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INTRODUCCIÓN 


Curioseando por librerías de viejo encontré un rarísimo y 
curioso ejemplar de diccionario de vocablos griegos en versión 
latina y castellana. Concebí la idea de trabajar sobre él, 
dándole la vuelta, es decir, estableciendo un orden inverso: 
primero el vocablo castellano, a continuación el griego y 
después el latino. Tal idea no había surgido de una manera 
espontánea, pues ya desde mis tiempos de estudiante experimenté 
un incontenible deseo de traducir al latín y al griego las 
frases que se me ocurrieran con objeto de aprender las dos 
lenguas clásicas. Era este deseo como la manifestación de una 
exigencia pedagógica, puesto que (según opino) un buen 
aprendizaje de cualquier idioma, tanto para hablarlo como para 
escribirlo, debiera basarse en un ejercicio doble de traducción: 
una versión del, y una versión al. 


La costumbre generalmente establecida ( al menos en latín y 
griego)no iba por ese Camino ni entonces ni ahora, porque no se 
tenía ni se tiene al alcance, o no está divulgado debidamente, 
un diccionario español-griego. 


Ignoro si esta obra que ofrezco ha venido a llenar el vacío 
que, al menos por mi parte, he observado. Si así fuera, no cabe 
duda que me sentiría un poco halagado. En caso contrario me 
serviría para pensar que también he contribuido al cultivo de 
las lenguas clásicas, aunque de forma modesta. 


A pesar de que a simple vista, tal como he descrito al 
principio, la ejecución del trabajo parecería que no debiera de 
haber supuesto un gran esfuerzo, sin embargo la edición que he 
manejado se remonta al año 1859 y es conocido el recato y pudor, 
sobre todo en hombres consagrados al estado sacerdotal ( como 
los autores de la obra que me ha servido de guía) con que se 
trataban todavía ciertos aspectos de la vida sexual. No es de 
extrañar, pues, que la expresión tener prurito de torpeza (tra- 
ducción de "oatupláov") produzca cierta perplejidad cuando se 
trata de entenderla de inmediato. Se ha de llegar, al cabo de 
entretenidas consultas y reflexiones, a la conclusión de que la 
traducción correcta hubiera sido priapismo (como hace constar 
M.A. Bailly). Términos de parecidas connotaciones y aquellos 
otros de significados polivalentes (por ejemplo: curioso ¿fisgo- 
neador? ¿limpio? ¿diligente?); e igualmente la transcripción de 
un vocablo de cualquier categoría gramatical (vg. el verbo 
correr) y el reagrupamiento de todos sus sinónimos, poste- 
riormente sus modismos, sus frases adverbiales y la abundancia 
de expresiones con valor de adjetivos (como por ejemplo: el que 
corre mucho, que llega corriendo, etc.) se aúnan para hacer 
onerosa la tarea. Los verbos se ha reunido dentro, generalmente, 
de un conjunto de sinónimos, sin especificar los consabidos 
matices con que este tipo de vocablos se individualizan del 


significado general. Así, por ejemplo, germinar incluye dicho 
concepto además de crecer, apuntar, salir de..; a veces el 
prefijo preposicional no añade ninguna particularidad 
significativa, como ocurre con éxBAaotávo por citar un caso; sin 
embargo, en otros la utilización del prefijo establece una 
oposición de conceptos; así podría afirmarse de las 
preposiciones griegas áva, kata, διὰ en composición con Paívo. 
Lo dicho puede también aplicarse a los sutantivos y adjetivos. 


No debo dejar en el silencio el hecho poco usual de haber 
sido esta obra una labor exclusivamente individual, sin más 
asesoramiento que el requerido para el uso del ordenador, y cómo 
la adaptación de un módulo de idioma griego (desgraciadamente no 
clásico) a este instrumento de la Informática ha representado a 
todo lo largo del trabajo un tenso y agotador trabajo de aten- 
ción mental para los alternativos y constantes Cambios de 
grafías griegas y latinas. 


He afirmado anteriormente que este diccionario significa una 
humilde aportación al estudio del griego e insisto en que, si no 
es novedoso, presenta en cierto modo una singularidad, cual 
podría ser la aparición de un diccionario simultáneo de tres 
idiomas: español, griego y latíno, instrumento excepcional para 
que el estudioso de las lenguas clásicas se sienta aligerado un 
tanto en el aprendizaje de las lenguas clásicas. 


Por otra parte, multitud de palabras abren campos insospecha- 
dos de conocimientos de la vida social, religiosa, lúdica y 
profesional de los antiguos griegos. Cuando se encuentra uno con 
el vocablo "ta ápveutnoío" y su correspondiente versión latina 
urinatorum exercitia (prácticas y ejercicios de los buzos); o 
"Oi eíponvoóíkoi" (paz y justicia), síntesis felicísima para 
designar realmente la función del parlamentario político; o "to 
AoicOniov", praemium quod ultimo datur (el premio que se da al 
último en una carrera deportiva); o "Autnpoc" (genitivo de 
libertador), vocablo que inmediatamente, sin más averiguacio- 
nes, se relaciona con el apellido Lutero; finalmente, leyendo la 
expresión libertos lacónicos (δεσποσιοναῖῦτοαι), a través de la 
cual parécenos encontrarnos con unos hijos de esclavos pocos 
propicios a la conversación, cuando en realidad de trata de 
mencionar a los ilotas espartanos que compraban su libertad a 
condición de servir de marineros; es presumible aceptar que se 
tiene delante un diccionario no muy convencional. La elección de 
una palabra, por ejemplo juego, nifio, vino y de cuantas puedan 
tener con ella alguna relación (gimnasia, prensa, lagar, bacan- 
te, atleta, etc.) proporciona no escasos datos y circunstancias 
que ayudan a reconstruir una página de historia de aspectos 
desconocidos generalmente y de indudable interés. 


Necesita y (se hará) ser corregido, perfeccionado, reorga- 
nizado mejor y completarse, sobre todo en el campo de los 
Sinónimos recogidos, con la distinción semántica de sus variados 
matices. Si la carrera de mi vida llega a su fin sin habérseme 


ofrecido el tiempo adecuado para enmendar al menos alguna de las 
imperfecciones enumeradas, espero que alguien con mejor 
cualidades e igual entusiasmo asuma con felices resultados la 
realización de esta empresa. 


Córdoba, Marzo del 1997 


NOTANDA 


Los caracteres de lengua griega empleados en la confección de 
este diccionario son originales del programa informático 
WordPerfect; carecen, pues, de los signos ortográficos carac- 
terísticos para la escritura de las vocales, no permitiendo la 
correcta ortografía prosódica de las palabras esdrújulas cuya 
letra inicial sea vocal con la doble señalización del espíritu 
y de la tilde ortográfica; tampoco admiten la tilde ni el acento 
circunflejo las vocales largas. El autor ruega al usuario de 
este diccionario que tenga en cuenta estas limitaciones 
implícitas en el material informático utilizado, las que habrá 
de suplir con los conocimientos básicos de la lengua griega. 


En la Introducción que precede el autor ha expresado con 
honradez y sinceridad que este obra es el resultado de un 
trabajo exclusivamente personal, convertido en una realidad 
tangible y física como consecuencia de su tenacidad, constancia 
y de una diaria superación de los obstáculos que a cada paso le 
han presentado los medios mecánicos de los que se ha valido. 
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DEDICATORIA A S.M. LA REINA DÑA. SOFÍA 


SEÑORA: Las historias de España -que guardan tanto los bondades 
como las desdichas de la nación- han escrito con letras de oro 
para las memorias venideras sólo dos nombres señeros de todas sus 
reinas: el de Isabel de Castilla y el vuestro, Sofía de Grecia. El 
de Isabel porque bajo su cetro se fundieron los reinos peninsula- 
res en la unificación política que reclamaban entonces los tiem- 
pos; después porque tiene resonancias de mares ignotos y de 
vacilantes carabelas atravesando los dorados fulgores del horizon- 
te ultramarino, tras los cuales, desde el principio de las eda- 


des, desconocidos pueblos habrían de ofrecer a Europa por vez 


primera la candidez de sus costumbres y el esplendor novedoso de 
sus civilizaciones. El de Su Majestad, Sefiora, por una razón bien 
sencilla: su vinculación personal y directa con la innovada 
democracia española en la que viven ya las nuevas generaciones y 
a la que han dado realce y consolidación la discreción de Su 
Majestad, su elegancia digna, su alto nivel de cultura manifes- 
tado en cuantas tribunas del saber humano ha sido solicitada su 
prestigiosa asistencia y la presencia noble, grave, proporcionada 
y Siempre grata de su persona en los actos solemnes de la nación 
o en las humildes plazas de los pueblos. 


SENORA, el modesto autor de esta libro, de habérsele dado por 
el destino la facultad de elegir el momento y hora de nacer, bien 
que sabe el placer que hubiera experimentado por abrir los ojos a 


la luz de la vida en algunos de los insignes tractos de la 
historia nacional -pletóricos del resplandor de las artes y de las 
letras- en los que, a pesar de ser los hombres más vasallos 
entonces que libres y más duefios de otros que de sí mismos, sólo 
encontraban la manumisión (igual que en los tiempos que corren) 
transitando el camino de la sabiduría. 


Pero no ha sido dejada a la libre disposición de los humanos la 
elección ni del principio ni del final de su existencia, de forma 
que, colocado en el punto de partida y estando ya en el tramo 
donde la ancianidad hace despuntar la blancura de las canas, hoy, 
con mayor desencanto que esperanza, ha levantado la vista del 
espectáculo general que presenta su patria, y de ella sólo el 
nombre democracia, destelleante sobre las Instituciones püblicas 
y privadas como así mismo de los gobiernos y de las gentes, no 


bastara para aligerarle del peso del desánimo si el nombre de Su 
Majestad no hubiera brillado desde la primeros instantes con luces 
prometedoras junto al de una nostálgica denominación, casi hueca 
todavía al menos hasta tanto las costumbres no se configuren y 
acomoden de acuerdo con su cabal, auténtico y glorioso contenido. 


Así, pues, Señora, en razón de vuestras notorias prendas per- 
sonales, de vuestro decoro y nobleza, de vuestra sabiduría, del 
respeto y aprecio que os tienen todos los españoles, y porque 
sois, en fin, una sólida garantía del porvenir espléndido de la 
joven democracia española, este libro (os trae los ecos dulces del 
sabio idioma de vuestra patria helénica) tenía la obligación de 
ser el primero en llegar a vuestras reales manos y de rendírseos 
a los pies en señal de ofrecimiento. 


Con toda la leal, sincera y respetuosa admiración de su autor 


SEMBLANZA DEL AUTOR 


Francisco López Pozo nació en Baena, provincia de Cór- 
doba, el año 1924. De familia humilde, su padre trabajaba 
de cartero urbano y su madre se dedicaba, como buena ama de 
casa, a las tareas propias del hogar y la crianza de los 
hijos. Las exigencias del trabajo llevaron al padre a ser 


trasladado al Puerto de Santa María, donde en edad muy tem- 
prana empezaron los hijos a frecuentar la escuela pública. 


Curiosament l pequeño Francisco se sintió muy atraído 
por los dos familias con quienes la suya compartía casa, un 
respetable pastor protestante, cuya capilla regentaba en la 
planta baja de la casa, y una señora viuda de exquisita 


distinción humana. El contacto diario con personas que con- 
descendían a un saludo paternal y afectuoso con el joven 


convecino que se entrecruzaba con ellos, y por cuyos ade- 


lantos en la escuela s interesaban vivamente, tal vez 
constituyeron las iniciales semillas que habrían de fructi- 


ficar en el trazado de la senda por donde se iban a abrir, 


uno tras otro, los estadios de su formación humana. 


Fue el Grupo Escolar López Diéguez de Córdoba - 
destinado su padre a esta ciudad definitivamente- en donde 
con excelentes profesores alcanzó espléndidos niveles en la 
práctica del lenguaje escrito y oral y en las materias de 
las ciencias exactas, humanas y morales. La guerra civil 
del 36 no detuvo su ferocidad ante las familias más humil- 
des. 


Asesinados padres (y también madres) sin distinción por 
las tropas sublevadas, fueron engrosando los dos orfanato- 
rios, para coger por cientos a tantos desdichados huérfa- 
nos, que la contienda fratricida abandonaba a las institu- 


ciones püblicas. En el de "Puerta Nueva" Francisco prosi- 


guió la ensefianza general básica; pero, a ruegos del Presi- 
dente de la Diputación Provincial, don Eduardo Quero Goldo- 
ni, que se había interesado desde el principio por el huér- 
fano, los Padres Salesianos le acogieron entre el alumnado 


de pago. Con ellos se inició en el estudio del latín y del 


griego. 


Enviado al Estudiantado Salesiano de N? S? de Consola- 


ción (Utrera), fortaleció los cimientos adquiridos de las 
lenguas latina y griega mediante eficaces métodos pedagógi- 
cos -uso hablado del latín en los recreos, conferencias, 
justas literarias y otras manifestaciones de erudición clá- 


sica. Una vez concluido el período académico, impartió la 
disciplina de Formación e Historia de la Lengua Española en 
el cercano colegio de N? S? del Carmen, como colaborador 
del sabio profesor de Literatura Española don José Holgado. 
Pero la necesidad en que vivían su madre y hermanos deter- 
minó su voluntaria exclaustración y regresó a Córdoba. El 
Colegio Cervantes lo incorporó a su profesorado para impar- 
tir las materias de Humanidades Latín, Historia y Literatu- 


ra Española, como así mismo en horas extraescolares otros 
centros privados de enseñanza. Realmente, sin pretenderlo, 
había concentrado en sus manos el magisterio de las lenguas 


grecolatinas tanto en centros públicos de enseñanza, como 


en “clases particulares” en las familias pudientes y cultas 
de la ciudad. 


Pero lo extraordinario de esta situación residía en el 
hecho de que Francisco López no poseía más aval que haber 


cursado los latines bajo las bóvedas áulicas del monacato. 
Y, cuando por disposiciones del Estado se requirió pasar 
exámenes para ejercer la enseñanza, cogió la tiza ante una 
mesa de doctos catedráticos universitarios de Granada y 


desarrolló sobre la pizarra teorías morfológicas, sintácti- 
cas y literarias, sobre ejemplos que espontáneamente y a 
bote pronto le brotaban, al unísono de las preguntas magis- 


trales que 1 nviaban desde la mesa presidencial los cinco 
o seis sabios catedráticos examinadores. De esta manera ob- 


tuvo el "placet" profesional, aunque antes, por decisión 
propia, había alcanzado ya en la Facultad de Filosofía y 


Letras. de Granada ¡sendos “sobresalientes” en las discipli- 


nas que enseñaba, únicos que podían resolverl 1 problema 
del urgent inmediato “panem lucrando” para él y su fami- 


lia. Lúcido ejemplo, también, de cómo para ser maestro y 
enseñar en plaza pública, el “regium exequátur” imprescin- 
dible no es otro que el "saber" o sabiduría. La antigüedad 


clásica abunda en maestros nacidos en la intemperie de la 


calle y no en las Sorbonas, que no existieron, como se sa- 
be, sino hasta siglos mucho más tardíos. 


Con este bagaje intelectual y con honradez y constan- 
cia, cuando alcanzó la edad de la jubilación, se entregó a 


la publicación de cuantos conocimientos había acumulado; de 
manera que, uno tras otro, han ido apareciendo sus libros 
Las Leyes de Indias, Leyes antisemitas, Principado antiguo 
de Córdoba, Expediente de Limpieza de Sangre, De hito en 
hito, Manual ideológico de refranes populares, Florilegio 


de romances populares, Aventuras póstumas de Lázaro de Tor- 
desillas, Memorias heterodoxas del abad Chrisauguedes de 
Sinope, Las cosas tal como son y el Diccionario espafiol- 


griegolatino, único existente en España, obra que Francisco 


López echó de menos en el aprendizaje de las lenguas greco- 
latinas y cuya improba y prolija elaboración le obligó a 
una dedicación atenta y absorbente. 


PRÓLOGO 


SEÑERO MAGISTERIO 


En mi pequeña biografía intelectual hay una fecha marcada con 


piedra blanca y que posteriormente se me ha venido revelando como 
un hito decisivo de mi particular visión del mundo e incluso de mi 
propio desarrollo moral. 


Apenas cumplidos mis trece años -jy hace ya cuatro décadas de 
ello!- el autor de este Diccionario Español-Griego-Latín, por 
afortunado designio de los dioses, entró en mi nebulosa adolescen- 
cia desnortada para, como profesor particular, abrirme pedagógica- 
mente los secretos de la lengua latina y, con posterioridad, los 
de la griega. 


Aquel arduo y extraordinario bachillerato de los cincuenta y 
sesenta, que sentara las bases de mis actuales saberes y cuyos 


conocimientos aún me alimentan, bajo el magisterio exigente y 
Sistemático de Francisco López Pozo, se reveló para mí como fuente 
de iniciaciones luminosas. 


Lo que primero hizo aquel remoto y siempre permanente maestro 


fue, con su propia pasión y su rigor didáctico, apasionarme por la 
cultura latina; dos años después, y bajo un aún mayor deslumbra- 
miento, por la lengua y la cultura de los griegos, esa hermosa y 
radiante primavera de la humanidad que no pueda dejar indiferente 
a nadie que con cierta dosis de lucidez sostenga una pluma en la 
mano. 


Luego, al aventurarme por mis manuales de Literatura O al 
adentrarme en la vida de ciertos grandes escritores apasionados 
por la Antigúedad y por la tradición clásica, al sorprender el 
asombro del joven Keats ante la traducción inglesa del Homero de 
Chapman, o ante su gloriosa revelación de la belleza griega 
personificada en los mármoles de Elgin; o bien al descubrir las 
apasionantes vigilias estudiosas de Du Bellay y Ronsard en el Co- 


legio de Coqueret de aquel París renacentista, bajo el docto 
magisterio de Dorat -pasión que les llevara a turnarse en el es- 
tudio hasta las dos o las tres de la mañana en aquellos fríos 
inviernos de Lutecia, a fin de aprovechar el asiento recalentado 
por el amigo, traduciendo a Píndaro o a Anacreón-, y gracias a esa 
apasionada iniciación en el legado clásico que me brindara aquel 
maestro, a mí en modo alguno llegaban ni a extrañarme tales 
exaltaciones por las letras de la Antigüedad, sino a verlas como 
muy superiores pero también muy afines sentires a los míos. 


Y no es que estemos tratando de brillantes pero lejanos 


prestigios del pasado, pues no es cierto que hoy día las lenguas 
griega y latina sean lenguas que hayan dejado de latir. Repi- 
támoslo, por si aún muchos no se han dado cuenta: ni el griego ni 
el latín son lenguas muertas. Son lenguas que hoy hablamos 
cotidianamente, sin darnos cuenta de ello, como el Monsieur Jour- 
dan, de Moliére, hablaba en prosa sin saberlo, tan anquilosados y 
mezquinos han llegado hoy en día a ser nuestros saberes, en esta 
hora de tutelada cultura tecnológica. 


Sí, aún hoy seguimos hablando y reiterando las viejas lenguas 
de Esquilo y de Platón, de Virgilio y de Séneca, a la vez que 
creando ciencia y belleza porque esas lenguas primordiales nos lo 


permiten, y generosamente permiten que podamos dar nombre a los 
nuevos descubrimientos y adelantos de nuestra absorbente cultura 
tecnocientífica con aquellos viejos, fecundos y siempre frescos 
términos que inútilmente nos obstinamos en ignorar. 


Todos los pasados y actuales procesos de composición de nuevas 
palabras en cualquier lengua occidental vienen de esa radiante pu- 
reza juvenil, de esa pletórica primavera de la humanidad y la in- 
teligencia que fue Gracia y su cultura. Y los latinos bien pronto 
que se dieron cuenta de ello. 


Y si de las ciencias aplicadas de hoy retrocedemos a la gran 


tradición literaria europea, esa presencia de las lenguas clásicas 
y de sus procedimientos es sencillamente medular. 


No sólo Juan de Mena y Góngora enriquecen la lengua de Castilla 
con sus aportaciones, sus cultismos, hibérbatos y construcciones 


clásicas, recibiendo por ello no escasas reprobaciones y desdenes, 
como todos sabemos. 


El rígido Nicolas Boileau reprochará también a Pierre de 
Ronsard, que enriquece e ilustra la lengua francesa hasta extre- 
mos excelsos, en su Renacimiento, "pretender escfibir griego y 
latín en francés". Y a fe, a Dios gracias, que no le faltaba del 
todo razón, Véase, a título de ejemplo, este mero alejandrino de 
su "Himno del Verano", extenso poema en el que podemos leer versos 


como éste: 

Pére alme, nourricier, donne-blé, donne-vin 

(Almo Padre nutricio, fructífero y vinífero), 
y en el que Ronsard intenta la recreación, en lengua gala, de 
términos compuestos a la manera helénica, y que nosotros en 
nuestra versión hemos ¡intentado adaptar de igual modo 81 
castellano. 


O este compuesto, también típicamente helénico, referido a Dio- 
nisos, el nacido del muslo de Zeus, en su "Himno a Baco": 
J'ay perdu, Cuisse-né, mon vagabond courage, 


y que podría traducirse por Femorígena o Musligénito; naturalmente 
si se sabe un poco de latín o algo de griego, porque probablemente 
no venga en ningún programa de ordenador. 


Y como en todas partes cuecen habas, algo semejante ocurrió con 
el gran John Milton, quien tuvo que sufrir hasta siglos después, 
las reticencias críticas de Ezra Pound y T.S.Eliot, quienes le 
censuraron de "utilizar la sintaxis como si fuera la latina, así 
como de emplear una lengua con transposiciones y construcciones 
alejadas de las normas inglesas", al tiempo que Eliot 16 
reprochaba también el "haber influído de mala manera sobre la 
poesía inglesa, alejándola del lenguaje usual, e imponiéndole una 
jerga momificada y cristalizada." 


Para perfilar del todo tales acusaciones, recordemos que 
Milton, y sobre una lengua de estirpe anglosajona, que no romance, 
opera un enriquecimiento sintáctico, temático, verbal y musical, 
análogo, o quizá superior, al que obra Góngora sobre la española, 
ya que se trata de una lengua de partida totalmente al margen de 


las lenguas románicas, que, a su vez, queda ferazmente latinizada 
o helenizada por el genio de Milton. 


Pero ¿se saben hoy las grandes potencialidades expresivas de 
estas lenguas clásicas?, lenguas madres, lenguas constitutivamente 
fecundantes y conformadoras, lenguas particularmente instructoras 
y docentes, gracias a las que vivimos, y que nos han venido 
configurando tal como realmente somos desde hace más de 
veitincinco siglos, por ese profundo sentido pedagógico ο 
iluminador de ambas culturas. 


Y recordemos al respecto de la fertilidad de lo clásico con Ra- 
món Pérez de Ayala, en su Viaje entretenido al país del ocio, que 
no es otro que la Grecia antigua, que "todas las palabras atafie- 
deras a la ensefianza en general: escuela, pedagogía, magisterio, 
educación, instrucción, cursos, estudios, etc., etc., son de 
origen griego o latino. Y así, los occidentales, incluso germanos 
y anglosajones, cuando quiera que nos referimos a cosas de la 
ensefianza estamos hablando en griego y latín", aunque no tengamos 
conciencia de ello. Y ahora menos que nunca. 


Pero lo que no todos saben, o acaso lo hayan olvidado, es que 
"escuela", en griego OyxoAn, también significa ocio. Como nos 
recuerda el ilustre humanista asturiano, "los latinos adoptaron 
ese mismo vocablo, en idéntico sentido". Y haciendo referencia al 
título de su bello periplo espiritual por la Grecia clásica, 
"decir, pues, vamos al país del ocio, es sinónimo de vamos a la 
escuela. Y así como para que Y el trabajo sea feraz, como el de la 
tierra, de donde procede toda vida, hacen falta etapas de reposo, 
no de otra suerte el hombre para el trabajo útil necesita, de 


tiempo en tiempo, volver al ocio, aprendizaje y disciplina de la 
escuela, manadero de las ideas madres". Y no hay mejor escuela que 
aquella primigenia griega fundadora y aquella lengua única que 
supo darle nombre, sobre aquel suelo primordial de Grecia. 


A la luz de todo lo hasta aquí expuesto, ¿podría venir, acaso, 
"humanismo", de "humus", del suelo fértil de la tierra que nos 


alimenta y de la que el mismo Anteo recobraba su fuerza? 


De todos modos profundizar en el valor y el sentido de las 
palabras, al tiempo que en las raíces de nuestra propia lengua 
española, vástago y heredera, por fortuna, de las dos clásicas 


mediterráneas, es hacerlo también en las propias raíces del cono- 
cimiento y de la vida: un extraordinario aprendizaje, pues esa 
lengua, la griega, se explica no sólo a sí misma sino que explica 
toda la vida de un pueblo y su cultura, iluminando o completando 
la historia propiamente dicha. 


Pero hoy día, el griego y el latín prácticamente han 


desaparecido de nuestro sistema docente; ¿qué suerte de enseñanza 
será ésta a la postre? 


Y desde este lamentable estadio de postración académica, 
nuestra nostalgia, en los prepotentes y soberbios pórticos 
tecnocráticos del segundo milenio, vuela a aquel jubiloso alborear 
de la humanidad, en el que la "paideia" se constituía en una serie 
de principios educación intelectual, moral, cívica, estética, 
alternados con el tonificante ejercicio del cuerpo, dentro de un 
desarrollo integral de la persona, con la finalidad de forjar un 
ser armónico y vigoroso de espíritu y de cuerpo sobre la base de 


la virtud o de la justicia. Cuando el verbo enseñar se conjugaba 
como δοκέω, es decir: no adoctrinar, sino suministrar las normas 
para poder forjarse una δόξα, es decir, una opinión propia, a la 
luz de la de los maestros. Suma lección de libertad y de humanismo 
y de verdadera conformación integral humana a un tiempo. 


Así, no de otra manera, no desde Babilonia, Asiria o Israel, se 
pudo empezar a fundar realmente el mundo. Y sobre estos cimientos 
nos movemos. Y en esa lengua milagrosa comenzó ese mundo a ser 
nombrado, y nosotros lo nombramos todavía en sus mejores y más 
altas realizaciones. 


Como tantos que debieran saberlo desconocen, los griegos -un 
pueblo tan pequeño y asentado sobre un muy accidentado y escueto 
territorio, y por un raro milagro antropológico, el milagro 
griego-, elaboraron una lengua y un vocabulario de suma 
complejidad y riqueza -pobres por su tierra, ricos por su lengua 
y por su inteligencia-, a la vez que un casi inagotable y flexible 


método de acuñar nuevos vocablos para expresar nuevas ideas a 


partir de las viejas. 


Los helenos tenían una palabra para todo -abstracto o concreto- 
que integrara su mundo tanto físico como espiritual. Y gracias a 
esa riqueza y flexibilidad de su lengua -expresión de la excelsa 
inteligencia de un pueblo- pudieron crear una literatura, una 
ciencia y una filosofía de tan indeclinable permanencia y 
generadoras de tantas nuevas conquistas y horizontes del espíritu 
humano. Y esa lengua extraordinaria - que hoy día nos obstinamos 
bárbaramente en ignorar tanto en nuestros planes de estudios como 
en el conjunto de nuestra vida intelectual- es lo subyace al fondo 
de ese portentoso milagro griego, como su fundamento motriz 
originario, constituyendo una inagotable riqueza de cuyas rentas 
aún vivimos. 


"En efecto -como bien se encarga de divulgar el polígrafo 
científico Isaac Asinov-, aún decimos comúnmente "los griegos 
tienen una palabra para eso", lo cual significa sencillamente que, 
cualquier nueva idea que se nos ocurra, siempre podremos hallar 
una palabra o frase en la lengua griega para expresarla". 


Pues, como todos sabemos, el vocabulario científico moderno ha 
tomado muchísimas voces del griego para expresar términos y 
nociones que ningún  heleno de la Antigüedad oyó jamás, aunque 
otras las anticiparan genialmente. Y hay algo evidente para 
cualquier mediano conocedor de algunas lenguas: comparadas con la 
complejidad, riqueza, precisión, propiedad, flexibilidad y 
concisión de la lengua griega -la lengua de la filosofía y la 
belleza-, otras lenguas nos parecen habitualmente primarias, mar- 


ginales, defectuosas y torpes. Pues bien, de esa riqueza y 


precisión da buena muestra, comparativamente, este extraordinario 
y pertinente Diccionario que hoy tenemos en las manos. Veamos, 
pues, de esa lengua a modo de ejemplo algunas de esas caracterís- 


ticas y propiedades, de las que este libro nos ofrece un casi 
infinito muestrario: 


La lengua griega era riquísiamente variada, como demuestra con 
sus vocablos destinados a expresar gestos, conductas y actividades 
humanas que en el resto de los idiomas que hoy se hablan necesitan 
de un circunloquio, incluso si los comparamos con la misma lengua 


latina. 
Vg.- οφρυάζω (supercillia attollo) requiere del español este 
rodeo: "levantar el sobrecejo en señal de orgullo". 


Con el verbo eniokámnto los griegos solían encargar algo al mo- 
ribundo para que lo cumpliera en la otra vida. El latín exige una 
larga frase: "moriens ad mandatum aliquid obtestari." 


Prometer sin ánimo de dar se expresaba con el verbo δωσαίΐω (una 
variante de δίδωμι; en latín: daturus sum nec unquam do". 


El hablar repitiendo palabras, διττολογέω, se traduce en latín 
por "in dicendo vocem revoco". 


A su vez, el presente Diccionario -no mero libro de consulta 


Sino de lectura, y apasionante en ocasiones- nos habla mucho y muy 
bien de todos los matices de la vida de este pueblo, para cada uno 
de los cuales, naturalmente, había una palabra que lo designara. 
Así, a través de este libro podemos recrear un complejo mundo de 
usos y costumbres, de gran refinamiento, y expresión de la 
admirable civilización de los atenienses, que apenas si recogen 
los manuales de la historia. Por ejemplo: σχινίζομαι quiere decir 
que "uso mondadientes para la higiene de la boca después de cada 
comida." ("Dentiscalpium" sería en latín el equivalente al término 
español "mondadientes"). 


Otras veces nos sorprende la intensa capacidad o potencialidad 
poética de ciertos vocablos, cuyo sólo enunciado supone un poema 
entero. Así xeAidovído significaba: "pido de puerta en puerta 


cantándote para que regresen las golondrinas", extraordinariamente 
poético a nuestro juicio, y contrapuesto al cristiano "una limos- 
nita por el amor de Dios": anuncio festivo de la primavera, para 
los griegos; teología barata para el ulcerado cristiano. 


De cuánto hoy podría servirnos esta ilustre lengua generosa, si 
realmente la conociéramos, para el enriquecimiento del español 
mediante la introducción de prestigiosos y eufónicos neologismos 
como hicieran los Góngoras en su tiempo, y áun más en esta hora en 
que nuestro idioma languidece, anquilosado y empobrecido, bajo la 
deplorable chatarra expresiva que invade hoy las televisiones, las 
radios, las mesas redondas vecinales y hasta los mismos 
parlamentos. en los que sólo se oyen muletillas y frases hechas 
como "reto", "a nivel de", etc., etc. Así, por ejemplo, y 
permitiéndonos un pequeño y nuevo juego lingüístico: un falarismo 
insufrible podría valer para alternarlo con una tiranía insufrible 
(Falaris aterró a su pueblo con su famoso toro de bronce). Sodali- 
licio alternaría con amistoso; oftálmico se aplicaría al que tiene 
los ojos saltones, pues tal es lo que significa en griego; episi- 


tear vendría a expresar la idea de que se trabaja casi por el 
sustento; un eritema sería un colorete para embellecer las 
mejillas de la mujer; eleuteropaidía podría utilizarse para resal- 
tar la educación de los hijos en la libertad. Antiguos y a la vez 
nuevos términos que en una primera ¡impresión podría hasta 
chocarnos, pero que una vez conocido su verdadero sentido serían 
más prestigiosos y sonoros que tantos anglicismos sin ton ni son, 
tan gratuítos y ajenos al verdadero espíritu de nuestra lengua. 


Y de todos modos, ¡qué fuente de iluminación y de riqueza para 
cualquier filólogo! Y cuánta belleza en el prodigioso acervo lin- 
güístico que nos ofrece hoy este Diccionario, este rico y deslum- 
brante "tesoro griego", infinitamente superior al que Schlieman 
rescatara de entre las ruinas de los muros de Troya. Y qué hermosa 


manera de ahondar en el ennoblecimiento de la persona, puesto que 
para los griegos la bondad, la justicia y la belleza eran términos 
casi sinónimos; de ahí la plenitud estética y moral de su 
civilización. Y qué ejemplo para esta época que tan encarnizada- 
mente los niega, época presidida por esa "impura fealdad que 


habíase ya constituído como reina del mundo", según el poeta 
Leconte de L'isle, uno de los más eximios traductores de Homero, 
ya a finales del siglo pasado. ("L'impure laideur est la reine du 
monde", como denunció este sabio parnasiano, heredero del sillón 
de Víctor Hugo en la Academia). 


Y otro poeta francés, poeta en prosa (Francia siempre 
continuadora del legado clásico, y eso se nota en su cultura), Al- 
bert Camus, ilustrado desde su Argelia mediterránea por el mismo 
sol de Grecia, vendría también a lamentarse de la mezquina 
sordidez estética de estos tiempos, enfrentándolos a la armoniosa 
plenitud helénica: 


"Nuestra razón ha hecho el vacío a nuestro alrededor, de suerte 
que venimos a resolver nuestro imperio en un desierto. ¿Qué lugar 
hay, pues, en nuestro espíritu para aquel equilibrio superior en 


el que la Naturaleza balanceaba la historia, la belleza, el bien, 


y en el que intervendría la música de los números hasta en la 
tragedia de la sangre? Ahora volvemos nuestras espaldas a la 
Naturaleza; nos avergonzamos de la belleza. Nuestras miserables 
tragedias exhalan olor a oficina y la sangre que chorrea tiene 
color de tinta grasienta". Y prosigue Camus en "El destierro de 
Helena". de El verano: 

"Hemos desterrado a la belleza. Los griegos en cambio tomaron 


las armas por ella. Primera diferencia, pero que viene de lejos 
El pensamiento griego se afirmó siempre en la idea de límite. 
Nunca abusó de nada, ni de lo sagrado ni de la razón, porque 
nunca negó nada, ni lo sagrado ni la razón. El pensamiento 
griego lo admitió todo, equilibrando las sombras con la luz. 
Por el contrario, nuestra Europa, lanzada a la conquista de la 
totalidad, es hija de la desmesura. Ella niega la belleza, así 
como niega todo lo que no la exalte. Y, aunque de modo diferen 
te, no la exalta ya sino una cosa: el imperio futuro de la 
razón" 


Pero a pesar de esta época de hierro y de chatarra que hoy 
parece abrumarnos, siempre hubo y hay, incluso en esta misma 
ciudad de Córdoba en la que, y sin intención alguna de lucro, y 
por su autor, se edita este Diccionario, siempre hubo espíritus 


sutiles y sensibles, de mediterránea y clásica lucidez y sabiduría 


Así el poeta Ricardo Molina -entusiasta humanista-, desde la 
conciencia y el rechazo de la sórdida postración intelectual y 
moral de la Córdoba de la postguerra, desde la miseria ética y 
cultural de unos tiempos de penitencia, si no realmente encadena- 


dos, eleva su alada visión lírica a la añoranza sabia y a la 
evocación de un tiempo y una cultura superiores y más nobles y más 
libres, con la misma nostalgia, clásica y romántica a la vez, de 
un Hórderlin o un Keats. E incluso se recrea y demora complacida- 
mente con la potencia expresiva y la prestigiosa fonética evocado- 
ra de los magnos topónimos helenos, con esa Capacidad poética que 
entraña la lengua griega y su rico ámbito de asiociaciones: 
No, yo debí nacer en las islas de mármol 


cuyas playas doradas baña el Mediterráneo, 

en la sombrosa Lesbos o en la bárbara Zante, 

en la asiática Chipre, en la dorada Hiblea 

o tal vez en Atenas cuya jónica frente 

coronaban las musas con oscuras violetas. 
Y Edgar Allan Poe, entre otros, en su poema A Helena, nos había 
hablado con desarraigada nostalgia de "aquella gloria que fue Gre- 
cia y de aquella grandeza que fue Roma", y que en este vasto 
Diccionario se dan hoy, en español, las manos. Pues sí, es verdad; 
no se trata de una mera ilusión romántica: "Todos somos griegos" 


como reconoce Shelley, aunque "griegos en el exilio", como aposti- 
llara Borges. 


Y ahora más en el exilio que nunca, cuando de la educación y 


formación de los jóvenes se les arranca esta maravillosa 
herramienta del pensamiento y esta infinita fuente de placer y 
sabiduría, para convertirnos a todos en gregarios ejércitos tecni- 
ficados, obedientes como autómatas sin discernimiento ni seso, a 
la dictadura empobrecedora y ramplona de tantos artilugios unifor- 
madores, enemigos del pensamiento y la belleza. 


Por ello, y en estos tiempos, una obra así, un Diccionario como 


éste puede ser un tesoro, un hermoso depósito de reflexiones y 


consultas, una iluminación de nuestro azacaneado mundo de hoy a 
la luz de las palabras y de los conceptos de otra época ejemplar 
y más noble, y de la que aún vivimos, o vive la mejor parte de no- 
sotros. 


No soy ningún especialista en la materia, tan sólo un 
entusiasta aficionado a las humanidades y a los imprescriptibles 
valores de la tradición clásica, como se habrá podido traslucir de 


estas páginas preliminares, pero me atrevería a aseverar que nos 
hallamos ante una obra única y ante un extraordinario esfuerzo 


intelectual poco frecuente en estos tiempos de pensamiento débil 
y enteco, ante una labor exclusivamente individual, que no de 
equipo -de gran calado y sistemático rigor-, fruto tanto de una 
apasionada vocación como de una acrisolada formación en las dos 
grandes lenguas clásicas y en la nuestra espafiola. 


CARLOS CLEMENTSON 
Universidad de Córdoba 


e e e o e e e o e 0000090 > 


VERBOS IRREGULARES 


que aparecen en este diccionario 


'AáCo, ΄ ΄ααζον: ááoo 

"Aonoi,áágunv; 'áocopoi; ácáunv 

'Aáoko, 'áá0o; “ágaca (΄ σα), ἀασάμην, 'ááOnv 

“Aváddo: 'ryoAAov; ἄγαλω, ἀγαλοῦμαι; 'nynAo, nyáAOnv; ηγαλκα, (nyo^gnot 
"Aya; 'nyáunv; ἀγάσομαι; 'nyocáunv o 'nyáocOnv 

'AyyéANO: 'nyyeAdov; áyyeAo,áyyeAO0noognoi; “nyyelda, (nyyéAOnv, 
^nyyeAKO, NMyyeAd; έγγέλκειν.- áyyeldtéov 

^Ayeípo, 'nyeipov; áyepo; 'nyelpa, ἤγειρον, 'nyépOnv; 'nyepko o áynyepxko, 
“nyeppal o “AYNYEPMAL.— áYepTÉOV 

“Apvuul O ápvüo: éáyvuv O éáyvvov o 'mnyvuv; 'á&o,,áynooyuoi; 'eo&o,éáynv; 
^Ayopeüo: 'nyópeuv ('éno) 

“Ayxo: 'áyto, 'ny&a 

“Ayo: 'nyov; ἄξω, ἄχθησομαι; ^n&o, nvov o “nyayov, (nxOnv, ᾿ηγαγόμην; 
χα, 'áynxo, n áynoxo, ἴηγμαι.- ÁKTÉOV 

'Adéo: àónoo,àóo; ^nóov,'áoóov; 'nónka (agradar) 

“Adéo: 'áónoa o 'áóónoo; 'áónko o 'áóónko 

“Ado, áco, κα (saciar) 

“Adw (ácido): 'noóov,'nóóunv;; 'áoco,'ácopoi,áo0nooygoi; ; “nod, ἥσθην; 
κα, σμαι.-- áoréov 

^Aeíóo ( ádo): ἀείΐσω, ἀείσομαι 

^Aeípo: 'nelipov o άειρον; áepo, áépoo; 'nelipa o 'áeipo, 'nEPOV o 'áepov, 
“ηέρθην o áépOnv; 'nepxao, (neopgot 

^Aéto: áe&noo; 'né&nooa o áé&noo, ne&nOnv o áe&nOnv 

“Alto o 'áto al (Venerar.-sólo el presente y el imperfecto) 

“Ampl; “ánv,ánunv; “εις (-evtoc); ᾿ἄημαι, ánuevoc 

“Αιδέομαι: oaíónooguoi; 'nóéo0nv; 'noeopal.- aAÍdECOTÉOV 

“Aído: 'nOov 

“Adepílo: ἐἀθέριζον, ἀθερίξω, ἀθέρισα o áOépi&a 

“Alvéo, álvéón o álvnoo, (rveoo, ἥνεκα, ᾿ηνέθην 

“Αιόλλω, ηολλον 

"Àipéo (álpo),aAiproo, ηρουν͵ εἴλον͵, éAe (imperat.),éldo,  έλοιμι, ὁλεῖν, ^ ἔλων 
(-ουσα, ον), ᾿ηρῆκα, ᾿ηρημαι, ηρέθην͵, αἱἰρεθῆσομαι; αἱρησομαι (fut.v.med.).- 

áptéov 

“Aípo, ἄρω, ρον, Ὥρα, 'ápo (subj.), “ápal, "ápac (-ασα, αν), TPKA, NPYAL, NP 
θην, ápOBncopa: (ápoüpoi fut. voz m.), noáunv o ἡηρόμην.- ápréov 
“Αισθάνομαι, αἴσθησομοαι, ᾿ησθόμην, σθημαι.- ALÍCONTÉOV 
Αἴσσω, aíto, ni&o, nixBnv 

^Aic0o, 'áioO0ov 

“ALOXÚVO, AÍOXUVO, Ἴσχυνα, noxuko O /noxuyko, ησχύμμαι o ἴησχυμαι, noxúv- 
θην, αἱσχυνοῦμαι (fut.voz m.),oíoxuvOnocopoi.- ALÍOXUVTÉOV 

“ALTLÁOMAL, αἰτιάσομαι, NTLACÁYNV, NTÍAAL, 'nviáOnv.- αἰτιατέον 

“Ao, niov o 'áiov 


“Ακέομαι, ἀκέσομαι, “nkoúunv (- “ηκοῦ, -εἴτο), 'nkeoáunv, 'áxrecal (imperat.voz 
τι.) ἀκέσασθαι, ἥκεσμαι, ᾿ηκέσθην, ἀκεσθήσομαι.-- ἀκεστέον 

“Ακούω, ἤκουον, ἀκούσομαι, ἥκουσα, Ἴκοα (ÁKNKOA O “NKOUKA), NEKNKÓE LV, ἢ- 
κουσμαι, TMEOÚCONV, ἀκουσθήσομαι.-- ἀκουστέον 

“Añaívo, ἀλάομαι: ἄλησομαι, niounv (ἥλω, nAáro..) nAn0nv o áAnOnv,áAáAn 
μαι 

᾿Αλαπά ζω, áNomá&o, ᾿ηλάπαξοα, ᾿ηλάπαγμαι 


“᾿Αλδαΐνω, ἄλδανω o áAOónoco,, ΄ “ηλδησα 

“Adépyo, ΄ ἥλεγον 

“Añeeívo o ἀλέομαι o ádeúoual: áAéeívov 

“Añdeígo, ádeívo, n^eioov, TMAE LYA, ἡλειφα, 2 NAL$OV, TMAEÍ PAL O áANALYLO!L, 


1΄ηλείφθην, ἀλειφθησομαι.-- áde rtéov 

'ANé&o,áAe&noo,l'nAé&noo, nAé&mnguoi,1'nAe&nO0nv,áAe&noouoir,1 ἀλεξάμην.- áA- 
ξητέον 
“Adeúo, 1  Ἴλευσα o ἥλευα o ἀλευάμην, ἀλεύασθαι, ἀλευάμενος 

“Añdéo, ἀλέσω, (Nouv (eic,€1),1'nAeoo, ἄληλεκα, ἄληλεσμαι, 1 “ηλέσθην, ἀλεσθησο- 
μαι.- ádeotéov 

Ἄληθω, άλησω, 1 ἥλασοι, “ληκα 

Ἄλθω, 'ádoo o áAOnco,2'áA0etio o'nA0eto (fue sanado) 

᾿Αλίζω: ἀλισθησομαι, ἡλισμαι (salar) 

᾿Αλίσκω O ἄλίΐίσκομαι: àAÀoocoguoi,2?/nAov o éáAov (-0c0,0); Subj.: ado, oc, 

(áAó0); opt.:adoínv, ἄλωναι, ἃλούς (- οὖσα, οἂν), ὭἼλωκο o δάλωκα 

“AAiTAÍVO O áAiTEÚO: ἄλιτησω, 2 NALTOV, NALTÓUNV o ἄλιτόμην͵, άλιτομένος 
“AAMÁCOO, -ττω: NAM XA, ηἡλλαγμαι, 1 “᾿ηλλάχθην, 2  ηἡλλάγην.- ἀλλακτέον 
᾿Αλλομαι, ἀλοῦμαι, 1)  nAáunv, ᾿άλασθαι, 2 “ηλόμην,͵ ἁλέσθαι 

᾿Αλύσκω o áAáoO0: áAü&o0 o ἀλάξομαι,1 ἡλυξα 

᾿Αλφάνω o ἀλφαΐνω: ἄλφησω, 2 ΄ Ὥλφον, ᾿άλφοιμι 

“Apabaívo, ἀμαθησω 

“Apaptávo, ayatnoo o ἁμαρτησομαι͵,2᾽ nuaptov o ^ngfBoorov, ᾿ ἡμάρτηκα, ἁμαρτά-- 
νεσθαι,1 ἂἃμαρρηθηναι, ᾿ημαρτέσθαι.- àpopréov 

“Αμβλίσκω o ἀμβλισκάνω: nuBALoxov, ἄμβλωσω, 1 ημβλωσα, ἥμβλων; 'nuBAoxko; nu 
βλωμαι (media,pasiva); 1ημβλωθὴν; ἄμβλωθησομαι 

“Apeífo, ápeívo, nueva, ἥμειφα, “μειμαι; 1 'nueígBnV; ἀμείΐψομαι;1 “ημειψά-- 
pnv.- ἀμειπτέον 

“Ayépdoo, ánépoo, 1 nuepoa o “ápepoa nuépOnv o ἀμέρθην 

^Aunéxo y áyuníoxo: ἄμφέξω͵, ἀμπεῖχον, 2 ἡμπισχον͵, ἀμπίσχειν; 2΄ ημπίσχόμην; 

ἀμπισχέσθαι 

᾿Αμπλακίσκω y ἀμπλακέω: ἄμπλακησω, 2 nurdaxov o “áprAkov, ἀμπλάκειν 
“Auyrvéo, áyrveíw o ἄμπνυμαι: ἄμπνεύσω,1 áumnvüáOnv,áunvüávOnv o ἀμπνύώύσθην 
“Apúvo: ἄμυνω, 1 “npuva, ἀμυνθήησομαι, 1 “nuúvenv, ἀμυνοῦμαι (fut.media),1' ημυνά 
unv.- ápuviéov 

“Ayyério  (éno) 

“Apo: PBaívo (QBoívo) 

“᾿Αμφιέννυμι, ἀμφιέννυμαι, ἀμφιέσω, ἀμφιέσομαι; nupíeoa, 'nunóveoáunv, 'npoiéo 
E8nv; “ημφίεσμαι o ἀμφιεῖμαι.- ἀμφιεστέον 

“AVAYLVOOKO O ἄναγιγνώσκω (γιγνωσκὼω) 

᾿Αναΐνομαι, “ηἡναινόμην o ἀνηνόμην, ἄναισησομαι, ηνηνάμην 

“Αναφέρω (φέρω) 

“Avdávo,  nvdavov,envdavov; ádnoo; 2᾽ ádov, éadov, ἀδεῖν͵, άἄδεσθαι; “eáda o 

“nda; eatdoc (-uío,óc) 

“Avéxo: áveixov,áveioxóunv o ávelxóunv; ávéso, ávoxnow, ἀνέξομαι 0 ávooxn- 
σομαι, ἀνασχεθήσομαι; 2 ἀνέσχον, ἀνεσχόμην o “nveoxóunv, ἀνεσχέθην; 'nvéoxn- 
μαι.- ÁVEKTÉOV 

᾿Ανθίστημι: ἄντιστησω, áVTLOTNOOBALE 1 ἄντέστησα,2 ἄντέστην; ἄντέστηκα; 
ÁVTEOTNKOC, UÍA, ός 

“Avínul, ἀνίεμαι: ávnoo,áveOnoopnoi; ávnko,2 ávnv; ávelka, ἀνείμαι 
^Avíntopnoi: ἀἄναπτησομαι; 2 áveninv,ávenrágunve ({μπταμαι) 

Ανίστημι, ἀνέσταμαι (/iotngt) :ávoornoo, ἀναστησομαι, ἀνασταθήησομαι; 1 ávéo 
TNOA, ÁVEOTNOAGYNV, ἀνεστάθην, ἀνέστην 

“Avíoxo (ávéxo): ávioxavov 

^Avoíyvugui (ávoíyo): ávéwyvuov 

'Ávoíyo: ávéoyov ο΄ηνοιγον; ávoí&o; 1 ávévia o ἤνοιξα, áveoxOnv, nvoíx8nv 
o /nvoíynv, ávoíi&oi; ávéoxo,2 áveovo, Ὥνωγα, ÁVEOYYAL o 'nvoiygot 
“AvtéxO, ἀντέχομαι: ἄνθέξω, ἀντέξομαι; 2 “ávicoxov (éxo) 

᾿Αντικάθημαι : áviekoOnunv (κάθημαι) 

᾿Αντικαθίζω: ἄντικαθίσω, ἄντεκαθισα (^ LCávo) 

᾿Αντικαθίστημι: ἄντικαταστησω; 1 ἄντικατέστησα,2 ἄντικατέστην (' LOTNUL) 
᾿Αντιλέγω: ἀντιλέξω, ἄντερω; áviéAe&So, 2 ἀντεῖπον, ἀντερρήθην; ἄντεΐρηκα, ἄν-- 
τεΐρημαι.- ἀντιρρητέον (λέγω) 


᾿Αντιμεθίστημι ( LOTNHL): ἄντιμεταστησω,; 1 ávriperáotnoo,2 ἀντιμετέστην 
᾿Αντιμετέρχομαι: ἐἄντιμετελεύίσομαι; 2 ἄντιμετηλθον (΄έρχομαι) 

“Αντιρρέπω: ἄντιρρέψω 

^Aváo o áváto: ávúco, ἀνυσθησομαι; 1 'nvvoo, (nvvoáyunv,, (nvácOnv o 'nváOnv; 
TVUKO, (NVUOMAL.— ÁVUTÉOV 

^Anoyopeüo: ánayopeúco; 1 ánoyópevoo,2 áneínov,áneináyunv,ánépOnv.- ánoyo- 


ρευτεόν, ἀπορρητέον (áyopeüóo) 

^Anáyo: áná&o; 2 ἄπηγαγον o ἄπηγον, ámx8nv, ἄπαχθηναι ; ἄπηχα, 'ánnypou (ξαι 
κται; ᾿άπαγε imperat.: ¡fuera de aquí! 

᾿Απαυράω o omnoupíoko: ÁNMNÚAOV=P0V, AC, α; ánoüpog(ooo,ov),ánoupopnévoc 
“AneílMdo o áneiAAéo: áneiAnoo; áneída o áneíAnoo,áneiAnOnv; áneíAnpol 
^Aneiuni: “ánelpl (fut.) ,ámeliv (imperf.) (eípi) 

“Arnet pt (eípní) ἄπην, ἀπέσομαι 

'Anéxo: áneixov; ánooxe0nooyuoi; 2 ἀπέσχον, ἀπεσχόμην, áneoxéOnv ('éxo) 


'AnoBoívo (QBoívo) 
“᾿Απογινώσκω (γινωσκω) 
'Anoóéo: ánoónoo (δέω) 


^Anoóéo (δέω) ànoóenoco; ánooóeí, ánodenoe: (impersonal) ser inferior 
᾿ΔΑποδιΐστημι (^ioi:ngui): ánoóoiootinoo 
^Anuoóíko: ἄποδικων (ουσα,ον); 2 ἄπέδικον, αποδικεῖν 


᾿Αποζάω: ἀποζησω, ἀποζήσομαι o αποβιωσομαι; ánéínoa o ἄπεβίων 
᾿Απόζω (΄οζω) : ἀποζῆσω; ἄποδωδα (con valor de presente) 


᾿Αποκαθιστάνω, ἀποκαθίστημι (10TNUL): ἀποκαθίστανον; ἀποκαταστήσω; 1 ánoko 
τέστησα, 2 ἀποκατέστην; ἀποκαθέστακο o ἀποκαθέστηκα; ἄποκαθεσταμοαι 
᾿Απόλλυμι (᾿όλλυμι) : ἄπολω, ἀπολέσω, ἀπολοῦμαι;; 1 ἄπωλεσα, ἀπωλόμην; ἄπω- 
λεκα O ἄπολωλεκαο, ἄπωλα, ἀπόλωλα 


^Anovaío: ánévaca o ánevoocoo, ánevoooáyunv, ἄπενάσθην (voío) 
'Anoppéo: ánroppeúcw o ánoppeúcopal (' péw) 
“Anto: Ὥπτον;  άψω, ἀφθήσομαι; 1 "nva,  nuáunv, néOnv; μαι (ψαι, NITOL) 
ἁπτέον 
Δραρίσκω: ápápiokov; 1 Ἴρσα o 'ápoo,2 'npopov o “ápapov, 'opOnv, ἄρθηναι 
ápápeodar o  'ápooo001; 2'npoopo o “ápapa, ἄρηρεμαι, ἀρηρεμένος; (nonon- 
ρειν,άρηρειν o ápápelv, elc,elí ἄρηρως, ἄραως (via, óc) 
'Apyoívo: ápyavo 
“Apdw: 'noóov; ápoo; 1 “'npoad 
^Apéoko0: ápéoo,ápéoopgoi,ápeoO0nooguoi; 1 'noeoo, noeoáunv,1 'npoéo0nv; 'npoe- 


κα ( ἀρέσκει pol = con mucho gusto), ἤρεσμαι.- ápeotéov 

^Apioráo: ápio:noo; 1 'noío:inoo, noío:nko (18 pl.'noíorogunv); ἀριστάναι 

“ApvéoparL (-oüpoi): 'novoügnv (οὗ, ἴτω); ἄρνησομαι; l'novnoáunv o '/npovn- 
θην; /novngot.- ÁáPVNTÉOV 

^Apoo: ápóoo; 1 'npoooa, npoóOnv; ápnpoxa, ἄρηρομαι.-- áoréov 

^ApnuáCo: ᾿Ὥρπαζον; àgpno&o,àpnoynoouoi:; 1 ^nponuooo o ^npono&$o,'"nponáoO0nv, 
2 "npnuávynv.- ápraktéov 


^Apáo o ápúto: ápáco,ápuocO0noogoi; ápücOnv 

“Apxo: 'noxov; ἄρξω, ἄρχθησομαι; 1 ^noto, no£ápnv,l'noxOnv; ἴηργμαι (ξαι, 
Κται).- ÁPKTÉOV 

ΓΑτιτάλλω: ἄτιταλω; 1 'ntítnAa 

“AtéuBo (sólo presente) 

^Auóáo: náóov (ac, a); oüáónoo; 1 náónoo,náónoookov; náónko 

^Au&ávo o aúgo: ná&ovov o ná&ov; αὐξησω, αὐξηθησομαι; 1 ná&$noo,1 ná&nOnv 
o náx9Onv; nü&nko,ná&ngot 

^Aá0: αὖον 

“Ao: áüoco; núoa 

“᾿Αφαιρέω (oípéo): ávaLpnowv o ἀφαιρέσω, ἀφαιρεθησομαι,2 áóe^o; 1 ἀφηρέσθην 
2 ἀεῖλον, ἀφειλόμην; ἄφηρηκα, ἄφηρεμαι 

“Ἀφέλκω: ἀφέλξω; 1 ἄφεΐλκυσα; ἄφεΐλκα ('éAko) 

Αφίημι: ἄφησω, ἄφησομαι; 1 ἄφηκα, ἀφηκάμην, 2 ἄφην,1 ἀφέθην; áoeixo,áoeipno.: 
“᾿Αφικάνω, ἀφικνέομαι (Ἰκνέομαι) 


^Ae$ío:npgi: ἄποστησω, ἀποστήσομαι͵, ἀποστθήσομαι; 1 ἀπέστησα, 1 ἀπέστην; áoéo- 
TNKA, ἄφέστακοα 

᾿Αφύσσω: φυον o 'novoov; áoá&0; 1 ἴηφυσα, neoácOnv; 'nouxo, φυσμαι. - 
ἄφυστέον 

Ἄχθομαι: 'nxBóunv; ἄχθησομαι͵, ἀχθέσομαι, ἀχθεσθήσομαι; 1 ᾿ηχθέσθην 
Ἄχνυμαι: ákoxnoo, ἄκαχησομαι; 1΄ηκάχησοα o áráxnoo, 2 NEAXÓUNV o ákoxóunv 
ἀκέχημαι o áráxnual o “nxvúcuoal 


Badílo: βαδίσομαι o βαδιοῦμαι; 1 ἐβάδισα; Pepád xo 

Bálo: βάξω 

BaBúvo: QBoOvuvo; 1 ápáBUVA; βεβάθυγκα 

Baívo: “ἔβαινον; βῆσομαι; 2'égnv (nc,n); subj.: βω,βῆς, Bn; opt.:PBaínv; 
βῆναι; PBác, Báca, βάν; βέβηκα (PBéBaunv, PBépate, βεβᾶσι), QBeBnkoc o BeBoc 
βεβωσα (-otoc) 

Βάλλω: 'éBoAXov; Barro, βαλοῦμαι, βληθησομαι; 2 “éfadov, 1 éQAnOnv 2 éBáAnv 
BépAnra, βέβλημαι; έβεβληκειν.- BAntéov 

Βάπτω: Pávo, βαφθήσομαι o βαφήσομαι; “ápaya, 2 ἄβαφον,1 ἐβάφθην,2 épáonv; 
βέβαφα, βέβαμμαι (ψαι, πται).- βαπτέον 

Bapúvo: βαρύνω, βαρυνθήσομαι; 1΄έἐβάρησα,1 égopüvOnv; βεβάρηκα, βεβάρημαι 
Βαστάζω: βαστάσω, βασταχθήσομαι; 1 ἐβάστασα,1 ἐβαστάχθην; Bepáctaxa, βεβάσ- 
ταγμαι.- βαστακτέον 

Βδάλλω: βδαλω; 1 “éfonAa 

Βδελύσσω: βδελάξω, βδελύάξομαι, βδελυχθησομια; 1 ἐβδελυξάμην 

Βησσω, βήττω: Qn&o 

Βιβάω: βιβάσω,βιβάσομαι; 1 ἄβέίβασα, ἄβιβασάμην 1 ἐβιβάσθην, βιβων, βίβως, 
βέβως o βέβας; βιβάομαι (pres, pasivo) 

BLBoooko: βρώσω o βρωσομαι, βρωθήσομαι, βεβρώσομαι; 2΄ ἔβρων (ως, ὦ), έβρω- 
θην; βέβρωκα, βέβρωμαι 

Bióo: βιωσω,βιωσομαι; 'éBiov (06G,0); aor.part.gioüc; βεβίΐίωκα 

BAánto: βλαβησομαι, βλαφθήσομαι; 1 ἀβλάφθην,2 éQAáQBnv; βέβλαμμαι (wot, 
πται).- QAontéov 

BAootávo: BAoot:noo; 1 ἐβλάστησα, 2  ἔβλαστον,2 ὄβλαστηθην; QeQAáo:nko o 
έἐβλάστηκα 

Βλέπω: ἔβλεπον; βλέψω o βῥλέψοιμαι, βλεφθησομαι; 1 “éBdeyva.- βλεπτέον 
βλίσωω, βλίττω: βλίσω 

BAoeoko: βλωξω, μολοῦμαι; 2 “épodov, μολεῖν, μόολων (ουσα, ον); μέβλωκα, με- 
poAnKo! 

Boáo: ἐβόων (ac, a); βοήσομαι o βοήσω, βοηθήσομαι; 1 ἐβόησα, 'éBooo,1 épon- 
env; βεβόηκα.βεβόημαι; épeponke Lv 

Bóoko: βοσκήσω; 1 égQóoxknoo,éQooknO0nv; βεβόσκηκο 


Βούλομαι : ἐβουλόμην; βουλήσομαι; 1 égBouAnOnv ^ngouAnOnv; BegBouAngoi,2 βέ- 
βουλα.-- βουλετέον 

Bpácoo, βράττω, βράζω: βρασθήσομοαι; “áppaca, 1 ἐβράσθην; βέβρασμαι 

Boáxo: “éBpaxov o βράχον 

Bpépo: “éBpepov 

Bpéxo: βρέξω, βραχῆσομοαι, BpexBnoopal; 1 'ég8pe&oa,2 “éBpaxov, 1 éQpexOnv, 
2 éBpáxnv; 1 βέβρεχα, 1PépBpoxa, βέβρεαεγμαι (&oi,xto1): βρέχει O βρέχειται 
(impers.)= llueve 

BoíCo: Ppíco 

Bpído: Ppíco, “έβρισα, βέβριθα 

Bpúxo: Ppúso,éBputa, éBpuxBnv 

Bpúxo: Ppuxáopal; PBpúso, βρυχήῆσομαι; 1 ápBouxnoánnv,éBouxnOnv; βέβρυχα 
Búov: épácOnv; βέβυσμαι 


Teyovéo; yéyova (con valor de presente); yeyovoc (uío,ócG).- γεγωνητέον 

Tedáo: ἐγέλων (ας, α); YEAÁCOMAL, γελασθήσομαι; ἐγέλασα; γεγέλακα, γεγέλασ- 
μαι; ἐγεγελάκειν.- γελαστέον 

Γέμω; “éyepov; yepo 

Lleáo: γέγευσμαι O véyeupoui 

Ln0éo: yn0noo; éyn0noo; yeynenxa, 2 γέγηθα 

Lnoáoko: γηράσομαι; έἔγηρασα, γηρᾶσαι, γηρᾶναι, γηράσας, o γῆρας, ασα, αν; YE= 
γηρακα 

Γηράω (vnoáoko): éynpov, ας, ἢ 

Γΐγνομαι o γίνομαι: éyivógunv; γνώσομαι, γνώσω, γνωσθήσομοαι; 2,éyvov (00,0, 
VHEV, OTE, ὡσαν) ,YVOBL (yvoto) , YVO (YVOC, γνω) , YVOÍN, YVODAL, γνούς (yvoüoa, 
yvóv) ,1 éyvocO0nv; 'éyvoko, éyvooguoi; éyvokeiv; éyvoouévog (por ἐκνωκότας 
con valor activo).- γνωστέον 

TAÍíxopat: éyAlxóunv 

Γλύφω O yAáoo: yAúlo, γλυφθήησομαι,2 γλυφησομαι; 1 'éyAuyo,1 éyAúgOnv, 2 


éyAúonv; γέγλυμμαι (ψαι, πται).-- yAurtéov 
Γνάμπτω: γνάπψω, γναμθησομαι; 1 ᾿έναμψα,1 ἐγνάμφθην; έἐγνάμπται (sólo 32 
pers.).- γναμπτέον 


Γνάπτω: γνάψω; “éyvava, 1 ἐἐγνάφθην,2 éyváonv 

Γοάω: γοησομαι; 2 “éyoov,1 éyónoa; γοηθείΐς (εἴσα, έν) 

Γράφω: γράψω, γραφθήσομαι; 1 “éypaya, 1 ἐγράφθην, ἐγράφην, γραφῆτι (γραφητο) 
γέγραφα (γεγράφηκοα)  γέγραμαι (ψαι, πται).- γραπτέον 

Γρηγορέω: γρηγορήσω, éyenyopa 

Γράζω: γράξω, γράξομαι;1 ᾿έγρυξα; γέγρυχα 


Δαΐζω: δαΐξω; 1 έἐἔδαϊΐξοα,1 ἐδαΐχθην o édaicOnv; δεδάϊγμοαι (ξαι, Κται) 
Δαΐνυμι o δαινίω: Ooíoo, 'ÉDALOA 

Δαΐομαι: δάσομαι, δασθήῆσομαι; ἐδασάμην; δέδασμοαι 

Δαΐω (καΐω): δαήησομαι,; ἐδαόμην,2 éóámnv; δέδαα, DÉONA, δέδασμαι; ÉdEONELV 
Δάκνω: δηξομαι, δαχθήσομαι,2 δακηήσομαι; 2 'éookov,1l éónx0nv,2 édáxnv; δέ- 
δῆχο, δέδηχμαι (ξαι, Κκται); έἐδηδέχειν.- δηκτέον 

Δαμάζω, δαμνάω, δάμνυμι, δαμάω: δαμάσω, δαμάσομαι; 1 éóápooo,1 éóopácOnv, 
éóun0nv,2 ἐδάμην; δέδμηκα, δέδμημαι, δεδάμασμαι; δάμναμαι (pres.voz m.) 
Δάπτω: δάψω, ᾿ἔδαψα 

Δαρθάνω: δαρθήσομαι; 2΄ ἔδαρθον O ᾿έδραθον,1 ἐδάρθην o éópáOnv, δραθεΐς; 
δεδάρθηκα 

Δατέομαι: δάσομαι, ἐδασάμην, δέδασμοαι 

Ae$ (unipers.): subj.: δέη; ορὲ. :δέοι; inf. δεῖν; part. δέον; imperf. 
“ἔδει; fut. Oenoel; opt.óenooi:; inf.denoelv; part. δεῆσον; aor.édénoe; 
subj. denon; opt.denoal; inf. δεῆσαι; part.denoav.- To δέον: el deber; 


eío δέον: a propósito 
Aeíóo (en prosa en vez del presente se usa el perfecto δέδοικα o δέδια; 
δεδίω (subj.),O6e€eóiévoi (1πηξ.), δεδιὼς (part.); 0eícopal; l'éóeico; imperat 


δέδιθι (δέδια); el prural del pres.de πᾶ. :δέδιμεν, δέδιτε (δεδίαμεν, δεδία 
τα); en el ρίυδβα. :έδέδιμεν, ἐδέδιτε, ἐδέδισαν 

Aeíxvugui: ἐἔδίκνυν o ἐδίκνυον; δείξω, δειχθήσομαι; 1΄έδειξα,1 ἐδεΐχθην; 
δέδειχα, δέδειγμαι (ξαι, Κται) 

Δέμω: δεμω, δεμοῦμαι; 1 'éóeipo,1 éóeipágunv,éóyunOnv; δέδμηκο, δεδμημαι 
Δέομαι: δεήσομαι, δεηθήσομαι; 1 éóenOnv; δεδέημαι 

Δέρκομαι: δέρξομαι; ἐδέρχθην,2 “éopaxov, ¡éopáxnv; 2 δέδορκα 


Aépo: Oéwo 

Δέχομαι: δέξομαι; 1 ἐδεξάμην, 1 éóéxO0nv; δέδεγμαι (ξαι, Κται).- OEKTÉOV 
Δέω: δεθήσομαι; “éonoa, ἐδέθην; δέδηκο, δέδεμαι.-- δετέον (atar) 

Δέω: denow; édénoa, δεδέηκα (Ver δεῖ, δέομαι).- Tener necesidad 

Anióo: δηΐωσω, deónoyoa! 

Διαβάλλω (βάλλω) 

Διαγγέλλω: Olayyedo; 1 διηγγειλα; διηγγελκα (áyyédAo) 

Διαγίγνομαι: διαγενήσομαι (γίγνομαι) 

Διαγιγνώσκω (γιγνώσκω): διαγνωσομαι; 1 διέγνων; διέγνωκα 

Διάγω ('/áyo): διάξω, δίηχα 

διαᾳαίδομαι, διείδομαι (eíóo): διείσομαι 

Διαιτάω: διητῶν o ἔδιητων (ας,α); OLATNOO? 1 διητησα, ÉOLNTNOA, ἔδιαΐτησα; 
διαιτῆσαι, OLALTNOAC (ADA, αν),1 éSINTNONV o διητήθην; διαιτηθεΐῖς (εἴσα, εν) 
δεδιητηήῆκο, δεδιητήμαι; ἐδεδιητηκειν, ἐδεδιητήημὴν.- διαιτητέον 

Διακονέω: ἐδιακόνουν; διακονήσω; 1 ÉOLAKÓVNOA o διηκωώνῆσο; δεδιακόνηκα, 
διηκόνηκο, δεδιακόνημοαι.- διακονητέον 

Διαλέγω (λέγω) : διέλεξα 

διανοΐγω (οΐγνυμι): 1 διανέωξα o OLNVOLEA, OLNVOLXONV 

Διαρρέω (^oéo): διαρεύσομαι; 1 OlLeppúnv; δυερράηκα 

AtatíBngl (τίθημι) : OLABNOO; 1 διέθηκα; OLATÉDELKO! 

Διαφέρω (φέρω) : διοίσω; 1 Oinveyko,1 OÓinveykov,1 διηνέχθην; διενήνοχα 
Διαφιῆμι (ἄφίημι) : διαφησω; διαφηκα 

Διδάσκω: διδάξω o διδασκήσω; 1 ἐδίδαξα o έἔδιδάσκησα,1 ἐδιδάχθην, 2 éóánv; 
dedídaxao δεδάηκο, δεδίδαγμαι (EAL,KTAL) o δεδάημαι.- διδακτέον 
Aiópáoko: δράσομαι; 1 “édpaca, 2 ἔδραν, δράθι (imperat.),Oópo (ἃς, 8, ὠμεν͵, áte 


ὡὠσι), δραΐην o óponv (opt.),opával (inf.) δράς (ὄρϑᾶσα, δράν) part.; δέδρακα 
Δίδωμι: δώσω, δοθήσομαι; 1 ᾿έδωκα,2 ᾿ἔέδων (ἔδομεν, “ἔδοτε, ἔδοσαν), δός 
(imperat.),06 (βυρ1.), δοΐην (opt.),o0oúva:l (inf.) 2 óóokov,1l éóóO0nv; 
δέδωκα, δέδομαι 

Δίξειμι (atravesar): δίειμι O διείσομαι 

Δίειμι (ser): Olnv; διέσομαι; διεῖναι; διὼν 

Aeípo: διερω, διεῖρα 

Διεμβάλλω (βάλλω) 

Διέπω (΄έπω) 

Δίζω o διζέω: διζῆσω 

Διΐστημι (io:rnpgi) διατήσω, διαταθησομαι, διαστήσομαι; 1 διέστησα, διεσ- 
τάθην,2 διέστην; διέστηκα, διίΐίσταμαι 

Δίκω: δίξω; έδιξα,2 “éOLKOV, δικεῖν 


Διστάζω: διστάσω o διστάξω; 1 éóíorooo; δεδίσταχα O δεδίστακα 

Διψάω: ἔδίψων (ng,n); éóíwnoa 

Aío | δίημι: ΄έδιον, δέδια 

Διωκω: διώξω o διωξομαι, διωχθῆσομαι; ἐἔδιωξα, ἐδιωχθῆν; δεδίωχα, δεδίωγμαι, 
διωκτέον 


Δοκέω; δόξω o δοκῆσω; ἔδοξα o édóxnoa, ἔδοκηθην, ἐδόχθην; δεδόκηκα, δέδογ- 
μαι, δεδόκημαι 

Ao&a6o: διξάσω, ἐδοξάσθην; δεδόξακα, δεδόξαμαι 

Δουπέω: δουπήσω; éóoünnoo,2 ᾿έδουπον; δέδουπα 

Δρέάσσομαι: δράξομαι; ἐδραξάμην, ἐδράχθην; δέδραγμαι.-- δρακτέον 

Apáo ; “édpov (ας,α); δράσω, δρασθήσομαι; ΄᾿έδρασα, ἐδράσθην; DÉOPAKO!, δέ-- 
ὄρασμαι.-- δραστέον 

Δρύπτω: δρύψω; 'éópuwyo,2 ᾿έδρυπον, ἔδρυφθην, ἐδρύάφην; δέδρυφα, δέδρυμμαι, 
δρυπτέον 

Δρυφάζω: δρυφαξω; ἐδρυφάχθην; δέδρυφα, δεδύφραγμαι 

Δάναμαι : ἐδυνάμην; δυνήσομαι; éóuvnOnv o ἐδυνάσθην, ἐδυνασάμην; óeóüvngot 
δυνηθείς 

AúVO, δᾶμι, δύω; 'éóuvov; δύάσω, δάσομαι; “éduva, 2 ᾿έδυν; δέδυκα, δέδυσμοαι 
AUOKOAQíÍvO: δυσκολανὼ 


'Éáo: eíoov; ἐάσω, éa8ncopal o ἐασθησομαι; εἴασα, eláB0nv o eíáo0nv; eíoxa 


éotéov 

^Eyyívyvoguot,évyívonoi (γίγνομαι) : éveyevóunv,éveyeváunv (hacer nacer); 
éyyevévn ol 

^Evyuáo: éyyunoo; 'nyyúnoa o éveyúnoa, nyyunOnv; éyyünko Oo éyyeyúnka, éy- 


yeyúnpal.- éyyuntéov 


“Evyeípo: éyepo, éyepoúnal, éyepOncopal; “éyelpa, nyep8NV, ᾿ηγρόμην; “éyepka, 
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έγηγερκα, éynyopa, évonvopo o éyenyopda, éynyeppal, “éynopal; éynyépxe lv o 
évenyópelv.- éynptéov 

EvyxoOío:nui (᾿ἵστημι) : ÉYKATACOINOO, ÉYKATÉOTNOO! 

Eyxadéo: ένεκάλεον; éykoadéco, ἐγκληθήσομαι; éveráAknoo, évexAnOnv; éyxké- 
KANKO (καλέω) 

EYKQATAPPáTITO: ÉYKATÉPPATITOV| ÉYKATAPáVO (^pánto) 


^EyKoAMünto: ἐγκαλύψω; ἐνεκάλυψοα; ἐγκεκάλυμαι 
^Eykepávvuni,éykepovvüo o ἐγκεράω: éykepáoo o éykpáoo (κεράννυμι) 


EyKAívO: éykAivo; ἐνέκλινα (κλίνω) 


“Eykupéo: évékupov; éykupnoo o éyküpoo; évéxkupoo 

“Εγρεγορέω: éypnyopnoo; ἐγρηγόρηκα 

^EyxeipíGo: éyxelpíco; ἐγκεχέρεικα 

^Eyxéo: éyxeúco; évéxeva o évéxeo,évexeáunv; éykéxnko 

“Edw: éooúpa: o “édopal; “noécOnv, 2 'éooyov; éondoxa, éondouyal o éondeo— 


μαι (éo0ío) 
Elo o ᾿έζομαι: eiCov; éooüpgoi; etoo,  έεσα, εἴ σάμην, ἐεσάμην, ecoáunv 
E0ÉA^o: ἐθίσω; εἴθισα, εἰθίσθην; EÍBLKA, ELÍOLOMAL.- ÉOLOTÉOV 


E00: εἴωθα, éo00,eío00Gg (vlA,ÓC); eío0eiv 
“Ειδέω o eíónnui: eíónoo; eíónko,eíóo,eíónkévio; εἴδειν, nóeiv; eíóeínv 
(opt.) 


“Eló06: εἴσομαι; eídov o 'íóov,íóeiv o éóeeiv,eíocáyunv on éeoáyunv,eíóóyunv; 


οἶδα; oídelv; eídoc (via, ός) 

Elxálo: εἴκαζον, nkoGov; eíkáoo; ÉLKACA, rkooo; EÍKACDUAL, MKACDHOL 
Elk0: élto; éi&o; “éOLKA O εἴκα.- EÍKTÉOV 

Eldéo o €eíAAo: eíAnoo; eíAnoo,éáAnv,áAnvoi; “ἔελμαι; ééxunv o éaAnunv 
Eigui: /'neiv; (el presente se usa por futuro) εἴσομαι; 2 'íov; nio; ἴθι, 
“ítO (imperat.), 'íoui; εἶναι o ἰέναι; ἴων (ουσα,ον).- τητέον o ἵτέον 
ΒΕιργνυμι O eíoyo: eípyvuv o εἴργνον; eíp&o; εἴρξα, εἴἵρχθην; elpxa, εἴργμαι 


^Eipo: épo,eípnoogno:,épnoopoi; eíoeoáunv o ηράμην,2  ηρόμην. ( Con el 51σ- 


nificado de decir: épo, épnoopal; ἔρρηθην, ᾿ρηθείς (εἴσα, ev), εἴρηκα, εἴ-- 
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ρῇμαι.- ^pnriéov 
Eíoovopoívo: εἰσαναβήσομαι; eíoovégnv (PBaívo) 
Eíoroéxo: εἰσδραμοῦμαι (τρέχω) 


“ExPBaívo: 2 ἐξέβην (Qoívo) 


EKBÁAAo: ἐξέβαλον (βάλλω) 


^EkBooko: ἔκβοσκησω (βωσκω) 
“Ex0épo: ἔκδερω (Δέρω) 
“EÉx0eppaívo: éxBeppavo; éE&éppovoa,é&eppávog (ada, αν); ἐκτεθέρμαγκα 


ExOéo: ἐκθεύσομαι (θέω) 


“Exxoíw: éxaúoo (καΐω) 
“Expapaívo: éxpopovo; ἐκμεμάραγκα 


ExneOücko: ἐκμεθύσω 


“ExnépOo: éxnuépoo; é&£énopOov o é&£énpoOov (nép0o) 
^EKkopéo: éxpeúcopal (' péw) 


εκριζόω: έκριζωσω; é&eppiCo0nv; ἐξερρίζωκα; éxpliBo (nt: (imperat.) 


“Edoaúvo: ἐἔλάσω, ἐλάσσω, ἔλω, ἐλαθήσομαι; 'nAooo, nAáOnv O 'nAácOnv; 'NAQUAL, 


έληλαμαι.-- ératéov 


΄ 


^Epóo: 'ép&o; 'éopyo; éopyeiv 
“Epeído: épeíco; 'npoeioca, noeíoO0nv; 'noeiko o épnoeiko; ρεισμαι o épn- 


^EAeoíoo: éAeopo; 'nAénpoo; éAéoQpxa 
“Edéyxo: “édeyxov; éAéy&o,éAeyxOncouo:; 'nAéyyxOnv,éAeyx0eíc; 


έληλεγμαι.-- édeyxtéov 


^EAeéo: 'nAéouv; éAenoo; édénoa, érendeínv; 'rAenkoa 
EAKO0: εἴλξικον; ᾿έλσω o ἀλκύσω,͵, δλκυσθησομαι; εαἴλξα, εἵλκυσα, εἰ λκάσθην; 


εἴλχα, εἴλκυσμαι.-- ÉAKTÉOV, ἐλκυστέον 


“Eldeíro: évéAeinov 
'EAnuo, “ἔλπομαι o ἐέξέλπομαι; ᾿ηλπόμην͵ ἐελπόμην; ᾿έολπα: éAre lv 


el imperfecto) 


“Εμμαΐνομαι: éupopvoüpoi; ἐμμένηκα (μαΐνομαι) 
“Εμμίγνυμι, ἐμμυννύω; ἐμμίξω; évén ica; ἐμμέμιχα (μίγνυμι) 
“Ἑμπαΐω: ἐἐμπαιησὼω (παΐω) 

^Euunyvuut: éunn&o 

'Éunpé0o: ἔμπρησω; événpnoo,évenonoOnv; ἐμπέπρηκα, ἐμπέπρησμαι 
“Evaípo: έναρω; 'évnpoka 

“Evárnto: ἀνάψω; évnva; ἔνηφα, ἔνημμαι (ἄάπτω) 
“Ενδατέομαι: έἐνδάσομαι; éveoacáunv; έἐνδέδασμαι 
“Evoláw: éveóoóíoov,évoóiláokov 

^EvOpooko: ἐνθοροῦμαι; évéOopov, 'évOopov (θρωσκω) 
'Évinuto: évíyo, '/éviwyo,évévionov n évímnomov,évnv nov 
“Evíoxo (íoxávo o 'íoxo) 

Evvvugut: ᾿έσω, ἔσσω, ᾿ ἔσομαι; eioo,'"éoo,"éooo,eioáunv,ée6oáyunv; 


έσμαι 


“EvoxréAdo (σκόλλω) 

“Βξαιρέω: é&oipnoo,é&nonko (αϊρέω) 

^E&£oaípo; ἔξαρω; é&noo,é&npov; ἔξηρκα (αΐρω) 
“ξξαλείφω: ἐξαλείψω (άλεϊΐφω) 

“Ἑξαμάω: é&opnoo; ἔξημησα; ἔξημηκα, ἐξημημαι 
“EsauBdAíoxo: é&on8Aooo (άἄμβλίσκω) 
“Εξανατέλλω: ésavateldo; ἐξανάτειλα (τέλλω) 
“Εξαπατάω: ἐξαπατήσω, ἐ ξαπάαστησα, ἔ ξηπάτηκα 
“ξξαρέσκομαι : ἐξαρέσομαι 

“Ἑξαρτάω: ἔξηρτησα 

“Ἔξεαιμι (εῖμι) 


παναποαύίομοι: ἐπαναπαύίσομαι; ἐπανεποαυσάμην; ἐπαναπέταυμοαοι 
eívo: éneíto, nnuei&o ('nueíx0nv); ἤπειγμαι.- έπεικτέον 
πιρράπτω: émnéopodo 
íoxo o énéxo: έπισχησω, ἐφέξω; 'éneoyxyov 

Q: εἴπον; 'éyo; ᾿έσπον, σπέϊν; σπῶὼν (ουσα, όν) (σπέω, σπείω) 


^ Ed Bd Bd ΠῚ D ΠΙ ΠῚ 


Qáo: ἐρασθησομαι, ἐράσομαι; 'noáo0nv; media,pres.: ᾿έραμαι; 
noágunv; “npacáunv.- épactéov 


ρεισμαι.- épeioréov 
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“Epeíro: ἐρειφθησομαι; 'noinov; épnpino, ἤρειμμαι, “ερεριμμαι 
^Eoéooo,épétto: épéoo, (npeoo, NPEKA! 

'Épeüvyo o ἐρεύγομαι: ἐρεάξομαι; 'épuyov; “épeuxa 

^EoíCo: éoíoo,épí&o; noíoo; 'noiko o ÉPNOLKA.— ἐριστέον 
^Epouoi,épéopoi: épnoopa:l; 'noóunv,épéoO0ao.! 


Epno: εἴρπον; eíprvoca o elpya 


“Eppo: éppnoo, 'nponoo 

“Ερυθραΐνω, ἐρυθαΐνω: épuOnoo,épüáOnvoa 

“Epúxo: ἴηρυξα, ηρίκακον, ἐρυκακεῖν 

“Epúv: eípuoo, 'épuoa o épuoo; εἴρυμαι, “έἔρυμαι 


m] 


Aoutoc(uío,óc); 'éA0e (imperat.) 


Qo (decir): έρω, ρεθῆσομαι; e£ínov,éppnOnv; εἴρηκα, εἵρημαι. - 


Ὥλεγμαι o 


(usado por 


εἴμαι, 


᾿ρητέον 
ἐράσομαι, 


“Epeíxo: épeíto o épé&o; 'noei&o o 'npe&a, noikov; ηριγμαι,ἔρηριγμαι 


Ερχομαι: ἐλεύσομαι, nÀuOov o ἴηλθον, ἐλθεῖν, “ἔλθων; ἴηλυθα, ἔληλυθα, εἴλη- 
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“Eo0í0: 'noO0i0v; ᾿έδομαι o φάγομαι; 'éooyov,nóéocO0nv; éondoxa; “éonooa, 
ἐδέδησμαι; éónóókeiv.- édeotéov 

“Eu0úvo: eúduvo, eúÚBUVO, EÚDUPKA 

“ΕυλαβέομαιΞξοδμαι: εὐλαβήσομαι; éuAoQn0nv,nüáAoQnOnv; εὐλάβημαι 

"Eupíoxo: eüpiokov; εαΕὔρησω, eápeOnoonoi; eüpov.eüpnOnv o εὐἀράμην, eupnoáunv; 
eüpnko,eüpnpoi; εὰρηκειν 

“Eúxopat: εὐχόμην, ηὐχόμην; εὐξάμην, ηὐξάμην; εὔὐγμαι o eúyupal.- εὐκτέον 
“Εχθαΐρω: éx0opo; NxBNPA 

Ἔχω: εἶχον; ᾿έξω oxnoo,oxe0noopgoi; “éoxov,éoxéBnv; 'éoynko, έσχημαι; 
έσχηκειν.- OXETÉOV 

^Eyo: ὄψησω, ᾿ἔψησα 

Záo,Zo: “étov; (now, ζήσομαι o βιώσομαι; ἔζησα o éBlov (906,0); βιωναι; 

“ἔζηκα o βεβίωκα, βεβίωμαι; Broúc (oüoo,Óv) 

Ζεύγνυμι: éleúyvuv o éleúyvuov; ζεύσω, ζευχθήσομαι; 'éCeu&a,éQCüynv, ἐξάχθην 

“éleuxa, “έζευγμαι.- ζευκτέον 

Zovvüo: élovvuv; ζωσῶ; ᾿ἔζωσοα, ἐζώσθην; 'éCoko, éCoopnoi.- ζωστέον 

᾿ΗγέομαιΞξοῦμαι: ᾿ηἡγέεσομαι; ᾿ηγησάμην; Ὥγημαι.- ᾿ηγητέον 

^Hóo: σω, ησθήῆσομαι; ^noo,'no0nv;"nxo 

θάλλω: θαλω, θαλλήσω o θαλῆσομαι; ᾿ἔθαλον; τέθαλκα,2 τέθαλοα O τέθηλα 

θάπτω: θάψω, ταφθῆήσομαι; “éBAVA, 1 ἐἔτάφθην,2 ἐθάφην; τέθαμμαι.-- θαπτέον 

θείνω: θενω; 1 “é0eliva, 2 'éOevov 

θέλγω: θέλσω; ἐθέλχθην; τεθεαλγμαι 

θέλω: 'eOeAlov o 'n0eAov; θελήσω; éOéAnoco; τεθέληκα.- θελητέον 

θέρω: θέρσω; 1 'é0epoo,2 éO0épnv; τέρθερμαι 

θέω,Θεΐω O 0eóáo: ᾿έθεον; θεύσομαι o θεύσω 

Θιγγάνω: θίξω, θέξομαι, Θιχθῆσομαι o θιγήῆσομαι; 2΄ έξιγον,2 éOíynv; τεθίγ- 


μαι.- Θικτέον 

Ovnoko: θανοῦμαι; 2΄ ἔθανον; τέθνηκα,2 τέθναα; éreOvnkeiv; ἱπξ.τεθνάναι; 
part.:eO0veoc o τεθνεΐως (TEBVENOA, τεθνεός) 

Θρωσκω: θοροῦμαι, θορέομαι; 2 'é0opov; θορεῖν 


“Taívo; íovo,íovOncono:; 'ínvo, íávOnv 

“TádMdo: ιαλω, ino, ínAol 

“Táopal: Ííounv; ἰάσομαι o ἴησομαι, íaBnoopal; íocágpnv,íáOnv; ᾿ἰιαμαι. - 
Δατέον 

“Τάχω: íá&o o íáxnoo; íáxnoo, “ἴαχον; 'íoxa 

^Ikvéogoi: ^í&opnoi; 2 κόμην;  ΐἴγμαι; ^íyunv 

᾿Ἰλάσκομαι: ἱἰλάσομαι, λασθήσομαι; iAooágunv,iAáo0nv; ^íAoogot.- iAoortéov 


^IAAQ: “édoa O elda, éádnv,ádeic; “ἔλελμαι (eíAéo) 

^Iuneíoo o 1peípopal: inéo0nv 

“INTA yal: πτήσομαι; έἔπτάμην, 'éninv,ntinvoi; πτάς (MTÁVTOC, πτᾶσα, πτάν) 
“Toxávo o “Íoxo; σχῆσω, σχεθήσομαι; ἔσχον 


Kálw: KéKQAOYAL O κέδαδμαι 

KoOoípo: καθαρω, κακαθήσομοαι; ékáOnpo, éká08poa, καθᾶραι, ékoOápOnv; κεκάθαρ- 
κα, KEKÁDAPMAL.— KABAPTÉOV 

Καθέσζομαι: ἐκαθεζόμην; καθεδοῖῦμαι 

Ka0eúdo: καθεῦδον, καθηῦᾶῦδον o ἐκάθευδον; καθευδησω; ÉKABEÚONOA 

Κάθημοαι: ékoO0nunv; καθῆσθαι; καθήμενος 

Καθίζω: koOíQGov o ἐκάθιζον; καθιζήσω O καθίσω o καθιω; έἔκάθισα, ἐκαθίσθην; 


κεκάθικα, καΐζηκα; κεκάθισμαι.- καθιστέον 

KaBínul: καθησῶ; xoOnxo,xoO0nv; καθεῖμαι (^íngi) 

Καθιστάνω: καθίστανον; καταστήσω, κατέστησα 

Καΐω, Κάω: καύσω; “éxnoa, éxaú0nv, ἐκάην; κέκαυκα, κέκαυμαι.-- καυστέον 


Καλέω: καλησῶω, καλω͵, καλοῦμαι, Κληθήσομαι; ἐἔκέλεσα, κάλεσα, ἔκληθὴῆν; KÉKANKO!, 


κέκλημα 

Κάμνω: καμοῦμαι; “éxoquov, καμεῖν, ἐκαμόμην; κέκμηκο, Κακμῆως mn KEKYNKOC 
Κάμπτω: κάμψω, καμφθήηήσομαι; ékáyuoOnv; κέκαμφα, κέκαμμαι.- καμπτέον 
Κεῖμαι: ékeíunv; κείσομαι; κεΐμενος 

Keípo: Kepo O κέρσω, κερθήσομαι, καρήσομαι; 'ékeipo, éxépOnv, ἐκάρην; κέ- 
καρκοι, Κέκαρμαι 

KeAeüo: κελεύσω; ἐκελεύσθην; κεκέλευκα, κεκέλευσμαι.-- κελευστέον 

κέλλω: κέλσω; ΄έκελσα 

Κεράννυμι: κεράσω o κράσω O κερω; έἔκέρασαο, ἐκερασάμην, ἐκρασάμην, ἐκράθην, 


ékepáo0nv; κεκέρακα o κέκρακα, κέκραμμαι o KÉKPADHAL.— κεραστέον 
Κερδοαΐνω: KEPOAVO o κερδῆσω o κερδησομαι; éképóovo éxéponca, ἐκερδάνθην 


ékepónOnv; κεκέρδηκα, κεκέρδαγκοα o κεκέρδακα 

Κεύθω: Keúcoo; ᾿έκευσα, ékucov; κέκευθα 

Κηδω: xnónoo o κεκαδήσω; éxéxadov, éxnonoáunv, ἐκηδήσθην; κέκηδα 

Kixávo O κίχημι: κιχήσομαι; έκίχησα, ἐκιχησάμην, “έκιχον O ékíynv,kixeíc 

Κιχράω, κίχρημι: ékoíxnv; χρῆσω, 'éxponoo; Kéxpnko, κέχρημαι 

Kío: 'ékxiov o κΐον; κιὼν (οὖσα, ον) 

Κλάζω, κλαγγάνω: κλάγξω; ΄᾿ἔέκλαγξα, 'ékAo&o, “ἔκλαγον; κέκλαγγα, κέκληγα; 
κεκλήγως (-OTOC) O κεκλήγων 

Κλαΐω: κλαύσομαι o κλαυσοῦμαι O KAALNOO o KAonoo; ἔκλαυσα, ἐκλαύσθῃην : 
κέκλαυμαι O κέκλαυσμαι.- κλαυστέον 

KAniCo,KxAeío: κλείσω; 'ékAeioo,ékAeío0nv; κέκλεικα, Κέκλεισμαι o κέκλειμαι 

κλειστέον 


Κλέπτω: κλέψω, Κλαπήσομαι, κλεφθήσομαι; ᾿έκλεψα, ἐκλέφθην, ἐκλάπην, kA^onnvot, 
KAoneíc; κέκλοπα, κέκλεμμαι o κέκλαμμαι.- κλεπτέον 
Κλίνω: κλινω, Κλινῆσομαι, Κλιθησομαι, Κλινθήσομαι; “éÉkAlva, ἐκλίνθην, ἔέκλί- 
νην, ἐκλίθην; κέκλικα, κέκλιμαι.- KALTÉOV,KLAVIÉOV 


Κλύω: 'éKAvOv 

Kváo, κνῆθω: ᾿έκων (ας, α) KVNOW; 'ékvrnoo,éxkvnoOnv, Κνῆσθαι 
Κολάζω: κολάσω O κολωμαι 

Kopüoco: κορίσω o κορίξω; κεκόρυσμαι, κεκορυθμένος 


Κράζω: κράξω, κεκράξομαι; 'ékpoyov; κέκραγα 

Kooívo: κρανω, κρανοῦμαι; “ÉKPOVA, ÉKPáVONV; κέκρασμαι 

Κρεμάω, Κρεμαννίω, κρέμαμαι, Κρέμομαι, Κρεμάομαι, κρεμάννυμι: κρεμάσω, Κρεμὼ, 
κρεμαθήσομοαι; έἐκρέμασα, ἐκρεμάθην; κρέμαμαι, κεκρέμασμαι.-- Κρεμαστέον 
Κρίζω: καεκρίξομαι; έκριγον; κέκριγα 

Koívo: κρινω, Κρινοῦμαι, Κριθησομαι; ΄έκρινα, ἐκρινάμην, ἐκρίθην; κέκριμαι. - 
κριτέον 

Kpünuro: κρύψω; “éxpupov, ἔκρυφθην, éxpúBnv, kpuBeíc,; κέκρυμμαι.- κρυπτέον 
Κτάομοαι: κτησομαι, Κτηθῆήσομαι; ἐκτησάμην, ἐκτήθὴῆν; κέκτημαι O έκτημαι 
KTEÍVO: KTEVO o κτανω,έκτανθησομαι; ᾿έκτεινα, “"ÉKATAVOV, Κτάναι O Krápnev 
O κτέμεναι, Krác, ÉKTá80NV o ékrávOnv; “"ÉKTOAKOA, “"éÉKTOOL 

Kounéo: KTUIMMNOO; 'éktiumnov 
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Kudaívo: κυδανω; éxüónvo,éxvuónOnv 

Kugoívo: κυμανῶ; KE€KÜKOYKO 

Kuvéo: kuvnoopa:l o κύσω o kú0o; “ékuooa O κίσσα, κύσαι, κυκεῖσθαι 

Kupéo: éxúpouv o 'ékupov; kKupnoo o Kküpoo; éxúpnoa o “éxupoa, 2 ΄έκυρον; 
KeEKÚpPn Ko! 


Nayxávo; Antouyal o λάξομαι; ᾿έλαχον; eíAnyxo,AéXoyxa,eíAnygoti 

Λάζομαι: λάξομαι 

λαμβάνω, λήψομαι o λάμψομαι o λαψοῦμαι o λαψεῦμα; 'éAoQov o έλλαβον, 
έἔληφθην, ἐλάφμθην, λέληφα o εἴληφα o λελάβηκα; εἴλημμαι o λέλησμαι o 
λέλασμαι.-- ληστέον 

AowvOávo: λῆσω o λάσω, λῆήσομοαι o λεσεῦμαι; ᾿ἔληθα, ᾿έλαθον, λαθεῖν, ἐλαθόμην, 
éAocáunnv o ὄλησθην; λέληθα, λέλησμαι o λέλασμαι.-- ληστέον 

Λαπάσσω, -ττὼ Oo λαπάζω: λαπάξω, λαπαχθήησομαι; ἔλάπαξα, ἐλαπάχθην; AeAánoy- 
μαι 

Λάσκω: ᾿έλασκον O έληκουν; λακήσω o λακήσομαι; έἔλάκησα, ᾿έλακον, λακεῖν; 
λέλακα ο λέληκα 

λέγω: λέξω, λεχθήσομαι; ἐλέχθην, ἐλέχην; λέλογα, Aédeypal, εΐλεγμαι.- λεκτέον 
Λιλαΐομαι: ἐἔλιλαιόμην o λιλαιόμην; λελίημαι 

Λίσσομαι, λίτομαι; λίσομαι; ὄλισάμην, ἔλιτόμην 


Μαίΐίονομαι: μανήσομαι o μανοῦμαι; épávnv,éunvágunv; μέμηνα o μεμάνημαι 
Μανθάνω: μαθήσομαι, μαθεῦμαι; ἔμαθον; μεμέθηκοα, μεμάθημαι.-- μαθητέον 
Mapaívo: μαρανω, μανανθήσομαι; έμάρανα, ἐμαράνθην; μεμάραγκοα, μεμάραμμαι 
ápnuro: μάρψω; “éupapva, “ἔμαρπτον o μέμαπον o μέπαρπον; μέμαρπα, μεμαρπὼς 
Μάσσω: μάξω; ᾿ἔμαξα, ἐμάχθην; μέμαχα, μέμαγμαι 

Μάχομαι o μαχέομαι: noxnoogot o μαχέσομαι o μαχέσσομαι o μαχοῦμαι; ἔμαχε- 
σάμην o époxéo0nv; μεμάχημοαι o μαμάχεσμαι.- poxetéov, μαχεστέον,͵, μαχητέον 


Meyaípo: μαγαρω, énépnya 

MeOéno: μεθέψομαι; pnéOeonov, μετασπὼν (oüoo,Óv) 

Μεθίστημι: gerootnoo; μετέστησα (^íoingi) 

MeOücko; μεθύσω, μεθυσθήησομαι; épéOvoo,épgegnáocO0nv 

Meípo: ᾿έμμορον; “éuupopa; μέμαρμαι o eípapual,elpappévoc o μεμορημένος 
pepappévos 

Médel O pédetal (impsers.): μελησει, pedéontal; épnéAnoe,gneA^eO0nvoi; péunle, 


peunAeke; épepelnxel o épepéAn :; μελειν; part.neutro: μέλον, peAnoov, με- 
unAnkóc o peundóc.- μελητέον 

Μέλλω: “muedoAv; geAAnoo; épédAnoa o ἡμέλλησα.-- μελλητέον 

MéAo: peAnoo; épgéAnoo,pnegnAexko 

Meveoívo: geveovo; guevénvo; μέμονα 

Mévo: μένω; ΄έμεινα, ἐμενέθην; μεμένηκα, μέμονα, μεμένημαι.-- μενετέον 
Μεταρρέω: μεταρρεύσω o μεταρρείσομαι 

Μετέχω: μεθέξω; μέτεσχον; μετέσχηκα 

Μηδομαι: μήῆσομαι; éunoáunv 

Μηκάομαι: éu4nkounv; μεκῆσομαι; ᾿έμακον͵, μακων (οὖσα, ÓV); μέμηκα, μεμήκως 
(via, ός) 

Μίγνυμι: μίξω o piynoopal; “ἔμιξα, éuíxOnv, éuínv; μέμιγμαι.- μικτέον 
LUVNOKO: μνῆσω O μνῆσομαι, μνησθήσομαι; 'épnvnoo,égvnoáunv,épgvnoOnv; μέμ- 
vnmoal (imperat.: μέμνησο) .- μνηστέον 

Mivá0o: μινυθήσω, pEenLVÚNKO! 

Μνάομαι: μνῆσομαι; ἐμνησάμην, ἐμνησθην, μνῆσθῆτι; μέμνημαι.-- μνηστέον 
Μολέω: μολοῦμαι; “épodlov, μολεῖν; μέμβλωκα 
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Μυκάομαι: pUknoopoal; épuknoáyunv, “ἔέμυκον; μέμυκα 


Noío: 'évoiov; νάσομαι; “évaca o νάσσα, ἐνασάμην ΄ένασσάμην, νασάμην, νασσά-- 
μὴν, éváo0nv; νένασμαι 

ácoo: νάξω, ΄έναξα, νέναγμαι O νένασμαι 

ὠὡμέθω, νέμω: veuo O νεμήσω, νεμηθήσομαι; 'évipoi,éveunOnv o ἐνεμέθην; ve- 
νέμηκα, νενέμημαι.-- νεμετέον 

έομαι: veíocopoi,éveioáyunv 

éQ: ένεον o 'evveov; veüocogoi; ένευσα.- νευστέον 

íooopoi: νεΐσομαι͵, ένεισάμην 

ácoo: νάξω, νηχθηήσομαι; 'évu&o,évíxOnv,évüynv; νένυχα, νενύγμαι 

υστάζω: νυστάσω ο νυστάξω 


Ξοαΐνω: ¿avw, “éEnva, ξῆναι, ξῆνας, ἐξάνθηνν; 'é&opxko, ἔξασμαι.-- ξαστέον 
Ξέω: &éoo,'é&eooa,éoéo0nv; ᾿έξεσμαι.- ξεστέον 
^Oo6Óponoi: ὀδυροῦμαι, ωὠδυράμην o ᾿ωδύρδθην, ὠὡδυρμαι.-- ὀδυρτέον 


“Οζω: όζησω o ὀζέσω; “da o όδωδα; 'oCnka 

^OÍyo,oíyvüo,oíyvugui: éopvüov,éopyvuv; οἵξω, οἴχθησομαι o οΐγησομαι; 
“ev0¿ A o ἴωξα, éoO0x0nv, éoynv; 'eoxo o 'oxo,éova, TEOYUOAL 
^Ovóéo,oíóáo: 'ooovv o oíóngvov; OÍONOO, 'oórnxa, (WONKWC 

“OlkTeípo: OÍKTEPO o OÍKTEPNOO; ὠκτειρα o 'oktieíponoo 


“Οιομαι,οῖμαι: 'oóunv o “ounv o 'oióunv; oínooguo:; 'onOnv, 'oicágunv,oíO0n- 
ναι; ἴωημαι.- oíntéov 

“Οιχομαι; oíxnoopal; 'oxnOnv; oíxoko O 'oxnko, 'oxnpot 

“Ολισθάνω, ὁὀλισθαίνω: ÓAvcO0noco; 'oAíocOnoo, 'oÀvo0ov; 'oAíoO0nko 

Ὅλλυμι: 'QAAUOV, ᾿ωὡλλύάμην; ὀλέσω, όλω, ὁλέσομαι o ὁλοῦμαι; “deca, 'oAóunv; 
“OAEKO!, όλωλεκο, 'OXNONO 

^Onvugt: ἴωμνυν, “ouvúov; ὀμόσω, ὁμοῦμαι͵, ὁὀμοθηήσομαι; 'opnooc, 'onócOnv, 
^gunóOnv; “WpOKA, όμωμοκα, όμωμοσμαι.-- ὁμοτέον 

“Ομόργνυμι: “opópio, 'opnop&a 

“Ονημι,ὀνίνημι, ὀνίναμαι: óvivávnv; όνησω, όνησομαι; “WVNOA, ᾿ὠωνησάμην, 
“ωὠνάμην o “ovnunv, 'ovnOnv; 'ovnpot 

^Ovououi: ὀνόσομαι, ὀνόσσομαι; 'ovváyunv,óvooáunv 'ovócOnv 

^Onropoi: ᾿όψομαι, ^ooOrv; onto, ^ónono, 'oppot 

^Opáo: ^"opov,éopov (ac, α); ὄψομαι, ὀφθησομαι; eioov,íóeiv,íóov (οὖσα, όν), 
^ooOnv,éopáO0nv; éopoxo, oneono o o1da, δωραμαι oppo, ἴωφθαι.-- ὀὁπτέον 
“Opéyvuu Ll, Ópeyvúo, ópéyo: ópé&o,ópexOnoconuoi; 'ope&o, 'opéx0Onv; 'opexo, 
ópopexo, 'opevuot,ópopeypnot 

^Opvugui: “opvuv, ópvúov; 'ópoo,ópoügoi; 'opóunv, “όὀρθαι,ὄόρηθαι; 'Ópopo, 


“ὄρμενος, ὁρόμενος 

“Oooopal (όπτομαι) 

“οσφραΐίνομαι, ὀσφράομαι, ὀσφρέομαι: ὀσφρησομαι; ᾿ωσφρησάμην, ᾿ὠσφρόμην, 
“ooppáunv, 'ooópávOnv.- ὀσφραντέον 

“Opeído: óoeíAnoo; 'ooeíAnoo, ὠφελον, όφελον, ᾿ὠφαλιλήθηῆν; όφεΐληκο, “ωφλη 
κα, ᾿ὠφείλεμαι, ὠφλημαι 

“οφέλλω: όφελω, ΄ὠφειλα 

“0920, όφλεω, ὀφλισκάνω, όφλίσκω: όφλησω, 'ooAnoo, TOPANKO! 


Inyvúo, 
cogat; 


Πίμπληιμι, πίπλημι: é 


πηγνύμι, πησσω, πηττω: 
^énn&o, ᾿έπαγον, ἔπηχθῆν, én 


έπηγνυν ο έπηγνυον; 
¡Ay TV, ἐπηγην; 
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μὴν; πέπληκα, πέ 
Πίμρπημι o πίπρημι: éníunonv; npn 
κο, πέπρησμαι..- MPNOTÉOV 


Anv; 
TANOPAL.— MANOTÉOV 


nAn oo, πλησθησομαι; 


αἵ ζω: παΐξομαι, παιθοῦμαι, παι χθήσομαι; ΄έπαι ξα, ΄έπαισα, éMALXONV; TÉTIOL LIO, 
έἔπαιγμαι o πέπαισμαι.- παικτέον 

Maív: noinoo o παΐσω, παισθησομαι; ΄έπαισα, ἐπαΐσθην; πέπαι κα, πέπαισμαι. -- 
αἵ στέον 

αλαΐξω: παλαΐσω, ἐπάλαι σα, ἐπάλησοα; πεπάλαι κα, πεπάλαισμαι.-- παλιστέον 
αλιμλάζομαι: πλάγξομαι, παελινεπλάγχθην; παλιμναγχθείς 

ἄλλω: row, παλοῦμαι; ᾿ἔπηλο, ἐπάλθην; πέπαλκοα, πέπαλμοι 

άομαι : énacáurv, πέπαμαι 

ἄσσω, πάττω: πάσω, πάσθησομαι; “éTIADO!, ἐπάσθην; nenooguoi.- παστέον 

áoxo: πείσομαι; ἔπαθον, παθὼν (oüoo,óv); πεπάθηκα, πέπονθα, πεπάθημαι. -- 
παθητέον 

πεΐθω: πείσω; ἔπεισα, ΄έπιθον, ἐπείσθην; πέπεικα, πέποιθα, πέπεισμαι. - 
πειστέον 

Εινάω: πεινήσω͵, πΕινάσω,; éneívnoo,éneívnv 

eípo: nepo,mnopnooguot; 'émneipo,énápnv; TMÉTOPKO!, némnopo, πέπαρμοαι 

ελάζω: πελάσω, ἐπέλασα, ἐπελασθην, ἐπλάσθην, ἐπλάθην, ἐπλήμὴν; πεπέλακα, 
πέπλημα 

έλω, πέλομαι: ΄επλον,͵, ἐπλόμην 

έπτω, πέσσω: πέψω, ᾿έπεψα, ἐπέφθην; πέπεμμαι 

έρθω: πέρσω; “énepoa, 'énop0ov o έπραθον, πραθεῖν; πέπορθα 
πετάννυμι: ÉMETÁVVUV, ἐπετάννυον; πετάσω, πετασθήσομαι; έἔπέτασα, ἐπετάσθην; 
τέπτακο, πεπέτασμαι o πέπταμαι.-- πεταστέον 

ἔταμαι, πέτομαι: πετησομαι, πτῆσομαι; énerágunv o ἐἔπτόμην, ÉTTNV, πτέσθαι, 
ττᾶσθαι, πτῆναι, πτᾶς (ADA, ἄν); πετάμενος o πτάμενος 
πέφνω: πεφέσομαι; 'éneovov,neooveiv,népóvov (ουσα, ον); πέφαμαι o πέφασμαι 


Hnn$&o,noyrnoopot o παχθη- 
πέπηγα.-- IMKTÉOV 


^énAnoo,énAnoO0nv o énAá- 


Oo, πρησθησομαι; 


^énponoo,énpnoO0nv; nénpon- 


MivúoKo, MLIVÚCOO, MLVÚN: Iivüoo,énivácOnv, πέπνυμαι 
Mívo: πωσω, πίομαι, πιοῦμαι, ποθηήσομαι; ΄έπιον, ἐπόθην, πιεῖν; MÉTOKO!, πέπομοιι 
ποτέον 
Πιπίσκω: níoo, 'énioo 

ιπράσκω: περάσω, περῶ, πραθήσομαι͵, πεφράσομαι; énépooo,énpoáOnv; mnénpoxo, 
τέπραμαι ..- πρατέον 

ἅἥνπτω; πεσοῦμαι, ἔπεσα, “ἔπεσον O 'énetov; πέπτωκα 

λάζω: πλάγξω, πλάγξομαι; ᾿έπλαγξα, ἐπλάγχθην; πέπλαγχα 

λέω: πλεύσω, πλεύσομοαι o πλευσοῦμαι; 'énAeuoo,énAeücO0nv; πέπλευκα, πέ- 
πλεαυσμαι 

An0üvo: nAnOuvo,énAnO0vvo,énAnOüvOnv; πεπληθυγκα, πεπληθυμμαι 

λήθω: nAnoo,émnAncOnv,nénAnOo 

Anoco, πλήττω: πλῆξω; ἔπληχθην, ἐπληγηνέπλάγην; πέπληγμαι .-- πληκτέον 
A00, πλωμι: πλώσω, ᾿ἔέπλωσα, én^ov (0G,0); némn^oko 
IIVéo: πνεύσω, πνεύσομοαι o mnveucoüpoi,mnveuOnocogoi; 'émveuoo,émveucO0nv; πέπ- 
VEUKO!, πέπνευσμαι, πέπνυμαι 

víyo: πνίξω, πνάξομαι o πνισοῦμαι, πνιγῆσομαι; ΄έπνιξα, énvíynv,mnveito:; 
IÉTTV LXOL, πέπνιγμαι 
ποθέω: no0noo, no0éoo, ποθέσομαι, ποθεσθήσομαι; énóOnoo,éno0éo0nv; nenóOnxa, 
τεπόθημαι 
ΠπΠοικίλλω: ποικιλω, ποικιλθήσομαι; ἐποΐκιλα, ἔποικίλθην͵, ποικίλην; nenoíkiA- 
κοι, πεποΐκιλμαι.-- ποικιλτέον 

όρω: 'énopov o πόρον, ππορεῖν 
ΠπΠράσσω, πράττω: πράξω, πραγθῆήσομοαι o πραγήσομοι; ἔπραξα, ἐπράχθην, ἐπράγην; 
TÉTIPAXO!, πέπραγο, πέπραγμαι.-- πρακτέον 

paúvo: πραϊζδνω 

ρίαμαι: ἐπριάμην; πριάμενος 


toío: πταΐσω; “ÉTTALOA, éMtALOONV; έπταισμένος 
TAÍPO: TMTADO, TÉTITAPOA!, 'éntopov 
TÁPVUMAL, πτάρω, πταΐρω: ÉTTAPVÚYNV, πταρησομαι 

tnocw: πτῆξω; 'énin&o; πέπτηχα 

τύσσω: mnrá&o; “éntusa, ἐπτύχθην; “éntuxa, “ἔπτυγμαι.- πτυκτέον 
tQOOQ: 'éntoakov; πέπτηκα, 'ÉMtENXA o πέπτωχα 

υνθάνομαι: πεύσομαι͵, ἐπυθόμην, πέπυσμαι 


"Paívo: ρανω,  ρανθήῆσομαι; έἐέρράνθην;  ερραγκα, TEPADHAL.— ᾿ραντέον 
^Pánto: ᾿ραψω, ραφθήσομαι O ^poóonoopgoi; ΄᾿έρραψα, ἐρράφθην, ἐρράφην; ᾿έρραφα 
“έρραγμαι.-- ραπτέον 


S 


Paco: ^pá&o, “éppata, “éppaxa, “éppayyoL 

Péyxo Oo ^péyko: 'péyio, “éppeyxoa 

"Pélo: "péto, 'ép&o; 'éppe&o, “ἔρεξα o έρξα, ᾿ρέξαι o 'ép&ou, époéxOnv, ^ pex- 
Oeíc; 'éppexa, 'éopyo, 'éppova 

Péo: peúso, peúcopal o punoogoi; “éppeuvoca, éppúnv; 'éppeuko o éppunxo 
Fluir 

Péo: eípnoopal; éppnOnv,éppéO0nv,eíponOnv,eípéOnv; eíonko,eípngo: (decir) 
Pnyvúo, onyvugui: éponyvuv,éppnyvuov; ^on&o,"pnx0noogot o ^poynoogot; 
“éppnsa, éppáynv,éppnxBnv; “éppoya, “ἔρρηγμαι 

Piyéo: ^puviynoo,éppíynoo, “épp ya 

Pírnto: ᾿᾽ριψω,ριφθήσομαι o ριγῆσομαι; “ÉPpPLVA, 'éppióov,éppióoO0nv, éooíynv; 
“ἐρριφαέρριμμαι.- "plrtéov 

Povvüo,opovváo, poo: 'poco,poo8nooguoi; 'éppooo, éppoo0nv; 'epooko, “ἔρρωμαι 
“έρρωσμαι.- ^poortéov 


s 


s 


s 


. 


. 


. 
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Xoívo: OoOvoO, éonvo o “ÉCAVA, σέσαγκα 

Σαΐρω: capo; 'éonpoo,éoápOnv; céonpa o oéoopa 

Σαλπίζω: ooAnuíy&o o ooAníoo; éocáAMniy&o o éoáAmioo; σεσάλπισμαι 
ZBevvunui,oBevváo: σβέσω; 'éoQeoo, 'éopnv,oQnvoi,éofpeoOnv; 'éogBexo o éofnko 
“éopeopal.- σβεστέον 

Σεύω: σεύσω; 'éoevo o oeüo,éoó0nv; ᾿έσσυμαι; éooüyunv 

Xnpoívo: onguovo,ongovoüpgot; éonunva o éongpovo; oeongoyka,oeonguoopgot 
Xruo: cuyo; '/éomnyo,éon0óonv,éocánnv; oéoneoo,oéonnua 

Σάζειν: oí&o0 O OÍ00, σέσιγα 

Xxoípo; OKAPO 

Σκάπτω: OKÁVO, σκαφθήσομοαι o σκαφήσομαι; 'ékonyo,,éokáonv,éokoó$0nv; 'éokodoo 
“ἔσκαμμαι; éokogguévoc.- σκαπτέον 

Σκεδάζω, OKEDÁO, σκεδάνυμι, σκεδαννύω: σκεδάσω o σκεδω; ἐσκέδασο, éokeóácOnv: 
ἐσκέδακοα, ἐσκέδασμαι..-- σκεδαστέον 

Σκέλλω: OKEMN, σκλήσομαι; ᾿ἐἔωσκηλα, “éoxAnv; ᾿έσκληκα; OKAÀnvot 

Σμάω, σμέω: ᾿έσμων (ας, α); ounoo o σμάσω; 'éogunoo,éoyunxOnv 

Xunxo: σμηξω, σμηχθήσομαι; 'éoun&o,éounx0nv; ᾿έσμηγμαι.- σμηκτέον 
Σοόμαι: σοώμὴν (σεαύω) 


Zneípo: σπερω, σπαάρω, σπαρήσομοι; ἔσπειρα, 'éonopov,éonáponv; 'éonopxko, ΄έσ- 
TAPHAL.— σπαρτέον 

Σπένδω: σπεαίσω,͵, σπεισθήσομαι; ἔσπεισα, ἐσπείσθην; 'éoneixo, ΄ἔσπεισμαι͵, έσ- 
πεικως.- OMELOTÉOV 

Στάζω: στάξω; ΄εσταξα, ἐστάγην, ἐστάχθην; ᾿έσταγμαι 

XieíBo: oreíwo, “éote iva, ΄έστιβον, ἐστίβημαι 

Xieíxo: oteíto, 'éotixov 


Στέλλω: OTEAO O στεαλέω, στάλω, στελοῦμαι, σταλήσομαι; ΄έστειλα, ἔστειλάμην, 


éOtáAnv; 'éoroAxa, 'éoroAo, TÉCTAAMYO L 

Στέργω: στέρξω; ΄έστερξα, ἐστέρθην; 'éoxrepxa, 'éotopya, TÉOTEPYYAL.— OTEPKTÉOV 
XZiepéo: στερέσω o oreponoo,oteponoopou o στερηθήησομαι; ἐστέρεσα o éorépnoo, 
στερήθην, στερέσαι, στεφῆναι, στεφεΐῖς; ᾿έστερεκα o OTEPNKA, éotépnya 
Στεύομαι o στεῦμαι: pres.ind.: στεῦται, στεᾶῦνται; pret.imperf.: oreüro 
Στηρίζω: στηρΐξω, ἐστηρΐίχθην; ἐἔστηριγμαι 
Στάίζω: στίξω, στιχθῆήσομαι; éoríyxOnv; ΄᾿΄έστιγμα 
Στορόννυμι, TOPEVVÚV: στορέσω, στορεσθήσομαι; ἐἔστόρεσα, ἐστορέσθην; ἐστόρεκα 
ἐστόρεσμαι.- στορεστέον 
Στοχάζομαι: στοχάσομαι, ÉOTOXACDÁYNV, ἐστόχασμαι 
Στρέφω: στρέψω, στραφήσομαι; “éOTPEVA, 'éotpoóov,éoroeoOnv o éorpoó0nv, éo- 
τράπην; 'éorpooo, ΄έστραμμαι.-- στρεπτέον 

Στρωννυμι, OTPOVVÚV: ÉOTPOVVUV O έστρωννυον; στρώσω; ÉOTPWVOA? 'éorpoko, 
^éotpopnat 


Στυγέω, OTÚYO: OTUYNOO, OTUYNOOUAL, στυγηθήσομαι; 'éorvu&ao, (éotuyov,éotuynOnv 
“ἔστυγμαι 

Συρω: συρω, συρθήσομαι o συρήσομαι; ΄έσυρα, ἐσίρθην O éoüpnv; oéoupka.- 
συρτέον 

Σφάζω, σφάττω: σφάξω, σφαχθήσομαι o σφαγήσομαι; ᾿ἔέσφαξα, ᾿έσφαγον, ἐσφάχθην, 
éooáynv; ᾿έσφαγμαι.- σφακτέον 


Σφάλλω; σφαλω, σφαλθήσομαι; 'éoonA^o,éooáAnv; ᾿ἔέσφαλκα, ᾿έἐσφαλμαι 
Σωζω: OO€OKOV; σθώσω O σαώσω; ᾿έσωσα O ἔσωασα, ÉTCVONV O éooo0nv; σέσωκα, 
σέσωμαι, σέσωσμαι ..-- OWOTÉOV, σώτεον 


τ 


Γάνυμι, τανάω (TEÍVO): τανύσω; ÉTTÁVUOA O érávuoa,érovüácOnv; τετάνυσμαι 
Γέγγω: τέγξω, τεγχθήσομαι; 'érey&o,éreyxOnv; τέτεαγχα, τέτεγμαι 

Γεθνήῆκω: re0vn&o, τεθνῆξομαι (θνησκω) 

Γεΐνω: revo; 'éteivo,éráOnv; τέτακα, TÉTOVA, τέταμαι.-- τατέον 

Γεκμαΐρω: τεκμαρω; ÉTÉKYNPA, ἐτεκμηράμην.-- τεκμαρτέον 

TEKTAÍVO: TEKTAVO, τεατανοῦμαι; ἐἔτέκτηνα O ἔτέκτανα, TEKTNVOC 

Γελέω: τελέσω,, τελεσθήσομαι; éréAeoo,éteAéo0nv; τετέλεκα, τετέλεσμαι. - 
Tedeotéov 


" 


pS 


" 


TéAAo: τέλω O τέλσω, ταλθήσομαι; “éTELAA O ΄έτελσοα, ἐτάλθην; TÉTAAKO, TÉTAA— 
μαι.- TAATÉOV 

Téuvo: repgo,run90noouoi; “étauov o “étepov,étynOrv,étáunv: TéTUNKO, τέτομα 
tetunnoi.- TuntéOV 


pe 


Γέρπω: τέρψω, τερφθήῆσομαι; 'étepuo, 'éropnuov,étápnnv; τέτερφα 

Teúxo: τεύξω; 'éteu&oa o TEÚEA, “ἔτυχον o TEÚKTOV,ÉTUKÓUNV O τετυκόμην, 
étüxOnv; TÉTEUXA, τέτυγμαι.-- TEUKTÉOV 

Tnko: into; 'éin&ao, “'éTAKOV,ÉTNXONV,ÉTÁKNV; TÉTNXA, TÉTNVYAL, TETNKOC.— 
TEKTÉOV 


με 


TíxTO: τέξω, τέξομαι O τεκοῦμοαι; 'ére&o, “ἔτεκον, ἐτέχθην; TÉTEXO, τέτοκα, 
τέτεγμαι O τέτογμαι.- TEKTÉOV 

Τίννυμι, TLVVÚO, TÍVO: τίσω, τισθῆσομαι; “ÉTLOA,ÉTÍOONV; TÉTLKO, τέτισμαι. - 
τιστέον 


" 


Γιτράω, τίτρημι, τιτραΐνω (rpáo): reroovo; 'étpnoo TÉTPNVA (éréronvo), 
^étopov; TÉTPNKA, τέτρημαι 

Tirpooko: τρωσω, τρωθῆσομαι; “ÉTPOOA,ÉTPVONV; TÉTPOWKA, TÉTPOYAL.— TPOTÉOV 
Γλάω, ταλάω, τλῆμι: TANOO, τλήσομαι; έἐἔτάλασα O ÉTÁÍAACA, ἔτλην, τληναι; 
τέτληκα, τετλάναι o τετλάμεναι, TETÁANKOC O TETANOC 

Tunvyo: tgn&o ( tépvo) 

Γρέμω: τρεμω, τέτροφα (τρέω) 

Γρέπω: τρέψω, τρεφθησομαι; ἔτρεξα o τρέψα, 'étponrov; τέτραφα, τέτροπα; 
τέτροαμμαι.-- τρεπτέον 

τρέφω: θρέψω, θρεφθομαι, τραπήῆσομαι; ᾿ἔέθρεψσα, 'étpodoov, ἐθρέφθην, érpánnv; 
τέτροφα, τέθραμμαι.-- θρεπτέον 


E 


ἐξ 
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Τρέχω: θρέξωμ, θρέξομαι, δραμοῦμαι; 'éOppeyo, ἔδραμον; δεδράμηκα, δέδρομα, 
δεδράμημαι.- δραμητέον 


Tpoyo: τρώξομαι; 'étpoyov,érpáymnv; τέτρωχα, τέτρωγμαι.-- τρωκτέον 
Tuyxávo: τεύξομαι, τευτέξομαι; ÉTÚXNOA, érvuxov,éruxOnv; τετύχηκα o τέτευ- 
XA O τέτυχα,τ έτυγμαι.- TEUKTÉOV 


Táoóo: θΘύψω, éOuwyo,érüónv; τέτυφα, τέθυμμαι o τέθυμαι 
Τωθάζω o τωθάσδω: τωθάσω o τωθάσομαι 


^Iyioívo: üyitovo,üyíovo 
^Yéooívo: üoovo; ^üoovo o ieávo,üoápOnv; * ÚNAPKA, TUPADUAL.— üooortéov 


φΦαΐνω: φανω, φανήσομαι, φανοῦμαι; ᾿έφανα΄ ἔφανον, ἐφάνθην, ἐφάνην o ἐφανόμην; 
πέφαγκοα, πέφηνοα, πέφαμμαι o πέφασμαι, πεφασμένος 

Φείΐδομαι: φείσομαι; éneioágunv,énióóunv; πέφεισμαι.-- φειστέον 

Φέρβω: πέφορβα 

Φέρω: οΐσω, οἱσομαιένεχθησομαι o oío0nooguoi; “éveyKoa, 'éÉveykKOv, ἐνεγκεῖν, 
ηνέχθην; évnvoxa, “νεημαι O ένηνεγμαι.- OÍOTÉOV 

φεύγω: φεύίξω, φεύξομαι, φευξοῦμαι, φυγω; ᾿έφυγον; πέφευγα o πέφυγα, πέφυγμοαι 
εὐκτέον 

Φημι: ónoo; 'éonoo, “ἔφην; πεφασμένος.-- φατέον 

φθάνω, φθάω, φθῆμι: φθάσω, HONDO, φθῆήσομαι; ΄᾿έφθασα, ᾿έφθαξα, “ἔφθην, φθῆναι, 
θάς (σα, ἄν) ᾿έφθακα 

φθέγγομαι: φθέγξομαι; ἐφθεγξάμην; ᾿έφθεγμαι, ἔέφθογγα.-- φθεγκτέον 

$0eípo; $90epo o φθέρσω, φθαρήσομαι o φθαρθήσομαι; ΄᾿έφθειρα, ᾿έφθαρον, ἐφθά- 
ρὴν o έφθαρθην; ᾿έφθαρμαι.-- φθαρτέον 

$0ío: φθίσω, “ἔέφθικα, “ÉPO LOL 

Φράζω: φράσω; “éppaca, ᾿ἔέφραδον, πέφραδον o ἐπέφραδον, ἐφράσθην; πέφρακα, 
πέφραδα, πέφρασμαι o πέφραδμαι.- φραστέον 

Φράσσω, φράττω: φράξω; ᾿έφραξα, ἐφράχθην, ἐφράδην; πέφραγμαι.-- φρακτέον 
φύρω: φυρω, πεφίύρσομαι; 'éóupo,éoüpOnv,éoüpn; πέφυρκα,, πέφυρμαι.-- φυρτέον 
Φύω: $áco; ᾿ἔέφυσα, ἔφυν, φύσας, σα, αν); πέφυκα, πέφυα; φίναι, φίς (φᾶσα, 
σαν, φίντος) 

Ῥωγνυμι, $oyvüo, φωγίνω, φωγὼῶ, φωζω: 6050 O 6000; ἔφωχθην O ἔφωσθην; πέφωγμαι 
πέφωσμαι 


΄ 


Xálo: χάσω, KEK00N00, χάσομοαι͵, χάσσομαι, κεκαδήσομοι; 'éxoóov, KéEADOV, χαδέειν 
έἐχασάμην, κεκαδόμην, κεκαδεῖν; κέχανδα, κέχηνα 

XAÍVO: xovo O χανοῦμαι; “ÉXNMVO, éxovov; κέχηνα 

Xoípo: XALPNOO, XA LPNOOYAL, KEXAPNOOYAL o KEXAPNOO; éxoípnoo,éxápnv o éxn- 
ράμην, κεχαρόμην; KÉPXAPKO!, KEXÁPNMAL o κέχαρμαι 

Xovoóávo (xáZlo) 

Xéo, χείω, xeúb: xeáoo o xéoo; 'éxeoa O 'exeuo, “ÉXUOA, éyxüáOnv; KÉXUKO!, κέχυ- 
μαι.- xutéov 

Xpaívo, xpáv: xpovo; 'éxpovo,éxpávOnv; KÉXPADHAL.— XPAVTÉOV 

Χραισμέω: xooionunoo; ᾿έχραισμον 

Xpáo: χρήσω, Κέχρηκα 

Χρὴ (impers.): éxpnv o χρῆν; χρῆσει; χρῆναι; χρεῶν (part.neutro: τὸ 
χρέων: deuda faltal,la muerte) 

Xon&o o xoniCo: xpnoo 

Χυτλόω, χυτλάζω: éxütAooco 

Χωννυμι, χωνίω: ÉXOVVUVÉXOVVUOV O 'exouv; xo00; “ÉXOOOA, ἐχωσθῆν; KÉXWOMOL 


XOOTÉOV 


ψαθάλλω: ψαθαλω, ÉVABNA O! 

Vaípo: yapo, “ébnpa 

WÁAXO: vado; “eunAa, ἔψαλθην, ἐψάλην; ᾿έψαλκα, ᾿έψαλμαι.-- ψαλτέον 
Voúwv: vaúco; “évavoa, ἐψαύσθην; ᾿έψαυσμαι 

Váo: ynoo; ᾿έψησα, ἔψησθην) “élmual, ᾿έψησμαι 

Váyo: yü&o,vyuxO0ncopnoi: o ψυγήσομαι; 'éyu&o,éwyüáxOnv,éyáynv; ᾿έψυμμαι 


^Qoívo, (OLVéoO: 'ooóivov; 'ooóivo o 'oóivvnoo; 'ooóívnooa o ἴωδινα, “WOLVNONV 
“Q0é0: 'o00vuv,éo00vv; 'o0noo, 00000, 'oc0nooygoat, WONDOMLAL; ^QOo, éooo, 
^ocO0nv, o0noágunv o 'oocáunv; ἴωσμαι o 'eoogoi.- 'oortéov 

“Qvéopat: 'ovoüunv o éovoüunv; “ovnooual, oveO0nooguoi; 'ovnoágunv o éovn- 
oáyunv, 'ovnOnv,éovnOnv; 'ovngoi.- 'ovniéov 


^0$eAéo: ᾿ωφέλουν; 'oóeAnoo, 'ooeAnO0noonuoi; 'ooóéAnoo, 'o$eAnOnv; ᾿ωφέλημαι; 
^ooeAnunv 


NOTA: Generalmente se ha seguido en el enunciado el siguiente 
orden (salvo carencia o desuso de tiempos): pret.imp,futuro, 
aoristo, pret.perf., plusq. y adjetivo verbal (el correspondiente 
al latino -ndus) 


A 


A: émií (ac. gen. dat. hacia); éc, 
£16, πρός (dat.ac.) ad, in 


Os 


ADONDE; ó$ quo,ubi 


ABAD; ἄρχιμανδρέτης, οὐ, Ó; KOLVO- 
Piápxns,ov,ó praefectus monacalis, 
coenobiarcha 


ABAJO: “ἔνερθε, “ἔνερθε, κατά, νέρθε 
νέρθεν infra» más abajo: KOTOTEPO 
inferior; desde abajo  ümnokotó0gv 
inferne; hacia abajo KQATO, ὑποκάτω, 
npnvnóóv deorsum, subtus 


ABANDERADO: φαρσοφόρος, σέμειοφόρος, 
OC,OV signifer 


ABANDONADO: ámepíoQtoc,OcG,OV; ANPOC, 
0.,OV viduus, derelictus; abandonado 
a sí mismo: “ἄφετος,ος,ον quedar 
abandonado: ἄπολειπομαι relinquor.- 
Abandonada: épnuác, -|uág,áóog,n or- 
bata 


ABANDONAR: ἐγκαταλεΐπω, ÉYKOTOMUTÁ - 
vo, ἐναπολεΐπω, émpuovón, ἐξαπορέω, 
λέιπω derelinquo, relinquo, desti- 
tuo, depaupero» Abandonar el prime- 


ro: προαπολέιπ prior  desero.- 
Abandonar juntamente: KOTOATPOLÍTO, 


καταλεΐπω, Ko euro , συναπολεΐπω 
relinquo simul» Dejar, estar, ser 


abandonado: χερόω, xepozúo, λοιπάζομαι 
viduum reddo, negligor, relinquor> 
Abandonar su puesto λιποτακτέω, λει- 

ποτακτέω desero stationem.- El que 


abandona a su padre λειποπάτωρ, ορος 
Ó qui deserit patrem» Dejar solo, 


aislado, exluído: árouovón derelin- 
quo 


ABANDONO: ánólelyic,e0c,n derelic- 
tio 


ABANICO:^piníOtov,Oov,1Ó | flabellum.- 
Abanico para espantar moscas: μυοσό- 
Bn,nc,n flabellum 


ABARATAR la venta apreciando en po- 


co el valor de las cosas: eúwovilo 
res venales facio parvi 


ABARCAMIENTO: épurnepileyic, ec, y com- 
plexus quo quid intra sinum contine- 
mus 


ABARCAR: ἐμπεριέχω complector> Lo que 
abarcamos: παραγκάλισμα, ατος, τό 
id omne quod amplectimur 


ABARCAS de cuero: mioroatídec, Mv, oí 
perones 


ABASTECIDO: ἄνελλιπης,ης,ες cui nihil 
deest 


ABATANAR, arte de. .κναφευτικη,͵ ἧς, ἢ 
fullonica ars 


ABATIDO (desanimado) : “ἄθυμος, βαρύψυ - 
X0C,Oc,Ov non animosus, gravis ani- 


mo» No abatido: áTOAMELVOTOC,OC,OV non 
dejectus 


ABATIMIENTO:  "év00uo, ταπεΐνωμα, ατος 
16; ánóppiyic, ec, ἢ; ἄθυμξα, ας, δισ- 

θυμΐα, ας,ἡ animi dejectio,projectio, 
demissio; animi anxietas,abjectio> 
Abatimiento delcuerpo por el traba- 


jo: χαλία,ας,η; ταπεΐνομα, ατος, τό 
laxatio corporis a labore 


ABATIR: ánokeipo, ἐπικατασεΐω decutio 
Andar con semblante abatido: jvnuóo, 


ékTOTELVÓN demisso vultu incedo,pror 
sus humilem facio» 
Quedar abatido: 


ἀφιζάνω, -ílo, -ιἰζέω deprimor> Que 
tiene fuerza de abatir: kxotopAnu- 
kóc,N,Ov dejiciendi vim habens 


ABDICACION:  ámoknpuk&ig, ἄποποΐσις, 
εῶς, ἢ; ἄπόρρημα, OLTOC, TÓ abdicatio 


ABDICAR: áróuvvu, árouvúo, ἄποποιόέο - 
μαι abdico> Abdicar en el hijo: 
ánoknpüttoO abdico filium 


ABDOMEN: λαπάᾶρη,ης,η; Aámopov, ümo- 
KoíAi0v,ümétptov,OUv,1Ó abdomen 


ABEJA: ἄνθηδων, νος, m; σιμαΐ,αΐ; 
σιμβλῆς, ἴδος,η; σιμη,ης,η; oxáóov, 


ονος,ῇ; μέλισσα, -τταὰ, no, n. - Abeja 
zumbona: popupvAn,nc,n;pBopupüAvov , ov, 

16 ;:βομβάλιος,ου, ὁ apis maxime obs- 

trepera»Abejas viejas μητρόπολοι μέ- 
λισσαι vetulae apes» Comida de abeja: 
épi0ákxn,mc,n] erithace,cibus  apum.- 
Masa para formar los  panales: 
épi0ákn,mnco,n] yruten ad  formandos 
favos.- Nutrición de abejas: μελι- 

σσοτροφΐα, AC, N apum nutrimentum.- De 
OL,TÓ apiaria herba>Protector de 


μελισσσόος,ος,ον apum servitor» Que 
posa en los capullos de todas las 


flores: rovaxpíc μέλισσα apis summis 
capitibus omnium florum insidens» 
Rey de las: éconv,nvoc,ó rex apum.- 
Poner las abejas en las colmenas 
σιμβλεάω apes alvearibus condo 


ABERTURA: “ἄνιγμα, ápaiíouo., ατος, τό; 
ἀνοΐξις,εῶς, ἢ; ^poym, διασφαγη, ἔν - 

τομή, χεμη,ης, ἢ; σηραγξ, γγος, ἡ; ^poy- 

μός,οῦ,6; κατάχασμα, χάσμα, OLTOG, τό; 
ὑποσφαξ, áyoc, n hiatus,apertio, aper- 
tura.- Que tiene una abertura gran- 
de: xáo0c,e0c,tó vastus hiatus.- Que 
produce aberturas en la tierra: χοσ- 
ματΐας,ου,6 hiatus producens.- Que 
tiene cuatro aberturas: TETPÁTOTO- 

poc, Ocov quatuor meatus habens>Que 
tiene grande abertura: μεγασχΐδης, ns 
ες magnam scissuram habens» Propor- 


cionar una abertura: ávootolóo aper- 
turam praebeo» Apertura de la tie- 


rra:layov,óvoc,n hiatus terrae 


ABETO: élátmm,nc,n abies» Abeto vie- 
jo: copwvíc, ídoc,n abies vetusta» 
De abeto: £íAáuvoc,oG,0v abiegnus> 
Lo blanco que nace en el abeto, 
corazón del.. loúcov,ov,tó lussum 


ABIERTAMENTE: ἀπαρακαλάύπτως, πεφασ- 
μένως, σαφές aperte 


ABIERTO: “ἄνετος, ἄσάγκλειστος, OC, 
ον; ávolktóc,N,ÓV apertus» A mane- 
ra de tubo: συριγγίας,ου,6 in fis- 
tulae modum excavatus> No misterio- 
so,claro: “áÍCTEKTOC,OC,OV non arcanus 
Expandido: rétalMoc,N,OV expansus.- 
Abierto por la mitad: μεσοσχἕΐδης, ἧς 


la especie de las abejas: μελιττό- 
nc,ncs,ec ad apum naturam accedens. - 
Enjambre de.. μελισεῖον, μελΐσσιον, 
OL,TÓ apum.-  Pacido por abejas: 
μελισσόβοτος,ος,ον ab apibus depas- 
tus» Nutridor de abejas: μελισσότρο - 
$06,065,0V apum nutritor.-Planta muy 
apreciada por las... μελισσοβότανον, 


ec in medio  fissus» Por todas 
partes: TMEPÍTPNTOC,OC,OV circumqua- 
que pertusus» Profundamente: áxav- 
δης, ἄχανης, ἧς, ἔς hians in inmensum 


ABISMO: [v066,08,6; βάραθρον,ου, τό; 
φάραγξ, αγγος,; χᾶσμα, ατος, τό fossa 

profunda, imus gurges, barathrum, 
vorago» Digno de ser precipitado en 


un abismo: βάραθρος,ος, ov dignus 
qui mittatur praeceps in barathrum 


ABISPA, celdillas de.. δελλῆδες, δε - 
λῖθες vesparum cellae 


ABJURACION: áróuoolc, etc, ἢ abjura- 
tio 


ABJURADO: ÁánÓuMOTOC,OC,OV abjuratus 
ABJURAR: ἄπόμνυμι, árouvúo abjuro 


ABJURATIVO: ánmouotikóc,n,Óóv abjura- 
tivus 


ABLANDAMIENTO: uo. ákvvotc, μάλαξις, 
μεΐλιξις, ec, n emollitio, actio fa- 
ciendi dulce, ,deliniendi alicuius 
blandis dictis 


ABLANDAR: —áTOAÚVO, διαμαλάᾶσω, -TTO, 
éxuodátio, ἐναποβρέχω (-Bpéño), 

íxuáGo, íxuaivo, καταφλάω, $Aáo, φυ- 
páo, xovvóo, καταμαλακέζω, καταμαλᾶ - 
TTO, καταπραΐάνω, ψαΐω, τέγγω, UTOMAKÍ - 
ζομαι, λαπάζω, λαπάσσω, -tto, μαλακΐζω 
μαλακάνω, μαλάσσω, -τζῶώ, μαλθακέΐζω, 
θακόω, ὄργάζω, πέσσω (πέττω) >Ablan- 
darse: συνεμερόομαι, -ἔομαι, παρξε- 
μαι, ümopoAokíGouot mitesco, submo- 
llesco.-Ablandar juntamente: σσυμμα- 
Aácoo,-Tt0, συνεκθηλάνω simul emo- 
llio.- Ablandar por abajo: ὑὕπομαλᾶ - 


O60,-Tt(0 subtus emollio> Ablandar 
por la cocción: μέλδω coctine mol- 
lio» Ablandar previamente: προμαλα- 
κάνω, -μαλᾶσσω, -TTW praemollio» Ma- 
cerar antes: προταριχεύω praemacero> 
Que ablanda: μαλακτηρ,ηρος, ὁ; μαλθα- 
κωδης,ς,ες; μαλακτικός, ἡ, ὁ emol- 
liens,habens vim emolliendi> Que 


puede ablandarse: μαλακτός,, ὄν qui 
potest emolliri 


ABLUCION: “ekkivopo, κλάσμα, TOC, τό; 
^éxmivooig,£05,1; βάπτισμα, ατος, 16; 
βαπτισμός, οὗ, ὁ; KAüotc, £05; κλυσμός, 
00,6; κλυσμάᾶτιον,ου, τό; TEPÍTAVOLC, 
εῶς; περιπλυσμός, οὗ, ὁ actio abluen- 
di, ablutio, baptisma, cumlavandi 
actio 


ABOGADO: áyoyeúc, ἔες, ὁ; ἐπιδικάσιμος 
00,6; παράκλητος, ος,ον; TPÓÓLKOC,OV, 
6; συνήγορος, CÚVÓLKOC,OC,OV actor 
litis,causarum patronus,intercessor, 
patronus,advocatus» Abogado del dia- 


blo,que contradice ávuppmnukóc,m,óv 
habens vim contradicendi» Abogado 
ABOMINABLE: ἄπευκταῖος, ΄“ἄπευκτος, 
ἄποπτυστος, ἄξιόμισος, ος,ον; βδελυκ- 
tóc, ἢ, ὄν; áStouiíonc, nc,ec; é&o- 
HÍOTNTOG abominandus,abominabilis> 
Hombres abominables: φευκταΐῖοι, WV, 


oí; τρισκατάπτυστος execrandi ον 
impobitatem, valde despuendus>  Abom. 


en gran manera: μυσαάχθης͵, nc, ἔς gra- 
viter abominandus> Exsecrable: ἔπι- 
KOTÁPOTOC,OC,OV; μυσός,η, ὄν exsecra- 
bilis» Cosa abominable:  jüóooyuo, 


Qtoc, τό ab ominandum.- Que tiene 
escrüpulo de cometer una acción 


abominable: ραδιουργός, ὅς, ὄν cui nulla 
religio turpe quid patrare 


ABOMINACION: βδέλυγμα, ατος, tó; póos- 
Avyuía, ας, abominatio 


ABOMINAR: á$ootóopot, á$ootóo, áneú- 


χομαι, δυσμεναΐνω, μασάττομαι 
abominor,exsecror, adversor 


ABONAR las tierras: konpíGo, korpeún 


Konpéo, óvBeleúm stercore  saturo, 
agro fimo spargo 


charlatán: loyornpátnc,ov,Ó; δικολέκ- 
της,ου,;δ ικολόγος,ου, δ; δικορρᾶφος, 
ου,6 causidicus, rabula> Causídico 
(con matiz denigratorio): δικαιολό- 
yoc,Ólkavós,00,Óó  causidicus>El que 
hace información de la causa: mpoy- 


ματοδέφης, οὐ,ὁ qui litem aut casum 
inquirit» Honorarios del abogado: 


συνηκορικόν͵, οὗ, τό patrocinii merces» 
Ser abogado συνδικέω advocatus sum. - 


Intervenir como abogado παρακαλέω 
praecator  intervenio»  Abogar por: 


ünepótkéO causam ago pro»  Abogar 
juntamente: Oovváyopg£üo ovuvoyopéo in 
judicio defendo 


ABOLICION: ábávicic,eoc,n  abolitio 


ABOLIR: áavilo, ávoipén (-100, - 
nxa), ávoywnoito, ánokteívo, απόλλυμι 
ánolúwo (-oléco, -ολω, -OAEKQ, - Xo, - MO 
λα), xotoofeváo, σβέννυμι, -σβημι; πα- 
A01Ó0, καταάω, καταργέω aboleo 


ABORDAR: προσπλέω, npoonAoo, -πλαμι, 
ἐφορμΐζω, -ορμΐζω, εἰσκέλλω, ἐπικέλλω (- 
κέλσω), κέλλω (kelo, κέλσω), κατάκο - 
μέζω, κατέσχω, καταΐρω, κατάγω (κατα- 
yéoxa) προσνήχομαι, προσοκέλλω navibus 
applico,navem ad stationem 
appello,pervenio ad portum promoveo 
remis,appello» Abordar al mismo 


tiempo: συνορμέζω, συνεποκέλλω una 
simul instationem apello» Abordar 


después de otro: émkatáyouol post 
alium applico 


ABORRECER: |uontíGo, áneyGoaípo, án- 
éy00, -χθέω, ánootépyo, ánootvyéo, 
Pacxavílo, καταναθεματέ ζω, κατεχθραξ - 
vo, ἐχθαΐρω, éxBpaívo, “εχθω, “ἔχθο - 
μαι, μυδάᾶζομαι odio persequor, aver- 
sor  abhorreo, invideo, execror> 
Aborrecer sobremanera  vépgy0aípo 


praeter modum odi.- Aborrecer al 
mismo tiempo: COUVexdAÍPO,  ovvéxy0o 
simul odi.-  Aborrecer de muerte 


διαμισέω in odio prorsus habeo.- Que 
aborrece públicamente: φανερόμισος, 
0c, o( qui aperte odit» Que 
aborrece: μισητης,Οῦ, 6 qui odio 
prosequitur 


ABORRECIBLE: στυγνός, N,ÓV invisus 
Hacer aborrecible al mismo tiempo: 


συνεπαιτιᾶάομαι, συνδιαβάλλω simul in 
invidiam adduco, in invidiam crimi- 
nando adduco 


ABORRECIDO: áney0nc, nc, ἔς; ÁTO - 
θύμιος,ος,ον; éxBodoTÓC,N,ÓV; στυ- 
γερώπης͵ ἡς,ες; στυγερωπός͵ ὅς, ὄν in- 
visus< Aborrecido de todos παντομΐ- 
onc,nc,éc omnibus invisus» Muy abor- 
recido:Ovouí0NTOC,OC,OV prorsus in- 
visus» Ab.por el pueblo: δημοκατάρα- 
TOCS,OC,OV populo invisus» Ser abor- 
recido: ánex0ávouon, ἄπεχθέομαι, ἄπεχ 
6ouoi(-x0noopoi, -Ἴχθεμαι) invisus sum 


ABORTAR: ἄμβλέσκω, ἐξαμβλΐσκω, ἄμβλόω 
ἀποφθεΐρω, ἐκτιτρωσκὼ (tpooo0), ÉK- 
τρόω, “ἔκτρομι, ἐξαμβλώττω, ἐἔξαπορ - 
θεΐρω abortiri facio, abortivum pa- 
rio,abortum facio, abortum pario. - 
Abortivo, que hace abortar  $00po- 
ποιός, ὅς, ὄν; ÁTÓTOKOC, 0G,0v; ἔκβολι- 
μαῖος, α,ον; ἐκβόλιμος, ος,ον; ἔκτρω- 
ματιαῖος, vía, atov abortum faciens, 
abortivus> Medicina para abortar: 


ámó0opua,otoGg,tó pharmacum faciens 
abortum 


ABORTO: ΄“ἄμβλωμα, ατος, τό; “ἄμβλωσις, 
£06,T]; “ἔκφυσις, EOS, ἢ; “ἔκτρωμα, TOC, τό; 
áno$00pá,ác,n; ἔκβολας, ἄδος,η; 
ἐξάμβλωμα, ατος, τό; ἐξάμβλωσις, EOS, N 
abortus» Actode abortar: “ἔκτρωσις, 
ec, ἢ; éktpouóc,o0,Ó ipsa actio abor 
ξάνομαι, προσπηριλαμβάᾶνω, προστερν 160 
amplector Abrazar lo todo:  ékmepi- 
AouBávo  circumplector» Abrazar con 
gusto: ápnoAíGOo libenter amplector» 
Estrechar entre los brazos: émo- 
$íyyo arcte complector> Abrazar en 
el regazo:  kxoAníGo, ovurepilouBávo, 
OVUTEPITTÍOOO in gremio foveo, una 
complector» Abrazando alrededor: 
περιπλεγδὴν circumplectendo» Lo que se 
abraza: TpPÓCTUYUIA, ATOC, TÓ illud quod 
amplectimur Que se ha de abra- 

zar: παραληπτέον complectendum est» 
Querer abrazar con amor natural: 
otépyo (“éctopya) naturali caritate 
complector 


tus faciendi» Parto abortivo: áuPlo- 
θρΐδιον,ου,τό  abortivus partus 


ABOVEDADO: áwidoeiónc, θολοειδης͵, ἧς, 
ἔς, καμαρωτός,η, ὄν; κοιλόσταθμος, oG 
ον;  üyávio$,vyocg,Ó,]  structus in 
formam absidis, concameratus, came- 
ratus, contignatus»Obra abovedada: 


ψαλΐδωμα, ατος,τό opus fornicatum 


ABOVEDAR: κοιλοσταθμέω  camero» Ac- 
ción de abovedar: καμάρωσις,͵ ες, ἢ 
concameratio 


ABRASADO: περικάης͵, ἧς, ἔς; mnepíkmAoc, 
ος, ον ambustus 


ABRASADOR: ζαγλεγης,ης, ἔς; καύστης, 
00,6; KAVTNP,NPOS,Ó valde urens,com 
bustor 


ABRASAMIENTO: καῦσις,εῶς, ἢ exustio 


ABRASAR: ámoi100Aó0, ἄποτηγαν ἔ ζω, κνι- 
óáo, καυματΐζω (-1K0L, - σμαι) καταύω, 
Koctoppüyo ( -6pvooo, ttQ) φεψαλόω, 
περιφλάω, πΐμορημι, σμυχω (σμύΌξω, “eo- 
μυχα)» Abrasarse: θαλύομαι, δαΐομαι, 
διαπέμπραμαι, πίπραμαι ardeo, auxuror 
incendor 


ABRAZAR: áykoAíCGouoi, áykowito, áy- 
xáGo, ἀπαγκαλίζω, ἀσπάζομαι, éMoauBá - 
voca, ἐμπεριέχω, ávoykoAíGonuoi, évo 
τερνΐζομαι, mnepiópáooo, -TTO, mepiio- 
youot, repulauPávo, nepuumnxyüávopoa , 
ποτέσχομαι, προσαγκαλέΐζομαι, προσπη - 


ABRAZO: ἐἔπιπλοκάς, ἄδος, ἡ; mepipoAm, 
ἧς, ἢ; περέΐληψις, εως, ; περιπλεξις,͵ 
£06,n; περιπλοκη, ης, ἢ; TEPUTTUAN Ὡς, 
n; πρόστυγμα, ἀπαγκάλισμα, ατος, 16; 
ocvurepirioxn,ec, ἢ amplexus, compre- 
hensio, circumplexus, circumflexio 


ABREVADERO: ápóáviov,ov,16; TÍOTPA, 
ας, ἢ; TOTLOTNPLOV,OV,TÓ; TOTÍOTPOL, 

Oc, canalis ex quo pecudes potabant 
ubi animalia aquantur 


ABREVADOR: TOTLOTMS,O,Ó  adaquator 


ABREVAR: ποτίζω duco aquatum> Acción 


de llevar el ganado a  abrevar: 
TÓTLOMOL, ατος, τῶ; ποτισμός͵ οὗ, ὁ ada- 
quatio 


ABREVIACION: συστολή,͵, Ὡς, correptio 


ABREVIAR: βραχύνω, συντέμνω brevem 
reddo,decurto.- Que tiene facilidad 


de abreviar: Ppayxuktóc,n ὄν vim ha- 
bens breviandi (Ver COMPENDIAR) 


ABRIGADO: εὔηλιος, πανήηλιος, πρόσει - 
λος, προσήλιος, πρόσηλος,ος,ον apri- 
cus 


ABRIGARSE: £íAn0Epéo apricor> Acción 
de abrigarse: “ηλΐασις,εῶς,ἡ aprica- 
tio 


ABRIGO de vestir:  Ómmioic,100c,n 
chlamys> El estar al abrigo: eíAn- 
σις,εῶς,ῇ apricatio» Que apetece de 
abrigo: φιλόσκεπος, OG, OV gaudens 
tegmine 


ABRIL: ξανθικός, οὗ, ὁ aprilis 


ABRIR: ^oíyo, oíyvüo, “oíyvvui (ωχα, 
éoxa, χα, éoyo) , ávoopátto, ávometáv - 
Vut, -TUUVÚO, -TáO, -áoo; ávoíyo 
ávoíyvüáo,  ávoíyvuu  (ávoi¿o, ávémpa, 
ἄνωχα, ἀνέωγμαι) διοΐγνυμι, -otyváo, 
-oíyo (-oí&0), ék$ópáooo (φράζω) ἔξα- 
νοΐγω, ἐξοΐγω, κεάζω, χαΐνω (κέχασμαι) 
χασκάζω, καταχαΐνω, κατασχασμέόομαι, 
χάσκω, πετᾶνννυμι, -ννάω, πετάω, προσ- 
avoíyo, προσοΐγω (-οΐξω), onpo ape- 
rio, findo, hisco, pando, adaperio> 
Abrir con tenaza:0.0yoldílo fortice 
discindo.-Abrir del todo: διανοΐγω (- 
0í50) adaperio.- Abrir a escondidas 
ὑποΐγνυμι, ἀποΐγω clam aperio.- Abrir 
juntamente: ouveGavoíyo una aperio.- 
Abrir sin  sentir:üumavoíyo sensim 
aperio.- Abrir un poco: ümoovoiyo 
subaperio.- Abrirse haciendo ruído: 
MáKO, μυκβάώ  aperior 


ABROGACION: ἀἄποχειροτονέα, ας, N ex 
auctoritatio, abrogatio 

beo, absorbeo,educo ex aliquo pro- 
fundo loco 


ABSORCION: "ἔλκυσις, KOTÁTOOLC,ENC, 


ABROGAR: ávteidépo, ἄἀντιψηφίζω, ámo- 
χειροτονέω, ánronoAotó0, ἀθετέω (ηθέτη - 
καὶ abrogo,plesbicito absolvi» Abro- 
gar una ley: κατανομοθετέω, παρεῖσ- 


φέρω legem abrogo, contrariam legem 
fero 


ABROJO: τρΐβολος,ου, ὁ tribulus 
ABRUMAR: ἐπαχθΐζω supra vires onero 
ABSCESO ἀπόστασις, εῶς, ἢ abscessus 
ABSCISION: ácorokomn,nc,n absicissio 


ABSOLUCION: διαφυγη,ης,η; δικαΐωμα, 
ατος,τό; ἄπόφευξις, εως,η; ánó λύσις, 
£06,1; ἄθωωσις, εῶς,ἡ absolutio.- Como 
resultado de una votación: 


ároywnótolc, ec, ἡ absolutio suffra- 
gio.- De una pena,de un castigo: 


“ἄφεσις, ες, ἢ remissio 


ABSOLUTAMENTE: “ἔμπας, “ἔμπα, “ἔμπαν, 
“ἔμπης, διαμπερές, -περέως, διόλου, 
εἴσαπᾶν, εἴσάπαξ,  ékmavióg, ἔντελω 
ἐπιγᾶάγχυ,  éninoav, πᾶμπαν, πέάμποαονυ, 
πάντως, συνόλως prorsus,omnino,abso- 
lute,in totum 


ABSOLUTO: (QAÚTÓOTEYOC,OC,OV absolutus 


ABSOLVER: ἄποδικάζω, ἀἄπογιγνωσκω, 
(- γνώσομαι, ἀπέγνωκα), á00ó0 absolvo» 
De modo que no puede ser absuelto: 
SVOATOATOS ita ut difficulter ab- 
solvi queat.- Que absuelve: λύυτηρ, 
npoc,Ó solutor.- Absolver por vota- 
ción: ánoynóíGopnoa (pícopioa, - opo) 
suffragio absolvo 


ABSORBENTE:é[áQtoc, 06, ον bibulus 


ABSORBER: á$üo000, ávappodén, ámnomí- 
νὼ (-T000),ánoppooQáo, ánoppoóéo, éxpo- 
φάω, ἔκροφέω, émppoóoáo, -pobén, TÍVO 
(TOO, TÉTOKO), συμψάω, ápúouol, áv- 
τλάω, ávououol haurio, sorbeo, exsor- 


n absorptio 


ABSTEMIO,A: üóomnótnc,ov,ó; ὕδαποτις, 
1005, abstemius,a 


ABSTENERSE: áó£otnko, áóíotopnoi,ánoo 
τήησομια, ánéyo(ánooyeív,áoé&o, áméo- 
χῆκα), φεΐδομαι abstineo.- Abstener- 


se de hablar o votar: éméyo retineo 
assensum» Es necesario abstenerse: 


ἀφεκτέον abstinendum 


ABSTINENCIA: ámoyn,nc,m; ἄπόσχεσις, 
£06,71] abstinentia» De comida veoteíol 
Oc," inedia 


ABSTRACCION: ἀφαΐρεσις͵, εῶς, ἢ abstrac 
tio.- Por abstracción: ἀφαϊιρεματικῶς 
per abstractionem 


ABSTRACTO: ábonpeuotikóc, ἡ, ὄν ; χορισ- 
TÓC,N,ÓV abstractus 


ABSTRAER:  á$éAxo, ἀφελκάζω, ámnepüo, 
ánoonáo, ánoonáGQo, ἐξελκάω, ἐξέλκω, 

TOpo£ípo abstraho> Se ha de abstraer 
ἀφελτέον | abstraendum» El que puede 


abstraerse: ἀπόσπαστος,͵, OC, OV qui 
abstrahi potest 


ABSTRAÍDO: ἀφαΐρητος,ος,ον abstrac- 
tus 


ABSUELTO: ámÓXvt0G,0G,0V absolutus 
ABSURDAMENTE: ἀτόπως absurde 


ABSURDO: “álkoyoc,Oc,Ov; ἄπεικός, m, 
ὄν; ánéubolc, ec, ἡ; ἄπεοικῶς͵ υἷα, ὅς; 
εὐηθικός,η, ὄν; παράλογος, ος,ον; πα- 
ρᾶτοπος, ος,ον, ἄπεικός,, ὅν absurdus 
Cosa absurda: παράδοξον, ου, τό absur- 
dum» Algo absurdo: ὕπάτοπος, ος, ον sub 
absurdus> Cosas absurdas τριβολεκ- 
itpámnAa,Qv,tá absurda.- Decir absur- 


dos: παραλέγω, παραδοξολογέω absurda 
loquor 


ABUBILLA: “ἔποψ, ἔποπος upupa 


ABUELA: ao, Oc; μαιᾶς͵, ἄδος; μαμΐα, 
ας; μάᾶμμη,ης; m8n,nc; τηθές, íóoc; 
τάτθη, τιτθη,ηῆς; TÍTOiC,ÍÓ0 avia.- 
Abuela materna: ματρομήτωῶρ, μήτρομῃ - 
TOp,Opocg avia materna» Tatarabuela: 
TpPÍMQUaA, NS tritavia» Educado, mima- 
do por la abuela: μαμμόθρεπτος,ος, 


ov; τηθαλλαδός,͵ τηθαλλαδοᾶς; τηθελῆης, 
οὔ ; τηθαλλόωδης, ς,ες tener ab avia 
nutritus 


ABUELO: YyePpOVTÍAS,OV; πάππος, οὐ ; προ - 
πᾶτωρ, ορος avus» Abuelo materno: μᾶ- 
τρῶς, 006; UNTPOTÁTOP , ορος; πατρομητωρ 
Oopog;nzpountop,opog avus  maternus, 
avus ex matre,paternus avus.- Tata- 


τς 


rabuelo:tpímommoc,O0U,Ó tritavus» Per 
teneciente a los abuelos, heredados 


de los:  moommnooc,o0,00v — avitus» 
Perteneciente al abuelo: παππικός, Y 
Óv ad avum pertinens 


ABULTAR con las palabras: xoupíGo 
gloriosis dictis inflo 


ABUNDANCIA: áópooüvn,nc,n; áópómc, 
ntoc,n;áb0ovía, ac, n; δαψέλεια, ας,Ή; 
£ü$opía, eúropía, ac, n; εὐθηνία  $o- 
ρΐα,ας,η; οὔθαρ, ατος,τό; TEPLOVCÍA, 
06,7; περισσόν , 0G, 16; πορΐα, Oc, ἢ 
ubertas,copia,abundantia> Abundancia 
de cosas: ἐπίρροια, ac, n copia rerum» 
Gran abundancia: περιβολή, ης, ἡ ingens 
copia» Mayor abundancia: mAeovéku|- 
HO, TOC, TÓ copia rerum maior.-El que 
tiene gran abundancia de cosas: 


TEPLOVOLACTIKÓC,N,ÓV qui  affluentem 
rerum copiam habet.-Con abundancia: 


ρευστικῶς, TEPÍTAEOV, πλουσΐως, προ- 
σκορῶς (-Kópac) abunde, copiose.- Que 
fluye con abundancia: “ἄστακτος, 
áotáhaKTOC,OC,OV; ἄσπαγης,͵ ἧς, ἔς co- 
piose fluens 


ABUNDANTE: “ἄφθονος, ΄“ἔκπλειος, ^ék- 
πλεος,ος,ον; “ρευστικός,η, ὄν; áópoc, 
ἃ,ὄν; ábveóc, ἀφενιός,η, ὄν; δαψιλῆς, 
ἧς, ἔς; εὔπορος,ος,ον; ἔμάλιος, α, ον; 
κυλικηρυτος, κάτλαντος, OG, ον; χυ- 
δαῖος, φοριαῖος,α, ον; λαῦρος, OL, OV; 
λωον,ονος,τό; νηρῖστος,ος,ον; περι- 
οὔσιος,͵, περ σσόβοτος, πόριμος, oc, ov 
abundans.-Abundante de todo: πάμφο- 
ρος,ος,ον omnium rerum ferax>Mucho: 
óunvnpócg,á,óv; ὄμπνικός, ἡ, ὄν multus 


ABUNDANTEMENTE: ἀφάτως; “ἅλις; ἡλιθα, 

ἀρκούντως, ἄστακτίέ, δαψιλῶς, -λέως, 
ἐκπλέως, κατακόρως, χύδην abunde, co 
piose, abundose, effusim cumulate. - 


Más que abundantemente, abundantísi- 
mamente:  ümepopoxpóvtOc,  UNEPOYÓVTOS 
plusquam abunde exsuperanter 


ABUNDAR: ppí00 (BéBpi0o), καταπλοῦ - 
téO, εὐφορέω, παρέλκω, περισσεάύω, - 
ττεύω, πλεονάζω, πληθύάω abundo, exu- 


bero.- Abundar de todo: πρεσευπορέω 
omnibus abundo.-Abundar en riquezas: 


ABUSAR: ámoypáonuot, ámokéypmuoa, ἔπι - 
χράομαι, κατακάομαι, καταπολαύω, πα- 
ρακαταχρᾶομοαι abutor, saepe utor.- 


Abusar para ganar más K0TOKEPÓNÍVO 
abutor ad quaestum 


ABUSIVAMENTE: KOTAXPNOTIKOS abusive 
ABUSIVO: kKotoypnotukóc,n,óv abusivus 


ABUSO: κατάχρησις,͵ moo prote, EOS, ἢ 
abusus 


ABUTARDA: "(wtíc,íd0c,n avis tarda 
(avutarda) 


ABYECCION: ἐξουθένημα, ατος, τό abjec- 
tio 


ABYECTO: ἄπόβλητος, ἀπόθεστος, áoüón- 
λος,ος,ον abjectus» Ser abyecto μι- 
κροπρεπεύομαι abjecti sum animi 


ACÁ allá: αὐτόσε huc,illuc 


ACABADO: ékteANC, NS, ἔς; évóeAeync,mc, 
ἔς perfectus 


ACABAR: διαπράσσω, -TTO, διεξΐεμι, ÉK- 


τελέω, évanoteléo, émovüo, TEPAÍVO 
perficio, conficio, absolvo.-Acabar 


una trama,un discurso,etc. κοταπλέκω 
finio.- El que acaba o consuma: Te- 
λειώτης, οὗ, ὁ consummator.- Acabar en 
punto: διαστέζω in punctum desino 


ACAECER: κατατυγχάνω, προστυχέω eve- 
nio,accido.- Acaecer al mismo tiempo 


OUVKUpéOo, OUVKÜüpO, OUVEVTUYXAVO, OUV- 
ἔρχομαι simul evenio 


ACAMPADA: κατάζευξις, εῶς, ἡ castrorum 
mutatio 


ACAMPAR: διασκενέω tabernaculum pono 


περιουσιάζω opibus abundo.- Todo lo 


que abunda: πλεόνασμα, ATOC,TÓ omne 
quod abundat 


ABURRIRSE, que se aburre enseguida: 
áyíkopoc,ocg,ov fastidiosus 


El ejército: στρατάομαι, καταζεάώγνυμι 
-Gevjyvüo, xkoatoawkAítouor castra pono, 
castra metor,statione habeo» Acam- 
par cerca de los reales: mopootpoto- 
πεδεύω, -OU01 prope castra metor.- 
Frente a los reales: mopootpotome- 
δεύω ex adverso castra loco.- El que 


vive en tiendas: émoknvoc,Oc,ov sub 
pellibus degens 


ACANALADO: σωληνοειδης͵, ἧς, ἔς canali- 
culatus 


ACANTO: “ἄκανθος,ου, ; TOLÓÉPOS, WTOG 
Ó acanthus 


ACARACOLADO στροβελός,η, ὄν inflexus 


ACARDENALADO: πελιδνός, πελιτνός,η, 

Óv sanguine suffusus 

ACARICIAR: αξκάλλω, ápeckeúouol, átá- 
Amo, ἐπαφάομαι,  rorrúlo,  Tpocáyo, 
TPOCOAÍVO, UTOVBOTOEÚO, KOATALW, κατα- 
ppéGo, kúo, τέρπω blandior, emulceo 


allicio» Con halagos: mpooaívo de- 
mulceo blandiendo> Acariciar con las 


manos: éscouodílo manu demulceo» Aca 


riciar con la lengua: αταγλωτίζω 
blandior lingua>Acariciar con otros 


συμψηλαφάω simul palpo 


ACARREAR con otro: σὈυμφορέω, σῃυμπα- 
ραπέμπω comporto, una adveho> Trigo 
Ooitoyoyéo frumentum adveho 


ACARREO:  £íoko|üón, nc, ἢ invectio> 
Acción de llevar en carros: mpooko- 
ón, ns, ἡ advectio.- ..frutos:ko|uón 


Ὡς,» De víveres: σιταγωγΐα, AC, ἢ com 
meatuum advectio 


ACASIA (falsa acasia): wevóokooío, 
Oc," falsa cassia 


ACASO: )si  acaso...? μῶν num, 


nunquid? an...utrum? ἄπαγε, ^" 
forte,an» )Acaso no..? oúxí, áp'oüx, 
^áp' oüv, “ápa ye nonne? utrum?.- Al 
fin? δηποτε tandem? εἴτα; anne? 
μήπως, μήποτε ne quando,si forte.- No? 
μη; nunquid» Si acaso: εἴ “ἄρα si 
forte.- Acaso, casualidad: πορα- 
σάμβαμα,ατος, τό; σύμπτωσις, £06, ἢ 
casus, fortuitus eventus 


ACAUDALADO χρηματικός,η, ὄν pecunio- 
sus, dives (Σπποβότης,ου, ὁ; innopótoc, 
OC,OV pecuniosus, equos nutriens)> 


Ser acaudalado: εὐξρηματέω pecunio- 
sus sum 


ACCEDER: ápéokouol, émveú0o, παρὲν - 
δίδωμι acquiesco,annuo,indulgentem me 
praebeo 

cessus.- A quien o adonde no se 


puede acceder fácilmente: “ἄδυτος,͵,ος 
OV ad vel quo non patet ingressus»De 
fácil acceso: éniópomoc,O0c,Ov acce- 
ssu facilis» Posibilidad de acercar- 
se a alguien: πλησιασμός,͵, οὗ, ὁ acce- 
ssus 


ACCESORIO: ÉnÍDETOC,OC,OV; παρᾶψυξ, 


vyoc,ó,n; πᾶρεργον,ου,τό; accesso- 
rius,addititius.-De una manera acce- 


soria: παρέργως praeter destinatum 
opus 


ACCIDENTAL: énifPintoc,oc,ov adventi- 
tius 


ACCIDENTALMENTE: σῃυμβεβηκότοως per 
accidens 


ACCION: "“ρέγμα, ατος,τό; ποΐημα, ATOC, 
16; δρᾶσις, ες, ἡ; TMOÍNOLC, EOS, ἢ; πρᾶ - 
E1c, €, N actio,actum 


ACCIONAR, el que maniobra con arte: 
χειρόσοφος, χειρΐσοφος, ος,ον manibus 
sapiens 


ACEBO, especie de..ylívoc, γλεῖνος,ου, 
Ó aceris genus 


ACEBUCHE: áypiélooudoc,Ov,N; κότινος, 


σφέδαμος,ου,ἡ olestaster, oliva sel- 
vatica.- De acebuche, que produce 


acebuches: o$£vóá|vivoG,7,0V; KOTL- 


ACCEPTO,acogido con placer: προσδεκ- 
TÓC,N,ÓV acceptus 


ACCESIBLE ^é$000G,0v,ó6; “ἔκδρομος,ος, 
ov; éuportoc,ocG,ov; ὀδεύσιμος, ἡ,ον ; 
ὅὄδωτός,, ὄν, ἐπιβατός,η,ον; εὔβατος, 
ος,ον ;εὐέφοδος, ος,ον; εὔοδος, eúnpó- 
σιτος, εὐπρό-σοιστος,ος, ον; KOLVO- 
νικός, , ὄν ; παριτός, ἡ, ὄν; προσιτός, 
N,ÓV; πρόσπλαστος,ος,ον pervius,fa- 
cile ad eundus,aditu facilis,asse- 
quibilis,accesibilis, qui adiri fa- 
cile potest 


ACCESO: ἐπιφοΐτησις, εῶὡς, ἢ; npoooyo- 
(n, n6, ἢ; προσήηλῦσις, εῶς, ἢ; προσφο- 
pá, ác,n; πρόσοδος,ου, ὁ; προσθηκη, ἧς 
Ή; “ἔφοδος,ου, 6  aditus,accessio, ac- 


νηφορος,ος,ον acernus;qui fert oles- 
tros 


ACECHADOR: 6$0p06,00,6; bmp, φωρός, 6; 
ónAntmc,ov,ó speculator 


ACECHAR: 00keú0, Ómuteüo, OKEVOPÉO - 
μαι insidior.- El que acecha: ovo- 
Keuaotnc, 00,6; “ἔφεδρος,ου, ὁ insidia- 
tor 


ACECHO,el que está de..: “ἔφεδρος, ου 
ὃ insidiator» Estar en acecho: éy- 
κάθημαι, ἀφίημι delitesco,insidior 


ACEDAR,acedarse: ἐξαποξάνω, ὀξΐζω, 
ó6üGo, παροξΐζω  acesco 


ACEDERA (yerba) lárooc,ov,n; Aána- 
00v,00,16.- Acedera acuática: üópo- 
λάπαθον,ον,τό  aquaticum laphatum 


ACÉFALO, sin cabeza, sin jefe, sin 


autor: ἄκεφαλος,ος,ον capite carens, 
auctor nullus 


ACEITE: “ἔλαιον, ου,τό oleum» De oli- 
olivas: ζαμβακέλαιον, τούλαιϊιον, Ov, 
TO (τό 'ἔλαιον)» Aceite verde: “ὡμο- 
τρίβης, ως,6,ὴ ex crudis adduc (ut 
olivis) expressus> Vasija para acei- 
te: καμψάκης,ου,6 olearium» Aceite 
de cedro: κεδρέλαιον,ου,τό  cedri- 
num oleum» Aceite de nardo: βακκᾶ- 


ριον,ου,τό oleum ex baecare» Aceite 
de torvisco:kvidéA010v,Ov,tó | cnidio 
grano oleum.- Hez del aceite: üné- 

λαιον,ου,τό olei faex.- Aceite mez- 
clado con agua para libación :χύτλον 
O0,1Óó oleum aqua permixtum» De  ro- 
sas desleido en vinagre: ὀξυρόδινον 


ὀξυρρόδινον͵ οὐ, τό oleum  rosaceum 
aceto dilutum.- Aceite grueso,espeso 


λιπαρόν, οὗ,τό pingue» Abundante en 
aceite: πολυέλαιος, OG, OV abundans 


oleo» Poco de aceite: ἐἔλάδιον, ου, τό 
parum olei.- Que lleva él mismo su 


alcuza de aceite (pobre): ocütoAnku- 
θος,ος,ον scurra, parasitus,pauper, 
egenus.- Molino de aceite: éAot0u- 
Pelov,Oov,TÓ trapetum.- Santo óleo: 
“EMMOV,OV,TÓ sacrum oleum» Llevar, 


derramar poco aceite:óAoyoeAo1ó0 pa- 
rum olei fero,fundo» Manchar con 


aceite: ἔλοαιδω oleo tingo 


ACEITERA: “ólm,nc.n; Órrmic, íd00,n; 
$£íó0v,OvoG,Ó; καμψάκης,ου, ὁ; ÚNTOXV- 
TmMP,NPocs,ó; ληθυκος,ου, vas olea- 
rium» Pequeña aceitera: AnküOtov,ov, 
τὸ parva lecythus 


ACEITOSO:  éAáivogG, éAaiveoc,oc,O0v; 
ἐλαιώδης,ς, ες oleaginus 


ἐπιταχάνω, ἀποξάνω, σπεύδω accelero, 
festino.-Acelerar juntamente con: 
συνεπισπεύδω, OVVEMTAYÓVO simul, una 


accelero> Acelerar más: xkpolíálw 
occius accelero.- El que acelera: 


énionovóootnc,oü,Ó accelerator 


ACELGA: pAítov, TEeÚTAOV, OEÚTAOV,OV, 
TÓ beta 


ACEMILA, conducir acémilas: áotpo.- 
Peúo jumentum dorsuarium ago 


ACEMILERO: ἄστραβηλάτης,ου,6  agaso, 
mulio 


ACENTO: TÓVOC,OV,Ó; προσωδέα, Ac, ἢ 
accentus.- Circumflejo: περισπωμένῃη 


TpooooíaQ circumflexus accentus.- 
Colocación del acento  circumflejo: 


περΐσπασμός, οὔ, ὅ circumflexio» Con 
acento agudo: óSútovas, ÓSÚTOVOC,OC, 


ACEITUNA éláo,, ac ;ékdonic, δος, oli- 
va,olea.- Aceitunas negras: OTEMÓV- 
λίδες,ων, αἴ | oleae nigrae.-Hueso de 
aceituna: πυρΐνη,ης; κεγχραμέᾶς, í00c, 

Ἢ os olivarum, ossiculus intra oleam 
Prensa para exprimir: kepkíc, í00c,n 
tudicula.- Coger la aceituna: éloon- 
Àoyéo oleas colligo.- El que coge 


las aceitunas: ἐλαιολόγος, ος,ον ole- 
arum collector.- Que come aceitunas 
silvestres:  KOTLVOTPÁYOC,OC,OV qui 
oleastrum comedit> Que gusta de 
aceitunas: φιλέλαιος,νος, ον | gaudens 
oleis» Aceituna que se sazona:(01vo- 
πωρΐς, í00c,n oliva conditanea 


ACELERACION: κατάσπευσις͵ ECC, ἢ acce- 
leratio 


ACELERADAMENTE: 10€0c,0005, Kaprodí - 
Hoc celeriter 


ACELERADO: καρπαλέμος, OC, ον; OTEVO- 
τικός,η , ὄν  celer,properatus 


ACELERAMIENTO: ^éne&ic, £06," festi- 
natio 


ACELERAR :διασπεύδω, éyxovéo, povópo- 
μέω, ^okávo, κατασπείδω, κατεφεΐγω, 
κικάω, συντάχάνω, TAXÚVO, émotüo, 


ον cum acuto accentu, acutum tonum 
habens.- Que tiene acento recto: 


óp0610vo6,0G,O0V rectum accentum ha- 
bens.- Tener acento en la antepenül- 
tima sílaba: προπαροξάτονομαι in an- 
tepenültima  sylaba accentum habeo» 
Tener acento en la penúltima: προπε- 


picráouon in penúltima circumflexum 
habeo 


ACEPILLADO: πελεκητός,η, ὄν, ξεστός, 
n,Óv dolatus,dolando politus 


ACEPILLAR: éxnelexáo, ἐκπελεκΐζω, ξέω 
dolo,dedolo.- ..la madera: ρυκανΐζω 
runcino.- Acto de acepillar: mopa- 
γραφές, δος, η; TELÉKNOLC,EOC, ἢ run- 
cina,dolatio> Cepillar alrededor: 
παραπελεκάω circumdolo.- Fácil de..: 
πελεκητός,η,ὄόν  dolatilis 


ACEPTAR, no aceptado en sacrificio: 


SVOÉK9VTOC,OC,OV non litatus> Se ha 


de aceptar: προσδεκτέον accipiendum 
est 


ACEPTO, recibido con agrado: δεκτός, ἢ 
ὄν;  E€úápeotoc,Oc,ov; προσῴφιλῆς͵, nc, és 


acceptus,gratus 


ACERBIDAD: otpuoóvótnc,ntoc,n acerbi- 


tas» Con  acerbidad: OO KOLO TLC 
acerbe 
ACERBO: μέλεος, ἔα,εόν; στρυφνός,η, ὄν 
acerbus 


ACERCA (prep.): KOtá de 


ACERCAR: ἐμπελάζω, ἐμπελάω, émvyeí- 
ρομαι, ἐπιγίνομαι (-yiyvopon) , πέλω, 
πέλομαι, πλάθω, minu, rio, npoopáA- 
λὼ  admoveo,appropinquo 

ACERCARSE éyyiílo, -io, εἰσαφικάνω, 
εἰ σαφικνέομαι (- ξομαι), ἐμπελάζω, én- 
πελάω, ἐμπλάζω, ἐπανέρχομαι, μετακΐω 
ὀκέλλω, παραβάλλω, παρΐημι, nopovotá- 
ζω, neAáGo, πελάω, málo, πλάω, πλη- 
σιάζω, προμόλω, προσάγω, πρασβαΐνω, 
ἐπιχρίπτομαι  admoveo,accedo,appro- 
pinquo,apel-lo,advenio.-  Acercarse 
a: μετανεόμαι, προσφοιτάω accedo.- 
Con ímpetu:  zpooopuáo cum impetu 
accedo» Acercarse hacia: χωρέω, ovy- 
χρωτΐζομαι, ἀπέρχομαι, χρΐμπτω, συμμξ - 
γνυμι, -μιγνάω, -μέΐγω, συννεγγίζω — ap- 
propinquo,accedo δᾶ» Acercarse na- 
eícvém adnato» Acercarse más: 
ἀγχιβαΐνω, rapacteíxo, rmapeyílo pro 
pius accedo>El que se acerca: moo- 
Bác,ávtoc,ó,n; mpootov,o,óv (OVTOC) ; 
πελατης,ου,ό6 | adiens,accedens.- Que 
se acerca más: áyxBámc,ov,ó pro- 
pe accedens» Otros sinónimos: mpoo- 
βιβάω, πρόσειμι, προσέρχομαι, npooímn- 
αὔω, προσφωνέω  acclamo» Aclamar con 
otros, seguir a alguien con alegre 
aclamación: κατευφημέω, cvUverevón ue 


συνεπιφθέγγομαι fausta  acclamatione 
cum aliis prosequor.- Aclamar con 


alegría: ἐπαλαλάζω laetus acclamo 


dando: 


ACLARACIÓN: διασάφησις, ες, ἢ  expli- 


catio 


10 


μι, TpOOVÍCOOUO1, προσπελάω, προσ- 
πλάθω, προστελάζω accedo» Acercar- 
se: προϊκνέομαι, mpooeyyíGo appro- 
pinquo 


ACERO: ἀδάμας, αντος, 6.  chalybs 


ACHATADO: πλακερός, ἃ , ὄν latus 


ACHATAR un poco: leviter 


simum efficio 


UNTOCVUÓO 


ACHICORIA K1x0pN,NS, NM; KUXOPLOV,OV, 

τὸ chicorium» Hortaliza semejante a 
la achicoria: yXovópíAn,nc,n; oé- 

ptc, εῶς, ἢ 


olus chicorio similis 


ACIDO: ὄξωδης,ς,ες acidus> Ponerse 
ácido: únocílo  subacidus sum» Vol- 
ver ácido: ó6üávo  accidum reddo 


ACIDULAR, poner ácida alguna 
ánoGüvo acidum efficio 


cosa 


ACIMO: ἄζυμα, 0v,TA.  azyma 
ACLAMACIÓN: ἐἔπιβόημα, ατος,τό; émpó- 
ησις,εῶς, ἢ; ἐἔπιφωνησις, ENT, ἡ;παρα- 

φωνησις, ec, ἢ inclamatio, acclamatio 
(Viva!(Viva! éAeAeü Viva!» Exclama- 
“00T ὅπ 


ción marinera: nautica ac- 


clamatio» Por aclamación: ὁμοφώνως 
eadem omnium voce» Responder con 
aclamaciones: ἐπιθορυβέω  acclama- 


tionibus respondere 


ACLAMADO por el pueblo: δημόθορος,ος 


OV populi sermone celebratus,accla- 
matus 


ACLAMAR: ávoúo, émavofoáo, ἐπαϊτέω, 
ἐπιφωνέω, παραβοάω, παραφωνέω, προσ- 
ACLARAR: émoookO, φανόζω, τρανέω, 


τρανόω, ἄπολομτράνω  illuceso,cla- 
rum facio» Que aclara o explica:00- 
φηνιστικός,η, ὄν manifestans,expla- 


nator 

ACOCEAMIENTO: ἀπολακτισμός, 00,6; 
πτερνισμός,οῦ, 6 calcis ictus, calci- 
tratio 


ACOCEAR: éxiaxtitlo, éneumdáo calci- 
bus amoveo, impeto 


ACOGEDOR: óektnp,npoc,; δεκτός, οὔ, ό 
δέκτρια,ας, qui suscipit,exceptrix 


ACOGER: ἐπιδέχομαι, μετεκδέχομαι, πα- 
ραδέχομαι  excipio.- Acogerse: ἄνα- 
φεύγω, καταφεύγω, καταφυγγάνω confu- 
gio,aufugio.- Acoger benignamente: 
SELKÁVO, -κανάω, καναέσκω benigne 
accipio.- Que se acoge con gusto: 


εὐπρόσδεκτος, OC, OV 
dable para recibiro acoger 


acceptus> Agra- 
φιλοφρ- 
ονητικός,η, ὄν benigne accipiens.- Que 
acoge al fugitivo φύξυμος,ἡ,ον qui 
fugienti perfugium praebet.- A quien 
puede uno acogerse: φεύξι-μος, ος,ον 
ad quem  confugias» Acción de 
acogerse: ünoópoum , nc, n ipse 
subeundi actio 


ACOGIDA: únodesía, ac, 1; ÚNÓDESIC, εως 
n; ünoóeyn,mc,m 
criminación de nadie: πανδοκΐα,ας,η; 
πανδόκευσις, εῶς, ἡ promiscua recep- 
tio.- Acogida afable: φιλοφρόνησις, 
ec, ἢ benigna excipio> El que da 
acogida:  ünoóéxtnc,ov,ó exceptor> 
Donde se puede encontrar acogida: 
καταφύξιμος,ος, ον id ubi perfugium 
invenisse posse.- A quien se da 
acogida: κατοφύξιμος,ος,ον ad quem 
datur perfugium 


exceptio> Sin dis- 


ACOLITO: ἄκόλουθος,ος,ον  acolytus 
ACOMETER: “ἄττω, póo, ἐγχειρέω, ἔγκα- 
τασκέπτω, εἴσαΐσσω, eíceloúvo, eío- 
πεδᾶω, ἐμβάλλω, ἐἔμπεδάω, ἐμπιτνέω, 
-nítvmui, évarodúouor, évopoüo, évó- 
po (-ópoo), émaiooo,-ooopot, émOvio- 
τάω, ἐπανΐστημι, ἐπαποδύομαι, ÉTELO- 
πάω, ἐπιχεΐρω, ἐἔπιπΐπτω, émbén, με- 
ταΐσσω, μεθορμάω, oíuáo, ópuáo, πα- 
ρεγχειρέω, προέγκειμαι͵, προσέΐημι, UTO 
σεάω, τολμάω, τολμέω, κατεπιχεΐρω, 
κατεφάλλομαι, κατατολμάω, καταπορσύ- 
vo, καταλαμβάνω, xovaiGo, καταρρηγ- 


νυμι, -ρηγνάω, -ρηγνάσκω impetu fa- 
cio, cum impetu feror, irruo, aggre- 
dior, injicio> Acometer con impetu: 


ἐνσκέπτω, ἐπαιγίζω, ἐπεξέρξομαι  im- 


11 


petum facio in,ingruo,irruo> Acome- 


ter a: égopupáo impetum facio» Al 
enemigo dirigiendo hacia él las 
naves: προσεπιπλέω admotis navibus 


in hostem impetum facio» Agredir al- 


ternativamente: áv0ártomol vicissim 
aggredior.- A quien se acomete con 
dificultad:óvoéjoAog,oG,0v in quem 
non facile est impetum facere> Aco- 
meter con flechas óÓiloteúo sagitta 
peto>Con los talones: rtepvílo  cal- 


ce peto.- Con violencia: παρεξοθέω 
vi irrumpo» El primero al enemigo: 


npoeGáyo eductis 
hostem eo» Acometer el primero: προ- 
avaOpooko, -avaBopew; npopiáGo, προ - 
επιβάλλω,  npoek0opéo,  npogunímto, 
npoeGopuáo prius in pugnam descen- 
do,prius vim infero,prior impetum 
facio,prior irruo in» Fácil de aco- 


meter: εὐκαταγώνιστος,ος, ον facilis 
expugnatu.- Fácil de ser acometido: 


eúemíDetoS, OG, OV aggresu facilis» 
Acomete hiriendo: ἐμπλέσσω, -ττὼ fe- 
riendo irruo»Hostilmente: mepsetonim- 
TO hostiliter irrumpo» Las naves: 
ἐπιπλέω 
acometer: 


copiis prius in 


navigo adversus.- Mandar 
ἐπεξεαλάνω, -ελὼώ ^ jubeo 
irrupmere in>Ocultamente: παρεισβάλ- 
λὼ latenter invado> Por el costado: 
παρασκέπτω a latere 
todas partes: TMEPLOKÉTTO  circumqua- 
que ¡rruo> Que acomete: émovAev- 
τῆς, οὗ, ὁ qui aggreditur» Que no 
puede ser acometido: δυσεπιξεΐρητος, 
OG, OV 
los cuernos: κεραΐϊζω cornibus inva- 
do»  Acometer juntamente:  Oovvopoüo, 
συνεισβάλλω, συνεπιβάλλω, ovveoopuáo 
συνορμᾶω simul impetum facio,simul 


irruo» Con catapulta: καταπελτάζω 
catapultis oppugno.- Acometer con 


Kataroléo bello oppugno> 
Volando: eícírtoa, -πτημι, εἴσπέ- 
ταμαι, εἴσπετάομαι,͵, εσπέτομαι volan- 

do irruo» Que no debe acometerse: 
ἄτόλμητος, ÁTÓMIATOS , oc, ov 
dendus 


ingruo> Por 


qui non invadi potest> Con 


guerra: 


non au- 


ACOMETIDA: “ámiótc, “ἄφιξις, €0c,m; 


éQopunotc,eQ9c,n; eíoópoun,mc,n; év- 
ópoun,nc,n  incursus.- ..de tropas: 


καταπολέμησις, EOS, n 
debellatio, ir- 


£fofoAn,,nc,n; 
incursus militaris, 
ruendi actio.- Conato de acometida: 
miento de  acometida: ópum,nc,m; 
παρᾶρρηξις, εῶς, ἡ motus bellicus,in- 

cursus in hostem> Que sostiene la 
acometida: μένανδρος, oc, ον 

rum in se ruentem sustinet 


qui vi- 


ACOMETIMIENTO eíoópoun,nc.n; émeíoo- 


6065,00,6; ἐἔπέἭτωσις, εως, ἢ incursio, 
aggressio, invasio 
ACOMODADAMENTE συμφόρως commode 


ACOMODADO, apto:  4pooQunc,nc,ég; év- 
αρμόνιος,ος,ον; ἔοικως,υῖα, ός; ém- 
τηδης, ἧς, ἔς; οκεστικός,η, ὄν; ποτέ - 
φορος,ος, ον accommodatus,concinnus> 
No acomodado: ácúluQopoc,Oc,ov non 
accommodatus ad» Acomodado útil σύμ- 
φορον͵, ου, τό commodum 


ACOMODADOR, en los juegos públicos: 
ματιγονόμος,ου, ó 
nebat virgam 


designator qui te- 


ACOMODAMIENTO, con la debilidad de 
otro: σῃυγκοτάβασις,εως,ῇ ^ demissio 
modantis se ad alterius infirmitatem 


Kotáptnoig,£06,n;oüpBooig,e0G,n  op- 
tatio,conventio 


ACOMODAR: “ápo ápoo,mnpka,mnpa, opm, 
κα, “ἄραφα; ápopíoko, ápáo, ápuóto, 
apuÓTTO, ἐμπαρασχέω, éunopéxo,évop- 
μόζω, -μόττω, éveípo, ἐπαρτάνω; -APTÚO, 
énápo, μεθαρμόζω, -TTwW adapto, accom- 


modo» Acomodarse al tiempo: διαπαι- 


δαγωγέω tempori servio» Acomodar 
para sí (apropiarse): οἴκειδω mihi 
vindico»Otros sinónimos:  mopoptüo, 
περιτιθέω, npooopuó6o,-1t0, npooo- 
κειόωρΡ  Acomodar,  cuadrar ἄριμάζω 
quadro 


ACOMPAÑAMIENTO: ἀκολουθΐα, ας, ἡ co- 
mitatus,consectatio 


ACOMPAÑANTE: ápoppóg,n,óv; παραπομ- 
TÓG,ÓG,ÓV  assecla,deductor.-Criada 
que acompaña: érnétic, í00c,n  pedis- 

sequa 
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émboúlnuo, ατος, τό conatus»  Movi- 
ACOMPAÑAR: ákoAov0éo, ómnórüo,na ρα- 
κολουθέω, παρακομέζω, παρέπομοαι, 
παρομαρτέω, ovuupiBáo, συμμετέρχομαι, 


συνακμάζω, συμπεριφέρομαι, OVVOKO- 
λουθέω, συναορέω, συνέπομαι, συνέσπο - 


μαι, συνομαρτέξέωηω comitor, assequor, 
assector>De nuevo: ἐποναπέμπω  redu- 
co» Llorando: μετακλαΐω (κλαΐσω) 


lacrymis prosequor>Por cortesía, por 
obsequio: προπέμπω comitor honoris 
causa» Acompañar juntamente: σὈυμπα- 


ραπέμπω una deduco vel prosequor> 
Acompañar por obsequio a los que se 


van: σῃυμπροπέμπω abeuntes honoris 
causa prosequor» Acompañar a la vez: 


συμπαρομαρτέω una comitor» Acompa- 


fiarse: συνεταιροῦμοι  sodalitatem 
ineo» Que acompaña voluntariamente: 


φιλακόλουθος, OG, ον 
tur>Acompañar un instrumento προσ- 
áóo 


qui ultro sequi- 


accino 


ACONGOJADO  óüo$pOov,Ov,ov; ÓVOTOVNC, 
Ns. éc; δάσπονος,ος,ον; δάσθυμος,ος, 
ον; μερμέριος,α,ον; μέρμερος, OL, ον 
anxius,aeger animo> Que no sirve 
para aconsejar: βραχυγνώμων, ὧν, ον qui 
parvum valet consilium> Propio para 
aconsejar: παραινετικός, ἡ, ὄν 
adhortatorius> Que aconseja mal: 
παρφάμενος, N,OV male suadens>Que obra 
mal aconsejado δύσβουλος,ος,ον qui 
parum consilium agit> Sabio 
en:|ntióeic,eO0A, Ev consilio potens 


ACONTECER: τυξέω (τυγχάνω), OVUTÍT- 
TO, συμβναΐνω  evenio» Acontece: éy- 
yíveton, προσξωρεῖ, συμβαΐνει acci- 
dit, succedit, usuvenit» Acontecer 
además: ἐπιπέλομαι, προτυγχᾶνω 
per incido, 
mismo tiempo: συμπιτνέω simul con- 
tingo> Que acontece a los cincuenta 
días: πεντηκοσταΐος,͵, AÍA, ATOV quin- 
quagessimo die eveniens 


insu- 
contingo> Acontecer al 


ACONTECIMIENTO: ἀπάντημα, ατος, TÓ; 
ἀποτέλεσμα, ατος,τό eventus» Aconte- 
cimientos humanos: φέρον, ὄντος, τό 


casus humani 


ACORDAR, se debe acordar, convenir: 
Suoloytéov confitendum est» Acor- 
darse: ávojuuvnokopot (uvnoouoad, μέμ- 
vn KA), ánopuvnokonor, καταμνημονεύωῳ 
μέμνημι, μνώομοαι memor sum, remi- 
niscor,recordor,memini» Que se acuer 
da de muchas cosas: πολυμνέστωρ, ορος 


6, multarum rerum memor 


ACORDE: 'ὄμαυλος,ος,ον; ÉVapnc, ns, ἔς 
oüyyopóoc, σύμφωνος, oávovAoG, OC, OV; 
npóoxyopóoc, oc, ov; προσωδός,͵ óc, ὄν 
consonus, concinus ¡Cconcors, concordans 
ACOSTAR, hacer acostar: λέχω cubare 


facio.- Dejarse acostar: κατακλΐνω 
facio  decumbere.- Acostar juntos: 


συνευνάζω, συνευνάω, -ἄομαι in cubili 
colloco»  Acostarse con  üm£vváo, 
cvoveuváGouoi, συγκοιμάᾶομαι concubo, 


una cubo» Ir a acostarse: κοιμάομαι 
cubo» Desear acostarse: κεΐω jJace- 
re cupio»  Acostarse: κατακλέΐνω, 


ἐγκοιμάομαι͵, £áváo, λεχάομαι, παρακα- 
ταλέγομαι decumbo,incubo, accubo.-El 
acto de acostarse en tierra: χα- 
μαικοιτία, ας, humi cubatio.-El que 


va a acostarse: KOlTAÍOC,A,OV qui it 
cubitum.- Acto de estar acostado: 

KOTÁKMmOLC, ες, ἢ accubitus>Acostado: 
κατακλῖνῆς͵, ἧς, ἔς reclinatus> A pro- 

pósito εὔνάσιμος, oc, ον ad 
cubandum Donde todos se 
acuestan,dormitorio común: ποαγκοΐτης 


para: 
aptus> 


0v,Ó ubi omnes pariter cubant, 
communis» En un lecho de rosas: 
cu poóokottéo in toro ex herbis 
stratis  cubo.-  Acostarse fuera: 


ámokouéo  foris,cubo,secubo» Acos- 


tarse sin lecho: áotpocío., ic, Ny cu- 
batio sine tecto (acostarse a la 
intemperie)» Uno junto a otro: 


παραλέγομαι juxta dormio 


ACOSTUMBRADO: "“évTpObOc,OC,OV; εἴ- 
Bix, via, ὅς; é0ág,á60c,n;  éOnuov, 
QV,OV; | éOtotóc,n,Óv, | ovvn8nc,nc, ἔς 
assuefactus,consuetus 


ACOSTUMBRAR:  ^é00  (e£í0000), é0Low 


(eíBixa, εἴθισμαι), φΐλημι, φιλέω, (πε- 
φίληκοα, πέφιλα), κατεθέζω,  npoos0íGo, 
συνεθΐζω, συνομιλέξω  consuefacio, 
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Acorde (sust.): συνωδΐα, ας,  con- 
centus> Formar un acorde con diver- 
sas voces: συμφωνέω ex diversis vo- 
cibus unum efficio concentum 


ACORTAR: κολοβόω, συντέμνω 
decurto 


concido, 
ACOSAR: ἐπαναγκάζω, κατασπέρχω urgeo 
impello 


ACOSTADO: ἐἔνευναϊῖξος, éve£uvog,OG,OV in 
lectu positus 


consuesco, suesco.- Acostumbrarse: 
éve0íQo | insuefacio.- Acostumbrarse 
antes: προεθΐζω ante assuefacio» 
Debe acostumbrarse: éO0totéov  assue- 


faciendum est» La acción de acostum- 


brar juntamente: ovvebicuós, οὔ, ὁ 
consuefactio 
ACRE: OÚVTOVOC,N,OV acer 


ACRECENTAMIENTO: 
accrementum 


προσαύξησις,εῶς, ἢ 


ACRECENTAR: ἐπανατεῖνω  augeo 


ACRECER: προσγεΐνομαι, mpooyívopnod, 
npooyíyvout,  mnpookpívonod, συναυξά - 
vO, OUVAÚÉO  accresco 


creditor» Su- 
TPÓOBETOC, OC, ov 


ACREEDOR χρήστης, Οὔ, ὁ 


jeto al acreedor: 
addictus creditori 


ACRIMINAR: ἀιτιάομαι, “ητΐαμαι, KOTON- 
τιάω, προσονειδέζω causam attribuo, 
accuso,accrimino>AcuGar además: Tpo- 
σαιϊιτιάομαι, προσεγκαλέω, TPOCKATNYO-  péo 
insuper criminor,crimini prae- 
terea do. -Falsamente: émMOVKO0OVTÉO 
criminibus falsis insector>Acriminar 
más: προσδιαβάλλω (-PéPinxa) insuper 
incriminor> Acusar al mismo tiempo: 
συνεπαιϊιτιάομαι simul criminor 


ACRIMONIA: ópiuütng,ntog,n; ὀξύτης, 
ntoc,nN; σφοδρότης, τος, acrimonia.- 
Con acrimonia: συντόνως, χαλεπῶς, 
ὀξέα, ὄχέως, σαβακῶς acerbe,aspere, 
acriter 


ACRÓSTICO: áxpootixíc, δος, acrosti- 
chia> Las letras que forman un acrós 
tico: TOPACTAÍÓLOV,OV,TÓ; παραστι- 

χῖς, δος, primae versuum litterae 
continuata serie sensum efficientes 


ACTIVAR,se ha de activar: énmelktéov 


urgendum 


ACTIVIDAD: ópnotooüvn,nc,n; ἐνέργεια 
ας, ἢ; ἐντελέχεια, AG, NM; EÚMEXOVÍO, oc, 
n; ἐθελοπονΐα, Ac, N activitas 


ACTIVO: ^á0KVOG,0G,0V; “pPEKTNPLOC,O, 
ον; ápyóc,n,ÓV; evópawvnc, ns, ἔς; évep- 
γητικός, N,ÓV; εὐμήχανος, ος,ον; γεν - 
váóag,00,6; κραντηριος,α, ον; ὄτρη- 
póc,á,óv; mavoupync,nc,ég; πραγμα- 
τικός,η, ὄν, σπουδαστικός, ἡ, ον impi- 
ger, strenuus, activus,solers,gene- 
rosus.- Pronto en la ejecución: 


ἄχρονοτριβης͵, Ὡς, ἔς promptus in agen- 
do.- Eficaz: δραστηριος,α, ον; Ópno- 
TMP,NPOS,Ó efficax.- Hombre activo: 
χρηματιστῆης, οὗ, 6 homo impiger.- Que 
hace las cosas con mucho cuidado: 
ACUARTELARSE, en invierno: προχει- 


uáGjo ante tempus in hiberna conce- 
do 


ACUATICA, que vive en el agua: 
üóptág, ádoc, N aquatica,in aquis de- 
gens.- Aves acuáticas: (elívol aves 
in aquis degentes 


ACUATICO: βάθιος,α, ον;  mopvoóáuoc, 
πᾶρυδρος,ος,ον; τἄφιος, ἴα, τον; ὕδα- 
TÓELC , £0OQ., £V; ἀδατοθρέμμων, ov , ov ; 
üópnAóc,n,óv  aquaticus 


ACUCHILLAR, pasar a cuchillo: ánok- 
TÍMVVML, -KTIVVÚO occido, interficio 


ACUDIR,corriendo: émupéyo (θρέξω) 
προσφέρομαι͵, προσφέρω, προθέω 
rro 


accu- 


ACUEDUCTO: ἄμάρα,ας,η; AeíBntpov,ov, 
τὸ; Aípm0pov,ov,16; ὀχέτευμα, ατος, 

16;  Óxetóc,0U,Ó;  úOpayoyelov,ov, tó; 
üópayoyóc,o0,ó6; üópnyóg,o0,ó aquae- 
ductus.- Acueducto largo: mpoótoyo- 


γη, Ὡς, aquae ductus longior 
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περιμέριμνος per multa cura rem agens 


ACTO,en el acto: émovtoóo0po in ipso 
facto 
ACTOR: αΐτιος,ος,ον; ποιήτης, OÚ,Ó 


auctor,actor.- Ejecutor,que hace al- 
go o trabaja en algo: "p£Ktn6,00,Ó; 
“peKTNP,NPOCS,Ó actor» Actor de ter- 


cer orden (teatro): puoyovíotns,oü 
Ó histrio tertii ordinis» Hacer el 


segundo papel de actor: ó£vtepoyo- 
VlOtéO secundas partes ago.- 
principal: mpoxoyovioto,o0,ó6; MÍ- 

τιώτατος, N,OV auctor praecipuus, 
princeps,antesignanus» Que desempeña 


segundos papeles: δευτεραγωνιστης, οἵ 
Ó histrio secundas partes agens 


Actor 


ACTUAL: συνεστέως 
UNTOKEÍMEVOC, N , OV 


adhuc existens; 
de quo nunc agitur 


ACUARIO, signo del Zodíaco: USpnxóoc 
Uópoxó0c,ov,ó; úSortikóc, ἡ, ὄν aqua- 
rius 


ACUERDO: ὁμολόγημα, TOC, TÓ; σύνθημα, 
ατος,τό id quod inter partes disse- 
rentes convenit;constitutum id quod 
fit ex composito» Consensuado, de 
común acuerdo: ἐπιφραδέως, αὐτομόλπως 
sapienter,consentienter.- Establecer 


de común acuerdo συντΐθημοαι communi 
consensu constituo.- Estar de acuer- 


do: Ccuvónul una loquor> Obrar de 


acuerdo: συντΐθημι ex composito ago» 
Que está de acuerdo, que piensa 


igual: ὄμοφραδης͵ ἡς, ἐς socius consi- 
lii» Que pacta un acuerdo: ὁμόλογος 
OG,O0V consentiens.- 
ὄμόλογος,ος,ον  consentiens.-Acuerdo 
verbal: "pntpa,aCc,N pactum 


Que concuerda: 


ACULLÁ: év0áde,év0ad1  huc,illuc 


ACUMLUACION: ἐπέΐσαξις,εῶς,η; TEPÍON- 


&c,£06,7; πάκνωσις,εως,  accumula- 
tio 
ACUMULAR: ámovno, ámo0wóo, éxcopeún 


ἐπιπαρανέω, émotoipáGo, émotoAáGo, 
ἐξοφάλλω, καμαρεύάω, καταμάω, κατασωφο - 
ρεάω, κλωθῶ, κορθάω, κορθάνω, vno, 


TEPICÁTTO accumulo,glomero» Por to- 
das partes: περίνηῃω circum undique 
accumulo» Sobre: προσαμάομαι συντι- 
χίζω insuper accumulo 

ACUÑADO, mal acuñado: mopátumoc, OG, 
OV perperam cusus.-Acuñado poco ha: 
VENAÁQTOC,OC,OV recens malleo ductus 


ACUNAR: ἐπικόπτω cudere» Falsamente 
παραχαράζω adulterina nota impressa 
cudo.- Moneda: ápyopokonéo, παραχαλ- 
κεάω | argentum conflo,aes cudo 


ACUOSO: évvópoc,ocG,ov; KáOvópoc,Oc, 
ον; ναματωῶδης͵, ἧς,ες; ἀδαλέος, ἔα, ἔον; 
üóopnc,nc,ég; ὕδατικός,η, ὄν; üóoto- 
δης,ης,ες; údatóeic,eooa, ev; ὥδρηλός 
η,ὄν; ἀδρωδης, nc, ες; DÓPÓELC, εσσα, £V 
aquosus> Poco acuoso: σπάνυδρος,ος, 
ον parum aquosus» Hacer acuoso: 
üóonpóo  aquosum reddo 


ACUSACION QÍTÍA,AC,N; OLLTÍOMO, ατος, 
TUTAOKNOLC, ες, ἢ; διαβολη, ης, ἡ; ELO- 
eyyehío., ας,η; εἰσεγωρΐα, ας,; éva- 
yom,ns.n; ἐπηγορέα, ας, n; eúbúvn, nc, 
m; ἐξηγορΐαας,η; pácic, ea, ἢ; γραφη 
Tio,n; καταγόρευσις͵ ὡς, ; κατάρρησις, 
εῶς, ἡκατέγλημα, TOC, τό; κατηγόρημα 
QOtOG,TÓ;Kpíolg,£Og accusatio, cri- 
minatio> Acusación precedente: mpo- 
κατηγορΐα, ας, ἡ praecedens accusatio» 
Acusación principal: énixinuo., ατος, 
τὸ offensio» Acusación falsa: Wev- 
δοκατηγορΐα, ac, n falsa accusatio 


ACUSADO, ser acusado: deúyo, (Quyyá- 
ADAGIO: προσροιμΐα, ας, proverbium 


ADAPTACIÓN: κατάρτησις͵, εῶς, ἡ aptatio 
ADAPTADO: 


évápuootocg,O0G,O0V  aptatus 


ADAPTAR: “áTTO, ápo (^ápoo, "NPKA, ρα 
“ápnxa, ápada), ápuólo, ápuótto, áp- 


uoAoyéo, διαπήηγνυμι, -Tnyvúo, Tnyo,) 
égapuólo, évapuólo, -TTW, émoptüvo, 
-ApTÚO; émnápo, καταρτάω, καθαρμόζω, 
rpocapuólo, npooápo, ovuupipáGo, ovv- 
αρμόζω, συναρμόττω apto, coaptor, 
compingo,adapto,accommodo.-..a justa 
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γνῶ accusor 


ACUSADOR: “ωτακούυστῆς, οὗ, ὁ; ápyoAá- 
βος,ος,ον; eíoayyeheúc, 606, 6; (Aoi - 
τιος,ος,ον; KOTNYOPOC,OC,OV; κατεν - 
TEVKTNC, NS, ἔς, -EVTUKTNC,OÚ,Ó accu- 
sator,delator,sycophanta> Dinero que 
depositaban acusador y reo: mpota- 


νεῖα, ὧν, τᾶ pecunia quam actor et 
reus disceptaturi reponebant 


ACUSAR. (0ALÍTLÍONOAL 
φομαι, διαψέγω, 
διώκω, éykoAéo, 


(ητΐαμαι) ; árouéu- 
δικαιολογέω, διωκέω, 
ἐγκληματεάύω, éxmnyo- 


ρέω, ἐέπιμέμφομαι, émokénto; φαΐνω, 
γράφομαι, κακΐζω, katoayopeún, κα- 
ταιτιάω, κατεγκαλέω, κατηγορέω, κα- 


TEÍTO, κατερέω, κρένω (κέκρικα, KÉKPL- 
μαι), μέμφομαι (μέμεμμαι, ψαι, πται 
incuso,accuso.- Acusar a su vez: 
ávOvnáyo 
sador: 


recriminor» Acusar al acu- 
ἀντικατηγορέω accusantem 
accuso.- Calumniosamente: ἐἐνδιαβάλ- 
Ào criminor.- Acusar con queja: 
διαμέμφομαι criminor> Falfalsamen- 


te: ἐπισυκοφαντέω criminibus falsis 
insector.- Digno de ser acusado: 


μεντέος,α, ον accusandus.- Fácil de 


ser acusado: eúkatnyópnToCc, oc, ov 
facilis  accusatu.-  Acusar sobre: 


προσεγκαλέῳω insuper accuso 


ACUSATORIO: αξτιατικός, κατηγορικος, 
,όν accusativus 


ACÚSTICO; áxovotikóc,N,ÓV ad audi- 


tum pertinens 


medida: ἐπιρρυθμέζω ad numeros ap- 


tos redigo» Adaptar antes: προαρμόζω 
ante adapto 


ADARGA: πέλτη,ης,ἡ pelta> Pequeña: 
πελτάριον͵ οὐ, τό parvula  pelta.- 
Perteneciente a la adarga: πελτασ- 
τικός, tj, ÓV ad peltastam pertinens 


ADECUADO: mopouoAoc,oG,0v  adaequa- 
tus 
ADELANTADO:  pepog,otog progressus» 


Muy adelantado: 
longius ante est 


προσώτερος,α, ον qui 


ADELANTAR: ávúO0, “ávo, “ávuvul, ávúto 
(^nvvka) , TPOKÓTTO, προμολέω, αὔξω (áv- 
ξησω, núénxa), é&avüáo  festino,pro- 
gressum facio> No poder adelantar: 
évíoyeo000 progredi non posse» El 
paso: mnpoaípo promoveo gradum 


ADELANTARSE: ἐκπρομολέω, ἐπικαταλαμ.- 
βάνω, καταταχέω, πάρειμι, παρεῖμι, 
Topodeún, προγεΐνομαι, προγΐγνομαι, 
προγΐνομαι praeverto, progredior, 
praetergredior>..a caballo: npoir- 
πεάω  equito ante.- Corriendo: ümep- 


060 ultra currendo progredior.- Que 
se adelanta asu estación, prematuro: 


TPÓWMPOS, OC, OV statam tempestatem 
praeveniens» Que se adelanta: mpoox- 
τικός,η, ὄν progrediens 


ADELANTE, en adelante: τοῦ λοιποῦ, 
£ío0aQ016, εἴ: σαῦτις, AOL, evoxépo, ἔπε - 
ξης, ἔφεξης, é&nc, τολοιπόν ; TOÚTÍOO de 
coetero,posthac,in posterum, dein- 
ceps.- De aquí en adelante: τοῦτο - 
τοῦδε tempore. - 
Hacia adelante con ímpetu: mpomnpo- 
kata yónv antrorsum cum impetu.- Más 
adelante: προσωτέρω 
adelante: éfómbev in posterum» Para 
que en adelante no:unkén ne post- 
hac»  Delante:  moppo,nópoo» Desde 
entonces τόθεν ¡inde 


ad hoc deinceps 


ulterius.-Para 


ADELGAZAR: 
ἐπισχαΐνω, 
παρισχαΐνω 


ἀπισχαΐνω,  ánoAentüvo, 
ἀσχαΐνω,, íoyvóo, λεαΐνω, 
emacio, extenuo, graci- 
lem reddo. - como cola de ratón: 


uvovpílo  velut cauda muris decres- 
co.- Que va adelgazando insensible- 


mente: σύνοξυς,εἴα,υ in acutum sen- 
Adelgazarse: Aocyopóo- 


sim desinens» 


μαι gracilesco 
ADEMÁS: ét, προσέτι  etiam,insuper» 
Además de que: πλᾶν praeterquam 


quod» ..de otras cosas: t6oya  prae- 
ter alia 


ADENTRO: εἴσω, ἴσω intro» Más aden- 
tro: ἐνδοτέρω interius» Estar aden- 
πρόσθημα, ατος, τό 
ditamentum 


superinjectus,ad- 
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tro: ^£VElll insum 


ADEREZAR: διατρόννυμι, -τρονάω, EÚ- 
ipeníGQo, ἐξαρτάω, ἐξασκέω, στρόννυμι 
στρονάύω sterno,instruo, adorno 


ADEREZO: Seiporréde, nc, m; κόσμηε- 
O16,£06,1 torques,ornatio.- De la 

joven: κοροκόσμιον, οὐ,τό puellaris 
cultu.- Caja de aderezos,de afeites 
Kottíc, δος, ἢ 
bris» El que usa de aderezos: κομὼ- 
T5,00,6 qui fuco et mangonio uti- 
tur.- Que tiene aderezo de bronce: 
χαλκοφάλαρος, oc, ov phaleras 


capsula mundi mulie- 


aereas 


habens»  Aderezos: χλανιτΐδης, ὦν, αἵ 
torques 

ADHERENCIA: περΐφυσις,εῶς,ἢ  circum- 
nascentia 

ADHERENTE: περιφυῆς,ης, ἔς adhaerens 
ADHERIDO: προσβλητός,η,ὄν  adhaeres- 
cens.- Estar  adherido: πρόσφυμι, 
Tpoooüo, TPOCTNKO, περΐφημι, προσῇ - 
λόομαι, παράᾶκειμαι adhaereo, adhae- 


resco> Estar firmemente adherido: 
évarepeióm  inhaereo 

ADHERIRSE: ávtéxouou (ἀνθέξομαι), ἐν - 
τρέχω, κολλάομαι, περιφύομαι, προσ- 
κολάομαι, προστέΐθεμαι, σὈυμφύομαι, 
συμπρόσειμι adhaeresco> Que se ad- 
hiere fácil y tenazmente εὐπερΐστα- 
TOC,OC,OV  tenaciter adhaerens» Es- 


tar apegado con TPOCTÁXO 
nimis adhaereo 


exceso: 


ADHESION: πρόσφυσις͵, εῶς, ἡ adhaesio 


ADICION: ἐπεισαγώγη,ης, ἢ; ἐπεΐσοδος, 
00,6; ἐπιχορηγεμα, ατος, τό; ÉTIBNKN, 
Ὡς,; πᾶρεργον,ου, τό; mpooáptnoic, 
e05,N; προσδοσΐα, ας, ; npoo0nkn,mnc, 
Ὥ; πρόσθεμα,ατος,τό; πρόσθεσις, ENS, ἢ 
superinductio, additamentum, additio 


ADITAMENTO: 
nua, ATOC,TÓ; 


ἐπίβλημα, ατος, τό; ἐπ - 
παράθημα, ατος,τό; 


ADIVINA: Somuovín, nc.n; θεσπιέπεια, 


ας, divina,vaticinatrix 


ADIVINACION: ábntopeia, ας, ἢ; μαντεΐα 
ας,ἢ; ὄσσεξα, ÓTTEÍA, ας, ἢ; mpooyo- 

pevtixkn, ἧς, ἢ divinatio.- Dado a la 
adivinación: φιλόμαντις,εως,6  dedi- 
tus divinationi.- ..de lo ya sucedi- 
do: 1únobnteía, ac, N divinatio rerum 


factarum.- ...del futuro: ὑποφητεΐα, 
ας, ἢ divinatio rerum futurarum.- 
..falsa: ψευδομαντεΐα, ας, ἢ falsa 


divinatio> Hecha por lo que se ve en 


casa: OÍKOockomkóv,Oú,TÓ divinatio ex 
iis quae domi spectantur» Por el 


fuego: mipouoaviíoa,Oc,] ex igne di- 

vinatio.- Por medio de prodigios: 

TEPATOOKOTÍA, ας, ἢ ex prodigiis 
divinatio» Por varas: “ραβδομαντΐα, 

ας, divinatio per virgas» Ciencia 
de la  adivinación:  Tpooyopevtikn 
ἐπιστήμη divinatio 


ADIVINADOR, adivino: θριοβόλος,ου, δ; 

áóntop,opoc,ó sortilegus,vaticinator 
Adivino de sueños: Ppilóuovtic, £05, ó 
somniorum interpretatione futura 
praedicens.-  Adivinadora de sueños: 


BpiGo, ὄυς,ἡ vates foemina somniorum 


ADIVINAR: émbeálo, -θειάζω, ócoeúo OL 
npoOsoníGQo, θεομανέω, θεοπροπέω, θεσ- 
πάζω  vaticinor.- Arte de adivinar 
por la hora del nacimiento: “ὄροσκο- 
πία, ας, ars divinandi ex inspec- 
tione horae natalis.- Arte de adivi- 
nar: μαντικὴ, Ὡς, ἢ ars divinandi> 
Adivinar con acierto: κατευστοχέω 
bene conjecto> El que adivina miran- 


do las manos: ὠ ἀχειρόμαντις,εως, ,Ó,N 
qui, quae ex manuum inspectione 
vaticinatur.-Hábil en  vaticinar: 


OTOYAGTIKÓC,N,ÓV solers in conji- 

ciendo» Los que adivinan por el fue- 
go: TUPKÓO1, WW,OÍ; πυρόμαντις £05,Ó,T7 
ignispices,qui ex igne divinant.- 
Que adivina por las entrañas: σπλαγ- 
XvooKÓTOG,OG,OV qui inspectis extis 
futura conjicit.- Que adivina por 
los suefios:ppiGóuavtig, £06, ὅ, ἢ som- 

nionrum interpretatione futura prae- 
dicens»  Adivinar  temerariamente: 


ἀπομαντεῦίω temere divino 
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ADIVINO: θυμόμαντις,εως,6. animo fu- 
tura prospiciens.- Otros sinónimos: 
γνορίστῆης, 00,6; Yyvootng,o00,6; xpno- 
uo666G,o00,6; xpnouoAóyoc,ov,6; xpno- 
T15,080,6; xpnotop, opoc,ó; μαντεῦ - 
τῆς, O, Ó; μαντικός, n,óv; μάντις 
£065,6,0; μαντόσυνος,η,ον; ÓMÓNTMP, 
npoc,ó; TPOLáTOC,OV,Ó; npoontnc,ov,ó 
Tv00v,ovoc,ó; ooa$ntop,opocg,ó; σιβυ- 
AMotnc,ov,ó; üno$ntuc, -óntop,opoc, 
6,1; θεοπρόπος,ος,ον cognitor, ha- 


riolus, vates, sortilegus, divinus, 
vates fatidicus.- Mediante habas: 
Kvoueutnc, οὔ, ὁ qui fabis eligit, 


sortilegus» Adivina: θέσμις,ιος, Ó, 
nvates> Célebre: κλυτόμαντις, εως, ὁ, ἢ 
Ventrílocuo: ἐγγαστρΐμυθος, Oc, ον 
ventriloquus, hariolus> Adivino ex- 
celente: ἐἀριστόμαντις, εῶς, ὁ optimus 
vates.- Falso adivino: ψευδόμαν τις, 
£06,60 falsus vates» Jefe, presiden- 
te de los: πρρόμαντις, εῶς, 6, antis- 
tes vatum, mulier antistita> Median 
te la observación de los cuervos: 


κορασκόμαντις,εως,Θ, vates ex corvis 
auguria ducens.- Mediante los cantos 
μουσόμαντις, £06, Ó musicus augur» 
Adivino nocturno:  VUKTÍMOVTIC, EOS, Ó 
nocturnus vates> Por los ensueños: 
ὀνειρόμαντις,εῶς,6,. somniorum con- 
jector.- Por el canto de las aves: 
oíOovonóAlocG,O0Gg,0vV . vates per cantus 
avium.-Por quien se rige el ejército 
OTPATÓMOVTIC, EOS, Ó exercitus mode- 
rator vates> Que pronostica por la 
inspección de las vértebras: OoQov- 
δυλόμαντις,εως, ὁ ex inspectione ver- 
tebrarum in corpore vaticinans.- Que 
usa de criba para adivinar: κοσκινό- 
μαν τις ,ἑῶς,Θ. vates qui cribro uti- 
tur ad vaticinandum.- Observador de 
prodigios: TEPOTOOKÓTOC,OC,OV pro- 
digiorum observator.- Adivino veraz: 
ὀρθόμοαντις,εως,ὁ veridicus vates 


ADJETIVO: 
βλητος, oc, ov 


nopoAnukxóc,n,óv; nopá- 
adjectivus 


ADJUDICACIÓN: npooküpoolc,£06,T"] ad- 
judicatio.- Provisional de una cosa 
en litigio: íóí0ol6,£06,7] vindiciae 


ADJUDICAR émoixálo, npookpívo,mnpoo- 


νέμω  adjudico,tribuo 
ADMINISTRACIÓN: διαχεΐρησις, ÓLorn - 
σις,εῶς, N; διαχειρισμός,͵, οὗ, ὁ; ém- 
τροφεᾶ, ἂς, ; émupoón,nc,n; ταμιεΐα, 
ας,ἢ  administratio,quaestura.- Adm. 
pública: δημιουργία, ας, N 
blicarum administratio 


rerum pu- 


ADMINISTRADO, que no puede ser admi- 
otkéo, διοικονομέω, διοπτείω, ἔφεπέ - 


σκῶω, ἐφέκω, émtporeún, χεϊρΐζω, 
κατακοιρανέω, μεταχειρΐζομαι, παρα- 
διακονέω, παραδράω, πράσσω, -TTW 


administro,ministro> Bien las cosas 


de casa:  émoiKovoléo res domesti- 
cas accurate administro» Administrar 


antes: Tpootkovouéo ante dispenso.- 


Juntamente: OUVÓLATPÁTTO simul ad- 
ministro.- Administrar la cosa pü- 


blica: éurohiteúo, -τεύομαι adminis- 
tro rem publicam» Administrar legí- 
timamente νομιστεύω legitime admi- 
nistro» Administrar mal: TOpPOLOKO- 
véw perperam administro 


ADMINISTRATIVO: ταμιευτικός, N,ÓV 
habens vim dispensandi 


ADMIRABLE: áyotóc,n,Óv; áptntóC,N,OV 

; ἀξιοθαύμαστος, OC, OV; καταπλητικός, 
n,Óóv; περΐβλεπτος, ος,ον; moAv0ámtoc, 
OC, OV; σιγαλόεις, ἔσσα, ÓEV; τραγῶωδι - 
κός,η, ὄν; θαητός,η, ὄν; θαυμαλέος,Ήη, 
ον; θωϊμάσιος, A, ον mirandus, mira- 
bilis» Muy admirable ümepoQunc,nc,éc 
valde admirandus> Digno de ser mi- 
rado con admiración: θεητός, θειητός, 
n,Óv cum admiratione spectandus> 


Hacer cosas admirables:Oocvnotonoiéo 
admirabilia efficio.- Cosa digna de 


admiración: θηητόν mirandum 


ADMIRABLEMENTE: δαϊιμωνΐως, θαυμασΐως 
θυαμάστως admirabiliter 


ADMIRACION “ám,.nsc,n; “ἔκτασις, ες, ἢ 

EKTAQYOTNS , τος,η; παραδοξΐα, ας,ῆ; 
περΐβλεψις, εως, ἢ; θάμβησις, εως,η; 
θάμβος,εος,τό; Bároc,e0c,tÓ; Bavuas- 

tÓg,00,Ó admiratio» Digno de θοαυμά- 
O6106,0,0V admiratione dignus.- Mirar 
con: θεέω, Beeío cum admiratione 
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nistrado: δυσδιοΐκητος,ος,ον diffi- 
cilis ad dispensandum 


ADMINISTRADOR: ótákovog,0v,ó6; δια- 
κόνισσα, OC ,M; ÉTÍTPONOC,OC,OV; X&- 
ρίστης, οὗ, ὁ; κηδεμονεύς͵, 605,6; npü- 
τανις,εῶς, 6 minister,administratix, 
procurator,curator, administrator 


ADMINISTRAR: διακονέω, διέπω, δι- 
specto 
ADMIRADO: que debe ser admirado: 


ayaotóc, ἡ, ὄν admirandus 


ADMIRADOR: θαύῦμαστης, οὔ, ὁ; θοὔμαστης 
οὗ  admirator.- De sí mismo: αὐτάγῃη - 
TOC,OC,OV sui ipsius admirator 
ADMIRAR: ἄγαμαι (áyácouon,áyáouoa), 
áyáGouoi, áyaúomos, ἀναθαυμάζω, em- 
yoívo, ἐπιθαμβέω, καταθαμβέω; -Bau- 
Péouoa, καταθάπτω, κυδάω, περιβλέπω, 
ἀπερπλέσσω, -ττῶ, θαυμάζω (τεθαύμακα), 
θαυμαΐνω, θεάομαι admiror,obstupefa- 
cio,specto> Levantar admiración al- 


ternativamente: ávumiétio vicissim 
admirationem  injicio» Con sorpresa: 


θάπτω (θάψω, TÉTODA) , τεθέπω stupeo» 
En gran manera: unepáyool supra 
ünepoyáo 
supra modum admiror» Propen- 
θαυμαστικός,ηόν X pronus ad 


modum admiror» Muchisimo: 
-ayáGo 

SO a..: 
mirandum 


ADMIRARSE: ἄπηνεόομαι, καταπτήησσω, 

κατατεθήπω, θήπω obstupefacio,stu- 
peo» Con asombro: θαῃυματΐζομαι stu- 
pefactus admiror.- Mucho: προσαγόο - 
μαι, προσάγαμοαι, ÚNEPEKTANOOO, -ττῶ 
admodum obstupefacio> Sobremanera: 
únepóavuálo supra modumadmiror» Fa- 
cilidad de: θαυμασιότης, τος, admi- 
rabilitas> Que se queda admirado: 
0ouBoAéoc,éo,éov stupens» Que admi- 
ra: θοὔμαστης,οῦ,6  admirator» Lo que 


debe admirar:0oúuocotóc, N,ÓV ad- 
mirandus 


ADMISIBLE, tener por..: £ÍOKpívO ad- 
mittendum judico 


ADMISION: ΄“ἐἔγκρισις,εῶς,; ánoóoym, 


nc. n; βίβασις,εως,η; £íoóoyn,nc,n; 


κατάδεξις͵, εος, ἡ; προσαγώγη,ς, ad- 
missio,incursio.- Discurso de admi- 


sión: εξζσιτηριος λόγος  admitionis 
oratio 
ADMITIDO: éykptt06,06,0V admissus» 


En virtud de convenio o tratado: 


únóorovdoc,Oc,ov sub foedere recep- 
tus.- Admitido en los rollos,en las 


listas (de ciudadanía): évomóypodoc, 
OC,OV adscriptitius 


ADMITIR: ἀποδέχομαι (δέξομαι, δέδεγ- 
μαι), βιβάζω, βιβάθω, δέχομαι; ἔγχο - 
péo, £íoópéo, ἐνδέχομαι, ἐπεισδέχο - 
μαι, παρεισδέχομαι, προσάγω, προσδέχο - 
μαι, προσέω, προσέΐημι, ἀποδέχομαι ex- 
cipio,admitto> Dentro εξσδέχομαι 
admitto» En  casa:eícoixíilo 
domum introduco» En el número: προσ- 
καταλέγομαι in numerum admittor» Que 
παιῖδος, ὁ adolescentiae proximus.- 
Que ha llegado a la..: ἐφηλιξ, ικος, 


δ, qui adolescentiam attigit.- Que 
ha pasado de la edad de la adoles- 


cencia,que ya no es joven: ἐφηλιξ, 
1k0G,Ó,N ex adolescentia deja exiit 


intro 


ADOLESCENTE: αὐξιτρόφος,ος,ον; mpó- 
onpoc,oc,ov adolescens 


ADONDE: "“ὅὄππα, ómng, οὐ  quo.- πόσε 
quem in locum?» Adondequiera que: 
ὅὄππόσε, “ὅπου! ἂν quocumque 

ADOPCIÓN: εἴΐσπόησις,εως,); προΐη- 
σις, εῶς, ἡ; TÉKVOOIC,E0S,N; VÍOOLC, 
£06,7; ᾽υἱοθεσΐας͵, ας, ἡ adoptio,adop- 
tatio» Dar en adopción: ἔκποιξω do 
ad adoptandum: ékmoínTOC,OC,OV adop- 
tatus 


ADOPTAR: £ÍOTOléO, συνεσποιέω adop- 
to.- Adoptar un hijo: víón,  vío- 
TOléO, υἱοθετέω filium adopto 


ADOPTARSE,que debe..: 
adoptandus 


ποιητέος, A, OV 


ADOPTIVO: eíornomtóc, ποιητός, θετός, ἢ 
Óv adoptivus.- Hijo adoptivo: υόθε- 
TOC,OV,Ó,N adoptatus filius 
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se debe admitir: ánodektéoc, ἔα, éov 
admittendus> Se ha de admitir excep- 


cionalmente: προσδιασταλτέον  admi- 
ttendum est cum exceptione 


ADMONICIÓN: διδαχη,ης,η; νουθεσΐα, 
06,0; παραΐφασις,͵, εῶς,ἢ; παραΐνεσις, 
εῶὼς,ῇ admonitio 


ADMONITORIO: παραιϊινετικός, ἡ, ὄν ad- 
monitorius 


ADNOMINACIÓN, fig.gram. paranomasia) 
παρηχήμα, ATOS, TÓ; TAPNINOLS, ENS, ἢ 


adnominatio 

ADOBES: βωλιον,οῦυ, τό lateres qui 
fiunt e glebis 

ADOLESCENCIA: “élixí0.,0c,n adoles- 
centia.- Próximo a la..: μελλόπαις, 


ADORABLE: σεβάσμιος, α, τον; cepas - 
TÓC,N,ÓV adorandus 


ADORACIÓN: σέβασις, εως,ἢ; npooküvn- 
μα,ατος, τό; προσκύνησις, εῶς,η; oépa- 
σις, εῶσς,ἡ adoratio> Digno de adora- 
ción: προσκυνητός,η, ὄν adorandus 


ADORADO: ot7166,n,Óv  adoratus 
ADORADOR: mpookuvntc,oü,ó  adorator 
ADORAR:  npookuovéo,  npooxüo, σέβω, 


σέβομαι, σεπτείω | adoro,veneror» A 
Dios: θεοσκυνέω deum adoro» Que le 


gusta adorar: σεπτικός, ἢ, ὄν habens 
affectum adorandi 


ADORMECER :énevválo, eúválo, eúváo, 
κατακοιμάω, κατευνάζω, κατευνέάω, 
στορέω, στόρνυμι, -otopváo, OTpoxo, 
ünváo, ànuvéo, koutáo, xouíGo | sopio» 


Con la virtud de..: κατευναστικός,η, 
Óv qui vim habens sopiendi> Que 
adormece: κοιμιστῆς, οὗ, ὁ; καρωτικός 
ἡ,ὄν; unvotikóc,n,ÓV  sopitor,sopo- 
rem, inducens> Que  adormece toda 


cosa: TOAVKOÍTNCS O0V,Ó qui omnes ador- 
miri facit 


ADORMECERSE:  á$Qunvóo, UTOKOPÓN so- 
pior,sopore aliqiuod tentor 


ADORMECIDO: ünvOotuukóg,T,óv 
tus 


sopora- 


ADORMECIMIENTO: KáPOQUA, ATOC, TÓ; Ká- 
pootc, ἕἑῶς, ἢ Con pesadez: 
Kápoc,0v,ó sopor cum gravidine.- 
Causar grave adormecimiento: Kopóo 
gravem soporem affero 


sopor.- 


ADORMIDERA: μάκων͵, νος,  papaver.- 
Cabeza de la..: κωδεΐα, Xo6ío,oc,n 
caput papaveris.- Flor de..mTAotoyov , 
Qvoc, ó flos papaveris.-Fruto de 
la..: κωδη, ἧς, fructus papaveris» 
Hoja de la..: tnÀnóuoG,ov,ó,n0; nÀa- 
TOYyOVIOV,OU,T1Ó | papaveris folium.- 
Ceres,inventora de la..:Mnxovn,nc,n 


Ceres,papaveris inventrix> De 
ador- 
midera(adj.): unuovikóc, n, ὄν pa- 
pavereus.- Jugo de la..: |mkooviov, 
O0,1Óó succus papaveris.- Adormidera 


negra: μηλάνθιον͵, ov, τό 
grum 


papaver ni- 


ADORNADAMENTE :émotoládnv ornate 


ADORNADO, bien adornado: eúcúvbetoc, 
OC,OV bene ornatus.- Con orla: kóu- 


Boua,oto0,tÓó ornatus veste fimbria- 
ta.- Con puntos rojos o de color de 


fuego: πυροΐκιλος,ος,ον ignei co- 
loris punctis distinctus et varius.- 
Koo|éo insuper adorno» Adornar an- 
tes:  T"pookKooléo ante 
cintasTtolvión 
mueléo studiose exorno> 
κομμωτέζω 
figuras 


exorno> Con 


vitiis exorno> Con 
esmero: 
Con coriosius 
adorno> διασχηματίζω 
figuris exorno> Con variedad: διποι- 
κΐλλω, ἐκποικέΐλλω, καταποικέλλω, Aey- 
νόω σιαλόῶ  variego,varie distingo 
Con varios colores: ποικΐλλω  varie- 
go» De diversos modos: δαιδάλλω, 
δαιδαλόω, περισιάλλω artificiose va- 
rio» El que adorna o engalana: κα- 
λύυντης, οὗ, ὅ; Koojmtng,o00,ó6 ornator, 
comptor> Que sabe adornar: κοσμῆτι- 
κός, ἢ, ὄν ornandi arte praeditus> 


exceso: 
Con 
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Con variedad: leyvw9nc,nc,ec; ümo- 
κοΐκιλος,ος ον  variegatus» De oro: 
χρυσοδαΐδαλος, ος,ον; χρυσοδαΐδαλτος, 
OG,O0V ex auro variegatus> Decente- 


mente: εὔσταλῆς,ης,ές decenter or- 
natus» Con cintas resplandecientes, 


con diadema de brillantes: λιπαράμ- 
TWE,1x0c,Ó,N splendidis vitiis or- 
natus.- Muy adornado: περικοΐκιλος, 
ος,ον; πολάκοσμος,ος,ον multum or- 
No | adornado: “áTUKTOC,OC,OV 
inornatus» Ricamente adornado: ἄβρό- 
πλουτος,ος,ον divite ornatu gaudens 
Estar  adornado: Tapaptílouo, 000.60 
adornor,decoror.- Otros sinónimos: 
κατασκευασστός, M, ὄν; κεκαδμένων con- 
ditus,exornatum 


natus» 


ADORNAR: “ὄραξζω, opaívo, ἄγλαλξζω, 
-ἄσθω, -ἴω; áyáAXAo (-καὶ)ὶ͵, ἀμφιστέλλω, 
áokéo (^noknkoa), émoxeválo, émo- 


Koouéo,  épémto, ἐξαρτάω, ἐξασκέω, 
φαιδρόω, φοιβάζω, φοιβαΐνω, κάζω 
(κέκασμαι), καλλιόω, καλλωπέίζω, 


καταγλαΐζω, κατακαλάνω, κατακοσμέω, 
καταπυκάζω, κατατάνω, -τάω, καταστο - 
λίζω, xotevtperílo, κορέω, κορύσσω, 
κοσμέω, λειουργέω, ὀφελτρεάω, παρα- 
καλάνω, παρακορέω, περισκοσμέω, nop - 
oüvo, προευτρεπέζω, πυκάζω, σεμνόω, 
σεμνάνω, oynpotíGo, συγκατασκευάζω, 
τορνόω orno.- Adornar a la vez: συγ- 
καλλάνω, σσυνεπικοσμέω, συστολΐζω 
simul exorno.- Adornar además: προ- 


Preparar para eladorno: émoxnuotíto 
compono ad ornatum.- Adornar al 


mismo tiempo συγκοσμέω simul orno.- 

Adornar con elegancia: κοβέω, xopupóo 
eleganter orno> Más y más: npooyuo- 

καλέω magis ac magis orno» Por 
dentro: ἐγκατασκευδζω intus orno> Ser 
adornado del todo: προσαγλαΐζο - 

μαι prorsus exorno 


ADORNARSE: “ωραξζομαι, “ἐξωραΐζομαι, 
nopoptíGouoi, κομμόω polio,  exorno 
me.-Por vanidad: κατωραΐζομαι exor- 
no me» Con afeites: ünoypáóo  pig- 
mentis faciem exorno» Con exceso: 
κοισυρόομαι  superbio» Cuidadoso en 


adornarse: ^ (po10KÓHOG,OG,OV  ornan- 


dae formae studiosus.- Que se adorna 
magníficamente: πανηγιριστῆης, οὗ, 6 qui 
magnifice sese adornat> Para te- 
ner un hermoso aspecto: OSNHATOTOLÉ - 
ομαι ad speciem pulchram me compo- 
no» Acción de adornarse: κόμμωσις, 
£06,T] ornatio 


ADORNO  ^áv006,£00,10; “ὄφελτρον,ου, 
16; Siakovíc, δος, ἢ; Ótxokevn,nc,m; 
ἐμμέλεια, Oc, N; κόσμησις, εῶς,η; σέμ- 
νῶνα, ατος, τό; σχημᾶτισις͵, ECC, ἡ ad- 
ornatio,ornamentum> Adorno afectado 
rebuscado: κόμμωσις, εῶς,ἢῇ  ornatus 
affectatus.- Con siete clase de 
adornos: éntátoldoc,Oc,ov septem mo- 
dis instructus.- Cuanto sirve para 
adornar o hermosear: kállvtpov,ov, τό 
id quo aliquid exornatur> Cuidadosa 
al adorno: κλαλωπιστρια, ας, ornatus 
studiosa.- De diversos colores: moí- 
κιλμα, ατος, τό; ποικιλμός, οὗ, ὁ orna- 
tus versicolor.- De escaso valor: 
σπέλλιον, OU, τό; ψέλλιον, ψάλλιον, 
ψάλιον,ου,τό; ψαλέΐα, ας,η; ψέλλια, ὧν 
τὰ bullae» De la cabeza: ávodécun, 
Ὡς, ἢ 
μαλάκιον,ου muliebris 
piel o metal para la cabeza: στλεγ- 


γλῖς͵, δος ἢ pellis aut lamina qua 
pro corona utebatur.- Adorno femenil 


ornamentum capitis» De mujer: 
ornatus» De 


ἐμπλόκια, QOV,t1á mundus muliebris» 
Florido:  émavOicuóg,o00,Ó florida 
exornatio.- Apto para el adorno: 


καλλοωπιστικός, ἡ, ὄν  ornatui aptus» 
Maestro de adornos y peinados: 


κομμωτικός,ἡ, ὄν qui artem comendi 
profitetur.- Instrumentos para ador- 


no y afeite: κομμωτρΐδιον,ου,τό ins 
trumentum sive medicamentum quo cri- 
nes ornantur.- Más esmerado: κοσμός, 
00,6 ornatus accusatior.- Emplear 
demasiado adorno: kouów nimium or- 
natum adhibeo» Mujeril: χελιδὼν, ὄνος 


T; oQevóovn,nc,m; σπατάλιον͵ OU, τό 
ornatus muliebris> Para corona de 


edificios: σταφάνωσις,εως,ῇ | aedium 
ambitus» Pequeño: κοσμάριον, ov, τό 
parvum ornamentum» Ornamento del 


ADUCIR émáyouot  adduco 


ADULACIÓN: épyouokía,ogG,n; κεληθμός, 
00,6; KkoAakeío,o0G6,T; κροκιδισμός, οὔ, 
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cuerpo: σχηματισμός,͵, οὗ, ὁ ornatus 
corporis» Aderezo: κόμμωμα, otoc,TÓ 
ornatus 


A 


ADQUIRIDO: “éykTNTOC, OC, ον; κτητός, 
ἡ,ὄν; ποριστός,η, ὄν; TEVKTÓC,N,ÓV; 
ünomotutóc,n,óv;  ÉTÍKINTOC,OC,OV; 
(postea acquisitus, adquirido des- 
pués) 


ADQUIRIR: ἀφύσσω (-$0,-00); éyktáo- 
μαι, éxnopíGo; eúpéo, eúpo, eüpíoko 
καμαρεύάω, κατακτάομαι, κατατίθημι; 
κτάομαι, KTOUOL (κτησομαι, κέκτηασμαι, 
“ἔκτημαι) ; κτεατέζω, νομέομαι, πάω, 


πᾶομαι (πᾶσομαι, πέπαμαι) ; TEPLÁTTO, 
περιποιέω, προσποιέω, συναγεΐρω, 
covgmAouDávo  acquiro> Aún más: 
προσεπικτάομαι, ÉTIKTÍOMOL, παρακ- 

τάομαι, προσκτάομαι, προσπορΐζω 


insuper acquiro.- Diestro en adqui- 
rir: kmtxóc,n,Óóv  adquirendi peri- 
tus.- Fácil de adquirir:  eúóplotoc, 
OC,OV facile parabilis.- Adquirir al 
mismo tiempo: συγκατακτάομαι, OUYyK- 

τάομαι, συμπορΐζομαι, ovíuropio si- 

mul,una acquiro.- Lo que cada uno 
adquiere para sí: αὐτορέγμων,ονος,͵,ό, 
n id quod quis ipse sibi arcessit.- 
Más de lo suficiente: ünepktáoLot 
plus quam satis acquiro.- Modo de 
adquirir: συμπορισμός,οῦ,6 ratio 

acquirendi.-Que puede adquirirse con 
el estudio o la práctica: μελετητός, 


n,Óv qui meditando vel exercitatione 
potest acquiri 


ADQUISIBLE: ktnetóc,n,Óv  parabilis 


ADQUISICIÓN: “ἔγκτημα, ατος,τό; ^éy- 
κτησις, εῶς, ἢ; ÉTÍKMOL,EOS,N; émí- 
τευμγοα, ατος,τό; ἐπίτευξις, ENS, ἢ; 
κατάκτησις, εῶς, ἢ; περιποΐησις͵, ες, ; 
συμπορισμός, οὔ, 6 acquisitio>De lo 
que aún faltaba: προσπορισμός, οὔ, ὁ 
adquisitio eius quod adhuc deerat 


Ó; TEPTEPEÍA, ας, ἢ; περπερΐα, AC,N; 
ποππάσματα, τά; ποπυσμός, οὔ, ὁ; θωπεΐα 
ας, assentatio,adulatio,aurium de- 
linimentum,  floccorum collectio.- 


Dolosa: πιθηκισμός, οὔ, ὁ adulatio 
dolosa> El que con un discurso serio 
encubre una vil adulación: σεμνοπο- 


pásiTOC,OCS,OV qui severa orationem 
vilem tegit assentionem.- Que no se 


deja arrastrar por la: á00me£votoc,oG 


OV; -TEVTOC,OC,OV qui adulatione non 
capitur.- Usar de  adulaciones: 


menkilo dolosa adulatione utor 


ADULADOR: ^nóvAóyoc,oG,0v; αξκᾶλος, 
ος,ον; βουκολήτης, οὗ, ὃ; κηλήστης, οὔ 
6; κόβαλος,ος,ον; κόλαξ, ακος,ὃ; μα- 
γητης,ου, ὃ; παράσιτος, OC,OV; OTOUV- 
λος,ος,ον; θωψθωπός, ὃ adulator,de- 
linitor> Para poder comer: λιμοκό- 
λαξ,ακος,ὃ | adulari edendi causa. - 
Aduladores viles: TPOKÚVEC, ὧν, ΟἹ an- 
tecanes» Del pueblo: SnuoríBnkoc, oc, 
Ov populi adulator.- Del rico por 


glotonería: κνισσοκόλαξ, ακος, ὃ con- 
viviorum gratia divitis adulator> Pa 


labras aduladoras:  ἠδυλισμός, οὔ, ὃ 
adalutoria verba.-Que gusta de adu- 


ladores: φιλοκόλαξ, axoc,o,n qui 
gaudet assentatoribbus> Aduladora: 


«nAntelipa, ag, n; κολακῖς, ἴδος, quae 
aures permulcet,adulatrix 


ADULAR: "nóviilo, ^nóvAoyéo, évomo- 
πεάω, καταπερπερεύομαι, κερκω, rílo, 
KoAakeüo, κροκιδέζω, κροκοδίζω, λασ- 
κάζω, παρασιτέω, περισσαΐνω, munná- 
ζω,  caívo, ἅπαικάλλω, ἀπέρχομαι, 
únodoreún  adulor,assentor> Adular 
antes: Tpokolaxeún ante adulor.- 


Astuto en adular: koloakevtikóc,n,Óv 
solers in adulando.- El que no adu- 


la: ἄσαντος,͵ OC, ον non blandiens> 


Para comer: ψωμοκολακεῖω ^ ventris 
causa assentor.- Adulador sobremane- 


ra: ün£epkOAQKEüO supra modum assen- 
tor.- Hablar con lisonja: UÚNOTENTTO- 
KÓTOC “ἔχω assentatorie dico» Atraer 


con lisonjas: θωπεάω, O0mt0 blandi- 
tiis capto 


ADULATORIO κολακικός,η, ὄν; θώπεῦτι - 


κός,η, ὄν;  Bwtikóc,N,ÓV  adulatorius 
assentatorius 
ADULTERA: μοιχαλές, δος; μοιχᾶς, ádoc 


μοιχεύτρια, ας,ἢ adultera, moecha 
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ADULTERACIÓN:VÓDEVOLC, παραποΐησις, 
e05,n adulteratio 

ADULTERADO: ἄδόκιμος, κάπηλος, OC, OV; 
χαλκόκρας, ατος, τό; χαλκόκροατος, oc, ov 
κάπηλος,ον,ον adulteratus> Lo que 
está adulterado: κιβδηλευμα, ατος, tó; 
παρακεκομμένος,,ον; παραποΐημα, ατος 
τὸ adulteratus,adulteratum,fucatus 


ADULTERAR: δολέζω, ἐκκαπελεύω, vodeún 
παραγλάφω, noponotéo adultero, cau- 
ponor.- Como los taberneros κατοκο- 
TrelévVO adultero caupone more.- El 
metal,las monedas: κιβδελεάω, mopa- 
onuoívo adultero metallum, pecuniam 


Secretamente: ünovoO0süo 
tero 


clam adul- 


ADULTERINO: ἐκλάρνακος, pouríóuc, 
παράβολος, ünókvAoc,O0G,OV; μοιχικός, 
,όν adulterinus 


ADULTERIO μοιχαλῆς, ἴδος, ἡ; μοιχεῖα ας, ἢ 
adulterium.- Cometer..: μοιχᾶο- 


μαι, HOLxEÚM adulterium committo, 
moechor.- Cometer adulterio el mari- 


do: trapoxeún aliam (praeter meam) 
foeminam ineo.- Cometer adulterio la 


παροξεύομαι alium praeter 
admitto.-Multa que paga el 
adúltero cogido en..: μοιχάγρια,ῶν, 


τὰ quae persolvit is qui in adulte- 
rio est comprehensus 


mujer: 
maritum 


ADÜLTERO κοινολεχῆς͵ mc, ἔς; ánókovtog 
OG,0V; γαμακλόπος,ος,ον; μοιχός, οὗ, 

6; οἰκοφθόρος,ος,ον communem lectum 
habens,foris cubans, adulter,moechus 
Castigar ignominiosamente al: ^podo- 
νιδόω deprehensum adulterum excru- 
cio ad ignominiam.- Castigo,pena de 


los adülteros: “αφανΐδωσις, £06,"n 
poena ex adulteris sumpta.- Ser 
adúltero: árokouáouon, ÁTOKOLTÉO, 
potrxáouon, μοιχάζω, μοιχαὼ foris 


cubo,secubo, moechor,adulter sum 


ADULTO: “éénPoc,n,ov; τρόφιμος,η,ον 
adultus.- Edad adulta: “á0puvolc, e, 
N aetas matura.- Los que son adul- 
tos: Tpóblec, O1 
ti.- Poco adulto,poco crecido: γλα- 


qui iam sunt adul- 


yó0Wv,0W0v,ov nondum satis adultus 


ADUNAR: συνώθὼ in unum cogo 


ADVENEDIZO: “ἔποικος, ἀποφύλιος, 
ἔπηλυτος, émípputoc, παρεΐσακτος,ος, 
ον; ἐπηλύυτης,ου, ὃ; yewopo, 00,9; 
μέτηλυς,υδος,ὃ,η  advena,adventitius 


ADVERBIAL émppnuamnkóc, ἡ, ὄν adver- 
bialis 


ADVERBIALMENTE: ἐπιρρηματικὼς ad- 
verbialiter 

ADVERBIO  énippnuo., ατος,τό  adver- 
bium 


ADVERSARIO: ávVTÍÓLKOC, OVTLIKEÍMEVOC, 


N,OV; ἄἀντιμαχητης, οὗ, ὃ; ἀντιστάτης, 
00,6; ἐναντέβιος, OC, ov;ünevaviíog 
Q.,OV  adversarius,innitor> En la lu- 


cha,émulo: ávtÍíTOMOC,OC,OV  adversa- 
rius in lucta, aemulus» Objección 


del adversario únobopá,ác,n oratio 
adversarii 


ADVERSIDAD: δισημερΐα, Ac, N; óvonntn- 
μα,ατος,τό; δυστυχία, AN; κόχθημα, 
ατος,τό; συντυχΐα, ας,ἡ adversitas, 
aerumna,adversus casus» 


ADVERSO: ἄντιπνδος,ος,ον; ÁVTÍVDETOC, 


Oc,Ov reflans, adversus 


ADVERTENCIA; κοαταμάθησις͵, εως, ἡ; Be- 
μός, οὔ, ὁ; καταγόνησις, EOS, ἢ 
versio,monitio>Con advertencia émo- 
ταμένως scienter 


animad- 


ADVERTIDO: κατανόημα, ATOC, TÓ (lo que 
se ha advertido,animadversio) 


ADVERTIR:  £íOvoéo, émotpédo, κατα- 
νοέω, καπτοοσῦω animadverto» Fácil 


de advertir: eúkotoavóntoc,Oc,ov fa- 
cilis animadversu 


ADYACENTE,estar adyacente: OUvYykatá- 
κεῖμαι  adjaceo 


AÉREO: ὕξεεριος, “ηνμόφοιτις,, ÁÉPLOC, 
διαέριος,ος,ον  aérius 


AFABILIDAD εὐπροσηγορΐα, φιλοπροσῃ - 
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ADVENIMIENTO: παραγένησις,͵ εὡς,͵, N ; προ - 
onA£votc, -ηλῦυσις, εῶς,ἡ adventus 


ADVENTICIO:éniíPintoc,oc,ov adventi- 
cius 


γορΐα, εμιλιχία, TPOONVELA, AG, N  af- 
fabilitas> Con afabilidad: φιλοῴφρο - 
νέστατα humanissime 


AFABLE: évteuktikóc, ἡ, ὄν; épímpoc, 
£ünpoonyopoc, εὐπρόσιτος, £ünpoooó00G 
εὐπρόσοιστος, ος,ον; ὄμιλητικός, ὃμι- 
Antoc,n,Óv affabilis,amabilis,comis 
El que se muestra afable: £Üümáyopoc, 
ος,,ν  affabilem se praebens.- 
afable: πάᾶμφιλος, ,OC,OV suavissimus 


Poco afable: OvoévteUKtoc,OG,OV qui 
sui conveniendi copiam aegre facit.- 


Afable,de fácil acceso: mpoowóc,n, 
ὄν; πρόσπλαστος, OC, OV 
cessum habens» Ser afable: eúyvouo- 
véw, φιλοφρονέω  benevolus sum,comis 


Muy 


facilem  ac- 


AFABLEMENTE: δημοτικῶς humaniter 
AFAMADO  émiontoc,ocG,ov diffamatus 


AFAN,lleno de afanes: πραγματθδης, ng 
ec  negotiosus 


AFANADO ταλαεργός, Óóc,Óv laboriosus 


AFANOSAMENTE: Úloamóvoc laboriose 


AFEADO: κηλιδωτός,η,ὄν  foedatus 


AFEAR:  ^pumaívo,  Otxkvaío, -κνέω, 
-Kváo, διαλωβάω, -AoBéo, καταχραξ - 

vo, κηλιδόω, μοράσω foedo» Mucho 

καταμιαΐνω foedo valde 


AFECCIÓN: προσπέάθεια, ας, affectio 


AFECTADO: καθαράλλος,ος,ον nitidu- 
lus» Estar afectado sobremanera: 


ünepno0éo, περιπαθέω pratermodum,ve- 
hementer afficior.- Estar ligeramen- 


te afectado: ümnomoO0éo leviter affi- 
cior> Muy afectado: ékno0nc,nc,éco; 


ὕπερπαθης,ης,ἔς vehementer, supra- 
modum affectus 


AFECTARSE fácilmente: εὐπαθέω facile 
afficior> Que se afecta fácilmente: 


eúra0nc,nc,éc qui faciliter affici- 
tur.- Facilidad de afectarse: £ümá- 
θεια, ας,ἢ; -010,06,] natura quae fa- 
cile affici potest 


AFECTO: διάθεσις,εως,η; πάθα,ας,η; 
παθη,η,η; TÁáDOC,EOC,TÓ; προσπέθεια, 
ας, Affectus.- Con afecto desorde- 


nado: éxrmaboc cum immodico affec- 
tu.- Con afecto,con buen afecto: 


TETOVOÓTOS , σχετικῶς cum affectu, 
studiose.- Con grande y vehemente 


afecto:  mepunoOo0G cum magno et 
vehementi affectu.- Conformidad de 


afectos: OVUTáBELA, ας, Consensus in 
affectibus.- El primer afecto: 


TPOTOTÁBELOL, AC, N primarius affectus 
QA,OV  novaculam non expertus.- Ser 


afeitado,afeitar: ξάρομαι novacula 
rador,rado» Afeitar hasta el cutis: 


ξυράω  tondeo ad cutem» Desear,nece- 


sitar afeitarse: KOUpéo tondere cu- 
pio,opus tondendi habeo 


AFEITE: ΄“ἐἔντριμα, OTOC,TÓ; φορμάκιον, 
00,16; dáppuoKov,ov,16; (UKÍOV,OV,TÓ; 
φᾶκος,εος, 16; χρῶμα, ATOC,TÓ; KNÓNV, 
nvoc,S; mnvnkn,nc,m; otíPi,tó; otí- 
pic, i606, n fucus,pigmentum,faciei 
fucus.- Acción de darse afeites: 
“ἔντρεψις, EOS, coloris asciti in- 
ductio.- Caja de afeites para las 
mujeres: ópxkn,nc,N capsa pigmento- 
rum  muliebrum» Caja de  afeites: 
κοιτῖς, 1005, ἢ capsula mundi mulie- 
bris» Color fingido: πηνΐκισμα, ατος 
τὸ fucus,impostura» Colorete: στιμ- 
HÍGHOTO, ATOC, TÓ  fucus,pigmenta» Del 
rostro:  ümoypoón,nc,n pictura vul- 
tus.- Deleitarse con afeites y poma- 


das: $UÀOAOl0éO delector unguentis» 


El que usa de afeites:kouuomc,ov, ὃ 
qui fuco et mangonio utitur» Estuche 


para afeites, aderezos: σφραδυδοφὺυ - 


λάκιον,ου,τΟό loculus ubi servantur 
annuli sive gemmae.- Gustar de afei- 


tes: φιλαλειπτέξω delector pigmentis 
Mujeril: épúbnua,atoc τό radix pic- 
toria.- Para hermosear el rostro: 
Kóupouao,ot0c,tófucus» Rostro con:&£í- 
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Medriocridad en los afectos: μετριο- 
TÁBELA, AG, N medriocritas affectuum.- 
Que tiene afectos vehementes: περι- 
παθης,Ἴς, ἔς qui vehementes affec- 
tus habet» Sentir los mismos afec- 
tos: συνομοιοπαθέω, συνομοπαθέω 
miles affectus concipio 


si- 


AFEITADO: κουρίΐας,ου, ὃ; TOHAÍOC, OL, OV 
tonsus,detonsus.- Hasta el cutis: 
ψιλόκουρος,ος,ον;  EUPÍOC,OV,O ad 
cutem rasus et tonsus.- Tres veces: 
TPÍKOVPOCS,OC,OV ter tonsus 


AFEITAR: κορσόω, Kovpgüo rado, ton- 
deo.- Querer afeitarse: κουριᾶῶ 
tonsoris manum posco.- No experto en 


ἄξυρης,ης, ἔς; “ἄξυρος, 


navaja de..: 


Soypodía, ac, n facies fucata» Usar de 


afeites: φυκόω, (ukión fuco il- 
lino 


AFEMINACIÓN: áTOYUVAÍKOOL,EOG, N ef- 
foeminatio 


AFEMINADAMENTE: TEOPUUMÉVOX , YUVOLKO - 
θύμως molliter» Moverse: oocvAóopot 


delicior» Vivir: γυναικέζω more foe- 
minarum vivo 


AFEMINADO ἄπαλόψιχος, βάταλος, ου, ὃ; 
“ἀνανδρος,ου,ὃ; ^nuí0n-Avc,£06,0; 
ἀβροβάτης,ου, ὃ; εὔθρυβης,ῆς, ἔς; Eú- 
θρυπτος,ος,ον; γυναικάνηρ, -ανδρος, ὃ 
(γυναικάνδρεσι) ; γυναικΐας,ου, ὃ; γυ- 
ναϊκός,η, ὄν; γάνις, γάννις, 1606, ὃ ;μα- 
λακΐας,ου, ὃ; μαλακός,η, ὄν; μαλθωδης 
ἧς,ες;μάλθων, Qv , OV ; vowvapíic,tóc,Ó; 
θηλουδρΐας,ου, ὃ  efoeminatus,malthi- 
nus» Actidud σαύλωμα, 
OLTOG , τό delicatus gestus.- Adorno 
afeminado y excesivo:xAn00c,e0c, 16; 
χλημα, OTOG,TÓ | ornatus luxuriosior> 
Con adorno afeminado y excesivo: 
χλιδανός, χληδανός,η,ὄν ornatus ni- 
mis luxuriose.- Ambíguo sexualmente: 
γάνανδρος, οὐ, ὅ, ἡ; ἀνδρόγυνοι, évápeec 
ἔων, οἱ ;ἀνδρόγυνος,ου,ὃ qui masculi 
et foeminei sexus est,semi- vir, vir 
efoeminatus.- De andares afeminados: 


ποδραβρός, óc, ὄν 


afeminada: 


qui gressibus efoe- 


minatis ambulat.- De ánimo: OnAüvoug 
ὃ, qui est foemineus animus» Ha- 


cerse algo afeminado: ὑποθράπτομαι 
aliquantum delicior.- Llevar una vi- 


da afeminada: yAí00, χληδὼ in deli- 
ciis vivo.- Ser de aspecto afemina- 
do: μαλακιᾶω mollis sum.-De aspecto 
afeminado:  nopO0gvomóc,ÓóG,Óv aspectu 
efoeminatus.- Vivir una vida afemi- 


nada, | afeminadamente βαταλιζέσθαι 
efoeminate vivere.-Que lleva mitra 


mujeril: θελυμΐτρης,ου,ὃ muliebri 
mitra redimitus» Otros sinónimos: 
OXLVOTPOKKTNS,OV; σχινότρωξ, oyoc, ὃ, 

71; UYpÓVOOC, -ουὐς, -OUC,OVV  effoemi- 
natus 


AFEMINAMIENTO: 
foeminamiento 


διάθρυψις, ec, n ef- 


AFEMINAR:  ánoO0ngAüvo, áro0púro, δια- 
θηλάνω, éxBnlúvo, καταθηλάνω, συνεκ- 
0nAüvO  effoemino,frango deliciis.- 
Afeminarse: γυναικοπαθέω, θηλάνω, On - 
Aúvouol effoeminor 


AFIANZAR: éópiáGo, σκέμτω, okémto, 
σθενόω  firmo,fulcio,roboro 


AFICIÓN, inclinación: áyoviolc, £g, ἢ 
-VIOHOL, ατος. τό, “ἄσκυμα, ατος, τό stu- 
dium 


AFIRMAR: áo$oAíGQO, διασφαλΐζω, SLio- 
χυρΐζομαι,  épneóóo,  éviópüvo, -19púo, 
énepeíóo, ἐξασφαλΐζω, ἐξρεΐζω, ioyv- 
ροποιέω, -ἰισχυρόω, καταφαΐνω, κατα- 

$áoko, κοταφᾶω, κατάφημι, παογιόω, 
OKNUTTO, σκήπτω, στερροπιιέω, στεύο - 

μαι, -στέομαι, συσφΐγγω, UNTOTEÍVO 
munio,firmo,confirmo,obfirmo.- Capaz 
de afirmar,asegurar: kpatuvtikóc,n, 

hahabet vim firmandi» Con 


juramento, con tesón: κατισχυρΐζω 
jurejurando firmo,obfirmo.- Sostener 


apoyar para dar base sólida: ánoote- 
pico 


ὄν qui 


confirmo 


AFIRMATIVAMENTE: θετικῶς affirmati- 
ve 

AFIRMATIVO: καταφατικός, ἡ, ὅν affir- 
mativus 
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AFICIONADO: Oxetikóc,n,Óv  studio- 


sus.- Aficionado a: émbBvunmc,oú, ὃ 
studiosus 


AFICIONARSE, demasiado: προσπάᾶσχω im- 
modice afficior 


AFILADO: ¿vpóc,á,Óv  acutus.- Como 


navaja de afeitar: ¿vpnknc,nc.éc 
acutus ut novacula,rasilis> No afi- 
lado: ἀἄστόμωτος,ος,Οον non exacutus 
AFILAR: διακονάω  exacuo» Piedra de 
afilar: ákóvn,nc,n; φάγρος,ου, ὃ; 
λιγδα, ας, ἢ; Onyávn,nc,n; θηγανον,οῦυ, 
τὸ cos 


AFÍN: “ὅμορος,  áyyíoponog, σάμφυ- 
λος,ος,ον; maócG,o0,6; πηός, οὗ, ὃ; προ - 
ONKOV,OVOA afinis.- Unido por afi- 
nidad: σάγγαμος,ος,ον; OVYEVNS,NS, ἔς 

συγενικός,ἡ, ὄν affinitate conjunc- 

tus 


AFIRMACIÓN: κατάφασις, κατάθεσις, κα- 


ταβεβαΐωσις,εῶς,ἡὴῇ affirmatio 


AFIRMADO: καταφαντός,ἡ, ὅν  affirma- 


tus 


AFIRMANTE: κοαταφατικός, ἡ, ὄν affir- 
mans 


AFLICCIÓN: 'áyoc,£0G, 16; ^QXvG, voG, ὃ, 
1; “ριπτασμός͵, οὗ, ὃ; δυστύχημα, ατος, 
τό; φλέψις, εως,η; πάᾶθημα,τος, τό; 
TPÚOIC,EWS, ἢ moeror, anxietas mentis 
conflictatio, afflictio» Que sufre 


con valor la aflicción: ταλαπενθης, 


ns, éc fortiter moerorem ferens» Ser 
partícipe de las afliciones de otro: 


συγκακοπαθέω sum partipeps afflic- 
tionum 


AFLIGIDO: ácápevoc,N,OV; TETINOS, Qc, 
OG; TPVOCÓC,N,ÓV dolens, moerens,af- 


flictus.- Con males: kokxorobnc, nc, ἔς 
malis afflictus.- En el ánimo: 


θυμο- 

Papns,ns,éc gravi dolore oppressus 
TPWTOTNUOV , ὧν 
recenti damno affectus.- 
κακοπραγέω 


Por un daño reciente: 
ov (ονος) 
Ser afligido de males: 


conflictor malis 


AFLIGIR: κακόω, KOTOTPÚYO, θυνζρύυπτω 
ταλαιπωρέω, ταπεινόω, TeÍpO, TEPÚCKO 
affligo.- Afligir antes: npokokóo 


ante affligo.- Con exceso: TPOGEM- 
τρίβω insuper afligo» Que aflige el 
ánimo: θυμαλγης,͵, ἧς, ἔς dolorem animum 
ferens» Ser afligido: μορέω affli- 
gor.-Afligirse más: npouoy0éo prior 
affligor 


AFLOJAMIENTO: ΄“ἔνδοσις,εως,η; ἄναχα- 
λασμός, οὗ, ὃ; χαυνῶώσις͵, εῶς, ἢ remis- 
sio,relaxatio 


AFLOJAR:  ávayoAáo, ávinu (ávmoo, 
ávnKo), ἄπεκλάω, ámoyoAáo, διαχαλάω, 
éxyodáo, ἐμπαρΐημι, ἐνδιδόναι, ém- 
χαλάω, χαλάω, χαλάζω, xodaívo, σχαζόω, 
ὑπανΐημι, únevóídou remitto, rela- 


xo,laxo»Un poco ünOoyoAáo aliquantum 
relaxo 


AFLOJARSE,que puede..: 
qui laxari potest 


χαλαστός,η, ὄν 


AFLUENCIA: ὁμόρροια, ας, ἢ; πληθυσμός, 
οὔ, ὃ affluentia,congregatio> Con 
afluencia: púPonv, púsnv, “púdóv, 
“púlnv, ἐπιβλυξ, “ρευστικῶὼς affluen- 
ter» De cosas: énippola, ac, n 


rerum» De gente: συνδρομη, ἧς, ἢ 
cursus 


copia 
con- 


AFLUENTE "pevotikóc,n,óv affluens 
AFLUIR: T7poopéo, mpoopuéo affluo» 
De todas partes: περιβλάζω affluo 


AFONÍA: αφωνΐα, ας, vocis privatio 


AFÓNICO: “ἄναυος,ος,ον vocis exspers 
AFORADOR: προμετρήτης, οὔ, ὃ qui tri- 
ticum in foro emptoribus metitur 
AFRENTOSAMENTE: ἄτιμωτικως, üppiou - 

κῶας contumeliose» Tratar: μιγδηράζω 
contumeliose habeo 


AFRENTOSO: 
probrosus 


ÓVEÍELOG, “ονεΐδιος, oc, ov 


AFRICA,pueblos de..: τρωγλοδύται, ὦν, 
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AFORISMO: ád$opionóg,oü,ó 
sententia brevis 


aphorismus 


AFORTUNADAMENTE : 
fortunate 


εὐδαιμόνως, TUXNPOS 


AFORTUNADO: eúepiinc, nc. ἔς; εὔκληρος, 
ος,ον; εὔτυξης,ης, ἔς; ὀλβιοδαΐμων, ὧν 
ον; τυχηρός, ἃ, ὄν; τυχικός,η, ὄν fortu- 
natus, qui sors bona obtigit 


AFRENTA: "úPpic,eoc,n; ᾿ὕἅβρισμα, oto 
16; | üpptonóc,o0,60; ἀτίμωσις, £05, ; 
δέννος, ου, ὃ; ἐνάβρισμα, ατος, τό; ÉTN- 
ρεασμός, οὗ, ὃ; κηκασμός͵, 00,6; κέρτο- 
μον,ου,τό; Koóáyyn,nc,n; κάδος, ου, ὃ; 
λοΐδορον,ου,τό contumelia,ignomi- 
niosa damnatio,probrum, convicium> 
Amarga: áx0dedwv,ovoc, ἡ acerbum dede- 


cus.- Decir afrenta desde seguro: 
ἐξαμάξω convicior> Marcar por 
afrenta:  mopoonuaívo insignio in 
contumeliam.- Padecer afrenta: ἄσελ- 
yoívouoi,  úPBpiorroBÉN contumeliam 
patior 


AFRENTADO,no afrentado: áotéuBaxtoc, 


OG,O0V contumeliis carens 


AFRENTAR: áelxilo,oíixitlo, ἐνυβρέξζω, 
émotoPéo,  xvoóáyyo,  AokepüGo, Aáoko, 
AoBáo,  AepáGo,  AXeuBoot, λωβέομαι, 


παλακέζω, στέμβω, otéuoo,uppíGo  con- 
tumelia vel injuria afficio» Afren- 
tar además: προσυβρΐζω 
tumelia afficio» De palabra: AÀoo00í- 
VO, éykeptoMeo convicio jacio in» El 
que afrenta KQOTOLOXUVINP, mpog; 
καταισχυντης, οὗ, ὃ; AmBntnp, npoc,óo 
probro afficiens convitiator 


insuper con- 


AFRENTOSA 
liosa 


úPpíotpia, ας, contume- 
oi populi Africae 


AFRICANO, de la Libia: Aípvc,voc,ó 
afer,poenus e Lybia.- Africana:Aí[v- 
ooQ,nc,n] libyssa 


AFRODISÍACO: ἀφροδισιασκός, ἡ, ὄν las- 


civus 


AFUERA: “eó0, θάρασε, θάραθεν extra 
foras» Por la parte de afuera: “éLo- 


θεν extresínsecus 


AFUSIÓN, baño de chorro total o par- 


cial: napáxvolc,eoc,n  affusio 


AGALLA: xknxíc,100c,n galla 


AGARRADERO: λαβη,ης,η; Aáptov,ov,16; 
Aoc, δος, ἢ 


ansa, capulum 


AGARRADO: φεΐδαλος, φεΐδυλος, ος,ον ; 
γλίσχρος,α, ον  tenax.- Ser agarrado: 
γλισχρέομαι tenax sum 


AGARRAR: λάζομαι, λάζυμαι prehendo> 
Acción de...: ἐπιβολλη,ης,ἡ injectio 


AGASAJO: χάρισμα, ATOC, τό 
quis alicui gratificatur 


munus quo 
AGATA: ἄχέάτης,ου,ὃ; ÓóvüOtov,ov,16 
quaedam gemma,onychites 


AGENTE de ventas: 
rarius 


προπῶλης, οὐ, ὃ pa- 


AGIL: “οκάαλος,ος,ον; “padavóc, n,Óv; 
áXukóg,n,óv; δεξιός, ἃ, ὄν; διάσεισ - 
τος,ος,ον; εὔαγης, ns, ἔς; eúámntoc, 
ος.ον; εὐκΐνητος,ος,ον; εὔσκαρθμος, 
ος,ον; χαλαρός,ᾶ, ὄν; κἭνδακ, ακος, ὃ, 
ἢ; ψαυδρός, ἃ, ὧν agilis, facilis mo- 
bilis» Agil,rápido: ápyóc,n.Óóv; σφε- 
davóc,n,Óv  celer,festinus 


AGILIDAD, portarse  con..: γοργόομαι 
vivaciorem me praebeo.- Que tiene 


agilidad en sus miembros: δεξιόγυιος 
OG,O0V qui agili membra habet 


AGITACIÓN: "peuPocuóc, 00,6; 
es, n; κινηθμός, οὗ, ὃ;  KÍVNOLC, EC, 
n; κλόνησις,εως,ἡ;  VOUnolc,e0c,n; 
σάλευμα, ατος,τό; oópnoig,e096,n; ooü- 
O16,£06,7; σάγκρουσις,εως,ὴῇ  agita- 
tio,concutio» Con agitación: éoov- 
févos incitate.- Leve: κΐγκλισις, 
εῶς, ἢ; κιγκλισμός, οὔ, ὃ 
tio> Sacudimiento del cuerpo: 


δόνησσις 


levis agita- 
^pur- 
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τασμός͵ οὗ, ὃ corporis jactatio 


AGITADO: "“ρέμβος,ος,ον; παλτός,Ήη, ὄν 
agitatus,vibratus.- Agitado de un 
torbellino: περιδινῆς,ς, ἔς; mepi- 


SÍVNTOG, oc, ov 
tus» Alrededor con ímpetu: pouPntóc, 
n,Óv cum impetu circumactus> 


gran movimiento "OÀUKÍVT|tOC, OG, OV 
multo motu  agitato.- Con mucha 


fuerza: TpÍTOMOC,OC,OV ter vibra- 

tus» De media parte: "“εμισάλευτος, OG 
OV dimidia parte agitatus.- De nuevo 
παλέΐμπαλτος, OG , OV 


vorticoso impetu ac- 


Con 


iterum vibratus.- 


De mente agitada,inquieta:  ékKota- 
Q"KÓóg,T"|, ὄν mente alienatus» Estar 
agitado: 0ü0  ferveo» Muy agitado: 


πολάδονος,ος,ον multum agitatus» Por 
los hados: knpecoidópntoc,Oc,Ov fatis 
agitatus.- Que marcha con paso 
agitado  oopopóc,á,óv qui concitato 
gradu incedit» Que se mueve en 
rápido torbellino  10yvóuvnc, nc, ἔς 
celeri vortice circumactus» Suave- 
mente: ὕπόσαλος, OC, ον 
tatus 


leviter jac- 


AGITADOR: κινήτης, οὗ, ὃ agitator 
AGITAR: αϊολέω, αΐόλλω, ἀμφέπομαι, 
δονέω, ἐπανασεΐω, ἐπικραδαΐνω; -κρα- 
dá, καχλαΐνω, καχράω, κατακαχρίάω, 
καμάσω, κιγχλέζω, λιάζω, νομάω, σα- 
Aáyo,-yéo,o0Aáo, σεΐω, σέω, CEÚON, συγ- 
KPAÍVO, συντινάσω, τυρεάω, ümnoówéo, 
πομάσσω, -TTO, KIVÉO, παραιϊιφᾶσσω, 
παραπᾶλλω, προσεΐω agito, vibro, 
concutio> Agitarse: κινάσσομαι, 
«nvúccoouol agitor> Agitar por bajo: 
üTOOKtoivopot subsulto> A la vez: 
OvO060£Í0 simul agito.- A manera de 
torno ^poufléo instar rhombi circum- 
ago» Alrededor: στροβάζω circumago 
in gyrum» Como peonza:^puuféo ins- 
tar rhombi versor» Agitar, conducir: 
évódw agito» En círculo: péupo in 
gyrum ago» En el aire: lixuáo  dis- 


sipo> En remolino: otpopilón  verti- 
coso impetu agito.- Estar agitado 
con un movimiento de flujo y reflujo 


παλιρροέω vicissim refluo> Junta- 
mentealrededor: συμπεριστρέφω simul 


circumago.- Estar furioso como pica- 
do por un tabano: oíotpéo, oíotpopo- 
λέω  oestro agito» Que agita o puede 
agitar:Oovykpoüotoc, 06,0 
concutiendi,concutiens.- Fácil de 
dor: περιστρωφόομαι, συμπεριοδεΐάω 
circumvector> Ser agitado juntamen- 
te: συμφέρομαι una feror» Ser agita- 
do por el mar: émooleúo  agitor.- 
Ser agitado por espíritu divino: 
θεοφορέομαι divino spiritu agor> 
Estar agitado por preocupaciones: 
o0 £o 


habens vim 


curis agitor» Agitar con una 
espátula: σπαθΐζω spathula agito» 
Juntamente con: συγκλονέω, συμπλησσω 
una concutio» Violentamente: διακιγ- 
κλέζω, -χλίζω vehementer concutio 


AGLOMERACIÓN: á0poótng,ntog,n; vn- 


Oi1g,£06,1; πηξις,εῶς,η; σωρεΐα, ας, 
n densitas,coacervatio,coagmenta- 
tio,congeries 


AGLOMERADO :TpodÉAVUVOC, oc, ον alius 
super alium. 


AGLOMERAR: KOTOVÉO, -VNO, unpvooo, 
unpáo, vnéo, vnvéo, ovveAíoo0,  ovvvéo, 
συννηνέω, τολυπεάω  glomero,congre- 
go,exstruo 


AGLORIARSE,acción de vanagloriarse: 


καύχημα, ATOC, TÓ; καύχησις, EOS, ἡ glo 
riatio 


AGLUTINAR: Oi€KOÀÁO conglutino 


AGNOCASTO,  sazgatillo:  lúyoc,ov,o 
vitex.- Semajante alagno casto: λυ- 
yoónc,n6,86G vitici similis 


AGOBIADO, estar agobiado: γέμω sum 
onustus 
AGOBIAR: ἄλαλάκτημοαι moleste fero, 


anxius sum 


AGONÍA,estar en..: ψυχουλκέω animam 
traho» Penosa: WUuxoppayía, ac,n  lon- 
ga et aegra morte animam agentis 
singultatio» Que tiene larga y peno- 


sa agonía: Wuyoppoync,nc, ἔς longa 
morte anima agens 
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δσλεεατ:παλτός, ἡ, ὄν vibratilis» Fuer- 
temente: ávakivéo agito vehementer» 


Juntamente alrededor σῃυμπεριστρέφω 
simul circumago> Ser agitado alrede- 


AGONIZAR: κατεβολέω, ψυχηρραγέω, ψυ- 
ξορραγέω animam ago 


AGORAR,predecir 
μαντεύομαι auguror 


supersticiosamente: 


AGORERO:  güovukóc,n,Óv; οἕΐωνιστης, 
060,0; ÓPvEO0OKÓTOC, ὀρνιθοκόος, 00,6 
praesagus,augur, avium peritus>Cien 


cia de  los:oíoQvikn,nc,n, θυτικη, nc, m 
auguralis disciplina» Mal agorero: 


κακόμαντις, εῶς, ἢ malus vates 


AGOSTO: À006,00,0; ÀO0V,OU,16 mensis 
augustus 


AGOTAMIENTO: ámávtÀmoig,g06,n; Há- 


pavolc,e05,nN; μαρασμός, οὗ, ὃ  exhaus- 
tio 
AGOTAR: ^po$áo, ροφέω, ρόφω, áoü0, 


ávavtAéo, é&ávtAo, áviláo, ávileo, 
ánoavtAéo, ámapüo,-pütt0, ánoppoóáo, 
ánoppo$éo,ápüo,ápáto (npuoko), éxxéo, 
διαφάύσσω, διαντλέω, ἐκβόσκομαι, ék- 
σιφωνίζω, ἐξαφάω, ἐξαναλΐσκω, ᾿βανέω, 
ívóo, κατατράχω,  mopeurívo,  mívo, 
προσαντλέω haurio, exhaurio, absumo> 


Con gastos excesivos: καταναϊσιμόω 
nimio sumptu exhaurio.- El tesoro 


ἐκθησαυρέζω thesaurum exaurio» Poco 
a poco: éxotpayyilo stillatim exhau- 
rio» Secretamente únecodúm clam ex- 
haurio 


AGRACIADO,no agraciado: áxápltoc, oc, 
ον  invenustus 


AGRADA: προδοκεῖ placet 


AGRADABLE: “nóvuoc, “ηρός, ὅς, ὄν; ápeo- 
tóg,n,óv; ἀστεῖος, α,ον; δεκός,η, ὄν; 
ἐπιτερπής͵ nc, ἔς; eúápeoToc, 06, 0v ; 
ἐυδοκητός,η, ὄν; EÚXÁPUTOG,OC,OV; &ü- 
0nc,nc,éc; χλιαρός,α,ὄν; Aopóc,á,óv; 
μελιτημερος,α,ον gratus, jucundus, 
placens, placidus» Al ánimo: μενο- 
elknc, nc, éc animo gratus» Con voz o 


sonido agradable "nóvpBóas, ov, ὃ 
gratus sonitus, grata vox.- Hablar 
cosas agradables "nóviílo  suavia 


loquor.- Que mezcla loagradable con 
lo útil: σπουδογέλοιος, OG, ον 
miscet utile dulci 


qui 


AGRADABLEMENTE: ἀρεσκόντως grate 


AGRADAR: áóéo (nxa), ávóávo (éónoo, 
“éada), ápéoko (ápéoo,, npeko), ápe- 
τίζω,  émuavóávo,  é$oavóávo  (dat.), 
εὐρεστέω, ποτιτέρπω  placeo, delecto 
A todos: συνδοκέω communiter placeo 


Al ánimo de otro: θυμαρέω alicuius 
animo placeo» Deseo de agradar: 


eúpéomotc,eoc,n  placendi studium» 
En gran manera: ümnepóokéo, ünepopéo- 
AGRADECIDO: εὔχαρις,ις,ι (-1TOC) ; 


ueueAmuévoc,n,ov; TOÍTIVOC,OC,OV me- 
mor beneficii,cui curae est,gratiam 
referens 


AGRADECIMIENTO, 
εὐχαρέΐστως 
cho en agradecimiento: χαριστήριος, 


QA.,OV datus, factus ad agendas gra- 
tias 


con agradecimiento: 
animo grato» Dado o he- 


AGRADO,con agrado: Tepmvog 


de» Tratar con agrado: 
urbane ago 


jucun- 
áoteíCouon 


AGRANDAR: μεγεθάύνω, popüvo, éupbapú- 
00,  émpopéo,  émpi00, καταβαρέω 
magnum facio,gravo,ingravo,aggravo, 
degravo,onero (poner peso) 


AGRAVAR: Bapúvo, éuBopüáGo, émopéo 
émppíGo gravo, aggravo, degravo, 


onero (poner peso) 
AGRAZ: hecho de  agraces: ὀμφᾶκι 
vOCc,N,OV ex acervis uvis confectus» 


Jugo de agraz: óubáxn,nc,n acervae 


uvae succus» Que lleva agraces: 


ὀμφακΐας,ου, ὃ acerbitate 
immaturas referens 


sua uvas 


AGREDIR: éumtvéo, -πΐτνημι aggredior 


AGREGACIÓN:  ovvü$ooao, TOC, τό con- 
textus.- Formar por combinación o 


agregación: συγχρονεύω conflo 
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K0 supra modum, admodum placeo> 
Gustar de agradar: φιλακΐζομαι stu- 
deo placere> Hablar para agradar: 
rpoxapífouor ad gratiam 
Hacer que otro agrade: χαριτόω facio 
ut aliquis placeat» Incapaz de 
δυσάρεσκος,ος,ον ineptus in conci- 
lianda gratia» Procurar,buscar 
agradar: ἐἔνωραξζομαι ad pulchram 
speciem me exorno> Que a todos agra- 
da: πανήρης,͵, ἧς, ες omnibus conveniens 
Querer agradar: χλίδω, yÀnóáo, xAn- 
δῶ, χλιδδω placere studeo 


loquor. - 


AGRADECER: érouváopuoa (-μνήσομαι, μέμ- 
vna), áropmuvnoxouol gratiam refero 


AGREGADO: —éTríktiMtOC,OC,OV ascitus 


AGREGAR, al montón: Bovvílo in cumu- 


lum aggrego 


AGRESION: éneícoyua, ἐπιβούλημα, ατος 


16; emyxeípnotc, μεταχεΐρησις,͵, £06, ἢ 
aggressio 


AGRESOR: ἐἔπιχειρητης, οὗ, ὃ; νεικεστήρ 


NPOCS,O aggressor 


AGRESTE: “ἄγριας, ἄδος,; áyptoc,o,0v; 
ἀαρατραῖος, α, ον; ἐἔπάγριος,ος, ον; XO- 
ρικός,η, ὄν; ὄρεξτωρ, ορος, ὃ; ὄρέστε - 
poc,a,ov agrestis>Hacer a uno agres- 
te: émoypilóo agrestem reddo 
AGRIAMENTE: ^06, δριμά acerbe 


AGRIARSE: 
Co,acesco 


ópuóouoi, üàno6íQo  crudes- 


AGRICULTOR: ἀγρότης, 0v,6; -τήρ, 
ρος,ὅ;  ápotpeúc, ἕως;  ápotpevtnp, 
ρος; γηπόνος, γειαπότης, ου, ὃ agri- 


cola, qui versatur in agris> Pobre: 
γεωπεΐνης,ου,ὃ qui terrae fame la- 
borat 


AGRICULTURA: ápootg,£06,0; γεωμορΐζα, 
γεωπονΐα, ας, ἢ; YEOPNUA, ατος, τό ; Yeop - 
γία,ας,η; γηπονία  agricultura>Aban- 
dono de la..: ἀἄγεωργησΐα, ας, ne- 
glectus agriculturae» Amante de 


la..: φιλογέωγος,ος,ον amator agri- 


culturae.- Amar la agricultura: 
φιλογεωργέξωἡ agri curam amo» Perte- 
neciente,relativo a la..: γεωπονικός 


T,Óv; γηπονικός,η, ὄν; γεωργικός, ym- 
πονικός,ἡη, ὄν ad agriculturam spec- 
tans,pertinens 


AGRIDULCE: γλυκύπικρον,ου, τό; γλυ- 


KÚOTUÓVOC,OC,OV suave amarum, dul- 
cis cum acerbitate quadam 


AGRIMENSOR: γεωμέτρος͵, οὐ, ὃ 
sor 


agrimen- 


AGRIO: ὄξωδης, ς,ες; ὑπόδριμυς,υς,νυ 
subarcerbus> Algo agrio: ^ áno&vG, vc, 
Usubacidus.- Como la uva sin madu- 
ὀμφακώδης͵, ἡς,ες acerbus ut uva 
immatura.- Estar agrio Óuboxilo sum 
acerbus.- Que come cosas agrias: 
δριμοφάᾶγος, δριμυφᾶγος,  oc,ov qui 
acribus vescitur.- Ser algo agrio: 
ócúlo  subacidus sum» Un poco agrio: 


δριμάλος,ος,ον  subarcerbus 


rar: 


AGRONOMÍA: áypovopía, ας, ἢ 
urbani administratio 


agri sub- 


AGRÓNOMO: áypovópot, oi 
vo, üóotóo 
do en el 


agrorum  de- 
in aquam converto» Cria- 
agua: üóototpnónc, - 
tpo$nc,nc,écg in aqua nutritus» Cu- 

brir de agua: ἐπιλιμνάζω 
gno» Acuoso ὕδαλέος, ἔα, ἔον aqueus» 

De negras y sombrías aguas: μελάδρυ - 
VOC,OC,OV nigras aquas habens» De 
poca agua:O0TÓáVUpoc,OG,OV raras aquas 


habens» De rosas:'^poóóotoyo, ατος, τό 
rosarum liquor» Derramar aqua ha- 


παραχέω (-£ü00) affusa aqua 
rigo.- Detector de aguas: ὥδροφάντης 
Ov,O qui latentes aquas ostendit.- 
Dirección de las aguas: ὥδρεΐα,ας,η 
aquatio.-Distribución de las aguas 
óxemxía, ac, n aquarum derivatio.- El 
que descubre el agua: ὥδρομαστεῦ - 
τῆς,Οῦ, ὃ aquae investigator» El que 
huye del agua: $£üyoópoc , oc, ov 
fugiens aquam» El que saca agua 
del pozo: IMOVIOOTPÓLOC, ος,ον qui 
funem versat in haurienda aqua (que 
mueve la cuerda para..)» El que saca 


supersta- 


cia: 
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finitores 


AGRUPARSE: OUVTPÉYO convenio 


AGUA: ᾿ὕδας, ατος; ^üóo0p,otocG; “údoc, 
£06G,16;  VOTÍA, AG,N; VOTÍC, í60G,m; 
úypóv,oú,tÓ aqua, humor> Abundancia 
de aguas:  moAvüvópíoa,évvópío,oG,n 
copia aquarum» Abundante en agua:KQ- 
tápputocg; κάθυδρος, εὐὔδρος, noXüaü- 

ópog irriguus,aquis abundans» Agua 
mezclada con aceite: üópéAotov,ov,16 
aqua oleo mixta» Amante del agua: 
Y1AVOPOC,OC,OV amans aquae» Arte de 


detectar las aguas: ἀδροφαντικη, ἧς, ἢ 
ars prodendi aquas» Bajo las aguas: 


βυθέως  profunde.- Bebedor de agua 
caliente: θερμοπότης,ου, ὃ calidae 
potor> Búsqueda de agua: üópopootev- 
τικῆ, Ὡς, aquae investigatio» Con- 
currencia de aguas: ovpponnc,n; oüóp- 
poia, ας, ἡ; oüppooc, -poug confluxus> 
Conducción, derivación de aguas: 
OX£1T£ÍO, ας, aquarum derivatio» Con- 
ducir las aguas por canales: Óxetm- 
X£0 aquas derivo per canales» Con- 
ductor de aguas: ὀχετηρός, οὗ, ὃ aquae 
ductor.- Convertir en agua: ὕδαταΐξ - 


agua o la lleva: údamyóc,o00,O6 qui 
aquam haurit vel circumfert»  Esca- 
sez de..: lewyvopía, ac, n; Auwyüópiov, 
Ov,TÓ penuria defectus aquae» Exa- 
minar las aguas üópookonéO aquas 
inspicio» Falto de agua: βροχθωδης, 
Ὡς, ες inaquosus.- Fermentada con 
miel:  üópó μηλον,  üópopüAtov,ov,16 
hydromelon> Agua fría: ψυχρόν ^üóop- 


frigida aqua» Hacer  ruído las 
aguas: Hopuúpo strepitum 
edo, fervesco>Ins- 
trumento para nivelar las...:  Xepo- 


βάτης,ου, ὃ instrumentum ad librandas 
Llenar de: vouáo humore 
madeo> Lleno de agua: ἐνύδιος, ος, ον 
irriguus aquis.- Llevar agua: üó0to- 
$opéo, úspoyopén aquam gero.-Llevar 
una vasija,un cántaro para agua: 
λουτροφορέω  hydriam fero.-Lugar en 
que se juntan aguas: πρόσχωμα, ατος, 

TÓ locus in quem aquae confluunt.- 
Metido en el agua: únoPBpuxnc, ns, ἔς 


aquas> 


ὑποβρύχιος,ος,ον aquis demersus> Pa- 
ra lavarse las manos: αχειρόνιπ- 
TPOV,OV,TÓ 
luendis.-Parecido al agua: ὕδατωδης, 
ἧς,ες; ὥδατοειδης͵, ἧς, ἔς aquae simi- 

lis.-Poca agua: üópíov,ov,16; üópío- 
Kn,nG,1 parva aqua.- Puesto junto 
al agua: παρυδάτιος, πᾶρυδρος, ος, ον 
juxta aquas positus.- Que corre por 


lugares ocultos: kxAeyíppotov “ὕδωρ 
furtim aqua effluens> Que está deba- 
jo del agua: ὑφυδρος,ος,ον aquarum 
speculator.- Que necesita de poca 
agua: óÓAvyóüópocg, Oc,ov qui parum 
aquae sufficit.- Que recibe agua: 
üópoóókocg, üópoóóxyoc,oc,ov aquam ex- 
cipiens.- Que reüne las aguas en un 
punto: ὄμόρροος,ος,ον (-OUC,OVC,OVV) 
in unum aquas conjungens»Que se goza 
en el agua: ú0póxaptc,1tOC,O,N aqua 
gaudens» Que suministra agua calien- 
te: θερμοδότης, ου, ὃ; θερμοδότις, tog 

1 calidam aquam praebens» Que tiene 


color de agua: üó0tóypooG,Ooc,ov 
aqueum colorem habens» Que tiene 


viso, apariencia de agua: dÓpoel- 
ónc,nc,égG aquae speciem habens» Que 
vive en el agua: üóoto0péuLov , ov , ov 
( -ovog) , évvópópioc, oc, ov in aquis 
vivens, in aquis nutritus.- Reunión 
de aguas: σύρρευσις͵ εῶς, ἡ confluvium 
Sacar agua de un pozo: 1130, émopüo, 
-apáto; ípovéo loreo fune haurio> 
Agua salada: dúpoldin,nc,n aqua sal- 
sa» Salir del agua: ἐξανακολυμβάω 
emergo>Sonido del agua: $Aoípoc,ov,ó 
sonitus aquae» Agua sucia después 
de haberse lavado: λοῦτρον, οῦ, τό 
sordi- 
da aqua qua lavimus» Agua viva, co- 
rriente:vápuo., 0.TOC,TÓ latex» Otros 
sinónimos: íxuác,á0oc,n; βέδυ,τό (in 
dec.) aqua,humor 


ipsa aqua manibus ab- 


nc, ἔς; eüO6mmc,nc, ἔς; λιγυηχης, nc, 

ἔς; λιγάς, εἴα, ἃ; εὔθηκτος,ος,ον; κι- 
vopóc,á,óv; λεπτπγνώμων͵, Qv , ov ;λεπ- 
τολέσχης, nc, ἔς; nponknc, nc, ἔς; npóo- 
τομος,ος,ον; TpotpiBnc, nc, ἔς; τομός, 
n,Óv; Topóc, ,4,Óv; ξυρός,ἃ, ὄν; θηγα- 
λέος,α, ον; B0óc,á,Óv acutus» Algo 
agudo: “ÚTOSUC, US, V subacutus.-Muy 
agudo: δεΐνακρος, α, ον; EÚNKNCS, περι - 


AGUACERO: “óuBpoc,ov,o pluvia.- Que 
derrama aguaceros: ὀμβροβλάζων, ὧν, ον 
(-οντος) pluviam effundens 


AGUACHADO, muy  aguachado:  ümépv- 
δρος,ος,Ων supra modum  aquosus 


AGUACHIRLE: OíVíokKOGg,OU0,Ó villum 


AGUADOR,conductor de agua: üóporyoyóg 
iuafoc,  üópioóópoc,  üóotoóópoc, OC, OV 
aquaeductor,haustor,qui aquam ges- 
tat.- Cantinela de los aguadores: 


iuaiov “ácua  cantinela haustorum 


AGUAMANIL: ámÓVUtOtpv, XELPÓVITTPOV, 

TEPIPPAVTNPLOV,OV,TÓ; χέρνιψ,βος,η; 
πρόχοος, πρόχους,ου, ὃ pelvis in qua 
manus facta coena abluebant, vas vel 
aqua in qua manus abluuntur> De oro: 


χρυσοπανές, δος, aureus aqualis 


AGUAMIEL: ueAíwopov,  Helíkpotov, 
dOpóuem,1t0C,TÓ aqua mellita,meli- 
cratum 


AGUARDAR: ἀναμένω (-μενέω), δικάζω, 
ἐπαναμένω, περιμένω, προσδέχομοαι, 
(-δέξομαι, δέδεγμαι), ünekóéxyonoa, 
exspecto 


AGUDAMENTE: λίγα, λιγέα, ó66, τορῶς, 
argute,acute 


AGUDEZA: κοβαλεΐα, κοβαλΐα, ac,n; 
SEú, 16; SÉÚTNG , τος, n ; στόμωσις͵, EMS, 

n vafrities,mucro,acies» Con agu- 
deza: χαριέντως scite» De vista 


ὀξυδέρκεια, , 06,1; -δερκΐα, ας, acu 
men visus 


AGUDO: αΐχμηεις͵, ἐεσσα, εν; áotpnvnc, 


nxnc,nc.éc; xáto ξυς,εια,υ; ὄὀξάθεκ- 

TOC,OC,OV summopere acutus,peracu- 
tus,valde acutus.- Por ambas partes: 
SÍ8NKTOG, 0C,OV utrimque acutus.- 
Que tiende a agudo: ὀὄξυτενης,͵,ης, ἔς 
in acutum tendens> Agudo (sentencio- 
so): AemTOYVÓMOV,0V,OV; AemtoAéoync, 

TG, és acutus, sententiosus» Una 
cosa aguda: στόμωμα, ATOC,TÓ id quod 


acie instructum est 


AGÜERO: “ὄσσα,ης,η;  ÉTMLÓNLULOMOL, ατος 
16; ónum,nc,m; κληδονισμός, 06,6;oí- 
ὠνισμα, OTOC,TÓ; oíoviouócg, 00,6;oío- 
vóc,o0,6; oüpuBoAov,ov,t16; σάμβολος, 
00,0 omen,vaticinium.- Buen agüero: 
£áónuía,og,n; eúdauia, ac, n; kAenóov 
XAnóQv,óvoc,n; OEC TOMO, OTOC,TÓ; EÚ- 
(OVUMOG,OC,OV; ὥπερεύφημος, OC, OV; δια 
δέξιος,ος,ον bonum omen,fausti omi- 
nis, admodum boni ominis.- De mal 
agüero: δάσορνις,ιδος, ὃ, m; κακό- 
φημος, 06, ον ;πάρορνις,ιθος, 6,7; 

σκαιός, ἃ, ὄν; ÁTOLÍOLOG, OC, ον; δυσπλῃ - 
δόνιστος,ος,ον; ἄπᾶχεια,ας,ὴ  sinis- 
tra alite, qui est mali ominis,in- 
auspicatus,male ominatus> Palabra de 


mal agúero: κακέμφατον,ου,τό oratio 
mali ominis 


AGUIJÓN: “}ἄκαινα,ας,η;  éykevipíg, 
í00c,n; Kevtpic, ἴδος,η; κέντημα, ατος 
τὸ aculeus,spiculum» Armado de nue- 
ve aguijones: ἐἔννεακέντος,ου, ὃ; év- 
VEÁKEVTpOG,OG,OV novem aculeis ins- 
tructus» De bueyes fovkévipov,ov, τό 
stimulus boum» De perro: KUVÓKEVTPOV 
OV,TÓ caninus aculeus» Lo que tiene 
aguijón o punta:£ÜKEVtpOG,OG,OV acu 
leatus.- Herido de aguijón: kevtpo- 
SnAntoc, 06, ov ; Kevtpotumnc, nc, ἔς 
pungendo laesus.- Para bueyes: pov- 
TÀnktpov,ov,16; TAME, nyoc, ὃ bobus 
pungendis stimulus>Que hiere con: 
KEVTPOTUTNC, nc, ἔς; KEVTPÓTUTOS , OG, OV 
stimulus feriens» Herir con: K£Vtpóo 
spiculo confixo.- Armar con 
aguljón: κεντρόω Spiculo armo» 
Armado de aguijón: κεντρωτός,η, όν 
spiculis ar-matus, confixus.- Que 
tiene el agui- 
jón en la parte posterior: óÓmo0ó- 
KEVTPOC, OG, OV in posteriore parte 
aculeum habens» Que tiene largo..: 


HOAKPÓKEVTPOS, oc, ov longum aculeum 
habens 


AGUIJONADA: ἐγκέντρισις͵, εῶς, ἡ stimu- 
li inflixio 


AGUIJONEADO: “}ἔγκεντρος, ος,Ον; KEV- 
TNTIKÓC, NM ,ÓV; KEVTPNELC, ἡεσσα, n£v ; 
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KEVTPOTÓC, n, ὄν aculeatus, stimulis 
confixus 


AGUIJONEAR:  éyk«evipílQo, ἐγκεντρόω 
aculeum, stimulum infigo 


AGUILA: áetóc, ántóc, αδΐετός, οὔ, ὃ 
aquila» Especie de águila: φλεγύας, 
00,6; γυπαΐετος,ου, ὃ;  TAÁYYOC,OV,O; 
γυπαΐετος,ου, ὃ (aquila vulturi simi- 
lis), species aquilae.- Aguila mari- 
na: ἅλιαΐετος, áMáetos,OV,Ó aquila 
marina.- Muy grande: ITNMÁETOC,OV,Ó 
pergrandis aquila» Nocturna: VUKTOLÍ- 
£106,00,0 nocturna aquila» Aguila 
vieja: γρυπαΐετος,ου,ὃ  adunca aqui- 
la 


AGUILUCHO: Qdiéldeúc, ἕως, ὃ . pullus 
aquilae 


AGUJA: ^pá$itov,ov,16; ^poóíc,í00G,n; 
áxéotpa,oc,n; BeAóvn,nc,n; χηλευμα, 
Qt06,16; χηλωπία, WV,TÁ; KVNOLC,EOC, 

n; κωβηλη,ς, acus.- Pequeña: βε- 
Aovíc, δος, ἢ acicula.- De forma o 


figura de..: Pelovoeiónc,nc,éc  acus 
formam referens» Que vende agujas: 


βελονοπωλης, ου, ὃ, ἢ qui, quae acus 
vendit>Pez aguja: poyíc, ídoc,n pis- 
cis genus 


AGUJEREADO: áTPNTOC, ávátontoc, OC, ov; 
αὐλωτός,η, ὄν; τρημαλέος, α, ον; τρημα- 
Ttó&lg,£OOQ, £V; τρητός,ἡ, ὄν; perfo- 
ratus,foraminibus instructus 


AGUJEREAR: διαψάω, κατατιτραΐνω, -T 

τράω, τΐτρημι (tpmoo) , KATATPÍO, -tpoáo 

TETPAÍVO, τιτραΐνω, τιτράω, Ttítpnua, 
τριπανίζω, τρυπάω perforo» A golpes: 
Tpáo perforo> Agujereado por abajo: 
UÚNÓTPNTOC,OC,OV” subtus perforatus.- 
Agujerear por abajo:  ünoutpoívo, 
ünoutpáo subtus perforo» Por todas 
partes: περιτιτραΐνω, περιτιτρᾶω 
perforo> Que agujerea la piel o los 


escudos: ^pivotópog, OC, OV pellem, 
clypeos perforans» Agujerear simultá 


neamente: OUVUtpáo una perforo 


AGUJEREAMIENTO: σάντρησις,  TPNOLC, 
tpümnoig,£06,]  perforatio 


AGUJERO:  pápoAov,óv,16; gLátpnolc, 
£06,T;; TPNHA, ATOC, τό; 1pmotc,e£05,m; 
τρῶμα, ας, ἢ; tpoun,nc,n; TPÚLLO, toc, 
αἴ  foramen,terebra.- El que tiene 


muchos agujeros: TOAÚOTOC, OG,OV 
multa habens foramina.- Que se en- 
tra por los agujeros u hoyos de la 
tierra: χηραμοδύτης,ου, ὃ, ἢ qui lus- 
trat subit> Que tiene cinco aguje- 
ros: πεντεσώριγγος, OG, OV quinque 
formaina habens> Que tiene muchos 
agujeros: moAÀüomnoc, moAütpntoc, OC, ον 
itpnuotoOnc,nc,£G multa foramina ha- 
bens 


AGUZADO: Onktóg,n,Óv  exacutus.- Al 
fuego:  mepu]kng,ng,éc;  ámnoGüg,eío,ü 
exacutus.- En forma de  espiga: 
ovvosúc,ela,ú ^ inspicatus» Por una 
parte sola:  ét£póotouoc, OC,OV al- 
teram tantum partem aciem habens 


AGUZANIEVES: σεισοπυγΐς, δος; o&- 


coúpa, ac; 1úy, yyoc,n; μελαγκόρυφος, 
0v,Ó,N motacilla,atricapilla 


AGUZAR: áxálw (-σω, -ácouol); ἄκο- 
vá, ákovéo, ánoGüvo, émbnyo, ἔπο - 
£úvo, é&akováo, ἐξακονέω, ἐξαποξάνω 
κακανέω, KaTaB8nyo, ÓSGVO, παρακονάω 
ropaB8nyo, otóuóo, cuvoscúvo, Onyávo, 
0060 acuo,in acutum extenuo, acutum 


reddo.- A modo de lanza: Aoyyóo in 
modum  lanceae exacuo»  Aguzado re- 


cientemente: veoknc, nc, ἔς; veokóve- 
TOG,OC,OV; veoBeync, nc, ἔς; -0n$, nyoc, 
ὃ,η; νεήηκης͵, venkovnc, ἧς, ἔς; venkóve- 
fOG,OG,OV recens exacutus, recenter 
acutus» Más: mTpoooKováo insuper exa- 
cuo» Por completo: KOTOKOVÁÓO  pror- 
sus acuo.- Aguzar antes: προκαταθήγω 
ante exacuo» Un poco:  ümoO0nyo sub 


acuo 
AH:^á ái, ál αἴβόι, "ἔα, οὐδ heu!hei! 


AHECHADURA, desperdicios de trigo: 
κυρηβια, ας,  paleae 


AHOGADO: πνικτός,η, ὄν suffocatus 


AHOGAMIENTO: ἄγχονη͵, Ὡς, ἢ; στραγγᾶ - 
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16; τρύμη, ἧς, ; τρυμαλΐα, ας,ἢ; TPÚ- 
πα, Ὡς,; TPÚTNUA, ατος,τό; θαλαμαΐξ, 


An,ns.n suffocatio 


AHOGAR: áyyováo, ámonvíyo (-ξω, -χα), 
κατάγχω, TVÍYO, στραγγαλάω, στραγγα- 
λόω strangulo, fauces constringo> 


Acto de ahogar: ἀάγχονοεξζον͵ οὔ, τό 
strangulatio.- Oprimir de tal manera 


que se acaba ahogando: περιάγχω un- 

daqueque ita stringo ut suffocet> 
Piedra atada al cuello de los que 
eran condenados a ser ahogados: 
ünépBoAog 2Aí006 superjectus lapis 
illigatus cervici nocentium demenso- 


rum>Que ahoga: πνιγώδης͵, ἧς, ες stran- 
gulationem afferens 


AHONDAR: éSopúttO perfodio> En for- 


ma de cueva:  Oo£poyyóo instar antri 
excavo 


AHORA: “ἄρτι, vüv, νυνΐ, πρόσφατον 
nunc.- Desde ahora: nón vúv,aútóbe, 
αὐτόθεν, TOÚVBEVOE iam nunc.-Desde 


ahora y..: κἂν τούτο et ex hoc tem- 
pore» Aquí ahora: étepolkéW nunc 
huc,nunc illuc.- Hasta ahora: "éu, 


áxunv, éoápu, 60' (por "éu) adhuc 


AHORCAR:  "áyyo (-£0,-x0), áyxováo, 
ánoyyovíGo,  ánápyo,  ámnotpoyeAíGo, 
diáyxo, ἐκτραχελίζω fauces  elido, 
strangulo>Acto de ahorcar: áyxovelov 
OUL,TÓ Ssuspendium 


AHORCARSE,lazo para..: πνιγετός,͵, οὔ, ὃ 
laqueus, suspendium 


AHUMADO: καπνιστός,η,ὄν; καπνωδης, 
Tig,£6; λιγνυόδεις,εἐσα,εν infumatus 


AHUMAR: καπνιάω fumigo 


AHUYENTAR: —ánoppirilo, 010 (ico, 
-K0) ,ÓLOKO, κατατροπάω, votílo, otpé- 
φῶ (στρέψω, “ἔστροφα), UTOTPÉTO  abi- 
go,converto, fugo,in fugam verto.- El 
que ahuyenta a pedradas: λιθοσσόος, 
Oc,Ov qui lapides incutit> Los ene- 
migos: TPOPáCKO converto hostes in 


φύξιμος, ἡ,ον; 
qui fugat,qui vertit 


fugam.- Que ahuyenta: 
φύξιος, ocov 


AIRADAMENTE: βαριθάμως, éykótos ira- 
cunde 


AIRADO: “éykOTOC,OC,OV; éÉTÍKOTOC,OC, 
ον; XoAotóc, χολωτός,η,ὄν; χάόλιος, 
σα,τον iratus» Con animo airado: φι- 
λομισῶς, παλιγκότως, πολεμΐῖως animo 
infenso,irato.- Con ánimo muy aira- 


do: repidúuos incenso vale animo.- 


Estar  airado βριμόομαι, μενεαΐνω 
excandesco ira, iratus sum.- Mirar 
con Ojos airados: σιλλαΐνω, σιλλόω 


torve aspicio.- Muy airado: ὑπέρχο- 
EKNTVEVUATÓO — in 
Extraer el aire: 
ἐκπνευματόω  vacue facio quasi educ- 
to aére» Levantar el aire: áveuón 
ventilo» Lleno de aire: TVEVUATOONS, 
T5,£G spiritu plenus» Corrupción del 
Svooepía,0c,N | aàris vitium» 
De aire viciado: Ovoáepoc,ocG,ov malum 
aérem habens.- Que agita el aire: 
“nepoóivncs,nc.éc aérem agi- 

tans.- Que anda por los aires: “Nve- 
μόφοιτος, OC, OV 
Vagar por los 
aethera vagor 


Convertir en aire: 
spiritum verto.- 


aire: 


per aéria gradiens.- 


aires:  aí0epopotéo 


AISLADO, separado 
ávETÍ[UKTOG, OC, OV 
consortio.- Vivir 
in seccessu dego 


de toda compañía 
ab omni sejungus 
aislado: í0álo 


AJEDREA (planta): θύμβρα,ας,η; ko- 


vím,nc.n; κνυζα, ας,  cunila,tym- 
bra,satureia.- Que usa la ajedrea 


en la comida: θυμβρεπέδειπνος, oc, ον 
thymbra in coenam utens 


AJENJO:  áyívOtov,0v,16; "áyiw006,00,6 
absinthium.- Ajenjo marino σερΐφιον, 
σέριφον, OU, τό absinthium marinum 


AJENO: ἄλλότριος.α,ον; διαμφάδιος, 
-QÍÓL0C,OC,OV  alienus.- Ajeno a: 
ácvubunc,ncs, ἔς absurde» Estar aje- 
no: ἀφΐσταμοαι, ánootnoopnot, ἀποδέω, 
alienus sum,abhorreo 

AJO: 


σκόρδον,ου,τό; 0OKÓPODOV,OV,TÓ 
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λος,ος,ον; περιοργῆης,ῆς, ἔς; ünépko- 
τος,ος,ον supra modum airatus 


AIRARSE: ἐγκοπέω, ἐνθυμόομαι, χολοῦ- 
μαι, κοτιέω, κυλλαΐνω, μεναΐνω, με- 
veaívo, ὀργίζομαι, σκυλμαΐνω, ünoóvodo - 
péo irascor,subirascor»Además: npoo- 
opyíGouoi insuper irascor» Agria- 
mente: ὀξυθυμέω 
Juntamente: συνθυμέῶω una irascor 


acriter  irascor» 


AIRE: ánp,áépocg; οὐρανός, οὗ, ὃ aér > 
Soplo, espíritu πνοῇ, rvom,nc,n; 

πνδος,ου, ὃ flatus,spiritus»  Agitar, 
sacudir en el aire: λικμάω ventilo» 


allium.- Cabeza de ajo: mAyc,toc; 
yekyíc,1805,n; “ἄγλιθες, ai; μόλυζα, ng 

n allii, alliorum caput> Comer ajos: 
cxopodíto alliis caput» Hacer pica- 
dillo de ajos: μυττωτεῦω — intritum 


facio.- Parecerse al ajo: oxopodítlw 
allium refero.- Especie de ajo: 


μωλυ,νος, τό moly.- Lugar plantado de 


ajos: Ookopoónv,Ovocg,Ó locus aliis 
consitus.- Manojo,ristra de ajos: 
1rporoAkíc, τροπηλᾶς, δος, ἢ ^ alliorum 


manipula,alliorum capita alligata.- 
Que tiene forma de ajo,parecerse al 


ajo:ckopóoeións,nc,éc allii speciem 
habens.- Silvestre: ὀφιόσκορδον,ου, 
TÓ silvestre allium.- Suerte de ajo 
silvestre: ὀφιοσκόροδον, ου,τό  sil- 

vestre allium.- Tallo u hoja del 
σκορόδιον,ου,τό allii folium o 
caulis.- Vendedor de ajos: okopóo- 
πωλης,ου,ὃ alliorum venditor» Yer- 


ba que huele a ajos: okópótov,ov,16 
herba quae allii odorem habet 


ajo: 


AJONJOLÍ: onoáun,ng,n; σησαμος,ου,ὃ; 
onoopov,ovu,t16; otoopíc,í00G," sesa- 
mum, sesama.- Compuesto de ajonjolí: 
onoáutvoc,n,Oov ex sesamo confectus 
Preparado de ajonjolí: σησαμόεις, 
ὄεσσα, ες e sesamo confectus (να. 
torta).-Semejante al ajonjolí: σησα- 
μοειδης,ης,ἔς sesamo similis 


AJUAR,pequefio ajuar: σκευᾶριον,οῦυ, 
TÓ minuta et vilis supellex 
AJUSTADAMENTE: 


πορπηδόν  fibulatim 


AJUSTADO: 
φυης͵ ns, és 


évapuóviog,06,0V;  mpoo- 
concinnus,adhaerescens 


AJUSTAR: ávicón, ápiálo,  ápuoloyén, 
áp0póo,  —évapuólo, ἐγκαταζεύγνυμυ, - 
ζεάω; npooopnpopot, προσφέρομαι, npoo- 

φέρω, ovuupipáGo, συναρμόζω, ovvopuó- 
TtO0, OvVápo apto, adaequo, adapto 
compingo,accommodo,concinno» Acomo- 
dar antes: mpooptáo 


Arreglar  porsus partes: 
articulis distinguo.- 


συνεξιστόω 
tapOpóo apte compingo. - 
rpíapol faciendum opus conduco> Las 
cuentas: ámoAoyopiájo pono rationem 
Que no se ajusta bien: áovvápuootogc, 
OG,OV non compositus 


ante adapto» 
διαρθρόω 
Exactamente: 
coaequo» Compaginar: κα- 
Una obra: 


ALA: πτερόν, οὗ, τό; TTEPÚYOMO., ατος, τό 
πτέρυξ,γος,Ὶ 818.- Abrir las alas: 
vito, γλᾶάδω  expando alas» Agitar 


las alas: πτερύσσομοι alas jactitor 
Azotarlos costados con las 1885: 


πτεράᾷσσομαι alis latera verbero> 


Batir las alas: éxtepúyo alas ex- 

pansas concutio.- Batir las alas 
inútilmente: mtepoyíóOo alas incas- 

sum jactito.- Caérsele a uno las 
De negras alas: μελανόπτερος,ος,Ον; 
μελανοπτέρυξ, vyoc, ὃ, ἢ alas 
habens» De pequeñas las: ἐλαχυπτέρυξ 


igras 


vyoc,o,"T parvas alas habens.- De 
seis alas: ἐξαπτέρυγος,ος,ον sex alas 
habens» De un edificio: “Ouía, 


ας, ala.- De dos alas: OÍTTEPOC, OC 
ον; διπτέρυξ,υγος, ὃ, ἢ bipennis> For- 
mación del ejército en ala: ἐἔξελιγ- 
uóg, ἐξελίσμός, οὗ, ὃ explicatio aciei 
Ala militar: διφαλλογγία, ας, ἢ; κέρας 
ατος, -αος, τό ala militaris> Que 
tiene alas de oro: XPUOTÓTEPOC, OC, ον 
aureas alas habens.- Que da alas: 
πτερώτης,οῦ, O qui alas addit.-Que 
abre las alas:  TOVUGÍNTEPOC,OC,OV 
expandens alas.- Que lleva alas pin- 
tadas con varias manchas: ποικιλό- 
TTEPOC,OC,OV maculis distinctas alas 
gerens» Que lleva alas: TTEPVYO 
φόρος, TTEPOPÓPOCS,OC,OV  aliger> Que 
tiene alas anchas: TOVÚNTEPOC,OC,OV; 
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alas:  Ttepoppuéo pennae mihi de- 
fluunt» Dar alas: πτερόω alas ad- 
do.- Desplegar las alas:  ámomtepü- 
ocouot alas explico et quatio.- 
Empezar a batir las alas: óptoamilo 
alas quatere incipio.-  Engendrar 
alas: πτερυφύάω, -ζφυξω alas gigno.- 


Perder las alas: mTt£poppoéo, TTEPO- 
ppuéo pennas amitto» Extender las 
alas: διαπτερόω alas expando» Tomar 
alas: πτέρομαι alis erigor ad fidu- 
ciam»Batidero de alas: mtépv&ic, εως 
Ἢ alarum plausus» Con alas veloces: 
πτερυγώκης͵ nc, ἔς celeribus pennis 
incitatus.-Con alas: K0OTÁNTEPOC, OC, 
ον  pennatus» De alas azuladas: κυα- 
VÓNTTEPOC,OC,OV  caeruleas pennas ha- 
bens.- De alas ligeras: “οωκάπτερος, 
OC,OV; TOXüntepoG,OG,OV celer pen- 
nis.- De alas membranosas δερμόπ- 
TEPOCS,OC,OV cui membranaceae pennae 
sunt.- De aves con plumas: τορσός, 
ταρρός,οῦ, ὃ ala avium cum pennis ei 
insertis.- De blancas alas: λευκπό- 
TEPOC, OC, OV albas alas habens> De 
cuatro alas: TETPÁNTEPOC, A, ον 
dripennis» De grandes alas: μεγαλοπ- 
TÉPUVYOC,OC,OV magnis alis praeditus 


qua- 


taüvumttépo6,vyocg,Ó,] cui alae sunt 
extentae.- Que tiene alas o velas de 
lino: λινόπτερος,ος, ον lineas alas 
habens.- Que tiene alas purpúreas: 
QOLVIKÓTTEPOS , OG, OV purpureas alas 
habens.- Que tiene alas rojas,blan- 


cas o veloces:  CovO0ómtepoc, oc, ov 
flavas,albas vel celeres alas habens 


Que tiene alas semejantes: OMOLÓTTE- 
ρος,ος,ον similes pennas habens.- Que 
tiene alas: πτερόεις͵ £000, £V ; 
πτιλωτός, ἡ, ὄν; ὥπόπτερος,ος,ον; TTÉ- 
pivoc,n,ov pennatus,alatus» Que tie- 
ne cada ala de una sola membrana o 
pieza: ὄλόπτερος,ος,ον cuius alae 
non sunt separatis pennis distinctae 
Que tiene cuatro alas: TeTpámloc, Oc 


ον quaternas pennas habens.- Que 
tiene forma de ala:  mtepvyoonc,Tnc, 
ec alae spe ciem referens.- Que 


tiene largas alas: μακρόπτερος,͵ OC, ον 
longas alas habens.- Que tiene las 


alas parecidas: OMÓnNTEPOC,OC,OV  si- 


miles alas habens.- Que tiene las 
alas partidas: σχιζόπτερος, oc, ov 
fissas alas habens.- Que tiene malas 


alas: KOKÓMTEPOS,OC,OV male penna- 
tus.- Que tiene membranas por alas: 


ὑμενόπτερος, OC,OV cui membranae sunt 
por alis.-Que tiene muchas alas: 


TOAÚTTEPOC,OC,OV multas pen- 
nas habens> Que tiene solamente un 


ala: MOVÓNTEPOC,OC,OV unicam pinnam 
habens» 


ALABADO: ἐπαινετός,η, ὄν; εὐδόκιμος, 
OC,OV; EÚKPÓTNTOC,OC,OV laudatus, 
Digno de ser alabado: npoopntéoc, ἔα, 
éov insuper praedicandus» Muy ala- 
bado: εὐαΐνητος, πολυαΐνετος, noAü- 
OLVOG , TOAVÉTOIVOC,OC,OV  valde,multum 
laudatus.- Ser muy alabado: UTNEPAi - 
pouol supra modum efferor 
ALABANZA: “ἐἔπαινος,ου, ὃ; OLÍVEOIC,E0K 
η; αἴνη,ης,η; αἴνος,ου, ὃ; δοξολογΐα, ας 
n; éykóptov , 00, 16; émKóÓutov,Ov, TÓ; 
εὐφημΐα, αὐφαμΐα, ag, n; eúdoyio., Ac, N; 
üuvnoig,£05,] laus» Celebrar con 
alabanzas: ávuuvéw celebro» Colmar, 


cubrir  de..: δοξολογέωρ κατάρδω 
laudibus cumulo,perfundo» Con ala- 
banza: ἐνδόξως cum laude.- De sí 
propio: περιαυτολογία, ας, sui ip- 

sius praedicatio.- Participe de la 


misma alabanza: COÚvolvoc,Oc,Ov ejus- 
dem laudibus particeps> Por alaban- 


zas: énmoiverikos laudandi causa» Pú- 


blica: mavnyopic,£05,T] encomium in 
publico conventu 


ALABAR:ávvuuvéo, aívéo, aíveío, aívn- 
μι, -éoo, -noo, "NVEKA; ávevónuén, áviá- 
xo, ἐγκομιάζω, ἐπέΐφημι, ἐπικλεΐξω, eú- 

φημέω, εὐλογέω, κατευδοκέω, καταινέω, 
καθυμνέω, κυδαῖΐνω  laudo,acclamo. - 
Llenar de alabanzas a alguno: áva- 
álamo (adj.) λεάύκινος, ἡ, ον populeus 


ALARDE, que no muestra..: ávenmídel- 
KTOC,OC,OV non sui ostentator 


ALARGADO: ΄“ἐἔκτατός, ἡ, ὄν; mopátovoc, 
ος,ον; TOVONKNG,NS,EC; τανακῖδης͵ nc 


ἔς extensus,protensus 


ALARGAMIENTO μάκρυμα, ατος͵, τό elonga- 
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πᾶσσω xápiv tVÍ | aspergere gratiam 
alicui» Alabar primero,antes: προε- 
TOlVÉO ante laudo»  Alabar,celebrar 
con otro: συνεποαϊινέω una collaudo.- 
Digno de ser alabado: ἀἄξιακρόοτος, 
ἐξιαφηγητος, ἀξιαφηγητος, o6, 0v; ÉTOL- 
VeTÉOC, A, ον; λαλητέος,α, ον  laudan- 
dus,praedicandus.- El que alaba en 
verso: üpvntnp,npoc; ἄμνητης, οὔ, ὁ 
laudator. El que alaba: ἐπαινέτης, οὐ 
O  laudator> Fácil de alabar: érnoa- 
vetikóc,n,Óv ad laudandum propen- 
sus» Alabar en gran manera: KOTOKDO- 


téO, κατακροταλίζω valde  laudo.- 
Alabar mucho: únepdocálo, Úneperol- 
véo supra modum laudo.- Que debe 
ser  alabado:éykouiaotéov | laudandun 
est.- Ser alabado junto con: 
συνευδοκιμέω una laudor.- Alabar por 
añadidura: Tpooenouv éo ultra 
collaudo 


ALABARDERO: δορυφόρος, ξυστοφόρος, ov 

ὃ satelles,qui hastam gestam,spicu- 
lator.- Jefe de los..: ápyiümnaomo- 

TNS,-O0V,O satellitum princeps 


ALABASTRO: áAápootpov,ov,16; áAápoo- 
1065,00,0 alabastrum 


ALACENA,para la batería de cocina: 


xodxko8nkn,nc.n aeraria cella 


ALADO: KQTÁNTEPOC, mepímtepoc, TTE- 
PÓQOITOS,OC,OV; TOTNVÓC, TOTAWÓC,N, 

ὄν; TTePOTÓC,N,ÓV  aliger, alatus.- 
Hacer alado: πτερόω alatum facio 


ALAMO blanco: áyepoíg,i00G,n; Aeú- 
Κη, Ὡς, populus alba.- Negro: α- 
yepoc,ov,n; KANBPOL, Ai, N; κληθρος, 

00,6; τιλέα, ας, populus nigra>De 


tio 


ALARGAR: ámopéyo, KOTATEÍVO, pnokà- 
vo, μηκοποιέω, ópéyvuu, ópeyvúo, 
ópéyo, TAPATEÍVO, TOPEKTAVÚO, mopg- 
KTEÍVO, συνανασχέω, συνανέχω, TOVÚO, 
TEÍVO (TEVO, TÉTAKO, TÉTOVO) τιταΐνω, 
ünooxyé00 porrigo,intendo,produco, 
in longum duco.- Alargar a un lado: 
OVUTAPOATEÍVO  produco» Lo que se 


alarga: “Ópeyma., atoc, tó id quod pro- 
rrigitur vel extenditur.- Alargar 
más allá: npocevteívo insuper in- 
tendo»Que puede alargar χαλαστικός, 
n,Óv habens vim laxandi.- Alargar 


demás al mismo tiempo: συνεπιτεΐνω 
una insuper intendo 


ALBA,aurora: ^606,0, ἡ; óp0poc,ov, 
ὃ; ^éyyoavov,ov,16; AVKN,NS,N auro- 
ra,diluculum,lux prima.- El princi- 
pio del alba: λυκωφως, ὦτος,τό  sum- 
mum diluculum 


ALBAHACA: ^ QKlLOV , OU, τό ocimum> 
Compuesto de albahaca: “(kíMivoc,n, 
OV ex ocimo confectus.- Parecido 


a la albahaca: “0Kiuoóns,nc,ec; “Οκι- 
μοειδης,ης,ἔς ocimo similis 


ALBANAL: διέξοδος,ου, ὃ canalis per 
quod excrementa effluunt 


ALBAÑIL: κονιάτης͵, οὔ, ὃ; τειχιίστης, 
οὔ, ὃ tector,albarius opifex,caemen- 
tarius.- Peón de albañil: πηλοφόρος, 
00,0 coementi bujulus 


ALBAÑILERÍA, obra de albañalería 


blanqueada: κονΐαμα, ατος, τό quod 
calce inductum est 


ALBARDA: émíooyua,ot0G,16; κανθηλια, 
ὧν, tá clitellae.- De bestia de 
carga: σάγμα, ατος, τό onus jumenti 
sarcinarii 


ALBARICOQUE: κεδρόμηλον, ου, τό persi- 
ca mala 


ALBAYALDE: Wtiuuá0tov,ov,t16; ψέμυθος, 
00,6; ψίμμυθος,ου,Θ. cerussa> Prepa- 
rado al fuego: Ooávóvb$,ukog,n usta 
cerussa.- Semejante al..: ψιμμῦθιο- 
Q$avnc,nc,é6 cerussae similis 


ALBEDRÍO,libre albedrío: éxoúciov, 
OUL,TÓ liberum arbitrium 


ALBÉITAR,veterinario: imnníotpog,ov, 
ὃ equarius medicus 


ALBÉRCHIGO: περσέα, περσεΐα, περσΐα, 
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ας, persea 


ALBERGUE: í0m,nc.n;  koAüpn,mc,m 
diversorium, tugurium> Pequeño: kolú- 
βιον,ου,τό  tuguriolum» Alojamien- 
to para huéspedes: ἔξενοδοχεῖον, - 
δόχιον, -δόχειον, -δόκιον,ου,τό  hos- 
pitium 


ALBÓNDIGA: κόλαβος, kóAXooc,ov,ó 
offula.- El que hace albondiguillas 
wvoponotóg,00,0 qui ex pane aliisve 
frusta et bolos conficit 


ALBOROTADOR: TOAPOKTNC, Οὗ, O; Topáktop 
Opoc,O turbator.- Amigo de excitar 
movimientos: κινητικός,η, ὄν qui mo- 
tus studet ciere 


ALBOROTAR: ἄὄἄντεπεχέω, ἀἄπολιγαΐνω, 
ξαλαβέω, κολωάω, κυδοιδοπάω, κυκάω, 
λαβράζω, θαλασκοπέ  obstrepo, tumul- 
tuor, perturbo> Alborotarse: θορυβέω 
tumultuor.- Alborotar mucho: ámoyo- 
$éo,  áo$opoyéo magnum strepitum 
edo.- Las masas: ávootoatóo ad sedi- 
tionem concito 


ALBOROTO: κυκεΐα,ας,;  TAPOEN,NS,N 
confusio.- Levantar gran alboroto: 
ünepOopuBéo praeter modum  tumul- 
tuor» Oprimir con alborotos καταστοα- 
σιάζω | seditione opprimo» Por cosas 
vanas e  inütiles:  kevobovíol, Oc, 
clamor de rebus vanis et inanibus. - 


Promover un alboroto: κολοσυρτόω, -TÉW 
tumultum excito 


ALBUFERA: otoloAíuvn,ng,n; otouámu- 
VOV,OV,TÓ locus prope maris qui 
ipsum mare suo ingreditur ostio 


ALCACHOFA: KáKt06,00,0 cactus 


ALCAHUETERÍA: μαστρωπεΐα, ας, ἢ leno- 
cinium.- Oficio de alcahueta: καλᾶ- 
κευμα, OTOC,TÓ  lenocinium 


ALCAIDE: δεσμοφάλαξ, δεσμιοφάλοξ, 1ρ- 
μοφάλαξ, ἀακος,ὃ victorum custos, car- 


ceris praefectus 


ALCALDE del barrio:  ópotpíopxoc, 


-ápync,ov,Ó curiae praeses» Pedá- 
neo: ἄρχξέδιον,ου, τό magistratus pe- 
ALCANCE,dar alcance: émíomo insequor 


ALCANFOR: KáQOVPA,AC,N  caphura 


ALCANZADO: μεταδίωκτος, ος,ον perse- 
quendo captus 


ALCANZAR: ábixávo, ábikvéouoa, -1kvoú 
μαι (ábicouoa, ἀφιγμαι), ávutuyxávo, 
ávukúpo, -κυρέω, árnoloaúo, ἐφικνέομαι 
éxtuyxávo, ἐπικυρέω, ἐπιλαμβάνομαι, 
ἐπιτυγχάνω (-τεύάσομαι), κιχέω, κι- 
χεΐω, κιχάνω, kixnu, κομίζομαι, περι- 
τυγχάνω, πετόω,  TOTÍMáCOONOA,  TEÚXO 
(τέτευχα, τέτυγμαι),, τυγχάζω, τυγχάνω 
(τεύξομαι, τετάχηκα, τέτυγμαι, “ἔτυχον, 
τυχωῶν, οὖσα ( con participio de 
presente o pretérito equivale al la- 
tino sum o al verbo estar,vg.: étuy- 
Xávouev περιπατοῦντες estábamos pa- 
seando), τυχέω 
attingo.- Obtener con empeño: δια- 
rpáttouoa ambitiose obtineo» Junta- 
mente: συνεφέσπομαι 
Alcanzar los deseos expresados: κα- 
τατυγχάνω voti compos fio» No al- 
canzar á$ouoptávo (-TNO,-NKO.) non 
assequor 


naciscor, assequor, 


una consequor.- 


ALCAPARRA: KáTmOpic,£06,T]; ὀφιοστᾶ - 


$'0ÀOV , Ov, τό; ὀφεωσταφυλη, nc, ἢ 
capparis,serpentum uva 


ALCÁZAR: ἄκρα,ας,η; TÉPUMOL, ATOG,TÓ; 


TÚPOIC, ες, ἢ  arx,propugnaculum 


ALCIÓN (ave): 
halcyone 


ποσειδεωνῖς, ἴδος, m: 


ἐν 


ALCOBA: ταυθμός, οὗ, ὃ; KOÍTOC,OV, ὃ 
cubile» Alcoba pequeña: κοιτῶν, ὥνος 
θάλαμος,ου, ὃ cubiculum 


ALCORNOQUE: 
voc,nN 


“ÍTOOC,OV,O; φελλοῦδρυς, 
suber,phellodrys 


ALCURNIA: geúyéela, -vío.,, ας,  nobili- 
tas>De muy buena alcurnia ὕπερεῦγε - 
vns,ns.éc admodum generosus 
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darius 


ALDABILLA δόλων, ονος, ὃ dolon 


ALDABÓN: κοπάριον, οὐ, τό; κόραξ, 
ακος,ὃ; Kopovn,mnc,n] malleolus fori- 
bus pulsandis, marculus ferreus 


ALDEA TOAÍÓL0V,OV,TÓ TOAÍÓPLOV,OV, 

τό, πολΐχνη, NS, m; πολισμᾶτιον, 
πτολΐεθρον,ου,τό  ^áotopov, ἄστυρόν 
00,16; κώμη, ῆς, ἢ; “ὥγη, Ὡς,  pagus.- 
Jefe de la aldea: τοπάρχης, τόπορ- 
X06,00 O loci praeses.- Vecino de 
la: κωμητης,ου, ὃ; Kauntic,100c, ἢ pa- 
ganus,pagana.- Relativo a la aldea: 
kÓuetikóc, N ,ÓV;TOayovóc,n,Óv ad pagum 
pertinens,paganus 


ALDEANO,A: κωμαῦλος, ος, ον; μικροπο - 
λΐτης,ου, ὃ; χωρέτις, τδος, ἡ; παγανός 
n,ÓV rusticus,a; pagi incola; parvi 
oppiduli civis» A modo de los aldea- 
nos: χωριτικῶς rusticorum morum. - 
Multitud de aldeanos: μικροπολιτικόν 
Oü,16 civium in oppidulis degentium 
multitudo 


ALDEHUELA: κόμιον, οὐ,τὸ pagulus 


ALEGACIÓN: δικαιολόγημα, ατος, τό; δι- 
καιολογΐα, ας, ; nopeyyon, NS, m; πα- 


peyyánolc, εῶς, ; προφορᾶ, ἂς, ἢ alle- 
gatio,prolatio 


ALEGAR: παρατέΐθημι, προσφέρομαι al- 
lego.- Más en defensa: ἐπαπολογέομαι 
in defensionem insuper affero 


ALEGORÍA: áAAmyopía,oG,"n alegoria> 
Hablar por alegoría: ÓáAAnyopéo per 
allegoriam loquor 


ALEGÓRICO: ÓAAnyopikóg,"n,óv allego- 
ricus 


ALEGRAR: áyomáo, ávutépro, éónóüvo, 
ἐκφαιδράνω, évedúvo, εὐφραΐνω, φαι- 
δρόω, φαιδράνω, Ταΐνω, ἴλαρόω, λαρά- 


vo, íAáokopnod (11ágouon, “1λασμαι), 
χαροποιέω, κατατέρπω, καθιλαράνω, 
προηδάνω, τέρπω  oblecto,exhilaro, 


laetitiam affero,gaudio afficio,de- 


lecto.- Al triste: á$nóüvo ex tris- 


ti jucundum facio.-Alegrar haciendo 
el bien: áyo0üvo exhilaro beneficiis 
Juntamente: ouvnóüvo una exhilaro.- 
Que alegra el ánimo: xOpuóbpov, wv, Ov 
(OvOGg) laetitiam mentem afferens» 
Alegrarse:  Yyoóéo, γάδομαι, “έἔδομαι, 
BpááGo, ἐπαγλαΐζω, ἐπιγηθέω, émyoi- 
po, εὐφραΐνομαι, yoaváo, γηθομαῖ, γη - 
00, γηθέω (γεγηθηκα, γέγαθα) γανδιάω, 
yávvuoa, xoípo (κέχαρκα) καυχάομαι, 
καυξέομαι, πορτάζω laetor, gaudeo, 
gratificor,exsulto» Alegrarse con: 
συνχαΐρω, συνευφραΐνομαι collaetor, 
congaudeo> Contra alguno: καθιλαρείο 
μαι exhilaror adversus> Del mal 
ALEGRE: λαϊμώρη, ῆς, ἢ faceta (fem.) 
^notóc,n,óv; ἄγαθυνθεΐξΐς,͵, εσσα, εν; ἔνη - 
δονος,ος,ον; ἐἔπιχαρης, ἧς, ἔς; εὔδια- 
YOYOC, εὐφρόσυνος, εὔοχθος͵, εὔψυχος, 
ος,ον; φαιδρός,ά ,όν; γεγήηθῶως, ὡς, ὅς; 
γελανης, ἧς, ἔς; λαρός, ἃ, ὄν; καλλι- 
γάληνος, ος, ον :κεχαρέως, ὅτος, ὃ, ἢ; 
νηπενθης͵,ης, ἔς; wvísig,£000,£V  lae- 
tus,hilaris,laetabundus,gavisus,ju- 
cundus, facetus> De animo alegre: 


φαιδρόνοος (-οὐς, OUG, OUV) alacris 
animi.- Espiritu alegre: μεγαλόψυχος 
OC,OV excelsus et sublimis spiritus 
Estar alegre,con frente serena: évev- 
(paívouol exporreta fronte sum» Ha- 
cerse alegre:$ot1ópüvo|noi alacer fio 
Manifestarse alegre: φαιϊινοπροσώπέω 
ostento laetam faciem» Muy alegre: 
μεγαλόχαρτος, oc, ov ; £t mnc, nc, ἔς, - 
γήηθητος,ος,ον; TOVÍAQOC, OC, OV; TEPL- 
m8nc.nc.éc; noXvoxepnc,nc,óc; mepi- 
yopnc, nG,éc; πανΐλαρος,ος,ον  admo- 
dum laetus; valde,omnino hilaris.- 
Que manifiesta rostro alegre: χαρο- 
πός, xoponóc,n,óv; X8poy,onoco,n; 
γαληρωπός,η, ὄν; Yyopopóc, á, ὄν lae- 
titiam prodens vultu;hilarem vultum 
habens» Ser alegre: nóüávouoi  jucun- 
dus sum.- Vivir alegre: Yyavutelén 
jucunde vivo.- Vivo,alegre Aápvpoc, 
Aopopóc,á,óv facetus 


ALEGREMENTE: ἐἔπιτερπως, εὐψύχως, φαι- 
Spas, γεγήηθοτῶς, mbocúvas alacriter 


laete,hilariter,laetabunde 


ALEGRÍA: “ád0c,0v,O; áyviaía,ac,n; 
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ajeno: καταχαΐρω alterius malis 
gaudeo.- El que se alegra de los 
males ajenos χαϊιρέκακος,ος,ον qui 
gaudet alienis malis» Interiormente: 
θυμηδέω animo laetari» Mucho: Úlev- 
θυμέομαι, TEPIXAÍPO, UTEPYAÍPO  pror- 
sus,summopere gaudeo,laetor» Mutua- 
mente: ávuxaiípo vicissim gaudeo» 
Que se alegra mucho: ümepyopnc,nc,éc 
valde gaudens» Secretamente: 
ünu oi - 
po latenter gaudeo 


αὐθυμΐα,ας,η; £á00v0uooüvn,no,n; XAP- 
uóvn,nc,n; διάχυσις,εως,ἡ éníxyopoic, 
£06,0n; E£üópooío,oG,n; εὐψυχΐα,ας,η; 
φαιδρότης, toc, n ; γάνομα, ατος, 16; 
γάνωσις, εῶς, ἡ; yávog,£06,16; γηθο - 
σάνη,ης,; γήῆθος,εος, τό; íAopótnc, 
Ὥτος,,; XAPITÍO.,AC,N; χάρμα, ατος,τό; 
ψιά͵, ἂς, ἢ; τερπνότης, τος, ἢ laetitia 
gau-dium,hilaritas.- Bailar,saltar 
de alegría:  mopookipióo, ἄγαλλιάω, 
ἀγάλλομαι, éxyopeún, ἐπαγάλλομαι, ént- 
γάγνυμι, oKkiptáO  exulto, laetitia 
salire,gestio.- Bañar de alegría: 
TEPUYAVÓO laetitia  circumfundo.- 
Causar alegría: γανόω(- κα), γανῦτε - 
λέω laetitia afficio> Con alegría: 
εὐθύμως alacriter» Alegría de áni- 
mo: θυμηδίΐα, ας, animi delectatio.- 
De los males ajenos: χαϊιρεκακέίοα, ας, ἢ 
gaudiumex alienis malis.- Alegría 
del rostro: χαρωπότης, τος, ἢ laeta 
vultus gratia.- Desmedida,excesiva: 
φριμαγμός, οὗ, ὃ; περιχάρεια, AG,N  im- 
modica laetitia, exultatio» Que cau- 
sa alegria: χαριδότης,ο, ὃ laetitiae 


dator.- Que causa mucha alegría: 
πολυγηθης, nc, ἔς multum laetitiam 
afferens.- Que nos causa alegría: 


émiíxyoptoc, ος,ὺὸν ob quem laetamur» 
Saltos de ale gría: ἀγαλέΐαμα, ατος, τό 
exultatio laetantis 


ALEJADO,muy alejado: TPOOWTATOC,N, ον 
progressus longissime 


ALEJAMIENTO: “αφιξις, ες, ἡ; “ἄποδος, 
Γἄφοδος,ου, ὃ; ÁTOYOÍTNOLC, EN; ámo- 
χωρησσις, εως, ἢ; ámomoum,nc,n; μετα- 


κΐνησις, £06, ἡ discessus, repudio, 
dimotio 


ALEJANDRO, falso Alejandro: Ψευδαλέ - 
&avópoc,ov,ó»Partidario de Alejandro 
φιλαλάθανδρος, ος,ον amans Alexandri» 


Alejandro Peleo Πελλαΐος,ου  Pel- 
laeus 


ALEJAR: ἄλεξω, ἄλεξέω (-moo, -xo)ámna- 
AáAxo0, áneípyo, ἀποδιαστέλλω, ἄπο - 
προΐημι, ánopitilo, μετακινέω, μετα- 
σοβέω, παρεΐργω, πλάζω (πλάγξω)  ar- 
ceo,propulso,dipesco,amando,abigo,di 
sturbo 


ALEJARSE,que se aleja: 
ον discedens 


“ἄφορμος,ος, 


ALIENADO: ἀἄλλοφρονέων, ὧν, ον mente 
alienatus 


ALENTAR: ἄναπτερόω, ἄναθαράνω, καταπ- 
νέω, ληματόω, μετεωρέζω alas adde- 
re, animum reddo,perflo,allicio,in 


spem erigo» Dando voces: ém000000 
inclamo ad excitandu» Levantar la 


confianza: καταθαρσύνω, καταθρασάνω 
ALFARERÍA: κεραμεῖον,ου, τό; mnAoepyá 
ας, ἢ; πλαστικὴ τέχνη figuli offici- 
na,ars figlina, fingendi o fictorum 
ars.- Apto para el arte de..: πλασ- 


tkÓóc,N,ÓV ad fingendi artem aptus 
Ejercer la..: πηλοποιξω  figulinam 
factito 


ALFARERO: xUTpeúc,Éé0C; óÓotpoaKeüg, ng 

0;  mnÀorAá006G,00,6; πηλοποιός, οὔ, ό 
figulus,qui e luto fingit,qui olla 
conficit.- Arte de..: Kepayeío, Oc, N 
ars figuli.- Oficio de..: κεραμεῦτι- 
«kn, nc,n ars figularis> Pertenecien- 
te al alfarero πηλοποιητικός,η, ὄν ad 
figulum pertinens: Rueda de: moóo- 

TPÓYAMOC,OV,Ó rota figuli.- Tener el 


oficio  de..: κεραμεύω  figulinam 
exerceo 

ALFEREZ: φαρσοφόρος,ος,ον signifer 
ALFOMBRA: ρήγος,ξος, τό; στρῶμα, ατος 


τό, τάπης, ἢτος,ὃ; ταπᾶς, δος,  stra- 
gulum, stratum.- Cubierto con tapete 
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Mandar estar de 
buen ánimo mopo0oppüvo, mopoO0oapoüvo 
bono animo esse jubeo.- Que alienta: 
TTEPOTNCS,OV,O qui erigit.- Dar áni- 
mo: ümepgíóo, Ooppüvo animum addo 


ad fiduciam erigo.- 


ALERO: Yyeícov, γίσον,ου,τό  suggrun- 
dium.- Construcción de los: yeícon- 
σις, εὡς, ἢ suggrundatio»Del tejado: 


προστέγιον, ου; προστέγισμα, ατος, τό 
prominentia tecti> Fortalecimiento 


de los.. γεισιπόδησις, £06,1|; -TÓOLO 
HQ, TOC, TÓ suggrundatio.- Fortificar 


fortalecer los aleros: γεισιποδίζω 
suggrundia fulcio.- Que está bajo 


los aleros del tejado: unóyeldoc, oc, 
ον qui est sub suggrundiis 


ALETA, de pez: 
τὸ alula 


πτερόν, TTEPÚYLOV,OV, 


ALETARGADO: κωματωδης͵ NS, ες; λη- 
θαργικός,η, ὄν; λήθαργος,ος,ον veter- 
nosus,veterno oppressus 


ALFANJE, cimitarra: "poubaío., ac, 
framea 

o alfombra: στρωτός,ἡ,ον stratus 
ALFÓNCIGO: πιστάκια,ων,τά pistacia 
ALFORJA: foAávuov,ou,t6; φασκῶώλιον, 


φάσκωλον,ου, τό; φάσκολος,ου, ὃ; KÍBt- 
oig, κΐβυσις,τος,; κωρυκος,ου, ὃ; πη- 
ρα,ας,η; oayic, ἴδος,η; θυλάκιον, θυ- 
λακΐσκιον,ου,τό; θυλακΐσκος, Ov, ὃ; 
-κΐσκη, Ὡς, sacculus,pera> Que sólo 


tiene una alforja: μονόπηρος,ος, ον 
unicam peram habens.- De figura de 


alforja: Ovlakoeións, nc. éc; -ímg; - 
onc, nc, £6; θυλακόεις,εσα,εν | sacci 
formam ferens 

ALGA:  fpüov, μνΐον,ου,τό  alga.- 


Cubierto de algas: φυκιοχαΐτης, οῦυ, ὃ 
alga obductus» Lleno de algas φύυκι- 
ót£16,£000,£V  algosus» Que abunda 


en algas: (vkoÓnc, φυκιώδης, NS/EC 
algosus.- Que se alimenta de algas: 


φυκοφάγος, φυκιοφάγος,ος,ον qui al- 
ga vescitur 
ALGARROBA,  granillo de..: ópóiov, 


OV,TÓ ervi granulum> Hecho de al- 
garroba: ópópiwoc, n, ov ex ervo con- 
fectus.- Vainas de..: ξυλοκερατα, ὧν 
tá siliquae.- Semejante a la alga- 
rroba: ópoPítnc,ov,O similis granu- 
lo ervi.- Semejante a la harina de 
algarroba: ópoBític,1oc,n instar 
ervinae farinae.- Semejante a la ar- 
veja: ópofiatoc,aía, atov; ópopíog,ov 
O ervo similis» Vaina de algarroba: 
KepátiOV, OL,TÓ siliqua» Planta de la 
algarroba: “ὄροβος,ου, ὃ ervum 


ALGO: ποσός,η,όν aliquantus> TÍ 
(neutro de τις, τινός) aliquid» Algu- 
nas cosas: ἄττα, áTIVO 


dam 


aliqua,quae- 


ALGUACIL: δεξιολάβος,ου, ὃ; «Amp, 


npoc, 6; ταξιωτης,ου,ὃ satelles,ap- 
paritor,apparitor praesidum 


ALGUNO,alguien: Tíc, τινός; állOC,N, 
ὄν; ποιός, ποιός τις; ποσός,η, ὄν 
aliquis,unus,quidam» Algunos “ἔνιοι, 


(0V,O1; “évi0o1,01,0.  aliqui,nonnulli 
ALHACENA pequeña: ταμιεΐδιον͵, οὐυ, τό 
repositoriolum 


ALHAJA: XPÚCOUOL, ατος, τό; TÁMOL, ατος, 
TÓ vas aureum, supellex.-Acechar las 
alhajas para aprovechar un descuido: 


σκευωρέω vasa observo imminens ne- 
gligentiae custos.- Guardar alhajas 


o muebles: σκευωρέω vasa custodio> 
De plata: ἀργυρώματα, (WMV, TÁ 
argentea» Alhajas domésticas: OÍKO- 
πορεῖα oKe&u] domestica vasa» Custo- 
dia de alhajas y muebles: okevopío, 
Oc, vasorum utensiliorumque cus- 
γία  conjugatio,societas belli>Por- 
tador de la alianza sancionada con 
libaciones: σπονδοφόρος, ος,ον foede- 
ris sanciti allator.- Sacrificios 
con se sancionaban las alianzas: 
ὄρκωμόσια, ὧν,τᾶ sacra quibus san- 
cionabantur foedera.- Sancionada con 
juramento: OpKli0V,Ov,TÓ foedus ju- 
ramentum sancitum» Violación de la 
alianza: mopoonóvónoig, ENS, ἢ 
deris violatio 


vasa 


foe- 
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todia.- Alhaja de oro: xpvoóc,o0ú, o; 
ἐξοπλισμός, οὗ, ὃ vas aureum, suppelex 
Fabricante de alhajas: χρυσοποιός, ÓC 
Óv aurifex 


ALHAJAR, juntamente: συγκοατασκεῦυᾶ - 
¿(O una instruo 


ALHEÑO, árbol 


φιλλυρέα, Ag, N 
lis 


semejante al alheño: 
arbol ligustro simi- 


ALIADO de guerra: “ἔνσπονδος, oc, ον 
Γὁμαϊιχμος,ου, ὁ socius belli 


ALIANZA: émorovón,orovón, συνθήκη, ns 
ἢ; συνθεσΐα,ς,ἢ foedus» Contraer 
alianza: σπένδω, σπένδομαι (oneíoo, 
^éonovóo), σπενδοποιέομαι, συμβαΐνω, 


συνθηκοποιέάω ineo foedus.- Jurar en 
las alianzas: ὁρμωμοτέω juro in 
sanciendis foederibus.- Llevar la 


alianza o la paz sancionada con 


libaciones: onovóo$opéo foedus af- 
fero o pacem libando sancitam» Rom- 
per la alianza: mopoonovóéo, προδια- 

σύρω foedus frango,transgredior.- 
Alianza de guerra: συῃυμμαχΐα,ας,ῇ 
societasin bello> El que falta a la 


fe de la alianza: παράσπονδος, OC, ον 
foederis fidem infringens.- El que 


rompe la alianza: παρασπονδητης, Οὗ, ὃ 
feodifragus.- Guarda de las 
alianzas o prendas de las alianzas: 


ogvvB8n Ko - 


φύάλοξ, αἀκος, ὃ qui foederum tabulas vel 
pignora custodit> Juramento de: 


ápuopín,mco,] jusjurandum foederis.- 
Militar: ὁμαιχμῖα, ὁμοαιϊιχμέξα, ouoyv- 


ALICIENTE, seductor,atractivo: 
καθεκτικός, N,ÓV; παρόρμημα, ατος, τό 
üncyoyóg, ὄς, óg illecebrosus, inci- 
tamentum, blandus 


παρα- 


ALIENACIÓN: áliotpíwolc, ξένωσις, £0 
abalienatio,alienatio mentis 


ALIENTO:  áoojóg,oü,ó0;  aótTum,nc,m; 
cütunv,évog; éknvon,mnc,m; káoc, ká- 
πος,ου, ὃ; κατάπνευμα, ATOC, TÓ; πρόσ- 
πνευμα, ατος,τό; πρόσπνευσις͵ EOS, ἢ 


halitus,exhalatio,spiritus,afflatus 
flatus.-Echar el aliento áoto (-oo0,- 
καὶ (8819), ἐκπνεάύω (exspiro) mpoonvéo 


(aff£lo) ἀναφυσᾶὼ (exhalo).- Tomar 
el aliento: ἐξαναψύχω animum 
recipio 
ALIGAR: ávárntouoa (“ármto) alligo 


ALIGERAR: ἐκκουφΐζω, 
uopíGo levius aliquid 
crem facio, levius reddo 


ἐπικουφέΐζω, eú- 
facio,ala- 


ALIMENTACIÓN: τιθηνία, ac, n nutritio 
Mala: κακοτροφίΐα, ας, mala nutritio 
Perteneciente a la alimentación de 
animales de tierra firme: ξηροτρο- 


(ixóc,n,ÓV qui in sicco ali solet 


ALIMENTADO,con delicadeza: ánolotpe- 
gnc, nc, ἔς delcate nutritus> Mal 
alimentado: KQKOTPÓYOC,OC,OV | male 
nutriens» No alimentado: áxóptatoc, 
οςἰν  impastus.- Que se alimenta 


en lo profundo: βυθοτρεφῆς,ης, ἔς in 
profundo nutritus vel nutriens 


ALIMENTAR: áA00,áA06o,áA0aívo, ἄνα- 
τρέφω (-OpéyO) ,éxtidevén, éxu0gveao 

éxipéóo, ἐνιτρέφω,  évtpéóo, φέρβω 
(πέφορβα), μετατρέφω, oitíGQo, σιτο- 

ποιέω, τρέφω (θρέψω, τέτροφα, τέθραομ - 

uoi), τροφεάω, τροφέω, ἀδνέω, θὼ (Bnc, 
sub.aor.21 τίθημι)  alo,nutrio.- A 
bocaditos: youílw bucella pasco» Con 
comida desmenuzada: ψίζω cibo minu- 
tis cibis.- Con ternura: átállo, át- 
TOMA more pueri alo.- A escondidas: 


ünotpéóo | clam et occulte nutrio> 
Gustar de alimentar o dar de comer: 


φιλοτροφέω amo nutrire.-Alimentar 
junto con: συνεκτρέφω simul alo.- 


Alimentar más: émtpédO,  npooova- 
τρέφω insuper alo>Alimentar y edu- 
car con otros: παροτρέφω juxta nu- 


trio et educo» Ser alimentado con 
dinero público en el Pritaneo: πρυ- 


τανεύομοαι victus mihi in Prytaneo 
publice suppeditatur» Ser alimenta- 
do:  mpooótoütáo, ὀψονιάζομαι — apud 
aliquem victito, nutrior.- El que 
alimenta a todos: παμβότος, TOVTOTPÓ- 
φος,ος,ον;  mogpor, 1606," omnes 
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pascens,nutriens, quae omnes pascit 
El que alimenta bien: eútpoboc,oc,ov 
qui bene nutrit.- El que alimenta, 
que alimenta:  u0nvnmp,npoc,ó,mn; 
τροφος, οὗ, ὃ,η; AELTPOLOC,OC,OV; $ü- 
τιος, Τα, τον; τηθηνός,η, ὄν; τροφεῦυς, 
ἕως, ὃ, ἢ alens,almus,nutritor,altor, 
altrix> Que alimenta a muchos: TO- 
AüoBookoc,oc,ov; πολυβότειρα, TOV- 
λυβότειρα, OG, qui,quae multos pas- 
cit.- Que se alimenta dificílmente: 
δάστροφος,ος,ον qui difficulter ali- 
tur.- Que puede alimentarse: θρεπ- 
TÓC, N,ÓV alibilis> Recién alimen- 
tado o formado: νεόθρεπτος, ἢ,ον nuper 
nutritus o compactus.- Todo lo que 
alimenta (ganado): θρέμμα, ατος, 
TÓ pecua,altilia 


ALIMENTARSE: βρόσκω (Dpooo) depasco» 
Alimentarse de: árobépBouoa alo me 
ex» Alimentarse mal: KOKotpoóéo  ma- 
le nutrior.- Pobremente: mopotpooéo 
misere alor.- Que se alimenta de 
animales salvajes: θηρότροφος,ος,ον 
qui feris vescitur 


ALIMENTICIO: ὀὄμπνηρός,͵, ἃ, ὄν; "óunvioc, 
ος,ον; ὀὄμπνικός,η,ὄόν;  Tpadepóc,á,Óv; 
θρεπτικόσ,ηἡ,όν alimentum praebens, 
alendi vim habens 


ALIMENTO: διατροφη,ης,η; ζεΐδωρος, 
00,6; χιλη,ς,; ὀψωνιασμός, οὔ, ὃ; 
τράγανον,͵ ουτ΄ (frumentum), τροφή, NC, 
T; τρόφημα, ατος,τό; ὑπέκκαυμα, ατος, 
τὸ alimentum, cibus, nutrimentum, 
almus» Alimentos: ^üAi6,£06,0; ὕλη, 


ns.n; "Na, nov,tá; "nia, mv, tá com- 
meatus,alimenta.- Tomar alimento: 
πρσοφέρομαι, προσφέρω cibum sumo.- 


Tomar los alimentos con hastío: KQ- 
κοσιτέομαι fastidiose cibos sumo> 


Tomar poco alimento: KoKotpoóéo  pa- 
rum alimentisumo.- Usar de alimentos 
contaminados, impuros: μιαροφαγέω 
pollutis cibis utor.- Uso de alimen- 
tos impuros,contaminados: μιαροφαγΐα 
Oc, pollutio ex esu ciborum impu- 
rarum.- Uso de alimentos prohibidos 
(por ejempo: carne de cerdo): kotv- 


φαγία, ας, mos judaica.- Que sirvió 
de alimento en la antigüedad: 
παλαΐφαγος, OC,OV qui fuit olim pro 
cibo» Que suministra alimento: 
$opBác, áóocg,] victum suppeditans.- 
Que suministra poco..: Ólyótpodoc, 
OG, OV parum cibi ad nutriendum 
praebens.-Que vive con poco alimento 
λιτοβόρος,ος,ον tenui cibo vivens.- 
Quien no se robustece con alimento: 
^átpoQoc, oc, ov alimentis sumptis 
non augescens.- Abundancia de..: 
πολυτροφΐα, ας, alimenti abundantia 
Apto para suministrar alimento: 
βιοποριστικός,η,ὄ6ν aptus ad victum 
suppeditandum.- Cualquier alimento: 
ὄμπνη, ns, nalimonia.- El que come 
alimentos impuros,contaminados (ju- 
díos, musulmanes..): |uopoóoáyoc,oc, 
ον qui se polluit edendo cibos im- 
puros.-El que compra el alimento 
necesario para vivir: βιώνης, ov, ὃ 
qui emit ad victum necessaria.- El 
que prescribe la ley de alimentos 
ὀψονόμος, οὐ, ὃ qui annonae legem 
praescribit» El que toma mucho ali- 


mento: πολυτρόφος,ος,ον multum ali- 
menti sumens.- Falta de alimento: 


κενεαγία, ας,  inedia.-Falta de todo 
alimento: πανασιτίΐα, ας, omnis cibi 
carentia.- Gasto de alimentos: Com, 
Ὡς, ἢ sumptus ad vitam sustentan- 
dam» Lo suficiente para vivir: Dío- 
τος, οὐ, O victus, res ad vitam 
necessariam» Necesario para el 
alimento: τρόφιμος, N , ov ad victum 
necessarium»Que no toma alimento: 
“atpodoc,Oc,OV parum alimenti su- 
mens.-Que prepara exquisitamente los 
alimentos: μονθυλευτης,οῦ, ὃ | cibos 
exquisite parans 

ALINEAR: ordinem 
servo 


συζυγέω ^ unum 


ALISADO: κεραοξόος,ος,ον; Évepóc, á, 
Óv corno expolitus,laevigatus 


ALISAR: ámoAeaívo, διομαλΐζω, διομα- 
Aüvo, ἐπιλεαΐνω, κατελεαΐνω, λεῖο - 

τριβέω, μαδάλλω, ξάω  complano, lae- 
vigo,tero,glabro,polio.- El cabello: 
λειοτριχέω pilum expolio> La madera: 
ἐκλεαΐνω laevigo.- Simultáneamente: 


συνεκλεαΐνω una laevigo.- Un poco: 
únoleaívo aliquantum laevigo.- Acto 
de δι: ϑαζ :παραγραφές, δος,  runcina 


ALISTADO en: μεταρΐθμιος,ος, ον ads- 
criptus inter... 


ALISTAMIENTO: τάγμα, OTOC,TÓ numerus 


ALISTAR: διαγράφω, évomnoypáeo, κατα- 
ριθμέω, παραγέλλω, nopopi0uéo, παρ- 

εμβάλλω, προσαναγράφω, προσγράφω, 
προσπαραγράφω  deligo,ascribo, annu- 
mero, censeo, accenseo, adnumero> 


Alistar además: npocolauPávo in or- 
dinem adscribo.- Alistados en la 


misma compañía: ὀὁμολόχοι,ων, οἱ in 
eamdem cohortem adscripti 


ALISTARSE: συναπογράφομαι simul no- 
men do 


ALIVIAR: ánoxovyilo, ἐκκουφίΐζω, éAa- 
φράνω, ἐλαφρίζω, ἐπικουφΐζω, eúo.- 
píGo, κοωφεάύω, κουφΐζω, σωχωσωχέω levo 
allevo, sublevo>  Sostener la carga: 
áTOCATTO deonero> Sostener la carga 
al mismo tiempo: ávoaxovyílo  onus 
sustineo» Ayudar junto con: 
συνεπαλαφράνω, συνεπελαφράνω, ouven- 
κουφέζω una simul sublevo.- Aliviar 
un poco: üngmkouQíGo 
sublevo 


aliquantum 


ALIVIO:  ávaKoüQtoig,  ÁTOKOÚQICIC, 
κούφισις, εῶς, ἡ; κουφισμός͵, οὗ, ὃ; TOL- 
powvuxn,nc,m ellevatio,levamentum, 
levamen,refectio 


ALJABA:ÓYKtov,ÓYyKíOv,Ov,16; φερετρα, 
ας, ἢ; γωρυτός, χωρυτός, οὗ, ὃ; íoóókoc, 
00,6; Ζοδόκης,ης,η; κατακλεῖς, κλεῖ - 
δος, 1; ὀϊ!στοδόκῃ, óioto0nkn,nc,mn; 
óiotoüxyoc,0v,Ó pheretra> Lugar don- 
de se guardan las aljabas : βελοθη- 
xkn,ns.n saggitarum theca.- Armado 
con rica  aljaba: εὐφαρέτρας,ου, ὃ 
pulchre pheretratus.- Aljaba peque- 
fia: φαρέτριον,ου,τό parva pheretra 
Que lleva aljaba: (Qaperpobópoc, oc, ον 
qui pheretram gestat 


ALJIBE:'üópev|u, ατος,τό; λάκκος, ου, ὃ 


cistena.- Cavar un aljibe: loaxxkílo 
fodio in cisternam.- Sacado del 
aljibe: AMGKK0AÍOC, 0, ον ex Cisterna 


haustus 


ALJOFAÍNA: áNÓVITIPOV,OV,TÓ pelvis in 
qua manus facta coena abluebant 


^ 


ALLÁ:émnpó, κάκεῖσε, κεῖσε  illuc.- 
Más allá:  émmpó, πέρην, ἅπερ,  ém- 
ἔκτεινα, καταντιπέραν, -πέρας, mopot- 


τέω, πέρα, TOPOLTÉPO, παραΐτερον, 
πέραν, περιπρό, πρόσω, προτέρω, - (WC, - 
00£;  TOTPÓCO,  ümnepávo,  ünepoavoOnv 


λΐζω, émAeaívo, émváoo, -1t0,£0ü- 
VO, καταλεαΐνω, καταστορέννυμι, - στο 
pevvúo, καταστορέω, κατευμαρΐζω, 
κατευχειρίζω, νάσσω, ópnoAíGQo, ὁμαλά- 
VO, παραψέχω, προομαλάνω, στορέννυ- 
μι, -evvúO pandum efficio,complano, 
aequo,planum reddo.- Allanar las 
dificultades para entender algo: 


διατρανᾶω  explano.- Allanar todo: 
ἐξομαλίζω prorsus complano> Con ci- 
lindro: κυλινδρόω  cylindro complano 
La tierra: hotpaívo, motpeún, Mo- 
τρόω: complano.- Allanar juntamen- 
te:OU0VEKÀeOÍVO una complano 


ALLÍ,allá: 
0; αὔτι, 
αὐτοῦ, “αὖθι, ἔν 
τόθι, 
allí: 


^év0a,évOokev; éxel, éxel- 
αὐτόθι,  ¿VTÓMN, αὐὔτόφιν, 
(ἔνθα) ,τηνΐ, τηνεεΐ 
ὑπερέκεινα ibi,illic,illuc.- Y 
κάκεῖ» Alli mismo: ἀπὸ TO 
αὐτό ibidem» De alli: ἐκεῖθεν, "év- 
θεν ,^évOgvóe, évOGtev; κεῖθεν, κεῖθε, 
κεῖσε, κεινῃ, tnvo0g, τήνωθι illinc.- Y 


de allí: κάκεῖθεν et illinc 


ALMA: 
ánima> 


voúc,0ú,0; ψυχη,ς, ἢ mens, 
Acto de pesar las almas en 


la balanza de Júpiter: ψυχοστασΐα, 


Oc, animarum lancibus impositarum 
ponderatio.- Amador de las almas: 
φυλόψυχος, OG, OV amans 
Arrancar el alma: ψυχουλκέομαι  ani- 
ma mihi traditur» Con toda el alma: 
ὄλοψάχως toto animo.- Conductor de 
almas: ψυγαγωγός͵ ὅς, ὄν animarum duc- 
tor» De grande alma: peyábpov, wv,Oov; 
μεγαλόθυμος,ος,ον magno animo prae- 
ditus,animosus> El alma que dejó la 
tierra: μεταχθονΐη ψυχη 


animarum.- 


anima quae 
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ultra,ulterius,supra.- Que está más 
allá: nmépatoc,n,Ov qui est ultra.- 


De la parte de allá: περιόθεν ex 
ulteriori parte 


ALLANADO: ápmneóng,nc,ég; ápmoóóetc, 
£000,£V solo aequalis, complanatus 


ALLANAMIENTO: κατάστρωσις,͵ EOS, ἢ; ÓMOL- 
λισμός, οὗ, ὃ explanatio,complanatio 


ALLANAR: árociuón, ápredilo, διομα- 


terram reliquit.- El que pasa, recoge 
las almas: ψυχοστόλος ψυχοδόχος, ου, ὃ 
animarum transmittens, receptor. - 


Elevación de alma φρονηματισμός, οὔ, ὃ 
anima elatio»  Evocación de 185 
almas: νεκυΐα, ψυχαγωγΐα, ας,  evoca- 
tio manium, eductio animi ex inferis 
Evocador de las almas: ψυχοπομπός, 
yuxayoyóc,Óóc,Óv animarum deductor, 
qui animas ex inferis  evocat.- 
Grandeza de alma: φρόνημα, ατος, τό 
ueyoAoópooüvn,nG,n  amini magnitudo 
Lugar donde son consultadas las al- 
ψυχομαντεῖον, WUYXOTOUTEÍOV,OV, 
TÓ locus ubi animae consuluntur, 
evocabantur.- Mansión de las almas: 


ψυχοστασΐα, AC,N animarum  statio.- 
Pasar el alma de un cuerpo a otro: 


μετεμψυχόω | animum ex uno corpore in 
aliud traduco.-  Trasmisgración de 


un alma de un cuerpo a otro: |letel- 


yúxootc,e0c,n animae ex uno corpore 
in aliud transmigratio» Alma peque- 
ña: ψυχάριον, wuyíótov, ov, τό 
la.- Perturbador de almas (Baco): 
ψυχοδαΐκτης, 00,0 animarum diremp- 
tor.- Que deleita alma: φρενοθελγης 

Ὡς,ἔς mentem delectans> Que extra- 


vía el alma: ψυχοπλανῆς͵, ἧς, ἔς animum 
vagum efficiens> Que pertenece al 


alma: (pevikóc,n,Óv ad mentem perti- 
nens» Que trae la ruina a las almas: 
WoxóAe0poc,O0G,0vV animae perniciem 
afferens» Sin alma: vnútuoc,Oc,ov 
animae expers» Util para el alma: 
ψυχοφελῆης,ης, ἔς animam juvans> Uti- 
lidad para el alma: ψυχοφέλεια, ας, ἢ 
animae utilitas 


mas: 


animu- 


ALMÁCIGA: jJootíyn,mng,] mastiche 


ALMÁDENA, mazo de hierro: Háppov,ov, 
τὸ marrha 


ALMEJA: teAívn,nc,n mytulus 


ALMENA: “ἐπαλξις, εῶς, ἢ; κρηδεμνον, οὔ, 
16; κρωσσαΐ, ὧν, αἴ; TTEPÚYLOV,OV,TÓ; 
TTEPÚYOMOL, ατος, τό; πτερυξ, VYOC,N; 
τριγκός, οὗ, ὃ; θριγχός, θριγκός, οὔ, ὃ 
pinna vel pinnae murorum> Guarnecido 
de almenas: TEPÍNTTEPOC, OC, ον 
tus 


pinna- 


ALMENDRA: Yyélyc,v0c; γελγίς, í00c,n; 
áp yooXov , ov, τό 
Moúxnpot  nuces,amigdalae» Cosa de 
almendra: kapvivn, nc, ἢ amygdalina> 


Almendras dulces: TNVILOL, ὧν 
lae dulces 


nucleus,amygdalum> 


amigda- 


ALMENDRO: ἄμυγδαλέα, oc, N; MÚKNPOC, OV 
O amygdalus,amygdala 


ALMEZ,abundar en almez (loto): Aotéo 
loto  abundo.- Corona hecha de 
tillum mortarii» Parecido a la mano 


del: únepoións,nc.éc pistilli for- 
mam referens 

ALMIZCLE: μόσχος, οὐ, O  moschus, 
muscus 


ALMOHADA: npookáviov, προσκεφάλαιον 
ἀπαγκώνιον, ου, τό; προσκεφαλῃ, ἧς, ; 
στροματείς, ἔως. ὃ; otpouvm,mnc,m; tüAm 
Ὡς,η; τάλος,ου,ὃ cervical, pulvinar 
culcitra.- Almodadilla: ὑπαυγένιον, 
Ov,TÓ pulvinus> Almohadilla de los 
ganapanes: ümnoyoyeüg,£06,0; ümnpé- 
O10V,OU0,1Ó  pulvinus quem  bajuli 
oneribus suppo-nunt.- Fabricante de 


almohadas: τυλυφάντης, οὐ, ὃ 
trarum fabricator 


culci- 


ALMOHAZA,instrumento a modo de al- 
mohaza que en los baños servía para 


limpiar la piel: ¿votic, íd0c,n stri- 
gil 


ALMONEDA: πῶλήησις, εῶς, ἢ auctio» Com- 
prar en almoneda: ávtové0ouol,ávto- 
νέομαι 


in auctione mercor 
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almez: sertum e loto 


factum 


AOTÍO, AG, ἢ 


ALMIDÓN: “áuviov,ov,tó  amylum 


ALMILLA,de hombre: XITOVIOKÁPLOV,OV, 
τὸ tunica virilis» De mujer: χιτο- 


VápiOV, AITÓVIOV,OV,TÓ 
liebris 


tunicula mu- 


ALMIRANTE: ámoOotoÀeüc,éQG; ἀπόστολος 
00,6; στόλαρχος, otóAopync, οὐυ, ὃ qui 
classi praeest,praefectus classis> 


Nave del almirante: ναυασρχΐς, í00c,n 
navis qua vehitur universae classi 
praefectus 


ALMIREZ: KOTOAVIOTNPLOV, KÓTOVOV,OV, 

τὸ; TPUTTNP,NPOS,O  pistillum, id in 
quo aliquid teritur.- Machacado con 
almirez: κοπανιστός,η, ὄν pistillo 
tusus.- Mano de almirez: Uümepog,ov, 
ὃ; tpifeúc, és, ὃ; ipipnótov , ov, 16; 
601005, vkocg, ὃ pistillum vel pis- 


ALMORADUZ: σάμψυχον,ου,τό amaracus 


ALMORZAR: ápiotáo (NPÍOTEKO) , KOTOL- 
piotáo prandeo 


ALMUERZO: 
ατος, τό 


^"ápiotov,ov,16; “ἔμβρωμα, 
prandium, jentaculum 


ALNADO,A: πρόγονος,ου, ὃ; mpoyovm,mnc, 
1 provignus,provigna 


ALOCADAMENTE : 
inconsulto, 


ápovieútos, épovAeí 
inconsulte 


ALOCUCIÓN: παραφασΐα, ας, ἡ; παράφασις 
g05,N; πρόσρημα, ατος, τό allocu- 
tio 


ÁLOE, leño amargo: EvAaA0n ,OTOKTN,NS, 


n “Jlignum aloés, aloé 


ALOJAMIENTO: ἐἔπισταθμεΐα, ovoknvío, 
Oc, diversatio,contubernium> Alo- 
jamiento comün,con otros: ὄμοερκης, 
éO0G,1Ó6; συνοικέσιον, ου,τό; oulpovn, 
To, contubernium» Distribuidor de 
alojamientos:  otoO0uoüyoc, ος, ον; 
σταθμοδότης,ου, ὃ  mansionum  praebi- 


tor, qui mansiones praebet» Tener 
alojamiento: ἐπισταθμεΐω stativa 
habeo 


ALOJARSE: aüAíGopot (- ἔσομαι, ηᾶλισ- 


μαι) diversor 


ALÓN: βαθμός, οὗ, ὃ gradus 

ALONDRA: κορυδαλλᾶς, δος, ἡ; κορυδαλ- 
λός, 00,6; κορυδαλός, κορυδός, οὔ, ὃ 
alauda 


ALPARGATA: 
calcei 


YUUVOTTÓÓLOV , oU, τό genus 


ALPES,situado junto a los:TOpálmoc, 
Oc,OV juxta Alpes situs 


ALQUEQUENJE (planta): 
tibia vesicaria 


φυσαλές, 1006 


ALQUILADO: éx0otikóc,n,óv; émpuío- 
θιος, ἀπόμισθος,ος,ον locatus,con- 
ductus mercede.- En mucho: πολύμισ- 


0065,065,0V multa mercede conductus, 
locatus 


ALQUILADOR: μισθώτης, οὗ, ὃ conductor 


ALQUILAR: ἄἀφεδράζω, ἀποπρΐαμαι, ἐκδέ - 
δομαι (-δώσομαι), μισθόω 
duco» Alquilado por poco: ὀλιγόμισ- 

θος,ος,ον exigua mercede conductus» 
Alquilado: μισθωτός, ἡ, ÓV mercede 
conductus,locatus» El que es alqui- 
lado: μισθώσιμος, OC, OV mercede 
locatur 


eloco,con- 


qui 


αἰτέον undique tollendum 


ALTAMENTE: üyi, ὑψοῦ alte 
ALTANERÍA: γαύρωμα, ατος, τό; üymyo- 
ρίΐα,ας,ῇ exsultatio, altiloquentia 
Hablar con: óyxkoloyéw inflate dico.- 
Obrar con: yaupón ferocio 


ALTANERO: KOHTOOTIKÓC, ἡ, ὄν 
sus 


glorio- 


ALTAR: βωμός, 04,5; θυμηλη, ης,η; θυ- 
μιατηριον, θυσιαστηριον,ου, τὸ alta- 
Altar pequeño: βωμαξ, 


re, acerra.- 
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ALQUILER: ἐκμέσθωσις, εῶς,η; “ἔκδοσις 
e05,Nn; Hío00016,£06,7 locatio>Precio 
del alquiler: ἄπομισθωματα, ὧν, tá ; 
μισθός,οῦ, ὃ;  évóyitov, | évoíktov,ov, 16 
pretium pensionis,conductionis 


ALREDEDOR:KÜüKAooe, περικάκλω, mepí- 
που, περί (acus.) circiter, circum, 
in orbem.- Acción de colocar alre- 
dedor: nepídeoic, εῶς, ἡ circumposi- 
tio.- Acción de llevar alrededor: 
περιαγώγη, Ὡς, m ; περιαμφές, 1óoc,n 
circumductio» El acto de andar alre- 
dedor: περιοδεΐα, -OÓÍA, AG,N; meptó- 
δευσιςεῶς,ὴῇ circuitio> El que lleva 
alrededor: περιαγωγός, ἡ, ὄν circum- 
actor» Paseo alrededor: περέβοσις, 
e05, y circuitio.-Los cortesanos,los 
que están alrededor del rey:oi mepi 
τὸν βασιλέα qui circa regem versan- 
tur» Puesto alrededor: TtepíBeTOC, OC 
ον circumpositus.- Andar alrededor: 
διαβάσκω, ἐκπερΐεμι, kováo, περξει - 

μι, περινοστέω, περιπορεῦμαι, περι- 

οδεάῳω (-ὠδευκα), περιέω, περνέΐσσομαι 
-νεΐσσομαι, περιβαΐνω, περιπολέω 
circumeo, circumago, oberro, obeo> 
Estar alrededor: περιΐστημι circums- 
to» Ir alrededor: mepioteiyo | cir- 
cumeo» Llevar alrededor: mepiáyo, περι 
βιβάζω, περιτρέπω circumago.- Llevado 
alrededor: κυκλωτός,η, ὄν in orbem 
circumductus.- Que está alrededor 
TEPÍBETOS, OC, OV; περι στὰς 
circumpositus, circumstans>Que ha de 
ser quitado todo alrededor: Oouumepi- 


ακος,ὃ, ἢ; βωμός, í00c,nN parva ara, 
arula> Erección de un altar: Pauuev- 
O16,£06,1 arae exstructio> Relativo 


al altar: Pouoc,a ov pertinens ad 
altaria, ad aras» Próximo al altar: 


περιβωμιοςα,ον qui est circa aram.- 


Puesto delante: mpopauoc,oc,ov ante 
altare positus.- Las que sirven al 


altar βωμωτρέαι, ων, αὐ ab aris famu- 
lae 


ALTERACIÓN: étépooic, ἐξάλλαξις͵, εως, 
n; ἐξαλλαγη,ης,ἡ alteratio, immnu- 
tatio.- De un escrito: παράγραμμα, 


O.TOC,TÓ scripturae inversio 


ALTERADO: 
commotus 


éfeotnxoc, via, ὅς mente 


ALTERAR, el orden: μετκοσμέω, ταργαΐ - 
VO ordinem transmuto, turbo 


ALTERCADO: ἀμφιβασΐη,ης,η; áuíAAeuo, 
ατος,τό; ovÜ0ntnoig,£06,n discepta- 
tio,contentio.-Por cosas vanas,inü- 


tiles: κενοφωνίΐα,ας,ῇ clamor de re- 
bus vanis et inanibus 


ALTERCAR: “ωθέΐζομαι, διαμφισβητέω, 
ἐχθοδοπέω, καταφιλονεικέω, παλαῖμο - 
νέω altercor,contendo,certo 


ALTERNADAMENTE ἄπαλλος,ον alius post 
alium 


ALTERNADO: ápoioioc,oío,o£0v mutuus 
alternus 


ALTERNAR: ávollátio, ἐπαμεΐβω, ümoA- 
λάττω alterno, submuto> Que alterna: 
énnpotBóc,n,óv alternans 


ALTERNATIVA: ἐξάμειψις, ec, ἡ immuta- 
tio 


ALTERNATIVAMENTE: ápotfaóíc, ἄμοιβα- 
dóv, ápotfnónv, | ánoAAá$, ἐναλλάξ, 
ἐνηλλαγμένως, ἐπαμοιβαδέός, -βαδόν; 
áueíBovu χρόνω, παραβληδην, παραβο- 
Aáónv, παραλλᾶξ vicissim, alternis 
vicibus» Responder alternativamen- 
te:  ümoyopgüo vicissim respondeo 


ALTERNATIVO: 
alternativus 


úNOAMAKTKÓC,  "m,óv 


ALTERNO: ἐἔπάλληλος,η, ον; ἐπομοιβός, 
ἡ,ὄν; ἐἔτεραλκης,͵ ἧς, ἔς alternus 


ALTÍSIMO: ᾿ὕψιστος,η, ον altissimus 
ALTISONANTE (lenguaje): ὑπέρφασις, 
g05, N magniloquentia 

ALTITUD: "ánoc,eoc,tO altitudo 
ALTIVEZ: γαύρωμα, OTOC, TÓ arrogantia 


penso en lo alto:uwikpeunc, nc, ἔς al- 
te suspensus.- Que anda porlo alto: 
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Con altivez: ünepópóvosc, UTÉPOTTOL 
arrogater,superbe.- Andar con alti- 


vez: éxroureúo, | àmuáGo, ἀκροβατέω 
superbe incedo, resupinato corpore 
incedo.-  Obrar con altivez: yauvpón 


ferocio» Portarse con altivez: ém- 


yovpóouol superbe me ostento 
ALTIVO: μετάρσιος,ος,ον; ümxépópov, 
OVOC,O0,N; UNTEPÓNTNC,OV,O; ümepopa- 


τικός,η,ὄν; ἅἁψηλαύχην, ενος, ὃ, ἡ; ἅψι - 
κόμπος,ος,Οον  sublimis,elatus,elatus 
animi, elatam cervicem habens 


ALTO: “nvelóelc, Ó800., Ó2v; αξπύτιος, 
-ounóc, -ounevóg,n,óv; áAípotoc, mAí- 
βατος,ος,ον; ámnópioc, ἄπηορος, oc, ov; 
“ἄπλετος, “ἄπλητος,, “ἄπλατος, ΄ἄπλησ- 
τος,ος,ον; βέάθειος, εια,εῖον; TEPÍO- 
κεπτος, πολίστεγος,ος,ον; úwnlóc,n, 

ὄν; ἅψέζυγος, UWixpnuvoc,oc,ov al- 
tus.- Altísimo: πανυπέρτοτος, ἡ,ον; 
ünnókpnuvog, μήκιστος, ὑπερπερκόσμος 
ος,ον; oüpavounkng,nc,écg; Unétatoc, 
n,Ov altissimus,pergrandis.- Igual 
a un coloso: κολοσαῖος, α, ον qui 
colossum aequat» Más alto: ávoxepi- 
Kóg,n,óv; ümepótepocg, UYÍTEPOC,A, ον 
altior,superior.- A lo alto: ὑψόσε 
in altum, in sublime.- De lo alto: 
ἐφυπέρθε, -ροθεν; ünépOgv, ünépO0g,üyó- 
θεν desuper,ex alto.-En lo alto: 
ἐπιπολῆς, ἅψιδη, üyoàü, 1yó0, “úyov 
alte, superne,in summitate,in subli- 
mi.- En lo más alto: éfemnolnc, Ὡς, 
ἔς; καθύπερθεν in summa parte, in 
summo loco» Lo más alto:  'ákpo,og 
ἢ; ὄλοσχερης,ης,ἔς summitas,summus 
Lugar alto, adonde no alcanza la 
vista: ávOomov,Ov,tó locus editior> 
Caído de lo alto: uúvyitmemc,nc,éc ex 
alto delapsus> Que anda o Camina 


por lo alto: ümepíOov,ovoc,ó; üwá- 
μων, ὦν, ον supergrediens,in alto gre- 
diens.- Que se dirige a lo alto: 
ἅψιτενης,ης,ἔς in altum tendens.-Que 
uyidanc, nc, ἔς; 
alte apparens> Sus- 


se ve en lo alto: 


ἁψιφανης, nc, és 


UYÍTOPOC, OC, ον 
Tender a lo alto: 


qui peralta graditur 
ἐξάνειμι in altum 


tendo ex 


ALTRAMUZ: θέρμος,ου, ὃ lupinus 
ALTURA ἀψωμα, ατος, ÚyOcC,eOc; álvoc, 
eoc; ἄνάλημμα, ατος; Pádoc,eoc; pá- 
θυσμα, ATOG, TÓ altitudo.- “ÓxuOc,OV, 
ὃ; S0púa, ac, n; óbpún,nc,n; Óopüc, 
voc,n tumulus.- ἀνάστημα, ατος͵ TO 
statura.- Cumbre: ἄἄκρωτηριον͵, οὔυ, τὸ 
summitas» εὐθυωρΐα, ac, ἡ; ὄρθοφυξϊα, ας 
y proceritas> Lugar alto:  Avtpóc, 
οὔ, ὃ locus altus.- Lo más alto: 
ὑπερέχον,  —OVTOC,TÓ; ünepoym,mc,m 
summitas.-Situado en una altura: 
úyíredoc,Oc,OV altum solum habens.- 
Que anda por las alturas: úvyífatoc, 
OG, O0V 
perar,pasar las alturas: διαβοατικός, 
n,n,Óv qui altitudines transire po- 
test>Igual en altura: íooüyrngc,mnc,ég 
par altitudine» Andar, marchar por 


las alturas: ὑπεξακρίζω per summum 
evado,per cacumina ambulo 


alte incedens.- Capaz de su- 


ALUBIA: φασΐολος,ου,ὃ phaseolus 


ALUCINAMIENTO: TOPÓPQUOA, OTOC,TÓ; TE- 
ριφέρεια, ας, hallucinatio 


ALUCINAR: ἀποπλανόομαι, ÍAAonéo, -rílo 


-πτῶ; τερθρεάύομαι hallucinor,illudo 
praestigiis 

ALUMBRADO, oscuro,no alumbrado: ámv- 
po5,06,0v expers ignis 


ALUMBRAR: ἐποαυγάζω lumine illustro 
Alumbrar con tea: δαδουχέω praelu- 

ceo.- Yendo delante: διαπυρσείω, λυχ- 
veúw praeluceo,lucem praefero, facem 
accensam praefero> Que alumbra poco: 


PpaxvdeyyíTnc,ov, ὃ lucem 
habens 


exiguum 


ALUMBRE: OTUTTMPÍO, Ac, ἢ alumen» De 


alumbre: OTtUrTMpLMÓNS,NS,EC alumino- 
sus 


ALUMNO: τιθηνημα, ATOC, τό; TPÉYOC,EOC 

τὸ; ÁVABPEUMOL, ATOC,TÓ alumnus  (to- 
do lo que se alimenta); 1poón,nc,m 
qui instituitur.- τροφΐας,ου, ὃ; TPÓ- 
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φιμος,, ον alumnus 


ALUVIÓN: πρόχυσις,εως,; συμφόρησις, 
εῶς, ἢ 


renos de aluvión: npoyüo terram ag- 
gesto, limo obduco 


alluvio,coluvies> Formar ter- 


ALVEO: “ἔλυστρον, “ἔλυτρον, ου, τό; κυφε - 
λᾶς, ἴδος,η; TÍOTPA,NS,N; TPÓXN, προ- 
xn ,nc.N; TPÓXOOS, πρόχους,ου, ὃ; TÚNA- 
λος,ου,ὃ; TÚELOV, TÚEMOV,OV,TO; TUE- 
λᾶς, ἴδος,η; ékpon,nc,m; “éKpooc,ov 
ὃ; οὐρός,οῦ, ὃ alveus 


ALVÉOLO, huesos de los dientes φά- 
TVO1, ὧν, αἱ; κυφέλιον, mpoxoiótov,ov, 
τὸ; προχοΐῖς, ἴδος,ἡ dentium alveoli, 
alveolus 


ALZAR,que alza o levanta: áotnp,npog 
ὃ sublator.- Alzar en alto: ovvavé- 
X0, COUVAVACIÉO una in altum tollo.- 


Juntamente: ovverelopúvo simul al- 
levo 


AMA: δέσποινα, ναΐτειρα, AG, NM; OÍKO- 
δέσποινα, ἧς,  domina,domus domina, 
hera» De cría,de leche: ií10n,nc,; 
tuén, nc,n; u10íc,í006,n; u0n,nc, 

n; u8nvntetipa, oac,n;  u0nvn,nc,m 


nutrix,altrix 


AMABLE: áyamntéoc, a, Ov; ἄμισης, ἧς, ἔς 
áonáoiog, áonotóg,n,óv; áSLÉPpaotoc, 
δξιοφΐλητος,ος,ον; émnpovoc, -PATOG, 
OC,OV; ἐπέραστος,  émímpog,oc,o0v; 
épavvóc,n,óv;  épáoutoc, épáoputog, oc, 
OV; ἐἔρατεινός͵, ἐραστός, épotóc,m 

ὄν; épóelc, ὄεσσα, ὄεν; eúbiimc, nc, ἔς 
εὐφΐλητος, ος,ον; φιλητός,η, ὄν; φιλο- 
TNOLOG, Τα, τον; δηρατος, ος,ον; ἵμερ 
τός,η,ὄν; καλλέἔχορος,ος,ον; ποθεινός 
ἡ,ὄν; προσφιλῆης, ἧς, ἔς; τηθηνός,η, ὄν 
amabilis,amandus» Muy amable:  u£yn- 
pnc,nc,£6; EÚNPOTOG, TOAVÉPOLOTOG, OC, 

Ov multum, valde amabilis>Digno de 
que se ame: ἄξιεπιθάμητος,ος,ον dig- 
nus qui ametur» Cosas amables: "npo, 
τὰ amabilia.- Deseado con afecto: 
Óppektóc,N,ÓV appetitus» No amable 
ἀνέραστος,ος,ον inamabilis 


AMABLEMENTE: φιλικῶς  amabiliter 


AMADO: áyomntóg, ἐραστός, φιλητός, ἡ, 

ὄν; φίλος,η,ον; στερκτός,η, ὄν dilec- 
tus, amatus,qui amatur.- No amado: 
ágiAntoc,Oc,OV non amatus» Muy ama- 
do: εὔφιλης,ης, ἔς; εὐφΐλητος, πολυα- 
yámnnt06, oc, 0v ; K£yoptouévoc,n, ov; 
ἐπερούσιος,ος,ον  dilectissimus,ad- 
modum amatus, charissimus.- Digno de 


ser amado: πολυέραστος,ος,ον multis 
AMALGAMAR: OUOUVTÉKO  colliquefac- 
ta jungo.- Que no se amalgama: 


SÚGHIKTOG,OG,OV qui non facile coa- 
lescit 


AMANECER, el amanecer: “noc, ^moáüc, 
^nof,^no (acus.) diluculum» Amane- 
cer el día: διαυγάζω, διαυγάω, φώσκω, 
διαφώσκω, ὑπεκφραΐνομαι, ὑποφώσκω, 
ὑπολάμπω, αὐγάζω, διαφαΐνειν, -φαινέσ 
θαι, διαφώσκειν, φαύσκειν illucesco, 
subluceo,diluculum esse» Al amane- 
TtOnpoi, ^ne0gv,ápóíAvkog,ov, ὃ, 
T; TPOLAÍTATA; UNNOÍTOC,A,OV dilucu- 
lo, summo mane, antelucanus, sub au- 
roram,matutinus» Antes de amanecer: 
neptópOpov , ov, τὸ ante diluculum.- 
Cosa que se hace antes del amanecer: 
ünó0pioc, OC, ον 


cer: 


antelucanus 


AMANSADO: χειροήθης, ἧς, ἔς; tídoc, Oc, 
ον mansuetus 


AMANSAMIENTO: "NHÉPOUOL, otoc, τό; ημέ- 


ρῶσις,εῶς,η; ἐξημέρωσις͵, es, ἡ miti- 
gatio,cicuratio,mansuefactio 


AMANSAR: "^nueponotéo, "nuepóo, διημε- 
póo, é&nunpóo, τιθασσεύω, KABOMOMÍ - 
ζω mansuefacio.- Amansar al mismo 
tiempo: συνεξημερόομοι simul man- 
suefacio.-Difícil de: δυσεξέμερος, 
ος,ον difficilis ad cicurandum.- El 


acto de  amansar: τιθάσσευσις͵ εῶς, ἢ 
mansuefactio» Que tiene poder de 
amansar: τιθασσευτικός, ἡ, ὄν; τιθασ- 
σευτης,οὗ, ὃ habens vim mansuefa- 
ciendi,qui mansuefacit» Amansarse: 
émelkeúo mitis fio» Amansarse simul 
táneamente: συνημερόομαι, -ἔομαι 
mansuefacio 


una 
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amatus.- Digno de ser amado: τριφΐ- 


ANTOC,OC,OV admodum amandus 


AMADOR, amante: φιλήτης, Οὗ, ὃ; φιλητῶρ 
ορος,ὃ; ἱμήερτης, οὗ, ὃ;  épootnc,oó0, 


ὃ  amator.- Amadora: ἐἔραστρξέα, ac, n 
amatrix 
AMALGAMA: πρόσκρισις,εῶς,ῇ  accretio 


eorum quae coalescunt in idem corpus 


AMANTE:  £íonvnAnc,ov,ó; £íonvnAoc, 
εἴσπνιλος, OG, OV 
φιλΐωνονος, ὃ, ἢ magis amans. - 

amante: φιλίστος,, ον; πολύφιλτρος, 
ος,ον 


amator> Más amante: 
Muy 


amantissimus,valde amans 
AMANUENSE: ὑπογραφευς,͵ ἔως, ὃ scriptor 


AMAR: φιλέω (πεφΐληκα o πέφιλα) dili- 
go (por amistad); ἄγαπάω, áyarálo, 
ápOuéo, épaoteüo,épáo (épokoa), épa- 
tío, φίλημι, ποθέω amo, diligo» A la 
vez, mutuamente: συμφιλέω, OVVOYA- 

Trám 
damente: 

vehementer 


simul vicissim amo> Apasiona- 

épáo, “ἔραμαι, UNTEPOYATÁO 
amo,cupio> Con desenfre- 
ἐπιμαΐνομαι Amar 


con: OUVe£páO simul amo» Correspon- 


no: furiose amo.- 


der al que ama: φιλεραστέω | amantem 
redamo.-  Entrafiablemente:  émo0éo 
intime amo» Mucho: mepiryonáo, ἄμφα- 


yo. rác, ünepótiéo valde amo, diligo 
Poco: pi0éo minus habeo» Naturalmen- 
te: otopyéo naturaliter amo.- Capaz 
de amar: áyammtkóc, στερκτικός,͵, ἡ, ὄν 
vim habens diligendi,amandi> Digno 
de ser amado: ἄεξιεπιθύμητος, oc, ov ; 
áyonaotóg,n,Óóv dignus qui ametur, 

amplectendus.- El que ama claramen- 
te: φανερόφιλος,ος,ον qui aperte 
amat.- El que ama perdidamente: épo- 
Ttouavnc,nc,ég peditus amat.- El que 
es amado lascivamente: αξἴτης,ου,͵ ὃ 
amans libidinose» Propenso a amar: 


φιλόστοργος, OG, OV 
pensum» Que no ama: áQUAóotopyoc, OG, 

OV ab amoris sensu alienus» Se debe 
amar: στερκτέον amandum» Amar sobre 
üneperáo supra modum amo» 
Los que se aman mutuamente: φιλλάλη - 
Àoi, Qv , Oi 


ad amandum pro- 


manera: 


amantes invicem 


AMARANTO, yerba: κιρκαΐα, ας, circaea 


AMARGAMENTE: τρηχέως acerbe 


AMARGAR: δριμάσω acerbo 

AMARGO: “ἐἔμπικρος, ος,ον; ἄδευκης, Ὡς, 
ἔς; ἐγκαρσΐχολος, OG, ον; ἔχεπευκης 
Ὡς, ἔς; ἔμπευκης͵, nc, ἐς; ἐπέχολος,ος, 
Ov; πᾶροξυς,εζα,υ; πευκάλιμος,,ον; 
πευκεδανός, ἡ, ὄν; πικρός, ἅ, ὄν 
bus,amarus.- Amargo agriamente: ὄξυ- 
TEVKNS, ἧς, ἔς; ὀξάπικρος,ος,ον acri- 
ter amarus.-Algo amargo: émímkpoc, 
ünóTmiKpoc,ünóotpu$voc,oc,ov subama- 
rus,subacerbus» Hacer amargo: πικρόω 
éK- 
TiKpóO | peramarum efficio.- Ponerse 
amargo: mxpílo  amaresco» Muy amar- 
go: ápímxpoc, paO0ünpoc, ὑπέρπικρος 
TOAÚTIKPOSC, OG, OV ; TEPUTEVKNS, NS, ÉS 
valde, summopere, admodum amarus 
AMARRAS, del navío: χαλινά,ων,τᾶ; 
TPÓTOVOL, ὧν, ΟἹ funes nauti,rudentes 


acer- 


amarum reddo> Hacer muy amargo: 


AMASADO: φυρτός,η, ὄν subactus 


AMASADOR : 
qui massam 


φυράτης, φυράστης,ου, ὃ 


subigit 


AMASAR: φυράω, AELAÍVO, MÁCOO, HÁTTO 
(-ξω, -χα), μάλλω, ψαΐω subigo> Bo- 
llos: μαζάω massam subigo» Que 


amasa: μακτήηρ, ρος; μακτης,οὗ, ὃ qui 
massam pinsit.- Artesa para amasar: 


mío, ας, vas in quo farina subi- 
gitur 
AMATORIO: Éépowtikóc,  $Umkóg,n,óv 


amatorius> En sentido amatorio: épo- 


TUK OS 


amatorie 


AMAZONA, segur de las: 
amazonum securis 


oáyopic, 20, ἢ 


AMBAGES,hablar con  rodeos,ambages 
λοξοτροχές, íd0c,n quae per ambages 
verba fundit 


AMBAR, especie de..: xpvONAEKTPOV,OV, 
τὸ auri electri species 
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AMARGURA: TÍKPOCGHOL, ATOC, TO; TPLKPAG- 
μός,οῦ, ὃ; mMKPÍOL, ας, ἢ; TUKPOWNS, τος 
n amaritudo» Causar amargura: JUukpá- 
fo, mkpaívo 
Con amargura: 


amaritudinem facio.- 


πικρῶς 


amare 


AMARILLEAR: χλοάζω, yÀoáo, xyAotáo, 
palleo 


AMARILLENTO: ἐνερόχρως, ὦτος, ὃ,η; Aé- 
κιθος,, λέξυθος,ου, ὃ,  luridus,lu- 
teus> Ser de color amarillento:ümo- 


unAíGo sum colore in 
gente 


luteum ver- 


AMARILLO: χλορός, , ὄν; ξανθός,η, ὄν 
luteus» Amarillo oscururo: μορφνός, 
n,Óv fulvus» Algo amarillo: úxoun- 
ÀovoG,n,ov  subluteus 


AMARRA: χαλινωτηριον,ου,τό retina- 


culum 


AMBICIÓN: φιλοτιμΐα, ας,ἡ; φιλότιμον, 
ουὐ,τό ambitio.- Libre de ambición: 
φιλόδοξος, ος,ον ambitionis expers 


Con demasiada ambición: úneppulotÍ - 
HMOGg per quam ambitiose» Sin ambi- 
ción: ἀφιλοτιμέα,ας,Ὶ alienus ab 


ambitione animus 


AMBICIONAR: ἄντιμετέρχομαι, wnióo, 
ἐκπερΐεμι ambio; φιλοτιμέομαι ambio 
honores.- Ambicionar las magistratu 
ras: σπουδαρχέω 
tuum gerendorum 


studiosus magistra- 


AMBICIOSO: φιλένδοξος, φιλόδοξος, φι- 
λότιμος, ος,ον; τιμοκρατικός, ἡ, ὄν am- 
bitiosus.- Muy ambicioso de honores 
ἀπερφιλότιμος, oc, ov 
norum cupidus.- No ambicioso: ἀφιλό- 
τιμος, OG, OV 


supra modum ho- 


non ambitiosus 


AMBIDEXTRO: áubidéSioc, áudotepodé - 
ξιος, TEPLOÉÉLOC,OC,OV; δεξιοχειρός 
á,Óv; ἂρτξἔχειρ, χειρος, ὃ, ἢ ambiguus, 
ambidexter,utraque manu utens 


AMBIGÜEDAD: áubifoloyía, Oc, n;  év- 
δυασμός, οὗ, ὃ ambiguitas» Hablar con 
ambigüedad,con doble sentido: διλο- 


γέω sermone ambiguo utor (Ver ANFI- 
BOLOGÍA) 


AMBÍGUO: ἀμφίΐβολος, áubidédioc, ἀμφΐ - 
λεκτος, ἄμφΐλογος,ος,ον; λοξός,η, ὄν 
ambiguus» De lenguaje ambiguo: Otü- 
μυθος, δίλογος,ος,ον ancipiti sermone 
utens» Ser ambiguo: ἐπαμφοτερέζω in 
ancipiti sum 


ÁMBITO: περιβολη, mepióponum, περιγρα- 
$n,nco,n; περΐμετρον,ου,τό ambitus» 
En cierto ámbito:  mepipepAnuévog 
ambitu et circuito quodam 


AMBOS: ἀμφότερος,α, ον  uterque»A dos 
los dos a la vez: συνάμφω simul ambo 


Ambos a la vez: συναμφότερος, 0, OV 
uterque simul 


AMBROSÍA: áuppoocía,og,n(-oín,ng) am- 
brosia, cibus deorum 


AMEDRENTARSE: éxtoppéo  expavesco 


AMEDRENTAR: δειματόω, évíoo0o, κατα- 
$oDéo  terrefacio» Ser amedrentado: 
πτάρομαι perterrefacio 

AMENAZA: ἄπειλη, ς,η; ἄπεΐλημα, ατος, 
16; áreilmolc, £06,7]; ápelá, ác,n; 
ápein, nc, N minatio, minae» Añadir 


amenazas contra: προσεμβριμάομαι 
praeterea infremo.- Amenaza iracun- 


da: éuPpíunuo, ortoc, TO comminatio 
iracunda.- Exclamaciónde amenaza: üé 
AMIGO: “évéevoc, éúgevi0c,Oc,Ov (que da 
hospitalidad) “ápButoc, &,0v; “émc, 
ου,ὃ; áMOPOC, OL, ον; ÁVONYKOLTOS, AÍA, OV; 
φίλιος,α, ον; QÍA0C,N,OV amicus.- Los 
amigos: “í801,0i  amici.- (Oh,amigo! 
^Q táv heus tu!; O,amice!> Amiguito, 
muy amigo,más amigo: φιλίων,ονος, ὃ, 
MN; HUATÁTLOV,OV,TO; φΐλτατος,,ον; 
φιλίστος,η, ον; QÍATEPOC,A,OV  amicu- 
lus, amicissimus,amicitior> Buen ami- 
go: χρεστόφιλος,ος,ον qui bonus ami- 
cus est.- Caro amigo: κηδειος, ος, ον 
(carus,pretiosus,curis dignus)» Con- 
ciliador de amigos: φιλιαστης, οὔ, ὃ 
qui amicos conciliat.- Amigo de los 
malvados πονηρόφιλος, ος,ον improbo- 
rum amicus.- Amigo de todos: πάμφι- 
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hui! 


AMENAZADOR,A: ἀπειλήτηρ, ρος, ὃ; 
ἀπειλητειρα, ας, minax,minatrix 


AMENAZANTE: ἀπειλητέριος, OC, ον ; ἄπει - 
Anukóc,n,óv minax,minabundus 


AMENAZAR: “ἔπειμι, ἀπειλέω, áméAAXo, 
ἀποιωρέω, -péouoa, διαπειλέω, évicoon, 
éviotáO, évictnul (-mmoo, évéctmKo, 


ÉVEMOTNKOS, ÉVECTOS) , ἐπαπειλέω, 
ἐπικάθημαι, ἐπικρέμαμαι, φοβέω, κατα- 
φυλάσσω, -ττω, -ξω, -χα; καταπειλέω, 
ποιφάσσω, προσανατεΐνομαι, συνεπιτί - 
θημι, ἀφορμέω, únépkeiuol  immineo, 
minitor,minor,interminor,intento 
minas» Desde arriba: προσαπειλέω, 
-απειλέομαι; ünepakpíGo desuper mi- 
nitor» Fuertemente: ἐἔμβριμδομαι (-noo 
μαι) graviter minor.- 
ünepáAiog,Ov imminens mari 


Que amenaza al 
mar: 


AMENCIA: παραΐξπασμα, OTOC, τό amentia 


AMENO: ácollevóc,N,ÓV amoenus» Luga- 


res amenos: ἐνεβητηρια,ῶν,τά loca 
amoena> Ser o estar ameno como la 


primavera: ovveapílw veris amoeni- 
tatem refero 


AMIGABLEMENTE: 
amigablemente 


φίλως amice.- Muy 
φιλοφρόνως 


comiter 
AMÍGDALAS: á0nv,évoc,ó tonsillae 


A»0c,Ocov omnibus amicis.- El que ama 
a los amigos: φιλόφιλος, n, ον qui 
amicos amat» El que gusta de nuevos 
amigos: kolvopuloc,n,ov qui 

novis amicis gaudet> El que hace 
amigos: φιλοποιός, ὄς,θν amicos ef- 
ficiens» El que odia a los amigos 
μισόφιλος,ος,ον abhorrens ab amicis» 
El que goza en recibir a los amigos: 
φιλοπόδοχος,ος,ον qui gaudet exci- 
piendis amicis» Infiel con los ami- 
σοβ : ἀφιλέταιρος,ος,ον qui sodales non 
colit» Muy amigo: ünépóuUoG, OG, 

OV supra modum amicus» Amigo obse- 
quioso: φιλοκηδέμων, ονος, ὃ, mn; φιλο- 
κηδης,ης,ἔς officiosus amicus.- Que 
tiene buenos amigos: xpnotóbiloc, oc, 


OV qui bonis amicis utitur» Sin 
amigos: “ἄφιλος,ος,ον amicis carens» 
Amiga: étaípa,ac,n; φίλη, ης,ἢ  ami- 
ca,meretrix.- Deseo de servir a los 
amigos: φιλοφιλίαας, ἡ studium ser- 
viendis amicis>Escasez de amigos: 
ὀλιγοφιλέῖα, ἄἀφιλία, ac,N amicorum 
paucitas,penuria» Multitud de amigos 
πολάφιλος,ος,ον multos amicos ha- 
bens» Hacer amigos: φιλόω, φιλιόω, 


φιλοποιέω, éfotkeióm amicos facio, 
concilio» Contar en el nümero de 


amigos: gícolkeión  adjungo in fami- 
liaritatem.- Socorrer a los amigos: 


éGoapkéo φΐλοις amicis  subvenio 
AMISTAD:  áptüg,ü06G,n; ἄρθμΐα,ας,ἢ 
áonootücg,ü0G,n; φίλη,ης,η; φιλία,ας, 
ἡ; φιλοφροσύνη, ης,η; φιλότης, τος, 
MN;  OÍKELÓTNS,NTOCS,N; προσφέἕλεια, ας, ἢ 
amicitia.- Amistad con buenos: χρησ- 
τοφιλΐα, ας, ἢ amicitia.- 
Conciliador de amistad: φιλιώτης, 
o0ú,0 conciliator amicitiae»  Conci- 
liación de amistad: φιλΐίωσις͵, εῶς,η 
amicitiae conciliatio.-  Conveniente 


a la amistad: φιλησιος, ος, ον amici- 
tiae conveniens.- Fiesta en honor 
de Júpiter, protector de la amistad: 


ἐταιρΐδεια, ας, ἢ festum in honorem 
Jovis sodalitii.- Amistad mutua: 


συμφιλέα, ας, ἢ mutua amicitia>Amistad 
particular, privada: 1διοξενΐα, ας, m 
privata amicitia> Propio de la amis- 
tad: φιλοτησιος,α,ον ad amicitiam 
pertinens.-Amistad pública o priva- 
da: προξενία, ας, publica o privata 
amicitia» Que excita la amistad: φι- 
Mikóc,N,ÓV  amcitiam alliciens>Sos- 

pechosa: λυκοφιλία,ας,ὴ suspecta 

amicitia» Romper la amistad: προδια- 
xopéo amicitiam  dirimo» Tener amis 
tad: σῃυνεταιροῦμαι sodalitatem ineo 

Tener relación de amistad: ἐνομιλέω 


cum bonis 


in consuetudinem sum» Trabar 
amistad 
φιλιάζω amicitiam ineo 
AMISTOSAMENTE: προφΐλως amice 


cumulo, 
παρανηνέω, nopoavéouot, παρανέω  jux- 
ta  aggero»  Amontonar alrededor: 
περιχόω, περιχωννυμι, -Govvüo circum- 


compilo.-Amontonar al lado: 
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AMNESIA: 
oblivio 


áuvnoía, ac, n praeteritorum 


AMO: τρόφιμος, ,N,OV  herus,a> El hi- 
jo,la hija del amo: δεσποσώνος,ου, ὃ; 
δεσποσάνη,ης,ἡ herilis filius,heri- 
lis filia.-Perteneciente al amo: 


δεσπόσυνος, δεσπόσιος,ος,ον ad do- 
minum pertinens,herilis> Sufrir con 


gusto al amo: φιλοδεσποτεώύομαι  li- 
benter fero dominum 


AMONESTACIÓN: φρένωσις, εῶς, ἡ; νοῦυθε- 
σΐα,ας,η; νοσυθέτημα, ατος,τό; νουθέ- 
τήσις,εῶς,; παραφασΐα, ας, ἢ; TAPá- 
φασις, εῶς, ἡ; παράγελλμα, ατος, τὸ; ÚTO 
βολη,ηῆς,Ὶ admonitio, admonitum 


AMONESTAR: ἄπομυθέω, émavojujvnoko 
(-uvnoo), émepálo, νουθετέω, mopev- 
νέπω, MVÚCKO, πινάσσω,  T7iVüO, ümo- 
βάλλω, ἀποτέθημι admoneo, commonefa- 
cio,dico admonendo,moneo» Que amo- 


nesta: σάμβολος,ου, ὃ; εἴσηγητης, οὔ, 
ὃ; úrnoBoleúc, ἕως, ὃ monitor» Presen- 
tar a la vista para amonestar: ὕπο- 
δεΐκνυμι subjicio ad commonendum 


AMONTONADO: σωρευτός, cUULOPNTÍC,N, 
ὄν; τυμβόχωστος, ος,ον; θινωδηςης, ες 
congestus,acervatus, in tumulum ag- 


gestus 

AMONTONADOR: στοιβαστης,οῦ, ὃ stipa- 
tor 

AMONTONAR:  ámovéo, ἄποθινδω,  éx- 
oO0p£üo, émouáo, ἐἔπαμδομαι, émvneo, - 
vno, ¿émropavén, émonpeún, émo- 
itoipáGo, κασσάω, κατανέω, -VNW, KOLTOL- 
σωφορεάω,  kopBún,  xop0üvo,  vnvéo, 
περισάττω, σορεύω, συνέω, CUVÉEO, 


συννηνέω, στοιβάζω, συγκορδυλέζω, σῃυμ- 
φέρω, συμφορέω, συναθροΐζω, συντυχἕ - 
ζω, -τυκΐζω, συσκευάζω, συσσωρείω, 
συστρέφω, TUPEÚW aggero, coacervo, 


agero> Como Tántalo: τανταλΐζω 
cumulomore Tantali» Encima:  mpoomna- 
ραβάλλομαιυι  insuper congero> Más y 
más: ἐπισυντίθημι 


ac- 


insuper accumulo 


cir- 
circum 


Por todas partes: περισωρεάω 
cumquaque in acervo aggero, 


accumulo.- En haces omanojos: Ovo- 

τρέφω in fascem contorqueo> Tierra 
προσχόω, -XOVVVML, -xovvào, συσκάπτω 
terram  aggero» Amontonado: vntóc,n, 
Óv coacervatus.- El que amontona: 


GUOKEVAOTNC, O, ὃ; συστρεπτικός, ἡ, OV 
structor; habens vim conglobandi> 


Formado de tierra amontonada: AWOTÓC 
n,Óv humo aggesta exstructus> Acto 


de  amontonar tierra:  X0OO0lc,e0c,n 
aggeris eductio 


AMOR: “áPTUC, VOC,O; “ἔρως, (WTOC,O; 
Γέρος,ου, ὃ; ἄγαπη, nc. n; áyámpa, 
ATOC,TÓ; YÍAMUA, ATOG, τό; HO, Oc, 
n; φιλότης, ntoc,n; nxo0n,nc,n; nó0n- 
Olc,€05, 1; πόθος,ου, ὃ; σύστασις, εῶς 

1 amor,dilectio.-Amor para con el 
amo: φιλοδέσποτον,ου,τό amor in do- 
minum» Amores locos: οἰστρήσεις͵ £OVv 
oi insani amores» Atractivo del 
amor:$íAtpov,OoU,1Ó amoris illece- 
bra»Con mucho amor: φιλοφρονέστατα 
amantissime.- Con amor desordenado: 
περικαὺς admodum ardenter»Con amor: 
QUA Í G5, φιλως 
tural: φιλοστόργως naturali carita- 
te.- Concorde en el amor: ὄμόστοργος 
OG,0V concors in amore» Amor de cor- 
respondecia: φιλεραστΐα, ας, amor 
quoquis amantem diligit» Amor des- 
ordenado: ἐρωτοληψΐα, ας, amor per- 
ditus» Deseoso de amor: φιλέραστος, 
ος,ον ;φέλερως, ὦτος, ὃ, ἢ cupidus amo- 
ris.- Digno de amor ἀξιοφΐλητος,ος, 
ον; φιλητέος,α, ον amandus, diligen- 
dus,dignus amore.- El que paga amor 
con amor: φιλεραστης,οῦ, ὃ | amantem 
redamans.- Falto de amor: ámóotopyog 
OC,OV amoris expers» Amor arrebata- 
do,delirante: OÍOTPOC,OV,O 
riosus.- Inclinado al amor: φιλητι- 
kóc,N,ÓV  propensus ad amandum» In- 
digno  de..: ἄφίλητος,ος,ον nullo 
amore dignus.- Infeliz en el amor: 
δάσερως, ὦτος,ὃ,ἢ infelix in amore.- 
Irreductible  al..:  ábIlLÍOTOC, OC, OV 
qui conciliari non potest ad amorem 
Juego de ἐρωτοπαΐγνιον͵ οὐ, TO 
amoris ludus> Locura de amor: ἔρω- 


amanter> Con amor na- 


amor fu- 


amor: 
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μανΐα, épotonavía, ας, amoris insa- 
nia.- Madre del amor: ἐρωτοτρόφος, ου 
Ἢ amoris nutrix.- Maestro de amor: 
ἐρωτοδιδάσκαλος,ου, ὃ amandi  magis- 
ter.-Amor mutuo: φιλαλληλΐα, ας amor 
mutuus» Objeto de amor: φίλημα, ατος 
TO id quod amatur.- Incentivo de 


amor: Otépyn0pov, 00,10; στέργημα, 
ατος,τὸ id cuius ope amor  excita- 
tur, philtrum> Perdido de amor: 


épouavnc, ns, éc amore perditus.- Que 
da origen al amor: épototókKoc,OG,OV 
amorem pariens.-Que excita el amor: 
φιλικός,ἡ, ὄν amorem alliciens> Ri- 

val en el amor: ἄντεραστης, οὔ, ὃ 
"áotop- 


ri- 
valis.-Sin amor,sin afecto: 
γος,ος,οῶὼν naturalis amoris expers» 


Atormentar con el amor: mopokvíGo 
amore excrutio.- Ayudar a alguno en 


el amor: συνεράω 
juvo.- Corresponder al amor: 


in amorem aliquem 


ἄντιπο - 


060 redamo.- Enloquecer de amor: 
ἐρωτομανέω amore insanio» Estar 
aprisionado por el amor: συνέχομαι 


detineor amore» Incitar al amor con 


halagos: μηλοβολέω (lit. tirar man- 
zanas) ad amorem illecebris invito» 


Pagar amor con amor: ávtepáo 
mo.- 


reda- 
Ser rival en el amor: áóávtepáo 
sum rivalis> Amorcillo: éporápiov,ov 
TÓ parvus amor 


AMORATADO: ὑποπέλιδνος, ἡ,ον; ümome- 


λιος,ος,οὸν sublividus» Estar amora- 
tado: únoremálo  sublividus sum» 
Ponerse amoratado: πελλοῦσθαι livo- 


re suffundi 


AMORTAJADOR: νεκροκόσμος, VEKPOKÓMOS 
OG,OV mortuos exornat 


AMORTAJAR: ovykouíGQo, συστέλλω  com- 
pono mortuum, vestibus sepulchrali- 
bus obsolvo 


AMORTIGUAR: ἐνσβένννυμι, évoBevvúo, 
évopéo, ^évopnii extinguo 


AMOTINADO,gritería de..: 
tumultuarius clamor 


0p606,07,5; 


AMOTINAR: ávaototóo seditionem con- 


cito 


AMPARAR : πάρειμι, ünepoyopeao, UNE - 
poaoníGo  patrocinor, propugno> Que 
ampara: Oelktnp,npoc, δεικτόςοῦ, ὃ; 
δέκτρια, AG, N qui suscipit,acceptrix 
exceptrix 


AMPARO: ρυμα,ατος, τὸ; KOTÁQEVÉL, EMS 
ἢ; προσωφέλημα, ατος,τό  propugnacu- 
AMPLIO: εὔρυτενῆς,ης, ἔς; αὐράχωρος, 

ος,ον; πλατύς, εἴα, ü amplus 


AMPLITUD: χαλαρότης, τος,  laxitas 


AMPOLLA: ἀποφυσΐα,ας,η; φωῖξ, ἴδος,η; 
φυσκίον,ου, τὸ; πέμφιξ, τγος, ἢ; πεμ- 
φίς, ἴδος, 7, eminentia, folliculus, 
pustula 


AMPUTACIÓN: διάκοψις͵, εας, ἡ; émtoun, 
NS, NM; KATAKOTN , ἧς, N; κόλουσις, E, N; 


περιαΐρεσις,εῶς,; TOUN,NC,N ampu- 
tatio, decurtatio 

AMPUTAR:  ámapáooo, ánoxkvilo, éxtéu- 
vo (-τεμὼ), ἔπαράσσω, κολούω, περι - 


τέμνω  amputo, excido 


AMULETO: TOPáPTNMOL, ATOC, TO; περΐαμ- 
μα,ατος, τὸ; TEPÍTTOV,OV,TO; σεληνΐ - 


διον,ου,τὸ  amuletum> Amuleto de los 
judíos: φυλακτηρια, ἔων, τᾶ; φυλακτη - 
ριον,ου,τὸ amuleta» Hecho en fi- 
gura de luna: ceAnvíc, í00c,n  amu- 
letum 

AMURALLAR: διατειχίζω,  évtelixilo 


murum duco, locum ad muniendum in- 


cludo muris 


ANACORETA: ἀναχωρήτης, οὗ, ὃ; ámokKóo- 
μιος,ος,οὸν anachoreta, 
mundo vitam agit 


qui remotam a 


ANADE: vnoca,nc,n anas» Ave seme- 
jante al: mnvéAoy,onoG,Óó avis ana- 
ti similis.-Pequefio: vrjoooptiov,ov, τὸ 


anaticula.- Perteneciente al: vno- 
O0106,0,0V ad anates pertinens» Ca- 
zador dg:  VINTOQÓVOC,OC,OV anates 
occidens 


ANAGRAMA: ἀναγραμματισμός, οἵ, ὃ lit- 
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lum, perfugium, adjumentum 


AMPLIFICACIÓN: δεΐνωσις, εῶς, ἡ; πα- 
paúgnolc,eoc,n  amplificatio 
AMPLIFICAR:  óykóo,  oü&o  (aúénco, 


nü$nkoa), διευράνω, ἐπαυξάνω, énaúio 
ἐποφέλλω, -ελλέω, κατευράνω amplifico 


terarum ordo transpositus,anagramma 


ANALES: χρονικᾶ, ὧν, τᾶ annales» Es- 
critor de: “opoypádoc,xpovoypáboc, 


00,0 annalium scriptor 
ANÁLISIS: ávolúoic,e0c,n analisis 
ANALISTA: ἀπομνηματογρᾶφος, oc, ov 


commentariorum scriptor 


ANALÍTICO: ἄναλυτικός,η, ὄν resolu- 
torius 
ANALOGÍA: ávoAoyía,0G,] analogia 


ANÁLOGO: áváloyoc,Oc,OV; προσόμο - 


105,0.,OV  admisibilis 

ANARQUÍA: —ávopxío.,OcG,N ^ ubi nul- 
lus est magistratus 

ANÁRQUICO: “ἄναρχος,ος,ον  princi- 
pio o principe carens 

ANATEMA: ἄνάθεμα, ατος,τό  anathe- 
ma, exitio aeterno destinatus 
ANATEMATIZAR: ávoaBeuatico  exe- 
cror, duris devoveo 

ANATOMIA ávatomn,ns.n; -μΐα, Ac, N 
dissectio 


ANATÓMICO: ἄνατομικός,η, όν ad dis- 
sectionem pertinens 


ANCA:  íoyíov, ov, τό; UTNOYAOVTÍC, 
í00c, YN conxendix; illud quod est 
sub clunibus 

ANCHO: διεξοδικός,ἡ, ὄν; ἐκτάδιος, 
ἐρΐπλευρος, εὐράαλος, eúpúpañac, 


(-006,),06G,0v;  Aeupóc,á, ὄν; πλα- 
τὰς, εἴα, ἃ; πολυαΐλαξ, ακος, ὃ, ἢ; TO- 
λυδέγμων, ὠν,ον (ovog); πολάχωρος, 


ος,ον; σπιδης,͵ ἧς, ἔς; OMÓÓEL, ECON 

εν; τηλέπυλος,ος,ον amplus, spa- 
tiosus, latus.- Algo ancho: ümómAa- 
TUGg,UG,U aliquantum latus.- Igual en 
ancho a: σοπλατης͵, nc, ἔς aeque latus.- 
Muy ancho :τανυμήκης,͵ nc, ἔς 

late magnus.- Más ancho: μάσσων͵, mv 
ον amplior» Ancho y delgado: πλα- 
KÓtlg,£000,£V latus et tenuis.- A lo 


largo y a lo ancho: “ἔνέκως 
extente> A manera de hojas: éxné- 
10ÀO0G,OG,0OV | latus in modum folii» 

Vivir a sus anchas: otpnviáo luxu- 

rior 

ANCHOA: PeBpác, ádoc,n; poiívn,mnc,mn 


puoivíc,í00G,]  apua, maena 
ANCHURA: ςἐπαρμα,αρτος, τό; EÚPOC, 
eúpeoc, TtÓ;eúpútnc, TOC, N; MÁVOOLC, EOS, ἢ 
laxitudo,amplitudo, 
v; πρεσβεύς, éaco; 
senex.vetustus,longaevus.- Cosa de 
ancianos :πρεσβυτικός, η, ὄν senilis 
Que cuida de alimentar a los ancia- 


πρεσβύτης, ου, ὃ 


nos: mpoPockóc,óc,Óv senum nutri- 
tor.- Cuidado de los ancianos: 
γηροβοσκΐα, ας, senilis educatio 


Residencia para el cuidado de los: 
γηροκομξῖον͵, ov, τό locus senibus 
curandis.- Cuidado de alimentar a 
los: mpokxouío., ac, n senum alendo- 
rum cura.- Relativo al cuidado de 
105 :γηροκομικός,ἡ,ὄν ad senum alen- 

dorum senum curam pertinens.- Que 


cuida de los: γηροκόμος,ος qui ali- 
cuius in senectute curam gerit.- 
Lugar donde se alimenta a los 


ancianos: ympotpobeTov,ov,Ttó locus ubi 
senes aluntur.- Cuidado de alimentar 


a los: mpotpobía, ac, n 
senes cura et officium.- 
comer a los:mpotpódoc, 
OC,OV senex nutriens.- 
crépito: τυφεδανός,οῦ, ὃ ^ capularis 
senex.- Más anciano: ἀἄφηλικέστερος 
γεραΐτερος, γεριαότερος, A,OV se- nior.- 
EVveámmpoc, oc, 

ον (nonagenario), τιθονός͵, οὔ, 6; ὑπέρ - 
γηρῶς, ὡς, ος; μακρόγηρως, ὡς, ὡς (gen. 
-0) | Aofm0nc,ov,Ó  admodum,praeter 
senex.- Relativo a los ancianos: 


γερούσιος,α, ον ad senes pertinens 


nutriendi 
Que da de 


Anciano de- 


Muy anciano: 
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laxitas.-Espacio de mucha anchura: 
πλατάτης, toc, nN latum spatium 


ANCIANA: moAoiountop,opoc,n; mpgo- 
Bnic,i60G,n; πρεσβύτις, τιδος, ἡ anus 
antiqua,annosa 


ANCIANIDAD: éyynpoguo,ooc,t16; γέρας, 

otoc,n; μάρανσις, £06, ; πρεβεΐα,ας, 
senectus,senium»Honor y regalo que 
se hace ἃ un anciano:mpeoBniov,ov, 


TÓ honos et donum quod debetur ei 
qui maximus est natura 


ANCIANO:  y(mpov,ov,ov; “ἄφηλιξ τκοὸς 
ὃ;βιοθάλμιος,ος,ον; γηραιός, á, ὄν; 
γηραλέος, α,ον ;γεράλιος, OL, ov ; 

yepáoc, 00,6; γέρων, οντος, O; 
μακροχρόνιος,ος, ον; παλαϊγενῆς,͵, Ὡς, 

ἔς; παλαΐγονοςος, ον; πρέσβευς, Ela 


Educador de : γερονταγωγός, οὗ, ὃ qui 
senes instituit.- Honrado por el 
pueblo por su edad: Snuoyépov,vtoc, ὃ 
senex ob aetatem a populo hono- 


ratus.- Igual de anciano:  íoó- 
πρεσβυς,ειαίυ aeque senex» Maes- tro 
de: γεραντοδιδάσκα-λος, οὐ, ὃ senum 
magister. - Alimentar a los: 
mpotpodvén in senectute  alo.- 
Cuidar de: γηροβοσκέω in senectute 
alo.- Educar a un: γερανταγωγέω 


senem instituo.- Hacerse anciano: 


éympáoko, éympáo senex fio.-Ser 
honrado como anciano: πρεσβεύω 
hononor ut senior 

ANCLA: “ςἄγκυρα,ας,; TÉKTOP, OPOC, 


5; éyevelg, ἴδος,η; 
yoXvornptov , ov, 16; 
anchora. - 
maior anchora.- 
"óppiotg, £05," 
Asegurado con: 


χαλινός, οὔ, ὃ; 
σχητηρΐα, ας, ἢ 
Ancora mayor: íepá,ác,n 
Acción de echar el: 
quies in portu» 
ἀγκυρωτός,͵ ἢ, ὄν an- 
chora firmatus.- Levar anclas: 
ueto ipo solvere navem.- 
con: éykupóo anchora firmo 


Asegurar 


ANCLAR: ávakoxeúo navem in ancho- 
ris stare facio.- Estar anclado: 


énopuo(-éo) in statione sto.-Echar 
el ancla: mepiopuéo,nepiopuíGo an 
choram conjicio 


ANCUSA, falsa ancusa (hierba): vyev- 
δάγχουσα, nc, n falsa anchusa 


ANDADO.muy andado,trillado: kpotmn- 
TÓC,N,ÓV pulsando tritus 


ANDANTE: βατηρ,ηρος,ὃ viator 


ANDAR: διέρπω, διερπάζω, -ερπυστάζω 
βαΐνω, βάσκω, ἔλάζω, ἐπισοβέω  ince- 
do, vado,gradior.- A cuatro pies: 
terparodílw quaternis pedibus gra- 
dior.- A  rastras: épmo  (eíprov) 
serpo.- A tientas: μαστεύω palpo.- 
Adelante: éupPálo progredior Alrede- 
dor:^peufeáo, περιφοιτάω, περιχωρέω 
circumeo,obambulo.- De puntillas: 
esoaxpílo ^ summis pedibus incedo.- 
Apresuradamente:  ÚlektpéxO citato 
gradu feror.- Con ligereza: πλΐσσω, 
-coomon tolutim incedo.- Con los 
pies desnudos: γυμνοποδέῶ . pedibus 
nudis incedo» Con silencio: ὕποπα- 
téO clam ambulo.- Dar la vuelta al 


andar: ἐντροπαλέΐζω, -λίζομαι re-flecto 
inter eundum» De un lado pa- 


ra otro en algún lugar: χωροβατέω 
in loco aliquo circumeo» En malos 


pasos, con rameras: |(XyÀáo  scor- 
tor» En malos tratos la mujer ma- 
ροχεύομαι alium praeter maritum 
admitto.-  Juntamente: σῃυμπεριπατέω 


una ambulo.-Lentamente: βραδυπορέω 
cumcursatio» Acto de andar,andadu- 


ra: Páioic,ewc, ἢ ambulatio 


ANDARIEGO: ἀἄκαμαντόπους, οδος, ὃ qui 
pedes habet indefessos 


ANDARÍN: ἀἄκαμαντόπους, οδος, ὃ qui 
pedes habet indefessos 


ANDRAJO: γρυτάρια, ὧν, τᾶ; Yypümn,mc, 
N; γρυμαΐα, ας,ἢ scruta» Llevar an- 


drajos: λακιδοροφέΩω  pannosas ves- 
tes fero 


ANDRAJOSO:'"pOKó£l6,£000,£V; KOKOEÍ- 
HOV,Qv,Ov; "“ρακένδυτος, “ρακόδυτος 
ος,ον pannosus.- pannosus, laceras 
pannosasque vestes indutus.- Estar 


lente incedo» Oblícuamente:lo¿oro- 


péo, Ao&onoAéo (andar con rodeos) 
oblique  incido.- Poco ἃ poco: 


ümooakkíQ0 sensim  procedo.- Por 
bajo:  ünopaívo ünópnii  subgredior 
Por todas partes: ἐπιπωλέομαι 


obambulo»  Velozmente: Γὠκυπορέω ce- 
leriter gradior» Que anda a largos 
pasos:  poxpoDápuov,ov,ov longis pe- 
dibus  incedens.- Acostumbrado a 
andar: πεψευτικός,ἡ, ὄν pedibus so- 

litus iter facere> Difícil de an- 


dar: δυσπάτητος, ος, ον calcari di- 
fficilis> Fácil de andar o para 
andar: εὐπᾶτητος,ος,οὸν qui facile 
calcari potest» Que anda lentamen- 


te: βραδυπόρος,ος,ον lente pertran- 
siens.-Que anda oblicuamente,con 


rodeos: λοξοβάμων, wmv, ov; Ao&opátnc, 
ου,ὃ incidens oblique.- Que anda por 
medio: μεσοπόρος,ος, ον qui mediam 
viam  ingreditur.- Que anda solo: 
OÍOnÓAOG,OG,O0V qui solus vagatur» Que 
anda suavemente: λειό- βατος,ος, 

OV leniter  incedens.- Que anda 


velozmente: “οκύπορος,ος,ον veloci- 

ter gradiens» Que puede andar: 
βαδισματΐας,ου, ὃ; βαδιστικός, ἡ, ὄν 
quiambulare potest> Veloz al andar: 


Γωκάμολος.ος,ον celer in gradiendo> 
Acto de andar de una parte a otra: 


TEPITAÁVNOLC, £06, errabunda cir- 


vestido con paños rasgados y andra- 


josos: “paxodvteúw  laceris  detri- 
tisque pannis obsitus sum.-  LLevar 


vestidos rotos y andrajosos: "^poko- 
φορέω laceras vestes fero 


ANDROCEO: ávópav,OvoG,ó pars domus 
viris destinata 


ANDRÓGINO: éppuodpóóvog,og,ov  am- 
bigui sexus, androgynus 


ANEJO: évnuevoc,n,Ov annexus>  Es- 
tar anejo: προσφύω  adhaereo 


ANÉMONA: φαινΐς, δος,  anemone 


ANESTESIA: ἄναισθησΐα, ας, sesuum 
hebetatio 


ANFIBIO: ςαμφίβιος,οου,ὃ in terra 
et in aqua degens 

AMFIBOLOGÍA, hablar con anfibología 
con  ambiguedad:  aíoAíQo, διλογέω 


versute ago,variego 


ANFICTIÓN,asamblea de los anfictio- 
nes: πυλαΐα,ας,η; πυλαΐη,ης,ἢ con- 
cilium amphictionum.-  Pertenecien- 
te a la reunión de los: πυλάτης, ου 


S¿TvAáTIC,100,N ad conventum am- 
phictionum in  Thermopylis perti- 


nens 

ANFITEATRO: ἄμφιθέατρον,ου, τὸ  am- 
phitheatrum 

ANFITRIÓN: —SoLtodeúc,e0c; πάροχος 
07,9 epulo, convitator, parochus 
ÁNFORA: Bíkoc,o0v,95; βιτίνα,ης,η 


urna, amphora 


ANGEL: “ἄγγελος, ου, ὃ angelus. - 
Igual a los ángeles: íoáyyedoc,oc, 
OV par angelis 


ANGÉLICO: áyyeAwóg,n,óv; íoáyyeAoc, 
OG,O0V angelicus 

ANGINA: ἀγχόνη, KUVÁYKN, mopoouváy- 

Xn, ovváyyn,nco,n angina.- Enfermo 
de anginas: σαναγχικός,, ὄν angi- 
nam laborans 


ANGOSTAMENTE: OTEVOG contracte 


ANGOSTO: ἀσθμωδης͵,ης,ες; φηκός, 
στενός, ἡ,ὄν; OTÉVUYPOC,OC,OV  an- 
gus tus,in modum isthmi angustus> 
Algo angosto:  UNÓOTEVOC,OC,OV sub- 
angustus 


ANGOSTURA, lugar angosto: στενωπός, 
στενοπός, οὗ, ὃ lacus angustus 
ANGUSTIADO: ἄλγεινός,η, ὄν; δάσφρων 
ὦν, ον; κηδωλός,, ὄν aeger 
Estar angustiado: álicoo, 
χασμάομαι, χασμέομαι, μορπονέω an- 
gor,anxius sum 


anxius, 
animo.- 


ANGUSTIAR: áyyo (-ξω, -χα), κηδω, πε- 
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ANGUILA: “ἔγχελις, £06, ; ^£yy£XoG, voc, m 
anguilla»  Nutridor de angui- 
las:  éyyeAeotpoóocG, εγχελυοτρόφος, 
ος,0Ων anguilarum nutritor» Pisci- 
na de: ἐγχελέων, ὠνος, ὃ 
guilarum> De anguilas: ἐγγέλειος, oc 
Ov  anguillaris.- Pequeña anguila: 


éyxéhmov, -λύάδιον, ου, τὸ parva angui- 
lla 


piscina an- 


ANGULAR: ákpoYyovia$i0oc, yoviatoc, o. ío. 
atov; Yovióórng,ng,£6; moporyovíokoc 
ος,0Ων angularis.- Lugar angular: 


περιγωνιον,ου, τό; TEPLYOVIOKOG, οὔ, 
ὃ locus angularis 


ÁNGULO: KAÍTOC,E0C,TO; γωνΐα, oc,m; 
angulus.- Pequeño: γωνΐδιον, οὐ, τό 
parvus angulus.- De las paredes: 
γωνιασμός,οῦ, ὃ parietum  angulus.- 
En forma de ángulo: yoviwó0a in 
anguli formam.- Que consta de diez 


ángulos: δεκάγωνος,ος,ον decem an- 
gulos habens.- Que tiene cinco án- 
gulos: πεντάγωνος, OG, OV quinque 
angulos habens.- Que tiene muchos 
ángulos:  moAÀáyovoc, -y0Vvi0c, OG, OV 
multis angulis constans.- Que tie- 
ne tres ángulos: TpPÍYWVOC,OC,OV qui 
trres angulos habet.- Que tiene un 
ángulo agudo: ὄξυγώνιος,ος, ον  acu- 
tum angulum habens» Que todo consta 


de ángulos:  mayyovioc, ος, ον totus 
angulis constans»  Terminar, cortar 


en ángulo: γωνιόομαι (- ὡσομαι), 
παραγωνῖζω in angulum desino 


ANGULOSO: γωνιόφυλλος,ος,ον in an- 
gulos secta folia 


ANGUSTIA: ἄγωνΐξα, ἀσηκοπΐα, ας, ἢ; δια- 
πόρημα, ατος,τό; στενοχώρημα, APTOS, 
τό, στενοχωρΐα, ας,ἢ; στενότης,͵, τος 

1 angor, angustia,animi aegritudo 


ρικαΐω, otpayyilo, στρέφω  ango 


ANGUSTIACLAVIA,banda de caballero 


romano: στενόσημων, οὐ,τό angusti 
clavium 
ANGUSTIOSO: ἄλγεινός,η, ὄν; uepué- 


PLOG, OL, OV; μέρμερος, A,OV anxius, 


sollicitus 


ANHELANTE: ὑπέρασμος,ος, ον valde 


anhelans 


ANHELAR: ἀἄναφυσιάω, καταθμαΐνω, UV- 
OláO, TVEVOTÁO, -OTIÓN anhelo 


ANHELOSO: OúOTVOOC,OC,OV qui spi- 
ritum aegre ducit 
ANIDAR: áTMEVEOCOEÚO, -TTEÚO, ; VEO- 


σσεάω, νοεττεάω,, VOOO£ÓÜO0 nidulor 
nidifico,nidum facio 


ANILLO: ^ó$ig,£06,7; δακτάλιος, οὔ, 
ὃ; ἐἔλικτηρ, npoc, ὃ; eX$,woc, m, 
Kpíkoc,ov, 6; TÓPKNS,OV,O; ψάλιον, 
ywodíov, ψάλλιον, ov, τό; σφρᾶγις, 
ἄδος,); ψαλΐα, πελλΐα, ὧν, τὰ annu- 
lus,annuli.- Anillo para sellar: 
oópayíótov,ov,tó; ONUAVTNP, ρος, ὃ 
annulus signatorius.- El grabado de 


los anillos: SAKTUMOYPAYÍOL, ας, T 
annulorum caelatura.- Anillo del 
escudo: πόρπαξ, κος, ὃ; πόρπη, Ὡς, ἢ 


annulus clypei.- Grabador de anillos 
δακτυλιογλύφος, -λογλάφος,ου, 6  annu- 
lorum caelator.- Caja o estuche para 


guardar los: δακτυλιοθήηκη, ἧς, an- 
nulorum theca> El que rebaja los 


anillos: δακτυλιούρχος,ου,6 qui an- 
nulos elaborat> Formado de: δακτυ- 
Awtóc,N,ÓV  annularius.- Con anillos 


κρικωτός, ἢ, ὄν annulatus.- La parte 
del anillo en que está engastada la 


piedra: o$payióo$oAáktov,ov,16; δακ- 
τυληθρα,ας,ἢ pars annuli ubi gemma 


sedet» Pequeño: κρικέλλιον,ου, τό an- 
nulus» Que tiene forma de anillo: 


κρικοειδης,ης, ἔς annuli forma, re- 
ferens.- Que lleva anillo de oro: 


APUVOOSAKTÚMOS, OG, Ov; χρυσόχειρ, 
ειρος, Ὁ, aureum genstans annulum 
aureis annulis ornatas manus habens 


Que lleva anillos o brazaletes: ψε- 
λιοφόρος, ψελιοφόρος, oc, ov qui,quae 
armillas vel annulos gestat 


ANIMACIÓN: ἐμψυχΐα,ας; Wüy mol, EC, 
n animatio 


ANIMADO: “ἔμψυχος, WUXMIOC, 0C,OV; 
0ápovvoc,n,ov animatus, bona spe- 
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erectus» Por un soplo de vida:nv£v- 


ματικός, ἡ, ὄν vitae animatus 


ANIMADOR: TOPNYOPOC,OC,OV  hortator 
ANIMAL:  Góov, κνωδαλον,ου,τό  ani- 
mal.animans.- Animalillo verde: 


χλωρεῖον, ov, τό animaculum viride 
Pequefio : Goi0tov , ζωύφιον, ov, τό 
animal, animaculum» Del animal: (m- 
οἶκός, , ὄν animalis.- Animal vene- 
noso: SÁKETOV ,OV,TÓ; δάκος, £0G, τό 
animal nocens»  Animalillo: ζωάριον 


parvum 


00,16; ζωδιον,ου,τό animaculum.- A 
modo de animal: ζωηδόν | animantium 
ritu.-  Adornado con pinturas de 


animales: ζωδιατός, Cowmtóc,n,Óv; ζω- 

διοτός,η, ὄν depictis animalibus dis- 
tinctus, depinctus nimalibus» Conve- 
nienter ἃ los:  Kmvorpemrnc,nc, ἔς 
pecudibus conveniens> Cuya cola es 
de largos pelos: λωφουρα, ὧν, τά ani- 
malia quae pilosas habent caudas.- 


De un modo animal y terreno: ψυχικῶς 
animali modo» Lugar donde están los 


anima les: ζωοστάσιον,͵ οὔ, τό locus 
ubi stant animalia.- Cuidado en la 
nutrición de los: ζωοτροφΐα,ας,ῆ 
nutriendorum animalium cura.- Que 
cuida de los ζωοτροφικός,η, ὄν; 
ζωοτρόφος,ος,,ον  pecuarius» Organi- 
zación de los: διοργάνωσις͵,εως,η 
apparatus animantium.- Que cría 
animales: $voi$ooc, -Go06,06,0V gig- 
nens animalia.- Que gusta de los: 
φιλόζοος,ος,ϑον | studiosus animan- 
tium.- Que tiene forma de: ζωόμορ- 
$06,065,0V animalis formam habens» 
Vivir como animales: κτηνόομαι pe- 
cudum more vivo.- Parir un animal: 
ζωοτοκξω animal pario.- Alimentar 
animales: ζωοτροφέω animalia nu- 
trio» Soltar su voz respectiva los: 
φωνέω sonum edo 

ANIMAR: ávoOoppüvo,-poGvo, ἔμψυχδω 
λιπαρέθω, ψυχόω, Bappúvo,  Bpacúvo 
animatum reddo, hortor, audaciorem 
facio, addo robur, fiduciam addo» 


Dar vida, vivificar: ζωογονέω vivi- 
fico»  Animar a: émopívo incito in» 
El que anima: κελεύστης, οὗ, ὃ; mopoo- 
TOTIKÓC,N,ÓV hortator, addens animo 


impetum.- Que puede animar: TPOTPET- 
τικός,η, ὅν habens 
Animarse ávakümto, ávonvéo, áno0pa- 


vim  incitandi» 


cúvouol Spe erigor, recreor, animam 
sumo 
£06,16; θυμός,οῦ, 6  animus.- Poco 


ánimo: θυμΐδιον,ου,τό parvus ani- 


mus.- Animo adverso:  UNTOVOVTÍOOL, 
£06, infesus animus.- Aspereza 
de ánimo: βαροθυμέΐα, ας, acerbi- 


tas animi.- De ánimo firme: ἔσχυ- 
ρόψυχος,ος,ον; éyvopóópov,ov,ov fir- 
mus animo.- De ánimo inconstante: 
δίθυμος,ος,ον varius 
ánimo de hierro: σιδηρόφρων, ov,ov 
ciónpobunc, nc,ég ferreus 
ferreum animum habens» 
entero: ἄλόψυχος,ος,ον integer ani- 
mo.- De ánimo esforzado: “ὀβριμόθυ- 
HOC,OC,OV; éppauévoc,n,ov(-éotepoc, 
-éotOütocg) animo fortis,praeditus> 
De ánimo feroz:  pPopúbvuoc, oc, ov 
animo ferox» De ánimo grave:  [opü- 
YUYXOC,OC,OV gravis animo» De áni- 
mo rígido:  otepgoyvouov,ov  (-ovog) 
rigidus animo.- De ánimo  semejan- 
te: κοινόφρων, ὧν, ον (-ovog) 
lis animi.- De ánimo suave: 
θυμος, yAUKÚBVUOG, OC, ον 
miti animo praeditus> 
mo: ἐμπέδοφρων͵, MV, OV 
mi» De fuerte animo:  tÀnoíópov,ov 
ον fortis animo» De grande y es- 
clarecido..: λαμπρόψυχος, OG, ον 
magni et excelsi animi»  Dotado de 
igual ánimo: σόψυχος,ος,ον pari 
animo praeditus.- El que es de alto 
ánimo:  üyívoog, (-OUC,OVC,OVV) qui 
est altae mentis.- Falto de ánimo: 
λειπόθυμος,ος,ον qui dificit animo» 
Fortaleza de ánimo: παράσημα, ATOC, τό 
robur animi» Presencia de ánimo: 
eÚTOMIÍOL, ας, 
Que destuye el ánimo: 
ραΐτης; θυμορραῖστης, οὔ, ὃ animum 
destruens> Que devora el: θυμοβό- 
ρος,ος,ον animum vorans.- Que corroe 
el: θυμοδακῆς,ης, ἔς animum mordens 
Que es de ánimo recto:  óp0ó6ó0pov,ov, 
OV qui erecto est animo.- Que hace 
decaer el ánimo: θυμοφθόρος, ος,ον 
animum labefactans.- Que tiene pre- 


animi.- De 


natura, 
De ánimo 


simi - 
“ηπιό- 
placido, 
De duro áni- 
firmus ani- 


1 animi praesentia.- 
OVUOPALOTNS, - 
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ANIMO: “NTOP,TÓ (sólo nom.ac. y dat) 
καρδέα,ας,η; κέαρ, OTOC,TÓ; μένος, 


sencia de ánimo: ἔὄνθυμος, Oc,Ov qui 
est animo praesenti.- Roedor del 
ánimo δεξήίθυμος, OG, ον mordens ani- 


mum.-Sin . ánimo,flojo: “ἄψυχος, ος, ον 


animo carens» Aplicar el ánimo: 
évotnooi τόν  voúv, τὴν διάνοιαν: 
adhibere animum.- Caer de ánimo: 


óvoópovéo κακοθχοῦμαι, λειποθυμέω, 
ünoppéo concido animo,animo defi- 
cio,animum adjicio> Conviene tener 


buen ánimo: εὐθυμητέον bono ani- 
mo esse oportet» Estar de buen áni- 


mo: διευθυμέομαι, énevévuén, eúbv- 

μέω bono animo sum.- Recobrar el 
ánimo: θυμηγερέω animum recolligo 
Ser de ánimo débil: μαλακοψυχέω 
malli animo sum.- Ser de buen ánimo: 
καταπροθυμέομοαι | alacri animo sum.- 


Tener ánimo  esforzado: καρτερέω 
forti animo sum.-Tener buen ánimo: 


£üyuxéo, θαρρέω bono 
Tener presencia de ánimo: 
praesenti animo sum.- 
θαρσέω, θαρρέω 
Consumir el 
enimum exedo. - 
τλητικῶς 
airado: uúnepkótas valde irato animo 
Con ánimo ψυχύυκῶς, onépyónv 
animose.-Con presencia de 
παραστατικὼς confidenter 


animo  sum.- 
ληματιάω 
Tomar ánimo: 
animum sumo. - 
ánimo: θυμοφθορέω 
Con ánimo fuerte: 
patienter> Con ánimo muy 


animo 
ánimo: 


ὡς 


ANIMOSIDAD, tener animosidad: ánéx- 
00,-0éco hostiliter animatus sum 


ANIMOSO: “}ἔἴφθιμος, ος, ον; φρονηματίας 
00,6; φρονηματωώδης͵, ἢς,ες; μεγαλό- 
τολμος, μαεγαλόθυμος, μενέχαρμος, 


τλησικάρδιος, oc, ον; θαραλέος, α,ον 
θαρρατικός, N,ÓV; O0oponegic, ἡεσα, ngv 
θυμικός,η,ὄόν; θυμωδης,ης,ες animo 
sus,elatus animo,audax, fidens.- Muy 
animoso: nepíomAoyyoc, OC, OV admo- 
dum animosus.- Que tiene ánimo μενο- 


χάρμης, nc, ες 


animosus 


ANIQUILAR: οὔδενδω ad nihilum re- 


digo 


ANIVERSARIO: éviovota$06,Q,0v; émé- 
1£10G, OG, OV Del 
principio de una obra: éykaívia, ὧν 
τὰ  encaenia 


anniversarius.- 


ANO: ἄρχός,οῦ, ὃ; φορυς, voc, m; Kvo- 
066, κυσός, κάσος,ου, ὃ; μολινΐη, mc, 
T; πρωκτός, οὗ, ὃ; τράμη, NS, m; TPá- 


μις,ιδος, ἢ; διεξοδικός, οὗ, ὁ  podex 
corporis pars per qua excrementa 
exeunt» Tumor en el ano: σὈυκέη, ov- 
Kn,nc,] marisca 

ANOCHECER: ápyéomepoc, ov, O prima 


nox,initium vesperae» Al punto que 


anochezca: QÚTÍKA νυκτός statim 
nocte 

peonugíootig, ὑποσημεΐωσις, £06, ἢ 
annotatio.- Anotaciones de los li- 
bros: παραπλάσματα,ν,τᾶ caerulae 
illitae libris ad notandas  quaes- 


tiones.- Anotación en el márgen: 


παραγραφη, Ὡς, annotatio in margi 


ne.- Anotar en el libro de apuntes 
ármoceMeión annotationes facio, in- 
notarum librum refero 

ANOTAR: éKAÀéyo, κατασημαΐνω, παρα- 
onpuaívo, σημειόω, uxoonutóo adno- 
to.- Al margen: Trapoypádo ^ adnoto 
ad marginem.- Con signo falso: πα- 
pooópoyíGo  adulterino signo noto 
Con una marca,con una señal: “opPe- 


AíGo 


expungo 


ANSIA,demasiada ansia en el comer: 
λαβρότης, ntoc,n edacitas.- 
Can ansia: líxvoc avide 


nimia 


ANSIAR: éyyaívo,éykáoko, émeyyoivo 
-χάσκω (-xovO, κέχαγκα), γλέχομαι, 
χαΐνω, Kéxyaonoi,yáoko inhio,affec- 
to.- Desear con ansia: ἀμφιχαΐνω, 
áubixáoko  inhio 


ANSIEDAD: ἄλυσμός, οὔ, ὃ; álwc,voc,n 
πνῖγος,εος,τό; σάλα,ης,η; στεῖνος, 
£06,16; ovvokoyn,ouvoyn,nc,n; θλι- 
uócg,00,0; θλέψις, ες,  anxietas, 
cura, afflitio.- Pensar con ansie- 
dad: «npaívo anxie agito 
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ANODINO,  insignificante,  ineficaz: 


ἀνωώδυνος,ος,ον parvi momenti 


ANOMALÍA: ἀἄνωμαλότης, τος, n; ávo- 


podía, ac, n; ávauálooic,e0c,n  inae- 
qualitas 

ANÓMALO: ἄνωμαλον,ου,τό  inaequale 
ANONADAR: álarmálo, ékkevóo,  mopa- 


KEVÓO  exinanio 


ANÓNIDE, bonagra (yerba): “ὄνωνις, 


1005,n  ononis 


ANOTACIÓN: ἐπισημεΐωσις, εως; TOL- 


ANTAGONISTA: ἄἀνταγωνίστης͵, Οὗ, ὃ qui 
cum aliquo certat 


ANTANÓN: —ápxolomvnc,nc,éc anti- 


quitatem redolens 


ANTE, antes: πάροιθε, πάροιθεν, má- 


pog antea,ante.- Antes que: πᾶρος 
priusquam 

ANEAYER: πραζόν, npoXGá, προωΐζα 
πρωΐζων, πρόχθες, πρότριτα nudus 
tertius,ante hesternum diem, triduo 
ante 

ANTECÁMARA: προδωμάτιον,ου,τό  cu- 


biculi,thalami vestibulum 


ANTECEDENTE: προηγούμενος, ἡ, ον an- 
tecedens 


ANTELACIÓN: πρόκριμα, TOC, TÓ prae- 
latio 

ANTEMANO: προηγουμένας ex  antece- 
dente ( de antemano).- Tomar de 
antermano: φθάνω, (00, φθημι  ante- 
verto 

ANTEMURAL: ἀντιτεΐχισμα, TPOTEÍ- 


χισμα, O.TOC,TÓ  antemurale 


ANTENA: IOTOKEPAÍO., KEPAÍA, κραΐρα 
ac, antenna.- De barco (plu.) 
yvúoiQ, tá funes.- Cuerda de la an- 


tena: ümépa,OG,] funis antenarum 


Extremidad de la..: κεροΐαξ.ακος, ὃ 
antennae extremitas.- Palo mayor de 
la nave:  ἄρτεμὼν, ονος, ὃ velum maius 
navis 


ANTEOJO: παρωπᾶς, ἴδος, ἢ 
oculis obtenditur 


id quod 


ANTEPASADO: κοκύαι, οἵ; ápxaTOl,O1: 
TPÓYOVOL, WW,O1 maiores,veteres» De 
los antepasados: ποτρόθεν a maiori- 
bus.-Digno de los: ἄρχαιϊοπρεπης͵ ἧς, 
ἔς dignus maioribus 


ANTEPENÜLTIMA: προπαραλήγουσα, ἧς, ἢ 
antepenultima ( sílaba) 


ANTEPONER: ümeptíOnlt praepono 


ANTERIOR: 
τερος, A, OV; 
1£pOG, Qt, OV 
tiempo: 


éunpoo0106,06,0V; TOPOÍ- 
πρόσθιος, ÍAL,1OV, πρό- 
anterior,prior.- En el 

TPÓXOVOS,OC,OV prior tem- 
Por la parte anterior: mpó- 
in anteriorem partem 


pore» 
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ANTES: ἄνω,  ámó  (gen.), rálou, 
TPÓTAP,  npotépo,-00,-00£; πρότερον 
προτοῦ, TOTPÍV, τὸ TPÍV,TOTPÓTEPOV 
toüunpoo0tv prius, antea,ante> An- 
ANTICIPADO: πρόδρομος,ος,ον  pro- 
dromus.- Cualquier cosa anticipada 
πρόλημμα,ατος, τό ¡id quod ante ca- 
pitur 


ANTICIPAR: φθεΐω, φθημι, προκαταλαμ - 
βάνω praevenio,praecipio,anticipo 
Que anticipa, que adelanta: προληπ- 
tKÓóc,N,ÓV habens 
di.- Anticiparse: émo0ávo, -φθημι, 
παραφθάνω, -φθάω, παράφθημι praeve- 
nio,praeverto.- El que se anticipa- 
que llega primero: ὄἔπιφθάς, αἀσα, αν 
praeveniens> Llegar 61 primero: 
ἐπιφθάνω, -φθημι praevenio 


vim ante capien- 


ANTICUADO: unépapoc,oc,Oov qui exce- 
ssit aetatem  justam,exoletus.-En 


sus costumbres: ἀἄρχαιότροπος,͵ ος, ον 
vetustus moribus 


ANTICUAR: 
TO od. 60 


ἀκυρόω, καταπολιτεύομαι, 
antiquo 
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tes bien: δέ, πρότερον, μενοῦν ,με- 
voüvye; vál at, autem,potius.- Antes 
de: πρόσθεν antea.- Antes de 


ahora: τοπρόσθεν antea.- Antes de 
esto: τοπάροιθεν, τοπᾶρος antea.- 
Más antes: προυργότερον antiquius 


Mucho antes: mepupó valde ante.- No 


mucho antes: Tpwila,  npoióov non 
multum ante> En otro tiempo,antes: 
πᾶλαι quondam» Poco antes, poco ha: 
TPOTOLÍVIOV, πρῶνῃ paulo ante» Antes 
que: mpiv],zpív antequam priusquam 
Este concepto se expresa con el 
prefijo adverbial ává- y también 
Tpo- en composición precediendo a la 
palabra significando antelación de 
tiempo o preferencia 


ANTESALA: αὔλαϊια, ας, . locus ante 
aulam 

ANTIBAQUIO, pie métrico: παλιμβάκ- 
χειος,ου, ὃ pes metricus antibac- 


chius dictus 


ANTICIPACIÓN: 
WVtc, £06, ἢ 
anticipación: 
niendo 


προκατάληψις, npóAm- 
anticipatio.- Usando de 
προφθαδένη  praeve- 


ANTICUARIO: ἄρχαιολογικός, ἡ, ὄν ;φι- 
λάρχαϊιος,ος, Ων antiquitatis peri- 
tus, antiquarius 


ANTÍDOTO: ἀἄντέίδοτον,ου, τό; ἀντιφάρ- 
μακος,ου, ὃ; φυλακτήριον, ου, τό; TOL- 
ὠνΐα, ας, ἢ antidotum.- Contra las 
mordeduras venenosas: Onmoxá páp- 


pao;  Onpmoxn ovtídotoc medica- 
menta quae venenatos morsus depe- 
llunt, antidotus adversus venenum 


ANTÍFONA: ávtugovn,nc,n antiphona 


ANTÍFRASIS (gram.) denominación 


contrraria: áviíópoolc,£06,1| 
traria locutio 


con- 


ANTIGUA, a la antigua: κατὰ TO πα- 
λαιόν antiquitus» rpécPa,nc,n an- 
tiqua 


ANTIGUALLA: ἀρχαϊιοτροπία, ας, ἢ mo- 


res antiqui 


ANTIGÜEDAD: χρονΐα, ἀρχαιογονΐα, 
διαπορΐα, ας, nápyotótnc, τος, m ; 

παλαιότης, τος, ἢ; παλαΐωμα, ατος, τό 
vetustas,antiquitas.- Amante de la 


antigüedad: $UAápyotoGg, ος,ον  stu- 
diosus antiquitatis.- Antigüedades 
παλαιά, ὧν,τᾶ; tápyaia,G0v,tá res olim 


factae.- Escribir antigüeda- 
des: ápyotoAoyéo res veteres scribo 


ANTIGUAMENTE: ἄρχαϊιως ápxndev, áp- 
yá0ev. ἐκπᾶλαι, παλάχηθεν, τωρχαῖον 
antique,antiquitus,ab initio, iam 
olim 


ANTIGUO: ^évocg,n,ov; “ὠγένιος, α, ον 
Γωγάγιος, α, ον; Γὠρχαῖος, α, ον; ἄρχαξ 
Kóc,n,Óv; ἄρχαῖος, α,ον; ápxeloc, ol 
ov; ápymyevnc,nc,éc; βεκκεσέληνος, 
OG/OV; YÉYELOG, γρήγιος,ος, ον; xpo- 
ναΐος,α, ον; χρόνιος, OL, OV; παλαῖε - 
της, ἧς, ἔς; παλαϊγενῆς,͵, ἧς, ἐς; παλαξ - 
YOVOG, παλαιϊιόγονος,ος,ον; παλαιός, 
ἃ,ὄν; πολυχρόνιος, α,ον, πρεσβυτι - 
κός, ἢ, ὄν ; προγονικός, N,ÓV; πρόγονος 
ος,,ν avitus,vetus,antiquus,vetu- 
lus,vetustus.- ΕἸ más antiguo: 
npeoBvyevng,ng,éc; TAPOÍTATOO, N,OV 
πρεσβάταοσ, npéopiotog,n,ov  maxi- 
mus natu, longe primus,  antiquissi 
mus.-Digno de los tiempos antiguos 
apxomompernmcs, nc, éc dignus 
temporum.- Hechos antiguos: παλαιᾶ- 
QOV,tÁá res olim factae.- Historia 
de cosas antiguas: ápyotoAoyío, oc, 
n de rebus antiquis sermo» Imita- 
ción de los antiguos: ápyoiouóg,oü 
O priscorum imitatio.- Los anti- 
ὡραῖοι, Oi antiqui.- Más 
muy antiguo:  mopoítepog, παλαΐτε- 
ANTOJERAS:  mTXOpOmiov,Oov,TÓ illud 
quod equorum oculis circumponuntur 


veterum 


guos: 


ANTOJO: “ὄρεξιςεως,)ὴ libido 
ANTOLOGÍA: ἀνθολογίΐα, ας,  florile 
gium 


ANTONOMASIA: ÁáVTOVOMQAGÍO, ας,  pro- 
nominatio, nominis pro nomine  po- 
sitio 
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poc, πρεσβύτερος, A,OV;  TOMÍTOOC, 
παμπᾶλαιος, αἴα, αιον senior, prior, 
antiquissimus,pervetustus»Que hue- 


le a antiguo: ápxouonivnc, Tc, ἔς 
antiquitatem  redolens» Y desde 
tiempos antiguos: τρΐπαλοι iam in- 


de a priscis temporibus.- Seguir las 
costumbres antiguas: ápxaixoc pris- 
co more.- Hacerse antiguo: ámopyxoutó- 


omot  antiquor, obsolesco.- Imitar a 
los antiguos:  ápyoíGo antiquos 
imitari 


ANTÍLOPE, especie de rumiante: σοῦ- 
Poc,ov,O  ruminatoris genus 


ANTIMONIO: otíuuic,1d0c,n  stibium 
Usar del antimonio para efeites: 


στιμμέζομαι stibio utor» Antino- mia: 
ávtuivonía, ac, yn legum inter se 
repugnantia 


ANTIPATÍA: ἄντιπάθεια, OG," antipa- 
tia,mutuus horror 


ANTIPÁTICO: ἄντιπαθης,ης,ἔς abho- 


rrens.- Ser antipático: ávuno0éo 


abhorreri 


ANTÍPODA: ávtiovc,od0c,O adversa- 
vestigia fingens antipodes ( el que 
fija las huellas por la parte opues- 


ta)» El país de los : áviíypov,ovog 
n terra pedibus nostris opposita 


ANTIQUAR: ποπαλοαιόω  antiquare 


ANTÍTESIS: ἀντίθεσις, εῶς, ἡ opposi- 
tio,antitesis.- Periodo combinado 
de antítesis: χιασμός,οῦ, ὃ perio- 
dus decussata 


ANTORCHA: 0án,nc.n; Sañic, íd0c, m; 
δέτη, δητη,ης,η; ἐλλάχνιον,ου, τό; 
λαμπᾶς, ád0c,n; λοφνΐα,ας,η; λοφνές 
í00c,n; πανός,οῦ, ὃ  fax,funale, fa- 
cula,lampas.- Brillante: λαμπτηρ, 
Ὥρος, 5, fax fulgens.- Juego o con- 
curso de las: λαμπαδηδρομΐα, ac, ἢ 
certamnen in quo lampades curren- 
do gestabant.- Pequeña: λαμπάδιον, 
OL,TÓ parva lampas.- Portador de 
antorcha: λαμαπδούχος,ου, ὃ lampa- 


des ferens.- Que lleva una antor- 
cha brillante: AQUTINPOLÓPOS, OC, ον 
facem fulgidum ferens.- Correr con 
lámparas o antorchas: λαμπαδίζω 
cum lampidus curro  (certamnis ge- 
nus).- LLevar lámparas o antorchas 


λαμπαδηφορέω lampades gesto 


ANTRO: “ἄντρον,ου,τό; γλάφυ, voc, τό 
antrum 


ANTROPOFAGIA: 
carne vescor 


ávópogayém humana 


ANTROPÓFAGO: áv8porobáyos, oc, ov 
humana carne vescens 
ANUAL: ^évog,n,O0v; ÉVÉQVOC,OC, ov 


ἐνιαυσιαῖος, A, OV; ἐνιαύσιος, OC, ον 
ἐπετέσιος, ÉTNOLOC, A, ον; ἐἔπεητανός, 


,όν annuus 
ANUALMENTE: κατέτος annuatim 
ANUBLAR: émouovopóo  obnubilo 


ANUBLARSE; συσκοτάζω  obmubilo 


ANUDADO: “évdetoc,OC,OV . nudatus 


ANUDAR: ἐκδεσμείάω, 
innecto ex, vincio 


προσκαταδέω 


ANUENCIA νεῦσις, ες, ἢ nutus» In- 
dicio de anuencia: KOTÁVEVOLC, εῶς, 


1 nutus ad affirmandum.- Manifes- 
tar la anuencia con un movimiento 


de la cabeza: v£üO, νένευκα, VÉVEV- 


μαι nuo 
ANULACIÓN: á0émpa,ot0G,.16; ü$aí- 
ρήησις,εῶς,]ῇ  obrogatio 

ANULAR:  áyepóo, ákupóo, ávowynóiíGo 
ἀποπαλαιόω, ἀἄθετέω (ηθέτηκα), μετα- 


ποιέω, παραβαΐνω, 
go.irritum facio, 


παραβατέω  abro- 
aboleo,sperno 


ANUNCIACIÓN: διάγγελμα, ατος, τό an- 

nuntiatio 

ANUNCIADOR: ἄπαγγελτικός,η, ὄν; κα- 

ταγγελεῦς, ως .ὃ ^ renuntiativus,an- 
nuntiator 
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ANUNCIAR: ánoyyéAAo. διαγγέλλω, 
ἐγγέλλω, ἐρέω, ἐξαγγέλλω, κατογέ - 
λλω, παρεγγυάω, προσαγέλλω, προσα- 


φέρω  annuntio, nuntio.- Antes, de 
antemano: mpoeGoyyéAAo, mnpoepéo,mpo- 
μηνάω praenuntio, ante nuntio>Anun- 
ciar con: ovvayyéMw una nuntio.- En 
público: mpoomoyyéAAo palam nuntio» 


Mucho antes: nponopoyyéAAo longe 
ante denuntio.- Por todas partes _ 


περιαγγέλλω circumquaque annuntio.- 
Que anuncia una buena noticia: 
eúáyyedoc,0v,O qui fausta nuntiat» 
Anunciar una buena noticia: eúyyelilo 
(ευηγγέλισμαι) laeta et fausta 
annuntio 

ANUNCIO: “ἄγγελμα, ATOG,TÓ; éGoyye- 


Aía, mopoyyeAío,oG,n, mnopeyun,mc,m 
παρεγγάησις͵ εῶς,ἡ denuntiatio, nun- 
tium, nuntiatio» Público: “ἔκθημα, 
Γέκθεμα, ATOC,TÓ publicum programma 


ANZUELO: “ἄγκιστρον, ου,τό; “ÓYKIVOC 
00,0; ὄρμειᾶ, opmiá,ác,n hamus,un- 


cinus.- Armado de muchos anzuelos: 
TOAVÉYKLOTPOV,OVL,TÓ  multis hamis 
instructum 


AÑADIDO: ἐπεισόδιος, ÉmMÍDETOC,OC,OV; 
ἐπεισοδιωδης,ς,ες ^ superinductus, 


accesoriu» ὑπέρθεμα, toc, τό 
additum 


super- 


ANADIDURA: éníidoolc,e0c,n; παράθημα 
npóoóopa, πρόσθημα, πρόσθεμα, toc, τό 
; προβολη,ης,ἢ incrementum» Con aña- 
didura: TrOpacnua cum additamento. - 
Añadidura en un peso o medida: émí- 


HeTPOV,OV,TÓ mantissa 

AÑADIENDO: ἐπαναβληδόν,  émpAnónv 
injiciendo,superinjectim 

AÑADIR: émetoáyo, ἐπεισηγέομαι, ém- 


βάλλω, ἔξαπτω, rpodídmul, προσεπιφέ - 
po, προσκαθέστημι, προσλαμβάνω, προσ- 
paívo, προστΐθεμαι, προστίθημι  ad- 
do,adjicio, adjungo adnecto» Aña- 
dir a la medida:émuetpéo in mensura 
addo» A lo contrario: ἐπισυντάσσω, - 
τὸ ¡nsuper construo> A lo dicho: 
émAéyo, ἐπιμυθέομαι, npoogmAéYyo, 


dictis addo, insuperdico.- A lo 
escrito: προσεγγράφω, προσγράφω, 
Tpoonzopoypáóo insuper inscribo, ad 
ea quae scripta sunt addo, iam 
Scriptis adjicio» Al número: Tpoo- 
λογΐζομαι más: 
προσεπεμβάλλω 
Añadir todavía, además: ἐπεισάγω, 
ἐπεισηγέομαι superinduco> Juntamen- 
te: émunpoou0éo,-1í0n]i addo in- 
super» Que se debe añadir:  mpoo- 
Ol0téOG,(€,0V  addendus» Ser añadido: 
πρόσειμι adjicior.-Añadir sobre: 
προσανατΐθημι, -τίθεμαοαι superimpono 
Lo que se añade además: πρόσοισμα, 
πρόσθημα, πρόσθεμα, ατος, τό; ἐπιδόσι - 
MOG,OG,OV id quod praeterea adhi- 
betur, addititius, additamentum.- 
Propenso a añadir: ἐπιδοτικός,η, ὄν ad 
adjiciendum pronus.- Añadir a lo 


que se ha de dar: προδεπιδίδωμι 
insuper adjicio quod dem 


adnumero.- Aün 


insuper injicio> 


AÑEJO: γρηϊος,ος,ον  anilis 
ANIL,planta de cuyo jugo sale: 
“ícamic,1805,n glastum 

AÑO: “évvoc, “évoc, “évvoc, “évoc, 
00, O; ^epocg,0v,ó0; Ééviatóc, 0ú,o, 


étóc, εος.τό; λυκάβας, αντος, ὃ; πλε- 
10, QVOG,O annus.- Cosa de un año: 
αὕτοετηῆς, nc, ἔς anniculus> Cuaren- 


ta años: τεσσαρακονταετήῆς, TG, és 
quadraginta annorum.- De este año: 


TNTIVOC,N , OV hornus> En este año: 
σητες hoc anno.-De muchos años: 
TOAÚEVOC,OC,OV; παλαῖετηῆς, TOAVETNC, 


ns, ἔς annosus,a multis iam annis 
natu.- Del mismo año:  ávtetoüg 
eiusdem anni.- Espacio de nueve 
años: ἔννεατηρις, Ííó0G,]  novennium.- 


Espacio de ocho  años:ÓkIQdEMPIC, 
í00c,1N octorum annurum spatium.- 
Espacio de tres años: Tpliempíc, δος 
1 treteris.- Lo que es de este año: 
αὐτΐτης,ου hornus.- 


“nHÍ0TNC,EOC, τό 


Medio año: 
dimidium anni.- 


Multitud de años:  TOAÁVETÍO, AC, N 
multitudo  annorum.- Pasados diez 
años seguidos: αὐτοδεκαετων ipsis 


decem annis exactis.- Por cuatro 
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años: τετραένες per quatuor annos 
Por nueve años: ἔννάετες, &£ívaétgEG 
per novem annos.- Por todo el año 


πᾶνετες 
todo el año: 


per totum annum.- Que dura 
ἐπετέσιος, AL, ον; TOVÉ- 


τῆς,  íÍcoetnc,nc, ἔς totunm annum 
durans, perdurans.- Que es del año 
anterior: TEPLOUVÓS, ἡ, ὄν qui est 


anni superioris> 
años: ὀλογοέτης,ου, ὃ, ἢ qui est pau- 
corum annorum.- Sacrificios de nuevo 
año: éownpta, εἴσιτηρια, av, tá  ca- 
lendae januarii.- Todos los años: 


Que tiene pocos 


ἐνιαυσΐα, κατέτος quotannis» Tres 
años ha:  mponépuot nunc annus 
tertius.- De un año: ἐένιαυσιαζος, 
ἀνιαύσιος,α, ον; “NVIC,1OS,N annuus, 

annicula.- Que tiene más de dos 
años: ἔπιδιετης,ης, ἔς qui biennium 
excessit.- Que es de tres años: 


τριέτηρος,ος, ον; TPÍEVOC,OC,OV;TPLE- 
τηρικός,η, ὄν; τρΐκαρπος,ος,ον  tri- 
mus, triennis, trium annorum» De 
cuatro años: τετράενης͵ Ὡς, ἔς; TETPA- 
éTMPOC,A,OV; TETPAETNC, NS, ἔς, quadri - 
mus» De años: πενταέτηρος, 
0.,OV; πενταξετῆης, ἧς, ἔς quinquenalis 
De seis años: ἐξαέτης,ου, ὃ; ἔξαετης, 
ἧς, ἔς; ἔξαετις,ιδος,Ὶ  sexennis na- 
tus, sexennis nata.- De siete años: 
émtaétnc,ng,ég; ἐπταέτης,ου, ὃ; ém- 
τέτις,ιδος, ἢ  septennis.- Que tiene 
ocho años: ὀκταέτης͵ ἧς,ες; ὀκταέτις 
ιδος, ἢ 
Que tiene nueve años: ὄνναέτερος,α, 
OV; ἔνναετης,ης,ές;  évvéopog,00,0v; 
évveaiétic,1905,N qui, quae est novem 
annorum, novennis.-De doce años: 


δωδεκαξτης, ἧς, ἔς duodecim annos 
habens.- De trece años: τρισκαῖδε - 
καέτης, ου, ὃ tredecim annorum.- De 
diecisiete ἐπτακαιδεκαετης, 
Ὡς,ἔς septendecim annorum» De die- 


ciocho afios: OKTOKOLÓEKETNS, nc, ἔς 
octodecim annorum.- De treinta años: 


τριακοντοῦτης, ου, ὃ;  TPLAKOVTOÁÚTIC, 
ιδος,ἡ triginta annorum.- De ochenta 
años: ὀγδοηκονταέτης,͵, nc, ἔς; -τοῦτης 
οὐ octoginta annorum.- De noventa 
años: ἐννενηκονταέτης, ÉVVEVNKOVTOÚ- 
TNS,OV,O nonaginta annorum» Durar un 
año: διετέζω | annum perduro> Pasar el 


cinco 


qui,quae est octo annorum. - 


años: 


éviavtílo | annum alicubi ago» 


Pasar todo el año: διενιαυτέζω totum 
annum transire» Tener tres afios: 


τριετέζω  trimus sum 


año: 


AÑOSO: “yTelOG, μακρέτειος, 0, OV ; 
TOLMONYEVNS, TOMOLOETNS, MS, ἔς; πουλυέ- 
τερος, αν annosus 


AÑUBLO, de los granos: ó0ívo,nc,m 
rubigo 

Con ajos: σκοροδέζω alliis pasco.- 
En las cercanías:  mepipóoko, - 
Póckouor  circumpascor.-  Apacentar 

bestias: κτηνοτροφέω jumenta pasco> 
Se ha de  apacentar: πκςοιμαντέον 


pascendum est.- Apto para apacentar 


a muchos πολύβοτος, ος, ον multis 
pascendis aptus> Cuidado de apacen- 


tar: κτηνοτροφΐα, ας,ἢ 
pascendi» Apacentar ovejas: μηλοβο- 
τέω oves pasco.- Perito en apacentar 
animales terrestres: relovouikóc,n, 


Óv peritus pascendorum animalium 
terrestrium.- Que apacienta indis- 


tintamente a muchos: μισγονόμος,Ος, 

OV  pascens promiscue.- Que sabe apa 
centar las ovejas: προβατευτικός, m, 

Óv habens artem ovium pascendarum.- 
Que se apacienta de noche: VUKTÍVO- 
HOC, OG, OV qui noctu pascitur» 
Apacentarse: ámopóokouoi  depasco. - 
De verde: χλωροφαγέω viridibus her- 
bis pascor» A escondidas: ὑπονέμομαι 

clam vel subter depascor 


cura jumenta 


APACIBLE: ^£7106,íQ,10v; áyoavóbpowv, 
ονος,δ,ῆ;  Évmnc,nc,éc;  mpoüpevnc, 
Ὡς,ἔές placidus, mitis, mansuetus» 
De apacible πρηΐνοος, 
(ους,ους, οὐν) mansuetus animo.- De 
apacible: μειλιχόμητις, toc, 


condición: 


genio 


E 


Ó, qui est blandi mansueti inge- 
nii.- De genio agradable y  compla- 
ciente: ἐπιθαλτης,ης, ἔς  juncundus 


De benigno consejo: μαλακογνώμων,͵, QV 
Ov mollis consilii 


APACIGUADO: 
TNHATIKÓC, ἡ, ÓV 


ἄτάραξος,ος,ον; κατασ- 
sedatus 
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AORTA: áopm,nc,n arteria magna 


APACENTAR: Bóo ( βωσω, Bóco) Boro, 
évvépouoa, φέρβω (πέφορβα), χειλεύω, 
χειλέω, χιλέω, χιλόω, νεμέθω, νέμω (νε- 
véunxa, vévoua) , vouáGo, ποιμαΐνω, 
ποιμανεύάω, πωλέω, noAeóo0, npoDoteáo, σιτέω 
pasco,pascor>  Bueyes: βοῦυκο- 
λέω, διαβουκολέω boves pasco.-Con 
abundancia: TepixMó0 abunde pasco 


APACIGUADOR: ani- 


mo pacifico 


συμβατικός, n, ὄν 


APACIGUAR: ἐκπνεύματόω sedo 


APAGAR: ςεγκατασβέννυμι, -καταβεν - 
vúo, ἐγκατασβέω, - κατάσβημι; évopév- 
νυμι,  évoBevvüo, évopéo, ἔνσβημι 
extinguo 


APAGARSE: ardere de- 


sino 


ánoQAeyuoívo 


APALEAR: ámotuunavíGóO  crutio 


APARADOR: “áPag, ἄβακος, ὃ; τραπέζιον 
ου,τό abacus, abaculus 


APARATO (máquina):  puoyová,8c,n; 
Haxovn, nc,m, παρασκευῃ͵, ἧς, ἢ machi- 
na,molimen 


APARECER: διαεΐδομαι, ἐπιφαΐνω, - 
αΐνομαι (φανοῦμαι, πέφαμαι, πέφασμαι 
,6avíGo, φαντάζω, προκάπτω, προσ- 
αΐνομοι appareo, prodeo» Al mis- 
tiempo: συνανατέλλω una orior 
Hacer ávoapovtálo, κατα- 
αντάζω facio apparere»  Juntamen- 
te: συνεπιφαΐνομαι appareo 
Querer aparecer: (QüOvnüuáo appare- 
re volo» Que aparece de lejos: τήη- 
λεφανης,ῆς,ἔς eminus apparens.-Que 
aparece en medio: || ecoopavn,nc, ἔς 
in medio apparens.- Que aparece por 
primera vez: TpWotopavns,nc,éc pri- 
mum apparens.- Que aparece solo: 
μονόφαντος, OC, ov qui solusapparet> 
Que aparece tarde: ὀψιφανης,͵ ἧς, ἔς 
Sero apparens.- Que aparece: émóá- 
V10C, OG, OV 


mo 
aparecer: 


Simul 


qui apparet Que no apa- 


rece en toda claridad: ψευδοφανής, 
ns,éc non toto lumine effugens 


APAREJADOR, preparador: KOTOOKEVOO - 


5,000 apparator 

APAREJAR πονέω  (nérova); στολέζω 

apparo.- Juntamente: OovUvoptüo una 

instruo 

APARENTAR: £160Qopéo, ἐπιπλάσσω, 
-1t0, πλάσσω, -TTO; ünoóüo, ὑπόδυμι 

formam,speciem fero; fingo,  simulo 


Que aparenta: ümokpítnc,ov,ó simu- 


lator 


APARENTE: (0vepóc,á,ÓV; mpoonoiéu- 
kóc,N,ÓV apparens,habens vim simu- 
landi 


APARICIÓN:  $áig,£069,0; ÓTTIAGÍO, ας, 
apparitio 

APARIENCIA: “ἔμφασις, εως, ἡ; ἐπί δειγ- 
μα,ατος,τό; ἐπιφάνεια, ας,η; Ἰδέα, 
ας,Ή; TPOGOTELOV,OV,TO; σχημα,τος, 
ánepüxo, ἄπεΐργω, ἄπελανω (Ἃἔλάσω, 
NnAaKo), ἄπέργω, ἀπεργάθω, ámiléo, 


ἀποδιαστέλλω, ἀποέργω, ἀπέργω -εργάθω, 
ánokivéo, ἀποκυλινδέω, ἀποκυλΐω (-ἴσω 
ἀποκεκάλικα), ἄποποιέω,, ἀἄποστρέφω, 
ánovpíGQo, διεράσκω, éépyo, éxvoopÍ- 
ζω, ἐκσεΐω, éAáo, ἐπισκεπάζω,  épyá- 
ζω, ἐργνάω, “ἔργνυμι, épyo, ἐσαγρά- 
σσω, é&o$totáo, ἐξαφΐστημι, - αφΐστη 
μι, é61AXo,6áGo (κέχαδα o κέχανδα), 
χανδάνω, κατασοβέω, xatodaúvo, κωλύω, 
μετακινέω, μεταψαΐρω, μετασθήηναι (otn- 
6001), μεθιστάνω, μεθΐστημι (με- 
ταστησω, μεθέστηκα), παραλίάω, παρεκ- 
τρέπω, προσριπτέομαι, συστέλλω, ÚNTOO- 
τρέφω, ÚTOOO, ünoyopéo, amoveo, ar- 
ceo, propulso,abduco,obsisto,aver- 
to.- Apartarantes: mnpog£ípyo ante 
arceo.- Con golpes: éxcúwm  emoveo 
concutiendo Con palanca: ékpoyAeüo 
vectibus  emoveo.- Con ruegos: πορα- 
kpoúo, -kpoúoumol ἃ me precibus amo- 
veo.-Del puerto o del camino recto: 


συνεξοκέλλω simul averto e portu vel 
a recta via.- Desde ariba: 
προσαποσκευάζομαι ^ insuper amolior.- 
Que debe ser apartado: ἄπακτέον 
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16; προσπόησις͵ ξεας, ἡ; ὑὕποκρισίΐα, ας, (- 
ín, ς) ἀπόκρισις, εως,Ὶῇ simula- 
tio apparientia species, specimen> De 


solo apariencia φανταστικός, ἡ, ὄν 
meram speciem habens 


APARINE, planta: φιλεταΐριον, οὐ, τό 
φιλεαριΐς, δος, ἡ 


aparine 


APARTADO: 
Más apartado: 


ATOLKTÓG , N , ὄν ablatus> 
TOPPOTEPOG, UL, OV re- 
motior.- El más apartado: ἐξότατος 
NOV extimus»  Letrina: Avtpov, νος 
ὃ secessus» De la vista é£mmoc, oc, 
ον extra conspectum positus 


APARTAMIENTO ἔκκλισις, πρόωσις, ümo- 
χώρησις, ea, n; éktpomn,nc,n defle- 


xio,propulsio, declinatio, secessio 


APARTAR: “ἄλκω, álálxo, “ἄλξω, ἄλκη - 


co, ἄλαλκησω,  á$éAko, ἀφελκάζω, -ελ 
κάω (-00), áldégo, ἀλεξέω  (-moo, - καὶ 
ávtepeido, ἄπάᾶγω, ámnoxtóo, ἀπαμάνω 


abducendum, retrahendum.- Que puede 


apartar: προωστικός,ἡ, ὄν habens vim 
expellendi.- Ser juntamente aparta- 


do: ovvaráyouol una abducor 


APARTARSE: ἀφέκω, διέχω, éxmtüo dis- 
cedo,abhorreo.- Apartarse con: OUv- 
oUréonot discedo» Del asun- 

to: παρεκβαΐνω  digredior a propo- 

sito» Hacia otro lado: ἔκτρεπω 
aversor,deflecto.- Poco a poco y en 
silencio: ünektpémo sensim et clam 


deflecto» Juntamente: συνάπειμι pau- 
lulum discedo.- Que apenas puede 


simul 


apartarse: δυσανάσπατος,ος,ον qui no 
n facile potest everti 

APÁRTATE,  (interj.): ἄπαγε absit! 
aufer! apage! 

APARTE: μουνάξ singulatim.-  Apar- 
te de: ámxovóoQi,-vóoQv seorsim ab.- 
Poner aparte: χωρΐζω seorsum 

pono 

APASIONADAMENTE: ἔκπαθως, ἔμπαθως 


cum vehementi,immodico affectu 


APASIONADO: ἔμπαθης,͵, nc, ἔς afectu 
commotus.- Muy : ἔκπαθης,͵ nc, ἔς 


hementer affectus 


ve- 


APATÍA: ἀπαξΐα, ánmodela, ac, n desi- 
dia,indolentia 


APÁTICO: ánoOnc,nc,ég affectione 
carens 
APEDREADO: λεύσιμος, λιθόβλητος, 


λιθόλευστος, OG, ον; λευστός,η, ὄν 
lapidatus,lapidibus percussus 


APEDREADOR: A£votnp, ἤρος, ὃ lapida- 
tor 


APEDREAMIENTO: 
τρῶμα, TOS, τό 


λευσμός, οὔ, ὃ; πέ- 


lapidatio 
APEDREAR: Ko to eáyo καταλιθάζω, 
καταλιθοβολέω, καταλιθόω, λεάω, λι- 
θάζω, λιθολεάστω, πετρόω, στιάζω 
lapidibus peto,obruo,lapido.- Digno 
de ser apedreado: καταλεύσιμος,ος, 
ον: λεύσιμος,ος,ον;  A£votnp,npoc,ó 
dignus qui obruatur.- Que apedrea: 
Aeúcinoc,Oc,OV  lapidans 


APEDREO: λευσμός, οὔ, ὃ  lapidatio 
APELACIÓN: “ἔφεσις, wvnolc, πρό- 
KANOLC, προσαγόρευσις, εῶς,ἢ  appela- 
tio,provocatio 

APELATIVO: κλητικός,η, ὄν appela- 
tivus 

APELLIDADO: ἐπονόμαστος,  ÉTÓVVMOC, 


TÓC,N,ÓV appetitus.- Apetecido por 
muchos: TOMÚEVKTOC,OC,OV multis votis 
expetitus 


APETECIBLE: énevktóc,n,Óóv  optabilis 


APETITO: “ἔφεσις, “ὄρεξις, £06, ἢ; 
ἐπιτάμημα, ἀατος,τό, ὄρμη, ἧς, (appe- 
titus animi) appetitus, cupiditas> 


Tener apetito: ppouáonot 
peto 


escam ap- 


APETITOSO: Órektikóc,n,Óv 
tiam ciborum faciens 


appeten- 
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-üpt06,06,0V cognominatus 


APELLIDAR: ἐέἐπικαλέομαι, émovonáGo, 
προσαγορεύω,  mnpooovouáGo appello, 
nuncupo,cognomino 


APELLIDO:  émovouaoía, c,n; nopovü- 
μιον,ου,τό; προσωνυμΐα, Oc," cogno- 
minatio, cognomen,appellatio 
APENARSE: ἄλυσθμαΐνω doleo 


APENAS: μόγις,μόλις vix 


APÉNDICE: ἐφόλκιον,ου,τό; ἐκφυέᾶς, 
ἄδος,η; ESápnua, ατος,τό;  mopevOnkn 
προσθήκη, Ὡς, ἢ; προσάρτησις, npóoQu- 


σις, πρόσθεσις, εως,ῇ appendix 
APERTURA: “ἄνοιγμα, ατος,τό  apertio 
APESTAR: λοιμείω contagione in- 
ficio 

APETECER: “ἔραμαι, ἔλδομαι, ἐέλδο - 


μαι, émo0éo, épáo, γιλάομαι, -γλισκω, 
Δδλλω, Ἰμεΐρω, -ρομαι, λε- 

δρέομαι, λίπτω, ὀὄρέγνσυμι, ὄρεγνάω 
ópéyo, ὄρεχθέω, ὄρεκτέω,  ópexuáo, 


ὄριχᾶομαι, πεινάω, πεινέω, ποθέω, 
appeto,cupio> Con ansia: ὄργβω  im- 
patienter appeto> Que apetece:  Ón- 


EKTIKÓC, ἢ, ὄν appetens.- 
debe..: ἄπόθητος, ος, ον 
dus> Quien todo lo apetece: 
ρέκτης,ου, ὃ omnia 
Apetecido: 


Que no se 
non expeten- 
TOTO - 
concupiscens> 
πολάζηλος, OC, OV Ópek- 


APIADARSE: énoikxtilóÓ misereor 


APIASTRO, hierba: ψευδοσέλινον, ov, 
TO apiastrum 


APICULTOR: ji£Ai00£üG,606,Ó qui apes 
curat 

APINABLE: στοιβάσιμος,ος,ον stipa- 
bilis 

APINADAMENTE:  áoAAáónv, βυδην, éu- 


TÀnónv, ovvertuyuévos confertim 


APINADO, reunido: KOtánukvoc, OG, OV; 
ἄλης,ης, ἔς; συμφερτός,η, ὄν; ouuóo- 


petóc,N,ÓV  stipatus,confertus 


APIÑAMIENTO: 
satio 


στυφότης, ntoc,n den- 


APIÑAR: δολλέω, κατασάττω, πιλόω, 
πιλέξέω  stipo,constipo,coarcto» Api- 


fiarse: καταπυκάζω, no pooónvóo 
tipo 


cons- 


APIO, silvestre: Ópeocélvov,ov, τό 
montanum apium 


APIRINE, planta (amor de hortelano) 


QULÍOTLOV,OV,TÓ aparine 

APISONADO:  otuttóg,n,Óv  calcatus 
APISONAR la tierra: édoapíló solum 
aequo 

APLACAMIENTO: ἐξίέίλασις, ως, η; é&- 


λασμός, 00,0; 
λασμα, ατος, τό 


πρευμένεια,ας,η; ÉLÍ- 
placatio 


APLACAR: “"nmáo, ἄπομειλΐσσω, ámo- 
itpomáGo, ápéoxo (ápéco, “npeka), 
énopéokopot,eüpuevíGo, -νΐζομαι, εξα- 
ρέσκομαι, ἐξαρερσκεύομαι, ἐἔξευμενΐ - 
ζω, ἐξιλάομαι, -ἰλάσκομαι, ἐξιλεόω, 
íleóo, κατηρεμέω, -μέζω, κατευνάζω, 
κατευνάω, πραὔνω, otopéo, στόρνυμι 
OtOpvüo, OTPOW  sedo,placo.- A los 
dioses: περιρρέζω per 
nem lito.- Ocultamente:  ünonpoaüvo 
clam mitigo.- Difícil de aplacar: 
δυκατάστατος, OG,OV sedatu diffici- 
lis.- Fácil de: εὐκατάλλακτος,ος, 
ον facile placabilis 


expurgatio 


APLACARSE, deponer la furia: áno- 
φλεγμαΐνω tumorem depono 

APLANADO: mÀokepóc,á,Óóv latus 
APLANADORA,instrumento de hierro 


para allanar el suelo: Aío1pov, Aío- 


TPLOV,OV,TÓ ventilabrum ferreum ad 
complanandum solum 


AMPLIFICACIÓN:  nepipoÀn,,nc,n am- 
bitus orationis, periodus (gram.) 


APOCADO: ἀἄσθενόψυχος, μελεόφρων, ὧν 
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APLANAR: ἄποσιμόω, καθομαλΐζω, ὅμα- 
λέάζω  pandum efficio, complano,pla- 
num reddo 


APLAUDIR: ἐπευφημέω, -φημΐζω, ém- 
Kpotéo, émAnkéo, KPOTOLÍVO, Kpotéo, 
ληκέω (λέληκα) mopoxpotéo, ovykpo- 
TÉO, συνεπηχέω, συνευδοκέω  accla- 
matione faveo, approbo, applaudo, 
complodo.- Con estrépito: κατακρο - 


τέω, | Kotakpoto. 1 Go plausu  com- 
probo.- Con las manos:  ovykpoüo 
complodo> Dando palmadas: σσυμπατο- 


γέω complodo> Juntamente: OUVEMKPO- 
téO simul applaudo 

APLAUSO: KpoTnolc, etc, n; κροτισμός, 
00,0  plausus,plaudendi actio» Con 
los pies: ποδοκρουσΐα,ας,ῇ pedum 
complosio» Engañoso: κρότημα, TOC, τό 
plausus dolosus> Estrepitoso: Kpoto- 
θόρυβος,ου, ὃ plausus cum tumultu.- 
En el teatro: κρότοςου, ὃ favor 
theatralis» Que excita mucho aplau- 
So: TOAÚKpOTOC,OC,OV multum plausum 
excitans 


APLAZAMIENTO: 
tractio 


TOPOAKN, NGN pro- 


APLICACIÓN: προσβολή, mG,] admotio 


APLICADO,adherido: προσβκητός,η, ὄν 
admotus 

APLICAR: ἀφάπτω  (-yo, “ἄπηφα, “ábn- 
μαι), Eéyxpíiurco, παρακομΐζω, npo- 


σαρτάω, mpooíyo, mpooéxyo, προσομιλέω 
admoveo,adjungo,applico» Aplicar a: 
ἐγκέλλω (-κελλω, κέλσω) applico ad 
APLICARSE: “ἄπτομαι, “ἄψομαι  incum- 
bo.- A alguna cosa: ἄποσχολάζω  vo- 
care rei alicui>Aplicarse a: émdé- 
ρομαι, ἐμπλέκομαι incumbo» Con cui- 
dado y constancia: mpoosópeüo sedulo 
incumbo» Conjuntamente: OUVEMKÚTTO, 
συνεπαπερεΐδω simul incumbo 


ον debilis, infelix animi» Ser apo- 
cado: át1Àotéo, átintém 
abjecto 


animo sum 


APOCALIPSIS: ἄποκάλυψις,εως,ὴ  re- 
velatio 

APOCOPADO: ἄπόκοπος,ος,ον debilis 
exsecctus (cortado) 

APÓCOPE:  ámokomn],ng,]  abscissio 
APODERAMIENTO: κατακράτησις,͵ EOS, ἢ 
occupatio 

APODERARSE: ἄντιλαμβάνω, -Pávouon, 
(-Amoouo1), ému0ávo,  -$Onu, TUY- 
X&Go, τυγχάνω (τεύξομαι, τετάχηκα, 


τέτυγμαι, “ἔτυχον, τυχῶν, οὖσα, ÓV (con 
participio pres.o pret. equivale a 
sum o a estar: ἐτυγχάνομεν περιπα- 
TOÚVTEC estábamos paseando), é&ótá- 
Comos potior,occupo, mihi vindico.- 
De lo ajeno: πλεονεκτέω  invado» Que 
se apodera de lo ajeno: πλεονεκτῆς 
00,6; πλεονεκτικός, ἡ, ὄν alienum 
invadens> Acción de apoderarse de 
ovoxevn ,ns,n 


improviso: captatio 


APODO: —QÚTEMOVVUMOS,OV,O cui idem 


nomen est impositum 


APÓFISIS, eminencia del hueso del 
muslo: TPOXAVTNP,NPOS, ὃ apophisis 
circa coxae caput 

APOLILLADO: “áGnTOC,OC,OV a tineis 


corruptus 


APOLO:^ÉKOt106,00,060;  Íónioc, 0v,6; 
Λοξίΐας,ου, ὃ (obliquus); Σμινθεάς, 
ἕως, ὃ  Apollo.- (Oh,Apolo! : “QnÓó- 
λλῶν  Apollo!.- Cantar himnos a : 
παιωνέζω  paeana cano» Cantar jun- 


tamente himnos a: συμποιωνΐζω simul 
peana cano.- Canto del himno de Apo- 


lo: παιϊιανισμός,οῦ, ὃ  paeanis cantus» 


Fiesta de Apolo: παιωνέα, ας, festum 
Apollinis.- Fiesta en Atenas en 
honor de Apolo: πυανεψΐα éoptn, 


πυανέψια í£pá festum quoddam Athe- 


nis.- Fiestas dedicadas a apolo y 
Diana: OopyeAía, θαργηλέα, tá sacra 
Apollini et Dianae dicata.- Templo 


de Apolo en Jonia: πανιῶώνιον͵, ου, τό 


panionium.- Himno en honor de : 
TO1láv,ÓvOG, ὃ pean,himnum in laudem 
Apollinis» Respuesta de Apolo píti- 
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co: TUBÓKPAVTOS , OC, OV a pythio 
Apolline effectus O  responsus.- 
Sacrificio de nueve días en honor 
de: σεπτήηριον,ου,τό novendiale sa- 
crum in honorem Apollinis 


APOLOGÉTICO: 
fensor 


ánoÀoyqukóg,n,óv  de- 


APÓLOGO: QLÍVOC,OV,O; ἄπόλογος, οὐ, ὃ 
apologus, fabula moralis 


APOPLEJÍA: ἀἄποπλεξΐα, ας, apople- 
Atacado de : ἄπόπληκτος,ος, 

OV qui laborat apoplexia»  Paráli- 
sis consiguiente a la apoplejía: 
παραπληχΐα, ας, paralysis 


xia.- 


APOPLÉJICO:  ámomAnukóc,m,óv 
tinens ad apoplexiam 


per- 


APOPLÉTICO (apopléjico): pAntóc,n, 
Óv  apoplecticus (idem  concussus 
golpeado) 


APORTAR: ámo$épo apporto 


cubile» Pe- 
cubiculum 


APOSENTO: KOÍTOC,OV,O 
queño: KOltOV , QvOG, ὃ 


APÓSITO: 
tum 


πρόσθεμα, ατος, τό appossi- 
APOSTADO, estar apostado: ἐφεδρεύάω 
insidior 

APOSTAR: περιδίδωμι 


paciscor 


APOSTARSE, estar apostado: émká0n- 


μαι  insideo 

APOSTASÍA: ánootoacía, ac, n defectio 
APOSTATA:  ámoototmnp,mnpoc,o;ánootá- 
της,ου, ὃ qui secessionem facit, 
defector 

APOSTATAR: ámoototéO  absisto 
APOSTEMA: ἄπόστημα, toc, tÓ absece- 


ssus,suppuratio.- Que padece apos- 
temas: ἀποστημοατέας, OV,O qui apos- 
temate laborat 


APÓSTOL: ámóotoAog,00,Ó apostolus 


Enviado  lejos,enviado de Dios: 
ánóo10À0G,00,0 a deo missus»  Fal- 


so δρόβξεοι :ψευδαπόστολος,ου, ὃ  fal- 
sus apostolus 


APOSTOLADO: ἄποστολῃ͵ ἧς, ἢ 
latus 


APÓSTROFE: ἄποστροφη͵,ης, ἡ; ἄπόστρο- 
$06,00,0  apostrophe 


aposto- 


APOTEGMA: 
thegma 


ἀπόφθεγμα, ατος,τό  ápo- 


APOTEÓSIS: θέωσις, £05,"  apotheo- 
sis,deificatio 


APOYADO: ὕπόπους,ους, oov  (-o00Q): 
pedibus  subnixus (apoyado en los 
pies) 


APOYÁNDOSE:  éykióóv ^ incumbendo 
APOYAR: ávuopíGo (-ξω), Ótepeí- 
60, épuáGo, óyvopóo, ókyéo; στεγᾶ - 


ζω, ovvepeiído,  ünépeíóo fulcio, 
connitor.- Poner debajo para  apo- 
yar: únootepíco  suppono ad  ful- 


ciendum 

APOYARSE: OKNTTOMOA, ἀναχαιτΐζω, 
ἀποσκήμτω, -σκήπτω, -YO; ἔἐἔνισκηήπτω, 
ἐπανέχω, ἐπαπερεΐδω, ἐποχέομαι, 
XPÍUTTO, ὄκχέομαι, προσαπερεΐδομαι 


σκήμπτω, OKNPÍTTO, σκΐμπτω innitor 

nitor,incumbo- Antes: προέγκειμαι 
ante incumbo.- Apoyándose en los 
pies: émuoó0v innitendo pedibus» El 
acto de apoyarse:  émioknwyic,e£06, 
incumbendi actio» En el codo: διαγ- 
Kovílo  innitor cubito.- Posición de 
apoyarse en el codo: διαγκονισμός, 


οὔ, ὃ cubitus innitentis habitus. - 
La | acción de apoyarse cerca: 
προσανᾶκλισις,εος,] ^ acclinatio» Que 
se apoya en la fuerza de sus 
miembros: yvadknc,ns ἔς qui, quae 
membrorum robore nititur> Apoyarse 


juntamente:  COUVEMKÚTTO simul in- 
cumbo 


APOYO: “έἔέρεισμα, TOC, TÓ; ἐἔρεισμός, 
οὔ, ὃ; “ἔρμα, ατος, τό; ἀντιστηριγμα, 
ἀπόσκημμα, ἄποστηριγμα, ἐἄπιστηριγ- 

μα, κράᾶτημα, πᾶρερμα, στηριγμα, UTE - 


APOSTÓLICO: ámootoAikKóg,n,Óv  apos- 
tolicus 


APOSTROFAR: προσηγορΐα, ας, ἢ appe- 
llatio.- προσαάδάω  compello 


ρεισμα, ümootnpryua,otO0G,tÓó; ámoo- 
τηριξις, κατάφευξις, ÚNÉPELOLC, EOS 

£05; εὐστάθεια, EÚCTABÍA, OC, MN; ÓK- 
Xn,.nco,n; πρόσκλιντρον,ου,τό firma 
mentum,id quod quis innititur,ful- 
cimentum,fulcrum,fulcimen, columen 
fultura 


APRECIADO: ἀἄξιότιμος, εὐδόκιμος, τι- 
uoüxoc, τιμιούχος, ος,ον; τιμαλφης, 
T6, ἔς preciosus,probatus, qui ha- 
betur in pretio, pretium habens> 
Que debe valorarse,apreciarse en un 


estáter (moneda): στατηρέδιος, OC, ον 
stateris pretio aestimatus o aesti- 
mandus 


APRECIADOR: δοκιμαστηρ,ηρος, ὃ; δο- 
κιμαστης,οῦ, ὃ aestimador 


APRECIAR: “ἔστημι, “ἴστημι, διατιμάω 
iotáo  (^éotaka, “ἔσταα, "“ἐἔσταμαι), 
οἴω, ὄξω, σπουδάζω, σταθμάω, σταθ- 
μέω, tán habeo in pretio, aesti- 
mo.- Apreciar en poco: ἐξουθενέω, 
éCevteA 160, éCovósgvóo, παραχράομαι 
nihil facio, despicio.- Estimar en 
mucho:  émotaBuáouoa 
Más delo justo:  ünepupáo aequo 
plurisaestimo.- Mucho lo que vale 
poco:pukpoAoyéouoi, σμικρολογέομαι res 
parvas magno aestimo.- Muy poco: 
unpórtouol parvi facio 


magnipendo.- 


APRECIO, captar el aprecio: Kaburo- 
kpívouol demulceo> Digno de apre- 
cio: τιμητέος,α , ον  aestimandus 


APREHENSIÓN: περιλημμα, ατος, τό cap- 
tio 


APREMIAR: διασπουδάζω, évéyo, éní- 
κεῖμαι, κατασπέρχω, KOTOOTEVÓO, κα- 
τεμπᾶζω, παραθλέβω urgeo,premo, ins- 
to» Apremiar más: προσβιάζω  insu- 
per urgeo» Ser apremiado:  ümnokAo- 
νέομαι urgeor 


APRENDER: δαεξΐω, δαέω (Sano, dedán- 
κα, dedánuoa), dá, δαΐω (aio, δα- 
í00, δέδαικα, δέδαα o δέδηα, édeóne- 
el0v), μανθάνω, μαθέω (μαθήσομαι, 
μεμάθηκα, μεμάθημαι), μαθετεύω, κατα - 
μανθάνω disco.- Aprender antes: 
προδαΐω (προδέδαα), προεκμανθάνω, 
προμανθάνω ante disco» Con perfec- 
ción: éxuov0ávo perdisco.- Cosas 
distintas de las anteriores: μετα- 
μανθάνω relicto priore alius  dis- 
co» Desear aprender: φιλομαθέω, μα- 
0ntiáo discere cupio» Empezar tarde 
a aprender: ὀψιμαθξω sero discere 
incipio.- | Juntamente: σῃυμμανθάνω 
condisco.- Los rudimentos koatnyéouoa 
áptidanc, Ὡς, ἔς qui nuper didicit.- El 
que aprender por primera vez o el 
que aprendió primero: Tpwtodonc, nc, és 
qui primus o tum primum didicit.- 
Que ha empezado tarde a aprender: 
ówpua8ncs,nc,Éc sero  doctus.- Que 
aprende los rudimentos: κατηχεόμε - 
vOc,N,OV qui prima rudimenta doce- 
tur> Pronto en aprender,que apren- 
de pronto,que salió enseñado pronto: 
ταχυμαθης, nc, ἐς; ὄξυλαβης, nc, ἔς; ὄξυ - 
Aápoc, ος,ον celer in prehendendo, 


celeriter discens vel doctus.- Que 
aprende con dificultad,lento: Óvo- 
po8ns, nc, és lentus in discendo> 


Que aprendiíó desde niño: παιϊιδομοα- 
θης,ης,ἔς qui a puero didicit» Que 
aprendió mucho: πολσυμαθης, nc, ἔς; 
TOÀUTKOOG,OG,OV qui multa didicit.- 
Que aprendió poco: ὀὄλιγομαθης͵,ης, ἔς 


qui pauca didicit.-Con deseo de 
aprender: φιλομαθὼς cum discendi 
cupiditate 

APRENDIZAJE, tardío: ὀψιμαθΐα, ας, ἢ 


sera eruditio 


APRENSAR, ligeramente: 
aliquantum premo 


üno90Aípo 


APRESTO, de vestidos y armas: σκεὺυ- 


ασΐα, OG, apparatus vestium et ar- 
morum 


APRESURADAMENTE: δρομαΐως, μεταξΐγ- 
δην, totáyog (κατὰ τὸ TÁXOC) cursim, 
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prima rudimenta disco» Más: émpov- 


θάνω, μεταμανθάνω, προσμανθάνω  ad- 
disco,praetera addisco> Se ha de 
aprender: éxua8ntéov, μαθητέον dis- 


cendum est.- Acto de aprender: μᾶ- 
0noig,£05,] discendi actio.- Deseo 
de aprender: φιλομέάθεια, -μαθΐα, ας,η; 
φιλομαθές͵, ἔος,τό studium discendi.- 
Deseoso de aprender: φιλομαθης͵,ς, ἔς 
cupidus  discendi.- Difícil de: 
δυσ- 
κατοαμάθητος,ος,ον difficilis ad dis- 
cendum.- El que aprende buenas cosas 


χρηεστομαθης,ης,ἔς qui bona et com- 
moda discit.- El que aprende lo rec- 


to: ὀὄρθοδαης,ης, ἔς qui recta didi- 
cit» El que ha aprendido hace poco: 


incitate,celeriter admodum» Hecho 
apresuradamente,a la ligera: mápep- 
YOG,OC,OV perfunctorie factus 


APRESURADO: ταχυβάμων,ονος, ὃ, ἢ; τὰ 
χυβάτης,ου, ὃ  celerigradus.- Hecho 
apresurado: αὐτοκάβδαλος,ος,ον ex 


tempore factus 


APRESURAMIENTO: Povápouía, oc, n; 
onoüona, OTOC, τό acceleratio,fes- 
tinatio 


APRESURAR: διώκω, ἐἔποξυνω, κατεφεΐ - 
YO, σπεύδω, ταχύνω festino, accele- 
ro.- El paso: T"ÀÍOOO, -σσομαι gre- 


ssus glomero»  Juntamente: συνταχῦ- 


νὼ simul propero 
APRESURARSE: δοάω, ék0éo, émonov- 
Sala, Kkovéo, λιλαΐομαι, λιταργέω 


AwopyíGo, πτωκάζω, tpoxálo, tpoxáw 
properofestino.- Con afán: mepio- 
πέρχω studiose propero 


APRETABLE: στοιβάσιμος,ος,ον  sti- 


pabilis 


APRETADAMENTE: áoAAáónv, éumAeónv 
confertim,simul 


APRETADO: “ἔνδετος, ξακάπυκνος, πρόσ 
τύπος, πρόστυπτος, πρόστυφος,͵, OC, ον 
ναστός, πιλητός, πιλωτός, στυφηλός 
στυφλός, η,ὄόν; caybeic,eloa, ev den- 
sus, coactus,adpressus, adscrictus, 


constipatus.- Muy..: noAXvono8nc,ng 
ég multum densatum 


APRETAMIENTO: níAnotg,£06,n; στυφό 


της, NMTOCS,N; σάσφιγξις, ees,  com- 
pressio,adstrictio,constrictio 


APRETAR: δολλέω, ánobiuón, évóéo (- 
6600, ónoo, denco),évotúpo, ἐπισφΐγ- 
yo, ἐπισπέρχω, ἐπιστάφω, φλέΐβω, πόω, 


κατασάττω, κατεφεΐγω, παραστύφω, 
περιστύφω, πιάζω (πιέσω,  TEmMÍEKO), 
npío,  mpíGo,  mpootounóo, σφαλέζω, 


σφΐγγω, στραγγαλόω, otáóo, àrootüdQo 
constringo,stringo,denso substringo 
apprimo,premo,constipo,urgeo.- 
Fuertemente: διασφιγγω, συσφΐγγω 
perstringo.-Con hebillas πορπέω, 
TOopnuróo fibulis adstringo» Juntamen- 
te: συνεπᾶάγω constringo.-Por todas 
partes: περισφΐγγω, περισυλάᾶω circum- 
quaque addenso, stringo.- Por debajo 
ποσφΐγγω substringo» Al mismo tiem 
po: σῃυμπορπᾶω, -TOPTÉ(O una adstrin- 
go.- Que aprieta: covuminmc,oú,ó; 
OVUVAKTNP,NPOCS,O qui cogit et inspi- 
ssat,adstrictor> Lo que aprieta el 
cuello: δεραγχῆς͵, ης, ἔς collum cons- 


APROBADO: —“évyKplTOC,OC,OV 
batus 


appro- 


APROBAR: 0.:ívéo, aíveio, αἴνημι (-éoo,- 
NOO, "NVEKO) , δοκέω (δόξω, δόκησα, 
δέδοχα, δεδόκηκο, δέδοχμαι), émkpí - 
VO, ἐἔπικυρόω, καταινέω, παραδέχομοαι, 
συγγινώσκω, συγγιγνώσκω, συναινέω, 
συνεπηχέω, συνομολογέομαι, σΌῦνομολο - 
γέω approbo.comprobo, laudo>Altamen- 
te: ÚnepevdoxéO ^ admodum approbo.- 


Con su voto: cvvemynoílo suffragio 
meo comprobo.- Dar a entender que se 


aprueba émonueión significo me 
comprobare.- Juntamente: OUVEMVEÚO 


simulannuo» Por lo bajo: ém00pvopéo 
murmure approbo» Que aprueba mutua- 


mente: σάμψηφος, ος, ον 
suffragium.- Que aprueba: συναῖνέ- 
TNS,OV,O comprobator.- Ser aprobado 
por todos: Oouvovóokéo inter multos 
convenit.- Que comprueba: συνέπαινος 
OC,OV  comprobans 


qui una fert 
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tringens» Acción de..: "ÍTOC,OV,O 
pressura 

APRETARSE, que no puede apretarse: 
Γἄσφιγκτος, “ἄσφικτος,ος,ον qui ne- 


quit constringi 


APRETURA: 


TÍ£OlG, EOS, T] pressura 


APRISA, hacer andar aprisa: O0X0 con- 
citato cursu ire cogo 


APRISCO: μᾶνδρευμα, TOC, TÓ caula 


APRISIONAR: Oíxuodoteún, -Tilo, eíp- 


yo  (eíp$o,-xyo), ovvéyo captivum 
abduco, in carcerem conjicio, cons- 
trictum teneo 


APROBACIÓN: 
συγκαταΐνεσις, 


βεβαΐωσις, πρόσνευσις, 

συναΐνεσις, £06, ἢ; 
ὑπαινεσΐα, ας, ἢ approbatio, compro- 
batio.- De muchos: συγκήρυγμα, ατος 
τὸ plurium comprobatio. - Indigno 
de aprobación: áTOOÓKIMOS , OG, OV 
probandus> Señal de aprobación: κα- 
TÁVEVOLS, EW, T] 
dum 


nutus ad significan- 


APROPIACIÓN: ἀφαΐρησις,εῶς,η;  é&- 
διασ μός,οῦ,6  abstractio, exemptio 
vindicatio 


OÍKELO.- 
accom- 


APROPIADO: “ápotoc,Oc,ov; 
Kóc,n,Óv;  Oíkel0c,elQa,elov 
modus, accommodatus 


APROPIARSE: ἄντιλαμβάνω (-Pávouoau, 
Ànoouoi), ἔπιδικάζω, ἐξιδιάζομαι, 
ἐξιδιοποιέομαι, διοποιέω, ἴδιόω, 
ἀδιοόμαι,  OÍKElÓWM, παρεπισπᾶομοι, 
σφετερίζω, συνεπισπάω, συνοικειόω, 
ταυτί ζω proprium facio, vindico 
mihi, assumo, meum facio, allicio.- 


De una cosa: προσποιξω  acquiro.- 
El que se apropia lo ajeno o lo que 
es común: σφετεριστῆης, οὗ, ὃ qui aliena 
vel communia sua facit» Lo que se 
devenga o apropia: mpoomnoínm- 


HQA,ATOC,TÓ ¡id quod vindicatur 


APROVECHAMIENTO, con aprovechamien- 


to: εὐαλδέως cum profectu 
APROVECHAR: “οφελέω, “ὄνημι, óvivn- 
μι (óvnco)  ^óvo, ámo$eAéo, óvíoko 
moívo, πιάλλω prosum» Juntamen- 
te: συνωφελέω una prosum.- Que 


aprovecha a otros: “οφελητης, οὔ, ό 
qui aliis prodest» Que aprovecha 


todo: πᾶνθυλος,ος,Οον | totus aptus 


APROXIMACIÓN: 
pinquatio 


npoopoAn,nc,n appro- 


APROXIMAR: relálo, reláo, miváo, 
trílvnii admoveo» Hacer aproximar θε- 
HóÓWN appropinquare facio 
APROXIMARSE:  mpooküpo, προσοΐχομαι 
accedo.- Que se aproxima: ἔπιων, ὧν 
ον (ovtog) insequens,accedens 


APTAMENTE: 
(vw apte 


εὐθΐκτως, προσφυέως, npoo- 


APTITUD: έπιτηδειότης, τος, N ;eÚNP- 
pootía, ac, n habilitas,aptitudo 


APTO: “ápoloc, “ἄρτιος, ávádoyoc,eú- 
θετος, TOTÍYOPOC, πρόσφορος, ος,ον: áp- 
μόδιος,α,ον; εἴΐκως,υῖα, Óóc; ἄρμοσ- 
TÓC, οἴκεστικός, N,ÓV; έἔμμελης, éva- 
pns, Tpobunc,nc,éc aptus, accommodus 
No apto: áGcuvápTNTOC,OC,OV ineptus.- 
Ser apto: eúbetéo aptus sum» Lo ap- 


to, lo apropiado: σάμφορον, οὐ, τό 
aptum 
TOVÍ  hactenus.- He aquí, ven aquí: 


“nví, “nvíóg en,ecce.- Por aquí,por 
esta parte: ταύτη, T] hac,ea parte.- 
Solamente por aquí: μοναχοῦ 
tantum.-Y alli: tnóe káxelog huc et 
illuc» Que es de aquí,que vive aquí: 
ἐνθάδιος,ος,ον qui hinc est,qui hic 
degit 


hic 


AQUITARSE: ἐφησυχάζω, ἐπαναπαίομαι 
κατηρεμέω, -μέζω, συμφέρομαι, acquies 
co,quiesco 


AQUILÓN: Poppác,a;  Boppng Boreas 
Viento boreal: βορέας, βορέης, ου, ὃ 
aquilo 
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APUNTALAR: κοατερεΐδω, σκηρΐπτω ob- 
nitor, fulcio 

APUNTAR: στοχάζομαι collineo.- Al 
blanco: KotaotoyáGouot  collimo, 
collineo 

APUNTE, tomar apuntes: uúnoonueión 


notis excipio 


APURAR: ^po$áo, ροφέω, “ρόφω, ávav- 
τλέω, é&aviAéo, ὄκξέω  exhaurio» Que 
apuró la copa de vino: κυλικηρῦτος, 
OG,O0V calice haustus» Apurar con: 
συνεκροφέω simul absorbeo 


AQUEJAR con dolor: κατοδυνάω dolo- 


re conficio 


AQUEL, aquella,aquello: ἐκεῖνος, κεῖ - 
νος, TMVOC,N,OV ille.- Y aquel ká- 
keÍívoc,N,Ov et ille 


AQUERONTE, río: Ayepov,ovtoc,OÓ Ache- 


ron 


AQUÍ,ahí,allí,acá,allá: “ἔνθα,  ka- 
θαυτόθι, ἐἔνταθῶθα,  évtovo00$,  aüàtóye, 
αὐτόγα, αὔθι, ἐνθαῦῶθα hic,ibi ,illic 

istic,huc.illuc,eo> De aquí,de allí 
desde aquí, desde allí: évteúBev, 
TOVTÓBEV, TOVTWBEV, toávOevóe " evOgv , 
év0évóev évdeútev, hinc,illinc, ex- 

hinc» Desde aquí mismo,desde ahora: 
αὐτόθε, αὔτοθεν ex hoc ipso loco vel 
tempore» Hasta aquí τοσοῦτον, TOCOV- 


ARA: pouóc,o0,0; 
ριον, οὐ, τό 
παραβῶωμῖος, oc, ov 


ἐσχάρα, ας, ἢ; Bumn- 
Inmediato al ara 
qui apud aram est 


ara> 


ÁRABE: ápoikócg,n,óv  arabs 


ARABLE: 
n,ov; 


que puede ararse: 
ápotnouloc, oc, ov 


ápóouogc, 
arabilis 


ARADA: ^ápot06,00,9; ápootc, £O, T] 
aratio> Acción de arar: “ἄρομα, ατος 


τὸ; “ἂρωσις,εῶς,ῇ  aratio 


ARADO: ΄᾿ἄροτρον, “ἔνδρυον, γειοτόμον, 
TOPOTPOV,OVL,TÓ; “ἔνδρυος,ου, ὃ; Eúlá- 


κα, ας, ἢ Dos,tres, 
cuatro veces arado: δίπολος, 1pímo- 
λος, τετράπολος,ος,ον bis,ter (val- 
de) quater aratus versus, versatus.- 
Cama del arado: “élwua, ατος, tó buris 
Mango de arado: xelpolaPíc, íd0c,n ea 
stivae pars cui manum arator 
immitit> Reja de : ápotpórovc,odoc, 
ὃ; ἅνις, úvvic,eoc,n; Óóbvic, í80c,n; 
úvvn,ns,n vomer» Fácil de ser 
do: eúápotoc,Ooc,Ov facilis ad aran- 


dum» Llevar el arado: ápotpobopén 
aratrum fero 


aratrum,vomer.- 


ara- 


ARADOR, el que ara: ápotnp, npoc,o 
arator 


ARAÑA: —ápáxvio0v,Ov,TÓ; OAÀKÓG,00,0; 
ctíPn,nc.n aranea,araneus.-Imitar 
a la araña: Áápaxvión aranei  spe- 
ciem  refero.- Parecido a  la..: 
ápayxvoeiónc, ἡς,ἔς araneae speciem 
habens.- Perteneciente a la: ápoax- 
va$06,0,0V; -χνεῖος ad araneam per 
tinens.- Propio de la: ἄραχνικός, 
n,ÓV araneus.- Tela de..: ápáxwn, 
ns, n; ápáxviov, OU, TÓ araneae tela 


ARAÑAR: δρυφάσσω  unguibus dilanio 


ARANAZO: $pvón,nc,n 
fit unguibus 


laceratio quae 


ARAR:  á$opóo, ápotpeúo,  ápotpiáo, 
áporpiálo, ápotpióo, βοωτέω (-Tnxo) 
Sioviaxkito, ἐπεργάζομαι. $opóo, aya 
póo,  ymtouéo, καταγεωργέω, σκάλλω 
aro, terram scindo.- A su tiempo: 
^oponoAéo tempore consueto terram 


aratro verso.- Alrededor: mepiopóo 
circum aro.- Remover la tierra» 
üzovgEáo subtus removeo 

Tiempo de:  ápotócg,oü,Ó tempus aran- 
di» Trabajo diario de arar impues- 
to al siervo:  TETPÁYVOV,OV,TÓ qua- 
tuor jugera,labor diurnus aratori 
propositus» El que que ara la tie- 


Ynxivoc, 00,5; αὐλακεργάτης, ov 
O; γεωτόμος, 00,6; γητόμος,ου, ὃ; 
τμηγης,ου, ὃ qui terram scindit, 
pov,ov,tó stips> Costra de los: 
Aelxnv, "voc, arborum impetigo.- De 


terram» 


rra: 
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sulcorum 
ara tarde: 


effector,arator» El que 
ὀψαρότης, ου, ὃ 
arat» El que aró el primero: πρώτῃ- 
ροτης,ου,ὃ qui primusaravit» Fácil de 
ser arado: eúnpotoc,oc,ov 
lis ad arandum 


qui sero 


faci- 


ARBITRAJE: μεσιτεΐα, ας,  mediatio 


ARBITRARIAMENTE: 
ANMPOOKÉTTOK 


ἀπροβουλεύτοως, 
inconsulto 


ARBITRARIEDAD: 
considerantia 


ἀπροαϊιπεσΐα, Ac, yn in- 


ARBITRARIO: βουλητός, οὔ, ὃ sub vo- 
luntatem cadens 


ARBITRIO £íonynoio,£06,7; ἔπιγνωμο - 
cüvn,nc,n arbitrium.- El que obra 


a su arbitrio: 1διογνώμων, ὧν, ον 
proprio sensu omnia statuens.- El 


arbitrio: aútánc, ns 
sui arbitrii.- Obrar a 
Ζδιογνωμονέω  arbitra- 


que vive a su 
ec qui est 
su arbitrio: 
tu meo ago 


ÁRBITRO: "ÉéVTPITOC,OC,OV; "“ἵΐστωρ, 
opocg,ó;  ÓLAYVOUOV, W0V,OV; διαίτης, 
08,6; δοξαστης, οὗ, ὃ; ἐπιδικάσιμος 


00,0; ἐπιγνώμων, ὧν, ον, κριτης, οὔ, ὃ 
μεσέγγυος, 00,5; μεσέΐδιος,ου, ὃ; με- 
σΐτης,ου, ὃ; ὄριστης, οὗ, ὃ; πρόδικος 
ου,ὃ: TPOÉEVNTNS,OV,Ó; ταμΐας, ου, ὃ 
sequester,arbiter,aestimator, inter 
ventor, arbiter conditionum, proxe- 
neta 


ÁRBOL:  Sévópov,ov; δένδρος,εος,τό; 
Spúc,vóc,n;arbor.- Cierto árbol: 
φιλάκη, nc, ἢ philyca; óGan,nc,n 
quaedam arbor.- Al que se le cae el 
fruto: yivác,á0doc,n arbor cui fruc- 

tus decidit» Viejo,afioso: yepávópov- 
νου, τό arbor annosa.- Arboles de 


mucho ramaje: τρΐσλιπα δένδρα arbo- 
res quae pingui turgescunt.- Arboles 


silvestres: κηλάστραι, -ἄστροι, αἴ ar 
bores agrestes» El tronco del: δένα- 


hojas 
SEúaL, ας, ἢ 


espinosas o puntiagudas: 
arbor foliis spinosis.- 


Abundante en árboles: Sevópókoc, oc, 
ον arboribus comatus.- Espesura de 
árboles, lugar plantado de: ¿úloxoc, 


00,6; "payía, ac, n Sácoc,eoc,tó  lo- 
cus densis arboribus  consitus.- 
Llena de árboles: üA8o00 silvosa> 


Lleno de árboles:  évópvoOnc,nc,go; 
oüvéevópog,oc,ov; úlwmOnc, nc,ec; eú- 
óevópoc, Katádevópoc,Oc,Ov  consitus 
arboribus, frequens arboribus» 
Plantado de: δενδροφίτος, oc, ov; 
ópoáseig,£000,£V arboribus consitus 
Poblado de crboles: eúdevópoc, κατά - 
óevópoc, oc, ov; óevópaxic, £000, EV 
frequens,abundans,consitus arboribus 


Feraz en árboles: Sevópodópoc,oc,ov 
ferax arborum.- La corteza más fina 


de los: φυλλῆς͵, δος, ἢ  tenuissimus 
arborum cortex» Linea de árboles: 


Γὄρχατος, Γὄρχος,ου, ὃ plantarum se- 
ries» Lo interior del: “ἔνδρυον,ου, 
TÓ medulla arboris.- Que asemeja a 


un árbol: σόδενδρος,ος,Οον arborem 
adaequans »Que carece de árboles: 


“ἄνυλος,ος,Ων carens silva.- Que da 


tarde su fruto: κηλαστος,ου, ὃ arbor 
quae fructus tarde perficit» Que 


extiende mucho sus raíces: τανύρρι- 
ζως,ος,οὼν  expandens radices arbor.- 
Que tiene muchos árboles: moAüóev- 

ópoc, 06, 0v; -devópeos qui multas 
arbores habet.- Quemadura del arbol 
(enfermedad): καυθμός, kavoBuóc, οὔ, 

Siempre verde: á$ápkn, 
arbor semper virens.- Tierra 


de: ópxáumn,nc.n terra arbo- 
densa.-  Tronchado por los 


vientos: μεσοκουρᾶς, ἄδος,Ὶ a ven- 
tis rupta  arbor.- Venas de los ár- 
boles: ktmówv,óvoc,n venarum cur- 
sus in arboribus.- Cortar: Sevópo- 


KonéQ, devópotouéW  excindo arbores 
Hacerse  árbol,ir creciendo hasta 
formarse: δενδρόομαι, úrodevópóouoa 
devópilo ^ arboresco,paulatim in ar- 
borem transeo»  Esconderse entre los 


árboles: δενδριάζω inter árbores me 
abscondo» Estar verde por los árbo- 


les: δρυάω arboribus vireo 


o) uredo.- 


Te. 
llena 
ribus 


ARBOLADO, espeso: βαθύξυλος.ου, ὃ 
densis arboribus frequens 


75 


ARBÓREO: δενδρικός,η, ὄν; δενδρωδης 
ὩἼς,ες arboreus 
ARBOTANTE: ἄντηρίς, íd0c,n struc- 


tura lapidea fulciens utrimque edi- 
tiora aedificia 


ARBUSTO: ^üAnua,ot0G,t16; δένδρειον 
090,16; θάμνος,ου, ὃ frutices, frutex 
arbuscula.- Espinoso: Opuríc, íd0c,n 
frutex spinosus.- Lugar lleno de ar- 
bustos: λασΐων, ὠνος,ὃ locus arbus- 
tis densus» Pequeño: θαμνΐον, θαμ- 
νΐσκιον,ου,τό; θαμνΐσκος,ου,ὃ par- 
vus frutex 


ARCA: ζάγαστρος,ου, ὃ; -OTPOV, -TPLOV 
οὐ, 16; χηλός,οῦ, ὃ; χωριαμός, 0,0; 
κάψα, 0nc,N; Kíotn,nc, m; κυφέλῃη͵, NG 
n; κυφέλιον,ου,τό; μαγΐς, í60G,m; 
σάρπος,ου, ὃ; κιβωτός, οὗ, ὃ arca,mac- 
tra> Del dinero,del tesoro: ταμεῖον 
οὐ, τό promptuarium» Del pan: μαγΐς, 
í00c,N  mactra.- El que hace arcas: 
κιβωτόποιός, οὔ, ὃ 
Para las provisiones: λάρναξ, ακος,η 
capsa 


qui arcas conficit 


ARCÁNGEL: ἄρχδγγελος,ου,ὃ  archan- 
gelus 
ARCANO: ἄπόρρητος, ámnóO0g106,06,0v; 


HUOTNPLOV, OV,TÓ; UVOTIKÓC,N,ÓV ar- 
Canus,arcana res 


ARCHIVERO: “ρητροφάλαξ, χαρτοφάλαξ 
ακος,ὃ; κυρβαστης,οῦ,ὃ scriptorum 
et actorum publicorum custos,char- 
tularius,custos tabularum publica- 
rum 


ARCHIVO: γραμματοφυλᾶκιον͵,ου, 16; 
TivakoO0nkn, mc, m; ἄρχεξζον,ου,τό lo 


cus ubi acta publica asservantur, 
tabularium, tabularum repositorium 
publicum 

ARCILLA:  ^ápyàoc,  ^épyUoc,ov,n 
arcilla 

ARCILLOSO:  ünápyAocG, OC,OV; ápy- 
Awm0ns,ns,eg subarcillaceus, arci- 


llaceus 


ARCO: TÓSOV,OL,TÓ arcus.- Pequeño 
de poco valor: τοξάριον,ου,τό parvus 
et vilis arcus.- Saetas y arco: 
16650V,00,16 sagittae cum ar- 

cu.- Armado  de..:  co8mpnc,nc,éc; 
toGoBóAoc, og, ov arcu instructus, 
arcitenens.- Diestro en el manejo 


del: εὔτοξος,ος, ον qui arcu bene 

tenens» Que tiene hermoso arco:Ko).- 
AíTOÉ0C,OC,OV pulchrum arcum habens 

Cuya cuerda tiene remates de oro: 
YPUOÓCTPOYOC,OV,O arcus aureis cor 
nibus adductis.- Atadura en el arco 
(de disparar flechas): rodoxvn,nc,n 
vinculum in arcu.-Nervio del arco: 
vevpá,ác; -pn,nc,n nervus arcus (del 
instrumento de müsica)» Parte supe- 
rior del: Kopovn,mng,] summitas ar- 


cus.- Armar el arco: Toxoroiéo in 
arcum contraho» Encorvar el arco,po- 


nerlo tirante: ἐποτοξάζομαι arcum 
intendo in» Arco Iris: “ipic,100c,n 
arcus coelestis,Iris 


ARDER: φλεγμαΐνω, φλέγω, πυρόομαι 
ignesco,flagro,ardeo» Empezar a ar- 
der: ὑπαΐθω subardeo,leviter ardeo.- 


Mucho: παρεκπυρόομαι ignesco vehe- 
menter» Cosa que arde fácilmente: 


καυστός, ἡ, ὄν cremabilis 


ARDID: μηχᾶνημα, ατος,τό  traus 
ARDIENTE: αϊθαλΐων,ον;  aí00Aóelc, 
E00,EV; αθων,ῶν,ον; δεστός,η,όν; 


ζάπυρος, ος,ον; ἔπιζαφελης, nc, ἔς; 
φλεγματόεις, εσσα,εν; φλεγυρός, ἃ, ὄν 
φλόγινος, ἡ, ον; καυστειρός, ἃ, ὄν; καῦ- 
σωδης,ης,ες; πνιγώδης,͵, ἡς,ες; ψολόεις 
£000,£V; MUPÍTVEVOTOC,OC,OV; TUPÍT- 
νοος, (-οὐς,ους,ουν), TUPLOTOP,ATOC, 
ος,ον; τυφηρήης,ης,ες ardens,aes- 
tuosus,fervidus,igneus» Deseoso, ar- 
diente de copular, que suele copu- 


lar: ὄχευτικός,η, ὄν cupidus vehemen 
ter copulandi, qui coire solet.- 


Medio ardiente: NUÍTUPOC,OC,OV semi- 
ardens» Muy ardiente: KO/TÚMUPOC,OC, 
Ov; περιφλεγης,ης, ἔς admodum ardens 
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Que doma con el arco al 
enemigo: τοξοδάᾶμας, αντος, ὃ qui ar- 
cu domat» Que lleva arco de bron- 


ce: χαλκοτόξος,ος,ον aereum arcum 
habens» Que pone tenso el arco: 


τοξουλκός, ÓG, ὄν qui arcum tendit 
Que tiene arco de oro: χρυσότοξος, 
OC,OV aureum arcum habens.- Que 
tiene arco: τ OS0YÓópoc,Oc,Ov  arci- 


utitur.- 


ARDIENTEMENTE: arden- 


ter 


περιφλέγως 


ARDILLA: σκίουρος,ου, ὃ sciurus 


ARDOR: 
£06,1; αἴθος,ξος, τό; 
16; ἐγκαυσῖς͵, ως, m; 
ἢ; φλέγμα,ατος, τό; φλέγμανσις, ENG, 
ἢ; φλεγμασΐα, ας,ἡ; φλέγος, εος, τό; 
φλογισμός, οὗ, ὃ; φλογμός, 00,0; καά- 
σῶν, νος,ὃ; καᾶῦσος,ου, ὃ; κάμανσις, 
εῶς.; mopóv,o0,16; θάλπος, εος, τό 
θέρμη, ης,η; θερμῶλῃ, mc, calor, 
aestus,ardor.- De ánimo: μένος, ξος 
TÓ ardor animi.- ardor 
T£plKOOGg admodum ardenter 


“ἔκκαυμα, OTOC,TÓ; “ἔκκαυσις 
διάκαυμα, ατος 
EXTÚPOOLS , ES , 


Con mucha 


ARDOROSAMENTE: θερμῶς ardenter 


ARDOROSO: aí06G6,n,Óóv; 
ες ardens,aestuosus 


θερμῶδης, nc, 


ARDUAMENTE: Tpooovtocg ardue 


ARDUO:  ^ámÀetoc, “ámimtoc, “ámiatoc, 
“ATANOTOC,OC,OV; “ὄρθιος,α, ον; OLÍTÚ 
TOC, QUÍTOC, OAÍTMEVOC,N,ÓV; αδπεεις 
εσσα,εν; áUQÍTOMOC,OC,OV; λεπαῖος, 
α,ον; λοφὄεις,εσσα,εν;  npooovtnc, 

Ὡς, ἔς; σιμός,η, ὄν; ἀπεράφανος, UTE - 
pnoovoc, oc, ov; ünepnóovms, nc, ἔς; 
UyÍkóMO0VOG,OG,OV arduus,altus 


AREA: xOpí0v,OUL,TÓ area 
ARENA: ^ápo006,00,0;  vápo006,070,60; 
Γἄμμος,ου, ὃ; KkpokáAn,nc,m; kpóxodoc 
00,60; ψάμμος,ου, ὃ arena sabulum.- 
Convertido en: ψαμμωτός, ἡ, ὄν in are- 


nam conversus.- De oro: χρύσαμμος͵ ov 
O arena aurea.- Hoyo hecho en la 


arena: ψαμμισμός, οὔ, ὃ in arenam 
defossio.-Menuda, arenilla: wopuuíov 
οὐ,τό arenula.- Que gusta de revol- 


case en la: yauuítc,c,n in arenam 
gaudens volutari.-Que lleva arenas 
de oro: χρύάσαμμος,ος,ον aureas are- 

nas habens.- Que se oculta en la 


arena: ψαμμοδύτης, ου, ὃ arenis se 
occultans.- Que tiene fondo de 
arena: ᾿ὕφαμμος,ος, ον subtus arenam 


habens» Sin arena: áwyápuo8oc, "áyogupog 
OG,OV arenis carens.- La arena,la 
palestra de los luchadores: Kovío- 

τρα,ας,ῇ palaestra» Lugar donde se 
revuelcan los animales: KOVÍOTPOL, ας 
1 pulvereum volutabrum 


ARENGA: φημῖς͵, εῶς, ἢ; φημισμός,͵ οὔ, ὃ 
φημῖΐῖς, ú0c,n contio»  Arenga al pue- 


blo: ónunyopía, oc, n contio» Foro, 

plaza de las arengas al pueblo: 
“ρα, AG, N contio, forum. -Tener una 
arenosus,sabulosus> Tierra arenosa: 


yoxóc,0ú,Óó terra arenosa 


AREOPAGITA, juez del  Areópago: 
ἀρειοπαγΐτης, ápegomoayítc,ápeomoyi- 
T5,00,0  areopagita 


AREÓPAGO: “Αρειοπάγος,ου,ὃ curia 


atheniensis 


ARGÉNTEO: ἄργυρεῖος, α,ον; ápyopoüg 
8à,00v argenteus 


ARGIVO: "“ωὠγεῖος, "opyeioi argivus 
ARGOLLA: ἡλοιός, KA00C,OV,Ó collare 


Poner una argolla: κλοιόω collari 
includo> El que lleva una argolla 


κλοιώτης, οὐ, ὃ 
Preso por una argolla: κλωιοτός,, 
ὅν  collare inclusus 


qui gestat collare» 


ARGUCIA: παιπάλημα, otoc, 16 ; OTEVO - 


Aeoxía, ac, n; τριβολεκτράπηλα, ὧν, tá 
argutia,argutiae 


ARGÜIDOR: ἐλεγκτικός,η, ὅν redargu- 
torius 


ARGÜIR: βασανεύω, βασανέζω, διαδεΐ - 
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arenga: καταπλέκω pnoiwv contionem 


habeo 


ARENGAR: —áyapáouol,  áyapeún, ἄπε- 
AMálo, áneAáGo  concionor» Al pue- 


blo: ^pnotwonzéo, ónunyopéo oratio- 
nem ad populum habeo,ad populum 
concionor.- El que arenga en la 


reunión o en la junta: ἐκκλησιασ- 
mS5,0,O concionator.- Que arenga 
al pueblo: δημηγόρος,ου,ὃ;  Snunyo- 
ρικός,η, ὄν concionator» Que aren- 
ga en público: πανηγύριστης, οὔ, ὃ 
concionator 


ARENOSO: ΄“ημαθόεις, “nuabmóns, nc, ες 
áuo0ósig,  wvopo θόεις,εσσα,εν;  “áu- 
μώδης͵, ς,ες; δίασμος, πολυψάμαθος, 
ος,ον; Ψψαμαθῶώδης, ς,ες, ψάμμινος, 
νον; ψαμωδης,ης, ες; ψαμωτός,η,όν, 


κινυμι, ÉKKOMÚTTO, éAéyyo, ἐπιφέρω 
κατηγορέω, nopoAíoko (ἄλωσω, ἡλω- 
κα, άδλοκα), παρελέγχω, -ελεγχέω, oo- 


φιστιᾶω arguo» Acusando: kotooo- 
καΐνω criminose arguo» Que argu- 
ye: éAeykukóc,n,óv  redargutorius 


ARGUMENTACIÓN, forma de argumenta- 
dialéctica: λογότροπος, υ, ὃ 
argumentationis dialecticae forma> 
Que consta de dos partes:  óíAngo, 
ατος,τό syllogismus utrimque cons- 


ción 


tringens 
ARGUMENTAR, fuerte en: év0vunuotl- 
kóc,N,ÓV acer in argumentando 


ARGUMENTO: “ἔλεγχος, 00,6; Anuuo, ατος 
τὸ; nepioxyn,mc, m; πέἭστωμα, ατος, τό 
σημεῖον,ου,τό; συλλογισμός, οὔ, ὃ; 
συμβολάιον,ου, τό; TEKUNPLOV,OV,TÓ; 

τὸ ὑποκεΐμενον; ünoO0nkn,mo,m; ünzó- 
θεσις, £06, argumentum» Fuente de 
argumento: τόπος, ου, ὃ 
fons» Argumentos capciosos:oütíóeQG 
ὧν, οἱ 


argumentum, 


captiosae argumentationes> 
Argumento con un solo personaje: 


μονωδός,οῦ,ὃ poeta qui sub una tan- 
tum persona argumentum explicat.- 


Probar con: παρελέγχω, -ελεγχέω  pro- 


bo argumentis 


ARIDEZ: “ála, “ἄζη,ης,η; ávvópía,ogc, 
T; oñúovolc,ew0c,n; αὐασμός, οὗ, ὃ; aú- 
óTNS,NTOS,N; KPAVPÓTNC,NTOC,N; λει- 
ψυδρία, Ac, ἢ; ξηρανσις,εῶς,η; Enpó- 
τῆς, τος, ἢ aquae inopia, ariditas, 
exsiccatio 


ÁRIDO: “ámmloc, aüópog,og,ov; ἄζα- 
λέος,α, ον; OÚOC, OL, OV; αὐσταλέος, α, 
ov; βροχθωδης,ης,ες; δανός,η, ὄν; 
διψερός, ἃ, ὄν; διψωδης͵, ης,ες; καρφα- 
λεος, καρχαλέος,α, ον; κράμβος,η, ov 
κραᾶῦρος,α, ον; ὄλιγδάλος,ος, ον; ψα- 
φαρός, ψηρός, ψαφερός, á,Óv; σαυκός, 
σκελετός, σκελλός,η,ὄν; στιφρός,α ὄν; 
τροαφερός, Éepóc,á,Óv  aridus»Hablan- 
do de plantas: Omyác, ádoc,n siticu- 
losa.- Algo árido: ὑποψάφορος, ümó- 
ξηρος,ος,ον aliquantum aridus,suba- 
ridus» Hacer árido,secar: npooovaívo 
arefacio.- Lugar árido λιψύδριον, ου, 
τὸ locus aridus» Muy árido: “ád0omwoc 
“ás0añoc, oc, ov, katágnpoc, περΐκηλος, 
OC, OV aridissimus,peraridus,valde 
aridus.- No regado: ávüópevtoc, “ἄνυ- 
6p00,06,0v non rigatus, aqua carens 


ARIETE, máquina bélica:  kpioóókn, 
-6óyn,ncG,] arietaria machina» Ba- 
tir con: kpiokornéo ariete  quatio.- 


Choque con arietes:  Kpiouayío0., ac, n 
yapoBotávn,nc,n; ὅπλον, οὐ, τό machi- 


na bellica.- Armas militares: τεῦ- 
X96, £06, τό bellica instrumenta» 
Armas pequeñas: OmAápia,Qv,tá par- 


va arma.-  Arrojadiza: 
óiotóc,0ú, O missile.- Las armas: 
"ómAiotc, EW, ἢ Ardor 

loco por las armas: ὄὁπλομανΐα, ac, n 
armorum insanus ardor.- Arte de 


hacer armas:OmAomoiomtukrm,nc,n 
morum conficiendorum ars.-  Depósi- 


to de armas:  OmAo0nkn,nc,m arma- 
mentarium.-  Estrépito de las armas 


“ápapoc,ov, ὃ strepitorum armorum 
Fabricación de armas: ὁπλοποΐα,ας, 
1 armorum fabricatio.-  Preparati- 
vos de toda clase de πονσα- 
γία, ας, omnium armorum apparatus 


“μα, TOS, τό 


arma ipsa.- 


ar- 


armas: 
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arietum pugna 


ARISTA: " ÍOTOXUVC, VOS, ἡ; ÁVONPLÉ, tkog 
ὅὃ,η; é0np,npoc, o; YMOXES , ov , αἴ; 
στάξυς,υος, arista 


ARISTOCRACIA: áptotovouío, ας,ἢ op- 
timatum imperium» Vivir en un ré- 


ÁPLOTOKPOATOÚ - 
regimine vivo 


gimen aristocrático: 


pot sub optimatum 


ARISTOCRÁTICAMENTE: 
aristocratico more 


APLOTOKPOTLKOS 


ARISTOCRÁTICO: ἄἄριστοκροτικός, ἡ, ὄν 
ad aristocratiam pertinens 


ARISTÓTELES (escuela de): 
1065,00,0 schola, 


TEPÍTOL- 
secta Aristotelis 


ARITMÉTICA: ἄριθμητικη,ης, (τέχνη 
numarandi ars>Cifra arimmética que 


significa 90: κόπτα nota arithme- 
tica quae significat nonaginta 
(pristina littera alphabetici grae- 


ci,inter T et p posita aequans Q 
latinam et koph hebraicam 


ARITMÉTICO: ápi0umuxóg,n,óv ad nu- 


meros pertinens 


ARMA: "áyeota,0G,T; “ἔντεα, évtn,1à, 


Capaz de tomar las armas: ὄπλιτι- 


kóc,N,ÓV habens vim aut rationem 
armis utendi.- Confiado en sus ar- 


inépomnAoc, OG, ον 
Cubierto de armas de bronce: χαλκό- 
ep HOC,OC,OV aereis armis tectus» 
El que lleva las armas: ὁπλοφόρος, Oc 
,OV  armiger.- Fabricante de armas: 
oónAonotóc, οὔ, ὃ; EVTEOLOVYVOC,OV,O 
armorum opifex, faber.-Feliz en las 
armas: eúormioc,oc,ov felix in armis» 
Que gusta de las armas: χοαλκοχάρμης, 
σιδαροχᾶρμας, | 00,0;  óíAomAoc,OG,OV 
quem arma juvant,armis gaudens.- Que 
lleva hierro o armas:  oiónpoóoópoc, 
Oc,Ovqui ferrum vel arma gestat.- 
Quetiene armas de oro: ypoooteuymc, 
TG, ἐς arma aurea habens.- Que usa 


mas: praevalidus 


armas de bronce: χαλκέοπλος, ος, ον 
yodkevteúc, ἕως. ὃ; χαλκεντήη, Ὡς, ἔς aerea 
arma habens.- Uso de armas: 


ξιφηφορία, ας, ἢ ensium gestatio.- 
Sin armas: ἄχαλκης,ης, ἔς; “áxodkoc, 
OC,OV qui caret aere.- Con las ar- 
mas: “Ommouévas cum armis» Coger 
las armas: OmnAoAoyéo 
Despojar de : ágormiilo armis spolio 
Distribuir: ὁπλοδοτέω arma distri- 
buo.- Equipar con: ἐξοπλίζω, teúxo 
(τέτευχα, TÉTUYMOL) armis instruo> 
Estar equipado de armas: évoriífouol 
armis ronor» Fabricar armas: ὅπλο- 
ποιξω arma fabricor> Llevar armas: 
ónAioteüo, ὁπλοφορέω, σιδηροφορέω ar- 
ma gero» Ser provisto de armas: 
συνεξοπλέξομαι 
Tener manía por las armas: OmAopovéo 
armorum studio insanio 


arma lego.- 


Simul armis instruor 


ARMADA: VQVUTIKÓV,OÚ,TÓ; OTÓLOC,OV, 

O  classis.- De diez mil o muchas 
naves: μυιόνοαυς, -VAOC,O,N decies 
millenis,permultis navibus instruc- 
tus.- Defendido por la: voüó$poktoc, 
OG, 0V Mando de 


la armada: ναυσργΐα, ας, praefectu- 
ra classis.- Que tiene una gran 


classe instructus.- 


armada: TOAÚOTOAOG, OG, OV magnam 
classem habens.- Contribución para 
una armada: TPINPÁPYNHA, OTOC, τό 


sumptus quae fit in trierarchiam.- 
Mandar la armada: vovopxéo, TPINPAP- 


xé0 classi praeesum, classis sum 
praefectus 


ARMADO: “ἔνοπλος, “ἔξοπλος, oc, ov; 
ὄπλιστης, οὗ, ὃ; τευχηρῆς, ἧς, ἔς; TEV- 
χήστης,ου, ὃ; τευχήτης,ου, ὃ armatus» A 
la ligera: εὔσταλης, nc, ἔς; κουφόσ- 
κεῦος, OC, OV leviter armatus» Amigo 
de ir armado: φιλόκνημις, i606, ὃ, ἢ 
amator ocrearum» Bien armado: εὔο- 
TOS, OG, OV; εὐρυαΐχμης, -χμας,ου, ὃ 
pulchre,bene armatus> Completamente 
Para guardar los vasos: κυλικεῖον,ου 
TÓ locus calicibus reponendis 


ARMARSE: ἄναζωννυμι, -Goo0 susccingo 
Contra: émkopúcoouol armor in 
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armado: TMÁVOTAOC,OC,OV omni ex par- 
te armatus.- Con puntas: mepvyAoyic, 
lVOG armatus cuspidibus» De bronce 
Xo.konAm-0nc,nc,éc; xoAkotevymc, nc, 

ἔς aere armatus» Pesadamente armado: 
OTAÍTNS,OV,Ó armatus> Estatua de 


mujer armada:  OmAuíósgG,0v statuae 
foeminarum armatae.- Ir armado de 


hierro: σιδηροφορέω ferrum fero» 
Marchar pesadamente armado: ὄπλιτέω 
graviter armatus incedo 

ARMADOR: ναυκληρος,ου,ὃ navis do- 
mus 

ARMADURA:  "^ómAnoic, “ὄπλοσις, εως, ἢ; 
ἐξοπλισμός, καθοπλισμός, οὗ, ὃ; ἐξό- 
πλισις,εῶς, ἡ; ὄπλισμός, οὗ, ὃ;  oáym, 
"5,1; σκευήη, Ὡς, ἢ; στολή, ἧς, arma 
tura.- Completa:  TOVTEVYÍA, πανο- 


MÍA, ας, universitas armorum, uni- 
versa armatura» De la pierna:no0íc, 
í00c,n caliga> Cubierto de: koatá- 
$poKtoc,OG,0OV armis munitus» Mili- 
tar: ἐξοπλισΐα,ας,η; ἐξόπλισις͵, εῶς, 


Ὥ armatura 


ARMAMENTO, de la nave: 
armamenta navis 


σκεύη, Ὡς, ἢ 


ARMAR: ὄπλομαι, ἐφοπλέζω, καθοπλῇ - 
ζω, xopúcoo, ὄπλέζω, ὀπλέΐζομαι, 
ὄπλιστεάω, σκευοποιέω armo,instruo 


armis.- Además: προσκαθοπλέζω in 
super armo.- Bajar corriendo arma- 


do: ὄπλιτοδρομέω armatus decurro. - 
Ir armado: ξιφηφορέω 


incedo» Pertrechar de armas: ὄπλέω 
armo,armis  instruo.- Ser armado 


juntamente: ovvomAíGouoi simul ar- 


ense armatus 


mor» Ser armado: omiouo, ὄπλξζομαι 
armor 

ARMARIO: σκευοθήκη, Ὡς, armarium» 
ARMERÍA: —CoaPopetov,ov, 16; ὄπλοθη - 
Kn,nG,2] armamentarium 

ARMERO: μαχαϊροποιός, οὗ, ὃ gladio 


rum faber» De lanzas: δορατόθηκη͵, Ὥς, 


n hastarum repositorium 


ARMONÍA: ^pv0uóg,o00,6;  áppovía, ας 
ἢ; ἐμμέλεια, ας,ἡ;  ueoAo0ía, ας, m; 
συναρμογη,ῆς,η; OÚVOPOLC, EOS, N; OVV- 
(wm0n ,NS,N; σσυνοδέα,ας,ἢ concinnitas, 
concentus (música acordada) >Estar en 


armoníacon otro: σὈυνάδω consono.- 


Sabio en armonía: “ρυθμικός, ἡ, ὄν 
numerorum peritus.-En armonía: 
συμφῶνῶς concorditer 

ARMÓNICO: TOAVOPUÓVIOG,OC,OV  val- 


de harmonicus 


ARMONIOSO: éuuelns, ns, ἔς; eúopuó- 
διος, £á$ovoc,  eüpuOnoc, eúBoyyoc, 


ος,ον; σάννομος,ος,ον; μελέάφθογγος, 
aptus, concinnus,bene sonans> Rela- 


tivo a la armonía: ápuovikóc,n,Óv ad 
harmoniam pertinens»  Enteramen- 


te armonioso: παραμόνιος, ος, ον omni- 
no concinnus> Poco armonioso μικρό- 
KOUTTOOS,OC,OV parum conccinus 


ARMONIZAR:^pv0uíGo, ovvopuóGo, ovuv- 
αρμόττω  concinno 

ARMUELLE,falso armuelle:  wyevóotpá- 
daguc,voc,n falsa atriplex» ypv- 


σολάχανον,ου,τό aureum olus 


ARNERO: λικμός, οὗ, ὃ; AÍKVOV,OV, τό 
θρΐνοξ, ακος; Bpivaxn, ns, ἢ vannus 
Que lleva arnero: λικμοφόρος, oc, ον 
vannum ferens 


ARO, juguete de los niños: 
n; βέμβηξ, ηκος; 
chus 

AROMA: “ἄρωμα, ατος; κωμακόν͵ o0; 
θάον,ου,τό aroma» Especie de aro- 
ma: Kü$t,£06,16;  vápko$0ov,  Aáka- 
(pov,OV,TÓ adoramenti genus,suffi- 
menti genus.- Compuesto de:  ápoua- 
TÍTNC,OV,O; θυέστος, ος, ον aromati 
tes; ex aromatibus confectus»  Mez- 
clar aromas: ζεΐρω aromata facio 


Quemar aromas: ünoOuutáo odores in- 
cendo 


KONVOL, OG, 
βέμβιξ,τκος, ἡ tro- 


AROMÁTICO: ἄρωματικός, μυρεψικός, ἢ 
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ὄν; ἄρωματωδης, ἢς,ες aromaticus, 
aromata redolens.- Que exhala olor 


aromático: μυρΐπνοος (-TVOVC,TVOVC 
TVOUV)unguenta spirans et redolens 


ARPA: πεκτῖς͵ Í005,N; σαμβάκη, nc.n 
coupPúxnc,ov,O  magadis, sambuca. - 
El que, la que canta o toca el arpa: 


σαμβυκιστης, οὗ, ὃ; σαμβυκιστρΐα,ας,η; 
-κιστρῖς, δος, qui,quae sambuca 


ARPÍA: áprvía,ac,n harpyia.- Arpía 
semivirgen: μιξοπάρθενος,ου,η semi- 
virgo 


ARPÓN: Kkpeáypa, ac, n; kpeoypic, 1806 
 harpago.- Para pescar: Íyx0vóxev- 


TPOV,OV,TÓ  fuscina qua pisces con- 
figuntur 
ARQUEADO: ἀἄψιδοειδης,ης,ές struc- 


tus in modum absidis 


ARQUEAR, acción de arquear,abovedar 
KO]lápoolg,£06,T] concameratio 


ARQUEÓLOGO: ἀρχαιϊιολογικός, n,Óv;áp- 
χαϊιολόγος,ος,ον scrutator antiqui 
tatis,de rebus antiquis peritus 


ARQUETIPO: ἄρχέτυπος,͵ ος, ον 
pus 


archety- 


ARQUILLA: ἄρσιχος,ου, ὃ; λοφεῖον,ου 
τὸ loculus,arcula 


ARQUITECTO: ἀρχιτέκτων, ονος, ὃ; κα- 
τασκευαστης, οὗ, ὃ; λιθοδόμος, λιθο- 
λόγος,ου, ὃ; οἕκιστης, οὗ, ὃ; οἴκοδό- 
H06,00,6; συσκευάστης, οὔ, O ; τειχισ - 
τῆης,οῦ, ὃ; TÉKTOV,OVOC, O; TEKTOVOVP- 
yóc,Óc,Óv faber aedium, architec- 
tus,molitor 


ARQUITECTÓNICO: ἀρχιτεκτονικός, ἡ, 
ον δᾶ architectum pertinens 


ARQUITECTURA: ἀρχιτεκτονΐα, OC, N; 
oíxodountikn , εϊκοδομικη, nc, ἢ ars 
fabricandi. architectura.- Obra de 
arquitectura: τεῦγμα, á ρχιτεκτόνῃ - 
HQ, ATOC,TÓ Opus, structura,aedium 
structura 


ARRABAL:  mpoootniov, TPOÁCTLOV,OV, 
τὸ  suburbium 


ARRACADA: ἐλλόβιον,ου,τό  inauris 
radicatus.- Muy arraigado: ἔσχυρό- 
ρριζος,ος,ον validis radicibus fir- 
matus» Naturalmente: αὐτόπρεμνος, 
OC,OV per se radicatus> Estar ar- 


raigado, establecido: éppilouol ra- 
dicatus,stabilitus sum 


ARRAIGAR: "pitón (éppiloka) radico 
Arraigarse: κοαταρριζόω radices ago» 


ARRANCADO: σπαραγματωδης͵, ης,ες dis- 
cerptus.- Que puede arrancarse:tlA- 
TÓC,N,ÓV  vulsus,vulsibilis» Lo ar- 
rancado: τΐλμα, otoc,t16; τιλμάτιον, 


OvL,TÓ ¡id quod eversum est 
ARRANCADURA: ἀἄπόρραξις,εως,η; TÍA- 
Olg,£06,] vulsura 

ARRANCAMIENTO: ánóppo&ic, £O, T 
1ÍAOlg,£0G,]  avulsio 

ARRANCAR: ámoppáooo,  ánookoAümto, 
ánoonáo,-onáGQo, ἐκκαλαμάω,  ékkví- 


ζω, éxoráo, ἐκτίλλω, ἐξανασπάω, κατα- 
δρέπω, κατασκαριφάω, KATATÍAMO, κοι- 
λαΐνω, KOTÍAMO, ÓLÓTTO, OKOAÍTTO, 
onoóíGo,  onáo,  ünoonáo,  ünooüpo 
evello,detraho,subduco,exentero,di- 
vello,stringo,vellico» Con tenazas 


ánoyoAíGQo0 forcipibus abscindo»  Ar- 
συγκατασπᾶῶώ  convello» 
Dañando: ámoomopátto evello laceran- 
do» De cuajo, de raíz:  npeuviáGo, 

npeuvíGo, ánoppiGóo, éxnpeuvíGo, 
éxpilón una cum stipite et radice 
evello,radicibus evello,exstirpo, 
eradico» Del lado: mopoaonáo a latere 
abstraho»  Juntamente προσεκτΐλλω, 
ovvarotíllw una evello» Por abajo: 
ünOtÍAÀAO subtus evello» Por fuer- 

za: KOtaonáo,onáGQo,onáo distraho, 
diello» Por todas partes: mepuíAAo 
circumquaque vello» Sobre: mpooovao- 
rá insuper convello» Acto de arran- 


rancar con: 
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ARRACIMAR: potpvóonoi  racemor 


ARRAIGADO, bien arraigado: eúpiloc, 
eúppld0c, oc, ov bene 
Hondamente: BaBúppiloc, oc, og 


radicatus.- 
alte 


car: éxdopá,ác,n; παρασπασμός, οὗ, ὃ; 
τιλμός, οὗ, ὃ vulsio,avulsio.- El que 


arranca: ἐκριζωτης, οὔ, ὃ exstirpator 
Lo arrancado: ONMAOWVOHOL, ατος, τό quod 


avulsum  est.- Medio arrancado: 
“ἡμΐσπαστος, ος, ον semi-avulsus.- Que 
no se puede arrancar: δυσαπόσ- 


TOOTOC,OG,OV difficilis ad avellen- 
dum.-Recién arrancado: veoorác,á0oc, 


δ, recens avulsus 


ARRANQUE: éxpílwolc,ec,n  exstir- 
patio 

ARRAS: ἐνέχυρον,ου,τό; ἄνακαλυπτηῃ - 
ρια,ῶν,τᾶ; áTAVALA,AG,N; ÁTAGALOL, 
A, Gv,t1á; ἄραβων,  áppopov, ovoc,ó 


munus nuptiale,munus quod primo die 
nuptae dabatur,arrha 


ARRASAR: κατεδαφίζω ad terram pros- 
terno 


ARRASTRADERA, palo desde donde se 
arrastra la nave hasta el mar ὅλ- 
καΐα, Oc, cauda qua navis trahitur 


ARRASTRADO:OUvLÓc, CUPTÓC, ἡ, ὄν 
tractus 


ARRASTRAR: ^püo,"^püouoi, éAkéo,6A- 
κάω, ἐλκυστάζω, évoeío, éprúlo (-o 
00), KOTACúpo, Kotepüáo, | óAkáGo, 
cüpo traho, repo.- Abajo juntamen- 


te: συγκαθελκάω, συγκαθέλκω una 
deorsum  traho.-  Acercarse  arras- 


trando: προσερπάζω,͵, προσέρπω accedo 
serpendo> Andar arrastrando: £íAvo- 
ráouol volvendo trahor> Hacia arri- 
ba: ávéAKO0 sursum traho» Juntamen- 
te con cuerdas: συναμπρεύάω una funem 
traho.- Por todas partes διέλκω, - 
κάω, -kúlo, -kvotálo (διεῖλκον) dis- 
traho.- Ser arrastrado con violen- 
συσσώρῳω una violenter traho.- 
El que arrastra o serpea: épmnomc, 


cia: 


o0ú,0 reptator> El que marcha arras- 


trando el cuerpo: ὄλκηρης,ς,ες qui 
trahendo corpus progreditur.- El 


que se arrastra, reptil: épmvooukóc, 
n,Óóv reptilis» Fácil de 
arastras: “ὄλκιμος,η , ον tractu faci- 
lis» Que arrastra: "pvtnp,npoc; ^pv- 
TOP , OPOC, O Que arrastra, 
atrae: élxukóc, 1, ὄν attractivus> Que 
lo arrastra todo: MÁVOVPTOC,OC, 

OV omnia trahens» Que tiene 18 
propiedad de arrastrar: élxvotikóc, 
n,Óv tractorius» Todo lo que se 


arrastra: σύρμα.ατος, τό omne quod 
trahitur.- Arrastrando con violencia 


(adv.) cúpónv  tractim» Instrumento 


para arrastrar: ^ÓÀK06,00,6  instru- 
mentum ad trahendum aliquid» La ac- 


llevar 


tractor» 


ARREAR, al asno: Óvnlotéo . asinum 
agito 

ARREBATADAMENTE: áproyónv, ἄρπακτι - 
κῶς, καρπαλέμως raptim,  rapaciter 


ARREBATADO: ἄνάρμαστος, OG, ον; τα- 


χύς,εῖα, ἃ (TAXÚXEPOS, ταχΐων, θᾶττων 
θάσσων; TAXÚTOTOC, τάχιστος) abrep- 
tus,abductus,praeceps.-Fuera de sí 
παράφορος, oc, ov extra se mentem 


abreptus.- Furioso por el espiritu 

πυθόληπτος,ος, ον a  Pythio 

Por fuerza: ἄρπάᾶγιμος, 
ereptus 


pítico: 
correptus> 
ápmoaotógc, "|, ὄν 


ARREBATAR: á$opnzáGo, ἀἄνερεξπτομαι, 
ápnáGo,-o0,-6G0;  ápnoAíGQo,  émópá- 
ττομαι, καταμάρπτω, κατεμπάζω, κα- 
θαρπάζω, παραρπέάζω, προσθιγγάνω, 
npoo0íyo, ξυλλαμβάνω  corripio, ra- 
pio,apprenhendo,abripio,praeripio> 
A escondidas:  ü$omnnáGo 
Arrebatar hacia arriba: ávoaprálo 
Antes: Tpoovaprálo 
rapio,praeripio.- 
ovvavopnrápGo una rapio 
de la palabra:Kotop- 
pntopeúo dicendi vi rapio.- Con las 
uñas: ánovvxílo ungulis 
violencia: n£piéAKO violenter rapio 


Con: OUVATÁYO, CUVEKPÉPO simul arri- 
pio> Dejarse arrebatar excesivamente 


surripio> 


sursum rapio.- 
npoopnáGo 

Juntamnete: 
Con la fuerza 


ante 


rapio» Con 
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ción de arrastrar: gúpotc, etc, T] 
tractio.- La acción de serpear: ép- 
TvoUÓg,O00,Ó6 reptatio 


ARRASTRARSE: εἴσερπάζω, -ερπάω, -Ep 
TO irrepo.-  Serpear: ἐρπυστάζω 
serpo.- Alrededor:  mepiépmo cir- 


cumquaque adrepo.- 
por tierra,humilde: 
ον humi repens 


Que se arrastra 
χαμαΐζηλος, ov 


ARRASTRAS, el que anda a rastras: 
ελητικός,η,ὄόν  tractim ambulans 


ARRAYANAL: pHUPOIVEONV, (WVOC, O 
tum, locus myrtis consitus 


myrte- 


παρεκφέρομοι immodico affectu extra 
mentem dejicior» Hacia otra parte: 


προσριπτέομοι in aliam partem abri- 
pio» Simultáneamente: ovuvopnáGo una 
abripio.- “pvotalécko, 
“pvotálo trahendo capio» Ser arre- 
batado: φέρομαι capior» Que todo lo 


arrebata: TMáuQopoc,Oc,Ov omnia ra- 
piens 


Por fuerza: 


ARRECIRSE, de frío: κρυσταΐνομαι 
frigore abstringor 

ARREGLADO:  £üOKOJ|l06,0G,0V; OUYKEÍ- 
μενος, n, ov praestitutus,concinnus 


ARREGLAR: ρυθμέζω, ἀνατάσσομαι ( - ÁGo - 
μαι), διαλάω, διαρρυθμέω, ÉKTVEVLATÓN 
éviüvO, ἔντάω, παρευτρεπέ ζω ovuviíOn- 
μι, TOÀUREÓO concinno,instruo,ex 
composito ago, moderor,compono> An- 
tes: προρυθμΐζω praemoderor» Bien: 
eúbetilóo concinne dispono> Con justa 
proporción: συναρμόζω congruenti 
proportione  construo» Preceder arre 
glando: προρυθμέζω  praemoderor.-El 
que arregla o dispone: συναρμοστης, 


O0ü,Ó qui una concinnat vel componit 


Fácil de: eúckévaGTOC,OC,OV facilis 
confectu 
ARREGLO: διασκευη͵,ἧς,ῆ; σύναρσις, 


£06,1; σύστασις, εῶς, ἡ; σάστημα, OLTOS 
16; τάγμα, ατος, τό, τάξις, εῶς, ἢ appa- 


ratus,moderatio,compositio,concinna 
Concordia: ouupípooic, 
£06, compositio.- Con un arreglo y 


orden parecido: ὁμοιόσκευος,͵ OC, OV 
simili cultu et apparatu utens 


dispositio» 


ARREMETER: ópoúbo,  mpoomnóáo, mnpoo- 
TÍTTO irruo,impetum facio,aggre- 


dior.- Con: συναΐϊζω simul irruo 


ARRENDADO: éx0otikóc,n,Óv locatus 
mercede 


ARRENDADOR: épyoAápoc,ov,ó; épyo- 
ληπτης,ου, ὃ redemptor 


ARRENDAR: ἐκδίδομαι, -δώσομαι; ék- 
uio060, κιχράω, kíxpnul eloco,com 
modo 


ARREOS, 
ornatus 


de un caballo: cám,nc,n 


ARREPENTIMIENTO: μεταμέλεια, μετα- 
μηθεια, μετάνοια, Oc, MN; μετάμελος, 

00,6; στυφελισμός, οὔ, ὃ; μετάγνοια 

ας, ἢ; μετάγνωσις,͵ εὡς, ἢ reprehen- 
sio, poenitentia> Cuando haya: με- 
ταμέλον cum poeniteat» Transfor- 
mado por : mOoAiváypegtog,O0G,OvV ex 
no.- Ir arriba y abajo: ^popácoo 
sursum et deorsum eo» Poner más 
arriba:  émavotíOn|]i insuper impo- 
no.- Más arriba:  "ümep,to0 πρόσθεν 
supra,superius 


ARRIBAR: émxélio (-κέλσω O -κελω) 
καταΐρω, κέλλω, προσκέλλω, προσοκέ - 
λλω, ópuéo  apello,ad portum perve- 


A la orilla: 
ad litus ap- 
npoopoAn,nc,n 


nio,ad litus applico» 
npoooy0éo, προσοχθΐζω 
pello.- El acto de : 
apppulsus 


ARRIBO καταγῶώγη,͵ ἧς, ἢ 


16; προσόρμισις, εὡς,ἢ 
pulsio 


καταγώγιον, OU 
appulsus, ap- 


ARRIENDO: ἐκμίσθωσιςεως, ἢ locatio 


ab certam mercedem 


ARRIERO: ácpafniámoc, CevyeAátnc, 
ζευγηλάτης, 00,60; κιλλάκτηρ, mpoc, 
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poenitentia immutatus 


ARREPENTIRSE: ávoAoyíQouoi, é&ova- 
vnó0o, γνωσιμαχέω, μεταγινόσκω, μετὰ 
μελέομαι, μεταμέλομαι, μεταμέμβλο- 


μαι poenitentia ducor, omnino re- 
sipisco, resipisco.- Se arrepiente 
μεταμέλει poenitet.- De la prime- 


ra resolución: uetadokel μοι capti- 
consilii me poenitet.- De lo hecho 
μετανοέξω post factum sapio, 
pisco 


resi- 


ARRIATE, para flores: miaciá, ἃς, ἢ 
arola floribus 


ARRIBA:  émávo, ἔπανωθι ἄνω sursum, 
supra, superiusr, retro. (Este concepto 


se expresa con ává- 
precediendo a la palabra .vg. áva- 
Paívo).- Acción de echar hacia 
arriba: ὑπτίασμα, ατος,τό; ümta- 
σμός,οῦ, ὃ resupinatio.- De arriba 
“ἄνωθεν, ὑψόθεν, ἐφύπερθε, -Dev; ἐπάνωθεν, 
ἀνέκαθεν, ἄνεκάς ^ desuper 

e coelo,superne,eminus» Hacia arri- 
ba: ςὄρθια, “ορθιᾶδε in  arduum.- 
Echarse hacia arriba: ümtüuóo supi- 


el prefijo 


ὀρεικόμος,ου, ὃ agaso,mulio,qui asi- 


nos agit.- De burros: ὀνοκίνδαου; 
óvoküvótoc, ὄνόκυνδος,ου, ὃ; ὄνηλᾶ- 
της,ου, ὃ asini agitator, qui asi- 
nos agit,asinarius> Ser arriero: 
ζευγηλατέω asinos ago 

ARRIESGADO: ápmokKtóg,T,Óv temera- 
rius 


ARRIMAR: éyypíjmto, 
fo, xpoito,  xpoxíGo, παρατΐθημι, 
πελᾶζω, πελάω, πέλω, πέλομαι, πιλ- 
váo, níAvmu, πλάθω, προσάγω, προσ- 
φέρομαι, προσφέρω, προσΐχω, προσέ- 
χω, προσομιλέω, προσπελάω, mpooníA- 
ναμαι, προδσπλάθω, προσπτάσσω, προσ- 
τελάζω, -πλᾶζω  admoveo,appelor, ap- 
plico» Dando vueltas,rodando:  £ío- 
κυκλέω, npookuAÍQ  advolvo» Se ha- 


de arrimar: προσενεκτέον admoven- 
dum est 


ἐπινάσσω, xpo- 


ARRIMARSE: προσαρτάομοαι, προσφύομαι 
προσκολλάομαι adhereo, adheresco 


ARROBADO: ἐκστατικός͵, ἢ, ὄν mente 
alienatus 
ARRODILLADO, a los pies de otro: 


γονυπετῆς, MS, ἔς supplex ad genua 
alicuius provolutus 


ARRODILLAR: γονατέζω  procumbere fa- 
cio (hacer arrodilla)> Que se arro- 


dilla: γονυκλινης,ῆς, ἔς genu flec- 
tens.- Arrodillarse: γονόομαι, yovu- 


retén, παροκλάζω advolvor genibus, 
ad genua procido, genua inflecto.- 


El acto de: óÓxAoóío,oc,n genuum 
flexus 
ARROGANCIA:Qynotc, £065, ἢ; αὐθάδεια, 


ac,n; αὐθαδία, ας,ἡ; βλάσκευμα, ατος 
16; βρένθος,ου, ὃ; γαυρότης, ntoc,n; 
μεγαλοφροσάνη, ἡς,η; uo0ovíoa,nc,m; 
περηφάνεια, ὑπερηφανία, ἀἂπεροψέα, 
ας,; üymAoópooívm,mc,m arrogantia 
protervia,ferocitas> Arrogancia in- 


fundada: TúÚYOC,OV,O fumosa arrogan- 
tia> Impertinencia del hombre que 


fastidia con su: φορτικότης, τος, ἢ 
vitium homninis  arrogantis fasti- 
dientis.- Andar con: κοτασοβαρέω, 


καταυθαδιάζομαι, - αδίζομαι arroganter me 
fero»  Conducirse con: ἐπουθαδέ - 
ζομαι arroganter me fero.- Hablar 
con arrogancia de sí mismo: xourítlo 
jactanter glorior.-Hablar con: Kkou- 
βακέυω magnifice  loquor.-Obrar con: 
κατακωμάζω,  mopomnóáo, ἄπαυθαδιᾶ - 
ζω, -6íGo, -δέίζομαι, - Τοῦμαι petulan- 
ter,insolenter ago.- Portarse con: 
ὑπαυθαδέζομαι subarroganter me fero 
ἔω (íeic, ζει), ábéo (ἄφησω, ἄφεϊκα, 
ἀφεῖμαι), ávakoviíGQo, ἀἄπαμάνω, ἄἅπα- 
ρράζω, ánopáAXo, ánoóíko, ἄπολάμπω 
βλημι, βάλλω, βλέω, βλω, βολέω 
(βεβόληκα, βέβολα), δυαπτάω, ζέλλω, 
ἐφιάλλω, eícadiínm, εἰσβάλλω, ékfpáGo 


-βράσσω,  ékpímto, ἐπιπροξημι, κατα- 
προΐϊημι, κατασοβέω, μετεξανΐστημι, 
περικρούω, προσκόπτω, προσοκέλλω, 
ἀπορρίπτω  (-wo, ἐπέρριφα), ámoppi- 
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Tener mucha..: πλατυγΐζω superbe 
insolesco.- Insolencia del vencedor: 


“úBpic,eos, ἡ victoris petulans super 
bia» Con arrogancia: μεγαλοφρόνως, 
ἁψικόμπως superbe,arroganter 


ARROGANTER: φρόνιμος,η,ον; "yovopnc, 
ἧς, ἔς; γαΐρεξ, MKOC; γαύριξ, LKOG; 
yoápoc, α,ον; μεγαλοφρονῆς, mc, ἔς, 
μεγαλόφρωνων, ὧν.ον; μετάρσιος, OC, 
ον; OÍNUATÍOG, οὐ, ὃ; ψοΐδης,ου,ὃ; 
σοβαροβλέφαρος, ος,ον; oopopóc,á,óv; 
στόμφοξ.ακος, ὃ; σάνοφρυς,σὍἝος, 6,m; 
ünepáéoavoc, ümneprmyoavoc,og,ov ümepn- 
φανης, ἧς, ἔς; üwyoeyópoc,oc,ov; -yópmc 
ου,ὃ; üynAokápótoc, ὑψικόμπος, oc, ov ; 
üynAóg,n,Óv superbus, arrogans, vio- 
lentus, superciliosus»Dicho o hecho 
arrogante:aí0áótoua , ατος, τό dictum 
vel factum arrogans» Mostrarse arro- 
συνοφρυόομαι arroganter me 
praebeo.-Ser arrogante: ἐἐξυβρΐζω 
insolenter efferor> Tener pensamien- 


tos arrogantes: κατοΐομαι 
ter sentio 


gante: 


arrogan- 


ARROGARSE: ἐπαλαζονεύω, -veúouoa mihi 
arrogo 

ARROJADO: “ἔκβλητος, “ἔέκβολος, ^pv- 
VOKÍvOUVOG, ÉKKNPUKTOG, OG, OV ; 
^wn65,00,5; npopAnc,ntoc, 5,0; TOA- 
μητῆς, τολμητΐας,ου,ὃ ejectus, te- 


merarius,praeceps, qui se in peri- 
cula praecipitat.- Arrojado fuera: 
npóBAntoc,og.ov foris ejectus» Estar 
arrojado sobre: ümepkeíuoi super ja- 
ceo 


ARROJAR: "ριπτάζω, ^purtáoko, ^pur- 
τέω, ^pímto, ábinm (íncg,ínov; ápi- 
níGo, ἀποσεΐω, ὑπεκβάλλω, ἀπεξαΐρω, 


θρυλέω, θρυλλέξέω  projicio,ejaculor, 
propello,dejicio,abjicio,jacio,con- 
jicio.- A la otra parte: ὑπερεκπέμ- 

TO ulterius emitto> A la vez: OUp- 
ρίπτω una conjicio.- A otra parte: 
μεταρριπτέω, -ροἴπτω aliam in partem 
jacio.- Además hacia arriba: mpooa- 
vapáAAo insuper sursum jacio> Alre- 


dedor: npoonepipáAAo insuper circum 


Con desprecio: ánonvtitlo 


respuo» Con ruido: ánotuuraviílo cum 
tumultu  expello.- Arrojar con: 


ovvarmelaúvouna expello.- Contra,den- 
tro,juntamente: συνεμβάλλω 
injicio.-De casa: nopo00 domo expe- 
llo.- De la otra parte: διεκβάλλω 
trajicio»Delante: npopáAAo, npoegmpá- 
AXo,npokotopáAAQ projicio,praeinji- 


jicio» 


simul 


cio,ante  jacio.- Con desprecio: 
διαπτάω despuo> ΕἸ primero: προεκ- 
βάλλω, πρωτοβολέω prior emitto.- 


Arrojar, atacar con injurias: éCa- 
páooo, -Tto 
Hacer fuerza para arrojar: ünopiáQo 
vim infero ad dejiciendum» Hacia 
abajo: καταπέμπω demitto» La pie- 
dra: βολίΐζω  bolidem dimitto.- Más 
lejos: únepínuw ultra mitto.- Más 
προσεκβάλλω insuper injicio.- Por 
delante:  npoo0éo,npoc00  propello 
Sobre: ἐπικατασεΐζω, ἐπιπροβάλλω, 
προρρΐπτω dejicio super, superin- 
jicio,projicio.- Simultáneamente: 
συμβάλλω una jacio> Acto de arro- 
jar: éxpiyic, εῶς,ἡ projectio» Arro- 
jado de lugar remoto: tmiéfoloc, oc 
OV emissus et e remoto loco jactus.- 
Arrojado en línea recta: ὄρθόβολος, 
OG,OV recta projectus.-Digno de ser 
arrojado con desprecio: διάπτυστος, 


OG,OV despuendus» El acto de arro- 
jar a uno de un puesto superior: 


ὑπέρωσις,εως, ἢ pulsio ad detruendum 
e loco superiore.- El acto de arro- 


abajo: πρηνισμός,οῦ, ὃ  dejectio 
El que arroja lejos: ἐκατηβελέτης, - 
βολέτης,ου, ὃ; ἐκατηβόλος, oc, ov 

ἀφέ- 


arrojar 


exturbo,probris incesso> 


jar 


longe 
jaculans> El que arroja: 

τῆς,ου, ὃ emissor> Acción de 
lejos: μακροβολΐα, ac, longinqua 
jaculatio.- Lo que se arroja o 
desecha: σκυβάλισμα, ατος, τό rejec- 


tamentum.- Lugar desde donde se 
arroja: ἀφετικός, ἢ, ὄν unde quid 
emittitur.- Que debe ser arrojado: 


“ExPAnTOG,OG,OV  ejiciendus»Que pue- 
de arrojar:TmpBinuxóc,n,óv habens vim 
projiciendi 


ARROJARSE a la vez con grande ím- 
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petu: συγκατασκήπτω simul cum im- 

petu  ingruo.- Antes: προεξαξσσω 
ante irruo.- Sobre: ámopoüo (-oü00 

ánópouka) irruo 

ARROJO: ÍTOMÍOA, OC, N; ÍTOMÓTNS, NTOC, m; 
παρακινδάνευσις, εῶς, ἡ temeritas 


ARROLLADO περιπτύυχῆς͵ ἧς, ἔς circum- 
plicatus.- Muchas veces,muy: τρικα- 
AÍVÓNTOG,OG,OV τρικυλένδητος, τρι- 
κάλιστος,ος,ον ter volutatus 


ARROLLAR: éleldítlo convolvo.- Al 
mismo tiempo: συνελΐσσω 
En espiral: Oomneptáo 


convolvo» 
in spiram con- 


traho.-  Arrollándose en espiral: 
σπειρηδόν in modum spirae convolu- 
tim.- Acción de arrollar: περικα- 
Aívónotc,e0s,n circumvolutio 
ARROYO: "pésbpov, ^pé$0pov, “ρύμα, 
ατος, 16; “ρέως.-ὦ; ρύαξ, axoc,ó; 


ἄπορροωξ, -ὠγος,ὃ; νημα, ατος,τό rivus, 

fluentum.- Pequeño: “pevuátiov,Ov,TÓ 
; ὄχέτιον,ου,τό rivulus,canaliculus, 
parvum fluentum.- Que corredel mismo 
arroyo: ὄμόρρειξρος, oc, ον 
eodem rivo defluit> Que 
chos arroyos: VOaéTOP,OPO0c,O,N multa 
fluenta habens.- Derivar un arroyo: 
Óxetayoyéo rivum duco» Guiar, deri- 
var los arroyos para repartir las 


aguas: Óxeteún deduco, 
loco moveo 


qui ex 


tiene mu- 


rivos duco, 


ARROZ: 
oriza 


“ópica, ac,n; "ópiGov,ov, τό 


ARRUGA: ^pákoc, £06, 16; ^poocíAAn,nc,n pút 
ἧς͵ δος, ; φαρκῖς, í0d0c,n ruga» 
Arrugas de la frente: otolíc, ἴδος, 

n tria seu ruga frontis.- De la 
TTÚKTÍOV,TUKTÍOV, OU, τό ruga 
LLeno de arrugas γράπτης,ου, ὃ; oto- 
λιδώδης, ἧς, ες; ρικνήεις, NECA, mev; 
φορκός,ηἡ, ὄν rugosu»  Plegado,dobla- 
do en arrugas: “ρικνοέργης,ης,ές in 
rugas complicatus.- Formación de : 
“putíóo1c, £06, Con- 
traer arrugas: 


cara: 


corrugatio> 


“puridón in rugas 


contraho.-  Llenarse de..: Πριχνόο- 
μαι, ρικνόομαι corrugor> Quitar las: 
ápputíiówmtoc,OC,OV sine rugis 
ARRUGADO: “pikvo0nc,nc,ec; "“ρικνός, 
n,Óv; ^puooóc,n,óv; φαρτιδώδης, nc, 
EG; TTUXWMÓNS,NS,EC; στολιδωτός,͵, ἡ, ὄν 
στυφρός, AL, ÓV(retorridus,arrugado por 
el calor) rugosus,in rugas contrac- 
tus» Ponerse arrugado: "píkvóonot, 
“ριχνόομαι corrugor 


ARRUGAMIENTO: "“ράκωσις, ες, ἡ; ρικ- 
vómSc,ntoc,n; ράσσημα, ortoc, tó; ^pü- 
σσῶσις, £06, ἢ rugatio, curvitas, 
corrugamentum.- De la piel: "püoá, 
ns. n; ^páon,mc,m contractio cutis 
in rugas 

ARRUGAR: "“ρυσσαΐνω, “putidón  rugo, 
corrugo. - La frente:  KQTOPPKVOO 


frontem corrugo.- Arrugaro: pvooóo 
^pvoóo, περιφλιδάω 
contraho 


corrugo, rugas 


ARRUINADO,medio arruinado: 
10G, OG, OV 


“μΐπτω 
semirutus 


ARRUINAR: SLAPPÍTTO, -TTÉO, ^paío, 
ékrép0o (πέπορθα) κατασκάπτω, κα- 
θειρέω, στυφελΐζω profligo, everto> 


Entrar a escondidas: εἰσφθεΐρομαι ad 
inferendam perniciem irrepo» Hasta 


los cimientos: ἐξεδοφίζω funditus 
everto» Juntamente:  OUVE- 
ρεΐπω, ovveputóo simul  everto» Su 


casa: OoíKoQ00péo rem familiarem 
perdo»  Arruinarse ánoriovtéow, ÓLo1- 
606000, TÉTO, TÍTTO (πεσοῦμαι, TÉT- 
TOKO, “ἔπεσον), MTVÍO, πιτνέω,πέἭτ- 
vn dejicior,divitias amitto, ruo 


ARRULLAR: καταβαυκαλάω, -καλέῶ  ju- 
cunda cantillatione sopio> La tór- 


tola: tpúlo, tpílo  strido 


ARRULLO: 
cantillationes 


καταβαυκαλήσεις, 8v , α 


ARSENAL: VAUTNYLOV,OV,TÓ; νεῶν, QVOG 


νεώσοικοι, OÍ; σκευοθηκη,ης,ῇ locus 
ubi naves compinguntur,navalia, ar- 
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TETOVÓW rugas deleo> Sin arrugas: 
mentarium 


ARTE: “ácKNuO, TOC, TÓ; εἴσοδος, Ov, 


ὃ; téxvn,nc.n; texvocúwn,nc.n ars 
Destreza: émotmun,nc.n ars» Ar- 
te mecánica: χειροτεχνΐα, ας,  opi- 


ficium» Modo de hacer algo: παλάμη, 


Ὡς, ars,ratio qua aliquid effici- 
tur.- Obra de arte: φιλοτέχνημα, 
ατος,τό  opificium.- Obra hecha se- 
gún  arte,siguiendo unas reglas: 


τέχνημα, ATOG, TÓ quod arte effectum 


est.- Odio a las bellas artes: 
μισολογΐα, μισαγαθΐα,ας, n odium 
bonarum artium.- Tratado de un arte: 
τεχνολογΐα, ας, ἢ sermo de  arte.- 
Malas artes: KOKOTEXVÍQO,0G,T];  KOKO- 


mala ars» Afición a 
un arte inütil: ματαιοτεχνΐα, GG, T] 
vanae artis Studium» Amor a las 
artes: φιλοτεχνΐα, ας, amor artium.- 
Apasionado por el: povoouavnc, nc, és 
φιλότεχνος, -τέχνης,ου, ὃ 
artium,mousarum furore 


TÉYVLOV , OU, τό 


studiosus 
correptus» 
μου- 
σομανέα, ας, musarum furor» De gran 
arte p£yoAóteyvog,OG,OV artificio 
praestans.- El que ejerce algün arte 
mecánico: xX£&potéyvnc,ov,ó 
aliquam artem exercet» El que escri 
be de arte: Texvoypádoc,Oc,Oov qui de 
arte scribit.- El que habla según 
reglas,segün arte: τεχνολόγος, ος, ον 
qui ex artis praeceptis loquitur.- 
El que trata sobre arte Ttexvolóyoc 

OC, OV qui de arte loquitur vel 
tractat.- Entregado a vanas artes: 


ματαιότεχνος, OG, OV vanis artibus 
deditus.- Hábil en muchas artes: 


TOAÚTEXVOCS,OC,OV multas artes habens 
Hecho con arte: μεθοδικός,η,ὄόν;  mo- 
AÚTEXVOG , OG, OV ; TEXVNELG, ἡεσσα, nev 
artificiosus,multa arte effectus.- 
Hecho con mucha arte, habilidad: 


UNÉPTEXVOS,OC,OV admodum artificio- 
sus> Instruí τεχνι- 
κός, ἢ, ὄν Pertene- 


ciente a las artes: Texvikóc,n,Óv ad 
artes pertinens.- Que nada adelanta 


en las artes: ματαιοτέχνος 


Apasionamiento por las artes: 


qui manu 


do en un arte: 
artis peritus> 


ος,,ν in artium studium nihil pro- 
ficiens.-Trabajado con arte: καλλΐ- 
EPYOC,OC,OV; ἐπιτεχνητός,η, ὄν; HO- 
pótig,£00Q0,£V eleganter fabricatus, 
arte laboratus.-  Entregado a malas 
artes: KOQKÓTEXVOC,OC,OV malis arti- 
bus deditus» Con arte: σεσοφισμένως, 
TEXVNÉVTOG, τεχνικῶς  XELPOTEXVIKOS, 
TEXVOS callide, artificiose» Educar 


en el arte: μουσόῶ ad musas erudio 
Ejercer un arte con perfección 


φιλοτεχνέω solerter effingo> Ejercer 
un arte: texválo artem exerceo.- 
Escribir o hablar sobre arte: τέχνο- 
ARTEJO:  ^á0pov,ov,16;  ápuóc, 0ú,Ó 
artus,articulus 


ARTEMISA, planta: mopOevíc, δος, m 
artemisia 


ARTERIA: ςῪἔριγγες,ων, αἴ; ἄρτερξα, 
ας, arteria» Aspera arteria: TPA- 
χεῖα,ς,ἢ aspera arteria» Disección 
de 1a: áptnptotouíoa, ας, arteriae 
disentio» Lleno de arterias: áptn- 
ριῶδες,ηἧς,ες  arteriosus»  Pertene- 


ciente a la ápmpiakóc,n,Óv ad ar- 
teriam pertinens.-Tumor en las: 


áveüpuooua, ατος, τό, ἄνευρυσμός, οὔ, ὁ 
arteriarum tumor 


ARTESA de amasar: μαγΐς, Í00c,m; 
Huáxtpa,oG,n; κἄρδονος,ου,ὃ; AÀnvóc, 
00,6 mactra, pressorium.- De lavar 
ópátn,mc,n 
Sentado junto a la artesa: περιμᾶκ- 
TPLOG, OG, OV 


balneatorius  alveus.- 


mactrae assidens 


ARTESANO δημιουργός, 01,0; XELPO- 
βάναυσος,ου,ὃ; χειρωνάκτης, ov, O; 
χειρωναξ, AKTOC,O; χειροτέχνης, ov, 

ὃ; κατασκευάστης, οὗ, ὃ; μεθοδέστης 
00,0; τεχναστης͵, οὗ, ὃ; τεχνΐτης,ου, 
O; τέκτων, ονος, ὃ conditor, opifex 
artifex mechanicus, manuum suarum 
dominus,artifex.- Buen  artesano: 


κλυτοτέχνης,ου, ὃ inclytus artifex 
Fiesta de artesanos: χειροπονΐα, ας 
n festum opificum.- Obra de arte 
sano: τεκτοσύνη, Ὡς, opus fabrile 


Oficial de artesano: ὑπουργός, οὔ, ὃ 
qui sub alio opus exercet»  Impues- 


λογέω de arte sermonem habeo,scri- 
bo.- Estar apasionado por las: 


μουσομανέω 
teneor.- Formaren el arte: jovoóo 
ad musas fingo» Hacer con arte: 
texválo arte conficio.- Instruir en 
el arte: μουσόῶω  orno» Ser aficio- 


nado a las: φιλοτεχνέω studiosus sum 
artis vel artioum.- Usar de arte: 


τεχν 1 ζομαι arte utor.- Usar de 
malas artes: κακοτεχνέω, KOKOTPO- 
reúouol malis artibus utor 


musarum insano studio 


to o tributo que pagaban los: xelpo- 


νάξιον,ου,τό tributum quod ab opi- 
ficibus exigebatur 


ARTESÓN: 
vis lignea 


néAÀvo6,néXvoc,UKOg,Ó  pel- 


ARTESONADO: φάτνωμα, ατος, τό; φατ- 
VOMOTIKÓC,N,ÓV; φατνωτός,η, ὄν; κοι- 
λόσταθμος,ου,ὃ; θόλος,ου ὃ  lacunar 
laqueatus,camera fastigiata 


ARTICULACIÓN:  ^á0pov,ov,16;  á0po- 
δία,ας,ἢ; KAUTN, NS,N artus,articu- 
lus, ossium commissura.-  Articula- 
ción ósea γιγυλμός,οῦ, ὃ junctura 
Articulaciones: vouwóns éAkog ulcus 
depascens artus> Que tiene muchas 


articulaciones: πολυγόνατος,  0c,OV 
multa  internodia  habens.- Quien 
puede arreglar la articulación o 


unión de los miembros: διαρθροωτικός, 


N,ÓV articulandi vim habens.- Unido 
por medio de articulaciones: 


oüvap006,06,0V per artículos compac 
tus 


ARTICULADO:  ^évop0pog,0c,Oov  arti- 
culatus 


ARTICULAR:  áp0póo (-000,-0K0.)  ar- 
ticulo.-  (Adj.) áp0puwóg,n,óv  ar- 
ticularis 


ARTÍCULO  (gram.) ümotokükóc,m,óv 
articulus 


ARTÍFICE: ἐργατίΐνης,ου, ὃ; χειρονάκ- 
της,ου, ὃ; χειρωναξ, ακτος, ὃ; μεθοδέ - 


TNS,0V,O opifex,artifex» Buen ar- 
tífice: κλυτοτέχνης,ου, ὃ inclytus 
artifex.- Delicado: λεπτουργός, οὔ, 
o," subtilis artifex.- Excelente: 
ἂριστοτέχνης,ου, ὃ Optimus artifex 
Perteneciente al artífice, fabril: 
δημιουργικός,η, ὄν ad fabrilem per- 
tinens .- Independiente: oütovupyóg 
00,0 qui per se operatur 


ARTIFICIAL: Ttexvntóc,n,óv  ementi- 


tus 


ARTIFICIO: émtéxvnolc,eoc,n; eú- 
TEXVÍOL, 00G,M; XELPOVOÉÍA, ας,η;μηχα- 
vn,ns.n; τέχνασμα, ατος,τό; τεχνι- 
TeÍA, AC,N; TEXVOCúÚVN, Ὡς, commen- 
tum, artificium,opificium.- Hecho con 
ποικιλότευκτος, OC, OV artificiose 
structus.- Que usa de varios artifi- 
cios: ποικιλομήχανος, OC,OV qui va- 
riis machinis utitur> Con ingenio- 


so artificio: nepivevonuévos  soler- 
ti artificio.- Con artificio: nmotkí- 
trabajos artísticos: Ko Aiepyéo 


eleganter fabricor 


ARTRITIS: ἀρθρᾶῆτις,ιδος, morbus 
articularis 
ARTURO, constelación: “Apktoúpoc,ov 


E 


Ó Arkturus 


ARÜSPICE: “y TTATUOKÓTOC,OV,O; μαν- 
τευηῆς, οὗ, ὃ; μάντις,εως, ὃ,η; iepóo- 
κοπος,ιου,ὃ; θυηκόος, θυοσκόπος qui 
victimas inspicit,qui odores incen- 
dit,qui thura adolet,sacrorum ins- 
pector,haruspex> Ejercer de:  iepoo- 


κοπέω haruspicis munere fungor> Fun- 
ción de los arúspices de inspec- 
cionar las entrañas de las víctimas: 


IEPOCKOTÍOL, ας, sacrorum inspectio 


ARUSPICIO, ciencia de los arúspi- 
ces θυηλη, ἧς, haruspitium 


ARVEJO: λέκιθος,͵, λέκυθος, ου, ὃ pisum 
ASA: κέρκος,ου,ὃ;λαβη,ης,ἡ; λδλέάβιον 
00,16; Aopío,íó0G,] ansa, capulum, 
Que tiene asas: K0ONmNEelc,  £OOQ, EV 
ansatus.- Que tiene cuatro asas: 


TETPÁWTOC,OC,OV quatuor ansas  ha- 
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Aoc callide.- Sin artificio: átéx- 
vo sine artificio.- Usar de arti- 
ficios engañosos: émtexváouol  com- 


miniscor 


ARTIFICIOSAMENTE: 
ciose,affabre 


ἐντέχνως artifi- 


ARTIFICIOSO: 
TéX voc, 06, 0V; 
TEXVAOTÓC,N , ὄν; 
tificiosus 


δαιδάλεος, α, ον; κατα- 
προσποιητικός, m,óv; 
TEXVNHOV, ὧν, ον ar- 


ARTIMÓN, vela grande de las galeras 
τέθρον,ου,τό  artemon 

ARTISTA: μηχανικός,η, ὄν; pedodímc 
00,0; mou], O,O; τεχνΐτης,ου, Ó 


opifex,artifex.- Artistas: TEXVÍ - 
KOl,0Í professores cuiuslibet  ar- 
tis liberalis 

ARTÍSTICO: δαιδάλεος,α, ον; δαΐδα- 
λος,ος,ον eleganter factus» Hacer 
bens.- Que tiene dos asas: δέίωτος, 


ον duas ansas habens 


ASADO: ámovOpáxtoua, ατος,τό; ÓTTOL- 
λέος,α, ον; Ómtoüvéoc, A,OV; ὀὄτητός, 
ἡ,ὄόν; órntóc,n ,Óv quod prunis to- 
rretur,assatus> Sobre carbones,en 
parrilla: ámomopíog,o0v,Ó supra car- 
bones coctus» Comer un asado:ámomvo- 


píGo 


ex igne raptum edo 


ASADOR: “οβελός, οὔ, ὃ veru»  Peque- 
fio asador: ^"ópeAíokoc,ov,ó veru- 
culum.- Con cinco puntas o dientes 
πεμπωβόλον,ου,τό veru cum  quin- 


quecuspidibus» Para bueyes: βουπό- 


poi'opeAoí magna verua.- Los pies 
del asador: KPQTEVTAÍ, Ov, Oi; κρα- 
TEVTNPLOV,OV, τό verum fulcra.- Los 


que llevaban asadores en honor de 
Baco: ὀφελιαφόροι qui oboelius in 
Bacchi honorem gestabant 


ASAETEAR, arte de..: τοξικη, ἧς, m 
(τέχνη), 1o6$ocüvn,ng,n; TOFEÍA, ας 

1 ars sagittandi,sagittatio.- El 
DeAeoyapnc,mc, ἔς 


que goza con..: 
Sagittis gaudens 


ASALARIADO: “éuutodoc, ἄπόμισθος, 
ἐπιμΐσθιος, μισθάρνος,ος, ov; ávu- 
μισθωτός, μισθωτικός, ,ον; μισθαρ - 
vnc,nS.éc mercenarius»  Asalariada 
ἐργᾶτις,τδος, ἡ mercenaria 


ASALARIAR: ἄπομισθδω mercede con- 
duco 

ASALTO: ἔμδρομη, nc, n insultus. - 
una ciudad tomándose hombres y 

bienes: QGúTOAVOPOC, πόλις urbs cap- 
ta cum hominibus 

ASAMBLEA :συναγώγη,ης,; συνέδριον, 

00,16; συνηλυσΐα,ας,ἢ coetus, con- 


ventus,collegium.- De todo el pue- 
blo: πανηγῦρις,εῶς,ἢ conventus uni- 
versalis.-General κοινοβούλιον con- 

cilium,conventus.- Legislativa θεσ- 


μοθέσιον, θεσμοθετεῖον, ου,τό locus 
legibus instituendis> Lugar en Ate- 
nas donde se tenía la asamblea: 
EKKANOLAOTNPLOV,OV,TÓ; nvá$, vKÓG, 
comitium.- Miembro de la samblea 
delpueblo:ékkAÀnotaotnc,o00,Ó0 membrum 
conventus populi.- Perteneiciente a 
la asamblea del pueblo: ἐκκλησιοσ- 
τικός,η, ὄν pertinens ad comitium.- 
Que frecuenta la asamblea del pue- 


blo:  mvuKíTto,O0U0,OÓ qui frequentat 
TOV TVvúKOL. -Convocar asambleas: 
ἐξεκλησιάζω contionem advoco» Tener 


una asamblea de noche: νυκτηγορέω 
nocte loquor 


Spa, ac, n; ^éveópov,ov,16; émpovin 
ns. n;-PBoviía, ac, n; ἐπιβούλημα, ατος, 

τὸ insidiae.-Apto para asechanzas: 
ἐνεδρευτικός, ἡ, ὄν ap- 
tus.- El que pone..: émnípovAoc, oc, 
Ov; πτερνιστης, οὗ, ὃ; évedpevtnc, οἵ 

ὃ; ἐπιβολυλευτης, OU; ἐπισέΐνιος, oc, 

ον insidiator> Que pone asechanzas 


de noche: κυντιλόχος,ος,ον qui noctu 
insidiatur.- Armar asechanzas con 


la armada: ναυλοχάω, -λοχέω  insidior 
cum navibus> Estar en asechanzas: 
ó60100ké0 vias insideo> Estar ocul- 
to en: éAAoyáo 
Poner antes asechanzas: 
prior insidias struo> 


ad insidias 


in insidiis lateo> 
npoAoxíGo 


Poner ase- 
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ASAR: ánovBpaxilo, é$06o0, ἐξοπτάω, 

Kotomtáo, xpouBóo, óntáo, asso.- Que 
puede όπτησιμος,͵, OC, ov 
assari potest.- Util para asar ὄπτη- 
τικός,, ὄν 


asarse: qui 
habens vim assandi> Se 
ha de asar: Óntmtéov assandum> Me- 
dio asado: "^nuíomtog,o6,0v semiassa- 
tus> El acto de asar o tostar algo: 
TAPÓTTNOLC, EOS, ἢ; “ὄπτησις, EN, ἢ as- 
satio> Acción de asar algo demasia- 
do: unepórtnolc, ems, ἢ nimia assatio 


ASCENDER: ávopoívo (pmoopnoi,Bépexo) , 
προσαναβαΐνω, npoopoívo ascendo.- 
Ascender sobre: émnovofaívo,ünepopoi- 


VO super ascendo 


ASCENDIENTE: 
teres 


ἄρχαξοι, οἵ majores,ve- 


ASCENSIÓN: npocavápacic, ems 
sio 


ascen- 
ASCENSO: ἐπανάβασις, πρόσβασις, εὡς 
T ascensus 


ASCÉTICO: ἄσκητικός, ἡ, ὄν 
cet se in rebus divinis 


qui  exer- 


ASCUA, hecho ascua : 
TUPINKC, c, ἔς 


“ἔμπυρος, OC, ov 
ignitus 


ASECHANZA: ó066,00,0; éQé0pa,  éQe- 
ópgía,oOG,n; ἐγκάθισμα, TOC, TÓ; évé- 


chanzas: Sokeúwm, éveópeúm, émpov- 
Aeüo, AoyáGo,AoxyíGo,üunopBovAéuo, Oto 
κευωρέω insidior, struo insidias» 
Poner asechanzas anticipadamente: 
npoepipovAéüco ante insidior» Poner 
asechanzas al mismo tiempo: ouvgem- 
BovAeüo una insidior» Autor de ase- 
chanzas αὐτεπίβουλος, ος,ον ipse auc- 
tor insidiarum» Falsas: ψευδενέδρα, 
Oc, simulatae insidiae» Asechanzas: 


rpodoxn,nc,n; ὥπόστασις,εως,ὴ  insi- 
diae 
ASECHAR: σκοπιωρέω, -ρέομαι insi- 
dior 


ASEDIAR ἀμφιστρατόομαι, 
npóonuoi, προσκαθέζομαι, 
μαι assideo,obsideo 


περιΐζομαι 
προσκάθῃ - 


ASEDIO: διαμάχη, ἐπέδρη, mc, m; πε- 
ρικάθημα, ατος,τό; πολιορκία, Ac,N; 
npooseópía, ας, ἢ obsidio,  obsessio 
oppugnatio»Cosa de asedio: πολῖορ- 
ketikóc,N,ÓV  obsidionalis 


ASEGURADO fortalecido con planchas 
de metal o madera: "eúoeMioc, “eú- 
σσελμος,ος, ον bene tabulatus 


ASEGURAR: ávuoyvopíGo, βεβαιόω, δια- 
ompíGo, διϊσχυρΐζομαι, ἐκβεβα-ιόω, 
ἐμβεβαιόω, émppovvúo, éTIPPpOVVVL, 
émompito, -10, κρατάνω, TEPUTOLEO 
(vindico), πιστεύω (fidem facio), 
cónkón  firmo,corroboro,assevero,tu- 
tum reddo.- Aún más con sello: mpoo- 
emoypayítouor sigillo meo insuper 
munio> Fortificando: épuuvón munien- 
do tutum facio» Lo que se ha asegu- 


rado con juramento: ὄρκωμα, ατοπς, τό 
quod jurejurando firmatum est» Más: 


προσεμπεδόω  fulcio» Afirmar: ἄσφα- 
λίζω firmo 


ASEMEJADO: á$opotouévoc,n,ov  assi- 
milatus 
ASEMEJAR: “ÍckO0, á$opotóo,  ámgwá- 


lo, eíkáGQo, eixo,eíixovilo, ésouoión, 
Ζκελόω, ὁμοιόω, παρασσυμβάλλω, mop- 
εἰκάζω, σχηματέζω, ovvouoión  assimi- 
lo, similem reddo 


ASEMEJARSE: εἰδαΐνομαι, ἐιδάλλομαι, 
εἴδομαι, παρεμφαΐνω, παρομοιάζω as- 


similor,similis sum 


ASENSO: ovyyopnua, oüvOnuo, toc, τό 


συγχώρησις, συναΐνεσις, ENS, ἢ as- 
sensus 
ASENTIMIENTO:  nzopaóoyn,  ünoypoón, 


NS, MN; TPÓCVEVOLS, συγκαταΐνησις͵, εὡς 
1; ὑὕπαινεσΐα, ας, ἢ assensio, 
ASESINATO: μιαϊιφονΐα, OG, caedes 


nu- 


ASESINO:  ávópoktóvoc, δαΐκτηρ, ρος, 
δολοφόνος,ου; $ov£üg, ἔως,ὃ;  Ktáv- 
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tus,assensus» Completo: πληροφόρξα, 
Oc, plena assentio 


ASBNTIR: ánoveúo, 
éoenéoko, édéro, émveúo, ὃμολογέω 
TIOTEÚO, προσχωρέω, πρόσκειμαι͵, προσ 
VeÚO, σῃυγγινώσκω, σιγγιγνόσκω, OUY- 
χωρέω, συγκαταινέω, συγκατανεύω, 
συγκατέθημαι, σύμφημι, συμφέρομαι, συμ 
φονέω, συναινέω, συνανδάω, συνδια- 
γινώσκω, συνδιατέἔθημι, συνεπιφάσκω, 
συνεπινεάω, συνέπω, στυνεθέλω, συνοΐ - 
ομαι, σσυνομολογέομαι, oOvvtí8nuol, τι- 
θεμαι, τίθεμι, τιθέω,  ümoypáoo, ÚTO- 
πίπτω assentior.- En parte: mopoveao 
partim assentior» Por señas: 


μορφάζω nuto. - Que 


συναινέτης,ου, 
ὃ adstipulator» Se ha de asentir 


συγχωρετέον  assentiendum est 


-VEÚCO, νένενυκα; 


asiente: 


ASENTISTA: 
00,óÓ 


épyoAáBoc, ἐργοληπτης, 


redemptor 


ASEO, negligencia en  el:á0epomev- 
cía, ἄκομιστΐα, ας, cura negligens 
cultus corporis,incuria 


ASEQUIBLE: ἐφικτός, moptotóc, N,ÓV 
quo asequi possumus,quod potest fa- 
cile parari 


ASERRADO,lo.: TPÍOHO, OLTOC, τό quod 
serra sectum est 

ASESINADO: δολοφόνος,ος,ον fraude 
occissus 

ASESINAR:  ávópoktovéo, διαχειρΐζο - 
μαι (violentia manibus occido), (é- 


vo (TÉYOVO) ,$ovoktovéo,ktétvo (KTEVO 
KtOVO, “ἔκτακα O “ἔκτονα), κτέω, KTO- 


véo hominem occido,interficio, oc- 
cido,interimo»Juntamente con otro: 


OVYKQATOKTEÍVO una cum alio occido> 


Recién asesinado: νεόκτονος, ος, ον 
recens interfectus 


της,ου,ὃ; παλαμναῖος, αΐἵα, αἴον; Él- 


φηφόρος,ου, ὃ; Gunpnc, ἡς,ες inter 
fector,ensifer,sicarius.- Asesino de 


otro por su propia mano: αὐτοφόντης, 


ου,ὃ qui sua ipsa manu necem infert 
alicui 


ASESOR: “ἔφεδρος,ου, ὃ;  nopokAítnc, 
00,06; πάρεδρος, πρόσεδρος, ος,ον as- 
Dignidad de: παρεδρξζξα, ας, 
Ser παρέζομαι 
assideo» Ser asesor del general: πα- 


ραστρατήγω imperatoris exercitus sum 
assesor 


sesor> 


assenssio> asesor: 


ASESTAR con certeza: κατευθικτέω 
certo ictu vulnus infero 


ASEVERACIÓN: ἀπόφανσις, ες, ἢ  asse- 
veratio.- Con aseveración:  ÚTOOTOA- 
τικς asseveranter 

ASEVERAR: διαβεβαιόομαι, καταβε- 
βαιόομαι  assevero 

ASFALTAR ἀσφαλτόω bitumine illino 
ASFALTO:  ^ao0$0A106,00,0 | bitumen 
(betün) 

ASFIXIAR ánoyyovíGo,ánápyo  stran- 
gulo,suffoco 

ASÍ: “ὡς, οὕτω, ὥστε, TOTO, τοῖον 
τὰς sic» Así como : εὔτε, οἵον͵, οΐο- 
veí, οΐονανεῖ ut, sicut, veluti> 


Así es: Ónyg utique» Así pues: ἄρα 


oúv, “áporye, γοῦν, y oúv  igitur.- Así 
que: ἄρα oúv, “ápaye, ων (oúca) ; 
oúv  ergo,igitur.- Ciertamente: καὶ 


fálaiita profecto.- Como: “ὠσπερ, “ὡσ- 
Tepeí, “ὠσπερανεΐ, congopo ὧν, ^«co- 

περᾶν, €01£ sicut.- De este modo: 
^0(0£, "001 sic,ita,hoc modo.- Es así 
que: εἴτα, koíye | atqui.- Es: τάχα 
utique» De esta manera: TAÚTN sic.- 
Y asi: TOLyáp, τριγαροῦν itaque 


ASIDO, 
ζυμαι 


tener asido: ἐἐπιλάζομαι, Aá- 
prehensum teneo 


ASÍDUAMENTE áKOTOANKTOG, διατέλους 
ÓLOTEAOS, ἐμπεδέως, κατὰ τὸ συνεχές 
νωλεμέως, TÚE, συννεξές, συννεχέως 
assidue,assiduo,continenter,indesi- 
nenter 
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ASIDUIDAD: ἄένδελέχεια, ac, n;  évóe- 
λεχισμός, οὗ,ο; λιπαρΐα, προσεδρέα, 
06,0; τευτασμός, οἵ, ὃ assiduitas 
Poner asiduidad: προσεδρεύω  assideo 


ASÍDUO: éxtevnc, ἔντελεχης, nc, ἔς; λι- 
παρός, , ὄν; TPÓCEÓPOC,OC,OV  assi- 
duus.- En el trabajo: εὐπρόσεδρος 
ος,ον; παρεδρευτικός,η, ὄν assiduus in 
opere, in labore. - Ser asiduo: 
λιπαρέω, προσκαθέζομαι assiduus sum 


ASIENTO: édé0lov, “ἔδεθλον, éópovov, 
00,16; “éSpa.,0ac,N; KOATÁKLITOV,OV,TÓ; 
καθεσμός͵, οὗ, O; κάθισμα, TOC, TÓ; 0á- 
K06,00,0; BÓKOC,OV,O  sedes,sedile, 
sella» Asiento bajo: á0pov,ov,16; 
0prnvuc,voc,ó; xeAovm,mc,m scabe- 
llum, scamnum.- De tres pies: OKÓAÀv- 
0pog,00,Ó tripes.- El primer asien- 
to: προέδρα,ας, ἢ prima  sedes.- 
Elevado: προεξέδρα, ac, n sedes promi- 
nens> Primer asiento en la junta, 
asamblea: προκαθεδρΐα, ας, ἢ prima se- 
des in consessu.- Principal en la 
mesa: πρωτοκλισΐα, AG, N primus accu- 
bitus.- Que tiene el asiento prin- 
cipal: πρόεδρος,ος,ον qui primam se- 
dem tenens> Que tiene muchos asien 


tos: TOAÚEÓPOC,OC,OV; πολυκάθεδρος, 

OC, OV multas sedes habens» Sin 
asiento fijo: πεπλανημένως  vaga- 
bunde 


ASIGNAR δάζομαι, émónuíGo,TíO0Euon 
tí0em, τιθέω 
do: 1í0g|i0d 


assigno» Ser asigna- 
assignor 


ASILO: φυγαδεῖον, φυγαδευτήηριον, ov 
τό, ümnóÓvoig,£0Gg (refugium); kpnopú- 
γετον,ου, τό; ἀποδοχεῖον, ου, τό recep 
torium, asylum.- De ancianos: yepov- 


TOKOUETOV,OV,TÓ locus ubi senum cu- 
ra habetur> Para alimentar mendigos: 
TTOXOTPOYETOV,OV,Ó locus ubi mendici 
aluntur» Para mendigos πτωχοδοχεῖον 

Tt0Xy£10v,00,1Óó locus ubi recipiun- 

tur vel aluntur mendici» Presidente 
del: ἄσυλαΐῖος,ου,ὃ,ῇ asyli praeses 
Dios tutelar en cuyas aras buscaban 


asilo: "Ρυσΐβωμος,ου, ὃ, ἢ deus tute- 


laris ad cuius aras confugiebantur. - 
Templo o cualquier otro lugar invio- 


lable, asilo,refugio:  iepóv,oü,16; 
“ἀσυλον,ου,τό  asylum.- Institución 
de derecho que se atribuye a Rómulo: 
iepóv, “ἄσυλον,ου,τό asylum» El que 
da asilo:  ümnoóéktng,00,0  exceptor 


ASIMILAR,asemejar: προσεικάζω  as- 


similo 


ASIR: KpotéO  apprehendo» Juntamente 
συμάρπτω una corripio.- Tener asido 
por lo bajo: ünooyé00 subtus teneo 
Tener asido por todas partes: περι- 


ópáco,-1t0 undaquaque comprehensum 
est 


ASISTIR: ἐκπαριστέάω, - Í0TMM, παραμέ - 
-VO, T'Opoqtí vo, πάρειμι, παρΐσταμαι, 
παριστάᾶνω, παρυπάρχω, πρόσειμι, προ- 
σέω, προσκαθέζομαι  adsum,assisto.- 
Juntamente: συμπαραγΐνομαι, συμπαρα- 
yeívo, συμπᾶρειμι una adsum 


ASMA: “ἄσμα, “ác0uo, toc, TtÓ  spirandi 
difficultas.- De las bestias: JA, 


£06, morbus jumentorum.-  Padecer 
asma: καταρροβδέω, καταρροιζέω  as- 
thmate sibilante laboro 

ASMÁTICO: ἄσθματικός,η,ὄόν; πνευμα- 


TÍOC,OV,O; πνευματδης,ης,ες diffi- 
culter aspirans,cui frequens est res 
piratio,respirans aegre.- Ser asmá- 
tico: πνευστιᾶω, -στιόω difficulta- 
te spirandi laboro 


ASNAL: κΐλλιος,͵, ςια, τον; ὄνωδης, mc, 
ες asininus 
ASNO: ὀὄγκηστης, οὗ, ὃ; ^óvog,ov,6; 


κίλλαι, ὧν, οἷ; χανθηλῖος,ου, ὃ; κἄν- 
00v,0v06G,0; κιλλός, οὔ, ὃ; μεγάμυκος 
0v,o,n qui rudit,asinus.- Silvestre 
Γδναγρος,ου,ὃ  onager.- Viejo: Tepú- 
vn6,00,0 asinus detritus et vetus.- 
Asnillo: óváptov,ov,tÓ asellus.- Co- 
mido por los asnos monteses: Óvoypó- 
Potoc.oc,ov ab onagris depastus. - 
Cosa de: Óvikóc,N,ÓV; “ὄνειος, ἃ, OV 
asinarius,asininus.- El que apacien 
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ASIMIENTOÉ μπερΐληψις, ες  captio 

ASIMILACIÓN TOAPOMOÍWOLC, EM, ἢ assi- 
milatio (fig.ret.); ὃμοξωσις, παρα- 
ποΐησις,εῶς,ῇ  assimilatio 


ta los asnos:  óvo$oppóc,óg,óv qui 


asinos pascit.- Grande: Poúroloc,ov 
O magnus asinus.- Líneas negras en 
el cuello o pie de los: μάκλαι o μύ- 


KÀol lineae nigrae in asinorum co- 
llo et pedibus» Perteneciente al as- 


no de carga: uúrnocoynmcs, ns, éc clite- 
llarius.- Que conduce un: óÓvnmotoc, 
ὄνηγός,οῦ, ὃ qui asinum agit.- Que 
pertenece a los asnos silvestres: 
ὄνδγριος,ος,Ων ad onagros pertinens 
Que tiene pezuña de asno: óvóxnioc, 
OC,OV asininam ungulam habens.- Que 
tiene pies de: óvókwloc,Oc,Ov  asi- 
ninos pedes habens.- Cabalgar en as- 
no: óvofotéo asino vehor 
ASOCIACIÓN: OMUATEÍOV,OV,TÓ; OVULO- 
pía, Oc, N; OVVÉAEVOL, EOS, N collegium 
Societas,coitio.- Que carece de, que 
no pertenece a: "áfuA0c,Oc,Ov qui 
est sine tribu> Miembro de una aso- 
ciación ciudadana: φρατηρ,ηρος, ὁ (da 
τρία, ας, ἢ) socius sodiladitatis ci- 
vium (ver CIUDADANO) 


ASOCIADO,no asociado: áoüvoktoc,ogc, 
ον non congregatus 


ASOCIAR: povvíGo,npoootpéopod, προσ- 
νέμω, ovveyelálo  congrego, socium 
me do, adscisco,adjungo me»  Junta- 
mente. OUVELOTOléO, OUVETIOTÓO una 


adscisco.- Por sorteo:  npookAnpóo 
sorte allego.- Apto para asociar: 


συνεγελαστικός,η,ὄν aptus ad conso 
ciandum,.- Asociado con un pacto: 


ὄμόσπονδος,ος,ον foedere juntus.- 
Asociarse: παρεπισπᾶομαι  adscisco 


ASOLACIÓN con el fuego: πυρπόλησις, 
£06,71] vastatio quae fit injecto ig- 
ne» Destrucción: éprmuooic,£06,7 vas- 
tatio 


ASOLAR: ámepnuóo, óniáo, Sesión, ónóo 
éGepnuóo, xepoóo, AenAotéo, λυμάζω, 
λυμαΐνω, oíóo, nép00 (-00, TÉTEPKO O 
πέπορθα, πέπερμαι), mop0éo,téuvo (TE- 
μῶ O TAUO, TÉTUNKO o τέτομα), TUNYO 
(τμηξω, ^éum&o,éuáynv o éumymv), 
üneptipéxyo | vasto,devasto,desolo,de- 
populor 


ASOMBRADO: noAXvo00jmnc,nc,égG multum 
stupefactus» Quedar asombrado: ἔξισ- 
tollo  obstupesco 


ASOMBRAR: ém)povtáo attonitum red 
do.- Que asombra: ἐμπληκτικός, ἡ, ὄν 
stuporem inferens.- Asombrarse: ámn- 
veóouon, ἐἔκπλαγόομαι, κατατεθήπω obs- 
tupefacio,obstupesco.- El primero: 
τὸ; “oywavov,ov,tó; ἄπόβλεμμα, βλέμμα 
ατος,τό aspectus, facies, visus,ads- 
pectus.- Bello eúoyia,ac, ἢ pul- 
chra facies.- Blanco de aspecto: 
A£UKOÍAG,OV,O | albus aspectu» Buen 
aspecto: εὐπροσωπΐα, ac, n bonus as- 
pectus» De aspecto duro: σκληροπρό- 
O60006,06,0V qui dura est facie.-De 


aspecto terrible: δειμώδης, NS, ες 
visu terribilis.- De bello, hermoso 


aspecto: ἄγλαωπης,ου, ὃ; ἄγλαωψ, πος 
τόπος,ὃ,ῆ; EÚOTOC,N,ÓV; εὔωψ, πος, ὃ 
n pulcher,formosus aspectu» De di- 


verso aspecto: étiepooynuov,ov,ov al- 
terum diversumque habitum gerens.- 


De grato aspecto: λειρόφθαλμος, oc, ov 
qui miti est aspectu» De mal aspec- 
to: δυσπρεπῆς,ης, ἔς invenustus» De 
tres aspectos: τρΐμορφος,ος,ον tri- 
formis.- Horrible: ánpocópatoc, oc, 
ον aspectu horrendus.- Que tiene mu- 
chos aspectos:  TOAÁVTPOOWTOC,OC,OV 


multiplicem aspectum habens.- Que 
tiene tres aspectos:  TPlUWTNC,OV,O 
qui triplicem aspectum habens, tri- 


formis» Aspecto y semblante brillan- 
te: Auápowy,Onog,ó,n pinguem et ni- 
tidam faciem habens 


ASPERAMENTE: αὐστηρῶς, oooxoc,otpmn- 
VÉC, τραχέως, TPAXÚTEPOV, TPOXÚTOTO, 
τρηχέως aspere.- Tratar ásperamente 
otupelílo aspere tracto 
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TPOEKTANTTO ante obstupefacio 


ASOMBRO: éxnmioyómc,ntoc,n; θάμβησις 


£06,1; θάμβος,εος, 16; θάπος,ου, ὃ 
pavor,admiratio,stupor.- Objeto de, 
cosas de asombro,de maravilla: θαᾶ- 


μα,ατος,τό res mira» Que causa asom- 
ἐκπλαγός, ἡ, ὄν 
Ver con asombro: 


bro: stiporem inji- 


ciens> 0á0 video 


ASPA, puesto en forma de: χιαστός,η, 


Óv decussatus.- En figura de: xl0OTÍ 
decasssatim» El acto de poner en fi- 


gura de: χιασμός, οὔ, ὃ  decussatio 


ASPECTO: “ánovytc, “ἔποψις, “ÓWIC,E0c 
ἢ; δέργμα, ατος,τό; évoamn,nc,n; προ- 
corn, ἧς, ἢ; πρόσοψις, εῶς,ἡ; “έμβλεμ- 
HQ, ATOC,TÓ; ὠψ,οπός, ὃ; “ὄμμα, ατος, 


ASPEREZA: “ωμότης, ἢτος, ἡ; ánpoonyo- 
ρίΐα,ας,η; AÚCTIPÓTMS, NTOC,N; κέρχνω 
μα,ατος,τό; κλωμοξ, AKOC,N; TPÁXVOMOL, 
ατος,τό; τραχάτης, τος, asperitas, 
cruditas.- De carácter: δυστροπέία, ας 
1 ingenii asperitas.- De condición: 
XoAenótnc,ntog,n; kodertúc, úoc,n sae 
De costumbres: OTPNVOC,EOC, 


τὸ asperitas morum.- Qe habita en 
en asperezas o sitios escabrosos: 


yopoópióg,óc,óv degens in salebris 


vitia.- 


ÁSPERO: ó0pvuótig,£600,tv; “pnxwónc, 
ἧς,ες; ÁXEPdOÚOLOC,OC,OV; ἄμεΐλικτος 
ἀμεΐλιχος, ánókpotoc, ἄπροσηγορος, ἀπρόσιτος 
,06,0v; ἄσκελης, ἄστεργης, nc 

ἔς; átídacooc, ἀτιθάσσευτος, διάτυλος 
ος,ον; ἐἔντροαχίς,εῖα, ἃ; κάρχαρος,ος, 

Ov; κερχνός, κραναός, κρανός,η, ὄν; 
κραταΐλεως, ὦ; AÁGLOC, A, ον; Aenpoenc 
Ὡς,ες; Aermpóc, á,Óv; μελανοκέάρδιος, 
παϊιπάλημος, πέμφελος, ος,ον; πικρός, ἃ 

ὄν; πωριαῖος,α, ον; σαβακός, σκυρωτός, 
στρηνός, στυφελός, στυφλός, στυφνός, n, 

ὄν; σκορπιωώδης,͵ Ὡς, ες; otpnvnc,nc,éc; 
TPAXOÓNS,NS.EC; τραχύς,εῖα, ἃ; τρα- 
χεινός,η, ὄν; τρηχαλέος, ἔα, ἔον; τρη- 
xúc,ela,ú  asper,scaber,hispidus.- A 
los dientes: καρχαρόδους,ους,ουν (- 
ὄδοντος) asper  dentibus.- Algo 
áspero, ligeramente áspero:  ümnótpa- 


XUC,UC,V; ümovotnpóg,á,Óv subasper, 

leviter asper.-De voz: στρηνόφωνος, 
TPAXÚOVOC,OC,OV asperam vocem ha- 

bens,asper voce,sermone.- Espíritu 
áspero: δασύς,εῖα ü asper spiritus 
Aspero,que tiene largas prominencias 
ÓKPLÓELC, EA, EV; ókploeLónc, nc, ἔς 
asper,lomgas prominentias habens.- 


Hacer áspero: ὀκιάζω, óxpióo aspero 
Hacerse áspero: JAepnüvoloi X scaber 
fio.- Poner  áspero: κέρχω, κέρχνω 


aspero.- Ponerse áspero: Aenpáo, λε- 
πριάωηω scaber fio 


ASPERSIÓN: “ράντισμα, “ράσμα, ατος, τό 
“ραντισμός, οὗ, ὃ; προχοῃ, προχόη, Ὡς, ἢ 
πρόχυσις,͵ πρόσχυσις,εῶς,ῇ  aspersio, 
affusio.- De agua: mepíppovoic, εῶς͵, ἢ 
aspersio aquae 


ASPERSORIO: 
aspergillum 


περιρραντηριον,͵ οὐ, τό 


ÁSPID: áomic, δος, ἢ aspis, genus 

serpentis.- Mordido por áomóóónktog 
OC,OV morsus ab aspide.- Género de 
áspid que causa la muerte: ünváAn,mng 
1] aspidis genus.- Que escupe veneno 


πτυᾶς, á0oc,n aspis quaedam 


ASPIRACIÓN: διεκπνοη,ης,ἢ spiracu- 
ASTEROIDE ἄστεροειδης,ης, ἔς stellae 
similis 


ÁSTIL,lo que consta de siete astiles 
ÉTTÁKAVAOS,OC,OV septem hastilibus 


constans 
ASTILLA: πελέκημα, ατος,τό; ÚNÓGELO- 
HQ, ATOC,TÓ  scobs,illud quod concu- 


ssu elisum est 


ASTILLERO: vriao,tá; νεώριον, οὐυ,τό; 


νεόσοικος,ου,ὃ navalia,navale ubi 
naves construuntur 


ASTRAL: áotpódETOC,OC,OV ad astra 


pertinens 


ASTRINGENTE: εὔφιμος,ος, ον; φιμώδης, 
T|G,£G; σχετικός, σταλτικός, στεγνῶτι - 
KÓG, OTPLÓVOS στυφνός,͵ στυπτικός,͵ συμπ- 
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lum> Con aspiración: δασέως aspirate 


ASPIRAR: ^áo (ááo,áéo), "ám, εἴσπ- 
véo (-TveúCO), προσπνέω spiro,aspi 
ro,Spiritum duco» Que aspira suave- 
mente: λιγυπνεῖων, ὧν, ον; Aiwünvooc, 
λιγυρόπνοος, οος, oov 
rans.- Aspirar suavemente: παρεπιπ- 
vé leviter aspiro 


suaviter aspi- 


ASQUEAR, que se 
áyiíKkopoc, Oc, ον 


asquea 
fastidiosus 


ensequida: 


ASQUEROSO: “puróelc,eoca, ev; poppo- 
ρωδης,ἡς,ες; KOKOTIVNG, NS, ἔς; KOTPLO 
9nc,nc.ec sordidus,coenosus, foedus, 
stercorosus.- Pintor de cosas asque 


rosas: ^pvumnoypáóoc,oc,ov sordidarum 
rerum pictor.- Ser asqueroso: "^punáo 
-álo  squaleo 


ASTENIA: ἄθένεια, ας,; á0gvéooic,£06G 
n; áo0évnua,oatoo,t1ó  languor,adver- 
sa valetudo 


ASTÉNICO: áo0evikóc,n,Óv  valetudi- 


narius 


ASTERISCO: áotepíokog,0v,Ó stellula 


asteriscus 


TUKTIKÓC,N,ÓV  strigosus,adstringen- 
di,retinendi,cohibendi vim habens 


ASTRO:' áotpov,ov,t6; áotnp,npoc, Ó; 
GElPLOV,OV,TÓ astrum,sidus» Conjun- 


ción de los astros:  oüvoóoc, 0v,O 
astrorum conjunctio.- De muchos as- 


tros: πολίαστρος,ος,ον multos astros 
habens.-  Iluminado por los astros: 
áotpooavnc,nc,ég astris illustratus 
Influencia de los astros,influencia 
maligna: áotpopoAnoía,oG,n; ἄστροβο- 
Avouócg,00,0  sideratio,malus astro- 
rum effectus» Instrumento para cono- 
cer la posición de los astros: mopá- 


TN YMOL, ATOC,TÓ instrumentum astrono- 
micum ad cognoscendum siderum ortus 


et occasus» Observador de los: áoTte- 


ροσκόπος,ου,ὃ stellarum contempla- 
tor.- Que recibe influencia maligna 


de los astros: áotpoDóAntoc, áotpó- 


βλήητος,ος,οὸν percussus sidere» Sa- 
lida de los: émtoAn,nc,n ortus 
siderum.- Situación de los:  émoyn, 
TIG] status coeli positusque side- 
rum.- Venerador de los: áctpodúmc, 
ου,ὃ astrorum cultor.-Vista de los 
astros en conjunción: CÚVOTTPOV,OV, 


τὸ conspectus astrorum simul appa- 
rentium.- Describir el movimiento 


de los: “ωὠροθετέω siderum motus des- 
cribo.- Ser afectado por la influen- 


áotpopoAéopo1, 
sideror,sidere percutio 


cia maligna de los: 
κρειττόομαι 


ASTROLOGÍA: ἀστρολογία, ας, astro- 
logorum scientia> Parte de la astro- 
logía que estudia las elevaciones de 


los astros: fleteopockomkn,nc,n as- 
trologiae pars astrorum elevationes 
speculans.- Adivinación por el naci- 


miento de las personas: γενεθλιαλο - 
γία,ας,ῇ divinatio ex hominum nati- 
vitate.- Astrología embaucadora: ὅσ- 
Tpoyonteía, ας, astrologia praesti- 
giatrix 


ASTROLÓGICO: ἄστρολογικός,η, ὄν ad 
astrologiam pertinens 


ASTRÓLOGO: ἄστρολόγος,ου, ὃ astrolo- 
gus.- Que adivina el futuro por la 
posición de los astros: ἄστρόμαντις 


£06,0 ex astrorum situ futura prae- 
dicens.- Que adivina el futuro del 
hombre por el día de su nacimiento: 


γενεθλιαλόγος, 00,6; γενεθλιακός, ἡ, ὄν 
astrologus, que ex nativitate homi- 
nis futura praedicit 


ASTRONOMÍA: áotpovonía,ac,n  astro- 
rum scientia» Dedicarse a la: áotpo- 
TOÀÉO circa astra versor.- Observar 
el movimiento de los astros: áotpo- 
N,ÓV; κακεντρεχῆς,͵, ἧς, ἔς; κακομηδης, 
nG, EC; κερδαλέος, 0, ov ; KEPKÓTELOC, 
OC, OV; κιδάφιος,ος,ον; KPUYÍVOOC, OC, 

ον; λεπτόμητις, τδος, ὃ, η; λεπτός, ἡ, ὄν 
ὁλωφωΐος,ος,ον; παιϊιπαλῶώδης, nG,£G; 
παλΐβολος, παλΐμβολος, παμποΐκιλος, 
ος,ον; πανορτυγης,ῆς, ἔς; TOAVOÚPYOC, 
ος,ον; πέρδιξ, τκος,ὃ,;  TEPIVONTI- 
κός,, ὄν; ποικιλομήηχανος, OG, OV; ποι- 
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νομέω motus astrorum observo» Rela- 
tivo a las conjunciones astronómicas 
συνοδικός,η,ὄν eamdem coeli partem 

idem signum percurrrens.- Conjunción 


astronómica: συνόδιον,ου,τό  conjunc 
tio lunae cum sole 
ASTRONÓMICO:  áo1povo|ukóc, m, ὄν ad 


astronomiam pertinens 


ASTRÓNOMO: ÁOTEPOOKÓTOC,OV,O; áotpó- 
volocg,00,0 stellarum contemplator, 
astronomus 


ASTUCIA: "áGTV,€0C,TÓ; δεινότης, τος, 
n; δηνος,εος,τό; δολορραφΐα,ας,ῆ; 
δολοφροσύνη, ης,η; κερδαλεότης, τος, ἢ 
κοβαλξκευμα, ατος, 16 ; κομψότης, τος, ἢ 
κυβεΐα, ας, ; UNTOC,EOC,TÓ; πανούγημα 
ατος,τό; πανούργευμα, ατος, τό; παρι- 
τέκνησις, εῶς,η; πολυπλοκΐα, ας, ἢ; πὸ 
Awtponía,0G,T; TPOTÍA,OC,N  versutia 
solertia,astutia,calliditas, vafri- 
ties, vaframentum> Con astucia:émo- 
τρεφέως, πανούργως fraudulenter,ca- 
llide> En el hablar: στροφολογΐα,ας, 
1 versutia in dicendo.- Habilidad 
militar otpa(mymuo, atos, tó  calli- 
ditas militaris,stratagema> Que tie- 
ne astucia de zorra:  kepóoAsoópov, 
ὦν, ον (ovoc) vulpina mente praedi- 
tus.- Mucha astucia: πολυκέδεια, ας, ἢ 
summa astutia» Reprensible: movoup- 
γία,ας, calliditas minime laudan- 
da» Obrar con: πανουργέω, διασοφέίζο- 


μαι utor astutia, ago astute 


ASTUTO: QLÍOA/ÓHETIC,10C,O,N; ἄμφέἔστο 
μος,ος,ον; στρεψίμαλλος,ος,ον versi 
pellis (que muda de piel); βαθάφρων 
ὦν, ον; 60Aóópov,Ov,ov; δολομήτης,οῦυ, 
ὃ; δολόμητις,ιος,ο, ὃ; ἐπιτεχνητικός, 
κίλος,η, ον; ποικιλότευκτος, OG,0V; 
TOAVKEPÓNS, ἧς, ἐς; πολυπαΐπαλος, OC, ον 
πολάτριπτος, OG, OV; πολάτροπος, ος, ον 
στρεβλός,η, ὄν; τρύμα, ατος,τό; TPÚLN, 
Ὡς, veterator,callidus, versutus, 


astutus,dolosus,argutus,subtili 
consilio utens,vafer.- Hombre astuto 


y malicioso: πιθηκαλόπηξ, εκος, ἡ simia- 


vulpes» Hombre  astuto: ἄλωπηξ, 


εκος,ὃ; KÉPKOY,OTOCc,O;  nounáAm,mg; 
κΐναδος,εος, τό; KÓPÓVC,VOC,O; KÓPOV- 
λος,ου,ὃ versutus,homo astutus.-Muy 
astuto: KépólTOC,N,OV; πολυφραδης, ns 


ἔς; πολυφράδμων, ov , oV, -φράσμων, Qv , OV 
versutissimus,valde astutus.- Más 


astuto: κερδέων, ὧν, ον (ovog) versu- 
tior.- Para engañar: παναΐμυλος,ος, 
ον ad decipiendum callidus 


ASUNCIÓN,subida o transporte al cie- 


lo: μετάστασις, εῶς,ῇῚ assumptio 
ASUNTO: Xpéo, ooc; πράγμα, ατος, τό 
negotium.- Asunto de reflexión: 


σκέμμα. ατος,τό res in consideratio 

ne proposita.- El todo del asunto: 

“OMOV,OV,TÓ summa rei.- Aplicarse 
al mismo asunto con prontitud de 
ánimo: συμπροθυμέομοι alacri animo 

in eamdem causam incumbo 


ASUSTADIZO: φοβητός, πτηκτικός, ἡ, ὄν 
qui facile terretur, facile trepidans 


ASUSTARSE:  éAo$éo,  mtokíGo, 
θαμβέω  pavito,expavesco,tremo 


τρέω, 


ATACAR, con  ímpetu: émxpáo cum 
impetu adorior> Con quejas y repren- 


siones: μενψιβολέω questibus et 
reprehensionibus impeto.- Con voces 


desvergonzadas: κακορροθέω procaci- 
clamore insector.- El flanco: ümep- 
K£páO cornu circumvenio.- Acometer: 
παράλλομαι, -εφάλλομαι | aggredior 


ATADO: δέσμος,ος,ον; δετός,η, ὄν; 
évnuevoc,n,ov; TEPÍTAEKTOG , OC, ον 
implicitus,ligatus,alligatus,vinctus 
> Alredor: περΐδετος,ος,ον circum- 
ligatus.- Aquel que tiene las pies y 
las manos atados: συνδέτης,ου, ὃ 
pedibus et manibus colligatus.- Con 
cadenasde hierro: σιδηρόδεσμος, Oc, ον 
σιδηρόδετος, oc, ov ferreis  ligais 
vinculis,ferro ligatus» Con cordón, 
concuerda de lino: livódetoc, λινό - 
δεσμοςος,οὸν lineo vincula astrictus 


Con nueve lazos: ἐννεάδεσμος, OG, OV 
novem vinculis connexus.- Con oro: 


APVOÉVÓETOC,OC,OV aureo alligatus.- 
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Con otro: συνδέτης,ου,ὃ colligatus 
cum altero.- Juntamente: σάνδετος, OQ 
ον simul alligatus.- Junto a: mopá- 
Co6,vyog,Óó,n ligatus juxta» Por ba- 
jo: ünmóó£106,06,0V  subligatus» Es- 

tar atado: npooóéouoi alligor.- Te- 
ner atado: éxdecuéo  irretitum habeo 


ATADURA: δέσμα, ατος, τό; Oéolg,£06,T; 
δεσμός, 00,6; ἐἔλλεδανός, οὗ, ὃ; ÓxAeúc, 
g0,0 ligamen, vinculum, ligatio.- 
Acto de atar: ἄπολέΐνωσις,εως,)ὴ  il- 
ligatio> Doble atadura: OÍLiTPOV,OVv 
τὸ ligamen duplex 

ATALAYA: “áTmovyic,e0c,n; φρυκτωρΐα, ας 
T; περιοπή͵, ἧς, ἢ; σκοπήη,͵ ἧς, ἢ; σκόπεῦυ - 
σις, εῶς,ἢ; σκοπιᾶ, ἂς, specula.- El 
que está en la: φρυκτωρός,͵, οὗ, ὃ stans 
in specula> Punto desde donde se ha- 


ce señal de noche: ópuktopiov , ov, τό 
specula unde facibus accensis signum 


dabatur.- Mirar desde la: περιωπέζο - 
μαι e specula circumspicio.- Para 
dar señales con fuego:  mvopoovpíc, 


í00c,n specula unde accensis faci- 
bus significatur 


ATAQUE: ^é$0006,00,0 impetus.- De 
uno de los flancos: ümepképootc,£06, 
alterius curnu circumventio 


ATAR: “ἴλλω, ávadecueúo,  ávapuótlo, 
ánodeoueúvo, ἄποδεσμέω, ἄποδεσμόω, 
δέω (δέδηκα,, δέδεκα, δέδεμαι), δέομαι, 
δησάσκω, δεσμέω, δεσμείω, διαδεσμεύω 
δίδημι, ἐφάπτω, éykotoóéo,eípyo(eíp- 
ξω, -χα), éx6éo, ἔνδεσμέω, ἐπιδεσμέω, 
-u£üo, ἐπιδέω, καταδέω, καταλυγΐζω, 
Awóo, λυγόω, μαργαΐνω, μαργάω, πρΐω, 
npíGo, προσάπτω, προσράσσω, σφαλΐζω 
vincio,alligo,illigo,ligo,innecto, 
religo,copulo>Alrededor:«ipkó0, 
Kopuálo, TEPLÁTTO, TEPLOPTÁO TEPL- 
δέω, περικαθάπτω, περιλυγίζω, mepi- 


πλέκω.-  Apretadamente: ἐπιξυνδέω, 
-συνδέω arctius alligo> Atar a: éy- 
KÀotóO  alligo.- Con cintas o cordo- 


nes: ámolvóo lineo vinculo alligo 
Con cuerdas: ápredovito, θωμΐζω, θωμΐ 
600 funibus,funiculis illigare.- 


Con otro: συνδέω una vincio> Fuer- 
temente: σφηκόω revincio» Juntamen- 
te con lazos o grillos: συμπεδάω si- 
προσκαταδέω insuper alligo.- 
bajo: únodéo  subligo.- Ser atado: 
ánoóéouoi religor» Tener atado: éy- 
καταδέω vinctum teneo.- Volver a 
atar: ávoadé, ámoóéo0 religo>  Apro- 
paido para: Oeoumevtikóc,n,ÓV aptus 
ad ligandum.- Atado con agnocasto o 
sanzgatillo (especie de miembres 
que crecen a orillas de los ríos): 
Avyó- 
δεσμος,ος,ον  vitice illigatus> Ata- 
do con fuertes ligaduras: Popúdeouoc 
OC, OV vinculis illigatus.- 
Atado por detrás: ὀπισθόδετος, ος, ον 
a tergo revincuts.- Capaz de atar 


con: συναπτικός, ἡ, ὄν habens vim 
colligandi.- El que ata con grillos: 


πεδητης,οῦ, ὃ  ligator» Volver a atar 
ávoadéwm religo 


Por 


firmis 


ATARAZANAS: νεωσοΐκοι, ΟἹ navium ae- 


des.- De un puerto: xmn,nc.n 
pido in portu 


cre- 


ATARDECER,al atardecer: ákpéomepov 
extremo vespere 


ATASCAR: éubpácoo, -TTW  obturo 


ATAÚD: φέρετρον,ου,τό; λάρναξ, ακος, ἢ 
σορός,οῦ, ὃ capulum, loculus,sanda- 
pila.- Constructor de: coporolóc, οὗ 
ὃ; σοροπηγός,οῦ, ὃ qui sandapilas 
compingit.- Donde se hacen ataúdes: 


σοροπήγιον, OV,TÓ locus ubi sanda- 
pilae compinguntur.- Encerrar cadá- 


veres en nichos o ataúd: σορεύω 
cadavera loculo includo 
ATAVÍO: ἐμμέλεια, ας,  concinnitas 


ATEMORIZADO: “ἔμφοβος, ánóópiktoc, oc, 
OV; πεπτέως, WTOC, O, ἢ metu percul- 
sus, exterritus,terrefactus> Aterro- 


rizada: κοαταπεπτηυΐῖα, ας, exterrita 


ATEMORIZAR: διαφοβέω, ἐκδειματέω, πα- 
ταπλήσσω, -TTO, μορμάσσω, πτοέω, TOP - 
μάσσω, UTOTPÉO, -τρεῖω  terreo,timore 
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mul pedicibus adstringo.- Los pies: 
rodílo pedes ligo.- Más: npooóéo, 


percello,exterrefacio,perterrefacio 
Antes: προκεφοβέω 
Atemorizarse: πτακωρέω, muooo 
pavesco 


ante exterrefacio 
ex- 


ATEMPERADO con: συγκτεραστός͵, ἡ, ὄν; 


σάγκρατος, ος,ον contemperatus,tem- 
peratus 


ATEMPERAR: ρυμέΐζω, ἐηκεράννυμι, -Ke- 
ραννάω, -Kkpáo, κατακιρνᾶω  tempero 
Con: σῃυγκεράννυμι, -Kepovüo | contem- 
pero 


ATENAS:  ^Aoto, £06,16; ΓΑθηναι, ὧν 
Athenae.- Fiesta en Atenas: σΣτηνΐα, 
Oc, festum Athenis 


ARTENCIÓN: προσέχεια, ας,η; πρόσεξις 
£06,n; TPOGOXN,NS,N;  onxovón,nc,m 
attentio,animi intentio.- Atención 
ÉVTEVOS intento> Con mucha 


atención y cuidado: προσεκτικωώτατα 
maxima cum attentione et cura.- En 


xáptv quod spectat ad. - 


Conciliarse la: ümomoiéouot  audien- 
tem mihi facio.- Llamar la atención 


a otra parte: me£ptonáo 
curas avoco.- Mirar con: θυννοσκο- 
TÉ0O intentis oculis considero.- Que 
excita la atención:  mpoot£KukÓc,n, 
óv  attentum faciens 


con: 


atención: 


in alias 


ATENDER: ἔνστησαι τόν νοῦν, τὴν OLá- 
VOLOV; προσέχω 
tendo.- Al mismo tiempo: συμπροσέχω, 
simul attendo.- Que atiende a una 


sola cosa: MHOVÓTPOTOC,OC,OV in unam 
rem intentus.- Se ha de atender: 


προσεκτέον | attendendum est 


adhibere mentem,at- 


ATENIENSE, 
áTTIKLOTÍ more attico.- Seguir,imi- 

tar a los atenienses: átmmkilo par- 

tem atheniensium sequor.- Amante de 

los: φιλαθηναῖος,α, ον X amans athe- 
niensium.- Apasionado por el dialec- 
to ateniense: átukioimc,oú, ὃ 
sermonis studiosus 


al modo ateniense,ático: 


atici 


ATENTAMENTE: TPOCEXÓVTOC, προσεκτι - 
καὶ attente 


ATENTAR descaradamente: oíoyüvouot, 
árovotoxúvomon impudenter attento 


ATENTO: évtotóc, , ὄν; évtevnc, nc, ἔς 
KO.TÁTOVOC,OC,OV; KOTNKOOC,OC,OV TPO- 
gexns,nc,éc attentus.- Con los oi- 
dos prestos: “(WMTOTÁPOYOC,OC,OV aures 
praebens.- Atento a: OL0TEVNC, mc, ἔς 
éKTevnc, nc, és intentus» Mirada aten- 
ta: OUVVOOKOTÍOL, OC, N accurata specu- 
latio.- No distraído: ámepímootoc, 
ATERRADO,A: épopoc,oc,ov; διαπτόεις 
£o0Q,£v; éní$oBoc,ocG,ov; φοβητός, m, 
ὄν; TETTNOS, WTOC,O; πτοιαλέος, A, OV 
perterritus,trepidus,metu perculsus 


territus,pavidus.- τπωχᾶς 
ádoc,n; πτωκᾶς, ἄδος, ἢ  pavida» Que- 
dar aterrado: καταπτήσσω crudido 
animo ex pavore 


Aterrada: 


ATERRADOR: ἐκπλεκτικός, ἡ, ὄν; μόρμος, 
ου,ὅ terrorificus,terrorem afferens 


ATERRAR: ἄποδειδΐττω, -δίΐσσω, ἄποδει- 
Síttouoa, θαυμβόω, átúlo, δεδέσσομαι - 
-ττομαι, δειλιαΐνω, διαπτοέω, ἔκφο- 
βέω, ἐέκπατάσσω, φοβερίζω, χαλαβέω, 
καταδειδέσσομαι, -δίττομαι, καταπτέω, 
καταπτοέω, μορμάσσω, παραταράσσω, -ττῶ, 
πλήσσω, -TTO, TTNOOO, πτοέω,  TTÚPO, 
TTOLÁO, TIOLÉO, σῃυμαπτάσσω, 

ταράσσω, -TTO, üne&iotáo, ümne&íouut 
deterreo,terreo,perterrefacio,terre- 
facio,exterrefacio.- Aterrarse: δε- 
óíGouot,-t1tOolio] terreo.- Acción de 
aterrar: φοβερισμός,οῦ, ὃ actio te- 
rrefaciendi.- Aterrado por un suefio: 
OVELPÓTANKTOC,OC,OV somnio percul- 
sus et exterritus.- Aterrar con som- 


bra y espectros: popuoldútto larvis 
et spectris territo.- Que aterra 


como las sombras: μορμορωπός, ὅς, ὄν 
larvarum more perterritus 


ATERRONADO, en forma de terrón: [o- 
Aeiónc,Nc.ÉC glabae similis 


ATERRORIZAR: δεδέττω, δεδέίττομαι 
(- ἔξομαι, -ἰγμαι), πνΐγω terreo, te- 
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ος,ον: non distractus» Ser muy aten- 
to y diligente: πολυωρέω magnam cu- 
ram gero 


ATENUACIÓN: 
nuatio 


λέπτυνσις,εως,ἡῇ  atte- 


ATENUAR:  ámooplukpüvOo, Katodertávo, 
AETTÚVO, σκελέω, σκέλλω, ünokopíQo- 
μαι  extenuo,attenuo, diminuo 


ATEO: “ἄθεος,ος,ον; ἄρνεσξθεος, OC, ον 
qui negat deum 


rrefacio 


ATESORAR: ámo0noovopíGO0, ἐνταμιεύω, 

0ncovpíGOo  congero pro thesauro,re- 
fero in thesaurum,thesauros exstruo 
Que reserva, atesora dinero: θησαυ- 


ριστης,οῦ, ὃ qui thesauros congerit» 
Que tiene prudencia de atesorar,guar 


dar lo necesario:  Onoocvptoukóc,n, 


óv qui habet prudentiam recondendi 
quae opus sunt 


ATESTADO,lleno: ᾧςῪἜἔκπλεος, “ἔκπλειος, 
Γέμμεστος,ος,ον; “ἔμπλεος,α,ον; βυσ- 
τικός,η, ὄν; διάπλεος, κατάμεστος, ἄνα 
TEO, COS, ὧν; áBpooc, a, ον; μεταθρόος 
TEPÍTAEOC,OC,OV; πλέος,α,ον  refer- 
tus,  confertus, coacervatus,expletus 


ATESTAR: μεστόω, Púlo, éufúo, éuopá- 
900, -TTO, TOPACÍTTO, nopeupáo, oáooo 
ὑποπιμπλάω, -πυπλάω, ὥποπλέμπλημι, - TÍ 
πλῆμι refercio,confertim impleo,in- 
fercio 


ATESTIGUAR μαρτυρέω, μαρτύρομαι, προ - 
μαρτάρομαι, -τυρέομαι, ἄπομαρτυρέω, 
προσμαρτυρέω  testor,obtestor.- Lo 
contrario: ἄντιμαρτυρέω contrarium 
testor» En contra: κατοαφατΐζω, koto- 
μαρτυρέω testor 
mismo: ocütopoáo 
ipsum.- Cosas falsas: ψευδομαρτυρέω 
falsa testor.- Antes: προμαρτύρομαι, 
-topéouot ante testor 


contra.- De sí 
testificor de me 


ATIBORRAR: διαστοβάζω  constipare 


ÁTICO: átukóc,n,óv atticus>  Apa- 
sionado por el dialecto ático: átu- 
Kiotnc, οὔ, ὃ 
sus 


attici sermonis studio 


ATINAR: εὐθυδίκέω recta caput cau- 
Sae peto (ir derecho al punto prin- 
cipal) 


ATIRANTAR los cables flojos: mpoto- 
vílo rudentes laxos intendo 


ATIZAR: ὑὈποσκαλεάω  excito 


ATLANTE: ÁtÀAag,avt0G,0 Atlante 


ATLAS: “ἄτλας, αντος,ὃ  exrema verte- 


bra collis 


ATLETA: áyoviomcs,oú,o; ácknmc,Oú,o 
áokqukóg,n,óv; ἄσληλης, οὗ, ὃ certa- 
tor,athleta,luctator.- Que combate 
con los puños: TMÚKTMC,OV,O qui pugno 
certat.- Que combate en el pan 


cratio παγκρατιαστης, οὔ, ὃ athleta 
qui pancratio certat.- Excelente: 


ÁTOMO: “ἄτομος,ου, ὃ  individuus 


ATÓNITO: “ἄκπληκτος,, “ἔκθαμβος, oc, ov 
ánonAnktóg,n,óv; βλητός,η, ὄν; éxnAa- 
γης,ῆἧς,ἔς;  évveóg,á,Óv; καταπληξ, 
τῆγος, ὃ, ἢ; ταφῶν͵ ὄντος, ὃ, ἢ; τυφωδης, 
ns.ec; 0ouBócg,n,óv  attonitus,obstu- 
pefactus,expavefactus,stupidus.- De 


jar atónito: ἄποπληττω, émppovtáo, 


ámnomtoéo, áreveón  attonitum reddo, 
exterrefacio.obstupefacio.-  Quedar 
atónito: ἐκθαμβέω, -βέομαι, ἐκπλαγό- 


ομαι, θαμβέω 
vesco 


obstupesco, stupeo, expa- 


ATORMENTAR: βλαιϊισόω, κλιμάζω, κλιμα- 
títo, κυφωνΐζω, περικαΐω, πιάζω (πιε- 
O00 ,TETÍEKA) ,TVÍYO, σκολιεάω, στραγ- 
γεάω, otpoyyíGo, τιέω,  tTuoNpéouOA, 
τιμωρέω crucio,excrutio,distorqueo, 
torqueo,intorqueo» En la rudeda:Tpo- 
ao rota districtum torqueo» Fuer- 
temente: éxuvelílo — acerbo vexo.- 
Ser atormentado:  ovuvoóüvo, -WMÓÍVO, 
“ó0úvouoa, “ὄδυνδω  crucior.- El que 
es atormentado con sueños espantosos 
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ἀρίΐσταθλος, 0v,O optime decertans. - 


Lucha de atletas: πάλαισμα, TOC, τό 
athletarum  luctatio» Pan de los at- 


letas:KQí$Qtov,OU,t1Ó panis quo ute- 
bantur athletae» Pórtico,lonja don- 
de se  ejercitaban los atletas: 
ξυστόν, οὔ, τό; ξυστός,οῦ, ὃ  xistus,lo 
cus in quo exercebantur athletae> 


Relativo al atleta: ἔξυστικός,η, ὄν 
adathletam pertinens 


ATLÉTICO, juego altético especial 


compuesto de cinco: παγκράτιον, οὐ, τό 
athletici certaminis genus 


ATLETISMO, darse a de: 


καταθλέω athleticis exercitationi- 
bus operam do 


ejercicios 


ATMÓSFERA, estado nebuloso de: μιξαΐ- 


θριον,ου,τό coeli conditio mixtam 
habens nebuulis serenitatem 


ATOLONDRADO: “ἔμπληκτος,ος,ον atto- 
nitus 


OKOMÓVELPOG, OG, OV qui pravis et 


tortuosis somniis terretur.- Que 
atormenta a los hombres: tpvoávop, 
Opoc,O,nN excrucians viros.- Que se 


atormenta a sí mismo: τιμορούμενος,͵, ἢ 
OV  seipsum puniens.-  Atormentarse 
por cosas frívolas y despreciables 


στενολεσχέω torqueo de rebus frivo 
lis et nugatoriis» Vanamente: Kevo- 
παθέω vano affectu me crucio 


ATRABILIARIO,melancólico: μελαγχολι - 
A6c,N,ÓV atra bile laborans 
ATRABILIS, melancolía: μελαγχολέΐα,ας, 
n atra bilis 


ATRACAR: κλιεδόω λωποδυτέω 


latrocinor 


obsero; 


ATRACARSE,de comida: Aámto, émuyouí- 
CO  insuoer cibos ingero,ingurgito 
me 


ATRACCIÓN: ἐἔλάκυσις, εως, ἡ; émníonaoig 
εῶς, ἢ; ὄλκη,ς, attractio 


ATRACTIVO:  áyoyóv,o0,60; δελέασμα, 
OTOG , ATOG ,TÓ; τόδελεσασμός, OU, ὃ; év- 
τράφημα, ATOC,TÓ  illecebrae,illicium 
oblectamentum> (Adj.) ἐἔπακτικός͵, προ - 
σαγωγός, ἡ, ὄν ;θελκτηριος,ος,ον illae- 
cebrosus,illex.- Usar de atractivos: 
évarodoreúo blanditiis utor 


ATRAER: ἐφελκάω, -ἔλκω, émetpüo, éne- 
páo, μετασπάομαι, παλεάω,  npooáyo, 

προσελκάω, προσέλκω, ψυχαγωγέω attra- 
ho,allicio.- Con: συνεφέλκω 
attraho.- Con encantos: ἐξεπάδω ex- 
canto» Hacia afuera: προέλκω, κατασ- 
X60 elicio,apello.- Más o primero: 
Tpoonráo  ante,prior attraho.- Atraer 


al mismo tiempo: συνεπισπᾶάῶ attraho 
simul.-  Atraerse a su parecer: 


συμπειθέω ad meam sententiam pertra- 
ho.- Fácil de: épvotócg,nu,óv  trac- 
tilis.- Que atrae gente a su alre- 
dedor: TEPÍOTOTOC, OC, ον 
cunstantium cinctus» Que atrae: élx- 
τικός,η , ὅν attractivus.- Que tiene 


fuerza de atraer: ἐπισπαστικός,͵, ἡ, ὄν 
vim habens attraendi o extrahendi.- 


Que tiene virtud de atraer: é$0AKÓG, 
n,óv attraendi vim habens.- Todo 
atraido: ólooraónc,nc,éc totus at- 

tractus» Atraído: épvotóg,n,óv; ovp- 
τός, ἡ, ὄν attractus,qui trahitur.- 


Por el hierro: σιδηρόσπαστος, OC, ον 
ferro attractus 


simul 


corona cir- 


ATRÁS: éGoníGo, ἀπιπόδα, πάλιν, 
τούμπαλιν retro, retrorsum» De la 
partede atrás: κατόπισθεν, - ὄπισθε 
ATREVIMIENTO: ἀναΐδεια, ας; -εΐη, Ὡς, 


ἢ; κινδάνευμα, ατος,τό; παράσημα, τος 
16; τόλμα,ης,η; ἀπόστασις, EOS, ἢ 
dacia,impudentia.- De manos: Opaov- 
xelpía, oc, Que 
gusta de atrevidas audacias: φιλοπα- 
ράβολος,ος,ον qui amat facinora pro- 
jectae audaciae.- Hablar con: Opoov- 
στομέω audacter loquor.- Ostentar 


atrevimiento juvenil: veálo juveni- 
lem audaciam ostento» Tener atrevi- 


miento: TOMáO, TÀÁO audeo 


au- 


audacia manuum.- 


ATRIBUIR:  ávámtouoi, ἐπιφημΐζω, λαγ- 
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post» Hacia atrás: ὀπισθΐως, παλιμπε - 
τές retro,retrorsum.- Y hacia atrás: 
ἂψ retro,retrorsum 


ATRAVESAR: διαβαδίήζω transeo per» 


Pasar de una parte a otra: ámomepáo 
traicio alicunde 


ATREVERSE: “0po0o, áno00ppéo, éxtoA- 
uáo, ἐπιτολμάω, τολμάω, τολμέω audeo 
A ir en contra de alguno: ἄντιτολ- 
Máo audacter contra venio.- Demasia 
do: mopotoAuáo El 
primero: προτολμάω prior audeo» No 


atreverse: átoMiéw, ἐπευλαβέομαι non 
audeo.- Que es necesario atreverse: 


toMINTóC.N,ÓV  audendus» Quien a todo 
se atreve: παντολμΐας, ου, ὃ; πᾶν - 


τολμος, παντότολμος, ος,ον omnia au- 
dens 


nimium audeo.- 


ATREVIDAMENTE: ἄσελγως, κατατεθαρρη- 
κότως, θαρραλέως, θαρσαλέως, Bpacens 


audacter,temerarie,insolenter 


ATREVIDO: ἄναιδης͵, ἧς, ἔς; φρονηματίας 
ου, ὃ; φρονηματώδης, ἧς,ες; λιρός, ἃ, ὄν 
μεγαλόσπλαγχνος,ος,ον audax, impu- 
dens.- Como un lobo: AvkoBaponc, ns, 
ἔς luporum modo audax» De mano atre- 
vida: θρασάχειρ, χειρος, ὃ, ἢ promp - 
tus manu.- Muy atrevido: ὑπέρτολμος, 
OC,OV supra modum audax» Hacer atre- 
vido: émbBpacúvo audacem reddo» Ser 
atrevido: ληματιάω audeo» Resuel- 
to: toAunpóg,á,óv confidens 


χάνω (ληξομαι, εἴλεχα, λέλογχα, £&Amy- 

μαι) περιτιθέω, προνέμω, —mpooámto, 
προσνέμω, προστόθημι attribuo,tribuo 
acceptum refero.- Se ha de atribuir: 


TPOCATTÉOV  annectendum esto» Atri- 
buído: érnikintoc,O0c,ov attributus 
Atribuir, imputar: συνεπιγράφω 
torem esse dico.- Atribuirse: Oete- 
pío  adscisco 


auc- 


ATRIBUTO  (gram.filos.) κατηγορικός, 
ἡ,ὄν; κατηγόρημα, ατος,τό; kamnyopíio. 
Oc, ad paedicatum pertinens,prae- 
dicatum 


ATRINCHERAMIENTO: 
loricatio 


θρΐνκωσις, £OG,T 


ATRINCHERAR: XopoKóo, τριγκόω, θριγ- 
KÓO  circumvallo,lorico 

ATRIO: QUúAeLlOV,OV,TÓ; αὔλειος,ου, ὃ; 
aúdn,ns.n; περίστυλον, περιστάλιον, 
00,16; περΐστυλος,ου,ὃ; προαύλιον, 
ου,τό; npóóopoc, 00,0; npóOvpouov , 
npóOvpov,ov,t16; npoOupíg,í00c,n; πυ- 
Awv,wvoc,O atrium,aulae vestibulum, 
anterior domus o templi pars» Perte- 


neciente al: αὕλιος,ος,ον atriensis 
ATROCIDAD: δεινότης, τος, atroci- 
tas 

ATRONADO ἐἔπιβρόντητος,ος.ον  vesanus 


ATRONAR, los oídoc: ^QtoyAéo obtundo 
aures 


ATROPELLADAMENTE: “ραγδαΐως,  páyonv 
abrupte 


ATROPELLAMIENTO: ραγδαιϊιότης, ntoc,n 
impetus omnia praerumpens 


ATROPELLAR:  —éneunedio, 
calcibus impeto,conculco 


κατασπέρχω 


ATROZ: λήμνιος, Τα, τον; 
ος,ον; ünepounc,ncg,óg atrox 

ATÚN: θάννος,ου ὃ X thymnus.- Atún 
pequeño: O0üvvo$,okogG,; θυννΐον͵, οὐ, τό 
σκόρδυλος,ου,ὃ parvus thymnus»  He- 
θυννΐς, δος; Búvvn nc; πηλαμέᾶς, 
l00G,7] pelamis,thymna.- Pescador de 
atunes: θυννοθηρας,ου, ὃ  thynnorum 
piscator.- Observación de los: θυν- 
vOOKOTTÍOL, ας, thynnorum observatio 
El que observa los: θυννοσκόπος,ος, 
ον  thynnorum obsrvator.- Sacrificio 
de atún: Ovuvvaiov,ov,tÓó sacrificium 
ex thymnis» Fiestas en que se sacri- 
ficaban atunes: θυννεΐῖον,ου,τό  sa- 
crum in quo thynnus immolabatur.- 
Idóneo para la pesca del: OvvvoOnpa- 
0c,OV; θαρραλέος, α,ον; Bepuovpyós, 
N,ÓV; εὔτολμος,ος,ον; eúdaponc, ἧς, ἔς 


ὑπέρδεινος, 


bra 
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TOC, 0, ον thynnorum caopturae ido- 
neus.- Semejante al: Ouvva0nc,nc, ec 

thynno similis.- Observar los: θυν- 
νοσκοπέω thynnos observo 


ATUNERO: θυνναΐῖος,α, ον thynnarius 


ATURDIDO: διαπτόεις,εσσα,εν; éuBe- 
Bpovtnuévoc,n,ov; ἐμβρόντητος, oc, ov 
ἐπι: βρόντητος,ος,ον; AMVÓTANKTOG, OG, 
ον; λινοπληξ, γος,ὃ,  vesanus,ato- 


nitus.- Muy: mepi0oupnc,nc,écg admo- 
dum obstupefactus 
ATURDIMIENTO: ἐμπληγΐα, ας, stupor 


ATURDIR: éxrotácoo, áuBpovtáo, καταβον 
táO, κατάδω, κατακράζω, παραχλέω 

obturbo,strepitu percello,attonitum 
reddo,obstrepo> Los oidos con el mu- 


cho hablar: 
quacitate 


^axokonréo  obtundo lo- 


AUDACIA: ἄτρεμΐα, AG,N; TÁANOLC, EOS, ἢ 
τολμηρόν, οὗ, τό; Báppoc,eoc,tÓ; θρά- 
606,£06,16; θρασύτης, τος, ἢ 
Con audacia: τεθαρρηκότως, τολμηρῶς 
audacter,fidenti animo.- De gran au- 
dacia: moAXvo00ponc,nc,éóG magnam au- 
daciam habens.- De manos: θρασύξει- 
pía, Ac, N audacia manuum.- Facilidad 
para emprender algo con audacia” pol- 


δοιάργημα, ατος, τό facilitas ad 
quidlibet audendum.- Ir delante con 


audacia,dar ejemplo de: mpotoAuíQo- 
μαι praeeo cum audacia,exemplum au- 
dendi praebeo> Prodigiosa: TEPOTOVP- 
yí0., AG, N prodigiosa improbitas»Que 
acomete con: θρασυμέμνων, ὦν, ον qui, 
quae audacter irruentem hostem sus- 
tinet» Que se arroja a los peli- 


^puyokwóuvía, ας, projecta 
in periculum audacia.- Usar de: ámo- 
TOÀMáO audacia utor 


audacia 


gros: 


AUDAZ: ávolónc,nc,éc; ámotovpoüue- 


VOC,N ,OV; ÁTATMTEÍVOTOC,OC,OV; Ooaükoc, 


φιλοκέΐνδυνος,ος,ον; ταμός,η, ὄν; Am- 
ματΐας,ου, ὃ; λημνιος,α, τον;  Aeop- 


Yócg,n,óv;  pueveóátog, -Ómtoc, oc, 0v; 
veáv,ávoc; παράθερμος,ος,ον; ταλαΐ- 
ρίνος,ος,ον; τλημῶν, ὧν, ον; TÁANGÍTO- 
VOG,0G,0V; τολμῆεις, ἡεσσα, NEV; TOA- 
μητης, τολμητέΐας, ου, ὃ; ὥπέροπλος, ος 

ον; θαρσαλέος, α,ον; Boponels, ἤεσσα, 
nev; Bapoúc, eta, ú; Bepuóc,n,Óv; θρα- 
συκάρδιος,ος,ον; Bpacúc, ela, ú; θρα- 
σάσπλαγχνος,ον,ον audax» De corazón: 
θρασυκάρδιος, OG, ον audaci cordi 
praeditus» De lengua: θρασάγλωσσος, 
θρασάδειλος, BPACÚCTOMOS,OC,OV audax 
lingua,qui audaci ore est» De manos: 
0pvoáxetp,Xetpocg,ó,] Manu promptus» 
En la pelea: θρασύμαχος,ος,ον; -μᾶ 
xnc,0v,o audax pugnae.- En las 


empresas: TAPOAKIVOVVEVTIKÓC,N,ÓV au- 
dacior in periculosis rebus  susci- 
piendis.- en sus resoluciones:0poov- 
unónc,nc,ec; θρασυμητης, ov, 6; θρασό- 
Hntic,t0oc,O,N consulendo audax» Ma- 
quinador  audaz: θρασῃυμήχανος, ος,ον 
audax maquinator» Muy audaz: μεγαλό- 
TOMOS, OG,OV; TOAÚTOMIOG, OC, ον mul- 
tum, magnopere audax.- Que se atreve 
a grandes cosas: ὀβριμοεργός, ὄς, ὄν 
fortium facinorum patrator.- Ser 
audaz: θρασέω audax sum» Hacer audaz 


KATADAPCÚVO, καταθρασάώνω, θαρράνω 
audacem facio» Hacerse audaz: Opooü- 
vo, Opooüvouot audax fio,audacem 
facio 

AUDAZMENTE: τολμηρόν, θαρραλέως, 
θαρσαλέως audacter 


AUDIBLE: ákovotóc,n,Óv sub auditum 


cadens 


AUDIENCIA,sala de: 


TÓ locus 
ponsa 


Xpnpottotnptov , ov 
ubi magistratus dant res- 


AUDITOR, oyente: ἄκροαστης, οὔ, ὃ 
ditor 


au- 
AUDITORIO: áKpO0O/TNPLOV,OV,TÓ; TOPOV- 
σΐα, ας, praesentia,auditorium 


AUGE,ir en auge: πλουτέω cresco 


AUGUR: μαντις,εῶς,ἡ, ὃ; οΐωνιστης,͵ οὗ, 


102 


6; οἱωνοσκόπος,ου, ὃ; οἱωνοθέτης,ου, 
6; ὀὄὀρνιθοσκόπος,ου, ὃ augur; qui aves 
observat, qui ex avibus statuit 
quid sit agendum» Ciencia de los au- 
gures:  OíOQVioukn,nc,n 
disciplina 


auguralis 


AUGURAL: οΐωνιστικός,, ὄν; oíovooko- 
TiKÓg,1,Óv  auguralis 

AUGURAR: διαστοχάζομαι, οἱοωνέζομαι, 
οἱωνοσκοπέω, ὄπεάω, ὄρνιθεῦύω  augu- 
ror,ominor.- Felicidades: £üónuéo 
bene ominor.- Más: προσκληδονῖζομαι 
insuper auguror.- Por las entrañas: 
σπλαγχνεῦω per exta auguror.- 
medio del agua: üópópovic,£065,06,7 
qui,quae per aquam praedicit.-Perito 
en: οἱωνομαντικός,ἡ, ὄν augurandi pe- 
ritus 


Por 


AUGURIO: οΐωνοσκόπημα, ατος,τό; oío- 
νοσκοπόΐα, ας, ; ὀρνιθεΐα, ας,η; CÚM- 
βολος,ου,ὃ augurium» De mal: ámaí- 
6106,06,0V mali augurii» Mal augu- 
ámxela, ας, infaustum 


rio: omen 


AUGUSTA, esposa del emperador: σεβοσ- 


m,ns.n augusta 


AUGUSTAMENTE: βασιλικῶς auguste, rea- 
liter 


AUGUSTO, emperador romano: σεβαστός, n 
ὄν  Augustus.- Augustisimo: πάᾶνσεπ- 
TOC,OC,OV  augustísimus.- TÓTVLOC,OL, 
ον; πότνος,α,ον; σεβάσμιος, OL, 0v; σέμ- 
vóc,n,óv; θεοπρεπῆς,ης,ἔς augustus 


ÁULICO: αὐλικός,η, ὄν aulicus 
AULLAR: “opún,  "epáonuot, énropúo, 
ἐξολολάζω, κνυζάομαι, κνυζάω, κνυζέω 
ὁλολάζω, úilo  ululo,gannio,ululatus 
edo» Que aülla: αὐΐαχος,ος, ον 
mosus 


cla- 


AULLIDO: “opuvm,nc.n; opuyuócs, o0ú,o; 
“Opúmual, ATOC,TÓ; áAoAntóG,n,Óóv; λυγ- 
μός,οῦ, ὃ; ὄλολυγων, ονος, fremitus, 
ululatus,rugitus.- Con  aullidos: 
^epuóóv cum ululatu.- Del lobo: Av- 


«n0uóc,0ú,O  lupium ululatus 


AUMENTADO: KOpvotóc,N,ÓV auctus.- En 


mil: χιλιοπλάσιος,α, ον millies 


auctus 


AUMENTAR: ágco, aúóo (αὐξησω, ἀεξησω) 
áváyo, ἐἄποκαθιστάνω, ἄποκαθιστάω, 
ἀποκαθέΐστημι; évoAóéo, ἐπανατεΐνω, 
ἐποαυξάνω, ἐπαύξω, ἐπιδιδόω, δίδωμι, 
per adaugeo.- Más: προσαυξάνω, αὐξέω 
προσεπικτάομοαι insuper augeo.- Poco 
ha aumentado: νεαλδης͵, Ὡς, ἔς nuper 
auctus» Que aumenta el número: ovvá- 
PLIMUOC,OC,OV numerum augens.- Mucho: 
ὑπεραυξάνω, únepovié supra modum 
augeo.- Aumentarse: áópüvopuot, ém- 
ζέω, προσκρΐνομαι, προσφάομαι,  cras- 
sesco,augeor.-Que se aumenta más: 
προσογκῆς͵ ns, ἔς insupwer intumescens 


AUMENTATIVO: —émitatikóc,n,Óv; nÀn- 
Ovvtikóc,N,ÓV habens vim augendi.- 
Partícula aumentativa en la signifi- 
cación de los compuestos: "éri- 


AUMENTO: “ὀφηλμα,ατος,τό; OÚÉLC, LOG; 
aúgn,nc,n; αὔξεσις, ec, n; émníóootc, 
£06,7; ETMÍÓVOL, EOS, ἢ; ÉTÍPPVOLC, EOS 

n; παρᾶνξησις, ec, n; πληθυσμός, οὗ, ὃ; 
προκοπή, ς,; πρόσδομα, ατος,τό quod 
insuper datur, augmentum, accretio, 
incrementum,accessio> Partícula poé- 
tica de aumento usada como prefijo: 
“ápt- La palabra a la que debe 
proceder ha de empezar por consonan- 
te para evitar la crasis. 


AÚN áxunv, eíoéu,npocéu  adhuc.- 


Aún no: οὐδέπω, οὔπω, μηδέπω, μήπω 
nondum.- Ni aún: untye nedum 
AUNAR: ἀρτικροτέω consentio 
AUNQUE: εἴκαΐ, καΐγε, καὶ εἴ, καϊπερ 


καΐτοι, καΐτοιγε, κᾶν, -περ (particu- 
la enclítica) etsi,quamvis,quamquam 
etiamsi,licet,tametsi 


AURA: αὔρα, AÚPA,AC,N;  oüpíao,oG,m 
aura.- Suave: μαψαῦραι, αἴ aurae le- 
vis» Buscar el aura popular: ouvómn- 
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ἐποφέλλω, -ελλέω, ἐξαυξάνω, ἐξαύξω, 
ἐξοφέλλω, ὀφέλλω, ὀμφάνω, πιαΐνω, 
πιάλλω, συμπληθάνω, -πληθάω  augeo, 
insuper do, acresco,emendo.- Además 
προσαύξω insuper augeo.- De paso: 


παρααυξάνω, παραυξέω obiter augeo 
Hacer mayor: énavateiívo majus facio 
Juntamente: συνεπιτεΐνω una insu- 


μαγωγέω, δοξοκοπέω 
captare,conciliare 


auram popularem 


ÁUREO: χρύσεος, χρυσπῶς, ἡ, οὖν; xpüoi- 
νος, ,Ον aureus» Medio áureo (mone- 


da) "“ημΐχρυσος,ου,ὃ  semi-aureus 


AURICULAR: “ωτικός, ἡ, ὄν auricularis 


AURIGA: “ηἡνιοχεῦς͵ ως, ὃ; "Tvtootpó- 
φος,ου,ὃ; “ρυσΐδιφρος,ου, ὃ; ἐἔλατηρ, 
Npoc,O auriga,agitator.- Oficio de 
“ηνιοχεΐα, ας, ἢ 
ga: “ηνιοχεύω, 


aurigatio> Ser auri- 
“ηενιοχέω aurigari 
AURORA: “noc, "noúc, "noi, “no (acus.) 
“npryévera,, a, cn; “ηριπόλη,ης, ἢ; “óp- 


θρος,ου,ὃ; áac,n; aúm,.n,ncs aurora, 
diluculum.- De níveos y blancos 


pies: χιονόπεζα, ac, n niveos seu can- 
didos pedes habens.- Que es llevada 


por un solo caballo: μονόπωλος, οὐ, ὃ 


quae unnico equo vehitur.- En la 
aurora: “nN06 in aurora 
AUSCULTACIÓN: énoxpóaotc,ec,n  aus- 


cultatio 


AUSENCIA: áneotO,Ó0C,N; ÁTOVOÍOL, AC, N 
absentia 


AUSENTARSE: “ἄπειμι (áró-eíp, árnóel- 
μι); ábeommko, ábicráio, ἀἄφιστάνω, 
áóíotnu (árocmoo, ἀφέστακα, ánóotnOt 
(imper.), ἀπέχω (ἀφέξω, ánéoymko); 
καταστεΐχω  abeo,absum .-Todo un día 
á4npuepeúo | totum diem absum 


AUSENTE: “ἐἔξοικος,ος,οὸν  absens.- De 
casa: ἀφέστιος,ος,ον; ἄπόδημος, OC, ov 

absens a doma,a patria.- Por doce 
días: Oc«6ekatoliOG,0,OV ¡per duode- 


cim dies absens.- Está ausente: 
ánoóe$i abest 
AÜSPICE: ὀρνιθοσκόπος,ου,ὃ  auspex 


AUSPICIO: οξωνισμα, ατος,τό; oíovio- 
μός,οῦ, ὃ; οΐωνός, οὗ, ὃ; οἱωνοσκόπημα, 
ατος, τό; ὀρνιθεΐα, ας,ῇ auspicium 
Lugar,templo donde se hacían los: 
OÍWVIOTNPLOV,OV,TÓ; OÍOMVOOKOTEÍOV,OV 
τὸ templum,locus capiendis  auspi- 
ciis.- Volver a hacer los auspicios 


consultando las aves: μετοιὼν  ζομαι 
aves iterum consulo 


AUSTERAMENTE: αὐστηρῶς austere 


AUSTERIDAD: αὐστηρΐα,ας,η; aúcsmpó- 


TNS,NTOC,N; OTPUVÓVÓTNC,NTOC,N auste 
ritas 


AUSTERO: αὐστηρός, a, ὄν; μολοθρός, o 
ticus 


AUTILLO,yAQÚE, ακός,; OK, σκοπός, O 
animal enemigo del autillo: κόλαρις, 


100,0 animal ululae inimicus 


AUTOABASTECERSE: αὐταρκέω sufficio 


AUTOALABARSE, el que se autoalaba: 
aútoPontóc,nN,ÓV qui sua voce ipse se 
praedicat 

AUTOBOMBO, el que se da autobombo: 

aütoBontócg,n,óv qui sua voce ipse se 
praedicat 


AUTODIDACTA: aütoóongc,nc,éc; αὐτοδέ - 
δακτος,ος,ον; AúTOMOONC,NCS.ÉC a se 
ipse doctus,edoctus.- Instruyéndose 
a sí mismo αὐτομαθὼς 
nio 


suopte inge- 


AUTÓFAGO: αὐτόφορβος.ος, ον 
ipsum devorat 


qui se 


AUTÓGRAFO, adj. αὐτόγραφος, ος,ον  ma- 
nu propria scriptus.- Sust. 1διόγρα- 


$ov, διόχειρον,͵, ov, τό 
scriptum 


propria manu 


AUTÓMATA: αὐτόματος,η,όν se ipsum 
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Aopóc,á,óv; ὀφρυόεις, εσσα,εν; otpuó- 
vóc,N,ÓV austerus, superciliosus.- 


algo austero: UnTaVOTMPÓS, A, ÓV  sub- 
austerus 


australis.- 
auster 


AUSTRAL: VOTIOC, OC, ον 
Viento: νότος,ου, ὃ 


AUSTRO, situado más allá del austro, 
lejos: ümepvóttoc, OC, ον 
austrum positus 


super,ultra 


AUTARQUÍA: αὐτάρκεια, ας,η; oütopkío, 


Oc, sufficientia propia 


AUTÁRQUICO: suffi- 


ciens 


αὕταρκης, nc, ἐς 


AUTÉNTICAMENTE αὐθεντικας authentice 


AUTÉNTICO: αὐθνετικός,η, ὄν  authen- 
movens» αὐτόματος, ἡ, ον faciens ali- 
quid sponte.- αὐτόδρομος,ος, ον ipse 
per se currens 


AUTOMATISMO, constructor de máquinas 
que se mueven por automatismo: QOüT0- 


ματουργός,οῦ, ὃ machinarum quae mo- 
veri per se videntur,opifex 


AUTONOMÍA,libertad para darse sus 
propias leyes: αὐτονομΐα, ας, ἡ liber- 
tas suis vivendi legibus, autonomia 


AUTÓNOMO: οαὐτονόμος,ος,ον qui sui 
juris est liber; liber suis vivendi 
legibus.- Gobernarse por sí mismo, 


por sus propias leyes: αὐτονομέομαι 
meo jure vivo 


AUTOPSIA: αὐτοψίΐα, ας, propriis ocu- 
lis actio se videndi,proprius aspec- 
tus 


da noticia de 
αὐτάγγελτος, 
ος,ον nuntius ipse rei a se gestae 


AUTOPUBLICIDAD,el que 
sus propias acciones 


AUTOR: αὐθνέντης,ου, ὃ; QÚTOP,OPOC, O; 
Tporootátnc, οὔ, ὃ; TO. po.ítloc , OL, ον 
auctor.auctor quilibet.- De libros: 
βιβλιογράφος,ος,ον librorum scrip- 
tor.- De sí mismo: αὐτόγονος, ος, ον 


ipse sui causa.- Escritor en general 
prosista, historiador: ξυγγραφεύς, 

Ovyypooeüg,écG,ó auctor.- Unico de 
Todo: TOVOLÍTIOC, OC, ον totus auctor 
alicuius rei.-Ser autor junto con 
otros: συμφυτεύω una cum aliis auc- 
tor sum.- Ser autor ápxo, προφυτεύω, 
üóíotnui, ürápyo auctor sum 


AUTORIDAD: ἄξιωμα, TOC, TÓ  auctori- 
tas, dignitas.- Axioma,principio de 
ἄξιωμα, ατος, τό 
ἐξουσΐαι, αἵ 


valor en sí mismo: 
axioma.- Autoridades: 


potestates, magistratus.- Crédito: 
βάρος,εος,τό  auctoritas.- Con auto- 
ridad: κυρΐως cum auctoritate.- 


Digna de fe: ἀξιοπιστία, ας,  aucto- 
ritate fide digna.- Dotado de: εξου- 
OolaotKÓcg,T,Óv qui valet auctorita 
te.- Inviolable,sacrosanta: áovAáp- 
Xnc,00,0 sacrosanctus magistratus 
Poder: κυριότης, ἡτος,η; Küpoc,&oc, τό 
dominatio,auctoritas.-mOTÓMC, τος; 
πρόσχημα, ατος,τό; TPOCKÚPNOLC,EXC, ἢ 
auctoritas.- Que ejerce la auto- 
TOTPOVÓMOC, ος,ον 
paternam  exercens.- 


Asumir la autoridad: ἐνεξουσιάζομαι 
mihi potestatem assumo.- Ejercer la 


autoridad: ápyéo,ápyeüo magistratum 
gero.- Dar autoridad: éfovoiálo  po- 
testatem do.- Mandar con: διακορανέω 
γκα), áocoéo, émoAcGéo, énauúvo, ἔπι - 
Kopéo, kváGo, ὄμορροθέω, npooopkéo, 
προσωφελέω, pon0éo, συγκαθαιρέω, ovL- 
παραστατέω, συμπροθυμέομαι, UTEPETMKO, 
ὑπερέστημι, ἀπερέ σταμαι auxilior> Ade 
más:  TpPOCAMÚVO 
Llevar el auxilio con otro: 


ridad paternal: 
auctoritatem 


insuper auxilior> 
ÁVOLKOV - 
φίΐζω onus una sustineo.- Concurrir 


para auxiliar: συμβοηθέω convenio 
ad ferendum auxilium.- Correr a au- 


xiliar: ponópouéo, pon0éo 
auxilium.- Llevar socorros: émfon- 
060 suppetias ferre.- Estar al la- 
do de uno: TOpactatén a latere sto 
Juntamente: Ovvopnyo una auxilior 


Acercarse en auxilio: npoopon0éo 
accedo in auxilium.- Auxiliar espon- 


táneo: [onO0nuxóg,n,óv  auxiliaris 
Concurrencia para auxiliar: σὈυμβοη 


curro ad 


105 


domini more impero.- Tener autoridad 


évo0gviéo, é&ouciáQo ^ auctoritate 
valeo, potestatem habeo» Usurpar 


autoridad,arrogarse: αὐθεντέω  auc- 
toritatem usurpo.- Lugar donde se 
reúnen las: ápxelov,Ov,TÓ magistra- 
tuum curia.- Autoridad o destino 
dado según la renta que se posee:Tl- 
pokpatía, ας, dominationis species 
AUTORITARIAMENTE y absolutamente: 


OLÚTEPITOKTLKOS eorum more qui 
jure imperant 


suo 


AUTOSERVICIO: αὐτοδιακονΐα, ας, ἢ sui 
ipsius famulitium 


AUXILIADOR: ápoyóc,n,Óv; ἄλεξητηρ, 
ρος, ὃ; ἄμυντηρ, ρος, ὃ; ápvtop,opoc 
ὃ; ἀμυντηριος,ου, ὃ; δοσσητήρ, ρος, ὃ 
ETÍKOVPOS,OC,OV;  émíppoO0oc, ος,ον; 
συμβοηθός,η, ὄν; βοηδρόμος, βοηδρόμιος 
OC,OV; ÉTÁPKELOC, A, OV; ἐἔπαρωγός,͵, ἡ, ὄν 
éTTÍNPOS,O0G,OV; OVANTTOP,OPOC,Ó σῃυμ- 
παραστάτης, ου, ὃ; ταρτάρρωθος,ου, ὃ, ἢ 
auxiliator,auxiliatrix.- Prefecto de 


los  auxiliadores:  pon0apyocg,oo ὃ 
auxiliatorum praefectus» Auxiliadora 


παραστέάτις, 1606, ; συλληπτειρα, ας, ἢ 
auxiliatrix 


AUXILIAR: álálx0, áixéo, áuúvo (“nuv- 


θεΐα, ας, concursus ad auxilium fe- 
rendum.- El que auxilia: χραϊσμῆεις 
£000,£V opem ferens.- El que corre 
a auxiliar: βοαδρόμος,ος,ον ad auxi- 
lium currens.- Que auxilia juntamen- 
te: OvUvopoyóc,Óc,Óv qui simul auxi- 
liatur» Se ha de auxiliar: Pondetéov 
auxiliandum 


^Z 


AUXILIO "áps&ic,£06,T7; ápkeolc, £O, 

ἢ; ᾿οαφέλεια,ας,ἢ; “Οφελΐα,ας,η; ^pü- 
μα, ατος, τό; á$opum,mc,m; ἄλεξημα, 
ατος,τό; ápoy,nc,n; Bon,nc,n; βοη- 
Bera, ας,; βοηθημα, ατος,τό; ἔκβοη- 
θεια, ας, ἢ; ἐπάρκεια, ας, ἡ; ἐπιβοηθεια 
ας, ἢ; émkoúpnolc, ec, ἢ; φάος, ξος, τό 
xpoíoun,mnc,m; σάλληψισ, εὡς, ἢ; τιμω- 
ρΐα,ας,  auxilium,adjumentum.- Vía, 
medio de hacer alguna cosa: o06c, οὔ, 


Ἢ via,auxilium ad aliquid faciendum 
Auxilio falso,aparentado: wevóopon- 
θεῖα falsa,ementita auxilii latio» 


Llamado en auxilio:  mopákAntoc, oc, 


ον ἴῃ necessitate rogatus.- Entrar 
a llevar auxilio: £íopon0éo  ingre- 
dior ad ferendum auxilium.- Partir 
a llevar auxilio: ékfon0éo ad opem 


ferendum alicunde proficiscor»  Pe- 
dir auxilio: éóuuvéo imploro opem 
Prestar auxilio: κατεπαμάνω, παρα- 
Bon0éo auxilio juvo,suppetias fero 


Privar de auxilio: ψιλδὼ privo au- 
xiliis 


AVANCE: πρόβασις, εως, ἢ; πρόβημα, ατος 
τὸ saltus 


AVANZADA: npoQoAáxn,nc,ng excubiae 


AVANZAR: émyívouoal, -yvyvopon , -γεΐ - 
νομαι, καθυπέχω (-unooynoo), προα- 
μεάω, προβιβάω, προβλόσκω  progre- 
dior,procedo, succedo, subeo> 


Ocultamente: úneceloaúvo  progredior 
Hacer avanzar a golpe de látigo: 


ἐπιρραβδοφορέω virga  incitare.- 
Avanzando: προβάδην  progrediendo» 
AVARAMENTE: πλεονοκτικὰς avare 


AVARICIA:^pumopío,og,n; φιλαργυρΐα, 
ac, ἢ; $UAoxpnuotío,oc,n; φιλοχρυσέΐα, 
QcG,q; πλεονεξία, ας, avaritia» Au- 
sencia de: ἀφιλαργυρΐα, ac, n avaritia 
carentia.- Con avaricia: 'pumnopoc,óti- 
AOXPNHOTOC avare» Libre de: ἄφιλάρ- 
YVPOC,OC,OV alienus ab avaritia» Es- 


tar poseído de: χρυσομανέω auri in- 
sano amore teneor.- Ambición de 


empleos y magistraturas: Omnovóopyío, 
Oc, studium magistratuum gerendorum 


AVARIENTO: YyAÍyOv,Qv,OV qui avidus 
appetit.- Ser avariento: φιλοχρημα- 
cida aun reptil: "épmetov, "Ópmetov, 
OUL,TÓ avis.- De la naturaleza de 
las: ópvidobunc,nc,éc avium naturam 
habens.-De mar o laguna: QoXopíc, 
$oAnpícg,í006,n avis.- De paso,incen- 


diaria: onívóaoic,e0c,n avis pere- 
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té, φιλοχρημονέω, πλεονεκτέω  cupi- 
dus sum pwecunaie,deditus sum pecu- 
niae,avarus 


P 


AVARO:^pomopóc,á,óv; αὐτολήκυθος,ος, 
ον; δωροδέκτης,ου, ὃ; φειδάλφιτος, OG, 

ον; φιλάργυρος, ος,ον; φιλοχρήματος, 
ος,ον; φιλοχρημῶν, ὧν,ον; φιλόσχρυσος 
ος,ον; φιλοκερδης,͵, ἧς, ἔς; φιλοκτέανος 
ος,ον; χρυσεραστης, οὗ, ὃ; κερδαλδο - 
$pov , Ov , OV ; κίμβηξ, κίμβιξ, κος, ὃ; 
μυστάλμης, ov, ὃ; πλεονέκτης,ου, ὃ; 
πλεονεκτικός,η, ὄν; αγκιστροφάγος,ος, 

ον (hamum devorans), avidus,avarus, 


cupidus lucri» Ser avaro: φιλοπλοτέω 
cupiditate divitiarum teneor.- Que 


escatima las cosas: σμικρολόγος,ος, 
OV  avarus.- Tan avaro que divide un 
higo: ovkonpíoUuc,ov,ó 
ut ficum dividit 


ita avarus 


AVE: oíovóc,oü,0; ópvéov , ov, 16; 
ópvi$, χος; ópvi$,1006G, 6,1; TETOVÓC,N 
ὄν; πετεινόν, οὗ, τό; πετεινός, , ὄν; 
πετηνός, ἡ, ὄν; ποτανός,η, ὄν; πτενόν, 
0U,TÓ; TOQv£EOV,OU,1Ó  avis.- 
cualquiera,cierta ave: $0165, 1x0c,1; 
τέτριξ, vyog,n; xAAKkÍicC, ἴδος, m; τιτυρας, 
Ov», O avis quaedam.- Acuá 

tica: βοσκός, ἴδος,η; πιφαλλές, δος, 

n; πιφηξ, πέίφιγξ,τιγγος,ὃ avis aqua- 
tilis,aquatica.- Abundante en aves: 
πολυόρνιθος, OG,OV abundans avibus» 
Amigo de las: φΐλορνις,ιθος, ὃ, ἡ stu- 
diosus avium.- Aves: πετεινά, ὧν, τᾶ 
volucres.- Comido de: oíovófportoc, oc 
ον avibus comestus.- Con cola roja: 
QotwíKovpoc,ov,ó 


Un ave 


avis a rubra cauda 


Cría de: ópvidoyovía, ac, n; ópvido- 
Tpoóía,OcG,] avium nutritio,genera- 
tio» Amor a las: ὀφιλορνιθΐα,ας,ῆ 


amor avium.- Tetrao (aves desconoci- 
da) τέτραξ, TETPOW tetrao» Ave pare- 


grina,incendiaria.- El que caza o 
vende aves ὀὄρνεωτης,ου,ὃ qui aves 
captat vel vendit.- El que mantiene 
aves: ópviOopóokoc, oc, ov qui aves 
nutrit.- El tiene manía en 18 
crianza de las: ópvidomownc,nc,éc qui 
aves insano amore deperit.- El que 


vende aves: ópvi6okáonnAoc, οὐ, ὃ 
avicularum institor.- Especie de ave 


nocturna: ὕβρις, δος, avis noctur- 
nae species> Lugar donde se venden 


aves: ὀρνεοπωλεῖον,ου,τό locus ubi 
aves venduntur.- Manía de tener o 


criar aves: óÓpvidouavíia, ac, n avium 
insanus amor> Nacido de un ave: 
ὀρνιθόγονος,ος,ον ex ave generatus.- 
Nadadora: mAoic,íó0cG,n;xoXvouíc, δος 
1 natabilis,urinatrix avis» Noctur- 
na: αΐγωλιός, οὗ, ὃ ulula>Observación 
de las: οἱωνοσκόπημα, ATOG,TÓ; oío- 
VOOKOTÍOL, ας, ἢ observatio  avium.- 
Pequeña: ὀρναπέτιον͵, ου,τό; Ópvi0á- 
pLOV,OL,TÓ; ÓPVÍBLOV,OV,TÓ; ὄρνιθό- 
παῖς, 01005, ὃ, Navicula> Pertenecien- 
te a la observación de las: oíovoo- 


komkóc,n,Óv ad avium observatio- 
nem pertinens.- Relativo a las: 
ópviBeios,  ÓpvíBeoc,  ópvíOtoc,oc,ov; 
οΐωνικός,η, ὄν; ópvibixóc,N,ÓV ad aves 
pertinens.- Pintada de diversos 
colores: ποικιλές, íd0c,n avis varie- 
gata.- Que canta mal: xepxvwnic,100c, 


n stridula avis> Que cría aves: 
ópvidoTPÓYOC,OC,OV aves alens.- Que 
devora aves o gallinas: ópvi0oóQáyoc, 
OC,OV aves,gallinas devorans.- Que 


observa las aves: OÍ(WVOOKÓTOC, OC, ον 
qui aves observat.-Que se ocupa de 


las: οἱωνοπόλος,ος,ον qui circum aves 
versatur.- Semejante a las 
aves,ligero: óÓpvemóns,nc.ec ^ avibus 
similis,levis» Voz suave de: λέκιγξ 
tyyoc,N exilis vox avium» Voz débil 
de las: otpíPoc,ov,o exilis vox 
avium.- Vendedor de TVAKOTOANS, ov, 
Ó  asserum venditor» Transformarse 


en: Ópveón in avem muto.- Tener 
manía por la crianza de las aves: 


ópviBonovén — avibus alendis insane 
studeo.- Observar las: οξωνοσκοπέω, 
ÓpveockoréO aves observo, inspicio 
Criar aves:  óÓpviOotpoóéo aves alo 


AVELLANAS: A£mtokápua,0v,tá avella- 
nae nuces 


AVENA: ppónog,ov,Ó  avena.- Molino 
para la avena: yovópokoneiov,ov,1ó 
mola qua frangebatur alica 


AVERGONZAR: καταδυσωπέω, καταιδέω, 
καταισχάνω pudore afficio,perfundo 


Avergonzarse mucho: ὑπεραϊισχάνομαι 
me valde pudet 


AVENIRSE, fácil de..: eúelktOC, OC, ον 
facilis ad cedendum 


AVENTADOR: “purídiov,O0v,tO; ^píníc, 


í606,n; λικμητηρ, ρος, ὃ; λικμήτης, 
οὔ, ὃ flabellum 


AVENTAJADO: ὕπερφερης͵, ς, ἔς Ppraes- 
tans.-(comp.) φέρτερος, α,ον; κρεΐσ- 
σῶν, -ττῶν,ὠν,ον; βέλτερος, α, ον ümép 
τερος, περτερεώτερος,α, ον  praestan- 
tior,potentior.- Muy: φέρτατος,͵ φέρ- 
TLOTOG, NOV; ünepDotóc,n,óv; πανυ- 
πεΐροχος,ος,ον; πανάριστος,ος, OV; 
πονέξοχος,ος,ον; καθυπέρτατος, N, OV: 
ünépDAntoc,oc,ov; Únepdepnc, NS, ἔς; 
θεόμοιρος,ος,ον (qui sortem divini- 
tus adeptus est) omnium praestantis 
simus,eximius,praestantissimus 


AVENTAJAR: ávéko, διαφέρω, διαπρέπω, 
éxnpémo, καθυπέχω (ἀποσχήσω), κρατισ- 
teún, προβαΐνω, πρόβημι, προήκω, 
προφέρω, προύχω, ünepoaípo, üàneppoívo 
ὑπερφέρω, ümeptéAAo  praesto,praece- 
llo,antecello.- A los demás: ὕπερα- 
νΐστημι prae caeteris emineo.- Que 


aventaja a otros: περΐαλλος, OG, OV 
aliis praestans 


AVENTAR: ávacoPéw, διαρριπέζω, λικ- 
μάζω, λικμάω ventilo,vestilando dis- 
jicio.- Con criba: σινιάζω ventilo 
vanno.- Con el bieldo: λικμάζω, λικ- 
μέζω  ventilabro purgo 


AVENTURA: κίνδυνος,ου,ὃ periculum 
AVENTURARSE: κινδυνεάίω  periclitor 


AVERGONZADO: ἔνερευθης͵, ἧς, ἔς; κατη- 
φης,ης,ές pudibundus, qui est vultu 
demisso ex pudore.- Muy triste y 
avergonzado: únepkamónc, ns, ἔς admo- 
dum vultu trisrtis et pudibundus 


AVENGONZAR: αΐσχάνω( Ἥσχυνκα, “ἡσξὺυν - 
μαι), αΐσξυνθησομαι, ovyyüvo, Ovyxüo 
pudefacio» Avergonzarse: διασχάνομαι 
évepeú0o, ἐντρέπομαι, ἐπαιδέομαι, épev- 


simul  pudefio» No  avergonzarse: 
ámnoioyuvéo, ἄπερυθριάδω erusbesco> 
Un poco: ümoóuooméounoi aliquantum 


me pudet.- Fácil de: e£üóvoomnutoc,oc, 
OV qui facile pudore afficitur.- El 
que se avergüenza: Ó(púkvNctOc, Oc, 

OV qui erubescit 


AVERIGUACIÓN: $opa,0G6,"n; μᾶστυς, ÚOS 
1; HÁáTOC,OV,O inquisitio.- Por la 
observación de las entrañas de las 
víctimas: πευστηρΐα, ας, ἡ inquisitio 
ex extispicina 


AVERIGUADO: “éKkKIMTUOTOC,OC,OV; κατάφω- 
PpO0S,OC,OV  compertus 

AVERIGUADOR: μαστεύτης, οὗ, ὃ inqui- 
sitor 

AVERIGUAR: ἄνακρένω, ἐκπυνθάνομαι 


(ἐκπεύάσομαι͵, πέπυσμαι), ἐξερέω, íoto- 
ρέω, καταφῶράω, σηευωρέομοαι  perquiro 
dijudico,inquiro,indago.- Además: 
προσπυνθάνομαι insuper sciscitor.- 
Con curiosidad: φιλοπευστέω curiose 
exploro.- Con diligencia: óotoAoyéo 
παρακουλοθέω diligenter inquiro.- 
Juntamente: συνετάζω una inquiro.- 
Por el tacto: émpuácoouol tacto ex- 
ploro.- Tener averiguado: διειδέω, 
-εἴδημι exploratum habeo.- Que ave- 


rigua muchas cosas: TOAUTEVO8NS,NS, ÉS 
qui multa sciscitatur 


AVERNO: “ὄἄορνος͵ ουὸ 
(avibus carens) 


(ὄρνις) 


avernus 


AVERSIÓN: ἄποστροφη,ης,η; ἄποτρο- 
πιασμός, οὗ, ὃ; διαβολη, Ὡς, ; διαπλο - 
Kn,nc,n; Statporn,ns,n; moAvykotío, 
ας,ἢ aversio,aversatio,simultas.-Con 
aversión: étepolnios 
Sentir aversión: ánrotpormáouoa 
sor 


animo alieno.- 
aver- 


AVESTRUZ: στρουθοκάμηλος, στροῦθιο - 
κάμελος, στρουθός,οῦ,ὃ . struthio, 
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tác, καταιδέομαι vereor,rubeo,erus- 
besco,pudore afficior> Hacer aver- 


gonzarse: διατρέπω injuecto pudore 
reprimo.- Juntamente: συνδιατρέπομαι 
struthocamelus 


ÁVIDO: láfpoc,oc,ov avidus 


AVINAGRAR: ζυμΐζω, énositlo, ó6íGo, 
roposílw  acesco,acorem refero.- Que 
se ἔντροπέας 
οἶνος acescens.- Propio para avina- 


avinagra o repunta: 


grar  nOoapogutikóc,N,ÓV habens vim 
acuendi 
AVISADOR:  guvnotnp, npoc,oó monitor 


AVISAR: φρενόω, κατανουθετέω, μιμνησ - 
KO, voOetéo, TOpooáo, παρειπεῖν, 
OUVERÁÓQ  admoneo,moneo, commonefa- 
cio,commoneo.- Con fuego: πυρπολέω, 
-πολέομαι ignem verto ad dandum 
signum.- Con un silbido: mpoovpíoto 
sibilo ante edito admoneo.- De ante 
mano: προδισατέλλω praenuntio.- Por 
la noche (el centinela): vukmyopéo 
nuntio nocte.- Secretamente: ὑπογγέ - 
Mo | clam nuntio.- La que avisa: 
μνήηστειρα, ας,  monitrix 


AVISO: ἐνεσΐα,ας,η; ἐξαγγελΐα, ας, η; 
φάτις, εως,; νουθέτημα, ατος, τό; νου- 
θέτησις͵, ec, ἡ; πεῦσις͵, εῶς,; üno0n- 
μοσάνω,ης,Ὶ consilium,nuntium,nun- 
tius,admonitio.- Público: ἔκθημα, 
ἔκθεμα, ατος,τό publicum programma. - 
Que sirve de: νουθετικός,η, ὄν admo- 
nitorius.- Sin previo aviso: áQpo- 
φάτως denuntiatione 


- 


sine paevia 
AVISPA: o$á$, σφηξ͵, ηκός, ὃ; σφηκΐα, ας 
Ἢ vespa.- Semejante a la: σφηκωδης, 
NS,EC; CÓNKOELÓNC,NS,ÉC vesperarum 

speciem habens, vespae similis.- 
Falsa: ψευδόσφηξ͵, noc, n 
vespa.- Celdillas de las: σφηκια,ῶν, 
τὰ Lugar donde 
las avispas se reproducen:  t£VOpn- 


V10V,OU0,1Ó locus ubi vespae foeti- 
ficant 


ementitta 


cellae vesparum.- 


AVISPERO: σφηκεῖον, οὐυ,τό; 


00,16; CÓNKOV,OV,TÓ 
ubi stant vespae 


σφηκιον, 
vesparium, locus 


excito 
soplando: 


AVIVAR,el fuego: ἐκζωπυρέω 
ignem sopitum.- El fuego 
ávappirilo flatu ascendo 


AXIOMA,proposición fidedigna: ἄξιωμα 
O.TOC,TÓ sententia fide digna,enun- 
tiatum,axioma 


^ LA 


(ay! 73,73; 01,01; ^é; ^0é; íO Hei! 
He! Ohe! Eheu!.- (Ay!(Ay de mí! 
“μοι, ωμοι Heu! Heu mihi!.- (Ay! 


(Ay! íoipof,oíDo$; Íattatál, ÍTTOTO.- 
138; 166, íoú; φεῦ; ótoti, ÓTTOTOL 
Heu!Heu!; Heu!; Io!; Heu!; Heu,hei! 
(Ay,malo!(Malo! ovaí; óí (Vae! Heu! 


Ayax,hijo de Telamón: Teloauovios Aio, 
Ajax,Telamonis filius 


AYER: éxBéc, χθές; χθιζά, χθιζόν heri.- 
De ayer: "éwiloc,oc,ov; χθιζός,η, ὄν; 
κθεσινός,ἡ, ὄν hesternus 


AYES,que causa ayes: éxéotovoc, Oc, ον 
qui suspiria affert 


AYO: KQATNYEMOV, ὧν, ον (OVOC) 
παιδαγωγός, οὗ, ὃ paedagogus 
AYUDA: “οαφέλημα, ατος, τό; npooo$éAn- 
μα,ατος,τό; σύμπραξις, σάμπρηξις, 
συνεταῖρος,ου, ὃ favor,adjutor,adju 
mentum.- De cámara: ἱματιοφύάλαξ, ακος 
ὃ; KOTEVVAOTNC, οὗ, ὃ; otoAiotnc, οὔ, ὃ 
vestium custos,cubicularius,vestia- 
“VEO, ατος 
injectio,per 
Ponerse una 


auctor.- 


rius.- Ayuda (lavativa): 
16; “ἐγκλύσμα, ατος, τό 

clysterem  infusio.- 
ayuda: 

ἐγκλάζω per clysterem infundo» Sin 

ayuda,que se sirve a sí mismo: Qüto- 
QÓPTOC,OC,OV qui sibi ministrat 


AYUDADOR,A: OVAMNTTOP,OPOC,O; tulo- 


póg,á,óv adjutor; συληπτειρα, ας, ἢ 
adjutrix 
AYUDANTE:  Umog£pyóc, -οὐυργός, ὅς, ον 


qui su alio opus exercert, adjutor> 
En el trabajo: ouumnpnktop,opoc,ó ad- 
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minister 


AYUDAR: 
φελέω, 


Γοφελέω, áAáAkxo, áAxéo, ἄπω- 
ámovéo, διανέμω (νενέμηκα, vé- 
νομα), émopéyo, ἐἔπωφελέω, χραισμέω 
νκάζω, ὀφέλλω, ÓVÍOKO, npáooo, -TTW 
(-ξω, -χα), πρόσειμι, σενεξευπορέω, 
ovvaípo, συγκάμνω, συλλαμβάνω, συμ- 
βραβεάω, συυμπονέω, συμπράᾶσσω, -TTO, 
συμπροθυμέομαι,͵, συνδιαπράττω, συνδρα- 
μέω, συνεφάπτομαι, συνεπιτελέω, συνέρ - 
60, συνερέσσω, σῃυνεργάζομαι, ovvep- 
γέω, συνεπουργέω, ümnnpetéo juvo,ad- 
juvo.- A alguno en su trabajo: 
ovykoepyáGouot ti τινόδᾶ aliquem in re 
aliqua comparanda juvare.- A alguno: 
συνδιαφέρω cum alio adjuvo 
A hacer: ovuveGovüto,-Qavüco  adjuvo in 
peficiendo.- A la vez: σῃυναντιλαμβά- 
vo 


vicissim juvo.- A otro en su 


cargo: προσεπιμελέομαι alterius cu- 
ram adjuvo.- A otro: ümovpyéo sub- 


servio.- Ayudar a: συνευπορέω simul 
operam suppedito.- Los ruegos de 


συνδέομαι alicuius preces 
adjuvo.- Más: προσωφελέω insuper ad 
juvo.- Mutuamente: συναπελοφρύνω una 
adjuvo.- Ayudar simultáneamente 
συμβραβεύω Se ha 
de ayudar: ovveminriéov adjuvandum 
est.- Ser ayudado: “óvnuod, “óvomoa, 
Γὄναμαι juvor.- Auxiliar: “Óóvnu, óví- 
vn  (óvnoo) juvor.- Digno de ser 
ayudado: “οφελητέος, ἃ, ov 
El que ayuda voluntariamente: é0elóv 
Tl06,065,0V voluntariam operam prae- 
bens.- El que ayuda: ἐπιτάρροθος, ος 
ον; Xpotountop,opog,Óó adjutor» Ayu- 
dar en el trabajo: συνεκπονέξω  labo- 
rem adjuvo.- Que a todos ayuda: mov- 
TAPKNCS,NS,ÉCS omnes adjuvans.- Que 
ayuda: “ρανος,ου, ὃ; ὄνητωρ, ορος, ὃ 
σάμβολος, ου, ὃ 
Que ayuda a rodear: 


alguno: 


Simul administro. - 


adjuvandus 


auxiliator,adjutor.- 
συμπεριαγωγός, 

ὅς, ὄν adjuvans circumquaque in ducen 
do.- Que puede ser ayudado: &£üpon0n- 
τος, OG, OV 
test» Que se ayudan mutuamente: O[ó- 


cui facile succurri po- 


OUX0l,Q0vV simul operantes.- Acción 
de ayudar:  "opélmolc,eoc,n actio 
adjuvandi 


AYUNAR: ámoowuéQ, ácitéO, διανηστείω 
vnottüO a cibis abstineo,jejuno.- 
Antes: mpovnoteüO ante jejuno.- La 
que ayuna: VNOTELNPA, ας, ἡ jejuna 


AYUNAS,en ayunas: “ákunvoc, ος, ον; ἄπασ 
τος, OG, OV jejunus» Enteramente en 
ayunas: TOVÁMNOOTOC,OC,OV prorsus je- 
junus.- En ayunas: ámootí jejune 
δης,ἧς,ες croceus 

AZAR: αὐτιματισμός, οὗ, ὃ; αὐτοματΐα, 


ας, ἢ id quod sponte fit,fortuitus 
eventus 


AZORADO: τρομερός͵ ἃ, ὄν; poumntóc,m, 
ὄν; τρομικός,η, ὄν; θρεοκάρδιος, oc, ov 


(cui prae metu cor trepidat et 
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AYUNO, δά]. : “áGITOC,OC,OV; vmotuoc, 

OC,OV; ámÓOlt00,06,0V jejunus.- Que no 
ha comido: áyevotoc,oc,ov juju- 
nus,qui non gustavit.- Sust.: 
TÍA, AC,N; VNOTELA, AC, N jejunium 


ámoo - 


AYUNTAMIENTO, 
σιασμός, οὔ, ὃ 


reunión, junta: ovov- 


coitus 


AYUNTAR: mpooopnponot, 
jungo 


Tpoooptáo ad- 


AZADA,de dos dientes: δίκελλα, ης,η 
ligo bifidus 


AZADÓN: eúláxa, .ας.ἢ; KÚKNOpov,OV,TÓ 
κάθηθρον,ου,τό; λισγάριον,ου,τό; μᾶ- 
κελλα, -κέλλη, ης,η; páokn,nc,n; σκα- 
φεῖον,ου, τό; σκάφος, εος,τό; σκαλές, 
í005,N; σκαπάνη,ης,η; σμινέδιον,ου, 
τὸ; σμινυη,Ἴς,Ὶ rutrum, sarculum 11 - 
go,bidens.- Pequeño: σκαφέΐδιον͵, ου, τό 
parvus ligo 


AZAFATE,canastillo: καλαθέσκος, ου, ὃ 


καλάθιον, ου,τό quasillum 


AZAFRÁN: κρόκος,ου,ὃ; κρόκον, οὐ, τό 
crocus.- De color de: κρόκεος,ος, ον 


Kpokoel0nc,ncs,éc croco similis,cro- 
ceo colore.- Que viste tela de color 


azafrán: κροκοειμῶν͵ εἴμονος, ὃ, ἢ cro- 
ceam vestem indutus.- De color de 
azafrán: κροκῶώδης,ς,ες croceo co- 
lore tinctus» Parecido al: κνηκωδης 
MS,EG crco sim,ilis» Teñir de: kpo- 
κίζω, κροκόωω | croco imbuo, corceo 
colore inficior.- Teñido de: κρόκι- 
vocG,n,ov; κροκόβαπτος, ος,ον; KpokQ- 
ónc,nc,g6; κροτωτός,η, ὄν croceo co- 
lore tinctus 


AZAFRANADO: kpokóeig,£000,£V; λεκιθω 
salit) trepidus 


AZORAMIENTO: ÓLATIÓNOLC, EOS, ἢ; tpó- 


HOC,OV,O;  TTOÍTOC,OU,O trepidatio, 
tremor 
AZORARSE: πτωράζω,  mt0000, τρέμω 
trepido 


AZOTADO: στιδαῖος, αἴα, αῖον  verbera- 
tus.- Con cuerdas de lino: λινόπληκ- 


T06,06,0v;ÀwomAn$,nyog lineis vin- 
culis percussus 


AZOTAMIENTO,con varas: “ραδαεΐα, ας, ἡ 
verberatio quae fit virga 


AZOTAR:  aíxíGo, árouacouyón, δαΐρω 
(Sepo, δέδαρκα, δέδαρμαι), διαμαστΐγω, 
-yóo, ἐπιστυφελΐέζω, φραγελλόω, κατα 
παΐω, καθαΐρω, λατάσσω, μαστέἕζω, 
μαστιγόω, OVYKÓTTO, TUUTOVÍCO, τυπέω, 
τάπτω (τέτυφα), ὑποτύπτω, Verbero, fra- 
gello.fragris caedo,vehementer fra- 


gello,flagro.- Con correas: ΐμάζω, 
íuáooo, κοττέω loro verbero> Con 
cuerdas: θωμΐζω, O00uíoo0  flagris 


caedo» Con varas: "poóeao, “ραβδέζω, 


σκυτολάω, ξυλοκοπέω  virgis,fustibus 
virgulis caedo.- Despedazar a azotes 


ἀποξαΐνω 
ro: προτάπτω ante o prior verbero.- 
Ser azotado: κλαΐω, θεΐνομαι vapulo.- 
Digno de ser azotado: μαστιγώσιμος, 
n,Ov verberibus caedendus.- El que 
azota: μαστιγεύώς, 605,0 flagellator> 
Que debe ser azotado: μαστιγωτεός, A, 
ον  verberandus» El acto de: μάστιγ- 
μα, TOC, TÓ; TUTNTÓC,OU,O  flagella- 
mentum, verberatio> Dar una azotai- 


na: “podwruyíla concava et lata manu 
nates ferio 


flagris lacero» El prime- 


AZOTE: "poíkávn,nc,n; 
00,16;  uápoyva,mg m; 
μαστός, íó0c, t06, n; TÀmktpov , 09, 16; 
TANOTIYE , VyyOG ; πλᾶστιγξ, yoc, m 
ferula,flagellum.- Hecho con correas 
iuao0An,nc,n flagellum.- Necesitar 
de azotes: μαστιγιάω verberibus in 
digeo.- Flagelación a la que eran 
sometidos los jóvenes espartanos: 
διαμαστέγωσις, £96 , ἢ flagellatio cui 
juvenes spartani subjiciebantur 


φραγέλλιον, 
μᾶστιξ, vyoc, n ; 


AZÚCAR: oákyop,opoc,tó; oákyopov,ov, 


τὸ saccharum 


11.1 


AZUELA: á&wápiov, á&wiótov,ov,1ó 
CKÉYAPVOV,OV,TÓ;  ojuváótov, Ov, 16; 
cuwún,nc,.n; ξυάλη, ξυηλη, Evivn,nc. 
ἢ; ξυλοκόπος,ου,ὃ  dolabra, securis 
asciola,dolabella 


AZUFRE: θέειον,, 
sulphur.- Perfumar con: 


0niov, 0n$£0v,ov,16 
θεειόω — sul- 
phure vaporo.- Purificar con: περι- 
nepi0gl6O0 sulphure circum expio> Pu- 
rificación con azufre: περιθεΐωσις, 
εῶς, ἢ lustratio 


AZUL: γλαυκινός,η, ὄν; γλαύκιος, OL, ον 
glaucus.- Sobremanera: UNTEPKVÁVEOC, 
ος,ον ultra modum caeruleus.- De 
color azul: κυανόχροος,ος,ον; κυανό- 
χρὼς, ὡς, ος (-τος) ; γλαυκόχρους, ους, 
OUV qui glaucum colorem habet,caelu 
reo colore.- De aspecto azul: kvávo- 
Tc, 1805, ἢ Acto 
de pintar de azul: κυάνωσις͵ ec, 
caerulei inductio coloris 


caerulea aspectu.- 


AZULADO: γλαυκός,η,ὄν;  ünoyopomóc, 
óc,Óv; κυαναύῦγης͵ nc, ἔς; κυάᾶνεος, 
κυάνειος,α, OV caeruleus,caeruleo co 
lore splendens.- Que tira a color 


azulado: kvavític,1ld0oc,n  cyani colo 
rem referens.- Semejante al azul ce- 


leste: kvoeiónc, nc, ἔς colore caeru- 
leo similis.- kvavén, 
-vílóÓ caeruleo sum colore 


Ser azulado: 


AZULAR,dar de azul: 
colorem induco 


KVOAVÓO caeruleum 


AZUZAMIENTO de perros: κυνηλασΐα,ας, 
1 canum incitatio 


AZUZAR a los perros con silbidos: 
énoíGo sibilando canes instigo.- 
A los perros para cazar: Kuveyén 


canes ago ad venandum.- Los perros: 


κυνηλαοτέω, KUVIKLÓO Canes incito 


B 


BA: po,Boa (voz inarticulada) bába 
BABA: [iá606,00,0  virosus humor 


BACANAL: βαρκχεΐα,ας,η; βακξέχεύμα, ov , 
τὰ διονάσια, ὧν,τᾶ; θυᾶς, ádoc,n de- 
bacchatio,bacchanalia.- Celebrar ba- 
canales: διονυσιάζω, eúálo, βακξάω, 
orgia celebro,bacchor.- Aullidos ba 
canales: Celebración de: ὀργιασμός, 

o0ú,0 orgiarum oeractio.- Participar 
de los: θυρσοφορέω thyrsum gesto. - 
El que celebra bacanales: ὀργέων, 

0v06,0; ὄργεωνη, Ὡς, qui,quae orgia 

celebrat.- El que se abandona a un 
transporte orgiástico con un tirso 


en la mano: Ovpoouavnc,nc,éc thyrso 
furens (thyrsus: hastula frondibus 
vestita).- Heridos en el bacanal con 


el tirso: θυρσοπληγγης,Ἴς,ες thyrso 
percussi.- Participación en la baca- 
nal: θυρσοφορΐα, ac, N thyrsorum ges- 
tatio.- Participante en la bacanal: 
θυρσοφόρος,ος,ον qui orgia celebrat 
Perteneciente a los que celebran ba- 


canales: ὀργιαστικός, ἡ, ὄν pertinens 
ad eos qui orgia celebrant.- Pompa 


de los bacanales: φαλαγγώμα, ατος, τό 
bacchanalia pompa 


BANCANTE xoliuác, ádoc,n; μαινᾶς, ἄδος 
ἢ; B6viác, ádoc,n; θυσιᾶς, ádoc,n bac- 
cha, baccha furore percita.- Bacan- 
tes sacerdotisas de Baco: μιμάλλονες 
ποτνιάδες, ὧν, αἴ bacchae,maenades. - 
Voz de las bacantes: σαβαοῦξ vox bac 


chantium.- Clamar a modo de: íáxxálo 
clamo bacchantium more.- Imitar a 


las bacantes: σαβάζω  bacchantes 
imitor 


BACHILLER: φλάαρος, OG, ον inepte 
loquax 


BACÍN, silleta,sillico: σκωραμΐς, í00c 
1 vas ad excipiendum ventris onus 


BACO: “ἴΐακχος,ου,ὃ; Διῶώνσυσος, -σσος, 


ου,ὃ; Diyodeúc, ἔω; Χάλις, Χάλιξ, τκος 
ὃ; Aígo, Λυαῖος,ου,ὃ; Σαβάζιος,ου, ὃ; 
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Βάκχος,ου, 5  Iacchuc,Bacchs,Lyaeus, 
Sabazios.- Baco,perturbador de la 


mente: ψυχοδεΐκτης,ου, ὃ animae di- 
remptor.- Templo de Baco: διονίσιον 
OU,tÓ aedes Bacchi.- Perteneciente 


a Baco: διανύσιος, α, τον ad Diony- 
sium pertienens.- Compañeras de Baco 


cofakaí,cOv Bacchi sociae.- El que 
celebra las fiestas de Baco: ὄργιασ 
της,οῦ, ὃ;  ópyíov,ovoc,ó orgiorum 
celebratur.- Fiesta de Baco: χόες, οἱ 
festum in honorem Bacchi;áokoio, mv 
tá festum Athenis in honorem Bacchi 


Juego de Baco Leneo: Armvoikóg ἄγων 
Lenaei ludi.- Juego usado en las 


fiestas de Baco: oxárepda,nc,n ludi 
genus.- Lugares dedicados a Baco: 


coo? , ov,oi loca Baccho sacra.- 


Ofrendas en honor de: θάσθλα, tá thy- 
Si,liba.- Que gusta de las fiestas 


de Baco: φιλεάϊΐος,ος,ον studiosus 
evationis.-  Baco,que preside la 


prensa de la uva: Anvaókóc, Ληναΐτης 
00,0 Bacchus leanus praeses prelo- 
rum.- Sacerdote de: εὔσρτηρ, ρος, ὃ 

ταστης,οὗ, ὃ sacerdos Bacchi.- Sacer 


dotisa de: Páxxn,nc; Paxxíc, í80c,n 
foemina sacerdos Bacchi 


BÁCULO: Paxkmpía, oc, n; Baxtmprov, ov 
16; Báxtpov,ov,16; KoXaüpov,onc,m; 
ókyn,nc,n; TANYOVOV,OL,TÓ; OKÁTTPOV 
00,16; OKÁTTOV,OKNTTPOV,OV,TÓ; OKN- 
TÁVIOV,OV,TÓ; OKNTOV,(W0VOC,O; OKÍi|l- 
TOV, σκίΐπων, νος, ὃ baculus.-Encorva 
do κύφων, νος, ὃ incurvus» Pastoral 
ξάλον,ου, τό baculum 


BADANILLA,que usaban los flautistas 


χειλωτηρ,ηρος,ὃ corium quod labris 
circumligabant tibicines 


BAGAJE: ánookevn,nc,n sarcina.- Con 


ducir bagajes: ok£voyoyéo vasa et 
utensilia bajulo.- Recoger el bagaje 


διασκευάζομαι colligo vasa 
BAGAJERO: OkKevayoyóc,Óóc,Óv  lixa 


BAGATELA: γέλγη, ὧν, τᾶ; φλεδων, ὄνος, 
7; $A006,00,9; σκινδάλαμος,ου, ὃ; 
σκινδαλμός, οὔ, ὃ; στόμυλμα, ατος, τό 
λῆρος, ου, ónugae,merces expers valo 


ris.- Decir bagatelas a cada paso: 


περιφχίάω | passim  nugor.- Escribir 
bagatelas: $Àvopoypáóéo nugas scri 
bo.- Hacer o decir  bagatelas: 


ἐπιφλάω nugor.- Ocuparse de: συλλη 
péo simul nugor.- Escritor de: (va 
poypáóog,ov,Óó nugarum scriptor.- Ha 
blador de: φλυαρολόγος,ος,ον  nugi- 
loquus.- El acto de escribir bagate- 
las: φλυαρογροφΐα,ας,η 
scriptio 
χέομαι, πηδάω, σαυλόομαι, θιάζω tri 
pudio,salto.- Al son de la múscica: 
unopxéouol subsalto choro canenti.- 
Alrededor: mepiopyéouoi circum sal 
to.- Con armas: πυρριχίζω pyrricham 
salto.- Con otro: cvumóo una cum 
alio salto.- Delante: TpPOCKIPTÍOW 
praesilio.- Inmodestamente: likeptí- 
ζω salto immodeste.- Juntamente: 
συγχορεάύω una tripudio.- Bailar ri- 
dículamnete: kopdakílo ridicule sal 
to.- Lascivamente: koAopíGo, oopáGo 
indecore,lascive salto.- Arte de bai 
lar: ópxnotúc, úoc,n  saltandi ars.- 
Diestro en: ópynoukóc,n,óv; πηδητι 
kóc,n,Óv habens artem saltandi.- El 


que baila con armas: πυρριχίστης,͵ Οὗ, 
O pyrichae saltator.- El que recibe 
a los que bailan: χοροδέκτης, οὗ, ὃ 
qui saltantes in choro recipit.- Lu- 
gar donde se baila: xopnyelov,ov,TÓ 


nugarum 


locus ubi chiori ducuntur.- Que 
baila con otro: σῃυνθιάσωτης,ου,ὃ is 
qui simul chorus excercet.- Que 


baila con petulancia y lascivia: 


σκιρτοπόδης,ου,ὃ qui petulanter et 
lascive saltat.- Que baila en pareja 


Tpóoxopoc,Oog,Ov una saltans 


BAILARÍN: Xopeutng,00,0; XOPOLTÚNOG, 
00,0; ὄρχηστηρ,ρος, ὃ; ὄρχηστης, Οὔ, 
ὃ; σκαρπης,οῦυ, ὃ saltator; qui in 
choro pulsar terram.- Bailarina: óÓp- 
χέστρια, ας, NM; -τρις, δος, ἢ; okipeu- 
κόμός,η,ὄν; okiptKÓg,n,Óv saltra 
trix 


BAILE: “ηδάκωμος,ου, ὃ; βαλισμός, οὔ, 
6; χορεΐα,ας,η; ὄρχηθμός, οὗ, ὃ; ὄρχεσ 
μός,οῦ, ὃ; ^"ópymnuo,ooc,t6; “ὄρχησις, 
ES, NM; πηδημα, ατος, τό; mnónotc,£00G 
1 tripudium, saltatio,chorea,saltus 


(BAH! οὐά Vah! 


BAHÍA: ^é$opuog,0v0,6; ÉTÍVELOV,OV,TÓ 
ναύϊύφρακτος,ου, ὃ; ναύσταθμον, οὐ, τό 
statio navium 


BAILAR: ^áTtO, βαλλέζω, δινμέω, 
δινεάω, éykpoúw (marchar a compás: 
ad numeros incedo) κολιάω, A0TTO, ὄρ 


Baile afeminado: μαγώδη, Ὡς, mollis 
saltatio.- Amante del baile: φιλορ- 
XnHuov , ὧν, OV amans  saltationis.- 


Arreglado al canto: ümóynoic,£06,T 
saltatio ad cantum.- Cargo de direc 


tor del baile: xopnyía,ac,n  chora- 
gi munus.- Cierto baile: “ὄκλασμα, 
ατος,τό; “PAKTNPLOV,OV,TÓ; ρακτριον, 
00,16; τυρβασΐα,ας,ἡῇ saltatio quae 
dam.- Con canastillos: καλαθισμός, οὗ 
O saltatio cum calathis.- Con los 
pies desnudos: γυμνοπόδιον,ου,τό ge 
nus saltationis.- De esclavos: ji) 00v 
ὠνος, ὃ saltatio servilis.- Delante 
de otro: προσκέρτησις,εῶς, ἢ praesul 
tatio.- Corega (director del baile) 
χορηγός,οῦ, ὃ  choragus.- Escuela de 
baile: xopodidackoadelov,ov, tó scho 
la ubi docentur a magistro saltato- 
res.- Especie de baile: καρπαξΐξα, ας, ἢ 
saltatio genus.- Gastos de los bai- 
les: xopnyía,ac,n  suppediattio sump 
tuum chorearum.- Lascivo: κολαβρισ 
μός,οῦ, ὃ lasciva saltatio.- Una cla 
se de baile: k0ol2í,0c,n saltatio 
quaedam.- Lo que se da para los 
gastos del baile: χορηγήμα, ατοσ, τό 
quod suppeditatur in sumptum chori.- 
Lugar donde se hacen los ensayos de 
los bailes: χορηγεῖον, χορηγιον, οὐ, τό 
locus excertitando choro.- Lugar 
donde se prepara lo necesario para 
los bailes: χορηγεῖον, xOpnyiov, ov, 
τὸ locus ad instruendas choreas. - 
Maestro de baile: ὀρχηστοδιδάσκαλος, 
00,0 saltandi praeceptor.- Movimien 
to de las manos y de los pies 
bailando: πιτύάλισμα, ατος,τό pitylis 
ma,micatio manuum et pedum in saltan 
do.- Perteneciente a las canciones 
de los bailes: uxopxnuomikóc, ἡ, ὄν 
pertinens ad carmina saltatoria.- 


Perteneciente a los bailes: χορεῖος 
0.,OV; χόριος, ος,ον 
nens.- Presidente del baile: ápxéxo 
ρος,ου, ὃ duc chori.- Propio del 
baile ode los bailarines: χορεῦτι 


κός,η, ὄν conveniens saltationi vel 
saltatoribus.- Que costea los bailes 


χορηγός,οῦ, ὃ is qui suppeditat sump 
tus in ludoc )corega).- Que promueve 
el baile con armas: πυρριχιστικός͵ ἢ 
Óv habens vim excitandae pyrrichae 
saltationis.- Baile ridículo: κόρδαξ 
ακος, ὃ; κορδαλισμός, οὗ, ὃ ridicula 
saltatio.- Salón de baile: χορεῖον, 
OUL,TÓ locus ubi aguntur choreae. - 
Canciones para las danzas: ümnopynuo 


τα, ὧν, τᾶ subsaltationes, carmina 
saltatoria.- Tener parte en el 


baile: χοροβατέω ad chorum acedo.- 
Dar juntamente un baile: ovvkouálo 
συγκωμάζω  choream una instituo.- 
Dirigir el baile: προσκιρτάω, xopn- 
yéO sum dux chori,choreas duco 

de bajar alguna cosa: K0a0ÍUNolc,e0c, 
1 demissio per funem 


ad choreas perti 


BAJEL: VAUVKANPLOV,OV,TÓ navigium 
BAJEZA: ünoneGío., ας, n 
humilitas,status ad terram pastrati 
De condición: χαμαιϊιπέτεια, ας, ἢ; áyé 
velo, ας,  innobilitas 


BAJÍO: fpo&éo,ov,tá; OUPTIC, EC, ἢ 
brevia,syrtes 


BAJO, humilde: nedovóc, ἡ, ὄν; πεζός, 
T,Óv humilis.- Abyecto: ταπεινός, ἢ 
Óv  abjectus.- Preposición: únoaí sub 


En la parte más baja: unmokáto in 
ima parte.- Estar en lo bajo: ὕποκο- 
ταβαΐνω 
zar,penetrar debajo: ἐἔπιγεΐρομαι, ἔπι 
Yyívopod,-ytyvouou succedo 


subsideo.- Ir por bajo,avan 


BALADRONADA, echar baladronadas: fol 


βεῖσθαι, kpnuvnyopéo, τυντλάζω bla 
tero,magna jactare,abrupta loquor 


BALANZA: ζυγός,οῦ,ὃ; GQoyóv,o0,16; 
καμπανός͵, οὗ, O; σακός͵ σηκός͵ οὗ, ὃ; στὰ 


93 


BAJADA: καταβαθμός, οὗ, ὃ; κατάβασις, 
εῶς,; κατηλυσΐα, ας, ἡ; κατηλῦύυσις, £0G 
n; únoxotápoacic, εως,ἡ descensus 


BAJAR: ánoxatoapaíivo ἐπικάτειμι, ἔξαπο 
Paívo, καταβαΐνω, καταβάἄσκω, καταστεΐ 
X0, καταθορέω, κἄτειμι, καθιμάω des 
cendo,desilio.- Antes: προκοταβαΐνω 
ante descendo. - Con cuerdas: 
χαλαΐνω 

χαλάω, χαλάζω  demitto funibus.- De 
lo alto: χαλάζω demitto.- Hacer ba- 


jar: únoBipálo, ovvtarmeivón — descen 
dere facio, una deprimo.- Juntamente 


συγκαθιέω, συγκαθΐημι simul demitto 


Más: ὑπερκαταβαΐνω | superdescendo.- 
Poco a poco: ümokotopaívo  subdescen 
do.- ΕἸ que baja (propiamente 


guerrero que baja de su carro para 
combatir a pie):  kotofámc,ov,6; 
xotaBátic,1805,n  descensor.- Acción 


xàávn,nc,n; otacávn,nc,n; otáptov,ovo 
τὸ; oto0uóv,o0,16; σταθμός, οὗ, ὃ; TÁ- 
λαντον,ου,τό statera,trutina,pondus 
libra.- Contrapeso en la balanza 
para el equilibrio: onkaua,otoc,TÓ 
sacoma,id quod in libra ponitur ad 
faciendum aequipondium.- El que pesa 
en la: ζυγοστάτης,ου,ὃ librepens.- 
Pesar en la: ζυγοστατέωηω in trutina 
appendo.- ταλαντάω, 
ταλαντεάύω, ταλαντέζω  pondero» Pla- 
tillo de la τάλαντον, οὐυ,τό catillus 


Poner en la: 


BALAR: βληχάομαι, καταβληχάομαι, un 
κάζω, unkáouol balo.- Que bala: [An 


XMMOC,OS,OV  balator.- Que bala mu 
cho: πολυμηκᾶς, ádoc,n multum balans 
BALAUSTRADA: OTOMOVEC, 0,01  plu- 
teus 


BALBUCEAR: βαμβαΐνω, PBartrapítla  bal- 
butio 


BALBUCIENTE: Welióc,n,Óv  blaesus.- 
Medio balbunciente: “nuítpovioc,oc, 
ον  balbutiens.- Ser balbuciente: 
τραυλέζω  balbus sum 


BALBUCIR: βαβάζω balbutio 


BALDÓN oprobio: λοιδόρημα, τος, 16; 
Aotóópnotc,£06,7; λοιδορΐα,ας,η; μᾶ- 
μαρ,τό probrum 

BALDE,en balde átéleta frustra 


BALEARES, islas: Γυμνησίΐαι, -vntióec, 
αἱ Insulae Baleares 


BALIDO: DAnyn,nc,n; BAnxnua, aros, tó; 
μηκασμός, οὗ, ὃ balatus.- De las ca- 
bras: unkn,ns.n balatus caprae.- De 


las ovejas: pn (βηζειν) balartum 
ovium et caprarum 


BALLENA: (áMva,nc,n; éokouva,nc,m; 
KNTOC,€0C,TÓ balaena.- Lugar donde 


se pesca la: κητεΐα, Oc, ἢ 
cete capiuntur 


locus ubi 


BALSA: λιμνωδες,εῶς,τό  restagnatio 


BALSÁMICO y lo que tiene olor a bál 


samo: βαλσαμῶώδης,ης,ες balsami odo- 
rem habens 


BÁLSAMO: Páloaquov,ov,tó  balsamum.- 
Arbol del bálsamo: ξυλοβάλσαμον,ου 


lignum balsami.- Jugo del: ónoBálco 
HOvV,OvV,TÓ  balsami succus.- Ramito 
cortado del árbol del bálsamo: ξυλο- 
βάλσαμον, ov, τὸ 
mo caeditur 
BANDO,pasar al otro bando: éSavtouo 
λέω transfugio 


surculus qui e balsa 


BANDURRIA: πανδοῦρα, ας,; TOVÓOVPÍC, 
í00c,N pandura.- Que toca la bandu- 
rria: πανδουριστης, οὗ, ὃ; mávóovpoc, 

OC,OV  panduram pulsans.- Tañedora 


de bandurria: πανδουρΐστρια, ας, quae 
panduram pulsat.- Tocar la 


bandurria: πανδουρέζω  panduram pul 
so 


BANQUERO: κερματιστης,Ου, ὃ; τραπεζΐ 
τῆς, -σεΐτης,ου,ὃ nummularius.-Perte 


neciente al banquero, alcambista: 
τραπεζιτικός,η,ὄν ad mensarium, num 
mularium  pertinens.- Ser banquero: 


τραπεζιτεύω 
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BAMBALEARSE, que se bambalea: mopoodQo 
Anc.nc.éc lubrico pede incedens 


BANCARROTA: [EO0KOTÍA, XEMKOTÍOL, ας, N 
aeris alieni rescissio.- Hacer banca 


rrota: χρεοκοπέω, χρεωκοπέω debitum 
rescindo.- Enriquecidos con bacarro 


ta: y£OKkoníóo1,Qv qui fraudatis cre 
ditoribus alienas pecunias possident 


El que hace bancarrota: χρεωκόπος,ου 


E 


Ó creditorum fraudator 


BANCO: (asiento) θρανΐον,ου,τό seam 


num.- Asiento largo: eómmov,ov,TÓ 
fori subsellia.- De arena a flor de 


agua: ταινία, ας, agger aranae.- Pe 
quefio σφέλας, τό (sólo dat.ac.sing. 
acus.pl.: σφελαΐ, σφέλας, σφέλα) sca 
bellum.- Bancos,bajíos: βραχέα,των, 
tá brevia,syrtes 


BANDA pectoral: TOLVÍÓLOV, TOLVÍOV, 
OvL,TÓ fasciola pectoralis 


BANDEJA redonda: δίσκος,ου,ὃ patina 
BANDERA: σημαΐα, ONUAGÍA, Ac, N; Ong 
ἴον, οὔ, τό éríon 
μον τῆς vnoc navis insigne.- Andar 
a Caballo delante de las banderas: 
προελαῦνω ante signa equito.- El 
que lleva la bandera: σημαιοφόρος, 
OG, OV 


vexillum.- Naval: 


qui vexillum gestat 


BANQUETA: únoPaBuoc,0ú,S; üànopo0po, 
ac, n; ὕπόβαθρον,ου,τό subsellium 


BANQUETE: δαΐς, δαιτός, ἡ; δειπνοσάνη, 
Ὡς,η; ἐἔστέαμα, ATOC, τό; ἔστξασις͵ EC 
T; ἔστιατορέα,ας,η; εὐωχΐα, ας, ἢ; oun 
ποσΐα, ας,; συμπόσιον, ου,τό; CUVOAYO 
γιον,ου,τό; θοΐναμα, ατος,τό; θοΐνη, 
Tigudj epulum, convivium, symposium 
epulatio.- Banquete fünebre: mepí- 
SELTVOV,OV,TÓ; τάφος,ου,ὃ epulum 
funebre.- General,püblico: πανθοΐνη, 
"o,n; πανθοινίΐα,ας, epulum ad quod 
imnes conveniunt.- Idóneo para el 
banquete: θοινητικός,η, ὄν; Bowwntóc, 
n,Óv ad epulationem idoneus.- En 
que sirven toda clase de viandas: 


TÁVOOIVOS,OC,OV omni ciborum appara 


tu instructus.- Banquete libre: kw- 
HOc,OV,O lascivium convivium.-Li- 
terario: λογόδειπνον,ου,τό verbis 
magis quam epulis instructa coena 
(banquete,comida más abundante en pa 
labras que en manjares).- La ropa 
para un convite o banquete: δειπνΐ- 
iig,l00G,] convivalis stola.- Que 

le gusta con locura ir de banquete 
en banquete o a los banquetes: δεὶπ 
voHawvnc, ns, éc qui insano coenarum 
convivalium amore ducitur.- Lugar 
del banquete: συσσΐτιον,ου,τό locus 
convivii.- Perteneciente al banquete 
σὈυμποσιακός,͵, ἡ, ὄν 
nens.- Director o presidente: συμπο 
διάρχης,ου, ὃ; συμποδιάρχος,ου,ὃ con 
viviorum magister.- Presidencia del 
banquete: συμποσιαρχξα, ας, convi 
vii praefectura.- Banquete popular: 
SnuoBovía, Ac, ἢ; ÉÓLTIO, (MV, TÁ; ovooí 


ad convivia perti 


TLOV,OV,TÓ populare epulum, publicum 
Solemne: θάλεια, θαλΐα, ας, epulum 
Sala del: συμπόσιον,ου,τό convivii 


locus.- Costeado por uno solo: eíla 
rívn, Ὡς, epulum.- Durante todo el 


banquete: πανθοινεῖ per universum 
epulum.- Presidente del banquete: 


eóéotpoc,0v,ó praefectus epulorum 
Acudir al banquete sin invitación: 


ünepóeutvéO ad coenam non rogatus 

accedo.- Andar en banquetes: KOT£UO 
χέομαι epulor.- Dar un banquete: 
κατευωχέω convivio excipio.- Cele- 
brar banquetes en compañía: συμποσιᾶ 
ζω una convivium celebro.- Celebrar 


banquetes fúnebres: περιδειπνέω epu 
lum funebre celebro.- Celebrar ban- 


quete de boda: δαῖσαι γάμον ($0.10) 
celebrare nuptiale convivium.- Cele- 


brar un banquete: 0ú0 
Comer en banquete: δαΐνυμι 
Contribuir para un banquete: Oovvepa 
vílo collectam sive symbolam contri 
buo.- Dar banquetes: δαιταλόω, 
ἐπιδαΐομαι, ἐπιδαιτέομαι (-τησομαι), 
βαλανές, í805,n;-vícoa, nc, n; βαλανεά 
TPLA, OC, N balneatrix 


epulor.- 
epulor. - 


BAÑERO: βαλανεΐτης,ου, ὃ; Pañoveúc, 
éqQ6,0; βαλανεώτης,ου,ὃ  balneator.- 
Que echa el agua a los que se lavan: 


AOUTPOXÍOC,OCG,OV aquam lavantibus 
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ecrián  epulor,convivor.- Ser pre- 


sidente de un banquete: σῃυμποσιαρχέω 
convivii magister sum 


BANQUETEAR: δαΐομαι, £íAomváGo, κα 
ταδαΐνυμαι, κωμάω, λαύξω,  ówyovéo, 
θοινᾶω epulor,comessor,opsono, convi 
vor.- Festivamente: θαλιάζω festive 
epulor.- Juntamente: ovykouáGo, ovv 
evoséouol una comessor,epulor 


BANQUILLO, para el lecho: y£Àowic, 


í00c,N scabellum per quod in lectum 
ascenditur 


BAÑADO: βραχεῖς, εἴσσα,εν; Otápputog 
OG,OV perfussus,irrigus.- De agua: 
üópóxyotoG OGg,0V aqua perfussus.- En 
agua üóopnc,ng,ég; üóopóc,á,óv aqua 
dilutus.- Por todos lados: mepíppo 
06,065,0V circumfluus 

BAÑAR: ^paívo (^pavo, “éppayxa) , ρα- 
θαΐνω, Síem, mu, éxmicvo, émpár 
τῶ, Àoüco, περιλινάζω, mepippéo, περι 
ppúo, προσξέω, προσκλάζω perfundo, 
lavo,alluo.- Alrededor:  mepuAüGo 
circumluo.- Antes: npokAüGo, προκατα 
KAüGo ante proluo.- Ligeramente : πο 
κυματέζω  suffundo.- Bañado por to- 
das partes: περικλίζος,ος,ον circum 
fluuc.- Bañando alrededor: περικλά- 
nv circumfluendo.- Bafiar con agua 
caliente: καταντλέω foveo calida.- 
Que está bañado alrededor: mepíxAüo- 
T1065,06,0V qui circa alluitur.- Ser 
bañado: ágvváoma, -ácouol perfundor 
El acto de bañar por todas partes: 
περικλυσμός, οὔ, ὃ 
fñarse, echar el agua para: βαλανεύω 
aquam lavantibus effundo.- En agua 
ψυχρολουτέω 


circumluvio.- Ba 


fría: 
lavor 


frigida aqua 


BANERA,mujer al cuidado del baño: 


infundens.- Siervo del bañero: 


BAÑO (para lavarse): éyupou,nc,n; 
ópoítn,nc,n; ópítn,nc,n; Aóetpov,ov, 
16; λουτρεῖον,ου,τό; Aovtpov,ovoc,Ó 
νΐμμα, ατος,τό; ἔμβασις, εῶς,; πλυνός 
00,6; πλυσμός, οὗ, ὃ; σηρᾶγγιον͵, οὐ, τό 


Poavefov,ov,tó  balneum,solium,al- 
veus balnearius,vas balbnearium, lava 


crum.- Baños calientes: θέρμαι͵, ὧν, αἵ 
Xàtpot,0v.Oi callida balnea,lavacra 
Baño caliente: θερμολουσΐα, ας, cali 
dum balneum.- Cuarto de baño: Parto 
TNPLOV,OV,TÓ baptisterium.- El que 
ayuda a bañar, a inmergir en el 
baño: βαπτιστης,οῦ, ὃ  immersor.- El 
que lleva el agua para el baño: λου- 
τροφόρος,ου,ὃ aquam balneo portans 
Estufa para calentar los baños o el 
lugar de ellos: TUPLATNPLOV,OV,TÓ 
hypocaustum.- Apto para el baño: Aso 
τροχόος,ος,οὼν aptus ad lavandum.- 
Baño frío: ψυχρολουσΐα,ας,ὴ  frigi- 
dum balneum.- Gustar de baños: 
φιλολουτρέω delector balneis.- Ha- 
bitación de baño pequeña: mütAov, 
TUéAi0v,O0U0,16; πυελές, ἴδος,η; πάαλος 
ου,ὃ balneum.- Que lleva al baño los 
útiles de limpieza: ξυστρολήκυθος, 
Que tiene forma de baño: πυελωδης, 
Ὡς,ες habens formam balnei 


BAÑO SECO: Enporupía,ac,n siccum 
balneum.- Usar del baño seco:Ónpo 


λουτρέω sicco balneo utor 


BAPTISTERIO: κολυμβηθρα, ας, baptis 
terium 


BÁQUICO: oookóg,n,Óv bachiccus 


BARAJA (excusa barajas: cesta de 
mimbre con tapa): OiPíc,pec,n; 0íBn, 
ns,.n fiscella e vimine plexa in mo 
dum arculae 


BARATILLERO: “ρωποπῶλης,ου, ὃ scruta 
rius,rerum minutarum venditor 
BARATILLO: γρυτοπωλεῖον,ου,τό locus 


ubi scruta venduntur.- Prendero,per- 
sona que vende en el rastro,en el ba 


ratillo: γελγοπώλης, οὐ, ὃ; γελγόπωλις 
l00G,]  varirarum mercium venditor, 
venditrix 


BARATO: £ü0VvOG,OG,OV vilis pretio.- 
Comprar barato: UNTEPEVOVÉOHON 
ssimo pretio emo 


vili- 
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BÁRATRO: καιάλας,ου, ὃ; Aákn,nc,n ba 
rathrum,carcer suterraneus 


BARATURA de las cosas: εὐωνέΐα, ac, ἢ 
vilitas rerum venalium 


BARBA: álnv,évoc; áv0epéov, Mvoc,O; 
yevelás, á00c,N; YÉVELOV,OV,TÓ; KOV- 
νός,οῦ, ὃ; TOYOV,wvoc, o; ümvn,mco,m 
barba,mentum.- A quien ha nacido la 
barba hace poco: áptiyéveloc,OV,O cui 
barba paulo ante enata est.- 
costumbre de llevar barba: moyovooo 


pía, ac, n barbae gestatio.- Barbilla 
lo que sobresale bajo los labios en 


la mejilla superior: óÓSúyevvc,voc,n 


id quod infra labra in maxilla 
inferiore  eminet.- Con  barbas: 
ἀκειρεκόμης,ου, ὃ  intonsus.- Con bar 


ba rala: μα-δηδιγένειος,ου, ὃ; onavo 
TOyOv,GOVOG,OÓ qui est rara barba.- 


Criar barba: πωγωνοτροφέω barbam 
alo.- Echar mano a la barba para su- 


plicar: únoyeveiálo mento subjicio 
manum.- El que odia la barba: μισοπῶ 
γῶν, (WVOC, O osor barbae.- El que 
tiene barba aguda: ὀξυγένειος, ου, ὃ 
cui acutum est mentum.- Embarbecer: 
íovAo$uéO lanugine vestior.- Empe- 
zar a echar..: yeveiácko barbam emí 
ttere incipio.- Empezar la barba a 


crecer: ὑπογενειάσκω, yevelácko, Í0v- 


Àoóuéo  succrescere barbam incipit, 
pubesco; barbam emittere incipio.- 


Gastar barba: yeveliám barbam gesto 
La barba de la cabra: "npvyyog,ov,ó 
spirillum.- La primera barba: mono 
YOVLOV , OV, τό Puestas 


las manos bajo las barbas: unoyvúda 
subjectis mento vel maxillae manibus 


prima barba.- 


Barba que empieza a nacer: TMÁMNMOC,OV 
O iincipiens barba.- Que lleva bar 
ba puntiaguda: σφηνοπόγων͵ ονος, ὃ 
cuius barba cuneum repraesentat.- 
Que lleva barba: πωγωνοφόρος,͵, OC, ον 
barbam gerens.- Que tiene barba de 


bronce: χαλκοπωγὼν, ονος,ὃὸ aeream 
barbam habens.- Que tiene barba de 


chivo: τραγοπωγῶν, ονος, ὃ hircinam 

barbam habens.- Que tiene barba 
larga: HOKPOYÉVELOS , tpoyévegtoc, OC, ov 
HOAKPOTOYWV , OVOS, ὃ longum mentum 
habens.- Que tiene la barba espesa: 


SACUTOYOV,OVOS,O qui barbam habens 
densam.- Que tiene pequeña barba: 


μικρογένειος, ος,ον; HMIKPÓYEVUG, voc, ὃ 

qui parvum mentum habens.- Sin barba 
νιάτης, -VÍTMC,OV,O barbatus.- Bien 
barbado: geúyéveloc,OVU,O bene barba- 
tus.- Semibarbardo: “euíyéveloc,Ov,O 
semibarbatus 


BÁRBARAMENTE: βαρβαρικῶς, BapBapas 
barbare 


BARBARIE PopPopótms,ntoc,n barbaries 


BARBARISMO: βαρβαρισμός, οὗ, ὃ barba- 
rismus.- Usar barbarismos: βαρβαρο- 
φωνέω barbaro sermone utor 


BÁRBARO: ávmnAAmv,mvog; ἄνελληνιστος 
oc,ov; PapBapos,oc,ov; φιλοβαρβαρος, 
χελιδόνες: minime graecus;rudis,non 
graecus,barbarus,barbari.- Muy bárba 
ro: TpiBápPapoc, oc, ov ter (valde) 
barbarus 


BARBECHAR: veáw. vg£OTOléO  novale fa 
cio,vervefactum facio 


BARBECHO: véOoOto,£065,n; vg£Otn,no,n; 
v£10v,0v,16; VÉMHAC,ATOC, TÓ; νεός, οὔ 
O novalis ager,novalis,renovata te- 
rra,novale.- Hacer barbecho: νεῖοπο - 
1é0 vervactum facio.- Que ara un 


barbecho: νειοτομεύς͵ £05, ὃ 
le caedit 


qui nova 


BARBERÍA: KOPOWOTNPLOV, KOVPeÍOV,OV, 
τὸ; KOUPÍOV,OL,TÓ; πωγωνοκουρεῖον, 
ου,τό tonstrina.- Perteneciente a 
la: κουριακός, κουρινός,η, ὄν tonso- 
rius 


BARBERO: KOpo£üG6,£06,0; KOpoWnteúc, 
é05.O; KOopootmp,npog,ó; Kovpeüc, 
é05,0; κουρεύυτης, οὔ, ὃ tonsor 


BARBO (pez): μάλλος,ου,ὃ mullus 


BARBUDO: áxelipekóunc, οὗ, ὃ; βαυθγέ- 
νειος,ος,ον; βαθάγεως, ὦ, ὃ, ἢ; γένει - 
nmsc,o0ú,o intonsus,barbatus.- Muy 
TOAVITOYOV,WV,OVOC,O valde barbatus 


BARCA: κύμβη,ης,η; σελευκΐς, í00G,m; 
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Γἄναβος,ου, ὃ; “ἄνηβης,ου, ὃ; “áxovpoc, 


OC,OV  impubes,intonsus 


BARBADO: TOYOVIAÍOC, TOYOVÍAC, TOYO- 
tpáumiC,100C,N  cymba,navis,navicula 
qua trajicitur.- El que trae las bar 
cas río arriba a la sirga: νεολκός, 
00,0 helciarius, qui naves subducit 
Hecha pronto: oxedío.,0c,n navis su- 
bito facta 


BARCO: πλοῖΐῖον,ου,τό navigium.- Pe 
quefio: τριηρημιολέα, ας, ἢ 
minus.- Grandes barcos (de río): τοῦ 
ροκέρκουροι 
ne treinta barcos remeros: τριάκοντά 
ζυγος,ος,ον triginta transtra habens 


Salida de barcos: ςῪκπλοος,οῦυ, ὃ 
eruptio navium e portu.- Arrastre de 
la nave río arriba a la sirga: veol- 
κία, ας, ἢ navium ductio.- El que 
arrastra las naves río arriba a la 
sirga: νεολκός, οὔ, ὃ helciarius.- 
Arrastrar el barco río arriba a la 
Sirga: V£OÀKÉO navem subduco.- Em- 
plearse en las maniobras de los: TO- 
660 Te- 
ner el barco en el puerto: évopuíGo 
navem in statione habeo 


navigium 


magna navigia.- Que tie 


intendo funibus nauticis.- 


BARÍTONO: βαρύτονος,ος,ον gravitosus 


BARQUERO: πορεύς,͵, ἔως, ὃ; Trop9ueúc, ἔως 
6; πορθμευτης,οῦ, ὃ  portitor.- Lo que 
pertenece al: πορθμευτικός͵, ἡ, ὄν 
pertinens ad portitorem 


BARQUICHUELO. “é$olxic,1005,N; ἔπακ- 
tpíc, í805,n; φάσηλος, ου, ὃ; πλοιάριον 
ου,τό scapha,actuarium,navigiolum 


BARQUILLA: “áKQATOC,OV,O,N navicella 


BARRA: διάθυρον,ου,τό  repagulum 
BARRANCO: —xápaópa, ac;  xopoópn,mc,m 
coenosus anfractus.- Formar barran 
cos y cavidades en la tierra: χαρὰ 
ópióo, xapadpón salabrosum et caver 
nosum efficio.- Hecho por las aguas: 
yopáópa,og; yopáópn,nc,n sulcus ab 
aquis 


BARREDURA: “ρύάμμα, ατος,τό; κόρημα, 
ατος,τό; σάρωσις͵, εῶς,; σάρμα, ατος, 
16; σᾶρωμα, ατος,τό purgamentum,sor- 
des; id quod verrendo collectum est 


Barreduras: OÚpuQ, ATOC, τό 
liae 


quisqui- 


BARRENA: ὀπεῦς͵ ἔως, ἢ; TÉPeTpOv,OV,TÓ 
τρυπάνη,ς,; TPÚTAVOV,OV,TÓ; TPúTN 

σις,εῶς,ἢ subula,terebru,terebra.- 
Pequeña: TEPÉTPLOV,OV,TÓ terebella 


BARRENAR: διατορεύω, -topéo, 
KOTATITPOAÍVO, -τιτράω, -TiTPN IA (-TPN 
60), TEPAÍVO, TEPÉO, TETPAÍVO, TITPOLÍ 
vvis lignea 


BARRER: éxkopoakílo, KoAXüvo, κατα- 
AXüvo, καθαροποιέω, κορέω, ὀφελτρεάω 
παρασαρόω, TAPÓN verro,everro,eji- 
cio,scopis expurgo.-  Barrer con: 
συγκαλλάνω  converro.- Hacia adelan 
te: npooaípo  verro ante.- Por todas 
partes: περοκορέω 
rro.- Recoger barriendo: σύρω verro 
Acción de barrer: 0ápuolc, ec, ἡ actio 
ipsa verrendi 


cirmcumquaque ve- 


BARRETA: μοχλέΐον,ου,τό; MOXAÍOKOC, 
00,6; MÓXAOC,OV,O  obex 


BARRIDO, inmundicias del: περικόρημα, 
O.TOC,TÓ sordes undaquaque verrendo 
collectae.- No narrido: “ácapoc, áoá 
TWTOC,OC,OV scopis non mundatus 


BARRIL: kádo0c,0v,O . cadus,dolium.- 
Pequeño: καδισκός͵, οὗ; xoóíov,ov,tÓ 
parvus cadus 


BARRIO: "páln,nc.n;AGÓpa, ac, n vicus 
Bajo: κωμωώδριον,ου,τό vilis pagulus 
Próximo a la ciudad: mepionópiov,ov, 
τὸ; προάστιον,ου,τό  suburbium.- 
fecto de barrio: κωμάρχης,ου,ὃ vici 
praefectus.- División de barrios o 
calles: “ρυμοτομΐα,ας,ῇ vicorum sec 
tio in strigas.- De un mismo barrio: 
σάναυλος,ος,ον contubernalis.- 
rio pequeño: K(0ulov,Ov,TÓ viculus 
Vecina de barrio:  KMÓuntic,100c,n 
Vecino de barrio: kÓuntmc, 
Perteneciente al : 


Pre 


Bar 


vicana.- 


ου,ὅ vicanus.- 
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vo, Utpáo, τἴτρημι, τρυπανΐζω, τρυ 
πᾶῶ terebro,pertundo.- Barrenado: 
SLáTPNTOC,OG,OV  perforatus.- Que 
tiene fuerza de barrenar: τρυπητικός 
n,Óv habens vim terebrandi 


BARRENDERO: σαρότης,οῦ, 6  skoparius 
BARREÑO: κυλέΐχνη,ης,η; κάλιχνος, ου, ὃ 
κυλΐχνιον,ου,τό; λεκάνη,ης,η; óAxá- 

10v,Ov,TÓ pelvis.- Pequeño: λεκανΐ- 
ÓLOV,OV,TÓ; AEKÁVLOV,OV,TÓ; Aekovígc, 

í006,0n;-íokn,nc,n; -ἴσκος,ου, ὃ parva 
pelvis.- De madera: nmélvE.vxoc,ó pel 


«oundóv  vicatim.-Dividir en barrios 
o calles: ρυμοτομέω in vicos partior 
Que tiene mil barrios: χιλιοκώμος,ος 
ον mille vicos habens» Barrio de 
una ciudad bápooc,e0c,TtÓ vicus 


BARRO: βόρβορος,ου, ὃ; φύραμα, ατος, τό 
πηλός,οῦ,ὃ limus,massa luti.- Calza 
do apropiado para el: ápPúlm,nc.n; 
ápPuríc, í00c,n ^ calceus idoneus ad 
lutum calcandum.- Cosa de barro: Ke- 
pauwmtócs,N,ÓV testaceus.- De barro 
cocido: ὄστρακέΐας, ου, ὃ; ÓOTPÓKIVOC,N 
ον  testaceus,similis testae.- De ba 
rro: ^£yy06viog,06,0v; χυτραῖος͵ αἴα, 
o.tov; xXüt1p£oc,XxütTpoüg,oüg,oQv; xütpl 
vOc,N,OV  testaceus,fictilis.- Hecho 
de barro o lodo: mnvoc,n,ov; Kepá- 
μειος, κεραμηΐος, kepáueoc, ος,ον; KE- 
pouuóg,n,óv luteus,figulinus.- 116 
nar de: πηλόω, mnAüvo luto oppleo 
Lleno de: πηλώδης,ης, ες limosus.- 
Obra de barro: πλάᾶσμα,ατος,τό  figu- 
linum opus.- Que tiene semejanza con 
el barro cocido: ὀστρακέτης,ου, ὃ; 
Sotpaxític,100c,N testae similitudi 
nem referens.- Sin barro: “ἄπυλος, ος 
ov luto carens 


BASCAS,mareo: ναυτΐα, ας, nausea, 
taedium.-Tener bascas: ácálo, áoaívo 


vavtián (tener el mal del mar,mareo) 
nauseo 
BASE: ^éó0G, £0G, 16; ἔδρα, ,ας,η; 


“ἔδρανον,ου, τό; ᾿ἔδρασμα, ατος,τό; βά- 
σις,εῶς,η; μαθμᾶς, ἔδος,η; βάθρον,ου, 


16; βωμός, οὗ, ὃ; ἐπέβασις,εως,η; UNÓ- 
βασις,εῶς,η; ὥποβαθμός, οὗ, ὃ; ànopá- 
θρα,ας,η; ünófoO0pov,ov,t16; ἀπόθημα, 
ατος,τό  basis,fundamentum.- Apoyado 
en cuatro bases: τετραθέλυμνος, oc, ον 


quatuor fundamenta habens 
BASÍLICA: βασιλικη,ης,ἡ basilica 
BASILISCO: Pacílokoc,ov, ὃ 


regulus 


(BASTA! ἐπέχει, ápkel, évoapxkel, κατα 


Xpà sufficit!, satis est! 
BASTANTE: “ἄδην, “ádonv, “ἅλις, ámo- 
XPOVTOS , ἀρκούντως, ÉTOPKOÚVTOS , 


ἐξαρκούντως sufficienter,satis,affa 
(Adj.): áraprknc,nc,éc suffi- 
ciens.- Más de lo bastante: ὕπεραπο - 
xpá plusquam satis est 


tim.- 


BASTAR: ávuxpáo, éKypáo (sólo fut.y 
aor. éxxpnoel, éféxpnoe), καταρκέω, 
ovvapkéouoa, ároxpáouoa (-noouoad, ἄπο - 
kéxpnuod) ἀποχράᾶω, ἄπόδχρημι, ápkéo 
sufficio,satis habeo, satis sum.- 
Ser bastante,tener provisiones a la 


ficiscendum.- Encorvado: kourúm, nc, 
n baculus inflexus.- Esfuerzo de apo 
yarse en el: Páxtpevua, ατος,τό  ni- 
xus incumbentis in baculum.- Que 
lleva bastón de oro: xpvoópparmic, 1006 
ὃ, auream virgam ahbens.- Semejan 
te al bastón o clava: "“ροπαλοιεδης, 
Ὡς, és 
el: poktpgüO baculo innitor.- Herir 


con bastón: "podadílw baculo caedo 
Que anda apoyado en un bastón,lento 


GKITVATOC, ÍA, ον tardus,qui baculo in 
nitens incedit» Garrote CüAov,ov,16 


fustis» De tilo: φιλύριον, ου, τό ba- 
culus e tilia 


clavae similis.- Apoyarse en 


BASURA: φύρμα, 0.TOC, TÓ; KÓMIOV,OV,TÓ; 

κόπρος,ου, ὃ; σάρμα, ATOC,TÓ sordes, 

fimus,stercus.- Amontonada: φορυτός, 
$O0pvtóg.00,6; oáppuóg,oü,Ó cumulus, 

congeries.- La que recoge basuras o 
raeduras: ovpuatíc, íd0c,n quae quis 
quilias colligit.- Los que recogen 
basuras: KOnpoAóyoi,0i stercora le- 
gentes.- Que mana basura: “ὄλονθος, 
OC, OV scatens fimo.- Sacada a la 
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mano y suficientes: οαὐταρκέω  suppe- 
dito 
BASTARDAMENTE: ikKOüvOGg sufficienter 


BASTARDO: κρυφογονής, kv0eyevnc, nc, és 
ματρόξενος, μητρόξενοςος,ον; vóBoc,n 

ον nothus,spurius.- Hijo de bastar 
do: νοθαγεένης, Ὡς, ἔς nothus genitus 
Enemigo de los: μισόνοθος,ος,ον qui 
odit nothos.- Bienes pertenecientes 
a los: νόθεια,, νοθεῖα, ὦν, τά ad 
nothos pertinens bona 


BASTARSE: ἐξαρκέω  sufficio 


BASTIMENTO militar: 
annona militaris 


σιταρκΐα, ας, T 


BASTÓN: “ράβδος,ου,η; βακτηρΐα,ας,η; 
βακτηριον,ου,τό; Báxtpov,ov,16; Ká 
uo$,oKoc,n; vápOn$,nkoc,ó; okámtpov 
GKÁTTOV, oKnmtpov, OKNTÁVIOV,OV,TÓ; 
OKNTOV,W0VOC,O; OKÍMTOV, OKUTOV,(WMVOC, 
O scipio,bacillus,baculus.- Para la 
marcha: Pamp,npoc,O scipio ad pro 


calle: ὀξυθύμια, ὧν, tá sordes in 


trivia deletae 


BASURERO: κοπρολόγοι, οἱ; konpovnc,mgc 
eg stercora legentes,sterquiliarius 


BATALLA: ónic,ió0g,n; δηΐϊότης, τος, ἢ 
φύλοπις, τδος, ἡ; μαχησμός, οὔ, ὃ; πόλε 
HOC,OV,O pugna,proelium.- Campal: 
πρότοξις, EW, N pugna aperta.- Con 
lanzas: δορατισμός, οὗ, ὃ pugna quae 
fit hastis.- Encarnizada: δαξς,͵, δαΐ - 
δος, ἢ pugna accensa et ardens.- Ap- 
to para la batalla naval: vaúuoyxoc, 
Oc,OV navali proelio aptus.- Fuera 


de batalla: ἐξαγωνιος,ος,ον extra 
certamen  positus.- Gran batalla: 


κενταυρομαχΐα, ας, immanis pugna.- 

Inclito en las:  OopükAvotoG, OG,OV 
proeliis inclytus.- Naval: vovnuoyío 
OG, T] Puesto en 


orden de batalla: συντεταγμένως com 
posito  agmine.- Que excita el 


tumulto en la: éypekúSoiuoc, Oc, ον 
tumultum bellicum excitans.- Repen- 


tina y en pelotón: εὐθυμαχΐα, AC, N 


navale proelium.- 


pugna subita et tumultuaria.- Trabar 
batalla: συμπλέκομαι, συμμΐγνυμι, - 
μιγνάω, -μέγω, CVUTÍTTO pugnam con 

sero,committo.- Provocar la: ÓL0aKpo- 
βολέζω  capesso pugnam.- Trabar ba- 


talla naval_ vavuaxéo navale proe 
lium committo.- Estar preparado para 


una batalla naval: vavuaxnozivo ad 
navale proelium paratus esse.- 
Entrar en batalla: ovvámto0 pugnam 


consero.- Cambiar el orden de bata- 


lla: μετατάσσω, -TTO 
immuto 


ordinem aciei 


BATALLAR: καταμάχομαι, μάρναμαι debe 


llo,decerto 


BATALLÓN: συλλοχΐα, ας, ἡ; otíxn,nc.n 
turma in ordinem descripta,cohors ex 
manipulis pluribus composita.- De 32 


hombres: OúO0TAGIC, EOS, N turma 32 
militum 

BATÁN, de batán: γνοφικός,η,όν  fo- 
llonicus 

BATANAR: miéwv  constipo.- El acto 
de batanar o  prensar la lana: 
mríloo1c, πίλησις,εως,  constipatio 


lanae 


BATANERO: yvoeúc, ως, ὃ; VáKTNC,OV,O 
πιλέτης,ου, ὃ; πλυνεύς,͵ ως, ὃ; TAVVTNP 
ρος, ὃ; στιβεύς, ἕως, ὃ; στιβευτης, οἵ 

ὃ; στιβάς, ὕος, ὃ fullo.- Carda de 
bataneros: immoó$vung,éog,tó  cardus 
fallonum.- Perteneciente al: yvo$gv- 
Q"KÓóg,T"|, ὄν 
pertinens.- Ser batanero: yvadeún 
baptismate regenerat,baptista 


ad fullinicinam artem 


BAYO, de color bayo: TÁPWOC,OC,OV 
preditus colore inter cinereum et ru 
fum medium 


BAZO; omAnv,onÀnvóc,ó; onAnvíov,ov,ó 
splen,lien.- Vena del bazo: σπληνΐ 
τις, ιδος, ἢ lienaria vena.- Que pade 


ce del bazo: orminvikóc,n,Óv lieno- 
sus.- Atacado algún tanto del bozo: 


ὑπόσπληνος,ος,ον lienis immcomodis 
paululum vexatus.- Que consume el 
bazo: OTANVOSÁTOVOC,OC,OV lienem 
consumens.- Enfermo del bazo: σπλήνω 
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fullinicinam artem exerceo.- Taller 
del: yvadefov,ov,tó officina fullo 


nis 
BATÍN: “áypevuo, ατος,τό spolium 
BATIR: ámotuváooo, áxuváooo, évóo, 


évó00, kpadeúw, παιπάλλω, ovvuváo- 


σῷ excutio,quatio,conquasso 


BATISTERIO: Paruomplov, οὐ, τό 
tisterium 


bap 


BATO (medida): Pátoc,ov,O batus 


BATRACIO: Pátpaxoc,ov, ὃ 
teneciente a las ranas Poatrpáyeloc, 
OG,OV ad ranas pertinens 


rana.- Per 


BAUTISMO: βάπτισμα, ατος, τό; φώτισμα, 
ατος,τό; νέΐμμα, ατος, τό; τελέασις, 
£06,1; θεογενεσΐα, ας, baptismus, 
lavacrum.- Que reengendra con el: 
i£ÀelOnOlÓG,ÓG,Óv; baptismate rege- 
nerans.- Reengendrar por el: τελόω 
τελειόω, τελεΐω, τελέω per baptisma 


regenero.- Regeneración bautismal: 
τελεΐωσις,εῶς, regeneratio per bap 
tisma 


BAUTIZADO: áo$áyo106,06,0v; Beoyé- 
VETOC,OC,OV (engendrado por Dios) 
baptizatus 


BAUTIZAR: Porntíto, φωτέζω baptizo, 
baptismate illumino.- El que bautiza 


τελειώτης, οὗ, ὃ; βαπτιστης, οὗ, ὃ qui 


ónc, nc, ες lienosus.- Padecer del 
bazo σπληνιάω, σπληνιόω liene laboro 


BEBEDERO: πιστηρ, ρος, ὃ; MOTMPLOV, 
οὐ aquarium 

BEBEDOR: ἄντλητης, οὗ, ὃ; ἄντλητηρ, 
ρος, ὃ; πότης,ου.ὃ; κωώθῶν͵, ὦνος, ὃ,η; 
bibax,potor,haustor,ebriosus.- De 


agua caliente: θερμοπότης,ου, ὃ 
calidae potor.- De agua,abstemio: 
üóponótg,00,Ó aquae potor,abste- 

mius.-De buen vino: Cuporótnc,ov,o 
temulentus,meri  bibax.- De buen 
vino,puro:LWmporómc,ov,O meri bibax 


De νἱποάκροτοπότης, ου, ὃ; ÁKPOTOMÓTLC 
ιδος, ἢ vinolentus.- Gran bebedor: 
ζαπότης,ου, ὃ; TOAMKOMOV, 0V,OV; TOM 
TOTOG,OC,OV; TOTIKÓC,N ,ÓV; motiota- 
τος, ἢ, OV bibax,vini  amans,multae 
potationi indulgens,avidus bibendi, 


bibacissimus.- Bebedora: φιλοπότις, 
1006, bibax.- Gran bebedora: TtÓTIC 
l00G,] petrix.- De agua,abstemia: 


dsporrótic, üóotonótic , 1606 , ἢ 
potrix,abstemia 


aquae 


BEBER: κωθωνέζω, κρατηρΐζω, nívo (TO 
O60, TÉTOKOA) , TÍO, TOM, TÓO (TOO, TÉTOKOL 
δεπάζω, éxrivobibo,poto.- A menudo: 
βράλλω  potito,subbibo.- Agua fría: 
WVUXponotéo frigidam aquam poto.- 
Agua:  üóatomoiéo, ὥδρεάω,  üóponotéo 
aquüaüm,bibo.- Antes: TPOEKTÍVO prae 
bibo.- Aún más:émumívO  superbibo.- 
Beberlo todo: ámomívo.- Con ansia: 
καταπΐνω, Kotono00 (-no0nvoi) ebibo 
Con otros: OVUTÍVO, συνεκπόω simul 


ebibo.- Coronado: συστεφανηφορέω una 
coronatus poto.- Dar antes de beber: 


προποτέζου | ante bibendum praebeo.- 
Dar de beber: “ἄρδω, ápóéo 
(ápoo) éurivo, mívo (mvo), rotílo, 


ὑποποτίζω, mrícxka potum praebeo, 
potum do.- De un largo trago: 


ékxuootíGQO uno haustu ebibo.- Dema- 
siado: λαβροποτέω abunde poto.- En 


demasía y dar de beber: κυαθέζω cya 
nis ludo,bibendum praebeo.- Hasta 


las heces: διαπέίνω perpoto.- Imitar 


a los escitas: ἐπισκυθέσζω scytas 
imitor (bibendo).- Juntamente: ovv 
EKTÍVO simul  ebibo.- Lamiendo: 


Aámt0, Àáno  lambendo bibo.- Modera- 
damente: μετριοποτέω moderatus sum 
bibendo.- Mucho: πυλοποτέω multum 
bibo.- Saboreándose: ἐκπιτέζω piti- 
ssando wxhaurio.- Ser parco en el be 
ber: ólyoroté parcus sum bibendo 


Tener afición a beber: φιλοποτέω avi 
dus sum potandi.- Un poco más, en 


exceso: ünonívo plusculum bibo,lar- 
gius bibo.- Vino puro: ἄκρατέζω, 
áxpotonotéO, ζυροποτέω merum bibo.- 
Vino: 000nooouoi poto.- Y alegrarse 
BEBIBA: κώθων, νος, ὃ; πΐνωσις, εῶς, ἢ 
πόμα, αρτος, τό; πόσις, εῶς, ἢ; πότημα, 
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en comün,participando todos en el 


gasto: Ona zrívev bibere vel lae- 
tari cum omnium sumptibus.- Acción 


de beber agua fría: ψυχροποσΐα, ας, ἢ 
frigidae aquae potatio.- Acto de be 


ber mucho,sin respirar “ἄμυστις, ἴδος 
1 potandi genus.- Acto de beber: πό 
1T065,00,0 potus.- Amante de beber: 
φιλόβορτυς,υος,ὃ8 qui gaudet uvis.- 
Apto para beber: εὔποτος, πόσσιμος, ος 
OG,OV potum aptus.- Demasiada ansia 


de beber:  moXonooía,OG,] nimia 
avididitas bibendi.- El acto de be 


ber TÓTIOHOL, ατος, TÓ; ποτισμός, οὔ, O 
potio.- El principado de beber: áp- 
χιποσίΐα,ας,ῇ principatus bibendi.- 
El que bebe agua fría: ψυχροπότης, 
07,6 frigidae aquae potator.- 


que bebe con otros: σῃυμπότης,ου, ὃ 
compotator.- El que vive sin ein 


beber: “ámotoc,Oc,Ov qui sine potu 
vivit.- Escondite para beber: (00m 


plov,Ov,TÓ Jlatibulum ubi clam pota- 
tur.- La que bebe con otros: 


συμπότρια, ας,  compotatrix.- Largo 
en beber: πολυπότης,ου, ὃ; πολυπότις 


τιδος, ἢ multus in bibendo,multa in 
bibendo.- Lo que se da a beber pri- 


mero: TPOTÓTLOMO., ATOC,TÓ id quod 
prius bibendum praebetur.- Acción de 
beber προποτισμός,͵ οὔ, ὃ 
praebibitio.- Parco en el beber: ÓAÀ 
γοπότης,ου, ὃ parcus in bibendo.- Que 
bebe poco a poco,a sorbos: Ppaxú 
TOTOC,OC,OV; βραχυπότης,ου,ὃ qui 
brevi tractu vel parum bibit.- Que 
bebe con otro: opóppoooc, oc, ov ; 
OVUTOTIKÓC, T] , ὄν compotator,-trix.- 
Que gusta de beber: φιλοκωθωνιστης, 
00,0 gaudens nimia compotatione.- 
Que no se puede beber: δύσποτος,ος, 


El 


primero: 


ον non potabilis.- Que se debe 
beber juntamente: συνεκποτέον simul 
ebibendum.- Que se debe beber: 


rotéoc,é0.,éov  bibendus.- Que sólo 
bebe agua,abstemio: ÚSATOTÓTMC,OV,Ó 
aquae potor.- Algo bebido: ümoivoc, 


OG,O0V aliquantum vinolentus 


OtOG,tTÓ; ποτῆς, ἢτος,; ποτόν, οὔ, τό 
potio,potus.- Afición a la bebida: 


φιλοποσία, ας, studium bibendi.-Con 
miel: MeAÍTElOV,OV,TÓ; -AÍTLOV,OV,TÓ 
ex melle potus.- Dado a la bebida: 


φιλοκωθωνιστης, φιλοπότης, ου, ὃ gau 
dens nimia compotatione, indugens po 


tui.- Mucha bebida: πολυποσΐα, ας, 
multus potus.- De mezcla: kukéwv, 
ὠνος, ὃ miscelanea potio.- De vina- 
gre y miel: ἐξύμελι,ιτος,τό potio 

ex aceto et melle.- Del día ante 
rior: eúlormocía,ac,nNn pridiana potio 
Excesiva: κωθωνισμός, οὗ, ὃ immodica 
potatio.- Fermentada (cidra,cerveza) 
oíkepa,epocg,tó sicera,cerevisia.- 
Larga bebida: κωθωνΐη,ης,ἢ larga po 
tio.- Moderada: ὄὀλιγοποσΐα, ας, mo 
dica potatio.- Primera bebida: npó- 
TOHQ., TOC, TÓ prima potio.- Que pre- 
para las bebidas: ποτιματοποιός, TOTL 
Maotonotóg,ÓG,Óv  potionum confec- 
tor.- Darse a la bebida: éynzío, áuv- 
tílO do in potu,largioribus poculis 
indulgeo.- Que se da mucho a 1a 


bebida: TOLMÍTOTOC,OC,OV multae po- 
tationi indulgens 


BECAFIGO (ave): συκαλέῖς, ovkopíc, 
íd0oc,n fecedula 


BECERRA: δάμαλις, ec, ἢ; μοσχᾶς, ádoc, 
n; HÓGxOc,OV,N jJuvenca,bucula.- Be 
cerro: “ἴταλος, κοᾶρος,ου, ὃ; μοσχάριον 
μοσχΐον,ου,τό; μόσχος,ου, ὃ; πέταλοι 
Oi vitulus juvenculus.- Becerra,be 
cerrilla,becerrillo: nóptc,t0c; TÓP 
TÍC,10C,O,N; MOPTÁKLOV,OV,TÓ vitu 
lus, vitula,parvus vitulus, parva vi- 
tula.- Becerrillo: μόσχευμα, O.TOC, τό 
vitulus.- Que sustenta los becerros 
TOPTITPÓYOS,OC,OV vitulos nutriens 
Cosa de becerro: μόσχειος,ος,ον vi- 
tulinuc.- A manera: μοσχηδόν 
rem vituli.- Becerro marino: (uknv, 


Ὥνος, ὃ phoca.- Fundir un becerro 
(como imagen para su adoración): 


μοσχοποιξω vitulum conflo 


in mo- 


BEFAR: ἐπιπαΐζω  deludo 


BELEÑO: ἀοσκύσαμος,ου,ὃ hyoscyamus, 
faba suilla.- Compuesto de beleño: 
üookufiojuvoc, N , oV 
fectus 


ex hyoscyamo con 
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BÉLICO,aparato bélico: πόλεμος, ου, ὃ 
apparatus bellicus.- Bélico: ἐμπόλε 
LOG, ,OC,OV; -Mikóc,N,ÓV bellicus 


BELICOSAMENTE: πολεμικῶς bellicose 


BELICOSO: Γὠκυβόας, ου, ὃ; pnénvop, opos 
ὃ; ανοβΐας,ου, ὃ; ἄρειμανης, ns. ἔς; 
ἀρεΐτολμος,ος,ον; SOPÍTTUTOG, OC, OV; 
ó6opumotop,opoc,ó; éyyeíDpouoc, éyxn 
oípopoc, éyyeoínoAoc, ἐγχέσπαλος, O00 

ὃ; éúuelins,ov,o;eúródeuos, φιλόπλος 
φιλοπόλεμος, -πτόλεμος, ος,ον; ἵπποκὸ 
ρυστης, οὗ, ὁ; INTOTÓLOC, μέναιχμος, 
μενεδάξος, -δηιος,ος,ον; pevéyymc, mnc, 

ες; πληκτης,ου, ὃ; πολεμικός, ἡ, ὄν; 
πολεμιστηριος,ος, ον; πολεμῖστης, οὔ, 

ὃ; πολεμόκλονος, ος,ον; σιδαροχᾶρμης 
ου,ὃ; Bovpaíioc,aía, αἴον; Bovpikóc,n 
óv; θούριος, Τα τον  bellicosus,pug 
nax.- Hombre belicoso: “ὄζος Ápnog 
vir belicosus.- Ser belicoso: σῦμπο 
Auílo bellicosus sum 


BELIGERANTE,negociación entre belige 
rantes: émknpukeío., ας,  negotiatio 
inter bellum gerentes 


BELLACO: παιϊιπάλη,ης; κέρκωψ, ὦπος, ὃ; 
κωβαλος,η,ον; κυνάνθρωπος,ος,ον ver 
Sipellis,vafer,versutus 


BELLAMENTE: φιλοκάλως 


bellamente: ápinperéo, 
modum pulchre 


ornate.- Muy 
ápunpenoc ad 


BELLAQUERÍA κοβαλΐκευμα, ατος, τό 


sutia.- Usar de: κερκωπΐζω versutiis 
utor 


ver 


BELLEZA: “0pa,ac,N; φαιδρότης, NTOC,N 
yAoe$upótnc,ntoc,m; XÁPIC,TTOC,N; pop 
$n,nco,n Sspecies,venustas,pulchritu 
do.- Brillante de..: καλλιφεγγης, ἧς, 
ἔς pulchro splendore lucens.- De be 


lleza de cuerpo y alma: καλοκαγαθός 
corporis et animi dotibus ornatus.- 


Indiferente a la, al bien: ἄφιλοκα- 
λΐα,ας,ἡ ¿ndifferentia in pulchri- 
tudinem.- Sin belleza: ἄκαλλης͵, Ὡς, és 
deformis 


BELLISIMAMENTE: UNTÉPEV, UNTÉPEVYE pul 
cherrime 


BELLO: ἐἔπιχάριτος͵, εὔμορφος, oc, oc, ov 
lepidus,formosus.- Muy bello: mo'yko 


λος,η,ον; περικαλλῆς͵, ἧς, ἔς perpul- 
cher 


BELLOTA: foAoavnpóc,o0,o5; βάλανος,ου, 
ὃ glands.- De encina: “áxvloc,ov,n 
llotas: βαλανηροφαγΐα, ας,  glandium 
cibus.- Que produce..: βαλανηφόρος, 

Oc,Ov glandifer.- Hecho con..: [oAá 
VlVOG,OG,OV glande confectus.- Sacu 
dir las..: Poñavílo glandes excutio 


Que sacude las: βαλανιστης, οὗ, ὃ qui 
glandes excutit.- Que tiene forma de 


βαλανωδης,ς,ες glandis formam ha- 
bens 


BELONA: “Évvo,ó0c,n Enyo,Bellona 


BENDECIR: évevioyéo, £üAoyéo bendi 
co, benedico.- Bendecido: εὐλογητός 
n,Óv benedictus.- Desear un bien a 
alguien: ἄράομαι, -ἄσομαι vota facio 


BENDICIÓN: évioyía,ac,n benedictio 


BENEFACTOR: ÓvNTOP,OPO0c,O adjutor 


BENEFICENCIA: áyo0oepyín,ng,n; eúep 
γεσΐα, ac, n; εὐποιΐα, ας, beneficen 
tia.- Amor a la beneficenxia: φιλευ- 
ποιΐϊα, ας, ἢ amor beneficiendi 


BENEFICIAR, convertir en propia utili 
lidad: eúxpnotéo in meum commodum 


verto.- Hacer bien: áyo0osepyéo bene 
ficio 


BENEFICENCIA, prendas de: 
pignora beneficentiae 


πιστά, ὧν, TÁ 


BENEFICIO: “ἔπανος,ου, ὃ; δώρημα, ατος 
τὸ; εὐεργέτημα, ατος, τό; εὐεργετικόν 
08,16; προξϊξ, κός,η; EÚEPYECÍA, ας, ἢ 
beneficium,gratia.- Anteriores bene- 
ficios: npoünopyn,nc,m; προὐπεργεμέ 
va, tá ante collata beneficia.- Ha- 
cer beneficios: áyo0onotéo  benefi- 
cio afficio,recte ago.- Pagar los be 
neficios,devolver un bien por otro: 
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glands ilicis.- De olor: μυροβᾶλανος 
00,0 unguentaria glans.- Desnuda: 
yoln,ns,n denudata glands.- Lleno 


de bellotas: Bañavoónc,nc.ec glandi 
bus plenus.- Lo que se parece a la: 


Podovítnc,ov, O glandem referens. - 


Que come..: βαλανηφάγος,ος,ον qui 
glandes edit.- Alimento a base de be 


ávtevepyeté(n, ἄντευποιέω, ávtimelop 

γέω parem gratiam refero,acepta be 
neficia beneficiis  rependo,vices 
rependo.- Correspondencia a los: 
ἀντιπελᾶργησις, £O, ἢ; -' (otc , EMS; 
ἀντιπελαργία, ας, gratiae relatio 


BENÉFICO: áyo0oepyóg,. áyoO0ovupyóc, óc 
ὄν; éptoüvng, épioüviog,0v,0; EÚEP 
YéTAO, A; εὐὔεργητῆης,ου, ὃ; εὐεργετικός 
n,Óv; £üepync,nc,éc; εὐεργέτις, ιδος, 
1; εὐποιητικός,η, ὄν; εὐνοιός,η, ὄν; 
áyoaBorotóc,óc,Óv liberalis, benefi 
cus 


BENEMÉRITO: εὔεργης,ης, ἔς benemeri 


tus.- Los beneméritos: ópooáyyoi,oi 
homines de rege bene meriti 


BENÉVOLAMENTE: $iAootopyac, npooQt- 
ÀOGg benevole 

BENEVOLENCIA: eúyvouocúvn,nc,n; eúdo 
κία, ας, ; EÚUNVELO, OAC,N; εὔνοια, ας, ἢ 
φιλοτησΐα, ας, ἢ; xápig,wvtoG,n; προσφΐ 
À&*,06,7; σχησις,εῶς, benevolen- 
tia.- Con benevolencia: φιλίως bene 
vole 


BENÉVOLO: ápitotóvoog,oG,ov; £üpoAoc, 
OC,OV; εὐμενέτης,ου, ὃ; &£üViéotepoc, 
0.,OV; £üvóog,Oc,ov (eúvoúotepoc, εὖ 
voüotatoc), φιλητικός, ἡ, ὄν; φιλιος, 
10.,0V; φιλόφρων, ὧν, ον; φιλοφρονητι- 
Kóc,N ,ÓV; TPONPEWV,WVOC,O,N benevo 
lus.- Hacer benévolo: εὐμενΐζω, - 
νΐζομαι benevolum afficio, facio. - 
Ser benévolo: εὐγνωμονέω, eúuevéo, φι 
Àoópovéo benevolus sum.- Ser muy: 
περιεθέλω maxime benevolus sum 


BENIGNAMENTE: eújévoc, φιλαγαθῶς, $i 
λανθρώπῶς, npoonvog benigne 


BENIGNIDAD: éxviío., 0c,N; φιλανθρωώπευ 
HOL, TOC, TÓ; xpnotóv,oü,16; χρηστότης 
ntoc,n benignitas 


BENIGNO: ^1A£06,06G,0V; ἔνηης,ς, ἔς; 
ἐπιεικης, Mc, ἔς; eúnevnc, nc, ες; φιλᾶν 
θρῶπος, ος,ον; προσάνης, TPOONVNS,NS, 
ἔς benignus,mansuetus.- Muy: πᾶγχρησ 
TOC,OC,OV perbenignus.- Ser benigno 


xpPnoteúouon benignus sum 


BENJUÍ: σίΐλφιον,ου,τό laserpitium.- 
Raíz del: μαγάδαρις,ιος,ἡ laserpitii 
radix 


BERGANTÍN: kéAng,ntog,6; Aípupvov,ov 
τὸ; TOAPOV,WMVOC, O 
lox,navis minor.- Espía: Ttpopuvhakíc 
ναῦς, navis promissa ad exploran- 
dum o in custodiam 


paro,liburnum.ce- 


OL,TÓ brassicae decotum 

BESAR: ἐπικυνέω, κυνέω, καταφιλέω, 
κάω, προσκυνέω, προσκάω osculor,de 
osculor.- Besar tiernamente: καταγλω 
ττέζω  suavior 


BESO: γλωττισμός,οῦ, ὃ basium 


BESTEZUELA: Onpídiov,ov,tó bestiola 


BESTIA: κνωδαλον,ου, τό; KTNVOC,E0C, 
τὸ; Onpíov,ov,tó Lbellua,bestia,ju- 
mentum,pecus.- A modo de bestias: 
θηριώδως  ferino more.- Cosa de bes- 
tia: ζωώδης,ς,ες belluinus.- Enfer 
medad de las bestias de carga: 
μαλιασμός, οὗ, ὃ; páAig,£06,7; modín, 
Ὡς, malis (-idis).- De carga: áo- 
τράβη,ης,η; ἀποζύγιον,ου,τό asinus, 
jumentum subjuge.- Lleno de bestias: 
θηριώδης,ς,ες belluis refertus.- 
Obedientes al freno: πεισιξάλινα, ὧν, 
tá hebenis oboedienta jumenta.- Que 
alimenta a bestias salvajes,que apa- 
cienta: θηρονόμος,ος,Οον belluas nu- 
triens,feras pascens.- Que se alimen 
ta de bestias salvajes: θηρότροφος, 


OG,O0V qui feris vescitur.- Conver- 
tirse en  bestia,hacerse brutal: 
0npióo in ferinam naturam verto.- 


Hacer de bestia de carga: ἄστραβίζω 
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BERILO,piedra preciosa: pnpüXov,ov 


16; βηράλλιος,ου, ὃ; BnpvAAoG,0v,6,T7 
beryllus 


BERNEJO: UNTÓPPVLOC,OC,OV  subrufus 
BERMELLÓN: μΐἴλτος,ου, ὃ; otvOmn,nc,n 
minium,rubrica.- De bermellón: μιλτω 
δης,ς,ες miniatus.- De color de: 
μέἴλτειος, MÍATIVOS, OC, OV; μιλτηλεφης, 
Ὡς,ἔς minio tinctus.- Pintado de: 
Γέμμιλτος, OC, OV; μιλτοφυῆς, ἧς, ἔς im 
buts rubrica,minio tinctus.- El que 
extrae el: μιλτώρυχος,ος,οὼν qui mi- 
nium effodit.- Lugar de donde se 
extrae el: μιλτωρυχΐα, ας, locus ubi 


minium effoditur.- Teñir de: μιλτόω 
minio inficio 

BERZA: κοράμβλη,ς,ἡ; —kpáupn,nc.m 
brassica.- Comida de berza: kpoupíov 
ago asinum.- Apacentar bestias: km- 


votpoóéo jumenta pasco 


BETEL,planta con hojas sabor a menta 


uoAápoO0pov,ov,tó malobathrum 
BETONIA (planta): Kéo'tpov , 0v, τό 
cestrum 


ΒΕτΤΌΝ: “ἄσφαλτος,ου, ὃ; νάφθα,ης,η; m 

σσόκηρος,ου,ὃ bitumen,maltha.- Oler 
a betún: ἄσφαλτέζω bitumen redoleo 
Untar betún alrededor:  n£pokovéo, 
ἀσφαλτόω circum illino pice,bitumine 
illino 

BEZUDO (de labios grandes y carnosos: 
X£íXov,O0v,ov (aGvoc,) labeo 


BIBLIOTECA: fipAio0nkn,mnc,n; βιβλιο - 
φυλάκιον,ου,τό bibliotheca 


BICÉFALO: δικάρανος, δικαρήνος, oc, ov 
biceps 


BICOLOR: διδυμόχροος, δΐχροος, δέχρω- 
μος,ος,ῶὼν bicolor 


BICORNE: δικέραιος, δικέραος, δέκε - 
ρος, δικέρως, τος bicornis 


BIELDO: ἄθηρηλοιγός, οὗ, ὃ; ἀθερολόγος 
ου,ὃ: λεῖκνον, λίκνον, MKUNTNPLOV, ov 


16; Mmxuntmnpic, ἴδος,η; λικμός, οὔ, ὃ; 
TTÚOV,OV,TÓ; τρΐναξ, θρΐναξ, ακος, ὃ; 


θρινάκη,ης,ἢ ventilabrum.- Con biel 
do: πτάοφι cum ventilabro.- Que usa 
del bieldo (Ceres): λικμαΐα,ας,η 


utens ventilabro 


(BIEN! geúye! Euge! 


BIEN,amor al bien: φιλαγαθΐα, ac, n 
amor bonorum.- Bienes comunes, rique 


za pública: ξυνεῖα, ξυνηΐα, ὧν, τά bona 
communia.- Perteneciente al co- 
mün: κοινωφελῆς͵, nc, ἔς; κοινωφέλιμος, 
OG,OV ad rem communem referens.- El 


bien absoluto: aútoáyadov,ov,tó  bo- 
num summum.- Los primeros y principa 
les bienes: T"ponyiévo,Ov,tá praepo 
Sita et praecipua bona.- Por amor al 


bien,a los buenos: φιλαγάθως cum 
amore in bonos.- Consumidor del bien 


público: SnuoPópoc, oc, ον 
publica devorat.- Bien público: ónuo 


Ol0V10V,OU,t1Ó proventus publicus.- 
Que ama el bien o a las gentes de 


bien: φιλάγαθος,ος,ον amans bonorum 
Se ha de hacer eúepyetéov 
beneficiendum est.- Bien: συμφόρως, 
eú bene,apte,utiliter.- Muy bien: 
κράτιστα, κάλλιστα, βέλτιστα, ünépeu 
ὑπέρευγε, παγκάλως pulchre, admodum 
bene,optime.- Hacer el bien: eúepye 
BIGA o carro de dos caballos: ψεῦυ- 
yóc,eoc,tó; Evvapic, í0d0c,n biga 


qui bona 


bien: 


BÍGAMO o dígamo: δίγαμος,ου,ὃ qui 
justae uxori alteram superinducit 


BIGOTE: kúota£,oxoc,n; ümnvn,mc,m; 
UNÓPPIVOV, -ÍVIOV,OV,TÓ mystax,pili 
circa labia,barba sub naribus 
nascens 


BILINGUE: δίφωνος, δίγλωσσος, Silo 
y0G,OC,OV  bilinguis 

BILIOSO: γλισχρόχολος,η, ον; χολαῖος, 
αΐα, αἴῖον; χολᾶξος, a, ον; χολικός,η, 
ὄν; χολῶώδης͵, ἧς,ες; χολόεις,͵, εσσα, EV 
ὀξίΐνης,ου, ὃ; mKpóxokoc,oc,ov bilio 
sus, felleus.- Ser muy bilioso: uUümep- 
X0AáO supra modum biliosus sum 
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τέω benefacio> Los bienes públicos: 
tá δημόσια bona publica 


BIENAL: Ótemc,nc,éc biennis 


BIENAVENTURANZA: μακαριότης, NTOG, ἢ 
beatitudo 


BIENES, abundancia de: θάλεια, θαλΐα, 
ac, bonorum affluentia.- De los 
bienes: éáov  bonorum.- Inmuebles: 

favepá OoúCÍA quae in solo consis- 

tunt.- Muebles: “ἔπιπλα, ὧν,τά bona 
mobilia.- Parafernales: mopáóoepvo, ov 
τὰ 
affert marito.- 


ea qua supra justam dotem sponsa 
Públicos:  émíupo 
XpnHota bona quae in legum praesi- 
dio sunt.- Raíces: φανερά oüoío im- 
mobilia bona 


BIENHECHOR: εὐεργέτας, ἃ; εὐεργέτης, 
ου,ὃ benefactor 


BIENIO: διετηρΐῖς, δος, ἡ; διετία,ας, 
n biennium 


BIFRONTE: διμέτωπος,ος,ον bifrons 


BIFURCACIÓN, de caminos: “ἄμφοδον, οὔ, 


τὸ bivium 


BILIS: xoldá,¿ác.n; xoÀn,mc,m; χόλος, 
O0v,O bilis.- Convertir en bilis: 
éxyoidó0 in vilem verto.- Revolverse 
la bilis: χολω bile mihi jecur 
turgescit.- Que evacua la bilis: 
yoAayoyóc,óG,Óv bilem evacuans.- 
Que produce bilis: χολοποιός, ὄς, ὄν 
bilem efficiens.- Que tiene agua y 


bilis mezcladas: ὑδατόχολος, ος, ον 
aquam et bilem immixtam habens.- Que 


tiene roja la bilis: ξανθόχολος,ος, 
ov qui flavam bilem habens.- Sin bi 
lis: “ἄχολος,ος,ον bilem abigens 
Súbita manifestación de bilis: ó£vu- 
χολίΐα,ας,ἢ subitus bilis fervor.- 
Teñido de hiel o bilis: χολόβαφος, 
χολοΐβαφος,ος,ον felle,bili tinctus 
Vómito de bilis: xolmuecía, ac, n;-ín 
ing bilis vomitio 


BILLETE,escrito breve: δελτάριον, 


SeAtíov, γραμματέδιον, -τεΐδιον epis- 
tolium.- Papel para escribir unas 


líneas: oyeóápiov,ou,t16; oyéón,mc,mn 
schedula 


BIMENSUAL: δίμηνος,ος,ον bimestris 


BINARIO: δυαδικός,η, ὄν ad binarium 
numerum pertinens 


BINAZÓN: γυρεΐα, ας, repastinatio 


BIOGRAFIAR: [ioAoyéo vitam alicuius 
scribo 


BÍPEDO: δίβαμος, óuoAocg,og,ov; àpàá 
uOv,Qv,ov; δίπους, οδος, ὃ, bipes 


BIRREME: διηρης, ἔος,η; δέκροτος, οὐ, ὃ 
Stinpns, ἔος,ἡ biremis 


BIRUTA: 0x1í00€,axoc,n; oyíón,mg,m; 
σχιδέον,ου,τό  assula 


BISABUELO,A: áÁNÓNOANMNMOS,OV,O; παᾶππε- 
πίπαππος,ου, ὃ; πρόπαππος,ου, ὃ; TPLTÓ 
TÁTOP,OPOC,O proavus,tertius pater, 
abavus.- Propio del: mpomommkóg,", 
ÓV  proavitus.- Bisabuela,madre de 
la abuela o abuelo: mpotn0n,nc,m; 


προμάᾶμμη,ς, proavia,aviae o avi 
mater 


BISAGRA: γιγγλυμός, οὗ, ὃ ginglymus 

De figura de: γυγγλυμοειδης,͵ nc, ἔς 
giglymi figuram habens.- Encaje de 
los huesos,articulación: γιγγλυμός, 
00,0 ossium compages ferrea.- Estar 
unido por bisagras: ynyAvuón gim 
glymo jungi 


BISEXUAL: γάνανδρος, ου, ὃ; yúvic, Yüv 

vicidoc,O,n qui masculi et foeminei 
γης,ῆς,ες;  víéopyoc,oc,ov candidus 
instar nivis o nive qua conspersus 
est.- De blanco regazo: λεοκόλενος 

OG,O0V  albiulna.- De color blanco: 
λευκόχρους, ους,οῦυν albus colore.- De 


cuerpo blanco: λευκόχρως, toc, ὃ, ἢ 
albo corpore decorus.- De un blanco 


marfileño: levkelepávukoc, ἡ, ὄν ebur 
no candore.-Cándido: éAe$ávuvoc, oc, 
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sexus est; mollis et effoeminatus 


BISIESTO: δίσεκτος,ος,ον  bissextus 


BISOJO: otpoóc,n,óv; otpopov, voc, 
ὃ strabo 


BISTURÍ: oyotnpiov,ou,tó; KUKAÍOKOG, 


ου, ὃ scalprum chirurgicum, scalpe- 
llus.- Abrir con lanceta o bisturi: 
OXáO  scalpro aperio 


BIZCO (ver,además,BISOJO): "potKóc, 
n,óv; $0AÀxó6G,00,6; λλός, οὗ, ὃ; mopa 
BAow,«cnoc,ó,] strabus.- Ser bizco: 
otpopíGo  distortos oculos habeo 


BIZCOCHO: μᾶζα,ης, offa.- Pequeño: 


uáliov,ov,tó offula 
BIZNIETO: ánéyyovoc,Ov,óÓ pronepos 
BIZQUEAR: íAAaívo, íAAíQo, 1λλωπέω, 


-níGo,-mTt0 distoritis oculis aspi- 
cio 


BLANCO: λέπαργος, "éxAevkoc, oc, ov ; 
ἀλφός,η, ὄν; λευκάνθεος,ος,ον; λευ- 
κανθης,ης, ἔς (blanca: λαυκᾶς, ἄδος,η; 
λευκελεφαντῖνος, ἡ,ον ; λευκός, ὄν; 
λευκούφης, Aevkopánc, nc, ἔς; 

μᾶρμαρος, oc, ον; ἄργεινός, ápyevvóc, ηόν; 
ἄργεστης, οὗ, ὃ; ápyivóelc, εσσα 

εν; ἄργός,η, ὄν; ÉTÍAEUKOC, OC, ον ;φα 
ληρός,,ὄν; φάλιος, Τα, τον; φαλλός 
n,óv; πολιός, , ὄν; ξουθός, η, óv 
albus.- Níveo: χιόνεος, ἢ, ον ;χιονωδης 
,ς,ες niveus,candidus.- Blanco de 
aspecto: levkopanc,nc,éc albus as- 
pectu.- Blanquecino: φαληρός, φαλε- 
póc,á,Óv; φαληρικός,η, ὄν; φαληριόεις 
εσσα,εν  albus.-Como la nieve: vibáp 


ον; -φαντικός ἡ, ὄν candidus.- Entera 
mente blanco: πᾶνιος,͵ Í0.,10V 
albus.- Jaspeado de blanco: λευκόσ- 
TIKTOC,OC,OV albis notis distinctus 
Manchado de blanco: A£uKÓOTIKTOC, OC, 
ον albis notis distinctus.- Medio 
blanco: “éuílevkoc,Oc,Ov  semi-albus 
Mezclado con blanco: OtoAeükoc, μεσό 
λευκος, μιξόλευκος,ος,ον albo inter 


omnino 


mixtus,permixtus.- Muy blanco: ἄργης 
NTOC,O; ὥπέρλευκος, TMEPÍAEVKOC, OC, ον 
nitidus,admodum albus.- Parecer blan 
co: KOtaOtÍABO niteo.- Pintar de 
blanco: λευκογραφέω albo colore 
pingo.- Poner algo blanco: ümoAev- 


καΐνω subalbidum facio.- Dar en el 
blanco: éAÀovüvo okónov, στοχάζομαι 
scopum attingere, collino.- Diestro 


en dar en el blanco: otoyooukóg,", 
ὅν habens artem scopi assequendi.- 


Dirigir el blanco: τιτάσκομαι colli 
neo.- El que da derecho en el blanco 


£GO0vBóAoc,oGg,OvV tecta scopum attin 
gens.- Apartarse del blanco: áoto- 
X60  aberro a scopo.- La acción de 
apuntar al blanco: στοχασμός, οὔ, ὃ 
collineatio.- Llegar al blanco: páp- 
TO (-YO, LÉMAPTA)  attingo scopum.- 
Mirar al blanco: ámookKoméo, -σκοπεύω 
στοχάζομαι ad scopum tendo,intueor 


No dar en el blanco: Wevotén, potéo 
frustra facio,aberro a scopo.- Para 


dar al blanco (adv.): émíokoma in 
Scopum asequaris.- Que se mira como 
a blanco: σκόπιμος,ος,Οον qui velut 
Scopus spectatur.- Que tiende al 


blanco: στοχαάστης, οὗ, ὃ qui tendit 
ad scopum.- Tirar derecho al blanco: 


εὐθυβολέω recta jaculor ad scopum 
Tirar más allá del blanco: ümepnéu- 
TO ultra scopum jaculor.- Tiro al 


blanco o al contrario: otoxacuóc, οὔ, 
O petitio scopi vel adversarii.- 


Tiro hacia el blanco: στόχασμα, ατος, 
τὸ illud quod in scopum intendit.- 


BLANCURA: λευκοασμός͵, οὗ, ὃ; λεύκωσις, 
εῶς, ἢ; λευκότης, ητος,ἡ dealbatio 


BLANDAMENTE: εὐαρέσκως, μειλέχιως 
blande.- Blandísimamente: πραότατα 
lenissime 


BLANDO: “ἄρεσκος,ος,ον; "“ραδινός, “po- 
δανός,η, ὄν; αἴμυλος,ος,ον; ἐπαγωγός, 
N,ÓV; ἐπάᾶληνος,ος,ον; εἐψαλέος,α,ον; 
φιλικός. ἡ, ὄν; λαπαρός, ἃ, ὄν ;μειλέχιος 
α,ον; μελιταῖος, α,ον; μιλός,η,όν; 
μνοιός,ἃ ,ὄν; τεράᾶμων͵, ὧν, ον; τέρην, 
εινα,εὲν blandus,mollis.- Poco duro: 
ἀστάφελος,ος,ον minime durus 
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BLANDURA: μάλαξις, εῶς, ἢ; npoütnc, 
Ὥτος, mollitudo, lenitas.-Con blan 
dura: "nríac, μαλακῶς blande,molli 


ter.- Hablar con blandura: "^nóvXoyéo 
suaviter loquor 


BLANQUEAR: ámoAeukaívo, ápyoívo, δια 
Aeukaívo, | yoyóo,  kXoviáo, κονΐζω, 


λευκαΐνω, λευκόω  albesco,dealbo,gyp 
so illino, calcem induco.- Con alba- 


yalde: wuuvbión  cerussa illino vel 
dealbo.- Con cal: τιτανόω calce 


oblino.- Con la espuma: φαλεριάω al- 
besco spuma.- La parte de arriba: 


ἐπιλευκαΐνω in summa parte dealbo 

Que blanquea algo: ὕπαργηις͵ εσσα, ὃν 

subalbicans.- Que blanquea: kvnkóc, 
N,ÓV; ünóÀeuKOG,OG,OV albicans 


BLAQUECINO: “ωὠχρόλευοκος,, émníAevKoG 
Oc, OV; λυκοειδης͵, ἧς, ἔς ex pallido 
albicans,albicans,albescens 


BLANQUEO: λευκασμός, οὗ, ὃ  dealbatio 


De la pared: Kovíooig,£06,T parietis 
loricatio 


BLASFEMAR: βλασφημέω impie loquor 


BLASFEMIA βλασφημΐα, ας, blasphemia 
BLASFEMO: βλασφημος, ος,ον blasphemuc 


BLASÓN, blasones de una familia: on- 
paía, ac, n insigne familiae 
BLEDO,planta comestible: Plítov,ov, 
TO blitum 


BLOQUEADO, estar bloqueado: mvopynpéo 
obsideor 


BLOQUEAR la ciudad: ἐκπολιορκέω; πε 


ριστρατοπεδείω expugno,castris posi 
tis circumsideo 


BLOQUEO: διαμάχη,ης, ns; mepikáOeolc, 
εῶς, ἢ; περικάθισις, EOS, N oppugnatio 
circumsessio.- Máquina de bloqueo, de 


asedio: νΐκωνωνος, ὃ machina expuna- 
trix 


BOBEAR : φελγάνω, φλυάζω desipio,nogor 


BOBERÍA, decir: κοπίζω  nugor 


tus 


BOCA: γναθμός, οὔ ; γνάθος,ου, ὃ; μᾶσταξ 

ακος,ἢ; στόμα, ATOC,TÓ οΒ.- Boca,ori 
ficio: στόμαχος,ου, ὃ orificium.- Se 
mejante en la: OMOLÓGTOMOS, OC, OV 
similisore.- Que tiene una sola boca 
μονόστομος, OG, OV 
bens.- Que tiene tres bocas: TpÍO0TO- 
HOC,OC,OV tria ora habens.- Que tie- 
ne siete bocas o puertas: énmtáctouoc 
OC,OV septem ora vel ostia habens.- 
Que tiene muchas bocas o puertas: TO 
AÚOTOMOC,OG,OV multa ostia habens.- 


Que rodea la boca: περΐστομος, OC, OV 
os ambiens.- Que tiene boca de bron- 


ce: χαλκόστομος,ος,ον aereum os ha- 
bens.- Que tiene boca de oro: xXpvoóo 
τομος,ος, ον aureum os habens.- Que 
tiene boca,abertura ancha: eúpúoto- 


HOC,OC,OV latum os habens sive os- 
tium.- Que tiene la boca armada de 
cuchillos,de pinzas (cangrejo de 


mar): ψαλιδόστομος,ος,ον  forfices 
in ore habens.- Que tiene mala boca: 
OTOHATIKÓC,N,ÓV ore vitio laborans 
Boca pequeña: OTÓMLOV,OV,TÓ osculum 
Que abre la boca,necio: Kexnvoc, toG 
δ, hians,hiscens.- Que es de boca 
ancha: πλατάστομος, OC, ον 
lati ore.- Que está en la boca: 'évo 
τομος,͵ ἔνστόμιος,ος,ον qui in ore est 
Que hace ruido con la boca abierta: 
στόμβος,ου,ὃ qui ore dilatato sonum 
edit.- Que infla la boca: φυσΐγναθος 
06,OV inflans buccam.- Que llena la 
boca: mÀnocíyvo006,06,0v implens ma- 
xillas.- Lo que se lleva a la boca, 
alimento: πρόσερμα, ατος,τό  cibus.- 
De la boca: otouamkóc,n,Óóv ad os 
pertinens.- De pequeña boca: Ppaxúo- 
TOMOS,OC,OV parvi oris.- Enfermedad 
de la boca: otouaxkáxn,otouoxáxn, Ὡς, ἢ 
στομαλγίΐα, ας, oris vitium vel mor- 
bus.- De boca dura: σκληρόστομος,ος, 
OV duri oris.- De boca estrecha: μι- 
Kpóotoloc, OTEVÓOTOMOS,OC,OV angusti 
oris.- De boca grande: στομῶδης͵ nc, 
ες magni et vasti oris.- Sin boca o 


unum tantum os ha- 


qui est 
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BOBO: áxpelóyeloc,wT0C,O,N; μετεῶροσ 


KÓTOC,OC,OV sine causa ridens, stul 
cuya boca no cumple su función: ^áo- 
TOMOS,OC,OV cuius os munus non 


implet.- De boca profunda: o96001to- 
MOG,06,0V profundum os habens.- Ce 
cien o de muchas bocas: ἐκοτόνστομος 


OG, OV centum ora vel ostia multa 
habens.- De gran boca o abertura: 


yovóóc,n,óv magni hiatus.- Abertu- 
ra de la boca: χηνύστρα, ας,ῇ hiatus 
Boquita: “ἔγκαφος,ου, ὃ bucella.- Con 
boca abierta: y0vóóv ore hiante.- 

Boca de agua: ὀὄὀχετόκρανον,ου, ὃ lo 

cus tuborum unde aquae funduntur.- 
De ancha boca,abertura o entrada: 


εὔτρητος,͵, oc, ov lato ore hians.- A 
quien huele mal la boca: ὀζόστομος, 
OG,OV cui os foetet.- Abrir la boca 
en demasía: κοτεγχαΐνω Abrir 
la boca: χαμάομαι, χασμέομαι 

hio.- Abrir una boca: στομόῶω os fa- 
cio.-  Abrirse la  boca,bostezar: 
χηνυστρᾶσθαι  hiscere.- Cerrar la 
boca: otouóo os claudo.- Contraer, 


estrechar la boca: ovotouón os con- 
traho vel constringo.- Entreabrir la 
boca: ünoyoívo 
hio.- Estar boca arriba: úndmálo re- 
supinus sum.- Hablar abriendo mucho 


la boca: πλατυάζω, πλαρτειάζυ ore 
diducto et latiori loquor.- Introdu- 


cir en la boca: mopevipoyo in os 
ingero.- Ligar o tapar la boca: 
biuón os obturo,obligo.- Ser de 
boca ancha: σαΐρω (oopo,oéoopkoa) ore 
sum hiante.- Tapar la boca: 
émotouíGQo, καταγλωττέζω os obtura 
re.- Tener la boca grande y abierta: 
UNOCAÍPO (UNTOCÉPNKA) ore sum paulu 
lum hianti et aperto.- Vicio de 
abrir mucho la boca para hablar: 
mÀotewOUóg,00,Ó vitium illius qui 
oris nimis diducto  loquitur.- Enjua 
gar la boca: γαργαρΐζω os colluo 


inhio.- 


infra vel aliquantum 


BOCADO, trozo de alimento: woívupgo, 


O.TOCS,TÓ; wouíov,ou,tó; ψομός,οῦ, ὃ ; 
(bucella: bocadito); Γἔνθεσις, £06, 
(lo que se mete en la boca,vg. 
comiendo) buccea,frustum,ofella.- 


Cortado en bocados: ψαῖμα, ψαῖσμα, 


ατος, τό comminutum in bucceas.- 


Cortar en bocados: ámotipoyo denti 
bus abscindo.- De figura de bocado 
(de caballo): φιμωδης͵ nc, ec cami 
formam habens.- De los caballos: 
σιαλιστηρια, σιελιστηρια, ὧν, τ; στο 
μιον,ου,τό; ρυτηρ, ρος, ὃ; φιμῶτρον, 
00,16; χαμός, οὔ, ὃ fraena equorum, 
lorum,camus quo os obturatur,camus 
Para un solo animal de tiro: μοναμ 
πυκΐα, ας, unicum equi fraenum.- 
Que tiene un solo bocado o freno: 
μονάμπυξ,, υκος, ὃ, ἢ 
habens 


unicum fraenum 


BOCINA: pokávn,nc,n; βυκανιστηριον, 
00,16; kepativn,nc.n; σάλπιγξ, τγγος, 
 buccina.- Tocar la..: βυκανΐζω 
buccino.- El que toca la bocina o el 
cuerno: KepaüAmc,xepotoüAmc,ov,ó; pvo 
κανιστης, -νΐτης,ου, ὃ buccinator 


BODA:  ^óopou; γάμος,ου,ὅ; γάμοι, οἷ 
nuptiae esponsales, perteneciente a 
las bodas: “ὄδνιος,ος,ον  sponsalis, 
ad nuptias  pertinens.- A quien 
agradan las bodas: φιλόγαμος, oc, ov 
cui gratae sunt nuptiae.- Banquete 
de: γᾶμος,ου; γᾶμοι,οἹἱ  convivium.- 
Bodas que se deben pretender: Onpá- 
σιῖμοι yáuol,Oi captandae nuptiae.- 
Bodas tardías: Τοψιγάμιον, ου, τό 
ἀπεργαμΐα, ας, ἢ serae nuptiae.- Con 
vite de bodas: γᾶμος,ου, ὃ; yápol, oi 
convivium.- Corona nupcial: Ovpoóc, 
o0ú,O thyrsus.- El que aborrece las 
bodas: μισόγαμος,ος,ΩΟν abhorrens 

a nuptiis.- El que prepara bodas,ca 
samentero: γαμοστόλος,ος, ον nuptias 
ornans.- Feliz en las bodas: eúyapoc 
ος, ον felix in nuptiis.- Hecho 
antes de las bodas: προγαμαξος, io, 
$0v ante nuptias factus.- Lo que 
precede a las bodas: προγάμεια,ειων, 
τὰ quae praecedunt nuptias.- Mala 
boda: κακογάμιον, οὐ malae nuptiae 
Prenda de boda: Hvnotpov,ov,tó  nup- 
tiarum pignus.- Preparación para bo- 
das: γαμοποιΐα, ic, N nuptiarum appa 
ratus.- Profanación de las bodas: 
μιαιγαμΐα, ας, N nuptiarum pollutio 
Que consuma la boda: τελεσσΐγομος, 
ος, ον Que 


qui perficit nuptias.- 
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BOCETO: προχᾶραγμα, ατος, τό; ὕπογρα- 
φη, Ὡς, Praeformatio,inchoata deli- 
neatio 


BOCHE, juego infantil: tpóTA lusus 
puerilis a foramine 


BOCHORNO,calor: διάκαυμα. ατος,τό; éAn, 
eídm,nc.n; εἴλησις,εως,η; πνΐ- 


YyO65,£065,16 aestus, aestivus calor 
BOCHORNOSO, caluroso: θερεξος, Í0, LOv 
aestuosus 


contrajo bodas antes: mpóyopoc,oc,ov 
qui,quae prior nunptias contraxit.- 


Que descompone las bodas: λυσΐγαμος, 
Oc,OV qui solvit nuptias.- Que ha he 
cho una buena boda: E€úyapoc,Oc,ov 

felix in nuptiis.- Que maldice su bo 
da: Heuyiyapuoc,Oc,Ov incusans nup- 

tias.- Que tiene cuidado de las bo- 
das y del tálamo: θαλαμεάντρια, ac, 


quae nuptiarum et thalami curam 
habet.- Sacrificios precedidos a las 
bodas:  mpotéAsia, ὧν, τᾶ praemissa 


nuptiic sacra.- Bodas promiscuas: 
κοινογαμΐζα, AG, N promiscuae nuptiae 
Arreglar bodas: νυμφαγώγέω, μναστέω, 
Hvnotéo, μνηστεάω nuptias concilio. - 
Celebrar bodas: γαμοτελέω nuptias ce 
lebro.- Celebrar el convite de bodas 
6aio yápov 
vivium.- Preparar bodas: yomootoléwm 
nuptias paro 


celebrare nuptiale con- 


BODEGA: — AáKK0G,00,60; οξνεων, (OC; 
OÍVOV,WVOC,O; πιθέων, ὦνος,ὃ cister- 
na,cella vinaria 


BOETES, constelación: 


ἀρκτοφάλαξ, ακος, ὃ custos Ursae,Arto 
philax 


BOFETADA: "ρᾶπισμα, ατος,τό; ámoAáxm 

μα,ατος,τό; KÓMIPOC,OV,O  alapa,cola 
phuc.- Herido de una bofetada: "pomo 
166,7,ÓvV alapa percussus.- Juego de 
la bofetada (infantil): κολλαβισμός, 
οὔ, ὃ ludus puerilis.- Dar bofetada: 
κολαφέζω, κολλαβῆζω alapam infligo, 
impingo.- Jugar a la bofetada: κολλαὰ 


Bífo ludo ludum 


BOJ: πάξος,ουιὃ  buxus.- Abundante 
en boj: mzv5o6nc,nc,£G buxo abundans 
De boj: ποξωδης,Ἴς,ες buxeus.- Pare 
cido al boj: παρᾶπυξος,ος,ον; TUÉOEL 
ónc,ng,ég buxeus,buxo similis 


BOJEDAL: πυξέων, νος buxetum 


BOLA: κόκκος,ου, ὃ pilula.- Bolita: 
KOKKÍOV,OV,TÓ; σφαΐριον,ου,τό pilu 
la,globulus.- Hacer una bola: O0vo- 


τρογγυλζζω, συστρογγάλλω in rotundi 
tatem conglobo 


BOLLO: μᾶζα,ης, ἢ; otpertóc, οὔ, ὃ 
za, scriblita.- Hecho de bollo: μᾶζι- 
vOc,N,OV 6 maza factus.- Que llora 


por el bolla: μαζᾶγοος, ος,Ον ob mazam 
flens 


ma 


BOLSA: “ápolxoc,ov,S; ἄρυβαλξς, ἔδος, 
"n; BoAávuov, 0v,16; Búctpa, ac, 7; 
φασκώλιον, $áckQAoV, 00,16; KÓPUKOC,OV 

ὃ; Kuovoàyoc,o0,6; λωπᾶς, ἄδος,η; μᾶρ- 
BONDAD: ἔσθλότης, ἢτος,η; EÚMOVOÍOL, ας 
n bonitas.- Obra hecha con bondad: 
ayoa8ocúvn . nc. n:; -θότης, ntoc.n; áyado- 

ποΐα, AG,N bonitas 


BONETE: κεφαλῆς, 1í006,n capitis tegu 
mentum.- De piel: TEPÍKPAVOV,OV, τό 
pileus ex pelle 


BONITO: ναννᾶριος,α,Ον  puchellus 


BOQUERÓN (pez): 
Xávoc, Xávvoc, 0v, ὃ 


Xyávn, xXàvvm,mo;m: 


hiatula 


BOQUIRROTO: ἄκριτόμυθος, OG, OV 
loquitur inconsiderate 


qui 


BORBOLLÓN,dar borbollones: okopiQo 
bullio 


BORCEGUÍ: ἐμβάται, ὧν, οἱ; κόὄθορνος, ου 
ὃ cothurnus 


BORDADO: καταστικτός, ἡ, ὄν; κενητός,η 
ὄν; παρυφης,ῆς, ἔς; TÁPVYOC,OV,O; ποι 
κιλτός,η, ὄν; πολυμιταρικός, ἡ, ὄν punc 
tis distinctus,intextus,acu pictus, 
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0U7106,00,0; μαρσὔπιον,ου,τό; σακόλ- 

At0v,00,16; σφενδόνη,ης,ὴ marsupium 
crumena.- Robar la bolsa: βαλαντιο- 
TOouéo Ladrón de 
bolsas: βαλαντιοτόμος, oc, ον 
narum.- De cuero: ovBnvn, ovpivn,nc, 
n; τἅλιμος,ου, ὃ theca ex corio,cru- 
mena pellicea.- De pobre: "pupaiío, ας 
T| perae genus.- Pequeña: κωράκιον,ου 


crumenam furari.- 
fur zo- 


τὸ crumenula.- Plaza de la bolsa: 
APNHATLOTNPLIOV,OV,TÓ locus ubi nego 
tiationes exercentur 


BOLSILLO: βᾶσμα, ατος,τό; κόμβος, οὔ, ὃ 
μᾶρσυπος, μᾶρσιπος,ου, ὃ; μαρσΐξπιον, 

μαρσάπιον,ου,τό marsupium, crumena.- 
Pequeño: βαλαντἕδιον,ου, τό cramenula 


BOMBA,para agua σάριγξ, γος, sipho 


BONANZA: μαλακζα, ας, ἢ maris tranqui - 
llitas 


BONASO,buey silvestre: βόὄνασσος, ου, ὃ 
monops 


variegatus.- A aguja: “ραφιδευτός, ἡ 
ὄν; κεστός,η, ὄν acu pictus.- Arte del 


bordado: ποικιλτικη τέχνη ars 
phrygionum et  plumariorum.- Con 


variedad: moAÀvKkévtntoc, MOAÚKEOTOG, 
OG varie acu pictus.- De oro: xpv- 
66700106,06,0V auro distinctus.- Ri 
camente bordado alrededor: mepiey 
νης, ἧς, ὃς admodum variegatus 


BORDADOR: βελονοποικΐλτης,ου, ὃ; 
φρυγΐων, ονος, ὃ; ποικίλτης, οὔ, O; "pot 
δευτης,οὗ, ὃ qui acu vestes pingit 
acupictor,phrygio 


BORDAR: épmoikiAAo, KOTACTÍCO, TOPV- 
faívo, παρυφᾶω attexo,punctis dis 
tinguo.- Con aguja: “ραφιδεάω 
pingo.- Arte de bordar vestidos:70Àv 
μιταρικη,Ὡς, ars variegandi vestes 
Que posee el arte de: ποικιλτικός, 


Tl,Óv qui habet artem variandi et pin 
gendi acu 


acu 


BORDE: χεῖλος, éoc, 16; πέζα,ης, ἢ 
labrum, fimbria.- Inferior de las ves 
tiduras: θάσανοι,ων, ΟΣ  fimbriae.- 


Cercar con un borde χειλείω, 
labro circumdo.- De bordes agudos: 


φοξόχειλος,ος,ον acutis labris.- Que 
llega hasta los labios o bordes: 


íooxelAng,nG,ég ad labra usque per 


tingens.- Sin bordes: “áxelOc,Oc,ov 
labris carens 


X860 


BORDO,a bordo: ναῦφιν in navibus.- 
Entrar a bordo: ναυσθλόω navem cons 


cendo.- Recibir a bordo: ναυσθλόω 
naulo vehemdum suscipio 


BOREAL: Popentic.100c,n borealis, 
boreae flatibus adversa 


BOREAS: Boppác.á; Boppng Boreas 


BORRA: yvágodov,ov,tó; ototpn,nc.mn 
tomentum, floccus e panno detractus 
Semejante a la borra,blando y apto 


para almohadas: στοιβοειδης, nc, ἔς 
similis tomento 


BORRACHERA: áKPOTOTOGÍO, ας, ἢ; péom, 

ns. n; μέθυσις, ec, n; oívoQAvyiía, Oc, N 

vini intemperaantia,vinolentia.- Des 
pertar después de un sueño de borra 
"ékvnytc, £9, ἢ 
post ebrietatem.- Dormir la: 
vnéóo, ánoppiGo, ἄποκραιπαλέω, 
κραϊιπλαΐζω crapulam edormio.- 
a estar sereno después de la: 


θάσκομαι ex ebrietatem mentem 
pio 


chera: expergefactio 
éCava.- 
áno- 

Volver 
ἄπομε- 
reci- 


BORRACHO: βακχεύτης, οὔ, ὃ; énoiviogc, 
ος,ον; κἄτοινος,ος,ον; κραιπαλόκωμος 
ca: μελαναιγῖς, δος, δ, atra proce 
lla horrens.- Que levanta grave 


borrasca: βαρυλαΐφαξ, -λάᾶλαιπος gra 
ves procellas excitans.- Sin borras 


cas: áxeiMepoc, ος, ον 
Ser agitado por la: ζαλᾶδω procellis 
agitor 


carens hieme.- 


BORRASCOSO: ἄελλης, ágAXo6ng,nc, eG; 
ζαλδεις, ἐσσα,εν; δυσπέμφελος, OC, 0v; 
δκνεφΐας,ου, ὃ; πολάζαλος,ος,ον  fluc 
tuosus 

BORREGO: ápvelóc,O0ú,0 agnus adultus 


BORRICO: Heyápukoc,ov,o,n asinus 
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Og,Ov; μεθυπληξ, εγος,ὅ,η; μηθυσος, 
nov; οΐνοβαρης,ης, ὅς; oívox8nc,nc 
ἐς; οΐνοφαλης, ης,ες; oívóAnmtoc, OG, 
ον; OÍVOTAÁVNTOG,OG,OV; OÍVOTANE, 
nyoc; oivopepns.nc.éc: oivotóc,n,óÓv; 
TOPOÍVIOG, A, OV; TÁPOLVOG,OG,OV ^é&oi 
VOC,O0C,OV temulentus, vino plenus, 
ebrius,crapulae obnoxius.vinolentus, 
ebriosus.- Que no bebe con ritmo y 


mesura: áppvOpovótnc,0v,Ó qui non 
bibit ad rhytmum et mensuram.- Medio 


borracho: “nuuébvooc,Oc,Ov  semi- 
ebrius.- Que se tambalea por el vino 


μεθυσφαλης,ης, ἐς ex vino titubans 
Borracha: φιλοπότις,τδος,η; ληνΐς, 

δος, ; μεθυστᾶς, ádoc.n; μεθάστρια, 
ας,ἢ; οξνιᾶς, ἄδος,η; oívoKáyAmn,mc.m 


vinosa,temulenta,ebriosa 


BORRAR: ^áiotóo, ópeAiGo, ánodeido, 
ármopoldúvo, ánoypio, διαγράφω, διαθέ - 
σώ, διαλεΐφω, ὄναφανζζω, ἐξαλεΐφω, 
égapoupón, περιγράφω deleo,oblitte 
ro.- Que no se borra fácilmente: 
δισεξάλειπτος,ος ον qui non facile 
deletur.- Acto de borrar: éfáleyic, 
εὡς,ἢ oblitteratio.- Fácil de borrar 
se: εὔαξαλειπτος, 0G, 0V; καταλάσιμος, 
OG,O0V facile delebilis,delebilis 


BORRASCA: “áig,ik0c.N; "ápmuia,oc,m; 
ζάλη, ἧς, ἢ; καταιγῖς, δος, ἡ; καταιῖγισ 
μός,οῦ, ὃ; σκηπτός, οὔ, ὃ; σπιλᾶς, ádoc, 
ἢ; θἄελλα, ἧς, procella.- Borrascas 
διοσεμεῖα, ὧν, τᾶ; διοσεμεΐζα, ας, ἢ nim 
bi.- Horroroso por una negra borras 


BORRÓN ἅπαλοιφη,Ἴς,ἡ  litura,deletio 


BOSCOSO,lleno de arbustos: λόχμιος, 
OG,O0V densus,frequens virgultis 
BÓSFORO: Βόσφορος,ου, ὃ  Bosphorus 
BOSQUE: ^áAÀAoG,t0G,16; QÍTOC,OV,TÓ; 
βησσαι,ων; Spúov,ov,tó; λὄχμη,ης,η; 
νᾶπος,εος,τό; νᾶπη͵, Ὡς, ἢ; νόμος, ξος 
16; αἴτος,ου,ὃ saltus,nemus,lucus.- 
Lugar lleno de bosques y elevado: 
“paxác, ádoc,n locus silvosus,subli 
mis.- Abundante en bosques: $pvu- 
óng,ng,£G silvosus.- Lleno de bos- 


ques: PBnoonelc,e000,ev saltuosus.- 


Consagrado al culto: TÉMEVOC,E€O0G,TÓ 
nemus,locus deo vel heroi consecra- 


tus.- Perteneciente al bosque: Úev- 
ÓPNELC, NEON, ,NEV nemorosus,ad nemus 


pertinens.- Ninfas de los: vomoalod 


napaeae.- Que tiene bosques bellos: 
ὄναλσης,ης, ἐς pulchros habens sal- 
Sagrado: ὄργᾶς, ἄδος, ἡ 


tus.- lucus 


sacer 


BOSQUEJADO ligeramente: τυπώδης,ης, 
ec leviter delineatrus 


BOSQUEJAR:  TPOXAPáTTO, σκιαγραφέω, 
σκιογραφέω, ἀπογράφω designo effi- 
ciendum, primis lineis deisgno,prima 
delineamenta duco 


BOSQUEJO: προχᾶραγμα, OTOG, TÓ; σκαρι- 
φισμός, 0,6; OKLOYpobia, Ac, N; okiao- 
MOL, ATOG,TÓ; TÍVITOUA, ATOC,TÓ; ümoYypa 
$n,nco,] inchoata delineatio,delinea 
tio,prima delineatio picturae,prae 
formatio,adumbratio.- En bosquejo: 


ὅν tTúTO forma leviter delineata 


BOSTEZAR: ἄναχαΐνω, ÁVAXÁÍCKO, OVTL- 
χασμᾶομαι, διαχαΐνω, -χᾶσκω, χασμᾶο 
μαι, χασμέομαι, χηνυστρᾶσθαι oscito, 
dehisco,deduci.- Que bosteza frecuen 
temente, holgazán: χασμῶώδης, Ὡς, ες OS- 
citator.- Que no bosteza: áckopói- 
VOTOC,OC,OV non pandiculans.- Boste 
zar algo,entreabrir la boca: únoxoi 


νὼ infra vel aliquantum hio 


BOTA: περικνημῖς,τ’δος, ocrea.- Mi 
litar: kvnuíc,í00c,n tibiale.- Cal- 
zado con bota militar: κνημιδοφόρος, 
OG,OV cnemide armatus.- Para vino: 
áackorotivn Ὡς, uter vini,vas vina 
rium 


BOTÁNICO: "“ριζοτόμος,ος,ον qui radi 
ces resecat,herbarum intelligens 


BOTAR las naves: καθελκάω, KkoO0éAko 
lo erumpo 


BÓVEDA: καμάρα,ας,η; ÓPóYWOLC, EU. N; 
yadíc, i00c, nn; θόλος,ου, ὃ; κἄφων, 


ὥνος,ὃ locus testudinatus,concamera 
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traho deorsum,deduco in ,mare 
BOTAS: Plaúmn.ns.n: mmioPartídec, Ov, 


αἱ calceamenti genus, perones 


BOTE: ἐφδλκιον,ου,τό navis parva.- 
Caja,cofre,bote: κιβωτός,οῦ, ὃ capsa 
Botecito,cajita: πυξῖς, δος, pyxis 

Bote,salto: πηδημα, ατος,τό; πηδησις, 

£QG,"] saltatio 


BOTELLA: βαυκαλΐα, ac, ἡ; βαυκάλιον, 
00,16; βασυκαλές, ἔδος,ἡ; Οβρόχθος,ου, 
ὃ; ÀAáymvoc, λᾶγυνος,ου, ὃ; Aáyuvoc, 
εος,τό; λαγᾶνιον,ου,τό  vinarium, 
lagena.- Que contiene tres botellas: 


τριλάγηνος,ος, ον tres lagenas con- 
tinens 


BOTICA: φαρμακῶν, νος, ὃ officina 


medicamentaria 


BOTICARIO: φαρμακωπώλης, οὐ, ὃ pharma- 
copola 


BOTÍN: Kúpnua, kúpuo ατος,τό; λεΐα, 
ac, n; ληξη,ης,η; Anic, idoc,n; oküAov 
00,16; σάλον,ου,τό praeda,captura 
El primer botín: πρωτόλειον, οὐ, τό 
prima praeda.- La mejor y principal 
parte de la presa o botín: mpotó- 
AELOV,OV,TÓ eximia praedae pars.- 
Que proviene del botín de los prisio 
neros: Aniotog,n,OV praedativus.- 
Que vende el botín de los prisione- 
ros: λαφυροπώλης,ου, ὃ qui praedam 
vendit en el "λαφυροπωλεῖον," (mer- 
cado para este tipo de ventas).- Su 
bastar en el mercado el botín de 
guerra: λαφυροπωλέω 
dae facio 


auctionem prae 


BOTINES: OKE£ÀEQi,0V,QOi tibiarum in- 


tegumenta 


BOTÓN,que tiene botón o punta de 
oro: χρυσόμφαλος, OG, ον 
nem seu umbilicum habens.- 
botón de la flor: καλυκΐζω 


aureum umbo- 
Salir del 


e calycu 


tio,fornix,camera fastigiata.- A mo 


do de..: ἄἅψιδοειδης, ης, ἐς structus 
in modum absidis.- Arco de..: áytc, 
íd0c,.n fornix 


BOVINO: poáptov,ov,16; βοειακός,, ὄν 
βοεικός,η, ὄν; βὄδειος,α, ον; pósoc,oc, 
ov; βοικός,η,ὅν quod pertinet ad 
boves,bovinus,bubulus 


BOYERO: βοηλᾶτης,ου,ὃ; pokoc,ov,6; 
βωτης,ου,ὃ; βουκάξος, PBoúxoc, Poví. 
της,ου,ὅ; ζευγελάᾶτης,ου, ὃ; ζευγηλα- 
της,οῦ, ὃ; ἐπιβουκόλος,ου,ὃ bubulcus 
qui boves agit.- Boyera: βοηλᾶτις, 
i606," boum  agitatrix.- Bootes 
(constelación): Βοωτης,ου, ὃ Bootes 
Pica de boyero: poünAn&,"nyog,6,n 
percussor bobus.- Ser boyero: ζευγη- 
AatéQ boves ago 


BOZAL: φιμός,οῦ,ὅ; QíMOC,OV,O; κημός 
06,60; TEPLOTÓMLOV,OV,TÓ; TOVOLKÁTN , 
TG, instrumentum ad manducationem 
impediendam,camus,fiscella.- De las 
bestias de carga: πνιγεᾶς, ως, ὃ fis 
cella jumentorum.- Poner el bozal: 


«nuó0  camum impono.- Imposición del 
bozal: κημῶσις,εῶς,ὴῇ cami impositio 
BOZO: xvóoc,xvoúc,oú,O  pubes.- La 


primera barba: προπωγώνιον,ου, τό la- 
nugo.- Echar bozo: yevelálo, "yeveiáo 
xvio,yvoáfo; tpayáo, tpayilo pubesco 


BRAGAS: 
bracca 


βρᾶκος,εος,τό; Ppáxa,nc.n 


BRAMAR:^poxy8éo, ^póxy00; Bpeuo (Béppo 
μα), βρυχᾶομαι, βρυχανάομαι, épppé- 
uo,  émpéuo,  émppéxo,  éropúo, 
φριάττομαι, φριμάσσομαι, φρυᾶσσω, -TTO, 
μορμυρζζω, ὄρυδομαι, θρέομαι, 

0péo tumultuando clamo,bramo, fremo 
Alrededor: περιβρέμω, -Bpouéo 
fremo.- Bramar de enojo: fpev0üopoi 
βοενθάνομαι fremo.- Como un león: 
Bpuáto, βριμαΐζνω, Bpwuáo, βριμᾶομαι 
leonis vocibus utor.- Que brama 
fuertemente: BapuPpeuérmc,.ov,s; popa 
TTUTOC,OC,OV graviter fremens.- Que 


brama mucho: épicoápaóoc, oc, ov 
grandifemus 


circum 


BRAMIDO: “ωρυθμός, οὔ, ὄ; DBpiípmnpo, ατος 
16; PBpómoc,ov,5; βρυχη,ης,η; βρυχηθ- 
μός.οῦ,ὄ; βρᾶχημα,ατος,τό; μόλος,ου, 
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ὃ; δρυγμός,οῦ, ὃ fremitus,rugitus.- 


Con bramido: fpuynóóv cum fremitu.- 


BRANQUIAS: βράγχια, ὧν,τᾶ branchiae 


quibus pisces spirant 


BRAQUICÉFALO,corto de cabeza: βραχυ- 
κέφαλος,ος,ΩΟον capite brevis 


BRASERO: TÚPOLVOV, TÚPAVOV,OV,TÓ; TÚP 
δαλον,ου, τό; πυρσοφόρος,ος,ον; mUpiov 
vasad prunas ferendas,igniarium,fo- 
culus 


BRAVUCÓN,swer bravucón en el hablar: 
λαβράζω praeceps sum in loquendo 


BRAZA:  ^QÀnv,évog,n; “ὠλένη,ης,ηῆ; 
^"gevíg,ióog,m; “ÓPyvta, ac, N; ὄργυιᾶ, 
ἂς, ἡ; πῆχυς, εῶς, ὃ De cien 
brazas: ÉKOTOVTOOPYULOG , OC, OV 
De cuatro brazas: 
τρόργυιος,ος ον quatuor ulnarunm. - 
De una braza de longitud: ὄργυιαξος, 


0.,OV; ὄργυιδεις, ἐεσσα, δν ulnam magni 
tudinem adaequans.- Espacio de una 


ulna.- 
cen- 


tum ulnarum. - TE - 


braza: πυγοάσιον,ου,τό ulna.- Que 
tiene treces brazas: τρισκαιδεκόρ - 
YULOG , -DEKÁOPYVLOC , oc, ov tredecim 


ulnarum.- Que tiene treinta brazas 


de extensión: τριακοντόργυιος, OC, OV 
triginta ulnarum mensuram aequans.- 


De cinco brazas: πεντόργυιος, ος, ον 
quinque ulnarum.- De cuarenta brazas 


τεσσαρακοντόργυιος, ος, ον quadraginta 
ulnarum.- Que tiene cincuenta brazas 


πεντηκοντόργυιος,ος, ον quinquaginta 
ulnas habens 


BRAZADAS: ἄγκαϊ, áykoAai,oi; ἄγκη, ἧς 
n ulna,ulnae 


BRAZALETE: poyióvov,ov,16; -viotnp, 
Tnpog,ó; ὄλικτηρ,ηρος, ὃ; χλίδων, χλῃ - 
δῶν, νος, ὃ; παρωλενξς, ἔδος, ἢ; περι- 
βραχιόνιον,ου, τό; περιδέξια, ov , τᾶ; 
TEPLKÁPTMIOV,OV,TÓ; ψέλιον,ου,τό  ar- 
milla,bracchio dependens; brachiale 
dextralia.- Que lleva anillos o bra- 
zaletes: ψελιοφόρος, ψελλιοφόρος,ος, 
OV qui,quae armillas vel annuloc 
gestat 


BRAZO: "Qv, évog, n; “ὠλένη,ης, ἢ; “he 


víc,i00c,n bracchium.- Antebrazo: 
áykadic, δος, ulna.- Colgado del 
brazo: παρωλένιος, Τα, τον ex lacertis 
dependens.- Curvatura del brazo: ὡλ- 
λός,οῦ, ὃ curvatura bracchii.- De 


blancos brazos: λευκωλόνος, ος, ον can 
dida habens bracchia.- De blancos y 


εὔγκαλος,ος,ον quem facile complec 
ti sumus.- Hueco del brazo opuesto 


al codo: χελίδων, ὄνος, cavitas bra 
cchi circa cubitum.- Müsculos inte- 


riores del brazo: mopoAévia, ὧν, tá 

interiores lacertorum tori.- Que aün 
es llevado en brazos:  ümáykoAoc, 
ἀπάᾶάγκαλιος,ος,ον qui adhuc in ulnis 
gestatur.- Que protege su brazo con 


cuero:  OKUTOBPAXLOWV,OVOG,S,N qui 
coriaceum bracchium  habet.- Que 


suele llevarse en brazos: únolévioc 
Δα ον qui sub ulnis gestari solet 
Que tiene los brazos abiertos: διω- 
AÉVIOG,-0G,OV aperta bracchia habens 
Que tiene los brazos cortos: γαλιᾶγ- 
κων, ὦν ον qui est brevibus lacertis 
En brazos: áykác, áY|koivm 
Extender los brazos: ὄργυιδω ulnas 
extendo.- Llevar en brazos: παραγκο- 
λίζομαι in ulnis gesto 


in ulnis 


BREVA: KákkUÉ,UYOG,N  grossus 


BREVE: βραχᾶς, εἴα, ἅ;παᾶρος, ον; σᾶντο - 
μος,ος,ον  brevis.- Comp.y βυρ. :ὥβρα 
χίων, βράχιστος.- En breve: év TÚTO 
summatim.- Que ha de ser breve: 
ταχυνός,η, ὄν brevi futurus 


BREVEDAD: Ppaxútmns,ntoc,n; συντομΐα, 

Oc, brevitas.- Prefijo de composi- 
ción: ^ápu- 

BREVEMENTE: “ἔμβραχυ, βραχέως, ἔπικε 
φαλαΐζου, ἐπιλΐγδην, émotpoyáónv, λα 

κωνικῶς, συντόμως breviter 


BREVÍSIMAMENTE : CUVTOUWTATO brevi- 
sime 


BRIBÓN: 
(voc, ὃ 
bones: okítOoAÀot,0v,oi 
rum hominum 


ne£óótpuy,tiBoc,o6,n; πέδων, 
verbero.- Dioses de los bri- 
dii callido- 
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hermosos brazos: λεοκοβραχζων, uv, ον 
pulchra bracchia habens.-De hermosos 


brazos: εὔωλενος,ος,ον; AEVKOTNXUVC» 


em ὅ, pulchros lacertos habens. - 
Fácil de ser llevado en los brazos: 


BRIDA: “Opaviomp,npoc,o; ^pupuóg,oü, 
ὃ; “putóV,O(,TÓ; ávíov,mvíov,ov,16; 
γενειαστηρ,ηρος,ὃ; XOMVÁ, Mv, ,Tá; £ü- 
Opa, 0, tá; μάσθλη,ης, ἢ; osipayoyeüg 
£06,060; celpíc, í00c,N  lorum,habena, 
lorum circa mentum equorum, fraena. - 


Exterior: Tapnopía., ας, ἡ lorum exte- 
rius.- Que tiene bridas adornadas de 


diversas maneras: ποικιλήνιος, OC, OV 
variegatas habenas  habens.- Que 


tiene bridas de oro: χριυσόδεσμος, OS 
OV aurea lora habens 


BRILLANTE: “ἡηλέκτωρ,ορος, ὃ; ápopuym, 
"6,0; áuápuyua., TOC, τό; ἄργης, τος, ὃ 
1; ἄργινόεις,ἐσα,εν; ápyóc,n,Óv; aú- 
NMELC,ECOA, EV; αὔγης,ης, ἔς; óompóc, 
á,Óv; διαυγης,ῆς, ἔς; EÚCÉAMOS, OC, OV; 
QOLOTÓG, φαῖστος,ος,ον; φάλιος, LOL, ον 
φιαρός, ἃ , ὄν; φοΐνισσα,ης,; νώροψ, 
οπος,ὃ,η; στιλπνός,η,όν; κέλεος, 
κέλειος,ος,ον  splendens,nitens,ful 
gens,rutila (fem.), micans fulgor, 


candens.- Algo brillante: úxnolaumnc 
Ὡς,ἔς sublucidus.- Como el oro: χρυ 
oQvoync,nc,ég aureo fulgore nitens.- 
Con fuego: mopauync,nc,écg igne ef- 
fulgens.- De aspecto brillante: 
TUPOTILC,1ÓOG, ὃ rutila  aspectu.- 
Enteramente brillante: movovyAneic, 
£000,£V omnino fulgens.- Muy bri- 
llante: &£ü$£yync,nc,ég; úrepdavnc, ns 
ἔς; UÚNTÉPAUTPOS, OC, OV; movovymc,mc, 

ἔς; meptaüuync,nc,ég totus fulgens, 
admodum splendidus, supra modum ap- 
parens.- Por el calor: φλογόεις͵ 2000 
εν rutilus.- Por reflejo: ávtaumc, 
ncs,éc fulgens adversa luce.- Por su 
plata: ápyuvpodeymsc.nc.éc argento 
splendens.- Hacer brillante: évofpú- 
V0 splendidum reddo.- Poner brillan 
te: φαλάνω splendidum reddo.- Poner 


terso y brillante: φαιδράνω  tersum 
et nitidum reddo 


BRILLANTEMENTE: φαιδρῶς splendide 


BRILLANTEZ: tnÀocüynoig,£06,T; λιπα- 
pía,ac,n; σύάλλαμψις,εῶς,ἡ  nitor,col 
lustratio.- Con brillantez: λιπαρῶς, 
φαϊκῶὼς  nitide,splendide 


BRILLAR: ámoAáumo, διαπράπτω, ἔλλαμ- 
TO, émoiíADo, φαεΐνω, yováo, yoavóáo 
(-οκα)ὶ, καταστέλβω, λαμπεάύω, δλέάμπω, 
λαμπυρέζω, λαμυρΐζω, μαρμαΐρω, προ- 

σαστράπτω, προσλάμπω, σελαγέω, σελα 

γίζω, otílfo, στράπτω splendeo, ful 

geo,affulgeo,illustro,niteo,rutilo, 
emico.- Algo: ümootíADo subtus niteo 
Alrededor: mepixoyáGo, TOEPUÁUTO, 


TEPIOTPÁTTO  circumfulgeo.- Como el 


oro: xpucavyén radio ut aurum ful- 
geo.- Como el 501: ἡλιᾶάᾶω fulgeo ut 
en el cielo: οὐρανοφάντωρ,ορος in 


coelo resplendens.- Que brilla por 


la noche: vuktilaumnc, ἧς, ἔς qui noc- 
tu lucet.- Brillar al mismo tiempo: 


συναπολάμπω simul effulgeo 


BRILLO: ἀπαύγασμα, ατος, τό; ἄπαυγασ - 
μός, οὗ, ὃ; árowm,nc,n; στέλβη,ης,η 
στιλβηδων,͵ ὄνος, ὃ; otíABooic,£06,n0; 


onAnvótnc,untoc,n; OTÍAYIC, EOS, ἢ; 
affulgentia, fulgor, splendor,nitor. - 
Artificioso: κομμός, οὗ, ὃ nitor fuca- 
tus.- De negro brillo: μελαναῦγης, 
ns, éc nigro splendore praeditus.- Di 
fuso: περιφέγγεια, Ac, N  circumfusus 
fulgor.- Que aparece de lejos: τηλαΐ 


γημα, ατος, τὸ eminus emissus splendor 
Que sirve para dar brillo y pulimen 
to: στέλβωτον,ου,τό id quo aliquid 

nitidum efficitur.- Que tiene el 


brillo del oro: χρυσοφεγγήῆς,͵ ἧς, ἔς 
auri fulgorem habens.- Util para dar 


brillo: στίλβωμα, ατος,τό id quod ap 
tum est ad nitorem ferendum.- Despe- 
dir brillo: καταιθάσσω  splendeo 


BRINCAR: ámookiptáO salire.- Acción 
de: okíptnoic,£06,7] lascivia 


BRINCO,de un lugar a otro: Hetomnón- 
O16,£06,1 saltus.- Que anda a brin- 
cos: mpóntikóc,n,ÓVv qui subsultium 
incedit 
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sol.- Delante: πυρσεάω, πυρσόω, TUP- 
σέω praeluceo.- Empezar a brillar: 
únoláuno  illucesco.- Brillar por 
dentro: évootpámto intus splendeo. - 
Hacer brillar: hiopúvo  splendere fa 
cio.- Levemente: únavyálo leviter 

splendesco.- Más que:  ümepotíABo 
praefulgeo.- Mucho: ümneAopmnpüvopot, 

ünepavyáGo  valde,supra modum splen 


deo.- Por reflejo: ávtavyéo adverso 
lumine fulgeo.- Por todas partes: 


περιστέλβω circumquaque niteo.- Por 
todos lados: παμφανέω, -φαΐνω totus 
luceo.- Que brilla con hermosa llama 
καλλέίφλοξ, ογος,ὃ, pulchra flamma 
coruscans.- Que brilla con un brillo 
nuevo: νεοσέΐγαλος, -σΐγηλος,ος,ον re- 
cens fulgore splendens.- Que brilla 


BRINDAR: κυλικηγορέω, mponívo propi- 
nando offero,inter pocula concionor 
Brindar con: ouumívo,ovváyo compoto 
una bibo.- Ofrecido para brindar: 
φιλοτησιος,α,ον datus ad propinan 
dum.- Que brinda: TPOTÓTNC,OV,O 
qui propinat 


is 


BRINDIS: πρόποσις,εως,ἡ prooinatio.- 
Después de la comida: φιλοτησΐα, ας,ἢ 
propinatio post coenam.- Hecho o di- 
cho entre los brindis: kKvAíktetoG, 
OC,OV inter pocula factus vel dictus 
Que hace un brindis: κυλικηγόρος, oc 


ον inter pocula concionans 


BRÍO: Dpíun,nc,n robur.- Brios: (pó 


vn MOL, TOS, τό spiritus  feroces.- 
Tomar bríos: συνανδρόομαι una corro 
boror.- Con todo brío: movovóím, 
πανσυδεῖ omni impetu 


BRISA,de brisa agradable: “e0únvooc, 
OC,OV suave spirans 


BROCHE: émpAn,nc,n; κόμβος,ου,ὃ fi 
bula,nodus.- Cerrar con broche: éK- 
TOPTÁO, -TOPTÓOW fibula astringo.- 


Unir con broche: m£pováo fibula su- 
necto.- Lo que está sujeto con 


broche: περόνημα, ATOC, τό id quod 
fibula subnexum est 


BROMA: ἐρεσχελΐξα, ας, ἢ; γεφυρισμός, οὗ 


O ludificatio,derisio.- Hacer,dar 
bromas groseras (como hacían los 
ociosos en el puente en las fiestas 


de Eleuxis) γεφυρίζω  dirideo ponte 


BROMEAR: ἐἔρεσχελέξω  cavillor 


BROMISTA: $A£ÓQV,OvOG,Ó; γεφυριστης, 
00,0 nugator,dirisor 

BRONCE: χαλκός, οὗ, ὃ  aes.- Mezcla de 
bronce y estaño: κρατέρωμα, ATOC, τό 
mixtura aeris et stanni.- Objeto de 
bronce: χαλκεῖον, χαλκΐον,ου, τό; χαλ 
kóc,Oú,O vas aereum.- Obra de bron 


ce: χαλκούργημα, otoc, tó illud omne 
quod aere confectum est.- Hecho de 
bronce: χἄλκευμα, ατος,τό; χαλκότευκ 
τος,ος,ον; χαλκοῦν ex aere confectum 
ex aere fabricatus, ex aere cusum.- 
Diestro en trabajar el bronce: 


χαλκοτυπικός,η, ὄν aeris cudendi doc- 
tus.- Fabricación de: yoXkotonío, ας, 


1 aeris fabricatio.- De bronce de 
Corinto,hecho por artistas de Corin 


to: κορινθιουργης,ης,ές corinthiaco 
aere vel a corinthio opice factus.- 


De bronce: χαλκήηλατος, χάλκεος, XoX- 
κοῦς, ἡ, οὖν; κατάχαλκος,ος,ον; émí- 
χαλκος,ος,οὸν ex aere ductus,aeratus 
De bronce (adv.): χαλκέως, χαλκόφι 
BRONCEADO: χαλκοτόρος,ος,ον aeratus 


BRONCÍNEO: κατάχαλκος,ος,ον aeratus 


BRONCISTA: χαλκευτῆης,οῦ, ὃ aerarius 


faber.- Ejercer el arte de: χαλκείω 
aerariam artem tracto.- Hábil en el 


arte de: χαλκευτικός,η, ὄν aerariae 
artis peritus.- Perteneciente a los: 


χαλκοτυπικός,η, ὄν ad aerarios fabros 
pertinens.- Relativo al: χαλκευτικός 
Tl,Óv ad aerarium fabrum pertinens. - 
Taller de: χαλκηΐον,ου, τό; χαλκεύυτη 


ριον ,ου,τό. ferraria officina.- Tra- 
bajo del: χαλκουργΐα, ας, ἢ aeris 
tractatio 

BRONQUIOS: βρόγχια, ὧν, tá asperae 


arteriae cartilagines 
BROQUEL: nméltN,NS,N scutum brevius 


BROTADURA: 7óQvOic,£06,1] germinatio 
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ex aere.- De buen bronce: eúxodkoc, 
Oc,OV bonum aes habens.- 
de bronce: χαλκέως instar aeris.- 
Construído en bronce: χαλκηρῆς,͵, ns, ἔς 
ex aere aptatus.- Adornar con: χαλ- 
KE adorno 
T£DUÁAKO aere obduco.- 
bronce: χαλκοτορέω 
Hacer de bronce: χαλκόω aereum red- 
do.- Parecerse al: χαλκΐζω aeri si- 
milis sum.- Ser hecho de: χαλκοτυπέο 
μαι ex aere fingor.-Pedazo de: κέρμα 
ατος,τό segmentum aeris.- Que pene- 
tra el: x0Akotópoc,Oc,OV aes pene 
trans.- Que suena a: χαλκόκροτος, OG 
OV aeristrepus.- Que tiene color de 
χαλκοφανης͵, Ὡς, ἔς aeris colorem ha- 
bens .- Que tiene semejanza de: χαλ- 
Keotónc,Mc,éc aeris speciem habens 
Todo lo que es hecho de bronce: xól- 
KOUO., GATOS, TÓ illud omne quod est ex 
aere confectum.- Vendedor de: χολκὸ- 
πωλης,ου,ὃ aeris venditor.- Traba- 


jar el bronce: χαλκοτορέω ex aere 
fingo.- Trabajar en bronce o cobre: 


χαλκουργέω 
Trabajar en bronce o hierro: παραχαλ 
K£üO ex aere o ferro fabricor 


A manera 


aere.- Cubrir con: 
Formar el 


ex aere torno.- 


circa aes opus facio.- 


BROTAR: ἄποβλάζω, émfpüo, φλεβάζω, 
vaüo  fluo,scaturio.- Algo: ὕποβλοσ- 
távo, ünopAootéO subpullulo.- Alre- 
dedor: περιβασλτάνω | circumgermino 


Volver a germinar: ávoAaotávo, -otéo 
repullulo.- No germinar,no brotar: 


ávaGéo (-é00,exa), ápAaootéo, βλασά- 
V0 non germino.- Antes de tiempo: 
npoipAaotéo ante tempus germino.- 
Brotar con: ovuvovapAootávo una ger- 
mino.- De nuevo: émpAootávo, -βλασ- 
τέω insuper germino.- Difícilmente: 
κακοβλαστέω aegre germino.- Germi- 
πεταλΐζω, ἐξαλδαΐνω, ἐκβλαστάνω 
-βλαστέω, τηλεθάω germino.- Empezar 
a germinar antes de tiempo: mnpopAoo 
TávO 


nar: 


ante tempus germinare incipio 


Brotar entre: διαφάω, -φεάω  erumpo 
inter.- | Verdear: χλοάζω, χλοάω, 
χλοιάω, χλοιόομαι, χλόομαι vireo 
Brotar tarde: ὀψιβλαστέω sero ger- 


mino.- Que brota antes de tiempo: 
npoipAootnc,nc,éc; -βλαστος, ος, ον 
mature o ante tempus germinans.- Que 
brota difícilmente: SvoBlactnc, nc, ἔς 
aegre germinans.- Que brota tarde: 


óyíBAootoc,oc,ov; ὄψιβλαστης, ns, és 


sero germinans.- Que brota tres 
veces: τριθαλῆς,ης, ἔς ter pullulans 
Que hace brotar anticipadamente: 


πρόβλαστος, ος,ον praegerminator.- Que 
vuelve a brotar: παλέΐβλαστος, πα- 
AíuBAootoc,oc,ov; moOuupAootnc, NS, 

ἔς regerminans.- Surgir,levantarse, 
brotar de pronto: ἐπαντέλλω, ἐξέχω, 


é6ioy0  exorior.- Brotar el agua de 
tierra: ávaPlúgo scaturio 

BROTE: ἐἔκβλάστημα, ατος,τό quod ger- 
minando  enascitur.-  Echar nuevos 


brotes: npooenAootávo incrementum 
germinis accipio 

BRUJA: μολύυβρω, ὅὄος, οὖς,  larva.-Vie 
ja: Hopuo,óoc,oúc,n strix 


BRUÑIDO: κεραοθόος,ος,ον; AELOTPL- 
Dnc,nc,óc; Aewbnc,nc,sec; μαδαρός, ἅ 

óÓv cornu expolitus, laevigatus.- 
λῖς (adj.fem.épico: Aíg πέτρη laevis 
petra) laevis.- Rayendo: ξυόεις, 000 
εν radendo expolitus 


BRUNIDOR,brufiidora: λεαντηρ,ηρος, ὃ; 
λεάντειρα,ας,ὴ laevigartor (93), 
vigatrix 


lae 


BRUNIR: émicaivo, λεαΐνω, λειαΐνω, 
λειοτριβέω, λειουργέω, λειόω, Cáo 
laevigo,rado.- Antes: προλεαΐνω ante 
laevigo 


AZ A 


θλός, étóc,N,ÓV; ét£ÓG,ÓÁ,Óv; eúyvoo 
νικός,η, ὄν; éúc, éúc,ú (ééoc)yotóc, ἃ, 
ὄν; χαός, ὄς,ὄν; KoAÓG,n,Óóv (καλλΐων, 
ὦν, ον; κάλλιστος, ἡ, ον); κρηλῦυος,ος, 
ov; áyoaBóc,n,ÓV bonus,melior,opti- 
Medio bueno: ”nHÍiXPNOTOC, OC, ον 
semi -bonus.- Enteramente bueno: πανᾶ 
γαθοςος,ον omnino bonus Muy bueno: 
βέλτιστος, ἡ,ον; KálMoTOC, N,OV opti 


mus.- 


mus.- (Bueno! (interj.):  áttatál 
Atat!.- Acción buena: εὐπραξΐα, ας, 
pulchrum facinus.- Amante de lo 
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BRUTAL, hacerse brutal,irascible,con- 


vertirse en bestia:  Onpióo in 
belluam verto,in ferinam naturam 
verto 


BRYONIA,vida blanca: βρυωνΐα, ας, 
vitis alba 


BUBAS, tumores blandos que se presen 
tan en las ingles como consecuencia 


de un mal venéreo: fovfov,ovoc,ó tu- 
mor circa inquina 


BUCEAR: κατακολυμβάω, κολυμβᾶω uri 
nor.- Mujer que bucea: κολυμβάς, ádoc 
1 urinatrix 


BUCÉFALO,caballo de Alejandro: Bov- 


κέφαλος, -κεφάλας, ου, ὃ Alexandri equus 


BUCHE: Trponyopéwv,wvoc,Ó gurgulio.- 
De las aves: πρόλοβος,ου, ὃ; nponyo- 

péov,ovog,Oó receptaculum cibi 
avium gutture,ventriculus avium 


in 


BUCLE: pootpüyiov,ov,16; στημόνιον, 
Ov, τό 
nus 


parvus cirrus comae,cincin- 


BUCÓLICO,arte bucólico: βοηλατικη, ης 
Ἢ ars bucolica.- Cantar versos bucó- 


licos,pastoriles: βουλολιάζω, -áoóo 
pastorile carmen cano.- Cantor de 


versos bucólicos: βουκολίαστης, οὔ, ὃ 


βωκολιαστᾶς,ἃ pastorilis carminis mo 
dulator.- Canto de versos bucólicos: 


βουκολιασμός, οὗ, ὃ pastorilis carmi 
nis modulatio.- Bucólico: βουκολικός 
n,Óv pastorlais 


BUENO: δοκΐμιος,, δόκιμος, ος,ον ;éo- 


bueno: φιλόχρηστος,ος, ον amans et 
studiosus boni.- Amor de lo hermoso 
y de lo bueno: φιλοκαλΐα, ac, n stu- 
dium honestatis.- No inflamado con 
maldad alguna: áppadLÓVPAMTOS, oc, ov 
non temeratus ullo flagitio.- El que 
odia a los buenos o es odiado de 
los 


buenos: μισόχρηστος,ος,ον qui odit 

bonos vel ab ipsis in odio habetur.- 
Lo bueno absoluto: αὐτοάγαθον,ου,τό; 
Táyadov , ου, τό 
Lo que es bueno por sí mismo: TáYO.- 


bonum summum,bonum. - 


00c0c,Ov per se  bonus.- Estar 
bueno,gozar de buena salud oúléo, 
oúlo, εὐκτέω 
áyo060 beneficus sum. - 


ÀQO10G, OG, OV 


valeo.- Ser bueno: 
Muy bueno: 


optimus 


BUEY: Poúc,oóc (oí βόες; dat.pl.pov- 
oí); ζταλός, οὔ, ὃ 
salvaje: βούβαλος,ου, ὃ; 
βισων,ονος, ὃν; βΐσον.ου,τό urus,bi- 
son, bubalus.- Cabeza de buey: 
βούκρανον,ου,τό caput bovis.- Sacri 
ficio,destrucción de bueyes: ovxkto- 
σΐα,ας,η; βουσφαγΐα, ας,ἡῇ boum cae- 
des,boum mactatio.- Sacrificar bue- 
yes: βουσφαγέω boves macto.- Conver 
tirse en: foóo in bovem muto.- 
Hecho de piel cruda de buey: ομοβό- 
£c, , -βόεος, -Bóivoc, -βόξϊος, ía, iov 

ex cruda bovis pelle confectus.- Len 
gua de buey: βούγλωσσος,ου, ὃ; -σσον, 
OL,TÓ lingua bubula.- Que desuella 
bueyes: βούδορος,ος, ον boves exco- 
rians.- Sacrificio de: βουθυσΐα,ας, 
ἢ immolatio boum.- Sacrificar: fov 
θυτέω, Povipeún boves macto,immolo 
El que sacrifica bueyes: fov0ümc, 
ου,ὃ qui bobes mactat.- Relativo al 
sacrificio de: βουθύσιος,͵ oüOvtoc, 
OG,OV ad boum mactatio pertinens.- 
Matar bueyes: fov$ovéo boves macto 
Piel cruda de: "muoPoén,nc.nN cruda 
pellis bobis.- Por valor de doce bue 
yes (moneda): δωδεκάβοιος,ος, ον duode 
cim boum pretio aestimatur.- Que 
vale cien bueyes (moneda) : 
éxoxóupotoc, oc, ov centum 
boves.- Que vale bueyes: 
évveáfotoc,Oc,Ov pretium novem boum 
valens.- Valorable en diez bueyes: 
δεκάβοιος,ος,ον | decem novem boum 
aestimabilis.- Que roba  bueyes: 
βούκληψ,επος, 8 qui boves furatur.- 
Sacrificio de diez bueyes: δεκάβοιον 


bos,vacca.- Buey 


βούβαλις, 


valens 
nueve 


OL,TÓ sacrificium decem boum.- Sa- 
crificio de: Povgovío., Ac, N boum 
mactationes.- Pesado a manera de: 


βουβάρας, ὃ gravis instar bovis.- Ta 
sado en veinte bueyes: £íkooífotoc, 
oc,ov τετράβοιος, ος,ον; -βόειος,ος, 

ον (moneda) quatuor boum vel nummo- 
rum pretio aestimatus 
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BUFANDA: περιστόμιον, ου,τό quod os 
cingit 

BUFETE: ἐγγυηθηκη, éyyoo8nkn , nc, n 
scrinium 


BUFÓN (Ver MIMO): μιμος,ου,ὃ; βθμαξ, 
aKoc,ó,n; βωμολόχος,ου, ὃ; δεικηλῖκ- 
της, -κηλίστης, -κελιστης,ου, ὃ; κόβει 
ρος,ος,ον; μῶώμος,ου, ὃ; σκῶώπτης,οῦ, 

δ mimus,scurra,homo cavillator.- Ha 


blar como un bufón: βωμολοχεύω scu- 
rriliter loquor.- Hacer el bufón: 


διακωμωδέω  comice ago.- Propio de: 
BeuoAoyikóg,n,Óv  scurrilis.- Bufón 
chocarrero: στωμυλιοσυλλεκτάδης, οὐ, ὃ 
nugarum consarcinator 


BUFONADA: βωμολέχευμα, ατος, τό; σκῶμα 


O.TOC,TÓ scurrile dictum vel factum, 
sales 

BUFONERÍA: βωμάκευμα, toc, tó; βω- 

μογία,ας,ῇ scurrile dictum.scurri- 
litas 


BUFONIZAR: διακωμωδέω  comice ago 


BUHO: “(wtoc, “ωτός, οὗ, ὃ; αξγωλιός, 
08,6; βύας,ου, ὃ; κυκτικόραξ, ακος, ὃ; 
ακωψ, σκωπός, ὃ scops,corvus noctur- 
nus,bubo,ulula,otus 


BUHONERO,oficio de: καπηλεΐα, ac, N 
cauponatio.- Buhonero: KámnAocG,o0v,ó 
caupo.- Ser buhonero: καπηλεύω cau 
ponariam exerceo.- Que es propio de 
buhoneros: καπηλικός, ἡ, ὄν 
nes pertinens 


as caupo- 


BUITRE: αΐγυπιός, οὗ, ὃ; γάξ, γυπός, ὃ; 
τόργος,ου, ὃ R4elativo al: 
yámvocs,n,Ov'  vulturinus,ad vultu- 


rem pertinens.- Nido de: Yyum,nc,m 
vulturinus nidus 


vultur.- 


BULA,distintivo en forma de bolita 
de oro que llevaban al cuello los 


jóvenes romanos: mepóvn,nco,] bulla 
Yerba: 


BULBO: βολβός,οῦ, ὃ  bulbus.- 


KOÀXiKÓv,O0,1Ó6  colchicum,bulbus ve 


nenatus 
BULBOSO: foABoónc,nc,e£G bulbosus 


BULIMIA: βουλιμΐα, ac, n; povAuíootc, 
g05,N canina fames.- Hambre insa- 
ciable: φαγέγαινα, φάγαινα, nc, ἢ inex 
plebilis appetitus cemedendi 
BULLIR: ἀποφλάζω, ppáGo, Ppácoo, ζέω 
φλέω, φλυαρέω, φλυάσσω, φλάω, no$AÁ- 
ζω, κοχλάζω, oxopíGo, únáveyo sca 
teo.bullio,aestuo, ferveo.- Bullir 
hirviendo: éxblúLlo, ἐκφλάσσω  ebullio 
BUQUE,de guerra: πΐστρις,εῶς,ῇ navi 
gium bellicum 


BURBUJA: ἀποφυσΐα,ας,η; φάσημα, ατος, 
16; πομφόλυξ, γος, bulla.- Convertir 
en: πομφολυγόω in bullas converto. - 
Emitir..: 7OlljoÀvyéO bullas emitto 
En el agua: Qvooklíc, δος, bulla in 
aqua nascens.- Que salen con ruído: 


TOUQYOAVYOTATAÁCUOTA, TÁ bullae cum 
strepitu erumpentes.- Semejante a 


la: πομφολυγηρός, ἃ, ὄν bullae similis 
Semejante a las: πομφολυγωῶδης, nc, ες 
bullae similis 


BURDEL: ácowtelov, áGOTIOV, πορνεῖον, 
πορνοβοσκεῖον,ου,τό; προαγωγεῖα, ὧν, 
tá; στεγήη, Ὡς, ἢ; στέγος, εος, τό; τέγος 


εος. τό lupanar,ganea popina, locus 
ubi mulieres perductae agunt.- Tener 
un lupanar:  mopvopookéo habeo 
lupanar 


BURIL: koneúc, ως, ἡ; AoGeutnpiov,ov, 
16; Gvootnp,npocg,Oó  scapellum,coelum 
lapidicae.- Incisión con el buril o 
cincel: yiwpíc, δος,  crena scalpe- 
llum 
BURILAR: ámokváo  scalpo 

BURLA: Plétuyec, βλέκυγες; διαμωκησις 
ec, ἡ; ἐκμυκτηρισμός͵, οὗ, ὃ; ἐμπαιγμός, 


00,6; ÉTÍXOPUA, ATOG,TÓ; ἐρεσχελΐα, ας 
T; φενάκισμα, ATOC,TÓ; φενακισμός, οὔ, 
6; φλαυρΐα,ας,η; γεφυρισμός͵, 00,0; 
γελαιοασμός͵ 00,6; XNVNHOQ, ατος, τό; 
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χλεύασμα, ατος, 16; χλευασμός, οὔ, ὃ; 
χλευη,ς, ἢ; καταγέλασμα. ατος,τό; κα 
τάγελως, οτος, ὃ; καταχάσμησις, EC, ἢ ; 
καταχῇ, NS, NM; κηκασμός͵, οὗ, ὃ; κερτομΐα 


ac, n; Aáo0n,ng,n; λοιδορισμός,͵, 00,95; 
μόκημα, ατος,τό: μωκΐα, Oc, N; μελπη- 
θρον,ου,τό; μυκτηρισμός, οὗ, ὃ; παῖγμα 
ατος,τό; TOotyvín,nc,n nugae,irrisio 
subsannatio,ludibrio,ludificatio,de 
risio,cavillatio,risio,objurgatio.- 
Hacer o decir por burla: φλέω nugor 
Interjec.de burla: íeú!  (Hui!(Hu! 
Con dichos picantes: OKOwyic,e0c,n 
φενακέΐζω, καταβουκολέω, προπαΐζω, 
προσαθάρω, στεμβάζω  illudo,irrideo, 
ludificor,praeludo,colludo.- Ser bur 
lado: weüóonoi, σικχάζομαι decipior 
irrideor.- Burlándose: κοαταγελαστι - 
KOG  deridendo 


BURLARSE: ἀναμυχθέζω, -ζομαι, ámoye- 
Aáo, BoupáGo, ówryeAáo, διαχλευάζω, 
διαμωκάω, éyyeAáo —(éyyeAáv tívi ali 
cui illudere), eípoveúouol, ékyAevá 
ζω, éxuvkmpílo, ἐπειρωνεύομαι, émi- 
YeAáo, ἐπιχλευάζω, émotopéo, épeoxe 
λέω,  épyouovéo, γελαιοάζω, γελάω, 
yopiáo, χηνέω,  xAeüGo, κταγελάω, 
καταχαΐνω, -χάᾶσκω, καταχασμάομαι, κα- 
ταχλευάζω, κατακωμάζω, -μάω, καταμει- 
διάω, καταμοκάομαι, καταπαΐζω, κηκα- 
δέω, κερτομέω, λαιθυράζω, λάσθω, Aoc 
θαΐνω, μυκτηρΐζω, mopookomto, mopo- 
δέω, σκώπτω, θώπτω irrideo,cavillor 
sannis excipio, derideo,illudo, sub- 


sanno,convicior.- Además: mpooeyye- 
Àáo insuper illudo.- Con demasiado 


descaro: ümnepgvipuóáo admodum per 
lasciviam illudo.- Con dicterios: 


émMoOKOmTTO irrideo dicteriis.- 
disimulo: KO.TELPOVEÑO MON 
mulationem deludo.- Con guiños: ἔγκα 
TALOTTO irrideo oculis.- Con inso- 


lencia: ἐγκαθυβρίζω insolenter illu 
do.- Desde seguro (acometer con 
bromas groseras como hacían 105 
ociosos en las fiestas de Eleuxis): 


γεφυρίζω  derideo e ponte.- En pre- 
sencia de alguno: npoo0üpo  praeludo 
Graciosamente: mpoogukeptouéo sal 
se irrideo.- Por juego: évóto0pünto 
per delicias illudo.- Ser aficionado 


a burlarse: φιλοτωθάζω teneor studio 
irridenti.- Torciendo los la- 


bios: χελυνάζω labiis distortis 
illudo.- Inclinado a burlarse: χλευ- 


Con 
per dissi 
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irrisio cum dicteriis mordacibus.- 
Por burla: τωθαστικῶς irrisorie 
BURLADOR: ámocopntng,o8,5; φέκαξ, 
OKOG,OÓ qui insolenter illudit,deri- 
sor 


BURLAR: ávomaíGo, διαπαΐζω, émnoyyoí 
VQ, -XÀoKO (-χανω, κέχαγκα), ἐπιχαΐνω 


αστικός͵, T, ὄν 
dum 


propensus ad cavillan 


BURLÓN:^í03À06,00,0; ánooopBntng,ov,ó 
ἐγγελαστης, οὗ, ὃ; QEVAKLOTNS,O,O; ye 
φυριστης, οὗ, ὃ; γελασης, ἡς, ἔς; xhevao 
της, οὔ, ὃ; χλεύαξ, ακος, ὃ; κόβειρος, 
06,0V; μόκος,ου, ὃ; μωμαστης, 0,0; 
μυκτηριστης, οὗ, ὃ; παιϊικτός,η, ὄν; TO0- 
θαστης,οὗ,ὃ irrisor,dirisor,scurra, 
qui insolenter illudit,illusor,ludi- 
ficator,cavillator,lusor 


Burro: κανθηλῖος, οὐυ,ὃ; κιλλός, οὔ, ὃ 


ὀγκήστης, οὗ, ὃ asinus 


BUSCA, búsqueda: ζητημα, ατος, τό quaes 
tio 


BUSCAR: διζέω, Sícnu, διφάω, ζατέω, 
ζητέω, ζΐω, φωράω, φωριάω, μῶομαι, 
μαΐομμαι, uáo (μέμαα; μεμαώς, οτος) 

μαστεάω, ματεάω,  vápo, παραζητέω, 
περιποιέω, τητάω, τοπάζω  quaero.- 

Con diligencia: ἐκζητέω, σπεύδω re 
quiro,studiose quaero.- Mutuamente: 
συζητέωῺ mutuo quaero.- Difícil de 
buscar: δυσζητητος, OC, OV quaesitu 
difficilis.- Digno de ser buscado: 


ζητητέος,α , ον  quaerendus 


BUSTO: τύμβος,ου,ὃ bustum 

BUZO: ápvevtnp,npoc,ó; δύπτης,ου,ὃ; 
SÚTNS,OV,O; κατακολυμβήητης, οὗ, ὃ; Ko- 
λυμβητηρ,ηρος, ὃ; κολυμβητης, οὔ, ὃ; κό 
λυμβος,ου, ὃ; νευστηρ,ηρος, ὃ; OKLV- 
θός, οὗ, ὃ; ὕὥδροκολυμβητης, οὔ, ὃ 
tor.- κυβιστηρ,ηρος, ὃ saltator,qui 
se in caput dejicit; urinator.- Pro- 
fesión de: ἀρνευτηρια, ὧν, tá 
rum exercitia 


urina 


urinato 


C, CH 


CABALGADOR immootUnc,oü,ó equitator 


CABALGAR éburieúo, ἐξιππάᾶζομαι, innxeáo 
equitare» Diestro en: inmmeumc,oú,o 
equitandi peritus» Divertirse cabal- 
gando: ἐξιππείω equitando exspatior» 
Fácil de ser cabalgado: imn"áowoc,ocG 
ον equitabilis» Ir a caballo: ἱππάζω 
innáGo|oi equitare» Que cabalga jun- 
tamente: OUuviTmmieúc, ἔως, ὃ 
tans 


una equi- 


CABALLA (pez) okoupíg,í006G,n; σκόμ- 
Bpog,ou,Ó scombrus 


CABALLERÍA Ἱππασΐα, ας, ἡ; ἱππικόν, οὔ 

TÓ equitatus> A propósito para la ca 
ballería: ἱππηλάσιος, α, ον equitabi- 

lis» Avance de la: Tpoekópoun,nc,n 
praecursatio equitum> Bueno para la: 
eúnlotoc,Oc,Ov facilis ad equitandum 
Comandancia de la caballería: immop- 
YÍQ, ας, praefectura equitum» Coman- 
dante de la: ἱἹπποστράτηγος, οι, ὃ equi 
tum dux» Correría de la caballería: 
προέλευσις, εῶς,ἢ praecursio» Cuerpo de 
caballería: OoKutáAn,mc,m 
equestris» Diestro en: INMMÓMETIC,LOC 

ὃ, equestris peritus» Escuadrón de 
caballería: Ἢ “ἵππος equitum turma 


Jefe de la: imnopyoc,0ou,Oó hipparchus 
dux equitum» Mandar la caballería: 


innopyxéo praesum equitatui> Orden de 


la caballería: ἱϊππᾶς, á00c,nN census 
equestris> Perteneciente al jefe de 


la: ἱππαρχικός,ἡ ὅν ad hipparchum 
pertinens» Poco apto para la: δύσιπ- 
TOC,OC,OV parum equitatui idoneus» 
Que altera el ejército de caballería 
ταραξιππόστρατος, oc, ov perturbans 
exercitum equestrem» Vencer con la: 
imnnokpotéo 


caterva 


equitatum vinco 


CABALLERO,jinete ἵππαστης, Οὔ, ὃ; ἔππο - 
βάτης, -βητης,οι, ὃ; Ἱππότης,ου, ὃ; in- 
T£ücg,é606,0 eques» Bueno para la ca- 
ballería: ἱππηλᾶτος,ος, ον equitabi- 
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lis 


CABALLO ἵππος,Οου, ὃ equus,equa» Salva 
je: ππαγρος,οι, ὃ; λυκοσπᾶς, δος, ὃ, 

Ἢ equus silvestris» Retozón: κέλης, 
Ὥτος,ὃ celes» Pequeño: immáptov,ou, 
16 parvus equus» Joven: imnníótov,ou 
τὸ; imníokocg,O0u,OÓ equulus» De carga: 
καβάλλης, οι, ὃ; καβάλλιον͵, οι, τό ca- 
ballus,equus clitellarius> De tiro: 
σειραφόρος ἵππος, OELPATOC,OU,O 
tractorius» Duro de boca: otouíac, ou 
ὃ; στομΐς, ἴδος,ὃ oris duri equus» 
Abundante en caballos: moAXüimnoc, OC, 
OV abundans equis» Acción de andar a 


caballo alrededor: περιέλαις,͵, etc, ἢ 
actio cirumequitandi> Acción de ir a 


caballo delante: npoélacic, προέλει 
O16,£06,1] praecursio» Adelantarse a 


caballo a los otros: mopuumeüo equi- 
tando praetercurro» Adelantarse a 


otros caballos: παρελαύνω, παρελάω 
equo provehor ante alios» Agitación, 


movimiento de los caballos: imnmÀa- 
σΐα, ας, equorum equitatio» Alimen- 
tar a caballos: immotpooéo equos alo 
Amante de los: ἱππερεσατῆς͵ οὗ, ὃ; 1T- 
περῶς, ὦτος, ὃ equorum amator» Andar a 


caballo al lado de: παριππάζομαι a 
latere  equito» Andar a caballo 


alrededor: περιϊππεάω circumequito> 
Andar a caballo en las cercanías: 


TpoceAGúVO adequito» Andar a caballo 
ἐνιππείω, ἐξιππάᾶζομαι, é&umeüo equi - 
to» Andar al trote un caballo: δια- 


τροχάζω citato gradu feror» Arma 
para defender los costados de los 


caballos: παραπλευρέδια, ὧν, τά tegen- 
dis equorum lateribus arma> Arrogan- 


cia del: ἱπποτυφΐα, ας, equi ferocia 
Carnosidad que sale en la frente de 
los caballos jóvenes: ϊππομανές,͵ ἔέος, 
TÓ carnucula in equini pulli fronte 
nascens» Compra de caballos: immovío 
Oc, equorum emptio» Comprador de: 
imnOovnc,0ou,Ó equorum emptor» Comprar 
caballos: ἱἹππωνέω equum emo» Consu- 
mir los caudales comprando caballos: 
καταζειγοτροφέω in equis alendis con 
sumere facultates» Contener al caba- 


llo: ünoAouBávo equum freno sisto> 
Contener o retener a un caballo por 


las crines: ἄναχοαιτέ ζω jubam arrep- 


equus 


tam retrahens cohibeo> Corredor de: 
IMTMOVOLOS, Ἱπποσόας, οι, ὃ equos agi- 
tans> Correr a caballo alrededor: 


περιελαύνω circumequitando percurro> 
Criar caballos para carros de dos 


tiros: τεθριπποτροφέω quadrijugos 
equos nutrio> Criar caballos para 
yugo: ζεϊβγοτροφέω jugales equos nu- 

trio» Caballo de media edad: Oeutepo 


βόλος,ος,ον qui secunda vice dentes 
indices jacit» Carro de cuatro caba- 
llos: TETPÁMPOC,OC,OV; τέτρωρος óxog 

quadrijugus currus» De tres yugos o 
grans> El que corre junto a un 


caballo: TáPlTTOC,OC,OV juxta equum 
currens» El que corre los caballos: 


immlátnc,0u,O agitator equorum» El 
que monta a caballo: imnofáuov,ov,ov 
equi conscensor» El que va a caballo 
ἐπεμβάτης, οι, ὃ qui equo insidet» En- 
señanza de caballos: πωλεΐα, ας, ἢ; TO 
λευσις, εῶς,ἡ equorum institutio» Es- 
polear los caballos: immAotéo equo 
impello» Expedición a caballo: ἔλα- 
σΐα͵, ας, ἢ Gastos 
alimentación de caballos: INNOTPOYÍA 
ας, equorum nutritio,sumptus in 
equos alendos factus» Hábil en mane- 
jar los caballos: eúirtoc,oc,ov equi 
tandi peritus» Hacerse caballo: in- 
TÓOMO1L equuus sum vel fio» Instrumen 
to para limpiar los caballos: ookao- 
píc, í00c,n instrumentum quoddam cri- 
nibus equi cohibendi» Ir a caballo: 
εϊσελαΐύνω, KABUTTEÚM perequito» Gas- 

t ar en mantener caballos: καθιππο - 


tpoóéo equis alendis absumo> La que 
espolea,doma,corre con el caballo: 


KevOinm,nc,] stimulatrix equorum» 


Levantado de pies: πεδᾶωριστης, Οὗ, ὃ 
arrectis pedibus ferociens» Llevado 


por caballos blancos: λευκόπωλος, ος 

ον qui albis equis vehitur» Lugar 
para apacentar caballos: ἱπποφόρβιον 
οι, τό locus pascendis equis» Lugar 
para correr los caballos: κατάδρομος 
OC,OV locus ubi decurrunt equi» Mane 
jado por uno solo en los juegos: μο- 
vaotop ἵππος equus desultorius qui 
solus agitur> Manía por los caballos 
ITMTOMOVÍOA, AC, N equorum insanus amor 
Marca de caballos viejos y cansados: 
Ttpuoiínmov , TPUOÍTITELOV , TPÚCUTIOV , OU 


equitatio> en la 
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caballos: τρΐστυγος,ος,ον; τριζυξ, 

γος, ὃ, ἢ trijugis> Defecto en los 
ojos del caballo: ἄδλωμα, ατος, τό 
vitium in equi oculis> Diestro en 
manejar caballos:  immUoyvouov,,Ov,ov 
equorum peritus» Domador de: innóóa- 
μος,ου, ὃ El que 
tiene manía por los caballos: immno- 
μανης,ῆς, ἔς equorum insano amore fla 


equorum domitor» 


et la 
letra 


TÓ signum inustum equis aetate 
bore detritis> Marcado con la 
sigma: Cuubópac,O0u,ó equus qui 
ssus gerit X(Q» Marcado con la 
coph: kKorrotíac” ἵππος equus notatus 

τῷ KÓTTOA> Marchar a caballo delante 
de otros: προξελαύνω nate equito> Mi 
tad hombre,motad caballo: ϊππομίγης 

ns.éc; ἱππόβροτος,ος,ον equi formam 
cum humana mixtam habens» Notable 


por los caballos: κλυτόπωλος, ος,ον 
inclytus equis» Ornamento de los ca- 
ballos que se acostumbra a poner en 


los bocados: mopniov,ou,tÓó ornamen- 
tum equorum maxillis apponi solitum» 


Padecer asma los caballos. μαλιᾶν 
malide laborare» Pasar el caballo 


cerca o por delante: παρεξελαΐνω 
praeterago» Pastor de caballos que 
cuida también de darles forraje: 


inno$opDóc,óc,óv equorum pastor>Pas 
tor de caballos: ἱϊπποβούκολος, ου, ὃ 


equorum pastor» Cochero:TmAá&utoc,ou 
Ó equorum agitator» Que alimenta ca- 


ballos: ἱππότροφος,ος,ον qui equos 
alit» Que apacienta caballos: ἵππο- 
VÓMOC,OC,OV equos pascens» Que cría 
buenos caballos: eúnoloc,O0c,Ov bonos 
equos producens> Que educa y mantie 
ne caballos: ἱπποβότης, -βητῆς, οἵ, ὃ 
equos nutriens (hombre rico)> Que 
conduce los caballos ÓLWÉUTTOC, OC, ον 

equorum agitator» Que gusta de caba- 
llos: φίΐλιππος,ος,ον; INMOXÁPUNS, OU 

qui delectatur equis> Que hace ruí- 
do con los caballos: INTMÓKPOTOC,OC, 
OV equis perstrepens> Que no tiene 
caballo: “ἄφιππος,ος,ον equo carens» 


Que pelea a caballo: immoyxápumc,ou, 
Ó ex equo pugnans» Que prueba caba- 


impre 
letra 


llos: Ἱπποπεΐρης,οιι,ὃ qui equi peri- 
culum facit> Que se deleita en tener 
caballos: immoyápuog,ou,ó equis gau- 
dens> Que se espanta con las voces y 
ruidos:  Kpauyíog ἵππος equus qui 
clamore aut strepitu terretur» Que 


se levanta y acocea: ὄπθοπληξ “ἵππος 
equus erectus et calcibus petens» 
Que sirve para atar a los caballos: 


innoóétg,0u,Ó qui equum ligat» Que 
tiene caballos blancos: λείκιππος, Oc 
OV candidos equos habens» Que tiene 


caballos veloces: TAXÚTOAOC,OC,OV ce 
leres equos habens» Que tiene cuatro 


caballos: τέθριππος,ος, ον habens qua 
tuor equos copulatos,quadrijugus» 
Que tiene forma de: ἱππόμορφος,͵, ος͵, ον 
equinam formam habens» Que tiene her 


mosos caballos: καλλέίπωλος, ος,ον qui 
pulchros habet equos» Que tiene ma- 


nía por los caballos: inmnouávnc,e0c, 
O equorum insano amore flagrans> Que 


tiene tres caballos uncidos: TPÍTO- 
λος,ος,ον tres pullos illigatos te- 
nens» Quieto en la cuadra: στατός 

"ínnOoGg equus qui in stabulo stat» Re 


chazar el freno el caballo: ἄναχαι- 
sano studio teneor»  Tirado por 


cuatro caballos: τετρᾶορος, -optoc, OC 
OV quatuor equis raptus» Tiro de dos 
caballos: ζευγός,εος, τό bigae» Tra- 
tante de caballos: imnonóAoc, innomno- 
Ànc,0u,Ó equorum venditor» Unido con 
otros tres: τέθριππος,ου, ὃ cum tri- 
bus aliis alligatus» Vencedor en la 
carrera de caballos: κρατησΐππος,͵ ou 
Ó qui vincit equis» Amante apasiona- 
do de los caballos: ἱϊππεραάστης, Οὔ, ὃ 
equorum amans» Concerniente a los 
caballos: “ἵππειος,α, ον ad equos per 
tinens 


CABALLERÍA ἱἹππεΐα, ας, ἡ equitatus» Su 
perioridad de la caballería en el 
combate: ἱπποκρατέΐα, ας,ἢ 
praestantia in pugna 


equitatus 
CABAÑA αὐλΐα, αὔληρα, κλισΐα, Ac, N; σκέ 
TOVOV,OU,TÓ casa, tugurium 


CABECERA προσκεφάλαιον, Ou, TÓ; προσκξ 
$01, nc, n cervical, pulvinar 


CABELLERA “ἐἔθειρα, ac, n; Bóotpu$,uxog 
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tílO fraenum detrecto> Regir el ca- 


ballo: παρακαλπάζω currenti equo sum 
a latere» Resoplido de los caballos: 
φριμαγμός, οὗ, ὃ fremitus quem equi ex 
naribus cum flatu emittunt» Caballo 
κέλης, τος,ὃ celes» Montar 


en caballo retozón: κελητιάω, -tílo 
celete equo vehor> Retumbar por el 


ruido de los caballos: ἱπποκροτέομαι 
reboare equorum strepitu» Guerrero 


de a caballo: ἱϊπποκορυστης͵ Οὗ, ὃ ga- 
leatus eques» Rico en pastos para 


los caballos: Ἱππόβοτος, ος,ον locu- 
ples equis pascendis> Sacudir las 


crines el caballo: ἄναχαιτέζω jubam 
excutio» Semejante al caballo: immn»- 
ónc,nc,£G; ex equo similis» Sentado en 
un caballo: “ἔροχος,ος,ον insi- 

dens equo» Sitio desde donde partían 
las careras de caballos: ἱππαφέσεις, 
εῶν, αἱ carceres unde mittuntur equi» 


Tener cuidado de os:  immokouéo 
equorum curam habeo» Tener manía por 


los caballos: immouoavéo equorum in- 


retozón: 


ὃ; $óBn,xowvn,nc,n; μαλός,͵, οὗ, ὃ cae- 
saries,coma,juba> De blanca cabelle- 


ra: A£uKÓKOlOG,OG,0V candidam comam 
habens» De cabellera azul,de cabelle 
ra negra: Kuavoyaítmc,ou,o cui ni- 
grantes,ceruleae jubae» De espesa ca 
bellera: βαθυχαΐτης, ου, ὃ; TUKVÓKOMOC 
OcC,OV densam comam habens» De gran 
cabellera: £üpuyaiítog,eüpuyoaiítng,ou, 
Ó latam comam habens» De hermosa ca- 
bellera: καλλιέθειρα, ,0c,N; καλλι- 
0pí8, -τριχός, ὃ, η; καλλέκομος, OC, OV 
pulchram comam habens> De larga cabe 
llera: TOVÚTPLXOS,OC,OV; TAVUÉBELDOL, 
ας, ; XOUTÁELC, XOMTÓELC, EOOO., EV co- 
matus» Que tiene melena: eúyéveloc, 
ος,ον jubatus» Dejarse,mcriar cabe- 


llera: kouáo, κομοτροφέω comam nutrio 
Que agita la cabellera al correr: 
δρομιχαΐτης, οι, ὃ jubam inter curren- 
dum agitans» Que tiene la cabellera 
recta:  óp0oyaítng,0u,Ó,7] cui coma 
Stat erecta» Que tiene cabellera: 
κομήτης, Ou, ὃ crinitus> Que tiene de 
masiada cabellera: περισσόκομος,οΟς, 

OV plus satis comatus» Que tiene es- 


x 


pesa cabellera: δασυχαΐτης, ου, ὃ den 
sam comam habens» Que tiene gran ca- 
bellera: περΐκομος,ος, ον admodum co 

matus» Cabellera rizada: mÀókoG,0u,ó 
cicón, Ὡς, coma plexilis,coma in ci- 
rros contorta» Sacrificio en que los 
jóvenes que iban a dejar la cabelle- 
ra libaban vino a Hércules y eran 


admitidos entre los efebos: oíviotn- 
pi4,O0v,tá sacrum» Tener cabellera 
verde χλοηκομέω viridem comam habeo 
CABELLO κομή͵,ης, ἢ; Kápog, TOC, 06,16; 
πλοκομΐς, í00c,n; θρέξ, τριχός, ἡ; τρΐ - 
χῶμα, ατος, τῶ; TPLUYOMÁTIOV,OU,TÓ capl 
llus,coma» Artificial» mvun,nc,n 
Ensortijado: στεῖρα, ας, ; éBerpác, 
ádoc,n coma intorta> Peinado: mokác, 
ἄδος, ἡ coma pexa» Postizo: mnviwm, 
Ὡς, coma ascititia> Rizado: kpopu- 
λος, πλοχμός, οὗ, ὃ; mioxn,nc,n crinis 
plexus et intortus> A modo de cabe- 
llos: τριχοειδῶὼς capillorum 
Alisar el cabello: λειοτριχέω pilum 
expolio» Cabello anterior: προκόμιον 
Ou,tÓó anterior coma» Atar,cefiir el 
cabello con algo de adorno: ávomAéko 
redimio» Caída del cabello: álone 
κίΐα,ας,ἡ defluvium capillorum» Compo 
nerse el cabello: κομέω como» Cubrir 
los cabellos: 1piyóo pilis obduco> 
De cabello delicado: ἄπαλόθριξ, τρι- 
X0c,0,n delicatam habens comam» De 
cabello muy rojo: κόμαιθος, ος,ον cui 
coma igneo ardet colore» De cabello 
rojo: μελανοκόμης, μελανοκόμος, OU, ὃ 
habens nigram comam» De cabello 
rubio: épuBpókxOMOC,OC,OV; muppokóumg 
οὐ, ὁ, ἢ fulvam habens De 
cabellos rubios: A£ukó0pi$, τριχος, ὃ, 
mam detonsam habet» Que tiene el ca- 
bello erizado: ὀρθότριχος, ος,ον erec 
tos crines habens» Que tiene el 
cabello liso: σύθριξ, θάτριχος, ὃ, ἢ 
qui rectos capillos habet> Que tiene 
el cabello muy adornado: eúkoloc, oc, 
OV bene vel pulchre comatus> Que 
tiene el cabello negro o muy rojo: 
ÍOTAÓKQMOC,OC,OV nigros capillos ha- 
bens» Que tiene el cabello rojo: &ov 
θόθριξ, -τριχος,ὃ,Ὶ nigros capillos 
habens» Que tiene el cabello de va- 
rios colores: ποικιλόθριξ, -τριχος, ὃ 


modo> 


comam> 
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n qui candido capillo est> De cabe- 
llos desaliñados y largos: TaAVúDpiE, 
τριχος,ὃ, ἢ qui est promissi capillis 
De cabellos hermosos: εὔθριξ, τριχος, 

ὃ, bene comatus» De cabellos muy ri 
zados: βαθυπλόκαμος,ος,ον densis cin 
cinnis comam innexam habens» De cabe 
llos rojos: πυρρόθριξ,τχος; muppó0pi 

χος,ος,ον rufis capillus praesditus> 
De hermosos cabellos: καλλέτριχος,ος 
OV capillis pulcher» De cabello cabe 
llo: ἀπλόθριξ, τριχος, ὃ, ἢ qui promi- 

ssum habet capillum (también de 
cabello claro)» De largos cabellos: 


βαθάτριχος,ος,,ν  prolixos capillos 
habens» De cabello rojo: ξανθοκόμης, 
ξανθοκόμος, οι, ὃ, flavicomus» El de 
cabellos espeso o desgrefiado: κατά- 
KOHOC,OC,OV qui est densa coma vel 
disjecta» El que tiene cabellos eri- 
zados,en punta: ÓSuédelipoc,0c,Ov acu 
tos capillos habens» Enredar los ca- 


bellos: ropauruxúlouor crines innec- 
to» Impresión que pone los cabellos 
erizados:  óplorpixía,ac,n affectio 
qua quis erectos crines habet» Que 
ata el cabello con cinta: éAwáumnu$, 
uKOGg,] vitta crines religans> Que 
cría largos cabellos: καρηκομοόντες 
comantes» Que no tiene cabellos: 
“ἄτριχος,ος,ον qui capillos non ha- 

bet» Que tiene cabello largo: uvyl- 

χαΐτης,ου, ὃ alte comatus> Que tiene 
cabellos raros: Vyolópóc,á,Óv raros 
habens capillos» Que tiene cabellos 
suaves: TEPEVOTAÓKQUNOC,OC,OV teneros 
capillos habens» Que tiene el cabe- 
llo cortado: kelpekóunc,ou,o qui co- 


1 varios habens capillos» Que tiene 
hermoso cabello: “núkoumoc,Oc,ov ha- 

bens pulchram comam» Que tiene hermo 
sos cabellos y bucles: καλλιπλόκαμος 
OG,OV pulchras comas et pulchros cin 
cinnos habens» Que tiene largo cabe- 
llo: nmopákonoc,Ooc,OV comans,comatus» 
Que tiene los cabellos desalifiados: 
ψαφαρόθριξ, -τριχος,ὃ, ἡ squallidos ca 

pillos habens> Que tiene los cabe- 

llos enredados,rizados: παρακλόκομος 
OC,OV crines implicitos,calamistra- 
tos habens» Que tiene los cabellos 


erizados: ὀρθοθριξ, -τριχος, ὃ, ἢ erec- 
tos crines habens> Que tiene los ca- 
bellos largos: τετανόθριξ, -τριχος, ὃ 

Ἢ qui promissos capillos habet» Que 
tiene los cabellos raros: ψεδνός,η, 
Óv raros habens capillos» Que tiene 


muchos cabellos: TOAÚTPLUAOS , OG, OV 
multos capillos habens> Que tiene 
pocos cabellos: ὄλιγδτριχος, oc, ov 
raros capillos habens» Que tiene ro- 


jos cabellos: ξανθΐας,οι,ὃ flavos 
habens capillos» Que tiene suaves ca 
bellos: μαλακόθριξ, -τριχος, ὃ, ἢ mo- 

1165 capillos habens> Que tiene suel 


tos los cabellos: λυσιέθειρα, ας, 
solutos habens capillos> Que tiene 


un cabello espléndido: áyolaéderpocs, 
OC,OV splendidam comam habens» Tener 


largo cabello: μακροκομέω prolixa 
coma utor» Tener los cabellos bri- 


llantes como el oro: xpucokouén au- 
reo splendore rutilantes comas habeo 
Tener los cabellos rectos: ὄρθοτρι- 

X60 crines erectos habeo» Vistoso 
por sus cabellos de oro: χρυσοεκόμης 
Xpuookóumnc,Ou,Ó aureis crinibus cons 
picuus» De cabellos de oro: ypuooxoi 


TNS,0U,Ó auri-comus 


CABELLUDO εὔτριχος,ος, ον; καρήκομο - 
ὥντες; τριχωδης͵, ἧς,ες capillatus,be- 
ne comatus» Por naturaleza: Οαὐτόκο - 
MOC,OC,OV per se ipse comatus 


CABER χάζω, xavóávo, 30,10, χωρέω ca- 
pio» Que cabe en un congio: Xoaioc, 
Í0.,0v; x0opntóc,n,óv congium capiens 


CABESTRO éAkuotnp,npoc,ó; φίμός, φῖ - 
μος,ου, ὃ; φορβαΐα,ας,η; κημός, οὔ, ὃ 
Aémnoópov,ou,tÓ capistrum» Poner el 


cabestro: éubopBión, -Peión capistrum 
injicio 


CABEZA Kápa,06,7; κάρα, TOC, TÓ; Kápa 
νος,ου, O; Kápn, 16; κάρηαρ, ατος, τό 
(indecl.), tó Káp sólo en la expre- 
sión ἔπι káp se praecipitans> kápn- 
vov,0u,tó; KéfAn,mc,n; κεφάλαιον, ou 
16; κεφαλῃ, κόρρη, κόττη,ης, ἢ; kpác, 
κρατός,τό; κραΐῖρα, ας, ; KPáVOV,OU,TÓ 
kpáac, ἄατος,τό; κάβη, κάμβη, ης, ἡ; τρι 
ρος,α,ον; ὄρθόκρανος,ος,,ν erectum 


τῶ, ὅος,ἡ caput» Adorno de la cabeza: 
καλάμιον, οι, τό; Kopoíc, δος, ἡ capi- 

tis ornamentum> Agitar la cabeza: ΚῸ 
PÚTTO, KOPúTTO caput jacto» Alzar la 


cabeza: ÓávakKümto oculos et caput at- 
tollo» Bajar la cabeza para mirar: 


TPOKÚTTO obliquato capite prospicio> 
Bajar la cabeza: παραυχενΐζω, ὑποκύπ- 
TO, KOTOMÁN inclino caput,vultum de- 
jicio> Con la cabeza abajo: κατωκάᾶρα 
in caput» De cabeza abajo: κατωκάρα 
in caput» Cortar cabezas: ἄποδειροτο 
μέω cervicem abscindo> Corto de cabe 
za: Ppaxukégodoc, Oc,OV capite brevis 
De blanca cabeza: λευκόκρας, αἀτος qui 
albo capite est» De cabeza aguda: 
SEukápnvoc,oc,ov;  o&6óg,n,óv cuius 
caput acutum» De cabeza algo larga, 
parecida a la cebolla: σχινοκάφαλος, 
OG,OV oblongum bulbo simile saput ha 
bens» De cabeza de oro: xpucokápnvocs 
OC,OV aureum caput habens» De cabeza 
doblada, torcida: “ραιβόκρανος, oc, ov 
cuius incurvum est caput» De cabeza 
larga: TAVÚKPOLPOC,OC,OV extentum ca 
put habens» De cabeza roja: muppiké- 
$0À0G,OG,OV cuius rufum est caput» De 
cien cabezas: ἐκατογκέφαλας, (gen.-0, 
sólo genitivo) ,éKoatoykéQoa- 

ÀoG,0G,0v qui centum capita habet» De 
cincuenta cabezas: πεντηκοντακάρη 
VOC,OC,OV qui habet quinquaginta ca- 
pita» De dos cabezas o cuernos: δι- 
κραης, ἧς, ἔς; δέκραιος, δέκραιρος, δ - 
Kkpavoc, δέκρος, δικάρηνος, δικέφαλος, oc, ov 
biceps, bifidis,bicornis> De du 

ra cabeza: σκληροκέφαλος,ος,ον prae- 
duri capitis» De gran cabeza: κάφο- 
Àog,0u,Ó capito (cabezón)» De muchas 
cabezas: moAXukápmvoc, noAüKkpavoc, OC, 

ον multiceps» De tres cabezas: τριγ- 
ναθος, τρικέφαλος, TPÍKOVOC, OC, OV tri- 
ceps» Dolor de: "nuixkpovía, oc, ἢ do- 
lor dimidiam capitis partem invadens 
Dolor inveterado de cabeza: κεφαλαΐα 


Oc,  inveteratus capitis dolor» 
Echarse de cabeza,saltar de cabeza: 


Kufictáo in caput me conjicio» El que 
tiene la cabeza erguida: ὀρθόκρι 


caput habens» El que tiene la cabeza 


húmeda: ὥγροκέφαλος,ος,ον qui est 
humido capite» Inclinación de la 
cabeza hacia el pecho: λόδρωσις,εως, 
1 incurvatio» Inclinar la cabeza ha- 


cia adelante: mpokümto inclinato ca- 
pite propendeo> Inflamación de la 


cabeza por el mucho calor: σειρΐασις 
£06,T] ex nimio aestu capitis inflam- 


matio> Cortar la cabeza: κατατομέω 
obscido caput> Tener pesadez de ca- 


beza: καρηβαρέω, καρηβαριάω | capitis 
gravidine la boro» Pesadez de cabeza 
«oapnBopía, ac, n gravedo capitis» Que 
ocasiona pesadez de cabeza: kopnBa- 
pikóc,n,Óv gravidinis capitis infe- 
rens» Tener vértigos o atronamiento 
de cabeza: xopnpoáo vertigine laboro 
Herir en la cabeza: κεφαλαΐοω caput 
ferio» Tener dolor de cabeza: κεφα- 
λαλγέω capite doleo» Fractura de ca- 
beza: Kpáytov,ou,tÓ fractura capitis 
La cabeza inclinada: kúfda inclina- 
to capite> La mitad de la cabeza: 
Ppéxpo., artos, tó; βρεχμός, οὔ, ὃ; nuí- 
Kpoüvov,ou,tÓ sinciput» Mover la cabe 


za para eviar algo: éKv£üO caput mo- 
vere ad aliquid votandum» Parte de 
la cabeza cubierta de pelo: τριχωτόν 
00,16 pars capitis capillis tecta» 
Pequeña, cabecita: kebodíc, Í00c,n ca- 
pitulum> Perteneciente a la cabeza: 
αξχένιος,α, ον; κεφαλικός,η, ὄν ad ca- 

put pertinens> Pesadez de cabeza: 
kopúla, nc, n gravedo> Poner precio a 
la cabeza de alguno: émknpúcoo xpn- 


ματα τινι caput alicuius pecunia li- 
citare» Puesto junto a la cabeza: 


TPÓOKPOAVOS,OC,OV ad caput positus» 
Que envuelve la cabeza: περΐκρανιος, 
OC,OV qui est cicum caput» Que repre 
senta la cabeza: kepoadoónc, nc,ec ca 

put repraesentans» Que tiene alta la 


cabeza 0o cumbre:  UVYIKAPNVOC,OC,OV 
altum caput habens» Que tiene cabeza 


de pájaro o avestruz: στροιθοκέφαλος 
OcC,OV habens struthocameli 
Que tiene cabeza elevada: ὀξιικέφαλος 
ος,ον fustigiatum caput habens» Que 
tiene cabeza: κεφαλωτός,η,όν caput 
habens» Que tiene cien cabezas: eko- 
TOVTOAKÉPNVOC, OC, OV; ἐκαντονκεφάλας, 

α (sólo nom.y gen.) centiceps» Que 


caput> 


120 


tiene cortada la cabeza: καράτομος, 
OC,OV qui caput amputatum est» El 


que corta la cabeza: καρατόμος,͵, OC, ον 
qui caput abscindit> El que hiere la 


cabeza: KOPQaTÚTOC,OC,OV qui caput fe 
rit» Herido en la cabeza: καροατύπος, 


ος,ον in capite percussus» Que tiene 
diez mil cabezas (es decir,muchas): 


μυριόκρανος,ος,ον decies millena ca- 
pita habens» Que tiene gran cabeza: 
μεγαλοκέφαλος, ος,ον capito» Que tie 

ne la cabeza como en punta: προκέφα- 


ÀO0G,0G,0V cuius caput prominet» Que 
tiene la cabeza inclinada hacia 


delante: TrpokápNVOC,OC,OV prono ca- 

pite> Que tiene la cabeza muy dura: 
λιθοκέφαλος, ος,ον qui est lapidei seu 
praeduri capitis» Que tiene la 
cabeza pesada: βαρυκέφαλος,ος,ον gra 
ve caput habens» Que tiene la cebeza 


roja: ξανθοκάρηνος,ος,ον cui flavum 
est caput» Que tiene larga la cabeza 
μακροκέφαλος,ος,ον cuius longum est 
caput» Que tiene muchas cabezas: TO- 
λυκέφαλος, ος,ον multa capita habens» 
Que tiene pepueña cabeza: μιρκοκέφο- 
MOC,OC,OV exiguum caput habens» Que 
tiene seca la: ξεροκέφαλος,ος,ον qui 
sicco est capite» Que tiene tres 
cabezas:  TPOKÁPNVOC,OC,OV triceps» 
Que tiene una sola cabeza: μονοκέφα- 


λος,ος,ον unicum caput habens» Tener 
inflamación de cabeza por el excesi- 


vo calor: ceipiáo inflammatione capi 
te laboro» Tener dolor de cabeza: 


Kpnviáo capirte doleo» Tener la cabe 
inclinada: ropauxevílo  obstipo 
sum capite» Tocado de la cabeza: (pe 
vópopoc, φρενόμωρος, ος,ον mente per- 
ditus 


za 


CABEZADA φορβειά, φορβΐα, ἂς, ἡ; φόρβιον 
οι, τό capistrum 


CABIZBAJO ὑπερκατήφης͵, ἧς, ἐς admodum 
demisso cultus tristis et pudibundus 


CABLE ^pujiíóo,00,0; κἄάλος,ουι, ὃ; OXOL- 
νΐα,ας,; COXOWwiá,ác,n funis» Atado 
con un cable: ποδωτός,η, ὄν rudenti- 
bus intentus» De navío: KáA06,0;- 
006,6; βάβλιον,ου, τό; πεῖσμα, ατος, τό 
τοπεῖον͵ TOTÍOV, TPUUVNOLOV,OU,TÓ; πάᾶ- 


ρολκος,οιι, ὃ; πόδες, ὧν funes nauticus 
El que enrolla los cables en la nave 
σχοινοσυμβολεύς, 605,6; σχοινιοσύμβο - 
Àog,0u,Ó qui nauticos funes in spi- 
ram complicat> Extremo del cable: 


θρΐος,ου, ὃ extrema rudens> TPÓTOVOL ὧν 
rudentes 


CABO que manda cinco hombres: πεμπᾶ- 
δαρχος, -opync,ou,Ó quincurio» Segun- 
do cabo: ὑποστράτηγος, οι, ὃ imperato- 
ris vicarius 
cesible a las: QOíyíAw,uoG capris 
invius» La barba de la cabra: 
^mpuyyog,0u,OÓ spirillum> Macho de: 
KVáKQV,OGvOG,Ó caper» Cabra montés: 
Copkáóec, otopkec, voPádec, ov, αἱ caprae 
montanae» Pastor de: aíyopó- 
της,ου, ὃ qui capras pascit» Piel de: 
oiyén,nc,n; aíyíc,íó0g,m; 100mn,nc,n 
pellis caprae» Que slata como las 
cabras,pie de cabra : χιμαιροβάτης, 
Ou,Ó capellarum initor,caprinis pedi 
bus incedens» Que tiene cuewrnos de 
cabra: αϊγοκέρωξ, ὦτος, ὃ capricornus> 
Silvestre: wyívo806G,0u,n; ὥννᾶς, ἄδος, 
1 capra silvestris 


CABRAHIGAR ynvítlw caprifico 


CABRAHIGO épweóc, ἐρινός͵, οὗ, ὃ capri- 
ficus 


CABRERO aínóAoc,0u,ó caprarius> 
(Oh,cabrero!: ^o nóAe! (ὦ aínóÀe) O, 
caprarie! 

CABRESTANTE στροφεΐον,ου,τό | genus 


machinae quo ancora levatur 


CABRÍO (macho) 1tpáyog,0u; OTPOMP, 
ρος, ὃ hircus» Macho cabrio pequeño: 
Tpoyíokoc,ou,ó hirculus» De macho 
cabrío: τραγικός, ἡ, ὄν; tpáyeloc, ἴα, 

ον hircinus 


CABRITILLO “ἔρσαι͵, αἱ; épíqiov, Ou, τό; 
haedulus,haedi tenelli> Cabritilla: 
χίμαρος,ου, ὃ, ἢ haedus,capella 


CABRITO “ἔριφος,οιι,ὃ; αζγΐδιον, ou, τό 
ármodíac,O0u,O haedus tenullus,parvus 
haedus,haedus» Del cabrito: épídeloc 


121 


CABRA aí6,ovyócg,n; δορκάς, ádoc,n; He 
kác,á00c,n; üvvn,ncG,n capra» Cabra u 
oveja: Pnkn ovis vel capra» Apacen 
tar cabras: αϊπολέω, αἴγίζω capras 
pascere» Cabras estériles: τράγαιναι 
ὧν, αἱ steriles caprae>Cabrito μένδης 
Ou,Ó caper» Establo de cabras: αΐγων 
(vOC,O caprile> Hedor de las cabras: 
κινάβρα, ας, ἢ foetor caprarum> Inac- 


ἐρΐφεος, ος,ον haedinus 
CABRÓN κνάκων͵, ὦνος, ὃ caper 
CABRUNO 0.íye0c,eÍyel0c, α, ον caprinus 


CACAREAR (ὄρθριος) kokúlo cucurire> 
que cacarea de mañana: ópOpiokókug, 
uyoc,ó,T mane cucurriens 


CACERÍA (ir de) áypeúo, áypéw venor> 
Salir mal la cacería: δυσαγράω mala 
venatione utor 


CACHORRO σκυλάκευμα, ατος, τό; κανάριον 

Kuví0L0V,Ou,TÓ; KUVÍOKOC,OU,O; σκυλᾶ 

KLOV,Ou,TÓO σκύλαξ, ακος, ὃ; σκάλλος, 

σκάμνος,οιι, ὃ catulus» Perteneciente 
a los cachorros: σκυμνείος,α, ον ad 
catulos pertinens» De fiera: “ὄβρια, 
óPpixoda, tá ferarum catuli» Cría de 
cachorros: Okulaxeía, ας, ἡ catulorum 
educatio» Alimentar cachorros: Okuu- 
veún alo catulos» Parir cachorros: 


Okuuvotoxén catulos pario 


CACOFONÍA κακοφωνΐα, ας, sonus asper 
Cacofónico: κακόφωνος,ος, ον qui ma- 
lam vocem habens 


CADA uno εσκαστός ἕκαστος, ἡ, ὄν quis 
que» Cada uno por sí: αὐτοέκαστος͵, OC 
OV per se quisque» Cada cual: καθέ- 
καστος, ος, ον unusquisque 


CADÁVER φόνευμα, ατος,τό; καλάμη, ἧς, ἢ 
νεκρός, ἃ, ὄν; πέσημα, TOC, τό; πέσος, 


εος,τό; πτῶμα, ατος, τό; σκελέτευμα, 
ατος,τό; θνησεΐδιον, θνησιμαῖον, ou, τό 
cadaver» Depósito de cadáveres: 


vekpoóoye10v,O0u,tÓ mortuorum recep- 


taculum> Montón de cadáveres: vekác, 
áSoc,n cadaverum acervus> Que devora 
los cadáveres: VekpoPópoc,oc,ov qui 
mortuos devorat» Secado: σκελετόν, οἵ 
TÓ cadaver exsiccatum 


CADAVÉRICO ve£kpoXnc,nco,gGg  cadave- 
rosus 
CADENA  "áAÀuotg,£06,0; δεσμός, οὔ, ὃ; 


δέσμωμα, ατος,τό; XOMÁPOL, AG, N; χαλασ- 
τόν͵ οὔ,τό; ὃρμαθός, οὔ, ὃ; σειρά, ἂς, ἢ 

σειρῖς, δος, ἡ  catena,vinculum» Las 
cadenas: ἐμφιδέες catenae» Atado con 


cadenas de bronce: χαλκόδετος, ος, ον 
aereis vinculis alligatus» Que arras 


tra cadena: Otipoópoc,O0G,0V; OEl- 
ραῖος, Í0.,OV catenam trahens 


CADENILLA de adorno ψαλέδιον͵ ψέλιον, 
οι, τό catenula 


CADERA λαγῶν,ονος,ἢ lateris cavitas 
laxior et exossis 


TOTÍTTO, προολισθαΐνω ánte incido> Caer 
de golpe: ἐγκατασκήπτω 
incluso» Caer en: ἐξολισθέω incido> 
Saer sobre: émbépouol irruo» Caído 
hacia atrás: παλιμβαληῆς,ης, ἔς qui 
retro decidit» Con estrépito: Aota- 
γέω convicior» Con fuerza sobrre al- 
guno: émoúouol vehementer irruo in» 
Con ímpetu sobre: χράω, KATAGÚOUNOA, OP 
uoívo, CKÍUTTO, OKNUTTO, θαυνέω cum impe 
tu ruo» Con ruido: KOTOPPNOCO, -TTO 
cum strepitu delabor» Con vehemencia 
σκήπτομαι vehementer 
incido in aliquem» Con: ougumiímto si 
mul incido» De alto: ánTOTÍNTO, KOTO- 
TÍTTO decido» De cabeza: kufmpéo,ku- 
Pnfo in caput revolvor» De lo alto 
sobre: éneuriínmio desuper incido in» 
Debajo:  ünonímto0  succumbo» Dejar 
caer de uno y otro lado: παρακοθιέω, 
-ko0ínlt a latere utrimque demitto> 
Dejar caer hacia adelante: mpoko0ín- 
μι ante dimitto» El primero: mpoava- 
TÍTTO, TPOEKTÍTTO, Tpo£Vvtuyy ávo, TPOT- 
TOÍO prius,ante labor» El que cae: 
TePUTETNC,NCS,ÉC qui Fácil 
para caer: εὐκατάπτωτος, Oc, ov procli 


graviter 


sobre alguno: 


incidit> 
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CADUCO ^p£uotóc,n,Óv; “ραάξ, ακος, ὃ, ἢ 
τὸ; πτώσιμος͵ πτωτός, ἡ, ὄν caduco 


CAEDIZO πτόσιμος,ἡ, ον cadivus 


CAER “΄ημύω, àmAio0aívo, ἀπολισθέω, áno 
κεΐρω, ékTÍTTO, ἐπιπταΐωο, καταρρηγνι-μι, - 
pnyvúo, -ρηγνάσκω, κατημάω, ὄλισθά - 

vo, -o0aívo, ὀλισθέω, ópuáo, TAPEUTÍTTO, 
περιολισθαΐνω, περιολισθέω, TEPITÍTTO, 
περιτυγχᾶνω, TÉTO, TÍTTO, TÍOCO, UTVÁÍTITVEO 
,Títvnii, σφολμάω, -μέω excido, 

cado, ruwo,incido,collabor> Caer en: 
TOPOATÍTTO prolabor» En algo: metóo 
incido» En tierra: χαμαιϊπετέω, προσ- 
TÍTTO humi prosternor, ad terram pre 
cido» En torno de: TEPIKOTOTÍNTO cir 


cumdecido» En: τυγχάνω (dat.; con 
participio de pres.o pret. equivale 
al latino sum o a nuestro estar: vg. 


étuyyávouoxv περιπατοῦντες estábamos 
paseando)» Acostumbrado a caer: 


^nuuóetg,ó£00Q0,Ó£V | cedere 
Antes: προαποπέπτω, προεμπΐπτω, προκοα- 


solitus> 


vis ad lapsum» Hacer caer: TÍTVO, συμ 
φθεΐρω labefacio,cadere facio» Hacia 
adelante: mpoonímt0 procido» Junta- 

mente de oculto sobre: σιμπαρεισπέπ 

τῷ simul latenter incido> Juntramen- 
te sobre: OUuveloTÍTTO irrumpo» Junta 
mente: CUuTÍTTO una incido» Lo que 
cae al fondo por su peso: [uooopopngc 


ns,éc in profundum prae pondere 
dilabens» Lo que está expuesto a 


TPÓTTOTOC,OCS,OV prociduus» Más 
allá:  ümepkemimto0 ulterius excido> 


Propenso a caerse: εὐεπίΐφορος,ος,ον 
facilis ad lapsum» Que cae abajo,que 


se precipita: κατώφορος, OG, ον; KOTO- 
fepns, ns, ἔς qui deorsum fertur» Que 
antes de tiempo: mpoomómto0toc,0u,O,T 
praedeciduus» Que cae bajo: ünómto- 
TOC,OC,OV succidens> Que cae de cabe 
za: KQTáKPNUVOC,OC,OV praeceps» Que 
cae hacia atrás: παλινόρμενος, noa - 


νόρμητος,ος,ον retro ruens» Que cae o 
se inclina hacia el mismo punto: 


ταυτοκλιίνης͵, ἧς, ἐς in idem vergens» Que 
por encima: Unepriemc, nc, ἔς su- 

per incidens» Que cae pronto: TAXU- 
πετῆης,ῆς, ἔς celeriter decidens» Que 


caer: 


Cae de alto abajo: 
defluens> Caer resbalándose: 


nponetnc, nc, ἔς 
ünoAio- 
θαΐνω labendo incido> Caer sobre: 
évopoúo, ávtuKüpo, kupéo, ¿MTÍTTO, ἔπι - 
ppáooo, évopuáio, ἐμπΐπτω, énopáooo, npo 
σεπιπιπΐπτω, Tpoonimu, OKNUTTO, OKNTTO, UTE 
PTÍTTO incido in» Sobre el enemigo: 
παρέξειμι in hostem infes- 

tus eo» Sonar al caer: δουπέω caden 
do sono» Sonido de lo que cae: δοῦ- 
T06,0u,O0 sonitus fragor» Caer violen 


tamente sobre: λαιϊιλαπέω, -πΐζω violen 
ter irruo 


CAERSE ἀποσφαλμέω concido 
CAGAR τιλάω caco 


CAÍDA “ἔκπτωμα, ατος, τό; “ἔκπτωσις, “ἔμ 
πτῶσις, εῶς, ἡ; ἄπόπτωμα, ατος,τό; ánóm 
τῶσις,εῶς, ἢ; ἄποσφηλωσις, EOS, ἢ; διᾶπ 
TOOL, TOC, τό; ἐἔγκοπη, ἧς, ἢ; émumtouo- 
μα,ατος,τό; καταφορᾶ, ἂς, ἡ; κατάπτω- 
μα,ατος,τό; κατολέσθησις, 6Aí00notc, 
εῶς, ἢ; “ὄλισθος, οὰυ;, ὃ; παράπτωμα, ατος, 
TÓ; παράπτωσις, περιολέσθησις͵, £06, ; 
περΐπτωμα, TPÓCTTOLONA, πταΐσμα, πτῶμα 
ατος,τό; πτῶσις, EOS, ἡ; σφάλμα, ατος, 
16; ὕπόπτωσις͵, EOS, ἢ sublapsio, lapsus 
casus,prolapsio,incisio» A consecuen 
cia de atravesar otro el pie: ümoo- 
κέλισμα, ατος, τό lapsus ex supplanta- 
tione» Falsa caida: ψειιδόπτωμα, ατος, 
TÓ falsus lapsus» Levantarse de la 
caída: ἀνασφάλλω resurgo e lapsu 


CAÍDO TU901406, OC, 0V ; πτωτός, ἡ, ὄν 
casus» Desde lo alto: κατένεξις, ENS, 
n lapsus ex alto> Todo objeto caído: 
πτῶμα, ατος, τὸ omne quod cecidit 
^éxmtooicg,£05,1n; “ΟἸζάς͵ úoc,n; áxin- 
pía,ac,n; aúáta, ac, N; ^éAAepa, Mv, ,Tá; 
KaKótnc,ntog,n; MOXBIOMOC, OU, ὃ; Οὗτος 
0u,6; ráda, ac; ná0n,nc,n; muovn, ns 
N; TMEPÍTOOLC, EOS, ἢ; TOPOC,OU,O; mpo- 
σαντές͵ OC, TÓ; OKÓTOC,EOC, TÓ; σκότος 
οι, ὃ; ouu$opá,8c6,n; σάμπτωμα, TOC, τό 
συντριβη,ης,η; στραῦμα, ατος,τό cala- 
mitas,luctus,clades,damnum> Que pone 


fin a la calamidad: μετακύμιος,͵, OC, ov 
calamitatem finem afferens> Que su- 


fre grandes calamidades: βαρυσάμφο - 
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CAJA ápolxoc,0u,O; ^éAuotpov, ^éAutpov 
0u,16; Güyootpoc,O0u,Ó; -στρον, -TPLOV, 
Ou, tÓ; KáXmn,nc,m; KáAXmc, 1606,70; 
KÁAiov,ou,t16; κάμψα,ας,η; Káyo,mnc,m 
Koyáxyn,mnc,n; κιβωτός, οὗ, ὃ; xíotn,nc, 
n; λάρναξ, αἀκος,η; πάαλος, οι, ὃ; πάε- 
λον, παέλιον, οι, τό; πευλᾶς, í00c,n; θη 


Xn,nc,n; θημα, artos, tó; πυξΐς, ἴδος, ἡ 
crumena,capsa,theca,pyxis» Caja fuer 


te: éyyun8nkn, éyyuo0nkn,nc,n; ápyu- 
pto8nxn,nc,n; γλωσσόκομον, OU, τό; κει 
μελιάᾶρχιον,ου,τό scrinium in nummi 
deponuntur,arccula argento reponendo 
loculi,locus in quo res praeciosae 
reconduntur 


CAJÓN λάρναξ, ἀκος, ἢ capsa 


CAL χάλιξ, τκος,ὃ; κονΐα,ας,η; TÍTO- 
νος,οι, ὃ calx» Trabado con cal: κο- 
νιατός,ἡ, ὄν calce illitus 


CALABAZA κολοκάνθη, xoAoküvtr , n6, ; 
OotKkü&,06,n; CÓVIOC,OU,O; GokeAtíóec, 

ὧν, αἱ cucurbita,cucurbitae» Calabaza 
caprina: kolokuvBíc, δος, cucurbita 


caprina» Silvestre: τολύπη,ης, ἡ cu- 
curbita sgrestis 


CALABRIA,imitar a los de Calabria καὶ 
λαβρΐζω clabros imitor 


CALAMAR TeuBíc, Í00c, ἡ loligo 


CALAMENTO, yerba medicinal καλαμΐνθη, 
Ὡς, calamintha 


CALAMIDAD 'átn,nco,n; “ἔκπτωμα, ατος, τό 


POc,OC,OV graves calamitates ferens> 
Sentir,llorar la calamidad: cuudopaí 
VO calamitatem deploro 


CALAMINA χαλκΐτης, Ou, O; χαλκέτις, 1ÓOG 
n chalcitis 


CALAMITOSO ^OiGupóg,á,Óóv; ἄναιρετι - 
κός,η, ὄν; Óóunpóc,á,óv; κακοτυχῆς, Ὡς, 
ἔς;  HOoxBnpóc,á,Óv; μόχθερος,ος,ον; 
TEPLÓSUVOS, περιώδανος, OG, OV; περισ- 
TOTIKÓC,N , ὄν; πολάμοχθος, TOAÚTOVOC, 


06,0V; σμυγερόςμ, ἃ, ὄν aerumnosus,ca- 
lamitosus> Extremadamente calamitoso 
ipicoiGupóc,á,óv; πανόξζος, ος,ον om- 
nino calamitosus 


CALAMÓN (ave) mopóupíov,Ovog,óo 
phirio 


por- 
CALANDRIA χαλάνδρα,͵  ας,η; ÓXAoAuyow, 
óvoc,n ulula 

CALAVERA kpávitov,Ou,1Ó calvaria 
CALCAÑAL πτέρνα, ἧς, calcar» Venas en 


el: TOOLTTEPVÍÓES, ὧν, αἴ 
calcaneo 


vena in 


CALCE ἔπΐσσωτρα, Mv, TÁ canthus 


CALCULADOR λογαριάστης, οὔ, ὃ; λογισ- 


της, οὗ, ὃ; περΐψηφος,ος,ον; ψηφίστης, 
00,60 computator,calculator 


CALCULAR ἀναμετρέω, ἐκλογΐζομαι, ἔπι - 
λογΐζομαι, λογίζομαι, ψηφᾶω supputo, nu 
mero, computo,cogito> Antes: Tpoemho 
YíGouoi ante computo 


CÁLCULO ἀναμέτρησις, διαρΐθμησις, ἔκλο 
γισμός, ἐπιλογισμός, οὔ, ὃ supputatio, 
aestimatio,enumeratio> Perito en los 
cálculos: wnótotikóc,n,ÓVv  peritus 
computationum» Precedente: προαρΐθμη 
σις, εῶς, ἢ praenumeratio 


CALCEDONIA, imitar a los de Calcedo- 
nia,ser muy parco: χαλκιδεύομαι, χαλ- 
κιδίζω chalcidenses 


calcedonia: χαλκήδων Aí00G lapis Cal 
cedonius 


imitor» Piedra 


CALDEO χαλδαῖος, α, ον chaldeus>Seguir 
la costumbre de los caldeos: χαλδαΐ - 


ζω chaldeorum mores sequor,chladeis 
faveo 


CALDERA ποδιστηρες,ῶν;  TUPÍA,AC,N; 
θερμαντηρ,ηρος, ὃ; -TNPLOV,OU,TÓ; BEp 
uactíc, -μαστρές, 006,0; θέρμαστρα, ns 
n lebetes,cacabi,caldarium 


CALDERERÍA yx0Akeutikn, nc, ars aera- 
ria vel ferraria 
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CALDERO “úÚQEeKTOV, áÁvtÀmtnpiov , ou, 16; 
ἐπαρυστηρ,ηρος, ὃ; émopuotpíc, Í00c,N 
ípávn,nc,n lebes, haustrum 


CALDO Cwuídiov,0u,tó; ζωμός, οὗ, ὃ; κα 
τάχυσμα, ατος,τό jusculum» De cocido: 
δόδρα, ais, n potio,jusculum» Diestro 


en preparar caldos: ζωμοποιός, οὔ, ὃ 
condiendi juris peritus» Hecho de 
pronto: ἀφαρόζωμος, ου͵, ὃ jusculum ex 
tempore factum» Mezclado con harina: 
rácmn,ns,n jusculum farina mixtum» 
Pequeña cantidad de caldo: yujíov,ou 
TÓ succulus> Sacar caldo en pan ahue 


cado a modo de cuchara: μυστιλάομαι 
pane in cochlear excavato jusculum 
haurio 


CALDOSO évyavóc,éywntóc,n,óv  jurulen- 
tus 

CALEFACCIÓN θάλψις, θέρμανσις, £o, ἢ 
calefactio 


CALENDARIO "nuepolóyiov, -Aoyeífov,ou, 
TÓ calendarium 


CALENDAS de Enero 
calendae januarii 


εἴσιτηρια, ἔων, τὰ 


CALENTADO παριθαλπης͵, nc. ἔς igni exca 
lefactus> Con demasiado fuego: unép- 
Tupog,Oc,OV nimio igne calefactus 


CALENTADOR πάρδαλον,͵, nápavov , ou , τό 
igniarium> Recipiente para llevar 


las brasas πυρσοφόρος,ος,ον vas ad 
prunas ferendas 


CALENTAR oí0000,ávo0áAno, διαθάλμω, 
διαθερμαΐνω, éx0epuaivo, éurupeúon, év- 
θερμαΐνω, 1oívo, χλαΐνω, κανχαΐνω, KOTOL- 
θάλπω, παραθερμαΐνω, yáo, ψέω, παριάω, 
παρόομαι͵, otateúno (calentar a fuego 
lento) ,00Xméo,0áXnnu, 000 máo, θάλπω, 
θαλάνω, θερέω, Bepuaivo, θερμόω, θέρμωθέρω 
calefacio,foveo» Antes: προθερ- 
μαΐνω ante calefacio» Calentado para 
abrigar: Tupiatóc,N,ÓV excalefactus 
ad fovendum> Calentar con: συνθάλπω, 
συνθερμαΐνω confoveo,cocalefacio» 
Juntamente: συνεκθερμαΐνω simul in- 


flammo> Lo que se emplea para calen 
tar: πρόσκλιυσμα, ατος,τό id quo uti- 
tur ad fovendum> Lo que tiene fuerza 
de calentar: θαλητέριος, ος,ον; Bep- 


Hoawvtikóc,nN,ÓV  calefaciendi vim ha- 
bens» Propio para calentar o recalen 


tar: CGuvBepuavtkócs, N,ÓV habens vim 
concalefaciendi» Que puede calentar 


o calentarse: Oepuavtóc,N,ÓV qui 
calefacere,fieri potest» Un poco: 


ünoyAiaívo,ünoO0epuaívo subcalefacio 


CALENTARSE ἀναθερμαΐνω, ἐξαναζέω, 06po 
μαι uror,calefacio,frigus depello> 
Al sol: £ÍíAn0epéo sub sole se calefa 
cere» Empezar a calentarse: évomoGéo 
intervefacio» sobremanera: ümep0ep- 
μαΐνομαι supra modum calafio 


CALENTURA müpe&ig,£06,T] febris,febri 
catio (estado de fiebre)» Tener ca- 


lentura: Tupéoo0, -TTO, TUPETAÍVO, mu - 
pguáo, nnoAéo, ἀποσμύχομαι, “ηνιαλέω 
febri labor,contabesco> Calentura 
continua: “ἡπΐολος,οι,, ὃ; "nníoAn,nc, 
n febris continua» Disminución de la 
calentura: ápupecía, ac, n febris remi 
ssio> Frío de la calentura: (pikÍo0.- 
O16,£06,1] horror febrilis» Que pade- 
ce calewntura continua: “ἡνιαλώδης, 
Tlo,£G. epialo laborans» Remisión de 
calentura: úxnoxotáPooic, ec, ἢ remi- 
ssio morbi» Sin calentura: ánúpektoc 
ármúpetoc,Oc,OvV non febricitans> Te- 


ner calofríos de fiebre: φριοκάω ho- 
rrore febris corripior 


CÁLIDAMENTE θερμῶς calide 


CÁLIDO “έἔνθερμος,ος,ον; αΐθοψ, οπος, ὃ 
ἢ; κηλεος, κήλειος, OG, OV; λάσιος, α,ον 
παράθερμος,ος,ον; θαληνός,η, ὄν; θερ- 
μώδης,ης,ες; θερμός,η, ὄν calidus» Muy 
cálido: διακαης, GoOepnc, nc, ἔς; 
πολάθερμος,ος,ον valde calidus 


“zx 


CALIENTE ^év0epuoc,ocG,ov: δαλερός, 
σταθρός, ἃ, ὄν; τινθαλέος, ἔα, ἔον cali- 
dus» Algo caliente: ὑπόθερμος,ος,ον; 
ἄλιενος,ἡ, ὄν tepens, calidus> Bien ca 
liente: eúdepuoc, -θέρμαντος, Oc, ov be 
ne calescens> Estar caliente: áleá- 
ζω, ἀλεαΐνω tepeo 
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CÁLIGA nodic, ἴδος,ἡ caliga 


CALIGINOSO ἄχλυόεις, εσσα,εν; ἄχλυω- 
δης,ης,ες; ápóelc,eoa, ev; ζόφεος,α, 
ον; ζοφερός, , ὄν caliginosus 


CALIGRAFÍA καλλιγραφία, ας, ἡ scriben- 
di elegantia 


CALÍGRAFO καλιγράφος, ος,ον qui scri- 
bit eleganter 
CALÍOPE Καλλιόπη, Ὡς, ἡ Calliope 


CALIPSO Koduyo,óoc (-oü0cg) Calipso 


CÁLIZ βησιον, kaukíov, ποτήριον, σπονδή 
10v,0u,16; kúdE,ixoc,n; λοιβές, ἴδος 

n calix» Cálices de la flores antes 
de abrir: κολαπταΐ, ων, αἱ calyces flo 
rum» Cáliz de la flor: καλάκιον͵, ποτῆ 
ρΐον, σπονδεῖον,ου, τό calix» Semejan- 
te a un cáliz de la flor: καλυκῶδης, 
Ὡς,ες calyculo similis 


CALLADAMENTE "novxn, áxá, áknv, σῖγα ta 
cite 

CALLADO “áwyob0c,Oc,ov; novyaioc,oíao, 
ον; NOVXOC,OC,OV; ÁPPNUOV,WVOV; σιγὰ 
λέρος, ἔα, ἔον; σιγηρός, ἃ, ὄν; στεγανός 
OTteyvóc,N,ÓV tacitus» Más callado: 
OTEYOVOTEPOC, 0.,OV taciturnior 


CALLAR ^novyáGo, ἀβακΐζω, ἀποσιωπάω, 
διασιγάω, διασιωπάω, ἔχεμυθέω, κατασι - 

γάω, κατασιωπέάω, σιγάω, σιγημονιάω, 610- 
πάω, UTOCIYáO taceo,obticeo,contices- 
co» Obligar a callar: φιμόω, καταστο - 
μέζω tacere cogo» Mandar callar: σι- 
γάζω tacere jubeo» Imposibilidad de 
callar: áoimoía,ac,n tacendi impo- 
t entia» Callar lo que se sabe: παρὰ 
σιώπᾶω reticeo» Callando: σιωπηλῶς, 


ρῶς tacite 


CALLE ^püpm,nc,n vicus» Ancha: λαῦρα 
ac,n; πλατεῖα ód6c lata via» Cruce de 
calles: δίεξοδος, ου, ἢ compitum> 
Dividir en barrios o calles: “puuoto 
μέω in vicos partior> División de 
barrios o calles: “puuotouía, ac, n vi 
corum sectio in strigas> Pavimentada 


con grandes piedras: λιθομυλΐα,ας,η 
saxis molaribus strata via 


CALLO  ámookíppoua,ot0G,16;  TÚOL, OC; 
TúÚAN NS,-N; κυνδάλωμα, TOPOLOL, ατος, τό; 
πωρος,ου, ὃ; TÚAMMUAL, ATOC,TÓ; TÚloC, 
Ov,O callus» Encallecerse: ἄγκατασ - 
Kippóo in cirrhum induro> En las ma- 
nos: φύσκα, φάσκη, Ὡς, vesicula mani- 
bus enascens ex tritu» Encurecer un 
callo: ouumopóo in callum cogo» For- 
mación de callo: mopoolc,£06,7] con- 
cretio in callum» Hecho callo: τυλω- 
CALMA mpáüvotg,£06,1] sedatio 


CALMANTE ἐἔπάᾶντλημα, ατος,τό; μάλθαξις 
E05,N; TAVOTNPLOC, ÍA, ον; παῦυστικός,͵, ἢ 
ὄν; σχετικός, ἡ, ὄν fomentum, habens vim 
sedandi,retiendi,cohibendi 


CALMAR ἀπολοφάω, -φέω sedo» Difícil 
de calmar: δυσκατάπαυστος,ος,ον dif- 
ficilis ad sedandum> Que tiene la 


virtud de calmar: καταστικός, ἡ, ὄν se 
dandi vim habens 


CALMOSO úneúdioc, OC, ον serenus 


CALOR καϊμα,ατος,τό;  KAG0wV,WvOG,O; 
θάλπος, ος,τό; θάλψις͵, ec, ἢ; θερμα- 
σΐα,ας,η; θερμέλη, ης,η; θέρμη, ης, ἢ; 
0epuoAn,nc,n; θερμότης, ntoc, ny calor» 
Canicular: κυνόκαυμα, ATOC, τό canicu- 
laris aestus» Ardiente:0lák0VHO, ATOC 
τὸ aestus» Del estío: nvÍYOc,€0c,TÓ 
aestivus calor» Del sol: áAéao,06,n0; 
áAén,nc,n calor,tepor a sole» Mode- 
rado: χλιαρότης, τος, tepor» Aman- 


te del calor: φιλόθεωρμος, ος,ον amans 
caloris» Que tiene o da poco calor: 
ὄλιγόθερμος,ος,ον parum calo- 

ris habens o faciens» Quedarse escuá 
lido de calor: éf¿avxuóouo, ἐξαυχμόω 

aestu squalleo» Soficado por el dema 
siado calor: uneprvimcs,nc,éc nimio 
aestu suffocatus 


CALOSTRO πρωτόγαλα, γάλακτος, τό; müog 
ου,ὃ; tpopadíc, δος, calostrum 


CALUMNIA βασκανΐα, ας,η; διαβολη,ης,η 
διαβολΐα, ας, ; ἐἔπηρεασμός, οὗ, ὃ; ovko 
φάντημα, ατος, τό calumnia, contumelia 
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TtóC,N,ÓV in callum induratus> que 
tiene forma de callo: τυλοειδης͵ ἧς, 
ἔς calli formam habens 


CALLOSO κονδυλωώδης͵, ἧς, ες; πωριαῖος, 


Í0.,OV; TUVAWONS,NS,EC; τιλόεις, εσσα, 
callosus> Acción de poner calloso 


τύλωσις,εως,ἡ actio callosum facio» 
Poner calloso: προκοτασκιρρόω, συμπω- 
póo in cirrhum induro 


εν 


CALUMNIADOR ἃλιτηριος,ος, ον; ἂλιτρός 
áuponotóc, ó5, ὄν; διάβολος, διχόθυμος 
ζάβολος, κρόνιπος, ψευδοκατήηγορος, συκο 
λογος,ος,ον; πραγματοδέφης,ου, ὃ; συ- 
καστῆης, οὗ, ὃ sycophanta,calumniator» 
Perteneciente a los calumniadores: 
συκοφαντώδης, ης,ες ad 
pertinens» Calumniadora: συκάστρια, 
συκοφάντρια, ας, ἢ calumniatrix» Calum 
niadores: ψιδόνες calumniatores 


sycophantas 


CALUMNIAR ἀποσυκάζω, βασκαΐνω, διαβάλ- 
Ao, ἐπηρεάζω, é&nneponeüo, μετενέπω, -EV 
νέπω, παραβάᾶλομαι, συκάζω, συκοφαντέω, 
συκολογέω calumnior> Antes: πριοδια- 
cúpo, προδιαβάλλω ante calumnior» In- 
clinado a calumniar: συκοφαντικός,͵ ἢ 
óÓv ad calumniandum propensus> Junta- 
mente: Ovyxotoweúdool simul mentior 
adversus» Que vive de calumniar: ov- 


κόβιος,ος,ον qui victus est ex calum 
niosa delatione 


CALUMNIOSAMENTE διαβόλως,͵, CUKOYOVTO- 
90 criminose,calumniose 


CALUMNIOSO διαβολικός, CUKOYOAVTIKÓS, ἡ 
ὄν; συκοφαντωδης,͵ ἧς, ες calumniosus 


CALUROSO Τδάλιμος, ος,ον; θιβρός, ἃ, ὄν 

aestuosus> Muy calurososo: KO.VOWMÓNS, 
Ὡς,ἕς aestuosus> Dias calurosos,esti 
vales: Oepunuepíca, ὧν, αἱ calidi dies 


CALVA (adj.fem.) λισσᾶς, ádoc,n gla- 
bra 


CALVICIE ἀλωπεκΐα, ac, ἡ; φαλάᾶκρα, Ὡς, N 
φαλακρότης, τος, ἡ; φαλάκρωμα, ατος, τό 


φαλάκραωσις͵, ες, ἢ; μαδαρότης, ψιλότης, 
ntoc,n glabrities,depilatio, calvi- 
tium» Enfermedad que provoca la 
calvicie: ὀφΐασις,εῶς, ἢ ophiasis,mor 
bus capitis 


CALVO “ἄτριχος,ος,ον; “ἄθριξ, "átpi- 
406,6; φαλακρός, kodepóc, ἃ, ὄν; AELO- 
Kápnvoc,oc,ov; μαδαρός, ἃ, ὄν; μαδός͵, ἡ 
ὄν; ψεδνός, ψηνός, ψιλός, ψυδνός͵ nc, ὄν; 
πτΐῖλος,,ον calvus> Antes de tiempo: 
áwróletOc,OCc,OV calvus ante aetatem 
Estar calvo,quedar calvo: μαδαρόω, μὰ 
óáo calvum facio,glaber sum» Hacia 
las sienes: ψιλοκόρρης, -κόρσης, ου, ὃ 
qui nudis temporibus est» Medio 
calvo: "“ημιφάλακρος,ος,ον semi-cal- 
μαδαρόω, φαλακρόω 
glabrum facio» Por detrás: ómo000á- 
λακρος,ου,ὃ occipite calvo» Por la 
frente: O1ÀÀóG,00,Ó0 recalvaster» Por 
la parte anterior de la cabeza: áva- 
φάλαντος,ος,ον calvus 


vus» Poner calvo: 


CALZADO ^áokopoi,Qv,oi; ^nAuy,unG,m 
κλημα, ATOG, τό; ἀπόδημα, ünóoytopu, ατος 
αἱ calceamentum muliebre» De rüsti- 
cos: καρταβΐνη,ης,ἡ rusticum calcea- 


mentum» Delicado: Bowkíc, δος, ἡ mo- 
lle calceamentum> Fácil de ponerse: 


“padíal calcei» Ordinario: QÚTOOXE- 
déc,é0c,tÓ calcei genus rudei> Pre- 


cioso de mujer: ápxeiíoi, ὧν calcei mu 
liebris preciosus> Que tiene hermoso 


calzado: καλλιπέδιλος, ος,ον pulchros 
calceos habens» Roto: KOlVÓTOUC, -πὸ 
δος, ὃ calceamentum multifidum> Calza 
do (adj.) ünóóetog,0G,OV calceatus 


CALZAR ümnoóé0 calceo» Acto de calzar 
ὑπόδησις,εως,ἡ calceatio> Que solo 
tiene un pie calzado: oíoréóuloc, Oc, 
OV alterum tantum pedem calceatum 


CALZARSE ὑποδύω, ἀπόδυμι calceor 
CALZÓN περΐζωμα, ατος, τό lumbare 
CALZONCILLOS Ppáxoc,eoc,tó; βράκα, 
ns. N, TOpaunpídia, wmv, tá (femorum te 


gumenta,femoralia),ávo&vpíc, íd0c,n; 
λουτρές, Í805,N; σκελεαΐ, ὧν, αἱ; ümno- 


127 


τὸ calceamentum, calceus> Ateniense: 


áckKépa, ας,ἢ calceamentum attici ge- 
nus, hirsutum,utilem per hiemem» Espe 


cie de sandalia: Plaúm,nc.n; βλαυ- 
TÍOV,OVL,TÓ calceamenti genus» Cierta 
clase de calzado: “éupPobpa, wmv, tá; a 
TOTÓOLA, ὧν,τᾶ; OlKyág,á00G,n; καυκῖς 

í00c,n calcei genus» Especie de cal- 


zado rústico: ποδεῶνες, οἱ calceamen- 
ti rustici genus> Brillante por el 


calzado de oro: χρυσοπέδιλος, OC, ον 
aureis calceis nitens» Con un solo 


zapato: μονοπέδιλος,ος,ον altero tan 
tum calceo indutus» Correa del calza 


do: ^óppuog,o0v,6; oooipotp,npog,ó co 
rrigia calceamenti» Costoso: oyiotaí 
ὧν, αἱ calcei sumptuosi> Cuerdas con 


se cose el calzado: “ρομφεῖς lora 
quibus consuuntur calcei» De atenien 


ses y egipcios: φαικάσιον, ,OV,TÓ cal 
ceamenti atheniensis,aegyptius> De 
Frigia: συκχάδες, ὧν, αἱ; OÚKXOL, ὧν, Οἵ 
calceamenta phrygia> De mujer: mepí- 
βαλα, περίβαρα, ὧν, τᾶ; περιβαρΐδες, ὧν, 


γάστριον, ου, τό subventrale indumen- 
tum, subligaculum 


CAMA δέμνιον,ου,τό; £üvn,ng,n; κατᾶ- 

KMTOV,OV,TÓ; KAívm,m,m;kAivtnp,mpoc 

ὃ; Koím,nc,n; κοιτασΐα, ac,n; O0oAáum 
ns.n; Báñauoc,ov,Ó  cubile,stratam 
lectus» Apto para la cama: λεχαῖος, 
ἄα,ον a toros exstruendos aptus» Ba- 
ja: okumóótov,ov,16; σκΐμπους, οδος, 

O lectus humilis» Blandura de cama: 
μαλθακευνΐα, ας, ἡ mollities lectorum» 
Camas de paja: καρφύραι, καρφάλαι, αἱ 
strata ex festucis> Capaz de siete 


camas: émtákKAivOG,OG,OV septem lec- 
torum capax» Capaz de trece camas o 


lechos: τρισκαιϊιδεκάκλινος,ος, ον tre- 
decim lectorum capax» Colocar en la 


cama: στοιβαδεύομαι in toro colloco> 
Con las mantas muy espesas: βαθάστρω 
TOC,OC,OV alte et mollier stratus» De 
animales: ὕπόβλημα, ατος, τό subs- 

tramen» Desde la cama: εὔνηφιν e lec 
to> Donde hay multitud de camas: 
TOAÚKOLTOC,OC,OV multos lectos haben 
El lugar donde está la cama: 7001006 


plOV,OUL,TÓ locus ubi thalamus est» En 
el suelo: xXougüávn,nc,n cubile hu- 


mi jacens» Estar en cama: κοιτάζομαι 
in lecto cubo» Estar mucho tiempo en 


cama: θαλαμεύομαι intra thalamum ma- 
neo» Hacer la cama: κλινοκοσμέω, στι- 
Padeúouor lectum sterno» Hacer una 


cama de hojas: στιβαδοποιέω torum si 
ve stramentum ex foliis confici» El 


que está en la cama: κλινικός,η, ὄν 
recubans» Que ha caído en cama: κλι- 
vortetnc, nc, ἐς lecto decumbens» Cons- 
trucción de lechos o camas: κλινοπη- 
vía, Ac, N lectorum compactio> Fábrica 
de: κλινοπηγιον,ου,τό locus 
lecti compinguntur» Pie de cama: KA 
VOTTÓSLOV,OV,TÓ; KMvVÓTOUVC,ODOC,Ó lec 

ti pes» Fabricante de: κλινοποιός, οὔ 
O lectorum fabricator> La que está 


en la cama: eúvnotpla, eúvNTELPOL, ας, ἢ 
quae stat et quiescit in lecto> Lo 
que se pone parta cama de los anima- 


les: ὑπόστρωμα, ATOC,TÓ  substramen» 
Pequeña: κλινάριον,ου,τό  lectulus> 
Preparar la cama: στρωματέζω inster- 
no» Que está la cama: ὃμοκλινης͵, nc, 

ἔς; OMÓKMVOC,OC,OV qui est in eodem 
lecto» Que está o duerme en la cama: 


κατάκοιτος,ος,ον qui in cubili est aut 
dormit» Que está sobre la cama: 


ἐπιδέμνιος, OG, ον 
Que tiene cama común: κοινόλεκτρος, 
OU0,T communem lectum habens» Tablas 


para cama: θαλαμηΐα δοῦρα,τά ligna 
thalamo apta 


in quo 


in stratu positus» 


CAMALEÓN xOpMO0LAÉWV,OVTOC,O  chamae- 


leon 


CÁMARA, habitación de techo abovedado 
CAMBIANTE óOio1pomn,,Tnc,égG mutabilis 


CAMBIAR ἀμεΐβω, διαμεΐβομαι, ἐπαλλάττω 
ἐπαμεΐβω, eteporón, etepón, ἐξαλλάζω, 
-1t9, ἐξαμεΐβω, μετακοσμέω, μεταλαμβάνω 
μεταλάττω, μεταμεΐ Bo, προαμεΐβω, TOALLA 
Tt0 commuto,muto» No cambiar: ávamo 


τρέφω non muto» De todo: ἐξαλλοιόω 
prorsus alium efficio» El escrito: 


μεταγράφω muto scriptum» En otro or- 
den: μετακόσμησις͵ ems, y ordinis immu 
tatio» Capaz de: μεταστοτικός, ἢ, ὄν 
habens vim immutandi» El que pasa o 
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καμαρα, AG, Y] camara» Que tiene forma 
abovedada:  KQapuaputóc,n,Óóv  camarae 
speciem habens» Real: oúpavóc,oú,o; 
ταμεῖον, ου,τό tabernaculum regium 


CAMARADA "“ηλικιότης,ου, ὃ; nA, toc, 
6,0; “ὅμασπις, τδος, ὃ, ἢ; Oópoóíotoc, oc 
ον; ὅὄμοερκης͵ nc, ἔς; OKNVOTNS,OV,O; 
συνδιαιϊτητης, οὗ, O; συνήστιος, OC, OV ; 
σὈυνοικήτηρ, ρος, ὃ; σάσκηνος, OC, OV con 
tubernalis> Que no tiene compañeros: 
ἀνέταιρος,ος,ον sodalibus carens» De 
milicia: συστρατιότης,ου, ὃ commilito 
El que está dentro de las mismas pa- 


redes: ὄμοερκης͵, ἧς, ἔς eodem septo, 
iisdem parietibus inclusus» Que usa 
de la misma tienda (de campaña): 


SHMÓOKNVOC,OC,OV  contubernalis,eodem 
tabernaculo utens> Que vive en un 


mismo barrio: συνοικέτης,ου͵, ὃ contu- 
bernalis> Ser camarada en la guerra: 


συμπολεμέω sum commilito> Ser cama- 
rada: ὁμοσκηνόω, συνδιαϊιτάομαι, CVOKN - 
vóÓ sodalis sum 


CAMARERO (criado encargado del arre 
glo del dormitorio) κοιτωνέτης, ου, ὃ; 
θαλαμηπόλος,ος,ον cubicularius» Ayu 


da de cámara: OTPOWTNS,OV,O cubicula- 
rius 


CAMARÓN (pez) σπᾶρος,ου, ὃ cammarus 


CAMAROTE θάλαμος, ου, ὃ pars navis in- 
ferior 


CAMBIADO,que debe ser cambiado μετα- 
KlvN TÉOC, A, ον mutabilis 


cambia a estado contrario inesperada 
TEPUTETNC,NS,ÉC qui 
Facilidad para cambiarse: εὐστροφία, 
Oc, facilitas ad vertendum» La 
manera de vivir: μετασκευάζομαι vi- 
vendi morem immuto» Que se cambia o 
o permuta: ἐξημοιβός,η, ὄν qui commu- 
tatur 


mente: incidit» 


CAMBIO ἐνάλαγμα, ατος, τό; ἐἔπαλλαγη, Ὡς 
n; ἐπάλλαξις, εως, ἡ; émotpoón,nc,n; 
ἐξάμειψις, εῶς, 9; μεταβολη, ης, ἡ; μετὰ 
κΐνησις, εῶς,ἢ; μεταλλαγή, Ὡς, ἢ; μετᾶλ 


λαξις, εῶς, ἡ; UTAH, ατος, τό com- 
mutatio,permutatio> Cambios: τροπαΐ, 
ὧν, αἱ conversiones» De gobierno: με- 
τάστασις͵, εῶς, ἡ gubernationis mutatio 
De moneda: κόλλυβος,ου, ὃ argenti per 
mutatio» De parecer: petáyvolo, ας, ἢ 
μετάγνωσις,εῶς, ἢ mutatio consilii» De 
sentido contrario: évovuotpom|, 

NS,N permutatio in adverso» En orden 
inverso: éválaélc, ec, n; évodayn, ns, 
Ἢ permutatio ordinis» Mesa de cambio 
τράπεζα, nc, n mensa argentaria 


CAMBISTA ápwyopopotBóc, ἀργυρομοιβός, 
00,6; tparelítnc, -σεΐτης,ου, ὃ; χρυ- 
σαμοιβός, οὗ, ὃ; κερματέστης, κολλυβισ- 
τῆς, οὗ, ὃ mensarius, nummularius,argen 
tarius> Perteneciente a los cambis- 
tas: κολλυβιστικός,η, ὄν ad nummula- 
rios pertinens» Ser cambista: τραπε- 
ζιτεάω mensarius sum 


CAMEDRIS (planta) yauaíiópvE,voc,n; 
χαμαΐδρωψ, ὦπος, y chamaedris 


CAMELIA χαμελαΐα, ac, yn humilis olea 


CAMELLO Spouác, ádoc,n; xáunioc,ov,o 
droma,camelus» Joroba del: “úfoc,ov, 
O tuber in cameli dorso> Conducción 
de: καμηλησΐας, oc, y camelorum agita- 
tio» Conductor de: «aunini1ámcs,ov, ὃ 
καμηλελΐτης,ου, ὃ camelorum agitator 


CAMILLA κατάκλιτον, KMVINPLOV, σκιμ- 
πόδιον,ου,τό; σκίάμπους, οδος, ὃ; Kpá- 


βατος,ου, ὃ lectulus,grabatus> Llevar 


en camilla: φερετρεάω in gestatorio 
fero 


CAMINANTE ὄδευτης, οὗ, ὃ; Parnp, npoc, 
ὃ; κελευθητῆης, οὗ, ὃ; keldevdorrópoc, oc, 
ον; otelPeúc, στιβεύς, ἔως, ὃ; onpev- 
τῆης,οῦ, ὃ viator,qui incedit» Dirigir 
ποδηγετέω mostro 
viam» Perteneciente a los: ὄδοιπορι- 
kóc,N,ÓV ad viatores pertinens 


a un caminante: 


CAMINAR ὁδεύω, ὁδοιπορέω, átpaníGo, Parí 
vo, διοδεάω, épodeún, -δεύομαι, é£oóáo, 
ἐξοδέω, xuifeáo, νΐσσομαι, τέλλω ὄὃδόν 
προσπορεύομαι progredior,iter facio, 
cho: πλατεῖα 006 lata via» Andar 
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vado,eo,gradior» Caminar a: T"pooxo 

péo confero me ad» A caballo: ἵππο- 
κέλευθος,ος,ον equo facio» A 
pie: πεζοπορέω pedibus iter facio» A 
propósito para: ὃδαξζος, ἴα, ον ad iter 
conficiendum idoneum» Adelante: 
προχᾶζομαι Apto 
πορευτικός,ἡ, ὄν aptus ad incessum» Con 


iter 


progredior> para: 


dificultad: óvcoóé0 aegre iter 
facio» Con otro: ovvodeúw iter facio 
cum aliquo» Con paso acelerado 


διατροχάζω citato gradu feror» De 
noche: VUKTITOPÉO, -EÚW, VUKTOTOPÉO 
noctu iter facio» Delante: mponko, 

rpoodeúw, προποδέζω procedo,ante iter 


ingredior» Desear caminar: καλευθιάω 
irter facere cupio» El que camina 


con rectitud: eúdúnopoc,Oc,ov recto 
itinere progrediens» El que se pone 


en camino voluntariamente: οαὐτοκέλευ 
0065,065,0V qui sponte sua iter aggre- 
ditur» En συνοδοιπορέω 
alium iter conficio> Errante: 0001- 
πλανέω errabundus iter facio» Por 
alto camino:  üyikéAevu006,06,0V per 
altam viam iter faciens» Por arriba: 
ünepBoívo superegredior» Que camina 
a pie: χαμαΐπους,οδος,ὃ,ἢ pedibus 
procedens» Que camina con celeridad: 
ταχυβάδιστος,ος,ον | celeriter 
dens» Que camina de noche: VUKTITÓ- 

po6,06G,0v noctu faciens» Que 
camina muy de mañana: ὀρθριοφοΐτης, 

0v,O,N qui mane summo iter faciens» 
Que camina por malos pasos: σκολῖο- 
πλανῆς͵, ἧς, ἐς obliquens incedens» Que 


βατηρ, ρος, ὃ qui 


compañía: 


ince- 


iter 


camina,que marcha: 
incedit 


CAMINO “niúctov,ov,tó; ^nAvotc, EW, ἢ; 
“ὄδευμα, “ὄδισμα, ατος,τό; ^oíum,mnc,m 
Γοΐμος,ου, ὃ; áyvá,ac.n; βᾶδος, ου, ὃ 
φοιτιά, ác,n; yúo, γάια, ας, ἢ; κέλευθα, 
(wv, tá; κέλευθος,ου, ὃ; μέθοδος, ου,η; 
πορεΐα, AG, NM; πόρευσις͵, εῶς, ἢ; πόρος, 
ου,ὃ; στιβίΐα,ας,ἡ via,iter,profectio 
Que abre camino o paso: "“ρηξικέλευ- 
0065,065,0V perrumpens viam» Abri ca- 
mino,mostrar el camino: ὁδοποιέω, πρὸ 
οδοιποιέω viam patefacio» Camino an- 


junto al camino: moponAoGo juxta 


viam ambulo> Apartarse del camino 
viniendo de lejos: προσεπιδημέω pe- 

regrae veniens diverto> Apartarse 
del camino: Trapoyuón a via deflec- 

to» Apto para enseñar el camino: 0n 
matkóc,n,óv ad mostrandam 
aptus» Aspero: τραχεῖα, ας, aspera 
via» Camino recto: εὐθάνομος O06c; 
εὐθυπορΐα,ας,ἡ recta,directa via» Ca 
minos militares y reales: peyálodol 
αἱ militares et regiae viae» Compa- 
fiero de camino: συνοδοιπόρος, oüvoóoG 

συνέκδημος, συνέμπορος, oc, ov comes 
itineris,peregrinationis socius» Con 
currencia de: ju&£oóía,|uoyoóío,oG,n; 

μισγοδεΐη,ης,η,  uí$oóog,ov,n 
viarum» Camino conocido: φοιτάς, ádoc 
Ἢ trita via» De mucho tránsito: ou- 
βίΐα,ας,,)ὴ iter tritum» De amplios 
caminos: εὐρυόδειος,ἡ, ον; ocüpünopoc, 

OC,OV habens latas vias» De dos cami 
nos: δίπορος,ος,ον duas vias habens 

Dudar en el camino a seguir: διαμφο- 
δέω in viae electione dubitare» El 


que enseña el camino: καθοδηγός, οὔ, ὃ 
dux itineris» El que está junto al 
camino: mápoóoc,oc,ov qui situs est 
juxta via» El que hace el camino a 
pie: πεζός,η, ὄν qui pedibus iter fa- 
cit» El que no va por el mismo cami 


no: ἄποστιβης,ης,ἔές qui non eamdem 
viam calcat» El que pasa por el cami 
no: παροδέτης,ου, ὃ qui per viam tran 
Sit» El que repite el camino o vuel- 


ve a andarlo: παλιμπόρος,ος,ον qui 
iter repetit vel e contrario iter 
facit» El que va por camino recto: 


εὐθάδρομος,ος,ον qui 
persit» Enseñar el camino: κατηγέο - 
μαι, καθηγέομαι, ὁδηγέω, ποδηγέω iter 
monstro,dirigo> Estar apostado en el 
camino: ὁδοιδοκέω vias insideo> Ca- 

mino estrecho: στεινωπός O06c; στεῖ - 

vOG,£0G,16; στενωπός “ὁδός 
via» Guía de camino: ποδηγός,͵ ὅς, ὄν; 
ὄδηγητηρ,ηρος, ὃ; ὄδηγητης, οὗ, ὃ; noón 

γέτης,ου,ὃ dux itineris» Camino in- 
transitable: δυσοδία, ας, iter in- 
vium» Ir por camino recto: eúSvópo- 
μέω, εὐἀθυπορέω recto itinere progre- 
dior» Diosas de los caminos: κελεὺυ- 
θεῖαι θεαΐξ deae itinerum monstratri- 


viam 


mixtio 


rectum cursum 


angusta 
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ces» Tomar el camino: κελευθέω viam 
carpo» La que está junto al camino: 


Topoditic,100c,N quae juxta viam est 

La que pasa por el camino: παροδᾶῆτις 
1905, quae transit per viam» Camino 
largo: μακροπορΐα, ac, longum iter» 
Lo que no va por camino recto, sino 


por rodeos: kálumoc.oc,ov qui non 
recto itinere fit,sed per flexus>Lo 


que tiene siete caminos: émtiámopoc, 
Oc,OV habens septem vias» 
M£oOomÓpela,OcG,T] via 
Mostrar el camino: j[£000nyéo,noónye- 
τέω monstro viam» Muchos caminos: 
πολυοδίΐα,ας,ἡ multa itinera» Camino 
para Caballería: "innevua, otoc, τό 
equestre iter» Polvo del camino: ma- 
γηνός, οὗ, ὃ pulvis ex itinere» Poner- 
se en camino,tomar el camino: ἔξοδοι 
TOpéo iter capesso» Por aquel camino 
éxeívn τῇ 00 illa via» Por camino de 
tierra: éupadóv terrestri itinere 
“ὅπη ἂν quacum 
que via» Por un camino fácil: eúdó- 
SV facili via» Preparación de los 
caminos: ὁδοποΐησις, εῶς, ἢ; ὄδοποιΐα, 
ας, viarum munitio» Apto para mos- 


trar el camino:óó0nou|ukocG,Tn,óv aptus 
ad aditum praemuniendum» Cuida 


do de componer los caminos: ὁδοποιϊΐα 


Oc, vias sternendi cura et officium 
Que arregla y prepara los caminos: 


ὁδοποιός, ὅς, ὁν qui viam munit et 
Sternit» Empedrado de los caminos: 
ó6001po000í0., ας, ἢ stratura> 
Guarda de los caminos: ὄδουρης, οὗ, ὃ; 
ὄδουρός, ὄς, ὄν; ὁδοφάλακος, ου, ὃ; ó00- 
φύλαξ, ακος, ἢ viarum custos> Preparar 
el camino: προοδοιποιέω viam praes- 
truo» Camino próspero: E£üó00íQ,0G,T 
prosperum iter» Puesto en el camino: 
ἐνόδιος,͵ εἰνόδειος,ος, ον in via posi- 
tus (que se encuentra en el camino 
una casa,una ciudad..)» Puesto junto 
al camino: πᾶροιμος,ος, ον prope viam 
positus» Camino que ha de andar uno 


solo: μονοπάᾶτιον,ου,τό iter ab uno 
tantum calcandum» Que hace el mismo 


camino: συνοδέτης,ου, ὃ qui simul iter 
facit» Que mira al παρό 
διος,Ια,ον qui viam respicit» Que 
muestra el camino: mpooóoutópoc, OG, 


Camino 


medio: media» 


Por cualquier camino: 


viarum 


camino: 


OV it er praemonstrat> Que se aparta 
del πλανόδιος (solamente 
acus.pl.fem. mÀovoóíacg) aberrans a 
via» Camino que se divide en dos: ápu- 
$060v,O0U0,tÓ bivium> Que tiene anchos 


caminos: εὐρυάγυιος,α, ον latas vias 
habens» Que toma tarde el camino: 


ὀψικέλεοθος,ος,ον sero viam carpens> 
Que va de camino con: συναπῶώδημος, OS 
ον qui una peregrinatus» Que vuelve 
al punto de partida: mowoóía,og6,n 
iter reciprocum» Camino recto: átpa- 
πιτός, ἀτραπός, οὔ, ἡ; óp000pónuoc,0v,o 
recta via> Camino recto,sin tropiezo 
otíPoc,tpiPoc,ov,O trita via» Volver 
al camino: καθοδηγέω in viam reduco> 
CAMISA ἐπενδύτης,ου, ὃ; XITOV,WVOC,O; 
ὑποδάτης,ου, ὃ subucula» Camisa sin 
mangas: κολόβιον, ου, τό colobium 


camino: 


CAMISÓN de dormir,vestidos de cama, 


pijama £üvntnp χιτῶν cubicularis ves 
tis 


CAMOMILA (planta) 
chamaemelum 


χαμαιμήλον͵, ov, τό 


CAMPAMENTO χαρακοβολίΐα,ας,η; χάραξ, 
ακος, ὃ; αὔλις,τδος, ἡ; κατασκευή, Ὡς, 

T| castra,metatio castrorum» Acostum- 
brado a hacerse en el campamento: πὰ 
ρεμβολικός,η, ὄν in castris fieri so- 
litus» Capitán de campamento: OTPOTO 
πεδάρχης,ου,ὃ castrorum praefectus» 
Colocación del campamento: mopéupAn- 
σις,εῶς,ἢ; mopeupoAn,mco,m castrensis 
dispositio» Colocar el campamento, 
los reales: ἐνστρατοπεδεύω castra po 
no» Establecimiento del campamento, 
campamento: στρατοπεδεΐα, AC, N; OTPA- 
TOTÉDEVOLC, EOS, ἡ castra metatio,cas- 
t ra> Levantar el campamento (mili- 
tar) εξστρατοπεδεάω, συνεξαΐρω cas- 
tra moveo> Levantar el campamento 


contra: ἐπιστρατοπεδεύω castra moveo 
adversus 


CAMPANILLA: K(60V,QvoG,ó tintinabu- 
lum» Que hace ruído de campanillas o 
cascabel: κωδωνοκρότος,ος,ον tinti 
nabulis sonans> Que lleva campani- 
llas o cascabel: κωδωνοφόρος, Oc, OvV 
tintinacula gestans 
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átapmtóc, ἀταρπός, οὗ, ὃ via trita,rec 

ta» REducir a buen camino: (pevón ad 
mentem reduco» Salir fuera del cami- 
no: ἔκπατέω, ὑποκάμπτω deflecto a via 


Seguir el camino derecho: ó000pouéo 
recto cursu feror» Separar del recto 


camino: παρευθάνω a recto cursu dimo 
veo» Separarse del camino: mopotpéno 
diverto» Situado junto al camino: TQ 
pódtoc, ἔα, ον juxta viam positus» To- 
mar el camino del medio: pecoropén 
medium iter teneo» Torcer el camino: 
ἐκτρόπεμαι diverto» Trillado: mátogc, 


CAMPANUDO,usar palabras campanudas o 


sublimes στομφολογέω grandibus ver 
bis utor 


CAMPANA,que vive en tienda de campa 
fia éníokKrvoc,oc,ov sub pellibus de- 
gens» Habitar en tienda de campaña: 
ἐπισκηνόω in tabernaculo habito 


“4 


CAMPESINO ΄“ἄγριας, ἄδος; áypotótng,ov 
ὃ; γηΐτης,ου, ὃ; γεωργικός,η, ὄν; χλο- 
εὔνης, χλούνης,ου, ὃ; χωρΐτης,ου, ὃ; KO 
μαῦλος,ος,ον; ἄρουροπόνος,ος,Οον qui 
rura suo labore exercet,pagi incola, 
rusticanus,agrestis,rusticus,agrico 


la» Con pocas tierras: μικρόβωλος, oc 
ον parvas glebas habens» Multitud de 


campesinos: χωριτικόν͵, οὗ, τό rustica 
na multitudo> Que vive en los campos 
n£ÓlÓVO|OG, OG, OV qui in campis pasci 
tur» Perteneciente a los campesinos: 
χωριτικός,η,ὄν ad rusticos pertinens 
Campesino que trilla: áloeúc,éac, ὃ 
qui in area frumentum terit> Trabaja 
dor del campo: QApPOVPOTÓVOC,OC,OV qui 
rura labore exercet» Campesina: x0pí 
τις, ιδος,ἡ villica 


CAMPESTRE ἄρουραξος,͵, Τα, ον; πεδεινός, 
πεδιακός, ἡ, ὄν; TEÓMPNS,NS,EG; πεδι- 
νός,η, ὄν; πεδιάσιμος, πεδιάσιος, ünó- 
πλακος, UTOKAAKMOS, OC, OV campestris» 


CAMPILLO γήδιον, οὐ, τό agellus 
CAMPO ΄᾿ἄπεδον,ου,τό; áypócg,o0,o0; Pó- 


λαξ, ακος, ὃ; γάα,γυΐα, ας,η; XOPOL, OG,N 
χωρος,ου,ὃ; νεός, οὗ, ὃ; πεδέῖον͵ οὐ, τό 


ager,campus> Abrigado: eílónedov,ov, 
TÓ Campus apricus> Acción de pernoc- 
tar en el campo: áypoviía, ας, per- 
noctatio in agris> Administración 
del campo: αἀγρονομΐα, ac, n agri subur 
bani administratio» Al campo: πεδιό 
dev in campum» Arrancado del campo: 
πεδιόθεν e plano solo» Campo asolado 
ἐκκεχιλωμένος,ου, ὃ  desolatus ager» 
Casa de campo: áypolkí0.,, ας, villa, 
domus in agro> Corretear,vaguear por 
los διαβιβάζω per agros 
perambulo> Cultivar el campo: γεῶπο - 
véw agrum exerceo» Campo de sembra- 
dío: σπόρος,ου,ὃ ager qui seritur» 
Campo de trigo: OTtt0v,oOvog,oó ager 
frumentarius» División de los campos 
γεωμορΐα, ας, agrorum divisio» El que 
mueve estrépito en el campo con las 


armas: πεδιοπλόκτυπος,ος, ον qui armis 
strepitum in agro ciet» El que pasa 


la vida en el campo: “áypavioc, 
OC,OV in agro stabulans» El que mora 
en el campo: áypouévnc,ov,o in agro 
commorans» Guarda de campo sagrado: 
τεμενωρός, οὗ, ὃ agri consecrati cus- 
fios campos: μικρόβωλος,ος,ον parvas 
glebas habens» Que trae la ruina a 
los campos: “ὠλεσΐβωλος, ος,ον perni- 
ciem afferens arvis> Que vive en el 
campo: XOpovAoG,OG,O0v in agro degens 
Que vive en los campos,campesino: Te 
SLÓVOMOG,OC,OV qui in agris pascitur 
Renovación de νέωτος,ου, ὃ 
novatio agrorum> Renovado,noval: ve- 


campos: 


campos: 


ló6,00; v£$06,00,0 ager renovatus> 
Rodeado de: περιπεδινός,η, ὄν circum 
campestris» Sin  cultivo,inculto: 


áyeopyntoc,OoG,OV incultus» Situado en 
campo raso: ÚTNÓTANKOC, UTOTAÁKILOS, 
OG,OV planitie subjacens> Socio en 
cultivar los campos: ξυγγεωργός, óc, 
Óv socius in agro colendo» Tiempo de 


renovar los campos: νεωτός͵ οὔ͵, ὃ tem- 
pus agros renovandi» Vecino al campo 


πλησιόχωρος,ος,ον vicinus agro>Vivir 
en el campo: χωριάζω in aagris dego 


CANA moAiótnc,ntog,n canities» Que 
tiene pocas canas: OmopvonóAuc, OC, 
OV cui rari sunt cani» que tiene ca- 
nas en las sienes: πολιοκρόταφος,ος, 
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tos» Guardas rurales: yémpec, γέωμαι, 
Oli qui terram custodiunt» Heredad: 
Xepíov,ov,tÓó ager» Labrado: “ἄρουρα, 
ας, NM; γεώρημα, ατος, τό; YEOPYLOV,OV, 

τὸ arvumager aratus> Parte del cam- 
po medida a cordel: σχοινΐσμα, ατος, 
TÓ pars agri fune dimensa> Campo pe- 
queño: ápoüptov,xapíótov,ov,1Ó age- 
llus» De pequeña labranza: ὄλιγηρο - 
σΐα, ας, tenuis aratio,agellus> Per 


noctar en el campo: áypoviéo in agro 
pernocto» Perteneciente a los campos 
de áovpaíioc, ἴα, ον arvalis> 
Que anda por el campo: xwpoPámnc, ov 
ὃ per agrum incedens» Que habita 


cerca de los campos: TáPAVAOC,OC,OV 
juxta in agris stabulans> Que huye 


del campo a la ciudad: lurepvnc, ns 

éc qui ex agro in urbem fugit> Que 
permanece en el campo de batalla,be 
licoso: μέναιϊιχμος,ος,ον in acie per- 
"ápootc, £06, n 
ager qui aratur» Que se labra: ápo- 
τρΐασις, εῶς, ἡ ager» Que tiene peque- 


labor: 


severans> Que se ara: 


ον canas habens tempora» Que tiene 
canas: πολιότριξος, TOMOTAÓKOMOS, OG, 
OV canus 


CANAL aüAÀQv,ovoc,ó; ὥδροχόη͵ ἧς, ἡ; δια 
ppon,éxpon,mc,n; διόρυγμα, ατος, 16; 
^ékpooc,00,Ó; κοιλία, ας,η; ὄχέτευμα, 
QATOC,TÓ; ὄχετός, οὗ, ὃ; Ópoúbpa, ας, ἢ; 
πιστηρ,ηρος, ὃ; MO-TNPLOV,OV,TÓ; OO 
λην, νος, ὃ canalis» Pequeño: σωληνᾶ- 
ptov,ov,tó; σωληνέΐσκος, ου, ὃ canali- 
culus» Subterráneo: ἄπωρυξ,υγος, ὃ; 
γόρφυρα, ας, ; συρέμβολος, ovpryyoén- 
βολος, συριγγέμβολος,ου, ὃ canalis sub 
terraneus 


CANASTA onvpíc, í00c,n fiscella 


CANASTILLA 10Aápiov,ov,t16; ταλαρΐσ- 
KOC,OVL,O fiscella 


CANASTILLO ἀνθοδόκος, ου, ὃ; KáAo00c, 
00,6; κάναστρον, κάνιστρον,͵ KÁVEOV , Ká- 
νοῦν, κυρτΐδιον,ου, τό; KÚPTOC,OV,O; 
πλέγμα, ατος, τό; TAEYUÁTLOV,OV,TÓ ca- 
lathus,canistrum, quasillus> De figu- 


ra de canastillo: καλαθοειδης͵ mc, és 
calathi figuram habens> De mimbre: 


γάργαθος,ου, ὃ canistrum e vimine» Pe 
queño: $opuíov,ov,tÓó parvus calathus 
Que lleva canastillos: κακοφόρος,͵, κα- 
νηφόρος,ου,ἡ canistrifera 


CANASTO λαρκός,͵ οὗ, ὃ; μασχάλιον͵, οὐυ, τό 
cophinus,canistrum> Pequeño: καλαθῆς 
-16C,N; καλαθΐσκος,ου, ὃ; καλάθιον, οὐ 

τὸ parvus calathus» Canastillos que 


servían para llevar los frutos con 
que se rociaban las víctimas de los 


sacrificios: oüAoyvta,Qv,tá; oúloxú- 
ται, αἱ canistra unde fruges salsae 
fundebantur 


CÁNCAMO,resina de un árbol de la que 
se saca el incienso) κάνκαμον͵, οὔ, τό 


cancamum 


CÁNCER καρκίΐνωμα, OTOG, τό; éónóov , ὄνος 
y cancer,ulcus» Signo celeste: χηλῇ, 
ns, NM; KAPKÍVOC, καρκΐνος,ου, ὃ cancer 


CANCHA deportiva áYyoviotnptov , ov, τό 
locus ubi certatur 


CONCILIACIÓN de los ánimos ovvotke- 
Ζωσις, εῶς, ἡ conciliatio animorum 


CANCIÓN ΄“ἔσις, ως, ἡ; áoidocúvn,nc.n; 
μέλισμα, ατος, τό cantus,cantio» Acom- 


pañada de flauta: αὔλημα, ατος, τό can 
tus ad tibiam> Amante de las cancio- 


nes: φιλησΐμολπος, ος,ον amans hymno 
rum» Breve,cancioncilla: μελύδριον, 
οὐ, τό cantiuncula» De pastores: fov- 
κολισμός, οὗ, ὃ pastoralis cantinela> 
Dulce: μελωδημα, ατος, τό psalmus» In- 
viKóv,00,16; λευκασμός, οὗ, ὃ candor 


CANECILLO “ὠμῖον,ου, τό humerulus 


CANELA κασΐα, Oc, N cassia» Especie de 
canela: δάκαρ cassinae genus» Arbol 
de la canela: ¿vioxacoÍa, ac, y cassia 
lignea 

CANES marinos OKÚMO, ὧν, tá 
caniculae 


(peces) 


CANGREJO ἄστακός͵ ὀστακός͵ οὗ, ὃ; Kápa- 
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fantil (canción de la golondrina): 
χελιδόνισμα, ATOC, τό cantilena puero- 
rum» Obscena: κόλαβος, ου, ὃ obscoena 
cantio» Usada en los molinos: μυλω- 
0póg wn cantilena molaris 


CANDELABRO ἀἄναλαμπτηρ,ηρος, ὃ; λυχνε- 
10v,00,16; λυχνΐα,ας,η; λυχνοῦχος, 
ου,ὃ; λυχνῖς, δος, ἢ  candelabrum> 
Parte del candelabro del tabernáculo 


a modo de esfera: σφαιρωτηρ, ρος, ὃ 
candelabri pars in modum spherae 
facta 


CANDELERO κηροπηγιον͵, λυχνεῖον,ου, τό; 
λυχνΐα, ας,ἢ candelabrum» De madera: 


ξυλολυχνοῦχος,ου,ὃ e ligno candela- 
brum 


CANDENTE διάπυρος, ος, ον candens» Po- 


nerse candenterrupaktén, -ακτόω cande- 
facio 


CANDIDATO λευχεΐμων, ὧν, ον; λευκοφό- 
ρος,ος,ον; μνηστηρ,ῆρος, ὃ candidatus 


CANDIDATURA npopoAn,ncG,n] designatio> 


Contraria: ávunpopoAn,nc,n contra- 
ria designatio 


CÁNDIDO εὐγνώμων, ὧν,ον; λευκάνθεος, 
ος,ον; AevkavBnc, nc, ἔς; λευκΐτης,ου, 
ὃ; λευκός,η,ὄόν; μάᾶρμαρος,ος,ον can- 
didus» Cándida: λευκᾶς, ἄδος,ἡ candi 
da 


CANDIL λύχνος,ου, ὃ lychnus 


CANDOR ánion, ἀπλοσύνη͵, ης,η; εὔγνωμο - 


βος,ου, ὃ carabus,astacus, cancer mari 
nus» Pequeño: καράβιον,ου,τό parvus 
carabus> Especie de cangrejo: óáyoi- 


va, φαγέδαινα, ns, y cancri genus» Pare 
cerse al congrejo por los movimien- 
tos: Kapvivón cancro assimilo> Seme- 
jante al cangrejo: kopkivoónc, nc, ες 
cancro similis> Tenazas de los can- 
grejos: xnAn,ncs.n forfex cancroum 


CANICIE πολιᾶς, ἂς, ἢ; πολιότης, τος, 
T canities» Desarrollar la canicie: 


πολιόω canitiem  induco» Producir 


canicie: οιλαΐνω canitiem induco 
CANÍCULA áOTPÓKUVOC,OV,O; KÚVOAGTPOV 
00,16; σεΐρος,ου,ὃ; μαΐρα, OC, N cani 
cula 


CANILLA ἄυλός͵, οὗ, ὃ; κωλήην, νος, ὃ fis 
tula,tibia> Que tiene podridas las 
canillas: oompókvnBog,oc, ov 
tridae sunt tibiae 


cui pu- 


CANINO κυναῖος͵ Í0.,OV; KÚVElOC, KüVEOG 
QL, OV; κυνικός,η, ὄν; KUVO0ONS, σκυλακω- 
ónc,n6,£65 caninus 


CANO πολιόθριξ, -τριχος, 6,1]; φάλανθος 
O0c,OV; φαλανθΐας,ου, ὃ; φορκός,η,όν; 
πολιός, ἃ, ὄν canus» Semicano: μεσοαϊπό 
λιος, μιξοπόλιος, σπαρτοπόλιος, ος,ον; 
μιξόθριξ, -τριχος, ὃ, semicanus> Algo 
cano: úÚNTOTÓMOC,OC,OV subcanus» Vol- 


ver cano: πολιόω canum facio 


CANON κανονές,͵, ἴδος,)ὴ; | Kávov,ovoc,ó 
regula scriptoria» Admitido en el sa 


grado cano: évóládetoc,Oc,Ov in sa- 
crum canonem receptus 


CANÓNICO κανονικός,η, ὄν secundum ca- 
nones electus 


CANONIZACIÓN ἀποθέωσις,εως,ἡ relatio 
inter deos 


CANORO “οωδικός, ἡ, ὄν; ποικιλόδειρος, 
OG,0V canorus 


CANSADO “éKKOTOC,OC,OV; áTELPNKOS, 

vía, óc; καματηρός, ἃ, ὄν defessus» Al- 
go cansado: UNÓKOTOC,OC,OV aliquantu 
lum lassus» De duros trabajos: áxmpú- 
TOTVOCS,OC,OV multis laboribus confec 


tus» Hasta sudar: κάθιδρος,ος,ον 
lassus ad sodorem usque 


CONSAGRAR,estar consagrado y dedica- 


do además: προσανάκειμαι insuper con 
sacratus et addictus sum 


CANSANCIO κάμοτος, κόπος, OU, ὃ; κόπωσις 
g05, ἢ aerumna, lassitudo 


CANSAR áTOTPÚO, KOTÓN lessum reddo, la 
lor» Con otros en coro: OwUVgnnyéo 
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sso> Estar cansado: Ànóéo fessus sum 


CANSARSE ánocováon, κάμνω defatigor,de 


ficio» Del trabajo: ámokápvo labore 
deficio 


CANTADO,acorde con muchas 
συνοΐμιος,ος,ον consonus,qui simul a 
multis canitur» Con lira: ψαλτός,͵, ἢ 

Óv fidibus cantatus> Suavemente: |le- 
Aw0ntóc,N,ÓV qui modulate canitur» 


Tristemente:  yyypavtóg,Óg,Óv flebi- 
te cantatus 


voces 


CANTANTE δός, οὗ, ὃ, ἢ cantor» Reunión 
de cantantes:  xopóc,oú,o 
canentium 


coetus 


CANTAR ^60, údéo, 6000, 600, ἄναμέλ - 
πω, á6üpo, átóo, áe160, διακωμωδέω, événo 
ἐννέπω, ἐπιμέλπω, mpúo, mpúouoa, κατάδω,μ 
ayíGo, μαγαδέζω, ueA 160, μελΐσδω, 

ugAío00, μέλπω, μοδέω, μολπάζω, μουσιάζω,μ 
ovoíto, - ἔσδω, - 1000, μουσικεύομαι 

ψάλλω, údéo, ἀδεΐω cano,canto,psallo» 
A lavez o después: μεταμέλπομαι si- 


mul o post cano» A menudo: áoiótáo 
cantito» Acmopafiar al que canta con 


un instrumento de música: émwáAAo, 
psallo> Al son de la lira: χορδολο- 
yéo fidibus cano» Alrededor: mepiá- 
δὼ cano circum» Que gusta de cantar 
cantar con otros: φιλοσάμμολτος,ος, 
OV qui amat cum aliis canere» Cantar 
antes: mpoogíóQ,npoáóo, προαναμέλπω, 
ánoppoyo6éo praecino» Apto para can 
tar delante: nzpoo0tKóc,n,óv ad prae- 
cinendum aptus» Apto para cantar: 
ψαλτός,η, ὄν ad psallendum aptus» Can 
tar bajito: μινυρΐζω, ὑποκινάρομαι ta 
cita voce cantillo» Cantado por voz 


de mujer: γυναιϊικοκέρυκτος, ος, ον foe- 
minarum voce decantatus» Cantar a, o 


contra alguno: ámppolwdéw decan- 

to in» Como la perdiz: τιτυβέΐζω,τι- 
ττυβυζω, τιτάζω cacabo» Como los cu- 

clillos o los gallos: xoxpúlw coccy- 
zo» Con dulzura: εὐμολπέω pulchre et 
suaviter cano» Con himnos: ébuuvén 
decanto> Con lira: βαρβιτέζω barbito 
cano» Con otro: προσμελωδέω admodu- 


συνεπιφθέγγομαι | simul  adsono» Con 


suavidad: λιγυρίζω suavi voce cano» 


Con voz lamentable: |ivúpouol queru- 
la voce cantillo» Concertadamente: 


rpocádw accino» El que canta acorde: 
συνδωδός,͵ ὅς, ὄν qui concinit» Cantar, 


ponderar  trágicamente: ἐκτραγωδέω 
tragice decnato> El que canta alter- 


nadamente: ἄντέψαλμος,ος, ον ex adver 
So canens» El que vive de cantar por 


plazas y calles: “ραβδωδός, οὗ, ὃ qui 
vitam degit cantans» Cantar en coro: 
στοιχομυθέω alternis versibus respon 
deo» Cantar en verso: “ραψωδέω, κελα- 
δέω carminibus decanto> 
ropozíów accino» Las cosas sagradas: 
θεσμωδέω sacra cano» Lo que se can- 
ta primero: mpóooj,otpoc,tó id quod 
praecinitur» Para dormir a los niños 
βαυκαλάω, βαυκαλΐω pueros sopio can- 
tilando» Por lo bajo: ὕπάδω succino» 
Que canta acorde: προσωδός͵ ὄς, ὄν qui 
musicis instrumentis accinit> Que 
canta con dulzura: μελέΐθροος, μελέ - 

0pouc,O0U0G,OUV suavem cantum fundens» 


Que canta con otro: σύμμολπος, OG, OV 
cum alio canens» Que canta con varie 


dad: ποικιλώδης͵, ἡς,ες; ποικιλωδός, ὅς 

Óv vario carmine canens» Que canta 
con voz delicada y suave: OnAvugAnc, 
Tlo,66 delicata voce canens» Que can- 
ta delante: mpoo0tKóG,n,Óv praeci- 
nens» Que canta en voz baja: ληκυθισ 
τῆης,οῦ, ὃ, ἢ qui exili voce cantillat> 
Que canta mucho: TOAVUeATNC,NC, ἔς 
multum canens» Que canta por agudo, 
tiple: ὀξάμολπος, ος,ον acutum canens 
Que canta suavemente con la lira: 
“ηδάλυρης, ου, ὃ; nóvuelns, nc, ἔς suavi 

ter lyram canens> Que canta suavemen 
te: λιγόμολπος,ος,ον suaviter canens 

Que canta versos: otiyodóc,óc,Óv qui 
περι 
áó0 circum canere (pasiva: quedar 
aturdido por ruído alrededor de uno) 


Cantar solo en la escena: μονωδέω 
solus in scena canto> Cantar suave- 


mente: eúctoéo, μελωδέω suaviter ore 
modulor> Cantar tristemente: γιγγραΐ 
vo tibia flebili cano» Cantar untado 
de heces de vino ( en las comedias 
que se representaban durante la 
vendimia): τρυγωδέω faece perunctus 
cano> Actor que cantaba untado de 


Junto a: 


versus canit» Cantar alrededor: 
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heces: τρυγωδός, οὗ, ὃ comicus qui in 
Scena canebat faece perunctus»Cantar 
versos o himnos: úuvéo, uuveíw cele- 
bro, hymnum cano» Cantar en coro: On 
χομυθέω alternis versibus respondeo 


CÁNTARA káAXmn,mg,n; κἄλπις,τδος, ἢ; 
κάλπιον,ου, τό; μετρητῆης, οὗ, ὃ; σταμ- 
νᾶριον͵, σταμνΐον, οὐ, τό; OTAUMVÍOKOC, OU 
ὃ; στάμνος,ου, ὃ amphora,hydria 
CANTÁRIDA κἄνθαρος,ου,ὃ scarabeus> 
Insecto de la especie de las cantári 
das: βούπρηστις, εῶς,ἡ insectum e can 
tharidum genere 


CÁNTARO ἀμφιφορεύς, ἕως, - nOs, ὃ; áokóg 
00,6; Píxoc,ov,O (urna ansata) éx1- 
νος, κάνθαρος,ου, ὃ; kepoptíc, δος, N ; Kw 
víc, ἴδος,η; κρωσσός, οὗ, ὃ; üópe£ov,ov 
16; ὥὕδρΐα,ας,ῇὴ  hydria,dolium,olla 
quaedam,amphora» Pequeño: üópíov,ov, 
16; üópíokn,nc,n parva hydria 


CICATRIZ κελαδητις, 1005, y cicatrix 


CANTERA λατομΐα,ας,ἡ lapicidina> Per 


teneciente a la: λιθουργικός,η, ὄν ad 
lapicidinam pertinens 


CANTERO λατόμος, ου, ὃ; λαξευτης, οὗ, ὃ; 


λαοξόος,ου,ὃ lapicida 

CÁNTICO ΄ἄσμα,ατος,τό; ἄσμός,οὔῦ, ὃ 
canticum» Suave: “ηδάκωμος, οὐ, ὃ 

ve canticum 


sua- 


CANTIDAD mnAikótnc,nt0c,n; ποσόν, οὔ, 
τὸ; ποσότης, τος, ἢ quantitas 


CANTILENA μέλισμα, ατος, 16; ΄ἄσις, EOS, 
n; áot60cüvr , nc, n; áouáttov , 0v, tó; 
uoAmn,mc,n; νόμος,ου, ὃ 
Frigia: (púynov ἔσμα phrygia canti- 
lena 


cantilena» 


CANTINERO ὑδριαφόρος, üópoóópoc, àóoto 
φόρος,ος,ον lixa 


CANTO ΄!}δεισμα, toc, tó; óíun,nc,n; Óy 
οπός,ἢ; ἄκρόδαμα, TOS, TÓ; eúmpuc áol 

δὰ (vocalis cantus) cantus» A coro: 
στιχομυθΐα, AG, Y responsio» Acomodar 


al canto: μουσόῶ musicis numeris 


adorno» Acompañado de la líra o 
cítara: κιθαρωδέα, ac, n ad citharam, 


lyram apta modulatio> Acompañado de 


la lira: ψαλτωδέα, ας, cantus eius 
qui alii psallenti vel ipse sibi 
accinit> Acompañar en el canto: éna- 


pgíóo,énáó0 accino» Alternante: ávií 
ψαλμος, 09, ὃ cantus e adverso» Amante 
del canto: φιλαοιδός, ἡ, ὄν; φιλωδός, ἡ 

Óv amans cantus» Apto para el campo: 


ὑπολάριος,ος,ον aptus  modulationi» 
tus absonus» Disputar sobre el canto 
μουσιάζω, uovoíGo, - 1060, - 1000 cantu 
contendo» El que ama el canto: φιλό- 
μολπος,ος,ον qui amat cantum» El que 
dirige el canto: vopoypáooc,oc,ov qui 
canenti modum praescribit» Exce- 
lente: εὐμολπία, 0c,N egregius cantus 
Fünebre: ἐπικηδειον, ου, τό carmen fu- 
nebre,epicedio» Hacer oir el canto: 
φθογγάζομαι sonu emitto»  Introduc- 
ción al canto: πρόασσμα, ατος, τό prae- 
ludium cantus» Maestro de canto y 
baile: χορδιδάσκαλος,ου, ὃ; χοροποιός 
00,0 qui tradebat artem canendi et 
saltandichori magister» Prolongar el 
canto: τεινωδάω extendo cantum» Que 
daña con su voz o su canto: óAÀoóQ0- 
V0G,06,0V qui laedit voce vel cantu» 
Que imita el gruñido del puerco: Oú- 


μουσΐα,ας,ῇ cantus suis grunnitum 
referens> Que produce canto suave: 


“nóvBóac,ov,d suaviter canens» Que 
se goza con el canto: óíXAv|voc,n,ov 
gaudens hymnis» Unísono: Opooovía, 
ας, ἢ concentus» Variación en el can- 


to: διάψαλμα, ατος,τό cantus mutatio 
(cambio de tono o inrervalo de des- 
canso)» Canto rodado (piedra): 1pó- 


E 


χαλος,ου, ὃ lapillus 


CANTOR “ωδός͵, οὗ, ὃ; μουσουργός, óc, ὄν 
μελιστης, οὗ, ὃ; μελωδός͵, οὔ, ὃ; μελπω- 
δός, ὄς,ὄόν; μολπαστης, μολπός, OA, O; 
μουσΐκτης,ου, ὃ cantor,modulator> Can 
tor suave: μελικτῆς, οὗ, ὃ suavis can- 
tor> Cantor y cantora joven: veao1dÓc 
00,6, recens poeta» Hábil: "^üóvnc, 
00,6; ^ü0nc,00,0 perite canens» Canto 
ra: μολπᾶστρια,ας,ἢ cantatrix 


CANTURREAR αδιδιάω cantito 
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Armonía del canto: συμφωνΐα, ας, ἢ con 
centus» Aspero: “poífónolc,ewc,n can 
tus insuavis» Atraer con el canto: 
é6onáó0 carminibus demulceo» Canto 
de la lira: ψαλμός, οὗ, ὃ fidium can- 
tus» Canto de solo: μονωδέα, ας, can 
tus solitarius» Composición de ver- 


sos líricos: μελοποιξΐα, ας, ἢ modula- 
tio carminum lyricorum» Diestro en 


el canto: “οωδικός,ἡ, ὄν canendi peri- 
tus» Disonante: ávuovío, ας, ἢ can- 


CARA S6va£,axoc,O; bic, ἴδος,η; Ká- 

λαμος,ου,ὃ; KÁVVA, NG; Kávvn, nc. n; δὼ 
ναξ, ακος, ἢ canna, arundo,calamus> Cor 
te de cañas: καλαμητομΐα, ας, ἡ calamo 
rum sectio» De caña: K0Olápivoc,n,ov 

arundineus» De pescar: kolapuíc, Í00c, 
T; Opuetá,óppuiá, ác,n arundo piscato- 
ria» El que toca con una caña o mane 
ra de flauta: καλαμαύλης,ου, ὃ; καλᾶ- 
μαύλος,ος,ον qui calamo in tibiam 
formato canit» Hecho de caía: (Qíl- 
vOc,N,OV e canna confectus» Cercado 
de cañas: kodlouooteónc,nc,éc calamis 
circumdatus» Que lleva la caña: κα- 
λαμοφόρος, καλαμηφόρος,ος,Ων  arundi- 
nem gestans> Que tiene hojas de caña 


καλαμόφυλλος,ος,ον  arundinea folia 
habens» Vello o pelusa de las cañas: 


καλαμόχνοος,ου,ὃ  arundinum lanugo» 
Semejante a las cañas: KOAOOOngc, TC, 
ec arundini similis» Lleno de cañas: 
δονακεύς, ως; δονακῶώδης͵ nc, ec arundi 
nosus> Que produce cañas: δονακοτρό- 
$06,06,0V arundinifer> Que está lleno 
del verdor de las cañas: δονα- 
KOX606,06,0V arundinibus virens» Ca- 
fia pequeña: KOAá|t0ov,OU,16; καλαμΐσ- 
K06,00,0 calamulus,parva arundo» Que 
lleva hermosas cañas :koluóó6vas, ακος 
δ, pulchjras arundines ferens» Que 
tiene pocas cañas: Ólyoxálopoc, oc, 
OV paucos calamos habens 


CANAFÍSTOLA κασσΐα μέλαινα cassia 
fistularis 


CAÑAHEJA vápOn$,nkocg,Oó ferula» Jugo 
de la cafiaheja: χαλβάνη,ης,ἡ succus 
ferulae» Lleno de cañahejas: vopOnko 
TÁNPOTOS,OG,OV ferulis repletus» Pa- 


recido a la: vopónxkosnc,nc,ec feru- 
lae similis> Que lleva cañahejas: 


vapOnkodópos, Oc, ov feruliger 


CÁNAMO κἄνναβις,εως, ἢ cannabis» De 
cafiamo: βάβλινος,ος,ον cannabeus» He 


cho de cáñamo: καννόβινος,ἡ,ον 
cannabe factus 


ex 


CAÑAVERAL δονακεῖον,ου, τό; KoAopníc, 
í00c, 9; καλάμων, ὥνος, ὃ arundinetum 


CARO áokávtng, 00,9; YÓPÓUPOL, ας, N 
scamnum> Con nueve caños: évveákpov- 


VOC,OC,OV novem fistulas aquis fun- 
dendis habens 


CAOS yxá0c,e0c,tó chaos» 
caos: χαόω in chaos verto 


Meter en 


CAPA φαινόλης,ου,τ 
φενόλης,ου,δ; χλαΐνα, ς,ἡ;  Kumnágc, 
ἄδος,η; περΐβλημα, ατος,τό pallium, 
paena,penula> A manera de capa raí- 
da: 1pipovikog instar pallii detriti 
CAPACIDAD Xopnuoc,otog,tÓó capacitas» 
Que tiene capacidad para contener 
diez mil hombres:  vpíavópoc,Ooc,ov 
decem milia hominum continens» Tener 
capacidad: σωώκέω valeo 


δ;  (ápoc,eoc, 16; 


CAPADO ámoonoóQv,ovoc,Ó eviratus 


CAPAR,cercenar,cortar,arrancar ámoo- 
náQ,ánoonáGo evello 


CAPARROSA χαλκάνθη,ης, ἢ; xáAkavOoc, 
00,6; yxálxovB0v,ov,tó chalcanthum 


CAPATAZ ἐργεπεΐκτης,ου, ὃ; Épyemotá- 


της,ου, ὃ; ÉPYOÓLOKTNC,OV,Ó exactor 
operum 


CAPAZ δεκτικός,͵ δοχός, ἐμπεριεκτικός, 
χανδός, χωρητικός, η, ὄν: únodéÉioc, a, 

ον; πολυδέγμων, ὧν, ον capax» De mu- 
chas cosas: πολυχανδης͵ ἧς, ἔς multo- 
rum capax» De todo: πανδεχῆς,͵ Ής, ἔς 
omnium capax» Muy capaz: eúpuyoónc, 
"6,66 late capax» Ser capaz: zxálo, 
yovoávo, χεΐομαι, xeío, χέω, χωρέω capax 
sum 
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Acción de llevar capa vieja,gastada: 
τριβωνοφορΐα, ας, pallii detriti ges 
tatio» Capas groseras y cortas: σύ- 


ραι, ὧν, αἱ parvae,viles lacernae» Con 
fección de capas finas y manteletas: 


χλανιδιποιΐα, χλανιδουργΐα, ig, N lae- 
narum,vestium tenuiorum confectio» 


Capa corta: χλανέΐδιον,ου, τό laenula> 
Capa fina: χλανΐς,͵, íd0c,n laena te- 

nuior et mollior» Gastada,raída: Tpl 
Pováplov,ov,tó pallium detritum> Lo 
que se lleva en vez de capa: χαλΐνω 
MO,OQtO0G,1Ó quo pro laena gestatur> 
Pequefia,gastada: τριβώνιον, ου, τό pa- 

lliolum detritum> Que lleva capa 
gastada: τριβωνοφόρος,ος,ον pallium 
detritum gesto» Usar capa gastada: 
τριβωνοφορέω pallium detritum gesto» 
Vestir la capa: yÀoivóo laena induo 


CAPACETE Kkpávelov,Ov,TÓ galea 


CAPACHO προτροπῆς, 1006," sportula 


CAPCIOSAMENTE σοφιστικῶς captiose 


CAPCIOSO σοφιστικός, ἀπατητικός,͵ TOPOL- 
λογιστικός, σοφισματικός, ἡ, ὄν captio- 
sus 


CAPILLA ámeAAaí,Qv; voiótv,ov,16; 
TEMÉVIGHOL, ατος, τό sacellum,fana 


CAPILLO χλανισκάριον, XAOVÍOKLOV, Ov, 
TÓ laenula 


CAPIROTAZO,dar un capirotazo σκιμα- 
λίΐζω digito verbero nares 


CAPITAL καρανιστηῆς, Οὗ, ἢ; κεφαλικός,͵, ἢ 
Óv capitalis 


CAPITALISTA βαυκοπανούργος,ου, ὃ  di- 


ves 


CAPITÁN, jefe ""yeuoveág, ἕως, ὃ; ^nyoá- 
μενος,ου, ὃ; στρατηγός, οὗ, ὃ; ταξΐαρ- 
χος, -αρχης,ου, ὃ; τριστάτης,ου, ὃ dux, 
praefectus militum,praetor, imperator 
De centinelas: okomápymnc,okómnoapxoc, 
00,0  speculatorum praefectus» De 


ES 


guerra: πολέμαρχος,ου, ὃ dux belli» De 


navío: ápxéve0c, ὦ, ὃ; ναύαρχος, vou 
ηγός, οὗ, ὃ; πρωτόνεως, ὦ, ὃ navarchus> 
Dignidad de capitán de guerra: πολε- 
μαρχΐα, ας, munus polemarchi> Regir- 
se por las órdenes del capitán: 
στρατηγέομαι ducis imperio regor» Ser 
capitán o πρωτοστατέω 
antesignanus 


jefe: sum 


CAPITANÍA, jefatura 
ducatus 


“ηγεμονεΐα, ας, T 


CAPITEL κιονόκρανον,ου,τό; κεφαλές, 
ἄδος,η; éníkpovov,ov,16; γεῖσος, γή - 
σσος,ξἕος,τό caput columnae,capitulum 
Parte superior del capitel: kuuátiov 
OL,TÓ capitellis suprema pars 


CAPÍTULO κεφάλιον, -φάλλιον, ου, τό ca- 
pitulum 


CAPÓN κάπων͵, ὥνος, ὃ capo 


CAPOTE kurác, ἄδος,ἡ stragulum» Mili- 


tar de los persas: μανδύη͵,ης,ἡ penu- 
la militaris apud persas 


CAPTURA “ἄγρα,ας,η; éAOptov,Ov,16; 
“ἕλωρ (nom.ac.sing.pl.) ,θηραμα, ατος, 
t6; Bnpocúvn,nc,n captura,praeda 


CAPTURABLE αρέσμος,ος, ον captu fa- 
cilis 


CAPTURADO Ὥσσων, “ἥττων, ὧν, ον captus 
CAPULLO kálwE,vxoc,n rosa clausa 


κακοφυΐα, ας, ἢ mala indoles» Pertene- 
ciente al carácter: xaporkmpikóc,n, 
Óv pertinens ad characterem» Semejan 
te al OMOLÓTPOTOS, OC, OV 
ingenium 


carácter: 


CARACTERIZAR χαρακτηρΐζω nota distin 
guo» Capaz o apto para caracterizar: 
xaporkimpikós, n,Óóv habens 
nota aliquid imprimendi 


viam sua 


CARÁTULA πρόσωπον, οὐ, τό persona» Que 


hace carátulas: προσωποποιός Óc,Óv, 
qui personas fabricatur 


CARBÓN “ἄνθροξ, ακος,ὃ carbo» Dejado 
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CARA '"Óyic,£05,1; TPÓCOTOV,OV,TÓ vul 
tus» A cara descubierta, abiertamente 
sin máscara: οαὐτοπρόσωπος͵, OC,OV co- 
ram agens» De cara ancha: eúponóoc,n, 
ὄν; πλατυπρόσωπος,ος,ον latam faciem 
habens» De cara color de rosa: "^po- 
Swróc,Óc,Óv; “ροδωπις,τδος, ἡ; καλῦυ - 
κῶπις, 1005, N roseam habens faciem» De 
cara pequeña: μικροπρόσαπος, OC, ον 
parvum faciem habens> De dos caras: 
δίφορμος, ÓLTPWOOTOC,OC,OV duas fa- 
cies habens> El que dice u obra cara 
a cara: évomoc, -πΐδιος,ος,ον qui in 
praesentia aliquid dicit vel facit> 
Que tiene hermosa cara: KOAAÍmnpopoc, 
OC,OV pulchram faciem habens» Que 
tiene la cara negra: k£AÀowommnc,ov,0 


κελαϊνώπις, τος, ἢ; κελαΐνοψ, ὦπος, ὃ, ἢ 
qui,quae nigro et formidabili est 
aspectu> 


CARABELA κέρκουρος,ου, ὃ lembus 


CARACOL πωματΐας,ου, ὃ; φερέοικος, 
στρόμβος,ου, ὃ cochlea, limax 


CARÁCTER βΐος,ου, ὃ; n006,£06,16; $un 
1G , n; xopoxtmp , npoc, ὃ; ψυχη, nc, m; tpó- 
TOC,OV,O indoles,ingenium,character» 
Conocer el carácter de alguno por el 


rostro: φυσιογνωμονέω ingenium ali- 

cuius ex facie cognosco» De carácter 
dulce: “"nmó8vuoc,Oc,ov miti animo 
praeditus» Depravado: δύσφυσις, εως, ἢ 
ingenium pravum> Firme de carácter: 
gúTOVOC,OC,OV intensus> Mal carácter 


para encender de nuevo: épurmúpevua, 

O.TOC, TÓ carbones relicti ad suscitan 
dum ignem» Encender carbones: ámav- 
θρακέζω carbones accendo» Montón de 
carbón: ávOpokío., ac, ἡ carbonum con- 
geries» Reducir a carbón: κατανθρα- 
κόω in carbones redigo» Vasija en 
que se apagan los carbones: Tviyeúc, 
ἕως, ὃ vas in quo prunae extinguuntur 


CARBONERO ávOpokeúc, ως, ὃ; popuev- 
mS5,0,O carbonarius,circa favillas 
versans 


“4 


CARBUNCLO “ἄνθραξ, ακος, ὃ; πυρωπός, Óc 


ὄν carbunculus, gemma carbunculus 
CARCAJ ÓYykÍOV, “ÓYKlOV,OV,TÓ pheretra 


CARCAJADA καγχασμός͵, uuvxB0iícuós, οὔ, ὃ 
cachinnatio,cachinnus> Dar carcaja- 
das,soltar la carcajada: καφάζω, κα- 
y&60, ἐκκαγχάζω, κατεγχαΐνω in cachin- 
nos effundor 


CARCAJEAR ámookopíbo cachinnum tollo 


CARCAÑAL TÉMIA, ατος, τό; πτέρνα, NG, ἢ 
calcaneum 


CÁRCEL ἀπόκλεισμα, toc, τό; δημόσιον, 
00,16; δεσμωτηριον,ου, τό; EÍPKTN,NS, 
n; épem,nc,n;ópovpía, ας, ἢ ; φρούριον 
00,16; (uUAAKN,NS,N; κολαστηριον,οῦυ, 
16; οἴκημα, ATOC, τό; οἴΐκησιμον,ου,τό; 
opkávn,nc,m; τηρήσις͵, εῶς, ἡ; σοωφρονισ 
TNPLOV,OV, τό carcer> De esclavos: 
Entpetov,Entelov, οὐ,τό carcer servo 
rum» El llavero de la cárcel: ápyi 
δεσμοφάλαξ, ακος, ὃ; ἀρχιδεσμωτης, ov, ὃ 
custos et princeps carceris> Meter 


en la cárcel: δέο, φυλακΐζω in carce 
re conjicio> Prefecto de la cárcel: 


Δρμοφύάλαξ͵, ακος, O carceris praefectus 
Subterránea: καιάλας, ου, ὃ; γόρφυρα, 
γορφάρη,ης, carcer subterraneum 


CARCELERO eípyuobúlas, αἀκος, ὃ; φυλακΐ 
της,ου, ὃ carcerarius 


CARCINOMA καρκΐνωμα, ατος, τό 
noma 


carci- 


CARCOMA “ρόμυξ, υκος, ὃ; δηξ, δηκός,η; 
σαπρΐα, AC, N; σαπρότης, τος, ἢ; ONTE- 

δῶν, ὄνος, ὃ; θριψ, θριπός, ὃ teredo,ca- 

ries,teredo> Gusano de madera: Tepn- 
Swv,óvc, y teredo 


CARCOMER ἄποξυράω, -ξυρέω, -Eúpw; δια- 
βρώσκω, παραφάγω exedo, corrodo, obrodo 


CARCOMIDO áNÓKTPOKTOC, ἄπόξυρος, oc, ov 
abesus,exesus» Estar carcomido: Tepn 


δονΐζομαι a teredine infestor 


CARDO κάκτος,ου, ὃ; κινάρα, Oc, N car- 
duus> Semejante al cardo: σκολομῶώδης 
Ὡς,ες carduo similis» Silvestre: σκό 
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CARDA κνάφος,ου,ὃ; ξάνιον͵ ξαΐνιον͵, ov 
τὸ carduus fullonis> Cardado: πεκτός 
N,ÓV comptus 


CARDADOR geípokóuOc,Oc,Ov; EávVTMC,OV, 
O; TEKTNP,NPOCS,O lanas carpens,carmi 
nator 


CARDADURA ξάνθις, ες, ἡ carminatio 


CARDAMOMO o malagueta (planta aromá- 
tica) kKopóojuuov,ov,tÓ cardamomun 


CARDAR διαξαΐνω, éxnextéo, ἐκποκΐζω, 
¿my várTO, -γνάφω, -KVáTTO, éTITNKO, 
-TEÍKO, ἐπιθαΐνω, γνάπτω, KVÁTTO, κνάμπ- 
TO, γνάπτω, πεΐκω, TÉKO, πεκτέω, πέκτω, 
ποκάζω, ποκΐζω͵, ξαΐνω carmino,como,car 
mino, tondeo,carpo> Juntamente: συγ- 
ξαΐνω una carmino> Peine de: ξαΐνιον 


Eáviov,Ov,TÓ ad carminandum pecten> 
Actividad de cardar y rastrillar los 


paños: γνάψις,εως,ἡ politio pannorum 
Que puede o sabe cardar lana: ἕαντι- 
kóc,N,Óv qui habet vim sive artem 
carminandae lanae» Cardado: ξάσμα, 
O.TOC, TÓ quod carminatum est 


CARDENAL (hematoma) KovóüAn,mnc,n; κά 
AMO, 0v,Tá; μωλωψ, πος, ὃ; πελιδνη, 

ἧς, ἢ; πελιδνότης, ntoc,n; πέλλωμα, 
ατος,τό; ὑἀπωπιασμός͵, οὗ, ὃ sugillatio> 
Bajo el ojo: ὑπόπιον,ου,τό sugilla- 
tio sub oculo orta ex ictu> Lleno de 
cardenales ya de antes: παλαιομώλωψ, 
πος, ὃ, ἢ iam olim vibicum plenus» Se 
fial de contusión: σμωδιγξ, γος; opo- 
διξ, οκος,ἡ livor ab ictu 


CÁRDENO πελιδνός,͵ πελιτνός, ἡ, ὄν; πελ- 
λαιός,ἃ , ὄν lividus> Muy cárdeno: πε- 
ριπελῆς, ἧς, éc admodum lividus» Color 
cárdeno: πέλλωμα, ατος, TÓ; πελΐα, ας, 
livor> Lo que se pone cárdeno por 
golpe o contusión: πελΐδνωμα, ατος, τό 
illud quo ex sugillatione livescit, 
livor 


CARDÍACO καρδικός,η, ὄν cardiacus 
AVHOC,OV,Ó scolymus 


CARECER χατέω, yotíGo, πεινάω, newéo, 


oxoAáGo, onov £60, τητάομαι De 
algo antes: προδέομαι ante indigeo> 
De todo: λιπερνέω omnibusd indigeo> 


De víveres: σιτοδέομαι frumento,anno 
na careo 


careo» 


CARENCIA ánopía,ac,n; ἐπέἭλειψις͵, εως, 
n aliqua re carere 


CAREAR συμβάλλω confero 


CARESTÍA de víveres 
annonae caritas 


σιτοδεΐα, OC, ἢ 


CARETA κύνθιον,ου,τό; κύριθρα, ὧν, τὰ 
noponíc, δος, ἢ; TPTOOTEÍOV,OV,TÓ; 
σχηματισμός,͵ οὗ, ὃ persona, larva 


CAREY χέλειον, χέλειονον,ου,τό testa 


qua operitur t estudo 


CARGA  "ápotg,£06,0; ἀἄγωγιμον,οὐυ, τό; 
árookevn,nc,n; pBápnuo,otoc,t16; βαστα 
m,ns.n; PBáotoyuo., ατος,τό; ἐφόλκιον, 
00,16; φόρημα, φόρεμα, ATOC, TO; φόρτος 
00,6; γέμος,εος, τό onus,sarcina,gra- 
vitas» Pequeña: (0pTÍOV,OV,TÓ parvum 
onus> De cosas pequeñas y sin ningún 
valor: “POTOC,OV,O; POTOV,OL,TÓ sar 
cina ex rebus diversis nullius pre- 
tii> El acto de llevar carga: áyo- 
yeúc,€05, N portatio» El que lleva su 
propia carga sin servidores: ávtoQóp 
TOC,OC,OV una cum ipso onere» Gemir 
bajo la carga: ἄχθέω, γέμω, ἀπεργέμω 
sub onere gemo» Imposición de cargas 
ἐπίσαξις, εῶς,ἢ onerum impositio» La 
acción de llevar cargas: φορτηγΐα, 
ας, onera vectio» Levantar la carga 
junto con otro:ovyko00ipéo una onus 
extollo> Llevar cargas:  (Qoptnyéo 
áyopooopéo, aípo, áx0000péc, doptikeúO 
μαι, καταφορνΐζω, σκευαγωγέω, áotpop 1 6o 
(ago asinum,hacer de mulos) sarcinas 
veho,onera fero» Lo que sirve de 


carga: σαγμάριος, ἴα, ον sarcinarius» 

Máquina de levantar cargas: γέρανος, 
οὐ, ὃ machina tollendis oneribus» No 
acostumbrado a llevar carga: ácommc, 
Ὡς, ἔς oneribus ferendis non assuetus 


Oprimir con la carga: παραπιέζω one- 
re derpimo» Palo para llevar las 


cargas: σκευοφορίΐτης,ου, ὃ lignum one 
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ri ferendo» Que lleva cargas: φορτο- 
βαστάκτης,ου, ὃ qui onera bajulat> Que 
lleva infinitas cargas: μυριόφορ 
τος, TOMÍÓOPTOG, OC, OV onera 
ferens» Que lleva carga: κουφαγωγός, 
n,Óv leve onus ferens» Quitar parte 
de la carga: παραφορτέζομαι, παραγκα- 
AíGouot 
Sacudimiento de la carga: σεισάχθεια 
Oc, excussio oneris» Ser aliviado 
de la carga: ἐἔκφορτίζομαι exoneror 


Servir de carga o cuidado: μέλεται 
(impers.) oneri vel curae est>Sufrir 


una carga,un peso: “ἄχθομαι pondere 
premor» Transportadora de cargas: 


φορτῖίς, δος, onerum vectrix> Trans- 
portar cargas: σκευηφορέω, σκευοφορέω 
bajulo» Transporte de carga: ἄχθοφο- 
pía, ac, y onera gestatio 


infinita 


ex onere aliquid subduco> 


CARGADO popüooptoc, δάσογκος, κατάγο - 

Hoc, oc, ον Estar cargado: 
βρΐθω, καταγέμω onustus sum» Más de lo 
UNTÉPYOMOC,OC,OV plus 


onustus» 


justo: 
oneratus 


aequo 


CARGAMENTO γόμος, ου, ὃ onus 


CARGAR ἀπαχθέΐζω, βαρέω, ἄπαρτάω, ἔπιφορ 
títo, émvyeuíGo, φορτέζω, γομόω, σάσσω, 
σάττω, καταβαρέω, καταφορτέζω degravo, 
καταΐζσσω irruo» 
El que carga o llena: oáktop,opoc,ó 
qui onerat» Hostilmente contra algu- 
no: Katadén hostiliter incurro» Por 
todas partes: περιβρίθω undaqueque 
gravo»Sobre,acometer: μεθορμάω irruo 


onero» Con ímpetu: 


CARGARSE a la espalda 
dorso impono ferendum 


Kota oxcí Go 


CARGO διακονΐα, AG, N; χρέος, χρέεος, 
ἔους, τό; KTÍOIC, εῶς, ἡ functio,munus, 
magistratus> Apto para desempeñar 
algunos cargos: unmpemtikóc, ἡ, ὄν ap 
tus ad obeunda munera> Asignación, 
distribución de: ármovéunolc,ewc,n as 
signatio officiorum> Desear cargos 
públicos: συμπαραγγέλλω una magistra 
tus ambio> Desempeño de cargos: um- 
ρέτησις,͵ εὡς, ἢ; ἀπηρέτημα, ατος,τό fun 
ctio munerum> Distribuir los cargos, 
asignar: ámovéuo asigno» El que com- 


pra cargos,empleos públicos: ápxowns 
00,0 qui officia emit» Enriquecido 
con los empleos públicos: ápyoAípa- 


ρος,ος,ον quem magistratus opulentum 
effecere» Excusarse con juramento de 
un cargo público: éfóuvvui, -óuvvuoa 
ejuro> Exento de:  áGÚúvTQaKkTOC,OC,OV 
immunis a muneribus» Incapaz de car 
gos públicos: “ámpuoc,Oc,ov cui adi- 
tus ad honores non patet» Cargo o 
habeo 


CARIBDIS,torbellino del mar Χάρυβδις 
e Charybdis 


CARICIA κολάκευμα, TOS, τό; ποππυσμός 
00,6; TOTTÚCUATO., τᾶ; θέλγηθρον, οὐ, τό 
oblectamentum, lenocinium> Caricias 
de mujer:yovoukioouóc,o0,ó muliebris 
blanditiae» Caricias,halagos disimu- 


lados: úxnodpoun,nc,n blanditiae la- 
tentes 


CARIDAD φιλΐα, Oc, N caritas 


CARIES (corrupción de los huesos)eú- 
ρῶς, ὦτος, ὃ caries 


CARIÑO φιλία, ας, ἡ amor,dilectio> Lo- 
cución cariñosa "ojitos míos": Q0- 
TÍOV,OL,TÓ ocellus 


CARINOSAMENTE eúopéckas blande 


CARIÑOSO eúápeoKoc,0c,Ov; φιληνῶρ, 
opos blandus» Denominación cariñosa 
(Pepito,Manolito..): ὑποκόρισμα, ατος 
τὸ; ὥποκορισμός,͵ οὗ, ὃ sublanda appe- 
llatio 


CARIREDONDO 
ratunda facie 


στρογγυλοπρόσωπος, OG, OV 


CARLANCA ζυγόδεσμον,ου, τό; ζυγόδεσ- 
μος,ου, ὃ; κλοιός, κλωός,͵ οὔ, ὃ; λαῖμο - 
πέδη, Ὡς, collare canis 


CARMINAR διαξαΐνω, ξαΐνω carpo 


CARNAL σαρκικός, ἁλικός, ἡ, ὄν carnalis 
impurus 


CARNALMENTE σαρκικῶς carnaliter 
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destino dado segün la renta que se 
posee: τιμοκρατΐα, ας,ῇ dominationis 
Species» Pretender un cargo püblico: 
παραγγέλλω mabio magistratum» Ser de 
grave cargo: βαρυσταθμέω gravi pon- 
dere sum» Tener un puesto o cargo 
inferior: ü$£0peüo inferiorem sedem 


CARNE γέντα, ὧν, τᾶ; Kpác, ατος, 16; 
κρέας, ατος,τό; σάρξ, σαρκός,η; σώμα, 
ατος,τό caro» Abultado de carnes: Bo 
Búlwvoc,Oc,OV  carnosus»  Apretada: 
TUKVÓGAPKOC,OC,OV qui est densae car 
nis» Asada: Qloyíc, Í00c,n caro assa» 
Comida de carne: Kpo0ayío., 0.c,n; ét- 
vOC,€0c,TÓ; ἐτνηρός, οὔ, ὃ; “ἔέψημα, ατος 
τὸ pulmentum,carnius 6555» Carne 
con sal: ταριχεΐα͵, ας,η; -χΐα, ας, ἢ ca- 
ro sale condita> Crecimiento de car- 
nes: συσσάρκασις͵ εῶς, ἢ carnium con 
cretio> De carne dura: okÀnpóoopkoc, 
OC,OV duram carnem habens» De carne: 
σαρκώδης, ἧς,ες; oápvikocg,n,ov  car- 
neus» De víctimas (sacrificadsas a 
la divinidad): £í00ó0010v,0v,16 ca- 
ro e immolatione» Deseo de comer car 
ne: Q$iAoooopkía,OG,T aviditas carnis 
edendae» Distribución de: κρεωδοσΐα 
aG,N; Kpeavouío., Ag, N carnium distri- 
butio» Distribuir las carnes Κρεῶνο 
μέω carnes distribuo> Dador de car- 
nes,despensero: κρεωδότης,ου, ὃ; κρεα 
VÓMOC,OV,O qui carnes distribuit» 
Escondido bajo la carne: ümooápktoc, 
-KíÓl06,06,0V sub carnes latens» Es- 
ponjosa: Áápalócapkoc,Oc,ov fungosam 
habens carnem»  Fofa en una úlcera, 


fistulosa: μυδῶν, Wwvoc,Ó caro fungosa 
in ulcere fistuloso> Mercado para 


carne: ápvelov,Ov,tó macellum» Peda- 
cito de carne asada: $AÀoyíótov,ov, 

TÓ frustulum assae carnis> Pedazo de 
carne: Kpeádiov,Ov,TÓ frustrum car- 
nis» Peso para la carne: kpemotá0un, 
TIG, statera appendendis carnibus» 
Pinza para coger las carnes: OO0fko- 
λαβές, ἴδος,η; σαρκολάβος,ου, ὃ for- 
ceps» Que come carne: κρεωφάᾶγος,ος, 
OV qui carnes edit» Que recibe o 
conserva la carne: kpendóxoc, kpendó - 


χος, κρειοδόκος, -δόχος, ; κρεωδόχος, 
-δόκος,ος,ον ad recipiendas carnes 
factus» Que se alimenta con carne: 
ζωοφάγος,ος, ον animalium carne victi 
tans» Que tiene carne blanda: uypó- 
σαρκος,ος,ον humidam carnem habens» 
Que tiene carne de suave gusto: ^nóü 
Kp£OG,06,0V carnem gustu suavem ha- 
bens» Que tiene carne hümeda: üypó- 
σαρκος,ος,ον humidam carnem habens» 
Que tiene carne seca: &npócopxozc, oc, 
OV siccam carnem habens» Que tiene 
carne suave o tierna: μαλακόσαρκος, 


OC,OV mollem et  treneram  carnme 
habens» Que tiene carnes delicadas: 


AVÓGOPKOC,OC,OV mollem carnem ha- 
bens» Que tiene la virtud de criar 


carne: σαρκωτικός,η, ὄν habens vim 
carnes creandi» Que tiene mucha car- 


ne: πλατύσαρκος,ος,ον latam carnem 
habens» Que tiene poca carne,delgado 


ὀλιγόσαρκος,ος,ον parum carnis ha- 
bens» Sin carne: σαρκολίπης, MTOCAP - 


Llenar de carne: κοτασαρκέω, -σαρκόω 
carne impleo> Poner carnes crudas en 


el ara: “ωμοθετέω crudum impono arae 
Rascar alrededor de las carnes: περι 
capkílo circum carnes scarifico 


“zx 


CARNERO “éppaoc,ov,o; éppóc,o0ú, o; 
ó1c, “oic,n (gen.oíóc, óiog; acus.: 
οἷν, “óiv; κριός, οῦ, ὃ; θραμΐῖς aries» 
De tres μοσχΐας,οῦυ, ὃ 
triennis> Pequeño: κρίδιον,ου, τό par 
vus aries» Que come carnero: Kplobá- 
YOC,OC,OV arietum vorator> Que lleva 
un carnero (Mercurio): Κριοφόρος, ov, 
O arietem gestans» Que tiene cara de 
carnero: κριοπρόσωπος,ος, ον qui arie 
tina est facie 


afios: aries 


CARNESTOLENDAS ἄποκρεας, ὦ, ὃ interdic 
tus carnis essus 


CARNICERÍA κρεωπώλιον, κρεωπολεῖον, ov 


16; HÁáKeAAov,OvU,16; mnoavoAeOpío,oG,n 
macellum,internecio» Hacer gran car- 


nicería: περικτεῖνω circum occido> 
Mesa en la carnicería para cortar 


las carnes: ξαΐνιον͵ ξάνιον, ου, τό men 
sa supra quam carnes concidunt 


CARNICERO ἄρταμος,ου, ὃ; KPEWMTOANS, οὐ 
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knc,ncs,éc carne  nudatus,defectus» 


Tierno de carnes: ἄπαλόσαρκος, ος, ον 
carne mollis» Vasija para carnes: 


Kp£10v, kpniov,ov, τό carnarium> 
Vendedor de carnes saladas: ταριχέμ- 
TOPOC,OC,OV carnium sale conditarum 
venditor» Que adora la carne, sensual 
σαρκολάτρης,ου,ὃ qui carnem adorat» 


Alimentarse de carne: o0pkoQoyéo car 
nibus victito» Arrancar la carne: 


vas 


éxoapkilo excarnifico» Comer carnes: 
κρεωφαγέω, Goooáyéo, vescor» 
Cortar la carne en pedacitos: Miotú- 
λλω in minutas partes seco» Dividir 


la carne en pedazos: κρεωκοπέω car- 
nes in frustra seco» Vender las car- 


nes: κρεωπολέω carnes vendo» Hacer 
carne: OOKOnOoléOo carnme facio» Ha- 


cerse carne ἃ hombre: σαρκοοποιέω 
caro,homo fio» Llenar de carne por 


debajo:UTOCAPKÓW carne supter repleo 


carne 


ὃ lanius»Del carnicero: κρεωπολικός, 


« 


Tl,Óv ad carnium venditorem pertinens 


CARNÍVORO oopkopópoc, copkooáyoc, og 
OV carnivorus 


CARNOSIDAD ἐἔκσάρκωμα, ατος, τό; oopki- 
διον͵, σαρκΐον, κρεάδιον, ov, τό caruncu- 
la» Que sale en la frente de los po- 


tros: ἱππομανές͵ ἔος, τό carnuncula in 
equini pulli fronte nascens 


CARNOSO βαθάζωνος, εὔσαρκος, KATÁGOP - 
KOG, μεγαλόσαρκος, OS, OV; κρεώδης, oop- 
K0ÓNS,NS,EC; OOPKOELÓNS, OOPKOTO NS, 
NS, ἔς carnosus> Muy carnoso: mepíoop 
KOC,OC,OV admodum carnosus 


CARO τίἴμιος,Ια,ον carus» Carísimo: 
κεχαρισμένος, ,Ov charissimus 


CARÓN, barquero del Infierno Χάρων, 

οντος Charon,orci portitor» Crudo o 
cruel Caronte: '"GJoxyápov,ovoc,ó cru- 
dus et crudelis Charon» Obolo para 
Caronte: δανάκη,ς, ἢ obolus Charonti 
solutus» Perteneciente a Caronte: xQ 
ρῶώνειος,ος,ον ad Charontem pertinens 


CARÓTIDA (venas) KO0OpWTÍ$EC, καρωτικαΐ 


ἄρτηραξ duo rami arteriae magnae 


CARPINTERÍA τεκτονεῖον,ου,ὃ officina 
fabri» Obra de carpintería o de cual 


quier otro oficio: TEeKTOVÍOA, ας, ἢ opus 
fabrile 


CARPINTERO ὃδρυοτόμος,͵ δρυτόμος, TEKTO - 
vovpYyóc, ξυλουργός, ἁληουργός, ἅλιουρ - 

γός, ἁλουργός,οῦ, ὃ faber lignarius> 
Tener oficio de: ξυλουργέω artem fa- 
brilem exerceo 


CARQUESIA K0APXNOLOV,OV,TÓ carquesia 


CARRASPERA κέρχνος,ου, ὃ gutturis as- 
peritas 


CARRERA δράμημα, δρόμημα, optoc, τό; 
δρόμος,ου, ὃ; σπᾶδιον,͵ στάδιον, ov, τό; 
τρόχος,ου, ὃ cursus,curriculum» Carre 
ra veloz: κυνοδρόμξα, βουδρομΐα, ας, ἡ 
cursus velox» A carrera tendida: TOu 
$üyonv effusa fuga» A la carrera,de 
prisa: μεταδραμάδην cursim» Compañe- 
ro en la carrera: σάνδρομος, ος, ον 
comes in currendo» Concluir la car- 
Solixeúo cursum conficio» De 
caballos: innoóponíoa,oG,T 
equestris» De perros: κυνοδρομέΐα,ας, 
Ἢ canum cursus» Doble carrera (depor 
tiva): δίαυλος,ου, ὃ cursus duplica- 
tus» Entrada de la carrera en el 
recinto de la competición: "áQeoic, 
£065,71] aditus curruum et athletarum» 
Igualado en la carrera: σόδρομος, 
CARRETERO ἅμαξηρης,εῶς, ὃ; ápuamá- 
της, ἀρμηλάτης,ου, ὃ; ovvopiaotnc, οὔ, ὃ 
τροχηλάᾶτης,ου, ὃ plaustrarius,rotarum 
seu curruum agitator 


rera: 
cursus 


CARRIL ápuniatoc, ἀξονηλάτος,ου, ὃ qua 
currus agitari potest 


.. 


CARRO “ἅρμα, τος, 16; “ὄχετλον, 00, 16; 
^6Ky06G,00,6;^péón,,nc,mn; ^péótnov,ov, 
16; ámnvn,nco,n; Óxelov,Ov,TÓ; TNVOL, 
nc," currus,rheda,plaustrum» Peque- 
áuasic, ἴδος,η; áppóttov , ov, τό 
curriculum» Arrojar del carro: éküi- 
φρεύάύω excutio curru» Carreta: “ὄχημα 
ατος,τό vehiculum» Carroza: “ἅμαξα, 
TIG, currus» Centro del carro: ümo- 


fio: 
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OC,OV cursus aequatus> Línea para el 
arranque de las carreras: ábuempío., 
Oc, carceres 
que avisa las carreras: δρομοκηρυξ, 


vVKOC, O nuntius praecursorius» Premio 
que se le da al último en la carrera 


Aoto0£10v , Aot50n 10v , οὐ, τό praemium 
quod ultimo datur» Punto,sefial o ba- 
rrera para la salida en una carrera: 
βαλβές, í00c,n locus unde ii qui cur- 
su certant emittuntur» Que se extien 
de a una yugada: πλέθρισμα, ατος, τό 
cursus qui jugeri spatium adaequat> 
Que se hace al lado de otro: mopoópo 


HMn,nc,n cursus quo alicui a latere 
currimus» Quien se ocupa del lugar 
desde donde se parte en una carrera: 


βαλβιδοῦχος,ου, ὃ qui carceres servat 
tuetur» Sitio de forma circular para 


juegos de carreras: περΐδρομος,οῦυ, ὃ 
locus figurae circularis» Ultimo en 
la carrera: λοισθεύς,͵, ἔως, ὃ ultimus 
cursu» Carrera rápida: émtpoxac- 
μός,οῦ, ὃ velox percusio> Vencedor de 
carreras de atletismo: kpotnoínoug 

0006G,0 qui cursu pedum vincit» Ven- 
cedor de carreras de caballos: kpamn 
σΐππος,ου, ὃ qui vincit equis» Volver 
al punto de partida de la carrera: 


cursorum> Pregonero 


in 


διαυλοδρομέω ad carceres  reflexo 
cursu redire 
CARRETERA μαξιτός, οὔῦ,ὃ; λεωβᾶτος 


ὅὃδός, ἡ publica et vehicularis via 


κυφωνια, ὧν currus partes mediae» Con 
ducir el carro: ápuateúo, ἁρματηλατέω 
ápumAotéo currum ago» Conductor de 
un carro de dos caballos: ápuatitmnc, 
ου,ὃ bigarius> Construir carros: áp- 
ματοπηγέω currum compingo» Cubierta 
de un carro: ὑπερτερΐα, AC, ἢ pars cu- 
rrus supereminens> De combate: σατί- 
vn,nc,n; oáuvov,ov,t1ó plaustrum» De 
cuatro caballos: τετραορΐα, ας, ἢ; TE- 
TPÁPPVMOS, τετρᾶρυμος, ου, ὃ; TÉTPOPOS 

^OXOG quadrijugus currus» De trans- 
porte: cotívn,nc,m; CáTIVOV,OV,TÓ 
vehiculum» De tres caballos: τρέΐστυ- 
γος,ου, ὃ; TpílvE,vyoc,S,n trijugis> De 
dos caballos: ¿vvopíc, í00c,n; 01- 


φρος,ου, ὃ biga> Arrastrar el carro: 
διφρουλκέω currum traho» Construc- 
ción de: διφρουργΐα, ac, y curriculo- 
rum confectio» Dirigir el carro: Tpo 
χηλατέω rotas agito» Fabricante de: 
ἀρματοπηγός, οὗ, ὃ; ápuaroroióc,0ú,o qui 
currum fabricatur> Fabricar ca- 
ápuotonoléo currus fabricor> 


Carro  falcado: δρεπανηφόρον “ἄρμα 
currus falcatus» Gobernar,conducir 


el carro: koa0opo£eüo currum agito» 


Trillar con el carro: καθαμαξεύω 
curru tero» Ir juntamente en carro: 


συνοχέομαι una curru vehor> La parte 
del carro donde se pone la carga: 


OpNTTOVOV,OVL,TÓ ea pars currus cui 
onera imponuntur (entalamadura) > 


Lanza del carro: “ρυμός,οῦ, ὃ temo 
currus> Llevado en carro de cuatro 


caballos: τεθριπποβάτης, ου, ὃ quadri- 

gis vectus> Llevado en carro de oro: 
APUGÁPHOTOC, OC, OV aureo curru vectus 
Llevar en carro: προσκομΐζω apporto 
Madero para detener los carros: om- 


x 


ριγξ,τγγος, ὃ fulcrum seu lignum cu- 
rribus sustinendis> Que rompe la 


calce del carro: θραυσάντυξ, -τυγος, 
ὃ, frangens canthum currus» Que 
tiene muchos carros: πολυάρματος,ος, 
ον multos currus habens» Que tira 
del carro: épvoopuátnc,épuooápuotoc, 
ου,ὃ qui trahit currum» Recubierto 
de mimbres,cafias,juncos: kávabpov, 
οὐ,τό currus ex storea> Relativo al 
carro: áppuomtelóc, ἡ, ὄν; ápuáuog,oc, 

ον ad currum pertinens» Sentado en 
un carro:  "énox0c,Ooc,Ov insidens 
currui» Ser llevado en carro de dos 
mulas o caballos: σὈυνωριεύομοαι bigis 
vehor> Timón de carro: στηριγμα, O.TOC 
τὸ temo currus» Velocísimo: λύδιον 
ἅρμα velocissimus currus» Zarzo en 
el carro: μόργος,ου, ὃ crates in curru 


rros: 


CARROZA διφρΐσκος,ου,ὃ curriculum» 
Real: λαμπήνη,ης,ἡ regium vehiculum» 
Aficionado a las carrozas: φιλᾶρμα- 
TOC,OC,OV studiosus curruum» Que va 
cinno> Casa real: foouUniov,ov,16; 
βασιλικη,ης,ἡ regia domus» Con toda 


la casa o familia: πανέστιος,͵, ος, ον 
cum tota domu o familia» Conmemora- 
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en carroza: ἐπιδίφριος,ος,ον qui se- 
det in curru» Que tiene buena carro- 


za: £üÓápHotoc,O0G,OvV qui bonum habens 
currum 


CARRUAJE con seis caballos éCGímnov 
^ápua,ov,tÓó currus ex sex equis junc 
tus» Construcción de carruajes: δι- 
φροπηγΐα, ας,ἡ bigarum, sellarum fabri 
catio» Dirección del: Olpeía,ac,n 
διφρηλασΐα, ας,ἡ aurigatio> Dirigir el 
carruaje,el carro: διφρεύω, διφρη 
até currum agito» Llevado en ca- 


rruaje: Tpoxmlotoc,Oc,Ov curru vec- 
tus> Poner las cargas en los carrua- 


jes: μοργεάω onera vehiculis impono 


CARTA δελτάριον,͵ OE MÍOV,OV,TÓ; émo- 
toÀn,mnc,n; γράμματα, (0V,TÁ; námvopoc, 
00,6; Tmuktíc, íd0c,n epistola» Porta- 
dor de cartas: OKUTAANOÓPOC, YPQULLOTO 
φόρος,ος,ον epistolas ferens>Compo- 


sicón de una carta: πήγμα, TOC, τό 
concinnatio 


CARTEL πρόθεμα, O.TOC,TÓ tabula vulgo 
proposita 


CARTALIGINOSO yovópaenc, σελαχώδης, Ὡς 
ες cartilaginosus 


CASA 1IOTÍOA, 0C,N; Ooua,ot0G,t6; δόμος 
00,6; ScTÍA, AC, N; uéAo0pov,ov,16; oí 
κίΐα,ας,η; OÍTKOC,OV,O; σακός, ONKÓC, οὗ 
ὃ; τέγος,ξος,τό domus» A la casa: oí 
káde, οἴκόνδεν, δομόνδε ad,in domum 

Administrar lo necesario para la ca- 
sa: κατοικονομέω, OÍKOVOLÉO dispenso> 


Destruir la casa: κατοικοφθορέω do- 
mum prorsus everto> Casa alquilada: 


évoÍKl0OV,OUL,TÓ aedes  conductitiae> 
Aislada: περιάμφοδος,ου, domus ab 
omnibus sejucta» Amo de casa: otéyop 
X06, ἐστιοῦχος,ου, ὃ aedium praefectus 
rex convivii» Arreglar la casa y el 
nido: σκηνοπηγέω domum et nidum con- 


ción del aniversario de la consagra- 
ción de una casa o domicilio: κοτοι- 
κεσΐα, feriae ob loci habitationem» 
Cosas de la casa: oíknio,0v,tTÀ res 


domesticae> Casa de campo vecina a 
la ciudad: περιοικέα, ας, ἡ domuas sub 
urbana» Casa de campo: énoíklov,Ov, 

τὸ villa» De casa,desde casa: οἴκο- 


θεν domu» En casa: οἴκοθι, οἴκοι do- 
mi» Perteneciente a la administra- 


ción de la casa: oíKovojmukóg,m,óv 
ad privatam administrationem perti- 
nens» Más idóneo para gobernar la 


casa: OÍKOVOUNTIKOTEPOC,OC,OV ad pri 
vatam administrationem magis idoneus 
Administración de las cosas de la 


casa: Oíkovouía, ας, rei domesticae 
dispensatio» Perteneciente al que 


gobierna la casa: OoíkKovo|ukóÓcg,T,Óv ad 
dispensatorem rei familiaris per- 
tinens» El que gobierna la casa,des- 


pensero: οϊκονόμος,ος,ον rei domes- 
ticae dispensator» Lugar cerca de la 


casa: οΐκόπεδον,ου,τό locus circa do 
mus» Criado en casa: oíkotpoonc,nc, 

ἔς domi nutritus,verna» Guardar la 
casa: OÍKOUpéO,oíKOQUAQOKÉO domum cus 
todio» Estarse en casa: οἴΐκουρέω, οἵ- 
Ket£ü0 domi me contineo» Criado,cria 
da para guardar la casa: oíkoüpnuo, 
ατος,τό; OÍKOVPÍA, OC, N nacilla domus 
custos» Permanencia en casa: OÍKOÜÓ- 
PNHAL, ATOC,TÓ; OÍKOVPÍA, AG, N assidui- 
tas domestica> Acostumbrado a estar 


en casa: OÍíkovpikóc, N,Óv domi manere 
solitus> Sueldo que se da al que 


guarda la casa: OÍKOUPlLOV,OV,TÓ prae 
mium quod debetur ei qui domum cus- 
todit» Guarda de la casa: oíkovptoc, 
α,ον; OÍKOUpóG,á,óv; aüAXopóc,oü,ó do 
mus custos» Casa de cuatro pisos» 


TETPOPOYOS OÍKOC domus quatuor taba- 
latis constans» De dos pisos o plan- 


tas: διστεχίΐα, ας, domus duplici tec 
to instructa» De la parte más alta 
de la casa:  ünepoió0ev summa 
aedium parte» Casa de madera: καλιᾶ, 
àg,n; HMÓóoovv,uóovv,vvoc,Ó; OÁPTOC, 
00,0 domus lignea» Casa del pueblo, 
común: δημιος οἶκος domus communis» 


Que destruye casas: δομοσφαλῆς͵, Ὡς, ἔς 
domos evertens> El lugar más retira 


do y oculto de la casa: κευθμῶν͵, ὦνος 
O penetrale» El que da la instruccio 


nes para el gobierno de la casa: é¿n 
mtmc,oú,O  negotia,res domesticas 
regulans> El que está en casa: ü$éo- 


ex 


145 


TLOC,OC,OV qui domi est» El que tie- 
ne buena casa: εὔοικος,ος,οὸν bonam 
domum habens» El sefior de la casa: 
EOTLOTÁMUOV,OVOC,O domus possesor» 

En casa de: év,éví,g£ÍvV (dat.gen.) 
apud; παραυτόφι apud ipsum» Guardar 
la casa,velar a la puerta: ÜOvpovAéo 
OÍKOQUÀOKÉO  excubo,domum custodio» 


Hacer a alguien de la casa:évoikeióo 
familiarem reddo» Hacerse una casa: 


ἐνοικοδομέω inaedifico» Introducción 
de alguien en la casa: évoikiouóc, οὔ 


E 


O introductio in aedes» Inbtroducir 


en la casa a alguien: évoixiló in 
aedibus colloco» Lugar que cerca una 


casa: TEPIOÍKLOV,OVL,TÓ locus domum 
ambiens» Parte superior de la casa: 
^(00V,0U0,1Ó superior domus pars» Par- 
te trasera de la casa: ómo0ódouoc 
ου,ὃ postica pars domus» Casa peque- 
fia: oíknuáttov,oíkáptov,oíknoluov, 
oíkíótov,oíkíov,ov,16; oíkíokn,nG,n; 


OÍKÍO0KOC,OV,O domumcula» Permanencia 


constante en casa:  TOopauovn,nc,n 
constans permansio apud» Que guarda 


la casa: σωσξΐξοικος,ος,ον conservans 
domus» Que lleva consigo la casa,tes 


táceo: ópobnbopoc,Oc,ov tectum o tes 
tam pro domo ferens» Que pierde la 
casa: φθορόοικος, ος,ον perdens domum 
Que tiene casas altas: úwuéloabpoc, 

OC,OV altas aedes habens» Que vive 
en la parte superior de la casa: üme 
poioc,ünepo0G,0G,OV in superiore ae- 
dium parte degens» Quedarse de guar- 


dia en la casa: évotKovpéo ad custo- 
diendam domum maneo» Prefecto de la 


casa real: αὐλάρχης,ου, ὃ aulae prae- 
fectus» Ser señor de la casa,gober- 


nar la casa: οϊκοδεσποτέω domus sum 
dominus,domum administro» Sin casa, 


sin techo: “Ἷ}ἄοικος, ος, ον; ἄστεγης͵ ἧς, 
ἔς; “ἄστεγος, “ἄστεγνος, ος,ον qui do- 
mum non habet> Trabajar en la casa: 
oíkelornpayé domi ago 


CASADERO ἐἔπέγαμος, εὔλεκτρος, ος, ον nu 
bilis 


CASADO νυμφευτηρ, ρος, ὃ; VUMÓELTNC, 

οὗ, ὃ uxoratus> Casados con dos her- 
OVYKNÓECTAÍ, ov, οἵ duas 
uxores duxerunt» Con mal agüero: 00 


manas: qui 


νυμφος,ος,ον infaustis nuptiis junc- 
tus» Casado dos veces: ὕστερόποτμος, 
OC,OV qui secundas nuptias contraxit 
En primeras nupcias: πρωτοζυξ vyoc,O 
Ἢ tum primum copulatus> Infelizmente 
αΐνόγαμος,ου, ὃ infeliciter nuptus> No 
casado: áuvNOTEVTOC,OC,OV innup- 

tus» Casado o casada una sola vez: 
μονόγαμος,ος,ον qui,quae nuptias uni 
cas contraxit» Recién casado: ápií- 
ος,ον; νεόζυξ, υγος,ο,η; νεόδμητος, ou 

n; νεόνυμφος,ου,η; νυμφευτρΐα, oc, n 
quae recens nupsit» Joven recién ca- 


sada que abandona al marido: Aueon- 


vop,nvopoc,n] puella recenter nupta 
quae maritum deserit 


CASAMENTERA UVNOTPLOA, OC, ἢ; VUMÓEV- 


TpPÍA,AC,N; προξενητρία,ας  pronuba, 
nupt iarum conciliatrix 

CASAMENTERO HVNOTOP,OPOS,O nuptias 
concilians» Ser casamentero: Tpouvno 


τεύάομαι͵, Tpouváouol ambio nuptias pro 
alio 


CASAMIENTO μνηστεΐα, AG, NM; μνηστεῦυμα, 
O.TOC, TÓ desposatio» Dar en casamien- 
to: γαμέζω, yauícko, éxyouiíto nuptum 
do» Enemigo de casarse: φυγόδεμνος, 
-δέμνιος,ος,,ν abhorrens 
Ilegítimo o incestuoso: 


nuptiis> 
“awvuuboc yá- 
μος de nuptiis contra fas contractae 


Ser dado en casamiento: γαμΐζομαι 
nuptui collocor> Solicitación de 


casamiento para otro: TpÓMVNOIC, EM, 
Ἢ actio ambiendi nuptias pro alio» 
Solicitar casamiento: 7pouvnoteáoLot 
προμνᾶομοαι ambio nuptias pro alio 


CASAR ápuóLo, -1t0, you peo, Bodaueún 
connubio jungo» Casar a la hija: 
νυμφεάω nuptum do» Que se ha casado 
muchas veces: πολάνυμφος,ος,ον qui 
multas sponsas,quae multos sponsos 
habuit 


CASARSE ἔνδόω, γαμέω, ὄπυΐω, àpvodóo 
coéo,uxorem duco,despondeo» Con per- 
sona de clase inferior: éxyouéo in 
humiliora innubo» Conviene casarse: 
γαμετέον͵, γαματέον oportet jungi ma- 

trimonio» Desear casarse (el hombre) 
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γάμος, λουτροφόρος, νεόγαμος, oc, ov ; 
νεογάνης,ου, ὃ qui nuper uxorem duxit 
Casada: yauem,nc.n; yauéric,100c,n 
uxor> Casada con un hombre noble: 
εὔανδρος, oc, ov 
habens» Casadsa infelizmente: κακό- 
νυμφος,ου,ἡ infeliciter nupta»  Re- 
cién casada: velumc, nc, ἔς; veóGvyog 


generosum conjugem 


uvoouou nuptias mulieris ambio> De- 
sear casarse: μναστέω, uvnotéon, μνησ- 
teúM nuptias ambio» El que aborrece 


casarse: μισογάνης,ου, ὃ abhorrens a 
ducenda uxore>El que se casa joven: 
κουρΐδιος,ου, ὃ; KOVPÍÓLA, ας, qui, 
quae juvenili aetate uxorem duxit» 
El que se casará pronto: μελλόνυμφος 
-νάμφιος, ος,ον jamjam ducturus uxo- 


rem» El que se casó: ὀπυιόλης,ου, ὃ 
qui duxit uxorem» El que,la que se 
casa tarde: ὀψέγαμος,ου, ὃ, ἢ qui,quae 
sero uxorem duxit» En segundas nup- 
cias: διγαμέω uxorem alteram super- 

induco> Enemigo de: áróvvuboc, -vúu- 

$n5,00,0 a ducenda uxore alienus> 
Casarse la mujer o ser dada en 


matrimonio: νυμφεύομαι nuptui collo- 
cor» La que se casó con muchos 


varones: TOú0NVOPOC,OC,OV ea quae 
multis viris nupsit» La que se casó 


falsamente: ψευδονάμφευτος, OC, ον quae 
falso nupsit> La que se ha casado en 
primeras nupcias:  TPOWTÓTOOIC,LOC,N 
quae nunc primum marito nupsit> Los 
que se Casan en primeras nupcias: 
πρωτογάναιϊικες, ὧν, ΟἹ qui primum uxo- 
rem ducunt> Casarse por el dinero: 
κερδογαμέω lucri grati uxorem duco» 
uváomol nuptias 
ambio» Que apetece casarse: νήστης, 
o0ú,0 qui ambit nuptias» Que no puede 
Γἀνυμφος,ου, ὃ, illocabilis 
Que se casará pronto: μελλόγαμος,ος, 
ον qui,quae brevi nuptias contrahet> 
Que se casó por primera vez: mJpotó- 
TElPOCS,OC,OV;  TPOTOTEÍPOV,W0V,OV quae 
primum nupsit> Que se ha casado 
infelizmente: δύσγαμος,ος, ον infeli 
cibus nuptiis junctus» Que se ha 


casado tres veces:  TPÍYALMOC,OC,OV 
qui ter uxorem duxit vel quae ter 
nupsit» Que sólo se casó una vez: 


Pretender casarse: 


casarse: 


oíóyonoc,oc,ov qui unis tantum nup- 
tiis junctus est» Querer casarse 
furtivamente: γοαμοκλοπέω 
nuptias quaero» Tener ganas de γαμη- 
ceíWM nupturio 


furtivas 


CASCAAVELLANAS (pájaro) μουκηρόβατος 


ου,ὃ avis quae super nuces vel amyg- 
dalas graditur,eas frangit 


CASCABEL k0w00v, νος, ὃ tintinabulum> 
Que lleva cascabel: κωδωνοφόρος,ος, 
ον tintinabula gestans 


CASCADA καταράκτης, kotoppáxtnc, 00,9; 
καταρρακτηρ, ρος, ὃ cataracta 


CASCAR συντινάσσω, συντρΐβω, τανταλόω 
conquasso,quasso 


CÁSCARA kélvboc,e0c,tó; Aemnüptov,Aé- 
TUPOV,OV,TÓ; TEPLKÁPTILOL, ας, ἢ; περι- 
κάρπιον, κωνάριον, οὐ, τό fructus inte- 
0,0; EGCTÍAPXAOS,OV,O domus custos» 
Sueldo del casero: οϊκοφυλάκιον,ου, 
TÓ praemium domus custodiendae> Que 
le gusta estar en casa: “ἔνδημος, ος 
OV qui domi est 


CASI “(x, 0021, ὅσον, “ὅσονπερ, ἔπισ- 
χεδόν͵ μικροῦ δεῖν, μικροῦ, μονονοῦ,μο- 
νονούκ, -ovuxí,o$0v,oíovei,oíovaveií, 

ó6A tov , 6Aíyov , παρ' οὔδεν͵, TAPAPBpaxú, 
παταμικρόν͵, παρασχεδόν͵ TEPÍTOV, πλα- 
τίον͵, σχεδόν prope,propemodum, circi- 
ter, ferme, fere, quasi 


CASIA k0acía, ac, yn cassia 
CASILLA δωμάᾶτιον, ου, τό domüncula 


CASO συγκυρΐα, συντυχΐα, ας, ἢ casus» No 
hacer caso: παρεΐδω, περΐημι prae- 
termitto,despicio> No se ha de hacer 
caso: περιπτέον negligendum est» Caso 
(gramatical): πτῶμα, ATOC, TÓ ca- 

sus> Perteneciente a los casos gra- 
maticales: πτωτικός,ἡ, ὦν ad casus 
pertinens> Que tiene muchos casos 
(gram.): TOMÍTTOTOC,OC,OV multos ha- 
bens casus> Nombre que solo tiene un 


caso: μονόπτωτος,ος,ον unicum casum 


habens 
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gumentum,putamen,testa» Fruta de cás 


cara suave: μηλον͵, μάλον,ου, τό malum, 
pomum 


^2 


CASCARÓN “ὄστρακον, λεπάριον, λέπυρον, 
οὐυ,τὸό ovi putamen 


CASCO KópvG,vu00cG,n; τετρυφάλεια, ας, ἢ 

galea> Armado de casco con tres pe- 
nachos:  1píkopug,vu006,0,7] triplici 
galea armatus» Defendido con casco 


de bronce: χαλκοκορύυστης, οὗ, ὃ aurea 
galea munitus» Fabricante de cascos: 


κρανοποιός͵, οὗ, ὃ galearum opifex» Ar- 
mar con casco: KOpüocoo galea armo» 
Que lleva casco de bronce: χαλκόκρα- 
V06,06,0V auream galeam habens 


CASCOTE éneítiOV,OUL,TÓ rudera 


CASERO οἴκοφάλαξ, αἀκος,ὃ,η; αὐλωρός, 


CASPA ἄἀποστλέγγισμα, ατος, τό; πιτυρΐα 


σις, λεύκωσις, εως, ἢ; TÍTUPOV,OV,TÓ 
sordes capitis,albugo, strigmentum, po 
rrigo 


CASTAMENTE “ωσιωμένως, áyvos caste 
CASTAÑAS “ἄμωτα, ὧν, τά castaneae 
CASTAÑETA πλοταγη, ἧς, ἢ crepitaculum 


CASTANETAZO ἄποκρότημα, ατος, τό con- 
crepatio digitorum inter se composo- 
rum 


CASTANETEAR los dientes βαμβαΐνω 


dentes quatio 


CASTANETEO de los dientes γομφίΐασις, 
εῶς, ἢ; γομφιασμός, οὗ, ὃ stupor den- 
tium 


CASTAÑO κάστανον,ου, τό castanea 


CASTAÑUELA kpótadov, κρέμβαλον, οὐ, τό 

Pequeñas castañuelas: πλαὰ 
TOYyOVIOV,OU,TÓ parvum crepitaculum> 
Tocar las castañetas: κρεμβαλιάζω, - 
λίζω crembalum pulso» El que toca 
las castañuelas: kpeuPolactmc, οὔ, ὃ 


crotalum> 


crembali pulsator 


CASTIDAD áyveía, 0ac,n; áyvómc, τος, ἢ 
cWbpocúvn ἧς, ἢ puritas,castitas» Que 
comete sacrilegio contra la castidad 


συνεΐσακτος,ος,ον apud se admittens 
coelibatus socius 


CASTIGADO τετεισμένος, κεκριμμένος,͵ T] 
ον punitus» Con muchas penas: TOAVTÍ 
HNTOC,OC,OV multis poenis affectus» 


De nuevo: TOQGMÍVTTOC,OC,OV vicissim 
punitus» Gravísimamente castigado: 


TáMTANKTOG,OC,OV gravissimis plagis 
percussus» Muy castigado y afligido: 
πολυτιμώρητος, ος,ον multum punitus et 
aflictus» No castigado: átietoc, 
OG,0V qui poenas non sumit» Repeti- 
das veces: παλέξτριψ,ιβος, ὃ, ἢ; παλιν - 
ipipnc,nc,éc assiduis plagis affec- 


tus» Tarde: UOTEPÓNOLVOC,OC,OV sero 
punitus 

CASTIGADOR émkómiNc,Ov,O; ἔπιτιμῃ - 
TOP ,OPOS, ὃ; κολαστης, οὗ, ὃ; σοωφρονισ- 


της, οὗ, ὃ; τιμωρητηρ, ρος, ὃ; upopn- 
της,ου,ὃ; τιμωρός, ἃ, ὄν punitor,ultor 
castigator 


CASTIGAR ἄνταποτιω, árotio, ζημιόω, éx- 
tío, énépyopnoa , ópevóo, κολάζω, kpívo, pop 
ἄνω, n£ÍKO, πέκω, ποινάζω, TOWá0O, 

τιέω, τιμωρέομαι,͵, τιμώρέω, TÍVVVMON, TÍV 
vv, τιννάω, TÍVO, TÍO, τιταΐνω, 00, τι- θημι 
rependo,mulcto,punio,castigo, 

gendi poenam> Castigo divino o del 
demonio: δαιμονοβάβελια, ac, n  poena 
divina> El que a sí mismo se da 
castigo: αὐτοζημιος,α, ον ipse sibi 
poena» Entregado al castigo: mownmnAo 


TOC,OC,OV in poenam immissus» Nacido 
para castigo y daño de los demás: 


συνάμωρος,ος,ον ad id natus ut alios 
laedat» Olvidado de exigir el casti- 
go,que no castiga: AQBÍTOLVOC,OC,OV 
oblitus exigendae poenae,non puniens 
Perdonar el castigo: περιφεΐδομαι re 
mitto poenam» Que exige el castigo: 
μεταποΐνιος,ος,ον poenam exigens» Que 
sufre el castigo del pecado: δο- 

GÍÓLKOC,OC,OV qui peccati dat poena» 
Reclamación para la imposición de un 
castigo: ἐξαΐτησις,εῶς,ὴῇ postulatio 
ad poenam> Reclamar a alguien para 
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verbero> Ser castigado: ánoloúo, tTÍv- 
νυμαι, ὀφέλλω mulctor,punior» Ansioso 
de castigar: κολαστικός,ηἡ, ὄν poenae 


avidus» Castigar antes: mpokoAáQo an 
te punio» Dejar castigado con azotes 


horriblemente: xotouWmiwrílo verberi- 
bus foede mulcatum relinquo> El pri- 


mero: προμιτωρέω prior punio> El que 
castiga: ἐπιτιμητης, οὗ, ὃ objurgator 

Juntamente: συγκολάζω una punio» Que 
castiga con crueldad: νηλεόποινος, oq 
ον crudelis puniens supplicio» Que 


castiga tarde: üotepómoivoc,O0G,OV se 
ro puniens» Que tiene poder para cas 
tigar: émnapuntkóc,n,óv vim habens 


puniendi 


CASTIGO ótkaíOootg,Óíknoig,£06,n; En- 
μΐα,ας,η; ζημΐωσις, éníAnvic, φρένωσις 
εῶς,; φρενωτηριον,ου, τό; κόλασις, 
εῶς,; κολασμός, οὔ, ὃ; HeSpoun,nc.n; 
μισθαποδοσΐα, ας, ἢ; tíOlg,£0G,T7]; ποι- 
vn, aun, ς,; TÍMOV,OV,TÓ; τιμωρΐα, 


0c,N; ὑπεραπότισις͵ £06,T| ; 00n,n6,T 
damnatio,poena,vindicta,ultio» Cruel 


en el castigo: κολαστικός,η, ὄν acer 
in poenis» Digno de castigo püblico: 
λεωλέθριος, λεωλέθρος, Aeon, ου, ὃ pu 
blice perdendus> Digno de castigo: 
ἐμποΐνιμος, -ποΐνιος, ἐξιόποινος, oc, ov 
puniendus> Digno de muy grave casti 
go: τριξόλης,ου,ι ὃ ter perdendus> 
Dispuesto a exigir el castigo: 
τιμωρητικός, ἡ, ὄν habens animum exi- 


imponerle un castigo,tortura..:é%01- 
τέω exposco quaestionem» Sin castigo 
ἀκόλαστος, VNTOLVOG,OC,OV qui non pu- 
nitur» Tasar uno su propia pena o 
castigo: ümtáo litem mihi aestimo» 
Venido del cielo: μᾶστιξ,, τγος; μᾶστις 
1005, -106,1 
llum 


coelitus missum flage- 


CASTILLO “épuuo, ατος, τό praesidium 


CASTO $oíBoc,n,ov; áyvóc,n,óv castus 
purus» Enteramente casto: mJávoyvogc, 
OG,OV omnino castus» Ser casto: áy- 
veút, ἀποκαθεύδω, ἀποκοιμάομαι, ÁTOKOL- 
téO sum castus,secubo 


CASTOR (animal) Káotop,opoc,ó castor 


Castor y Pólux: 'Avoíkec, 210, Διόσκου - 
pot,-Kopot,Qv,oi Castor 
Himno en honor de καστόρειος "üpvog 
Castoris hymnus 


et Pollux» 


CASTRACIÓN “éktumolc, ec, ἡ; ὄρχοτο - 
μΐας,ου,η; σπαδωνισμός, οὗ, O castra- 
tio,eviratio 

CASTRADO “ἴθρις,εως, ὃ; ÁNÓKOTOC, OC, 
ον; ámoonáóov,0vocG,Ó; ÉKTOMÍOS,OV,O; 
^éKtollog, 06, OV; ÉVTOMÍOAS,OV,O; “ἕντο - 
μος,ος,ον; γάλλος,ου, ὃ; παρεκτμητός, 
n,Óv; onáóov , νος, O; TOHÍOSC,OV,O; 
θλαδίας, θλιβίας, ου, ὃ eunuchus, spado 
eviratus 


CASTRADOR τομεύς͵ ως, ὃ castrator 


CASTRAR εὐνουχΐζω, ορχοτομέω, σπαδων Í - 
ζω castro,testes excido,eviro 


CASTRENSE παρεμβολικός, ἡ, ὄν ; στράτιος 
Í0.,OV castrensis 


CASUAL εἴκαῖος, Τα, ον; énípAmntoc,oc, 
ον; CUVTUXOV,OÚOO.; τυχαΐῖος,α,ον; TU- 
χικός,η, ὄν fortuitus,obvius,adventi- 
tius 


CASUALIDAD αὐτοματισμός͵ οὗ, O; AÚTO- 
ματΐα,ας,η; αὐτόματος, οὐ, ὃ; TOUTÓLLO.- 
τον, ου,τό; συγκάρημα, ATOC, τό; OUYKü- 
ρησις,εῶς,η; συγκυρΐα, ας, ἡ; σύμβαμα 
ατος,τό; συμφορά,ᾶς,η; σύμπτωμα, oto 
16; σάντευξις, εως, ἢ; συντυχΐα, Ac, N 
casus,fortuitus eventus» Por casua- 
lidad: σχεδόν, τυχικῶως forte,fortasse 


CASUALMENTE αὐτομάτως, εἴκε, κατὰ τὸ 


τυχόν, TUXNPOS casu,ultro, fortuito> Lo 
que se nos pone u ofrece casual- 


mente: TPOTUXÓV,ÓVTOC,TÓ quicquid se 
nobis fortuito offert o obviam est 


CATACLISMO κατακλισμός͵, οὗ, ὃ; κατάκλυ 
σις,εῶς,ἡ diluvium 

CATARRO λάπη,ης, ἢ; κατάρροος, οὔ, ὃ 
pituita» Que no tiene catarro: 
ἀφλέγματος,ος,ον pituitae expers» Que 
proviene de catarro: καταρροῖκός 
n,ÓV catarrho proveniens» Expuesto a 


catarros: katappoitikóc, n,Óv cata- 
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CATACRESIS κατάχρησις͵, EOS, N catachre 
sis 


CATADOR mpoyevotnc,oü,Ó praegustator 


CATALEPSIS κατάληψις, εῶς, ἡ catalep- 
515 


CATALOGADOR, que ordena numérica o 


alfabéticamente «atodoyeúc, ως, ὃ qui 
delectus facit 


CATALOGAR καταλογίζομαι computo, nume 
ro 


CATÁLOGO κατάλογος,ου, ὃ; TÁYMOL, ατος, 
τὸ catalogus,enumeatio 


CATAPLASMA “έμβρεγμα, κατάπλασμα, μᾶ - 
λαγμα, ατος, τό malagma 


CATAPULCIA menor (yerba) Ao0vpíc, 
í00oc,n lathyris 


CATAPULTA καταπήλτη, καταπάλτη, nc, ἢ 


Catapulta» Acometer con κοαταπελτάζω 
catapultis oppugno 


CATAPULTARIO καταπελτικός, ἡ, ὄν cata- 
pultarius 


CATAR yeúouoa, yevuotíló degusto,ex- 
ploro» Vaso para catar: γευστηρῖον, 
Ov,TÓ poculum vino gustando> Acción 
de catar: γευματισμός,͵, οὗ, ὃ degusta- 
Antes: προγεύομαι, rpotevOgáo 
praegusto» Diestro en catar: Yyevotl- 
KOC,N ,ÓvV gustandi facultatem habens 


tio» 


CATARATA (de los ojos) "ápyeuo,otoc 
16; "ápyeuov , 00, τό; “ἄργεμος,ου, ὃ Aeü- 
κῶσις͵, ες, ἢ albugo» Salto grande de 
de agua: καταράκτης, KOATAPPÁKTNS,OV, 
6;-ppoxtmp,npocg,ó cataracta 


rrho obnoxius» Tener catarro: 
póilouol catarrho vexor 


κατα- 


CATÁSTROFE καταστροφή, ης,ἡ catastro- 
phe 


CATECISMO κατηχισμός͵ οὗ, ὃ catechis- 
mus 


CATECÜMENO κατηχεόμενος, NOV catechu 
menus, que prima rudimenta docet 


CÁTEDRA καθέδρα, ic, n cathedra 


CATEQUISTA κατηχίστης,͵ οὗ, ὃ catechis- 
ta 


CATERVA OTÍQOC,E0C,TÓ caterva 


ES 


CATÉTER καθετηρ,ηρος, ὃ 
rurgica 


fistula chi- 


CATÓLICO καθολικός, ἡ, ὄν generalis,ca 
tholicus 


CATÓPTRICA κατοπτρικη, ἧς, ἡ catoptri- 
ca 


CATORCE δεκατέσσαρες, οἱ, αἱ; δεκατέ - 


σσαρα, ὧν, τᾶ; τεσσαρεσκαΐδεκοα, quator- 
decim 


CAUDILLO διατάκτης, ου, ὃ dux 


CAUSA δίκη,ης, causa» A causa de: 
nepí,npó,ánó (gen.),U£1á (gen.ac.), 
érí gen.dat.ac.) propter,per> 
causa de:  émí (gen.da.ac.) ,ψπρός 
(ac.),"éken (gen.geralmente ante- 
puesto), Γένεικα, “ένεκα, TÉVEKeV,eÍve- 
κα, élvekev (gen.generalmente pospues 
ta) ,yápw (gen.)eíc,éclac.), ,Ólá (ac.) 
propter Por medio de: “áubi per» De- 


fender la causa: ámoótkéo causam de- 
fendo> El que introduce la causa 


ante el magistrado: eícoyoyeúc, ἕως, ὃ 
qui actionem rei dare potest> Embro- 
llar las causas judiciales: δικορρα- 
φέω causas consarcinare> Especiosa: 
σκήμψις, OKNWYIC,E0S, N speciosa causa 

Interna: Tponyovuévn αἴτΐα, ἢ causa 
interna» Perteneciente a la defensa 
de la causa,al que defiende: ovvnyo- 


ρικός,η, ὄν pertinens ad causae defen 
sionem vel defensorem» Segunda causa 


συναξἕτιος,ος,Ων secunda Ser 
causa: ὑἀφίΐστημι auctor sum» Tratar 


causas (judiciales): δικολογέω causa 
dico» Por causa de esto,por esto: 


τοῦδε, TOVOÍ 


Por 


causa> 


huius gratia,huius rei 


150 


causa» Por cuya causa,por lo que: 
ὅθεν unde,ex qua causa 


CAUSANTE αὐθέντης,ου, ὃ auctor quili- 
bet 


CAUSAR $ut£üO,ávotéAAo,ánotíktO effi 
cio,produco,creo 


CAÚSTICO kavoukóg,n,óv; κηλαῖος,α, 
OV causticus 


CAUTAMENTE ἐπεσκεμμένως, eúdoBas cau- 
te considerate 


CAUTELA παραφυλάκη, ns, y cautio» Con 


cautela: εὐστόχως, περιεσκεμμένως cau 
te 


CAUTERIO kKovtnpiov,ov,tÓó Ccauterium> 


Quemar con cauterio: καυτεριάζω cau- 
tere inuro 


CAUTERIZADO στικτός,η, ὄν cauteriatus 


CAUTIVAR αδΐχμαλωτεύω, -TÍCOw, ávópomo 
διζω in servitutem redigo 


CAUTIVERIO “álooic,e0c, y captivitas 


CAUTIVIDAD αχμαλωσΐα, ας,η; ἄνδραπό - 
δισμα, ατος,τό; ávóparodicuóc, 0ú, ὃ; 
εἴρερος,ου, ὃ captivitas» Compañero de 
cautiverio: OUVOEOMOTNS,OV,Ó cap- 
tivitatis socius 


CAUTIVO Ὥσσων, “ἥττων, ὧν, ον; αἴχμᾶ- 
λώτος,ου, ὃ; δεσμώτης, ου, ὃ captus,cap 
tivus> Cautiva: αΐχμαλοτις, δεσμοτις, 
í00c,n; OOvpíkKTNTOC,OC,OV (captivus 
captiva), captiva» Con otro: OUvoal- 
χμάλωτος,ος,ον simul captivus» De 
guerra: χμωὼς, δμωός, ὃ, η; Aniáóng,ov,ó 
captivus> Ser llevado cautivo por 


los forrajeadores: mpovoueáouot cap- 
tivus abducor ab iis qui pabulatum 
egressi sunt 


CAUTO δειδημῶν, ὧν, ον; φυλακτικός,, 
ὄν; πευκάλιμος,ἡ, ον cautus 


CAVA OKáMOILC, EOS, NM; σκαλεΐα,ας,η; 
okoMmouóc, οὗ, ὃ; σκαφεΐα, σκαφΐα, ας,Ή; 
σκαφητός, οὗ, O; σκάφευσις, EOS, NM; σκά- 


$0G,£06,16; σκάλσις,εως,η; Ookomávm, 
Ὡς, fossio» Acción de cavar: ἐξό- 
pués, ec, n effosio 


CAVADO “éufBpoBoc,Oc,OV; ópuktóc,n,óv 
σκαπτός,η, ὄν defossus> A mucha pro- 
subter defossus 


CAVADOR: “ὄρυξ,τυγος, ὃ; $utookáQoc, 
ος,ον; ÓPUKTNP,NPOS,O; GKadeúc, ἕως, 

ὃ; oxodeúc, é09,0; σκαπανήτης, οὔ, O; 
OKOMOVEÚC, É0C,O; σκαπτηρ, ρος, ὃ; TUN 
γης,ου, ὃ δικελλΐτης, ου, ὃ; YEMPUXOS, 
ου,ὃ fossor> Excavador de fosos: TO- 
φρώρυχος,ος,ον vallorum effosor 


CAVAR ἀνασκάπτω, ánookámto, διοράσσω 

-1t Q9, ékyoiGo, éxyAaívo, ἐμβαθάνω, emo - 
κάπτω, ESOPÚTTO, κοιλαΐνω, λαχαΐνω, Ópú 
σσω, -TTO, σκαφέω, σκοαφεύω, σκαλεύάθω, σκα 
λίζω, σκάλλω, σκάπτω, σκαριφᾶομαι, συνε - 
ξορύσσω, -ττω, ÚTOKATOPÚOOO, -TTO, ÚTOG - 
κάπτω subfodio,fodio» Cavar alrede- 
TEPLOPÚOOO, -ττῶ circumfodio» An 
tes: TMpoOpúdOW praefodio>Cavado poco 
ha: veWwpuxnc,nc,éc nuper effosus> 
Fácil de cavar: láxela,0c,n fossu 
facilis» Cavar junto a: mopopüooo, 
-TTO, TAPOKATOPÚTTO | juxta | defodio» 
Juntos: συσκάπτω simul fodio» La tie 
rra: γεωρυχέειν terram fodire> Que 
cava por debajo: UNÓVOMOC,OC,OV suf 
fodiens» Que se ha de cavar:okomtiéog 
0.,OV fodiendus> Acción de cavar: “Ópv 


ξις,εῶς,ἡ;  ópvxin,ncs.n; ópuy,nc,m 
fossio 


dor: 


CAVERNA φωλεΐα, φωλΐα, Ac, N; YPWWN,NS, 
n; χελεΐα,ας,η; κεῦθος, εος, τό; κοιλᾶς 
á0c,N; νᾶπος,ξος,τό; vámn,mc,m; on- 
poy6,Yyog,n; σπηλαῖον,ου, τό; onnAvyG 
γγος, ; ONPáYNOV,OV,TÓ caverna, late 
bra» Hecha royendo: τρωγλη, ἧς, ἡ ca- 
verna> Que entra en las cavernas: 


τρωγλοδάτης, ου, ὃ; τρωγλοδάτος, OC, OV; 
qui cavernas subit> Que gusta de 


hablar en cavernas: φιλοσπηλυγξ, vyoc 
ὃ, gaudens speluncis» Que habita en 
cavernas: “ρωγματΐας,ου, ὃ; τρωγλοδύυ - 
τικός,η , ὄν qui in cavernis habitat 


CAVERNÍCOLA ἄντριάς, ἄδος, ἡ (adj.fem.) 
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fundidad: βαθυσκαφης͵,ης, ἔς alte de- 
fossus> No cavado: ἄσκάλευτος, ΄ἄσκαλ 
τος, “ἄσκαλος, “ἄσκαφος,ος,ον non fo- 
555» Por abajo: ὑὕποκατώρυχος, OC, ον 


in cavernis degens 


CAVERNOSO ávtponioc, Í0,OV; φωλεωδης, 


σηραγγώδης, ἧς,ες; tpntóc,n,óv caver- 
nosus 


CAVIDAD βόθρος, βόθυνος,ου, ὃ; κενεῶν, 
ὥνος, ὃ; κοιλότης, τος, ; κοΐλωμα, 
ατος,τό; KÚAP,OTOG, τό; κύμβος, ου, ὃ 
κύτος, εος, τό; Aoyaov,ovog,n; ὥποσφαξ, 
ἄγος, cavitas,inane spatium» De las 
vasijas: ápóáAia,0V,1á vasorum fun- 
di» Que tiene muchas cavidades: moAü 
κένος,ος, ον multicavus 


CAYADO de pastor χαΐον,ου, τό; KoAocü- 
pov,onoc,r pedum pastorale 


CAZA” ἄγρα, Ac, MN; “ἄγρευσις͵ εῶς, ἢ; παν - 
8npa, ag, N; κυνηγεσΐα, κυνηλασέΐα, ας, ἢ 
λέα,ας,ἡ; θηρα,ας,ἡ; θηράγρα, ας,η; 
θηραμα, ατος,τό; 0npooüvn,nc,n vena- 
tio,praeda> Amante de la caza: φιλο- 
κάνηγος,ος,ον studiosus venationis> 
Cogido en la caza: Onpevtóc,n,Óv ve- 
nando captus» Compañero de caza: ὃμό 
6npo6,06,0v; OULYKUVNYÉTNC,OV,O; OUV- 
θηρεύυτης, οὗ, ὃ; 0üvO0npoc,oc,ov vena- 
tionis socius» De aves: ἔξευτηριον, 
00,16; ópviO0o0npa,,OG,T aucupium» De 
la npa Kóc, 0npgvtiKóc, ἡ, ὄν 
venaticus» Caza desgraciada: Ovoop- 
γία, ας, infelix venatio» Desgracia- 


do en la caza: δύσθηρος,ος,ον infe- 
lix in venatione» Feliz en la caza: 
eúorypoc, eú8npoc,Oc,Ov felix in venan 
do» Caza próspera: εὐαγρΐα, ας, ἢ pros 
pera venatio» Que caza con perros en 
compañia: συγκυνηγός, οὗ, ὃ, qui si- 
mul canes educit ad venandum» Ser 


aficionado a la caza: φιλοθηρέω stu- 
diosus sum venandi» Ser feliz en la 


caza: εὐαγρέω in captura felix sum» 
Trampa para la caza: Onpa,0npowypo, ας 
n tendicula 


caza: 


CAZADOR áyp£üg,6(065,0; ἄγρευτηρ, ρος, 
O; áypevtnc,oú, o; ἐπακτηρ, NPOC, O; 
ÉTTOLKTPEÚC, ÉS, ὃ; κεμαδοσόος, 0G, OV; 
κονοσόος,ου, ὃ; KUVAYÓC,OÚ,O; KUVNYÉ- 
της,ου,ὃ; κυνηγός, οὗ, ὃ; Aniotnp,npoc 
ὃ; ληΐστης,ου,ὃ; Aniotap,opoc,ó; θη- 
ραγρέτης,ου, ὃ; θηρατης, θηρεύυτης, οὔ, ὃ 
θηρητη,ηρος; θηρητωρ, ρος, ὃ; θηροβό- 
λος,ου, ὃ; θηροθηραι, ὧν, οἷ; θηρολέτης 
ου,ὃ venator» Cazadora: “áypwoca, nc, 
ἢ; Kvuvnyétic,100c,n venatrix» De aves 
con liga: 1ξεύτρια, ας, visca- 

trix» Diana cazadora: Arnitg,i00G,T 
praedatrix Minerva» Cazador con cebo 
δελεαστρείώς, ἕως, ὃ inescator» Con pe- 
rros: TOAPákKTINS,OV,O qui canes ad ve 
nandum ducit» De aves: íÓgvukóg,oQ, 
ὃ; κυμβατεύυτης, οὗ, ὃ; ὄὀρνιθαγρευτης, 
ὄρνιθευτης, 00,6; ὄρνιθοθηρας, ov, ὃ 
auceps,avium venator> De ciervos: 
di ars» Cazar aves con liga: íC6eü0 
visco aves capio» Cazar aves: Ópvido 
npg£üc, -péo, -páo, ópvi0gzáo 
Azuzar a los perros para cazar: Kuvn 
γέω canes ago ad venandum» Coger con 
ἐνσκολιεύομαι 
Con cebo: δελεάζω inesco» Con red: 
ἀμφιβλησεάω reti capio» Diestro en 
cazar: áypeutikóc, ,Óv venandi peri- 
tus> Difícil de cazar (sentido figu- 
rado: difícil de captar con la inte- 


ligencia) óvoOnpotoc,ocg,ov difficil- 
lis intellectu» El que caza aves con 
íteutng,00,0 qui visco aves 
captat» En compañia: συνθηράω una 
venor» Fácil de cazar: eúSmpotoc, oc, 
ον; θηρευτός,η, ὄν capi facilis» Ca- 

zar fieras: Onpeüo feras venor> Ha 
de cazarse: Onpatéov venandum est» 

Juntamente: συγκυνηγέω simul venor> 


Lazo para cazar: óepouonéón,mg,n la- 
queus quo aves capiuntur> Propio 


para cazar de noche: νυκτερευτικός, 
N,ÓV aptus noctu venandi» Que caza o 
pesca de noche: VUkTePeVTNC,OÚ, ὃ 

qui nostu venatur» Trampa para cazar 
θηρατρον,ου, τό pedica» Que puede ca- 
zarse: Ornpáoiuocg,n,ov qui venatu ca- 
pi potest 


aucupor> 


lazo: laqueis capio» 


liga: 


CAZO o£&1£06,£06,O0 patella 
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ἐλαφηβόλος,ος,ον qui cervos jaculo 
figit» De liebres: λαγωβόλος,͵ λαγοθη 
ρας,ου, ὃ leporum venator» De palomas 
φασσαφόνος, ος,ον columbarum occisor> 
Nocturno: vvukKtoO0npog,o0v,Ó nocturnus 
venator» Cazadores: WyiintoL, ψιλῖται 


ψίλοι, ὧν, οἱ venatores 


CAZAR áypeúo, δέλω, διαθηράω, ἐκθηρεύω, 
κυνηγέω, θηράω, θηρᾶομαι, θηροβολέω fe- 
ras percutior,venor,inesco> Afición 
a cazar: φιλοθηρΐα, -Onpeía, ac, y ve- 
nandi studium> Aficionado a cazar: 
du 1ó9npoc,Ooc,ov studiosus 
Apto para cazar: ζξευτικός,ἡ, ὄν vim 
aucupandi habens> Arte de cazar aves 
ópvido8NpeVTIKN,NS,N aucupii ars» Arte 
de cazar: θηρευτικὴ τέχνη venan 


venandi> 


CAZUELA potávetov,ov,16; XÚTPOL, AC,N; 
AOTTágLOV,OV,TÓ; TATÁVN,NS,N; nátavov 
Ov,TÓ patella,testa,ollula 


CEBADA áxoom,nc.n; Céa, leía, ac,n; 
Kóotn,kpí0n,nc,n; οὔλαι, ὧν, αἱ hodeum 
far» Alimentar con: ákootéo hordeo 
saginor» De cebada: κριδανΐας,ου,Ο; 
κριθωώδης͵, nc, ec; κρέΐθινος,ἡ, ον horda- 

ceus> El que come cebada: κριθοφάγος 
ος,ον qui hordeo vescitur» Comida de 
cebada: κριθοφαγΐα, ic, N hordei comes 
tio» Abundante en cebada: κριθοφόρος 
OC,OV hordei ferax» Cuidado de la 
conservación de la cebada: κριθοφυλα 


κία, ας, cura hordei servandi» El 
que recoge la cebada,que recoge las 


primicias: κριθολόγος,ος,ον qui hor- 

deum colligit,primitiis  collendis 
praefectus» Especie de cebada menu- 
da: Aomtíg,í00G," hordei species exi 
lis»  Fértil en:  TOMÍKPpuIVOC,OC,OV 
multum hordei ferens» Grano de ceba 
da: κριθΐδιον,ου, τό hordei granucu- 

lum» Harina de cebada: “MunAvolc, εῶς 
n farina hordacea> Instrumento para 
tostar la cebada:  kodouelov,ov,tó 
frixorium hordei» Tostador de: xoóo- 
Meúc, és, n qui horreum torret» Tos- 
tadora de: κοδομεύτρια, ac, ἢ; Koóoum, 

Ὡς, quae horreum frigit et torret> 
Tostar cebada: κοδομείω hordeum fri- 


go» Parecido a la: ὁμοιόκριθος, Oc, ov 
similitudinem hordei gerens» Que 


tiene mucha cebada: moAükpi00G, OG, ον 
multum hordei habens» Cebada tostada 


Káxpuc,Káyxpuc,vocs, ἡ hordeum tostum 


CEBADO Aopivóc, σιτευτός, σιτιστός, ἡ, 


ὄν; τροφΐας,ου,ὃ; ζατρεφης, nc, ἔς 
saginatus,altilis 


CEBAR δέλω, διαπιαΐνω, ye UEÚO, yeU.éo 
χιλέω, χιλεάω, καταλιπαΐνω, λαρινεύω, περιχιλ 
60, περισαρκόω, σηκέΐζω, σιαλόω, 

σιτεάω frigibus sagino,sagino,pin- 
guefacio> Acción de cebar: λίΐπασμα, 
ατος,τό; λιπασμός, οὗ, ὃ saginatio 


CEBO δέλεαρ,ατος, τό; SEANTLOV,OV,TÓ 


κάβη,ης,η; κομιστη,ης,ἡ illectamen- 
tum, cibus 


CEBOLLA poAfápiov,BóADpiov,ov,16; BoA 
Bó6,00,6; κρόμμνυον, κρόμυον,ου, τό ce- 
pa,bulbus,bulbulus» Albarrana: k0apíc 
í00c,Nn; σχῖνος,ου, ὃ scilla vel squil 
la» En forma de cebolla: βολβοειδης, 
ns, éc bulbi species» Especie de ce- 
bolla: γηθυλλᾶς, δος, ἢ; MTELOV, YN- 
000v,00,1Óó cepae genus» Parecido a 


la cebolla: σκιλλωώδης,ης,ες ad squil 
lae naturam accedens 


CEBÓN σΐαλος,ου, ὃ porcus saginatus 


tar con aceite de: κεδρόω cedrino 
oleo injungo» Teñido con aceite de: 


κεδρωτός,η, ὄν cedrino oleo perfusus» 
Fabricado de cedro: κεδρωτός,η, ὄν e 
cedro fabricatus> Cosa de cedro: ké- 
δρινος,, ον; κεδρένιος,ος,ον cedri- 
nus» Fruto de cedro: ke0dpíc, δος, ἡ 
cedri fructus> Lugar lleno de cedros 


ES 


Keópov,aGvoc,Ó locus cedris refertus» 


CÉDULA σχεδάριον,͵, σχέδιον, ου, τό; σχέ- 
ón,nc,n schedula 


CEFALALGIA,cefalea κεφαλαΐα, κεφαλαλ- 
γία,ας,ἡ inveteratus capitis dolor» 
Tener cefalalgia: κεφαλαγέω capite 
doleo»Que da cefalalgia: κεφαλαλγήης 
ἧς, ἔς; κεφαλαλγικός, ἡ, ὄν capitis do- 
lorem excitans 
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CECILIA (serpiente) τυφλέΐας, τυφλῖνος 
ου,ὃ caecilia 


CEDAZO kpnoépa, ac, n cribrum» Pasar 


por cedazo: mopn0éo transmitto per 
collum 


CEDER “"nuúo,eíxo, ἐνδιδόναι, énuyopéo, 
ἐξέΐσταμι, xopéo, καταλιμπάνω, TOPEÍKO, 
παρενδέδοωμι, παρΐεμαι, àne xo, ànoó100- 
μι, ἀποστέλλω, -στέλλομαι vires remi- 
tto,cedo,inclino> Acostumbrado ἃ 


ceder: “nuvóelc, ὄδεσσα, ὄεν; eíktikóc, 
n ,Óv cedre solitus» Al mismo tiempo: 
συνενδίΐδωμι simul cedo» El paso en 
honor de alguno:  ümovoaotáo loco 
decedo alicui» El puesto: mopoyxyopéo 
do locum» Lo cedido a otro: mopoyo- 
ρημα,ατος,τό quod quis alii cedit» 
Mutuamente: | ávümopoyopéo invicem 
cedo» Ceder,no hacer resitencia: ὕπο 
KOtOKÀÍVO cedo,non resisto» Que cede 
fácilmente: eúévdotoc,Oc,Ov qui fa- 
cile cedit» Que no sabe ceder: δύσ- 
TIELTOC,OC,OV cedere nesciens» Se ha de 
ceder: ὑπεικτέον cedendum 


CEDRO kéSpoc,ov,S; 6úo., Bvia, ac,n; 
080v,00,16 thya,cedrus» De madera de 
0üivocg,n,ov thyinus> Aceite de cedro 
KeópéAotov,Ov,tÓ cedrinum oleum» Un- 


CÉFALO (pez) κέφαλος, ου, ὃ cephalus 


ES 


CÉFIRO Ζέφιρος,ου, ὃ Zefirus,Favonius 
Del céfiro: ζεφύριος,ος,ον zefirus> 
Que gusta del céfiro: φιλοξέφυρος, oc 
OV amans zephiri 


CEFISO (lago) Knóicoíc, δος, Cephi- 
sis 
CEGAMIENTO ánotúbloolc, εῶς, excae- 


catio 


CEGAR álcaón, áuépdo, ἀποτυφλόω, éktu- 
φλόω, ἐπιτυφλόω, ἔἐξαλαόδω, πωρόω excaeco 
Empezar a cegar: τυφλώττω caecutio 


CEGATO pAávoc,ünóto$Aoc,OG,OV caecu- 
tiens 


CEGUEDAD, ceguera álawtúc, ú0c,N; TU- 
$Aótnc,ntocg,n; áopooío,og,n; TÚYAO- 
σις, ἐκτάφλωσις, ÉTITOPOOLE, EOS, ἡ cae- 
citas,excaecatio> Como la del topo: 
σπαλακΐα, ας,ἡ caecitas qualis talpae 
Noctuna (nyctalopía): VUKTOAOTÍOL, ας, 
ἢ; νυκταλωπέΐασις, EMOS, ἡ nocturna cae- 
citudo 


CEJA βλεφαρΐς, íd0c,nN;  Ó0púa, 0c,n; 
ó6pún, nc. n; Sbpúc, ú0c,n; oküviov,ov, 

τὸ; “OTLO., (Mv, Tá cilia,supercilium» 

De cejas negras :Helávobpuc, κυανόφρυς 
UC,V nigra supercilia habens» El 
espacio entre las cejas: μεσόφρυον, 
OL,TÓ spatium inter supercilia» 


Extremidades de las cejas: ynÀn,mc,n 
ciliorum extrema> Que tiene cejas o 


sobrecejo velloso y espeso:Aooióópug 
US, V qui hirta et densa supercilia 
habet» Arrugar las cejas: συνοφρυόο- 
μαι supercilia contraho> Sin cejas: 


ἀνοαφαλάντωμα, ατος, τό sperciliorum 
nuditas 
CEJIJUNTO μιξόφρυς,υςθυ conjuncta 


supercilia habens 


CELADA kpáveoc,eoc,tó; mnAÀn$,nkoc,m 
περικεφαλαλέΐα, ας,ἡ galea 


CELDA  OÍkKÍOV,OVU,TÓ; oíxiícm,nc,n; 
OÍKÍ0KOC,OV,O cellula» Pequeña: oí- 
knuátiov, οἴκάριον͵, οὐ, τό celllula> 
Celdillas de las abispas: δελλῆδες, 
δελῖθες vesperum cellae» De abeja: 
μελιττῶν, -000V, 0v0G, ὃ; oyxaóov , ovOG, 

1 cella apum» Fabricar celdas de 
cera: κηροδομέω cellas ceras struo 
Celdilla: κάτταρος,ου, ὃ céllula 


CELEBRADO αὔδηεις, ἐεσσα,εν; ÓLOVUVMOS, 
Oc,Ov; émbóbavtóc, ὑμνητός,η, ὄν cele- 
bratus> Con himmos:  egúúpuvoc,Oc,ov 
hymnis pulchre celebratus> Muy cele- 
brado: πολάκμνητος, TEPÍÓNMOS, oc, OV; 
μεγάλωντῃυμος, πολάκλειτος, Ba6áóokoc, oc 

OV celeberrimus,admodum celeber» Por 
muchos vaticinios: πολυμάντευτος,ος, 
ον multis vaticiniis clarus 
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τηλεκλειτός, ἡ, ὄν; moAüppntoc, OG, OV; 
nepíonpoc, -σαμος, TOAÚYATOC, TOMAN io 
TOC,OC,OV admodum celebratus» Ser muy 


celebrado: ὑπερευδοκιμέω admodum 
celebror 


^ 


CELEBRAR "^60, δέω, 'üo00, 8600, ávev- 
φημέω, ἀθύρω, αἴδω, ^áó6o, oeíóo, βοάω, éy- 
γλωσσοτυπέωέπαγλαΞ ζω, ἐπιτελέω, eúbn - 
μέω, ἐξομολογέομαι, καδαΐνω, καταφαμΐ - 
ζω, -φαμΐσδω, καταφημΐζω, καταγγέλλω, 
«mico, κλεΐζω, κληω, περιάδω, θρυλέω, θρυ 
λλέω celebro> Cantando: μέλπω, μολπᾶ - 
ζω cantu celebro> Celebrar junta: 
ékkÀAnotáGo | conventum celebro> 
himnos: équuvéo hymnis celebro» Con 


voces alegres: éneválw laetis voci- 
bus celebro» Digno de ser celebrado 


con insignes alabanzas: πανεύφημος, 

OC,OV eximia laude celebrandus» En 
verso: κελαδέω carminibus celebro> 
Funciones sagradas: τελέω sacra pera 


go» La que celebra: keloaÓóntic,100c,1n 
celebratrix» Que celebra juntamente: 


συντελεστης, οὗ, ὃ qui simul celebrat 

Sacrificios: ópyálouoa rem divinam 
facio» Se ha de celebrar: γεγωνητέον 
celebrandum est» Ser celebrado: κα- 


τευδοκιμέω, κλέομαι in bona existima 
tione sum» Una fiesta o juegos con: 


συμπανηγυρΐζω una festum ludosque ce 
lebro» Digno de celebrarse con ale- 


gría: xaptóc,n,Óv laetitia dignus» 
Celebrar,divulgar: διαβοάω celebro 


Con 


CÉLEBRE “ρητός, ἀγακλειτός, ἀγακλυτός, 
n,óv; δοΐδιμος, ος,ονη, ὄν; βεβωμένος, 
βοβοημένος,η,ον; διαβόητος, ἐπίδοξος, 
ἐπΐκλυτος, ἔξάκουστος, ος,ον; ἔπικλεης 
ἧς, ἔς; κλεινός,η, ὄν; κλεΐουσαΐ, αἱ (las 
célebres), κλειτός, ὀνομαστός, 
περικλύυτος, περιλεσχηνευτός, ἡ, ὄν ; περι 
βόητος, περΐβωτος, περικληΐστος, περι - 
πῦστος, πολάφημος, TOAVOVVHOG, OG, OV 


célebris,clarus> Celebérrimo: ὃ πᾶνυ 


CELEBRIDAD “ὄνομα, ατος, τό; δόξα, ας, ἢ 
εὐδοξία, ας,η; εὔκλεια, ας,ἡ; φάτις, 

etc, M; κλεῖος͵, εἴους, τό; περΐασις, ες 
celebritas,gloria> Sin celebridad: 
^áeémuog,og,ov; ábnuov, 0v,ov; δάσκλυ- 


TOC,OC,OV  incelebris» Superar 
celebridad y gloria: παρευδοκιμέω 


gloria et existimatione supero 


en 


CELEMÍN μέδιμνος, οὐ, ὃ modius,medim- 
nus 


CELERIDAD “okúmc,ntoc,n;; óSú,tó; 
Tpoiótnc,Tnt0G,T; TÁXOS,EOC,TÓ; TAXÚ- 
της, τος,η; ταχεΐα, ας, celeritas» 
Con celeridad:éyxovntí, ἐγκόνως, óSú, 
,ὄξέως, σάδην, ρΐῖμφα celeriter» 
más celeridad:08000v,081t0v celerius 
Moverse con: θοάζω celeriter curro 


Con 


CELESTE émovpávioc, οὐράνιος, oc, ov ; 
oúpovóelc,e00a, ev coelestis» Hijo del 


cielo: οὐρανΐδης,ου, ὃ coelestis, 
coeli filius 


CELESTIAL évovpávioc, ἐπουράνιος, ἅπερ 
κόσμος, UTEPOVPÁVIOC,OC,OV coelestis 


CELESTINA,alcahueta npovopookóc,o0,1 
μαστρωπός, μαστροπός, oà,7; ματρυλλῃ, 
Ὡς,ἢ lena 


CELÍACA, enfermo de; diarrea blanque- 
cina κοιλιακός,η, ὄν caeliacus 


CELIBATO "áwvnfoc,ov,o; áyauíia, μοναῦ 
AÍQ, μονουχΐα, ας, caelibatus 


CÉLIBE “nídeoc,ov,o,n; áyáuntoc, ^áyo 
μος, ÁTELPÓYALLOG, OC, 0v; ἄπειρολεχης, 

ἧς, ἔς; ÁCUVOÚAOTOC,OC,OV; λαιϊιπόγαμος 
ου,ὃ,η; λιπόζυγος, μόναυλος, ος,ον; HO 
νηκοιτος,ου, ὃ, ἢ; παρθένος,ου,ὃ; στυ- 
γόδεμνος, -δέμνιος,ος, ον coelebs» Va 
sija funeraria o estatua de una jo- 
ven doncella que se colocaba en la 
tumba de un célibe llevando en una 
vasija el agua de los esponsales: 
λουτροφόρος rápdevos hydria vel vir- 
ginis statua aquam sponsalium aferen 
tis juxta sepulcrum coelibis colloca 
ta 


CELÍCOLA oüpavíOV,Ov,ov coelicola 


CELIDONIA (planta o piedra) χελιδό - 
V10V,OU,16 hirundinaria 


CELO ζᾶλος,εος,τό; ζηλος,ου, ὃ; ζηλο- 
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cüvn,nc,n zelus» Estar en celo (los 
animales,especialmente las perras): 


κυαμΐζω, okoGáo, ópyáo catulio,impa- 
tienter appeto» Celos: ζηλωμα,ατος, 
16; ζηλῶωσις,εῶς,ἡ zelotypia» Celo en 


los animales: oxúla,0ac,n animalium 
libido 


CELOSO ζηλότυπος, ος,ον zelotypus» Ser 
celoso: ζηλοτυπέω zelo ducor 


CEMENTERIO κοιμητηριον,͵, TOAVÁVOPLOV, 
00,16; κρυβησΐα, ας, ἢ coementerium 


CEMENTO σκέρος,ου, ὃ caementum 


CENA αἕἴκλον͵ δόρπον, ου,τό; δόρπος,ου, 
ὃ coena» Pequeña: δειπνάριον, οὐ, τό 
-TVÍÓLOV,OV,TÓ caenula» Util para la 


cena:  TOTÓÓPMOC,OC,OV ad 


utilis 


coenam 


CENÁCULO συνοΐκημα, ατος,τό; ünepoov, 
ου,τό caenaculum 


CENAGOSO ^áoiog,ía,0v; PBopPópeoc, oc, 
ov; βορβορώδης, πηλώδης,͵ πλαδωώδης,ς, 


ες; πλαδόεις͵, £000., EV ; θολτρός, á, ὄν 
limosus,coenosus, lutosus,uliginosus 


CENAR δειπνέω, δεΐπνημι, δεδεΐπνημι, 
δορπέω, Omuor (0á0) coeno» Cenar an- 
tes: mpoóeínvéo ante coeno> 
juntamente: συνδειπνέω concoeno, si- 

mul vescor» Hora de cenar: δόρπηστος 
00,0 hora coenae 


Comer 


CENCERRO κωδῶν͵, ὠνος, ὃ tintinabulum 


CENICIENTO κέΐλλιος, ἴα, ον; λυκόρχροος 
ος,ον; πέλειος,α, ον; τεφρικός,η, ὄν; 
τέφριος, Ια, ον; τεφρός, ,όν cinereus, 
cineraceus> Ser ceniciento: σποδΐζω 
cineritius sum 


CENIZA κόνις,εως,ῆ; σπληδός͵ οὔ, ὃ; 
σποδιά͵,ἂς,ἡ; σπόδος,ου, ὃ; τέφρα,ας,η 
cinis» Cenicilla: σπόδιον,ου, τό cine 
rula> Acción de reducir a ceniza: Té 
$poo1c, ec, ἢ redactio> 
Cocer en la ceniza: σποδίζω sub cine 
re coquo» Convertir en ceniza: ámoo- 
T0060 in cinerem verto» Cubrir con 


in cinerem 


ceniza caliente: σποδέω ferventi ci- 
nere obruo» Cubrir con ceniza: σπο- 
660 cinere obruo» De ceniza: σπόδιος 
ía,ov; σποδοειδης,͵ ἡς, ἔς; τεφρωδης, NS 
ες cinereus» De color de ceniza: ὑπό 
TEÍPOC,OC,OV cinereo colore» De las 
víctimas quemadas: κατακάρπωσις͵ £O, 


Ser de color de ceniza: τεφρέζω ad 
cineris colorem accedo» Tener color 


de ceniza: ὕποσποδήζω cinereum colo- 
rem refero 


CENOBIO κοινόβιον, ου, τό coenobium 


CENOTAFIO κενοτάφιον, ου,τό cenota- 
phium 


CENSO  ámtípnoig,£05,0;  Knvooc,ov,o; 
συντέλεια, AG, NM; τιμησις, εῶς, ἢ census 
Formar el censo (escribir en las 
tablillas públicas): ánoypábo recen- 
seo,in tabulis reffero 


CENSOR δοκιμάστηρ,ηρος; δοκιμαστης, 
ἐξεταστης, οὗ; ὄμοκλητηρ, npoc; TUUNTNG 
οὐ; τιμητΐας,ου, ὃ censor,objurgator 
cargo de censor: τιμητεΐα, AC, N censo 
ris munus 


CENSURA ἐἀποδοκιμασΐα, ας, ἡ improbatio 


CENSURAR ámoóokuiáGo, -δοκιμάᾶω impro- 
bo» Con espíritu áspero: δασώνω spi- 
ritu aspero noto> Acosar, perseguir 


con la censura: καθυλακτέω latro con 
tra (fig. ladrar contra) 


CENTÁURICO κενταυρικός, ἡ, ὄν centau- 
ricus 


CENTAURO κέντουρος,ου,ὃ centaurus> 


Signo celeste: KévTAVPOC,OV,O centau 
rus, signum coeleste» Batalla de cen- 


tauros: κενταυρομαχΐα, AG, N centauro- 
rum pugna» Lleno de centauros: Kev- 
toüvponrAnOnc,nc,ég centauris plenus 


De centauro: κενταύρειος,α ον  cen- 
taureus 


CENTELLA ἐλικΐα, ας, ἢ; φέψαλος, φέψε - 
λος,ου,ὃ; φεψαλίξ, vyoc,n; omvOnp, 


Ὥρος,ὃ scintilla,contortum fulmen 


CENTENARIO EKQTOVTAÉTNC,OV; ÉKOTOV- 


Ἢ cinis victimarum igne consumptarum 
El que duerme y yace en ceniza: σπο- 
Seúvnc,ov,O qui in cinere dormit et 
jacet» Lleno de: μαριλοπότης,ου, ὃ ci 
nere oppletus» Reducir a cenizas: 
ἀποτεφρόω, τεφρόω in cinerem redigo» 


TOLETNG, ἧς, ἔς; ÉKATOVTOÚTNS,OV,O cen- 
tenarius 


CENTÉSIMO ἐκατοστός, ἡ, ὄν centessimus 


CENTINELA ἀὔπνος, ος,ον; φρουρός, οὔ, ὃ 
φύλαξ, αἀκος, ὃ custor,excubitor,pervi- 
gil> Avisar el centinela por la no- 


che: νυκτηγορξέω nuntio nocte» Aviso 
dado por el centinela de noche: 


vvkmyopía.,ac,n nuntius a custode 
allatus» Centinelas de noche: mopa- 
κοιτία, AG, N; ÓPpoúpnoOlc, εῶς, ἢ excu- 
biae» Centinelas de dia: "nuepookó- 
T06,065,0V diurnus speculator» De la 
ciudad: πολιτοφάλακες, ὧν, οἱ civita- 
tis custodes> Centinela de noche: 
TEPÍTOAMOS, TPÓKOLTOC, OS, OV excubitor 
Cuerpo de guardia,guarnición de cen- 
tinelas: ἐἐφέδρεια, ac, n statio» El 
primer centinela: προφύλαξ, ακος, ὃ 
primus excubitor> Estar de centinela 


παραφυλάσσω, -TTW ad custodiam excubo 
Guardado con centinelas nocturnos: 


VUKTÍÓPOVPOC, -ópoüpntocg,oc,ov noctur 

nis excubiis custoditus» Hacer de 
centinela por el día: "“ημεροφυλακέω 
^nHe£popéo  diurnam custodiam ago» 
Hacer la centinela de noche: ópukto- 
péo, VUKTEYEPTÉO, VUKTNYEPTÉO ago cus 

todiam nocturnam> Hacer la centinela 
TPOYVAÁTTO excubias ago» Inspector de 
centinelas: ^é$0006,00,0 qui vigi 

lias recognoscit» Jefe de los centi- 


nelas de noche: νυκτέπορξος,ου, ὃ vi- 
gilum praefectus» Centinelas para 
hacer de noche señales con luces: 


(pUKTOPÍA, AS, NY custodiam ad signum 
per faces dandus» Vivir con centine- 


las: ἔμφουρέω int er custodias ago 
CENTRO κέντρον, οὐ, τό centrum 


CÉNTUPLO ἐκατομπλασσΐων͵, ονος, ὃ, ἢ cen 
tuplus» Que da el céntuplo: ἔκοτον - 
TáX006,06,0V centuplum reddens» Ser 


céntuplo: éxatooteúwm centuplus sum 


CENTURIA ékotovtág,áó0G,n; ekotootüg 
üoc, centuria» Juntar por centurias 
συλλοχΐζω concenturio» Distribución 
por centurias: OUÀAOyi10UÓG,O00,OÓ in 
centur ias distributio 


CENTURIÓN ταξίαρχος, -ápync,ov,6;éka- 
τοντάρχης, -ἄρχος,ου, ὃ centurio,prae- 
fectus legionis» Ser centurión: τα- 
ξιαρχέω sum centurio 


CEÑIDOR Govn,nc,n; Goviov,ov,16; Go- 
oig,£05,1; Goopo,otoc,t1ó; nepiGootpo 
(6,7; ONMIKÍVOLOV, σιμικΐνθιον͵, ov, τό 
otópvn,ns,n zona,cingulum 


CENIR διαδεσμόω, ówGovvvu, -Govváo, 

TÓ supercilium» Mirando con ceño: 
ἀποβλεπτικῶὼς torve intuendo» Poner 
ceño: ünepoópuóouoi supercilia admo- 
dum adduco 


CEPA ΄᾿ἄμπελος,ου,ὃ vitis» Abundante 


en cepas: Katájmeloc,Ooc,ov vitibus 
consitus» Cuadros que forman las 


Γὄρχατος, Γὄρχος,ου, ὃ. vitium 
Cava de cepas: γυρεΐα,ας,ῇ 


cepas: 
antes> 
scrobs 


CEPEA (planta semejante a la verdo- 
laga) knraío, ac, ἢ cepaea 


CEPILLAR la madera ánodoaviito, ἔκλεα 
ἄνω laevigo,titione percutio 


CEPILLO ξυάλη, ξυηλη, ξυΐνη, ης, ἢ radu 
18 


CEPO σφαλλός, οὗ, ὃ; καλοπέδιλον͵ οὐ, τό 
cippus,ligneae compedes> De madera: 


ποδοκάκη, -κάκκη, Ὡς, solea lignea» 
Cepo (mojón y columna funeraria): 
στηλώμα, ατος, τό cippus vel columna, 
terminus vel limes» Erigir un cepo: 
στηλόω erigo cippum 


CERA kopóc, κηρός, οὗ, ὃ cera» Blanda: 
μᾶλθα, μάλθη,ης, cewra emollis» Cu- 
brir con cera: éyknpóo, kataknpóo, kn - 
poo cera obduco> De cera: knpivoc,n, 
ον; μαλθοδης, nc, ες El que 


cereus> 
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Cúo, διαδέω, Covvúo, ζωννυμι, Góo, κατα- 
Covvvut, -VVÚO, κρασπεδόω, κυκλόω, παρα- 
ζωννυμι, -vváo, κυκλεύάω, περιζωννυμι, 
-ννάω, περιέχω, περιξΐστημι, περιλαμβά - 

vo, repíoxnut, περίσχω, στρεφανόω cin- 
go» Alrededor: κατακυκλόω, συμπεριπ- 
TúCOO simul circumcingo> Ceñido por 
medio del cuerpo: J[i£ooyáotop,opoc,ó 
qui medio ventre cinctus est> Con 
cordón: στοιχίσζω indagine cingo> 
Juntamente: συζωώννυμι, -vvüo una cin- 
go» Por bajo: ὕποζωννυμι, -Govváo, àno 
660 todas partes: 
περιστοιχί ζω undaqueque cingo» Ceñir 
se: ἄναζωννυμι succingo 


succingo» Por 


CENO ódpúc,ú0c,O (ac.-vv),oküvtov,ov 


graba o pinta en cera: knpoypáboc, 

ος,ον qui ceris pingit» Fabricar cel 
das de cera: knpodouéw cellas cereas 
struo» Unido con cera: krpomnoymc,mc, 
ἔς; KNpóSeTOC,OC,OV cera illigatus, 

cera compactus» Formar figuras de 
cera: κηροπλαστέω ceris fingo» Hecho 


de cera: κηρόπλαστος,ος,ον cera for- 
matus» Que hace imágenes con cera: 


κηροπλαστης, οὗ, ὃ qui ex cera fingit» 
Artífice en cera: KNpotéxvnc,ov,o 
fingendi ex cera artifex> Que produ- 
ce cera:knpotpódoc,Oc,Ov alens ceram 
Laboreo, formación de la cera: Knpo- 
yoví0Ql, 0, N cerae opificium> Grabar 
en cera: κηρογραδφέω ceris pingo» Fi 
gura de cera: Knpoypobío., ας, ἢ cerea 
pictura» Lleno de cera: xnpoonc,nc, 
ec cera refertus» Parecido a la cera 
Knpodns,ns,eg cerosus» Suciedad de la 
cera: MÍTUC,VOC,N purgamentum ce- 
rae» Untar con cera los libros: παρὰ 
ppunóo cera illino libric 


CERATO,emplasto de cera y aceite con 
que untaban su cuerpo 1los atletas: 


KNPOHO, ATOC, τό ceratum 


CERBERO Κέρβερος,ου, ὃ Cerberus 
CERCA ^áooov,áoooTtépo, áoovtépov, “ἔμ- 
πλὴν, ^íxtop, “wc, “ἄμφι, ἐμπελαδόν, -Aá 
órv , πέλας, πλησΐον, σχέδην, σχεδόθεν 
prope,propius,circiter> Cerca de: 


OLOÀ í yov , καταπόδα, καταπόδας, περΐπου, 
éyyúBev, éyyúc, ánooTadá , ἀποσταδόν͵ αὔ - 
tooxeóín, αὐτοσχεδόν, -xe0á, -yeoímv, 
ὄὃμόθεν͵, παρασταδόν͵ σχεδένη, ^eogí , ὅσον 
πρός (ac.), “ὅσονπερ circiter,juxta, 
e proximo, comminus,eminus,non longe> 
Algo más cerca: máp£yyog propiuscule 
Estar cerca de: συμπρόσειμι͵, παρυπέάρ - 
χω, TEPLOTOATÉO, περΐῖ κειμαι juxta adsum 
circumjaceo> Más cerca: “áTTOV, éYyU- 
τέρω, πλησιαιτέρω, áyyóoxv , éyylov pro- 


pius» Muy cerca: '"éyyota,oüvegyyoc 


ἐγγυτάτω proxime» Poner cerca: mpoo- 
tídemol appono> Puesto cerca de: 
προστεθεΐῖς, ἐσσα,εν appositus» Tener 


cerca: mOpooyé00 juxta habeo» Uno 
cerca de otro: ovotáónv,ovotoóóv una 
διά 
θυρον,ου,τό repagulum» CErca de pie- 
dra: “ρηχός, οὗ, ὃ septum,maceria» Cer 
ca fortificada: παράφρογμα, ατος, τό 
sepimentum munimento circumdatum>Va 
llado,cerca: φρακτης,ηρος, ὃ; κλῆδος, 
εος,τό; ὄρχᾶς, ἄδος,η; περιθημα, ατος, 
τὸ; TPÓCKPOVOIC, ες, ἢ; TPNIO,ÓOC,TÓ; 
τρόγμαλον,ου, τό; τρόγμαλος,ου, ὃ; τρό 
χαλος,ου, ὃ; épkávn,mnc,n; épkíov,ov, 
16; “ἔρκος,εος, τό sepes, septum, vallum 
Cerca puesta delante: πρόφραγμα, ατος 
TÓ praetentum septum> Cerca que atra 
viesa: ÚTÓLOOUNA, ατος,τό septum trans 
sum teneo» A la vez: σαμπολιορκέω una 
obsideo> Alrededor: παραφράττω 
obsepio» Por todas partes: ἄντικαθε - 
μαι, ἀντικαθέζομαι, ávturepítnp cir- 

cum undique obsisto» Con cuerdas: 
repicxowvílo funibus  obsepio> 
ruedo o ribete: Kpoooó0,kpooóo fim- 
bria circumdo» Con terraplenes: kvn- 
ÓN terra egesta circumvallo» Con un 
labio o borde: περιχειλόω labro cir- 
cumdo> Con zarzas: κοατοαδρυφάσσω du- 
mis sepio» El acto de cercar: περι- 
φράκτισμα, TOC, TÓ circumseptio> Lo que 
sirve para cercar: περΐφραγμα, 
ατος,τό illud quod qui circumsepitur 
Muy útil para cercar: “áppnxoc,Oc,ov 
ad sepiendum valde utilis> Por delan 
te: προφράσσω, -ττῶ ante sepio 


stando» Cerca,vallado de madera: 


Con 


CERCENAR ámokómto abscindo 
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versum 


CERCADO διάζευγμα, ατος, τό; ^oym,mc,m; 
φράγμα, ατος,τό; φραγμός, οὗ, ὃ; φρακ- 
τηρ, ρος, ὃ; φρηγμα, ατος, τό; γεΐσιόν 
00,16; Opkávn,mc,n; περΐθημα, ατος, 
τὸ; αμασΐξα,ας,ἢ maceria,septum,se- 
pes» Cercado (part,adj.): “ἔμφρακτος, 
ος,ον; φρακτός,η,όν septus> Cercado 
por todas partes: mepíQpoktoc,mepí- 
κλειστος,ος,ον circumquaque obseptus 


CERCANO “ἄγχιστος,, ον; éxóuevoc,n, 
ον; TEPIKTÍTNC,OV,O,N; TANCÍOC, O, OV 
πρόσχωρος,ος,ον finitimus,propinquus 


subjectus» El más cercano: áooótepog 
ÁGOÚTEPOC, 0., ον propior» Más cercano 
ἐγγάτερος, α, ον; éyyüáov,Qv,ov; TAN- 


σιαΐτερος,α, OV; πλησιέστερος, α,ον 
propinquior,propior» Muy cercano: 
ἐγγάτατος, ÉYYVOTOS,OC,OV proximus 
CERCAR ἀμφέπω, ἀμφιβάλλω, épyotóo, ópáy 
νὈυμι, φραγνάω, ópátto, γυρόω, καταπερΐ - 
εἰμι, περιέζω, περιτειχί ζω, προκάθημαι, 
συγκλεΐω obsepio,assideo, circumsideo 
includo, sepio, circumvenio,cingo,cir- 
cumdo> Cercar juntamente: OUUTEPLÍYO 
σὈυμπεριπτάσσω circumdo> 
Tener cercado por todas partes: Tpoo 
περιλαμβάνω ex omni parte comprehen- 


una, simul 


CERCO γάρωμα, ATOS, τό; γάρωσις͵, εὼς, ἢ; 
KpíkxOc, κάκλος,ου, ὃ; κάκλον,ου, τό cir 
cus 


CERCO piteco (mono con cola) kepko- 
πίθηκος, ου, ὃ cercopithecus 


CERDA χαΐτη,ης,η; χοιρΐνη 6opá,0p18 
-TpixÓóC,N seta» Hecho con cerdas de 


caballo: ἱπποκόμος,ος,ϑυον ex setis 
equinis confectus» Que tiene cerdas 


horrorosas,erizadas: φριξολόφος,ος, 
ον horrentes setas habens 


CERDEÑA Xopóo,XopóQv,T" Sardinia 


CERDO "“ὥς,υός,δ,η; γρυλλέΐων,ονος, ὃ; 
γρυλλός, οὗ, ὃ; σύς, συός, ὃ, ἢ sus, por- 
cus qui grunnit> Apacentamiento de 


cerdos: συοφορβΐα, ac, y suum pastura> 


Apacentar cerdos: üonoAéo sues parco 
De cerdo: ovikKóg,n,óv; oü$voc,n,ov; 
ἄωδης, συώδης,͵, ἧς, ες; CÚELOC, ÍA, ον sui 
llus,porcinus» Estiércol de cerdo,ex 
cremento de: ὥσπέλεθος,ου,ὃ; ᾿ἄσκυθα 
^"áoyv00 suis excrementum> Fosa para 


sacrificar cerdos: eúctpa, ac,n fossa 
mactandis suibus> Hoya para quemar 


las cerdas de los cerdos: φλόγιστρα, 
Oc," fossa ustulandis suum setis> 


Inmolación de cerdos: üompía,os,"n 
suum immolatio» La que mata cerdos: 


συοφόντις,τδος, ἡ suum interfectrix> 
Matanza de cerdos: Oovoktaoíao,ovokto 
νΐα,ας,ἢ suum,porcorum caedes» Que 
ahoga cerdos:  CÚ0QYXOC,OC,OV 
strangulans» Que cría cerdos: συοτρό 
φος,ος,ον qui sues nutrit» Que mata 
cerdos: συοφόντης,ου, ὃ suum interfec 
tor» Que se ocupa de cerdos: doróloc 
ου,ὃ qui circa sues versatur 


sues 


CEREAL δημητριακός, ἡ, ὄν; δημήτριος, 
OC,OV cerealis> Fiesta de Ceres: ón- 


MEtpía,O0v,tá cerealia festa» Infes- 
tarse los cereales con añublo (hongo) 


ἐρυσιβάω, ἐρυσιβέω rubigine infesto 


CEREBELO xotíc, δος, ἡ; παρεγκεφαλές, 
δος, cerebellum 


CEREBRO “έἔγκαρος, ἐγκέφαλος, ου, ὃ cere 
brum» Cavidad del cerebro: xoáwn,nc. 
1 cavitas cerebri» Las prominencias 
del: YyAoütta,Qv,tá naticulae cerebri 
Membrana que rodea el cerebro: £íAÀa- 
μᾶς, δος, ἢ membrana cerebrum ambiens 


CEREMONIA áyiotioa, ánoteiía, ας, ἢ; Óp- 
γιασμός,͵, οὔ, ὃ; tehdetn, nc, ἢ caeremonia 
Instituir ceremonias,ritos sagrados: 


iepoOetéo ritus sacros instituo» Lo 
que se hace antes de las princiaples 


CEROGRAFÍA κηρογραφΐα, ας,ἢ cera pic- 
tura 


CERÓGRAFO κηρογράφος,ος,ον qui ceris 
pingit 


CERRADO ἄπόκειστος, ος,ον; KOTOKEÀLO- 
TÓC , TOKTÓC, N ,ÓV; TEAPYUÉVOC,N,OV in 
terclusus,occlusus,obseratus» Bien 
cerrado: TOAÚKAELOTOG , OG, OV bene 
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ceremonias: προτέλειος,ος, ον quod fit 
ante rerum sacrarum tractationem 


Mandatos de Dios sobre las: δικαιὼω- 


PATA, 0V,TÁ mandta dei de externis 
caeremoniis» Presidente de las cere- 


monias religiosas: τελετάρχης, ου, ὃ 
ceremoniarum princeps> Que instituye 


ceremonias o ritos sagrados: ie£po0e- 


τῆς,Οῦ,ὃ sacrorum institutor» Ser 
admitido a las ceremonias sagradas: 


érorteúw admittor ad spectandas ceri 
monias 


CÉREO Knpivoc,n,ov cereus 
CERERO κηροπλάστης, ου, ὃ cerarius 


CERES 'Ραριᾶς, ádoc,n; Δαμᾶτηρ, Anun - 
mp (Δημήτερος, -τρος) ,n; Δημητρα,ας, 
n; μαλέᾶς,͵, í00c,n (protectora de los 
molinos), Kúpn,nc,n 
tae) ,21t0, 606,1 
Frumentaria Ceres» 
Casa consagrada a 


Ceres :0£opoQopg10vov, τό sacrum 
Cereris» Fiestas en honor de Ceres: 


(Ceres,domina vi- 


decuopópia, OG, festa in Cereris 
honorem»  Dadora de las mieses: 
oúlo,o0úc,n  manipulorum  largitrix-» 


Mes consagrado a Ceres: δημητρυὼν μὴν 
mensis sic appellatus quia Cereri 
Sacer» Perteneciente a Ceres: 


Snuntpuaxóc, n, ὄν; SNUNTPLOG, oc, ov 
cerealis 

CEREZA Ke£páola,,QVv,tá cerasa 

CEREZO κέρασος,ου, ὃ cerasus» Cerezo 
enano: χαμαϊικέρασος,ου, ὃ pumila cere 


sus 


CERNÍCALO κερχνηΐς, ἴδος, ἡ tinnuncu- 
lus 


clausus» Estar cerrado: συμμύω clau- 


dor» Tener cerrado: ἐγκαταλαμβάνω 
teneo inclusum 
CERRADURA” épyuo., TOC, 16 ; βολανάγρα, 


ac, MN; κιγκλές, ἴδος,ἡ claustrum,claus 
trum cui inseritus pessulus, foramen 
per quod immititur clavis 


CERRAJA (yerba cerraja) 0Óvx0c,Ov,o 


sonchus 
CERRAMIENTO TOQKTOOLC, EOS, ἢ obseratio 


CERRAR ámiMéO, ἀποφράττω, -σσω, ἄπο - 
κλεΐω, ánokAniGo, ἀποκληΐω, émuúo, κατί 


Mo, κλάζω, κλειδόω, κλεῖζω, κλεΐω, kAnifo, κ 


Ano, πακτόω, παραπωμάζω, πυλόω, συμ 
φράττω, - 000, συμπτύσσω, UTÍAMO, UTOUÚO 
διακλεΐω claudo,occludo» Acción de 
cerrar: κλεῖσις,͵, σύμπτυξις,͵ MÚOIC, £0 

ἢ; κλεΐδωμα, TOC, TÓ; κλεΐδωσις, ες 
compressio,clausio,obseratio> Alre 


dedor: περικλεΐω circumcludo> Con 
cuñas: σφηνόω obstruo cuneo» Con 
impetu:  émippnooéoko,émppnooo cum 


impetu claudo» Con tapa: émtouatilo 
operculo claudo» El paso: διαφράγνυ - 
μι, -ópoyváo, , διαφράσσω, - TTM obstruo» 


En círculo: περικυκλόω in circulum 
concludo» En derredor y conjuntamen- 


te: συγκυκλόω una circumdo,in orbem 
includo» Las puertas con cerrojo,con 


pestillos: kotonaktióo,Cvyo0píGo ob- 
jecto repagulo fores occludo,vecte 
fores occludo» Medio cerrado: μι- 
κλς͵, Ὡς, ἔς semi-clausus» Cerrar ple- 
gando: ἐπιπτάσσω plicando claudo» Por 
todas partes: κατακυκλόω occludo 


CERRO oúlomc,100c,n; βουνός, οὗ, ὃ co 
llis,tumulus in acutum tendens» Lle- 
no de cerros:Povvwónc,ns,ec clivosus 


CERROJO “έἔργμα,ατος,τό; βάλανος, ου, ὃ 
βλητρον, EúyoB8pov,ov, tó; ἔπιβλης, τος 
ὃ; κατακλεῖς͵ εἴδος,η; κλεῖθρον͵ οὐ, τό 
κληθρον, κληΐθρον, μάγγανον, μοχλέον, o0 
16; μόχλος,ου, ὃ; ὄχλείς͵ ἔως, ὃ; παρᾶ- 
παγος,ου, ὃ; σειρά, ἂς, sera,obex,pes 
sulus,claustrum,vectis 


-z 


CERTAMEN ᾿ἄμιλλα,ης,η; “ἄεθλος, “ἄθλος 
ου,ὃ; ἄγωνισις, εῶς,; ἄγωνισμα, "á0An 
μα,ατος,τό; “ἄθλησις, εῶς,ἡ certamen, 
pugna> Decretar el premio del certa- 
men: βραβεύω praemium certaminis cer 
no» Dirección del certamen: fpofeío, 
Oc," moderatio certaminis» El que 
preside los certámenes públicos: áyo 
νοθέτης,ου, ὃ ludorum praeses» Honor 
adquirido en los certámenes: eúáyov, 


(voc, a, n ná, ¿c,N honor» Juez del 
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certamen: Ppapeúc, ως; βραβεύυτης, οὔ, 
ὃ certaminis moderator> Premio del 


certamen: “ἐἔπαθλον,ου,τό praemium» 
Presidir los certámenes públicos: 


áyovodetén ludis praesum 


CERTIFICADO γραμματέδιον, -TeÍÓLOV,OV 
TÓ schedula certificantis 


CERTIFICAR διαβεβαιόω, πληροφορέω ple 
nam fidem facio 


CERÜLEO γλαυκός,η, ὄν; kvoavovymc,nc, 
ἔς; οὐρανοχρώματος͵, ος, ον coeruleus 


CERVATILLO ἐλαφΐνης,ου, ὃ; πατταλΐαι 
“ἔλαφοι; νεβρός,οὔῦ,ὃ  hinnulus» De 
cervatillo: νέβρειος,ος,ον, -εΐα, elOV 

hinnuleus> Que gusta de cervatillos: 
veBpoyxapns,nc.éc hinnulis gyaudens> 
Que suele usar piel de cervato: vo- 
βρωδης,ς,ες hinnulea pelle uti soli 
tus» Que mata cervatillos: νεβροφό- 
VOC,OC,OV hinnulos occidens» Que pa- 


re cervatillos: vefpotókoc,oc,ov hin 
nulos pariens» Que tiene piel de cer 


vato por vestido: νεβριδόπεπλος,ος, 
OV cui hinnulea pellis pro veste est 


CERVEZA  fpütov,ov,16;  ppüátoc,ov,6; 
ζηθος, ζάθος, ου, ὃ (-£06,16) Güyoc,ov 
ὃ; ζάγος,εος, τό; κρέθνιος οἶνος ce- 
revisia,zithus> Especie de cerveza: 
koúpp1, TÓ (indecl.) curmi 


CERVIZ aüynv,évoc,ó; Sepn, 0épn ἧς, ἢ 
Aobtá,ác,n; tpáxmioc,ov,d cervix» Ac 
ción de doblar o bajar la cerviz: 
τραχηλισμός, οὗ, ὃ cervicis 
Acto de levantar la cerviz: üwynAovye 
vía, ac, n elatio cervicis» Cortar la 
cervi: 1poynAíGo,1poynAokonéOo cervi 
cem amputo» De cerviz erguida: épl- 
αὔχην,ενος, ὃ, cervicem elatam ha- 
bens» De dura cerviz: τελχινώδης͵, Ὡς, 
ες durae cervicis» De horrorosa cer- 
viz: | $piGoaüynv,evog,ó,n  horrentem 
cervicem habens» De suave cerviz: 
γλυκοτράχηλος,ος,ον dulcem cervicem 
habens» Perteneciente a la cerviz: 
διαυχένιος,ος,ον ad cervicem perti- 
nens» En las bestias: λόφος,ου, ὃ cer 
vix in jumentis» Levantar la cerviz: 


inflexio» 


Siawxevífopon cervicem erigo> Onero- 


so a la: δάσλοφος,ος,ον onerosus cer 
vici> Que tiene la cerviz contraída 
cervice in humeros rejecta> Rehusar 


la sujección, romper la cerviz: ámov- 
yxevílo cervicem frango,detrecto frae 
num» Sobre la cerviz: καταλοφάδια, Ao 
φάδια supra cervicem» Tener dura cer 
viz: τελχιταΐνω duram cervicem teneo 


CESACIÓN ἀνάπαυλα, ης,η; ἄνάπαμα, ατος 
16; διάλειψις, ec, ἡ; μεθημοσάνη, ἧς, ἢ 
παῦσις, EG, ἢ; σχολιαιότης, τος, ἡ ce- 
ssatio 


CESAR ávaraúo, ároMMyo, ἀποπαύομαι, δια 
λεΐπω, διαλιμπάᾶνω, éxAmyo, xod Bocí vo, KOL- 
ταλήγω, καταμέλλω, xonáGo, Ayo, λωφάω, 
λοφέω, μέλλω, προσέω, τελευτάω desino, 
cesso» A la vez: συγκαταλήγω una de- 
sino» A ratos: μεταπαύω, -μαύομαι in- 
terquiesco» Hacer cesar: παύω facio 
νηπαῦστος,ος, 
ον irrequietus» Se ha de cesar: ποὺσ 
TÉOV cessandum est> Sin νω- 
λεμέως indesinenter> Muchos Césares 


o emperadores: πολυκαισαρΐη,ης, ἢ mul 
ti Caesares 


cessare> Que no cesa: 


cesar: 


CESACIÓN roawoWwin, ns, y cessatio 
CESE ληξις, διάλειψις, es, ἡ cessatio 


CESIÓN "úrelÉlc, παραχώρησις, ovvévóo- 
σις, ἀποκατάβασις, em, n cessio 


CESTA ávtimg,nyoc,n; φασκῶώλιον, φᾶσ- 
KQÀOV,OU0,16; φάσκωλος,ου, ὃ; χωριασ- 

μός,οῦ, ὃ; Kávaotpov,Káviotpov,; KÍG- 

,n6,n; Káveov, κανοῦν, ot, 16; κάψα, ng 
c; Koyáyn,mnc,n;KoyéAn,mnc,m; κυψέλιον 
00,16;  mÀéKOG,£0G,16;  oopyávm,mc,m; 
orvpíc, íd0c, y corbis,cista,textum,ca 
nistrum> Cestilla para tortas: μαζο- 
φορές, í00c, y cistella ferendis mazis 
Cubierta con piel: “ρΐσκος,ου,ὃ cis- 
ta pelle contecta» De mimbres: “áppl 
X06, "ápuxoc, ov, 6; áppíyn,mc,m; puríc, 

íó0Gg,n; κἄμπτρα,ας,; ἄρρισσός, οὔ, ὃ 
tápm,nc,]  cophinus,vas  vimineum> 
Del pan: σάκτρα, ας, áptoóópov,ov,tó 
vas panarium» Cesta de mimbre mili- 
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hacia los hombros: ὀπισθότονος͵, ος, ον 


tar para las raciones: γυλιός, οὗ, ὃ 
vas vimineum militare> Que lleva ca- 


nastillos» καναφόρος, kavndópoc,ov,n 
canistrifera 


CESTERO λύυγίιστης, οὗ, ὃ; ὕσιοπλόκος, οὐ 
ὃ vietor (que tenza mimbres) 


CESTILLO $opuíoktov,ov,t16; $opuuiío- 
K06,00,0; Omupíótov , σπυρέΐχνιον, ταλᾶ - 
ptov,ov,tó; ταλαρΐσκος,ου, ὃ calathis 
cus, corbula,quasillus 


CESTO καρταλάμιον,ου, τό; κἄάρταλος, 
κάρταλλος,ου, ὃ; κάλαθος,ου,ὃ; λαρκός 
00,60 corbis,qualus,cartallus,cophi- 


nus» De higos o dátiles: OooOpoKoc,ov, 
Ó vasis genus condendis ficubus» De 


mimbres: τάλαρος,ου, ὃ qualus 


CESURA colocada después del segundo 
pie πενθημιμηρΐς, δος, semiquinaria 
caesura 


CETÁCEO KnNTELOC, ἴα, ον; κῆτος, ξος, τό 
KNTOOC,OC,OV; “ὄρκυνος,ου, ὃ; φυσητήρ 
npoc,ó; φυσητης, οὗ, ὃ caetaceus 


CETRERÍA ὀρνιθοθηρα, ας, ἡ aucupium 


CETRINO “ὠχρός, ἄ, ὄν; θειόχροος, ος, ον 
luridus 


CETRO ράβδος, ου, ἡ; ^pónoAov , 0v, 16; 
OKÁTTPOV , OKÁTTOV , σκῆπτρον, οὐ, τό scep 
trum» El que lleva cetro: σκηπτροφό- 
pog,065,0v sceptrifer» El que tiene 
solo el cetro: MOVÓGKNTTPOC, OC, OV qui 
Solum regnum habet» El que usa 
cetro: σκηπτοῦχος,ου, ὃ  sceptrifer» 
Que tiene dos cetros: OÍOKNTTOC,OC, 
ον feminum habens sceptrum 


CHALÁN poyyovevtnc, μαγγονευτης, οὔ, ὃ 
mango 


CHALUPA φάσηλος,ου, ὃ; κέλης, ἢτος,η; 
λέμβος,ου, ὃ; σκάφη,ης,η; σκαφέδιον, 
Ov,TÓ navigiolum, scapha, lembus,pha- 
selus,celox,navis minor» Semejante a 


una  chalupa: λεμβωώδης,ς,ες  lembo 


similis 
CHAMPIÑÓN prúxnc,ntoc,O fungus 
CHAMUSCADO ot00£0166,1,óv adustus 


CHANCEARSE ὕθλέω, βαττολογέω, ἐψιαομαι 
φελγάνω, φληδάω, φληναφάω, - ω, γελαῖο - 
ζω, καθεψιάομαι, -yiouoa, λασκάζω, προ - 
πρίαζω  illudo,cavillor,nugor,jocor 
Chancearse con: προσπαΐδω σοι jocor 
tecum 


CHANCERO γελοιάστης, AoAeymtnc, οὗ, ὃ; 
μαψιλάκας, ου, ὃ; μαψιλόγος, μαψΐφωνος, 
ος,ον; μόθων, ὦνος, ὃ; παΐγνιος, α, OV; 
παιϊιγνιημῶν, ὧν, ον qui jocis delecta- 
tur> Que dice chanzas: σπερμολογικός 
n,Óv nugatorius> En chanza: TOlyViO- 


90 joculariter> Chanzas: “úbioc,ov 
ὃ nugae 


CHAPA πέταλον͵,ου,τό; ΄“έἔλασμα, ατος, τό 


ἐλασμός, οὗ, ὃ bractea,lamina> Chapas 


de hierro clavadas εὐραΐ,ῶν͵, αἱ ferra 
menta axi infixa 


CHAQUETE, jugador de chaquete tapo - 
τῆης,οῦ, ὃ lusor alearum 


CHAQUETILLA, jubón λινοθωρηξ, εκος, ὃ, ἢ 
thoracem habens lineum 


CHARLA λόγος,ου, ὃ sermo» Breve en la 
charla: pBpayúloyoc,oc,ov bervis 
sermone» Brevedad en la charla: fpayxv 
λογΐα,ας,ἡ brevitas sermonis» Vana: 
σπερμολογΐα, ας, inanis garrulitas 


in 


CHARLAR ádoleoyé0, ἀπολαλέω, καταστω- 
μάλλω, xox 12.0, λακεράζω, λαλαγέω, Leo - 
ynveáo, ληραΐνω, περιλαλέω, προλεσχῇ - 
veúb, στωμάλλω blatero,garrio» Más: 
προσκαταλαλέομαι insuper garrio> Que 
charla mucho y con gracia: στωμύλος, 
ος,ον qui multum et grate loquitur 
CHARLATÁN περέΐλαλος,ος, ον; ψηφολόγος 
00,6; ἄδολέσχης,ης,ες; áóoAéoxoc, oc, 
ov; ἄμετροεπης͵, ἧς, ἔς; βάβαξ, ακος, ὃ; 
βατταριστης, ns, ἔς; eúpecidoyoc, γλω- 
σσαργος,ος,ον; φάτης,ου, ὃ; κῶδων͵, QvOG 
ὃ,η; κωτίλος,η,ον; κρόταλος,ου,ὃ; 
κουφολόγος,ος,ον; λαλόεις, eco, ev; ÀO 
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πυλαΐστατος, ου, ὃ; σπερματολόγος, σπερ 
μολόγος,ος,ον blaterator,nugator,jo- 
cator, ludibunds,blatero 


CHANZA βλέτυχες, βλέκυχες; φλέναφος, 
ου,ὃ; γελοῖον,ου,τό; παΐῖγμα, ατος, τό 
nugae, ludibrium,jocus> Afición a las 
chanzas: φιλοπαιγμοσάνη, Ὡς, amor jo 
corum» Amante de chanzas: φιλογελο - 
toto, οὔ, ὃ; φιλέψιος, ος, ον; φιλοπαι 
γμῶν,ονος; φιλοπαΐκτης, ου, ὃ amans lu 
dorum vel jocorum> Decir chanzas: 


Bortopí£Go, καταδολεσχέω nugas effutio 
nugor» El que se deleita con chanzas 


γέμπορος,ος,ον; λογολέσχης,ου, ὃ; μα- 
ψιλάκας, ου, ὃ; μαψιλόγος, μαψιφῶνος, μα 
ταιολόγος,ος,ον; ὄχλαγωγός, οὔ, ὃ; πα- 
τάγημα, ατος, τό; meptoyopa0c, ἴα, ἴον 
περιοδευτης, Οὗ, ὃ; ; πρόλεσχος, στόμαρ - 
γος,ος,ον; ψύυθιστης, οὗ, ὃ; λακερός, 
AáAm0poc,oG,ov garrulus,garritor,va 
niloquus,qui vana et futilia dicit, 
blatero,calcularius,praestigiator> 
Prolijo charlatán :HoKpodAvapnTnc, οὐ 
ὃ prolixus nugator» Charlatana: λακέ 
puta, nc. n; λαλητρᾶς, íd0c,n; ympvóvm, 
Ὡς, garrula» Perteneciente al char- 


latán: ψηφολογικός,η, ὄν circulato- 
rius» De profesión charlatán,que 


vive de su lengua: yA0000yáCTOP , ὧν, OG 
qui lengua ventrem alit 


CHARLATANERÍA ἀγυρτεΐα, εἰκαιομυθΐα, 
γλωσσαργΐα, κενεαγορΐα, κενεηγορΐα, ας 

ἢ; κουφολογΐα, ματαιολογΐα, πυλαΐα, ας, 
T; στόμος,ου, ὃ vaniloquentia,praes 
tigium,garrulitas 


CHARLATANISMO φλυαρΐα, oc," garruli- 
tas 


CHASCAR los dedos αὐλωλάζω compris- 
sis digitis sibilare 


CHASQUIDO χρόμαδος, ου, ὃ crepitus 


CHATO “ápic, “áppiv, “ἄρρις,ινος, ὃ; ^pí 
νόσιμος,ος,ον; σιμός,ηόν nasum simum 
habens» Algo chato: ὕὕπόσιμος,͵, OC, ον 
aliquantum simus 


CHENICE medida antigua algo superior 


al litro “ημιχοΐμικος,ος, ον demidiam 
choenicem capiens 


CHICORIA κιχώριον,ου, τό chicorium» 
Amarga mkxpíc, íd0c,n intybum silves 
tre 


CHILLAR fPúlw babulo> Como gorrión: 
στρουθέζω in passeris modum strido> 
Los niños: βάζω vagio 


CHILLIDO κρέκελος,ου, ὃ; κρέκη, ὄρυγη, 
Ὡς,ἢ fletus,ululatus> Con chillidos: 
Aya, Ayéa, λιγέως stridule 


CHIMENEA βαύνη,ης, ἡ; βαῦνος, ov, ὃ; kán- 
vn,nc,n; konvoóóyn,nc,n; -δόχον, -δο - 
χεῖον,ου,τό caminus, fumarium> Cañón 
de la chimenea: καπνοῦχος, ου, ὃ tubu- 
lus fumarii 


CHINA (piedrecita) στΐα, ας,; OTÍOV 
00,16; Aáiy6,vyyog,n; σκινδάλαμος, 
σκινδαλμός, οὗ, ὃ calculus,assula,la- 
pillus 


CHINCHE kópic, ec, ἡ cimex 


CHISTOSO,alegre εὐχάριστος, yeAáoivoG 
γέλοιος,͵, YeAoíioG, OG,OV; κομπός,η, ὄν; 
AÁMUPOC,OG,OV; λαμυρός, ἃ, ὄν; παικτός 
N,ÓV; σκωπτῶλης,ου, ὃ; σπερματολόγος, 
σπερμολόγος, ος,ον; σπερμολογικός,η, 

ὄν; στωμάλος,ος,ον amans nugas fundi 
tare,lepidus,nugator, facetus, jocosus 
Chistosa: λαϊιμώρη,ης, ἢ faceta» Muy: 
TOXUCKOUJOV,OV,OV valde dicax» Ser 
chistoso: λαμυρΐζω facetus sum» Usar 


de lenguaje chistoso: áoteílo faceto 
sermone utor 


x 


CHIVO “ωὠριφος,ου, ὃ; μένδης, ου, ὃ hae- 
dus,hircus» Que mata los chivos: τρὰ 
YyOKTÓVOC,OC,OV qui horculos occidit 


CHOCAR συρράζω, -TTO, CUVÁTTO, συναπᾶ - 

600, συγκύρω, συγχρΐμπτω, Tpoopáooo, προ 

60060, προσώθω, tpookpoüo impingo,con- 
fligo,collido,congredior» El prime- 
ro: προεισπταΐῶ prior impingo» Junta 
mente: συμπλήσσω collido» La que cho 
ca: ovumieyác, ádoc, N quae conflicta- 
tur» Chocándose: συμπλέγδην collisim 
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CHIPRE Κύπρος, ου, ὃ Cyprus» Nacido,na 
cida en Chipre (Venus): kunpoyevnc, 
Ὡς, ἔς; κυπρογένεια, ας, ἡ Natus in in- 
sula Cypro; Venus> 


CHIPRIOTA κύπριος,ου, ὃ cyprius 
CHISMOSO kúxndov,Ov,TÓ seditiosus 


CHISPA ^óotÀu6,vyyog,oó; $avíov,ov, 
16; TUPÍÓLOV,OV,TÓ; σπινθηρ,ηρος, ὃ 
σπινθάριγγες (chispas) scintilla,ig- 
niculus> Semejante a la chispa: Omv 
θηροειδης,ης, ἔς scintillae similis 


CHISPORROTEAR TUPÍKTUTOG,OG,OV 
sonans» σπινθηρΐζω scintillo 


igne 


CHISTE λαμυρΐα,ας, ἢ; σκῶμμα, otoc, τό 


ἀσειλογΐα, ἀστειολογΐα, ἀρέσκεια, ας, ἢ 
facetus sermo,scomma,facetiae» Amigo 


de chistes picantes: φιλοσκωπτέω de- 
lecxtor scommatis» Decir chistes: 


βαταρΐζω, προσαστειάζομαι nugas effu- 
tio» Que se deleita con chistes: (i- 
λογέλοιος,ος,ον qui facetiis gaudet 


CHOCARRERÍA στωμυλΐα, ας,  scurrili- 


tas 


CHOCARRERO στωμυλιοσυλλεκτάδης, OU, ὃ 
nugarum consarcinator 


CHOCHEAR como los viejos σιβυλαΐνω, 


σιβυλλιίάω (decir tonterías como una 
hechicera o como una sibila) more se 


num deliro> μαΐνομαι, παραφρονέω de- 
cipere prae senio» Que chochea por 


la edad: xXpvóAnpoc,oc,ov longa desi 
piens aetate 


CHOCHEZ (chocheces,vejeces) γηραμα, 


γήρειον͵, οὐ, τό quod affert 
aetas 


vitium 


CHOCHO rodonyevnc, nc, ἐς delirus» Por 


los años:  KpovóAnpoc,oc,ov aetate 
decipiens 


CHOCLOS (zuecos de madera) κρούπαλα, 
QV,tá lignei calcei 


CHOQUE áviíkomn,nc,n; ὁμοδρομΐα, ας, ἢ 
nopátpuytc, πρόσκρουσις, πρόσροξις, ovy 
κατάστασις, σάρραξις͵, σάρρηξις, EW, n ; 
cvuriAnyác, ἄδος,ἡ concursus,collisio 
offensio,conflictus> Hacer ruido con 
el choque: πλοατάσσω e collisione so- 
num edo» Militar: ouufoAn,nc,n con- 
gressio ad proelium» Naval: émímAoG, 
OC,OV navium conflictus» Recibir el 


choque: ünoóéyouoi sustinere irruen- 
tem 


CHORIZO ἄλλᾶς͵ντος, ὃ; 
botulus, forcimen 
CHOZA éTOÍKLOV,YUTTÁPLOV,OV, τό; καλιᾶς 
ádoc,n; καλάβη,ης,η; κλισίΐα,ας,η; 
σκέπανον, οὐ, τό; σκέπας,͵ αος,τό; σκέ- 
πη, Ὡς, tugurium,casa» De pastores: 
Poteípec, ων, Oi casae pastores» Habi- 


tante de una choza: καλυβέἕτης,ου, ὃ 
tugurii habitator> Las chozas de los 


criados en el campo: épyotovec, épyá0 
V£65,0V,O0l tuguria swervorum in agris 
Hacer chozas: καλυβοποιέω tuguria 


condo» Subterránea: Yyunaí,oi tuguria 
subterranea 


βοῦλος, ου, ὃ 


CHUPAR ἀπομυλλαΐνω, βδάλλω, ἐκμυζέω, áo 
μασταράζω, μοιμάλλω labio contraho, la 
bra compressa protendo,exsugo> Con 


ruído: mrílo sugo cum sonitu» El 
acto de chupar: ἄποθηλασμός, οὗ, ὃ ex 
suctio 


CHUZO αΐγανέα, ας, ὃ; αξγᾶνειον͵ οὐ, τό 
jaculum, tragula 


CIATO,medida para áridos κάσθος͵, ου, ὃ 
cyathus 


CICUTA kKWwvelov, kpáufiov,ov,tó cicuta 


CÍDARA (corona de los reyes persas) 
κΐδαρις, εῶς, ἡ pileus regius 


CIDRA kítpiov μηλον pomum citrium 
CIDRO kitpía, Oc, N citra 


CIEGAS,que se acerca a ciegas τυφλό- 
πους, ποδος, ὃ, ἢ caweco pede accedens 


CIEGO ^áomog,06,0v; "áoy,onoc,o,m; 
ἄδερκης, nc. ἔς; “ἄδερκος, ádéatOC, oc, 
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CIBELES 'Pén,nc.n; Peía,ac,n; KopéAn 
Κυβηβη,ης,ἡ Cybele,Rhea» Hacer sacri 
ficios a Cibeles,recoger limosnas: 


μητριάζω matris deorum sacra perago, 
magnae matri stipem cogo> Los sacer- 


dotes de Cibeles: δάκτυλοι dactyli» 

Sacrificios de: Jntpoa,ov,tá sacra 
Cybeles» Templo de Cibeles: μητρῷον 
OUL,TÓ Cybeles templum 


CICATRIZ ^pákog,£06,16; ypomtüc,üogc, 
ἢ; oúln,cn,n cicatrix,inscriptio cor 
poris ex vulneribus» Oculto bajo la 


cicatriz: “úrovioc,Oc,Ov sub cicatri 
cem latens»Que puede formar cicatriz 


συνουλωτικός,ἡ, ὄν vim faciendi cica- 
tricem habens 


CICATRIZACIÓN ἀπούλωσις, ἐπούλωσις, 
e05, ἢ cicatricis obductio 


CICATRIZADO ἄπουλωτιστος,ος, ον cica- 
tricem eductus» Antes de bien curado 


^ouoAO0nc,nc,écG qui curdo adhuc vulne 
re fuit ad cicatricem perductus 


CICATRIZAR árovióo, κατουλόω, oúloo, πε 
ριωτειλόω, συνουλόω cicatricem contra 
ho» Eficaz para cicatrizar: énovion 


kóc,n,Óv efficax ad cicatricem obdu- 
cendum» Que difícilmente cicatriza: 


δυσάπουλος, δυσαπούάλωτος, ος,ον diffi- 
culter cicatricem contrahens 


CÍCLADAS,Las Cícladas (islas) Κικλά- 
δες vnoot Cyclades 


CÍCLOPE κάκλοψ, ὥπος, ὃ cyclops 


ov; ἄφεγγης,ης, ἔς; βαλιός, ἃ, ὄν; φῶτο 
ος,ον; KVOWY,KVOTOC, ὃ, ἢ ;λιπαυγης͵, NS, 
ἔς; λιποβλέφοαρος, oc, ov; Autoóeymc, ἧς 

ἔς; νενΐηλος,ος,ον; ÓMUATOOTEPNS, mc, 
ἔς;πηρός, ἃ, ὄν; nopóg,á,óv; túblww, 
ὦπος, ὃ, ἢ; τυφλός,η, ὄν caecus» Dejar 
ciego: τυφλόω excaeco> El que lleva 
al ciego: caecum ferens> Hacer cie- 
go: πωρόω caecum efficio> Hacer el 
ciego: τυφλοπλαστέω caecum fingo» 
Quedarse ciego: κυκυμώσσω, ἀμβλυωπέω 
caecutio 


CIELO “ὄλυμπος,ου,δ; “mpavóc, o, ὃ; 
aí0np,npocg,ó; αἴθρα,ας,η; ocí0ptá,&c, 
Ἢ (aeris serenum,cielo despejado), 
oúpoavóc,0,0; TÓMC,OV,Ó coelum» Ba 
jado del cielo: oúpavoremc,nc,éc e 
coelo delapsus» Caminar por el cielo 
oúpavogorTáN per coelum gradior» Co- 
lor de cielo: xopomótnc,ntoc," coe- 
ruleus color» Contemplar el cielo: 
OÚPOVOCKOTÉO, UETEOPOCKOTÉO coelum in 
tueor» Contemplador del cielo: oúpa- 
VOOKÓTOC,OC,OV coeli contemplator> 
Desde el cielo: οὐρανόθεν e coelo» 
En el cielo: oüpavíOi in coelo» Des 
pejado: ἀνέφελος,ου, ὃ nulla nube ob- 
tectus» Eje del cielo: πόλος,ου, ὃ 
cardo mundi» El medio del cielo: με- 
σοσυρᾶνημα, otoc,tó; μεσουράνιον͵ οὐ, τό 
medium coelum> El que anda por el 
cielo: οὐρανοφοΐτης,ου, ὃ, ἢ qui per 
coelum graditur> Engendrado del cie 
lo: οὐρανοφύτευτος, OÚPOAVÓUTOC, OC, ov 

e coelo satus,genitus» Estar en me- 
dio del cielo: μεσουρανέω sum in me- 
dio coeli» Habitante del cielo: oü- 
povíaov,Ov,ov; μάκαρες, ὧν coelicola, 
superi» Hacia el cielo: oúpavóoz in 
coelum» Instruído en las cosas del 


cielo: oüpovoyvouov,Ov,ov coelestium 
r erum peritus» Lo más alto del 


cielo: kKúTTAPOC,OV,O sublimior pars 
coeli» Mansión feliz: paxopío., 0.c,n; 
axopíc, 1005, nN sedes beata» Mostrado 


desde el cielo: οὐρανόδεικτος,ος,ον e 
coelo ostensus> Nacido en el cielo 


üwtyéveOAoc , γέννητος, oc, ov alto 
natus» Que corre por el cielo: oüpa- 


VOOPÓTOC,OC,OV per coelum currens» 
Que está junto al cielo,tocando al 


cielo: ὑπουρᾶνιος,ος,ον qui est sub 
coelo,coelestis» Que habita en el 
cielo: οὐρανοῦχος, ος,ον coelum habi- 
tans» Que piensa en el cielo: οὔρα- 


νόφρων, WW,OV qui mentem in coelesti- 
bus habet» Que sube al cielo,que 


anda por el cielo: oúpoavoBáuov, ov ,ov 
coelum scandens,per coelum gradiens 
Que vaga por los cielos: oüpovónAoy- 
KTOC,OC,OV per coelum vel sub coelo 
errabs» Sobre los cielos: ümepovpá- 
V1065,06,0V ultra coelos positus» Ve- 
nido del cielo: Ótmemmc,nc,éc ceelo 


in 
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delapsus 


CIEMPIÉS 
scolopendra 


σκολοπένδρα, σκολοπΐα, ας, ἢ 
CIEN éxatóv P' p'centum> Cien mil: 
P, p, centum millia 


CIÉNAGA luvwdec, 206, τό 
Formarse una ciénaga: 


restagnatio 
Muválo stagno 


CIENCIA εἴδησις, £06,0;£í000606,0v0,1; 
émotnun, £óuocüvn,nc,n; μάθημα, ατος, 

τὸ disciplina,scientia»Mucha ciencia 
πολυϊδρΐα, -108Í0., OG," multa scientia 
Tabla que contiene los principales 
preceptos de la ciencia: mopámmnyuo, 


ατος,τό tabula affixa columnae vel 
muro 


CIENO”ápauo, ατος, 16; ^ áoto, £05,T] ; ἄφυσ 
γετός, οὔ, ὃ; póppopoc,ov,o;£íAXüG, λᾶς 
606,0; πηλός, οὗ, ὃ coenum, limus> Ac- 
ción de cubrir con cieno, fango: κατα 
βορβόρωσις, εως,ἡ dejectio in coenum> 
Convertirse en cieno: τελματόομωι lu 
tesco> Cubrir de cieno: ílú0 oblimo> 
Lleno de: λυωδης͵,ης,ες; ἔλλυόεις, 
£00,£V limosus» Puesto bajo el cieno 
ἀποβορβόριος, -DópBopoc,oc,ov sub coe 
no positus» Que huele a cieno: βορ- 
βορόθυμος, ος,ον coenosus» Que parece 
cieno: βορβορωπός, ὄς,ὄν qui  coeni 
speciem refert» Sacado de los pozos: 
teMuic, Ívoc,n lutum e puteis egestum 
Semejante al cielo o lleno de: θολω- 
δης,Ὡς,ες coeno simlis o plenus 
CIEMPIÉS “ὄνος,ου, ὃ porcellio 


CIENTÍFICO po8npoukóg,n,óv ad dis- 
ciplinas pertinens 


CIENTO en rama( yerba) μυριόφυλλον, 
Ov,TÓ millefolium 


CIERTAMENTE "ápa, ápoye, ἢ μεν, Ἢ 
τε, “Ἢ κε, Ἢ KEV, “ητΐπου, τοι, Ἢ, 
“κεν, “κου. “που, “ὅλως, ἄλλάγε, áué- 
λει, átexvos, δη, δηλονότι, δηπου, ÓNTOV- 
θεν, διαρρηδην, ἐμπέδως,γ' γε, γάρ, γοῦν 


y!oúv,ká, ké, kév, μάν, μην, vál, ναιχΐ, 

νά, οὐκοῦν, πη, σάφα, τόι, nv, pév (par- 
tícula correlativa a δέ) sane, quidem 
certo, igitur,certe,nempe,profecto, 


firmiter» Ciertisimamente:TOVOaTpEK0s 
certissime, verissime 


CIERTO ἀφόβητος, ος,ον; ἄσφαλης, ἄτρε- 
κῆς, νητρεκῆης, σαφης, ἧς, ἔς apertus, cer 
tus, securus> Enteramente cierto:T7ovo 
1  peknc,ncs,éc omnino certus» Muy 
cierto: ávevó0oÍ0dOTOC,OC,OV indubita- 
tus,certissimus» Estar cierto: kátol 
δὰ scio» Es cierto: σύγκειται certum 
est» No por cierto: μᾶ non certe 


CIERVO ppév0ov,fpév0iov,ov,16; ^éAa- 

φος,ου, ὃ, ἢ cervus» Cabeza de ciervo: 
Bpév0ov,BpévOiov, ου,τό cervi caput» 

Carne de ciervo: éládel0v,Ov,TÓ caro 
cervi» Caza de ciervo: ἐλαφηβολέα, ας 
Ἢ vervorum venatio» Cazador de cier- 
vos: ἐλαφηβόλος,ος,ον qui cervos ja- 
culo figit» Cierta especie de cier- 
vos: σπαθΐναι cervorum genus» Cier- 


vo cerrado: κεράστης,ου, ὃ cervus qui 
perfecta habet cornua» Cuernos ramo 


sos de los: λικροΐ,οἱ rami cervino- 
ruum cornuum» El que corre los cier- 


vos: κεμαδοσσόος,ος,ον cervos agi- 


tans» Piel de ciervo: vefpíc, í00c,n 
nebris,hinnuli aut cervi pellis> Red 


para cazar ciervos: rodootpápn,nc,n 
tendicula qua cervi capiuntur 


CIGARRA kóBo£,oxoc,n; épnoAAíc, ἴδος, 
N; καλαμαξΐα, ας, ἡ ;τετραπτερυλλᾶς, δος 
ἢ; τέττιξ, ιγος, ὃ cicada» Madre de las: 
τεττιγομητρα, AG, N cicadum mater 


Cantar como una cigarra: τεττίζω 
strido ut cicada>Cantar las cigarras 


βαβράζω stridere de cicadis> Semejan 


te a las cigarras: TETTIYNÓNC, NS, EC 
cicadae similis 


CIGÜENA πελαργός, οὗ, ὃ ciconia» Cría 
de cigüefia,cigofiino: meAopyeüc, -y 
δεύς,εως, ἢ pullus ciconiae» Cigüefia 
de monte: ὀρειπελοαργός, οὗ, ὃ montana 
ciconia» Perteneciente a la cigüefia: 
πελαργικός,η, ὄν ciconiae pertinens» 
Semejante a la cigüefia: meAopyoonc, 
Ὡς,ες ciconiae similis 
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CILICIA imitar a los de Cilicia,ser 


de malasd costumbres: κιλικίζω cili- 
ces imitor 


CILICIO κιλικίΐον,ου, τό cilicium (ves 
tido de pieles ásperas) 


CILÍNDRICO kvAwópikóg,m,óv; otpoy- 


γάλος,η,ον cylindricus,teres instar 
cylindri 


CILINDRO kvulívópoc,ov,O cylindrus> 
Semejante al cilindro: κυλινδρωδης, 


ς,ες; κυλινδροειδης, nc, ἔς 
similis 


cylindro 


CIMA ávónpov,ov, τό; "Ókpic, 106, ; ἅψος 
£0G,16; OLÍTOC,€OC,TÓ; épuwm,AÀóQn, 
ὄροφη, ópoykn, nc, n; "ópoykoc, ov, ὃ; ἅπερ 
BoÀn,nc,n cacumen, fastigium, summitas 
De los montes: ünepápkia,,0V,1á: δέ- 
pA,AC,N; TPOV,TPOWVOC; TPOWWNV,OVUOS, ὃ 
cacumen montis> Que tiene muchas ci- 


mas: πολυδειρᾶς,͵ ἄδος, ὃ, ἢ cacuminosus 


CIMENTADOR τειχίστης,͵ οὔ͵, ὃ coementa- 
rius 


CIMENTAR συμπήγνυμι, -myvúo, θεμελιόω 
coagmento, fundamentum jacio> El acto 


de cimentar: ὕποσκευή͵, Nc, ἢ substru- 
ctio 


CIMIENTO χαλέΐκωμα, ατος, τό caementum> 
De pez y betún: ácpolMtorícon, Ὡς, ex 
pisce et bitudine caementum> Desde 
los cimientos: πασσυδεΐ, ποδόθεν, προ - 


θέλυμνα, πυθμενόθεν, θεμελιόθεν £undi- 
tus,e fundo> Echar los cimientos: 


βυσσοδομεύω, προκαταβάλλω, ànotí 0r 
fundamenta subjicio,praestruo» Que 
estriba en cimientos de bronce: y0À- 
Kopotnc,nc,éc; xodxópatoc,n,ov qui 
aereis fundamentis insistit» Que tie 
ne hondos cimientos: βαθυστηριγξ, γος 
Ó," altum fundamentum habens 


CIMITARRA “ρομφαΐα,ας,η; ξιφοδρέπα- 
νον,ου,τό gladius,ensis falcatus 


CINOMOMO κασέΐα, AC, N; KIVVOMOUOV,OV, 
τὸ cassia,cinnamomum» Arbol del: ¿v- 
AOKIVVáMOMOV,OV,TÓ cinnamomi lignum» 


Falso: ψευδοκιννάμωμον, ου,τό falsum 
cinnamomum» Jugo del cinamomo: OmJo- 
κιννάμωμον, ου, τό cinnamomi succus 


CINCEL ἐγκοπείς͵, ἕως, ὃ; Yapic, γλυφίς 
í00c,n; κοπεύς, ως, ὃ; σμΐλη,Ὡς,; to 
μεᾶς͵ ἕως, ὃ; ¿oic, δος, ἡ; ξυστηρ, ρος 
ὃ; ξυστηριον,ου, τό scalprum.scalper, 
crena,coelum» De lapidario: κολαπτήρ 
npoc,ó; λαξευτηριον,ου, τό; MBOVPYÓV 
0ú,TÓ scalprum lapicidae» Muy adorna 
da a cincel: MOAVTÓPEVTOC,OC,OV mul- 
CINCELADURA χάραγμα, κέρχνωμα, ατος, τό 
scalptus, caelatura 


CINCELAR ánokolárto, γλύφω, κερχνόω, ko 
AÁTTO, OMLAEÑO, TOPEÚO, topveáo, topvóo 
caelo, sculpo,reseco> Arte de cince- 
lar: topevtikn τέχνη, ars tornandi> 
El que cincela copas: ποτηρογλύπτης, 
Ou,Ó pocularum caelator» Pertenecien 
te al arte de cincelar: τορευτικός, 
n,Óv ad artem tornandi pertinens» 
Propio para cincelar: τορευτικός,η, 
Óv ad tornationem pertinens» Todo lo 
que sirve para cincelar: ξυάλη,͵ ξυέ- 
Àn,Soivn,nc,n id omne quo utitur ad 
caelandum 


CINCO E' e'; πέμπε, TÉVTE,O1,01,TÁ 
quinque»Cinco mil: E,£, quinque mil- 
lia» Número cinco: revtác, ádoc,n qui 
narius numerus 


CINCUENTA πεντήκοντα N' v'quinquagin 
ta» Cincuenta mil: N, v, quinquagin- 
ta millia» Tiempo de cincuenta años: 


TEVTN KOVTAETÍO, ας, quinquaginta an- 
norum tempus 


CINEGÉTICO κυνηγετικός, ἡ, ὄν venato- 
rius 


CÍNGULO διάζωμα, ατος,τό; Govítnc,ov, 
ὃ zonarius,cingulum 


CÍNICO κυνικός,η, ὄν cynicus> Imitar a 
los cínicos: KUVáO cynicum ago 


CINISMO κυνισμός͵ οὗ, ὃ cynismus> Pro 


fesar el cinismo: κυνΐζω cynicam sec 
tam profiteor 
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tum coelando variegatus> Obra de cin 
cel: τορνεΐα,ας,; TÓPEVMOL, ατος, τό; 
διατορεύματα, Ov, tá coelatura,coela- 
turae 


CINCELADO ἐγκολαπτός, κερχνωτός, συγ- 
κλειστός, ἡ, ὄν caelatus 


CINCELADOR τορεῦτης, οὔ, ὃ; ξυστηρ, 
Ὥρος,ὃ sculptor,caelator 


CINOSURA (Osa Menor) Kvvooovpá,8c,n 
cynosura 


CINTA omopyáviov,ov,t6; στέμμα, ατος, 
16; únodecuic, δος,η; ÚNÓDEONOS, οὐ, ὃ 
fascia,vitta,fasciola» Atado con cin 
ta: UNTOTAÍVIOC,OC,OV fascia subliga- 


tus» Ceñir con una cinta: Tomviálo 
fascia cingo> Cintas para adornarse 


la cabeza: énmiKpavov,kpnóeuvov,ov, tó 
vitta» Para sujetar el pelo: kekpú- 
φαλος,ου, ὃ vitta» Que lleva unas her 
mosas cintas en la cabeza: λιπαρα- 
κρηδεμνος,ος, ον pulchras vittas ha- 
bens» Que penden de las coronas: An 


E 


νΐσκος,ου, ὃ lemniscuc,fasciola e co- 
ronis dependens» Que tiene hermosa 


cinta: xoldukpnóeuvos,Oc,ov pulchram 
vittam habens (para sujetar el pelo) 


CINTO,cinturón Govn,nc,n; ooviov,ov, 
16; ζωσις, £05, ; ζώσμα, TOC, 16; μέτρα 
ας, N; uítpn,nc,m; ζωνέΐτης,ου, ὃ; KO- 
cúuBn, xocoúuBn, ns, n; kóovupoc, kócovu 
Boc,ov,ó6; rapalwvn,ns,n; otpó$oc,ov, 
ὃ; TOLVÍÓLOV, TOLVÍOV,OV,TÓ zona,cinc 
torium, cingulum,balteus> De brillan- 


te cinturón: λιπαρόζωνος, ος,ον niten 
tem zonam habens> que ciñe la túnica 


con: μιτροχΐτων, ὧν, ον fascia tunica 
cingens> Que tiene un solo cinturón: 


μονόζωνος,ος,ΩΗν | una zonam habens» 
Vendedora de fajas y cinturones: τοὶ 
vionOAilGg,100G quae fasciolas vendit 


CIPRÉS  kumápiocOog,00,Ó  cypressus» 
Enano: χαμαικυπάρισσος,ου,ὃ  pumila 
cypressus> De ciprés: Kumpoíoowoc,n 
OV cypressinus 


CÍPRICO (pez) κύπρινος,ου, ὃ cyprinus 


CÍRCO γάρωμα, ατος, τό; YÚPWOLC, £06, ἢ 
κίρκος,ου, ὃ circus 


CIRCUIR περιέρχομαι, νοστέω circumeo 
Juntamente: συμπεριέρχομαι, CUVUTEPL- 
VOOTÉO una circumeo 


CIRCUÍTO ávakúxinolc, κάκλησις. εῶς, ἢ 
κυκλοφορΐα, ας, ἢ; περιδρομη,ης,; πε- 
pieíAmoig,£06,7; περΐοδος,ου, ὃ cir- 

cuitus 


CIRCULACIÓN ἀνακάκλωσις͵, ες, ἡ circum 
ductio 


CIRCULAR ἄνακυκλόω circulo 


CIRCULAR (adj.) ἐγκάκλιος, “ἔγκυκλος, 
ος,ον: κάἄκλιος, περιάοιδος, περ κυκλος 
ος,ον; περιαοιδός, ἡ, ὄν; περιφερής, ἧς 

ἔς circularis,orbicularis> En forma 


circular: Tepldepo in orbicularem 


formam 


CIRCUNCIDAR περισχΐζω, ἀπαιδοιόω, ἄπο - 
φωλέω, περικαθαΐρω, περικόπτω, περιτάμ - 
VO, περιτέμνω circumcido> El que cir 
cuncida:Tmepitoueúc, ως, ὃ is qui cir- 
cumcidat> Circuncidar mal: TOpowyohí - 
ζω perperam circumcido 


CIRCUNCISIÓN áxpofvoía,ákponoo01a, ας 
T; TEPIKOTN, TEPLITOUN,NS,N circumei- 
Sio» Amante de la circuncisión: (1- 
λότμητος, ος,ον amans circumcisionis 


CIRCUNDAR προσπεριβάλλομαι, προσπερι- 
λαμβάνω circumdo 


CIRCUNFERENCIA σταφάνη͵ ης, ἢ; περιφέ- 
ρεια,ας,ῇ; περιγυρές, ἴδος,ἡ; περικά- 
κλῶώσις, εῶς, ἢ; TEPÍMETPOV,OV,TÓ; στρο 
γγύλῶμα, ατος,τό circumferentia,ambi- 
tus,orbis 


CIRCUNLOQUIO περΐφρασις, περΐλεξις, 
εῶς, y circumlocutio 


CIRCUNSCRIBIR ábopilo, περιγράφω, περι 
χαραράσσω circumscribo> Limitar,re- 
ducir a ciertos límites: ἐμπεριγράφω 
circumscribo 
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CIRCULARMENTE κυκληδόν circulatim> 
Movido, impulsado circuclarmente: Kv- 
KAOÓLOKTOG, OC, OV motus circulatim 


CÍRCULO “áwic,e0c,N; “οΐμος,ου, ὃ; yú- 
ρος,ου,ὃ; κΐρκος, κάκλος,ου, ὃ; κάκλον 
00,16; μανΐαξ, ακος, ὃ; περιεΐλησις, πε 
ριηλύυσις, περικάκλωσις͵, εως, ἢ; στροφᾶ- 
Avj&,vyyog,n; τροχαλεῖον,ου,τό; τρο- 
óc,0,0 circinatio,orbiculus,circui- 
tus» Cuerda de círculo: ácvuuetpia, 
Oc, arcus chorda, incirculo>Disponer 
en círculo: topvó in circulum dispo 
no» Pequeño: κρικέλλιον͵, τροχΐλιον͵, οὐ 
16; τροχΐσκοςιου,ὃ  orbbiculus> En 
círculo: elixndóv in orbem» Que se 
mete en un cículo inmutable: ἐμπεδό- 


KUKÀOG,OG,OV constanti motu in orbem 
se volvens» Que tiene cuatro círcu- 


los o ruedas: τετράκυκλος, ος,ον qua- 
tuor circulos vel rotas habens» Sec- 


tor de círculo (geom.): Ttoueúc, ἕως, ὃ 
resecta pars circuli 


CIRCUNSCRIPCIÓN περιγραφη, ς, ἢ; περι 
ὄρισις, εῶς, ἢ; περιορισμός͵ οὗ, ὃ cir- 
cumscriptio 


CIRCUNSCRITO ἀφόρισμα, ατος, τό; mepí- 
γράπτος,ος,ον circumscriptus> En sus 
limites: ληκτικός, ληκτός, ἡ, ὄν 
finibus terminatus 


suis 


CIRCUNSPECCIÓN mepiáOpeotg, σκέψις, TE 
PLOKÓTEVOLC, ES, N circumspectio» Con 
circunspección: ἐσκεμμένως, περιεσκεμ 
μένως circunspecte 


CIRCUNSPECTO eúloafnc, προμηθης, προσε - 
χῆς,ης, ἔς; TOAÚOKETTOC, OC, ον 
cumspectus 


cir- 


CIRCUNSTANCIA περΐστασις,εῶς,ἡ cir- 
cumstantia> Perteneciente a las cir- 


cunstancias: TEPLOTOTIKÓC, N,ÓV per- 
tinens ad cincumstantias> Circunstan 


cias: TEPLOTATIKÁ, ὧν,τᾶ circumstan- 
tiae 


CIRCUNVALACIÓN nepibpoyuóc, οὗ, ὃ; ἄπο 
τάφρευσις, περιτεΐχισις͵, EOS, ἢ; -τεΐχισ 
μα,ατος,τό circumvallatio 


CIRCUNVALAR περιφράσσω, -TTO, περιστοαῦ 
póo, περιστέλλω, repioterx ico circum- 
vallo» Juntamente: συμπεριφράσσω, - TT 
simul circumsepio 


CIRIO encendido φῶς, φωτός,τό cereus 
accensus 


CIRUELA mpoüvov,kokküpnAov,ovu,tÓ pru 


num» De Damasco: βράβυλα, ὧν, τά pru 
na damascena 


CIRUELO npoüvn,ng,n; kKokküpumAoc,ov, 
ὃ,η; -μηλέα, oc, yn prunus» Lugar plan- 
tado de: κοκκυμήλων, νος, ὃ prunetum> 
Silvestre: Kpaveía, ας, ἡ cornus 


CIRUJÍA χειροτεχνΐα, XELPOVPYÍOL, ας, ἢ 
chirurgia» Ejercer la: χειρουργέω me 
dica manu moveo» Instrumento de: γρὰ 
φΐσκος,ου, ὃ; vápO0nc,nkoc,ó instrumen 
tum chirurgicum 


CIRUJANO y&tpotéyvmo,ov,ó; XELPOVP- 
γός, χειροεργός,͵, οὗ, ὃ chirurgus> Mano- 
seamiento de cirujano: χεΐριξις, e0c, 
n chirurgica tractatio> Pertenecien- 
te al cirujano:  xelpovpyikóc,n,óÓv 
chirurgicus 


CISMA σχΐσμα, ATOC, τό schisma 


CISMÁTICO σχισματικός, ἡ, ὄν schisma- 
ticus 


CISNE KÚúkvVOC, τόργος,͵, οὐ, ὃ 
ου,ὃ epitonium chordarum> De cítara 
de oro: χρυσοκΐθαρις,ιος  (ac.-1v) 
auream citharam habens» El que toca 
con variedad la cítara: ποικιλόφορ- 
μιγξ, -yyoc,5,n qui vario citharae so 
no canitur> Docto en la cítara: 
κρουματικός,ἡ, ὄν doctus pulsare ci- 
tharam> Hábil en tocar la cítara: 
κιθαρωδικός,η, ὄν peritus canendi ad 
citharam» Inexperto en tocar la: 
ἀφόρμιγκτος, ἀφόρμικτος, 065, 0v. imperi- 
tus citharae» Pulsación de la: Ki0á- 
ρισις, εῶς,ἡ citharae pulsatio» Soni- 
do de la: κιθαρισμός, κρεγμός, od, ὃ 
sonus citahrae pulsatae>Pertenecien- 
te a la κιθοριστικός,ηἡ, ὄν ad citha- 
ram pertinens» Arte de tocar la: κι- 


cygnus> De 
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cisne:  KúkvelO0c, Ια , ον  cygneus» De 


plumas de cisne:  KUKVÓTTEPOC,OC,OV 
cygneas pennas habens> Que tiene ros 


tro, forma de: KUKVÓQOPMOC,OC,OV cyg 
ni faciem aut formam habens 


CISTERNA δεξαμένη, nc, n; éxdoxelov,ov 
16; σκᾶφος,εος, τό; ὥδροδόκος, üÓpokó- 
X0C,OC,OV cisterna» Sacado de la: 
λακκαῖος, ἴα, ον ex cisterna haustus 


CISURA toun, nc, n sectio 


CITACIÓN μετάκλησις, μετάξμψις, eo, ἢ 
accersitio,missio δᾶ aliquem vocan- 
dum 


CITAR μεταστέλλω, -OJLOL, μετοιχέομαι, 
παραγγέλλω, roporí np , Tpocpépouoa, 
προσφέρω cito,accerso» A juicio: προ 
καλέομαι, προπκαλέω, in jus voco» A un 
autor: ἔπδγομοαι cito auctorem» Ac 
ción por falsa citación judicial 
ψευδοκλησΐα, -κλητεΐα, ας, actio in 
apparitorem qui falso renuntiavit» 
El que declara falsamente haber 


cita- do a otro a juicio:kAntop, ψεῦ - 
ó6okAntnp,npoc,ó accersitor,apparitor 


CÍTARA é$ópnvj6,wyocg,n; κινύρα, κιθά - 
ρα,ας,η; KíBapic, em, n cithara» Afi- 
cionado a tocar la cítara: φιλοκιθα- 
ρΐστης,οῦ, ὃ qui amart cithara ludere 
Clavículas de la cítara: KÓAXooc, 


θαριστάς, úoc, ἡ ars pulsandi citharam 
Cantar al son de la,tocar la cítara: 


κιθαρωδέω ad citharam cano,citharam 
pulso» Tocar la cítara: áyko0opíGo, 
émkpéxo citharam pulso» Sonido de 
la cítara frecuente y suave: TepétLO 
HOL, TOC, τῶ; τρερετισμός,͵ οὗ, ὃ citha- 
rae strepitus creber,mollis et afoe 
minatus cantus 


CITAREDO ἄναξιφόρμιγξ, yyoc, ὃ qui ci- 
tharam moderatur 


CITARISTA αὔλητης, φορμιῖκτης, φορμιγκ- 
τῆς, κιθαριστης, οὗ, ὃ; κιθαρωδός, οὔ, ὃ 
citharoedus> Mujer citarista: κιθα- 
ριστρΐα, ας, quae citharam pulsat» 


Perteneciente al citaredo: κιθαροδι- 
κός, κιθαριστικός, ἡ, ÓV 
pertinens» Hacer de citarista: κιθάω 
citharoedum facio 


ad citharoedum 


CÍTERA (ciudad de Chipre) Kv0Onpo, ac, 
n Cythera 


CITEREA (Venus) Κυθέρεια, ας,ἡ Cythe- 
rea 


CITISO (planta) κύτισος,ου, ὃ cytisus 


CIUDAD “áoTU,E0C,TÓ; mnÓAiG,£06,10G,T| 
πόλισμα, ατος, τό; πολιτρεΐα, ας, ; mto 
Aíe0pov,ov,16; πτόλις,εως,η; χαλκῖς 
í00c,n urbs,oppidum, civitas> Mariti- 
ma: κατάβολον, ου, τό maritimum oppi- 
dum» Paterna: TOTPÓTOALC, EW, ἢ pater 
na civitas» Santa: lepórolic,ewc,n 
sancta civitas» Administrador de la 
ciudad: πολισσονόμος, ου, ὃ; TOMTEV- 
τῆς,Οῦ,ὃ civitatis administrator» 
Alta: üyínoAig,£06," urbs sublimis» 
Amante de la ciudad: φιλόπολις, -nto- 
Aig,£06,7] amans patriae vel civita- 
tis» Ciudades vecinas: περιπόλια, ὧν 
τὰ civitates vicinae» Ciudad libre: 
αξτόπολις,εως, ἡ civitas quae suis 
ipse regitur legibus» Comün a todas 


las ciudades: πάμπολις, εῶς, ἢ omnibus 
urbibus communis» Construcción de 
una ciudad: πολισμός,͵, οὗ, ὃ urbis exs- 
tructio» Correr por la ciudad: áotpv 
Souéw per urbem cursito> Custodio de 
la ciudad: ἐρυσΐπτολις, τος, ὃ, ἢ cus- 
tos urbis» Defensor, defensora de la: 
πολιηοχος,ου,ὃ; πολιᾶς, ἄδος, ἢ urbis 
praeses,tutatrix» Devastadora de ciu 
dades: περσέπολις, -TOMC, EW, ἢ vas- 
tratrix urbium> El que con su sabi 
du 


ría conserva las ciudades: ὀρθόπολις 


e05,n qui sua sapientia civitates 
servat» El que defiende la ciudad: 
áotuÓyoG,0G,0V; ^puooínoAic, -πτολῖς, 

£05,0,] qui,quae urbem tuetur» El 
que pasa la vida en la ciudad: áotü- 
itpuuy,ipog,ó,n] in urbem degens» 
Estado de la ciudad en conmoción: 


στασιωτεΐα, OC, N status rerum ubi se- 
nens» Que no está avecindado en la 


ciudad: áotúfevoc,oc,ov qui in urbe 
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ditionibus civitatis laborat» Estado 


de la ciudad: πολΐτευμα, ατος, τό sta- 
tus civitatis» Fundador de la: 


πολιστης,Οῦ,ὃ | conditor civitatis» 
Fundar una ciudad: πολίζω urbem con 
do» Gobernador de la ciudad: πολιτάρ 
Xnco,00,0 urbis praefectus» Grato a 
la ciudad: ^nóünolig (sólo nom.) gra 
tus civitati» Guarda de ciudad: φερέ 


πολις, -πτολις,τος, ὃ, ἢ servans urbem» 
Guarda y presidenrte de la ciudad: 


roMeúc,é0c,O urbis custos et prae- 
ses» Hacer la ciudad concurrida: ovy 
x«oatoikílo frequentem urbem facio» 
Inmediato a la ciudad: nporómoc, oc, 
ον suburbanus» Jefe de la ciudad: áp 
χέπολις, £0, ὃ 
Lugar con muchas ciudades: éko'tóumo- 
Aig,£065,] habens cwentum civitates» 
Lugar inmediato a la ciudad: mepio- 
kíc, δος, suburbanus locus» Lugar 
que tiene apariencia de ciudad: WYev- 
SOTOAÍAVIOV,OV,TÓ locus oppidi spe- 
ciem solam habens» Ocupar la ciudad 


con guarnición: πολιοφυλακέω praesi- 
dio urbem teneo» Parte de la ciudad 


más próxima a las puertas: πρόπολις, 
£06,71] pars urbis quae in ipso aditu 
occurrit» Perturbar la ciudad: πολι- 
τοκοπέω civitatem sollicito» Pertur- 
bación de la ciudad: TOMTOKOTÍO, ας, 
Ἢ civitatis sollicitatio> Por la 
ciudad: ἀνὰ πόλιν per urbem» Prefec- 


to de la ciudad: moÀíopyoc,ov,ó ur- 
bis praefectus» Principe de la ciu- 


dad: πολΐαρχος,ου,ὃ; πολίστης, οὔ, ὃ 
princeps urbis> Protector de la ciu- 
dad: πολιάοχος,͵ πολιοῦχος, πολισσοῦχος 
OC,OV urbis conservator» Que asalta 
y arruina a las ciudades: ἐλέπολις, 
ec, ἢ expugnatrix urbium» Que contie 
ne muchas ciudades: moAümoAi,£06,0, 
Ἢ multas urbes continens» Que engran 
dece las ciudades:J[£OoytotónoAiG, 16,1 
(-106,£06) qui reddit urbes maximas» 
Que guarda la ciudad: σωσέΐπολις, εῶς, 
ὃ, conservans urbem» Que mora en la 
ciudad: áctuuévnc, Ὡς, ἔς in urbem ma- 


imperans civitatis> 


sedes propias non habet> Que odia a 


la ciudad o es odiado de ella: μισό- 


πολις,ιος,ὃ, ἢ qui in odio habet civi 
tatem vel habetur a civitate» Que se 
toma con los habitantes en que se 


pierden hombres y bienes: QútávOpoc 
πόλις urbs capta cum civibus» Que 
cuatro ciuidades: τετράπολις, 

tres urbes habens» Que tiene 


tres ciudades: τρΐπολις,εῶς, ἢ tres 
urbes habens> R ecorrer las ciudades 


περιπολΐζω urbes obeo» R esidir habi 
tualmente en la ciudad: émónueúo, 
-6euéQ in urbe versor> Reunir en una 
ciudad: συμπολίΐζω in civitate conflo 
Ser prefecto de la ciudad: moAiavo- 
μέω praefectus urbis sum» Ser prin- 
cipe de la ciudad: moAopyéo urbi 
princeps sum» Sitiar la ciudad: éxk- 
πολιορκέω expugno» Situado alrededor 
de: περιπόλιος,ος, OV 
situs» Vecino a la ciudad: óáottye- 
TOVIKÓC,N ,ÓV; ÓáotuxyeitOVv,OVv,OV sub- 
ÁGTUTO - 


tiene 


εῶς, ἢ 


circum urbem 


urbanus» Vivir en la ciudad: 
λέω in urbe vivo 


CIUDADANÍA πολιτεΐα,, πολιτογραφία, ας, 
n civitas> Agraciado recientemente 


con la cuidadanía: νεοπολέΐτης, ου, ὃ 
nuper civitate donatus> Dar el dere- 


cho de ciudadanía: πολιτογραφέω in- 

ter cives adscribo> Dotado de la ciu 
dadanía: δημοποΐητος,ος,ον civitatis 
donatus> Excluir del número de los 
ciudadanos escribiendo en el nombre 
sobre una hoja(de olivo en Atenas): 


ἐκφυλλοφορέω civitatem amittere 


CIUDADANO rnokítTnNC,TOMNTNC, voétnc, 
00,6; VUAETNP,NPOC; VAÉTOP,OPOCS,O ci- 
vis» Ciudadana: TOMNTIC, πολῖτις, 
í00c,n; ácm,nc,n civis foemina» Ciu 
dadano de 21 orden: ζυγίτης,ου, ὃ ci 
vis secundus census» De nueva ciudad 


νεοπολέΐτης,ου, ὃ novae urbis civis» 

Del mundo: κοσμοπολέτης,ου,ὃ mundi 
civis» Admitido en el número de los 
ciudadanos:  v£oóopoOnc,nc,eG; liber- 
tinus,recens inter populares adscri- 
tus» Amante de los ciudadanos: φιλο- 
πολΐτης,ου, ὃ studiosus civium» Aso- 
ciación de los ciudadanos,unidos por 
la comunidad de los sacrifios y 
ofrendas religiosas,formando una di- 
visión política en Atenas: φοτρΐα, ας 
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n civium societas» Benemérito,que ha 
hecho un servicio a su ciudad o a su 
patria y al que se le da el título 


honorífico de protector: πρόξενος, οὐυ 


ὃ protector» Clasificación de los: 
árotonm,ns.n distributio civium in 
classes» Crédito de un buen ciudada 
no: ἐπιτιμέα, ac, yn status civis inte- 
gra existimatione gaudens> Detructor 
de los ciudadanos, pernicioso a: TOM 
τοφθόρος,ος,ον civium perditor,civi- 
bus perniciosus> Dispersar a los ciu 
dadanos: διοικίζω 
Dispersión de los ciudadanos: διοι- 
κισμός, οὔ, ὃ 
mejor ciudadano del pueblo: ápiotó- 
Snuos populi princeps» Habitante de 
ciudad: áoukóg,n,óv urbis incola» 
Hecho ciudadano: λεωσφέτερος, ol, ον 


quem cives suae civitatis jure do- 
nant civemque faciunt» Mal ciudada- 
no: áópntop,opoc,Óó qui est extra tri 
bum ( que no pertenece a tribu algu- 
na,es decir,sin lazos de parentesco 
o de compañeros) Miembro de una 
fatría: $pátnp,npoc,ó socius sodali- 
ditatis civium» Que perturba a los 
ciudadanos: πολιτοκόπος,ος,ον . qui 
cives sollicitat»Ciudadano soberbio 
yovonoAítnc, 00,6 inflatus 
civis 


cives  dispergo» 


civium dissociatio» El 


superbia 


CIUDADELA ámoteU(iouóc,o0,ó munitio 


CIVIL ἀστονόμος, émMoúMOS, OC, OV; TO- 
λιτικός,η, ὄν civilis 


CIVILMENTE χρημοατικῶς, πολιτικῶς civi 
liter 


CIZAÑA aípa, ac, n; Eiáviov,ov, τό; θᾶα 
ρος,ου,ὃ lolium, zizanium> Hacerse ci 
zaña: ἐξαιρόομαι in lolium vertor 


CIZAÑOSO ατρικός,η, ὄν; oípiwoc,n,ov 
loliacens 


CLAMAR “nrúo, ávi¿xo, ánáo, Boáo, Boóo, 
éyxporyyávo, émáyo, ἐξιακχάζω, γλάζω, 
YAá60, xexpáyo, κελαδέω, keAopáo, κράζω 
xpavyálo, kpavyaívo, kpavyávo, AopüpGo 
clamo,occlamo» A la vez: συμβοάω una 
clamo» Altamente: yeyovílo alte cla- 
mo» Alto a un tiempo: συνολολίάζω si- 


mul altum inclamo> Más fuerte: Aopv- 
γγίζω, φαρυγγέζω «occlamo> Que clama 
con voz de bronce: χαλκοβόας,οῦυ, ὃ 
aerea voce clamans» Que clama mucho: 
βριηπυος,ου, ὃ vehementer clamans» Que 
clama: αὔξΐαχος, Oc, ον clamosus> 


Sobremanera: Unepiáxo supra modum in 
clamo 


CLÁMIDE émauíg,í00G,n; χλαμός, οὔ, ὃ; 
n,ÓV ad eos pertinens qui clamydes 
conficiunt» Que lleva clámice: χλαμυ 
δοφόρος,ος,ον clamydem ferens» Quien 
trabaja en hacer clámides: χλαμυδοὺρ 
y66,00,ó0 qui in clamydibus conficien 
dis elaborat> Vestir clámide: χλομυ- 
660 clamyde induo 


CLAMOR üno$ovnoig,£05,7; Pon,nc.n; 
Bongo, βόαμα, otoc, 16; Bontüg, úoc,n; 
áüm,évonn,é00ym,nc,n; Yeyovnotc, 
eoc,n; iáxnua,ortoc,tó; iítyn,nc,n;íon 
ns, n; íúyuóc, οὗ, ὃ; κέχραγμα, ατος, τό 
κεχραγμός͵, οὗ, ὃ; κραγμός,͵ οὔ, ὃ; κραγός 
086,6; xpovym,AoAoym,nc,n; λάλαξ, αγος 
ὃ clamor» Clamor lastimero: Opvyn,nco 
Tn; epvyuócg,oü,OÓ vox miserabilis» Abi 
garrado de clamores: μιξόθροος, oc, ον 
clamorum promiscuus> Clamoreo de la 
pelea: aúóvn,áútn,nc.n clamor, vox 


CLAMOREO áútá,ác,n clamor 


CLAMOROSO émóoc,ov,ó; κλαγγώδης, ἧς 
ες; κρακτινός, κραυγαστικός,η, ὄν; Àa- 
λαγητῆης,οῦ, ὃ clamosus> Que grita: 
ἐριβοάς, οὗ, ὃ clamosus 


CLANDESTINO κρυφιμαῖος, κρυπτάδιος, 1o 
ον;  Aá00pyog,ocg,ov;  ANBNUOV,WV,OV; 
An6ioc, Ια, ον clandestinus 


CLARABOYA διαύγεια, ας, fenestra per 
quam luz transit 


CLARAMENTE ἀμφαδά, áup¿ónv, áupadóv, ἄμ 
φαδίην, ἀναφανδόν, ἀποφασμένως, átokeko 
λυμμένως, ápiGnA ac , δηλλαδη, δηλῶως, δια- 
dovas, διαρρήδην, εἴλικρινως, ἐκφάδην, 
ἐκπροφανοῖῦς, ἐκτεταμένως, ἔλλαμπτικως, 
ἄμφανως, -φανέως, ÉVOPYOS, “ἔναθρως, ÉVO 
πιδίς, éntppáónv , φανερῶς, ὁμολόγως, προδηλ 
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χλαμύς, údoc,n; Ay chlamys» Confec- 
ción de clámides: χλαμυδουργΐα,ας,η; 
χλαμυδοποιξα, ας, ἡ chlamydum confec- 
tio» El que hace clámides: χλομῦυδο - 
TOlÓG,ÓG,ÓV qui cchamydes conficit» 
Llevar clámide: χλοαμυδοφερέω chlamy- 


dem fero» Pequeña: yAauúdiov,ov,tÓ 
parva chlamys» Perteneciente a los 


que hacen clámides: χλαμυδοποιξϊκός, 


ας, προφανῶς, σάφα, σαφηνέως, ooon 

VOS, TOMOS, τρανῶς Clare, perspicue,pa 
lam, aperte, sincere,ex confesso,ex- 
plicate,manifeste» A las claras: ἄπο 
πεπφασμένως, ἐξαναφανδόν, σαφές palam 
Muy a las claras: σαφέστατα manifes- 
tissime 


CLARIDAD ἐνάργεια, περιφάνεια, TPOYO.- 
νΐα, ας, ἢ perspicuitas,prospectus-» 
Con claridad: πεφασμένως, τηλαύυγως, TO 
pog manifeste,perspicue,clare» Que 


huye de la claridad: σκοτΐας,ου, ὃ te 
nebrio 


CLARIFICAR juntamente συνδιηθέω una 
percolo 


CLARÍN σάλπιγξ, τγγος,ἡ lituus> Tocar 
el clarín: κλαγγάζω, κλαγγέω clango> 
Sonido del clarín: κλαγγη, ἧς, ἡ clan- 


gor» Tocando el clarín: κλαγγηδόν cum 
clangore 


CLARO “NVOY,OTOC,O,N; ÁCÚYAUTOC,OC, 
ον; δέελος, δηλος,, ον; ótáónAoc, oc, 
ον; διαφεγγης, εἴλικρινης, évopymc, nc, 

ἔς; £ü$ópootoc,ocg,ov; QAVÓC,N,ÓV; κα- 
ταφανης, ἧς, ἔς; κελαδεννός,η, ὄν; áovy 
κέρατος, ^ áoteKtoc, πεπαρεύσιμος,͵ πρό - 
δηλος, ος, ον; TIPOYOVNS, σαφης, συμφανῆης 
τηλαυγῆς (-£otepoc, -ἔστατος) , τρανῆς, 
Ὡς,ἔς apertus,clarus,perspicuus,non 
confusus,non arcanus,manifestus> Más 
claro: σαφέστερος,α, ον clarior» Muy 
claro: σαφέστατος, ἡ, ον; áubidovnc, 
ncs.éc; εὔδηλος, καταδηλος,ος, ον valde 
clarus» Claro: τούμφανες perspicuus 


CLASE,grupo $vÀn,nc,n; φύξ, φυγός,η; 
OÚVTOLSILC, EC, N classis» De toda cla- 
se TOVTOÓUTÓC, ἡ, ὄν omnis generis 


CLÁSICO xpnotouo8nc,nc,éc classicus, 


solidam instructionem habens> Estu 
dio de los clásicos: χρηστομέθεια, 


Oc, studium delectorum scriptorum» 
Trozos escogidos de autores clásicos 


χρηστομάθεια, ας, ἢ optimi loci delec- 
ti e sriptoribus» Escritores clási- 
σοβ :συγγραφεῖς βέλτιστοι optimiscrip 
tores 


CLASIFICACIÓN σύνταξις, εως,ἡ distri- 
butio in classes> De los ciudadanos: 


σάνταγμα, OTOC, TÓ civium distribitio 
in classes 


CLASIFICAR διατοιχΐζω in ordines dis 
pono 


CLAUDICACIÓN χωώλωμα, ατος, τό; XWANOLG 


e05,N; χωλότης, ἤτος,; σκασμός, οὔ, ὃ 
claudicatio 


CLAUDICAR ἐπισκάζω, σκιμβάζω, σκιμπάζω 
claudico 
milis 


CLAVADO “ἔφηλος, NAÓTUTOC,OC,OV; ἔμ- 
παγεῖς, ἐσσα, εν infixus» En un palo: 
πασαλευτός,, ὄν palo affixus» Lo que 
se ha clavado: πρόσπηγμα, ατος,τό id 
quod affixum est 


CLAVAR "nióo, ávutopéo, διαπαταλλεύω, 
διηλόω, ἐφηλόω, épeido, γομφόω, 
καταγομφόω, KATATNYVVUL, -TNYVÚO, κατα 
πήσσω, -TNTTO, καθηλόω, παρακαταπηγνυμι 
-πηνάω, πρόστηγννυμι, -γνάω affigo,cla- 
vis compingo> Al lado de: παραπηγνῦυ- 
μι, -Tnyvúo, -Tnyo juxta defigo» Clava 
do hasta la mitad: Ji£oomoync,mc,éc 
ad mediam usque partem defixus» En 
una estaca: πασσαλεύω, παταλείω, πασσα 
λΐζω, πασσακέζω palum infigo 


CLAVAZÓN γόμφομα, ατος,τό; YOMÓWOILC, 
εῶς, ἢ compages 


CLAVÍCULA κλεῖς, ἴδος,ἡ clavis» La 
parte de la clavícula junto al 
cuello:  rapacboyíc, íboc,nN clavium 


pars jugulo adjuncta» De la lira,cí- 
tara: κόλλοψ,οπος, ὃ verticilli lyrae 
vel citharae 


CLAVIJA máoooQAoc,nátTt0Àoc,00,Ó paxi- 
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CLAUSTRO κλάθρον,͵ κλαΐῖστρον,͵ οὐ, τό 
claustrum 


CLÁUSULA adicional παράγραμμα, ατος, 
TÓ clausula addititia 


CLAVA ^pconoAov,^pómtpov,ov,16; KOP- 
óüÀn,okotáAn,mng,n; okutoAíc, í006,n; 
OKÚTAAOV,OV,TÓ clava» Palo,bastón: 
kopúvn,nc,n clava» Extremo de la cla 
va,bastón o palo: xopdúln,nc,n cla- 
vae caput» Hecho en forma de clava: 
πηδαλιωτός,, ὄν clavatus» Terminado a 


manera de clava: κυρονόεις͵ εσσα, εν 

in clavae modus fastigiatus (termina 
do en punta)» Que lleva clava o 
palo: σκυταληφόρος,ος,ον qui clavam, 
fustem portat» Redondo y largo como 


clava: OKUTAÍOAC,OV,O instar clavae 
teres et oblongus> Semejante a la 


clava: “ροπαλοειδης͵ ἧς, ἐς clavae si- 


llus 


CLAVO ^nAoc, γόμφος, κίνδαλος, ου, ὃ cla 
vus,cuneus» Asegurado con clavos de 
χααλκεόγομφος, o6 , ov 
clavis compactus» Clavos molares: pú 
λακροι, ὧν, οἱ clavi molares» De made- 
ra: πάσσαλος, πάᾶτταλος, τάλος,ου, ὃ cla 
vus ligneus> El que une con clavos: 
γομφωτηρ, ρος, ὃ coagmentator> Fijar 
con clavos: προσηλόω clavis affigo» 
Fijo con clavos de oro: xpúonioc,xpv 
oónAoc,n,O0v aureis clavis confixus> 
Que atraviesa con clavos: καθηλωτης 
00,0 qui clavis defigit> Que tiene 
muchos clavos: πολύγομφος, ος,ον mul- 
tos clavos habens» Traspasar con cla 
vos: "nión clavis transfigo» Unido 
con clavos: γυμφοποαγης͵, ης, ἔς; “ηλότυ - 
πος,ος,ον; γομφωτός, ἡ, ὄν coagmenta- 
συγγομ- 


bronce: aereis 


tus clavis> Unir con clavos: 
$60 compingo clavis 


CLEMENCIA ἄνεξικακία, ἐπιεΐκεια, ας, ἢ 
clementia» Con clemencia: συγγνώμονι 
κῶς, “πΐως clementer 


CLEMENTE “nmoc, Í0., ον; ἔπιεικης,͵ nc, ἔς 
eÚTAPAÍTNTOS,OC,OV; OUYyVOUOYV , ὧν, OV 
συγχωρητικός, ἡ, ὄν; ξυγγνώμωῶν, Qv , ov 


clemens> No clemente: 
inclemens 


ἄνηλεης, nc, ἔς 


CLEPSIDRA κλεψύδρα, ας,ἡῇ clepsydra> 
Cuello de la: Ἃισθμός,͵, οὔ, ὃ 
clepsydrae 


collum 


CLÉRIGO kAnpixóc, οὔ, ὃ clericus 


clerus> Miembro 
συγκληρικός, ἡ, ὄν 


CLERO κληρος,οῦ, ὃ 
del mismo clero: 
ejusdem cleri socius 


CLESTOMATÍA, colección de escritos 
selectos de buenos autores χρηστομᾶ- 


θεια, ας, collectio optimorum 
scriptorum scriptis 


ex 


CLIENTE πελαστης, πελάτης, προσπελάᾶτης 

00,95; θεραπευτηρ, ρος; -πεύυτης, Οὔ, O 
cliens» La cliente: relátic,100c,n 
cliens> Perteneciente a clientes: 


rehatikóc, N,ÓV ad clientes pertinens 


Turba de clientes: πελατικόν, τό tur- 
ba clientum 


CLIENTELA πελοατεΐα, Oc, n clientela 


CLIMA κλίμα, ατος, τό clima» Que goza 
de buen clima: εὐδεΐελος,ος, ον coelo 
temperato gaudens 


CLIMATÉRICO,gradual κλιμακτηρικός,η, 
Óv climacterius 


ὄν habens vim coagulandi 


COALICIÓN oúumólc,eoc,n  coalitio» 
Formar una coalición como los creten 


ses: συγκρητέζω conspiro more creten 
sium 


COARTACIÓN φίΐμωσις, στένωσις, συνωώθη - 
σις, £06,1]; συστολη, , n6, ἢ coarctatio 


COARTAR áNOOYÍYYO, , OTEVOXOPÉO, OTEVÓM 


συμπνΐγω, συνοχέω, συνωθέω, συνυποστέ -λλω 
coarcto 


COBARDE ΄ἄσπλογχος, OG, ον; “ἄτλας, αντος 
ὃ; ςἄτολμος,ος,ον; ἄπτόλεμος,ος,ον; 
δεΐλαιος, δειλαῖος, δειλός, ἡ, ὄν; δυσ- 
κάρδιος, ος,ον; φυγεργός,η, ὄν; κακόψυ 
χος, κακόσπλαγχνος,ος,ον; “ρΐψασπις, 
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CLINOPODIO (yerba) κλινοπόδιον,οὐυ, 
TÓ clinopodium 


CLÍO (musa) Kieíw,ó0oc,oúc,n Clio 


CLÍSTER κλυστηρ,ηρος, ὃ clyster» Pe- 


quefio: KAVOTNPLOV,OV,TÓ parvus clys- 
ter 


CLOACA ó(o0nxn,nc,n; ápápa,og,n; Óxe 
τός, οὔ, ὃ; ümovoun,nc,m; ÚTÓVOMOS,OV, 


- 


ὃ cloaca 


COACCIÓN βιασμός, οὔ, ὃ; συμπΐλησις, 
εῶς,; σάσφιγξις, εῶς,ἡ coactio 


COACTIVO βιαστικός,η, ὄν coactivus 
COADJUTOR συμμηστώρ,ορος, ὃ adjutor 
COADUNAR συνενόω coaduno 


COAGULACIÓN πήγμα, σύγκριμα, ατος, τό; 
σύγκρισις, εῶς,ἡ concretio,coagmentum 


COAGULADO ἄἀμφέθρεπτος, ος,ον; TNYUATO 


δης, ἧς, ες; πητάα, ας, ἡ; tpoóoOnc, τρο- 
φιώδης, ἡς, ες coagulatus,concretus 


COAGULAR ἐμπυτιάζω, περιτρέφω, τρέφω, 

συμπιλέω condenso,conglacio,coagulo» 
Lo que impide coagular: átúpWTOC, OC, 
OV id quod non sinit coagulari» Que 
tiene fuerza de congelar: mnkukóco,m 


105,0 (que arroja el escudo) igna- 
vus,timidus,imbellis,socors» Entera 


mente cobarde: πᾶνδειλος, ος, ον omni- 
no timidus 


COBARDÍA ávavópía,átoAuía,oG,m; ἄπο- 
δειλΐασις, εῶς,; «axn, nc, n ignavia 


COBERTIZO “épwic, ec, n tectura 


COBERTURA OvyKkáAuViG,£0G,T] actio co- 
operiendi 


COBRADOR ἄργυρολογητος,ου, ὃ; £íonpák 


TOP ,OPOC,O; ἔκτιστης͵, οὗ, ὃ exactor,co 
lligendis pecuniis praepositus 


COBRE χαλκός,οῦ, ὃ cuprum» Arte de 
fundición del cobre: yoAkovpyn,nc, 


ἢ; XOÀk£ÍO,OG,] ars aeraria> De co- 
bre macizo: παγχάᾶλκεος, náyyoAKOG, OC, 
OV ex aere solido» Hecho de cobre a 


martillo: χαλκέλατος,ος,ον ex aere 
ducto factus»Mezclado con cobre,adul 


terado: χαλκόκρας, ατος,τό; XoXKókpa- 
TOC,OC,OV aer mixtus» Muy precioso: 
χαλκολέβανον, ου, τό clacolibanum 


COBRO εἴΐπραξις, εῶς,ἡ exactio 


COCCIÓN “ábeytc, “ἔψυσις, πέψις, £06, 
coctio» Mala cocción en la comida: 
Bpaóuneyiío,oc,n mala ciborum coctio» 
Que ayuda a la cocción: σῃυμπεκτικός, 
n,ÓV coctionem adjuvat 


COCEADOR λακτιστης, πτερνιστης, οὔ, ὃ 
calcitro 


COCEAR ἐκλακτέζω, λατάσσω calcitro 


COCER “évyo, ἀφεψέω, ádéwyo, ánoGéo, ἐφθόω 
ἐκπέκτω, éGéyo, ἐξοπτάω, καταπέπτω, ko.- 
θεψέω, καθέψω, πεπαΐνω, πέπτω, TÉCOO, né - 
1t0 coquo» A la vez: ovyko0syéo si- 
mul decoquo» Además o juntamente: 
προσαφέψω, -αφεψέω insuper,una deco- 
quo» Antes: TJpoéyo ante coquo» Coci- 
do en horno: κριβανΐτης, kpiBavotóc, 
oú,0 in clibano coctus» Cocido sobre 
carbones: ámomupíog,ov,Ó supra car- 
bones coctus» Con agua: éyéw coquo> 
Con otras cosas: προσέψω, 
additis coquo» Del todo con: OUvek- 
πέπτω simul et prorsus excoquo> Co- 
cer bien: διαζωμεάύω bene decoquo> El 
que cuece las tortas o bollos: μαζο- 
πέπτης,ου, ὃ qui mazam coquit» El que 
vende cosas cocidas: ἐφθοπωλήῆς, ου, ὃ 
qui cocta vendit> Cocer en el horno: 
kopiveúo camino excoquo> Fácil de 
cocer: εὕπεπτος,ος,ον; TETMTÓC,N ,ÓV; 
τέραμνος͵ τέραμος,ἡ, ον coctilis» Jun- 
tamente: OUUTÉTTO, -πέττω, συνεψέω, OV- 
véyo simul concoquo» La blandura de 
lo que fáciolmente se cuece: τεράμ- 
Tnt", CUVOPLAGTNS, TPOXNAÁTNC,OV, ὃ; 
ü$nvíoxog,o0v,Ó auriga,rotarum seu cu 
rruum agitator,equorum agitator» Ser 
cochero: UNNMVÍOYOC,OV,O administer 
aurigae» Oficio de: "nvioxeí0, ac, ἢ 


cum aliis 
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νοτῆς, -μότης, τος, teneritudo eorum 
quae facile coquuntur> Lo que tiene 
la virtud de cocer: TEMOVTLKÓC, TETOLO 
τικός,η, ὅν habens vim coquendi> Co- 
cer más de lo necesario: ὑὕπερπέπτω 
ünepéwyo,-£yéo plusquam satis coquo> 
Medio cocido: “NHÍNTETTOC,OC,OV semi- 
No cocido: mavoepync,nc,éc 
incoctus» Propio para cocer: πεῶπτι- 
Kóg,n,Óv habens vim coquendi» Que 
cuece en ollas: χυτροεψός͵ ὄς,ὄν qui 
in ollis coquit» Que sirve para 
cocer: πεπτήριος,α, ον factus ad co- 
quendum» Tardanza en cocerse: [poóv- 
TeyÍ0., Oc, N tarditas coctinis> Tardar 
en cocer: βραδυπεπτέω tarde coquo 


coquus> 


COCERSE,capaz de cocerse ἐφθαλέος, ἔα 


éov coctilis» Debe cocerse: éwyevéov 
coquendum est> Que no puede cocerse: 


ATÉPOMVOC,OC,OV coctu difficilis» Que 
puede cocerse: éb0óc,n ,Óv cocti- 
lis 


COCHE ámnvn,nc,mn; óxeiov,ov,16; mnvo 
"16,7; διφρίΐσκος,ου, ὃ curriculum rhe- 
da,currus,vehiculum» De camino: "^p£- 
ón,nc,n; péStov,Ov,TÓ rheda» De cua 

tro caballos: τέθριππον “ápua currus 
quadrijugus» De dos caballos:¿uvapíc 
í00c,n biga> Donde se guarda el 


correaje de un coche: Anvác, ádoc,n 
locus in curru concavus> Ir en coche 


eícelaúvo invehor curru» Llevar en 


coche: διφροφορέω curru vehere» Co- 
che o carro de cuatro caballos: 


τετράζυξ, υγος, ὃ quadrijugus 
COCHERA Óxelov,Ov,Tó cella rhedaria 


COCHERO "nvioxeúc, 606,6; NVÍOYOC,OV, 
ὃ; ^TViootpóooc, οὐ, ὃ; ^otokootpóQoc, OS 
ον; ρυσΐδιφρος,ου, ὃ; áppotmAátnc,áp- 
μηλάτης, διφρηλάᾶτης, ἔλάσιππος, ου, ὃ; 
φΐντις,εως, ὃ; INMMÓDOOC, OV, ὃ; παρακεν 


aurigatio» Ser cochero: “ἡνιοχέω, ἡ- 
vioyxeú0, ^"nviootpoóéo habenas verto» 


Servir al cochero: úbnvioxeúo subser 
vio 


COCHINILLA pviaxpíc, íd0c,n; cíln,ns 
n blatta 


COCHINO δέλφαξ, ακος, ὃ porcellus» De 


leche: SEAYÁKLOV , ov, τό 
lacteus 


porcellus 


COCIDO ἀφέψημα, ατος, τό; διέφθος, ου, ὃ 
ἐφθαλέος, ἔα, éov; ἐφθός,η, ὄν; éwovóc, 
éwntóc,n ,Óv; καθεψῆς͵ ἧς, ἔς coctus, de 
coctus>Caldo de cocido: áféwyeuoQ, ατος 
TÓ jus ex decocto» Cocido al fuego: 
πυρΐεφθος, πάρεφθος, ος,ον igni coctus 
Cocido dos veces: δίἴπυρος, δέσεφθος, 
OG,0V recoctus» Enteramente: περΐεφ- 
0065,065,0V circumquaque elixus» Medio 
cocido: "ημΐεφθος,ος, ον semi-coctus> 
Mucho y por largo tiempo: πολάεφθος, 
OC,OV multum diuque coctus» No coci- 
do: “ἄφλεκτος,ος,ον non coctus» Por 


todos lados: πάνεφθος,ος,ον omni ex 
parte coctus 


COCIMIENTO ^éyvoig,£06,n; ἄπόζεμα, ζέ 
HQ, TOC, TÓ decoctum» De hierbas: χυ- 
λᾶάριον,ου,τό decoctio herbarum 


COCINA μαγερεῖον,͵ ÓTTAVVELOV , ómtáviov 
TÚPS0MOV , nápavov , TUPOAÍOLOV,OV, τό 
culina» Arte de la cocina: δαιταλοὺρ 
yí0., 0, N coquendi ars» Tratado del 
arte de la cocina: óvyoloyía, ας, ἡ ser 
mo de arte culinaria» De cocina: μα- 
γειρικός,ἡ, ὄν culinarius> Ejercer el 


arte de la cocina: μαγειρεάύω artem 
coquinariam exerceo> El que trata o 
escribe de cocina: óvyolóyoc,Oc,ov qui 
de  opsoniis dicit vel scribit» 
Experto en arte culinaria: ὀψοδαΐλος 


ὀψοδαΐδαλος,ος, ον arte culinaria ex- 
pertus» Mesa de cocina donde se cor 


tan las carnes: ἐπικόπανον, οὐ, τό men 


sa culinaria» Olor de cocina: kKvíooQ 
κνΐσα,ας,; KVÍOGOC,EOC,TÓ  nidor» 
Llenar de olor de cocina: kKvíooáo, 


KVl00éQ,KVíÍOOÓ0 nidore inficio» Lle 
no de olor de cocina:kvioongic, r£o- 

σα,ἤεν; KVicoepóg,á,Óóvnidore plenus» 
Que huele a cocina: κνισσωδης͵ ἧς, £G 

κνισσωτός, ἡ, ὄν nidorosus>Pertenecien 
te a la cocina: ὀψαρτυτικός,η, ὄν cu- 
linarius> Que va tras los olores de 
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lo que se guisa en la cocina: κΚνισσο 
διώτης, οὐ, ὃ nidorem persequens» Se- 

gún reglas de cocina: μοαγειρικῶς ar- 

te coquinaria 


COCINAR μαφειρεάω artem coquinariam 
exerceo» Preparar la comida: áploto- 
TOléO prnadium apparo 


COCINERA μαγεΐραινα, ας; μαγεΐρισσα, mo 
coqua 

COCINERO “áoloc, “ἄρταμος, “ὠψοπόνος, 
00,6; ἄρτιματωδης͵, ἧς,ες; ἄρτυτός,Ήη, 

Óv; διατροπόνος,ου, ὃ; ἔψητης, οὔ,δ; 
καρυκοποιός͵ οὗ, ὃ; μάγειρος,ου, ὃ; HOY 
yov£vtnc, μαγγονεύυτης, 00,6; ὀψοποιός, 
ὀψοπόνος,ου, ὃ; σιτοπόνος,ος,ον co- 
quus,condimentarius» Cocinerillo: μὰ 
γειρίσκος,ου, ὃ coquulus> De un navío 
éoyapeúc, ως, ὃ coquus navis» El que 
prepara la comida: ἄριατοποιός,͵ ἡ, ὄν 
prandium parans» Jefe de los cocine- 
ros: áptináxelpoc,ov,o praefectus co 
quorum 


COCITO, río de lágrimas Κοωκυτός,͵, οὔ, ὃ 
Cocytus 


COCO,el coco de los niños Aá|ua, OG, 
terriculamentum puerorum 


COCODRILO κροκόδειλος, ου, ὃ crocodi- 


lus» Terrestre σκΐγγος͵, σκΐγκος͵ οὐ, ὃ 
crocodilus terrestris 


CÓDICE σωμάτιον, ου, τό codex» Antiguo 
ἀρχέτυπον, οὐ, τό exemplar primigenium 


CODICIA φιλοχρηματία, ac, n cupiditas 
nimia pecuniarum» Vehemente: Oonápyn, 
Tio, vehemes cupiditas 


CODICILO πινακίδιον, ου,τό codicilus 


CODICIOSO  mÀeoveKükÓG,T,Óv avidus» 


Muy codicioso: TA£OVEKTÍOTOTOG,T|, OV 
avidissimus 


CODO ^Qnv,évoc,n; ^oAévn,nc,m; ^oAe- 
νΐῖς, ἴδος,η; áyxn,áykowmn,ng,n; ἄγκων 
ὄνος,ὃ; KúBitov,ov, τό; παρωλενές, 1006 
N; πηχυς,εῶς,ὃ cubitus» Apoyar los 


codos: ánoykovito, ἔξαγκων ζω incumbo 
cubito» Apoyarse en el codo: Óloyk0- 
víGo,évaykovíGo cubito innitor» Colo 
cado cerca del codo: TOPáTEXUC, UC, V 

(£069) cibitus appositus» Dar con el 
codo: kvBitílo cubito impello> Hueso 
mayor del codo: TPOTNXLOV,OV,TÓ os 
UC,V aequalis cubito» Medida de un 
codo: mvyum,nco,mn; mvyov,óvoc,o 
ti mensura» Medio codo: nuumyvaiogc, 
Q.,OV semi-cubitalis> Que es de trece 


codos: τρισκοαιδεκάπηχυς,υς,υ qui est 
tredecim cubitorum» Que es de un 


codo: TMXVIOS,A,OV qui unius cubiti 
est» Que pasa de dos codos: ümepóí- 
πηχυς,υς,ιὺ duos cubitos excedens» Que 
tiene un codo de alto: πυγμαῖος, 

Í0.,O0V mensuram cubiti habens» De cin 
co codos:  TEVTÁTNMXUVC,UC,V 
cubitorum» De cuatro codos: Tetpármn- 
X06,UcG,U quatuor cubitorum» De die- 


ciocho codos: óÓktokoüóeKámnyvG, UG, 
octodecim cubitorum» De igual nümero 


de codos: σόπηχυς,υς,υ totidem cu- 
bitis constans» De nueve codos: év- 
v£ám]yuc,Ucg,U novem cubitorum» De 
ocho codos: ÓKTOMTNXUVS,UC,V octo 
cubitorum» De treinta codos: TptioKov 
TáTMXUVC,VC,V triginta cubitorum» De 
tres codos: τριπάχυιος, TPUTNAVLOS, 

TpÍTNXUVC-VS,V tricubitalis» Espacio 
de un codo: TUYOÚCLOV,OL,TÓ cubitale 


Igual a un codo: πυγονιαῖΐος,͵, Í0., 0v 
mensuram cubiti adaequan 


cubi 


quinque 


CODORNIZ “OTUGC,YÓPTUE, υγος, ὃ cotur- 
nux> Ejercitarse en el juego de las 
codornices (abatir codornices, juego 
de los jóvenes ociosos): ÓptUyOKOTÉON 
ludum exerceo coturnicum caedendarum 
El que se divierte con el juego de 
las codornices: ÓpTUYOKÓTOC,OC,OV qui 
excercet se ludo coturnicum cae 
dendarum> Juego de las codornices: 
ÓpTUYOKOTÍAL, AG, N ludus in quo cotur- 
nices collocabantur in orbem et 
earum feriebantur capita> Loco amor 
por las codornices: óÓptvyouavío,oc,T 
coturnicum insanus amor> Lugar donde 
se mantienen las codornices: ὄρτυγο- 
τροφεῖον,ου,τό locus ubi coturnices 
aluntur» Que vende codornices: ὄρτυ- 
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cubiti maius» Parte protuberante de 


un codo: “ὡλέκρανον, ου, τό cubiti pars 
acuta et protuberans» Próximo al co- 


do: παρωλένιος, ἴα, ον juxta lacertos 
positus» Que tiene hermosos codos: 


λευκόπηχυς,εως,ὃ,ἢ  candidos habens 
cubitos» Largo de un codo: σόπηχυς, 


γοπώλης,ου, ὃ qui coturnices vendit» 


Especie de codorniz: χέννιον͵, ου, τό 
coturnicis genus 


COETÁNEO "niikiómc, ov, 16; ^nAi$, koc 
"ηλικιώτης,ου, ὃ; íoóypovoc,oc,ov;í&n 
λιξ, τκος,ὃ,η; oíémg,ov,ó,n; ὄὃμόχρο- 
νος,ος,ον; σῃυνηλιξ, ξυνομηλιξ,, toc, ὃ 

1 Coaetaneus,par aetate» Del mismo 
tiempo y edad: CÚYxPOvOc,Oc,Ov qui 
eodem tempore existit,ejusdem tempo- 


ris et aevi» Ser coetáneo: íooypovéo 
aequali tempore vivo 


COETERNO συναΐδος, συνάρχος,ος, ον co- 
aeternus 


COEXISTENCIA συνύπορξις, εῶς, ἡ coéxis 
tentia 


COFRE ἐγγυηθξ(ηκη, éyrooOnkn , nc, m ; 
γλωσσόκομον, ου,τό theca,scrinium in 
quo nummi deponuntur 


COGER "nio, αΐρέω, ἄντιλάζομαι, ávmAá - 
ζυμαι, ἀπαμέργω, ἀπανθΐζω, ánoópéno, ἄπο 
λαμβάνω, δέκομαι, δέχομαι, ἐλλαμβάνομαι 
ἐπιδράττομαι, ἐπιλάζομαι, - λάζυμαι, ἔπι 
λαμβάνομαι, x£80, xéo, χεΐω, λέγω, μάρπ- 
TO, μεταλαμβάνω, προσθιγγάνω lego,car- 
po,aprehendo,capio> A uno por medio 


luchando: περιπλίσσομαι, -TTOLLOL com 
plector medium in certamine> Acción 
de coger con las manos,con el pico: 


ληψις,εῶς, ἡ acceptio» Acción de co- 
ger antes de tiempo: πρόληψις,͵, ENS, ἢ 
captio praevia> Acción de coger: 
περικατάληψις, φώρασις, ec, ἡ; Aapn, ns 

n prehensio» Coger además: προσλάζο - 
μαι, -λάζυμαι apprehendo> 
Alargar la mano para coger algo: éno 
péyouot porrecta manu capio» Alrede- 
dor: περιξαΐνω, repikvilo circum car- 


po» Antes: mpoAoupávo,npoovAAéyo an 
te colligo,praecipio>Arrebatadamente 


ὀξυλαβέω celeriter arripio> Cogido 


insuper 


con la mano: χειροέρκτης,ου, ὃ qui sua 
manu agit» Cogido después: μετα- 
óponáónv postea colligendo» Cogido 
poco ha: νεαλῆς,ης, ἔς; VEOLÍPETOG,OG, 
Ov nuper captus» Cogido por todos 
lados: περικατάληπτος, ος, ον compre- 
hensus> Con la mano: ámoópáooo, -ττῶ 
ἀποδράσσομαι, - trono, δράσσω decer- 
po» Cortando: καταδρέπω, koatavílwo con 
cido> Difícil de coger: δυσάλωτος, 
ος,ον difficilis captu» Coger en el 
hurto: $0páo deprehendo in furto» Fá 
cil de coger: &£üAentog,0G,O0v facilis 
captu» Expuesto a ser cogido: λεῖσ- 
TÓC,N ,ÓV praedae obnoxius» Fácil de 
coger por la fuerza: eúxeípotoc, oc, 
OV facile manu superandus» Fácil de 
cogerse: eúemyxeipntoc, eúaipetoc, εὖ - 
ἄλωτος,ος,ον captu facilis» In fra- 
ganti> éméopáo deprehendo in ipso 
βάνω recupero» Conseguir,cazar: 0n- 
páouot,0npáo venor,consequor,capio 
Que puede cogerse prontamente: τοχυᾶ 
λώτος,ος,ον qui cito capi potest>Muy 
tpínop006,06,0vV  ter,valde 
captus» Cogido en el acto: aütómtoc, 
OG,OV qui ipse visus et deprehensus 


est» No cogido: áQWÓpoatoc,Oc,Ov non 
deprehensus 


cogido: 


COGULLA καρακάλλιον, ου,τὸ cuculla 


COHABITAR παροικία, OUVOVAÍOL, ας, T] ; συν 


νοΐκησις͵, εῶς,; ovvokKotouóc,oü0 coha- 
bitatio 


COHABITAR συγκατοιγέω, ovvon A í Gopoa , 
συνναΐω commoror,cohabito 


COHEREDERO συγκληρονόμος, ος,ον cohae 


res» Ser coheredero: συνκληρονομέω 
cohaereo 


COHERENCIA ávtoyn,nc,m; συνάφεια, σὺν 


éxela, ac, N; ovvoaQn,nc,m; áppovío,oc, ἢ 
cohaerentia 


COHESIÓN περΐφυσις, ες, ἡ; ovuvokoym, 
gvvoxn,ns,n cohaesio,cohaerentia 


COHIBICIÓN “éQeÉlc, ἀντικατάσχεσις, 
εῶς, ἢ cohibitio,retentio 
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facto» La acción de coger: παράληψις 
£06,171 assumptio» Para comer: mopoQá- 
YO carpo» Que coge con la mano: χει- 
ροδρόπος,ος,ον manu decerpens» Que 
cogió: TETAYOV , ὧν, OV (ὄντος) qui 
apprehendit> Que no puede ser cogido 
SVOYMPATOS,OG,OV qui difficile de- 

pr ehendi potest> Que no se coge 
fácilmente:  Ovoxeípotoc,oc,ov qui 
difficulter capitur» Que puede ser 
cogido: ἔλετός,η, ὄν qui capi potest» 
Que se deja coger fácilmente: κατα- 
KÓxX1MOC,OC,OV qui definiri potest» 
Recién cogido: veálM0mtOC,VEÓMEKTOG , OG 

OV recens collectus» Ser cogido ade- 
más: προσαλέΐσκομαι, προσαλόω, -ἄλομαι 

insuper capio> Ser cogido antes: προ 
αλΐσκομαι prius capior> Tener cogido 
por todas partes: ἐμπεριλαμβάνω cir- 
cumplector> Volver a coger: ἔπαναλαμ 


COHIBIR ánokpatén, áveépyo, árepntio, 
évonoAouBávo cohibeo 


COHOMBRO áyyoúpiov, "^ Áyyopov , ov, 16; 
owvoOVvn,nco,n; σΐκσυος,ου, ὃ; σικυός,͵ οὔ 
ὃ; OÍKUC,VOC,O cucumis> Simiente de 
cohombro: σΐκυον,ου, τό semen cucume- 
ris» Especie de cohombro: σπερματΐίας 
00,0 species cucumeris» Lugar sembra 
do de cohombros: OlLKUNAQATOV,OV,TÓ cu 
cumerarium» Pequeño cohombro: σικά- 
διον,ου, τό parvus cucumis» Pertene- 


ciente al  cohombro: σικυωδς͵ ης, ες 
cucumerarius 


COHONESTAR συγκοσμέω cohonesto 


COHORTE κατάλοχος,ου, ὃ; oüAopóc,o0,o 
σημαξΐξα, OTEÍPA, OTÍPO, ας, N cohors» La- 
cedemonia: μόρα,ας,ἢ cohors» Media 
cohorte: “nuiloyía, ac, n dimidia co- 
hors» Cinco cohortes: πεντέλοχοι, ὧν 
quinque cohortes» (Ver COMPANÍA) 


COINCIDENCIA OÚUTTOOLC, συνέμπτωσις, 
E05,N; CUUTTOGÍA, OC, N; σάμπτωμα, ατος 
TÓ coincidentia 


COINCIDIR OVUTÍTTO coincido» Que no 


coincide: ἄσάμπτωτος,ος,ον qui non 


coincidit 


COITO «wBnAn,nc,n; μιξοιφΐα, ὄχεΐα, ας 
T; συγγένησις, εῶς,; συγκοΐμημα, ατος 
16; συγκοΐμησις, εῶς, ἡ; σὈυμπλοκη, ἧς, ἢ 
coitus> Paga del coito: συγκοΐτιον, 
OV,TÓ merces concubitus 


COJEAR καταχωλεύω, ἐπισκάζω, χωλαΐνω, 
χωλεάω, σκάζω claudico> Ligeramente: 
ὑποσκάζω leviter claudico» Mucho: κα 
τασκάζω admodum claudico» Que hace 
cojear: xwhorolóc,Óóc,Óv claudicatio- 
nem afferens» Acción de cojear: x0- 
λανσις,εῶς, ἢ; χωλασμα, ATOG, tí ;χωλεΐα 
ας, ἢ; χωλότης, ἢτος,η; σκασμός, οὔ, ὃ 
claudicatio 


COJERA χωώλωμα, ατος,τό; XMADOLS, εῶς, 
Ἢ claudicatio 


coJíN ὑποβαζμός, οὔ, ὃ; ὑποβάθρα, ας, ἢ 
ἀπόβαθρον,ου, τό subsellium> Fabrican 
te de cojines: τυλυφάνης,ου, ὃ culci- 
trarum fabricator 


COJO “nredavóc,n,Óv; ἀμφΐχωλος, Oc, ον 
ἀνελλιποῦς, οδος, ὃ, ἢ; ἄπεδανός,η, ὄν; 
γυητῆης,ου, ὃ; γυιός,η, ὄν; χαλαΐπους, 
οδος, ὃ, ἢ; χωλός, κυλός,η, ὄν; νᾶσος, ου 
ὃ; σκιμβός,η,ὄν claudus» Algo cojo: 
éniíyO0^oc,O0G,0v aliquantum claudus» 
Acción de dejar cojo: κύλλωσις,εως, 
ον ad caudam pertinens» Cortar la 
cola: οὐροτομέω cuadam amputo> De 
cola peluda: δασάώκερκος, ος, ον 
villosa est cauda> De cola negra: μὲ 
AÁVOUVPOC,OC,OV nigram caudam habens» 
El que tiene cola: ἐἔπουραξος,͵, α,ον 
κερκοφόρος,ος,ον caudatus» MOver la 


cola en señal de alegría: σαΐνω cau- 
da agito laetus» Mutilación de la 


cola: μειουρΐα, ας, caudae mutilatio 
Que está bajo la cola: ümovpaiog,ío, 
OV qui est sub cauda» Que halaga con 
la cola: OnNvovpoc,Oc,oOv cauda blan- 
diens» Que tiene ancha cola: πλατά- 
KEPKOC,OC,OV latam caudam habens» Que 
tiene cola de serpiente: ó$íov- 
p05,065,0v serpentis caudam habens» 
Que tiene cola más corta: μεΐουρος, 
OG,0V qui caudam habet diminutam> 
Que tiene la cola tierna: podovpíc, 


cui 
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Ἢ actio claudum reddendi» De ambos 
pies: ἀμφιγυήεις, ἐντὸς (-yulóc) utro 

que pede cladus» De un pie: Aotono- 
6106,00,0;  ÉVÍYULOC,OC,OV pede 
claudus» Dejar cojo: ámoyoAeüo clau- 
dum reddo» Estar cojo: χωλαΐνω clau- 


dus sum» Poner cojo: χωλείύω, χελόω 
claudum reddo 


uno 


COJUGADA (ave) κορυδαλλέᾶς, ἴδος,η; KO 
ρυδαλλός, κορυδαλός, kopuóóc, οὔ, ὃ ga- 
lerita 


COL κοράμβλη, kpáubn,nc,n brassica, 
crambe> Col pequeña: κρμαβέδιον,ου, 
16 cauliculus» Silvestre: Aowyávm,mngc 
ἢ lapsana» Simiente de col: páxavov, 
OUL,TÓ semen brassicae 


COLA ὅλκαΐξα,ας,η; KÉPKOC,OV,N; OÀKÓG 
00,6; oüpá,ác,n; oavvíov,ov,16; oópn 
ἧς,ἢ; STNUA, GÚPHOL, ATOG, TÓ (omne quod 
trahitur cauda),cauda,penis» Que se 


encuentra en la cola: émovpo$oc,o,ov 
in cauda locatur» A quien le han cor 


tado la cola: κολόβουρος,ος,ον cui 
cauda mutilata est» Animales de cola 


peluda: Aó$ovpa,Qv,tá animalia quae 
pilosas caudas habent» Con cola: κέρ 
KOY, ὦπος, ὃ, ἢ; οὐραῖος, ἴα ,ον  caudatus 

Perteneciente a la cola: οὐραῖος,͵,α, 


í00c,n; MÁáMOVPOC,OC,OV teneram cau- 

dam habens» Que tiene larga cola: μὰ 
κρόκερκος,ος,ον longam caudam habens 
Ser de cola más corta: pieiovpílw sum 
cauda breviore» Sin cola: κολοβόκερ- 


KOG,KÓAÀOUpOG,OG,OV cauda mutilus,cau 
da truncatus» Cola de pegar,goma: 


K6AÀAa,KÓÀAm,nG,n; YAía,oc,n gluten» 

Cola de carne: σαρκοκόλλα, Ὡς, car- 
nis gluten» De piel de toro: ταῦρο- 
κόλλα, Ὡς, taurinum glutinum> El que 
cuece la cola: κολληψήῆς,ου, ὃ qui σὰ 
ten coquit» Para las maderas: ξυλο- 
κόλλα, nc, n glutinum sociandis lignis 


COLABORACIÓN συνεργίΐα,ας,ἢ societas 
operis 


COLABORADOR συνεργάτης,ου, ὃ; OUVEP- 


YÓc,ÓC,ÓV; ovvépi006,06,0V adminis- 
ter,adjutor,adjutor> En la obra: σὺν 
Snutovpyóc,óc,Óv qui socius et adju- 
tor est in condendo» Ser colaborador 
CUVUTPÁCOO, - 1t, συνασχολέω, OUVEKTO - 
véw una opera impendo 


COLADERA τρυγόπιπος,ου, ὃ; UMOMP, 
ρος, ὃ colum 


COLADO σακτός,η, ÓV per saccum trans- 
missus 


COLADOR ^n0áviov,ov,t6; “n0uóc, 0ú, O; 
kpnoépa, ας, colum,cribrum> Lo que 
destila por el colador: περιηθημα, 

O.TOC, TÓ quod per collum destilat> Pa 
sar por el colador: 0m2íl0o defaeco 


Que pasa por el colador: ^n0ntmc,oü 
O qui per colum transit 


COLADURA,acción de colar,filtrar διη 
θησις, διάλισις, “ηθισις, £05, ἢ; ^n0to- 


ἧς! 


μός,οῦ, ὃ percolatio 


COLAR ^n0éo, ^00, ἀπηθέω, διηθέω, Sind 
δίημι, διὰάλίζω, παρηθέω, περιηθέω, σακ- 
xkeúo, -éo, στραγγΐζω, λέξω percolo> 
Colar antes: προδιθλίζω colando ante 
expurgo 


COLCHA "pnyoc,eoc,tó; émiPimua, ατος, 
τὸ; OTPOUVN,NS,N Stramentum, lodix 


COLCHÓN δέμνιον,ου, τό; TAM, NS, N cul 
citra» Fabricante de: στρωματοφάλαξ, 
ακος, ὃ stragulae vestis custos 


COLCOS (pueblos de Asia) KOÀyoí,QV,Ol 
colchi 


“4 


COLECCIÓN “ἄθροισμα, ατος,τό; ἄθροισ- 
μός, ἄγερμός, οὔ, ὃ; ἄγερσις͵ £05, ἢ; ἔκλο 

γη, Ὡς, ἢ; ἐπάγερσις, εως, ἡ; Aoyía, ας, ἢ 
σύλλεξις, EM, ἢ; συλλογη,ης,η; ovva- 
γερμός, οὗ, ὃ; σάναγμα, ατος, τό; σάνοξις 
g05,N; σάστημα, σάσατρεμμα, ατος, τό co 
COLÉRICO ἀκράχολος, ákpóyoAoc, oc, ov ; 
χολερικός,ἡ, ὄν cholerae obnoxius» Con 
περιοργῶς admo- 


ánimo colérico: dum 


irato animo 


COLGADO áromuévoc, ábnuuévos, n, ov ; κα- 
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llectio 


COLECCIONADOR,coleccionista συλλο- 


yeüg, 605,0 colector 


COLECTA λογΐα,ας,ἡ collectio» De di- 


nero: ἄργιρυσμός͵, οὗ, ὃ collectio pe- 
cuniarum 


COLECTIVAMENTE Aoyáónv collectim 


COLECTIVO περιεκτικός, ἡ, ὄν; ovvoayo- 
yóc,Óv,Óv complectens,collectivus 


COLEGA συνεργός, συνθεωρός, οὔ, ὃ col- 
lega> Ser colega en el ejercicio de 


un cargo público: συλλειτουργέω so- 
cius sum in obeundo publico munere> 


En el sacerdocio: συλλειτουργός, οὔ, ὃ 
collega sacerdotii 


COLEGIAL συνδιαιϊτητης, οὗ, ὃ; συνέστιος 
OG,0V collegiatus,contubernalis 


COLEGIO,asociación oopuote$i0v,O0v,15; 
σάλλογος,ου, ὃ collegium 


COLEGIR ávoAéyouoi, ἀναλέγω, λογίζομαι 
προσλέγω, συγκροτέω colligo,mente ver 
so» Capaz de colegir: συλληπτικός,η, 
ὄν; συλληπτρΐα, Oc, N hebens vim col- 
ligendi> Por las señales: σηματίζω e 
signis colligo> Que colige mal: 


ἀσυλλόγιστος, ος,ον male coligens 


COLEÓPTERO κουλεόπτερος, OU, ὃ; κολεόπ- 
τεροι, οἱ insectum cum alis crustacei 


CÓLERA yoAÀn,ng,mn; χολέρα,ας,η; χόλος 
00,0 cholera» Encenderse en cólera: 
χολόω bile inflammo> Muy encendido 
en cólera: περΐθυμος,ος,ον ira valde 
accensus» Semejante a la cólera: χο- 
Aepwdns,ns,ec cholerae similis» Te- 

ner cólera: χολεριάω cholera versor 


τακρέμαστος,ος, ον suspensus,pensilis 
Colgado sobre: émkpeunc, Ὡς, ἔς sus- 
pensus super> Cualquier cosa colgada 
“ἄρτημα, ατος, τό pendet> 
Estar colgado de arriba: ümepkpéua- 
μαι, áptáomol suspensus sum 


quidquid 


COLGAR αωρέω, áoptéocqu, ánoptáo, áp- 
TáO, áptéo, ἐἔπικρεμάᾶννυμι, -HAVVÚO, -κρε 
Háo, κατακρεμάᾶννυμι, -UAVVÚO, -κρεμάω, 
κρέμαμαι, κρεμᾶομαι, kpeuávvvul, kpeuáo 
ópyuidO, TPOCÁTTO suspendo, appendo> 

Al lado: παραρτάω, ἔἐξανάπτω, npooaptáo 
juxta appendo> Alrededor: περιεΐρω 
appendo> Debajo: ünokpeguáo supter ap 
pendo» Encima: ümep£Kkpguáo desuper 
appendo>Estar colgado: ἐπανακρέμαμαι 
suspendor> Instrumento para: αΐωρα, 
ας, oscillum» Juntamente: ἔπισταθ- 
μᾶομοαι insuper appendo» Que cuelga: 
KP£HQ0GTNPLOS,OC,OV; Kpeuootóg,n,óv 
κατήορος,ος, ον pensilis,pendens» La- 
zo para colgar: παραϊιώρημα, ατος, τό 
laqueus suspendio aptus» Lo que se 


lleva colgando παράρτημα, ατος,τό quo 
suspensum gestatur> Traer colgado: 


ánootoO0unáo,-éo appensum traho 


CÓLICO εἴΐλιγγος, χόρδαψος,ου, ὃ; xopda 
ψός, κωλικός, οὗ, ὃ; στρόφος, ου, ὃ coli- 
cus,ileus,tormen intestinorum» Pade- 
cer cólicos: eíliynáo tentor verti- 
gini» Perteneciente al cólico: kwM- 
κός,η , ὄν ad coli dolorem pertinens» 


Que padece de cólicos: κωλικός,, ὄν 
coli dolore laborans 


COLINA βουνός, οὗ, ὃ collis» Terreno 


cubierto de colinas: f[ovvíg,í60G,n 
terra in frequentes tumulos assurgen 


COLINDANTE ὄμόχωρος, ος, ον; Onuopépuov 
ὧν, ον; ὁμούριος, “ὅμουρος, σάνορος,ος, 
ον; συντέρμων, ὧν, ον conterminus> Ser 
colindante: O|ovpéo,ovvopéo sum fini 
timus 


COLIRIO tébpio0v, κολλούριον, κολλάριον 

00,16 collyrium> Húmedo: üypukoAAoü- 
ριον,ου,τό humidum collyrium» Seco: 
ξηροκολλάριον,ου, τό aridum collyrium 


COLISIÓN “ápoyua, “ράγμα, ατος, το; ἄραγ 
μός, 080,6; “ράξις, cáykpovotc, £05," ; 
συγκρουσμός, οὔ, ὃ; συμπληγᾶς, ἄδος, ἢ; 
σάρραξις, ec, y collisio,conflictatio 


COLLADO “ὄρος,ου, ὃ; pákTOC,OV,O; δεῖ 
ρός, οὗ, ὃ; γεωλοφΐα, ας,; κολωνός, οὔ, 
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6; κολώνη,ης,η; Ao$ouíokoc, λόφος, πᾶ - 

γος,ιου, ὃ; TÁYOC,EOC,TÓ collis» Andar 
por collados: povvoporéo, Bovvoraté 

colles calco> Collado hermoso: καλλι 
KoAwwn, Ὡς, pulcher collis» De siete 
collados:értálodoc,Oc,Ov septicollis 
Que tiene muchos collados:mnoAükvnpuog 
Oc,OV multos habens colles» Que tie- 


ne tres collados: τρικόλωνος, ος,ον 
tres colles habens 


COLLAR” áptnua, “ἔρμα, ατος, 16; “ὄρμος, 
00,6; δειροπέδη, 6epáyym , mc, ἢ; χλιδὼν 
X^nóov,«voc,ó; xo0óputov,ov,16; KwTN 
Tn6,n; HOaviaknc, οὗ, O; pávvoc,uávoc, ov 
O; celpíc, δος, ἢ; στρεπτόν͵ 00, 16; 
στρεπτός, οὗ, ὃ; üd$ópjuov, ànoóéponov , 
00,16; ümnoóepíg, -δειρῖς,τδος,η; Ká- 
θεμα, TOC, TÓ (monile in pectus des- 
cendens) monile, ornamentum collis, 
torquis» Pequeño collar: oOpuíokoc, 
ου,ὃ parvus monile>Collar, carlanca: 
KAot66,0,06; ζυγόδεσμος,ου, ὃ; ζυγό- 
δεσμον,ου, τό κυνάγχη,ης, ἢ; περιαυχέ - 
νιος, ἔα, ον; mepióépotov,ov,16; περι- 
óepíc, δος, collare> Poner un col- 
lar: κλοιόω collari includo> El que 
lleva un collar:kKAotótng,0v,Ó; στρεπ 
TOYÓPOC,OC,OV qui  torquem gestat» 
Preso por un collar: κλοιωτός, ἢ, ὄν 
collari inclusus» Collares de adorno 
χλανιτῖδες, ὧν, αἱ monilia 


COLLERA, collar de caballo δερριστηρ, 
Ὥρος,ὃ collare equi 


COLMADAMENTE σωρηδόν͵ συνεπτυγμένως 
cumulatim, cumulate 


COLMADO “ἔκπλεως, ὦ cumulatus 
COLMAR ἔκπληθω, -πληθάνω compleo 


COLMENA kvuvyeAn,nc,n; μελισσοτροφεῖον 
μελιτουργεῖον,ου, τό; σμηνΐον, οὐυ, τό 
OMNVOC,EO0C,TÓ alveare apum» El que 


castra las colmenas: UplaTÓMOC, OC, ον 
qui favos apum eximit 


COLMENAR oíuBAn,ncG,n; oípuBAov,ov,16; 
σΐμβλος,ου, ὃ alveare 


COLMENERO μελέΐσσιος,ου, ὃ; μελισσοκό- 


μος, σμηνοκόμος,ος,ον apiarius 


COLOCACIÓN καθΐδρυσις,͵ μετάδοσιςεως, ἢ 
collocatio 


COLOCADO junto a πρόσθετος, ος,ον ap- 
positus» Mal colocado: TOPáTOTOC,OC, 
i6éo, i6o, xoxo opíGo, κατατάττω, καθι - 
Spúvo, καθιδράω, καθιζέω, ka0 160, kovtá 

ζω, παρασχέθω, TAPIÓPúW, συντάσσω, -TTW 
τίθεμαι, τΐθεμι, τιθέω, TOTáLO coloco, 
appono» A la vez: συγκαθΐζω simul co 
lloco» Abajo: üó$íotu statuo sub> 
Antes: προτάσσω, -TTW ante colloco» 
Cerca: παρΐζω 
firmeza: προσΐστημι firmiter colloco 
Debajo con orden: ümotáoo0,-1t9 sub- 
ordino» En el último puesto: ünokoto 
κλίνω inter infimos locum tribuo» En 
frente: ávttíónu colloco» En lo al 
to: ünepotopéo in sublimi colloco> 
En otra parte: μετακαθέΐζω, i6Géo,i0á- 
VO alia in sede colloco» Estar colo 
cado junto: σύγκειμαι simul positus 


sum» Frente a frente: ποραληλλΐζω e 
regione colloco» Juntamente cerca de 


si: συμπαρακαθΐζω cum aliis juxta me 
colloco» Juntamente con otros: συγ- 
κατατάσσθ una cum aliis colloco> 
Juntamente: συγκαθιδράω una colloco> 
Junto a: TOpaxodíiLo, παρακαθιστάω, - KO. 
θέΐστημι juxta colloco> Por orden: éy 
κοσμέω, TÁÍCOO, -TTM apte,ordine dispo 
no» Se debe colocar: σινθετέον, 10pv- 
τέον collocandum> Separadamente: δια 
καθΐζάνω, -θέζω seorsim colloco» Ser 
colocado entre: ἐναπόκειμαι reposi- 


tus sum in» Ser colocado: τἴθεμαισοϊ 
locor 


juxta statuo» Con 


COLOFÓN KoAo$OV,GvoG,Ó coronis (fin) 


COLOFONÍA (resina) koAoóovía,oG,n re 
sina 


CÓLON (intestino grueso) κῶλον, οὔ, τό 
colon 


COLONIA ἄποικέτα, μετοικΐα, ας, ἢ colo- 

nia> Acción de fundar una colonia: 
κατοικῖσις͵ £06,T]; κατοικισμός, οὔ, O 
coloniae conditio> Conducir una colo 
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OV male locatus 


COLOCAR "nio, "mnuopot, ^éo, “ἔδρυμι, éy- 
Koiópáo, 1ópávo, ánotátto, 6ópáGo, ἔπι - 
ópávo, -18púo, énvtáooo, 1ópáo, 1Gávo, 


nia: οἴκίζω coloniam deduco» Conduc- 


ES 


tor de colonia: oíkiotng,oü,ó colo- 
niae deductor» Distribuir por suerte 
las tierras conquistadas: κατοακλήρου 
xé0 sorte terras distribuo> Enviar a 
fundar una nueva colonia: mpooolkí 
ζω coloniam novam mitto» Estableci- 
miento de una colonia: oOíkiolg,£06,T 
οἴκισμός͵ οὗ, ὃ coloniae deductio> Fun 
dador de una colonia: οΟἴκιστης͵ οὗ, ὃ 
conditor» Jefe de una colonia: é£a- 
yoyeúc, 606, O dux eorum qui in colo- 
niam mittuntur 


COLONIZACIÓN συνοικισμός, οὗ, ὃ socie- 
tas in urbem condendam 


COLONIZADOR ἄποικιστης,͵ οὗ, ὃ coloniae 
deductor 


COLONIZAR 
transfero 


ἀποικέω, μετοικέζω incolas 


COLONO “éTTOLKOC,OC,OV; YELlOMÓPOC, OC, 
ον; κληρούχος,ου, ὃ, ἢ; μετανειέτης, οὐ 
ὃ; γεωμόροι, ὦν, Οἱ qui terrae portio- 
nes obtinent,colonus> Conducción de 
colonos: KQaTOLKÍCIC, εῶς, ἢ; KOTOLKÍO- 
μός,οῦ, ὃ deductio colonorum» Estable 


cerse como colono: émoiKéo ejectis 
aliis habito» Habitar como colono: 


éroikéo ejectis aliis habito» Nuevo 


colono: νεοκατάστατος͵, ος, ον novus co 
lonus 


^Z 


COLOQUIO ΄“ἐἔντευξις, εως, ἢ; δαριστάς, 
úoc,n; διάλεξις,εῶς,η; ἐντυχΐα, ἐψΐα, 
λαλξα, ὄὃμιλξα, προσεψέΐα, προσομιλέα, ας, 
ἢ; προσδιάλεξις͵, σάντεξις, MENS, ἢ col- 
loquium, confabulatio> De cuatro per- 
sonas: TETPOOYÍOA, AG, N quatuor per- 
sonarum colloquium» Fütil:Aeoynveío 
ac,n; Aéoyn,mnc,n futilis sermo 


COLOR γέλγη,ης, ἡ; xpóo,oc,n; xpouá- 
τιον, ου, τό; npóoovyio,£06,T color» Acto 


de dar color: χρωματισμός, οὔ, ὃ 
χρῶσις,εῶς,ἢ coloratio» Adornado de 


colores:  xypououkóg,n,óv coloribus 
ornatus» Adornado de varios colores, 


bordado: ποικιλτός,η, ὄν variis colo- 
ribus ornatus,acu pictus» Afiadir nue 


vos colores: TPOCAVAXPOVVÚO, -ννΌυμι 
insuper coloro» Composición de colo- 


res: χρωματοποιΐα, ας, ἡ colorum con- 
fectio» Con su color natural,propio: 


OÚTÓXPOOC,OVS,OVT,OVV suo colore» Dar 
color: διαχρόω, ÓLAXPOVVVUL, -vváo 
ἐπιχρώσω, -ypovuut, -vvào, éyxpóo 
ἔγχρωννυμι, -XPOVVÚO, xpóo, γέλκω, χροῖ - 
Go, χρωματέζω, χρωτέζω͵ χραΐνω, xpo, xpo- 
ζω, xpoióo, xpovvulu , XPOVVÚO, καταχρα- 
ἄνω coloro,tingo» Dar otro color: 
uetaBárto alio colore De 


color de cielo: OÚPavVOXPOUOTOC, OC, OV 
coeli colorem habens» De color espe- 


βαθάχροος, -χρους,ους,οῦυν densum 
ον bicolor» Color fingido,afeite: 
στίβι,τό; otíuuic,i0c, ἡ fucus» Lo que 
tiene buen color: épatóxpooc,oc, 

OV amoeno colore praeditus» Mal co- 
κακόχροια, ας, ἢ malus color» Mu- 


dar de, ponerse colorado: áAAoypoéo 
colorem muto> Pegar el color a una 


cosa por el contacto con otra: συνα- 


inficio> 


so: 


lor: 


VAXPOVVVUL colorem ex contactu al- 
lino» Comunicación del color por con 


tacto: ovUvaváxypoolc,£06,T| concolora- 
tio» Perder el color» "Oypiáo pallo> 
Que da color o tiñe: ypooup,npocg,o 
colorator» Que muda de color: Tpeyí- 
χροος,ος,ον mutans colorem» Que tiene 
siempre un mismo color: μονό- 


XP00S,OC,OV semper eundem colorem 
habens» Que tiene un color semejante 


a las vides secas: ξηραμπέλινος,ος, 
OV arefactis vitibus similem colorem 
habens» Que tiene un solo color: 
μονόχρως,ὡς,ος (-Οτος,) 
rem habens» Semejanza de color: Sguo- 
xpotin,nc,n coloris similitudo» Ser 
de mal color: κακοχροέω malo sum co- 
lore»Todo de un mismo color:óAóypoog 
OC,OV unum et integrum colorem in 
toto corpore habens» Variedad de co- 
lores: πολύχροια,ας,ἡ colorum varie- 
tas 


unicum colo- 
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colorem habens» De color florido: 
χροανθης,ης, ἔς qui colore est flori- 
do» De color triste: Papúxpooc, oc, 
ον cuius color est gravis» De color 
vario: ποικιλόχροος, ποικιλόχρωμος, OS 

ον; ποικιλόχρως, ως, ος (-Otocg,) vario 
colorem habens> De diverso color: 
ETEPÓXPOVS, WTOC,O,N diversicolor> De 
colores:  TOAÚXPOVC,OVC,OVV 
multicolor» De suave color: nóúxpooc 
OG,OV color suavis» De tres colores: 
TPÍXPOMOC,OC,OV; τρΐχρως, ὦτος trico- 
lor» De un solo color: HOVOXPOUATOS, 
OC,OV uno colore pictus» Del mismo 
color: ὄμότριχος, ouóxpooc, oa yypooc, 
OC,OV (0v06,006,00V) concolor» Doble 
color: δέἴχροια, ας, ἡ geminus color» De 
dos colores: Oíypooc,óíypoauoc, oc, 


muchos 


COLORACIÓN ἄπόχρωσις, κατάχρωσις, EOS, 
Ἢ coloratio 


COLOREADO βαλιός͵, ἃ, ὄν; pomtóg,n,óv 
tinctus,medicatus,varius maculosus 


COLOREAR φυκόω, YUKLÓO, YÉAKO, KATAXPÓw 
“polo, -xpovvvupt, -ννάω coloro» Jun- 
tamente: συγχρῶζω una coloro» No 
coloreado: ábápuaxoc, ábápuoktoc, oc, 

ov nulla tinctura imbutus 


COLORETE para las mejillas épúbnua, 


ατος,τό; o1ípi,16; στΐμμις, 1606, n 
fucus,radix pictoria 


COLOSO KX0A00066G,00,60 coloso» Igual 
de alto que un coloso: xoloccaíoc, Lol 
OV qui colosum aequat 


COLUMNA κίων, ονος, ὃ, ἢ; στάλα,ας,η; 
στύλος, ου, ὃ columna» Cepo,mojón: ot 
λῶμα, ατος, τό cippus» Columna funera- 
ria: στηλώμα, ατος,τό; OTMAÍÓLOV,OV, 
16; otmiíc, ídoc,n; omin,nc,n cippus 
Apoyado en bellas columnas: eúxiwv, 
QV,OV pulchris fultus columnis» Basa 
de la cloumna: στυλοβάτης, οὗ, ὃ colum 
nae basis» Estrías de las columnas: 
στρίξ͵, γός,ἡ columnarum canaliculus 
inter strias» Colocado en una colum- 


na: OTVAÍTMC,OV,O in columna locatus 
Compuesto de columnas: σάστολος,ος, 
OV e columnis compositus» De cuatro 
columnas: TETPÁCTUVAOC,OC,OV quatuor 
columnarum» Erigir un cepo o columna 
στηλόω erigo cippum» Friso del capi- 
tel de las columnas: ÚTOTPAMAMOV, 
Ov, τό Lugar 
cercado de columnas: περικΐων͵ ονος,͵, ὃ 
locus columnis septus> Pequeña colum 
na: omlíc, δος, ἡ; στηλέδιον͵ οὐ, τό 
στελΐσκος,ου, ὃ columella» Que consta 
de columnas bien distribuídas: eúco- 
τύλος,ος,οὸν | qui  habet columnas 
eleganter justis ordinibus distinc- 
tas» Que erige una columna: omiovp- 
yóc,Óc,Óv qui columnas exstruit» Que 
se apoya en tres columnas o pies: 
τρισκελῆς,ης, ἐς qui tribus cruribus 
nititur» Que tiene muchas columnas: 
TOAÚOTUAOC,OC,OV multas columnas ha- 
bens» Que tiene muchas y sólidas co- 
lumnas: πυκνόστυλος,ος,ον densis co- 
lumnis frequens» Que tiene ocho co- 
lumnas: ÓKTáCTUAOC,OC,OV octo colum 
nas habens» Que tiene pies o colum- 
nas de oro: XPUOÓTOVC,OUC,OVV (οδος) 
aureis fulcris insistens» Que vive 
en una columna: στυλΐτης,ου, ὃ in co- 
lumna stans,degens» Semejante a una 
columna: στυλοειδης,ς, ἔς columnae 
similis» Columna vertebral: κλόνιον, 
OU,tÓ spina dorsi» Extremidad de la 
O praefectus turmae equitum» De una 
legión: ταγματάρχης,ου, ὃ 
praefectus 


scaporum contractura» 


legionis 


COMARCA TEPLOÍKLOV,OV,TÓ; χώρα, AC, N 
confinium ,regio> Ser habitante de 


la comarca: περιοικέω circumhabito 


COMARCANO TEPIVOLÉTNC,OV, 6; πρόσοικος 
OG,0V accola,finitimus» Región comar 
cana: περΐχωρος,ου, ὃ circumjacens re 
gio 


COMBATE ΄“ἐἔρισμα, ατος,τό; ἐπέμιξις, 

eos, ἢ; Háyn,mc,m; μαχεσμός, οὗ, ὃ pug- 
na, congressus,certamen> Apto para el 
combate: Ἤσάμιλλος,ος,ον par ad pug- 
nandum> Dar un combate naval cerca 
de: προσνουμαχέω insuper navibus de- 
certo» Decretar el premio del comba- 
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columna vertebral: ópporrúyiov,Oov,TÓ 
ultima pars spinae» Afección de la 


columna vertebral encorvada: “ὕβωσις 
£06,T| affectus spinae dorsi incurvae 


COLUMPIO QLÍPOUO, ατος, τό oscillum 


COLURO,dos círculos de la esfera kó- 
Àovpot,Oi coluri 


COMA κωμοα, O TOS, τό somnus profundus» 


Estar en coma: κωμόομοαι veternoso 
sopore opprimor> Signo ortográfico: 


Kepaía, ας, virga inflexa 


COMADRE,partera ὑφαιϊρέτρια, ας, ἢ obs- 
tetrix 


COMADREJA "0, yoden, ψαλη, ης, ἢ mus- 
tela» Silvestre: íxtic, δος, ἡ muste- 
la silvestris> Hecho de comadreja: 


íktÍde0C,OC,OV mustela confectus» Se 


mejante a la: yodeozións, nc, ἔς mus- 
talae similis 


COMADRONA lexowic, δος, ἡ; ὀμφαλητόμος 
ὀμφαλοτόμος,ου,ἡ obstretrix,quae um- 
biliculum reseccat 


COMANDANCIA “Nye0Í0., ας, ἢ conductio 


COMANDANTE de escuadrones íAápymc,ov 


te: βραβεάω praemium certaminis cer- 
no» Desear con ansia el combate: 


πολεμησεΐω bellarere gestio» Desig- 
nar al vencedor del combate: "^pofóo 
vouéo virga designo» Desigual para 


el combate: “ἄναθλος,ος,ον imbellis, 
iners,impar ad certandum» Dirección 


del combate: Ppafeía, ac, n moderatio 
certaminis» Ejercitado en todo comba 


te: παγκόνιτος,ος,,ν omne certamen 
expertus» Ensayarse para el combate: 


npooyovíGouot praeludo ad futurum 
certamen» Feliz en el combate: eúQn- 
θλος,ος,ον felix in certando» Juez de 
un combate: “ραβδονόμος,ου, ὃ; fpa 
Beác,éc06,6;BpoBeutng,o00,6 judex vic 
tori praemium decernens» Nocturno: 
voKüuuoyiíoa,Oc,] nocturnum proelium» 


Primero en el combate: TpÓMOC,OV,O 
antesignanus> Que combate con igual 


ἀσάμιλλος, OC, OV 
pugnans» Que esquiva el combate: φυ- 


γαΐξχμης,ου, ὃ fugiens hastae cuspidem 
id est bellum» Que tiene un combate 


interior: ἐἔνδομάχας, ας; évóopáync,ov 
ὃ intus pugnans» Singular: μονομαχία 
Oc, singulare certamen 


ventaja: ex aequo 


COMBATIENTE áyoviotnc,oü,ó, μαχατάς, 
0ú; μαχήτης,οῦ; HAXNHOV, WV,OV; μαχη- 
TLKÓC,N ,ÓV; μάχιμος,ος,ον; μολΐων, 
(wv,Ov; πολεμιστῆης, οὗ, ὃ bellator,pug- 
nator,pugnax,certator» Invencible: 
AÁMOXOC,OC,OV vehemens pugnator 


COMATIR δηρΐζω, δηρΐομαι, διαγωὼν ζω, διὰ 
μάχομαι, διαπληκτέζω, -ζομαι, διαπολε - 

μέω, ἔναγων ἔζομαι, ἐριδαΐνω, ἐριδέω, ἔρι 
δμαΐνω, épico, πολεμέω, ἄνταγων í Gouon 
repugno,certo,dimico,contendo,praeli 
or» Ansioso de combatir: áyoviou- 
KOC,N ,ÓV certandi cupidus» Combatir 


de noche: νὈυκτομαχέω, νυκτιμαχέω noc- 
tu proelior> El que combate a pie: 


ποζοβόας,ου,ὃ qui pedestrem pugnam 
committit pedes» El que combate: ág0 
λητηρ,ηρος, ὃ En contra: 
ávuunxováoumol contra molior» Entre 
los primeros: προμάχομοι inter pri- 

mos proelior> Por quien se ha comba- 
tido o disputado mucho: πολυμάχητος, 
Oc,OV multis pugnis quaesitus» Com- 
batir por: προπολεμέω gero pro» Que 
combate en las primeras filas: mpó- 
μαχος,ος,ον antesignanus» Venir a las 
manos en combate jusato: eúbvol- 


kém recto certamine configo> Ungir 
las manos para comabatir en el depor 


te: χειραλεπτέω manus ungo 


certator» 


COMBINACIÓN σάνθεσις͵, ες, ἡ composi- 
tio» Sin combinación: ἀσυγκρίτως in- 
discreminatim 


COMBINADO Ooüykpotoc,Oc,OV conflatus 
COMEDOR ἄνωγεον, -γαῖον,ου, τό; διαι- 
τήριον, ἑστιατόριον, δειπνοτηριον, ÍO- 


τιητόριον,͵ TPIKAÍVLOV,OV,TÓ coenacu- 
culum, triclinium> Comedor,que come: 


TPOKTNS, TÉVONC,OV,O comestor,vorator 


COMENSAL ὁμορδόπιος, óuóonovóoc, ὄὃμο - 
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COMBINAR Líoyo tempero» Con mezcla: 
μετακιρνᾶομαι mixtione tempero» Poco 
ha combinado: Veókpatoc,Ooc,ov nuper 
temperatus» Se debe combinar: ovv0e- 
TÉOV componendum est 


COMBUSTIBLE de todas clases para fo- 
mentar el fuego πυρΐαμα, λΐασμα, ἐπᾶν - 
τλημα, ατος,τό | fomenta» Acción de 
echar combustible al fuego: πυρΐασις 
e, ἢ fotus,actio fovendi 


COMBUSTIÓN καῦσις͵, ες, ἢ; πρήσμα, ατος 
16; τυφεδων, ὄνος, exustio,ambustio, 
inflammatio 


CONDOLERSE συνάχθομαι condolesco 


COMEDIA KWUWÓÍ0L, ας, ἢ comoedia» Can- 
tar el prólogo en la comedia: mpoAo- 
yíGo prologum dico» Composición, pu- 
blicación de comedias: κωμωδοδιδασ - 


KOÀíO,OG,T comoediarum editio vel 
compositio» Editor,compositor de co- 


medias: κωμωδοδιδάσκαλος, κωμωδοποιῇ - 


τῆς,οῦ, ὃ editor,compositor comoedia- 
rum 


COMEDIANTE κωμωδός, ÚTOKPLUTMS, οὗ, ὃ 
histrio,comoedus> A manera de come- 
diantes: ὑποκριτικὼς histrionum more 

Relativo a los comediantes: ὕποκρι- 
τικός,η,ὄν ad histriones pertinens» 

Ser comediante: UTOKPÍVO, UTOKPÍVOMONA 
histrio sum 


COMEDIDO ἔχέθυμος, εὐμεταχεΐριστος, 
ος,ον; φειδόλός,ἡ, ὄν  modestus,modum 


servansA Ser comedido: φεΐδομαι par- 
ce utor 


COMEDIMIENTO K0TOAGTOAN,NS,N modestia 


COMEDIÓGRAFO κωμωδοποιός, οὗ, ὃ comoe- 
diarum scriptor 


1páneGoc, cúvSoprOc, συντράπεζος, oc, ov 
oktá,ág,n; ὄμοβέοτος,ος,ον conviva, 
socius victu,convictor,comensalis, 
Socius mensae 


COMENTADOR —úNTOMVNMATIOTNC,O,O 
legit commentaria 


qui 


COMENTARIO ^pntpo,oc,n; ἀπόφασις, EOS 
1; ÁTOMVNMÓVEVMOL, ATOC,TÓ; ümnolvmnuo- 
TO, (0, TÁ commentarius» Ilustrar con 


comentarios: σχολιάζω scholiis illus 
tro» Que ilustra con comentarios: 


cxomacotnc, οὗ, ὃ scholiastes» Sobre un 


escritor: παρεβολαΐ, αἱ comenta- 
rius in scriptorem 


COMENZAR ἐπάρχομαι, é6ápy o, προκατάρ - 

Xouot,nzpoünápyo incipio,auspicor» De 
nuevo: ἐἔποχεύω iterum ineo» Comenza- 
do a la previa señal de la trompeta: 


προσάλπιστος,ος,ον ad praevium tubae 
signum incoeptus 


COMER “éSopica, “ἔδω, “ἔδομαι, BiBpooxo, 
Bpooko, Φβρομι, βέβρωμι, Bpátto, δαΐνυμι 
δειπνέω, δεΐπνυμι, δεδεΐπνημι, διεσθΐῳ 
ἐμβρωματέζω, ἐμφάγω, ἐποψέάομαι, ἔρεπτω, 
éc010, “ἔσθω, ἐξεσθΐω, φάγω, φηγω, γραΐ - 
vO, γράω, καταβιβρώσκω, KATAPBPÚKO, κατα - 
δαΐνυμαι, καταδαΐομαι, καταμασᾶομαι, κατασι 
τέομαι, κατέδομαι, κατέδω, μασᾶο - 

μαι, μασσάομαι, μαστάζω, μνΐω, μοιμάλλω 
πάω, TÁQUOL, παραφάγω, σιτέομαι, σιτέσ - 
κομαι, CHOXO, συμφάγω, τένδω, τένθω, τρα- 
yo. f Go, tpwyo, 0001. epulor, comedo, man 
duco,vesco,mando,edo,prandeo» A hur- 
tadillas: λαθροφαγέω furtim comedo> 
συγκατέδω simul comedo» 
Además,comer con pan: προσφάγω, προ - 
coyáouol praeterea comedo,cum pane 
edo» Antes o el primero: mpoffpoo- 
KO, npooptiotáo, nrpoéóo, προεσθΐω, προφᾶ 
γῶ, προκατέδω ante comedo» Apretando 
con labios: uaotupúlo fastidiose man 
do» Aún más: émuacáouol, émifpooko 
insuper comedo> Bastante: uepyíGo 
affatim comedo» Carne humana: ávópo- 
φαγέω carne humana vescor» Comer des 
pués de haber comido: émeo0ío0 post 


aliud edo» Comer más: émbáyo comedo 
insuper»  Comerlo todo alrededor: 


περιέδω cicrumquaque adedo> Con algu 
no: Ovveo0í0, διαμασάομαι, -σσάομαι, πα 
ραδειπνέω, ὁμοσιτέω,͵ συναριστάω, ovy- 
καταφάγω, CUVKATOTPOYO vescor cum, si 
mul comedo> Con ansia: Ó0NTÚOOO, ÉVTPOW 
$0, évipoyéo, $Aáo, xvaúo, κάπτω, BiBpoo - 
κω deglutio,avide comedo» Con exceso 


A la vez: 
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únepóeirmvéa supra modum coeno» Con 
intemperancia: λαιϊιμάσσω, lauán intem 
perantia comedo> Concluir comiendo: 
KATOATPOyWO edendo absumo> Comer ago- 


tándolo todo: ἄποβρωσκω, ἀπέδω comen 
do consumo> Comer cosas Calientes: 


depuotpayéW calida comedo> Comer co- 
ξηροφαγέω arida epulor> 
Cualquier cosa con o sin pan: mopa- 
wáouod, -οψώῶμαι praeter panem aliquo 
opsonio utor» Dar de comer: ἔμβρομα- 
iíGO0, βρωματέζω cibum do» Dar dinero a 


otros para comer: óyoviálo in cibum 
aliis pecuniam praebeo» Comer de 


gorra: παρασιτεύω parasitus sum» 

Comer en banquete: δαΐνυμι epulo» En 
casa ajena: παρασιτέω cibum apud ali 
quem sumo» En convite: θοινάω convi- 


vor» En lugar de otro: ümoótuvéo 
subcoeno» Gustar de dar de comer: 


φιλοτροφέω amo nutrire» 
comer: ávakAívo facio discumbere> Co 


mer la vianda: óyáouol opsonium co- 
medo» Comer más de lo que conviene: 


üngpgo0í0 plusquam oportet comedo> 
Comer más: mpookoté00 insuper come- 
do» Mucho: πολυγράω multum comedo> 
Parsimoniosamente: λαιμάζω 
intemperanter edo» Poco: ὀλιγοσιτέω, 
ὑποδειπνέω leviter coeno» Recoscarse 
para comer: ávomiímt0 discumbo,recum- 


bo» Comer solo: μονοσιτέω solus ci- 
bum capio» Tener alguna gana de co- 


mer: ὑὕποπεινᾶὼ aliquantum esurio» Co 
mer viandas exquisitas: katowyodoyén 
obsonia comedo> Vorazmente: λαβροφα- 
γέω, τενδεύω voraciter edo» Acción de 
comer: μάσῃσις, ἔστΐασις, φάγησις͵, ec, 

ἢ; ἐστιατορΐα, ας, ; ἐπιβόσκησις, £06, 
ἢ; κατάβρασις,εως, epulatio,comes 
tio> Alimento del que se come apar- 
te: μονοτροφΐα,ας,ἡ nutritio separa 
ti ab aliis» Bueno para comer: pou 
κός,η, ὄν; ἐἔδωδιμος,ος,ον esculentus» 
Lo que se come con pan: mpooóymnuo, 
O.TOC,TÓ Oopsonium> Cosa de comer: 
φαγηλός, ὅς, ὄν; τρωγάλιος, ÍA, ov ; tpo- 
Ktá,QVv,Ttá edulia> Duro de boca,duro 
de comer: “áotomoc,Oc,Oov oris durio- 
ris» El que come a costa de otro: 
TOPÁSITOC,OC,OV qui cibum sumit apud 
aliquem» El que come al anochecer: 


Sas secas: 


Invitar a 


Copodopríaic,OV,Ó qui vesperi coenat> 
El que come antes: προτένθης,ου, ὃ 
praegustator> El que come con el 
sudor de su frente: y0aO0TPOXEÍP,ELPOC, 


ὃ, ventrem manu vel labore suo im- 
plet» El que come espléndidamente: 
semel in die cibum capit» El que 


come solo: μονόσιτος,ος,ον qui solus 
vescitur» El que come: édeomc,oú, ὃ 
qui edit» El que ha comido: ἄπόδειπ- 
VOC,OC,OV qui coenam finit» El que 
busca de comer hablando:'Aooooyáotop 
€ep,op (opog) qui lingua ventrem alit 
El tiempo de comer: ἄριστωτός, οὔ, ὃ 
tempus prandii» Lo comido: pácnuo, 
O.TOG, TÓ id quod mansum est» Lo que se 
come con o sin pan: παρόψημα, ατος 
τὸ; noapoynuáttov,ov,tÓó id quod prae- 
ter panem comeditur» Lo que se come 
con pan: προσφάγιον, οὐ, τό quicquid cum 
pane comeditur» Lo que se come: 
φάγημα, toc, TtÓ id quod  comeditur> 
Nacido para comer:  OltMmyóvoc,Oc,ov 
natus in cibum> Que come acompañado: 
cüvéeurvoc, ὄμόσιτος, oávOotvoc, -θοΐ - 

νιος, CÚVOOPTTOC,OC,OV; συνδαιταλεύς, 
ἔέως,ὃ. simul epulans,qui cum alio 
edit» Que come con parsimonia: 
ματιολοιχός,η, ὄν qui parce comedit» 
Que come de lo suyo: αὐτόδειπνος, οἵ - 
KÓGOITOC,OC,OV qui suo cibo vescitur» 
Que come en la misma mesa: OMOOÍTUVOC 
OC,OV ex eodem penu victans» Que co 
me manjares particulares: 1διότροφος 
OG,O0V qui peculiares cibos sumit> 
Que come mucho: πολίνομος, ος, ον mul- 
tum edens» Que come solo: μοντράπε- 
ζος,ος,ον qui unus mensae accumbit> 
Que come: Dpomp,puoonmp,npogu,ó qui 
mandit» Que empieza a comer: v£opó- 
p05,065,0v qui comedere incipit» Que 
es moderado en el comer: ὀλιγόσιτος, 
OC,OV modico cibo utens» Que no es 


bueno para comer: óOüoppotoc,oG,ov non 
valde edulis» Que no ha comido: 


“ἄδειπνος,ος,ον incoenatus» Que pone 
toda su felicidad en comer: ὀλβιογᾶσ 
τῶρ,ορος,ὃ, qui felicitatem suam in 
ventre ponit» Que puede comerse: [po 
τός, ἔδεστός, τρωκτός,η, ὄν qui comedi 
potest» Que puede comerse ya: TUP- 

ναΐος,α, ον edulis» Quien come junto 
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ἔυθοινος,ος,ον laute coenans» El que 


come terneras: δαμαληφάγος, oc, ov qui 
basculas comedit» El que come una 


sola vez al ἀξε:μονόσιτος, oc, OVqui 


a: παραμασήτης,ου, ὃ qui juxta mandit 
haber comido:  áTMmóÓdelmvoc,oc,ov 
incoenatus> Viandas exquisitas: κατο 
ψοφαγέω obsonia comedo> Comerlo todo 
é6600 exedo 


Sin 


COMERCIAL ἐμπορικός, συναλλακτικός,, 
Óv mercatorius 


COMERCIANTE ^é[u0006G,00,0; éuroAa toc 
Oc, OV; ἐμπολεύς,͵, ως, ὃ; χρηματιστης, 
κολλύυβιστης, οὔ, ὃ; μεταβολεύς, émc, ὃ 
vector,mercator,negociator, nummulari 


us» De ultramarinos: Kámn]Aoc,ov,ó 
caupo> Que es propio de comerciantes 


KOmnAiKÓG,T,Óv ad cauponem pertinens 
Ser comerciante de ultramarinos: κα- 
Tnieúo cauponariam exerceo 


COMERCIAR ἄργυρΐζομαι, ε:σεμπορεύομαι 
χρηματέζω, κατακερδαΐνω, καταπροαγμα- 
τεύομαι, KOTEUTOPEÚOUOA, τοκογλυφέω 
foeneror,mercaturam facio,quaestum 
facio,argentum in lucrum capio> Co- 


merciar con alguno: ovyxpáouoa com- 
mercium cum aliquo habeo 


COMERCIO ἐμπόρευμα, toc, TÓ; ἐμπορΐα, 
émuu&ío, ας, ἡ; KOLVOVNHOL, ατος, τό; KOL- 
νῶώνησις, εῶς,η; συμβόλαιον, ου, τό; CUL 
πλοκη,ης,η; συνάλλαγμα, ατος,τό; συνᾶ 
λλαξις,εῶς,η; συναλλεγη,ης,; συνανᾶ 
μιξις, EOS, N commercium» Aficionado al 
comercio: φιλέμπορος, ος,ον cupi- 

dus negotiationis> De ultramarinos, 


abacería: καπηλεῖον,ου,τό caupona» 
Ejercer el comercio, tener comercio o 


trato: émuíyvvut, -μιγνάω, μεθομι - 

λέω, ἐμπόρευμα, TOC, TO commercium ha- 
beo cum» Factor de comercio: προεσ- 
TOC, ὦτος,ὃ institor» Ganancia del co 
mercio: TOPEUTÓPEVMOL, ATOC, τό lucrum ex 
mercatura» Ir a alguna parte con 


género de comercio: eíceurmopeúouoa 
aliquo me confero importaturus mer- 


ces» Plaza de comercio: éymópiov,ov, 
TÓ emporium forum nundinarium> Presi 


dente de comercio: éurmolaioc,ov, O; 

éuroleúc, ἔως, ὃ praeses negotiationis 
Que puede ser objeto de comercio: ἔμ 
πορευτέος,͵ ἔα, ἔον mercandus> Relativo 


al comercio: συναλλαγματικός,η, ὄν ad 
commercium pertinens> Socio de comer 


cio: συναλλακτης, οὗ, ὃ socius negotia 
tionis 


COMESTIBLE βρώσιμος,ος, ον; βρωτέος, 
éa,éov; δαΐσιμος,η,ον; εὔβρωτος, ott 
γόνος, τρῶξιμος, OG, OV edulis,commea- 
tus» Abundante en comestibles: moÀü- 


OVOG,OG,OV abundans opsoniis» Inspec 
tor que controla los precios de los 


comestibles: Óyovóuoc,Ov,o pretia op 
soniorum conquisitor 


COMETA κομήτης áotnp cometa 


CÓMICO δεικηλέκτης, -κηλίστης, 0v; -kn 
λιστης, οὗ, ὃ: κομικός, κωμωδικός, ἡ, ὄν 
mimus.comicus> Acción cómica: σκηήνη, 
Nc, actio scenica> Acción de cómico 
üokKpioía,o6,7;-ín,ng,; ὑπόκρισις, ECOS 

Ἢ actio histrionis» Actor cómico: 0pa 


ματοποιός,οὗ, ὃ actor» Cesto de los 
cómicos donde guardaban sus trajes: 


σώρακος͵, οὐ, ὃ vasis genus recondendae 
histrionum supellectilia> De tercer 
orden,de poca categoría: τριταγῶνισ - 
τῆς,οῦ, ὃ histrio tertii ordinis» Di- 
cho o hecho cómico: κωμῶώδημα, ατος, τό 
dictum,factum comicum» Que remeda a 
los magos: μαγωδός͵, οὗ, ὃ histrio ex- 
primens magorum miracula 


COMIDA “édap,el00p, “ἔδεσμα, ατος, 16; 
^niov,ov,16; “ἔκβρωμα, “ὄνειαρ, εἴατος 
16; ápuodmá,¿c,n; Ppoua, artos, tó; Bpo 
un,nc,n; βρώσιμον, οὐ, τό; βρῶσις, EW 
ἢ; βρωτάς, ἄος,η; δέλεαρ, ατος, τό; δε- 
Antiov,ov,tó; ésntúc, úoc,n; ἐἔδωδη, 

nc, ἢ; ἐπισιτισμός,͵ οὔ, ὃ; $opBn,nc,n; 
$opBeiá,ác,n; χόρτασμα, ατος,τό; KÁ- 
Bn,nc,n; κατάβρωμα, ατος, τό; κόλον, 
00,16; KOoutotn,nco,n; óxn,ns.n; óvo- 
νιασμός, 00,9; προσφόρημα, ατος, τό; 
TÚPVOV,OV,TÓ; πάρνος,ου, ὃ; πάρνα,ας, 
N; σΐτησις,εῶς,η; σιτίον, ου,τό; τρά- 
rela, Ὡς, ἢ; τρῖξις, EOS, ἡ ;τρόφημα, ατος 
TÓ; ὑπέκκαυμα, ατος, τό; 00ívn,nc,mn 
cibus,coena,nutritio,cibarium,esca, 
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COMETER συγχρΐμπτω, ξυνάγω committo» 
Una falta o un crimen juntamente con 


συρραδιουργέω simul facinus seu frau 
dem molior 


COMEZÓN κνησμα, ατος, τό; κνησμός, οὔ, ὃ 
«vnumocúvn,nc,n; κνηθμός, οὗ, ὃ; κνισ- 
μός,οῦ,ὃ; κνάζα, ας, ἢ; κνύος͵ εος, τό 
prurigo,pruritus> Excitar la comezón 
ünokvíGo, xviGéo, κνιζεΐω, kvíGo, xvr0o 
pruritum moveo» Que excita comezón: 
kvnouo9nc,nc,eG pruritum excitans> 
El que tiene prurito: kvio|i(o0ng, mc, 
ες pruriens> Tener comezón: κναδάλλω 
prurio 


COMICIO oúvodoc,Ov,Ó comitium» Comi- 
cios: ápxompécia, Mv, tá comitia 


edulium» Comida,pasto: βόσις, ec, ἢ 


cibus,pastus» A escote: “éTQVOC,OV,O 
collatitia coena> Abundancia de comi 


da o pasto: eúgopBia, oc, n cibi,pas- 
tus copia» Acción de dar comida: oi- 
τισμός͵, 00,9; OÍTILOLC, ES, ἢ actio 
praebendi cibum> Acostumbrado a poca 


comida: λιτοδίαιτος, ος, ον tenui vic- 
tui assuetus> Arte de cocer y condi 


mentar la comida: ὀψαρτυσΐα, ας, ars 
coquendi et condiendi cibos> Comida 


buena: geúoyía, ας, yn bona opsonia> Ce 
na: δεΐνον,ου,τό; δειπνοσάώνη, ἧς, ἢ 
coena,cibus» Cerca de la medianoche: 
ζοφόρδορπις, 1905, ἡ coena circa noc- 

tem» Cocida:uoyeipuuo., TPOCÉWNMOL, ατος 
TÓ cibus coctus> Comida de todas 
παντοφαγΐα, ας, omnium rerum 
esus» Comida en que entra sal: Tápl- 
xQ, 0v opsonia sale condita» Comprada 


ocultamente: mopowovnuoc,otoc,tó opso 
nium clam coémptum» Comprar comida 


ocultamente: παροψωνέω opsonia clam 
coémo» Comida con otro: σάνδειπτνον, 
-δεΐπνιον,ου, τό concoenatio» Consu- 


mirlo todo en comida: καταθοινάᾶω in 
coenas omnia consumo» Conversación, 


charla sobre comida: γαστρολογΐα,ας, 
Ἢ sermo de gula» Cortar la comida en 


trozos: Vyolwúlo, ψαινάσσω cibos in 
frustra concido» Dar una comida o 


cena: δειπνίΐστω coenam praebeo» Comi 
da de carne: κρεηφαγΐα, κρεωφαγΐα, Κρῇ 


cosas: 


φαγΐα, TOPKOVAYÍA, ας, carnium esus> 
Crudeza,indgestión de la comida: “(uu 
σιτία, AC, N cruditas ciborum» De pe- 
rros: μαγδαλέΐα, ac, ἢ 
Delicada: κιχλισμός, οὗ, ὃ deliciae in 
cibis» Delicado para las comidas,que 
apetece comidas delicadas: pouoóoooc- 
κόπος, βατισκόπος, βατιοσκόπος, oc, ov 
delici cibi appetens> Derecho de per 
cibir la comida: oítnoig,£06, jus 
cibum capiendi> Parte de la medicina 
que regula la ingestión de comida: 


διαιτητικη,ης,ῇῚ pars medicinae de 
victus regione agit» El hacer una 


sola comida al día: μονοσιτΐα, ας, ἢ 
cum quis semel in die,o solus cibum 


capit» El que da comida: φερέδειπνος 
OC,OV praebens prandium» El que 
distribuye la comida: σιτονόμος,Ος, 


ον qui cibum distribuit» El que se 
emplea en hacer y distribuir la comi 


da: διατροπόνος,ος,ον qui in cibis 
dividendis o coquendis laborat» Re- 
partidos de la comida: δαιτρός, οὔ, ὃ 
coquus» El que come por salario: émí 
O1t06,06,0V qui pro cibo operam lo- 
cat» El que usa de comida dura y 
áspera: σκληροδέαιτος,ος,ον qui duro 
et aspero victu utitur» Escasez de 
comida: ὀλιγαριστία, ας, ἡ prandii te- 
nuitas» Comida espartana: φειδΐτειον 
φειδέτιον,ου, τό coena spartana» Ex- 
GUS OltOGg dimidius cibus» Moderación 
en la comida: βραχυφογΐα, ac, yn victus 
tenuitas»Comida moderada: καταβίωσις 
e, yn tenuis victus» Mucho uso de 
comidas: πολυφαγΐα, ας, ἢ multum cibo- 
rum usus» Muy bien condimentada: vw- 
γαλεάώματα, VOYOAÍCUOTO, ὧν tá exquisi- 
ctiore arte conditi cibi» Ordinaria, 
común: nzáupopov,ov,tó vulgaris esus> 
Participante de la misma comida: OJlo 


δόρπιος,ος,ον eiusdem coenae parti- 
ceps» Partir la comida en pedacitos: 
wyixo,wiío,wyoivuuu cibos in frustra 
concido» Perteneciente a la comida, 


a la cena: δειπνητικός,ηἡ, ὄν ad coe- 
nam pertinens» Espléndido en la: 


δειπνητός,η, ὄν lautus in epulando> 
Tiempo de la comida: δεΐπνητος, υ, ὃ 

δειπνηστός, οὗ, ὃ coenae tempus» Plato 
de comida: προσφάγιον, ου, τό opsonium 
Poca comida:  píouov,ov,tó 


canum cibus» 


parvus 
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traordinario en la comida: προσδόρ - 
T106,06,0V praeter coenam positus» 
Falta de viandas,de comida: ówyoóeio, 
Oc, opsoniorum penuria» Gastar mu- 


cho en comidas: κοαταδειπνέω coenando 
absumo» Hacer comidas exquisitas: 
νωγαλεάω, νωγαλέζω cibis delicatis et 
suavioribus utor» Hacer grandes gas 


tos en la comida: únepdeimvéon in 
coenas nimios cumptus facio» Hacer 


una segunda comida: ἐπιδειπνέω secun 
dam dapem facere» Hacer una sola co- 


μονοσιτέω semel in die cibum 
capio» Hastío de la comida: κακοσι - 
TÍA, AC, YN ciborum fastidium» Que sien 
te hastío de la comida: K0OKÓGITOC, OC 
OV qui fastidiose vescitur» Lavarse 
después de la comida: ámovímt0 abs- 
tergo» Lo que basta para la comida: 
σιταρκίῖα,ας,ῇ id quos sufficit in 
cibum» Loco por las buenas comidas: 
δειπνομανής͵, ἧς, ἔς qui insano coena- 

rum convivalium amore ducitur» Lugar 
de las primicias de la comida sagra 
da: TAPACÍTIOV,OV,TÓ locus ubi repo- 
nebantur sacri cibi primitiae» Más 
abudante en palabras que en manjares 
AOYÓDELTVOV,OV,TÓ verbis magis quam 

epulis instructa coena» Más delicada 
χναυμάτιον,ου, τό cibus quilibet deli 
catus» Media ración de comida: "ni- 


mida: 


victus» Repleto de comida: moAüoitoG 
OC,OV cibo repletus» Poner mano en 


la comida antes que otro: mpotevO0süo 
ante alios manum cibis injicio» Por- 


tador de la comida: δεπνοφόρος, Oc, ον 
coenae portator» Preparación exquisi 


ta de comidas: ὀνθάλευσις, μονθάλευ - 
O16,£06,1] exquisitior ciborum appara 
tus» Preparar juntamente la comida: 
συσσιτοποιέω una in cibum praeparo> 
Preparar la comida: ὀψαρτάω, ἔποψάο - 
μαι opsonia condio> Preparar las ban 


quetas para la comida: κλινοκοσμέω 
lectos ad coenam orno» Preparar o 


dar comida a otros: δειπνοποιέω paro 
coenam aliis» Prepararse a sí mismo 


la comida: δειπνοποιέομαι coenam mihi 
paro» El que prepara la comida o da 


de comer: δειπνοποιός, οὔ, ὃ qui 
parat,praebet coenam» Preparativos 


de la comida: σκεύασμα, ατος͵, τό appa- 


ratus ciborum» Presentación de la 
comida: δειπνοφορΐα, Ac, N coenae por- 
tatio> Primera parte de la comida: 
TPOTOBOLVÍOL, ας, coenae pras prima» 
Que apetece la comida: φιλόσιτος,ος, 
Ov appetens cibi» Comida que cada 
cual dispone en su casa: OíKOOltíQ, 
OC, coena quam domi quisque parat» 
Que consume toda la comida: máv0oi- 
νος,ος,ον totam coenam absumens» Que 
habla sobre comida: δειπνολόγος,ος, 
OV de coenis loquens» Que impide la 


comida: κωλισΐδειπνος,ος,ον . coenam 
impediens> Que llega después de la 


comida:  émióeínviog,06,0V adveniens 
post dapem» Que se apresura por 
llegar a 1a comida (irónicamente): 
τρεχέδειπνος,ος,ον qui currit ad coe 

nam» Que se hace o trata después de 


la comida:  HETAÓÓPMOC,OC,OV post 
coenam factus aut fieri solitus» Co- 
mida que se pone delante: mpóoopuao, 
ατος,τό cibus» Que usa de la misma 
comida,socio de mesa,comensal: ὅμο- 
B£otoc,oc, 0v; ópoKámot,Qv,Oi | eodem 
victu utentes» Sencillez en la comi 
da: Avtoóíontov , οὐ, τό 
victus» Servir la comida: θοινύζω 
coenam appono» Tasa de comida:0í01- 
TO, NS, N diaeta» Tomar la comida: oi- 
τοποιέομαι sumo cibum» Tomar comidas 
calientes: Oe£puepüvo,-püvouoi cali- 
dis cibis utor» Uso de comidas prohi 
bidas: κοινοφαγίΐα,ας, vetito cibo 
usus 


simplicitas 


COMIDO διάβορος,ος,ον exesus> Bien 
comido:  Kopapóg,á,óv bene pastus» 
Medio comido: “ημΐβρωτος, ος, ον seme- 
sus» Comido por todos: πάᾶμβοτος,ος, 
OV ab omnibus depastus» Recién comi- 
do: veópopoc,oG,ov recens edesus 


COMIENZO ápxn,nc.n initium>Delcomien 
zo al fin ἐἔξοδικως cursim 

xo, προβάλλω praeficio 

COMISURA de los labios προστομΐα, ας, 
T; TPOCTÓMLOV,OV,TÓ labiorum commisu 


ra 


COMITIVA περιστολη, Ὡς, ἢ comitatus 


COMILÓN ἀδδηφάγος, φαγησορος, φάγος, 
φιλόκωμος, ὀψόφαγος, πολάγραος, ψωμόλε - 
θρος,ος,ον; βορός, βορεόςοῦ; eéouátiop 
ορος,ὃ edax,helluo,epulator,comedo> 
Viejo comilón: πολιοφάγος,ου, ὃ senex 
helluo 


COMILONA κωμασΐα, 0, MN; KOUOC,OV,O co 
messatio»Gustosa: “ηδίκωμος, ου, ὃ sua 
vis comessatio> Andar en cominlonas: 
κατακωμάζω, -uáo, κωμάζω comessor,co- 
messatum eo> Asistir a comilonas: 
ovykouálo una comessor> Darse a comi 
lonas: ovuPoloxoréwm vaco comessatio 


nibus» Ir a comilonas: émxouálo com 
messatum venio> Fiestas en que se 


entregaban a comilonas: φαγησΐα eop- 
m.n; $oynoía lepá, tá; φαγησιπόσια, 
QOV,tá festa in quibus epulis et 
potui indulgebantur» Ir a comilonas: 
ἐπικωμάζω commessatum venio» Lo que 
se suele hacer en las comilonas: K0- 
μαστικός,η,ὅν in comessatione fieri 
solitus» Malgastar en comilonas: K0- 
TOQáyO abligurio» Que anda en comilo 
nas: κωμαστης, οὗ, ὃ comessator» Que 
excita a comilonas: éypeoíkouoc, Oc, 
OV excitans comessationem» Que fre- 


cuenta | comilonas: πολάκωμος,ος, ον 
multas comessationes frequentans» So 


cio en las comilonas: σύάγκωμος,͵ ος, ον 
comessationis socius 


COMINO κύμινον, οὐυ, τό cumimum> De co- 
mino: κυμινώδης, ες cuminaceus 


COMISIÓN, delegación πρεσβεΐα, ας, ἢ le 
gatio> Desempeñar una comisión en 


compañía de otro: ovunpeoPeú una le 
gationem  obeo» Ir de  comsión: 


ἐπιπρεσβεύω mittor ad 


COMISIONAR ἐφέστημι, ἐφΐστημι, ἔφεστῃ - 


CONMEMORAR συμνημονεύω in memoriam 
revoc,commemoro 


CONSIDERAR συνεῖν (inf.aor. de ovvo- 
páo) considero 

CÓMO ^nvíxa, “περ, ^nüte, ὡς, “ὅπως, 
Γωσεΐ, “ὅτε, εἴ ὡς, εὔτε, κατάπερ, καθό, 


otov,oíoveí,oíovoveí,OÍ0c, OTMÓTOV, OT 
πήῆμος cum, prout,sicut,tanquanm, quun, 
ut, quemadmodum, ceu> Cómo? ^n," “ὅπῃ, 
“ὅπως, οἴως, πῶς quomodo?» A cómo? A 
cuánto? TMÓCOO, πόσου quanti pretii, 
quanti?» A la manera de: kKo006,xo000 
περ, TMTEP 
τυχόντως utcumque» Como si: át£,Ono- 
ως, oíomep, OÍOT£, ὡς, σαν, OOQVEÍ 
utpote,tanquam» Como,así como: οἵα 
ceu,tanquam» De qué modo? πὴ qui? 
“ὅπου Ye utpote 
“(mogíte sicut velut 


ut,veluti» Como quiera: 


qua? quo?> Como que: 
cum> Así como 


CÓMODAMENTE xpnotixas, λυσιτελῶς, λυσι 
τελούντως apte ad utendum, commode> 
Más cómodo: δεξιότερον commodius 


COMODIDAD “οφέλημα, ατος, τό commodum 


CÓMODO εὔχρηστος,ος,ον; χρειωδγης, NS 


ες; χρηστός,η, ὄν; κατωφελῆς͵, ἧς, ἔς 
commodum 


COMPACTAMENTE συνεστηκότως compacte 


COMPACTO καταποακτός,͵, ἢ, ὄν; moyéto, πα- 
γέν (-evtoc) πηγός, πηκτός, ἡ, ὄν; noA 
κριτος, ος,ον; στεγνοφυης, Ὡς, ἔς; ote 


$pócg,óG6,óv; oüykpotoc, σύμπηκτος,ος, 
OV compactus,concretus,validus 


COMPADECER, -SE ἀποικτέΐζω, ἐλεαΐρω, ἔπα 
λαστέω, éntonAoyyv ζομαι, ἐποικτεΐρω, 
κατελεέω, κατοικτεΐρω, -οικτέζω, οἵκ- 
τεΐρω, οἰ κτηρΐζω, oíxtito, οἴ κτρέζομαι 
ταλανζ ζω misereor> Que no se compade 
ce: δυσάλγητος,ος,Οον  immisericors> 
Que no se debe: “ávolktpOc,Oc,Ov non 
miserandus» Compadecerse de otro: 
únepáxBo por — doleo alterius» 
Juntamente: συγκατοικτίζω simul mi- 
sereor» Mucho: ümepoAyéo perdoleo 


vicem 


COMPADECIDO,digno de ser compadecido 
ἀξιοπενθης,ης, ἐς dignus moerore 


COMPAGINAR διαπήγνυμι, -TNYVÚO, - πηήγῶ 
διαρρυθμέω, καταρθρόω, πηγνάω, TNyVVUL 
περιπήγννυμι, -TNYVÚO, -TNYO compingo 
Recién compaginado: veoromnc, ἧς, és 
recens compactus 
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COMPAÑERISMO étoipnin,nc,n; étompia, 
Oc," sodialium 


COMPAÑERO tnc, 00,1; óunAoc, v606, ὃ, ἢ 
óumenc, óuonOnc,mc,ec; áuopBóc,n,óv; 
συμφορεῖς, οἱ; ἐἔπέΐπολος,ος,ον; ét1aí- 
ρος, “ἔταρος,ου, ὃ; OMÓQOLTOC, DUÓCTI- 
χος, ὄμόστοιχος, ὄμόστολος, ος,ον; ὄπα- 
δός,η, ὄν; παραπομπός, ÓC, ÓV+ σύμφορος 
συνακόλουθος, συνᾶορος, σάσσιτος, OC, ον 
συνεταῖρος,ου, ὃ; σῃυνοικήητηρ, ρος, ὃ 
συνομηλιξ τχος, ὃ, ἢ sodalis,comes,so- 
cius» Compañera: ovuuoaxic, δος; ovve 
tompíc, δος, socia» A modo de los 
que aman a sus compañeros: φιλεταῖ - 
pas eorum more qui sodales amant» 
Compañero alegre: épinpecs etaípol ju 
cundi sodales> Amor a los compañeros 
φιλεταιρΐα, ας, amor sodalium» Com- 


pañero en la pelea: ovvoyoviotnc,oQ, 
O socius certaminis» Compañeros que 


disfrutan del mismo hogar: ὁμόκαπνοι 
(0v,O1 ad eundem focum degentes, soda- 
les» De armas en la pelea: cúuuoxoc, 
συλλαχΐτης, ξάμμαχος, ov, ὃ; “ὅμασπις, 
ιδος, ὃ, ἢ commilito,ejusdem cohortis 
Socius, pugnae socius» De bodas: oüy 
γάμος, οζοὸν socius nuptiarum» De cami 
no: ὄμόσφυρος, ος,ον; KOlVÓTOUG, -πὸ 
δος,ὃ,ἢ viae comes» De esclavitud: 
ὃμοχοῖνιξ, τκος, ὃ, in servitute co- 
mes» De la misma colonia: ovyktíotng 
ου,ὃ De 
mesa y casa: σὈυμβιώτης, οὗ, ὃ convitor 
contubernalis» De mesa: συμπότης, OV 
6; συντράπεζος, σάγκλινος, ος,ον; συγ- 
κλΐτης,ου, ὃ una manesa accumbens> De 
muerte: OJ|ÓVvEK$OG,OG,OV pariter mor- 
tuus» De navegación: κοινόπλους, οὐς, 
ουν; συνναύτης, ου, ὃ navigationis 
socius» En la comida: OUVáplOTOC, OC, 
ον qui,qua simul prandit> Hacerse 
compañero: etompítlo,etapílo sodalis 
fio» Que ama a sus compañeros: φιλέ- 
TONPOC,OC,OV qui amat sodales» Que 
carece de iguales y de compañeros: 
ποαναφηλιξ, τκος, ὃ, qui caret aequa- 
libus et sociis» Que tiene muchos 


compañeros: πολυέταιρος, ος,ον multos 
Ser compañero en la guerra,en la pe- 


lea: συμμαχέω in bello sum socius» 
Ser compañero de mesa: συσσιτέω una 


ejusdem coloniae socius» 


cibum capio> Ser compañero en el pe- 
ligro> συγκινδυνεύω socius sum peri- 
culi» Tomar por compñaero: TPOGETOL- 
píGouoi sodalem adscisco 


τάξις, εῶς,ἡ;  TÉAOC,EOC,TÓ; κατάλοχος 
00,60; τάγμα, ατος, τό turma,cohors> 
Distribuir por compañías: καταλοχέω 
-λοχΐζω, λοχΐζω in cohortes distribuo 
Agregar a la compañía militar: éyxo- 
ταλογΐζω turmae adjungo» De 25 hom- 
bres: λόχος,ου, ὃ cohors» De cuaren- 
ta hombres: οὔλαμός͵ οὗ, ὃ cohors» De 
πρωτολογΐα, AG,N Ordo 
primipilarium» De refuerzo: énmiyopo. 
ατος,τό subsidiaria cohors» Distri- 
bución por compañias: καταλογισμός, 
00,0 in cohorrtes distributio» Por 
compañías: omntipnóóv,Aoyáónv,1AXáoov, 
Topynóóv per cohortes,turmatim» Pri- 
mera compañía: πρωτολογΐα, ας, ἢ ordo 
primipilarium> Mando de una compañía 


ταξιαρχΐα, ας, cohortis praefectura 
Descontentadizo con la compañia de 


los demás: óvo&GüufoAoc,oc,ov morosus 
in convictu» Ir en compañía: μετοι- 
χέομαι, μωετοΐχομαι simul eo» Compa- 
fiia para comer y beber: CUVAYOWYLOV, 
ου, τό sodalitas» Que forma compañía 
con otros tres: τετραδιστης, οὗ, ὃ qui 
cum aliis tribus ejusdem societatis 
solet convenire> Que vive en compa- 
συνημερευτης,οῦ, ὃ  convictor> 
Recibir en la compañía: συγκοατοαλέγω 
coopto sodalitatem> Vivir en compa- 
πλησιάζω, cvvnuepeún una vivo» 
Mala compañía: κακεταιρεΐα, ας, ἢ ma- 
lum consortium 


preferencia: 


fiia: 


fiia: 


COMPARABLE παραβλητικός, ἡ, ὄν compara 
bilis 


COMPARACIÓN ávuoAn,ávunopooAn, ns 
ἢ; ἄντιπαράθεσις, ἀντιπαράτασις, -πα- 
ρέκτασις, ἐξέτασις, σύγκρισις, σάμβασις 
συμπαρέκτασις, EC, ἢ; ἐξετασμός, οὔ, ὃ 
nopopoAn,nc,n; συμφορά, ἃς, compara- 
tio,collatio>De unas cosas con otras 
παράθεσις,εως,ἡ rerum inter se compa 
ratio» Por comparación: συγκριτικῶς, 
nopopoAáenv,nopoBAnónv per compara- 
tionem 
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COMPAÑÍA συσσΐτησις,εας,η; OVOLTÍO, 
eTtonpeíol, a, T sodalitas,societas» 
Compañía,escuadrón: κοταλόχεια, ας, ἢ 


COMPARADO συμβλητός,η, ὄν comparatus 


COMPARAR “Í0K0, ἀντικατατεΐνω, ἄντιπα- 
ραβάλλω, ἀντιπαρατεΐνω, ἀντισιγκρΐνω, 
ἀπεικάζω, ἐξεστάζω, ópotóo, παραβάλλω, 
παρακρένω, παρασυμβάλλω, παρεικάζω, πα- 
ρΐστημι, προσεικάζω, συγκρένω, συμβαστάζω, 
συμπαρεκτεΐνω, συνεξετάζω, συνισ- 

TÁVO, .στάω, συν ἕστημι, συστατέω compa- 
ro» Colocar junto para comparar: πα- 
ρεξετάζω juxta colloco» Con diligen- 
cia: ávunoperálo diligenter compa- 
ro» Mirar objetos juntos para compa- 
rarlos: παραθεάομοαι juxta posita ins 
picio» Que puede compararse: oupAn- 
TÓC,N,ÓV qui potest conferri 


COMPARATIVAMENTE παραλλήλος compara- 
te 


COMPARATIVO παραβολικός, συγκριτικός, 
N,ÓV comparativus 


COMPARECENCIA, obligación de compare- 
cencia en juicio (que no se acata) 


ἐρημοδέκιον,ου, τό desertum vadimo- 
nium» En juicio: 


COMPARECER |l£taOo1EÍX4O,Tnápe£ut adeo» 


Hacer comparecer: παρΐστημι sisto> 
Que comparece con otro en el día 
sefialado: συμπρόθεσμος, OC, ov qui 
simul sistit se ad praestitutum 
diem» Que no compareció en el día 


sefialado:Aunmepog,a,ov qui deseruit 
praestitutam ipse diem 


COMPARSAS θιασόται, ὧν, οἱ sodales qui 
simul choros exercent 


COMPARTIR ἐπικοινομέω, émioyiCouoa 
communico, computo 


COMPÁS διαβητης,ου,ὃ; περίγρας, ας, ἢ 
circinus> Trazar con compás: περιχοα- 
páooo circino 


COMPASIÓN oíktipuóc, οὗ, ὃ; οἴκτισμα, 


ατος,τό; οἕκτισμός, οὗ, ὃ; éAemtüg, og 


ἢ; “ἔλεος,ου, ὃ; é£OG,60UG,16; εὔσπλογ 
XVÍQL, 0G,M; κατοΐξΐκτισις͵, EOS, ἢ; OÍKTEL 
PNHOAL, OÍKTELPHOL, ATOC, TÓ; OÍKTOC,OV,O 
miseratio,misericordia> Apto para ma 
nifestar la compasión: oíktikóc, η, ὄν 
aptus ad significandam miserationem> 
Dar compasión: ánóo taedio afficior> 
Digno de compasión: éleelvóc,n,Óv; 
ÉTOÍKTLOTOC,OC,OV; OÍKTLIOTOC,N,OV mi 
serandus> Excitar a compasión: ἔποικ 
tílo misericordiam commoveo» Moverse 
a compasión: σπλαγχνίζομαι misericor 
dia moveor» Que mueve a compasión: 


σχετλιαστικός, ἡ, ὄν habens vim cien- 
dam miserationis> Súplica para exci- 


tar la compasión: οἴκτισμα, ATOC, τό; 
οἴκτισμός, οὗ, ὃ oratio flebilis ad 
COMPELER eícovaykálo, εἴ σεγεΐρω, éxpiá 
ζομαι, συνώθω compello,absumo» Junta- 
mente: συνεξελαΐνω compello 


COMPENDIADO ἔπξτομος,ος, ον compendia 
rius 


COMPENDIAR épurepiypádo circumscribo 


COMPENDIO émitoun, nc, n; μέθοδος, ου, ἢ 
cüvoyic,£06,T] synopsis,epitome,com- 
pendium» Decir en compendio: συντομΐ 
ζω compendiose dico 


COMPENDIOSAMENTE émiliyónv, ἐπιτροχᾶ - 


órv , εὐμεθόδως, εὐμεθοδικὼς, συντόμως 
compendiose,strictim,mature 


COMPENDIOSO (ver COMPENDIADO) βραχυ- 
tec, ἧς, ἔς; ἐἔπέτομος, σάντομος cele- 
rem habens finem,compendiarius 


COMPENSACIÓN ἀντάλλαγμα, ατος,τό; áv- 
τάμειψις, ἀντέκτισις, Ávtí 00016, ÁVTL- 
OnKOOolc,£05,7] compensatio,repensio 


COMPENSADO ἄντιτάλαντος, ος,ον repen- 
sus 


COMPENSAR ἀνταλλάττω, ἀνταμεΐβομαι, 


αντιταλαντείώω, ávtitputaüveüo rependo, 
compenso 


COMPETENCIA ἄντιπαράτασις, ÍVTUTAPÉK- 
TOOLS, EMS, YN contentio» Obrar en com- 
petencia: διαμιλλάομαι certatim fa- 


excitandam commiserationem>Tener com 
pasión: συνοικτίζω commisereor 


COMPASIVAMENTE oíKtpog,OoíKtpá mise- 
ranter 


COMPASIVO εὔσπλαγχνος, ος, ον miseri- 
cors> Lenguaje compasivo: ἔλεενολο - 
γία, ας, oratio flebilis» No compasi 
vo: ácvura8nc, nc, és qui non compa- 
titur> Usar un lenguaje compasivo: 
ἐλεενολογέω flebili oratione utor 


COMPATRIOTA ὁμέθνιος,ος,ον; OVUTOA.- 


τριώωτης,ου,ὃ;  üpueóomnogG,n,óv ejusdem 
gentis,vestras 


cio 


COMPETICIÓN ἄγωνΐα, ας, certamen» 
Neptuno,dios de las competiciones: 


imrodpómos Ποσειδὼν Neptunus certa- 
minum» Que se ha de premiar con una 


corona: στεφανηφόρος ^áyov certamen 
corona donandum 


COMPETIDOR ἔξεριστης, οὗ, ὃ concerta- 
tor> De tercer orden,de poca catego- 


ría: τριταγωνιστης͵, οὗ, ὃ certator ter 
tii ordinis» Ser competidor: ἄντιποα- 


ραγγέλλω, συμπαραγέλλω competitor sum 


COMPETIR διαζηγοτυπέομοι, διαμιλλᾶο - 

μαι, -λλωώμαι, συνεπιβάλλω competo,aemu 

lor» Con otro: ἄντερίΐζω cum aliquo 
contendo» Capaz de competir: évá[u- 

AMOG,OG,OV par certando 


COMPILAR ovumiéw compilo 


COMPLACER ἐσακοίω, εὐδοκέω, μειλΐσσω, 
συναρέσκω, τροποφορέω morem gero,com- 
placeo,acquiesco,gratificor 


COMPLACERSE a sí mismo ἁψηλοφρονέω 
mihi placeo 


COMPLACIENTE eúdoxntóc,n,óv; εὔθης, 
Tlo, 66; IMTÁGIMOS,OC,OV placens,obse- 
quiosus> Ser complaciente: πιθέω ob- 
sequor 


COMPLEMENTO ἔκπληρωμα, ατος, τό; ékmÀm 
pootc, εῶς, N ; γέμισμα, παραπληρωῶμα, συμ 


TÁNPOUA, ATOG, TÓ ; CVUTANPOOL, ENS, ἢ 
implementum,complementum 


COMPLETAMENTE ἀπαρτιζόντως, πασίάρως 
omnibus numeris,funditus 


COMPLETAR διαπλήθω, ἐκπιμπλάω, ἐκπέμ- 
πλημι, παραπληρόω, συμπληρόω, συμπληθύ- 
v0, -πληθάω, συναναπληρόω, συναναπλήθω, 
συνεκπληρόω compleo» Ser completado: 
τελΐσκομαι compleor» Acción de com- 
pletar: mAnpooig,£06,T repletio» Pro 
pio para completar: συμπληροτικός,η, 
ὄν habens vim complendi» El que com- 
pleta: πληρωτός,͵, οὗ, ὃ perfector 


COMPLETO παντελής, nc, ἔς; συμπληρῆς, 
Tig,£G; τελεσφόρος, τελεσσιφόρος, OC, OV 
plenus,completus» No completo: ácvu- 
πλήρωτος,ος,ον non completus 


COMPLEXIÓN κρᾶσις, εῶς,; περιεκτικόν 
00,6; καταπλοκη, ἧς, ἢ complexio» Bue- 
na complexión: εὐκρασΐα, ac, n bona et 
firma habitudo> De buena complexión 
de cuerpo: eúcouatíio., ας, optima cor 
poris 


COMPLICACIÓN “ἔλιγμα, ατος, τό; ἔμπλο - 
ponendi> Componer con exactitud> σὺν 
Sioti8n Poner en 
orden: κοτασκοσμέω compono» Que com- 
pone de suyo: φρενοτέκτων, ὦν, ον qui 
suo ingenio componit» Componer una 
cosa de muchas: παρακοταρτίομαι e 
multis unum efficio 


simul  compono» 


COMPONERSE,adornarse,arreglarse 
^epaiGopo,éSopoaiGouoi exorno me 


COMPOSICIÓN oynuátotg,£06,70; στοιβα 


cía, ας, ἢ; ovyypaón,ovvOnkn,nc,n; oá- 
vápotlc, σύνθεσις, θέσις, £06,171] composi- 
tio,structio,scriptio,depositio» 


Carta,libro: πήγμα, ατος, τό concinna- 
tio 


COMPOSITOR KO.TOPTLOTNS, NPTOC,O; ovv- 
θέτης,ου, ὃ; OUVTAKTNPLOC, OC, ον com- 
positor 

COMPOSTURA,con compostura: καθεστῃ - 


KÓTOC composite» μέτρον, οὐ, τό; τρό- 
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KN, καταπλοκῆ, NS, N volutatio,implica- 
tio,complicatio 


COMPLICADO πτυκτός, ἡ, ὄν complicatus 


COMPLICAR ἐγκαταπλέκω, ἐκλΐσσω, εἴλξ - 
σσω, -TTO, συγκαταπλέκω complico,cir- 
cumvolvo 


CÓMPLICE μεταΐτιος,ος,ον; σῃυνειδως, 
υἱα;συμμεταΐτιος, συναΐτιος, OC, OV qui 
simul causa est,conscius, ejusdem cul 
pae particips>Ser cómplice y partici 
pante de una cosa:OvYykototáo, συγκα 
θΐστημι una auctor sum et particeps 
Ser cómplice: συνειδέω sum conscius 
Cómplice en la culpa: ὑπαΐτιος, ος, ον 
obnoxius crimini 


COMPLOT κοινοπραγΐα, ας, ἢ conspiratio 


COMPONER mopoptáo, ánroppánto, áptilo, 
διευθετέω, ἐξαρτάω, ἐξευτρεπΐ ζω, κατασ- 
τέλλω, καθαρμόζω, παρασκευάζω, προκαταρ 
tüopod , συντέθημαι, σχηματέ ζω, ovykpo - 


τέω, συμποιέω, συντΐθημι, ütoppánto 
compono, instruo,resuo> Apto para com 


poner: συνθετικός, ἡ, ὄν habens vim com 


πος,ου, ὃ modestia 


COMPRA “(WVNOIC,EWS,N; ὠνος,ου, ὃ; κα- 
ταγορασμός, áyopacuós, οὗ, ὃ; áyópacia, 
ας, ; ἄγόρασμα, ατος,τό; ἐξαέΐρεσις, 
εῶς,; éuroAn,nc.n; ἐμπόλημα, ατος, τό 
Ovn,nc,n] emptio,meptum> Anticipada: 
προαγορασέΐα, ας, N praeemptio» Molesto 
en las compras: Óvowvnc,ns,ec qui 
difficilem se praebet in emendo> Per 
teneciente a la compra: “ὠνηματαῖος, 
0.,OV ad emptionem pertinens» Ser fas 


tidioso en las compras: δυσωνέω mo- 
rosus sum in emendo 


COMPRADO “éyktntoc,Oc,Oov; ὠνητός, ἡ, 
ὄν comparatus,emptus> Con dinero: 
χαλκωώνήτος,ος,ον aere emptus» 
oro: XpuoOVvntoc,Oc,OV auro emptus» Lo 
comprado: ἐμπόλημα, ατος, τό emptum 


Con 


COMPRADOR οὠνητης, ἀγοραστης, οὔ, ὃ emp 
tor,obsonator> De grandes cosas: μὲ 
γαλέμπορος, oc, ov 


magnarum rerum 


mercator 


COMPRAR “ápvvuoa, “ὠνέομαι,͵ áyopáGo, 
ἀνταλλάττω, ἀντικαταλάττω, ἀποπρέΐαμαι, 
διεμπολάᾶω, ἐκπρΐαμι, éunoAáo, ἐμπολέω, 
KTáoLLod , KTOUOL, περιάπτω, πρΐαμαι, πρξ - 

nui emo, comparo, coemo> Amigo de com- 
prar: “ωνηματΐας,ου͵, ὃ emax> Antici- 
padamente: rpoayopáto praemo>Comprar 


barato: ánevovito, ἀπευωνέομαι vilem 
annonam facio,parvo emo> Con dádivas 


καταμισθοδοτέω largitione emo» Com 
prar con: συμπρΐαμι coémo» Deseoso de 
mucho: πολλα- 
Diestro en com- 


comprar,que compra 
yópaooc,06,0v emax> 
prar: QvntkKóg,n,Óv solers in emen- 

do» El que compra anticipadamente: 
TPOAYOPAGTNS,OÚ,O praeemptor» Junta- 
mente: συνωνέομαι coémo> Lo que se ha 
comprado: ὠνημα,, ατος, τό λὰ quod 
emptum est» Comprar o vender a bajo 
precio: énevoviílo vili pretio emo 


vel vendo» Objeto comprado: '0(voc,ov, 
O merx» Comprar otros objetos con el 


valor de los vendidos: ἄντιφορτίζω 
alias merces e vendiarum pretio emo> 


Comprar para revender: παλιγκαπηλείω 


παρεμπολᾶω, -ἔω emo a caupone quod 
iterum vendam» Por dinero o por 


cambio de otra cosa: ávuktáoumol ali 
quid permutando emao> Que compra 


para volver a vender: TOlÍUTOAOC,OV, 
O qui vendit ut revendat» Que se 


debe comprar: “ωὠνητέος,͵ ἔα, éov; ^ Qvn- 
TÉOV emendus est,emendum> Recién com 
prado: νεωνήτος,ος,ον recens emptus 
Tener ganas de comprar: “(wwntaáo, áyo- 
pootío empturio» Volver a comprar: 
ávulvtpón, ánowáo redimo 


COMPRENDER καταλαμβάνω, kuréo, κιχεΐω, 
COMPRIMIDO πιεστός, ἡ, ὄν 
Estar comprimido: συμμήω comprimor 


expressus> 


COMPRIMIR σχάνω, 103050, κατερητάω, 


nopooóiíyyo, rapaotáóo, σβέννυμι, opevváo, o 


péo, σβημι, στραγγΐζω, συμπιέζω, συνάγω, ovv 
θλέβω, úTOLÚO comprimo.coar 
cto,adstringo,constringo> Juntamente 
συνέργω constringo» Un poco: unOmé- 
ζω aliquantum premo» Alr ededor para 


sofocar: περιάγχω  undaqueque ¡ta 
stringo ut  soffocem» Acción de 
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κιχάνω, κΐχημι, περιλαμβάνω, περινοέω, 
notíoxopot , συλλαμβάνω, συμβάλλω, συμπε 
ριλαμβάνω, ἀπολαμβάνω animo concipio, 
comprehendo, intellectu assequor,men- 
te complector> Comprender,abarcar: 
éurepiéxo comprehendo> Capaz de: m£- 
ριληπτικός, συλληπτικός, περινοητικός, 

n ,Óv habens vim complectendi> Difí- 
cil de: δυστέκμαρτος,ος,ον diffilis ad 
intelligendum> Comprender el sen- 
tido de una cosa: ovvaío0ávonot, ÚNO.- 
κούω sensum alicuius rei capio,ora- 
tionis sensum capio» Facilidad de 
comprender: ὀξυλάβεια, TOXÚVOLO, ας, n 
celeritas arripiendi» Que puede com- 
prender: ἄντιληπτικός,η, ὄν qui po- 
test comprenhendi vel comprehendere» 
Que puede ser comprendido: περιλητός 
n,Óv qui comprehendi potest» Que se 


comprende o concibe: ὕποληπτός,, ὄν 
qui concipitur vel concipi potest 


COMPRENSIBLE x0pntóc,n,óv qui compre 
hendi animo potest 


COMPRENSIÓN ἀναστόμασις, κατάληψις, κί 
xnoic, ληψις, περίληψις, πρόσληψις, oáo - 


λληψις, ξάλληψις, ες, ἢ; περΐνοια, ας, ἢ 
comprehensio,cognitio> De la mente: 


TEPIVOMOLC, εῶς, ἢ mentis conceptus» De 


pronta compresión: TOXÚVOOC,OC,OV 
qui est celeri mente 


COMPRENSIVO περιεκτικός͵ ἡ, ὄν 
vim comprehendi 


habens 


COMPRESIÓN φίΐμωσις,͵ MÚOIC, CÚMVOLC, 
σύμπτωσις, £06 , 1] ; TEPITOAN , συναγώγη, NS 
Ἢ obstrictio,compressio 


comprimir: θλιμμός, οὗ, ὃ; Olíyic,e0c, 
y compressio» Que comprime: σταλτι- 


KOG,OUVOKTIKÓC, ἡ, ὄν habens vim com- 
primendi 


COMPRIMIRSE OVUTÍTTO comprimor 


COMPROBACIÓN κύρωσις, TÍOTtOOlc, €05, ἢ 
comprobatio,probatio» Admitir la com 
probación,lo comprobado: éykpívo com 
probatum admitto 


COMPROBADO 
comprobatus 


“ÉVOPKOC, "évopktoc, OC, ov 


COMPROBAR συγκαταινέω, CUVKOTÍDENON, 


Oovvayopgao, CUVAYOPÉO, συνεπαΐνέω com 
probo 


COMPROMETER TLOTÓO, CUVTPÉTO compromi 
tto de re, fidem facio» La palabra 


de alguien καταπιστόω fidem exigo 


COMPROMETERSE ἐπιστεΐβω se fidei ob- 
ligare 


COMPROMETIDO 
xius sum 


(estar) évéyouot obno- 


COMPUERTA καταράκτης, καταρράκτης, ου; 
καταρράκτηρ, ρος, ὃ porta» Especie de 
compuerta: ἐπίρρακτος O0üpo,n] porta 


contaracta 


COMPUESTO évápuooTtoc,Oc,OvV; TOKTÓC,N 
ὄν; σκευαστός,η, ὄν; συγκεΐμενος, N , ov 
GUVEOTN KO, VÍA, ÓC; σύνθετος, 06, OV; 
Ovv0etóG,n,ÓV compositus» De muchas 
partes: πολάκριτος,ος,ον; σύστημα, 
ατος, τό mixtus e multis partibus,id 
omne quod est ex pluribus partibus 
compositum est» Mal compuesto: KOKO- 
OUVOÉTOC,OC,OV male compositus» Poco 


ha compuesto: ápunoync,nc,ég recens 
compactus» Que no puede ser compues- 


to: δυσδιάθετος,ος,ον qui non potest 
componi 


COMPULSIÓN 
compulsio 


σύνωσις, συνωθησις, EOS, T] 


COMPUNCIÓN κατάνυξις, εῶς, ἡ compunc- 
tio 


COMPUNGIR npocovactílo insuper com- 
úngo 


COMPUTAR árnoloyapiálo, ἐξαριθμέω, κατὰ 
λογΐζομαι, λογαριάζω, προσλογΐζομαι, ψηφάω, 
συλλογΐζομαι, συμψηφέΐζω, συναριθ 

μέω computo 


CÓMPUTO ἀναμέτρησις, ἐξαρΐθμησις, ems, 
ἢ; ἐκλογισμός, ἐπιλογισμός, καταλογισ - 
μός, λογαριασμός͵, οὗ, ὃ computatio,re- 
censio,supputatio 
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CONSOLAR momnyopéo consolor 


CONTEMPLACIÓN, la que se entrega a la 


contemplavión  áokntpía, ac, n quae de 
vovet se contemplationi 


COMÚN ἐπιδαΐσιος, éníkoivoc, ἐπΐξυνος, 
ος,ον; XVÓATOC, ÍA,OV; KOLVOONULOV,OV 
16; κοινός,η, ὄν; παρόδιος, ÍA, OV; σύμ 
φυλος,ος,ον; ξυνηΐος, α,ον ;ξυνός, ἡ, ὄν 
τύχον ἴσως (ubique obvium) communis, 
vularis> Común a muchos: noAüxotvoc, 
ος,ον multis communis» A todos los 
hombres: παγκόσμος, TÁÍVKOLVOS, OC, ov 
omnibus communis» Hacer común: KOl- 
νόω, κοινωνέω, διακοινοποιέω 
reddo» En común: éníkoivov in commu- 
ne» Por lo común: πολλά͵, τὰ plerumque 
todos: Éémkoivéo sum 


commune 


Ser comün,de 
communis 


COMUNICABLE ji0£Któ6,T7,Óv (participa 
ri potens (a quien se le participa) 


COMUNICACIÓN κοινώνημα, ατος, τό; KOL- 
νώνησις, EOS, NM; KOLVOVÍOL, ας, ἢ; μετᾶ- 
δοσις,εῶς, ἢ; Mepíc, ἴδος,; HETAKOZN , 
ἧς, ἢ; μετουσια, OC, N; μέθεξις, συνᾶλ- 


λαξις, εῶς,; ovuvoAAoym,nc,n communio 
communicatio,commercium 


COMUNICAR áVQAKOLVOO, κατακοινόω, κατα - 
κοινώνέω, κοινόω, κοινώνέω, κοινοποιέο - 
μαι, προσδέδωμι commune reddo,communi 
co» Con otro OUYKOlVOVÉO, ἔπανακοινόω 
ὑπερτίθεμαι communico cum» Algo con 
otro: κοινολογέω aliquid communico 
cum aliquo» Dar parte: εϊσαγγέλλω 
refero» Participar,repartir: ἔπικοι- 
VOVÉO communico 


COMUNICATIVO μεταδοτικός, ἡ, ὄν commu- 
nicandi vim habens 


COMUNIDAD κοινότης, τος, ἡ communitas 


Amante de la: φιλόκοινος,ος,ον amans 
communitatis 


COMUNIÓN μετοχῇ, ἧς, ἢ communmio» Acce 


so a la eucaristía: πρόσοδος,ου, ὃ ac 
cessus ad sacram eucharistiam 


COMÚNMENTE κοικη, κοινῶς, ξυνῃ communi 
ter 


CON (dat.) ávà,oóv,Gov; (gen.) Ólá, 
μετᾶ; (acus.) u£tá cum» Con tal que: 
^éavnep, μηδέν ¿Má dummodo,dumtaxat 


CONATO émyxeipnolc,eoc,n; duotimua 
ατος,τό; πεῖρα, ας, conatus 


CONCATRENACIÓN (fig.ret.) émmAokn, 
TG, concatenatio 


CONCAUSA OUVQAÍTLOC,OC,OV qui simul 


causa est 


CONCAVIDAD pPácoa,ac,n; yúolov,ov, τό 
cavitas» De la mano o del pie: τὰαρ- 
σός, ταρρός, οὗ, ὃ palmula manus vel pe 
dis» Lleno de concavidades: ornpoyyo- 


δης,ης,ες cavernosus 


CÓNCAVO  éykoUAoG, oc, ov ; κοῖλος, ,ον; 
KUTO0ÓNS,NS.EC; vnpóc,á,óv cavus,con- 
cavus» Igualmente cóncavo: íOoókKo0U0G 
OG,0V aequus concavus» Todo lo cón- 
cavo: κάφελλα, ὧν, τὰ cava omnia» Par- 
te de la nave: κοΐλη,ης, concavum 


CONCEBIDO kveíc,e000.,ev conceptus 


CONCEBIR Yyovévo, κυΐσκω, κυΐσκομαι, συμ 
φονέω concipio> Antes en el pensa- 
miento: προὐπολαμβάνω ante animo con 
ceptum habeo» Capaz de concebir: kun 
TLKÓG, συλληπτικός,ἡ, ὄν; ovAAnmipío, 
Oc," habens vim concipiendi> Conce- 


bido a escondidas: Kopivaíoc, Í0,ov 
clauculum conceptus> De antemano: 
npoówAouBávo praeconcipio> Fácil de 
concebir (mujer): £üoüAAnmtpoc,o0v,T 

habens vim concipiendi» Que se con- 
cibe o comprende: ümnoAmnmtóg,n,óv qui 
concepitur vel qui concipi animo po- 
test» Se ha de concebir: συλληπτέον 
concipiendum est 


CONCEDER éYyyopéo, ἐπιχωρέω, ἐπιτρέπω, 
ἐπιτροπάω, yo áo, χαλάζω, χαλαΐνω, παρα- 
δίδωμι, παρεΐκω, rpooveúo, συγχάζω, ovy 
X0péo concedo, annuo, committo> Por se 
ñas: κατανεύω annuo» Se ha de conce- 
der:ovyyopegtéov concedendum est» Con 
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cediendo: συγκεχωρημένως concedendo 


CONCENTRAR KÀo00,00v0é0 glomero,con 
duco 


CONCEPCIÓN oúlinyic, εῶς, ἡ conceptio 


CONCEPTO,pensamiento,reflexión év0ü- 
unuoa, évvónuo, πλησμα, ὑπόλημμα, UTOVÓN - 
μα,ατος, τό; ÚNÓANVYCIC, EOS, ἢ concep- 
tus animi,conceptus> Formar concepto 
npoünoAouBávo prius existimo» 
todos conceptos: müuvtoyOc ab omni 
ratione» Alto concepto de sí mismo: 
oínotc, etc, n; oínuo, artos, tó nimia de 
se exisatimatio 


Por 


CONCESIÓN TÁPNOLE, συγχώρησις, EN, ἢ 
συγχωρήμα, O.TOC, TÓ concessio 


CONCHA “ÓGTPAKOV,OV,TÓ; KÓyyn,mc,m; 

κόγχος,ου, ὃ; κυματοφόρτις,τδος, ἢ con 

cha,testa fuglina>Pequeña: óotpákiov 
Ov,TÓ concula> Coger conchas: λεπα- 
δεύομαι conchas lego» Concha índica: 
βλάττιον,ου,τό concha indica» De la 
púrpura: xálxn,nc.n flos vel animal 
purpureum» De la tortuga carey: xé- 


λυον, χέλειον, χέλεινον,ου,τό testa qua 
operitur testudo> De los testá- 


ἐπικάλυμμα, ατος,τό velamen» De 
νηρΐτης,ου, ὃ nerita> Especie de 
conchas: στραβήλοι, ὧν concharum ge- 
nus» Marina usada para votar: xOlpí- 
vol, αἱ conchae marinae» Concha mari- 
χέλυδρος,ου, ὃ testudo marina» 
Concha que contiene perlas: βέρβερι, 
TÓ concha quae uniones continet 


ceos: 
mar: 


na: 


CONCIENCIA συναΐσθησις, ovveíónotc, 
ec, ἡ consciencia eorum quibus affi- 
cimur> Obligación de: δεισιδαιμονΐα, 
Oc, religio» Roedor de conciencia: 
δηξέθυμος, ος,ον animum mordens» Te- 
ner conciencia,ser sabedor: ovvenío- 
ταμαι, σύνοιδα conscius mihi sum 


CONCIERTO ovuvoOn,nc,n; ouvoéía,0OG,n; 
τηνελλα,ης,; τήνελος,ου, ὃ concentus 


CONCILIACIÓN οἴκεΐωσις,͵ πρόμνησις, εὡς 
ἢ; συναλλαγη, ῆς,ἡ conciliatio 


CONCILIADOR,medianero en las dispu- 
tas KOTAPTLOTNP,NPOS, ὃ; ἄρμοστης, οὗ 
ὃ; ápltóotop, ορος, ὃ ;προσαγωγεᾶς, és, ὃ 
σσυμβατηριος,ος,ον; συμβοτικός, σσυμβι- 
βαστικός,η, ὄν; συναγωγείς, ἔως, ὃ; σὺν 
αλλακτης, συναρμοστης, οὗ, concilia- 
tor, sequester,aptus ad pacem recon- 
ciliandam 


CONCILIAR ἐξαρέσκομαι, ἐξαρεσκεύομαι, 
ἐξοικειόω, φιλιόδω, φιλόω, προμνάομαι, 
προμνηστεύομαι͵, προσκτάομαι͵, συνάγω, 
συναρμόζω, συναρμόττω, συνδέω, σύυνοῖικε - 
cise,strictim 


CONCISIÓN κατατομη͵ ἧς, ἡ; συντομΐα,ας, 
Ἢ concisio,concisura» Hablar con su- 


tileza y concisión otevoloyén angus- 
te et tenuiter loquor 


CONCISO ἀφοριστικός, ἡ, ὄν; σάώντομος, 
OC,OV brevis,concisus» Lenguaje con- 
ciso: τμητικός,η, ὄν concisus 
CONCITAR ^ópo0,ávaotüo, ánópvv|u, διόρ 
vut, διόρνυμαι concito 


CONCIUDADANO συμπολέΐτης, ου, ὃ; OVLUTO- 
λᾶῖτις, 1005, concivis 


CÓNCLAVE εἴρκτη,ης,η: OÍKNUÁTLOV, OV, 
TÓ conclave 


CONCLUÍDO évtelnc, ἔπιτελης, TOVTOTE- 
Anc. ns. ἔς; συγκλειστός, ἡ, ὄν absolu- 
tus, conclusus,omnino af finem perduc 
tus» Enteramente concluído: τετράγω- 
VOC,OC,OV omnibus numeris absolutus» 
No del todo concluido: movoepync,nc, 
ἔς omnino non confectus 


CONCLUIR ἄνω, ἄνάω, ἀπαρτέζω, ánomepo- 
VO, ἀποτελειόω, ἀποτελέομαι, διαπεραΐνω 
διαπρέσσω, διεργάζομαιέκπεραΐνω, éxnpá 
σσω, -TTO, ἐκτελειόω, ÉKTOAVTEÚO, ἔναπο - 
TÍO, ἐπικραιαΐνω, - κραΐνω, ἐπιλέγω, ἔπι - 
τελέω, ἐξαρτέίζω, ἐξαργέζομαι, κατεργᾶ - 
ζομαι, παρεκτελέω, περαΐνω, TEPATEÚO, πε 
ριτέλλω, TANpóo, προκαταλάω, αὐγκληΐζω, 
συγκληζω, συγλεΐω, συμπεραΐνω, συνέργω, 
συντελέθω, τερματέζω absolvo,conficio 
termino,concludo,finio,perficio» A 


la vez: συνδιαπεραΐνω simul absolvo» 
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10 concilio,congruo,amicos facio» 
Quew puede conciliar: οἴκειωτικός,͵, ἢ 


ὄν; συναλλακτικός,͵ συστατικός, ἡ, ὄν 
habens vim conciliandi 


CONCILIO πρόσοδος, σάλλογος,ου, ὃ; συγ 
κλησΐα, ας, concilium» Convocatoria 
para un sínodo o concilio: émoypoón, 
T6, indictio 


CONCISAMENTE émvypáfónv,ovvtóuog con 


Antes: προεκτελέω ante perficio» Con 
anticipación: TPOAVÚTO, -AVÚN citius 
perficio» Con argumentos: ovAAoyíQo- 
μαι argumentis concludo> Con arte, 
con maña: T£yVOUpyéO artificiose con 
ficio» Con otro: συνεκπράᾶσσω simul 
conficio» Con toda diligencia: δια- 
κριβόω diligenter efficio> Del todo: 
ξατανάω perago> Felizmente: καταϊρέω 
felicier conficio> Juntamente: OUVEK 


1£ÀéQ, συνεπευθάνω simul ad rectum fe 
licemque finem perduco» Concluír pri 


πρεργάζομαι, προκαταρτέζω prius 
conficio> Una obra delicada: Aemtovp 
yéO subtile opus conficio» Fuerza 
eficaz para concluir: 1£À£ootovpyío, 

Oc, vix efficax ad perficiendum» Lo 
que no se puede concluir: δυσεκπηραν 
toc,0v0oépyootoGg,OG,OvV difficilis ad 
conficiendum» No concluido del todo: 


ἡμιτέλεστος, ος,ον nondum ex omni par 
te absolutus» Poco ha concluido: 


veot£ÀnG,TnG,Ó66 paulo ante confectus» 
Sin concluir: kotadenc, nc, ἔς imper- 
fectus 

CONCLUSIÓN ^ávn,ng,m; ámáptoic, £06, 
n; ánopuouóg,o0,0; ἀποτέλησμα, toc, 
16; ÉTÍAOY0C,OV,O; ÉTITEALÍOOL, EN, 
oüvep&ic, τελεΐωσις͵, εῶς, ἢ consumma- 
tio, conclusio,perfectio,absolutio> 
De la obra: τελεσιουργίΐα,ας,η; ÚNO- 
TEPÁTOOIC, EOS, N ad finem perductio 


mero: 


CONCORDAR ávticiudovéo, ἀρτικροτέω, 
ὄμοφρονέω, ovvnpetéo concors sum 


CONCORDE "Ó0pooc, "^ópnó0pooc, óuóvoogc, 
ὄμόθυμος, σάνφωνος, CÚVVOMOS, OC, OV; 
ὄμοφραδης, συμφυης͵ ἡς, ἐς; óuóopov, ὧν 


OV concors» Estar unánime y concorde 
συνθυμέω unanimis sum et concors 


CONCORDEMENTE ovuPotikcocO concordi - 
ter 


CONCORDIA ápOpnía,o6,n; Suoppocúvn, ἧς 
ἢ; Suóvoia, a,c,n; ovuupiípootlc, συμφω- 
vnoic, σύνθημα, (toc, TÓ; σύστασις, EC, 
T; ovuppocúvn, nc, concordia» Estar 


unido por los vínculos de la: áp0uéo 
concordiae vinculo jungor> Inclinado 


a la concordia: ouovontitikóc,n,Óv 
pronus ad concordia 


CONCRETO ἀμφέΐθρεπτος,͵ CÚVBETOC, OC, OV; 
συνθετός,η, ὄν concretus 


CONCUBINA σύγκοιτος, ου; σῃυνεταιρές, 
í00c concubina 


CONCUBINATO μῖξις, εῶς, ἢ cuncubitus 


CONCUBINO y concubina σάνευνος,͵, 0eveú 
V1065,06,0V concubinus, concubina 


CONCURRENTE, círculo de concurrentes 


περΐστασις͵, ECOS, N circunstantium co- 
rona 


CONCURRIDO (muy) παμπλήθης, ünepmAm- 
θης, ἧς, ἔς; πλειστόμβροτος, ος, ον ma- 
cimo hominum conventu celebratus 


CONCURRIR ἄματροχάω, ὁμοδρομέω, σῃυμφέ - 
ρομαι, συμπαραθέω, συνμπορεύομαι, συνδραμέ 
ὦ, συνδρομέω, συντρέχω, συνέρχομαι 

συνθέω concurro.convenio> A una mis- 
ma junta: συνουσιάζω in eumdem coe- 
tum convenio» En un punto: ounpéo in 
unum convenio» Juntamente a: ἔπισυν - 
δραμεῖν simul concurrere in» Que con 


curre con otro: σῃυμμεταΐτιος, ος, ον qui 
siuml est causa 


CONCURSAR ἄγων ζομαι contendo,aleam 


dare» En una carrera íooópouéo concu 
rro 


CONCURSO nopaópoun , ovvópoun , nc, n ; 
OÚVTEVELC, EMS, concursus 


CONDECORADO σημειώδης͵, ἢς, ες insignni 
tus 
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CONCÚBITO συγκατεύνασις, συγκοΐμησις, 
g05, NM; σὈυγκοΐμημα, TOC, τό concubitus 


CONCULCACIÓN καταπάτημα, ατος, τό; κα- 
ταπάᾶτησις͵, εῶς, ἡ conculcatio 


CONCULCAR καταπατέω, λακπατέω, συμπα- 
τέω conculco 


CONCUPISCENCIA ἐπιθυμΐα, ας,ἡ: ἡδυπᾶ 
θεια,ας,η; ᾿ηδυπάθημα, ατος,τό libido 
concupiscentia» Atraer a la σὈυνεκκο- 
λέω pellico 


CONCURRENCIA πληθος,εος, τό; πληθύς, 

ὕὥος,ἡ frequentia» De hombres: ἄνδρο- 
πληθΐα, ας, hominum conventus» De 
pueblo: δημοπληθης,ης,ἔς ubi magna 
est populi frequentia>Gran concurren 
cia de gente: mnAn00pn,nc,mn; πολυπλη. 
Bera, πολυπληθΐα, ας, ἢ magna frequen- 

tia> Sitio de mucha concurreencia: 


μυρμηκΐα, ας, locus in quem conflu- 
unt inn umeri 


CONDECORAR évon oivo insignio 
CONDENA xotoóíkn,nc,n condemnatio 


CONDENACIÓN κατάγνωσδις, KOTÁKPLOLC, 
κατάρρησις, καθοσΐωσις, KPÍOLE, £06, ἢ 
κρίμα, ατος,τό damnatio,condematio> 
Por voto con mano alzada: κοαταχεῖρο - 
τονΐα, ας, condemnatio 


CONDENADO κατάδικος, κατάκριτος, -KpÍ 


σιῖμος,ος,ον damnatus» Precipicio por 
donde se arrojaba a los condeandos: 


Bápo0pov,ov,tÓ barathrum» Precipitar 
a los condenados por el βάραθρον: 
BopoO0póo in barathrum conjicio 


CONDENAR δαμνάω, δάμνυμι, καταδιαιτάω, 
καταδικάζω, καταγινώσκω, κατακρΐνω, κα- 
τακυρόω, παταψηφΐζομαι, λαμβάνω, ἅποτι - 
μᾶω condemno,damno» A suplicio: áná- 
YO ad poenam abigo» Antes: TPOKOTO- 
δικάζω, προκατακρένω ante condemno> 
Por unanimidad: συγκαταψηφίζω una 
damno» Por voto con mano alzada: κο- 
ταχειροτονέω condemno» Que se conde- 


na a sí mismo: (QAÚTOKOTÁKPITOC, OC, OV 
suopte judicio condemnatus» Ser con- 


denado a las minas: μεταλλΐζομαι ad 
metalla damno» Ser condenado además: 


προσαλόω, -ἄλομαι praeterea condemnor 
Ser condenado: ὀφρισκάνω, ὀφλΐσκω, ὀφλᾶ 
vo, ὄφλω damnor 


CONDENSACIÓN “ἐκπηξις, εῶς, ἢ concre- 
tio aquae gelu strictae 


CONDENSADO KOTÁMUKVOC, OC, ον; πιλητός 
πιλωτός,η, ὄν; σαχθεῖς͵, εἴσσα,εν; gúN- 
τειπτος, OG, OV. condensus,constipatus 
Estar condensado: στιφράω densum sum 
Alrededor: περιπεγήῆς, Ὡς, ἔς 
concretus> A manera de grumos: θρομ- 


βωδης,ης,ες in grumi speciem collec 
tus 


circum 


CONDENSAR á0AÀéo, διαστοιβάζω, ἐμπυκᾶ - 
ζω, ἐμπυτιάζω, évotüpo, καταπυκάζω, κατὰ 
σάττω, TAXÚVO, παρασφηνόω, περιστύφω, 
προσκαθέστημι, προστύφω, πυκάζω, πυκ- 
νόω, σάττω, σάσσω, στεΐβω, στεριφοποιέω 
ctípo, στοιβάζω, otáo, συχνάζω, συμπιλέω 
συναθροΐζω condenso,adstringo,cons- 
tipo> Que tiene fuerza de condensar: 


πυκνωτικός, ἡ, ὅν habens vim densandi 


CONDENSARSE ἔμπηγννυμι, -πηγνάω, -Tnyo 


TEPUTN VOL, -πηγνάω, -TNYO  concresco> 
Con frío: στιβιάω frigore concresco 


CONDESCENDENCIA mopnuooóvn,nc,n; mel 
θηνιον,ου,τό obsequium» otro: 
συγκατάβασις, εως, ἡ demissio ad in- 
firmitatem alterius 


Con 


CONDIMENTO ΄“ἄρτυμα, ατος, τό; “ἄρτυσις, 
εῶς, ἢ; ἥδυσμα, ζώμευμα, παρόψημα, ατος, 
16; παροψημάᾶτιον,ου, τό; λιχνεῖαι, ων, 

Qi condimentum,condimenta» Con apio 
y perejil: σελινΐτης,ου, ὃ apio con- 
ditus» De la comida: βαμβακεξΐα, καρι- 
κεΐα, Ac, ἡ cibi condimentum» Delicado 


AÍy0c,€0c,TÓ  delicatum condimentum 


CONDISCÍDPULO ὁμόπαις,τδος, ὃ, ἢ; σῃυμ- 
φοιτητῆς, συμμαθητης, CUVOVOLAGNS, ovo - 
χολαστης, οὗ, condiscipulus> Ser con 
discípulo: συμμανθάνω, CUVAKOÚO, ov - 
$OltáO eodem magistro utor» Desear 
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CONDESCENDER ἐφεσυχάζω, εὐδοκέω, κλῦμι 
κλάω, συναπάγομαι, ἁποεΐκω cedo,obse- 
cundo, indulgeo, acquiesco> Concescen- 
συγκατανεύω simul annuo» 


Condescendiendo: ovykotopouxog de- 
mittendo se ex sua dignitate 


der con: 


CONDESCENDIENTE ἐἔρΐηρος, εὔεικτος, OG, 
ον amabilis,facilis ad credendum» 
Con la süplicas,exorable: στρεπτός,͵, ἢ 
ὅν exorabilis» Con todos: Tavnpnc, ns 
ec omnibus gratiosus 


CONDICIÓN ὑπόθεσις, ες, ἡ conditio» 
Fijar condiciones o plazos: κατεπογ- 
γέλλω conventum statuo» Igual condi- 
ícótmnc,ntoc,n par conditio» 
Mejor condición: πλεονέκτημα, ατος, τό 
melior conditio> Que es de mejor 
condición: πλεονέκτης, ου, ὃ; πλεονεκ- 
TkKÓóc,N,ÓV qui meliore conditione 
est» Ser de mejor condición: πλεονεκ 
τέω meliore sum conditione 


ción: 


CONDICIONAL ὑποθετικός,η, ὄν conditio 
nalis 


CONDICIONALMENTE UNTOTETUKOC conditio 
naliter 


CONDIMENTAR áTOPTÚO, ÍTAPTUVO, ápTIO, 
Coueúo, kopukeáo, παραρτάω, UTOYAVKOLÍ - 
vÓ condio» La comida: βομβακεύω, σὺν - 
nóúvo, cibos condio» Diestro en con- 
dimentar manjares: ἄρτιματωδης, NS, EC 
doctus in condendis cibis 


ser condiscípulo: συμμαθητιάω, συμμα- 


θιᾶω una cum alio discipulus esse cu 
pio 


CONDOLERSE ὁμοπαθέω, συλλυπέομαι, CUU- 
Q$opáo, συμπάσχω, συμπαθέω, συμπεθέω, ovv 
αλγέω, συνεπιστένω, συνοδυνάομαι, συσκυ 
θρωπάζω condoleo» Con otro: ovvooyá- 
λλω, -ασχαλᾶω  condoleo» Condolerse 


cuanto basta: μετριοπαθέω condoleo 
cuantum satis est 


CONDOLIENTE σύυμαθης͵ nc, ἔς 
tiens 


compa- 


CONDONAR 
condono 


καθυφιέω, -υφΐημ, ovyyopéo 


CONDUCCIÓN “ηγεσΐα, ας, ἢ; nynotrc, ^óxn 
σις, €, ἢ; ἐκκομισμός, οὗ, ὃ; TpódEV- 
σις, UMMOLC, εὡς,ἡ conductio,ductus 
vectio,exportatio,praeitio» De agua: 
üópayoyet0v,ov,16; Ὀδραγωγΐα, ας, ἢ 
aquaeductio> De caballos o de carros 
“ἔλασις, εῶς, ἢ agitatio» En derredor: 
περιηγήσις, εῶς,ἡ circumductio» Vio- 
lenta: ἔλκηθμός, ἐλκυσμός, οὔ, ὃ obduc- 
tio,tractio vioenta 


CONDUCIR “ἄγω, “ηγηλάζω, ánoóépo, ἔπανα- 
πέμπω, UACTPOTEÚO, UACTPOTEÚO, ὄχέω, πέμ 
TO, προσαναφέρω, προσκομΐζω, ὑφηγέομαι, 
ago,duco,veho,affero> Acción de con- 
ducir un carro,los caballos: "nvióxn- 
O16,£06,1] aurigatio» Acto de condu- 
cir de la mano: χειραγωγΐα, ας, ἢ ma- 
nuductio> Adentro: npooáyo adduco> 
De alto abajo: katáyo deduco> De la 
mano: χειραγωγέω manu duco» El que 


conduce de la mano: xelpoyoyóc,Óc, ὄν 

qui manu ducit> El que es conducido 
afuera: éSayoyuoc,oc,ov qui extra 
defertur> Hasta su punto culminante: 
KOpavóo in summum duco» Por la ciu- 
dad: περιηγέομαι circumduco per viam 
Por otros canales los líquidos: πα- 
poxeteúm per alios canales duco» Que 
“ωκάπομπος, OC, OV 
celeriter vehens» Un coche: κυκλέω 

rota duco 


conduce velozmente: 


CONDUCIRSE προσφέρομαι͵, προσφέρω con- 
duco 


CONDUCTA τρόπος, ου, ὃ modus» De buena 
conducta: eúspyoc,Oc,Ov se recte ge- 
rens» Especial: íÓtotponío,OG,T] pe- 

culiaris modus» Que tiene buena con- 
ducta: εὔηπελῆς,͵ ἧς, ἔς bene se habens 


CONDUCTO διαρροη, Ὡς, ἢ; διόρυγμα, OLTOG 
16; ὄλκός, οὗ, ὃ; oúpáwvn,nc.n; οὔρηθρα 
ας,ἢ; σωλην, νος, ὃ canalis,meatus, fo 
vea» Pasar de un conducto a οὔτο:έξο 
χετεάω e canali in alterum duduco 


CONFEDERADO ^évonovóoc, énípoyoc, oc, 
ον; φΐλιος,α, ον; συνωμότης,ου, ὃ; σά 
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CONDUCTOR “ἄκτωρ, ρος, ὃ; “γήτηρ, ρος 
6, "ηγητώρ,ορος, ὃ; ἄἀγέτης,ου, ὃ; πομ- 
παῖος, α, ον; πομπός, οὗ, ὃ, ἢ; πορθμεύς, 
ἕως, ὃ; πορθμεύυτης, οὗ, ὃ; προηγέμων, 
ονος, ὃ; προηγητηρ, ρος, ὃ; προηγήτης, 


080,6; üónynmp,npocg,ó ductor,conduc- 


tor» Buen conductor: E€úÚNTOUTOC,OC,OV 
bonus ductor» De caballos,de un ca- 


rro: ἔλαοτης, οὗ, ὃ; ἐἔλατηρ,ηρος, ὃ; éAá 
τειρα, Ac, N agitator,agitatrix 


CONEJERA ümnovoumn,nc,n cuniculus> Ha 


cer conejeras,minar: unovémouol suf- 
fodio caniculatim 


CONEJO δασύπους, οδος, ὃ; KÚVIKAOG, λα- 
γΐδεος, λαγΐδης,ου, ὃ caniculus 


CONEXIÓN ΄“ἔνερσις, ζεῦξις, ec, ἡ; ém- 
πλοκη,ης, ἢ; καταρτισμός, οὗ, ὃ; TOKTO 
σις, εῶς, ἢ; περιεκτικόν, οὗ,τό; ovváp- 


Totg, σύμπλεξις, εωῶς, ἢ; συμπλοκη, ἧς, ἢ 
connexio,complexus,compactio,comple- 


xio» Sin conexión: συμπλέγδην conne- 
xim 


CONEXO ovuvabnc, nc, ἔς connexus 


CONFABULACIÓN “οἄρισμα, ατος, τό; “οα- 
ρισμός, οὗ, ὃ; συμπαιγνΐα, ας, ἢ confa- 
bulatio,collusio> Trato de una cosa 
“OAPLOTÚC, 
ú0oc,n confabulatio> Cosa hecha por 
confabulación: ovykokoóüpymuo, ατος, 

TÓ res per collusionem acta» Usar 
confabulación: ovvoaO0üpo colludo 


entre dos o más personas: 


CONFABULAR (hablar con otro) éwyiáo- 
μαι confabulor» Hablar entre dos o 
varias personas para perjudicar a 
alguien) διαμυθολογέω, -Aoyéouot con- 
fabulo 


CONFECCIÓN κατεργασΐα, ας, ἢ; TNYUO, 
ατος,τό confectio,concinnatio 


CONFEDERACIÓN ὁμαιχμΐα, ας, societas 
belli» De alianza: ouvvnuooüvn,nc,m 


foederis societas 


VOPKOC,OC,OV foederatus,foedere junc 


tus»  Militarmente: ςὄμαιχμος, ος, ον 


belli socius 


CONFERENCIA “οἄρισμα, ατος, τό; OÁPLO- 
μός, οῦ, ὃ confabulatio 


CONFERENCIAR συμβάλλω confero 


CONFERIR φέρω, CUVAÍPO, συνεισφέρω, ovv 
060 confero 


CONFESAR διαμολογέομαι, é&ecyopeáo, $n - 
μΐ, καθομολογέω, ὁμολογέω, cúvn ul 
confiteor,fateor» Confensar antes: 
προομολογέω ante confiteor» Confesar 
además: mnpoooloAoyéo insuper fateor» 
αὐἰθομολογέομαι ipse 
ultro profiteor» Con franqueza: eú- 
Xouot profiteor 


Volntariamente: 


CONFESAR,cierto y que debe confesar 
se εὐμολέΐγητον clarum et confitendum 


CONFESIÓN ἐξαγόρευσις, ἐξομολόγησις, 
ὁμολογΐα, ας, confessio» Por propia 
confesión: ^OuoAoyuévog e confesso 
(Fig.retérica): παρομολογΐα, ας, ἢ con 
fessio 


CONFESOR de la fe ὁμολογητης, οὔ, ὃ 
confessor 


CONFIADAMENTE £ü00poonc,00ppoAéog con 
fidenter 


CONFIADO ámotovpoüpuevoc,n,ov; &£ütoA- 
μος,ος,ον; gúBaponc, ns, éc; níovvoc, OS 
ον; θαρρητικός, ἡ, ὄν ; θαρσαλέος, ἔα, éov 
θάρσσυνος, ἡ,ον; θαρσύς͵, εἴα, ú confidens 
fidens» Demasiado confiado: mopátoA- 
μος,ος,ον nimium confidens» Muy: m£- 


ριθαρσης,ῆς, ἔς; TOAÚTIOTOG, OC, ον mul 
tum fidens 


CONFIANZA ΄᾿ἄδεια, ac, n;  éAnopn,mc,m; 
TOAPPNOÍA,AC,N; πεποΐθησις͵, εῶς, ἢ; TE- 
ποιθΐα,ας,η; TÓMOL, ης,η; θαρραλεότης 
τος, ἢ; θάρρος, θέρσος,ξος,τό fiducia 
confidentia» Con confianza: KOTOTE - 


θαρρηκότως, nenoi06106 , τεθαρηκότω con 
fidenter» Dotado de gran confianza: 


μεγαθαρσης,͵, Ὡς, ἔς magna fiducia prae- 
ditus» Inspirar confianza: év0opoéo, 
TOAPABAPPÚVO, napoOopoüvo fiduciam ad- 
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do» Poner la confianza en: évioGupí 
Couoi causae fiduciam in hoc colloco 


CONFIAR árnomoteúo, éx0apoén, -0oppéo 
ἐλπίζω, ἐμπιστεάω, évOopoéo, καταθαρσέω 
πεποΐθω, πεποιθέω, πιθέω, πτερόομαι, θα- 
ρρέω confido, fido> En la fidelidad 
de alguno: παρακατατιθέω, TOPOKOTOTÍ - 
θημι fidei alicuius committo» En la 


palabra: πιστεύω fidem facio» Que no 
se confía ni obedece a persona algu- 
na: O(ÚTNKOOC,OC,OV qui neminem nisi 
se ipsum audit neque oboedit» Con- 
fiar y confiarse: ámo00ppéo confido 


CONFIARSE con alguno: ümJeptnko com- 
munico cum 


CONFIGURACIÓN ótxtámootg,t06,T] deli- 
neatio 


CONFIGURAR συγκατασχημΐζω, CVOXNMOATÍ - 
¿o configuro 


CONFÍN μεθόριον,ου,τό; SMOÚPNOLC, 

£06,7; συνορΐα, ac, ny confinium» Estar 
situado en los confines: éoyxoteún in 
extremis finibus positus sum> Ser 


confín: συνομορέω confinis sum» Si- 
tuado fuera de los confines: ümepó- 
pioc, 10.,Ov extra fines positus 


CONFINADO ἐἔξόριστος,ος, ον e terminis 
expulsus 


CONFINAMIENTO éfopía, ας, ἡ extermina- 
tio 


CONFINANTE "óÓu0Opoc,Oc,ov; áyyíoyevog 
α,ον; áyyítepuov,ovoc,ó,m; μεθόριος, 
AL, OV; πλησιόχωρος, προσόμονυρος, OC, ον 
confinis,conterminus» Estar confinan 
te: ὄμορέω confinis sum» Región con 
finante: TEePÍYXOPOS,OV,O circum ja- 
cens regio» Ser confinante: Oplopéo, 
Tpooouopéo conterminus sum 


CONFINAR ἐξορΐζω, συνορίζω éxtermino, 
confinio 


CONFIRMACIÓN éxfefaíooic, καταβεβαΐω- 
σις, TÍOTOOLS, TPOOKÚPOOLS, OTEPÉWOLC, 


ὑπέρεισις, εῶς, ἡ confirmatio 


CONFIRMAR ᾿“ρωννύω, "povvuLi, "poo, "pón 
βεβαιόω, Siepeido, δυναμόω, ἐκβεβαιόω, 
ἐμβεβαιόω, ἐπικρατάνω, é&euneóóo, κατα - 
κυρόω, καταστηρΐζω, KPATALÓN, παραπηγ- 
vuut, -πηγνίω, -πήγω, TLOTÓO, προσεμπε - 
660, otepeóo, στηρΐζω, oteppóo, συγκυρόω 
συνερεΐδω, o0evóo confirmo, fulcio> 
Además: TPOCKUPÓON, TPOCEMIPPOVVULL, 
-ppovvúo, προσεπισχυρίζω robur insu- 


CONFITE μελέΐτωμα, ατος, τό opus dulcia 
rium 


CONFITERO γαλακτουργός, οὔ, ὃ; ναστο - 
κόπος,ου, ὃ; πλακουντοποιός, οὔ, ὃ, ἢ 
lacticiniorum confector,placentae si 
ve mellite panis sector (cortador de 
pan enmelado o torta) 


CONFITURA τρια, ὧν,τά (placentae ge 
nus, especie de torta de harina) ,ém 
φορηματα, ποΐηματα,ν, τᾶ; μελέΐτωμα, 
ατος,τό res conditae,opus dulciarium 
bellarium> Una especie de confitura: 


χρυσοκόλλα, ς,ἡ edulium 


CONFLAGRACIÓN κατάφλεξις͵, £g," 
flagratio 


con- 


CONFLICTO Γωστισμός, ^e)010066, 00,95; 
avugoAn,nc,m; προσμιξΐα, ας,η; npóo- 
μιξις, συγκατάστασις, σύμπτωσις, cüáppn- 

ξις, ες, conflictus,comparatio 


CONFLUENCIA ὁμορροΐα, ας, ἢ; σσὈυμφόρῃη - 
σις, εῶς, ἢ conmfluxus> De ríos: συμ- 


BoÀn,nc,n] concursus confluentium am- 
nium 


CONFLUIR συμβάλλω, συνέρχομαι confluo 


Con impetu: συρράσσω, -ττῶ cum impetu 
confluo 


CONFORMACIÓN μόρφωμα, ατος,τό; ovoyn- 
ματισμός, οὗ, ὃ; διαπλασμός, οὔ, ὃ 
matio,conformatio 


for- 


CONFORMADO σύμμορφος,ος,ον (dat.) ae 
qualis formae» Mal conformado: “áTtU- 


TTOC,OC,OV qui justam membrorum for- 
mam non habet 


CONFORMAR,dar la misma forma OouuLop- 
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per injicio» Con juramento: émoaío- 
μαι firmo jurejurando» Con testimo- 
προσμαρτυρέω testimonio confir- 
mo» Juntamente: συγκαθιστάω, ovyko0 10 
Th, OUVETIKUPÓO, OUVETLOpOV VUL, - pov 
VüO una confirmo» Más y más: émpe- 
Baíóco insuper confirmo 


nio: 


CONFISCAR ónuootóo bonis mulcto 


$60, κατασχηματέζω, συμπλάσσω, -TTW con 
formo,simul conformo» Conformar,con 


tentar a alguien: στέργω alterius 
voluntati me committo 


CONFORMARSE ἄἀνεξικακέω malorum pa- 
tientem me praebeo» Conformarse con 


lo convenido,pactado: mpooxyopéo ad 
pactionem descendo» En lo que uno se 


conforma: στερκτός,ἡ, ὅν in quo quis 
acquiescit 


COFORME αὐτόμολπος, OC, OV; ἐἔοικως,υῖα 
óc; mpóoyopóog,oG,Ov  consentaneus> 
Es conforme: προσήκει consentaneum 
est>Estar conforme σάγκαιμαι͵, παρέοι - 
κα (-06,£..) concors sum 


CONFORMEMENTE npoooptíog cohaerenter 


CONFORMIDAD de ánimos συμψυχΐα, Oc, ἢ 
De ideas: ὃμόνοια, ας, ἢ consensio>Dar 


conformidad, consentimiento: στέργω 
acquiesco 


CONFORTAMIENTO énrippooic, ec, ἢ con- 
firmatio virium 


CONFRONTACIÓN ovYyká0g0tg, συμπαρέκτα- 
σις,εῶς, ἡ comparatio,contentio 


CONFUNDIDO συνφυρτός, ἢ, ὄν confusus 


CONFUNDIR “ρωπέΐζω, συμψάω, ἀποδαυλέζω, 
διακυράω, κυκάω, κυκέω, μεταμΐγνυμι, με- 
ταμιγνάω, συγχέω, συγχεάω, συγχάνω, συγ- 
χάω, συμφύάρω, συναλοάω, συναλοιάω, συνα- 
νακεράννυμι, -KEPAVVÚO, -Kepáo, συνανα- 
kpáo,xáó0 (in caos verto) confundo> 
Armar confusión,alboroto: κυδοιπάω 


confundo» Juntamente: συναλεΐφω con- 
fundo> Que tiene virtud de confundir 


συγχυτικός,ἡ, ὄν habens vim confunden 


di» Ser confundido: συλλεΐβομαι con- 
fundor 


CONFUNDIRSE μέσγομαι, μισγητεάω con- 
fundor 


CONFUSAMENTE áuuiyonv (ávauiyónv),eí 
λοδόν, &Àvyónv , émpui¿, dúponv, xàónv , μερταμ 
18,M1y0, συγκεχυμένως, συμφάρδην, ἀποσυγχᾷ 
τῶς confuse, permixtim, fu- 


se, convolutim> Sin orden: ovuuiyónv 
permixtim 


CONFUSIÓN ἀκοσμΐα, ἀταξΐα, 006,1; δια- 
τροπη͵, ἧς, ἢ; ξΐἴλιγμα, ατος, τό; ÉVTPO- 
má, ας, ἢ; xá0c,e0c,tó; kako8nuocúvn, 
n6,n; KEKVEÍOL, ας, ἢ; μιγᾶς, ádoc,n; 
σύγχυσις, σάγκρασις, συντάραξις͵, σάρρευ 
σις, εῶς,ἢ confusio» De muchos: μισγό 
λης,ου, ὃ colluvies plurimorum 


CONFUSO ἀκοτάστατος, ἄκριτος, ἄκριτό - 
congenitus,insitus> Ser congénito: 
ἔμφυμι innascor 


CONGELARSE στιβιάω frigore concresco 


CONGIO X06,X606,X006,00,05; Xo£üg,éong 
ὃ congius> Capaz de tres congios: 
τριχουνιαῖος, ἔα, OV; TPÍXOVC,OVC, OVV 
trium congiorum capax> Medio congio: 
“ημΐχοος, ου, ὃ semi-congius> Que con- 
tiene medio congio: “ἡμιχοαῖος, o, ον 
dimidium congium continens> Vaso pe- 
queño en figura de congio: χοΐδιον, 
OU,TÓ parvulum vas congilae 


CONGLOMERAR OUOT£lpáoO conglomero 


CONGLUTINADO 
concretus 


παγεῖς, παγέν ^ (-£vtoQ) 


CONGOJA áyovía, ας, ἢ angor 


CONGRACIARSE καταχαρέΐζομαι gratifi- 
cor 


CONGRATULAR Ovyyoípo gratulor 
CONGRATULARSE συκηδομαι congratulor 


CONGREGACIÓN “!}ἄγυρις,εως,η; émovuva- 
γώγη, Ὡς, ἢ; ὄμάγυρις, τος, ἡ; συνεγελασ 
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QUPTOC,OC,OV confusus» Cosa confusa: 
áváptutov,ov,tÓó confusum» Hablar con 
palabras confusas: παρανἕέττομαι, -νΐ 

ocouol obscure significo» Lenguaje 


ES 


confuso: αλόστομος,ου, ὃ ambiguus os 
habens 


CONGELACIÓN ΄“ἐἔκπηξις, πηξις, ες, ἢ con 
gelatio 


CONGELADO παγωώδης͵, ἧς,ες; moyepóc,á, 
ὄν glacie concretus 


CONGELAR ἔκπηγνυμι, -Myvú0, -TNYO, παχ, 

vóo congelo>Primero: mpomnyvunu, -TNY 
vúo, -Tnyo prius congelo» Que tiene 
fuerza para congelar: πηκτικός͵ ἔκπηκ 
Q"KÓg,T,Óv penitus gelu astringor 


“zx 


CONGÉNITO “ἔνθετος,ος,ον; éubunc, duo 
φυης, συμφυης,ης, ἔς; συγγενικός, N , ὄν 


μός,οῦ, ὃ congregatio 


CONGREGADO, reunido ὄμηγερης, ns, ἔς si 
mul congregatus> De nuevo: παλινᾶγρε 
τος,ος, ον rursus congregatus 


CONGREGAR ὁμηγυρέζω, áyeípo, áyeAáGo, 
áyopéo, áyopíGo, ἀολλέω, á0poíGo, διαγεῖ 
po, ἐπαγεΐρω, énaOpoíGo, ἐπισυνάγω, é&e 
κκλησιάζω, vnéo, ὁμαδεάω, ovykoAéo, OVA- 
λέγω, συναγεΐρω, συνάγω, ouvoA. í Go, συνα- 
θροΐζω, ξυνάγω, θαυμυρί ζω congrego» An- 
tes: προαλΐζω ante congrego 


CONGRESO “évTEVÉLC, συγγένησις, TÚVTEV 
ξις,εῶς,η; ἄντυχΐα, ας,η; oüvoóooc,ov, 
ὃ; σσῃυηνουσιασμός,͵ οὗ, ὃ congressus 


CONGRIO γόγγρος,ου, ὃ congrus 
CONGRUENTE eúopuódioc, κατάλληλος, ov- 
νηορος, σάννομος,ος,ον; στυνηρῆς, nc, ἔς 


congruens 


CONMGRUENTEMENTE συγκόλλως 
ter 


congruen 


CÓNICAMENTE στρομβηδόν turbinatim 


CÓNICO κωνικός,η, ὄν; κωνοειδης,͵ nc, és 


στρομβωδης, ἢς,ες turbinatus, conicus 


CONJETURA εἴκασμα, TOC, τό; £ÍKOOlÓG, 
στοχασμός, ἀποτοπασμός, οὔ, ὃ; ouoAn, 
ἧς, ; τέκμαρσις, UTÓANYLC, ES, ἢ; τεκ- 
μηριον,ου,τό conjectura, conjectatio> 
Por conjeturas: συμβολικῶς conjectu- 
raliter» Recta conjetura: εὐθυβολΐα, 
Oc, recta conjectura» Sagaz: eúotó- 
χημα, ατος,τό quod acute conjicitur 


CONJETURAL συμβολικός, ἡ, ὄν conjectu- 
ralis 


CONJETURAR ἀποτεκμαΐρομαι, διαστοχᾶ - 
ζομαι, ypubeáo, καταμαντεύομαι, KOTEL- 

káCo, μεντεύομαι, στοχάζομαι, O VVTEKLLOLÍ 
popoa , τεκμαΐρομαι, tOTáLO, τοπέω, ÚNTO - 
λαμβάνω, ànoteáo, ünotoráGo, ünotonéo 

in loco suppono,conjicio,conjecto, 
suspicor» Capaz de conjeturar: εἴκοσ 
τικός,η ,ὅ6᾿ν habens vim conjiciendi> 
De antemano: προεικάζω ante conjicio 
El que hace una conjetura: eíkoomc, 
οὔ, ὃ conjector> Fácil de: εὐεΐκαστος 
Oc,OV conjectu facilis» Util para: 
συμβληπτικός, ἡ, ὄν habens vim conji- 
ciendi> Hábil en conjeturar: στοχασ- 
TKÓCc,N,ÓV solers conjiciendo> 


Modo de conjeturar: συῃυμβολικη, ης,ἢ 
ratio connectendi> Por los signos: 


TtekuUnpióMm ex certis signis conjectu- 
ram facio» Que conjetura: OTOXAOTNC, 
00,0 qui conjecturas colligit» Que 


in 


nos se conjetura fácilmente: Ovoerí- 
CONJURADO συνωμότης,ου, ὃ; GÚVOPKOC, 
OC,OV conjuratus 


CONJURAR ἐξορκίζω, συνόμνυμι, -Ovúo, 
ovvouóo conjuro 


CONMEMORACIÓN ánouvnuóvevolc, ἀπόμνῃ - 
Ol6,£06,1] commemoratio,commonefactio 


CONMEMORAR ἀναμιμνήσκω, ávauváo, ἄπομ- 
νημονεύω commemoro 

CONMILITÓN ^ópoojug,i1006,6,0; oüppo- 
χος, ξάμμαχος, ου, ὃ commilito» Amigo de 
sus compañeros de guerra, conmili 
tones: φιλοσύμμαχος, ος,ον amans com- 
militonum 
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βολος,ος,ον difficilis conjectu» Que 
puede conjeturarse: eúcúuPintoc, oc, 


OV qui per conjecturas facile cognos 
ci potest» Que sirve para conjeturar 


τεκμαρτικός, NÓV habens vim conjicien 
di» Se ha de conjeturar: Ootoyootéov, 
τοπαστέον conjiciendum est» Temera- 
riamente: εἰκοβολέω temere conjicio 


Que no puede átómaotoc,Oc,OV nulla 
conjectura assequendus» Por conjetu- 


ras: σταχαστικῶς conjecturaliter 


CONJUGACIÓN gramatical συζυγίΐα, ας, ἢ 
conjugatio> Que es de la segunda con 


jugación: δευτεροζάγος,ος,ον qui est 
secundae conjugationis 


CÓNJUNCIÓN συζυγΐα, ας,η; σάζευξις, 
σάναπψις͵, εῶς,; συνάφεια, ας,ἢ; OVVOL- 


$n,nc,n; συνδυασμός,οῦ, ὃ connexio, 
conjuctio» Repetición de conjuncio- 


nes: πολυσύνδετον conjuctionum mul- 
tiplicatio» Gramatical: σάνδεσμος, 
07,0 conjunctio 


CONJUNTIVO ovvóetikóc, ἡ, ὄν aptus co- 
pulandum 


CONJUNTO κεφαλαΐωμα, ατος, τό; πηξις, 
εῶς, ἢ summa,coagmentatio 


CONJURACIÓN “ἄνταρσις, εῶς, ἢ; KOlVOÀO 
γία, συνωμοσΐα, CUVOMOGÍA, ας, ἢ; συνωμό 
GlOV,OV,TO conjuratio 


CONMINACIÓN ὃμοκλη, nc, ἡ comminatio> 


Añadida a lo dicho: mpooomneUm,mc,m 
addita comminatio 


CONMISERACIÓN oíteipnuo., OÍ KTELPUO, 
ατος,τό; σπλάγχνον, οὐ, τό commisera- 
tio» Tener conmiseración: συμπάσχω 
commisereor 


CONMOCIÓN ^évvootc, ávakívmnoic, OVYKÍ - 
νησις,͵, σύσις, εῶς, ἡ commotio,emolio 
CONMOVER ΄“ὄρω, ávatapácon, διακινέω, 
διακλονέω, διασμάχω, ἐκκινέω, ἐκσοβέω, 
énaváyo, ἐπικινέω, ἐπιτέγγω, ἐξοροθάνω 
καταψαΐρω, κοράσσω, ὄχλέω, ópívo, παραι 


$áooo, noAeuíGo, ovykwéo, συναναπεΐθω, 
συνεξορμάω, ταράσσω, -TTO, TIVÁCOO, ÚNO- 
σεΐζω, UTOCEÚN concutio.commoveo, turbo 


concito» Juntamente: TpOcavakwvé una 
commoveo» Que puede conmover: 


προτρεπτικός, ἡ, ὄν habens vim inci- 

tandi» Fácil de conmoverse: eúnopóp- 
HNTOC,OC,OV commotu facilis» Que se 
afectas gravemente: δυσπαθης,͵ Ής, ἔς 


qui vehementer afficitur 

CONMOVIDO “ὄρμενος,ος,ον concitatus 
CONMUTACIÓN ávupetopoAn,mg,m; ávu- 
μετάλεψις, £06, ; συνάλλαγμα, o toc , τό 
commutatio 


CONMUTAR ἀπεμπολάω commuto 


CONMUTATIVO ὑπαλλάκτικός, ἡ, ὄν commu- 
tativus 


CONNATURAL 
insitus 


“EUQUTOC, TÉVBETOC, oc, ov 


CONNIVENCIA OVYyKOKOVPYÍ0A, συμπαιγνΐα, 
Oc," collusio 


CONO κωνος,ου, ὃ; KOpáptov, στρομβεῖον 
OU,tÓ conus» En forma de cono: KOWi- 
kóc,n,Óóv in configuram 

CONOCEDOR γνωρίστης, οὔ, ὃ; yootnp , ρος 
συνΐστωρ,ορος, ὃ, cognitor 


CONOCER “íonul, ἐπιδαΐομαι, ἐπιγινώσκω 
-'IvÓ60, -γνῶμι, γινώσκω, γιγνώσκω, γνόω, 
γνοέω, πυνθάνομαι, διαεΐδω nosco,scio, 
cognosco» A fondo: διαγνώσκὼ pernos- 
co>»A la vez: συνιστορέω simul cognos 
co» Anteriormente: ὑπαναγινώσκω, προ - 
προδιαγινώσκω, -διάγνωμι, προκαταγινὼσ 

KO, προειδέω, προΐσημι, προδαΐζω praenos 
co» Dar a conocer: γνωρΐζω notum fa- 


cio» Deseo de conocer: Ἰστορΐα, ας, N 
studium cognoscendi> Diestro en cono 


cer: yvwotikóc,nN,ÓVv peritus,idoneus 
ad cognoscendum> Difícil de conocer: 


OVOVOPLOTOC, OC, OV cognitu defficilis 
OOÍMOLS, TEAEÍOOL, τελέωσις, £06, ἢ ; 
τελετουργία, AG, N consecratio 


CONSAGRADO “ἄφετος,ος,ον; évoymc,mc, 
ἔς; χειροτονητός, ἡ, ὄν; teAéotoc, OG, 
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Dificultad de: δυσνωσέΐα,ας,ἡ diffi- 
cultas cognoscendi> Fácil de ser co- 
nocido: £ümiyvo0106,06,0V cognitu fa 
cilis» Juntamente: συγγινώσκω, συγγιγ 


VOOKO0 cognosco simul» Muy bien: 
£x£íóo, ἐξεπίσταμαι, nepivoéo maxime 
cognosco» Perfectamente: περΐοιδα 


probe novi> Que conoce juntamente: 
συνειδὼς,υῖα qui simul cognoscit» Ser 
conocido: διαεΐδομαι cognoscor 


CONOCIDO “éKIVOTOC,OC,OV; SNAOC,N,OV 
EmTÍyVOOTOC,OC,OV; YVOOTÓC, TUOTÓC,N, 

ὄν; (íloc,N,OV  notus,cognitus> Anti 
cipadamente: TpÓKAVTOC,OC,OV prae- 
cognitus» Bien conocido,noble: eúvoo 
TOC ,E€ÚYVOTOS,OC,OV bene notus» Digno 
de ser conocido Yyvootéoc,éQ,éov cog- 
noscedus>Familiar,amigo γνώριμος, ος 
ον notus» Conocido juntamente: cúvon 
λος,ος,ον simul cognitus» Muy conoci 
do: ávánvotoc, ápiyvotoc,oc,ov; me 
κλειτός,η,ὄόν;  TOAÚYVOTOC,OC,OV valde 
notus 


CONOCIMIENTO Oo yvoun, nc. ἢ; διάγνω- 
σις, εῶς, ἢ; énuyvoun,ópáón,nc,m; yvo- 
μα, κατανδημα, ατος, τό; Yvopiíolo, κατὰ 
νόησις, πρόσληψις, συνεΐδησις,͵, EM, ἢ 
cognitio,notitia,conscientia>Por 
signos: τέρμαρσις͵ ems, y cognitio» Que 
hace difícil su conocimiento: 


SVOTÓTAOTOC,OC,OV diffcilem faciens 
sui cognitionem» De nuestras afeccio 


nes:  Ovvaío0noig,£06,] conscientia 
eorum quibus afficimur» El que da 
conocimiento de sus propias acciones 
αὐτάγγελτος,ος,ον nuntius ipse rei a 
se gestae» Tener conocimiento inti 
mo: συνειδέω sum conscius 


CONQUISTAR συνεκπολεμέω una debello 


CONSAGRACIÓN á$oyviouóg,00,0; ábí- 
δρυσις, ἀφιέρωσις, ἀνάδειξις͵ énvteAet - 
ὥσις, εῶς, ἢ; χειροτονΐα, ας, ἢ; καθα- 
γισμός, 00,6; καθιέρωσις, καθοσΐωσις, 


ον consecratus,sanctus» No consagra- 
do: ᾿ἄθυτος,ος,ον non immolatus 


CONSAGRANTE δισωώτηρ, ρος, ὃ consecra- 
tor 


CONSAGRAR ἄφαγνξζω, ábiepito, ábtepóo, 
ἀφοσιόομαι, ábootóo, áviepóo, ánoteAe - 

160, éyxaivilo, ἐπιτελειόω, ésiepón, é£o 
σιόω, TEpPEÚO, TEPOTOLÉO, [ELPOTOVÉO, κα 
ταγΐ ζω, καθαγιάζω, καθιδράνω, καθιδράω, 
καθιερόω, καθιερεάω, τελειόω, τρελεΐω, 
τελέω, τελεόω, ξυγκαθοσιόω consecro> 
Consagrar a Dios: ἐκθειάζω, θεειόω, 
08160 deo consecro» A la vez: συγκα- 
θιερόω, συγκαθαγίζω una consecro> El 


que inicia o consagra: τελειωτης,οῦυ, 
O iniciator 


CONSANGUINEIDAD ἀγαλακτοσάνη, ὄὅμαιμο - 


cüvn,nc,n; σῃυγένεια, OC, N consanguini 
tas 


CONSANGUÍNEO ádelbelóc, ἀδελφεός, ὅς, 
óv; αὔθιμος,ος,ον; αὐθαΐμων, (WV,OV; 
αὐθόμαιμος, ος,ον; éyyevnc, ἧς, ἔς; éy- 
γενέτης,ου, ὃ; YVOTOC,N,ÓV; ὁμαΐξδμιος, 
“ὅμαϊιμος,ος,ον; ὄμαΐμων, ὧν, ον; OUO- 
γνήσιοι; ὄμόγνητος, ὄμόγονος, σάναιμος 
ος,ον; συναΐμων, ὧν, ον; OVYYEVNS,NS, 
ἔς consanguineus 


CONSECUCIÓN τεῦξις, εας, ἡ consecutio 


CONSECUENCIA ἐπακολούθησις, TOPAKOA0Ú 
θησις,εῶς,; ÍpuOs,0,O; περιεκτικόν 
o0ú,tÓ complexio,sequela, consequentia 
CONSEGUIR “ápvvuoa, ávtituyxávo, ἔξικ- 
νέομαι, éxixo, φέρομαι, καθικνέομαι, κά - 
po, κάρομαι, κυρόω, κυριόω, λαγχᾶνω, λαμ- 
βάνω, τυχέω consequor» A la vez: ovv- 
εφέσπομοι una consequor» Conseguir 
segunda vez: émkúpo consequor» El 
que consiguió: TUXOWV,ÓVTOC consecu- 
tus» El que ha conseguido: KU(OV,OYV, 
OV assecutus» No conseguir: mopogop- 
TÁVO nmon consequor 


CONSEJERO fovAaioc,ía,ov; βουλλευτης 
00,6; kxoO0npuov,ov,ov; unotop,opoc,ó; 
UNTLETNC,OV,O; TOPOÍTIOC, A, ον; Táp£- 
ópoc,oc,ov; σάμβουλος, οὐ, ὃ; OVULNOTOP 
ορος,ὃ; σάνεδρος,ος,ον; ὥποθέτης,ου, 

ὃ consiliarius,suasor,consilator> 


Buen consejero: Poabvunta, -μητῆης, ου, ὃ 
qui profundum habet consilium> Bueno 
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βουληεις,ἐσα, ev qui 
consilio pollet» Excelente: áplotó- 
βουλος,ος,ον optima consulens 


para consejero: 


CONSEJO fóAÀa,nc,n; βούλημα, ατος, τό; 
BovAn,nc,n; βούλησις, εῶς, ἡ; δηνιον, 
ου,τό; Ónvoc,£0G,16; διαβουλξα, éve- 
σΐα, ἔννεσΐξα, ας, ἢ; φραδμοσάνη͵,ης,η; 
φραστάς, ἄος,ἡ; íótnc,ntoc,n; μῆδος, 
εος,τό; μηδοσύνη͵,ς,; UNXAP, ατος, τό 
HMnxoc,£06,16; μητιμα, ATOC, τό; μῆτις, 
ιδος, ἢ; μῆτος,εος, τό; παρᾶκευσις, εὡς 

ἢ; παρακέλευσμα, ατος, τό; παρακελεῦυσ - 
μός, οὗ, ὃ; προμάθεια, προμηθεια, TPOUN- 
θέα, ας,η; συμβουλη,ης,η; ovupovAío, 
ας,ἢ; συμβούλημα, ατος,τό; συμβούλιον 
00,16; συνεδρΐα, ας, consilium, adhor 
tamentum» Astuto: πάλαισμα, ατος, τό 
callidum consilium> Buen consejo: 
eúfoviía, ας, bonum consilium» Mal 
consejo: OvopovAÍo,xokopBovAio, oo - 
φραδέα, ας, pravitas 
consejo: ἐπιφραδέως consulte» Conse 
jos llenos de muchos cuidados: πολὺ 


φρόντιδες βουλαΐ, αἱ multarum curarum 
plena consilia> Cuyos consjos son 


siempre buenos: ἀἀφθιτόμητις,τος, ὃ, ἡ 
cuius est consilium incorruptum> Dar 
consejo: γνωμοδοτέω, συμβουλεύω, παρὰ 

μυθέομαι consilium  do»De alto,gran 


consejo:poO9vyvouov,ov,ov alti et pro 
fundi consilii»De dudoso consejo: 


διχόμητις, 180,0, duplicis consilii 
De mucho consejo:  noXvónvnc, mns, ἔς 
multi consilii>El que da buen conse 
jo: ὄὀρθόβουλος,ος,ον qui rectum con 
silium praebet>El que da consejo: 
κεκευστικός,ἡ, ὄν hortatorius> Falta 
de: áunxovía, ac, n;áropía, ac, n inopia 
consilii» Falto de: ácvuPoúldevtoc, 
ὀλιγόβουλος, ος, OVinops consilii» Fir 
me en el consejo: OTEPEOYVOMOV, Ov , OV 
firmus consilii>Fraudulento: OKevo- 
PNHAL, TOC, τό fraudulentum consilium» 
Llevado de mal consejo: K0akKOUNTNC,OV 
KokoüoAXoc . oc, ov 
actus» Consejo perverso: okoopía,og, 
Ἢ pravum consilium» Necesitar de con 
sejo: áunyxavéo inops sum consilii» 
Notable por sus consejos: ὠκλυτόμο- 
χλος,ος,ον; KAVTÓMNMTIC,1OG, ; -untnc, 
00,6,1] consilio inclytus» Pobre de 


consilii»Con 


O; malo consilio 


consejo: ámopoc,Ooc,OvV consilii inops 
Presidir el consejo: fovAopyéo cu- 
rae praeesum» Que deleita con sus 
consejoc: "nóvyvauov,Qv,ov consilii 
delectans» Que se ha de tratar en 
consejo: συμβουλευτέος, ἔα, ἔον agitan 
dus in consilio> Que toma consejo 
antes de obrar: npounSeúc, ἔως, ὃ, ἢ qui 
ante consulit quam agit> Seguir un 
CONSENTIDOR συγκάταινος,͵ CÚVOLVOC, OC, 

ον adstipulator,annuens 


CONSENTIMIENTO σύμπρηξις,͵, πρόσνευσις, 
συγκάτάθεσις,͵ συγκρότησις, συμφόνησις, 
σύμπραξις, εως, n; ὃμολεξέα, ὁμολογΐα, 

Oc, NM; συμπνευσμός͵ οὗ, ὃ consensio,con 
sensus» De unánime consemiento: ὄὃμο- 
yúxoc, Tavónueí unanimi sententia 


CONSENTIR ὁμολογέω, OVYKAGO, CUYKÚTTO, 
σσυμπλέω, CUUTVÉO, συνάδω, συνευδοκέω, συνε 
úo, συνομολογέομαι, συνομολογέω, 

συνθέλω, ὁμοδοκέω sententiarum con- 
sentio> Lo que ambas partes convie- 


nen o consienten: ὃμολόγη-μα, ατος, τό 
id quod inter se disserentes conve- 


OUVÉTONLVOS , OC, OV 
guv- 


nit> Que consiente: 
consentiens> Se debe consentir: 
θετέον consentiendum est 


CONSERVA, poner en conserva álueúo 
condita servo 


CONSERVACIÓN διακράτησις, διατηρησις, 


κάθεσις, συντηρησις, εως, ἡ; QuAoKn,nc, 
n; σωτηρΐα, ας, ἢ; SOTMPLOV,OV,TÓ con 
servatio 


CONSERVADOR “ρύστης, ου, ὃ; σαωώτήηρ, ρος 
60KO6,00; σωτηρ,ρος,ὃ servator» De 
la vida: σωσΐβιος,α, ον vitae serva- 

tor» Conservadora: “pÚTElPA, OWTELPA, 

Oc," servatrix 


CONSERVAR ἄλμεύω, διασωώζω, διατηρέω, 
ἐπιτηρέω, περιποιέω, σαώζω, o0G0, 060, 


σόομαι, συνέχω, συντηρέω, TOMEN 
resevo,conservo,servo» Sucesivamente 


ἂντισωζω vicissim servo» Capaz de 


conservar: σωστικός, καθεκτικός,͵ ἡ, ὄν 
habens vim conservandi> El conserva 


los hombres: σαοσΐμβροτος,ος,ον ser- 
vans homines» Junto con: συμφυλάσσω, 
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mal consejo: δυσβολυλέω — pravum 
consilium sequor» Consejo tardío: 
üocepopovA £a, ac, m 
Usar un consejo privado: 1διοβουλεύω 
privato consilio utor 


Serum consilium» 


CONSENSO ὁμολογΐα, ας, ἢ consensus» De 
ideas: ὁμόνοια, Ac, N consensus 
-Tt0 una conservo» Propio para con- 


servar: cuvmpnaukóc,n,óv habens vim 
conservandi 


CONSERVARSE σωόμαι salvus fio 


CONSIDERABLE περέΐδεινος, Oc, ον admo- 
dum gravis 


CONSIDERACIÓN διάσκεψις, περιφρόνησις 
προσκόπησις͵ εῶς,; προσοχῇ ,Ὡς,; UTÓ 
λογος,ου,ὃ consideratio» Digno de 
consideración á0pntéov (consideran- 
dum) ,tmepiortéoc, ἔα, éov diligenter con 
siderandus» Consideración dili- 
gente: περέΐσκεψις͵, εως,ἡ diligens con 
sideratio» Lo que se ha considerado: 
Kotoavónua, otoc,tó id quod excogita- 
tum est» Se debe tener mucha conside 


ración: περιοπτέον diligenter consi- 
derandum 

CONSIDERAR ámnoAoyíGopou, ἀποτεκμαΐρο - 
μαι, διασκέπτομαι, διαθεάω, διόπτομαι, 
£10voéo, ἐκλογΐζομαι, ἐπιφράζομαι, ἔπισ 
κέπτω, καταφράζομαι, καταμανθάνω, κατα- 
νοέω, vauáo, óreúo, περιφράζω, προσκέπτο 
μαι, σκοπέω, συνεφΐστημι, συνεπισκέπτο 

μαι, συννοέω, συντεκμαΐρομαι͵, τρέπω, ἅπο 
θεωρέω subcontemplor,prospicio,consi 
dero,circumspicio,pervideo,reputo» 
Considerar y deliberar juntamente: 
συνδιασκέπτομαι una expendo et deli- 
bero» Atentamente: συμβάλλω diligen- 


ter considero» De paso: mopo0gopéo 
obiter considero» Fácil de conside- 


rar: £ü0EOpntog,OG,OV facilis ad con 
siderandum» Meditar: ávookoméo- -néo 


μαι considero» Primero  npoovoOpéo 
prius considero» Se debe considerar: 


φραστέον, ÓLACKEMTÉOV, σκεπτέον consi- 
derandum est> Separadamente o de pa- 


so: παρεπισκοπέω sorsim ἃ obiter con 
sidero» Considerar juntamente: OUv£- 
πισκέπτομαι, συνδιακέπτομαι una con- 


sidero 


CONSIERVO OoüvóovAog, SUÓSOVAOG, OC, OV 
conservus,conserva 


CONSIGNAR o$payíGo,ovoonuaívouoi con 
Sino» Por escrito o en monumentos pü 


blicos: únouvnuatílo monumetis mando 


CONSIGUIENTEMENTE ἀκολούθως, ἔξης, ébe 
Ens consequenter 


CONSISTENCIA σύστασις, εῶς, ἡ consis- 
tentia 


CONSISTENTE συνεστηκῶς,υῖα, ÓC con- 


sistens 


CONSOLABLE παρηγορητός͵, ἡ, ὄν consola- 
bilis 


CONSOLACIÓN mopaí$ooig,£06,n; nopnyó 
CONSOLIDADO κατάστοατος͵, ος,ον; τακτός 
n,Óv consolidatus> No consolidado 
áGUVUTOPOTOS,OC,OV non consolidatus> 
consolidado: εὔκρατος, 06, OV; 
évkpormc, nc, ἔς optime constitutus 


Bien 


CONSOLIDAR καταστορέννυμι, -TOPEVVÚO, 
καταστρέω firmo 


CONSONANTE,de dos consonantes δισσά- 


φώνος,ος,ον qui duarum est consonan- 
tium 


CONSORCIO μετουσΐα,ας,η; μετοχή, ῆς, ἢ 


συγκληρασις, σάμμιξις, CUVOÍKNOLC, εὡς, 
T; συντυχΐα, AC, N consortium 


CONSORTE “ἄλεκτρος,ου,; “ἄλεκτωρ, 
ορος,ὃ; ^óap,apoc,n; EÚVAGTNC,OG,O; 
évvaotnp,npoc,o; eÚVAOTOP , OPOC, O; 
eúvátelpa, ac, n; πλᾶτις,τδος, ἢ; METÁ- 
KOLVOG , μέτοχος, OMÓDELMVLOG, DUÓAMEXOS , 
OC,OV; TÁPEVVOS,OV,O,N; OMÓKOLTOC, 
OMÓAEKTPOG, CUVNOPOG,OG,OV; συνηρῆς, 
Tlo,66; σῃυνθιώτης,ου, ὃ consors,conjux 
uxor,ejusdem lecti particeps,lecti- 
consors» Consorte de una sola perso- 


na: μονολεχῆης,ῆς, ἔς unius uxoris vir 


CONSPIRACIÓN émxeípnols, ovyxpotnotg 
συμφρόνησις, CUVÉAEVOLS, , σύστασις, £0G 
T; κοινοπραγΐα, CÚMITVOLOL, AG, N; OUyKpo 
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PNHAL, TOC, TÓ consolatio, solamen 


CONSOLADOR mopokAnukóg,n,óv; παρα- 
KÀntop,opocG,ó; παράκλητος, TOPNYOPOS, 


x 


ος,ον; παραμνυθήητης, οὗ, ὃ consolator, 
consolatorius 


CONSOLAR ávtiTOpNyOpéO, λιπαρέω, παρα- 

καλέω, παραμυθέομαι, παραψάχω consolor 
Con palabras: ποαραυδάω alloquendo 
consolor> Lo que tiene fuerza de con 
solar: θαλητέριος, Oc, OV consolandi vim 


habens» Mutuamente: συμπαρακαλέω 
invicem consolor» Propio para conso- 


lar: παρηγορικός, παρακλητικός, ἡ, ὄν 
consolatorius 


CONSOLIDACIÓN TOPOOLS, OTEPÉWOLC, EOS, 
n solidatio,consolidatio 


TNHOL, ATOC, TÓ; σῃυμπνευσμός, οὗ, ὃ cons- 
piratio,coitio» Tramada: OUVOHOTIKOC 
facta conspiratione» Amante de cons- 


piraciones: Ovvelevotikóc, ἡ, ὄν coi- 
tionum studiosus> Juramento de cons- 
piración: ovvauotov,ov,t1ó jusjuran- 
dum de conspiratione datum» Nueva se 
gunda conspiración: émoúoTtoclc, εῶς, 
Ἢ conspiratio denuo facta 


CONSPIRAR ἐπισυνΐσταμαι, συμφυσάω, OUO 
τατέω, CUUTVÉO, CUVIOTÁVO, OTÁO, OUVÍO- 
Thi conspiro, factionis sum auctor» 
Con otros: συνεπιβουλέω una consilia 
ineo in» Que conspira: oügmnvoog,Oc, 
OV conspirans 


CONSTANCIA átpg£mtótng,ntog,n; ÁTPE- 
vía, 0c,n; ἐμβρέθεια, εὐστάθεια, £Goto.- 
9ía,ac,n; LÍoxvpoyvauocúvn,ns,n; otá- 
616,£06,7; oto0npótnc,ntoc,n; σΌυμμε- 
νΐξα, ας, constantia» Trabajar con: 
TéVO, πένομαι graviter laboro 


CONSTANTE ἀκΐνητος,͵ ἀμετάπτωτος, ἀπε - 
ρΐτρεπτος, βάσιμος, στάσιμος, ος,ον; ἔμ 
βριθης, εὔσταθης, NC, ἔς; κρατεροφόρος 
ος,ον; στατηρός, σταθερός, σταθερός, á 

Óv; συνεκτικός, ἡ, ὄν constans,stabi- 
lis,non versatilis,firmus» De ánimo 


constante: TOapactTATIKW audacter» En 
la guerra: μενοπτόλεμος, Oc,Ov cons- 


tans in bello» Con constancia: énmo- 
μονῶὼς constanter» Poco constante: 
ἀσάώστατος,ος,ον parum sibi constans» 
Ser constante: παραδρεύω, παρεδριάω, 
στήκω constanter sto 


CONSTANTEMENTE ἀτρέπτως, EÚCTOOOS, OTE 


ρεως, émuevéc, éupuevéoc, éuuevos immuta 
biliter,constanter 


CONSTELACIÓN ἀστροθεσΐα, Oc, conste- 


latio» Llamada Oso: “ἄρκτος,ου, ὃ si- 
dus Ursus 


CONSTERNACIÓN κατάπληξις, TTÓNOLC, EU 
T; TTÚPUA, ATOC,TÓ; πτυρμός, οὗ, ὃ cons 
ternatio mentis,consternatio 


CONSTERNADO “ἔκφοβος,ος,ον exterri- 
tus» Estar,quedar consternado: κοτο- 


ρρωδέω, κηριόομαι percellor,metu cons 
terno 


CONSTITUCIÓN “í8pvo1c, διάταξις, EM, ἢ 
διομολογΐα, AG, NM; κατάστημα, ατος, τό 
τάγμα, ATOS, TÓ | constitutio,id quod 
constitutum est>Acción de constituir 
magistrados,danzas..K0aTÁÍOTOOIC, EW, ἢ 
constitutio» Buena constitución: eú- 
θεσΐα, ας, ἡ constitutio» De 
mala constitución corporal: kokxo0n- 
μων,ῶν,ον qui est corpore male cons- 
tituto» Fisica: φύσις, εῶς, ἢ constitu 
tio» Nueva constitución o estableci- 
oíxoóóumotc, σύνταξις, τεῦξις, £06, ; 
TEKTOVÍOL, OKEVAGÍOA, ας, constructio, 
structura, compositio,exstructio> Que 
tiene construcción semejante: ὅμοιο - 


OÚVTOLKTOC, OC,OV similem habens cons- 
tructionem 


recta 


CONSTRUCTOR katokeuootnc, oí£Atotnc, οὔ 
ὃ; τευκτηρ, ρος, ὃ exstructor,aedifi- 


cator, fabricator 


CONSTRUÍDO κατασκευασστός, KTLOTÓG, N , 
ὄν exstructus> Bien construido: £üep 
msc,ns, éc;eúktiíevoc, n,Ov bene struc 


tus» Recientemente: áptÍS0MOC,OC,OV 

recens exstructus» Con piedras her 
mosas: £ÍAáiy5,-Aáiyyog pulchris bo- 
nisque lapidibus structus» Con soli- 


dez: πολύγομφος,ος,ον bene compactus 
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miento: νεοστασΐα, ας, ἢ nova constitu 
tio» Política: σάγταγμα, ατος, τό syn- 
tagma> De un estado: πολιτικόν, οὔ, τό 
κατάστασις, EOS, N civile institutum, 
constitutio 


CONSTITUÍDO τακτός,η, ὄν; KOTÁGTOTOC, 
OG,O0V constitutus» Anteriormente: 
προθεσμῖος, ÍA, ov constitutus» 


Bien constituído: εὐκατάστατος,͵ OC, ον 
bene constitutus> Estar constituído 


sobre: UNTEPOTOATÉ( supra sum constitu 
tus» Estar mal constituído: κακοστα- 
τέω male constitutus sum» 
constituido: VEOKOTÁÍOTOTOC, OG, OV ; 
νεοσταθης͵, ἡς, ἔς recens constitutus 


ante 


Recién 


CONSTITUIR δίδωμι, καθΐσταμαι, KOL8LO - 
TÁVO, ka 101" , συγκαθιστάω, συγκαθῖσ- 
Thi constituo» Que puede constituir 


συστατικός,, ὄν habens 
tuendi 


vim consti- 


CONSTREÑIDO σφιγκτός,η, ὄν constric- 
tus 


CONSTREÑIR ámnomnyvuut, -πηγνίω, σφΐγγω 
complugo,constringo» Que constriñe: 
OTUYÓELS,EGOO., EV; OTUQÓG,T,ÓV ads- 
trictorius 


CONSTRUCCIÓN κατασκεύυη, οἴ κοδομη͵, nc, ἢ 


CONSTRUIR δειμάω, δημιουργέω, Seu, ἔγκ 
TÍLO, κασάω, KABLÓPÚO, τεκταΐνω, te'Uy áo - 
μαι, Teúxo, τευτάζω, τιτάσκομαι struo> 
Alrededor: repiunyxaváouol circumstruo 
Apto para construir: κοτασκευασστικός 
n,ÓV struendi vim habens» Con tierra 
XüvO,X00,X£60,X60 terra egesta exs- 
truo» Construir bien: εὐκτίζω bene 
aedifico> De antemano: προανασκευᾶζο 
μαι praestruo» De piedra: ékAÀotouéo 
lapidibus construo» Fácil de: eúcké- 
00106,06,0V confectu facilis>Muebles 
e instrumentos: OK£UOTOlé0 vasa et 
instrumenta fabricor» Construir ade 
más: προσκατασκευάζω insuper exstruo 
Construir en la medida conveniente: 
συναρμολογέω congruenti proportione 
construo 


CONSUELDA (yerba) σύμφυτον, ου, τό con 
solida major 


CONSUELO βουκόλημα, ατος, τό; BovkóAn- 
σις, εῶς,η; παραφασΐα, ας, ἢ; παράφασις 
παράκλησις, εῶς, ἡ; παραμυθΐα, nopnyo - 
ρΐα,ας,ἢ; παραμύθιον, ου,τό; TOAPOWVIN 
Ὡς, consolatio,solatium» Que da con 


suelo: παραμυθητικός,ἡ, ὄν consolatio 
nem afferens 


CÓNSUL “ὕπατος, οὐ, ὃ consul» Pertene- 


ciente al cónsul: ümoukóg,n,Óv ad 
consulem pertinens> Segunda vez cón 


sul: δισάποτος, ου, ὃ 
Ser cónsul: ὑπατεύω sum consul» En- 
cargado de los asuntos de los extran 
jeros compatriotas: πσρόξενος,ου, ὃ 
protector 


iterum consul> 


CONSULADO ὑπατεΐα, ας, consulatus» 


Colega en el consulado: OUVvÚTATOC,OV 
ὃ collega in consulatu» Ejercer jun- 


tamente el consulado: συνυπατεύω si- 
mul consulatum gero 


CONSULAR ὑπατικός, ἡ, ὅν consularis 


CONSULTA βούλευσις, ec, ἢ; κοινολογΐα 
ac, n; cvuBovin,nc,n; συμβουλέΐα, ας, ἢ 


συμβούλευσις,͵, εως, ἢ; συνεδρΐα, ας, ἢ 
consultatio,consessus> Tiempo de con 


sulta: Poviío., ic, N tempus consulta- 
tionis 


CONSULTADO βουλευτικός, ἡ, ὄν consul- 
tus 


CONSULTAR ávaxoiwóo, PBovizúo, δοιάζω, 
φράζομαι, unción, μητΐζομαι, μητΐομαι, 
μητΐω, rpoPoviepúw consulto, consulo> 
El que consulta tarde: üotepópovAoc, 
OC,OV qui sero consultat> Juntamente 
συμβουλεύω, ovveyeí po consulto» 
SLOATPOYO peredo» Hacer 


que se consuma: éÓkuopoaívo prorsus 
marcescere facio» Insensiblemente: 


ὑπαναλέσκω, -αλόω, ἄλομαι sensim δὲ 
clam obsumo> Juntamente gastando: 


συντράω simul atterendo conficio> 
Que consume con fuego: πυροφλέγης, ns 
ἔς igneo ardoree consumens> Que 
consume la vida: τρυσΐβιος,ος,ον at- 


una 
arruinando: 
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Proponer para consultar: συνδιαπορέω 
propono ad deliberandum> Que se ha 


de consultar: συμβουλευτεός, ἔα, éov 
consulendus 


CONSULTOR UNoOTOP,OPoc; σῃυμβουλεύῦτης, 
080,60; μητιέτης,ου, ὃ (aplicado a Jú- 
pier) consultator, consultor 


CONSUMACIÓN συντέλεια, UC, N; συντέλεσ 
HQ, TOC, TÓ consummatio 


CONSUMAR ároteléo, συντελέω, ἀποσμάχω 


consummo» Juntamente: OUVEKtEÀéO ad 
consummationem perduco> Que consuma: 


τελειώτης, οὗ, ὃ consummator 


CONSUMIDO ξηρός, ἅ, ὄν ; φθινωδης, nc, ες 
tabidus» Por el fuego: πῇυρραγης,͵ πῦ- 
ρορραγῆς, πυριρραγης, nc, ἔς; καεῖς͵, εσσα 

εν igne consumptus» No consumido: 
“áQAEKTOC,OC,OV non consummatus 


CONSUMIDOR δάπανος, ,ον; $O0totkóc,n, 
ὄν consumptor 


CONSUMIR αΐσιμόω, ἀμαλδάνω, ἀναισιμόω, 
ávoAiíoko,ánovoAiíoko,áneo010,ánoDpooko 
, δαπανἄω, διατρΐβω, ἔκσιφων 160, éxte 
león, ἔκτρυχόω, énavoA 106xo, é&avod. i oko 
$010, íÍvóQ, καταδαπανω, KOTOKEÍPO, κατα 
μασάομαι, καταναλέσκω, κατατρΐβω, κατέ - 
δομαι, κατέδω, περιδαρδάπτω, περιτήκω, 
προκαταχράομαι, npooóomováo, ontáo, CUÚ 
χῶ, συντήκω consumo, absumo, exedo> Con 
sumir antes: προαναλέσκω, TPONVOLOL- 
μόω, προαναλόω, ávollauol ante consumo 
Comiendo: árnédo, éxpáyo, ἐκνέμομαι de- 
pascor» Con lujo: σπαθαλάω,͵, σπαθάω 
luxurior> Con otro: συνδαπανάω una 
consumo» Demás: προσαναϊσιμόω, προσδα 
TOVáO insuper consumo» Destrozando, 


terens vitam» Que consume pudriendo: 
συντηκτικός, ἡ, ὄν tabe absumens> Sor- 
biendo: καταρροφέω sorbendo deglutio 
Todo: περινέμομαι circumquaque de- 
pascor» Consumir y consumirse: ($0í- 
vo, φθυνάθω, φθυνάω consumo, deficio 


CONSUMIRSE διοΐχομαι, -χνέομαι, - xé0 
μαι, φθισιάω, κατάνομαι, KOTOTN KO, προσ 


TUKO,otpgüyouot tabesco,me consumo, 
colliquefacio,tabe consumor,contabes 


co» De trabajos,de fatigas: καταλγά- 
VOLOL aerumnis conficior 


CONSUMO ἀνάλωμα, ατος, τό; áváAootG, 
g05, ἢ cousumptio 


CONSUNCIÓN φθΐνασμα, ατος, τό; τηκεδόν 


óvoc,n; τηξις,εῶς,ἡ liquefactio,ta- 
bes 


CONSUSTANCIACIÓN 
consubstantatio 


OVVOVOÍOWOLC, EMS, ἢ 


CONSUSTANCIAL 
OMOÚTÓCTOTOS, 


ὁμοούσιος,  OMOÚOLOC, 
conmsubstantialis 


CONSUSTANCIALIDAD ὁμοουσιότης, τος, ἢ 
consubstantialitas 


CONTABILIDAD ávaypabn, nc, n ratio» Li 


bro de contabilidad: ávoypoaón,nc,n 
rationum liber 


CONTACTO ΄᾿ἄψις,εως,η; áón,mc,n; vá- 
K£Àov,wáxiov,ov,16; ψάλαγμα, toc, τό 
ψαῦσις, σάναψις͵, εῶς, ἡ contactus» Mu- 
tuo: σύμπαυσις͵ EOS, ἢ mutuus contac- 
tus» Unirse con mutuo contacto: OU 
woúon contactu mutuo jungo 


- 


CONTADOR ψηφιστης͵, Οὗ, ὃ computator 
CONTAGIAR λοιμεύω contagione inficio 


CONTAGIO λοΐμη,ης,ἡ; Aomuóc,oú, o; 
AQ, ac, nN;Aún, nc, ἡ;μιασμός͵, 04,0; 
σπῖλος,οὔυ, ὃ labes,lues, contagium> 
Gran contagio: κῷμα, ATOC,TÓ magna 
lues 


CONTAMINACIÓN ἀλΐσγημα, ατος,τό; MÓ- 


λυνσις, EW, NM; μολυσμός, οὔ, ὃ contami- 
natio 


CONTAMINADO ávíepoc,Oc,Ov; μιραρός, 
á,Óv; μιηφόνος,͵, oc, ov 
scelestu 


contaminatus, 


CONTAMINADOR μιαστῶρ, ορος, ὃ contami- 
nator 


CONTAMINAR áluioyéo, βεβηλόω, καταμιαΐ 
VO, κατατιλάω, κοινδωμιαΐνω, LOAÚVO, TOL- 
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2á00, ἐμμολάνω polluo,contamino, inqui 
no 


CONTAR ávnyéouoa, διηγέομαι, óí eun , 
διέξειμι, -e1u, ἐφηγέομαι, ἐκδιηγέομαι 
ἐκφράζω, ἐξαγορεύω, φράζω, κατηγέομοικαθηγ 
ἔομαι narro,memoro> Referir: 
ἀπολογΐζομαι enarro> Además: npooova 
λέγομαι, προσεξηγέομαι praeterea na- 


rro» Antes:  mpoóujyéopnot,npoiotopéo 
praenarro,ante memoro» Contado por 


el mismo que lo hizo: αὐτοδιηγητος, 

OcG,OV ab ipso auctore narratus» De 
antemano: προδιέρχομαι praenarro» De 
paso: παραδιηγέομαι obiter narro» De 


be contarse: ἀἄππαγγελτέον reuntian- 
dum.dicendum» El que cuenta sus pro- 


pias acciones: aütoóujyoüpevoc,T.ov 
quae a se gesta sunt commemorans» 


Incidentalmente:  moptotopéo obiter 
narro» Indigno de contarse: δύσφατος 
ος,ον non dicendus» Contar más: προ- 
σερέω insuper narro» Segunda vez: TO 
λιλλογέω iterum narro» CONTAR,nume- 
rar: ἀριθμέω, διαριθμέω, éxAoyíGonod, 
ἐπεκπλέγω, ἐξαριθμέω, καταλέγω, συναριθ 
μέω, τΐθεμι, τιθέω numero, computo, τα - 
censeo» Contar a la vez: συγκαταλέ - 
YO simul recenseo» Ajustar cuentas: 
ánoAoyopiájo rationes reffero» Con 
exactitud: ὀρθολογέω recte supputo» 
Contar entre: évopiOuéo annumero in- 
ter» De cinco en cinco: πεμπάζω per 
quinos numero» Nominalmente: ὄνομαΐξ - 
νὼ nominatim recenseo» Contar con 
los cinco dedos: πεμπάζω numero» Pe- 
rito en contar: λογιστικός, ἡ, ὄν pe- 
rtus supputandi»Por medio de piedras 
ψηφίζω calculis computo» Que cuenta 
de cinco en cinco: meunooug,oü0,oó per 
quinos numerans> Sumariamente: 


συγκεφαλαιϊιόω summatim recenseo» 


CONTARSE,narrarse (fácil de..) eúa- 
TM yNTOC,OC,OV facilis narratu 


CONTEMPLACIÓN ávayoyn,ncg,n; ἄναθεω- 


pnotc, KéyicC, σκόπησις, 0£opnoic, ὡς, ἢ; 
θεωρΐα, ας,ἡ contemplatio 


CONTEMPLADOR θεωρός, οὗ, ὃ spectator» 
Curioso contemplador: μεριμνήτης, οὗ 


ὃ curiosus contemplator 


CONTEMPLAR ávadeopéo, ἄποσκοπέω, -oko 
n£ào, αὐγάζομαι, διασκοπείύω, - σκοπέω, πε 
ριβλέπω, üno0gopéo, θεάομαι circumspi- 
cio, subcontemplor,contemplor> Se ha 
CONTEMPLATIVO áoknmc,nc,éc; áoknu- 
kóc,N,Óv qui exercet se in divinis 
rebus 


CONTEMPORANEIDAD 
contemporaneitas 


συγχρονισμός, οὔ, ὃ 


CONTEMPORÁNEO “ἡλικιώτης, ου, ὃ; nus, 
ικος, ὃ, ; OMÓXPOVOC,OC,OV; συνηλιξ, 
ικος, ὃ, ἢ coaetaneus» Ser contemporá- 
neo: ὄμοχρονέω, συγχρονΐζω contempo- 
raneus sum 


CONTENCIÓN,refrenamiento “ἐγκράτη - 
σις,εῶς,ἢ cohibitio 


CONTENCIOSO ἐπιληπτικός, ἐριστικός, 
n,Óv; éníAmmtoc, φιλόνεικος, ος,ον co 
mitialis,contentiosus» Muy: πολάδη - 
ρις,ῖος, ὃ, ἢ; πολυδηριτος,ος,ον valde 
contentiosus 


CONTENDER ἀμφισβητέω, ἄνταγων ἔζομαι, 
¿0leúo, ἀθλέω, καταδηριάομαι, κατισχίω, 
ποτερΐζω, - 1000, προσερέζω, προσαγων  - 
ζομαι, προστεΐνομαι insuper contendo 
insuper certo,contendo>En frecuentes 
juicios: πολυδικέξω crebro judicio 
contendo» Juntamente con mucho empe 


fio: συμπιλοτιμεόμαι simul magno stu- 
dio 


CONTENER ^éAAO, éco, “ἴστημι, ἄνα- 
κόπτω, ἀναστέλλω, áveépyo, ánokpotéo, 
ánonoüo, ánootéyo, ἐναπολαμβάνω, ἔπικρα 
τέω, émoxéo, éníoynut, émovvéxo, éCeíp 
yo, 10TáO, χεΐομαι,͵, y£10, χεέω, κατασχέω, 
κατεΐργνυμι, -ELPYVÚO, κατεΐργω, κατε - 
ρικάκω, - κακέω, - κάνω, KOTEPÚKO, κατέσ - 
χω, ὄχμάζω, ὀκωχεύω, παρακατασχέω, παρα- 
κατέχω, παρακρατέω, παραπροσποιέομαι, 
TOO, περιέχω, TEPÍOINML, repíoyo, σχέ- 
00, συγκρατέω, συλλαμβάνω, συνέχω, ovvio 
X0, συνισχάνω, 0000050 contineo,cohi- 


beo,inhibeo,detineo,coérceo,compes- 
co,interpello» Acción de contener o 


caber: χωρήσις,εῶς,ῇ ipsa capiendi 
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de θεατέον | spectandum 
est>Antes: προθεωρέω ante contemplor 
Difícil de: Svodempntoc, oc, ov diffi- 
cilis ad contemplandum 


contemplar: 


actio» Antes: προκατασχέθω, -κατασχέω 
ante coérceo» Apto para contener: 
ἐπισχετικός, η, ὄν; δοχαῖξος, ἴα,ον; ὄχός 

ἡ,όν;  OUVEKTIKÓC, συνοχικός,ἡη,ό6Ζν X vim 
habens continendi> Con fuerza para 


contener: καθεκτικός,η, ὄν qui habet 
vim continendi> Dentro de los lími- 


tes: συνδιορΐζω simul suis limitibus 
definio» Difícil de: δεινοκάθεκτος, 
Oc,OV in coercendi difficilis» El 
primero: προαναστέλλω prior compesco 
Juntamente: συνεΐργνυμι, συνεΐργω si- 
mul coerceo» Por todas partes: mepi- 
£Ípyo circumquaque arceo» Que puede 
ser contenido: x0pntóc,n,óv qui capi 


potest» Ser contenido: συνέχομαι con 
tineor 


CONTENERSE ἐγκρατεύομαι, éykportéo, κα- 
τεγκρατέω contineo me 


CONTENIDO évov,oGoa,óv (^éveuu) 
tentus» El contenido de una cosa: 
ρΐλημμα, TOC, TÓ res capta 


con 
TE 


CONTENTAR, hacer feliz ápetaivo, ápe- 
táO beatum efficio> (Ver COMPLACER) 


CONTENTARSE στέργω, συμφέρομαι conten 
tus sum,acquiesco 


CONTENTO ámoxypg£aGugevoc,T,Ov contentus 


Con su suerte: αὐτάρκης,ης,ες sorte 
sua contentus» Contento con lo que 


tiene: é¿apxknc,nc,éc qui sua satis 
habet» Estar contento: ámopkéo,ápkéo 
μαι, áouevvíGo, κατευδοκέω contentus sum 


CONTERA de la lanza γρόφος,ου, ὃ has- 
tae cuspis quam terrae infigimus 


CONTESTACIÓN ἀντιφώνη, árovoym , no, n 
ánthifona,responsio,renuntiatio 


CONTESTAR ὑπολαμβάνω respondeo 


CONTEXTO KOTATAOKN ,NS,N; συνέπεια, 


06,71; συνύάφασμα, ατος, τό contextus, 
contextus verborum> De un escrito: 


πλοκη, ης, ἢ contextus 


“4 


CONTIENDA “ἅμιλλα, ης,; “ἔρισμα, ατος, 
16; ἄγων, νος ὃ; ἄμβιεβητησις, £05, ἢ 
ἀμφισβησΐη,ης,η; ónpn,nc,n; δηρις, 
ec, ἢ; xápun,ns.n; νεῖκος, ξος, τό con 
tentio,conflictus,rixa> Civil: goto 


λιτεΐα, AG, N concertatio civilis» En- 
tendido en toda clase de contiendas: 


πάᾶνταθλος,ος,ον omniu certaminum pe- 
ritus> Por amor a las contiendas: 


φιλαιτέως contentiose> Amante de las 
contiendas: Qílepic,100c,0,n; φιλε- 
ρΐστης,οῦ, δ, amans  contentionum» 


Amar las contiendas: dUepíoto amo 
contentiones> Amigo de contiendas: 


00,6; διάρκεια, ÉVOEAÉYELOL, ας, ἡ; προσ 
λιπάρησις, εῶς,; Oouvokoym,ovvoyn, nc 

Ἢ continuatio,assiduitas,ordo,reli- 
gatio 


CONTINUADAMENTE παρεξης,͵ συνεχῶς, σὺν - 
ἡμμένως continenter 


CONTÍNUAMENTE u$, δησάκις, διηνεκης, 
-κῶς, -κέως, ἔνδελεχως, KATA τὸ συνεχές 
λιπαρέως, λιπαρῶς, συχνᾶ, συχνόν, συννε- 
χες, συννεχέως continenter,assidue, 
crebro 


CONTINUAR ἐνδελεχίζω, mopoovvámto, 
συνεχέζω continuo 


CONTINUIDAD συνέχεια, ας, continui- 
tas 


CONTÍNUO “nvopevoc, n, ov; ἐπάλληλος, oc 
ον; λιπαρης, voAeunc, dans, nc, ἔς; θα- 
μειός, (sólo nom.ac.pl.fem.: θαμειαΐ 
θαμειάς)͵, συναπτός,ἡ, ὄν assiduus,con 
tinuus> De continuo: συχνῶς crebro> 
Ser contínuo: ἐνδελεχέω, προσλιπαρέω 
CONTORNAR OUOTÀO contorqueo 


CONTORNO nepípoAov,ov,16; mepiópoum, 
Tig,n; περιεΐλησις, περιηλυσις͵, £06, ; 
περιγραφή, ns, ἢ ambitus,circuitus 


CONTRA “éxrmoduiv, ávtiPiov, -Pínv, ἄντι- 


Kpú, áVTIKPÚC, ἀπέναντι, ÁTEVAVTÍOV, 
-tíoc, ἐναντιβΐον,, ἀνατικρί, ánovtíov 
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ἔναγώνιος,ος,ον certaminum studio- 
sus 


CONTÍGUO ἐχόμενος, ἡ,ον; TPpO0EXNS, NS, 
ἔς; πρόσορος,ος,ον; συναφης, nc, ἔς 
contiguus,vicinus,subjectus 


CONTINENCIA ἐγκράτεια, ÉTMIKPÁTELO, ας 
y continentia» En la comida: ὄλιγο- 
σιτία, AC, YN continentia in victu 


CONTINENTE χερρός,͵, χερσός,η, ὄν terra 
continens> En el continente: χερθόθι 
in continenti> Hacia el continente: 
χέρσονδε in continentem 


CONTINUACIÓN “évepotc, ec, ἡ; ÓxuoG, 


καταντικρί, KATÁVTIOV ex adverso,con- 
tra; katá, περΐ (gen.)eíc, ἔς, ἀνὰ, πρός 
(ac.) in,advesum,contra» Estar en 
contra: ávttactéN contra sto 


CONTRABANDO παρατελωνΐα, ας, ἢ mercium 
interdictarum commercium> Ejercer el 


contrabando: παρατελωνέομαι fraudu- 
lenter contra rem sive jura puvlica- 
norum ago 


CONTRABANDISTA παρατελώνης, nopoteAo- 


νητης,ου, ὃ mercium interdictarum ad- 
vehor 


CONTRACCIÓN μεθολκη͵, ἧς, ἢ; mepionoao- 
μός,οῦ, ὃ; σύμπτωσις, εῶως,η; σσυνοκῶώχῇ, 
σσυνοχη, συνολκη, CVOTOAN, ς,ἡ contrac- 
tio,coarctatio> De dos cosas en una 


sola: συναΐνησις,εῶς,ῇ | contractio 
duarum in unum» Por contracción: 


συνηρεμένως contracto» Sin contrac- 
ción: ἀσυναιρέτως, ἀσυστόλως sine con 
tractione 


CONTRADECIR ἄντερέω, ἀνταΐρω, ávtiónul 
ávudovéo, ávudao, ἀντιλέγω, ávuAoyéo 
ávuppéo, ἀπόφημι, ótev £o1oqioa , évocyo- 
víCouoa, ἐνδιαβάλλω contradico,infi- 
cio» Con locuacidad: kotakpióeüo lo- 
quacite obtundo» Decir lo contrario: 
παλινστομέω contrarium dico» Refutar 
ávawvtióouol adversor 


CONTRADICCIÓN ἀντίφασις, ÁVTLQOVNOLC, 


ἀντίρρησις, εῶς,; ἀντιλογία, ας, ἡ con 
tradictio> En el discurso,en la pala 
bra: διφασΐα,ας,ἡ sermo non sibi con 
veniens» Refutación: ἐναντιολογΐα, ας 
Ἢ contradictio 


CONTRADICTORIO ἄντιφατικός,η, ὄν; à- 
Xó6pov,ov,ov contradictorius 


CONTRAER κολοβόω, προστέλλω, onáo, OTÉ - 
AMLO, συλλέγω, συνάγω, CUVEAKÚO, -éAKO, 
CUVVEÚO, συνοχέω, συνοποστέλλω, CVOTÁW 
συστέλλω contraho> Capaz de contraer 
συσταλτικός, ἡ, ὄν habens vim contra- 
hendi> En espiral: Oometpáo in spira 
contraho» En uno: συναϊρέω contraho 
in unum» Propio para contraer: OUVOK 
τικός,η, ὅν habens vim contrahendi 


CONTRAERSE μαλκέω, -κεΐω contraho 


CONTRAHACER la figura μορφΐζω, προσ- 
TAÁTTO, -0OO formam exorno,affingo 


CONTRAÍDAMENTE συνεσταλμένως contrac 
te 


CONTRAÍDO στιφρός,, ὄν; otpoyyüAoc, 
NS,OV; OVUTEMIOKOC, VIO, ὄν; OUVOXOKOG 
τευχος, ἀπόστροφος, ος,ον; διανταῖος, 
ía,ov; ἐχθρός, ἃ, ὄν; ἔχθρωδης,͵ ns. ec; 
évawvtiBioc, évavtioc, etepólnAoc, oc, ον 
προσαντῆς͵, ἧς, ἔς adversus,contrarius» 
Enemigo: ἄντάεις͵ ἄντηις, ἐσσα, εν; ἄν- 
TÍVDETOC,OC,OV; ἄπεχθητικός, ἡ, ὄν ad- 
versarius,contrarius» Ser contrario: 
ἀντιξοέω, repionépy o, -onepyéo, ÚTEVOV - 
τιόμοαι infestus sum» Ser en compañía 
de otro contrario de alguno: συναπεχ, 
θάνομοαι sim,ul con alio infensus sum 
alicui» A la parte contraria: ὄπ 
θάτερα in diversam,alteram partem» 
Al contrario: ToúuTOMV,TOÚVOVTÍOV, 
ανάπαλιν, αντίῇ, ἀπεναντίως e contra- 
rio» Hacer lo contrario: ávUNpáTTW, 
-000 facio contra» Lo contrario: TO.- 
vaviíoa contraria» Oculto: ümog£vav- 
TÍOC,A,OV occulte contrarius» Pro- 


pender a lo contrario: TOPoveún ex 
adverso propendeo 


CONTRARRESTRAR ávtioxú0o contra valeo 
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ὅτος contractus» Contraído o que pue 


de contraerse: OO0700106,06,0V con- 
tractus vel qui contrahi potest 


CONTRAMURALLA ἀντιτεΐχισμα, ατος, τό 
agger muros praemuniens 


CONTRAMURO διατεΐχισμα, ατος, τό murus 
intersepiens 


CONTRAPESAR κοαταζυγόω libro 


CONTRAPESO καταζύγωσις, εῶς, ἡ libra- 
mentum 


CONTRAPOSICIÓN ἄντιστοιχΐα, ας, ἢ oppo 
sitio 
CONTRAPUESTO ἀἄντίΐξοος,ος,ον contra- 


rius 


CONTRARIAR ἀποφαυλέζω, πρεσΐσταμοαι, 
προσπολεμέω adversor> Que contraria: 
ἐμποδιστικός, ἡ, ὄν adversans 


CONTRARIEDAD ἐναντιότης, UTEVOVTLÓTNC 
NTOC, N contrarietas» Contrariedades: 
δυσπραξΐα, ας, res adversae 


CONTRARIO ávtifioc, áviímAevpoc, ávtí - 


CONTRASEÑA TAPÁCNUOV,OV,TÓ; OÚVBEMOL, 
ατος,τό tessera» De dinero: σύμβολον 
OUL,TÓ tessera nummaria» De la mili- 


πλατεῖον, σάμβολον,ου,τό tessera 
casrtensis> Para el teatro: σύμβολον 
OL,TÓ tessera theatralis> 
lleva,que no tiene contraseña: ácuvu- 
βολος,ος,ον qui nihil symboli affert 
Sin llevar la contraseña: ἀσυμβόλως 
sine symbolo 


cia: 


Que no 


CONTRASTAR, confrontar OVUTÍNTTO, συμ- 
βάλλω obsisto, confero 


CONTRATA συναλλαγη,ης,η; συνάλλαγμα, 
ατος,τό contractus» Por contrata y 
comercio: συναλλαγματικῶς per com- 
mercium atque contractus> Que contra 
ta o hace compañía: συναλλαάκτης, Οὗ, ὃ 
qui paciscitur» Hacer contratas con 
el pueblo: Onuoteúouol ago cum popu- 
lo et quaestum ab eo facio 


CONTRATAR συναλλάσσω, -ττώ quaestum 


facio 


CONTRATADO θυνθημοτιαῖος, α, ον loca- 
titius de quo conventum est 


CONTRATISTA juo00t16,00,0 redemptor 


CONTRATO συμβόλαιον, ου, τό; συνάλλοαγ- 
μα,ατος,τό contractus» Escribano que 
escribe los contratos: συμβολαιογρά - 


φος,ου, ὃ tabularius qui pacta conven 
ta scribit» Lo relativo a los con- 


tratos: συμβόλαιος, QA, ον; συναλλαγμα- 


TKÓC,N,ÓV ad pacta conventa spec- 
tans» 


CONTRAVALACIÓN θρόγκωμα, TOC, τό sepi 
mentum 


CONTRAVALAR τριγκόω, θριγκόω vallo 


CONTRIBUCIÓN ἐπΐδομα, ατος,τό; TOPLO- 
uó6,00,6; ovveto$opá,ág,n; συντέλεια 
06,7; τέλεσμα, TOC, TÓ vectigal,colla 
tio» Pagar contribución: συντελέω, 
δεσμοφορέω tributa pendo> Arriendo de 
las contribuciones: τελωφονεΐα, τε 
AOVÍO, Ac, N vectigalium redemptura> 
Controlador de las: ávuypabeúc, ως, 
ὃ; δασμολόγος,ου, ὃ tributorum collec 
tor» Oficial de las: δασμογράφος,ου, 
O tributi scriba» Recaudación de las 
δασμολογΐα, ας, ἡ tributi collectio» 
Contribución corta: ἄέράνιον,ου, τό 
parva symbola> Encargado de hacer el 
reparto de las contribuciones: δια- 
ypaeúc, ἕως, ὃ qui censum in litteras 
reffert» Exigir contribuciones: xpn- 
uotíQo tributa exigo» Hecho o junta- 
do por contribución de muchos: ouo 
pntóc,n,ÓvV collatitius> Individual: 
CONTROVERTIDO áudépioTOC, ÉTMÍÓLNOS, OC 
OV controversus> Muy controvertido: 
πολάδηρις,τος, ὃ, ἢ; TOAVÓNPITOS, oc, ov 
controversus 


CONTROVERTIR ávuléyo, δηρΐω contro- 
versor» Que debe controvertirse: áv- 


τιλεκτέος,α , ον in deceptationem re- 
vocandus 


CONTUMACIA ábnviacuóc, οὔ, ὃ; ávnkKovo- 
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ouupoAn,nc,n; τάἄξις,εως,ἡ tributum a 
singulis pendendum 


CONTRIBUIR συνευπορέω, συνοφελέω si- 
mul operam suppedito,confero» A los 


gastos de otro: oagvavoAíoko,-ávoAóo 
-αλῶμι ad sumptus faciendos meis opi 
bus alium adjuvo» A los gastos:  Ovy 
xopnyéo una sumptus administro> Con 
dinero: τελέω pecuniam confero» Con 


un tanto: ἔραντζω confero symbolam> 
El que contribuye con poco dinero 


para el convite: poyvoüupoAoc, oc, ov 
qui parvam symbolam confert in con- 


vivium> Juntamente al sustento: OU[- 
TOpotpéóo una confero ad nutriendum 
Juntamente con su trabajo: ovvumnovp- 
yéO una operam confero» Que paga o 


contribuye: ovvteAc,ncs,éc qui tribu 
tum confert 


CONTRIBUYENTE δασμοφόρος,ος,ον; Ovv- 
τελεστης, οὗ, ὃ consummator» La con- 
tribuyente,mujer del: συντελέστρια, 
ας, ἢ municeps 


CONTRISTAR juntamente συνανιάομοι una 
contristor 


CONTRISTARSE σκυθρωπάζω, oruyválo, 
στυγνόω contristor 


CONTROVERSIA áudifoldoyía, ac, n; ἄμφέσ 
βητημα, ατος, τό; διαμφισβητησις, ems, ἢ 
κριτήριον, ov, τό controversia> Sin 


controversia: ὁμολογουμένως sine con 
troversia 


CONTROVERTIBLE ávtikeKTOC,OC,OV de quo 
disputatur 


TÍA, OC, YN contumacia 


CONTUMAZ ábnviaotnc, οὗ, ὃ; áuetayeÍ - 
PLOTOG , ἄνηλατος, ος,ον; ávutumnc,nc, 

ἔς; ἄντιτυπος,η, ὄν; ámbnc, nc, ἔς; δά 
σαρκτος, δυσαλοΐωτος, ÓOVONVIOS, oc, ov; 
περισκελῆς, nc, ἔς; σκιρρώδης, nc, ες; 
στομΐας,ου, ὃ; στόμις, δος, ὃ; τελχι- 
τένων, ὠν, ον; UNTOOTATIKÓC, ἡ, ὄν contu- 
max,qui non est imperii patiens» Ha- 
cer contumaz: αὐθαδιάζω contumacem 


reddo 


CONTUMELIA διαλοιδόρησις, em, ἡ;  Aáo- 
0n,nc,n; A0Bn,nc,n; λοιδορισμός, οὔ, ὃ 
λοΐδορον,ου, τό; ὄνεξδισμα, ατος, 16; 
ὀνειρολεσχΐα, ας, ἡπαλακισμός, οὔ, ὃ; 
προπηλᾶάκισις͵, ες, ; προπηλακισμμός, 
08,6; σκορακισμός͵ οὗ, ὃ contumelia 
CONTUMELIOSO ὀνεΐδειος, “ονεΐδιος͵, Aáo 
θος,ος,ον; ἄταρτηρός, ἃ, ὄν; ὄνειδιστι 
κός,η, ὄν contumeliosus 


CORTURBACIÓN σύγχυσις, ες, ἡ corturba 
tio 


CONTURBAR καταταράττω, ὁρσολοπεύω, -A0 
πέω, συγκλονέω, συγκυκάω, CUVTAPÁCOO, TUVO 


ολδῶ  conturbo> Conturbar con: 
OUVVEKtOpáoo0,-Tt0 simul  conturbo» 
Levemente:  UNTOTOAPÁCOO, -TTO leviter 
conturbo 


CONTUSIÓN ἀφέλκωσις, oüvipuytg, OAácig 
QAíwic,£06,70; σαρκαθλάᾶσμα, ατος, τό; 
ovovipiBn,mc,n; ὕπωπιασμός, οὗ, ὃ; UNÓ- 
πιον,ου,τό; θλασμα, θλιμα, TOC, τό con 
tusio,sugillatio> Medicamento para 
curar las contusiones: σμωδικόν $áp- 
HOKOV ad vibices> Señales de contu- 
sión: kúMua,ov,tá ex sugillatione 
livida 


CONTUSO θλαστός,η, ὄν contusus 


CONVALECER ávolouBávo, ároteléouoa, eu 
Broteúo, -βιόω, -βιῶμι convalesco» Jun 
tamente: OUVIOyüO simul invalesco 


CONVALECIENTE voookKepóc,á,Óóv valetu- 
dinarius 


CONVALESCENCIA áválnvylc, éníppooic, 
£06,1] virium refectio 


CONVENCER àAíoxo,àAíokoLon,àAóQ,éAey 
χω, ἐξελέγχω, λαμβάνω, παραλέσκω convin 
co,corripio> Ser convencido: καταλέσ 
κομαι convincor 


CONVENCIÓN σάμβασις,͵, συνάλλαξις, εως, n 
σύνθημα, TOC, τό conventio,compositum 


CONVENCIONAL ovupBoldikóc, θετικός, θε- 
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TÓC,N,ÓV conventionalis,positivus 


CONVENIDO συνθημοτιαῖος, A, ον locati- 
tius de quo conventum est 


CONVENIENCIA ἀναλογία, ac, n; ἐἔφαρμογη 


NS, N; OX£OlG, σχήῆσις, συμφωνησις, EW, T] 
convenientia 


CONVENIENTE αΐσιμος, αὐτόμολπος, £Gáp - 
μοστος, κατάλληλος, ος,ον; ápuódioc, La 
Ov; ápuootóc,n,Óv; ἄξιοπρεπης, ἧς, ἔς 
εἴκως,Ὀυῖα, Óc; ÉmelknNS, ἡς, ἔς; TOPEOL 
K0c, VÍA, ὅς; ποτΐφορος͵ πρόσφορος, σάμ- 
φορος,ος,ον; TPOTWMÓNS,NCS,EG decorus, 
conveniens,justus,consentaneus,con- 


gruus» A todos: TOVNPLOC,OC,OV omni- 
bus congruens» Contra lo conveniente 


o lícito: mopoko0gotnkóg,n,Óv secus 
quam decet» Es conveniente: προσήκει 


convenit»Juzgar conveniente: ἐποξιόω 
aequum censeo» LO que es conveniente 


Tpoonkov,ovtoc,tó quod pertinet ad» 
Más conveniente: üneppefAnuévog plus 
qua oportet» No conveniente: áovuváp- 
HOOTOC,OC,OV non apte» Ser convenien 
te: ἐπιπρέπω, iíxvéouol decorus,conve- 
niens sum 


CONVENIENTEMENTE  ápuolóvtac, ápuol, 
ápuo, δεόντως, ἐνδεχομένως, -óuevov ἔπι 
δέξια, -δέξιως, εὐαθΐκτως, καθηκόντως, 
προσφόρως, συμμέτρως congruenter,con- 
grue, convenienter 


CONVENIO àwAAoym,nc,n; ótáotoAotc, 
£05,1; ὃμολόγημα, ATOG, TÓ; ὁμολογΐα, 
ας, pactio,foedus,reconciliatio»Mal 
convenio: κακοσυνθεΐα, ας, ἢ malum foe 
dus» Sin convenio: ácovuPátac sine 
pactione 


^Z 


CONVENIR ^ápo,ávoAoyéo,áv0opoAoyéo, 
ápáo, ἀριμάζω, ápuólo, - 1t, ἐμπρέπω, ἔν - 
τρέχω, óuoópovéo, npooápo, TPOCEÍKO, npo 
σήκω, συμφέρω, συμφέρομαι͵, συμπορεύομαι 
συναυδάω, συνέρχομαι, συνΐεμαι, συντυγ- 
χάνω, UTOKpéKO convenio,consentio,pa- 
ciscor,congruo» Cuando convenga: κα- 
τὰ τὸ πρέπον; δέον cum oporteat,de- 
ceat> Está convenido: σύγκειται pac- 
tum est,convenit» Mutuamente: ávtl- 
σιμφωνέω vicissim consentio» No con- 


sentir: ágopuólo, ἀπεμφαΐνω non con- 
ánéote non de- 
cet» Que ajusta o conviene con: Oüy- 
KOÀAOG,OG,OV conveniens» Que convie- 
ne: σῃυμπρεπης͵ ἧς, ἔς decens» Conviene 
“ἔοικε, δεῖ͵ καθέκει,͵ AVOLTETE? , συμφερεισυνη 
κει expedit,decet,oportet> Hacefalta: 
χρῇ oportet,opus est» Se- 

gún conviene: ὀφελόντως, προσηκόντως 
convenienter» Como conviene: καθῆκον 
ὄντος,τό ut decet 


venio» No conviene: 


CONVENTO κοινόβιον, ου, τό coenobium 


CONVERSACIÓN ^ooptotüc,ü0G,n; διαλο- 
γή,Ὡς,ῆ; κοινολογΐα,ας,η; λάλημα, 
ατος,τό; Aoxn,ns.n; λεσχηνεΐα, ας, ἢ 
μάθος,ου,ὃ; ὄμέλημα, ατος,τό; ὄὃμξλη- 
σις,εῶς, ἢ; Sua, προσομιλέΐα, OG, T ; 
συνεψΐα, συνοδία, A, N confabulatio, 
colloquium, sermo, conversatio,sermo- 
cinatio> Apto para la conversación: 


προσομιλητικός,ηἡ, ὄν aptus ad sermoci 
nationem> Breve en la conversación, 


en la charla: βραχάλογος,ος,ον bre- 
vis in sermone» Contumeliosa: μιοξία 
Oc, sermo contumeliosus» Cortar la 
conversación: ὑποτυγχάνω succedo ser 
moni» De bagatelas: φλυαρολογΐα, ας, ἢ 
nugiloquium» Fütil,baladi: λεπτολόγη 
μα,ατος,τό; AemtoÀoyía,oG,n tenuis et 
inanis sermo» Insulsa o intempes- 
tiva: ἀκαιρολογΐα, ψυχρολογΐα, ac," 
sermo ineptus,frigidus» Interrumpir 
la conversación: ünopáAAo sermonem 
interpello» Mentirosa: ψευδολογΐα, ας 
ἢ mendax sermo» Muy larga: πολυέπεια 
ας,ἢ, -επῖα, OA, N multiloquium> Necia: 
puopoAoyía, Ag, N stultiloquium> Noctur 
na: νυκτηγορΐα, AC, N nocturnus sermo 


Redundante: περισσολογΐα, ας, super- 
vacuus sermo» Sobre cosas insignifi- 


cantes:  AemtoÀeoyía,OG,] de rebus 
minutis sermo 


CONVERSADOR λαλητός,η, ὄν; λεσχηνεῦ - 
τῆς, δαριστης͵, οὗ, ὃ confabulator> Poco 


conversador ὀλιγόμυθος,ος,ον paucilo 
quus 


CONVERSAR ávufáAXo, διαμυθολογέω, ἔπι 
Kotvovéo, ἔψιδομαι, óptÀéo, προσομιλέω, 
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συναναστρέφομαι conversor,confabulor 


communico» El que conversa con: “00- 


ριστης, οὗ, ὃ confabulator 


CONVERSIÓN ἄναστροφη, ἄντιστροφη, ἧς, ἢ 
émiotpoón,nc,n; μεταβούλευμα, ατος, τό 
μεταστροφῃ, μετατροπη, περιστροφη, otpo 
φη, τροπη, ἧς, ἡ; στρέψις, E, ἢ; otpo- 
$áAvy6,vyyog,n; otpo$oAÍc, στροφΐς, 
δος, ἡ; 1pentótnc,ntoc,n; τροπαλισ- 
μός,οῦ, ὃ conversio,poenitentia 


CONVERTIDO τρεπτός,η, ὄν conversus 


CONVERTIR ἀναστροφάω, μετατρέπω, περι - 
Tponáo, -τρωπάω, -τροπέω converto» Que 
se ha de convertir: τρεπτέον conver 
tendum 


CONVEXO 
convexus 


“EYKUPTOC, ÉYKÚPTLOS, oc, ov 


CONVIDADO διατυμῶὼν, ονος, ὃ; τραπεζεξ - 
της,ου, ὃ; BOVINTOP, θοινάτωρ, opoc, ὃ 
mensae assecla,conviva> Reunión de 
θιᾶσος, θάασος,ου, ὃ coetus convivan- 
tium» A la misma mesa: συνέστιος͵,Ος, 
ον una exceptus convivio» El que 
avisa a los: δειπνοκλητῶρ,ορος, ὃ qui 
ad coenam convivas vocat» Recibir 
los convidados,entrar los convidados 


OUVEOTláO una excipio convivio 


CONVIDAR ἐριστέζω, δάιϊιω, 6011060, eún- 
χέω, συνεστιάω, 0tovíGo, ἐνδατέομαι con 
vivor, convivio excipio> A beber: 
TpPOTÍVOW poculo provoco» De nuevo: ἂν 


τισυμποσιάζω rursus convivio accipio 
El que convida en nombre de otro: 


κλητῶρ,ορος, ὃ accersitor> El que con 
vida: Oloteleúc, ως, ὃ; συμποσιαστης, 
00,6; ünoóoxy£üc, és, ὃ 
tor, exceptor 


epulo,convita- 


CONVITE OVUTÓCLOV,OV,TÓ; δαΐτη,ης,η; 
óoyn,nc,n; eúxoyío, ac, n; κυλικεῖον, 
00,16; OVUTOCÍA, Ac, N; ovovgeotín,mnc,m; 
úxmodoxn,nc.n; θαλΐξα, ac, y vonvivium, 
epulum, compotatio> Andar en convites 
κατευωχέομαι epulo» Dar un convite: 
κατευωχέω, δαΐνυμι, ἐνδαιτέομαι, ἔνδα- 
τέομαι epulum praebeo, convivio> Ce- 


lebrar convite en compañía: συμποσιᾶ 
ζω una convivum celebro» Pertenecien 
te al convite: συῃυμποσιακός͵ CUVUTOTL- 


kóc,N,ÓV ad convivia pertinens» El 
que preside o dirige un convite: 
συμποσιάρχης,ου, ὃ; σῃυμποσιάρχος, ου, ὃ 
ἐστιοῦχος,ου, ὃ conviviorum magister> 
Presidir un convite:ovuLmootapyéo con 
vivii magister sum> Presidencia del 
convite: σῃυμποσιαρχΐα, Ac, N convivii 
praefectura»  Sala,lugar del convite 


σσυμπόσιον,ου,τό; συσσΐτιον,ου, τό con 

vivii locus>Celebrar un convite ador 
φαγία, ας, epulum in quo sicci tan- 
ctum ponuntur cibi» Entre amigos: 
etompía, Ac, N sodalitium» Frequentar 
convites: évoitéouol convivia agito» 
La ropa del convite: δειπνῖτις, δος, 

Ἢ convivalis stola» Convite público: 


συσσέΐτιον,ου,τό convivium publicum» 
Que contribuye con poco dinero para 
el convite: fpoyvoüufoAog,oc,ov qui 
parvam symbolam confert in convivium 


Suntuoso: πανδαισΐα, OG," lautum con- 
vivium 


CONVIVIR ἐξανθρωπέω versor inter ho- 
mines 


CONVOCADO OÚYykKANTOC,OC,OV convocatus 


CONVOCAR ἐπισυστρέφω, ὁμηγυρΐζω, συγκα 
λέω, συλλέγω convoc,congrego» A junta 
ἐξεκκλησιάζω contionem advoco» El que 


convoca,llama a 81σο : κλητηρ, ρος 
ὃ vocator> Que tiene fuerza de lla- 


mar,convocar: éxkintkóc,n,Óv evocan 
di vim habens 


CONVOCATORIA K0OTáKANOLC, EOS, ἢ convo- 
catio> Para un sínodo o concilio: 


émypaón ns, n indictio» Llamar a una 


convocatoria de junta: ἐκκλησιάζω ad 
contionem voco> Que tiene fuerza de 


conocar:éxkxintikóc, n,Óv evocandi vim 
habens 


CONVOY o16À0G,00,Ó commeatus 


CONVULSIÓN σπᾶσις, σύσπασις,͵, £006, T ; 
σπασμός,͵ οὗ, ὃ; σπάσμα, ατος, τό convul- 
sio»Leve:OnOO|átt0ov,ou,tó levis con 
vulsio>Que produce convulsiones:O700 


nándose con flores: θαλιάζω convivia 
floribus redimitus agito» Compañero 


de convite a escote: ἔπονιστης, οὔ, ὃ 

socius convivii in quo symbolam quis 
que confert» Desde el convite: 001- 
1]0£v ex convivio» Convite del yerno 
γάμβρια, ov, tá dona o convivia generi 
El principal del convite: προκλΐτης, 
ου,ὃ convivii princeps» El dispone o 


prepara el convite: διατυμῶν, ονος, 
O qui convivium instruit» Convite en 


que se dan sólo majares secos: Énpo- 
μωδης͵,ς,ες convulsiones efficiens 


CONVULSIVO onaopnotoOnc,nc,eG convul- 
sivus 


CONYUGAL ζύγιμος,η,ον; ζάγιος,α,ον; 
γαμηλῖος,ος,ον jugalis,conjugalis 


CÓNYUGE “ὄμευνος, ὁμόζυφγος, ος,ον; - ζυ 
γης, ἧς, ἔς; ὄμοζυξ, υγος, ὃ, ἡ; ὁμόβιο - 
σιος,ου, ὃ; σάγγαμος, ovvropoc, o6, ov; 
σσυνηρῆς͵, ἧς, ἐς conjux; OMOCÍTVOL con- 
juges>Mutuo amor de los cónyuges: φι 
λοστοργΐα, AG, ἢ mutuus amor conjugum 


COOPERAR ἄπεργάζομαι, συναπεργάζομαι 
in re conficienda operam praebeo 


COORDINADO ἐγκοτάσκευος, OC, OV concin 
nus 


COPA “ἔκπωμα, ατος, 16; ^pootop, opoc,ó; 
ápvoávr, ápátouvao, nc, ἢ; ἀρυστηρ, ρος, ὃ 
ápotnp,npocG,ó; ἄράστυχος,ου,ὃ; βη- 
σιον,ου,τό; δέπας, ατος, (- αος)͵, δέπασ 
TPOV,OV,TÓ; φιάλη, ης,η; KPATNP,NPOS, 
ὃ; κάββα,ας,η; κύλιξ, τκος,η; küupn, 
ἡς,η; κάμβιον,ου,τό; κύπαρος,ου, ὃ; 
κυπελλῆς͵, ἴδος,η; KüneAAov,ov,16; πο- 
τήριον͵, σπονδεῖον,ου, τό; OKÚBOC,OV,Ó 
calix,poculumcupa,crater,phiala,pa- 


tera,cyathus» Que apuró la copa: Kv- 
λικηρυτος,ος,ον calice haustus» De 
libación: Aotpíg, δος, patera» Espe 
cie de copa: n0áviov,ov,16 poculi ge 
nus» Con asas: καρχήσιον͵,ου, τό car- 

chesium» De figura de tonel: m0áx- 
V10V,OU,1Ó6 poculum instar dolii» De 
plata: ápyvpic, íd0c,n phiala argen- 

tea» En la coge una hemina: KÓTUAOG, 


ου,ὃ poculum capiens heminam> Grande 
kvyxvíc, í00c, y crater magnus» Lo que 
se puede recoger en una copa,es de- 
KOTUATpUtOG, OC, OV 
in poculum fluens» Pequeña: KOTUAÍO- 
κος, κρατηρΐσκος,ου, ὃ; κρατηρέδιον, 
κυάδιον,ου,τό; κυαθΐσκος,ου,ὃ; κυλᾶ - 
KLOV,KVAÍOKLOV,OV,TO caliculus,cya- 
thus, craterculus> Copa de los árbo- 
les: kóun,nc.n frondes arborum 


cir,algo pequeño: 


COPARTÍCIPE ὁμόκληρος, ος,ον consors 


COPERO ἄντλητηρ, ρος, ὃ; ÁPxLOIVOXÓ- 
ος,ὄου,ὃ; οΐνοχδος,ου, ὃ; πιγκέρνης, 
ου,ὃ pincerna,pocillator» Oficio de 
copero: ápyiowoyoiia,oívoxyogía, ας, ἢ 
pincernae officium 


COPIA ávtíypoov,ov,tó6; μεταγραφη, 

Ὡς, exemplar,transcriptio; ámóypa- 
φος,ος,ον ad exemplar effictus» Co- 
pia reciente sacada de los modelos: 


κιννάβευμα, ατος,τό opus recens et ex 
ipsis exemplaribus editum 


COPIAR ánoypábo, éxypádo, ÉVATOTUTOO, 
pidus copulandi vehementer,qui coire 
solet 


COPULATIVO OvurAnktikÓóc, συνδετικός, 
συνερκτικός, ἡ, ὄν copulativus,aptus ad 
copulandum 


COQUETERÍA μαστρωπεΐα, ας,ἢ lenoci- 
nium 


CORACERO κοτάφρακτος, ος, ον kataphrac 
tus,armis munitus 


CORACINO (pez der mar) oomépóng,ov,ó 
TAÁTOÉ, AKOC, ὃ coracinus 


CORAL kopádmov,kopámov,ov, tó cora- 
llium 


CORAZA κίΐθαρος,ου, ὃ; nepípoAov,ov,16 
θωράκιον,ου,τό; θωραξ, ακος, ὃ lorica, 
thorax» Armado de bella coraza:£ü0o- 
pnkoc,oc,ov thorace pulchre armatus» 


De hierro: σΐδηρος,ου, ὃ thorax» Lo 
que se pone como vestido sobre la 
coraza: περιθωρακΐδιον,ου,τό id quod 
thoraci superinduitur> Parte de la 
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ἐξεικάζω, μεταγράγω transcribo, expri- 
mo» La figura de algo: ámo[iáooo,ámo- 
uópyvun , -yYvào, éxuopoóo ad formam 
effingo 


COPIOSAMENTE “á0d0env (“á0nv) ,ótego- 
δικῶς copiose 


COPIOSO δαψιλης, ἧς, ἔς; éopiaxíoc,o,ov 
ἀμάλιος, ἔα, ον; κάταντλος,ος,ον; παν 
τοφυης, ἢς, ἔς; πολλός,η, ὄν; πολάχυτος 
ος,ον; πολᾶς, πολη, πολᾷ copiosus 


COPISTA ypobeúc, μεταγραφείς,͵ és, ὃ 
scriba,scriptor 


CÓPULA Cvyía,ac,n; Goyín,mcg,n; oüvop 
μα,ατος,τό; oüvep&ig, εῶς, ἢ copula,co 
pulatio 


COPULADO cúlvyoc,oc,ov; συζύυγης,ς, 
ἔς copulatus 


COPULAR συνδέω copulo> Deseoso,ar- 
diente de copular: óxevtkóc, ἡ, ὄν cu 


coraza que cae sobre el pecho: unóo- 
TEPVOV,OL,TÓ subjecta pectori pars 


thoraci> Armar con: θωρακΐζω, θωρήσσω 
thorace munio» Acción de armarse con 


θωρακισμός, οὔ, ὃ; O0o0pnoic,£o5,n lori- 

catio> Armado de coraza: θωρακΐτης, 
00,6; θωρυκτός,η,ὄν loricatus> Que 
lleva coraza: Oopnko$ópoc,oc,ov lo- 

ricam ferens 


CORAZÓN φρην,ενος, ὃ; καρδία, κραδΐα, 
ας,ἢ; κέαρ,ατος,τό; σπλαγχνΐς, δος, 
T; ntop,tó (sólo nom.ac.dat. sing), 


Knp,tó (nom.ac.dat.sing) cor,pectus» 
(Como asiento de la sensibilidad): 


npomíg,í006, cor» Clavado en el co- 
razón: TMOTKÁPOLOC,OC,OV qui in cor- 

de haeret» Con todo el corazón,de 
corazón: πανθυμαδόν͵ κηρόθι ex corde, 
toto corde» De mal corazón: ὕπόμαρ- 
γος,ος,ον subvecors» Dirigido al mis 
mo corazón: κοτακάρδιος,ος,ον in ip- 

sum cor directus» Dotado de corazón, 
audaz: θρασυκάρδιος,ος,ον audaci cor 
de praeditus» En la región del cora- 
zón: κατακάρδιος,ος,ον in cordis la 


tere» Herir el corazón: okeppoAéo, 
σκερβόλλω, Kopótóo vulnero,cor ferio» 
Hombre de mal corazón:oipepAokápótog 
00,0 cordis perversus homo» Agitar 
en el corazón: Krnpoívo in corde agi- 
to» Perteneciente al corazón: καρδι- 
kóc,N,ÓV ad cor pertinens» Que está 
bajo el corazón: ὑὕποκάρδιος,ος,ον qui 
est sub corde» Que parte el co- 
razón:  KepTÓMLOC,KÉPTOMOC,OC,OV cor 
Scindens» Que tiene el corazón duro 


como la piedra: λιθοκάρδιος, ος,ον qui 
esrt saxeo corde» Que tiene gran 
corazón: üwymnAokápóto6,06,0v qui est 
elato corde» Sin corazón,inhumano, 

despiadado: βαρυκάρδιος,ος,ον qui est 
gravis pectoris» Tener dolor de 


coraón: καρδιαλγέω, καρδιόδω dolore 
cordis afficior» El que padece del 


corazón: καρδιαλγης,ης, ἔς qui dolore 
cordis afficitur» Dolor de corazón: 


κορδιαρχία,ας, dolor cordis» Que 
lleva dolor de corazón: κοαορδιαλχικός 


n,Óv cum dolore cordis conjunctus» 
Conocedor o penetrador de corazónes: 
Kopótoyvootnc, ov, ὃ cognitor 
aut scrutor>Arrancar el corazón: καρ 
διουλκέω cor revello» Defensa del co 
razón (tórax): καρδιοφύλαξ, ακος, ὃ 
cordis tutamen> Palpitación del cora 
zón: κοαρδιωγμός, οὔ, ὃ cordis palpita- 
tio» Sentir dolor de corazón: Kopóuw 
000, -ττῶ cordis dolorem sentio 


cordium 


CORAZONCILLO (planta) ümépikov,ov,tÓ 
hypericum 


CORBATA παρακαλάπτρα, AG, N redimicu- 
lum 


dental: kepác,á00oc,n bidens agna» El 
que come cordero: ápveodoÍívnc,ov,o 
qui agnum comedit» Corderos o cabri- 


tos de un año: πρήτηνες agni o haedi 
anniculi» Perteneciente al cordero: 


“ápveloc, 0.,OV agninus» Piel de cor- 
dero: K006,16; ápvaxic, δος, pellis 
agni» Que devora a un cordero: ápvo- 
(áyoc,Oc,Ov qui agnum devorat» Que 
σηκέΐτης,ου,͵ ὃ lactens> 
Que tiene muchos corderos: moAüppnv, 
νος, ὃ; πολάρρηνος,ος,ον multos ha- 
bens agnos 


mama: agnus 
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CORCHO φελλός, φλοιός, οὗ, ὃ suber> De 
corcho: φέλλινος,η,ον; φλοιώδης,͵ mc, 
ες suberinus,corticeus 


CORCOVA κυφότης, ἢτος,ἡ; κάφωμα, ατος, 
16; κάφωσις, εῶς,ἡ incurvitas,gibba 


CORCOVADO úfióc, βός,η, ὄν curvus> Por 


la edad: "^pikvmeig,neooo,nev cur 
vus 


CORDEL ápmneóóvn,nc,n; βροχῆς, ídoc,n; 
TPÓTOVOC,OV,O; TPÓTOVOV,OV,TÓ; σειρᾶ 
ἂς,ἡ;  Sxampía,ac,n;  oxowía,oc,m; 
σχοινιᾶς, ἂς, ἢ funis» Cordelillo: Gel 
pádtov,Ov,TÓ; ÁpTTEÓWV,OVOC,N 
lus» Tirado a cordel: σταθμητός,η, ὄν 
ad amussim directus> De hojas de pal 
uacxámov,ovtó funis e palmae 
virgulis» De junco: σχοινέΐον͵, οὔ, τό 
funiculus e junco plexus> De pozo: 
éAkvotnp,npoc,ó funis haustorius» La 
acción de tirar a cordel: otá0umoic, 
£06,1] ad amussim directio 


funicu 


ma: 


CORDELERO στροφοποιός͵, οὗ, ὃ qui funes 
conficit 


CORDERO 'ápc,ápvócg,ó; ὥρνες (oi “áp- 
vec) áuvóc, 00,0; ápmnv,ápévog,ó; áp- 
νός,οῦ, ὃ; μισχΐας,ου, ὃ agnus» Corde- 
rillo: ápvíov, váviov,Ov,TÓ; ΄“έἔρσαι, 
αἴ (agni vel haedi tenelli) agnicu- 
lus> Que tiene el cordero debajo de 


sí para amamantarlo: unóppnvoc, Oc, ον 
sub se agnum habens ovis> Cordera bi 


CORDÓN καλωδιον,ου, τό; μήηρινθος, ου, ἢ 
μέρμις, τθος, ἡ; ὄρμειᾶ, opuiá, ἃς, ἢ; oom 
KOUOL, TOS, τό; στοιχισμός͵, οὗ, ὃ; στρό 
φος,ου, ὃ funiculus,indago 


CORDURA éy£ópooüvn,oooópooüv:, σωῶφρο - 


cúvn, nc, n; eúbpovn,nc,n (nox,la no- 
che, tiempo de pensar con cordura), 
mentis sanitas,sapientia> Con cordu- 


ra: Qpovoúvtac prudenter» Cuya cor- 
dura es tardía: ὀψέΐνοος,ος,ον qui 
sero sapit» De ánimo: oo$povionóc, 
00,0 sanitas animi» Enseñar a obrar 
con cordura: σωφρονΐζω doceo sapere 


COREO (pie métrico) xopeloc,0.,Ov; xÓ 
ριος,ου, ὃ choreus 


COREGA xopnyétnc, 0v; 
choragus,dux chori 


yopnyóc, οὗ, ὃ 


CORIÁCEO βάρσυνος, μόλγινος, m, OV ;σκυ- 
τικός,η,ὄν; σκάτινος, ἡ, ον; σπάτειος, 
αον coriaceus 


CORIAMBRO (pie métrico) χορΐαμβος, 
ου,ὃ choriambrum> Que consta de co- 
riambros: χοριαμβικός,η, ὄν choriam- 
bicis constans 


CORIBANTE κόρυβας, αντος, O corybas,sa 


cerdos Rheae vel Vestae; KOUPNTEC, ΟἹ 
curetes 


CORIFEO KopuoQaioc,íQ,ov coriphaeus 


CORIMBO kópvuuBoc,ov, ὃ; kópvuBov,ov, 
TÓ corymbum 


CORISTA, primer corista,primera voz 
ψιλείς, ἕως, ὃ, in summo choro stans 


CORIZA xopüGa,nc,n gravedo» Padecer 
de coriza: κορυζάω gravidine laboro 


CORMA κορμός,οῦ, ὃ pedica, ad pedes 
hominum vel animalium vinciendos 


CORNADA κεραξΐσμός͵ οὗ, ὃ cornu ictus 


CORNEAR κεραΐζω, κοράπτω, κοράττω cor- 
nibus fero> Echar fuera a cornadas: 


éxxkepailo desjicio cornibus 
CORNAMENTA (Ver CUERNO) 


CORNEJA  kepaic,1005,nN; | Kopovm,mc,m 
cornix» Que tiene la edad de cinco 


cornejas: πεντακόρωνος,ος, ον quinque 
cornicum aetatem aequans 


CÓRNEO κερστωδης͵, ης,ες; Kpáveloc, ἴα, 
ον; Kpavéivoc,Oc,Ov córneo 


CORNETA, instrumento kepatívn,ns,n 
buccina> Corneta,que toca el cuerno: 


COROIDES (con forma de cuero) χοριῖο- 
εἰδης, ἧς, ες membrana oculorum 
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κεραταύλης, ου, ὃ cornicen 


CORNISA στεφάνωσις͵, EOS, ἢ; KOPovíc, 
í00c,N corona, coronatio 


CORNUDO κεραΐστης͵, nc, ἔς; κερασφόρος, 
ος,ον; KEPATOÓNS, NS, ἔς; κερόεις͵, εσσὰ 
εν; κεροῦχος,ος,ον cornutus 


CONÚPETA κεραΐστης͵, nc, ἔς; κορυπτΐλος 
OG,OV cornupeta 


COREOGRAFÍA χορειογραφΐα, ας, chore 
graphia 


CORO χορός, οὔ, δ; χοροστασΐα, ας, cho 
rus» Coro desconcertado: ovp[mvng χό 
poc Syrbenae chorus (coro de Sirbena 


Arreglo del coro:  yopootoaoío,oG,T 
chori constitutio> Canto del coro: 


yopo6ío,oc,n chori cantus» Dirigir 
el coro: yopoototéo chorum instituo» 
El que dirige el coro: χοροστάτης, 
ου,ὃ qui chorum moderatur» Entrada 
del coro: nápodoc,ov,o,n ingressus 
chori» Media parte del coro: "nuuó- 
ριον,ου,τό dimidia pars chori» Per- 
teneciente al coro: xopikóc,n,Óóv ad 
chorum pertinens» Que ocupa 61 


centro del coro: Ji£oóyopoc,oc,ov me 
dius in choro» Que se cantaba por el 


coro en el ingreso a la escena: moo 


δικός ὃδός qui canebatur a chor in 
parodo quasi in transitu» Sin coro: 


axópeutos,Oc,Ov sine choro» Triple 
coro: τριχορΐα, ac, n triplex chorus» 
Unido en el coro a otro: mpóoyopog, 
OG, OV choro alteri 
Viento de noroeste:y0006,00,0 corus 
vel caurus» Medida: κόρος, ου, ὃ corus 


in junctus» 


COROGRAFÍA χωρογραφΐα, ας, y chorogra- 
fía 


COROGRÁFICO χωρογραφικός,η, ὄν choro- 
graphicus 


CORÓGRAFO χωρογράφος, ου, ὃ chorogra- 
phus 


COROLA στεφάνιον, ου, τό; OTEOVÍOKOC, 


00,0; OTÉYOC,EOC,TÓ corolla 


COROLARIO πόρισμα, ATOC, τό; πρόσθεσις 
g05, ἢ corollarium 


CORONA áváSnua, ávádeua, διάδημα, ατος, 
τὸ; OTE(ÁVN, NS,N; στέφανος,ου, ὃ; στέ 
φος,εος,τό; στέλμα, ατος, τό; ταΐνΐα, ας 
1; τέμμα, ATOG, τό Pequeña: 
OTEPÁVIOV , OU, 16; OTEQOV ÍOKOS,OV, ὃ 
corolla> Acción de llevar la corona: 
στεφανηφορΐα, AG, N coronae gestatio> 
Perteneciente a la corona: στεφονι- 
KÓC,N ,ÓV; στεφανιαΐος,α, ον (particu- 
larmente del cráneo) coronarius,coro 
nalis» Ambicionar las coronas: (Qoo 
τεφανέω ambio coronas: Ansioso de co 


ronas o premios: φιλοστέφανος, OG, ον 
amans coronarum» Apto para tejer 


coronas: στεφανωμοατικός, ἡ, ὄν aptus ad 
coronas texendas> Corona austral: 


οὐρανξσκος͵, οὐυ, ὃ 
Bien tejida: 
texta corona> Ceñir con corona: 


corona> 


australis> 
θεμΐπλεκτος,ος,ον  con- 
κο- 
ταστέφο corona redimo> Competición 
que se premia con una corona: στεφο- 
νηφόρος ἄγων certamen corona donan- 
dum» De los reyes de Persia: Kítofig 
Kíóopic, , κάδαρις, εῶς, ἡ tiara,cydaris 

Donde se disputa, en lo que se dispu 
ta una corona: στεφανΐτης,ου, ὃ in quo 
de corona certatur» En forma de 


corona: στεφανηδόν in coronae formam 
La que hace coronas: στεφανῖτις,͵ στε - 
φανῶτις,τδος,ἡ coronaria» Llevar co- 
rona: στεφανηφορέω, στεφανοφορέω, ovo 
τεφανηφορέω coronam fero» Que lleva 
OTEQAVOÓPOS,OC,OV coronam 
gestans» Privar de la corona: ékoté- 
$0 coronam detraho» Que lleva corona 
de oro: χρυσοεστέφανος,͵ χρυσοστέφανος 
OC,OV auream coronam ferens» Que 


prepara coronas: Ot£QOVOTOlÓG, ὅς, ὄν 
qui coronas apparat» Que sabe tejer 


coronas,apto para tejer: ot£$jovou- 


kóc,n,Óv habens artem coronas texen- 
di,aptus ad coronas texendas» Que te 


je coronas: στεφανηπλόκος, OTEHAVOTAO 
κος, στεφηπλόκος,ος,ου | qui | coronas 
plectit» Que tiene corona blanca: 
Aevkooteóns, ἧς, ἔς albam coronam ha- 
bens» Vendedor,vendedora de: ote$ovo 


corona 


corona: 


223 


nGÀnc, 00,9; στεφανοπωλήτρια, o, 7 ; 
στεφανοπῶλις, τδος, ἡ venditor, vendi- 
trix coronarum 


CORONACIÓN στεφάνωμα, αρτος, τό corona 
mentum 


CORONADO émicteónc, καταστεφηῆς͵ no, ἔς; 
OTEQAVÍTNC, OU, ὃ; στεπτός, ἡ, ὄν coro- 
natus» No coronado: “ἄστεπτος, ἀστέφα 
νος, ÁCTEYÁVOTOS,OC,OV; ácteónN, NS, ἔς 
non coronatus> Coronado recientemen- 


te: ve0cteónc, ἧς, ἐς nuper coronatus» 
Bien coronado,con una bella corona 


(vg. de flores) εὐστέφανος, καλλιστέ - 
Q0AVOS,OC,OV pulchre coronatus» Con 


guirnaldas:  Teploteónc,nc,éc sertis 
undequaque redimitus» Con hojas de 


pino πιτυόστεπτος, πιτάστεπτος,͵ OC, OV 
pinis redimitus 


CORONAMIENTO, cumbre o cima de una 
cosa,dignidad otebávooic, εῶς, ἡ fasti 
gium 


CORONAR διαδεσμόω, διαδέω, ἐπιστέφω, 
épéoo, καταστεφανόω, περιστεφανόω, TE- 
ριστέφω, στεφαν 160, στεφανόω, στέφω co- 
rono» Con cintas: TOIVIÓN taenia re- 
dimio» Por delante: mpooteóoavóo ante 
corono» Ser coronado: ἀνδέομαι, ávodéo 
μαι coronor 


CORONEL χιλιάρχος,ου, ὃ mille viris 
praefectus 


CORONILLA,la parte media de la cabe- 
za μεσοκράνιον, ου, τό media pars capi 
tis» Yerba: πελεκῖνος,ου, ὃ securida- 
ca 


CORPORACIÓN σωματεῖον,͵ οὐ, τό 
iisdem legibus vivens,corpus 


coetus 


CORPORAL úlikóc,n,Óv corporalis,cor- 
poreus» Revestir de forma corporal: 


σωματόω corporea natura induo 
CORPORALMENTE σωματικῶς corporaliter 
CORPÓREO ἔνσωματος,ος, ον; σωματικός, 


N,ÓV; OOUáTIVOC, N,OV; σωματόδης,͵ NS, 
ες; σωματοειδης͵ NS, ÉL corporeus 


CORPORALIDAD, calidad de corporal,co- 
sa corporal: Úlikóv,O0uaTikóv, τό cor 
poreum 


CORPS, guardia de.. σωματοφύλαξ, ακος, 
O custos principis 


CORPULENCIA εὐσαρκΐα, πολυσαρκΐα, Ac, N 


SMHOTOTNS, τος, copulentia,corporei 
tas 


CORREA ^opoviotnp, Dpvmp,npoc,o; po- 
eúc, ἔως, ὃ, 1uoviá, ¿c,n; ταυρέη Sopá; 
iuáo, ἄντος,ὃ; Hápayva, nc, n; πλῆκτρον 
00,16;  OKúÚTOC,€OC,TÓ  lorum,habena, 
bovis corium,corrigia,scutica,flage- 
llum» Del calzado: σφυρωώτηρες corri- 
gia calceamenti» Del escudo o de la 
espada: TeAQUOWV,WvOC,O lorum clypei 
aut ensis» Del yugo: ζυγόδεσμον, ον - 
106,6; ζυγόδεσμος, ου, ὃ collare> Ju 
gar con correas: κοτταβίΐζω cottabo 
ludo» Juego de correas: κοττάβισις, 
εῶς, ἡ; Κοτταβισμός, οὗ, ὃ lusus cottabi 


CORREAJE 1Mác,ávtOC,O loramentum» Lu 
gar donde se guarda el correaje de 


un coche: Anvác, ádoc,n locus in cu- 
rru concavus 


CORREAZO, dar correazos i[láooo0 verbe 
ro 


CORRECCIÓN διόρθωμα, ατος, τό; διόρθω- 
σις, ες, ἡ; ἔπανόρθωμα, ατος,τό; ἔπα- 
νόρθωσις, μεταρρτηυθμισις, εῶς, ἢ; παι- 
δεΐα, ας, ἢ; σοωφρονισμός, οὗ, ὃ correc- 
tio,emendatio,castigatio 


CORRECCIONAL 
carcer 


o0Xpoviotrptov , οὐ, τό 


CORRECTOR διορθώτης, οὗ, ὃ; ἐπανορθω- 
τηςοῦ, ὃ; εὔθυντης, οὗ, ὃ; κατορθωτης, 
00,6; σοωφρονῖστης, οὗ, ὃ; EÚBVVOC,OV, 
év0vvptnp,npocg,Oó corrector, αὰϊ 
rectum restituit 


ad 


CORRECTO σοωφρονικός,η, ὄν correctus, 
emendatus,politus 


“zx 


CORREDOR “ἔκδρομος,ος,ον; δρομεύς, 
ἔως,ὃ; Ópouoknpo$,vKoc,Ó; τροχΐας, 
ου,ὃ; τρόχις,ιος, ὃ; βαδιστης, οὔ, ὃ 
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CORPULENTO ἐἔπέξσωμος͵ εὔσαρκος,͵ εὔσωμα- 
τος, εὔσωμος, κατάσαρκος, μεγαλόσαρκος, 
πολάσαρκος, ος,ον; εὔμεγεθης, σώματο - 
εἰδης, nc, ἔς; σωματώδης,͵ ἢς, ες corpu- 
lentus,magno corpore> Hace corpulen- 
σαρκόω corpulentum reddo» Ser 
corpulento: πολυσαρκέω corpulentus 
sum 

CORRAL ὀρνιθοτροφεῖον,͵ οὐ, τό 
tum 


to: 


consep 


cursor> Calzado de los corredores: 
évópopic, δος, calceamentum curso- 
ris» Corredor de caballos: ἱππιοδιω- 
κτας,ου, ὃ equorum agitator> De géne- 
ros: προπρατήηρ, ρος, ὃ; -TPÁTOP,OPOS, 

O pararius> En competiciones depor- 
tivas: διαυλοδρόμος, ου, ὃ 
sor 


diauli cur- 


CORREDIZO que se desata fácilmente 
λάσιος,ος,Οον solvendi vim habens 


CORREGIBLE ἐπανορθωτέος, α, ον corri- 
gendus 


CORREGIDO, no corregido ἀσωφρόνιστος 
OG,OV non castigatus 


CORREGIR διορθόω, énavop060, ÉMÓLOP - 
060, 10úvO, μεταγράφω, μεταποιέω, παρα- 
μυθέομαι, παραπαιδαγωγέω corrigo> A los 


niños: παιδεάύω castigo» Acción de 
corregir antes, precaución orato- 


ria: προδιόρθωσις,εως,)ὴ | praecedens 
correctio (fig.ret.)» Apto para co- 


rregir: ἐπανορθωτικός,η,όν aptus ad 
corrigendum» Capaz de corregir: top 
θωτικός,η, ὄν qui habet vim emendandi 


De antemano: προεπιπλήσσω, -TTW prae- 
castigo» El que ha de ser corregido: 


ETOVOPOWTÉOS, a, ov Lo 
equivocado: μεταπεττεάύω corrigo erra 
tum» Que sirve para corregir: O0po- 
viOTIKÓC, N,ÓV habens vim emendandi 


corrigendus» 


CORRELATIVO κατάλληλος, ος, ον conve- 
niens 


CORREO "nuepospónoc, βιβλιοφόρος,ος, 
ον; áotávóng,ov,ó6; διακομίστης, οὔ, ὃ 
ἐπιστολεύς, ἔως, ὃ; γραμματοφόρος, γραμ 
ματηφόρος, πτεροφόρος, πτερυγοφόρος, 
σκυταληφόρος, ος,ον tabellarius» Co- 


rreoc de los reyes persas: “áyyapol, 
Oi regum persarum taballarii> Posta: 
TPOXÍAC,OV,O cursor,nuntius» Ser co- 
rreo de a pie: "nuepoópouéo cursor a 
pedibus sum» Tener el oficio de: 
^nuepoópouéo cursor,tabellarius sum 


CORREOSO ἱμαντώδης,͵, ἧς,ες loro simi- 
lis 


CORRER ἄποθέω, διεκτρέχω, δραμέω, ópo - 
μάσσω, ἐκτρέχω, éx0éo, kovéo, τρέχω, 1po- 
y&60, xpo áo, τροχόω, 0£10, 060, 00, 1í01- 
μι,θρέξω curro» A caballo: καθιπτά- 
ζω equo decurro» A la par: ὁμοδρομέω 
παρατροχάζω, παραθέω, ἐπιθυντρέχω, ovv 
KO, παρατρέχω simul,juxta curro, concu 
rro» A lo largo de: παραθέω praeter 
curro» A través: μεταθέω transcurro> 
Correr a: προστρέχω accurro> Acción 
de correr en círculo: γάρωμα, ατος,͵ τό 
γάρωσις͵, ems, n circumactio in orbem» 
Al mismo punto: συνεπιβάλλω eodem in 
λοξοτροχές, íd0c,0,n oblique 
currens» De un lado a otro: διαδρο - 
μέω discurro» El acto de correr: διὰ 
ópoun, nc, m; -ópouoc, ov, ὃ discursio» 
Delante: προεκθέω, npotpéxo, npo06o, 
üngKnpo0éo,,ünep0éo prius curro,prae 
curro» Detrás: μεταθέω, μετατρέχω per 
sequor,post insequor» Echarse o lan- 
zarse fuera corriendo: συνεκτρέχω si 
mul excurro» El que corre en círculo 
Yopoópópnoc, oc, ov 
Correr en círculo: mepi0éo in orbem 
curro» En común: kKotvoópouéo communi 


ter decurro» En contra: ávtembaívo 
adversor» En derredor en contra: 


καταπερΐειμι circumconcurso adversus 
En una carrera: σοδρομέω concurro 
Correr frecuentemente: ávoO0éo cursi- 


to» Fuera de la línea: éxtopuéw cons 
titutum cursum egredior> Ganar a co- 


rrer:  ün£ptpéyo curreendo supero» 
Hacia abajo hasta el fin: kotoAooko 
decurro» Hacia abajo: κατατροχάζω, 
ünotpoyáo decurro,infra curro» Cor- 
rer ligero: ταχυδρομέω, λιταργΐζω ce- 
leriter curro» Lugar para correr: 
τρόχος,ου, ὃ locus ubi curritur» Más 
adelante: συμπαρατροχάζω, παρατροχᾶ - 
ζω una praetercurro» Mucho: ümepipé- 


tuosa: 


in gyrum currens» 
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curro» Alrededor: περιτροχάω, ἀμφιθέω 
περιτρέχω circumcurro» Andar corrien 
do de una parte a otra: mepi0éo cur- 
sito» Apto para correr:1poyai10c,o,ov 
δρομικός,η, ὄν aptus ad currendum» Ce 


leridad en el correr: ὀξυποδία, ας,η 
celeritas in currendo» Como los 
perros: κυνοδρομέω incitato cursu fe 
ror» Con armas: διελαύνω, διελάω de- 

curro in armis» Con celeridad: 00á- 
ζω celeriter decurro> Con impetu: 
τραχύάνομαι cum impetu decurro> Con 


ligereza: ποδαρκέω velocitate pedum 
praeditus sum» Con viento dfavorable 


oüptoópolléO secundo et afflante ven 
to curro» Correr a una: OUvUv0éo,água- 
Tpoxáo concurro» Correr adentro: eío 
τρέχω intro curro» Correr bien,mucho 
εὔδρομος,ος,ον qui bene currit» Daño 
so al que corre: Ól0OÍTPOYOC,OC,OV 

perniciosus currenti» De carrera tor 


X0 supercurro> Por fuera: éxtpoxálo 


excurro» Por los montes: ópelópouéw 
per montes curro» Que corre a otro 


lado: uetáóponoc,oG,ov transcursor» 
Que corre a una con otro: ὁμόδρομος, 
OC,OV qui una currit» Que corre bien 
£üTpoxoc, oc, ov currens» Que 
corre con estrépito y ruído: TOTOYO - 
δρόμος, κελαδόδρομος, OC, OV cum stre- 
pitu currens» Que corre con veloci- 
dad: ταχύδρομος,ος,ον qui velociter 
currit» Que corre con viento próspe- 
οὐριοδρόμος,ος,ον secundo vento 
currens» Que corre de nuevo: παλῖνοσ 
TOC,OC,OV recurrens» Que corre duran 
te el día: "nuepodpóuoc,oc,ov diur- 
nus cursor» Que corre en línea rec- 
ta: 10ú0poHoc,Ooc,ov qui recta via 
currit» Que corre lejos y por mucho 
tiempo: μακρόδρομος,ος,ον qui longe 
et diu currit» Que corre muy lejos: 
μακραδρομώτατος, OC, OV longissime cu- 
rrens> Que corre o se mueve por sí 
mismo sin impulso ajeno: αὐτόδρομος, 
OC,OV ipse per se currens» Que corre 
por todas partes: mepupóyoAoc,mepí- 
τροχος, OS, OV 
Que 

velozmente: “ὠκάδρομος, “κά 


bene 


ro: 


circumquaque currens» 


corre 


0006,1,0v; λαιψηροδρόμος,ος,ον velo- 
citer currens» Que excita a correr: 
ὄρσιπους,ους,οῦυν (-οδος) ad 
excitans» Que vuelve a correr: παλῖν 
δρομικός,η, ὄν; παλινδρομῆς, ἧς, ἔς re- 
currens> Se ha de correr alrededor: 
περιθρεκτέον circum currendum> Se- 
guir corriendo: KQaTOTPÉYO incurro» 
Volver a correr: παλιδρομέω, παλινδρο 
uéo,ünotpiáGo recurro> Corriendo:ópo 
uáónv; Hetadpouádnv cursim» CORRER, 
fluir los líquidos: púo, καταδίδωμι, 
ünoppéo, àuppeáo, rpoopéo, npoopvéo 
fluo>Fluir a la vez:ovykotoappéo si- 
mul defluo»Correr fluyendo: ἐἔπικοταρ 
péo, kataxpovvílwo influo,defleuo» Ha- 
cia abajo ἐπολισθαΐνω, καταρέω de- 


fluo» Hacia adentro: συνεισβαΐνω si- 
mul influo» Lo que corre alrededor: 


περΐκλυζος,ος,ον | circumfluus» Muy 
profundo,mucho:  po0vppéo profunde 
fluo»Pasar corriendo: mopoppéo prae 
terfluo» Por debajo: ümoppéo subter 


labor» Fluir por: διερκέω effluo per» 
Que corre o mana abundatemente: 


KOTUANPUTOC,OC,OV copiose fluens» Que 
corre por todas partes: Oípputog 
OG,OV in duas partes fluens 


cursum 


CORRERÍA émekópoun, émóponm,ng,n ex- 
cursio,incursus» Militar: διελασΐα, 
ac,n; διέλασις, εῶς,ἡ decursio mili- 
taris» Molestar con correrías: ének 
τρέχω excursionibus infesto 


CORRESPONDENCIA por favores ávtiíya- 
De agua que va por lugares ocultos: 


KAewípputov “ὕδωρ 
aqua» De ancha corriente: mAotüppoog 
OC,OV latum fluentum habens» De her- 
mosa corriente: καλλιρέεθρος, KoAAÍ- 
ppoog,og,ov pulchrifluus» De hermosa 
feliz corriente: eúppenc, nc, ἔς; eú- 
ppeúc,úc, ἃ; eúpooc,eúppooc,eúppooc, 
OC,OV facilem cursum habens,pulchri 
fluus» De honda corriente: βαθυρρεΐ - 
της,ου,ὃ profunde fluens» Decrecer 


la corriente y formar lodo: tevayílo 
decresco et limo induco> Como una co 


rriente: Slappuvónv in morem aquae 
difluentis> El fluir de las aguas: 


διέκροος, ου, ὃ 


furtim  effluens 


fluxus aquarum una 
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Plc,1TOC,N gratiae relatio» Corres- 
pondencia,reciprocidad,relación 


entre personas o cosas: καταλληλΐα, 


ας, ἢ; καταλληλότης, τος, alter al- 
teri relatio 


CORRESPONDER κατατΐθημι refero gra- 
tia» Corresponder al que ama: φιλε- 
ραστέω amantem redamo> Como corres- 
ponde: κοατοξίως ut dignum est» Que 
corresponde mutuamente κατάλληλος, oc 
ον alter alteri respondens»No ser 
debidamente correspondido: áyoptiotéo 
μαι, ἀχαρέζομαι debitam gratiam non 
accipio 


CORRETEAR προφορέομαι ultro citroque 
cursito (de aquí para allá) 


E 


CORRIDA λιταργιμός, οὗ, ὃ cler cursus» 
De corrida: ἐξοδικως cursim 


CORRIDO  moXonaímoAoG,OGg,O0vV | vafer» 
Hombre corrido: TPÍMMOL, TOC, τό homo 
tritus 


CORRIENTE ékKpvoig,£06,7; ^pésg0pov,ov 
τὸ; ^péooc, ὦ; “ρεῦμα, ATOS, 16; ^pon, “pol 
n,ns,n; páua,otoc,t6; X ámoppom,mc,m; 
^pef0pov,ov,16;^püo$,oKoc,Ó; ναθμός, 
00,6; διαρροΐα, AG, ἡ; νᾶμα, ατος, t6; e£- 
fluxio,fluentum,profluvium» A manera 
"p£votOg instars fluen 
ti» Arrebatado por la corriente: TO- 
ταμοφόρητος,ος,ον aflumine abreptus 


de corriente: 


corriente en otra: émkvuoaiv (dat.) 
confluo in» Estrepitosa: κελάρυξις, 
e0c,N fluxum cum strepitum» Pequeña: 
ἀδάτιον,ου, τό parvum fluentum> Que 
fluye hacia abajo: ámóppvtoc,ov,ó 
fluens decrescens» Que lleva hermo- 


sa corriente: καλλιδινῆς, ου, ὃ pul- 
chris undis fluens» Tranquila,fácil: 


UNÓYEVMOL, ATOS, TÓ aquae decursus sua- 
vis 


CORRILLO κάκλος,ου,ὃ;  Kúklov,Ov,TÓ 
corona hominum» Andar formando corri 
llos: κυλκοβορέω circulatorem ago» 

Andar hablando en corrillos: λεσχάζω 
λεσχαΐνω confabulo,garrio» El que an 


da hablando en corrillos: Aesoxaíoc, ol 


ον; ὄχλαγωγός, οὗ, ὃ confabulator,cir- 
culator> Que acostumbra a andar en 


corrillos: TEPLODEVTIKÓS, ἡ, ὄν qui 
circuire solet> Que forma corrillos 


para ganarse la vida: κυκλοβόρος,ος, 
ον qui in circulis victum quaerit 


CORRIMIENTO,desplazamiento μετακΐνη - 
σις, εῶς, ἢ; μετακΐνημα, ατος, TÓ lapsus 


CORRO (ver CORRILLO) 


CORROBORACIÓN ^pooic, βεβαΐασις, κρα- 
TOLÍ(MOLC, EOS, NM; κρατυσμός͵, οὗ, ὃ corro- 
boratio 


CORROBORAR ᾿“ρωννύω, "povvulu, ^poxo, ^po 
ομαι, ávoppovvupt . pauváo, ἀντισχυρ ζω 
καρτάνω, évioyóo, ἐπισχυρΐζομαι, foyopo 
TOLÉO, ÍOXUPÓO, KPATOLÓW, στερεόω, OTE- 
ppóo, CUVETIPPOVVVUL, -povváo, ovvtox ao 
συνισχυρΐζω corroboro» Además: ouveo 
TIOXÚO, TPOSETIPPOVVVUL, -PPOVÚO, tpoog 
πισχυρΐζω insuper corroboro> Que co- 
rrobora: “ρωστηρ,ηρος, ὃ qui corrobo- 
rat 


CORROBORATIVO “ρωστικός,ἡ, ὄν habens 


vim roborandi» Lo que es corroborati 
vo: pOotnpiov,ov,tÓó id quod habet 
vim roborandi 


CORROER “odaxtálo, “οδαξέω, “οδάξω, δια 
Bpooko, διεσθΐω, σητάω corrodo, exedo 

CORROÍDO por los años διάβρωμα, ατος, 
TÓ id quod exesum est venustate» No 
corroído por los gusanos: átepndóvio 
TOC,OC,OV a tenedinibus con corrosus 


CORROMPER ^paío,ánopoAóüvo, ἄπολυμα - 
voca, -λιμαινοῦμαι, árotn «O, δηλέω, δια 
φθεΐρω, δολΐζω, ἐκφθεΐρω, éxuapaivo, ἔξα 
πορφθεΐρω, φθεΐρω, φθέω, φθέρρω, φθιάομαι, q 
θΐω, κακάνω, καταφθεΐρω, καταῴφθι - 

vá00, καταφθέΐνω, KATOKOVÁO, καταμαραΐξ - 
vO, κατιάπτω, κιβδελεάω, μοιχεύω, μυδαξ. 

VO, TAPOTPÉTO, παρεξιστάω, -εξΐστημι, 
npooyoyeáo, προσδιαστρέφω, ψεΐρω, πάω, 
OTt, συναμωρέω, συσσήπω, τηκέω, ἅπονο - 
16; | $00pá,xotoa$00pá,ác,n; σηπεδων, 
óvoc,n; σφακελισμός, οὗ, ὃ; ooákeAoc, 
σφάκελλος,ου, ὃ; σΐάντηξις, mélc, ec, ἢ 
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θεάω corrumpo,liquefacio,tabesco,vi- 
tio» A una doncella: κορεύω vitium 
affero virgini» Algún tanto: mopoo- 
0£ípo aliquantulum corrumpo> Antes: 
προδιαφθεΐρω, npoó0ívo, -$0ío ante co- 

rrumpo» Con tormentos: καταστρεβλόω 
tormentis distraho» Corrompido hace 
poco: νεοφθόητος, ος,Ον nuper corrup- 
tus» Dádiva que corrompe: Ang, ατος 
τό munus» Además: προσδιαφθεΐρω in- 

super corrumpo» Juntamente: συνδιαφ- 
0£ípo simul corrumpo» Corromper o co 


rromperse por todas partes: TEPLONTO 
ex omni circum parte putrefacio» Po 


co ha corrompido: νεόφθαρτος, φθιτος, 
OC,OV nuper vitiatus» Propio para co 
rromper: φθόριος,Ια,ον  corrumpendi 
vim habens> Que corrompe la vida: 
βιοφθόρος,ος,ον vitam corrumpens> Que 
corrompe las almas: ψυχοφθόρος, 
OC,OV animas corrumpens» Que corrom 
pe pudriendo: ovuvtinküukóg,n,óv mace- 
rans» Ser corrompido antes: TPOOTO - 
φθεΐρομαι ante corrumpor> Corromper- 
se: ἄποσηπω, ἐκφθέΐνω, φθυνάθω, φθυνάω, 
κατασήπω, συμπεριφθεΐρομαι, ÚTOCNTO 
subputrefacio,corrumpor,contabesco> 


Por todas partes: περιφθεΐρομαι cir- 
cumquaque corrumpor 


CORROMPIDO podotóG,n,Óv: φθριμαῖος, 
&,0v; φθαρτός,η,ὄόν;  dOÍíuevoc,m,ov; 
θφινοπωρινός,η, ὄν; κακόφθορος, kípón- 
λος,ος,ον; Avu0ponc, σηπεδονωδης, nc, 

ες; UNMÉPOPOC,OC,OV exoletus,putridi- 
ne vitiatus,saniosus,fucatus,corrup 
tus» Algo corrompido: ünóoo0poc,o0c, 
Ov subputris> No corrompido (hablan 
do de jóvenes): “ἄφθορος,ος,ον exo- 
letus 


CORROSIÓN διάβρωσις, εῶς, ἡ corrosio> 


Alrededor περΐβρωσις,εως,ἡ erosio in 
circuitu 


CORROSIVO διαβρωτικός, ἢ, ὄν corrosi- 
vus 


CORRUPCIÓN διαφθορά, ἃς, ἡ; φθάρμα, oto 


tabes,contabefactio,sphacellus,marce 
do,corruptio» De cuerpo: Teknówv, 
ὄνος, tabefacio» De magistrados: 


ES 


διασεισμός, οὔ, ὃ magistratus corrup- 
tio» De vida: βορφθορΐα,ας,ἡ vitae 
pernicies» Del aire: δυσαερΐα, ac, n 
aéris vitium> Estado de corrupción, 
estado corrompido de la ciudad: κακὸ 
πολιτεΐα, OG, T] civitatis 
Status» Exento de corrupción: movokn 
POTOC,OC,OV corruptionis expers» Ex- 
perimentar corrupción: £üpoouáo ca- 
riem sentio» Lleno de corrupción: Av 
itpoXnc,Av0po6nc,nc,£G saniosus> Que 
causa la corrupción: σηποποιός, Óc, ὄν 
putridinem faciens 


corruptus 


CORRUPTELA κιβδέλεια, ας, ἢ; λοιμότης, 
Ὥτος,ἡ corruptela 


CORRUPTIBLE φθιτός,η, ὄν corruptibi- 
lis 


CORRUPTIVO "“ραϊστηριος͵, Í0., ον corrup- 
torius 


CORRUPTO 
φθάρμα, ATOG, τό homo corruptissimus 


(hombre corrupto, perdido) 


CORRUPTOR “ραϊστης, οὗ, ὃ; ἄπολυμαντηρ 
ρος, ὃ; διαφθορείς͵ ἔως, ὃ; φθαρτικός, 
η,ὄν; φθορεῦς,͵, ως, ὃ; κακοφθορεύς, écg 
ὃ; -φθόρος, ος,ον ;λυμαντηρ, ρος, ὃ; λυ- 
μαντης, οὗ, ὃ; προαγωγεᾶς, ως, ὃ; προα- 
γωγικός, ἡ, ὄν; προαγωγός, ὄς, ὄν perduc 
tor,corruptor> De lenguaje,como los 


habitantes de Solos: σόλοικοι,ων qui 
Solis in urbe Ciliciae habitabant 
vitiose loquentes 


CORSARIO OÍVTUEC, MV; OÍVTOP,OPOc,O 
praedo 


CONSERVAR intacto ἐἔκσοαωζω incolumen 
servo (Ver GUARDAR) 


CORTA de árboles δρυοτομΐα, ας, ἢ arbo 
rum Sectio» A modo de lo que corta: 


TOMOS eorum more quae scindunt> Arte 
de cortar los árboles: δρυοτομικη, Ὡς 
Ἢ seccandi materaie ars 


CORTADA por debajo 
subtus excisa 


ünotouác, áóoc, ἢ 


CORTADO ἄκρότομος, ánókonoc, OC, ov ; ÓLá 
ppo$,«yog; ἐκτομΐας,ου, ὃ; -uíng,0v,6, 
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T; éKtoLoc, ÉTÍTOMOS, KOtÓKOTOC, OG, OV ; 
κνιστός, AQUKLOTÓG , λατομητός, σχιστός, 
τμητικός, τμητός,͵ ὄν ; τομαῖος, ÍA, ον sec 
tus, incisus,praeruptus,exsectus,debi 
lis,abruptus,concisus» Alrededor: 


TEPÍTUNTOS,OC,OV  circumcisus» 
cortado: εὔτμητος,ος, ον bene sectus> 
Circularmente: γυρήτομος,ος, ον sci- 

ssus in gyrum» En muchos trozos:épít 
HnNTOC,OC,OV in multas partes sectus> 
Poco cortado: βραχύτομος,ος,ον brevi 
ter recissus» Poco ha cortado: veó- 
πρίστος,ος,ον nuper dissectus serra» 
Tarde: ÓWwÍíTOMOC,OC,OV sero amputatus 


Bien 


CORTADURA “ρΐπος,ου, ὃ; ÓLAKOTN, διασ - 
φαγη, διατομη, ἔκτομη, ÉTIKOTN , KOLTOLKO - 

πη, KATOLTOUN , KOTN , TOPAKOTN , ÚTOTOUMN , NS 
T; évtunuo., αμτος,τό; χαραγμός, οὔ, ὃ 
κατάσχισις, £06, ; λάκισμα, ατος, 16; 
σχῖσις,εως,ἡὴ scissio,scissura,conci 
ssio,resegmina> Cortaduras: “ἔντομα, 
(v, tá insecta» Que tiene cortaduras 


pequeñas: λεπτοσχιδης,ης, ἔς tenues 
incissuras habens 


CORTANTE oxiouatikóc, ἡ, ὄν habens vim 
scindendi 


CORTAR payetpílo, "po óo, ánopáooo, ἄπο 
καυλέζω, ánokónto, ánonpío, ánoppáooo, 
ánotéuvo, ápáooo, διακόπτω, διατέμνω, 
EYKÓTTO, ÉKKÓTTO, éknpio, éxváuvo, ékvé 
μνω, évtáuvo, évtéuvo, émoapio, ἐξαμάω, 
καΐνω, κατασχέ ζω, κατατέμνω, kviGéo, κνι 
ζεΐω, κνΐζω, κολοίάω, κόπτω, κορμάζω, πα- 
ρατέμνω, παραθρΐζω, συγκόπτω, τέμνω, 
tuáo, tumyo, toueúo, θρέζω seco, concido 
amputo,diffindo,caedo,trunco,abscin- 
do,incido» A golpe de hacha: ámome- 
AÀ£KÁO securi dolo et complano» Algún 
miembro: πηρόω detrunco> Alrededor: 
ἀπαιδοιόω, περιαμάω, περιτέμνω circum- 
cido> Antes de tiempo: προαφαϊρέομαι 
προανακόπτω, προαποκόπτω, προαποτέμνω, 
TPOTÁMVO, προτέμνω praescindo> Con 
cuchillo: δαιϊιτρεάω divido cultro» Con 


el mismo tallo: ἄποκαυλΐζω cum ipso 
caule revello» Con escapel: 


ánoo|uUAEüO scapello reseco» Con ha- 
cha nelexíló securi ferio» Con hie- 


rro: σιδηροτομέω ferro incido» Con 


sierra: καταπρέω serra concido> El 
cuello: διαφάζω, διασφάττω jugulum di 
secco» El paso: διακλεΐω intercludo> 
En miembros: μελάέζω in membra conci- 
do» En partes menudas: διακερματέζω 
βραχυτομέω, KATAKÓTTO, KATOKVÁO, Aento - 
κοπέω, μυστΐλλω, μυστάλλω in parva se- 
co» En partes: σφέζω, Sauvotil lv, 
teuoy ito, διαταρμέω, ἐποκατέμνω disse- 
co in frustra> Estando aún fresco: 
KÓTTO summas partes praecido> Lo 
largo: μακρτομέω longum amputo> Mal 
alrededor: παραψαλΐζω perperam cir- 
cumdo» Miembro a miembro: κωλοτομέω 
membratim incido> Piedra: λοξεύω la- 
pides incido> Por abajo: UTOKÓTTO, 
únooxílo, ἀποτέμνω «succido> Por la 
parte superior: émkeipo praecido> 
Por medio: μεσοτομέω medium seco» Por 
partes: éxuelilo membratim con- 


cido» Por primera vez: πρωτοτομέω 
primum seco» Tener necesidad de ser 


cortado: τομάω sectione egero> Cor- 
tar las manos: χειροκοπέω manus abs 
Cortando τμηδὴν 
Cortando en trozos: τμητικῶς inciden 
do,caesim» Cortante: σχισματικός,η, 
Óv habens vim scindendi> Que corta: 
Ttoug£ág,éQ06,0; στμηγῆης,ου, ὃ; TUNTNP 
NPOC,O sector>Acción de cortar: Kep 
HÁTLOMOL, TOS, τό; TUNOLC,EOS, ἡ decur- 
tatio» Apto para cortar: χαρακτήριος 
OC,OV aptus ad incidendum> Cortado 
con YElpOTUNTOG, OC, ον manu 
excisus>Cortado con la piedra: λιθό- 
TOMOC,OC,OV a lapide excisus» Corta 
do en línea recta: Í0ÚTOMOC,OC,OV in 
rec-tum scissus> Cortado en partes 
largas: μακρότομος,ος,ον in longas 
partes amputans» Cortado en primave 
ἐαρΐδρεπτος,ος,ον vere decertus> 
Cortado por la parte superior: émí- 
KOTOCOC,OV praecisus» Difícil de:0ú0 
TOMOC,OC,OV difficilis caesus» El 


acto de cortar antes:mnpóiunoic, EN, ἢ 
actio praescindendi» El que corta 
fraudulentamente alrededor: παραψα- 
AíotG,00,60 qui perperam et dolose 
circumcidit» El que corta rectamente 
ópdOTÓNOC,OC,OV recte secans» Fácil 
de cortar,bien cortado: eútomoc, Oc, 


cindo> incidendo> 


la mano: 


ra: 
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“(uotouéo crudum adhuc seco» Junta- 
OVYKATAKÓTTO una concido» La 
carne como los carniceros : KATOKPg0UP 
γέω lariorum more carnes concido» La 


parte superior: ἐπικόπτω | summum 
cacumen praecido» Las partes extre- 
mas del cuerpo (brazos,piernas) en 


un cadáver: μασχαλΐζω extremas par- 
tes corporis trunco» Las puntas: ém 


mente: 


Ov; τμητός, OL0Upetóc,N,ÓV sectilis, 
bene sectus> La que corta: éxtollic, 
í00c,n sectrix> Lo que corta antes: 
προτμήσις, εῶς,ἡ id quod praescindi- 
tur» LO que corta en pedazos: mepí- 
κομμα, ατος,τό id quod in frusta cir- 
cumcisum est» Medio cortado: "ἡμιτό- 
unc, -τομΐας,ου, ὃ; NMHÍTOMOC,OC,OV se- 
misectus» Mesa de cortar: éníkonoc, 
ου, ὃ mensa» Poca ha cortado: veóko- 
T06,065,0V nuper incisus» Que corta 
SÉÚTOMOS, oc, ov 
sectans>Que cortan los árboles:ópvo- 
KÓnOl,0i qui arbores secant» Que se 
corta por primera vez: πρωτότομος,͵ OC 
OV qui primum caeditur» Que se quita 


cortando alrededor: mepiopetóg,",óv 
qui circum recidendo eximitur» Que 


tiene facilidad de cortar: τομικός, ἢ 
Óv habens vim secandi» Recién corta- 
do: veoópemnc,ngG,écg; νεόδρεπτος, veó- 
óponoc, νεότμητος, VEÓTOMOS, o6, 0v nu- 
per amputatus» Rectamente cortado: 
ópdóTOMOS,OC,OV recte sectus» Se ha 


de cortar alrededor:  Teploipetéov 
circum recidendum est> Todo cortado: 


ὄλόκοπος,ος,ον totus Que 
puede cortarse: Ooyiotóc,n,Óv scissi- 
lis 


afiladamente: acute 


concisus> 


CORTE “éktUNUA, ATOG, τό; ÁTOKOTN, δια- 


KOTN , διασφαγη, ÉTKOTN , oyioum , no, n ; 
“ἔντμημα, TOC, τό segmentum, abscissio 
incisura,scissura» Parte cortada: 


TUN YOC,EO0C, TÓ pars resecta 


CORTE real fPacilein,nc,n aula regia 


CORTEDAD, tener cortedad διαιχάνομαι 
erubesco 


CORTEJANTE προπομπός͵, οὗ, ὃ; συνακόλου 


006,06,0V assectator 


CORTEJAR TPOTOUTEÚO, συμπαραπέμπω de- 
duco vel prosequor> A alguno para 


captarse su favor: δεξιοόμοαι ambio 


CORTEJO mpomnopum],nc,n; σῃυμπεριφορᾶ, 
ἂς,ἡ assectatio,deductio» El que for 
ma parte de un cortejo: προσπελέᾶτης, 
00,0 assecla» Lo que suele hacerse 
en los cortejos: mpomnójumog,oc,ov quod 
fieri solet cum honoris causa 
deducitur 


CORTÉS ἀστικός, η, ὄν ; δεξιός, á, ÓV;eún- 
TÉVTNTOG, OG, ον ;φιλοσυνηθης, nc, ἔς; AO 
píelc,e000.,ev officiosus, comis,urba 
nus> Manifestarse cortes y obsequio- 
so: σπουδάζω obsequiosum me praebeo 


CORTESANÍA φιλοφρόνησις, εῶς,ἢ  comi- 


tas 


CORTESANA κασαλβᾶς͵ ἄδος,ἡ meretrix» 
vi cortice abductus» De corteza rugo 


sa: ^puouóóQAOl0G,OG,OV rugosam cor- 

ticem habens» De corteza lisa: μαλὰ 
κόδερμος,ος,ον qui molli cortice te- 
gitur» De corteza:  óAotaOnc, Tc, ες 
corticeus» De dura corteza o piel: 


σκληρόδερμος,ος,ον duram pellem vel 
corticem habens» De una sola corteza 


μονόδερμος,ος,ον unico cortice con- 
tectus» Detracción de corteza: περι- 
φλοισμός, οὗ, ὃ; ἐκλέπισις, εῶς, ἡ corti 
cis detractio> Envuelto en varias 


cortezas: πολάλοπος,ος,ον multis cor 
ticibus involutus> Hecho de corteza: 


φλόξϊνος,ἡ, ον corticeus» Hinchazón de 
la corteza de los árboles: λοπία,ας, 
1 corticis turgicitas» La corteza 
más fina de los árboles: φυλλές, Í00c 
n tenuissimus arborum cortex» Peque- 
fia corteza:  $Aotáptov,ov, τό 
cortex» Que rodea al fruto: mepikáp- 


διον,ου,τό frutus integumentum» Que 
rompe la corteza o la tiene rota: 


^pn$í$Aoto6g,O0G,0vV corticem rumpens 
vel habeens ruptum» De corteza sua- 
ve: μαλακόφλοιος, λεπτόφλοιος, oc, ov 
tenuem corticem habens» Que tiene la 
corteza áspera y velluda: δασάφλοιος 
OC,OV densum et hirsutum corticem 


parvus 
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Conducirse como cortesana: κασαλβάζω 
meretricem ago 


CORTESANO βασιλικός,η, ὄν palatinus, 
aulicus 


CORTÉSMENTE ἐστεΐως, χάριεν urbane 


CORTEZA φλοιός͵ φλοῦς, οὗ, ὃ; κέλυφος, 
£0G,16; λέμμα,ατος, τό; λεπᾶς, δος, ἢ 
Aerúpiov, λέπυρον, ου,τό; Aorríc, δος, 
λοπός, οὔ, ὃ; TEPIKAPTÍOL, ας,ἢ cortex» 
Abundante en corteza: πολύσφελμος, 
ος,ον; λεπαῖος,α, ὄν corticibus abun- 
dans> Blandura de corteza: λεπτοδερ - 
pío, ac, n tenuitas corticis» Cubierto 
de corteza: Aervpieónc, λεπυρωδης, 
ἧς,ες; αὐτόφλοιος,ος,ον; Aemopóc,á, 

Óv contectuss cortice» De áspera cor 
teza: τραχυφλοιός͵, ὅς, ὄν aspero cor- 
tice» De corteza gruesa: moyü$Aotóc, 
OG,OV crassum corticem habens» De 
corteza suave: λειόφλοιος,ος, ον ae- 


habens» Que tiene la corteza blanda: 


λεπτοδέρματος,ος,Ων | molli . cortice 
praeditus» Que tiene la corteza fina 


y ligera: λεπτόδερμος,ος,Οον tenuem 
corticem habens» Que tiene la corte 


za rota: φλοιορραγῆς,ῆς, ἔς corticem 
disruptum habens» Que tiene la misma 


corteza: ὃμόφλοιος,ος,ον eumdem cor- 
ticem habens» Que tiene mucha corte- 
za: πολύφλοιος, τανάφλοιος, ος,ον la- 

tum corticem habens> Que tiene una 
sola corteza: μονόλοπος,ος,ον simpli 
ci tunica tectus» Sin corteza: “ἄφλο- 


106,065,0V cortice carens» Tiempo en 
que se hinchan las cortezas de los 


árboles: λοπητός, οὗ, ὃ tempus quo in- 
tumescunt arborum cortices» Arrancar 
la corteza: φλοΐζω corticem detraho> 
Perder hacer caer la corteza: loráo 
AÀomiáo corticem emitto,inflo» Quitar 
la corteza: ἐκλεπέζω, lervpión, óAÓn- 
TO decortico 


CORTINA KOVORETOV , KOVOTLOV , OU, 16; 
περιπέτασμα, TOC, τό cortina 


CORTO fPpayxúc,ela, ἃ; κονδός,η, ὄν exi- 
guus,curtus» Cosa pequeña,lo pequeño 
“ἄβαιον parvum, exiguum 


CONTORNO TÚTOMO., ATOC, τό imaginis li- 
nea 


CORVA kayurn,nc,n; κάμψις, εῶς, ἡ fle- 
xura» Corva de la rodilla: íyvúa, kó- 
ξα, ac, N poples,coxa 

CORVATURA καμπυλότης͵, ntoc,n inflexus 
Con una sola corvatura: μονόκαμπτος, 
OC,OV unicum inflexum habet 


CORVEJÓN μεσοκύνιον,ου, τό suffrago 


CONVERSACIÓN μάθος,ου,ὃ; λόγος, ου, ὃ 

sermo» Corta: ὀλιγομυθΐα, ac, ἡ pauci- 
loquium» Fütil: κουφολογΐα, ας, ora- 
tionis futilitas> Paseando: περιπᾶτη 


σις, εῶς,ἢ colloquium deambulando> Ser 
nimio y redundante en la coversa 


ción: περισσοεπέω nimius sum et re- 
dundans in sermone 


CORVO ἐλικτός,η, ὄν; 
μυλλός,η, ὄν curvus 


γυραλέος, ἔα, ἔον; 


COSA "“ρημα,ατος,τό res» Cosa mía: 
toúuóv (τὸ ἔμόν) res mea» )Qué cosa? 
tín, TN? quid?» Muchas más cosas: 


πλέω plura 


COSCORRÓN ἀποκρότημα, ατος, τό concre- 
patio digitorum inter ser comploso- 
rum 


CONSECHA θερισμός,͵, οὗ, ὃ messis» Mala 


cosecha de frutos: κακοκορπία, ας, ἢ 
infelix fructuum editio 


CÓSMICO κοσμικός, ἡ, ὄν cósmicus 


COSMOGONÍA κοσμογονια, Oc, N scientia 
de mundi origine 


COSMOLOGÍA κοσμολογΐα, ας, sermo de 
mundo 


COSMOLÓGICO κοσμολογικός,η, ὄν perti- 
nens ad sermones de mundo 


COSMOPOLITA κοσμοπολέτης,ου, ὃ mundi 
civis 


COSQUILLAS κνΐσμα, ατος, τό titillatio 
Hacer cosquillas:YyoyyoA 1060, γαργαλέ ζω 
προσκνάω,͵ προσκνηθω affrico,titillo 


COSTA πόρος, σάλος,ου,ὃ ora maritima 
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COSELETE Kí00poc,ov,Ó thorax 


COSER ^nnnooo0ot, ^podióeáo, “ράπτω, 
ánoppámto, ÉYKOATAPPáTTO, évpánto, ἔπι - 
ppánto, xnAeóo, koooüo, xotoppánto, περι 
ράπτω, npoopámto. CUPPÁTTO, UTOPPáTTO 
consuo,adsuo,necto» sarcio» Con cuer 
das: νευρορράπτω consuo nervis» Con: 
παραράπτω consuo»Que cose con cuer- 


das:  Veuvpoppáboc,Ooc,ov qui nervis 
consuit» Que cose: “ραφιδεύώς,͵, ἔως, ὃ 
sutor» Acción de coser: "páwyic,£06,1 


satura» Apto para coser: νευρορραφι- 
kóc,N,ÓV aptus ad suturam 


COSIDO "“ραφιδευτός, ^pomtóc, χηλευτός, 
χηλινός,ἡ, ὄν sutus» Bien cosido: £ü- 
pagnc,nc,éc bene consutus» Con hilo: 
pitoppoónc,nc,éc filo  sutus» Muy: 
πολάρραφος, TOMÍPPANTOS, oc, ov ; -PANS, 
NS, ἔς multum sutus 


COSMÉTICA κομμωτικὴ (τέχνη), Ὡς, ars 
comendi> Que profesa el arte de la 
cosmética,maestro de peinados y afei 


tes: koumuotikóc, n,óv qui artem comen 
di profitetur> Instrumentos y afei- 


tes para uso cosmético: κομμῶώτριον, 


Kouuotpídtov,Ov,TÓ instrumentum si 
ve medicamentum quo crines ornantur 


COSMÉTICO,negro para las cejas otí[i 
16; OTÍMiC,100C,N stibium» Usar cos 
méticos: στιμμέΐζομαι stibio utor 


Capitán de guardias de costas: mepi- 
πολάρχης, -πόλαρχος,ου,ὃ qui praeest 
excubitoribus» Habitantes de la cos 
ta: nZÓápOAot,Qv,Ol qui maritimam in- 
colunt oram 


COSTADO  mÀevpóv,o0,16; τοῖχος,ου, ὃ 
latus» De costado: eúpás ex obliquo» 
De largos costados: TOVÚTAEVPOC, OC, 

ον extenta lateraa habens» Del costa 
do: πλευρόθεν a latere» El que tiene 


dolor de costado: πλευριτικός, ἡ, ὄν 
pleuriticus,qui lateris morbo labo- 


rat» Herir en los costados: πλεῦροκο 
Té latera percutio> Que está en 
medio de los costados: J£oonAevptoc, 
μεσόπλευρος,ος,ον in medio latere po 


situs> Que tiene costados de bronce: 


χαλκόπλευρος,ος,ον aerea latera ha- 
bens> Sobrepuesto en los costados: 


παράπλευρος,ος,ον lateribus adjunc- 
tus 


COSTAL (Ver SACO) 


COSTEAR παραλέγομαι,͵, παρανέομαι, περι - 
κομΐζω circumveho,praeternavigo> Que 


puede costearse: περΐπλοος,ος,ον qui 
circumavigari potest> Que ha de ser 


costeado: παραπλευστέος, α,ον prater- 
navigandus 


COSTILLA πλᾶται, αἱ latiores costae» 
Endebles y blandas: ^pooí costae te- 
niores mollioresque> De dura costi- 
lla: pPopúvotoc,oc,ov duro tergore> 


Costillas medias: μεσόπλευρα, ὧν, τᾶ 
mediae costae> A manera de costilla: 


πλευροειδὼς costae instar» Del navío 


χέλυσμα, ατος, τό substratum 
carrinae 


lignum 


COSTAR, valer tá sumo 


COSTO (planta aromática) κόστος͵, οὐ, ὃ 
costus 


COSTO, precio tn,nc,n] sumptus 


COSTOSO πολυαναλώτος,ος,ον in 
multae impensae fiunt,sumptuosus 


quo 


COSTRA “ékÓVLLOL, O.TOC,TÓ; ÉCXÁPOL, Ac, N; 
ὀλοφλυγδων, ὄνος, ἢ pustula,custra> 
Costra a manera de burbuja:QAXvGákxtov 
OV,TÓ pustula in modum bullae» En 
las manos, en los pies: φάσιγξ, yyoc, 

1 pustula in manibus vel pedibus» 
Formar costras: écxapón irumpo in 
custras>Lleno de costras: ὀλόφλυγδος 
OG,0V pustulossus> Droga que produce 


costras: éoyopoukóv,oü,tó medicamen 
tum custras inducens 


COSTUMBRE ^7006,£06,16; δέκα,ας,η; 
é0nuocüvn,nc,n; “ebro po, ατος, τό; éOio 
cio» Maestros de costumbres: OMbpo- 
νιστηρες,ῶν, Οἱ morum magistri» Mala 


costumbre: κακοήθεια, ας, ἢ prava con- 
suetudo» Novedad de costumbres,comi- 


das,etc. ξενισμός, οὔ, ὃ admissio pe- 
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μός,οῦ, ὃ; VÓMOQLOV,OV,TÓ (ritus) νομῇ 
ἡς,η; σῃυνήηθεια, συνουσΐα, ας, ἡ; τέθμιον 

ου,τό; τεθμός, οὔ, ὃ; τρΐβος, τρόπος, οὐ 

6; θεσμοσΐα, ac, n (ritus) mos,consue- 
tudo>Acción de formar las costumbres 
el carácter: “ἡθοποιΐα, ac, ἡ effectuum 
expressio» Costumbre admitida: νόμισ 


HQ, ATOC,TÓ mos receptus» Adoptar 
otras costumbres: μεταμφιέννυμι, - 
vvúo, -αμφίσκω alios mores sumo» 


Bondad de costumbres: &£üTtpomnía,oc,T 
morum probitas» Corrector de costum- 


bres: σοωφρονιστήρες, ὧν, Οὗ morum emen 
datores> Costumbres antiguas: ápyxodo 
τροπΐα, ας, ἢ mores antiqui» Crética 
(trapacería,engafio,impostura): kpn- 
τισμός, οὗ, ὃ mos creticus» De buenas 
costumbres: £ünOnc, xpnotonénc, mc, ἔς; 
600pOV,QV,OV qui probis est moribus» 
De costumbre anual:  OOÉéTELOC, O, OV 
quotannis fieri solitus> De iguales 
costumbres: ὅὃμοηθης, ὄὃμηθης, nc, ec mo- 
ribus similis> De malas costumbres: 
^éktponoc, ^ átponoc, ÓVONKOOS, oc, ov 
immorigeratus» Ser de malas costum- 
bres: κιλικίζω cilices De 
perversas costumbres: OÚOTpPOTOC,OC, 
Ov qui est moribus perversis> De sua 
ves costumbres: xpnotóc,n,óv facilis 
moribus» Derecho de la costumbre: 
νόμιμον, ου, τό consuetum jus» Descri 
bir las costumbres: “ηθογραφέω mores 
exprimo» Descripción de las costum- 
bres o caracteres: “ἡθοποιξΐα, ας, ἢ mo 
res descriptio» Costumbre diaria: 
συνδιημέρευσις, εως, ἢ quotidiana co- 
suetudo> El que conserva las costum- 
bres antiguas: OpYOlÓTPOTOC,OC,OV qui 
est antiquis moribus> Enseñar buenas 


costumbres: cmppovílo bonis moribus 
imbuo» Falta de costumbre: 


δέθεια, ας,ἡ desuetudo» Falta de cos- 
tumbres: ácavndelo, OG, insolentia» 


Formar las costumbres: “ηθοποιέω mo- 
rem formo vel fingo» Hacer por cos- 


tumbre: ἐθεΐρω, κατεθέζω ex more fa- 


imitor> 


regrini moris» Nueva costumbre: καὶ- 


VOTÍUNHO, ατος, τό mos novus» Pasarse a 
otro modo de vivir,a otras costum- 


bres: μετασκευάζω habitum mutare fa- 
cio» Probidad de costumbres: ypnoto- 


ηθειὰα, OC, N morum probitas» Que arre- 
gla, forma las costumbres o caracte- 


res: “ηθοποιός͵ ὄς, ὄν mores instituens 
Que tiene buenas costumbres: eútpo- 
TOG,O0G,O0V qui probos et elegantes 
mores habet» Según costumbre: £í006- 
τῶς, συνηθως, δίκην (n kata) de more» 

Semejante en costumbres: Opnon0nc,nc, 
ἔς; OMÓTPOTOS, OMOLÓTPOTOS, OC, OV mori 

bus similis> Semejanza de costumbres 
OHOLOTPOTÍOL, AG, NY morum similitudo» 
Suavidad de costumbres por la buena 


educación: εὐπαιδευσΐα, ας,  suavi- 
tas morum ex optima doctrina> Tener 


costumbres extrajeras: ¿vvílw pere- 
grinis studeo> Tener malas costum- 


bres: κακοπροπεύομαι͵, κακοτροπέω ma- 
lis sum moribus> Perversidad de cos- 


tumbres: KOKOTPOTÍO, ας, ἡ pravitas mo 
rum> Tolerar las costumbres de otro: 


τροποφορέω mores alicuius tolero> Va 
riar la costumbre,la manera de vivir 


μετασκευάζω vivendi morem immuto> Pa 
cificar y defender las costumbres,te 


ner ese cargo: εἰρηναρχέω moribus et 
tuendae pacis praeesum 


COSTUMBRISTA ᾿“ηθόγροφος, n00Aóyoc, ου 
O qui scribendo aut pingendo mores 
hominum exprimit 


COSTURA pan, cc, , n; "poto, ας, n; pa 
μα, ατος, τό; σενεοχμός, οὗ, ὃ sutura,com 
missura 


COSTURERA “ραπτρέα, AC, N consarcina- 
trix 


COTA (Ver CORAZA) 


COTEJAR OVUTÍTTO, συμβάλλομαι confero 
Cotejado: σῃυμβλητός,η,ὄόν collatus» 
Util para cotejar: συμβλητικός,η, ὄν 
habens vim conferendi 


COTERRÁNEO (Ver PAISANO) 


COTIDIANO αὐθημαρινός,η, ὄν; ἔφημερος 


ἐφημέριος,ος,ον; καθημερινος, m, ὄν 
quotidianus 


CÓTILA, cuarta parte de una cótila 
ἀξάβοφος,ου, ὃ cotylae pars quarta» 
Que contiene cuarenta cotilas o hemi 


nas: τετρακότιλος,ος, ον quatuor coty 
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las seu heminas habens 


COTILLEAR,chismorrear λεσχάζω, λεσχα- 
ἄνω, προσψιθυρίΐζω garrio 


COTIZAR ovvepavílw contribuo 


COTO, lugar de caza θηρόβοτος, ου, ἢ ve 
tita pascua 


COTURNO 
cothurnus 


ἐμβάς, ádoc,n;  xó00pvoc,ov,ó 


COVACHA onmládiov,ov,tóÓ parva spelun 
ca 


COYUNTURA συνάτημα, O.TOC,TÓ eventus» 
Articulación de los huesos: “ἄρθρον, 


0v, 16; "ápum, ápuoym, mc, ἢ; "ávoc, εος, τό 
commissura,junctura membrorum 


(ΟΖ ἀπολακτισμός, οὗ, ὃ ictus calcis» A 
coces:  láyónv  calce,calcitrando> 
Dar coces: laxtílo, rrepvito, rusdapíto 
ποδαρΐζω, σκινθέζω, -ζομαι calcitro> 


CRÁNEO κράνιον,ου, τό cranium> Fractu 
ra del cráneo en dos partes: σκεπορ - 
νισμός, οὗ, ὃ fractura calvae in duas 
partes» Fractura del cráneo: ánooKe- 
παρνισμός, οὗ, ὃ fractura craneí> Hen- 
didura del cráneo: éyyíooyuo,otoc, τό 

cranei fissura» Membrana que rodea 


el cráneo: mepikpovía,oG, membrana 
quae total calvariam co plectitur 


CRÁPULA kpouráln, nc, ἢ crapula>Expues 


to a la crápula: KpounoAo0nG, ns, ες 
crapulae obnoxius 


CRASITUD TÁXNTOC,OV,O; MÁXOC,EOC,TÓ; 


Táxvuvolc,e05,n; παχάτης, toc, n pin- 
guedo,crassities 


CRASO $opuooükOov,QGv,ov; παχυλός,η, ὄν 
rToxvuepns, nc, ἔς; παχίς,εῖα, ἃ; oupa- 

pns,ns,éc crassus» Más craso: náooo- 
VQVOV,OVOG crasior» Que tiene la vir 
tud de poner craso o espeso: παχῦντι 


kóc,n,Óv habens vim incrassandi,sagi 
nandi 


CRÁTER Kpámp,nNPoc, ὃ crater> Los 
cráteres del Etna: κρατηρΐσκοι vora- 


gines montis Aetnae 
CRATERA kpatnp,npoc,o vas 


CREACIÓN ktíoicg,£06,] creatio» Del 
mundo: κοσμοποιξΐα, κοσμουργΐα, ας, ἡ mun 
CREADOR  kuotnc,oü,0; KTÍTNC,OV,O; 
Ktíotop,opoc,ó; πλαστηρ, ρος, ὃ; mÀoOo 
τουργός, ὅς, ὄν effictor,creator» Crea 
dora: πλᾶστειρα, ας, ἢ Del 
mundo: κοσμοπλάστης, ου, ὃ; κοσμουργός 
00,60 mundi ipifex,conditor» Primer 


creador: mpotonAáotnc,ov,ó 
fictor 


creatrix» 


primus 


CREAR ἐπανατρέφω, κραΐνω, κτέζω creo» 
Hacer crear juntamente: συγκτέζω si- 


mul condo» El mundo: κοσμοποιέω mun- 
dum condo 


CREATIVIDAD ktíclc,e0c,n vis crea- 
trix 


CREATRIZ,causa productora de la natu 


raleza  ümootátig,i00G,] quae rerum 
naturam produxit,effectrix causa 


CREATURA,criatura Ktíolg,£06,T| 
tura 


crea 


CRECER ^nBáo, “Pácxo, “ηβυλλιάω, ἄλδαΐξ - 
νομαι, ἀλδέσκω, λαδαΐνω, éA60, ἄλδέω, ἄνα 
τρέχω ἀναδραμεῖν, aúBávo, βλωώσκω, ἔναλ- 
δέω, ἐπιδιδόω, ἐπιδίδωμι, ἐπιγεΐνομαι, 
ἐπιγΐνομαι, -γΐγνομαι, ἐπιτρέφομαι, εὖ - 
σωματέω, évtpooéo, εὐτροφέομαι, ἐξαυξά - 
vo, ἐξαύξω, καταφυέω, κατάφυμι, HOSXÚVO - 
μαι, πληθάνω cresco,adolesco> ἃ lo 
alto,hacia arriba: ὀρθοφυέομαι in 
rectum assurgo> A modo de espigas: 
ὑποσταχυδομαι succresco in spicarum 
more» Algo en alguna cosa: ἐπίΐφημι, 
ἐπιφάω accresco> Apto para crecer: 
δύξιμος,ος,ον idoneus ad alendum> Co 
menzar a crecer: ὑπογεΐνομαι, Únkúvo- 
μαι, ἀπογΐνομαι, -γΐγνομαι succresco» 
Como los jóvenes: ἔκνεδζω more juve- 
excresco> El niño: átálo, áttá- 
λλω adolesco> El que crece felizmen 
te:  £üoAO0ng,£üoA0ncg,ng,ég feliciter 
crescens» El que crece,aumenta o re- 


cibe incremento: αὐξητικός, ἡ, ὄν au- 
gens,qui augetur» El que va crecien- 


num 
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opificium 


CREADO κτιστός,η, ὄν creatus 


do: QúEÍTPOYOC,OG,OV crescens» En 
tallo: διακαυλέζω, καυλέω, caulesco» 
Hacer crecer con anticipación: mpo- 
avíávo ante augeo> 
ὑπαναφύομαι 


Ir creciendo: 
succresco» dJuntamente: 
covakuáGo | una adolesco» Más de 1o 
natural:  ünepóüo 
naturam excresco» Mucho: ὑπεραυξάνω, 
ὑπεραυξέω supra modum augeo» No cre- 
cer por igual: etepoueyedén non ae- 
qualiter cresco> Poco a poco: üno$üo 
ἀπόφυμι succresco» Poco crecido: yla 
γδων,ῶν ον nondum satis adultus» 
Además: προσεπιφύάομοι insuper adnas- 
cor» Que apenas crece: δυσάᾶυξητος, oc 
OV qui difficulter crescit» Que cre- 
ce a lo ancho: eúpvbunc,nc,éc late 
crescens» Que crece en lozanía: eú- 
φυης,ης, ἔς pulchre crescens» Que cre 
ce fácilmente: eúavenc,nc,éc qui fa- 
cile crescit» Que crece mucho: TOAV- 
φυης, πολυαυξης͵ nc, ἔς multum crescens 
Que ha crecido poco ha: veoodónc, nc, 
ἔς qui nuper excrevit» Crecer un po- 
co: ὑποβλαστάνω, ὑποβλαστέω succresco 
CRECIMIENTO αὔξη, ης,η; αὔξησις, ες, ἢ 
ἐπΐφυσις, εῶς, ἡ incrementum» Falta de 
ámpobía, ας, alimenti defectus 


supra vel ultra 


CREDIBILIDAD motómc, τος, n credibi 
litas> Juzgar indigno de credibili- 


dad: καταξιοπιστεάομαι fide indignum 
judico 

CRÉDITO πίστωμα, ατος,τό fides» Dar 
crédito éumoteúo concredo> Sin dar 
crédito: δυσπειθὼς derogata fide 


CREDULIDAD m&touóvn,nc,n credulitas 


CRÉDULO μετάβουλος, ος,ον; ταχῃυπειθης 
Ὡς, 66 credulus, facile credulus 


CREENCIA πέῆστις,εως,ὴ fides» Falsa 
creencia en tres dioses: τριθεΐα,ας, 
n ternus deitatis numerus 


CREER áromoteúo, διαπιστείω, émasi0o 
μαι, πιστεάω credo» Antes: προπιστεύω 
ante credo> Creer fácilmente: δυσα- 
motén facile credo» Ha de creerse: 
πειστέον credendum» Creyéndose: τοῦ 
δόξαντος cum crederetur> Creyente: 
πιστός,η, ὄν credens 


CREÍBLE πιστικός, πιστός, ἡ, ὄν; εὔπεισ 
TOC,OC,OV credibilis> Por sí mismo: 
αὐτόπιστος, ος, ον per se credibilis 


CREMACIÓN, hoguera para la cremación 
de cadáveres: τεῖχος ξύλινον rogus 


CREMATÍSTICA, economía política xpn- 


ματιστικης,ης,ἡ scientia oeconomiae 
ta gallinacei» El que tiene cresta 


erguida: ὀρθόκτυρος,"υθος, ὃ, erectam 
cristam habens» Que tiene dos cres- 
tas: δέίλοφος,ος,ον duplicem cristam 
habens» Que tiene cresta roja: φοινι 
κόλοφος,ος,ον rubram cristam habens» 
Que tiene crestas altas:  ünAó$og,üy 
íko00c,Oc,OV altas cristas habens» 

Con cresta: λοφωτός,η, ὄν cristatus> 


De cresta blanca: λεοκόλοφος, OG,OV 
altam cristam habens 


CRETA Kpntnmc, ns Creta» Desde Creta: 


Kpn0zv ex Creta» Imitar a los de 
Creta (ser impostor,trapacero, truhán 


kpntí[o cretisso> Tierra blanca: Kl- 
uoo ym,n cimolia terra 


CRETENSE Kpnc,kpntóc,o; kpnoca, nc, ἢ 
homo, foemina cretenssis 
CRÉTICO,pie métrico 
creticus 


Kpnükóc,n,óv 


CRÍA lóxevua,otoc,tó  subdoles» De 
aves,que tiene crías ἐχέπωλος, ος, ον 
habens pullos» Hacer cría: V£OTt£üO 
foetifico 

CRIADILLAS de tierra 


ta: φόριγγες tubera 


(especie de se- 


CRIADO ópnotnp,npoc; CGáxopoc,ov,6,m; 
VAVOTNP,NPOS; πενέστης, οὐ; πρόσπολος 
OC,OV; “áTUEVOC, “ἄτμην, ενος,Ο,ῆ; KO- 
vntnc,tpíntng,ünnpémc,ov; úroduas, 
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CREPIDA,especie de calzado Plavtíov, 
00,16; ápric, δος, crepidae 


CREPITAR me£piouopoayéo ob ignem reso- 
no» Que crepita al fuego: περισμάᾶρα- 
yo6,06,0v ab igne resonans 


CREPUSCULAR λυκαύγης, ης, ἔς crepuscu- 
laris 


^Z 


CREPÚSCULO “áyxoavupov,ov,tó; SeíAmM,ns 
T; κνέφας, ατος, τό; κνέφος, £06, τό; 
κνόφος,ου, ὃ diluculum 


CRESTA de las aves  Aó$QoiG,£06," 
crista>Del gallo:kuppooía,oG,n cris- 


(005; ünoópnomp, θεραπευτηρ, ρος; -TEV 
της, οὔ; θεράπων, ὄντος; UVNTOL, OV ; 
μνωξΐται, μνῶται, ὧν; VOTEPEC, ὧν famu- 
lus, servus,minister> Los criados, la 
servidumbre: θεραπεΐα, ας, ἡ ministe- 
rium> Condición,estado de criado: 
πενεστεΐα, ας, famulitium> Cosa de 
criado látpioc,0.,Ov famularis> HIjo 


de un criado: οἴκοτριβαῖον παιδΐον ex 
verna natus» Criado juntamente con 


otro:  OUVÉKTPOQOC, OG, OV 
tritus» Propio de criados: ümnpbegu- 
kóc,N,ÓvVv famularis» Que no tienen 
criados y se sirven a sí mismos: αὐ- 
τοδιάκονοι,ων ipsi sibi famulantes> 
Salario del criado: λάτρον,ου, τό mer 
ces» CRIADA: “áppa, ac, n;óuác, ádoc,n 
δμωη,ης,η; Suic, ἴδος, ἡ; δρηστεῖρα, 
ας, n;éyxkovic, évoníc, ἔστιωτις, 1806, ἢ; KTNT 
n,15.n; Oíkkéüuc,mneAáuc, t60G 

ἢ; onkíc, íd0c,n; únmpetic,100c,n; Oe 
ραπᾶς, í805,n; Sepárvn,nc.n; θρεπτη, 
Ὡς, ancilla,famula» Criada joven: 
TOLÓLOKÁPLOV,OV,TÓ ancillula> Nacida 
en la casa: onxúln,nc,n ancilla domi 
nata>Que áuopPác, ádoc,n; 
ἐπέτις, 1005, N pedissequa» Que ayuda a 
la señora a subir al coche: κλιμα 
kKíc, δος, serva dominabus inserviens 
Criado o criada al cuidado del dormi 
torio,que ayudan al arreglo de los 
dueños: κομμωτης,ου, ὃ; κομοτρια, ac, 
cubicularius 


Simul nu 


acompaña: 


CRIADOR de la naturaleza ὑποστάτης, 
00,0 qui rerum naturam produxit» De 


todo: παντουργός, Οὗ, ὃ omnium opifex» 


Que alimenta y da vida: βιοδότης,ου, 
ὃ almus 


CRIAR,educar éxtdeúo, évipégo, τιτθε 
-ú0, τιθηνεύω, τιθηνέω, τιθηνέομαι, Tpé 

$0 nutrio,enutrio» A manera de nodri 
za: τιθηνέω, τιθηνέομαι, τιθηνεῦω ποῖα 
nutricis tracto> Criado y educado 
juntamente: ὄμότροφος, ος, ον simul nu 
tritus et educatus> Delicadamente: 
ármtámMo delicate nutrio> El que cría 
o educa: θρεπτηρ, ρος, ὃ nutri- 
tor,educator>Ser criado con delicade 
za: átálo, ἀττάλλω adolesco delicate 
El que se cría solo: OÍOvóMOc,Oc,Ov 
qui solus pascitur> Criarse o ser 
criado en compañía: συντροφέω simul 
alo vel alor 


CRIATURA κτίσις, εῶς, ἢ; κτίσμα, ATOC, 
16; τόκος,ου, ὃ creatura, foetura 


CRIBA “ηθμός, οὗ, ὃ; κνησέρα,ας,η; κόσ 
κινος,ου, ὃ; λικμός, οὗ, ὃ; AÍKVOV,OV, 
16; σήστρον, σινίΐον,ου,τό; UMOMP, 
ρος, ὃ; θρΐνοξ, ακος; θρινάκη, nc, n 
vannus,cribrum» A modo de criba: k00 
κινηδόν in modum cribri» De mineros: 
σάλαξ, ακος, ὃ incerniculum» El que 
Amante de crímenes y disputas: (ley 
KÀnlOv,OVv,ov amans criminum et jur- 


giorum» Incitar al crimen: πειράζω 

peccadum sollicito» Crimen judío: 
κοινοφαγία,ας,ἢ crimen judaicum si 
quis vetito vescitur» Manchado con 
crímenes: moAojvooc,Íío,ov conscele- 


tus» Ponderar el crimen: δεινοποιέω 
crimen amplifico dicendo» Que se im- 


puta a alguno con columnia: συκοφάν - 


τημα, TOC, TÓ crimen calumniose ali- 
cui impactum 


CRIMINAL ánovioc, αἴσυλος,ος, ον; ἄνα- 
γης,ης,ἔές; “ávayvoc,oc,ov criminalis 


CRIMINOSO στηλιτευτικός,η, ὄν crimino 
sus 


CRIN xoaím,kóppn,ns.n crinis,juba» 
Con crines: χαϊτηεις, χαιϊιτόεις͵ e00L, 


ES 


hace cribas: κοσκινοποιός͵ οὗ, ὃ criba 
rius» Hecho a manera de criba: KOOKl 
νόρινος,ος,ον in cribri modum confec 
tus» Piel para cribas: κοσκινόρινος, 
Ov,O pellis idonea ad cribra confi- 
cienda» Limpiado con crba: σητάνειος 
σητάνιος,α, ον cribro purgatus» Lle 


var una crba o arnero: λικνοφορέω 
vannum gesto» Parecido a la criba: 


^nOuoeiónc, λικνοειδης, Nc, és vanno si 
milis» Separación que se hace con la 
criba: onolc, διάττησις, em, ἡ criba- 
tio> A quien se lleva la criba sagra 
da,Dionysos): λικνΐτης,ου, ὃ cui van- 
nus latus est» Coronado con una cri- 


ba: Atkvootnónc,ng,ég vanno corona- 
tus» El que lleva la criba sagrada 


en las fiestas de Dionysos: λικνοφό- 
p05,065,0v vanni gestator» LLevar una 


criba por corona: λικνοστεφέω, - στέφω 
vanno ornatus incedo 


CRIBAR ánocé0o, διαττάω, διαθησω, κοσκι 
veúo, kookwíGo, λεικν ζω, σηθω, owíáGo 
cribro,vanno>Acción de cribar el gra 
no: ünzookKoQiouóc,o0,0; ornoic, £05, 
purgatio frumenti vanno 


CRIMEN αἴτΐαμα, ἀποκάρθαμα, ἔγκλημα, 
ατος,τό; κακότης, τος, N ; κρίματα, ὧν, 
tá; πονηρεῦυμα, ατος, τό scelus, crimen 


εν jubatus» De mucho crin: τριχωτός, 
n,Óv crinitus> Guarnecido de una 
espesa crin de caballo: ἀππόδασυς, 

vc (masc,y fem.) densus instar equi» 
Hecho con cerdas de caballo: ϊἱππόκο- 
H06,06,0V; ἱππιοχαΐτης,ου, ὃ (adj.mas 

ex equina juba confectus» Hecho de 


pelos o crines: TpÍíxiVoc,n,Ov cili- 
cinus,confectus ex pilis seu crini- 
bus» Que tiene crinees blancas en la 


frente: φάλιος, Í0,0v in fronte albos 
crines habens 


CRIPTA kpúrtmn, nc, ἡ crypta 


CRISIS, fase decisiva de una enferme 
dad κρΐίσις,εως, ἡ phasis definitiva 
morbi 


CRISA (ciudad) Xpúon,ncs.n Chrysa> 
Hija de Crisa: xpvonic,10c,n Chry- 


sei 


CRISÁLIDA χρυσαλΐς, - omic, ἴδος,η; ve 
κάδαλος, οὐ, ἡ papilio 


CRISANTEMO χρυσανθέμιον,͵, χρυσάνθεμον, 
οὐ,τὸ chryssanthemum 


CRISMA χρΐσμα, ατος, τό oleum 


CRISOL xyoaávn,ng,n; χὄανον,ου,τό; XO 


veíA, AG,N; χωνεῖον, χωνΐον,ου,τό vas, 
instrumentum fusorium liquandis meta 
llis 


CRISÓLITO,piedra preciosa χρυσόλιθος 
00,0 chrysolitum 


CRISOPO,piedra preciosa dorada ypvoo 
mic, δος, ἡ gemma 


CRISOPRASO, piedra preciosa: χρυσόπρα 
606,00,0 chrysoprasus 

CRISTAL úoMMOc,  á£A06,00,6,0; δαλλάς, 

údoc,n; κράσταλλος,ου,ὃ crystallus> 
Reducir a cristal o hielo: κρυσταλ- 
λόω in crystallum cogo» Semejante al 


cristal: κρισταλλοειδῆς͵, ἡς, ἔς crys- 
tallo similis 


CRISTALINO KpuotáAAwoc,n,ov crystal 
linus 


CRISTALIZADO, helado κρυσταλλωδης͵ ἧς, 


ες crystalllum frigore astrigens,as- 
trictus 


CRISTIANISMO χριστιανισμός͵ οὗ, ὃ pro- 
cfessio religionis christianae» El 
que comercia con el cristianismo: 


χριστοκάπηλος, oc, ov qui Christum 
quaestui habet 


CRISTIANIZAR χριστιανΐζω christianum 
reddo 


CROAR βατραχΐζω coaxo 


CROMÁTICA, parte del arte musical χρῶ 
HQ, TOC, τό musicae pars 


CROMÁTICO χροματικός,η, ὄν chromati- 
cus,pertinens ad musicam 


CRÓNICA χρονικὰ pigAío cronica 
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CRISTIANO XpiotenQVvuuoG,0G,0V; Xpto- 
τιανός,η,ὄν christianus» Convite de 


los cristianos: áyánold, ὧν, αἱ convi- 
via christianorum> Favorecer a los 


cristianos: χριστιανέζω christianis 
faveo> Que enseña la doctrina cris- 
tiana: χριστομάστης,ου, ὃ qui chris- 
tianae doctrinae initiat> Ser cris- 
tiano: xpiciovílo christianus sum 


CRISTO Χριστός, οὗ, ὃ Christus» Falso 
Cristo: Ψευδόχριστος, οὐ, ὃ falsus 
Christus» Amante de Cristo: φιλόχρισ 
TOC,OC,OV amans Christi» El que odia 
a Cristo: μισόχριστος,ος,ον qui odit 
Christum» Enemigo de Cristo: yptioto- 
páxoc,Oc,ov Christi hostis» Fiesta 
del nacimiento de Cristo: Deobávela, 


ας, n;-davía, ac, n dies solemnis ob 
natalem Christi> que da a conocer a 
Cristo y su doctrina: χριστοτελεστης 
00,0 is qui Christo ejusque myste- 
riis initiat» Que lleva a Cristo: 


χριστοφόρος,ος,ον Christum ferens» 
Que trafica con Cristo y su divina 


palabra: XPLOTÉMTOPOS, oc, ov qui 
Christum eiusque verbum quaestui 
habet 


CRITERIO KpiTNPLOV,OV,TÓ vis judican 
di» Que es de un solo criterio: 
MovoyvouOV,OV,OV qui est unius sen- 
tentiae 


CRITICAR κοαταλαλέω, τωθάζω, - ἄσδω de- 
traho,mordeo> Que gusta de criticar: 


φιλόψογος,ος,ον qui studiose carpit 


CRÍTICO κριτικός,η, ὄν criticus,aptus 
ad dijudicandum> Día crítico: kpíol- 


ES 


HOC,OV,O decretorius dies 


CRONISTA χρονογράφος,ου, ὃ chronico- 
rum scriptor 


CRONOGRAFÍA χρονογραφΐα, ας, tempo- 
rum descriptio 


CRONOLOGÍA χρονολογΐα,ας,ἡ scientia 
ad factorum historicorum ordinem 
indagandum 


CRONOLÓGICO χρονολογικός, ἡ, ὄν ad 


chronologiam pertinens 


CROQUIS σχέδιον, ου,τό; σκαριφισμός, 
00,0 prima delineatio picturae 


CRÓTALO,instrumento müsico (castafiue 


las) κρόταλον,ου, τό musicum instru- 
mentum 


CROTÓN y ricino (árbol de Egipto) kí 
Kl,€0C,TÓ cici 


CRUCE de calles διέξοδος, ου, ἡ compi- 
ta 


CRUCIFICADO,digno de ser crucificado 
OTAUVPÓCULOC,OC,OV dignus 
affigatur 


qui cruci 


CRUCIFICAR ot0vpóo,ánootovpóo, éGnAiá 
Co, προστηγνυμι, -γνάω crufifigo» El que 
crucifica: σταυρωώτης, οὗ, ὃ qui cruci 
affigit 


CRUCIFICADO, crucifijo otovpoüuevoc, 
N,OV crucifixus 


CRUCIFIXIÓN σταύρωσις,εῶς,ἡ crucifi- 
xio 


CRUDEZA "OGuótno,ntoc,] cruditas 


CRUDO ^áomtoc, “ἄπυρος, “ὠμόθυμος, áóé - 
WVrntoc,ámépetpoc,o6,0v; moavoepync,mc, 

ἔς; “ὡμός,η, ὄν crudus,non coctus» Al- 
go crudo: ἔνωμος,ος,ον crudiusculus» 
Devorador de cosas crudas: “ωὠμοβόρος 
06,0v; “ouoBpas, oto6, ὃ, ἢ; ^euootnc, οὔ, 
ὃ; Γὡμαστήηρ, ρος, ὃ qui cruda edit» El 
acto de devorar cosas crudas: ὡμοφα- 
για, ας, crudorum voratio» Estar cru 
do: ánentéó crudus sum» Que se ali- 
meta de cosas crudas: (601106, “ὡμό - 
φαγος,ος,ον crudivorus> Que es cor- 
tado crudo: ὡμόδροπος,ος,ον qui cru- 
dus decerpitur> Se debe cortar crudo 
“ωὡμοτομητέον crudum secandum est 


CRUEL^ÁOoTAQyy06G,0G,0V; ÓKPlÓELC, ECON 
£v; “ὡμαστηρ, ρος; "Guootnc, OU, ὃ; ^Quo- 
κράκτης, nc, ἔς; “ὡμοργός, "euóc, m, ὄν; 
Γωμόθυμος,ος,ον; ἄφειδης, ἄπηλεγης, nc 
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ἔς; ávmnuepoc,oc,ov; ámnvoioc,íao,0v; 
ámQvnc,ng,éc; áovyyvouov,ov,ov; ó&- 
νός,η, ὄν; φιλαΐματος, ος,ον; φιλαΐμων 
(0v,OV; φοΐνιος, α,ον; xoAennpnc,nc, 
ἔς; μέλας, μέλαινα, μέλαν; vrnAeumgc,nc, 
ἔς; παραΐσιμος,ος,ον; σχέτλιος, ἴα, 

ον crudelis,saevus,truclentus, imma- 
nis,inmitis,dirus> De ánimo,de cora- 
zón cruel,duro: σιδηρόφρων, wv,ov; Ba 
ράφρων, ὧν, ον immitens animum habens 


CRUELDAD “muótmnc,ntoc,n; ánmnveío, Oc, 
ἢ; φαλαρισμός,οῦ, ὃ crudelitas» Bes- 
tial: θηριότης, τος, belluina crude 
litas» Con crueldad: “uu crudeliter 


Tratar con crueldad: ádeidéW severe 
ago 


CRUELMENTE ἀνελεημόνως, φονικως, σχε- 
τλίως crudeliter 


“δ 


CRUENTO “évonuoc, δαφοΐνεος, δαφοΐνιος 
ος,ον; δαφοινός,η, ὄν; δαφοηιϊις, εσσα, 

εν; φοινικός, φοινός,η, ὄν; $oívioc, Lol 

ον; φόνιος, ἴα, ον cruentus 


CRUJIDO ^poíónoic,£06,1; “ροιβδμός, 
00,6; ᾿ροΐζημα, ατος, τό; ^poíp60c, 00,6 
stridor 


CRUJIR “ροιβδέω, Bpáyo, διαλακέω, κομ- 
πᾶζω, παταγέω, strepo,crepito» Dar un 
crujido: ἀπολακέω, ἀποκροτέω cre- 
pitum edo» Que cruje: βρύχιος, α,ον 
frendens 


CRUSTÁCEO ἔσχαρωδης͵, ης,ες; κωκάλια, 
ὧν,τᾶ; mÀoxoOnc,nc,eG crustaceus,ani 
malia testis tecta 


CRUZ σταυρός, οὔ, ὃ crux» A manera de 
cruz: σταυρηδόν in crucis modum» Que 
tiene forma de cruz: Ootovpótunoc,OG, 
OV crucis formam gerens» Semejante a 
una cruz: OTOUPOELIÓNC, ἧς, ἐς crucis 
formam habens» Suplicio: σταυρός, Οὗ 
ὃ cruciatus» Que lleva el signo de 
la cruz:  OTAUPÓTUTOC,OC,OV signum 
crucis ferens» Que lleva una cruz: 
σταυροφόρος,ος,ον crucem ferens 


CRUZAR διαβαδέζω, ánonepáo 
per,traicio aliunde 


transeo 


CUADRA κλισΐον,ου,τό; μάνδρα,ας,η; 
μᾶνδρευμα, ατος, τό caula» De caballos 
rum stabulum> En el patio interior 


de la casa: μέσοαυλον,ου, τό stabulum 
intra domum 


CUADRADO τετράγωνος, τετράπεδος, OC, 

OV quadratus» Objeto de forma cua- 

drada: πλινθΐον,οὐυ, τό; πλινθές, δος 

n quadrum» De aspecto cuadrado: 
τετραγωνοπρόσωπος, OS, OV quadrata fa- 

cies» Dividido en cuadrados: τετρᾶ- 
$£006,06,0V per quadratum sectus» Re- 
ducir a cuadrado: tetpayovílw quadro 


CUADRAGÉSIMA (parte) 1£oo0pokootn Loft 
poa. pars quadragesima 


CUADRAGÉSIMO τεσσαρακοςτός,͵, η, ὄν qua 
dregesimus 


CRADRANGULAR τετράγωνος, ος, ον qua- 
drangularis> Presentar una forma cua 


drangular: τετραγωνέω quadratu aspec 
tu intueor 


CUADRANTE κοδράντης, ου, ὃ; TETAPTNUÓ- 
ριον, ου, τό quadrans 


CUADRAR, acomodar ἐντρέχω, συναρμόζω, 
συναρμόττω, ἀριμάζω quadro 


CUADRATURA τετραγωνισμός͵ οὗ, ὃ quadra 
tio 


CUADRIÁNGULO τετράγωνον, ου, τό qua- 
drangulum 


CUADRIENIO ólvumác,ádoc,n quadrien- 
nium 


CUADRIGA τετραορΐα, ac, Nn quadrigae 


CUADRIMESTRE τετράμηνος, ἡ, ον quadri- 
mestris 


CUADRO πλινθΐον,ου,τό; πλινθές, ἴδος, 
1| quadrum» Vendedor de cuadros (pin- 
tura) πινακοπώλης,ου, ὃ tabularum ven 


ditor» Cuadro militar: mepíotonuog,ov 
O acies cuius frons hospes urget 


CUADRÜPEDO τέτραπος, ου, ὃ, ἢ; τετράπους 
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imnootáotov,Oov,t16; INMMOV,WVOC, ὃ equo 


οδος, ὃ, ἢ quadrupes» A manera de cua 


drúpedos: TETPATONÓÓV , TETPATOÓLOTÍ 
instar quadrupedum> El que anda o 


vive como los cuadrüpedos: TETPOLTO - 


διστης, οὗ, ὃ quadruporum more vivens 
sive gradiens 


CRÁDRUPLE τετράγωνος, τετραθέλυμνος, 
ος,ον quadruplex 


CUADRUPLICACIÓN τετραπλασιασμός, οὔ, ὃ 
quadraplicatio 


CUADRUPLICADAMENTE τετραπλάσιον, TE - 
TPATAN , TETPOTANS quadrapluciter 


CUADRUPLICAR τετραπλασιάζω | quadru- 
plico 


CUÁDRUPLO τετράμοιρος, ος,ον; TETPOL- 
πλάσιος, ÍA, OV; τετραπλασΐων͵, OVOG; 
τετραπλοῦν͵, οὗ, τό; τετράζυξ, vyoc qua 
druplex 


CUAJALECHEyerba yáMov,ov,Tó galium 


CUAJADA τύρευμα, αος,τό lac conccre- 
tum 


CUAJAR τυρεάω lac coagulo» Acto de 
cuajar la leche: túpevolc, ec, ἢ lac- 

tis coagulatio> Lo que impide que se 
cuaje: ἄτάρωτος, ος, ον non sinit coa- 
gulari» Medio cuajado: "“ἡμιπαγής,͵, Ὡς 

ἔς semi-concretus» Cuajarse: θρομβό- 
ομαι in grumos concresco 


CUAJO (yerba) mnktóv,o0,16; yáliov, 
Ov,TÓ galium» Para la leche: mtúa, 
ας,; TÚAP,OTOC, τό; TÁMLOOS,OV,O; m 
τύνη, ns, ἢ cogalum 


CUAL “oíoc,óta, “οἷον; oroíoc, ἴα, οἷον 
ποῖος͵ ἴα, ἴον; TOTOTTÓC, N,ÓV qualis?» 
De los dos: ὁπότερος, ὄππότερος, OL, ον 

uter?» Cuál (fem.): roía,ac qualis? 
Lo cual ciertamente: “ἅπερ quae qui- 
dem» Por lo cual: TOÍVEKOL, TOÚVEKEV, 

“¿Tap quamobrem,quapropter,propterea 


CUALIDAD ποιότης, τος, ἢ qualitas» Do 


tado de cierta cualidad: ποιός τις 
certa quadam qualitate praeditus> Do 


tar de cierta cualidad: motóo certa 
qualitate afficio> sin cualidad, sin 


propiedad: “ároloc,Oc,Ov cualitatis 
expers 


CUALQUIERA ὁπότερος “ἄν, OTOTEPOCÓNTO 
τε, ὁποτεροσοῦν; πᾶς, πᾶσα, πᾶν utervis 
uterlibet,quivis> Cualquiera que: 
éouvoooüv (fem.),ómo$0G “ἄν; onoÍoc 
Sn ; Oónoífog ónzote; not'oüv; ὅποῖος 
Snrotoúv; ómot|ocoüv,ómotxoüv (fem.) 
ὅποιονοῶν (neutro); ὅποιος περ; ὅπο- 
OTÓTOLV , ὄπότε, ὄππημος,͵, ὄππην κα, ὄππό - 
κα, ὅτε, πημος͵, πηνξ κα, πόκα quando? > 
Hasta cuándo: ποῖ εἴσότε, ὅσον ἐσ 
usquequo, quousque? 


CUANTO "niíxoc,n,ov; “ὅσος, “ἄν; “ὅσος 
κε, “ὅσος κεν, "ὅσος δη, “ὅσος περ, ὅσος 
oüv,óooooüv (quantuscumque)» ^ooo0G, 
ἡ,ον; Γαλΐκος,η, ον quantus» Cuanto 
(neutro): '^ó000v, '6000Vt', Ó00V,O000á 
τιον quantum» Cuanto antes: ὅσον αἵ 
TÍKA; “ὅσον οὔπο, οὐδέπω; ὡς AÚTÍKO 
quam primum>Cuán grande: καθόσον, καθ' 
“ὅσον, ὄσσῖχον quantum» Por cuanto: 
καθότι (κατὰ ὅτι) eo quod» Cuán gran 
de ómócog,n,ov» Cuantas veces: ὅσσα 
óoáKlg,OÓOáKl quoties» Cuanto menos: 
“yrov nedum» En cuanto que:'^000 γε 
quantum,quatenus» Cuántos? πός' “ἄττα 
(quotnam?) πόσος, ἡ,ον; OTÓGTOC,N,OV 
ὁσάτιος,α, ον; TNAÍKOC,N,OV; πόστος, 
Ἴ,ον quotus? quantus?» En cuánto? 
πόσου quanti?» En cuanto a: K006,é$ó 
σον, παρ' “ὅσον, “ὅπως quatenus,in quan 
tum, quoad>Por cuanto:0Úúveka,oú ^évg- 
καὶ propterea quod» Cuanto pueda ser: 


ὄσαχηπερ “ἂν δυνατόν quam maxime ra- 
tione fieri potest» Cuanto quiera 


que sea: óT000001]z01€ , OTOOTLOOUV 
quantusque demum,quantuslibet» Cuan- 


to quiera que: ómóoog, áv,Oónoon “ἄν; 
ὅποστοσδηποτε, OTOSTOCO UV; OmoooQv, 
(fem.oroonoúv) quantuslibet,quantus- 
cumque,quotusque» Cuanto más: όσον 
πλεῖστον quam maxime 


CUARENTA τεσσαράκοντα (u' M') quadra 
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τοστισοῦν; “ὅστις “ἄν; óouooQv, "ὅσ- 
τισπερ, ὅστις ποτέ; "ὅστις, Ἥτις, "ότι 
“óteoc “ἄν; “ὄτεος δη; “ὅσος, ἡ, ον qui 
cumque,quivis,qualiscumque» Cualquie 
ra que,lo que: "áo0Q0, “ἅττα quaecum- 
que,quae,aliqua,quaedam» A cualquie- 


ra: TMOVTTO cuilibet» Cualquier co- 
Sa: '"ÓTUKEV quodcumque» Un cualquie 
ra: émTUXOV,OvtOC quilibet 


CUÁN ^n, né, mémep, που, ὡς quam 


CUÁNDO ὅμος (mpog), “ηνΐκα, “ὅπου, ^ót- 
αν; "ÓT'' Óv; ἀνΐκα, εὔτε, ÓKKOL, ὅπην κα 


ginta» De cuarenta años: τεσσοαρακον - 
TOVTNC,NS,EC quadraginta annorum» Es 
pacio de cuarenta años: τεσσαρακον - 
TOLETÍOL, AG, N quadraginta annorum spa- 
tium» Cuarenta mil: τετρασκισμύριοι, 
01,0 (μ,Μ,) quadraginta millia» Cua- 
renta y ocho: τεσσαρακονταόκτω qua- 
draginta octo> Cuarenta y tres: Te- 
σσαρακοντέάτρεις͵, Οἱ, αἱ; -τρΐα͵, TÁ qua- 
draginta tres 


CUARESMA — ánókpeox,0,o  interdictus 


carnis esus 


CUARTANA TEPTOPTATOC πυρετός quarta- 
na febris» Padecer cuartanas: £t0p- 
tail quartana febre laboro» que 
padece de cuartanas: τεταρταϊκός, ἢ, 
ὃν fegri quartana laborans 


CUARTARIO (medida) tetápm,NCS,.N quar 
tarius 


CUARTEL OTpPATEYEÍOV,OV,TÓ locus ubi 
milites conveniunt» De invierno: el 
μάδιον,ου,τό hibernaculum» De un mis 
mo cuartel: σάναυλος,ος, ον contuber- 


nalis» General: ovvédpa, ac, n statio 
militaris» Perteneciente al mismo 


cuartel: rotpiotikóc,n,Óv ad tribu- 
les pertinens» Cuarteles reales: 


OTPATÓNTEÓOV,OV,TÓ exercitus sedes» 


Estar alojado o de cuartel: σταθμεύω 
Stativa habeo 


CUARTETO músico τετραοιδός νόμος qua 
ternarius 


CUARTILLO o parte de la pierna de 
los animales kwleóc,00,0 suffrago 


CUARTO τέταρτος, NOV; TÉTPOTOC, OC, ον 
quartus» Cuarta parte: τεταρτημόριον 
OUL,TÓ quarta pars 


CUATERNARIO (número) Ttetpaktúc, ú0c, ἢ 
τετράς, ἄδος,ἡ quaternarius numerus 


CUATRERO (robo de los cuatreros) pon 
λασΐα, ας, abactio> Ser cuatrero de 
vacas: ponAotéo abigo» Ladrón cuatre 
ro: βοηλάτης,ου, ὃ abactor 


CUATRIENIO τετραετηρές, ἴδος, ἢ; TETPO 


ετίΐα, ας, ἢ; τετράενες, εος,τό quadri- 
ennium 

CUATRO τέτρα, τέτταρα, τέτταρες (δ' A') 
quatuor» Cuatro mil: τετροακισχῇ - 
Ai01,01,0 (0,A4,) quatuor millia 
CUATROCIENTOS T£tpoKóoltot,ot,o (v' 
,Y')quadringenti,ae,a» Cuatrocientos 


mil τετρακόσιοι καὶ χίιλοι (v, Y,) 
quartercentum millia 


καταστέγασμοαι,, προσκέπασμα, OTOG , τό; 
oáyn,nc,n; OKÉTAVOV,OV,TÓ; σκέπας, 
006,16; CKéTN,NS,N; στέγασμα, ατος͵ τό 
(tectum, tegmen) λέμμα, ατος,τό (tunica 
περικαλυφη, ἡς, ἢ; περικάλυμμα, ατος, τό 
σκηπασις͵, εῶς, ἢ; στεγνόν͵ οὔ, 16, OVYKá- 
λυμα, ατος,τό (operimentum, cooperimen 
tum) ,oteypactpíic, δος, (tegumenta) > 
Cubierta del lado: únouáoyodov,ov, τό 
laterale tegumentum> De un objeto: 


παρακάλλυμα, ατος,τό tegumen> De la 


nave: κατάστρωμα, ατος,͵ τό superius 
tabularum navis» Acción de poner la 
cubierta: énmínmtvolc, ex, ἢ applicatio 
operculi> Cobertura de cuero para 
proteger los barcos de guerra,las 


segadores: 0éppic,eoc,n; OepídLov,ov 

TÓ umbraculum coriaceum> Cubierta 
pequeña:  KOAVUMáTIOV,OV,TÓ parvum 
tegmen> Que gusta de cubierta o abri 
go: φιλόσκεπος,ος, ον gaudens tegmine 
Que tiene cubierta de oro: χρυσόλεισ 
TOC,OC,OV aureum operculum habens» 
Sin cubierta: áokKévoaotog, ÍCKÉVOOTPOS 
ος,ον; áokgnnc,TnG,éóG6 sine operculo» 
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CUBA knuóg,o0,0; κάββα,ας,η; wokmp, 
npoc,ó; wuxtmpía,oc,n; YWUKTNPÍAS,OV, 
ὃ; πυτΐνη,ης,ἡ vas vinarium,cupa,ca- 
dus» Del lagar: ümoAnvtov,ov,16; ümo 


Anvíc, δος, vas quod torculari sub- 
jacet 


CÚBICO κυβικός,η, ὄν cubicus» Cortado 
en forma cúbica: xüiov,ou,tó id quod 
est concisum in formam cubicam> 

De figura  cübica: κυβοειδης͵ ἧς, ἔς 
cubae speciem referens 


CUBICULARIO, criado o esclavo a las 
órdenes de los grandes señores,encar 
gado principalmente de la limpieza y 


cuidado de los dromitorios KOt£v- 


ναστης, οὗ, ὃ; θαλαμήηπωλος, ος, ον cubi- 
cularius 


CUBIERTA “élvotpov, “ἔλυτρον, ου,τό; 
$ápooc, £0c, 16; περιεΐλημα, otoc, 16 ; 
TEPUTAOKN ,NS,N; προκάλυμμα, ατος, τό 
(involucrum), ἀποστέγασμα, ÉTÍTTUYMO, 
TOMO, ATOC, TÓ (operculum),áykádvuua, 
ατος,τό; Empolatov,ov, τό; KATOAKÁÍAGU- 
OL, ATOG,TÓ (velamen) ,εἴλυμα, TOC, 16; 


Todo lo que cubre: καλυπτηρ,ηρος,; 


KOATUTNPLOV,OV,TÓ; καλάπτρα, AG oper 
culum quodvis 


CUBIERTAMENTE στεγανῶς operte 


CUBIERTO énmnpeóns, ἔπισκεπης, κατηρε - 
φης,ης, ἔς; καλυπτός, ἡ, ὄν; καταειμέ - 
νος, , ον; κατάστεγος,ος,ον; OKETOO - 
TÓC , σκεπηνός,͵ στεγανός,͵, στεγαστός͵ στεγ 
νός,η, ὄν opertus,tectus> Bien cubier 
εὔσκεπης͵, Ὡς, ἔς bene tectus» Con 


láminas de metal: κατάχαλκος, ος,ον 
aeeratus> Con un montón de tierra: 


συγκεχωσμένος, N,OV humo aggesta tec- 
tus» Decentemente: eúéavoc,oc,ov de 
center velatus» No cubierto: áctéyao 
TOC,OC,OV non opertus» Por todas par 
tes: TEPLOTÉYAVOC, OC, OV circumquaque 
tectus> Cubierto para la mesa,bande- 
ja: προσφόρημα, ατος, τό ferculum 


to: 


CUBILETE ywnóoPólov,ov,tó fritillus 


CUBITAL πηχυαῖΐῖος͵, ἴα, ον cubitalis 


CUBETA ἄντλητηριον,ου, τό; ÉTAPVOMP, 
npoc,o; émapvootpíc,íoc,m haustrum> 
Para sacar agua del pozo: βΐκος,ου, ὃ 


dOpelov,Ov,TÓ urna ansata,vas aquae 
hauriendae,situla 


CUBO (geom.) kúfoc,ov,O cubus» For- 


mar o figurar un cubo: κυβΐζω ad cu- 
bicam figuram fingo 


CUBRIR παραπετάω, neváGo, πετᾶνυμι, - 
vváo, ánrookenáGo, ánooteyvóo, ἔγκαλιν - 
δέω, ἐκκαλάπτω, ἐγκατακρύπτω, ELA CO, 
eívún, éwo, ἔλυτρόω, ἐπικαλάπτω, ἐπιπτάσσω 
, EMOTPOVVÚO, épémto, épé- 

$0, ἐξειλίω, καλάπτω, καταβάπτω, καταφρᾶ 
σσω, -TTO, κατακαλάπτω, KATOKPÚTTO, KOL- 
ταμπέχω, καταπετάζω, -πετάννυμι, κατασ - 
kenáGo, καταστεγάζω, κατερέφω, κευθάνω, 
κυνθάνω, παραπετάζω, παραπωμάζω, περΐ - 
δυμι, περιδάω, περιπέπτω, περιπέττω, πε - 
ρισκεπάζω, περιστέλλω, περιτιθέω, OKE- 
πᾶζω, okenáo, σκέπω, στέγνδω, στέγω, ovy 
καλάπτω, συμπυκάζω, συναμπέχω, ovvopo- 
φόω, ovokenáGo, τεραμνΐζω, ünootéyo 
subtus  tego,cooperio,obvelo,obduco 
Cubrir,vestir: στέλλω, προστέλλω, évo- 
τέλλω, στολιδόω amicio» A un tiempo: 
ovoteyálo una contego> Cubriendo al- 
rededor: mepiotoAáónv circum integen 


do» Acto de cubrir: émkálvyic, ec, ἢ 
contectio> Vestir,cubrir alrededor: 


περιαμπέχω, περιαμπέσχω circumvestio 


Cubrir alrededor: περικαλάπτω circum 
tego» Cubrir antes: προεπικαλάπτω an 
te operio» Apto para cubrir: σκεπασ- 
τικός,η, ὄν ad  operiendum> 
Cubrir con capa: περιχλανέζω laena t 
O; ÉTvNPVOLC,EOS, N cochlear» Menear 
con la cuchara:  éopyéo,éopyíGonoi 
cochleari agito> Cuchara de atletas 
(espátula) : onaBíc, íd0c,n; σπάθα, σπᾶ 
0n,nc, rudicula 


aptus 


CUCHARÓN Cmunpvolc, em, ἢ; éopyn,nc,m 
ἔστηρυσις, em, n; Ahaktíc, ἴδος,; Kep- 
kíc, 1í008,;  Topúwn,nc,n  tudicula> 
Menear con el cucharón: TOPúvO tudi- 
cula agito 


CUCHICHEAR λεσχάζω, λεσχαΐνω, λυάζω, 
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ego» Con cuero o piel: καταδιφθε- 
póo pelle sive coro intego» Con ho- 
jas metálicas: πλακόω incrusto» Con 
láminas de metal: κοαταχαλκόω aere, fe 
rro obduco» Con piedras: KOTOMETPÓN 
lapidibus obstruo» Con tapa: TEPUTO- 
ματΐζω, -rouálo circum tego operculo» 
Con tierra: ἐἔπαμάω, ἄπαμάομαι, Kortooróo 
καταχῶώννυμι, -LOVVÚO, KOTAKOPÚTPO, - 000 
agesta terra obruo> Con velo por de- 
lante: mpokoAünto velo objecto tego» 


Con vestidos orlados: xouPálw orno 
fimbriata veste» Cubierto de un abri 
go natural: οαὐτόροφος,ος, ον ipse se 
contegens» Cubrirse,defenderse con 


tablas: σανιδόομαι, σανιδόω tabulis 
tegor,munio» Cubrir el animal a la 


hembra: Óxeúwo admissarium admitto» 
Cubrir,vestir hasta abajo: ümootoAÍ- 
ζω subtus amicio.induo» Juntamente: 
συγκατακαλάπτω, συνηρεφέω una coope- 
rio» Acción de cubrir: κατακάλυψις, 
εῶς, ἢ; περιστολῃ, Ὡς, actio ipsa coo 
periendi> Cubrir la cama: OTPOUATÍ - 
ζω insterno> Lo que se enrolla para 
cubrir: TMEPÍTTUYMO., ATOC, TÓ quod cir- 
cumplicatum ad operiendum> Lo que se 
extiende para cubrir: προσκέπασμα, 
ατος,τό quod praetenditur ad tegen- 
dum» Cubrir en forma de bóveda: ópo- 
φόω concamero» Por delante: mopome- 
TÁVVULIL, -TOVVÚO todas 
partes: περιπλάσσω, -TTO; TEPLOTÉYO 
circumquaque tego> Todo objeto para 
cubrir: ἐπικάλυμμα, toc, τό velamen 
Extender sobre: UNEPOTPOVVVUVM, -OTPO 
vVüO supersterno 


obvelo» Por 


CUCHARA HÚOTPOV,OV,TÓ; SOÍÓVE,VKOC, 


προσψιθυρΐζω garrio,adsusurro 


CUCHILLA de zapatero cuílm,nc,n cul- 
ter sutorius 


CUCHILLO “puaódn,nc.n; dacyoavíc, ἴδος, 
T; 6áoyovov,ov,16; KVNOLC,EWS, NM; KO- 
πῖς͵, ἴδος,η; μάχαιρα,ας,η; povAíG, 
íóog,n; ἃποτομεύς, ἕως, ὃ culter» Del 
sacrificio,para degollar:oQoyíg, Í00c 
ἢ; σφαγΐδιον,ου, τό cutellus ad jugu- 
landis victimis» Para carne: mnktíc, 


í00c,n culter ad scindendas carnes» 


Para desollar: κρεωδειρά, ἂς, culter 
ad detrahendam pellem» Cortar con cu 


chillo: δαιϊιτρεύω divido cultro 


CUCLILLO kKkóku6,vyoc,Ó cocciyx seu cu 
culus 


CUELLICORTO βραχυτράχηλος,ος,ον qui 
est brevis colli 


CUELLO^íO60j10v,00,16; delpn,nc,n;06- 
pic,10c,n; óepn,mg,m; λαιμός, οὗ, ὃ; 
λαυκανΐα, λευκανΐα, ας,: τράχηλος,ου, 
ὃ collum» Adorno del cuello: mepióe- 
píc, 100c,n; mepióépouov,ov, 16; ^100- 
μιον,ου,τό colli ornatum» Atado por 


medio del cuello: Hecoúxnv,evoc,o,n 
media cervice alligatus> Colgado del 


cuello y que baja al pecho: uno0ú- 


μιος, παραυχένιος,ος,ον ex collo sus- 
pensus et in pectus descendens> Cor- 
tar el cuello: διαφάζω, διασφάττω ju- 
gulum disseco> Curva del cuello: πε- 
pí0elpov,Ov,TÓ totius cervicis fle- 
xus» De cuello delgado: Aemtotpáyn- 
λος,ος,ον qui exile collum habet» De 
cuello grueso:  TOAXUTPáxNAOC,OC,OV 
crassum collum habens» De cuello ne- 


gro: μελάᾶνδειρος,α, ον nigrum collum 
habens» De cuello verde y amarillo: 


y^opoüynv,£vog viridem,luteam cervi- 
cem habens» De largo cuello: δολιχό- 


óetpoc, ταναόδειρος,ος,ον extentum ha 
bens collum» Cuello de un vestido: 


βρογχωτηρ, ρος, ὃ apertura vestimenti 


qua collum inseritur» Delgado y 
lar- 
go: γυλιαύχηνενος, ὃ, qui est collo 


tenui et praelongo»La parte inferior 
del cuello: úxodepíc, -Ogtpíc, 1006, 
extremi colli pars» Lo que se ata o 
se pone alrededor del cuello: περΐαμ 
μα, évéena,otoG,1ó id quod circum 
collum alligatur,amuletum» Parte in- 
ferior del cuello: ümotpoymnAv,ov, 
TÓ pars colli infra cervicem» Puesto 
alrededor del cuello: nepidéponoc, 
OG,O0V collo circumpositus» Puesto en 
el cuello,que rodea el cuello: évov- 
X6vi06,06,0v juxta cervicem positum» 
Puesto junto al cuello: mopovuxyévioc, 
OC,OV juxta cervicem positus» Que 
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aprieta el cuello,pesado al cuello: 
Separyxns., SeipayBnc, mc, és collo one- 
rosus» Que corta el cuello: λαϊμῆτο - 
μος, λαιματόμος, OC, OV jugulum inci- 
dens» Que está alrededor del cuello: 
περιτράχηλιος,ος,ον qui est circa co 
llum» Que fluye del cuello cortado: 


λαιμόρρυτος,ος, Ων e resecto jugulo 
fluens> Que se pone bajo el cuello: 


ὑπαυγένιος, Í0.,OV qui est sub cervice 
Que se rodea al cuello:mepiovyévioc 

ÍQ.,Ov qui cervici circumponitur> Que 
tiene cuello flexible: üypotpáynAoc, 
Oc,OV flexibilem cervicem habens» 
Que tiene cuello muy largo: μακραύ- 


Xnv,£vOoc,óÓ," cui praelongum est col 
lum» Que tiene el cuello tornasolado 


ποικιλόδειρος, OG, OV habens 
collum» Que tiene gran cuello: guokpo 
τράχηλος,ος,ον longum collum habens» 
Retorcer el cuello: τραχηλΐζω collum 


obtorqueo>Ser de alto cuello:üyovyéo 
alta et erecta sum cervice» Sobre el 


cuello: Ao$áótà supra cervicem 


varium 


CUENCA del ojo Kov066,00,6 hirguum 


CUENTA ^60n,n6,n; ápíO0unois,£065,"; 
ἐξαρΐθμησις, εῶς, ἢ ratio» Llevar cuen 
ta: Óbdeúo, ὄθέω, “ὄθομαι, 7600, áAeyíGo, 
&áAeyüvo, ἀλέγω, ὑπολογΐζομαι rationem 
habeo» Cuenta bien ajustada: eúloyo 
TálO., AC, N ratio bene subducta» Dar 
cuenta: εἰσαγγέλλω renuntio» Diestro 
en las cuentas o cálculos: wnótot- 
κός,η, ὄν peritus computationum> Cuen 
ta exacta: ὀρθότης, τος, recta ra- 
tio» Libro de cuentas: ἄπολογισμός, 
00,0 rationum codex» Llevar cuenta 


de: μετατρέπομαι rationem habeo» Lo 
que se lleva en cuenta,gastado: 


λόγισμα, TOC, TÓ quod impensum imputa 
tur» Obligado a dar cuentas: ὑπεύθυ - 
VOC,OC,OV obnoxius reddendae rationi 
Pedir AoyoOetéo 
reposco» Redonda,suma integra: ámop- 
τιλογία, ic, N rotunda ratio» Sujeto a 


dar cuentas: úTnóloyoc,Oc,Ov ratio- 
ni reddendae obnoxius 


cuentas: rationem 


CUENTO Aoyonüá0tov,ov,16; μηχαρ,ατος, 
τό; μῆχος, eoc, 16; μάθενυμα, ατος, τό 


figmentum, commemtum, oratio fabuilosa 


00Àoyeüáo, συνεψιάζω fabulas narro, fa 
bulor> De viejas: ypaoloyío., ας, ἡ ani 
lis confabulatio 


E 


CUERDA "NULTÓVIOV,OV,TÓ; ^potóc, οὔ, ὃ 
ÉTÍONMAOTPOV,OV,TÓ; κάλως, ὦ; --Οὡς, ὃ; 
κάλος,ου, ὃ; κατευθυντηρΐα, ας,η; μέ- 
λεθρον,ου,τό; σειρᾶ, ἃς, ἡ; σειράδιον, 
00,16; σχαστηρΐα,ας,; otáOum,nc,mn; 
otpooe£20v,00,16; GUPTNC,OV,O; TOPYá- 
vn,ns.n; τόρος,ου,ὃ funis,tractus> 
A modo de cuerda tirante: σχοινοτε- 
vos in modum funis extensi> Andar 
por la cuerda: oyowofotéo per funem 
ambulo»  Cuerdecilla: μέρμις,ιθος,η 
funiculus» Cuerda de junco: σχοῖνος, 
οὐ, ὃ funis e junco> De lino: Awá- 
ptov,ov,16; λικΐῖσκος, λινόδεσμος, Ov, 

ὃ funiculus,lineum vinculum>De navío 
énítovog ímác,o; oíoov,püpAiov,ov, tó 
rudens»De una vela de navío: moógov 
ὠνος, ὃ inferior funis in nave» Cuer- 
da endeble: θωμγ,γγος, ὃ funiculus te 
nuis» Estirado de cuerdas: Ooyowote- 
vncs,ns,éc funibus extensus> Gruesa: 
κάμηλος, κάμιλος, στρόφος, ου, ὃ 
crassus» Hecha de un nervio» νευρΐα, 
ας, funis e nervis tortus» Llevado 


con cuerdas: νευροσπαδης͵ nc, ἔς nervo 
tractus» Cuerda para atraer o arras- 


“ρᾶμα, ατος, τό funis tractorius 
Para sacar agua: ínovatpic, ídoc,n fu 
nis haustorius> Que anda por la cuer 
da: oxowoBámc,ov,o funambulus> Que 
hace cuerdas de junco: σχοινοπλόκος, 
ος,ον qui funes e junco nectit» Que 
lleva cuerda: σχοινοφόρος,ος,ον qui 
funem gestat> Que tuerce los juncos 
para hacer cuerdas: OXOlVOOTPÓLOC, OC 

OV qui junctos conficiendis funibus 
torquet» Ser llevado en cuerdas: v£U 
ροσπαστέομαι nervis,fidiculis agor> 

Tirante por medio de cuerdas: v£vpo- 
Tevnc,nc,éc nervis intensus> Tirante 


κατάδρομος, ου, ὃ funambuli tensus fu- 
nis» Que vende cuerdas de juncos> 


σχοινοπῶλης,ου, ὃ restium e junco tex 
torum venditor» Hacer cuerdas: χορ- 
δοποιέω nervos conficio 


funus 


trar: 


CUERDA (de instrumento musical): 
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Contar, decir cuentos: μυθολογέω, μυ- 
Acto de estirar las cuerdas: χορδο- 
TOVÍA, OC, N chordarum intentio» Como 


los que hacen cuerdas :x0p0001ikaxc 
illorum more qui nervos seu chordas 


conficiunt> Con nueve cuerdas: évveá 
χορδος,ος,ον novis chordis constans» 
Con pocas cuerdas: ÓAvyoyopóío,oG,n 
paucitas fidium» Confección de cuer- 


das: ovyyopóía,o0G, nervorum confec 
tio» Consonancia de las cuerdas: 


ovyyopóía, asc, n fidium consonantia» De 
cuerdas sonoras: V£UpoAáAOG, OG, OV 
chordas habens sonoras» De cuerdas 
tirantes: χορδότονος,ος,,ϑον fidibus 
intentus>De siete cuerdas ἐπτάγλωσ- 
σος, ἐπτάχορδος,ος,ον septem chordis» 
De tres cuerdas:tpíyopóoc,0G,OV tri 

plici chorda intentus>De un instru 
mentum de música: VQAÚPOV,OUTÓ ; νευρᾶ 

ác,n; χόρδη,ης, chorda in arcu>De 
una sola cuerda: μονόχορδος, ος,ον 
unicam chordam habens» La sexta 
cuerda,próxima a la penúltima: παρα 
vnm,nc,n paranete» Que tiene cinco 


cuerdas:  me£viáyopóog,O0G,0v  quinque 
chordas habens» Que tiene cuatro 
cuerdas:  TETPÁYOPdOC,OC,OV quatuor 


chordas habens» Ultima cuerda de un 
instrumento musical: vean, vnm,nc,n 
ima chorda» Vendedor de cuerdas: χορ 
SOTwANS,OV,O chordarum venditor 


CUERDAMENTE νουνεχῶς cordate 
CUERDO aíoAÀountnc,ov,ó6; áviíópov,OY, 


ον; éyxéópov,ovocg,ó,n prudens,integer 
mentis» Estar cuerdo: σαοφρονέω, σὺν - 


σοωφρονέω, ἁγιαΐνω recta sapio> Ser 
cuerdo:  £ü$ópovéo,Kovéo mentis sum 
compos 


CUERNO κέρας, ατος; -αος,τό; KÉPOL, 0Wv, 
tá; KEePAÍO, AC, ἢ; MNKOV,OV,TÓ cornu» 
Acometer con los cuernos: κεραΐζω, kv 
píGo, κυρΐσσω, κορυγγέω, xepotíGo corni 
bus peto» Erguir los cuernos: Kepov- 
tá cornua erigo» Herir con los 
cuernos: KepOTUTÉN, CUYKEPATÓON, KEPOL- 
160 cornu ferio» Levantar los cuer- 
nos: KOpOváokopoviáo cornua effero, 
exulto»Pelear con los cuernos: kupn 


Bác, ovykepotíGo-,onot cornibus con- 

fligo» Que se apoya en los cuernos 
para subir (épico de Pan): xkepoPáms 
ου,ὃ qui cornibus innititur ad scan 
dendum» Armado de grandes cuernos: 
ὑπέρξερως, ὡος,ὃ  permagnis cornibus 
instructus» Cosa con cuernos o de 


cuerno: Kepaóc,á,Óv corneus» Cuerno 
de caza: καμπάλη,ης, lituus> De 
ciervo: éAé$0106,06,0V cervinus> De 
cuernos agudos: ἐξυκέρατος,ος,ον; 


éGükepag, ὦτος, ὃ, ἢ acuta cornua ha- 
bens» De cuernos amenazantes: áoel- 
YÓKEPOS, WTOC,O, ἢ cornibus menantibus 
De cuernos blancos: λευκόκερας, ατος 
nos hacia arriba: ὀρθόκραιρος, α,ον 
cornua erecta hebens» El que toca el 
cuerno: KepotaüAmg,ov,ó cornicen» He 
cho de cuerno: kt£páuvog,n,ov cornu 
factus» Que acomete con los cuernos: 
κερατιστῆης, οὗ, ὃ; Kopoiotnc,nc,éc; ko 
ρυπτέλος, κυρΐττολος, ος, ον cornupeta> 
Que graba en cuerno: kepatovylúgoc, 
ος,ον qui cornua sculpit» Que traba- 
ja en cuerno: κεροτορυγός, οὗ, ὃ qui 
opus ex cornibus conficit» Llevar 
cuernos: κερατοφορέω cornua gero» Que 
lleva cuernos: κερατοφόρος, ος, ον 
corniger> Pelea con los cuernos: 
«úpBacic, κυρηβασις,εῶς,ἢ pugna quae 
fit cornibus> Que carece de cuernos: 
μέᾶτυλος, μΐτιλος, ἡ, ον; VNNKEPOC, OC, OV 
cornibus carens> Que hace resonar el 
κερατόφωνος,ος,ον 6 
resonans> Que lleva cuernos: 


cuerno: cornu 
κερασ- 
φόρος,ος,ον corniger> Atado por los 


cuernos: κερόδετος,ος,ον | cornibus 
iiligatus» Que se divierte con los 


cuernos: áo£Ayókepag,0t06,Ó,T" corni- 
bus lasciviens» Que sobresale por 
sus cuernos: ὑὑψέκερας, ατος; üytképa- 
TOC,OC,OV altis cornibus eminens» Que 
tiene anchos cuernos: πλατάκερως 

€6,O0G (-Gtog) qui lata cornua habet» 


Que tiene cuatro cuernos: τετράκερως 
quatuor cornua habens» Que tiene 


cuernos altos: ὕΐκερως,ς, ον ὦ alta 
cornua habens» Que tiene cuernos de 


buey: Poúxepoc, ὡς, ὧν; povképooc,oc, 
OV boubilis cornibus praeditus» Que 
tiene cuernos de macho cabrio: TPA- 
γόκερως, ὦτος, ὃ hirci cornua habens» 
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qui albis est cornibus» De cuernos 
de oro,dorados: χρυσοκέρειος, OC, OV; 


χρυσόκερως, WTOC aurea vel deaurata 
cornua habens» De dos cabezas o 


cuernos: δικραῆς͵ ης, ἔς; Oíkponoc, δῖ - 
κραιῖρος, óíkpovoc, OÍKPOLOG, oc, ov 
biceps,bifidus,bocornis» De dos cuer 
nos: δικέραιος, δικέροαος, O1 «epoc, oc, 

ον; OÍíkepOG,O0t0G bicornis» De pesa- 
dos cuernos: βριθάκερως, ὡς, ὧν gravia 
cornua habens» El que tiene los cuer 


Que tiene cuernos de topro: TOUVPÓKE- 
ρῶς, ὦτος, ὃ, ἢ taurina cornua habens» 
Que tiene cuernos negros: μελάγκερως 
ας, ὧν nigra cornua habens» Que tiene 
hermosos cuernos: £ÜükepOgG,KOAAÍKkepoOg 


ας,ῶν pulchra cornua habens» Que 
tiene los cuernos rectos,que levanta 
los cuernos: ὀρθόκερως, ὦτος, ὃ, ἢ qui 
erecta cornua habet,cornua erigens> 
Que tiene muchos cuernos: πολάκερως, 


ας,ῶν multua cornua habens» Ramos 
que forman los cuernos de los cier- 


vOS: λικροΐ, οἱ rami cervinorum cor- 
nuum 


CUERO “ρινός, οὗ. ὃ,η: ἄπόδερμα, ατος, 
16; Púpoa,nc.n; Pupoíc, ἴδος,η; δέρας 
ατος,τό; δέρος,ξος, τό; δέρμα, ατος, 

16; δορᾶ,ἂς,η; χόριον, -píov,ov, 16; 
uavóáAn,mg,n; OKÚTOC, onotoc, στρέφος 
εος,τό corium» Cuero delicado: ká- 
oo0vUuQ,Q0t065,16ó corium sutile» Corta- 
duras de cuero: κοσκυλμᾶτια, ὧν, τᾶ; 
σπατίλη,ης, coriorum praesegmina> 
Cortar cueros: "“ρινοτομέω coria rese 
co» Cubierto de cuero muy duro: 2100 
ppívoc,oc,ov qui lapideo seu praedu- 
ro corio obtectus est» Cubierto de 
cuero: φολλιώδης,ης,ες; Bopoonowymc, 
Ὡς, ἔς follicularis> Cubrir con cue- 
ro: βυρσόω, διφθερόω, κυτόω corio ob- 
tego» De cuero,coriáceo: Oepuátivoc, 
NS,-OV; OEPUATOÓNS,NS,EC, στέρφινος, 
N,Ov; otepóívioc, ἴα, ον; PBúpovvoc, μόλ 
YVOC,N ,OV; OKUTIKÓC, GCKÚTIVOC, ἡ, ὄν; 
OTÁTELOC, Í0.,OV coriaceus» De la cer- 
viz de los beuyes: κόλλοψ, οπος, ὃ co- 


cervicibus et dorsus 


boum» De suelas: KáTTUMOL, TOC, τό co- 
rium quo suitur> Desechos de cuero: 


úlíioa, ὧν, αἱ 
Disecar,cortar los cueros: 


rium durius in 


coriurum> 
“pIVOKO - 


Té coria disseco> Emvolvtura,saco, 
vaina para guardar algo (la espada): 


κολεός, οὗ, ὃ vagina» Hacer obra de 
cuero: σπατόω opus ex corio facio» 
Perteneciente al cuero: βυρσοδεψικός 
Tl,Óv ad coriurum concinnationem per- 
cueros: pvopoéo 


praesegmina 


tinens» Preparar los 


coria concinno» Que corta cueros: 
“pIVOTÓMOC,OC,OV coria secans» Vesti 
do de cuero: onolác,ádoc,n vestis 


coriacea 


CUERPO ^pé00G6,£06,16; δέμας, ατος, τό 
χρὼς, οτός, ὃ; σάρξ, σαρκός,; σκῆνος, 
εος,τό; OKNVOLOL, σῶμα, ατος, τό corpus» 
Amor demasiado del cuerpo: φιλοσωμα- 
TÍA, ας, ἢ amor nimius corporis» Com- 
puesto de pequeñas partículas: λεπ- 
TOMÉPELA, AC, N substantia e particu- 
lis composita> Cuerpo acabado por la 


ancianidad: KoAáum,nc,n corpus senec 
tute confectus> Cuidado excesivo del 


φιλοσαρκΐα, ας, nimia cura 
corporis» Cuidar del cuerpo: φιλοσω- 
paté deditus sum corpori» Dar cuer- 


pore» Formar un cuerpo: σωματοποιέω 
corpus formo» Formar un solo cuerpo: 


προσκΐνομαι La 
acción de dar cuerpo o solidez: o0- 
μᾶτωσις͵ εῶς,ἢ corporatio seu corpu- 

lentia» Líquido del cuerpo: χυμός͵, οἵ 
O humor» Participante del mismo 
cuerpo: OÓGoWÓuoc,Oc,OV ejusdem corpo 
ris particeps» Que pertenece al 


cuerpo entero: ὄλοσωματος,ος, ον qui 
est integro corpore> Que tiene el 
cuerpo,la piel resplandecientes,her- 


mosos: λιπαρόχρους, οὐς, OVV nitido 
corpore praeditus> Que tiene muchos 


cuerpos: πολυσώματος,ος, ον multa cor 
pora habens>Tomar cuerpo: npáo, npáo 


cuerpo: 


idem corpus cogor» 


κω, “ηβυλλιάω adolesco> Tomar otro 
cuerpo:  —pletEUCOUATÓN corpus aliud 
sumo 


CUERVO κορακΐας,ου,ὃ; κόραξ, ακος, ὃ 
corvus» Pequeño: KOpáKlOV,OV,TÓ cor- 
vulus> De cuervo,corvino: κορακῶδης, 
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po: σωματόω corpus esse facio» De 


cuerpo duro: σκληροσώματος,ος, ον du- 
rum habens corpus» De cuerpo firme, 


sólido: MUKVÓCOPKOC,OC,OV solidi cor 
poris» De cuerpo tierno: ánolóxpooc 
OC,OV qui tenellum corpus habens» De 
cuerpo viejo:nOoAiÓóypOg,O0tO0G,Ó," seni 
éníoo- 
μος,ος,ον corpulentus» De tres cuer- 
pos: τρισώματος, τρίσωμος,ος,ον tri- 

corpus» Dejando marcadas las faccio- 


li corpore» De mucho cuerpo: 


nes o lineamientos del cuerpo: évtv- 
πᾶς impresso corporis vestigio» De- 
masiados cuidados de su cuerpo: Qú- 
τόσαρκες 01,041 qui cuticulam nimiam 
curant» Descuido del cuerpo: κακου- 
χία,ας,ἡ neglectus corporis» Echar 
ünepoopkéo corpulentior 
facio» Extremidad del cuerpo: τέρμις 
10C,O; τέρμα, ATOC, TÓ ima pars corpo- 
ris» Ejercitar el cuerpo: OooOuookéo 
corpus exerceo» Entregado con exceso 
al cuidado del cuerpo: φιλοσώματος, 
OG,OV nimium studiosus corporis» Es- 
tado recto del cuerpo: óplóctacic, 
£06,T] rectus corporis status» Estan- 
do con el cuerpo levantado: óp0001á- 
δηνν, “ὀρθοσταδόν stando erecto cor- 


más cuerpo: 


Tlo,£6; κορᾶκιος,ἡ, ον corvinus> Seme- 


jante al cuervo: kKopokogiónc, ἧς, ἔς 
corvo similis» El que pronostica por 


los cuervos: κορακόμοαντις͵, εῶς, ὃ va- 
tes ex corvis auguria ducens 


CUESTA, camino que va subiendo “ávo- 
δος,ου, ὃ;  óbpúa, ac, n; | óÓópün,nc,n; 
óYpúc, úoc,n clivus» Cuestecilla: βού 
VIOV,OV,TÓ clivulus> Ir formando 
cuestas (un terreno): ó(pváw in cli- 
vos erigor> Lleno de cuestas:ó(Qvóeig 
£000,£V; óÓxy0npócg,á,óv clivosus> LO 
que está cuesta arriba: προσαντές, 

εός,τό quod est acclive> Que tiene 


cuestas escarpadas: Óy000nc,mng,eG 
clivosus 
CUESTIÓN ζητημα, ἐπαπόρημα, ατος, τό; 


ἐπαπόρησις͵ εως,ἢ; ἐπαπορΐα, ας, ἢ; épo 
τημα, ατος,τό; ἐἔρωτησις͵, εῶς, ἢ; πάσμα, 
ατος,τό quaestio 


CUESTIONABLE ávTÍMEKTOC,OC,OV; éÉpio- 


TÓC,N,ÓV de quo lis est,de quo dis- 
putatur 


CUESTIONAR épílo disputo» lo que es 
difícil de cuestionar: δισέριστος, ος 
OV de quo non facile contendas 


CUESTOR,proveedor de la hacienda pü- 


blica ποριστης,Οῦ, ὃ (01  mopiotoí) 
quaestor,augendae rei studiosus»Cues 
tores que repartían las carnes de 


los sacrificios: κωλακρέται, ὧν, Οἱ 
quaestores qui carnes sacrificiorum 
distribuebant 


CUEVA “ávtpov,ov,tó; ápyíAn,mc,m; βό 
0poc, βάθυνος,ου, ὃ; εἴλυθμός͵ εἴλυός, 
00,6; φολᾶς, ádoc,n; φωλεός, οὗ, ὃ; $o- 
Aeá,8c,M; γλάφυ,νυος, τό; YUTAPLOV,OV, 
16; καλιᾶ, ἂς,η; κεῦθος,εος, τό; κρύπ- 
m.nc.n; Hvxn,nc,n; μυχός, οὗ, ὃ oé- 
ραγξ,γγος,η; σιρός, οὗ, ὃ; σπεῖος,ξος, 
16; σπηλαῖον,ου, τό; σπηλυγξ, γγος,η; 
ONMÉOC, ÉE0C,TÓ; UNTÓVOMOC,OV,O; ümoo- 
καφη, NS, N Specus, sirus, antrum, adytum 
spelunca» A manera de cueva: φωλεω- 
óng,ncG,£6G instar pecus» Ahondar la 
cueva: éuPpodpón incavare in foveam 
de KOLTAGÍO, OC, N; 
'ieóc, οὗ, ὃ ferarum cubile» De rocas: 
σιμβληῖς πέτρα specus rupius> En que 
hay una concavidad que comunica con 


el mar: μυχοπόντιον,ου,τό specus ubi 
recessus est cavus et vorago ponti» 


Esconderse en cuevas: φωλάζω, φωλέω 
in specubus lateo» Escondida en cue- 


vas: (wíác, ád0c,n quae in specubus 
latet» Escondite de fieras: γωλεᾶ, τᾶ 
Speluncae» Hecho a modo de cueva: 


σπηλαιώδης, σπηλώδης,ης,ες in modum 
speluncae factus» Lleno de cuevas: 


ἄντρωδης,͵, ἧς, ες cavernis plenus» Pe- 
vir de cuidado: “orífouoa, μέλει, μέλε ται 
(impers.)pBéAO,uéAopnot, yróo curae 
est» Tener cuidado: διαφροντέζω, ἔμ- 
πᾶζομαι, κηδαΐνω, σχολάζω curam gero, 
satago> Cuidado,diligencia: σπουδοαιό 
της, τος,; σποΌυδη͵, ἧς, ἡ; τημέλεια, τιτ 
θεΐα, ας, ἡ sedulitas» Con cuidado: “é- 
vapOpac, ἐνδυκέως, ἔπιμελως, émnotpg- 
έως, ἐπιτηδέως, ἐσπουδασμένως, μεμελε - 
τηκότως, μεμελημένως, ὀτραλέως, προσεκ - 


Cueva animales: 
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queña: σπηλάδιον, ου, τό parva spelun- 
ca» Piedra para cerrar la entrada de 


la cueva: θυρέος,ου, ὃ saxum claudens 
speluncam» Que se esconde en una cue 


φωλητηρ,ρος,ὔῇ qui latet 
specu» Que vive en cuevas: UNÁVIPOC, 
ος,ον qui in antris est vel degit 


va: in 


CUÉVANO κόφινος, ου, ὃ cophinus 


CUIDADO ^ómiG,i00G,7; Mpal, ας, ἢ; “ὡρη - 
ga, toc, tó; “ὅθη,ης,; ἐπιμέλεια, ας, ἢ 
ἐπιστασΐα, ας, ; ἐἔπξέἔστασις,͵ εὡς, ἢ; ἔπι 
τηδευμα, ατος,τό; φρόντισμα, ατος, τό 
φροντές, δος, ἡ; φρόντισις, εῶς, ἢ; κη- 
δεσΐα, AG, N; KNÓOG,EOC,TÓ; κηδευμα, 
ατος,τό; MÉÑOC,EOC,TÓ; μελεδων, OvOG, 

ἢ; geAeóovn,ueAéón,nc,n; μελέδημα, 
ατος,τό; μέλησις, εῶς, ἢ; Helen, Ὡς, ; 
μελιδωῶν, ὄνος, ἢ; μενθηρ,ηρος; -θηρη, nc 
n; Hépiuvo., nc,n; μερΐμνημα, ατος, 16; 
μέρμηρα, ας, N; παρημοσάνη,ης, ἢ; πολὺ - 
ὡρΐα, ας, ἢ; πραγματεΐα, προμάθεια, προ - 
μηθΐα, πρόνοια, ας,ἢ; πρόσεξις͵, εὡς, ἢ 
cura» Tener cuidado: ó0£ü60,ó6060, 600 
μαι Emplear todo cuidado y 
atención: σπουδάζω serio ago» Estar 
con cuidado: μεριμνᾶω curo» Estar 
consumido por muchos cuidados: opa- 
κιάω, kilo curis nimiis confectus sum 
Hacer algo con todo cuidado: ἔπιτε - 
δεάω data opera facio» Librarse de 
cuidados: ánoepiuváo, ánopuepunpíGo 
curis defungor,curas depono» Obrar 
con mucho cuidado y diligencia: fía 
kpiféo studiose facio» Poner cuidado 
en: προσευσχολέω, énéyo operam et 
Studium pono in» Poner mucho cuidado 
ünepnovóáGo0 supra modum studeo»Tomar 
cuidado: προκέδομαι curam gero» Ser- 


curo» 


1lKOS , OTOVÓALTOS , συκοφαντικῶς, πεφρον - 
τισμένως, περιφραδέως curiose,diligen 

t er,accurate, studiose> Con más cui- 
dado: σπουδαιοτέρως, σπουδαιότερον, 
φιλοπραγμονέστερον curiosius> De quien 
se tiene cuidado: κηδεμονικός, 

N,ÓV accuratus> Digno de cuidado: 
KÚSE0C, ἔα, £0V ; KVÓNELC, £00, £V 
dignus» Hecho con mucho cuidado: Te- 
ριμέριμνος, TOAVHPÓVTLOTOSG, OC, OV ; 


cura 


πολυμελῆς͵, Ὡς, ἔς multa cura effectus» 
Indigno de cuidado alguno: οὐδενόσω- 
ρος,ος,ον nulla cura dignus» Cuidado 
inútil: κενοσπουδΐα, ας, inane stu- 

dium> Que se entrega a cuidados inú- 


tiles: κενόσπουδος,ος,ον inanibus re 
bus studens» Lo que causa cuidado: 
ἐπιμελης,͵, ἧς, ἐς quod curae est» Lo que 
dio cuidado: μεμελήκως, ὅότος,τό quod 
curae fuit» | Molestos cuidados: 
δάσφρονα, ὧν, τᾶ molestae curae» Obje- 
to de cuidado: μέλημα, ατος,τό id quod 
curae haberi debet» Que da o causa 
enojosos cuidados: μεριμνοσο - 

φΐσται, ὧν, οἵ; HEPLUVOTÓKOC,OC,OV so 
llicitudines pariens» Que hace olvi- 


dar los cuidados: λαθικηδης͵, nc, ἔς 
curas oblivione tegens» Que quita 
los cuidados: λυσιμέριμνος, ος,ον di- 

Solvens curas» Que sirve de cuidado 


a los mortales: μελησΐμβροτος, oc, ov 
qui curae est mortalibus» Que tiene 
cuidado: κηδεμονικός, ἡ, ὄν; xnóeotnc, 
κηδευτης,οῦ, ὃ; μεμελημένος,η,ον συΐ 
curae est> Que tiene diligente cui- 


dado: τημελετης, οὗ, ὃ qui curam habet 
diligenter» Se ha de hacer con mucho 


cuidado: προθυμητέον studiose agendo 


Se ha de poner cuidado: προσεκτέον 
attendendum est 


“4 


CUIDADOR “ἐἔμπαξ͵ ακος, ὃ; ἐπιστάτης, ου 
ὃ curator» Cuidadora: érnmíotomic,100c 
1; KOHÍOTPLO., ας, curatrix 


CUIDADOSAMENTE ἄσπερχές, ÓPOVTLOTLKOS 
TUKVá, πυκνόν, τηλελές studiose,accu- 
rate, cogitabunde> Hecho cuidadosamen 
te: émmoóevtóc,n,Óóv factus 
accurate 


nimis 


CUIDADOSO émipeinc, nc, ἔς; γρηγορικός 
N,ÓV; κηφεμῶν,ονος, ὃ; TEPÍEPYOC,OC, 
ον; πολυωρητικός,, ὄν; mnpooknónc, NS, 
ἔς; σπουδαῖος, ἴα, ον pervigil,sedulus 
sollicitus,anxius,curiosus, studiosus 
Muy cuidadoso: únepaxpiBnc, ns, ἔς val 
de accuratus> Estar cuidadoso: (po- 
vé, μενθηρΐζω sollicitus sum,curo 


CUIDAR “ωρέω, “opécoo, “opíto, ἀλεγίζω, 
áAXeyávo, ἀλέγω, ἐπιφροντέζω, ἐπιμελέο - 
μαι, ἐπιμέλομαι, φροντέζω, knSeúo, kn - 
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δέω, κηδομαι, xou f Go, λεδρέομαι, μεδεύω 
-6éo, μέδομαι, μελεδαΐνω, μελετάω, óní - 
ζομαι, περικηδμαι, ποιμαΐνω, πολεάω, TOP 
σαΐνω, προμηθέομαι, προσμελέομαι, σκε- 
vopén, τημελέω curo, satago, curam gero 
studeo» No cuidar: ἐκφροντέζω non 
curo» Juntamente: συνεπιμελέομαι una 


curo» Ha de cuidarse: μελητέον curae 
habendum est» Que mira y cuida por 


otro: πρόβουλος,ος,ον qui pro alio 
consulit» Que cuida juntamente: συγ- 
κηδέμων, ὦν, ον qui una curat» El que 
cuida: ἐπιμελητης, κομιστης, οὗ, ὃ; με- 

λεδημῶν, ὧν, ον curator» De lo que debe 


cuidarse: ἐπϊιμέλημα, ατος,τό id omne 
quod curae habendum est> De 
antemano:  Tpobdepareún ante curam 


habeo» Con ansiedad: μερμαΐρω, μερμέ- 
pa, uepuepílo sollicite Apto 
para cuidar: ἐπιμελητικός,η, ὄν aptus 
ad curandum» Debe cuidarse: ópovuo- 
TéOV curnadum est 


curo> 


CULANTRO KOpíQ0VVOV,KOPÍ0.VOV, KÓPLOV, 
OUL,TÓ coriandrum (yerba) 


CULEBRA ὄφις, ες, ἢ anguis» Pequeña: 
ÓQEÍÓLOV ,OV,TÓ Macho: 
χέρσυδρος,ου, ὃ coluber,venenatus ser 


pens» De culebra: óQi00nc,nc,£6 an- 
guinus» Perteneciente a la culebra: 


óQtaKÓc,n,Óv ad angues pertinens 


anguiculus> 


CULINARIO μαογειρικός, N,ÓV culinarius 
CULMINANTE (Ver ELEVADO) 


CULMINAR (Ver ELEVAR) 


CULO γλούτος, ου, ὃ; γλούτοι, οἱ clunes 
(las posaderas)» De escaso culo: áró 


γλουτοι, οἱ qui exilibus sunt cluni- 
bus 


CULPA QLÍTÍOL, ας, ἡ; AÍTIOV,OV,TÓ; ÉVO- 
Xxn,nc,n; UNTOÍTLOV,OV,TÓ culpa, noxa> 
Absolutamente sin culpa: TOVváuouoc, 


OC,OV prorsus inculpatus> Exento de 
culpa: ^áfAomtog,06G,0v noxae expers» 
Participante o autor de la misma cul 
pa: μεταΐτιος,ος,οῶν ejusdem culpae 
particeps vel auctor 


CULPABLE “ἔνοχος, ἐπαΐξΐτιος, ÉTÍKOTOC, 
κατάμεμπτος, OC,OV; ἐἔπιλωβης, ἔπιμεμ - 

te culpable: παναΐξΐτιος,ος, ον totus in 
culpa» Lo que se tiene por culpa- 


ble en otro: émtiíunuo., ατος,τό id omne 
quod vitio alicui vertitur 


CULPABLEMENTE ψεκτικῶς, ὑπαιτέος cri- 
minose,culpabiliter 


CULPADO émnUomnc,nc,éc; 
noxius,culpatus» No culpado: 
λήπτος,ος,ον inculpatus 


μεμπτός,η, óv 
ávemni- 


CULPAR émayopegüo dictis adjicere 


CULPARSE mutuamente ἀἄντεγκαλέω vici- 
ssim criminor 


CULTIVADO épyáciuoc, ος, ον; “ἡμεροθα- 
Anc, nc, ἔς; τιθασσός, 11900066, , ÓV; 
ἂρόσιμος,ος,Οον cultus,sativus» Bien 
cultivado: KáTtepyoc,Oc,Ov excultus 


CULTIVAR éxnovéo, ἐπασκέω, ἐπεργάζομαι 
colo,excolo 


CULTIVO K0QTEPYACÍA, OC, N cultura» De 


las plantas: φυτουργίΐα, α, ἢ plantarum 
cultura 


CULTO ἄποθεραπεΐα, θεΐα, ας, ἢ; ÁPTLOLE 
£06, cultus» Cercar una porción de 


terreno para el culto: teuevílo por- 
tionem agri ab aliis separati conse- 
cro» Perteneciente al culto de un 


nümen:  CGemmploc, Íí0.,0v ad cultum 
numinis pertinens» Que profesa el 


mismo culto: ὄμοβωμιος,ος, ον eumdem 
cultum habens cum alio 


CULTURA ávoyvooíQ,Qc,n] doctrina» De 
vasta TOAVOVOYVOGÍOL, ας, 
multa dactrina» Sin cultura: Qútocú 
λος,ος,ον impolitus» Que ama la cul 


tura,la lectura: ávayvooukóc,n,óv 
amans lectionem 


cultura: 


CULTURAL,apropiado para la cultura 


γνωριστικός͵, γνωστικός, T], ÓV — aptus ad 
congnoscendum 


CUMBRE “VUWYOC,E€0C,TÓ; ákpommpiov,ov, 
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φης,ης, ἔς; μεμπτέος, α, ον; μεμπτός, ἢ 
ὄν culpandus> noxius,sons> Enteramen 


16; áKplc,1OC,N; ÁKPÓMS,NTOC,N; KÉ- 
po, (vw, tá (concinni),koAoQ0v,0v0c,Ó; 
κόρυμβος,ος, ὃ; kópvuBov,ov,tó; ὄροφη 
Ὡς,η; ópovxkn,ns,n; “ὄρονκος,ου, ὃ; προ 
μόλη,ης,η; πρῶν, πρῶνος; mpov,ovoc,ó 
ünepBoAn,mncg,n; TPNOV,WVOC, ὃ; πτύξ, 


πτυχός, ἢ; στεφάνη, Ὡς, ; “ὄκρις,τος,η; 
“píov,ov,tó; δειρᾶς, ἄδος,Ὶ cacumen 
summitas montis,fastigium,vertex> El 
que sube a las cumbres de los montes 


κεραβάτης, ov, ὃ locos excelsos 
scandit» Que tiene alta cumbre: ὕψι 
kápnvoc,Oc,Ov sublime cacumen habens 


qui 


CUMPLIDAMENTE σωρηδόν͵ τελέως plene, 
acervatim 


CUMPLIMIENTO ánepyacíia, ac, ἡ; ποξησις 
ec, n effectus,modus 
Salir fiador del cumplimiento:éyyváo 
μαι eventum praesto 


rei agendae» 


CUMPLIR διεργάζομαι, ποέω, ποιέω exse- 

quor,conficio> Hacer algo por cump- 
plir: ádocióouon, áboción defunctorie 
aliquid ago> Que puede cumplir lo 
que promete: φερέγγυος,ος, ον sponsor 
fide dignus> Su deber con exactitud: 
περευτακτέω diligenter utor» Un com- 


promiso,una promesa: διακριβόω res- 
pondeo 


CÚMULO xóp0uc,v0G,n; σωρεός, σωρός, οὔ 
ὃ; σωρευμα, ατος,τό cumulus» Montón: 
íliác, á00c,n congeries 


CUNA βαβάλιον,ου,τό; βαβαλιστηρια, ὧν 
τὰ; AÍKVOV,OV,TÓ cunaculum, cunae> El 
que preside las cunas (Baco): Juikví- 
της,ου, ὃ praeeses cunarum 


CUNDIR ávevpúvo diffundo>Propagarse 
la voz διαφοιτάω percrebresco 


CUÑA σφην, σφηνός, ὃ cuneus» Pequeña: 
σφηνάριον,ου,τό; σφηνΐσκος,ου, ὃ cu- 

eolus> Militar: κοιλέμβολον͵, οὔυ, τό 
acies cuneata> Introducción de una 


cuña: CÓNvoolc, (05, n adactio cunei» 


Formado en figura de cuña: σφήνοει - 


ónc,éupoAoeióncg,nc,éGg in cuneum o 
rostrum formatus,cuneiformis 


CUÑADO δαηρ,ηρος, ὃ; γαμβρός, οὔ, ὃ; yo 
ναϊκάδελφος, ου, ὃ; κηδεστης, κηδευστης 
o0ú,0 frater uxoris» Cuñada: CÚvVvvu- 
φος,ου,ῇ; eÍVÁTELp εἴνάτερ, ερος, ἢ; 
γαλαώνη,ης, ἢ; γάᾶλος,, -ὧος,ἢ glos, fra 
tris uxor, fatria 


CUOTA ἐπέΐδομα, toc, TÓ contributio 


CUPIDO, imagen pequeña de Cupido épo- 
TLIOV,OVL,TÓ Cupidinis imaguncula 
O16,£05,1; ἄκεσμός,͵ οὗ, ὃ; ámno0gepomeío 
ας, ἢ; ἔξάκεσις, φαρμάκευσις, 1ἄτρευσις 
£06,1; 1ατρεΐα, θεραπεΐα, θεραπευσΐα, 
Oc," curatio,sanatio» De enfermos: 
VOGOKOHÍOL, AG, T] 
Que se resiste a la curación: δυσοαλ- 
θης,ης, ἔς; δυσάλθητος, ος,ον sanatio- 
ni resistens 


aegrotorum curatio» 


CURADO íatóc,N,ÓV sanatus 
CURADOR πρόδικος,ος,ον curator 
CORADURÍA προστασΐα, ας, cura 


CURALOTODO TOAVÁKELOL, ας, ἢ; TOVÁKELOV, 
00,16; TOVaKnc, Ὡς, ἔς omnia sanans 


CURAR “1áouon, ἀπαλθέομαι, ároOepomeüo 
énoA060, ἐξακέω, ἐξακέομαι, otpeáo, à - 
γιάζω, àyóo, θεραπεύω, 0épo curo, sano, 
medeor» Al enfermo: éxvoonAeú0o, vooo- 
xkouéo, voorAeüo aegrotantem curo» Cu- 
rar al sol,hacer pasas: στοφιδόω ad 
Solem coquo» Apto para curar: (Q0puo- 
K£UtlKÓG,T],ÓV habens vim mendicandi> 
Difícil de curar: Ovonknc,ng,ég; à- 
σΐατος,ος,ον difficilis sanatu> Fá- 
cil de curar: εὔλαδης, εὔαλθης, ης, ἔς 
eúlQTOC,OC,OV facilis ad sanandum> 


Sanar con cataplasma:KO0(tOmAáooo, TW 
cataplasmate curo>Lo que se ha de cu 
rar: θεράπευμα, ατος,τό id quod ad sa 
nandum proponitur> Oficios y reme- 
dios para curar al enfermo: voonielo 


QV,tá officia et remedia quibus ae- 
grotus curatur» Que cura enfermos: 


VOOOKÓLOG,OG,OV qui aegrotos curat» 
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CURA ἀφυγιασμός, οὗ, ὃ; üyíovotc,£OG, 

n; Ἰ1ατορέα,ας,η; ὕγξασμα, ατος, τό sa- 
natio» Del enfermo: νοσηλεΐα,ας,ῆ 
aegroti curatio> Diosa que preside 
las curas: 'láccw,óoc,n dea sanatio- 
nis 


CURABLE “Τασιμος,ος, ον; ἴατος, ÁKEO 
tóc, ὑγιαντός, θεραπευτός, ἡ, ὄν; θερα- 


πεύάσιμος,ος,ον sanabilis,medicabilis 


CURACIÓN “ἄκεσμα, “ἴαμα, ατος, τό; “ἄκε 


Que cura los dolores: íÍMNKOTOC,OC,OV 
doloribus medens> Que cura los miem- 


bros del cuerpo γυαλθης,͵ nc, ἔς mem- 
bris sanitatem afferens> Que puede 


curar muchas cosas: nOoAXvoA8nc, nc, és 
multa mederi valens> Que sirve para 


deparrevtikóc, N,ÓV vim habens 


curandi» Curarse: ámooyoAéopoi sani- 
tate restituo 


curar: 


CURIA βουλευτηριον,ου, τό; PBovin,nc.n 
ópotopío,oc,n; ópntpn,nc,n; συμμορΐα 
QG,7]; συνέδριον,ου,τό curia» De la 
misma curia o tribu: ópotnp,npoc,ó 
φρατώρ,ορος, ὃ eiusdem curiae vel tri 
bus» Jefe de la curia: (parpiíápxoc, 
-ápync,ov,ó; φρατριεᾶς͵, ως, curio, 
curiae praeeses» Ser partícipe en la 
curia 0o tribu: φρατριάζω, φρατρίζω 
curiae vel tribus sum particeps 


CURIAL φρατριακός, ἡ, ὄν; Opátpioc, OL, 
ον curialis 


CURIÓN ¿parpueúc,ém5,d curio,dux cu- 
riae 


CURIOSAMENTE φιλοπραγμόνως curiose 


CURIOSIDAD φιλοπευστέΐα, περιεργασέΐα, 


Teplepyíal, Ac, N; noAXonpoyuooüvn,Tc,m 
curiositas,studium sciscitandi> Con 
curiosidad περιέργως curiose 


CURIOSO φιλοπεύυθης, ης, ἔς; φιλόπευσ - 
τος, φιλόπυστος, περΐεργος,ος,ον; πο- 
λυπράγμων, ὦν, ον curiosus,avidus scis 
citandi> Fisgón: áMOTpLO0ETÍOKOC, OC, 


OV curiosus rerum alienarum, inspec- 
tor 


CORRUPCIÓN $00pá,ág,n; φθορΐα, ας, ἡ 
corruptio> Que causa corrupción: (00 
ροποιός͵ ὅς, ὄν corruptionem faciens 


CORRUPTOR φθορεύς͵ ως, ὃ corruptor, 
seductor 


CURSO δράμημα, toc, τό cursus 


CURTIDOR “ράπτης,ου, ὃ; pivodéwync,ov, 
o; βυρσεύς,ἔέως,ὃ; βυρσοδέψης,ου, ὃ; 
βυρσοποιός, οὗ, ὃ; σκυτικός,η, ὄν; σκυ- 
τοδέψης,ου, ὃ; σκυτοτόμος,ου, ὃ sutor, 
qui coriam scindit,coriarius> Ser 
curtidor o zapatero: arte coriariam 
exerceo 


CURTIR 0eyéo, σκυτοδεψέω pelles mol- 
lio 


CURUCA (ave) ümoAaig,ünoAOic, δος, ἢ 
curruca 


CURVA,linea curva a modo de caracol 


σπῖρα, ας,ἡ linea flexuosa> Con mucha 
CUSTODIADO,que puede ser custodiado 


φυλάξιμος,ηἡ,ον qui custodiri potest 


CUSTODIAR ΄ ἔρσηυμαι, 0O0péo, Opéoo0, Opí- 
ζω, ^páoko, “ράσκομαι, διαφυλάσω, -10, 
διασκευωρέω, φρουρέω, φυλάσσω, -TTW, οὔ - 
péo, ópeúo, τηρέω asservo, custodio> 
Con dificultad: δυσωρέω difficulter 
custodio> Custodiado por una sola 
parte o por uno solo: povóbpovpoc, 
OC,OV ab uno o una parte custoditus> 
De noche: νυκτοφυλακέω noctu custo- 
dio»Diligente en custodiar: φυλακτι- 
kóc,N,ÓV sedulus ad custodiendum» 


Que puede costodiar: φυλακικός, ἡ, ὄν 
habens vim costodiendi» La que custo 


dia: φυλακές, Í00c,n custos» Se ha de 
custodiar: τηρητέον custodiendum» 


Util para custodiar: τηρητικός͵, ἡ, ὄν 
habens vim custodiendi> Que debe cus 


todiarse: φυλακτέος, ἔα, éov custodien 
dus 


CUSTODIO φυλακτηρ,ηρος,ὃ; φάλαξ, αἀκος 
ὃ; μελεδωνείς,͵, ως, ὃ; μελεδωνός, οὔ, ὃ, 
n custos 
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curva: —Pobuxkournc, nc, és 
sinus inflexus 


porrectos 


CURVADO σκαμβός,η, ὄν curvus 


CURVATURA, curva “ρικνότης, τος, ἢ; διᾶ 
καμψις͵, γράπωσις, κατάκαμψις,͵ κάρτωσις, 
εῶς, ἢ; γαμψότης, τος, ἡ; κἄμπτηρ, ρος 
ὃ; καμπυλότης, κυρτότης, ἡτος,η; KÚP- 
TOOL, ατος, TÓ curvatura, curvitas,in- 
curvatio 


CURVO γαυσός,η, ὄν; γυραλέος, ἔα, éov; 
Yopóc,á,óv; καμπάλος,ος,ον; καμψός, 
N,ÓV curvus 


CÜSPIDE “ὄγκος,ου,ὃ; κορυφη,ης, cus 
pis,summitas» Que tiene ancha cüspi- 


de: εὐρυαΐχμης, -μας, οὗ, ὃ latam ha- 
benes cuspidem 


CUSTODIA ^opnuao,ot06,tó6; φρουρά, ác,n 
φυλακτηριον, ου, τό; τηρησις͵, εῶς, ἡ cus 
todia» Sin custodia: ἀφύλακτος, ος, ον 
incustoditus 


CUTIS "pivóc,0ú,0,n; δέρμα, ατος, 16; 
Xpóoc,o0,ó; χρὼς, οτός, ὃ; OKÚTOC,EOC, 
τό cutis» Del cuerpo humano: χρόα, 
Oc, cutis hominis» Aplicar color al 
cutis xpoifo, συγχρωτέζομαι, xpoxíGo 
applico ut cutem contingat> Aspereza 
ψώρα, G,N; AgUmv,nvoc,m; 
φόλλικες, ων, αἱ summae cutis asperi- 
tas, aspiritudines cutis» Brillo del 
cutis: χρῶμα, ατος,τό nitor cutis» Co 
lor del cutis: χρωμα,ατος,τό color 
cutis» De cutis blanca: Kpivóxpovc, 
OUC,OVV candidam cutem habens» De 
cutis delicado: θρυψΐχρως, οτος, ὃ, ἢ 
qui delicata sunt cute> De cutis 
suave: μαλακόδερμος,ος,ον qui molli 
cute tegitur> Manchas blancas del 
cutis: τηλεάώγημα, ατος,τό candor in 
summa cute apparens> Que corta o hie 
re el cutis: ταμεσΐχροος,ος,ον inci- 
dens et vulnerans cutem seu corpus> 
Que tiene cutis encendida: φλογόδερ - 
MOC,OC,OV ignitam cutem habens» Que 
tiene cutis rojo: ξανθόχροος, ος,ον 
qui flavam cutem habens» Que tiene 


de cutis: 


el cutis desaliñado y áspero: wyodopó oú,nc cuius 
XP00C,Oc,Ov qui est squalida cute 


CUYO, cuya, cuyo (gen.del pron.rela.) 
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D 


DACTÍLICO δακτιλικός,η,όν  dactí 
licus 


DÁCTILO: δάκτυλος,ου, ὃ pes metricus 
Que consta todo de dáactilos: ólodak 


TUÀOG,OG,OV totus ex dactylis cons- 
tans 


DÁDIVA: δόμα,ατος,τό; Topoxn,nc,m 
donum,largitio.- Magnifica: μεγαλο - 
ó0pá,ác,] magnifica largitio.- Que 
recibe dádivas: δωροδόκος,ος,ον; 0m- 
ροδέκτης,ου,ὃ munerum acceptor,qui 
munera accipit.- Ofrecer dádivas,re- 
galos: δωροκοπέω munera offerre.- 

Recibir dádivas: δωροδοκέω, δωτινάζω 
munera capio,accipio.- Ser honrado 
con: yepaípo  muneror honris causa 


DADIVOSO: χορηγός, οὔ, ὁ; peyáóopoc,o, 
ον qui large praebet aliis, mu- 
nificus 


DADO: ἄστράγαλος,ου, ὃ, áctpiol, “áo- 


pies; Kóttoc,0v0,6; κυβεῖον,ου,τό; κά 
Boc,ov,ó6; σκΐρος,ου,ὃ tessera,alea 


Dado pequeño: áotpayáov,ov, τό 
parvulus talus.- Una jugada de: 
oxaó0v , ovoc, jactus  tessarum.- 


Amigo de jugar a los: φιλόκυβος,ος, 
Ov amans tessararum.- Armado de da- 
dados para jugar: áotpayolwtóc, n,Óóv 
talos habens implicitos.- Compañero 
en el juego de:  ovyxopevutnc,o0,ó 
collusor in aleae ludus.- El que 
saca puntos a los dados: πλειστοβό 
λος,ος,οῶὼν qui plurima puncta taxi- 
llis sortitur.- Golpe de dado: mép- 
6£6,00,0 jactus tessarum.- Juego de 
áctpayáMolc, ets, n; κυβεΐα,ας, ἢ; κυ- 
Petov,ov,tól ludus talorum, lusus 
aleae.- Donde se juega a: κυβεῖον, 
00,16; κυβευτηριον,ου,τό locus ubi 
luditur alea,aleatorius concessus.- 
Jugador de: κοττιστης, οὗ, ὃ; κυβευ- 
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τῆς, οὔ, ὃ aleator.- Perteneciente 
al juego de: κυβευτικός,η,ὄν alea- 
torius.- Jugar a los: xufeáo, TPNUA- 
τίζω, ταβλέΐζω, πλειστοβολέω, πεσσο - 
νομέω, κοττέζω, διακυβεύω, áctpilo, 
áotpoyoA i00, συναστραγαλέζω (con otro) 
alea,talis,taxillis,calculis, 
tesseris ludo.- Dados para jugar: 


κίλλαι, ων, αἱ tali lusorii.- Sonido 
que producen al ser arrojados a la 


tabla en el juego: βολοκτυπΐα, ας, ἡ 
tesserarum sonitus.- Dado caso que, 


en el caso de que (conj.) émeímep 
quandoquidem.-  Dado,que se puede 


donar,donado: δοτός,η, ὅν datus 


DADOR,dadora (de todo):  óOotnp,npoc, 


ὃ; δότης,ου,ὃ dator; TOVÓWNTELPOL, ας, ἢ 
δότειρα, ας, omnium largitrix,datrix 


DAGA: ^popón,ncg,n; μάχαιρα, , ας, si 
ca.- Que pelea con: μαχαϊρομάᾶχος, ov 
O sica pugnans 


DAMAS (juego): γραμμισμός͵, οὔ, ὃ; ox 
payeía, ac, N ludus latrunculorum,lu 
sus scruporum.-Jugar a las: ywnóopoixk 
téo, ypouuíGo, ταβλέζω latrunculis 
ludo,ludo aleis,calculis.- Que fabri 
ca juegos de: ψηφοποιός, οὗ, ὃ calcu- 
lorum confector.- Que juega a las: 
ψηφοπαῖκτης, Οὗ, ὃ; σκιραφεύυτης, οὔ, ὃ 

qui ludit scrupis,calculis,aleis 


DÁNAO: óavaóg,ÓóG,Óv danaus 


DANZA: βαλλισμός͵, οὗ, ὃ; χορεΐα,ας,η; 
χόρευμα, ατος, τό; χόρευσις͵, EOS, NM; χο- 
porturía, ας,ἢ; ὄρθημός, ὄρθησμός, οὔ, 
6; ὄρθημα, ατος, τό; “ὄρθησις,εῶς, ἡ tri 
pudium, saltatio,chorea.- A la danza 
(adv.) yxopóvde ad chorum,ad choreas 


Amante de las: φιλόχορος,ος,Οον amans 
choreas.- Amigo de guiar las: 


φιλοχορευτης, οὗ, ὃ studiosus choreas 
ducendi.- Compañeros de: θιασῶται, Ov 
Oi sodales qui simul choros exercent 
Con armas:  mpüAig,£069,n; Toppum 
“ὄρχησις saltatio armata,in armis.- 


De cuatro: TeTpákK0UOC,OV,O saltatio 
ubi quatuor saltant.- Distribución 


de los gastos de la: xopnyía, ac, n 


erogatio sumptuum in ludos choricos 
El que dirige el coro o danza: χορα- 
y66,00,0 choragus.- El que toca la 
cítara en las: χοροκιθαριστης, οὔ, ὃ 

is qui citharam in choro pulsat.- 
Lo que se expresa por medio de la 
χόρευμα, TOC. χόρευσις,εῶς,ἡ illud quod 
saltando exprimitur.- Lugar de 

las: xopaxetov,xopátov,Oov,Ttó locus 
ubi  choreae ducuntur.- Militar: 
σΐκινις,ιδος,ἡ saltatio militaris.- 
No acompañado de música o danza: áxó 
Gastar en danzas y bailes: K0TOAXOPN- 


γέω  absumo in apparatu chororum. - 
Guiar danzas para burlarse de 


alguien: k0otoaxopeún choreas agito in 
ludibrium alterius 


DANZANTE: Xopg£utQg,00,6; ÓPxNOMP, 
npoc; ópxnotnc,oú,o; σκιρτητικός,, 
ὄν; oKiptiKÓg,T,ÓvV  saltator.- Multi 
tud de: θιάζος, θυάᾶσος, ου, ὃ 
diantium multitudo 


tripu- 


DANZAR: ἐπορχέομαι, xopeúo, κωμάζω, 
παρενσαλείάω, mepuropeáo, περιχορΐζω 
σκαΐρω, 0íálo, -εὔωῳ choros duco,tri- 
pudio,salto.- Antes o delante: 700p 
χέομαι praesulto.- En coro a compás 
COUVOVAXOPpeúN una cum choro moveor 


ad numerum.- Junto a:  mopoyopeáo 
choreas agito  juxta.- Y saltar 


juntamente: συνορχέομαι una salto 
et tripudio 


DAÑADO: ápmpuévoc,n,ov; áoooOnc,nc,ec 
Tnuovtóg,n,Óv damno affectus,damnum 
passus,laesus 


DANAR: ^áto (^áoo), íámto, "íjmto,ááo 
KO0,ááo0; á$eAyüvo,áo, ármolvuaivouoa 
(-Muavoúuoa) , árovéo, ámnootepéo, ánoo 


tepícko, | átáo  (noo,nxa),  fpAápo, 
BAámto, δαλέω, δηλαΐνω, διαδηλέω, - 
λαΐνω, ἐλεφραΐνω, -φαΐρομαι, ἐπηρεάζω 


ἐρέθω, καταβλάπτω, καταπημαΐνω, κατα 
σινάζω, -σΐνω, κατιάπτω, κηλόω, κη- 
ραΐνω, παραβλάπτω, προζεμΐδω, συναμὼῶ 
ρέω, τιτρόσκω (τρόσω, τέτρωκα) 
noceo,saucio, laedo, dolore afficio, 
damno,damnum infero,lacesso.- Ser 


dañado: ánoPlártouolr laedor.- Que 
daña levemente: ppoyvpAoónc, nc, ἔς 
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PE£UTOC,OC,OV sine choris.- Paga,gra 
tificación de los bailes: χορηγΐα, ας 
1 largitio chorearum.- Que se delei 
ta con las: t£pyíxyopoc,oc,ov oblec- 
tans se choreis.- Trágica: yx£ipoka- 

λαθΐσκος,ου,ὃ  saltatio tragica.- Pa 
gar los gastos de la: xopnyéo 
tum praebeo.- Apartar de la: ἔκχο - 
pgáo 6 choro emoveo.- Celebrar con 
danzas: χορεύω saltando celebro.- 

Ensayar las: xopnyéo chorum erudio 


sump- 


leviter nocens.- Que puede ser da- 
fiado fácilmente: εὐεπηρέαστος,͵ Oc, ον 

qui facile damno affici potest.-Da 
fiar además: προσλυμάινομαι 
noceo.- Antes: T"pooívo ante noceo 

Introducirse ocultamente para dañar: 
Ao0póo latenter adrepo ad nocendum 
Dafiarse,que se hace dafio a sí mismo: 
aütQAnc,.ng,ég sibi ipsi vim affe- 

rens 


insuper 


DANÍNO: BAoouUkóc,n,Óv;-"áotoc, OC, ον 
noxius,damnosus 


DAÑO: “ám,nc.n; “ὄλεθρος,ου, ὃ; ákáp 
δεια, ας, 7; ἀποτευγμα, ατος,͵, τό; 
aúata, ας, n; βλάβη,ης,η; βλάμμα, ατος, 
16; ζημΐα,ας,η; δηλημα, ατος,τό; éné- 
ρεια,ας,η; ÉTÍKANUA, ατος,τό; κακόν, 
οὔ, τό; KAKOTOÍNOLC, EOS, ἢ; -TOLÍOL, ας, ἢ 
λώβη, ης, ἢ; παρᾶτριμμα, ατος, τό; πημὰ 
ατος,τό; πημοσάνη,ης,; ovubopá, 8c, 
1; UTOÍTIOV,OL,TÓ noxa,damnum,nocu 
mentum,pernicies.- Añadir un daño a 
otro: émplárto damnum damno adji- 
Causar daño: κηδέσκω, ζημιόω 
λωβεύω, Aopéo, πεμαΐνω, κακουργέω 
damnum infero.- Recibir un daño al 
παραπολαΐύθ damnum obiter 
percipio.- Sufrir daño átáouon 
patior damnum.- El que causa daño: 
ἀπολυμαντηρ,ηρος,ὃ  corruptor.- Naci 
do para daño y castigo de los demás: 
OUVÁMOPOCS,OC,OV ad id natus,ut alios 
laedat.- No voluntario: “ápoc, 

ου,ὃ damnum non voluntarium.- Que 
acarrea o padece muchos daños: πολὺ 
TNHOV,(W0v,OV (ονος) qui multa mala et 
damna affert vel patitur.- Que no ha 
sufrido daño: áPlafnc,nc,éc inno 
xius,illaesus.- Que padece un grave 


cio.- 


pasar: 


daño: Dopumnuov,Ov,ov gravi damno 
affectus.- Sin daño: ἀβλαβλέως, áoi- 
vas 


sine noxa,innoxie 


DAÑOSO: ácúudopoc,oc,ov; βλαβλερός, 
á,óv; βλαβόεις, ὄεσσα, ὄεν; βλαπτικός 
ἡ, ὄν; ζημιωδης, ἧς, ες; ἔπιβλαβης, Ὡς, 
ἔς; ἐπιζημιος,ος,ον; AmBnelc, εσσα, 

£v; Aepnc,nc,éc; μεταβλαβης, nc, ἔς; 
ὁλοός,η, ὄν; οὔλιμος,η,ον ;οὗλος, ἢ, ον 
GÍVTOP,OPOS,O noxius, damnosus,no- 
cuus perniciosus,exitialis> Alta- 
mente: TOvovileúc, ἕως, ὃ omnino exci- 
tialis.- Muy dañoso: moavAopntoc, oc 
OV valde damnosus 


DAR: δίδωμι (δώσω, δέδωκο,, δέδομαι), 
διδόω, 660, δωρέω, δωρέομαι, μεταδέ - 
δῶμι, νέμω (νενέμηκα o νένομα), ὄπέάζω, 
παραδέδωμι, παράσχημι, mopé- 

Xo, παρΐσχω, πορέω, πόρω, πορσαΐνω, 
nopoüvo, δόσκω, ἐνδέδωμι do,praebeo, 


largior, impertio,dono.- A su vez: 
áviamoóíóQui vicissim do.- Acto de 
dar lo necesario: émyxopnyía,ac,n 


DARDO: ΄“ἡμα,ατος,τό; ópeAócg,o0,0; oi 
γανέα, ας,; oaíyáveov,ov,16; αἴχμη, Ὡς 
n; “ἄκων, “ἄκουν͵,οντος, ὃ; ÁKÓVTLOV,OV 
16; ánotopeúc, ἐως.ὃ; αὐλός, οὗ, ὃ; βέ- 
μεμνον,ου,τό; βέλος,εος,τό; βολῆς, 

1805,N; γαισός, οὗ, ὃ; γαῖσον,ου,τό; 

γρόσφος,ου, ὃ; óiotóc, οὗ, ὃ; προβόλιον 


Ov, tÓ; CO. Upía, Ac, N; otpBávn,nc,n; 
ξυστόν, 04,5  jaculum,spiculum,gaesum 
pilum,sagitta,telum.- Acción de 


tirar dardos: ἐξακόντισμα, ατος, τό 
-τισμός, οὗ, ὃ telorum emissio.- Cual 
quier cosa arrojadiza ἄφετηριος,α, 
ον id quod emittendum quodlibet 
pertinet.- Armado de dardos; hecho 


en forma de dardo: ὕσσωτός͵, ἡ, ὄν 
verutus.- Armado de tres dardos o 


puntas: 1pifeAnc,nc,ég triplici te- 
lo, cuspide armatus.- Arrojadizo: 
üoo066,00,0  verutum.- Construcción 
de: βελενοποΐΐα, ας, telorum fabri 
catio.- Fabricante de: βελενοποιός, 
o0ú,0 telorum fabricator.- De hierro 
σιγάνης,ου,; σΐγυνος,ου, ὃ; σΐγυνον 


ου,τόΜ; CÍYVUVOV,OV, τό jaculum e 
ferro.- De los bárbaros: σαυνΐον,ου, 
τὸ saunion.- De madera: κηλον,οῦυ, 
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suppeditatio.- Benignamente: δεδίσ 
κομαι, ógóíttouoipraebeo.- Juntamen 
te: συνδιδῶμι simul do.- Dado con la 
χειρόδοτος,ος,Οον manu datus.- 


Deseo de dar φιλοδωρία, ας, studium 
donandi. - Propenso a dar: 


δοτικός,η, ὄν | ad dandum propensus.- 


Duro para dar: δυσμετάδοτος, ος,ον qui 
non libenter impertitur.- El acto de 


dar: παροχῆ,Ἴς,Ὶ praebitio 

El primero: προδίδωμι do prior.- El 
que da: δώτης,οῦ,ὃ dator.- Fácil de 
dar: εὐμετάδοτος,ος,ον facilis ad 
impartiendum.- La que se ha de dar a 
συνδοτέα simul danda.- 

Que da cincuenta por uno: TEVINKOV- 
τάχους, ους,ουν (006,06,00V) quinqua 
genarium fructum fundens.- Que da 
con larga mano: ÓuTmvelóxelp,elpoc, 

ὃ, larga manu dans.- Que da muchas 
cosas: πολάδωρος,ος,ον multa donans 
Que puede darse: óÓotóg,n,Óv qui dari 
potest 


mano: 


la vez: 


τὸ jaculum e ligno.- Destreza en 
tirar dardos: εὐστοχΐα, ας, ἡ; eútocia 
Oc, dexteritas,peritia in jaculan 
do.- Ser diestro en tirar dardos: 
εὐστοχέω jaculandi peritus sum.- 
Diestro en tirar dardos: εὔστοχος, 
Og,0v; εὔστοχος,ος,ον; εὔὕτοξος,ος ον 
felix in jaculando.- Disparado: μεσᾶ 
YKVAOV,OV,TÓ  amentatum jaculum.- 
Experto en tirar: “nioc,ov,o (adj. 
masc.) jaculandi peritus.- Extrac- 


ción de dardos: βελουλκΐα, Oc, N 
telorum extractio.- Perteneciente a 


la extracción de: [Belovixikóc,n,Óv 
ad telorum extractionem pertinens. - 


El que extrae: βελουλκός, οὗ, ὃ te- 
lorum extractor.- Instrumento para 


extraer: Pelovixkóv,oútó  ferramentum 
extrahendi telis aptum.- Herido de 


un: οτυπης͵, Ὡς, ἔς; ÍÓTUTOC,OC,OV 

telo caesus.- Dardo largo: μακιστήρ, 
NPpoc,O telum oblongum.- Punta del 
dardo: γλωχές, ἴδος,η; γλωχῖν, Íovoc 

n cuspis teli.- Que dispara dardos: 
δεξιολάβος,ου,ὃ jaculator.- Que tie 
ne dardos de oro: χρυσολβέλεμνος, ος 
ον aurea habens jacula.- Traspasado 


por muchos dardos: moAvféAeuvog, oc, 
ον multis telis confossus.- Violen- 


cia del dardo disparado: "^pum,no,n 
jactus teli missi.- Arrojar dardos: 


ἐξακοντίζω, ἀγκυλΐζομαι, ἀγκυλέομαι 
ἀκοντί ζω (- ἔσω, -ÍKQ), ἀποτοξεύω, 
ὁμαιχμάζω  jaculor,jacula mitto in 
Atravesar con: koatoakovtíló telis 
confodere.- Disparar dardos: διοῖσ- 
teúW  jaculor.- Extraer los dardos: 
βελουλκέω tela extraho.- Herir con: 
cauviálo 
dardos lejos antes de la pelea: mpo- 


ακροβολέζω eminus jaculor ante pug- 
nam.-Ser oprimido con nuevos dardos: 


προσακοντέζομαι insuper jaculis con 
ficior.- Tirar dardos hacia: mopa- 
κοντέζω adjaculor.- Tirar dardos: 
σαυριάζω jaculor.- Tirar el dardo: 
ἐξακοντίζω telum emitto.- Vencer en 
el tiro del dardo: καθυπερακοντίζω 
longe jaculor supra.- Especie de 
dardo militar: kéctpa, ας, teli mi- 
litaris genus 


saunio percutio.- Lanzar 


DESAGRADAR: átepnéo displiceo 


DÁTIL: Poúpacooc, Pópacooc, ov,n; 
δάκτυλος, ου, ὃ; φοινικοβάλανος, οὐ, ὃ 

fructus qui spathe clauditur (que se 
cierra en forma de espátula) palmae 


fructus involucrum.- Palmera: φοῖνιξ 
1k0c,N palma.- Hecho de dátiles de 


palma: φοινικΐτης,ου, ὃ e palmae 
dactylic confectus 


DATISMO (vicio del lenguaje consis 


ὀφεΐλω, ὀὄὀφειλέωρ, ὀφεΐλω, ὀφέλλω, 
ὀφλισκάνω, ὀφλέΐσκω, ὀφλάνω, ^60A0 
(ὄφλησω)  debeo.- Además: ἐποφεΐλω, 


-ειλέω, προσοφεΐλω, προσοφλισκάνω, 
προσόφλω insuper debeo.- Antes: 
προυφεΐλω ante debeo.- El primero, 
antes: προοφεΐλω  prior,ante debeo 


DEBIDO: προσήκων, οὐσα debitus.- Que 


no se ha pagado: árnolukóc,n,Óóv  de- 
bitus 


DÉBIL: ᾿ἄνυσχυς,υς,υ; ^áppootog,OG, 
ον; “ἡπεδανός,η,όν; | ápAnxóc,á,óv; 
ἀφαυρός, ἃ, ὄν; áAonaóvóg,n,Óóv; ápevm- 
νός,η, ὄν; ἄμενης,ς, ἔς; ἄνάλκειος, 
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tente en el uso de vocablos sinóni- 
mos y expresiones equivalentes: δα- 
τισμός,οὗ, ὃ  datidis imitatio 


DATIVO: óoukn,nc,n  (gram.) dandi 
casus.- Sufijos del gen.y dat.peéti 


cos: (1, 0ív  paragogocae syllabae 


DE,desde,de parte de,ámó,ék é (ante 


vocal) Únek(0pó + ἔκ) πρός, διά, mepí 
(gen.) a,ab,ex,de 


DEBAJO: únépvede, ümó, ἀποκάτω sub, 
subter,subtus.- Acción de poner 
debajo: ünotáy],mno,n]  subjectio.- 

Lo que se pone o tiende debajo: 
ἀπόβλημα, ατος,τό illud quod subjec 
tum vel substratum est.- Puesto de- 
bajo ünó08106, OC, ον suppostus. - 
Colocar debajo: únoxa0ílw subter 
colloco.- Estar debajo ᾿ὕπειμι sub- 


sum.- Estar debajo de otro: úbedpeúw 
sub alio sedeo.- Meterse por debajo: 


καθυπέχω (-vnooynoo)  subeo.- 
antes debajo  npoümnot0éo, -τίθημι 
prius subjicio.- Poner debajo: üó$ío- 
mu, úrotíóni. suppono.- Quedar de- 
bajo: "ntráouol, “nocáouol 
evado 


Poner 


inferior 


DEBATE: kpíoic,e0c,n disceptatio.- 


Objeto de: ármópnuo, toc, TtÓ quaestio 


DEBATIR, más o en contra: 
νΐζομαι 


Tpoooyo- 
insuper,contra certo 


DEBER: χρεωστέω, -oteüo, κατοφεΐλω, 


Q&,0v; ἄναλκης, Ὡς, ἔς; “ἄναλκις, 1006, ὃ, 
à;  ávmvop,opoc,Oó,n; ἄπεδανός,η,όν; 
ἀπόφος,α, ον; ÁTÓKOMOC,OC,OV; βαρά- 
YULOG,OG,OV; pAnxpóc,á,óv; “ἄκιρος, 
ος,ον; κακοπονητικός,η, ὄν; λιπόγυιος 
ος,ον; σαθρός,, ὄν; σχοινωδης, Ὡς, ες 
Tépug,v0G,O0  imbecillus,infirmus,de- 
bilis,imbecillis.- De ánimo débil: 
üntíOg remisso animo.- De ánimo más 
débil: ümtotépog supino ac remisso 
magis animo.- Débiles,que no sopor- 
tan la carga: á$eptépol infirmiores 
Enteramente débil: movao0evnc,nc,ég 
omnino infirmus.- Más débil: χεΐρων, 
ὦν, ον (OVOC) XEPEÍOV,WV,OV; XEPELÓ- 
τερος manu debilior.- Muy débil: 


nepíBAmxpoc,oc,ov; ÚntEPdENC, mc, ἔς 
longe inferior viribus,ex omni parte 


debilis.- Por la mucha edad: mpoov- 
ξης,ης,ές aetate provecta infirmus 
Ser débil: χαλάω, χαλάζω, χαλαΐνω 
ὀλιγηπελέω, óluyoreléo infirmus sum 
DEBILIDAD: áppootnua,ot0c,16; áppoo- 
TÍA, AC,N; ÁTOVÍOA, AC,N; λαγαρότης, 
ntoc,n; ὄλιγοδρανΐα, ac, n; ÓAvonoAío, 
ας, ἢ; TOPÁKUACGIC, EOS, N vigoris remi 
Ssio,infirmitas,debilitas,gracilitas 
languor.- Salud deficiente: mopokum, 
nc, ηἡάθενέωσις͵, εῶς, ἡ; ἄσθενημα, ατος 

τὸ adversa valetudo 


DEBILITAMIENTO: ánoveúpootc, ec, ἢ 
enervatio 


DEBILITAR: “ἡπεδανόω, áuevnvón, ámo- 
Yyouilóo, áo0g£vóo, ἐπισχαΐνω, καταγυιόω 
κατισχαΐνω, -σχνόω, Aentonotéo, oo0póo 
σιφλόω, UnepeiTO  debilito,exteneuo, 
emacio, enervatio,infirmum reddo.- 


Capaz de debilitar: Aentuvukóc,T,óv 
extenuandi vim habens.- Con placeres 


συνθράπτω deliciis frango.- Que de- 


bilita enteramente: παντόγηρως, ὦ, ὃ, ἢ 
qui omnino languescit.- Debilitarse: 


ἐνασθενέω, λιποψυχέω, λειποψυχέω, 

παραχαλᾶω  debilitor,languesco.- Que 
empieza a debilitarse: παρακμαστικός 
n,Óv languescere incipiens.- Que ha 


ce debilitarse: φθινάς. ἄδος, ἡ 
habens debilitandi 


DÉBILMENTE: ἐνδεδομένως, σαθρῶς debi 
liter,remisse 


vim 


DÉBITO: ὀφειλέσιον,ου,τό debitum 


DECADENCIA, ir en decadencia: ümoóí- 
Sou cedo 


DÉCADA: δεκάς, ἄδος,ἡ  dekas,decuria 


DECAER: ἐκκάμνω, κατολισθαΐνω, KATOG 
λισθέω (-ολισθησω), περιελλεΐπω, 
στρεάγομαι  deficio,paulatim deficio 
decido.- De ánimo: ἄποθυμέω, ábuvuén 
(ηθάμηκα), δυσθυμέω, λιποδρανέω, περι 
κακέω, ünepkoKéo animo decido,des 
ter,decore,ut decet 


DECEMVIRATO: δεκαδαρχΐα, ας, decem 
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pondeo,liquor animo.- El primwero: 


El primero: mnpoomepéo prior defati- 
gor.- Ir decayendo:  ámogopoívo, - 
paívouol flaccesco.- Juntamente:OUl 
μεταβάλλομαι simul deficio 


DECÁGONO: δεκάγωνος,ος,ον decem an- 


gulos habens 


DECAÍDO,algo: únokotmmónc,nc,éc demi 
ssior 


DECAIMIENTO: úroyom,ncs.n languor 
De ánimo: δυσφροσάνη,ης,η; καοψυχΐα 


Oc, animi aegritudo,demissio 


DECÁLOGO: A£KáAoyog,00,Ó  Decalogus 


DECANO: TOPOÍTATOC,N,OV  vetustissi- 


mus 


DECENAL: δεκαέτηρος, α, ον; ógKoetnc, 
Ὡς,ἔς decennnalis.-  Decenal,que 
cuenta diez sementeras: δεκάσπορος, 


OG,O0V  decennalis,qui decem statio- 
nes tulit 


DECENCIA: £üoxynonoouvn,nc,n; εὔκοσ- 
Hí0a., ac, n honestas.-Portarse con: 
εὐσχημονέω honeste me fero 


DECENIO δεκαετηρΐές, 1005, ἡ; óekoetío. 
Oc," decennium 


DECENTE: ápinpernc, ἧς, ἔς; eíko, víon, 
óc; EÚSÍANMMOC,OC,OV; EÚCINMOV,WV,OV; 
πρεπωδης, ἧς, ες; OVUNPETNC,MC,ÉC de 
cens,decorus.-Conveniente:0é0v,OVTOC 
decens.- Decentemente: εὐοφθάλμως 
decenter.- Lo decente: mpémov,ovtoc, 
τὸ decens,decorum.- Lo que es decen 
te: K0daB0NKOV,OVTOC,TÓ decet 


DECENTEMENTE: εὐσχημόνως, eúctadac, 


καθηκόντως, καθεστηκότως, κοσμΐως, 
πρεποντῶς, προσεκόντως rite,decen 


viratus 


DECEMVIRO: δεκαδάρχης, δεκαδάρχος, δε - 


kápxNc,Ov,O decemvir.- Decemviros 
en Atenas para el arreglo de ventas 
y alquileres: πωλήτης, οὗ, ὃ  decemvi- 
ri venditionibus et elocationibus pu 
blicis praepositi 


DECEPCIÓN: κηλημα, toc, τό; TOPákOV- 


Otc,£05,7; ümoyoym,nc,n; úrovoun,nc, 
1 deceptio 


DECIDIR con voto ante dos proposicio 
διαχειροτονέω | suffragio decla 
re.- De acuerdo con otro: Evyyvóuov 
(0V,OV consnetiens.- El que decide 
por sí mismo: Qütoyvouov,Ov,OV qui 
ex “sua sententia omnia  facit.- 
Decidir por sí mismo,por propia 
determinación: Gütoyvouovéo 
mi sententia facio.- Que decide: βου 
Anéopoc,oc,ov; Owryvouov,Ov,ov; διαγ 
vootnco,00,0 qui dijudicat 


nes: 


ex ani 


DECIDOR: φιλοσκωώπτης,ου, ὃ; στωμύλος, 


οςιον  dicax 


DÉCIMA, tributo del diezmo, liberali 
dad para el pueblo en dinero o en 
especies: δεκασμός͵ οὗ, ὃ decimae, libe 
ralitas ad populo pecuniam vel anno- 
nas largiendas.- Décima parte: δεκᾶ- 
m,ncs.n decima pars 


DÉCIMO: óékotoc,émióékotog,n,ov de 
cimus.- Tercero: TPLOKOLOÉKOTOC,N,OV 
deicmus tertius.- Cuarto: τεσσαρεσ- 
KOLÓÉKOTOG, N , ον decimus quartusx.- 
Quinto: TEVTEKOLÓÉKOATOC,N,OV  deci- 
mus quintus.- Octavo: ÓKTOKOLOÉKOTOCG 
N,OV decimus octavus.- Décimonono: 
ἐννεακαιδέκατος, N, OV decimus nonus 


^ 


DECIR: Γἔπω, “ἴσπω, ^ péo(^pnoo, "éípnko. 
^éppnpuou),^po (péo),"^póo, étonéoko, 
eipéo, eipo (épo,s£ípmko),événo, évvéno 
épeío, , £Ípo, épéo, épeúyopoa, épeúo, 
épo (ἐρέω), é&ovouaívo, φαμΐ, $áoko, 
ónuí (yYmoo),énuíGo, o (φάω), φραδεύάω 
φράζω (πέφραδα), xotodotí Go, καταφάω 
κατάφημι,λαάω, λάω, λέγω, μυθέω,μυ- 
θέομαι, μυθΐσζω, πιφάσκω, πιφᾶσκο - 
μαι dico, loquor,nuncupo.- Además con 
buen lenguaje,libertad y valor: προσ 
διορθόομαι insuper dico recta ora 
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tione,libere,audacter.- Además: ém 
μυθέομαι, npooóáo, πρόσφημι, npooAéyo 
insuper dico.- Antes: προλέγω prae- 
dico.- προσέπω 
dico.- Con otro: συνερέω simul dico 
Con otros: συνεπιφάσκω simul dico.- 
Cosas nunca oídas: παραδοξολογέω ino 
pinata loquor.- De antemano: póQn- 
μι, προφωὼνέω, Tpoknpáooo ante prae- 
dico.- Decir más: ἔπΐφημι insuper 
dico.- Dos veces o de dos modos: 
δισσολογέω, διττολογέω bis dico,duo 
bus modis effero.- El primero: m7po- 
τολογέω primus dico.- En pocas 
palabras: éKKopu$óo summatim dico.- 
En público: κατηγορέω praedico. - 
Gozar de igual derecho de decir: ἴσο 
λογέω par dicendi jure fruor.- Gran 
des cosas: μεγαληγορέω grandia dico 
Hacer,decir en común: ξυνόω communi 


Aün más: insuper 


ter dico o facio.- Decir que no: οἵ 


ónuí  nego.- Segunda vez: παλιλλογέω 
iterum dico.- Tener ganas de decir: 


ÀoyáO dicere cupio.- Una y otra vez 
TPOCETÉTO iterum atque iterum dico 
Debe decirse: φατέον dicendum est 
Que no debe decirse: “ἄφραστος,ος, 


ον non dicendum.-  Decirlo, para 
decirlo de una vez, en una palabra: 


συνελόντι ópácor,eíngiv (ὡς ΄“ἐξεστι) 
ut breviter dicam.- Que dice lo 


mismo: ταὐυτόλογος,ος,ον idem dicens 
Decir lo mismo τοαυτολογέω 
dico.- Que ha de ser dicho: φοτέος, ol 
ον dicendus.- Que lo dice todo: 
TOVTOAÓYOG,OC,OV qui omnia dicit.- 
Que no puede decirse: ávavónc, mc, és 
ávoúOnTOG,OC,OV; “ἄναυδος, OC, ον 
fandum.- Que puede decirse: 
n,Óv 
decir: 


idem 


in- 
"pnióc, 
qui dici potest.- Que se debe 
^"pntéog,éa,éov  dicendus.- Que 
se ha de decir: λεκτέον, (pactéov 
dicendum.- Se ha de decir antes: πρὸ 
ppntéov ante dicendum est.- Seis- 


cientas veces dicho: μυριόλεκτος, OV 
sexcenties dictus.- Dicho del mismo 


modo: OMÓPpNTOC,OC,OV eodem modo 
dictus.- Dicho recientemente: vengo 
TOC,OC,OV recens dictus.- Difícil de 
decir: δάσφραστος, δύσλεκτος, OG, 

ον difficilis dictu.- Digno de decir 


se: lektóc,N,ÓV dicendus.- Igualdad 


de derecho de decir: ícoloyío., ac, N 
par dicendi libertas 


DECISIÓN, entre dos proposiciones 
votando a mano alzada: διαχεῖροτο - 
νΐα, ας, suffragiorum divisio.- Ani 
mo decidido y varonil: λημα, ατος, tó 
virilis fortisque animus 


DECISIVO κρΐσιμος,ος,,ν  decretorius 
DECLARACIÓN: AVAYÓPEVOLS, EW, ἢ ; UTO 
SnAwo1c,e05,N; παρέμφασιςμ,εῶς,ῇ de 
claratio.- Jurada: ἐξωμοσΐα, ας, ἢ ab- 
juratio.- Pública: mpóppnoic,£06,T7 
pulica declaratio 


DECLARADO,no declarado: átpávotoc, 
Oc,Ov non declaratus 


DECLARANTE: ánobovtikóc, ἡ, ὄν anun- 
tians 


DECLARAR: ámoónAóo, ámnooo$éo, δηλόω, 
διαπρεστείω, ék$ovíoGo, énavéno, ἔξο 
vouaívo, davepón, daívo (dav, πέ- 
φαγκα) φημῖ ($noo), φραδάω, καταφαΐ - 
vo, Opílo, σαφέω, συνεκφαΐνω, TETÓ- 
po, τρανξω declaro,manifesto,denun- 
tio,nuncupo,ostendo.- Indirectamente 


ὑποδηλδὼ submanifesto.- Se ha decla 
rar antes: mpoppntéov praecipiendum 
est.- Apto para declarar: δηλωτικός, 
Tl,Óv aptus ad declarandum 


DELCARATIVO: npobopixóc, ἡ, ὄν 
tiativus 

DECLINACIÓN: μετάκλισις,εῶς, ἢ  defle 
xio 


enun- 


DECLINAR: ἐπεκκλίνω, ueotaklívo, oté 


Mo (ot£ÀO, “ἔσταλκα, éotoÀa) declino 
Juntamente: OUVOTOKLÍVO simul 
declino 


DECLIVE: ἔπικλινης, ἔτεροκλινης, κατα 
φερης, κατάντης, καταρρεπης,͵ προαλῃς, NS 
ἐς; κατάρροπος,ος,ον; KMTÓC,N,ÓV ver 
gens in,devergens,declivis.- Sust. 
KOTAPPorTÍOL, Oc, MN; KMTÚC,VOC,N decli 
vitas.- Por todas partes: περικλινῆης 


é0c,tó undaqueque declivis 
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Que termina la 
πολε 


HÓKPVATOC,OC,OV bellum perficiens 


guerra, decisivo: 


DECLAMACIÓN pntopeío., ας,ἡ declamatio 


DECLAMAR: "pntopeúon declamo.- Con un 


discurso continuado: συνεΐρω  perpe- 
tua oratione declamo.- El que decla 


ma: μελετητῶρ,ορος, ὃ qui declamat 


DECOLORACIÓN: δυσχροΐα, ac, n decolo- 
ratio 


DECORACIÓN: “ἄγαλμα, TOC, τό; στεφάνω- 
HQ, ATOC,TÓ  decoramen,coronamentum 
Más exquisita: “wpojicuóc, οὔ, ὃ 
ratio exquisitior 


deco- 


DECORAR: “opaíón decoro 


DECORO: ἔπιπέπρεια, ac, n; £üoynuoocüvn 
n6, decus,decor.- Con decoro: σεμ 
VOTPOTOK decore.- Contrario al: 
UNTÉPMOPOV, ἀπέρμορα praeter decorum 
Portarse con decoro: évevoxnuovéo, 
πυκάζω decenter,decore me gero.- 
Que se preocupa de su: αὐτοπρεπης, ἧς 
ἔς seipsum decens 


DECOROSAMENTE: ἔκπρεπως, εὐοφθάλμως 
decore 


DECOROSO: ἔπιπρεπης͵ nc, éc; εὔσχημος, 
ος,ον; EÚCXNUOV,W0V,OV  decorus,spe- 
ciosus.- Es decoroso: πρέπει decet 
Lo decoroso: mpómov,ovtocg,t1Óó  deco- 
rum.- Muy decoroso: πομπρεπῆς,͵ Ὡς, ἔς 
maxime decorus.- Ser decoroso: éunpé 
TO, émnpéro decorus sum in 


DECRECER: ümopoívo, ἀπόβημι decresco 


Juntamente: συφθέΐνω, -φθΐω simul de- 
cresco 
DECRECIENTE: Helwtóc,n,Óv decres- 


cens.- Como cola de ratón: pHúovpoc, 


OC, OV in velut 
cauda muris 


acutum desinens 


DECRECIMIENTO: ὑπόβασις,εως,ἡ decre 
mentum 


DECRÉPITO: pBo0áynpocg,oc,ov; éoyotóym 


ρῶς, ὡς,ος; éoxyotóynpoc, μελλοθάνατος 
OC,OV; ὑὕπέργηρως, ὡς, ος decrepitus 
Que tiene un pie en el sepulcro: πέμ 


πελος,ου,ὃ,ἢ capularis senex iam 
mittendus in sepulchrum 


DECREPITUD: παρηλικΐα, ας, aetas de 


crepita 


DECRETADO: βουλευτικός, ἡ, ὄν consul- 
tus.- Está decretado: ἀπόκειται 
δέδοκται statutum est 


DECRETAR: δογματοποιέω, ἔπιχειροτο - 
vé, émkpívo, γράφω, wnóíGo decre 
tum facio,decerno.- Se decreta: mpo- 
δοκεῖ prius decernitur.- Decretar 
antes: προγιγνώσκω, -γινώσκω, -γνόω, 
-yvQut ante decerno.- Añadir a lo 
decretado: npooynóíGo insuper decer 
no.- Contra lo justo: mopoywvooko, 


-yvóO, -yvout praeter aequum statuo 


DECURIAL: δεκαδεύς,εῶς, ὃ  decurialis 


DECURIÓN: δεκαδάρχης, δεκαδάρχος, δέ - 


KOpxocg,00,O0 decurio 


DECURIONAL: δεκαρχικός,η,όν decurio 


nalis 
DEDAL: δακτυλέρθρα,ας,ἡὴ digitale 


DÉDALO: δαΐδαλος,ος,ον; δαιδάλεος,α, 


ον  daedalus.- Dédalo: Δαίδαλος, οῦυ 
Daedalus 


DEDICACIÓN: ἀφέΐδρυσις, ας, η; ábié- 
ρῶσις, εῶς, ἢ; ἄνάδειξις, ες, ἡ; ἔγκαι 
γισμός, οὗ, ὃ;κ καθζδρυσις, εως,ἡ dedi 
catio,consecratio 


DEDICAR: ^íepóo, ἐγκαινίζω, é&epóo, 
ἐξοσιόω, καθιερεάω, τελετουργέω de- 
dico.dico.- Todo dedicado a: óloo- 
παδης,ης, ἔς summa vi intentus 


DEDICARSE a: κατασχολάζω, καθιπτᾶ - 
ζομαι, -σομαι, προσδέομαι, σχολάζω, 
διενιαυτέζω, ἐμπλέκομαι, προσκαθΐζω 
πρόσκειμαι operam do,deditus sum, 
incumbo 
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DECRETO: ^pmtpao,o0,7; ánóQooic,£06,T7 
áTÓKPUNOL, ατος,τό; ἀρέσκεια, ac, n; βού 
ANO, ατος, τό; διαγνώμη, Ὡς, ἢ; διάγραγ 
μα,ατος,τό; δόγμα, ατος,τό; δόξασμα, 
ατος,τό; εὐδοκΐα, AG,N; ὥπομνηματισ 
μός, οὗ, ὃ decretum.- Anticipado: 
πρόγνωσις,εως,ῇ ante decretum.- De 
poco interés: δοξάριον,ου,τό vile 
decretum.- Decretos: 66&ovta . 1á ; 


ypartá, ὧν, τά; θέμιστες, ὧν, αἱ  placi- 
ta, decreta, consulta 


DÉCUPLO: mayor que el décuplo: óeka- 
πλάᾶσιος,ος,ον; OEKOTAÁCÍOV, ὧν, ον 
decuplo maior.- δεκαπλοῦς  decuplex 


DECURIA: δεκαδαρχΐίαι, αἴ; δυμορΐα, ας, 
1 decuriae,decuria.- Jefe de: ovuuo 
ριᾶρχης,ου, ὃ decuriarum princeps.- 
De la misma decuria: Ovuuopiítnc,ov,o 
ejusdem decuriae 


DEDO: δάκτυλος,ου, ὃ; συγκαπῃη, ἧς, ἢ 
digitus.- Anular: δακτυλώτης,͵, οὐ, ὃ 
annularis digitus.- Auricular: τί - 
τῆς δάκτυλος auricularis digitus.- 
Pulgar: ávtíxelp elpoc,O  pollex.- 
Articulación de los: κόνδυλος, ου, ὃ 
digiti articulus.- De dedos largos: 
μακροδάκτυλος,ος,ον cui longi sunt 
digiti.- De dedos rojos: ἐρυθροδάκ- 
TUÀOG,OG,OV  rubeos habens digitos 


De seis dedos: ἐξαδάκτυλος, ος,ον sex 
digitos habens.- Dividido en cinco 
dedos: πέντοζος,ος,ον in quinos di- 
gitos divisus.- El que tiene los 
dedos vueltos hacia atrás: ómo0odá« 


τύλος,ος,ον digitos retro inversos 
habens.- El que tiene un dedo de 
más: περισσοδάκτυλος,ος,ον cui digi 
tus unus supra numerum est.- Espa 
cio entre el dedo pólice y el medio: 


TAÍÉ spatium inter pollicem et me- 
dium digitum.- Espacio del dedo ín- 
dice al ültimo,geme: UÚTÓWEVOAP, αρος 
τὸ spatium a digito indice ad usque 
minimum.- Falanges de los: σκυταλές, 
10058,N; OKÚTAAOV,OV,TÓ digitorum 
ossa.- La punta del dedo: áxpodoktú- 
MOV,OL,TÓ | summa pars digiti.- Lo 
que tiene cinco dedos: πενταδάκτυλος 


OG,0V quinque digitos habens.- Que 
muestra con el: δακτυλοδεκτῆς, οὐ, ὃ 
digito monstrans.- Que señala o es 
señalado con el dedo: δακτυλόδεικ- 


TO06,06,0V qui digito monstrat aut 
monstratur.- Señal hecha con el 


dedo: δακτυλοδειξία, OG,  monstratio 
facta digito.- Semejante al dedo: 


δακτυλοειδης,ης,ές digito similis.- 
Nudillos de los: φάλλαγξ, oyyoc,n 
internodium in digitis.- Que tiene 
dedos impares: περισσοδάκτυλος, OG, OV 
qui digitos habet impares numero.- 
Que tiene diez dedos: δεκαδάκτυλος, 
OG, OV decem digitos habens.- Que 
tiene cuatro dedos: τετραδάκτυλος,͵ OG 
Ov quatuor digitos habens.- Que 
tiene dedos de hierro: oiónpoóákto- 
ÀoG,06,0V ferreos habens digitos.- 
Que tiene dedos de rosa: "^poóoóáktv- 
λος,ος,οῶὼν  roseos habens digitos.- 
Que tiene dedos purpüreos: Qoiviko- 


SáKTUAOC,OC,OV  purpureos,roseos di- 
gitos habens.- Que tiene gordos de- 


dos: παχυδάᾶἄκτυλος, ος, ον crassos 
digitos habens.- Que tiene los dedos 
separados,las uñas divididas: oxiló- 
πους, οδος, ὃ, ἢ fissuram pedum in 
digitos divisam habens, fissas ungu 
las  habens.- Que tiene  muichos 


dedos:  TOAVÓÁKTUAOC, OC, OV multos 
digitos habens.- Que tiene tres 


dedos: τριδάκτυλος,ος,ον tres digi- 
tos habens.- Relativo al dedo: δυκ- 
τυλαῖος, αἴα, αῖον  digitalis.- Meter 
μαι, ἀλάᾶλκω, ἀἄντιλαμβάνω, -βάᾶνομαι (- 
Ancouoa), ἄπολογΐζομαι, δικαιολογέω, 
ἐπιδοκιμάζω, ἐξαμάνομαι, φυλάσσω, TTO 
καταφράσσω, -ττῶ (-E0, νέφρακα), ὄχυ- 
póo, παραστατέω, περιβαΐνω, περιέπω 
περιΐσχομαι, περιμάρναμι, προβαΐνω, 
πρόβημι, προδέχομαι, -δέκομαι, προμᾶχο 
μαι, προπολομέω, σκήπτομαι, στεγάζω, 
συγκρατέω, συνηγορέω, ὕπερμαχέω, 
ὕπερμάχομαι  propugno,defendo,patro- 
cinor, tueor,vindico,munio.- A alguno 
hablando:  ámoAoyéopoa loquor pro 
alicuius defensione.- A otro: συνδι- 
κέω alterius causam defendo.- 
energía,con empeño: áyovilo, áyoviáo 
áyoviálo certo.- Con hierro: oión- 
póo ferro munio.- Con terraplenes: 


Con 
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introducir los dedos: EUpártTO 
immitto,introduco digitos.- Entrela 


los: κρικαδιάω digitos inter se 
connecto.- Mostrar con el: δακτυ- 


λοδεικτέω, σκιμαλίζω digito, commons- 
tro 


zar 


DEDUCCIÓN: διαγώγη,ης,η; ko9oónyío, 
ac,n; ünopíOunoto,£05,]  deductio, 
subnumeratio 


DEDUCIDO,mal deducido: ἀσσυλλόγιστος 
OG,OV mae collectus 


DEDUCIR: παράγω, nepoaívo, mopíGo 
deduco,concludo, ex demosntratis in- 
fero.- Por conjeturas: koteikálo 
conjecturis assequor 


DEDUCTIVO παραγωγός, ὄς, ὄν deductivus 


DEFECAR: á$oóEüQ, ἄποψάχω alvum exo 
nero, exonero 


DEFECCIÓN: ánootacía, ac,n defectio 
DEFECTIVO: ἐκλειπτικός,η, ὄν defectivus 
DEFECTO: “éxlelyic, e0c,N: 


εῶς, NM; —NTTNHOL, ατος, τό 
relictio,defectio 


^éAewc, 
defectus,de 


DEFECTUOSO: ívvóc,n,Óv mancus 


DEFENDER: “ράω, püopnot, "páoko, "páoko 
Tpooxóo,- -XOVVVM, -OVVÚON  aggesta hu 
mo protego.- Con torre: mopyóo tu- 
rri defendo.- Con zarzos o enrejados 
ταρσόω, toppóo crate munio,instruo 


De los males públicos: ámomounéo de 
pello.- Defenderse con su propia len 
gua: γλωσσασπές, ἴδος,ὃ,ὴ qui lin- 

guae facundia se defenbdit.- El par- 


tido de alguno: συνεξετάζομαι 
partes defendo.- El que está 
para defender con el escudo: mpooo- 
TLOTNP,NPOS; προαπιστῆης,οῦ, ὃ qui stat 
ante ad protegendum scuto.- En 

juicio: ámnyopéo ad crimen respon- 
deo.- En la pelea: συναγωνΐζομαι in 
pugna defendo.- Estar alrededor para 


defender: TEPLQUÍVO circumsto ad 
defendendum.- Estar defendido con 


eius 
delante 


terraplenes: χωματέζομαι aggere mu- 
nitus sum.- Estar delante de alguno 


para defenderle con el escudo: mpooo 


πάζω sto ante aliquem ad eum scuto 
protegendum.- La causa de alguno: 


Tponyopéo causam ago.- La causa de 
otro: προδικέξω causam alterius de- 
fendo.- La causa en juicio: ünepài- 
ké defendo in judicio.- La que de- 
fiende: $vAáxioca,nG,"n  custos.- Por 
delante con terraplenes: προχόώω, XWV- 
vúo, -Eovvvul aggere praetento munio 
Propio para defender: áuuvtnpioc, a, 
ον tutor.- Que defiende la misma 


causa: OÚVÓLKOC, OG, OV qui eamdem 
causam defendit.- Que no se defiende 


fácilmente: δυσαπολόγητος, ος, ον qui 
difficulter defenditur.- Reparo,muro 


para defenderse de un ataque: τριγ- 
X66,00,0 vallum 


DEFENDIDO: Óxvpóc,á,Óv; σκεπαστός,η, 
ὄν; σκηπενός,η, ὄν munitus,tectus 


DEFENSA: “ἄγκυρα, ac, n; ρᾷμα, ατος, 16; 
áAeopn,nc,n; ἄπηγόρευμα, ατος,τό; ἄπο 
λόγημα, ατος,τό; ἀπολογΐα, ας, ἢ; ἄπο- 
λογισμός, οὗ, ὃ; ἄρκός, οὗ, ὃ; ἐπιτεΐχι 
O16, εῶς, ἢ; -τειχισμός͵ 00, 6; -τεΐχισμα 
ατος,τό; φυλακῆς, ης,; χαράᾶκωσις, EG 
ἢ; KOAVTNPLOV,OV,TO; TOPÁPpVLOL, παρᾶ - 
ρυμα,ατος,τό; προβόλαιον,ου,τό; πρό- 
βολος,ου, ὃ; πρόφραγμα, ατος,τό; προ- 
μαχῶν, ὠὦνος,ὃ; σκέπασμα, ατος, τό; σκέ- 
πη, Ὡς,ἡ; ovvnyopía,oc,m; τεΐχισμα, 
O.TOC, TÓ; ὑἀπερασπισμός, οὗ, ὃ defensio 
tutamen,patrocinium,propugnaculum, 
praesidium, munimentum, tutela,munitio 
Defensa común: ovvdíxn,nc,nN commune 
patrocinium.- Cosa que se pone para 
defensa o protección: éxúpoua, ατος, 
TÓ tutamen.- De la causa de otro: 
προδικία,ας,ῇὴ alterius causae de- 
fensio.- De la causa: συνδικΐα, OG, 
causae patrocinium.- Defensa de su 
causa: δικαιολόγημα, ατος, τό; ÓLKOLO 
λογΐα, δικαιοδοσΐα, δικοδοσΐα, ας, N cau 
Sae suae defensio,causae dictio.- Es 
trinae.- En los males y calamidades 
públicas: ἀποπομοαΐος,α, ον  depuslor 
malorum 


DEFICIENTE: ánodenc,ncéc deficiens 


tar a la defensa de alguno: mopoomni- 


ζω ad latus alicuius clypeatus sto 
Estar encargado de la guardia o de- 
fensa: φρουραργέω praesidii sum 
praefectus.- Judicial redactada por 
otro: δικογραφΐα, ας, defensio causae 
ab alio scripta.- Judicial: 

Qv n,mnc,m áamyopía,ac,n defensio 
criminis.- Defensa mutua: συνασπισ - 


μός,οῦ,ὃ mutua defensio.- Fuerte 
posición de un lugar,de una ciudad: 


ὄὀχυρότης, τος, ἢ munitio.- Pelear 
en defensa de: ὕπεραγων ζομαι depug- 
no,propugno.- Alegar más en defensa: 
ἐπαπολογέομαι in defensionem super 
affero.- Anticipada: προεπέπλησις, 
£06, pPpraemunitio.- Anticipar la 


defensa: npoouüvo defensionem anti- 
cipo.- Que defiende la casa acostado 


delante de la puerta (perro): mpó- 
κοιτος,ος,οὸν qui ante cubat.- Ser- 


vir de defensa: mopeóeópeüo juxta 
sum in statione.- Velar en defensa 


de: προαγρυπνέω  vigilo pro.- Velar 
por la defensa de otro: mopokouéo 
excubo ad tutelam alicuius 


DEFENSOR: ἀἄφίἭήκτωρ,ορος, ὃ; áAxmp, 
ρος,ὅ; ápovtnp,npoc,o; ápgüvop,opoc, 
ὃ; ávuAnntop,opocG,ó; ápmyov,ovoc,ó; 
ápoyócg,n,óv; βοωθός,η, ὄν; βοηθόος, ος 
ον; δικαιολόγος, ος,ον; ἐπιδικάσιμος 
ου,ὃ; παραιϊτήτης, οὗ, ὃ; παρακλητωρ, 
ορος,ὃ; παράκλητος, ος,ον; παραστάτης 
οὔ, ὃ (qui ad latere stat), mpooyovío 
της,ου,ὅ; πρόβολος,ου, ὃ; nponyopoc, 
06,0V; GUVAYOVLOTNS, οὗ, ὃ; σάναιχμος, 
σσηυνήγορος, τιμᾶορος, τιμηορος, oc, ov 
τιμωρητηρ, ρος; τιμωρήτῆης, οὐ, ὃ; TO 
póg,á,óv; ümepaomotng,oü,ó; ümépua- 
χος,ος,οῶν qui,quae propugnat, vindex 
defensor,patronus,adjutor,deprecator 
,propulsator.- Defensora: σωτεῖρα, 
ας, tutrix.- Apto para refutar los 
delitos: árolomtikóc,n,Óv ad diluen 
da crimina.- De una doctrina: 00yuo.- 
TOomc, 0,0 defensor alicuius doc- 


DEFINICIÓN: ὁρισμός, οὔ, ὃ definitio 


DEFINIDO: “ρητός,η,ὄόν status 


DEFINIDOR: "“ορΐζων, ὧν, ον finitor 


DEFINIR á$opíGo (ἀφωρικα), διαστέλλω 
(-ἔσταλκα, ἔστολα), καθορέζω, opíto, 
προσδιορΐζω, τάσσω, tíBdeoa, TÍBEML, 
τιθβέω definio, praefinio.- Además: 
προσορΐζω insuper definio.- Difícil 
de: δυσόριστος,ος,ον difficilis de- 
finitu.- Que define: Opikóg,n,óv de- 
finitivus 


DEFINITIVO: QútoteANC, NS, ἔς; KPÍol- 
μος,ος,ῶν  decretorius 


DEFORMAR: KUÀAÓO  deformo 


DEFORME: ^ápopóoc,oc,ov; í0exBnc, 
ἄειδης, ἄκελης; δυσειδης,͵ εἴδεχθης, 

ἧς, ἔς; ἀπρόσωπος, δάσφορμος, δυσπρό- 
TOC,OC,OV; σαπρρός, ἃ, ὄν; σιφλός, σιπα 
Aó6c,N,ÓV  informis,deformis,diormis 
facie, aspectu.-Hacer deforme: σιφλόω 
deformem facio 


DEFORMIDAD: ἀμορφίΐα,ας,η; áMpÍa, Ac, N 
δυσεΐδεια, Ac, N; δυσφορμΐα,ας,η; £í- 
δεχθεΐα, ας, deformitas 


DEFRAUDADO, en sus intentos: “ÁTEVKTOC 
OC,OV voti non compos 


DEFRAUDADOR ámootepntnog,ov,O0 defrau 


dator 


DEFRAUDAR: á$votepéo.$00véo, mopout- 
ρέομαι, παρακόπτω, Tpooomnootepéo de 
fraudo,fraudo.- A escondidas: ὕποσ- 
tepéo, ποστερίζω clam defraudo.- Ser 


defraudado,quedar: ἀπολεΐπομαι 
defraudor 


DEGENERACIÓN: é&£oAAoym,nc,n; ἐξάλλα- 
σις, εῶς, ἢ; νόθευσις͵, εως, ἡ; παρέκβα- 
O16,£06,1 degeneratio 


DEGENERADO: δυσγενῆς,ης, ἔς degener 


DEGENERAR: μεταφάω, -OUO1; METOTÍTTO, 
(-πεσοῦμαι, TÉTTOKO) ; παρεκβαΐνω, παρε 
ξιστάω, -εξΐστημι, περιΐστημι, TPLYO 
νέω  degenero.- Que degenera: 
TPLOS,OC,OV degener 


éKTá- 
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DEGLUCIÓN: 
deglutitio 
DEGLUTIR: παραχναύω, nopevipoyo de 
glutio 


κατάποσις,͵ EW, ἢ 


DEGOLLACIÓN: καροτόμησις, εῶς,η; σφα- 


γη, Ὡς, jugulatio,mactatio 


DEGOLLADO: ἄπολαϊμότομος, λαϊμήτομος 
λαιϊιμότμητος,ος,ον; σφακτός, ἡ, ὄν 
gulatus,secto jugulo occisus 


ju- 


DEGOLLAR: ἀποδειροτομέω, -τομησω, ἄπο 
καρατομέω, ἀποκεφαλέζω, ἀποκρανΐζω, 
ἀποσφάζω, αὐχενΐζω, διασφάζω, ἔπικα 
τασφάττω, ἐπισφάζω, κατασφάᾶττο — (- 
σφαξω), λαιμοτομέω, προσαποσφάττω, 
προσφάττω, σφάζω, oóátt», σφαγιάζω, ἅπο 
σφάζω subtus jugulo,jugulo,ante ju- 
gulo,jugulum disecco,caput abscindo, 
obtrunco,decollo.- Más: προσεπισφάᾶ 
1Tt0 insuper jugulo.- Recién degolla 
do: νεοσφαγης͵, ἧς, ἔς; v&góoooyoc, veóo 


QOKTOC,OCS,OV nuper jugulatus 


DEGOLLARSE, que se ha degollado: Qú- 


τοσφαγῆης,Ἴς,ἔς a se ipse jugulatus 


DEGRADADO: “ἔκφυλος, “ἔξεδρος, OG, OV 
de gradu dignitatis depulsus,loco 
suo emotus 


DEGRADAR: ἄποκιδαρέω, ámnokoo|éo, ἐκ 
φυλλοφορέω dignitatem adimo,e suo 
ordine dimoveo, de gradu dignitatis 
depellere 


DEGÜELLO,acto de cortar la cabeza: 
ἀποκεφάλισμα, ατος, τό; ἄποκεφαλισμός 
οὗ, ὃ capitis abscissio 


DEGUSTACIÓN: γευματισμός, 00,0; yeú- 
O16,£06,1 degustatio,gustus 
DEGUSTAR: yeúouol  degusto 

DEHESA: [Pnoooc,e0c,tó saltus.- Que 
vive en dehesas: νομαῖος͵ αἴα, αἴον 


degens in pascuis 


DEIDAD: σέβασμα, atoc, tó; θεότης, τος 
n id quod colitur,deitas 


DEIFICACIÓN: áno0déwoic, ες, ἡ; θέωσις 


£06, deificatio (apothosis) 
DEIFICAR: 0£60 deum facio 
DEJACIÓN: διάπαυσις, ας, ἢ cessatio 


DEJADEZ,indiferencia: “ραθυμΐα, ας,η 
DEJAR: διαπαύομαι, ἔδω (ἐάσω, εΐακα, 
£ÍOKOV), ἔδσκω, ἐγκαταλεΐπω, ÉYKOTO- 
Aumávo, £íáo, ἐκκαταλεΐπω, éAAeímo, 
éo (éáo), ἐἔξαφιέω, ἐξαθΐημι, καλλεΐπω 
καταλεΐπω, καταλιμπάνω, καταπρολεΐπω 
κατατέθημι (καταθηναι), Aeíno (-yo, 
λέλειφα, λέλοιπα), λήχω, λιμάνω, μετὰ 
λέγω, HETATOÚO, περιότπτομαι, προλεΐ 
TO, προσέωρ,  ünoAeíno, ἀἂπολιμπάνω 
relinquo, sino,negligo,desino, linquo, 
derelinquo,dimitto.- A lo lejos: 
ánonpoAeínO procul relinquo.- Debe 
dejarse: ἐατέον sinendum.- Dejar 
pasar: διαπορεάύομοι  praetereo.- De 
jar primero: TPOUATOTÉUTO ante dimi- 
tto.- Que dejó para el día señalado: 
UNEPTPÓDEOHOS, OC, ov qui 
Statum praestitutumque 
debe dejar: peOgtéov 


Que debe dejarse: 
dimittendus 


excessit 
diem.- Se 
sinendum est.- 
παρετέος, 01, ov 


DELACIÓN: eíoeyyedí0, ας, ἢ; φάσις, EOS 
n delatio.- Calumniosa: συκοφαντία 


ας, Ccalummiosa delatio.- Pagar por 
la: μηνυτρΐζω praemium indicii 
solvo.- Paga por la: yjnmvvtpov,ov,tó 


indicii praemium 


DELANTAL: περΐζωμα, ATOG, τό 
ventrale 


cingulum 


DELANTE: “ἄντα, “ἄντην, “ἔέμποθεν, πάροιθε, 
πάροιθεν, πρόπαρ, TPOTÁPOL- 

θε, -θεν, προτέρω, - 5, - 002, ἅπαιθα 
coram,ante.- Ante los pies: Tporodwv 
coram,ante pedes.- Delante de (gen. 


dat.ac.) éní  coram.- El que está 


delante de los pies: πορπόδιος, OC, ον 
ante pedes existens.- Estar delante: 


TPOOTATEÚO, Tpoototéo, Tp£otnko 
praesto, coram sto.- Hacia adelante: 


πρόσσω in interiorem partem.- Poner 
por delante: μάνομαι praetendo.- 
Por delante: “ἔμπροσθεν, ἐπιπρόσθεν 

coram,ante.- Que va delante: προοδοι 
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desidies.- Con dejadez: ”poasfuunc 
misse.- Vivir en la dejadez: pootpo 
veúwo  desidem vitam ago 


re- 


DEJADO aparte: περιλιπῆς,ης, ἔς; mepí 
λοιπος,ος,οὸν relictus 


πόρος, πρόοδος, oc. ov qui  praeit.- 
Quitar de delante,de la vista: é£a- 


φανΐζω e conspectu tollo.- Tener 
delante: ávtíyo teneo ante 
DELANTERA, la parte..: toüunpoo0gv 
anterior pars.- Tomar la..: üno$0ávo 
ante verto 

DELATADO: K0TáYyeATOC,OC,OV indica 
tus a delatore 

DELATAR,acriminar: Oítiáouoi, ároréu 


door (ywouo1), ótxnpeoteüo, εἴσαγ- 
γέλλω, φαΐνω (φανω, TÉLOYKA) , γράφω, 
καταμηνάω, μανάω, προσαπογράφω, προσ 
κατηγορέω, συκάζω  defero,indico,ac- 


cuso,indicium deferre.- Al reo: προ- 
σαγγέλλω reum defero.- Antes: mpo- 
citiáouol ante criminor 


DELATOR: QLÍTLOC,OC,OV; ἄππαγγελτηρ, 
1pog,oó; ápyoAápogc,oc,ov; évógíktnc, 
00,6; φανός, οὗ, ὃ; φιλεγκλήμων, ov , ov 
καταμηνυτῆης, οὗ, ὃ; puoavuotág, à (indecl) 
μηνυτηρ, ρος, ὃ; μήνυτης, οὗ, ὃ; unvá 
tOp,opoc,ó; ψιθσηυριστης, οὗ, ὃ; OUKO- 
ρός,οῦ, ὃ; συκόσφασος,ος,ον delator 
index,auctor.- Calumnioso: σύῦυκοφον - 
τῆς,οῦ, ὃ calumniosus delator.- Dela 
tora: συκάστρια,ας,ῇ delatrix 


DELECTACIÓN: TéPvyic,€0c,N delectatio 
DELEGACIÓN: éktoy,nco,] delegatio 


DELEGAR: ékTáTTO, -σσὼ  delego 


DELEITABLE: eúmnc, nc, ἔς; -méntoc, 
Oc,OV delectabilis 


DELEITAR: ^nóo (nc) ,ápetito, ἔφηδο - 
μαι, éóndúvo, εὐφραΐνω, lado, λιγαΐνω 
ποτιτέρπω, τέρπω, θέλω (θελήσω) delec 
to,delector,oblecto.- Más: προσετπι - 
τέρπομοι insuper oblector.- Sobre 


manera: ÚTEPNO, ÚUTEPEVIPAÍVO su- 
pra modum delecto.- Algún tanto: 
ὑπευφραΐνω aliquantum delecto 


DELEITARSE: “nóouoa (^mooLou),évoo 
μενέζω, ἔνηδομαι, évnóvna0éo, évtpv 
φάω, ἐπιτέρπομαι, φιληδέω, φιληδονέω 
Xoípo (κέχαρκα), κατατρυφάω, npoon 
Souoa delector,oblector,gaudeo.- 


Deleitarse en: énevipubán delicias 
mihi facio in 


DELEITE: ἡδονή, ἧς, ἢ; ηδονάθεια, ας, 
1; nolc,eoc,n; ádová,ác,n; ἄπολαύσις 
£06,1; ἔντράφημα, ατος,τό; WÍVOOC, EOS 
16 (-00,0), τερπνόν, οὔ, τό; TEPTOM, 
"6,0; τέρψις, εῶως,Ὶ delectatio,volup 
tas, deliciae,oblectatio,jucunditas. - 
Abusar de los: rapaxpáouol  abutor.- 
Gozar de deleites: “ηδυπαθέω͵  vulup- 
DELFÍN: Selpív,delyic, 1vog,Ó  del- 
phin.- Pequefio: δελφινΐσκος, ου, ὃ 
delphinulus.- Parecido al: δελφονοε- 
ιδης,ἧς,ἔς delphini speciem genrens 


DELFOS, ciudad de Grecia: Ilu00v, wvoc 
O Pytho.- De, desde Delfos: Πυθόθεν 
ex Pythio.- En Delfos: Πυθοῖ in Py- 
thio.- Hacia Delfos:Ilu00$60€ Pythium 
versus.- Oráculo de: δελφικόν μαν- 
TeTOV,TÓ Delphi oraculum 


DELGADEZ: σχνότης, λεπτότης, λυπρότης 
Ὥτος, gracilitas,tenuitas 


DELGADO: ραδανός, “ραδινός,͵ βραδινός, 
ἀσχνός, λεπτός, λυπρός, σφηκός, σικχός, 
1,6v;Aíokoc,n,ov; διάκενος, φίβαλος, 
κάτισχνος, ὄλιγόσαρκος, ψάθιος, ἁπόλισ 
φος,ος,ον; Aelpóc, μινυρός, ynxpóc, á, 

ον  gracilis,macer,exilis,subgraci- 
lis.- Ancho y delgado: πλακόεις͵, εσσα 
ev latus et tenuis.- De cuerpo del- 
gado: λεπτόσωμος,ος,ον qui gracilis 
est corpore.- Muy delgado: "üníoyvog 
KOtOtpíyi06,065,0V  pertenuis instar 
pili,subgracilis.- No de mucho 
vientre: AÀoyopoí graciles 


DELIBERACIÓN: διαβουλΐα, ας, ἡ; διαβοά 
λιον,ου, τό; διανόησις,εως,)ὴ  delibe- 
ratio.- Anticipada: προχειροτονέΐα, 
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tate fruor.- Amante del: φιληδης͵, Ὡς, 
ἔς amans voluptatis.- Amor del: φι- 
AnSía, φιληδονΐα, ας, amor volupta 
tis.- Apto para el: ἀπολαυστός, ἡ, ὄν 
idoneus ad fruendum.- Dado a los: 
ἀπολαυστικός,η, ὄν; φιλήδονος, oc, ov 
deditus voluptatibus.- Del ánimo: yv 
χαγωγία,ας,ἡ delectatio animi.-En- 
tregado 81... : “ηδυπαθης͵, ἧς, ἔς volup- 
tati deditus.- Para el ánimo: eúntó- 
ριον,ου,τό. animum delectans.- Que 
desprecia los: ἄφιληδονος, ος,ον vo- 
luptates contemnens 


DELEITOSO: "nóovikóc, ἀπολαυστικός, 
n,Óv voluptatem afferens 


DELEZNABLE: βρυώδης,ης, ες fluxus 


Oc, praedeliberatio.- Con delibe- 
ración: ovuPovievuticos deliberative 


DELIBERADO de antemano: προπεφραδμέ 
vo, TÍ  praedeliberata 

DELIBERAR: διαβουλεύομαι, -εὔσομαι; 
διάζω, μηδομαι, μητιάω, σκέπτομοι, 
συνδοιάζω delibero.- Después: μεταὰ- 
φράζομαι post delibero.- En común: 
κοινοβουλέω, συμφράζομαι (-áoopot, 
πέφραδα), σῃυμμητιάομαι, συνεδριάζω 

in communi consilia confero,simul 
delibero,una consilio ineo,consilia 
simul agito.- Pronto en deliberar: 


ταχυμήτης, ου, ὃ; TAXVUNTIC,1OS,O,N 
celer in deliberando 


DELIBERATIVO: συμβουλευτικός, ἢ, ὄν 
deliberativus 


DELICADAMENTE: ἀπόρως, διατεθρυμμέ 
νῶς, χλιδανῶς, χληδανῶς, τακερὼς te- 
nuiter,delicate.- Vivir delicadamen 
te: κατασπαταλάᾶω, üneptpuóáo  deli- 
cate,admodum delicate vivo 


DELICADEZA: ánolótmc,ntoc,n; Aento- 
μέρεια, 06,0; Aemtooüvm,mo, ἡ; λεπτότης 
nTtoc, y teneritudo, exilitas,tenuitas 
Criado con delicadeza (a la sombra) 


σκιατροφΐας,ου, ὃ, ἢ; OKLOTPOÓNC, NS, 
ἔς delicate educatus,in umbra nutri 


tus.- Tratar con: ἄτάλλω, ἄτιτάλλω 
delicate nutrio.- Vivir con: θερμε- 
púvo, -púvouoln delicate vivo 


DELICADO: Γένισχνος, 06, 0v; ^paóoAóc, m 
ὄν; ámoAócG,n,óv; BoüxoAoc,oc,ov; Pav 
Kóc,n,óv; eútoxnc, Ὡς, ἔς; χλιδανός, 
χληδανός,η, ὄν; χλᾶδειος, χληδειος, OL, 
ον; κινυρός, ἅ, ὄν; λεπτομερῆς, nc, ἔς 
λεπτός,η, ὄν; λεπταλέος, α, ον; μαλθα- 
Kóc,n,óv; ἄβρόβιος,ος,ον; ἄβρός, á, 
ὄν; ναννάριος,α, ον; νωγαλέος, αἉ,ον; 
πλήσμιος, ἔα, τον; ψαυκρός͵,, ὄν; oov 
λός,η, ὄν; τακηρός, ἃ, ὄν mollis,deli- 
catus,molliter vivens,tener,exilis 
Afeminado: yuvoikóc,n ,Óv  effoemi- 
natus,mollis.- Algo delicado: ὑπό- 
λεπτος,ος,ον subtenuis.- De cuerpo 
delicado y tierno: TOkKepÓXPOS,(WTOC, 
ὃ, teneri et delicati corporis.- 
Enteramente delicado: mávofpogc,oc, 
ον omnino delicatus.-Delicado, hecho 
para las buenas mesas: E€úELTVOC, OC 
ον  lautuc,bonis epulis instructus 
No delicado: át1pü$epog,ocg,Oov non 
delicatus.- Vida delicada,regalada: 
σκιατροφΐα, ας,  umbratilis vita 


DELICIAS: ánodótmc,ntoc,n; σπατάλῃ, 


ns. nN, σπαθάλη,ης, mollities,deli- 
Ciae 


DELICIOSAMENTE,pasar la vida delicio 
delirans,delirus.- Muy delirante: 


KPÓVIUTITOC,OC,OV vehementer delirus 
Que delira por la fiebre: φρενητικός 
n,Óv qui per febrem delirat 


DELIRAR: ámoAnpéo, φλανάσσω, καταλῃ - 
péo, ληραΐνω, παραφάσσω, παραφέρομαι 
παρακοᾶν, παρακόπτω, παραλέγω, παρὰ 


νοέω, παραπαΐω deliro,desipere.- 
Casi: nopoAnpéo prope deliro.- Jun 
tamente: OUÀAnpéo X simul deliro.- 


Que delira por los años: κρονικός, ἢ, 
ὄν; kpóvioc, Í10.,10v senio delirans.- 
Que delira: AvwÓnc,nc,ec; TOopaxexou 
μένος, ,)ἡ ον  delirus.-Delirando (adv) 
TOpomotóvtog delire 


DELIRIO: φρενιτΐασις͵, εῶς, ἢ; φρενξῖτις 
1805,N ; ANPNHOL, ατος,τό; Anpnotc, 0G, 
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samente: σκιητροφέω, σκιατροφέομαι 
delicatam vitam ago, in umbram vitam 
dego 


DELIGENTÍSIMAMENTE: ἐξηκριβωμένως 
diligentissime 


DELINCUENTE: ÚTneúBvVOC,OC,OV; BWwOC, 


0V,O,N reus,sons 


DELINEACIÓN: διαγραφης, καταγραφης, ns 
n delineatio 


DELINEADO: κατάγραπτος, -ypodoc, oc, 
ον  delineatus.- Bien delineado: 
'yYpoupoc, oc, ov pulchre descriptus 


eú- 


DELINEAR: καταγράφω, μορφόω, TEPLYpá 
$0, προτυπόω, σκαριφεάω, oxapidito, 
UNTOTUTÓO  delineo,formo,describo 


DELINQUIR: áunmiaxéw, ávouéo, ἄπεξα- 
uoptávo, πλημμελέω, συνεξαματτάνω 
delinquo, inique ago.- Con descaro: 
πανουργξω  vafre scelus admitto 


DELIQUIO: Aeuowuyío,oc,n; λειποθυ- 
HMíQO,Oc,] deliquium animi,deliquium 


DELIRANTE: βεκκεσέληνος,ος,ον; mopá- 
φρῶν, ὧν, ον (ovog),mTOpákomoc, mopá- 
κρουστος, mopáAnpoc, mnápopoc,oc,ov 


N; nxopoopóvnotc,£096,71; mopoópooüvn, 
Tio,n; παραγήηραμα, ατος, τ; TOPOÍTOLO- 
HQ, TOC, τό; TOAPÁVOLA, ας,ῇ delirium 
deliramentum.- Delirio furioso: τύφῳ 
νξα, ας, genus delirii furentis.- 
Que produce el delirio: παρακοπτικός 
n,Óv insaniam generans 


DELITO: ^éAA&eupo,otoc,tó; ἀθέμιτον, 
00,16; £á0üvn,nc,n; παρανόμημα, ατος, 
τὸ; παρανομΐα, ας,ἢ; παράπτωμα, ατος, 
16; πλημμέλημα, ατος,τό; πλημμελήσις, 
£05, delictum,nefas,crimen.- Sabe 


dor del: ὑποΐτιος,ος,οὸν culpae cons 
cius 


DELTA: 06110. quarta littera graeco- 


rum.- Dar la forma de una: δελτόω 
in formam litterae delta effingo.- 


Que tiene la forma de: δελτωτός, ἡ, ὄν 
ad formam triangularem 


DEMACRACIÓN:  $00n,nc,n diminutio 
corporis 
DEMAGOGIA: δημαγωγΐα, ac, n populi 


regimen (gobierno popular) 


DEMAGOGO: δημαγωγός,η, ὄν; " “ἔστι yàp 
δημαγωγός ὃ τοῦ δημου κόλαξ" (Aristo 
teles.- Pol.5:11-12) demagogus autem 
est qui populum adulatur; δημαγωγός, 
00,0 populi adulator 

DEMANDA: npókAnotg,£06,7] condictio 
Renovación de: mo)uvówío,oG,n  ac- 
tionis redintegratio.- Entablar nue- 


va demanda: παλινδικέῶ novam litem 
superiori addo 


DEMANDADO: πρόκλητος,ος,ον  accer- 
situs 
DEMANDAR: ἐξαιτέομαι postulo 


DEMARCACIÓN: διόρισμα, ατος, τό; ÓLO- 
ρισμός, οὔ, ὃ definitio.- Punto de 
partida O final (para carreras..) 


Ypáuun,mco,n] carceres 
DEMÁS: en cuanto a lo demás: ταλοιπᾶ 
(tà Aowá) de reliquo.-Por lo demás 


^ 


^átoap, αὐτάρ, αὐτάρ οὖν, ἔπεϊ 
λοιπόν, τἄλλα 


ἄρα, 
(τὰ ἀλλα) ,ιτοΐνυν, το- 


λοιπόν de reliquo,caeterum, alioquin 
caetera.- Sobre lo demás: “ὄχα prae 
caeteris 


DEMASIADO: “ἄγαν, úneppolikas nimis, 
valde,nimius 


DEMENCIA: ^ékKvota,0G6,T; áópóvmoic, 
ec, n; áópocüvn,nc,m; ákpioía,oG,n 
áxpioín,nc,n; φρενοβλάβλεια, ac, m; 


Ao816pooüvn,nc,n; TOAPAPPÓVNOLS, EMS 
mone obsideor.- Ser maltratado por: 


δαιμονΐζω a daemone xexor 
DEMORA: διαμέλλησις, ες, ; διατριβη, 
Ὡς, ἢ; τευτασμός͵ οὗ, ὃ; στέρησις, £06, 
1 mora,cunctatio 


DEMÓSTENES (apoyo del pueblo): Dnuoo 
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η;παραφρονΐα, ας, ἢ; nopoópooüvn,nc,m 
παρακοπη, ἧς, ἢ; παράᾶνοια, ας,]ῇ  demen 
tia,judicii defectus,amentia,oblivio 


Con demencia: φρενοβλαβὼς  dementer 
Enviada por los, dioses: δαιμονοβλᾶ 
Pela, Oc, N dementia a diis missa 


DEMENTE: (sust.)  koálemoc,ov,O  de- 
mens.- Adj.: ávonuov,ov,ov; ávontog 
ος,ον; “ἄνοος,ους,ουν; βλαψέφρων, ὧν 
ον; νεννός,η ÓV; παράφρων, ὧν, ον; 
TOPOQpÓVIMOS,OC,OV impos animi,de- 
mens, amnes,compos mentis,mentis lae- 


sus.- Estar demente: χαλιφρονέω de- 
mens sum 


DEMOCRACIA: ONHOKPOTÍOL, OC, NM; -τεΐα, ας 
Ὦ popularis status.- Partidario de 
la: φιλοδημοτικός,η,ὄν  publicola.- 
Vivir en: δημοκρατέομαι sub populi 
regimine vivo 


DEMÓCRATA: ónuoxpotnc, nc, ἔς; Snuó- 
Kpotoc,OG populari imperio additus 
DEMOCRATICO: δημοκρατικός,η, ὄν popu 
lari instituto vivens 


DEMOPLER: ἅμαλδάνω, ÁVTOVO.ÍPW, κατε- 


λέω  demolior.- Los muros: KO.TOTEL- 
χίζω  demolior 

DEMOLICIÓN: διάρριμα, ατος,τό  disjec 
tio 

DEMONÍACO: δαιμονιώδης͵, ἡς,ες daemo- 


niacus 


DEMONIO: δαΐμων, ονος,ὃ.- (En sentido 
cristiano): δαιμόνιον, οὐ, τό 
nium.- Agitado por los,por un: δοαῖμο 
νοφόρητος,ος,ΩΗν ἃ daemone agitatus 


Poseido por: δαιμονιαικός,,η, ὄν a 
daemone posessus.- Que venera a los: 


δαιμονολάᾶτρης,ου,ὃ cultor daemonum 
Estar porseído del: δαιϊιμονιάω 


daemo- 


a dae 


θένης,ου, ὃ orator Demosthenes 


DEMOSTRABLE: ἀποδεικτός,η, ὄν demons 


trabilis 


DEMOSTRACIÓN: “ἔνδειξις, εος͵, ἡ; árnó- 


δειξις, εῶς, ἢ; ἐπίΐφασις, εως,; dawn, 
Ὡς, demonstratio.- Anticipada: προ 


δηλῶώσις,εῶς, praesignificatio.- Con 
demostración: ἐπιδεικτικὼς 
ostentatione 


cum 


DEMOSTRAR: διαδεΐκνυμι, καταδεΐκνυμι, 
-δεικνάω commonstro.-Además: προσα- 
ποδεΐκνυμι, -δεΐκνάύω insuper demons- 
tro.- De antemano: προαιτιᾶομαι, 
προδεΐκνυμι, -δεικνύω praemonstro. - 
Juntamente: παρεμφαΐνω una demons - 
tro.- Primero: npoomoóeíkvu|t prius 


demonstro.- Se debe demostrar: ὕπο- 
δεικτέον  subdemonstrandum est.- El 
que demuestra δεΐκτης,ου,ὃ ostensor 


DEMOSTRATIVO: ánodelktikÓc, δεῖκτι - 


Kóg, ἐπιδεικτικός, παρεμφατικός, ἡ, ὄν 
demonstrativus,ostensivus 


DEMUDADO, palidecido: ámoyAopíogG,ov, 


ὃ cui color in pallorem vertitur 


DENARIO: δεκαδικός, ἡ, ὄν; δεκάχαλκον, 


00,16; δηνάριον,ου,τό denarius 


DENEGACIÓN: ἐξάρνησις,εως,  inficia 
tio 


DENGUE: ἔρμα, TOC, tó; ψάλιον, woAiov 
ψάλλιον, ψέλλιον,ου,τό bullae,monile 


DENIGRAR: ἄπομελαΐνω denigro 


DENODADO: vedavikóc,nN,ÓV strenuus 


DENOMINACIÓN: dovnoig,£06,n; ὄνομα- 
σΐα, ας, appellatio,nominatio.- Ba 
jo una denominación φερωνάμως nomi- 
ne ad ipsam rem apposito.- Igual 
denominación: ὁμωνυμΐα, ας, aequi- 
vocatio.- Semejante por la denomina- 
ción: mopóvuptog,O06,0v  denominatio- 
ne similis 


DENOMINAR: διονομάζω, κατονομάζω de 
nomino.- Denominado: émíkKkAntoc, oc, 
OV appellatus 


DENOMINATIVAMENTE (por derivación de 


de una palabra: rapovúuoc denomina 
tive 


DENSAMENTE: Ááolimónv, βυζὴῆν, πάώκα, 
TUKIVÁ, TMUKIVÓV, πυκινῶς, πυκνά, TMUK- 
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vóv, mukvákig, oupopog dense, con- 
fertim 


DENSIDAD: á0poótncG,ntoc,n; Pádoc,eoc 
16; δασυσμός, οὗ, ὃ; TÚKVOOLC, EC, N; 
TUKVÓTNS,NTOS,N; συνέχεια, AC,N assi 
duitas,densitas.- Falta de: ápolótmc 


ntoc,n laxitas spongiosa 


DENSO: PoBúc, ela, ú; Savióc,n,Óv; 
SvoLLavng, nc, ἔς; ἐγγεΐτνιος, o6, oV ; 
ἔπητριμος,ος,ον; KOTOELUÉVOC, T], OV; 
μέλας, μέλαινα, μέλαν; ναστός,η, ὄν; πα 
χὰς,εῖα, ú; πυκινός,η, ὄν; TUKVÓC,N, 
ὄν; στεγανός,η, ὄν; στεγνοφυῆς, ἧς, ἔς 
στεγνός,η, ὄν; oupopnc,ng,éc; στι- 
$póg,á,óv; σιπτός,η, ὄν; ovveync,nc, 

ἔς; ταρφειός͵ ὅς, ὄν; TÁPbLOC, ÍA, τον 
ταρφης, nc, ἔς densus.solidus.- No 
denso: “ámukvoc,Oc,ov non densus. - 
Algo denso: énmidocuc, ela, υ (-ξος) 
aliquantum densus.- Enteramente den- 
so: πανάθροος,ος,ον; πανεπήτριμος, 

OG, OV omnino densus.- Muy denso: 
πολυσπαθης͵, ἧς, ἔς multum densatus.- 
Hacer denso: δασύνω denso.- Densa 
(fem.) oúlác, ádoc,n densa 


DENTADURA, limpieza de la: ámnoóóvto- 


O16,£06,1] sordium inter dentes pur- 
gatio 


DENTERA: ὁδαξησμός, οὗ, ὃ; ὁδαξισμός, 
00,0 pruritum dentium 

DENTICIÓN: ódovtíacic,emc,n; βόλος, 
ου,ὃ dentitio.- Estar en la denti- 
ción: ódovtoquéW dentes emitto.- 


Padecer en la: ódoviáwm dentitione 


laboro 


DENTÍFRICO, polvos para limpiar los 
dientes: ὀδοντόσμηγμα, OTOG, τό; ὄδον - 
τρότριμμα, ATOC, TÓ dentrifricicum, 
pulvisciculi quibus dentes fricantur 


DENTÓN,pez: συνόδους, ὄδοντος, ὃ; OVV 
odovtíc, íd0c,n dentex 


DENTRO: εἴσω, íOO0 intra.- Dentro de 
poco: βαιόν paulisper.- Dentro de: 
por dentro: “ἔσω ; “ἔσωθεν; “ἔντος, 

“ἔντοσθε, ^évto001 intrinsecus,intra 


intus 


DENUNCIA: émoyyeÀío,oG,v; προαγόρευ 
σις,εῶς, ἢ; npoocyeAAíQ, ας, ἢ; ümnoyó- 
tendo contra aliquem 


DENUNCIADO: UnáyyeMoc,Oc,Ov  denun 
tiatus 

DENUNCIADOR: ἄπαγγελτηρ, ρος, ὃ; Howvv 
1áo,8 (indcl.) μηνυτηρ,ηρος,ὃ; unvú- 
T5,00,0 index, ,nuntiator 


DENUNCIAR: ámepéo, ἐκκαταγγέλλω, érocy- 
γελλω, KOTEÍTO, παραγγέλλω, TPOdEÍKVV- 
μι, -δεικνάω, προφωνέω, mnpopéo, mpo- 
σαπογράφω  defero,denuntio.- Denun- 
ciar a alguien ante la justicia: 
ávuxpívouos judicio contendo con- 
tra aliquem.- Antes: mnpokotoyyéAAo, 
Tponopeyyoáo ante denuntio 


DEPENDIENTE, estar dependiente: úío 


Ti subjaceo 


DEPENDER: ἐκκρέμαμαι, éxkkpeuávvupod 
καταιωρέομαι, únoPaívo, ἀπόδημι sub- 
sum, subjicior,dependeo.- Depender de 


ünoópnooo0  subservio.- Que depende 
de nosotros, que está en nuestro po- 


der: évóvtTA,Tá quae penes non sum 


DEPENDIENTE: ámot£to]lévog,Tn,0v; UNTN- 
ρέτης, οὗ, ὃ minister,dependens.- De 
alguno: éxóuevocs,n,Ov pendens ab 

aliquo.- Estar dependiente, sujeto: 


uroyeívouoa, ümoyivopot, -γΐγνομαι 
subjicior 


DEPILACIÓN: παρατιλμός,͵ οὔ, ὃ; παρᾶτιλ 
O16,£06,1 pilorum evulsio 


DEPILADORA: 
pilos evellit 


παρατιλτρΐα, ας, | quae 


DEPILAR: ánotillo, nopotíAÀAo  depilo 


DEPILARSE ungüento para: δρόπαξ, ακος 
ὃ dropax.- Unturse el cuerpo con 
ungüento para..: δρωπακέζω  dropace 
corpus inungo.- Untarse con tanquia 
(ungüento  depilatorio:  óOpomnokíGo 
dropace corpus inungo.- Acto de 
depilarse,de untarse con tanquia 
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p£voig,£06,7; UTOyOpía., Ac, N  denun- 
tiatio.- Presentar una denuncia ante 


el juez: ávuxpívomon judicio con- 


para..: δρωπακισμός, οὔ, ὃ illitio 
corporis dropace 
DEPLORABLE: “áyo0c,Oc,Ov flebilis 


DEPLORAR: ávooküo, ἀποικτΐζω, κατακω- 


«úo, κατακλαΐω (KAoüoo),0pnvoóéo  de- 
ploro 


DEPONER: ἀἄποτίθημι (ἄποθησω, ἄποτέθει 
κα), ἐγκατατιθέω, -τἔθημι, παρακαταβᾶλ - 
Ao, κατατέθημι (καταθεῖναι!)  depono.- 
Antes: προκατατέΐθημι ante depono.- 
En falso: καταψευδομαρτυρέω falsum 
dico testimonium.- Juntamente: συγκα 
τατιθέω, TiÍóN una depono 


DEPORTACIÓN: ámokojuón,mg,n; κατακο - 
uuón,ng,n; πετοικεσΐα, ας, N: μετοιηέ- 
σιον,ου,τό deportatio 


DEPORTAR: ἄποκομέΐζω, κατακομέζω, παρα- 
κομΐζω  deporto,duco in alias terras 


DEPOSICIÓN: ámó0€01G,£GG,T ; Oto. opn 
σις,εῶς,Ὶ depositio (evacuación del 
vientre).- Depósito kotoOnknmc,mn.- 


Acción de depositar κατάθεσις,͵, enc, ἢ 
Depositio 


DEPOSITAR:KOtOtíÍO0nui depono.- Además 
προσκατατίθημι insuper depono.- En 
manos de: παρακατατιθέω, TOPOKATATÍ - 
nu depono apud.- Estar depositado 


juntamente: συναπόκειμαι 
situs sum 


simul repo 


DEPOSITARIO: μεσσεγγυήτης͵, οὗ, ὃ inter 
ventor (depositario de una garantía 
de dinero) 


DEPÓSITO: καταθήκη͵, ης,η; παρακατάσ- 
τασις, EW, ἡ; παραθηκη,ης, deposi- 
tum.- De agua: ὕδράεμα, ατος,τό cis- 
terna.- De dinero o de algo confiado 
a alguien: παρακαταθήκη,͵, nc, ἡ deposi 
tum.- En lugar seguro: πέκθεσις, 


εῶς, ἢ 


repositio 


DEPRAVACIÓN: κιβδηλεΐα, 06,1; nopotpo 
Tn,ns.N pravitas,depravatio 


DEPRAVADO: áÁHQAPTÍVOOG,OC,OV; παρεξηῦυ 


Aeuévoc, m, ov 
depravatus 


cuius mens est prava 


DEPRAVAR: διαλωβάω, -λωβέω, διαστρέ - 
$c (διέτρεφα, -στροφα, στραμαι), κακά 
vO, καταφθεΐρω, καταστρεβλόω, xipón- 
Aú0o, λωβάζω, λωβάω, λωβᾶομαι, λωβέο 
μαι, παραστρέφω, παρατρέπω, συνδιασ- 
τρέφω a recta via abduco,depravo,co 
rrumpo,perverto, foedo 


καταδίω, καταπιέξω, κατασμικράνω, 
OUVTOATELVÓO, ταπεινόω, ünoko0 in, 


deprimo.- Hasta la tierra: χθαμοαλόω 
ad terram deprimo 


DEPUESTO: “ἔκφυλος,ος,ον dimissus 


DEPURAR filtrar: ^n00 defaeco 


DERECHA,que está a la derecha: δὲ 
&óc,á,óv  qui,quae,quod in dextra 
est.- La mano derecha e izquierda: 
xeip Seigiá,n; xeíp áptotepá,n dex 

tra vel sinistra manus.- A la dere 
cha ἐπιδέξια, -δεξιως; δεξιόφιν, δεξιάδην, 
δεξιώτερον ad dextram,a 

dextra, dextrorsum.- Coger con la 
derecha: ἐἔνδεξιόομαι dextram com- 
plector.- Dirigirse a la: évótGióo 
μαι in dextram se dirigere.- Que se 


halla en la derecha: ἐνδέξιος, α,ον 
qui est ad dextram 


DERECHAMENTE: ^í0ü recta.- Que hace 
las cosas derechamente,que nada hace 


oblícuamente: ámapátpemtocg,oG6,ov ni- 
hil oblique faciens 


DERECHO: áo1pomc,nc,éc; ὀρθέσιος, 
Oc,Ov non tortus rectus.-Estar dere 


cho: ὀρθοστατέω rectus sto.- Que 
marcha por el camino derecho,recta- 


mente: íOvkéAeu00c, 1θυπόρος, ος,ον 
recta via incedens,recta procedens 
Derecho, justicia: ÓLKOLÍOOLC, £06,1; 
óíxn,nc,n; Séuic,totoc,1d0c,n jus, 
justitia.- Derechos judiciales: à 


καστικόν, ου,τό sportula judicialis 
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DEPRECACIÓN: ávufóAnoig,£06,0; ávu 
BoA£a,og,n; TOPAÍTNOLC,EO,N depre 
catio,adhortatio 


DEPRECATORIO: Troapoltmtikóc,n,óv de 


precatorius 


DEPREDACIÓN: Aovopoyoyío,o0g,n; Aena 
cía, 0c,N depredatio 


DEPRESIÓN: xomtomíeoic, ες, n; üóí(Qm- 
O16,£06,1] depressio 


DEPRIMIR: émxotaBál O, καταβιβάζω, 


En derecho: évdécuac jure.- Cesión 
de su derecho: καθύφεσις, ec, ἡ de suo 
jure decessio.- Derecho de hospi 
talidad: προξενΐα, ας, hospitii ne 
cessitudo.- Igualdad de derechos ci- 
viles: íconoAwEío, íoovolío, Oc, YN 
jus aequum in civitate, juris aequa- 
bilitas.- Profesor de: νομοδιδᾶσκο- 
λος,ου,ὃ professor juris.- Que goza 
de iguales derechos: íoovojukóg,n, 


Óv; íoóvoloc,og,0v juris utens.- Que 
no paga derechos: áTeTWVNTOC,OC, 

Ov cuius nomine vectigal non 
penditur.- Sin derecho: παραδίκην 


praeter jus.- Derecho social: ovuua 
χικόν, οὗ,τό jus sociale 


DERECHURA,en derechura εὐθύς recta 


DERIVACIÓN: ámoyeteíQa,0G,T0; mopoyon, 
nG,] derivatio 


DERIVADO: deriva- 


tivus 


παραγωγός, óc, ὄν 


DERIVAR: énoxeteún, ἐξχετείω derivo 
DEROGACIÓN: διαγραφη͵, nc, antiquatio 


DEROGAR: ἄντεισφέρω, ávuoywnoílo ab 


rogo,contra decerno 


DERRAMADO: “éKxUTOC,OC,OV; XVÓATOC, OL 
OV;XUTÓC,N,ÓV; UNMÓXVTOC,OC,OV  suffu 
sus, effusus, fusus.- Largamente: áxú- 
VETOC,OC,OV late effusus.- Lo derra 
mado: ἀἄπόχυμα, ατος,τό id quod effu- 
sum est aliunde.- Muy derramado: 


TOAÚXUTOC,OC,OV late effusus.- Poco 
ha: áptÍXUTOC,OC,OV recens fusus.- 


Por todas partes: εὐπερΐχυτος,ος, ον 
undique circumfusus 


DERRAMAMIENTO: ἔκχυσις, εῶς,; διαβρο 
χη, Ὡς,η; ἐἔπέΐφυσις, εῶς, ἡ; émppon,mc, 
n; érippola, ac, n; xúotoc, εῶς, ἡ infu 
sio,effusio,perfusio.- De agua: κατᾶν 
τλημα, ατος, τό; -TKANOLC, £06, ἢ 
aquae.- Excesivo: ὑπέρχυσις, 


εῶς, ἢ 


infusio 
immodica effusio 


DERRAMAR: ároxéo, aroxú0, xeúyo, xeúyo 
μαι (χέσω, χάσω, [E ÚCO, ἀποκέχυκα), ἄπο - 
λεΐβομαι, ἀπολεΐβω, áTOOKÉUTTO, -OKNT- 
10, διαβρέχω, διαψαΐρω, διασκορπέζω, διὰ 
γραΐνω, ἔγχέω, éykovooréo, ἐγκατακερᾶν - 
νπυμι, -κεραννάω, ἐγκατακεράω, éykikpáo 
εἴσχέω (-χεύάσω)͵ ἔκχάω, ἔἐκχάνω, ἔκπρο 
χέω, ἐκραΐνω, ἐκσπένδω (-σπεΐσω), ἔπι- 
X£80, ἔπιχέω, émiúo, émiáooo, χεΐομαι, 
χεΐζω, χέω, χεάω (kéxuka) xooveúo, xào, 
καταχέω, -χεύομαι, KOTAXÚVO, KOTOKEVÓO, 
καταπροχέω, xoxeí po, TAPAXÚO, npoxáo, προσ 
X60,npooxyüO  effundo,perfundo, 
difluo,dispergo,infundo, fundo,cons 
pergo,affundo,profundo.- Alrededor: 
περιχέω, TEPLOVTAÉO, TEPIXÚO, TEPUTPO 

vim fundendi.- Lo que se derrama al- 
rededor: περΐχυμα, ατος,τό; πρόχευμα 
ατος, τό 
derrama agua: UÚSpúxUTOC,OC,OV aquam 
effundens.- Que derrama mucho: moÀü- 


id quod profunditur.- Que 


Xoog  (-X0UC,OUC,OVV) qui multa 
effundit.- Que se ha de derramar: 
émyxvtéov  infundendum 


DERRAMARSE: διαπιπράσκω (πεσοῦμαι, 


πέπτωκα), κίδναμαι, κέδνημι diffundor 
DERREDOR: en derredor: κυκλόθεν in 
circuitu 


DERRETIDO: τακερός, ἃ, ὄν; TNKTÓC,N,ÓV 
liquefactus 


DERRETIR: 10ívO, xeú0, xeÍ10, 1€0, χοα- 
veúo, μέλδω, takepóo, USATAÍVO lique- 
facio,conflo,liquesco.- Con: ovvava 
1éAÀQ 
περιτέκω  liquefacio.- 
ción: CUVTÉKO 


simul liquefacio.- Del todo: 
Por disolu- 
colliquefacio.- Reu- 
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χύάομοι circum effundo.- Antes: mpoa 
πορρέω, προεκχέω, npoxéo, προκαταβρέχω 
prius effluo,ante effundo,ante per- 
fundo.- Aún más: Tpocekxé0, -xú0 in- 
super effundo.- Completamente: áva- 
X60, -X£80,-Xü0  perfundo.- Derramar- 
se: unepxéo  effundo,supereffundor.- 
Encima: éneyxéo, -eyyeúo, -eyyú0 
perinfundo.- Fuera con exceso: ὕπερ 
ekyúvo, -exxú0o  superfundo.- Fuera de: 
παρεγχάω praeter infundo.- Gota 

a gota: συλλεΐβομαι, συλεῖβω  stillo 
Más,mucho: προσεπιχέω, πολυχοέω (xéo) 
insuper,multum effundo.- Por encima: 
Kototováo,ünepyüo  superfundo.- Por 


todas partes: kotavílo undique fun 
do.- Ser derramado juntamente alre- 


dedor: σῃυμπεριγΐνομαι, -γΐγνομαι, -yé 
vouot una circumfundor.- Sobre: ének 
χέω, émkíóvnu, κοχυδέω, παρεμπᾶσω, 
ünepkepávvuul  supereffundo, superfun 
do, super difundo,praeter alia insper 
go.- Derramado a todo lo ancho: vn- 
X0106,0,0V latens fluens.- El acto 
de derramar: περΐχυσις͵ πρόσχευσις, 
πρόσχυσις,εως,]ῇ Ccircumfusio,affusio 
El que derrama: xvutikóc,n,Óv habens 


su 


nir dos materias derretidas: συντέ- 
K0 colliquefacta junto.- Eficaz pa- 
ra derretir: tnkukóc,n,Óóv vim li- 

quefaciendi habens.- Que derrite: 

taknpóc, 4,0v liquefaciens.-Que derri 
te,derretido:tokrnóovóg,n,óv liquens 
liquefactus.- Derretirse: mpootéko 

τέκομαι liquefactum affundo,liques 
co.- Que fácilmente se derrite: eú- 
TNKTOC,OC,OV qui facile colliquescit 


DERRIBAR: "póo, oaípéo, ánoppáGo, árol 
κοδομέω, ároKeipo, | oüpéo,émkotootpé 
$0, ἐπισφάλλω, ἐρεΐπω, ἐἔριπόω, ésepeí 
πῶ, κατερεΐπω, κατεριπόω, κριοκοπέω, 
κυβάζω, nítvo, σφάλλω, ἀββάλλω subver 
to,everto,jacio,subruo,prosterno.- 
Derribar de una zancadilla: ánortep- 


vílo calce peto.- Hacer caer: ἄγκυ- 
ρΐζω  supplanto.- A golpes: áno0paüo 
decutio.- Con el pie: ἐκπελματόω 


supplanto.- Con ruído: ἀἄνακιμβαλΐζω 
cum sonitu everto.- De su puesto 


ocultamente: üme&otáo, úneciotn a 
clam e statu suo aliquid dejicio.- 


Echar por tierra: ávotpémo  subverto 
Juntamente: CUYKATOÉPO, CUYKATOPPÍT- 
TO 
muros: Kototelxílo muros everto. - 
Metiendo el pie: únooxeliílo  suppo- 
sito crure dejicio.- Por tierra: 
παραστορέω prosterno.- Por todas 
partes: περικαταβάλλω circum ejicio 
Al mismo tiempo: OUVEPITOO, CUVEPEÍTO 
simul everto.- El que derriba en 
tierra: κατωμίῖστης, οὗ, ὃ 
Que no puede ser derribado: δυσαπᾶ - 
λλαάκτος,ος,οὸν qui non facile profli 
gatur.- Que tiene fuerza para derri- 
bar: ümoyoyócg,ócg,óv; ἃπακτικός, ἡ, ὄν 
habens vim dejiciendi 

DERRIBO: κατερΐπωσις, EOS, N dejectio 


simul dejicio,una dejicio.- Los 


sternax.- 


DERROCAR: βουσκαφέω proruo 


DERROCHADOR: διασπαρακτός, ἡ, ὄν dilar 
gitor 


DERROCHAR: διασπαθάω dilapido bona 


DERROTA: Ὥσσα, ntt6,n6,0;06voc,0v,0 
toun ,ns,n <clades.- Completa derrota 
πονωλεΐα, -λίῖα, ας, tota pernicies 
Del enemigo: διαπολέμησις, ες, ἢ de 
bellatio.- En la guerra: τμήησις͵, εῶς, 
n clades belli 


DERROTAR: Otxppaío, ἐκπολεμέω, KOTOL- 
γωνζζομαι  debello 


DESVERGONZADO: 
vafer 


Ἰστιόρραφος, ος, ον 


DESABRIDO: Opiuúc, ela, ὦ; στριφνός, 
nN,ÓV acerbus,acris gustu vel sapore 
centia 


DESAGUAR: émppéon inflo.- Por fosas 


o canales: διοχετεῖω aquas per ca- 
nales derivo 


DESAGÜE de aguas sucias: ámómAuua, 


O.TOC,TÓ  eluvies 


DESAIRADO: ámpuélntoc,oc,ov non cu- 


ratus 
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De carácter: 1poytwvóc,n,óv acerbus 


animo 


DESACONSEJADO: ároPoúlevtoc, ánpovón 
τος, ánpoopoüAevtoc, ἀσουμβούτενυτος, 
ἀσύμβουλος,ος,ον  inconsultus,expers 
consilii 


DESACOSTUMBRADO: 
áovuvnOngno,ég assuetus.- 
ándécon por áé00 


“EKKOMNPOS,OC,OV; 
Estar..: 
insuetus sum 


DESACOSTUMBRAR: áropxoióouon, ἀπεθέζω 
desuefacio 


DESACOSTUMBRARSE: ánouovBávo (μαμηθο 
μαι, μεμάθηκα) | desisco,desuesco 
DESAFECTO: 


“AáOTOPYOC,OC,OV aversus 


DESAFICIONARSE: ánoonovóáGo desino 
studium 


DESAFORTUNADO: aívópuopoc,oc,ov; pa- 
ρύποτμος, oc, ov ;βαρυδαΐμων, ov , ov; 
δυστάλας, δυσταλαῖνα  infortunatus, 


qui adversa fortuna utitur,gravi sor 
te laborans,misero fato natus 


DESAGRADABLE: “áx0plc,1TtOC,O,N; ám- 
δης, nc, ἔς; ἄγλευκης, ης, ἔς; “áyiev- 
κος,ος,ον; ἄνόδνητος,ος,ον; ἄπότρο- 
T06,06,0V; ἄτερπης͵ ἧς, ἔς; προσκορῆς 
Ὡς, ἔς; πρόσκορος,ος,ον; σικχός,η, ὄν 
injucundus,insuavis,ingratus 


DESAGRADAR: ándito, ávapdávo, ἀπαδεῖν, 


ánopéokouoi,ámopéoko (ámnoapéoo)  dis- 
pliceo,infesto,improbor 
DESAGRADO: ἄτέρπημα, ατος,τό  displi- 


DESAIRE: ámpuelía, ac, n; ἄτημέλεια, 


Oc, negligentia 

DESALINADAMENTE: áovokveváctos  in- 
condite 

DESALIÑADO: ἄκόμιστος, ^ákoonoc, 

ám 

μέλητος,ος,ον; ἄκαλλιέρητος, OC, OV; 
áxnónc,nc,éc; νηπεκτης,ηςές; νηπεκ- 


TOG, 06G,0V; TivOTc, Ὡς, £5; ψαφαρός, á, 


ὄν; ψαφερός, á , óv; ψωδαρέος, 0, 0v; 
VI/TAEKTOG,OC,OV inornatus,squallidus 
incompositus,inconditus,incomptus, 
curam pulchritudinis negligens.- Muy 


desalifiado: ὑπέρδασυςεια,υ valde 
hirsutus 


DESALIÑO: ákoptoío,o0G,n; ψαφαρότης, 


ntoc,n incuria,squallor 


DESAMOR: ^áotopyocg,o0v,Ó aversus 
DESAMPARADO: áouvrmyópntoc,OG,OV pa- 


trocinio destitutus 


DESAMPARAR: ἐπιμονόω, ἐξαπορέω, uovóo 
destituo,solum relinquo.- Que desam- 
para a sus compañeros de navegación: 


AELTOVAÚTNC,OV,O desertor sociorum 
nautarum 


DESAMPARO: λεῖψις, ες, relictio 


DESANIMADO: “ἄθυμος, βαρύάψυχος, oc, ov 
non animosus,gravis animo 


DESANIMAR: λειποθυμέω animo deficio 


DESANIMARSE: ἀποθυμέω, ἄψυχέω, ἀἄθυμέω 
(ηθάμηκα), δυσθυμέω, üne&uotáo, üme- 

Eíotmnu animo excido,animum despon- 
deo,linquor animo,animo concido.- En 


el empefio:ánoonovóoáGo 


tto.- Totalmente: éfabuuén prorsus 
animo concido 


studium remi- 


DESAPACIBLE:'"poijoÓnc,nc,eG insuavis 


DESAPARECER: ^péo ("peúco); διάπτα- 


uoui-ztnhoi, τυφλόω evanesco.- En 
chisàs: omvtnpítlo in scintillas 
abeo 


DESAPARICIÓN: á$ávioig,£06,n; ἄφανισ 


Hóc,oü,Ó conspectu sublatio, evanes 

centia 

DESAPRENDER: ánonav0ávo 
( ( (μαθησομαι 

μεμάθηκα) | dedisco 

DESAPROBACIÓN: ἀποδοκιμασΐα, ac, n 

improbatio 

DESAPROBADO: ἀποδοκιμαστέος, OL, OV 
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reprobandus (que debe ser 
desaprobado) 
DESAPROBAR: ánoóokuiáGo, -δοκιμάω, 


ἀπογιγνώσκω, (-YVOTOUOL, ÁÍTÉKVOKOL) 


ἔκκλωσω, ἐξονοιδίζω improbo,exprobo, 
explodo 

DESAPROVECHAR : ánpoaktéo parum 
proficio 


DESARMAR: ἐξονιχΐζω, ἐξοπλίζω exarmo 
Ser desarmado: παροπλέζομοαι exarmor 


DESARRAIGADO: áppílotoc, “áppiloc, oc, 
OV radicem non habens, absque radi- 
ce.- Que no tiene raíces: “ápiloc, 
OG,OV radice carens 


DESARRAIGAR: ^piGoAoyéo, ámnoppijóo 
radicibus evello,eradico 


DESARREGLADAMENTE: áOVOKeÚNOTOC in 
composite 


DESARREGLADO: ἄσυσκεάαστος, ος, ον in 
compositus,inconditus 


DESARROLLAR: διατυλέΐζω, ἐπιλίω expli 
co.- Que se desarrolla en círculo: 


περιεγῆς,ἧς,ἔς circummactus.- Que 
se desarrolla por sí mismo: QÚTOKÚ- 


λιστος,ος,ον ipse sua vi volubilis 


DESARROLLO: διαπτόησις͵, εῶς, ἢ; éníAXu 


σις,εῶς,ῇ explicatio 


DESASEADO: (ver DESALIÑADO) á06pio- 
TOC,OC,OV neglectus 


DESASEO, (ver DESALINO): áO0epomevoía, 


06,0; TMÍVOC,OU,O; ψαφαρΐα, ας, squa 
llor 
DESATADO: “álwotoc,Oc,Ov discintus 


De unión y trabazón floja: ápolóotu- 


λος,ος,οὼν laxe compactus.- Digno de 
ser..: λυτέος,α,ον  solvendus.- Des 
ligado: παλΐλλυτος,ος,ον  resolutus 


DESATAMIENTO: χάλασις, ες, η; XáAoo- 
μα,ατος,τό; χαλασμός, οὗ, ὃ resolutio 
ἐκλύω, 


DESATAR: ávadúo, ἐπιλάω, Mío 


Aüo, παραλάωρ, σχαζόω, συνδιαλίω 
resolvo,exsolvo,dissolvo,laxo.- Alre 


dedor: περιχαλάω Al 
mismo tiempo,juntamente: συνεκλίω, 
OUVEKTIVVÚO. -TÍVO, -τίω  simul,una 
solvo.- Por abajo: ümoAüo  subter- 
solvo.- Difícl de: δυσκατάλυτος,ος, 
ον difficilis ad dissolvendum.- Que 
no se puede: “álvtoc,oc,Ov  insolu 
tus,insolubilis.- Que tiene fuerza 
de: λύσιος,ος,ον 
bens 


circum solvo.- 


solvendi vim ha- 


DESAUTORIZAR: ἄποζωννυμι, -Govváo 

(- ζώσω, ἔσωκα) ; ánoyeipotovéo, ἄποσ- 
κορτέζω | discingo,exauctoro,exauc- 
torari 


DESAYUNARSE: ákpotíGQo, OóuvnoiíGo, 


KOTAPLOTÍO | iento,prandeo 


DESAYUNO: ἄκράτισμα, ατος, τό; Otxvmno 
τισμός,͵ οὗ, ὃ 
Tomar el desayuno con otro: OvVOKpo 
tífouoa 


jentaculum,jentatio.- 


una jentaculum capio 


DESBARATAR: διαρρέπτω, -πτέω; ÓLACKOP 
πίζω, ἐκσκεδάζω, σκεδάννυμι, -vvüáo dis 
jicio 


DESBARATE: διάρριμα, ατος,τό  disjec- 
tio 
DESBORDARSE los ríos: ἐἐξυβρέΐζω, 


ovuppnyvulu, -pnvvúo, -pnowo (-en&o) ex- 
tra alveum evagor,fluo.- Las aguas: 


φιαλεΐβομαι restagno 


DESCALABRO: ἄπόπευξις, εῶς, ἡ sinester 


succesus.- Militar: Ὥσσα, Ἥττα, Ὡς, ἢ 
clades 
DESCALCEZ: ἄνυποδησέΐα, ας, pedum nu- 
ditas 


DESCALZAR,descalzado: vróümnovc,ouvc, 
ovv (-οὗος) discalceatus 


DESCALZO: áválitoc, ἄνηλιπος, 0G, 0v; 
γυμνοπόδους, οδος, ὃ, ἢ; -0806,06,0v; 
γυμνοπόδης͵, ς,ες; κανυπόδατος, OC, OV; 
νηλΐπεζος, νηλιπος,ος,ον; νηλΐπους, 
οὐυς,ουν (-ποδος), ἄπέδιλος,ος,ον dis 
calceatus,qui pedibus nudis est.- 
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Andar con los pies desnudos,descal- 
zo: γυμνοποδέω, ávumoóntéo, ÁVUTO- 
δετέω nudis pedibus incedo.- Marcha 
con los pies desnudos: γυμνοποδέα, ας 
1 pedibus nudis incessus 


DESCAMINADO: “áoimoc,Oc,Ov  devius 


DESCAMINARSE: ánomiováouol  aberro 


DESCANSADAMENTE: ᾿ἄσυχα quiete 
DESCANSADO: ápync,nc,éc; ácúxioc, 
áoüy106,065,0V  cessator,quietus 
DESCANSAR: “ησυχάζω, ánolopáo, -$éo, 
διαναπαίω, ἔκλωφάω, ἐκπαύομαι, éAwüá - 
σσω, ἐλιννάω, ἐλινάω, évaouevito, évnpe 
μέω, καπάζω, καππαΐίω, KOTATAÍO, KOYEÚO, 
Anxo, λωφάω, λωφέω, μεταλωφάω, προσανα- 
παύομαι, προσευνάζω, σαββατέζω | quies 
co, requiesco, interquiesco,cessare 


facio.- Descansar con: OUVKATOLÉYO 
συναναπαύομοαι una quiesco.- Un poco 
únoléyo aliquantum conquiesco.- Sa- 
crificio para alcanzar descanso: Ào- 


bn Tov,ov,TÓ 
quietem 


sacrum ad impetrandam 


DESCANSO: “ἔκνηφις͵, εῶς, ἡ;  PACTOVEV- 
σις,εῶς,η; ^pootovn,nc,n; ἀνάπαυλα, 
Ὡς,η; ἀνάπαυμα, ατος,τό; ápyeío,ápyiía 
ac,n; áovyía,oc,n; ówxKoym,nc,m; 
διάπαυμα, ατος, τό; διάπαυσις, £06, ; 
κατάπανυμα, OL, τος, TÓ ; κατάπαυσις, ES , T] 
ληξις, £05, ἡ ;λώφησις, 205, ἢ ; Ae oc, ας, ἢ 
πάᾶρησις, εῶς,ἡ; παῦλα, ης,ἡ; mnovooAn, 
ἧς,η; σάββατον,ου,τό; σχολαιότης, 
Ὥτος, requies,quies, cessatio ab 
opere,otium.- Abusar del:  KQaKOOXO- 
λεύομαι, -σχολέω ^ otio abutor.- 
descanso Otavomoüo 


Dar 
requiescere fa 


cio.- Recobrar fuerzas con el 
descanso: ávamaüo reficio.- Descan 
so alternado: petomovoon,nc,n al- 


terna quies.- De los males: ávávev- 


O16,£06,1] requies a malis.- Deseo- 
so del: φιλησυχος,ος, ον cupidus 
quietis.- Inútil descanso: KO0KOOXO- 
2A10,0G,N inutile otium.- Lugar de 
descanso: OyoAootTnpiov,OU,t1Ó locus 


ubi cessator post labores.- Que trae 
descanso καταπαύσιμος, ος, ον requiem 


referens.- Que usa un mal descanso: 
KOKÓOX0AOG,OG,OV male otio utens 


DESCARADAMENTE (conducirse): κυνΐζω 
impudenter vivo 


DESCARADO: Aipóc,á,óv; okvAokoOnc, ns 
ες 


impudens 


DESCARGAR: ánoBpídw; ἄἀποφορτέζομοαι, 
áno$opt0; κουφΐζω, κουφόω  degravo, 
exonero 


El que mira con: λιρόφθαλμος, Oc, ον 
impudentes oculos habens 


DESCUBRIMIENTO, honrar por un descu- 
brimiento ingenioso: τιμαλφέω ob in 
geniosa inventa honoro 


DESCENDENCIA: “ékyóvov,Ov,TÓ; ámo- 
βλάστημα, TOC, τό; ánóoyioic, EM, N; 
yevé0MOV,OV,TÓ; γέννημα, ATOG,TÓ; 

yovn ,ns,n; onopá,8c,n; σπόρος, ου, ὃ 
τιθηνημα, ATOC, TÓ soboles,semen,pro- 
les,propago,progenies,foetus.- Que 
tiene hermosa descendencia: καλλι- 
TÓKOC,OC,OV pulchram prolem habens 
Sin descendencia: áomepiuog,oc,0v; 
ἄτοκεῖ sine prole 


DESCENDER: ánopoívo 

(-Bnoouoa) , ém- 
καταβαΐνω, ἐπικαταΐρω, κατάειμι, κατα 
νεΐσσομαι, -νΐσσομαι, κατανέομαι, -κα- 
τέρχομαι, συνεύω, -ποβαΐνω, -' ἀπόβημι, 
ünotpoyáo descendo.- Descender a: 
προσκαταβαΐνω descendo ad.- Sobre: 
ὑπερκαταβαΐνω superdescendo> Junta- 


mente: συγκαταβαΐνω, OvykátelMluna 
descendo.- Descendiendo: xatapádnv 
descendendo 

DESCENDIENTE. “áoduoc, “ἔκγονος, ánó 


YOVOG, ÁTÓOTOPOC, ÉTÍYOVOS,OC,OV  or- 
tus, oriundus.editus, posterus.- Des 
cediente (sust.): ánóyovoc,ov,ó 
posterus.- Descendientes:émntyóvot,oi 
ὀψΐτεκνοι posteri.- Los descendien- 
tes: νέποδες nepotes 


DESCENSO: καταβαθμός,͵, οὗ, ὃ; κατάβα- 
σις,εῶς,; κάθοδος, ου, descenssus 
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DESCARNADURA: ámóokrnyig,£06,1; énik- 


νησις,εῶς, ἢ; émikviolc, ec, ἢ 
rificatio 


sca- 


DESCARNAR: ἐπικνέζω, σχάζω, oyáo, σκα- 
ριφεάω, σκαριφέίζω  scarifico.- Alre- 
dedor: περιαμάσσω,͵, ἀμάττω Ccircumsca 
rifico.- El acto de: σχᾶσις͵ eos, ἢ 
scarificatio 


DESCARO: μαργότης, τος, N protervia 


DESCEÑIDO: "álwotoc,Oc,OV  discunctus 


DESCENIRSE: árnolovvvu, ζωννάω (ζώσω, 


“ἔσωκα) zona spolio 


DESCLASIFICADO: áOúvTOKTOC,OC,OV in 
nullum ordinem ascriptus.- Que no 


está por clases o series: “áOTOLIOC, 
Oc,OV nullis ordinibus distinctus 


DESCOLORAR: áypoéo colorem amitto 


DESCOLORIDO: ^áypotogc, “ἔκπλυτος, κακό 
χροος,ος,ον; ἄχρους,ους,ουν; "Oypíog, 
00,0 coloris expers,colorem non re- 
tinens,pellidus.- Muy descolorido: 


^é6oypoc,ocg,ov valde pallidus 


DESCOMEDIDO: üneppáOjioc,oG,Ov immo 


dicus 


DESCOMPOSICIÓN,de un cuerpo: oüvtny- 


HQ, ATOC, TÓ quod liquescendum dete- 
ritur 


DESCOMPUESTO: Γἄρρυθμος, " átotoc, oc, 


ον; πλημμλης, nc, ἔς; συρφετωδης, nc, £c 
incompositus,immodestus,inconcinnus 


DESCONFIADO: á7i0106,06,0V diffidens 


DESCONFIANZA: ávelmotid, ας, ἡ; ámo- 
TÍA, 0G,N; δυσελπΐα, ας,ἡῇ diffidentia 


DESCONFIAR ἄπαγορεύω, ἀπαλγέω, ἄπεισ - 
τέω, ἀπιστέω, ánoéAno, ἀπογιγνώσκω 


γνώσομαι, ἀπέγνωκα), ἐπαπορέω | addubi- 
to,despero,animum despondeo,diffido 
No desconfiar: δυσαπιστεύω non di- 


ffido.- Que desconfía fácilmente: 
δυσέλπιστος,ος,,ν diffidens spei 


DESCONOCEDOR: áovvíotop,opoc,Ó,m; 
átpifov, 0v,ov non tritus in aliqua 
re (no versado) 


DESCONOCIDO: "áiotog, “ἄπευστος, áyvo- 
ριστος, ávákoogc, ávnkooc, áveüpetoc, 
áonueíotog,ácüvónAog incognitus,obs 
curus,ignotus,cuius nomen ignotus, 
incompertus,ignobilis.- De paso,ex- 
trafio,desconocido ἐπελευστικός, ἡ, ὄν 
adventicius.- No conocido por insig- 
nia alguna: ánapacnueíwtoc, oc, ον nu- 
llo insigni conspicuus.- Ser desco- 
nocido: AÀav0ávo (λησομαι, λέληθα, λέ. 
Ansuol) ignotus sum.- Sin nombre: 
DESCORTEZADO: περΐφλοιος,ος,ον  de- 
corticatus 


DESCORTEZAMIENTO: φλοισμός, οὔ, ὃ 
corticatio 


de- 


DESCORTEZAR: φλοΐω, ἀποφλοΐω, ἀπολεπέ - 
ζω, ἀποσκολάπτω, ἐκλέπω, ἐκλοπέ ζω, Aoní 
ζω, λωπέ ζω, περιφλοΐζω, περιλεπί ζω, -λέ 

TO decortico,exuo.- Acto de: λέπισ- 
HQ, ATOC,TÓ  decortatio.- Apto para: 
φλοιστικός,η,ὄόν habens vim decoran 
di.- Completamente: περιπτέζω decor 
tico exacte.- Primero: npoomoAeníGQ 
prius decortico.- Que puede descorte 
zarse: λόπιμος,ος,ον qui potest de- 
cortari 
DESCOYUNTADO,estar..: ar- 
ticulis emotus sum 


éGop0péo 


DESCOYUNTAR: ἔξαρθρδω artus emoveo 


e sua sede 


DESCRIBIR: ávaloypadén, ávaypádo, δια 
ζωγραφέω, διαγράφω, καταγράφω, προτυπόω 
depingo,describo.- Pintar al vivo: 
ánoGoypaóéo depingo.- Falsa y enga 
fiosamente: ψευδογραφέω falso et men 
dose describo.- Un lugar: τοπογραφέω 
locum describo.- Fácil de: εὐπερΐγρα 
$06,06G,0V facile describi valet.- 
Que describe lugares: Toroypádoc, oc, 
ον  locurum descriptor.- Que descri 
be nominal o individualmente: κατα- 
ÀAoyeüg, 605.6 qui delectus facit (que 
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ἄφατος,ος,ον non clarus 


DESCONSIDERADAMENTE: áotóÓyOg incon- 


siderabile 


DESCONSIDERADO: ^áfovAoc,oc,ov; ^áo- 
KEMTOC, “ἄσκοπος, ÁNMÓOKENMTOC, OC, OV; 
ἀπηλεγης,ς, ἔς inconsultus,circum- 
pectans,immitis,inconsideratus 


DESCONTENTO: S$ío0etoc,Oc,Ov male 
affectus.- Estar descontento: δυσχε- 
poívo moleste fero.- Morderse los 
labios en señal de: μυᾶδω labia con- 
trahere 
DESCORAZONARSE : animum des 
pondeo 

hace las listas 


ἀπαλγέω 
por orden numérico) 


DESCRIPCIÓN: “ἔκφρασις, εῶς, ἢ; ánóypo 
φον,ου,τό; διαγραφη,ῆς,η; διατάπωσις 
£06,7;; καταγραφη͵ Ὡς, ἡ; περιέγησις, 
£06, descriptio.- (Figura poét.): 
παρεπιγραφη, Ὡς, ἢ descriptio.- De 


alguna cosa: προγραδφη,͵ ςῆς, rel 
descriptio.- De la posición de un 


lugar: τοποθεσΐα, AC, N descriptio 
situs loci.- De un lugar: τοπογραφία 
ας, loci descriptio.- Explicación 
adjunta a cada parted de la descrip- 
ción: mpooonó0o0otg,£06,7]  redditio.- 
Falsa: ψευδογράφημα, ατος, τό; ψεῦυδο - 
γραφΐα,ας, falsa descriptio.-Muy 
exacta: UNTOTÚNTOOL, EOS, ἢ 
menti rei alicuius forma 


impressa 


DESCRIPTIVO: περιηγηματικός, n ,óv du 
cens per singula,circumductus per 


singula.- Descrito: KOTáYypomtoc,Oc, 
OV; -ypábdoc,Oc,Ov descriptus 


DESCUBIERTAMENTE: ánNpOKOMÚTTOG, ÉVOMN 
Sine ullo praetextu,manifeste.- ánmpo 


σώπῶς sine persona 


DESCUBIERTO: ámokáXvmtoc, áotéyootoc, 
OG,0V; éK$avtóc,n,Óv  retectus,non 
opertus,patefactus.- Por preguntas: 
TTEVOTÓC,N,ÓV  sciscitandi compertus 


DESCUBRIDOR: ἄποκαλυπτικός, ἡ, ὄν 
velans 


re- 


DESCUBRIMIENTO: ἀποκάλυψις, £06,T; 
ÁTOOTÓMOOLC, EMS, N  revelatio,apertio 


DESCUBRIR: ἀἄνακαλάπτω, ÍTOKOMÚTTO, áno 
oxerálo, ánrookéno, ánooceyáGo, διακαλύπ 
TO, διακρανόω, éxkukA 10, é&avotyo, éfev 
ρΐσκω, γυμνόω, TAPOYVUVÓN  detego, ape 
rio,manifestum facio,comperio,expli 
co.- Un poco: ümekkoÀümto  detego.- 


Antes investigando: προσπυνθάνομαι 
Sciscitando ante comperio.- Furtiva 


mente: ὕπεκκαλάπτω clam retego.- Que 
indica o descubre: ἐνδεικτικός, 
n,Óv indicandi vim habens 


DESCUENTO: “ημιτέλεια, ας, ἢ; ünopíOum- 
σις,εῶς,ῇ debiti diminutio, subnu- 
meratio 


DESCUIDADAMENTE: ἀμέλει, ἀμελέτετως, 
ἀπραγμόνως, ácrrovdeí, ἀταρβητως, αὔτοσ - 
χεδίως sine cura,incuriose,secure, 
negligenter 


DESCUIDADO: “ábpovtic,1009,0,N; ἄμε- 
Anc. ms. ἔς; ἀμελέτετος, ος,ον; ámepí- 
τροπος,ος,ον; áooAnc,ng,ég; áonoü- 


δαστος,ος,ον; ἄτημελης, ἧς, ἔς neglec 
tus, securus, non anxius,negligens,in- 


DESDÉN: ἀπαξίωσις,εῶς,η; nopópootc, 
g05,N; σικχασέΐα, ας, despectio,des 
picientia.- Con desdén: ümepnóovosc, 
-ηφάνως, ὑπεροπτικῶς fastidiose.- 
Mirar con desdén: ὑπερηφανεύομαι, πε 
pnóovéo  fastiose con(mteno 


DESDEÑADO: ὑπέροπτος, ος, ον 
tus 


contemp- 
DESDEÑAR: ἐπιφθάζω, ἐπιπτάω, üneponA1 - 
ζομαι  fastidio,superbio 


la desdicha: 
in aerumnis esse 


DESDICHADO,estar 
átáo (noo,mnko) 


en 


DESEABALE: áSGtognoüónctoc, OC, 0v ; 
érevktóc, ἐπιθυμητός, iueptóc, n, óv; 
εὐκταῖος,α, ον; £üKtÓg,Tn,Óv; ἱμερόεις 
ὄεσσα, εν  desiderabilis,expetendus, 
votis petendus,optabilis.- Muy desea 
ble: TOVÍMEPOCS,OC,OV; TEPLTÓMNTOC, 
TOAUVNPOTOC,OG,OV; ποθεινός,η,ὄν val 
de desiderabilis,peroptabilis 
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curiosus,inexercitatus,nullis curis 


inquietus.- Estar..: ámokeóéo solli 


citus non sum 


DESCUIDAR: á$poviíGo, ,á$povttotéo, 
ápeléo, áneAeyéo, é&opiáGo, καταμελέω, 
καταρραθυμέω, negligo,curam non habe 
re.- Que se debe descuidar: ἄμελε- 
téOV  negligendum» Descuidarse ék- 
φροντέζω non curo» Librarse de cui- 
dados ánouepiuváo curis defungor 


DESCUIDO: ἀφροντιστέα, ας,η; ἄμελησέΐα 
ac, n; ἄμελητός, οὗ, ὃ; ὀλιγωρΐα, ας,ἢ 
negligentia,exercitationis carentia, 
incuria.- Con descuido: ἀφροντίστως 
incuriose.- Falta de: ápuelételol, ας, 
n exercitationis carentia.- Del 
cuerpo: κακουχίΐα, ας, neglectus cor 
poris.- Trabajado con descuido: áne- 
píepyoc,Oc,ov non operose factus 


DESDE: διᾶ (gen.) ex (a lo largo 
de.- unó (gen.) a,ab,ex (desde 
abajo) 


DESDECIRSE: παλινωδέω  recanto 


DESEADO: ἁρπάᾶλιμος, καταθάμιος, oc, ov; 
διωκτός͵ ποθητός, BeANTÓC,N,ÓV  desi- 
deratus,expetendus,gratus,expetitus 
Con ansia: ἐπιπόθητος,ος,ον studio- 
se expetitus.- Con muchos ruegos: 
πολάλιστος, -AMOTOS, -MTOG; TOAVM- 
TÁVEVTOC,OC,OV multis precibus ex- 
oetitus.- Muy deseado: τριπόθητος, 
πολυδέήψιος,ος,ον multum desidera 
tus.- Por muchísimos: noAXvápmntoc, oq 
Ov multis votis exoptatus 


DESEAR: Γέλδομαι, ἐέλδομαι, βούλομαι 
(βουλήσομαι, βεβοάλημαι, βέβουλα), édíe 
μαι, ἐφιμεΐρω, ἐκκινέω, ἐπεύχομαι, ἔπι - 
ζητέω, ἐπιμαΐομαι, ἐπιποθέω, ἐπιθυμέω, 
épotíGo, εὔχομαι (-ξομαι,, -γμαι), ἔθε- 
λέσκω, γλέχομαι, iueípo, -ρομαι, χατέω, 
yotífo, κατεύχομαι,͵ λεδρέομαι, λιλαΐο - 
μαι, Aío, λάπτω, λιχάζω, μαιμάζω, μαιϊιμόω 
μόσσω, μαΐομαι, μαμάω, μαϊμάω, μεναΐνω, 
μενεαΐνω, ópey06o, ὄὀρεκτέω, nopo.í oko, 
ποθαΐνω, ποθέω, θέλω (θελήσω)  opto.cu 
pio, concupisco,desidero.- Mantener 


lo boca abierta con ansia: αμφιχαΐ- 
vo, áudoyáoko Ardientemente 
ἐποφθαλμέζω, ἔράω  concupisco,cupio 
Con ansia: ἐκρποθυμέομαι, ἔμμδω, κατεγ 
χαΐνω, μαϊμάω, περιχαΐνω, περιχάσκω, 
ovvopiyváouol vehementercupio,pror- 
sus inhio,avide expeto.- Con ardor: 
μενοινάω, -véo, vóo 
mo cupio.- Con vehemencia: évoQ00).- 
μιάω vehementer concupisco.- Que 
desea con vehemencia: μενοινῆς,͵ Οὗ, ὃ, 
n qui vehementer cupit.- Desear co- 
sas vanas: QOépouetpéo res consector 
inanes.- Digno de desearse: nolúbeo- 
τος, OG, OV multum  desiderandum.- 
Desear mucho: διαβούλομαι  percupio 
El que alcanza lo deseado: ἔπιτευκ- 
τικος,η, ὄν; επιτυχῆς,ηἧς,ἔς voti com 
pos.- El que desea con apetito: κατε 
TÍOVMOS,OC,OV  concupiscens.- Desear 
juntamente: συνεπιθυμέω una cupio.- 
Desear mucho: —pláw (μέμαα, μεμαὼς 
part.) únepemóvuén vehementer cupio 
Que se ha de desear mucho: moAunó0n 
TOC,OC,OV multum desiderandum.- Se 


ha de desear: εὐκτέον, σπουδαστέον op 
tandu,studendum est 


inhio.- 


impetu quodam ani 


DESECACIÓN: σκλημα, ατος, τό; 6npootg, 
ες, ἢ arefactio,siccatio 


DESECAR: ἀπαφαυαΐνω, καρφάνω, κάρφω, κα 
davaívo  desiceo,arefacio,exarefacio 


Alrededor: περιξηραΐνω 
exsicco 


circumquaque 


DESECHABLE: ἀκόκιμος, ος,ον; ἐἔξαιρετι 
κός, ἢ, ÓV reiectaneus.- Las cosas 


que se desechan: ánonponyuéva,tá re 
jactanea.- Que se debe desechar: 


DESEMBOCAR: émppéo influo 


DESEMEJANTE: áóópotoc, ánoapápAntoc, 
ἐκπάτριος, ÉTEPÓTPOTOC,OC,OV; ÁVÓMO- 
10C,0.,OV; áÁGUYYEVNS,NS,ÉC; áovykpt 
TOC,OC,OV dissimilis,dispar,degener 


DESENCANTAR: éCáóQ 
bero 


incantatione li- 


DESENFRENADO: áyoAívoG, áyoAívoxoc, 
ἀπάλωτος, δυσήνιος, é&nvioc, oc, ov 


251 


ánootéov  rejiciendum 
DESECHADO: “éKTOTOC,OC,OV; ἄπόθετος, 
ος, ον loco emotus,rejectus.- Que 


debe ser desechado: ἐἔκβλητός, ἡ, ὄν 
ejiciendus.- Despreciado,desechado: 


TOÚTÍTEUTTOV. contemptum 


DESECHAR: ávoóüvo,ávaóüopot, ἄπαναΐξ - 
νομαι, ἀποφυσάω, ἀποπέμπω, ánontüo, ánoo 
tú, ἀποσκυβαλέζω, ἀποστυφελίζω  res- 
puo, rejicio,dejicio.- Con desprecio 
παραρριπτέω, TAPAPPÍTTO dimitto.- Di 
ficultad de desechar: δυσαπαλλακτΐία 
Oc, difficultas rejectionis 


DESECHO: ἄπόβλημα, atoc,tó quod obji 
citur.- Desechos de fábrica: σκυβᾶ- 
MOHO, TOC, TÓ; ἐρεξπιον͵, ου, τό 
ra, rejectamentum 


rude 


DESEDUCAR: ávaóióáocko  deduceo 


DESEMBARAZADAMENTE : εὐκόλως expedite 


DESEMBARAZADO: “έἔξωμος, ákQAvtoc, OC, 


ον; ἄπερεμπόδιστος, OG, OV 
non impeditus 


abjuratus, 


DESEMBARCAR: éxPiBálo e navi educo 


Juntamente con: ovvekfipáGo una edu 
co de navi 


DESEMBARQUE: “ὄκβασις͵, ες, ἢ; 
: MpÍa, ας, ἢ 


ἔκβατη- 
egressus in litus 


DESEMBOCADURA de un río: ékfoAÀn,ng,n 
éupoAn,nc,n; ἐξέρεσυγμα, ατος,τό; TPO- 
xon,npoyón,nc,] fluminis ostium,exi 
tus 


effraenis,afraenatus.-Lo que no tie 
ne puertas y no se puede contener, 
desenfrenado: '"á0vpoc, á9úporoc, oc, ov 

qui est absque janua,effraenis.- De 
costumbres desenfrandas: otpmvnc,nc, 
ἔς; otpnvóg,n,Óv moribus effrenatus 


DESENFRENO,dejarse arrastrar por el 


desenfreno: émopyáo concitor libi- 
dine 


DESENREDAR, difícil de: Óvonvutoc, oc, 


ον  inextricabilis.- Desenredarse: 


διαλινέω, ἐκλινέω de rebus, e reti 


bus evado 


DESENSEÑAR: ἄποδιδάσκω  dedoceo 


DESENTENDERSE de algo,estar ajeno: 
ἀφΐσταμαι, ἀποστησομαι  abhorreo 


DESENTERRADO: ápTÍOKONMTOC,OC,OV  re- 
cens defossus (poco ha desenterrado) 


DESENTERRAR ámookámto efodio.- Raí 


ces: ^pijopoyéo radices efodio 


DESENTRANAR,sacar las tripas,destri- 
par: ἐξεντερίζω  exentero 


DESENVOLTURA,hablar con: 
lascivus fio 


émxouálo 


DESENVOLVER: ávodléo, ánAóo, éx01ÓÓu, 
ἐκκυβλέω, éxunpúo, ἐξειλέω, é66A 16000, 
-1tQ, καταπετάζω, παραπετάω, nevá Go, me - 
τάννυμι, -νκννᾶω  explico,evolvo,expan 
do.- Difícil de: δυσέλικτος, OC, ον 
difficile ad evolvendum 


DESENVUELTAMENTE: ἐκτεταμένως 
Cate 


expli 


DESENVUELTO: ἄπαρεμπόδιστος, OC, OV 
non impeditus 


DESEO: “ἔφεσις,εως,η; “ἐἔδωρ, ἐέλδωρ, 
ορος,τό; “ἔσις,εῶς,; ἵμερος,ου, ὃ; 
ἐπιπόθησις͵, eo, n; ἐἔπιποθΐα, ας, ἢ; ἔπι 
τάθημα, ατος, τό; -θύμησις͵, EOS, ἢ; 
ἐπιθυμΐα, ας,ἡ; φρόνημα, ατος,τό; χα- 
tíc, ἴδος,η; καταθύμιον, ου,τό; κνηθ- 
μός,οῦ, ὃ; κνηθος,ξος,τό; opuun,nc.n; 
100n,n6,n; πόθημα, ατος, τό; πόθησις, 
£06,1; πόθος,ου,ὃ; σπουδη,ης,ἡ stu- 
diumcupiditas,desiderium.- Arder en 


deseos de: “ἔραμαι gestio.- Dejarse 
arrastrar por el deseo:  émopyáo 
concitor libidine.- Manifestar con 
los ojos el deseo:  énó000jnáo, - 


οφθαλμιάζω, ἐποφθαλμΐζω, - οφθαλμέω 
adnito.- Tener vivo deseo: kKvnouáo 


KVvnoláO  prurio.- El que logra su 
deseo: émnpoAoc,énípoAoc,oG,OV  com- 
pos.- El que no logra su deseo: 


“AÁTEVKTOC,OC,OV; áTUANC,NC.ÉC voti non 
ἀπόγνοια, ÓvotÀAnía, oc, n desperatio 
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compos.- Herido del deseo: ποθό- 
PAntoc,oc,ov desiderio percussus.- 


Que excita el deseo: κνησμωδης,͵ nc, eG 
pruritum excitans 


DESEOSO: ἐπιθυμητης, οὗ, ὃ  appetens.- 
Estar deseoso: μεταποιέομαι studio- 
sus sum 


DESERCIÓN: ἀπόδρασις͵, εας, ἢ; ámnoota- 
σΐα,ας,η; αὐτομολΐα, ας,ἡ desectio,de 
fectio,transfugio.- Arrastrar junta- 
mente a la: συναφίΐσταμαι, συναφΐστημι 
simul ad defectionem traho.- Crimen 
y castigo del deserta de las filas: 
λειποτάξιον,ου,τό; AELTOOTPATLOV,OV, 

τὸ. -OTPOATÍOL, AC,N; ÁOTPATEÍA, ας, T]; λει 
TOTOÉÍA, AG, N; MTOOTPOTÍA, AC, N  cri- 
men et poena desertae militiae,mili- 
tiae desertio,desertio ordinis 


DESERTAR: ánotoueléwo, ároropeúouon, 
αὐτομολέω, ἐξαυτομολέω, προλεΐπω, 
npooóeáyo, ταυτομολέω transfugio, 
deficio.- En compañía: συναφΐσταμαι, 
συνοαφΐστημι, συμμεταβάλλομαι simul, 
una deficio.- Castigo contra el que 
deserta de una batalla naval: voavuá- 


X10V,00,1Ó6 poena in eum qui navalem 
pugnam deseruit.-El que deserta de 
aquellos a quienes se había pasado: 


παλιναυτόμολος,ος,ον iterum ab iis 
ad quos transfugerat deficiens 


DESERTOR: áNOOTÁTNC,OV,O; ÁNMOOTÁTIC, 
105,9; npóo$u$,vyog,Ó  perfuga,de- 
sertor.- Que tira su escudo, desertor 
ἀσπιδαποβλης, τος, ὃ qui clypeum ab- 
jecit.- Deserción de la milicia: 
AELTOOTPOTÍOL, ας,  desertio militiae 
Desertor de su nave: TOVAÚTNC,OV,O 
desertor navis.- De las filas: leo 
TÁKTNC, 0», ὃ; AELTOTÁSLOS, 0v, ὃ; -TOGÍOS 

ου, ὃ;λιποτάκτης,ου, ὃ; λειποστράτιος, 
λειπόστρατος,ου,ὃ desertor ordinis, 
exercitus.- Que huye del combate, que 


retrocede: φυγόμαχος,ου, ὃ 
pugnam, qui retrocedit.- Infiel: ψεῦ - 
δαυτόμολος, OG, OV 
A manera de desertor: αἰτομόλως  mo- 
re transfugae 
DESESPERACIÓN: 


qui fugit 


falsus transfuga.- 


Δελπτία, áveAmotío, 


DESESPERADAMENTE: áneyvokótoc despe 
rate 


DESESPERADO: ávéAmoTOC,OC,OV; ámoy- 
νώστης,ου, ὃ exspes,desperator 


DESESPERANZA, sin esperanza: “ἄνελπις 


ιδος, ὃ, η; áVéAMOTOC,OC,OV  exspes 


DESESPERAR: δελπτέω, ἀἄνελπέζω, ἄπελ- 
trílo, átevuktéO a spe excido,despero 
El primero: προαπερέω, mnpoomoüóáo, 
προαπέπω prius animum despondeo 
DESESPERARSE: ἀπονοέομαι  despero 


DESESTIMADO: ávnpiOnoc, Oc, ον 
in numero habitus 


nullo 


DESESTIMAR: áno&ióo, ἀποσκριπτάω, 
ἐξατομάζω, ἐξαθερΐζω, κατευτελέζω 
turpe duco,indignum habeo,parvi fa- 
cio,parvi pendo 


DESFALLATEZ: πανουργία, ας,  soler- 
tia sollicita 
DESFALLECER:  áAvo0aívo, ἀἄλυσθένω, 


ἐκλεΐπω, éxAumávo, évomokáp|vo, év- 
λεΐπομαι, ἐξασθενέω, $0ívo, φθινάθω, 
φθινάω, κατασβέννυμι, -σβεννίω, -σβημι 
κατηβολέω, μαλακοψυχέω, óAvyoópavéo 
παρεκλεΐπω, TePlEMEÍTO viribus des 
tituor,dolore afficior,deficio,defa- 
tigor,viribus deficio,lenaguesco, lin 
quor animo,langueo.- A causa de los 
males: ἀἄποκακέω  deficio prae malo. - 
Antes que otro: mpoomokánuvo labore 
ante deficio.- El primero: mpoomepéo 
defatigor.-  Juntamente: συνδίδωμι 
una,Simul langueo.- El que desfalle- 
ce: ἔκλιπτης,ης,ές deficiens.- Que 
desfallece de ánimo: wywvxodmmc, ns, ἔς 
qu animo deficit.- Que falta o des- 
fallece al mismo tiempo: OvVvOmootá- 
TNS,-0V,O qui simul deficit.- Desfa 
llecer poco a poco: στρεύγομοι  pau- 
latim deficio.- Al mismo tiempo: 
συνεξατονέω una deficio 


DESFILADERO: KÀ£io0OpeiQ, ας, ἢ; -opío, 
Oc,  clastra montium 


DESFLORAMIENTO: ἄπάνθησις,εως,ἡ  se- 
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nectus florum 
DESFLORAR: διακορεάω  devirgino 


DESGAJADO σπαραγματῶδης͵, ς, ες lacer 


DESGAJAR, desgarrar: Oonopáooo 
discindere 
DESGANADO: δάσκολος,ος,ον diffici- 


lis in sumendo cibo 


DESGARRAMIENTO: διατριβη,ης,ἡ dissi 
dium 


DESGARRAR: ραχετρίζω, δαΐζω,, - ἔξω, 
-Í00, διασπάω, καταρρακόω, κατασπάω, 
κορυζέω, ληκέω (λέληκα), περιλακΐζω 
disseco,lacero,divello,disrumpo,dis- 


cindo.- Como lobo: λυκόω lupi more 
dilacero.- Por todas  partes,por 


todos lados: περιξαΐνω, περικατα- 


PPNVVULL, -PNVVÚO, TEPLKOTAPNOOO ex 
omni circum parte disrumpo, undequa- 
que discerpo.- Que desgarra el suelo 


(un temblor de tierra): “pnkinc,ov,o 
terrae effractor 


DESGASTAR: COxO, σωχέω tero.- Que 
desgasta como la hiel: χοιλοβόρος, oc 
ον instar bilis exedens 


DESGASTE: ánóxpnoic,eoc,n; διατριβη, 
Ὡς,ἢ comsumptio rei per usum,attri- 
tu destructio 


DESGRACIA: “oifúc, “wilúc, úoc,n; óAe- 
θρος,ου, ὃ; ἄτυχησις,εως,η; ÁTUXLÍOL, ας 
ἢ; δυστάχημα, ατος,τό; κακότης, τος, ἢ 
δῖτος,ου, ὃ; πᾶθα,ας,η; ná0n,nc,n; 
πημονη,ης,; otoua,otoG,t6; τλημοσά- 
νη, Ὡς, aeruma,calamitas,pernicies 
infortunium,malum,casus,detrimentum 


exitium.- Desgracias: βέλλερα, ὧν, tá 
mala.- Padecer desgracias y trabajos 


“oilúo aerumnas et miserias perpe- 
tior.- Causar una desgracia: Ováo 
misere afficio.- Gozarse del mal 


ajeno: émxoipekakéo gaudeo ex alie 
nis malis.- Ser el autor de una des- 
gracia: προδηλέομαι auctor sum cla- 
dis.- Sucumbir a las desgracias: 
ünepKOoKéo,  ékkokéo prorsus malis 
succumbo.- Cümulo de: λευσμός, οὔ, ὃ 

δωσιᾶ - 


cumulus malorum.- Dadora de: 


pn,ns.n malorum datrix.- El que go- 
za de las desgracias ajenas: κακόχοαρ 
τος, KÁXAPTOC,OC,OV; ÉTIXOLPÉKAKOC, 
OG,O0V qui ex malis alienis gaudet 
Gozo de la desgracia ajena: ἔπιχαι- 
ρεκακίΐα, ας, gaudium ex alieno malo 
Lleno de desgracias: ταλαός,η, ὄν; 


δασπλης, ntoc,O,n  aerumnosus,magno- 
rum malorum plenus.- Padecimiento de 
desgracias: δυηπάθεια, -παθΐα, ας, ἢ 
μος, “ἄστηνος, ἄτράποπνος, δυηπαθος, 
δάσκληρος, δάστηνος, ἐπΐμοχθος, ταλαΐ 
πορος,ος,ον; ἄστην,ηνος, ὃ, ἢ; δυσπρα- 
γης,ἧς,ἔές; κακοδαΐμων, ταλαφρώνων, ὧν 
ον; ταλαΐφρων, ταλασΐφρων, ὧν,ον; τα- 
λαϊπαθης, ταάλαπαθης, τλαϊιπαθῆης, τλα- 
πλαθης, TANTA CNC, ἡς, ἔς; τλάμων, TAN 

μῶν, τλασΐφρων͵, τλησέφρων, ὧν, ον miser 
calamitosus,aerumnosus,infortunatus 
infelix.- Desgraciada: óOouovím,mc, 
1 misera.- Enteramente desgraciado: 
πανάθλιος, LO, 10V 
desgraciado: δεΐλακρος,α, ον; TOVÁTOT 
HOC,OC,OV miserrimus.- Que tiene una 
vida desgraciada: δάσζοωος, ος, ον 
cuius misera est vita.- Hacer un 
desgraciado: 0váw  calamitosum facio 
Ser desgraciado: átuoyéo, ἐνδυστυχέω 
ταλαιπωρέω miser sum.- Ser juntamen 


te desgraciado: συνταλαιπωρέω una 
sum miser 


omnino miser.- Muy 


DESGREÑADO: “ἄπεκτος, ÁNÉKTNTOC, ἄκ- 
TÉVIOTOC, , ÁTNOAPáTIATOC, otpevípoAAogG 
OC,OV  impexus, intortum vellus ha- 
bens 


DESHABITADO: áoíknTOC,OC,OV  inhabi- 


tatus 


DESHACER: ^poíOo profligo.- Que des- 
hace la piedra: τηκόλιθος,ος,ον  li- 
quefaciens et comminuens lapides.- 
Deshacerse: διοΐχομαι, -χνέομαι, -xéo 
μαι (-χησομαι), $Ai0ávo  diffluo 


DESEHEREDACIÓN: ánmoxnpukélc, £06," 
exhaeredatio 


DESHEREDADO: ἄμνημόνευτος, ámokéktoc 


ánóKAnpoc,oG,Ov  exharedatus,exhares 
exsors 
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aerumnarum perpessio.- Prudente en 
las desgracias: KOKOSÚVETOC, OG, OV 
in malis prudens.- Que sufre graves 


desgracias: OVOTANUOV, ὧν, OV 
patiens 


gravia 


DESGRACIADAMENTE: TEPLOTOTUCOS. TAN- 
μόνως 


calamitose, aerumnose 


DESGRACIADO: “ἄθλιος, αἴλινος, íáAe- 


DESHEREDAR: ánzokÀAnpóo exhaeredo 


DESHILACHADO: θυσσανόεις, ὄεσσα, ὄεξν 
fimbriatus 


DESHOJADO: “ἄφυλλος, ἀφάλλωτος, OC, ον 
spoliatus foliis 


DESHOJARSE: φυλλοβολέω folia amitto 
Que se deshoja: $UÀAoyó0c,OG,OV a 
quo folia decidunt 


DESHONESTIDAD,enviciarse en: ámoAoy- 
νεύω turpiter absumo 


DESHONESTO: “áGEMVOC,OC,OV; πόρνος, 
00,6; mpoayoyócg,Óg,ov  foedus,inho- 
nestus,scortator,impurus 


DESHONRA: “ἔλεγχος, εος,τό; “OVElñÓÍO, 
ας,η; -δεΐα, ας,ἢ; TÓVELOOC,EOC,TÓ; 
aíoyóvn,mnc,n; ἀτιμία, ac,n; δάσφη- 
μον,ου,τό; κακότης, ητος,; λώβη, ns 

n; HOHOG,OV, O; μελάᾶνωσις,εως,η; 
ὀλιγοτιμία, ας,ἡῇ dedecus.- Digno de 
deshonra: ἐλέγχιστος,ος,ον probris 
dignissimus.- Que llora su deshonra: 
ámpuorevB8nc,nc,éc dedecus flens 


DESHONRADO: “}ἔκτιμος, δάσφημος, oc, ov 
áxAenc, ákAewc, nc, ἔς 


inglorius,maledicus 


expers honoris 


DESHONRAR: ámoyAaíGQo, ἀπατιμάζω, ἄτι 
uáGéoko, áupuáo (-nxo), áuguóo, érno- 
νειδίζω, xatonoyúvo, xaB8uBpito, uv- 

uopíGo, παραδοξάζω, πηλακΐζω, npoooc 
τιμόω  deturpo,dehonesto,dedecoro, 


non honoro,probro afficio,dedecore 
afficio,praeterea ignominiose habeo 


Exponer a la risa, a la befa: ἔκθαξ 
ipíGo traduco.- Con ultrajes: 
καταικΐζω contumeliose foedo.- El 


que deshonra: καταισχυντηρ, ρος, O; 
καταιχυντης, οὗ, ὃ  infamans 


DESHONROSO : Κακέφατος,ος, ον inglorius 


DESHORA, a deshora: áopí  intempes- 
tive 


DESHUESADO: ávóot£06,06,0V sine osse 
DESHUESAR: ἐξοστεΐζω  exosso 


DESIDIA:^po8vouía,QOQG,n; áno$íao,oc,n; 
ἀπόκνησις, εῶς, ἢ; ámovía,oc,n; Qvyo- 
Tovía, ac, N; μονη,ης,η; νωχελΐα,ας,η; 
ókvnpía,c,n; “ὄκνος,ου, ὃ; oxyoAn,mc,m 
desidia,pigritia,socordia,ignavia,fu 
ga laboris.- Darse a la desdicha: 
καταβλακεύομαι  secordiae me debeo.- 
Dejar por desidia: καταρραθυμέω per 
desidiam abjicio.- Entregarse a la 
desidia: KQATAPPACTOVEÚO desidiae 
indulgeo.- Obrar por desidia: unmudá- 
to pascens 


DESIGNACIÓN: σημεΐωσις, εῶς, ἢ 
natio 


desig 


DESIGNAR: ágopilo (ábwpixa), ávadeix 
vou (-ξω, -xo) , διαγλάπτω, -γλύφω, δια 
TEKUAÍPO, διακτεκμαΐρομαι, διαθεσμοθε - 
τέω, μέλλω, προβάλλω | designo,paro.- 
Primero: προχειροτονέω prius de- 
signo 


DESIGUAL: “ἄνισος, ἀφάμιλλος, áváptioc 
ἀπαράβλητος, ἀσύμβητος, ος,ον; ἄπεμφε - 
ρης,ης, ἔς; ἄπεοικως,υῖα, Óc; μηονέκ- 
TNS,0V,O impar,absimilis,inaequa- 
lis,dissimilis.- Lo desigual: ávo- 
MOAOV,OV,TÓ  inaequale.- Ser dese- 
mejante: áneudaivo dissimilis sum 


DESIGUALDAD: ἀνισότης, τος, ἢ  inae- 
qualitas 


DESILUSIONADO, desengañado,desahucia- 
do: ἄσωστος,͵, ÍGOTOC,OC,OV de quo des 
peratum est 


DESINFLADO: ἀφύσητος,ος, ον non in- 
flatus 


DESISTIMIENTO: óiámovolg,£0G,7]  ces- 
satio 


DESISTIR: ám£poéo, ánroraúouol, ámo- 
TOO, ánootatéo, átieuxtéo, διαγράφω 
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ζω ignave me gero 


DESIDIOSO: ápyóc,óc,Óv; ékugAng,nc, 
ἔς; φιλόθακος, OC, OV; ὄκνωδης,͵ NS, ες 
otiosus,secors,qui libenter sedet, 
segnis.- Ser desidioso: ὄκνέω, ἔξαρ- 
yéo desidia torpeo 


DESIERTO: (adj.): ἡρεμαῖος, α,ον; “ὅσ- 
τειπτος,ος,ον; ἐξοικήησιμος,ος,ον; 
χήρος,α,ον; XEPPÓC, xepoócg,n,óv de- 
sertus.- Feamente desierto: δυσέρη- 
HOc,OV,O foedus in modum desertus 
Enteramente desierto: TOvépnuoc, oc, 
ον omnino desertus.- Dejar desierto 
asolar:  xepoóo desertum facio.- 
(Sust.): “ἔρεμος,ου, ὃ; épnuia, ac,n; 
μηλόβοτος,ου, ὃ (terra deserta).- 


Vagar por los desiertos: ἐρημάζω in 
solitudine vagor.- Apacentado en el 


desierto: épnuovómoc,Ooc,ov in deser- 


διαπαύάομαι, ÉKANYO, μεταλήγω, ouvgv- 
δήδωμι desisto,a proposito excido, 
abrogo,cessare facio,non obsisto 


DESLENGUADO, mal hablado: κυριβάτης, 
00,0 maledicus 


DESLIZ: KotoAio0noig,£06,7; óAÍí00n- 
HQ, ATOC, TÓ delapsus,lapsus 


DESLIZARSE: ámo0aívo, ἄπολισθέω, 
eíceprúlo, -eprúo, -épno, ἐναλισθέω, 
-σθαΐνω, émkotoaípo, émkotoppéo, 
ἐπολισθαΐνω, -σθέω, ἐξοκέλλω, ἐξολισ- 
060, ολισθάνω, -σθαΐνω, ὄλισθέω, παρα 
ναδύομαι, nopoppüo,-ppéo (-peúco), 
παρέκδυμι, παρεκδύω, -δάνω, προολισ- 
θαΐνω, ünoppéo delabor,irrepo, labor 
illabor,elllabor.- Entre: TOPEUTÍTTO 
interlabor.- Furtivamente: παρεκπίπ- 
TO clam elabor.- Que se desliza fá- 
cilmente: εὐέμπτωτος, ος, ον qui faci- 
le labitur 


DESLUMBRADO,quedar: μαραυγέω  pers- 
tringor lumine 


DESMANADO, sin arte,sin habilidad: 
ármoínTtoc,Oc,Ov sine arte factus 


DESMAYADO: Wywvuxommmc,ms,éc quem ani 
ma reliquit 


DESMAYAR: ámepéo, δυσθυμέω, éxkáuvo 


κακουχοῦμαι, λειποθυμέω, λιποδρανέω, 


μεναΐνω, μενεαΐνω, ubínuol deficio 
viribus,animum despondeo,defatigor 
exanimor,linquor animo,languesco. - 


El primero: mnpoomepéo prior defati- 
gor.- El que desmaya: éxmrTtmc,nc, 
ἔς deficiens 


DESMAYARSE: áwyuyéo, ék0vnokxo, émiel 
TO, λειποψυχέω  exanimor,animo lin- 
quor,linquo animam 


DESMAYO: énilemic,eoc,n; λειποψυχΐα 


ac, ἢ; λειποθυμΐα, Ac, NM; MÁPEOLC, EOS, ἢ 
defectio,deliquium animi.- Que pro- 


duce desmayos: συγκοπτικός, ἡ, ὄν syn- 
copem movens.- Desmayo y flojedad 


de ánimo: áwyvyxía,ac,n deliquium 
animi,exanimatio 


DESMEDIDO: ácúupuetpocs, ümepoíotoc, 
ὑπερφΐαλος,ος, ον  nimius,immodicus 


DESMEMBRACIÓN: διομελισμός,͵ οὔ, ὃ; με- 


λοκοπΐα, AG, N μελισμός,οῦ, ὃ in mem- 
bra concisio,membrorum divisio 


DESMEMBRAR: διαμελίζω  membatim con- 
cido 


DESMEMORIZADO: ámnoAnAwupévog,T, ov 
ablitteraratus 


περιτρίβω circumquaque  imminuo.- 
Desmenuzar juntamente: συνανατρίβω 

una contero.- Ser fácil de: ψαθυροῦ- 
μαι friabilis fio.- Desmenuzado con 


con el dedo: δακτυλότριπτος, OC, ον 
digito tritus.- Lo que fácilmente se 


desmenuza: ψαθυρός, ψαδαρός, ψαδυρός, 
ψαθαρός,α, ὄν friabilis.- Que sirve 
para desmenuzar: τριπτικός, ἡ, ὄν ha- 
bens vim terendi 


DESMENUZARSE: évotpoPiléo  contero.- 


Facilidad de: ψαθυρότης, ἢτος,Ὶ fria 
bilitas.- Que se desmenuza fácilmen 


te: UNOYáBVPOC,OC,OV aliquantum fria 
bilis 


DESMESURADAMENTE: ὑπερβλήδην, ünepué 


τρῶς valde exuperanter,ultra men- 
suram 


DESMESURADO: ὑπεραΐσιος,ος, ον; ümép- 
METPOC,OC,OV  immodicus,nimius 


DESNUDAMIENTO: ἄπέκδυσις͵, ες, ἡ; ámo- 


wílootc,e0c,n  exuendi actio,denuda 
tio 
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DESMENTIR: ávtiíónmi, $áo refello 
DESMENUZADO: δειοτριβης,ης, ἔς; émí- 
TPUTTOS,OC,OV; TPUTIÓC,N ,ÓV; WOLOTÓC 
n,Óv contritus, comminutus.- Lo des- 
menuzado: ΄“ἔκτριμμα, -τρΐμμα, ατος, τό 
extritum, intritum 
DESMENUZABLE kpdaúpoc,QA.,OV  friabilis 
DESMENUZAMIENTO: ψέῆσις,εως, ἢ; ÉKTPL- 
Dn,nc,n; éríitpuwic,e0c,n; παρατριβη, 
ns. n; ovykAoouóg,o0,6; ovvtpiBn,nc,m 
1piBn NS, N; σάντριμμα, TOC, TÓ  con- 
tritio,  extrictio,comminutio,conte- 
rendi actio,atritus 


DESMENUZAR: áAÀXAoáo, áAXotáo (-nco, 
κα), ánoAoáo, διαμαθάνω, éxtpiBo, 
évO0pünto, ÉVIKVNDO, καταλεαΐνω, κατα 
μαξεάω, KOTACUOXO, κατασώχω, KOTO- 
τρίβω, KATABPúTTO, παρατρΐβω, mepi- 
θραάω, yálo, wáo (ynco), ψέω, ψΐω, yo 
(vá), νυναλοάω, ovuvoAotáo, συντρΐβω, 
O8púrTO, συνεκτρίβω comminuo,contero, 
attero,confringo.- Desmenuzar lo más 


pequeño posible: ἐκλειοτριβέω tero 
minutissime.- Más: npoogmipíBo  in- 
super comminuo.- Por todas partes: 


DESNUDAR: ἀπαμφιάζω, ánoqu oko, ἄπαμ- 
φιέννυμι (-φιεσω), ἀπεκδύάομαι (-6800- 
μαι), ἀπόδυμι (-Súco;árodúc, 000, ἅν), 
ἀποφλοιόω, ἀπογυμνόω, ánoXoníGo, ánowt- 
λόω, ἀποσκέπω, ἀποστεγάζω, ἐκδιδάσκω, 
éxóüQ,-6üvo (éxdúco) ἐκλωπέζω, ἔξαπο 
δάνω, ἐξέννυμι, γυμνόω, καταψιλόω, Xam i 
ζω, μετέκδυμι, μετεκδάνω, HETEKOÚO, παρὰ 
γυμνόω, ψιλίζω | exuo,nudo,spolio,ves 
te exuo.- Del todo: mepuyUóo pror- 
sus denudo.- Desnudar a escondidas: 
únexdúo, -δυμι clam exuo.- Hasta los 
hombros: éóquilo humeris tenus de- 
nudo.- Juntamwente: συναναγυμνόω si- 
mul denudo.- Acción de desnudar: 


ároyúuvootc, et, n; ψἴλωσις,εως, ἡ de- 
nudatio,nudatio 


DESNUDARSE: ámoóü0,ámoóüonot  exuo.- 
Acto de: ^ékOvoic,£06,0n; ἄπόδυσις, 

£05,7; YüuvOOlg,£06,] detractio ves 
tium,vestimentorum depositio,nudatio 
Lugar para desnudarse: ἄποδυστηριον, 
Ov,1Óó locus ubi vestimenta exuuntur 


DESNUDEZ: Yyuuvótnc,ntoc,n; γάμνωσις, 


εῶς,; ψιλότης, τος, nuditas.- Falta 
de abrigo: ἄχλαινΐα,ας,η 
ditas 


nu- 


DESNUDO: áveípuwv, w0v,ov; ánepípAntoc, 
ος,ον; áotoAnc,nc,éc; γυμνη, τος, δ; 
γυμνήτης,ου, ὃ; γυμνός, η, ὅν; γύμνο- 
θεῖς, γυμνωσας; ψιλός,ἡ,ὄόν  nudus,nu- 
datus,non vestitus.- Falto de manto: 
ἄχξ των, ὧν, ον nudus.- Semidesnudo: 
^nHMÍyuuvOoc,OG,OV  seminudus.- Estar 
desnudo: yvuvnteúo nudus sum» Verse 
desnudo: γυμνοδερκέομαι nudus cons- 


picior 

DESNUTRICIÓN: ἄτροφΐα, ας, alimenti 
defectus 

DESNUTRIMIENTO: ἀσιτία, ας, inedia 


DESOBEDECER: ἄἀντιτάσσομαι (-ἕομαι), 

ἀπειστέω, ἀπιθέω, ἀπολακτέζω obedi- 
re recuso,non pareo,non obtempero, 
recalcitro 


DESOBEDIENCIA: ἄπειθΐα, ας, ἡ; παρακοη 


Ὡς,η; παρακρόασις, εῶς,ἢῇ  inobedien- 
tia 


DESOBEDIENTE: ἄπιθης͵ ἧς, ἔς; mopmnkoog 
Oc,OV  inobediens 


DESOCUPACIÓN: ámovía,Og, laboris o 


dolris vacuitas 


DESOCUPADO: áNMÓKEVOC,OC,OV; Otákevog 


ος,ον ;σχολαστης, οὗ, ὃ vacuefactus,va- 
cuus.- Estar desocupado: ἄργέω, κατασ 


xodálo  otior,vacuus sum a negotiis 
DESORDENADAMENTE :  ATOLKTOC incompo- 
site.- Conducirse..: átaktéÓ  inordi 


nate me gero 


DESORDENADO: ΄“}ἄστοιχος, “ἄτακτος, ἄσυν 
τακτος,ος, ον; φυρτός,η, ὄν; συρβηνεύς 
ἕως, ὃ; συρφετώδης͵, ἢς,ες incomposi- 
tus, inordinatus,nullis ordinibus 
distinctus.- Cosa confusa, desordena- 


da: ávápTUTOV,OV,TÓ inconditum 


DESORDENAR: átoaktéO ordinem turbo 
DESORGANIZARSE: átaktTéO inordinate 
me gero 


DESPACHADO ábebeíc,e000.,,ev dimissus 


DESPACHAR: —ábinu, ínc, ínol; ábigo, 
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DESOCUPAR: íváo, ívéo; ánokevóo, ékAa- 
náGo, épáo, ἐξαγγΐζω, ἐξαράω, - αρύτω, κα- 
τακενόω, κενόω, σειρέω, σειρόω, TOA TÁ 


ζω  vacuo,evacuo,exhaurio,exinanio 
inanio 


DESOLACIÓN: xnpooic,£06,T7; κατασκαφη 
TG, orbatio,eversio 


DESOLADO: Ovoépnuoc,oc,ov foedus in 


modum desolatus 


DESOLAR: ἐκπέρθω (πέπορθα), épnuóo, 
Xnpóo  vasto,desertum reddo,devasto 


DESOLLADO: δαρτός, δρατός,η,ὄν  exco- 
riatus.- Ser desollado: mepiópümto- 
μαι undaqueque dinalior 


DESOLLADURA δάρσις,εως,  excoriatio 


DESOLLAR: ánodepuatón, ἄποδερέω, ἄπο 
ópünto,ánoópüno (-ψῶω, -φα), δέφω, Séyo 
δειροτομέω, δερμάλλω (δερω, δέδαρκα, δέ 
δαρμαι), ἐκδερματέζω, περισκυτέ ζω 
excorio,decollo;pellem,cutem detraho 
Cuchillo para: 0ópíc, δος, culter 
quo fit excoriatio.- Desollado poco 


ha: veó0d0pTOC,OC,OV recens excoria 
tus 


DESORDEN: ἀταξία, ας, ordinis deser 
tio.- Amigo de desórdenes: TOPAKTOP, 
Opoc,O amans turbarum.- Instrumen- 


to de desorden: TáPAKTPOV,OL,TÓ id 
quo aliquid turbatur 


εις, ει; ἄφέω (ἄφησω, ἀφεῖκα, “ábel- 
μαι), διαφΐημι, tesina, ἐγκαθΐημι, 
ἐκρπολεΐπω, ἐξαποστέλλω, é&éo, ἐξΐημι 
(-σω, “εξεῖκα)  dimitto,ablego,emit 
to,immitto.- Juntamente: σὈυναποστέ - 
λλω  ablego.- Primero: προαποπέμπω 


ante dimitto 


DESPARRADAMENTE: σποράδην palatim 


DESPARRAMAMIENTO: 
dispersio 


παρασπορᾶ, àc,n 


DESPARRAMAR: διασκεδάνυμι, κατασκε - 
δάζω, -σκεδάννυμι, -ννάω, κατασκεδάω, 
κατασκιδνάω, - ὄνημι, κατασκορπέΐζω, 


ünookeóáGo, σκορπέζω, σκηνίπτω disper 
go,effundo,disjicio,spargo 


DESPEDAZADO: Otxonopoktóg,n,óv dis- 
cerptus» Con sus propias manos: χει- 


podáiktOC,OC,OV manibus discerptus 
Ser despezadado por todas partes: 


περιδράπτομαι  undaqueque dinalior 


DESPEDAZAMIENTO: OKUAUÓG, οὔ, ὃ; OTAPOY 
uóg,0,6; σπάροξις,εως,Ὶ  laniatus, 
laceratio 


DESPEDAZAR: KOTAOTAPÁTTO, ÁNOKTEÍVO, 
(ánéktako./ánéktova) , διασπαράττω, 
ἐναποκλάω, émouúxo, καταδάπτω, -óop 
SÁTTO, KOTAOPÚTTO, - ÓPÚTTOMO1, κατα- 
φονεάύω, καταχορδεάω, okoAümto, σκω- 
AÚTTO, onopáooo,-t1t0, συνδιαχειρί ζω 
διαλυμαΐνεσθαι, διαλυμαΐνομαι lace- 


ro,lanio,contrucido,dinalio,trucido, 
infringo.macero.- Ser despedazado: 


σπαλύάσσομαι laceror.- Medio despeda 


zado: ^muppoyncg,ng,ég semilacera- 
tus.- Que es despedazado cruelmente: 


“(MuodáikTOC,OC,OV qui crudeliter la 
niatur.- Despedazar alrededor: mepi- 


λακέζω circum dilacero.- Despedaza 
do vivo: ^«uoonrápoktog,OG,OvV qui 
crudus discerpitur 

DESPEDIDA: éf¿acroton,n,n ablelatio 


Acompañamiento de despedida: TPOTOH- 
Treí0L, Ac, N;-Í0.,AG,N deductio.- Inju- 
riosa: σκορακισμός,οῦ, ὃ ad corvos 
amandatio.- Lo que se acostumbra en 
las despedidas: TpOTEMTNPLOC, oc, ov 
προπεμτικός,ἡ, ὄν fieri solitum ubi 
quis a nobis discedit.- Salutación 
de despedida ((Pásalo bien!(Pasadlo 


bien!): “éppoco! “ἔρρθσθε! vale! 
valete! 
DESPEDIDO: “ábetoc,Oc,OV dimissus 


DESPEDIR: ἀφίημι, ínc, ínol; ábigo, 
εις, 181; διΐημι, é&omootéAo, ópéo, 
(ábéco, ábeixa, ἀφεῖμαι) | dimitto 
ablego,emitto.- Despedir de casa: 
παρώθω domo expello.- Despedir jun- 
membra con oscitatione.- Acción de: 
okopóívnua, ατος, τό; σκορδινισμός, OÍ, 

ὃ pandiculatio.- Que no se despere 
za ἄσκορδίνωτος,ος,ον non pandicu 
lans 


A 


áoéo 


DESPERTAR: áveyeípo, ésépouol sur 
sum  excito.- Antes de hora: mpoeyeí 
po ante excito.- Que despierta con 
la voz: ἐγερσιβόητος,ος,ον voce ex- 
citans.- Del sueño: ἀφυπνΐζω, éguví- 
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tamente: OUVEKTÉTO simul emitto.- 
Que ha de ser despedido hacia abajo: 


καταπεμπτέος,α οὼν  dimittendus.- Ac 
to de  despedir: ἐξαποστολη,͵ Ὡς, ἢ 
ablegatio 


DESPEDIRSE ánotácoouol valere jubeo 


DESPEINADO: “áyvadoc,Oc,Ov  impexus 


DESPELLEJAR: ánoléro, ánolerncéo  de- 
cortico,corticem o pellem detraho 


DESPENSA: “O0WOVec, Toggle T0v,ov,t6; 

ταμεῖον,ου,τό; θάλαμος, υ, ὃ penua- 
riae cellae,cella penaria,conclave, 
cella.- Tener a cargo las provisio 


nes,la despensa: διαταμιείω in penu 
custodio 


DESPENSERA: ταμεΐα, TAUÍOL, AG, N  proma 


DESPENSERO: δίοψ,οπος, ὃ; OÍKOVÓMOC, 
00,0; TOMEÍOC,OV,O; ταμιοῦχος, OV,O 
promus,custos dellae penariae,dispen 
sator rei domesticae,dispensator.- 


De las carnes: κρεωδότης,ου, ὃ  car- 
nium dator.- Ser despensero: διατο- 


Mieúo, ταμιεάω in penu custodio, sum 
promus 


DESPEÑÁDERO, que anda por despeñade 


ros: kpnuvoBátnc,ov,O per abrupta 
ambulans 


DESPERDICIAR: 
χάνω profundo 


καταχράομαι, KATAXÚO, - 


DESPERDICIOS de las comidas de las 
berstias: τράξαυνα, ὧν,τᾶ reliquiae 
pabuli.- Desperdicios de las comidas 
mondaduras: OKüvóoAov,ov,16; μΐἴσκοι 


(v,O1 rejectamenta coenarum,quisqui- 
liae 


DESPEREZARSE: σκορδινάομαι  extendo 


(0, e somno excito.- Despertarse: 
δξέχερσις,εως,,Ὶὴ  excitatio e somno 
Desvelarse: διαγρηγορέω  evigilo.- 
Salir del letargo,despabilarse: Úle- 
yeípo, διεγρηγορέω  expergefacio,ex- 


pergiscor.- empezar a despertar: 
ὑπαγρυπνέω  subvigilo.- Despertarse 
ἐκκοιμάομαι, ἐπεγεΐρομαι  expergefio 
excitor somno.- De noche: νῦκτεγερ - 


TÉO, VUKTINYEPTÉ O  excitor noctu 


DESPIADADO: βαρυκάρδιος,ος,ον; Sú- 
OOlKtOG,OG,0OV  immisericors,qui est 
gravis pectoris 


DESPIERTO: “ἔξυπνος,ος,ον  experge- 
factus 
DESPIOJAR: φθειρέζω  pediculis ex- 
purgo 
DESPLAZAMIENTO: “ἔκστασις, εως,ἢ; éK- 


ποτισμός, οὔ, ὃ; μετακΐνησις͵ EOS, ἢ 
aversato,loci mutatio,transpositio 


DESPLAZAR: ἐξανασπάω (-onáoo) 6 sua 
sede extraho.- Que hace desplazar, 


cambiar de sitio: ἐκστατικός,͵, ἡ, ὄν 
emotus 


DESPLAZARSE: éxtoriílo e loco moveo 
Que no se desplaza a otro sitio: 


átpéuntoc,HOc,ov in eodem loco con- 
sistens 


DESPLEGADO espontáneamente: αὐτοχω- 
V£UTOO,0G,OV fusus per se temere 


DESPLEGAR: ávomAÀóo, ávomtáüooo (-ἕξω, 
-yo0),ánAóo, διαπτάσσω,, ÉUTETÁVUML, 
-vvüo,-netáo, ἐπεξέρχομαι, é&omAóo, 
ἐξειλέω, παραπετάννυμι, -vváo (-πετᾶ 
00) expando,pando,explico.- Desple- 
gar delante,antes: προπετέζω, - 
TeTáVVVML, vváo, σπΐζω.- Que apenas 
puede desplegarse: δεσεπέκτοτος,ος, 
ον qui non facile extendi potest 


DESPLIEGUE: διαπτόησις, ες, ἢ  expli- 
catio 

DESPOBLACIÓN: κενανδρίΐα, ας,  viro- 
rum vacuitas 

DESPOBLADO: κένανδρος,ος,ον viris 
vacuus 

DESPOJADO: ámopoipnuévog,n,ov  spo- 


liatus.- No despojado: áokúlevtoc, 
OG,OV non spoliatus 


DESPOJAR: “ἔκδυμι, ároypeúo, ánopAán 
τῶ, ánoPlártouon, ἄπόδυμι (δύσω; ἄπο 
δάς͵, σα, ἀν), ἀποκεΐρω, ἄποσηθω, éva- 
ρΐζω, ἐξέννυμι, -εννάω, γυμνόω, κατε- 
ναΐρω, xatevapítw, κλοποφορέω, Aou 
ςασύφηλος, ÉTÍTUOTOS, εὐκαταφρόνητος, 
οὐδενόσωρος,ος ον; ÁTIUACTÉOS, A, OV; 
yütpgoc, xó1poüc, oüc, oQv; ὀλιγωρητέος 
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poyoyéo, λαφυρέω, AoníGo, repídvul, 
περιδάω, περιλωπέζω, σκυλάω, σκυλείω, 
συλαγωγέω, συλάω, συλεάω, συλέω deri 
pio,exuo,spolio,despolio.- Además: 


npooonoóüopot , προσαπεκδίάομαι 
praeterea exuo.- Al mismo tiempo: 


ovvexdúouor simul exuo.- Completa- 
mente: ánookvléo, ároovláo  despolio 
Ser despojado: ἀφαιρέομαι, ádompén 
(-σῶ, κα) spolior,spolio 


DESPOJO: “ἔκδυμα, ατος,τό; λωβηρός, 
í00c,N; σκάλευμα, ατος,τό; OKÚLOV,OV, 
16; σάλη,ης,η; σάλον,ου,τό; σάλημα, 


ατος,τό  spolium,exuviae.- Despojos 
de los enemigos muertos: “évQapa,Wv, 
τὰ spolia interfectis detracta.- 


Quitados a los vivos: λάφυρα, ὧν, τᾶ 
spolia vivis detracta.- El que lleva 
los despojos: évapndopoc, σκυλοφόρος, 
OC, OV qui spolia  gerit,ferens 
spolia.- Robador de despojos: évápoo 
pog,06,0v  spoliator 


DESPONSORIO: μνηστεΐα, ας, desponsa 
tio 
DESPOSADO: μνηστός, οὗ, ὃ desponsatus 
DESPOSAR: éyyouíGQo, ὑπομνηστεύομαι 
nuptum do,desponso 


DESPOSARSE por segunda vez: émyauéo 
insuper uxorem duco 


DESPOSEER: ἐξεΐλλω possessione emo 


veo.- Desposeerse: ánroktáouol posse 
sionem amitto 


DESPOSORIO: νύμφευσις,εως,ῇ despon- 
satio.- Ayudar para los desposorios: 
συνεκδίδωμι  adjuvo,confero ad des- 

ponsionem (Ver DESPONSORIO) 


DÉSPOTA: δεσπότης, ου, ὃ 
omnino exercens 


principatum 


DESPÓTICAMENTE: δεσποτικῶς imporiose 


DESPÓTICO: δεσποτικός,ἡ, ὄν  domina- 


tum omnino excercens 
DESPRECIABLE: ávapí8untoc, ánópAntoc, 
0.,OV; ÓVOTOC,N,ÓV; TOPOTTÉOC, 01, OV; 


περιοπτέος, OL, OV; σκυβαλικός, ἡ, ὄν; 
ταπεινός, ἡ, ὄν; τριοβολαῖος, pioo - 


λαῖος, τριοβολιμαῖος,α, ον  vilis,res- 

puendus,abjectus, contemendus,despi- 
ciendus,contemptibilis,aspernabilis, 
negligendus,excrementitius,submissus 
Cosa despreciable: γρύμαια, ας, ἢ res 
vilis.- Hombre despreciable: "pákoc, 
£0G,16; TtetpOBodococ,ov homo nihili 

homo minimi pretii; káp,kapóc,o (ha- 
bitante de Caria) hombre desprecia 
ble.- No despreciable: ἀκαταφρόνητος 
Oc,Ov non contemnendus.- Sumamente 


despreciable: |ivóxodoc,oc,ov ne mu- 
rium quidem stercore aestimandus 


DESPRECIADO: áTÍLNTOC,EÚNPOC, κατα - 
φρόνητος, ÚTEPÓNTOC, OC, ον ; χερσαῖος, OL, OV; 
TpiTAYAVLIOTNS,V0,O nullus in 

honore habitus,abjectus,cuius levis 
cura habetur,neglectus,contenmptus 
Cosa despreciable,lo despreciable: 


TOÚTÍTENTTOV  contemptum.- A quien 
nadie envidia: “álmioc, á0épiotoc, oc, 
OV quem nullus aemulatur.- De quien 


no nos acordamos: ἄπόθεστος, ος, ον 
abjectus 


DESPRECIADOR: ánoPoleúc,é0c,0; áu- 
uootnp,npoc,ó; áuuoomg,o8,5; é&ov- 
δενητης, οὗ, ὃ; καταφρονήτης, οὗ, ὃ; üme 
pon£üg,éQ6,o6; ὑπερόπτης, ου, ὃ rejec 
tor,abjector, contemptor 


DESPRECIAR: ἀἄφειδέω, áyepón, áAoyéo, 
ácpéo, ánouelén, ámogión, ánnAeyéo, ἄπο - 
φαυλέζω, ἀποκαταβαΐνω, ἀπόπτομαι, ἄποσ 
κυβαλέζω, ἀποστρέφομαι, ἀποτιμάω, ἄπο - 
θεάομαι, áppodéo, ἀτημελέω (-nkoa) ,áti 
fo, átio (-í00, -1x0a.) ἀτιμαζέσκω, áu- 
uáGo, διαφαλυΐζω, διαπαΐζω, διαπτάω,, 
-πτύάσω, διεντελΐζω, εἴ σεΐδω, ἐπιλανθᾶ 

vo, ἐξατιμόω, εξουδενέω, ἐξουδενόω, ἐξ - 
ov0evéo, φλαυρΐζω, καταβλέπω, kotodpo - 
νέω, καταχρέμπτομαι, καταμελέω, κατανόω 
μετεΐδω, óÀvyopéo, παραμελέω, παραπέμπω 
παραρριπτέω, TOPAPPÍTTO, παραθεωρέω, 
παρεΐδω, παρευμαρέω, nopo00, παριεΐδω, 
περιφρονέω, περιόπτομαι, ὑπερεΐδω, ἅπερ 
φρονέω, àneponeáo, ünepopáo, κατηλογέω 
parvi pendo,negligo,dedigno,despicio 
contemno,parvi facio,aspernor,nihil 
facio,sperno,abjicio.- Altamente: 


παρολιγωρξω prorsus contemno.- Con 
orgullo:áticavópéo, áuoavópoéo (áti 
Co/ávnp)superbire ferociter in virum 
Enteramente: κατολιγωρέω prorsus ne 
gligo.- Escupiendo: TTÚN  exspuo.- 
Mirar con malos ojos: κατιλλαΐνω, 
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κοατιλλωπέω, κατιλώπτω dejectis ocu- 
lis irrideo.- Ser despreciado: áu- 
μαλφέω, περφονέομαι  contemnor,des 
picior.- Digno de ser despreciado: 
κατοαφρονεστέος,α, ον  contemnendus. - 
Acostumbrado a despreciar: ὕπερορα- 
τικός,η,όν dispicere solitus 


DESPRECIO: áloyin,nc.n; ámno&$íootc, 
£06,7; árokopaxiouóc, οὔ, ὃ; ἐξουδέ - 
νησις,εῶς,; ἐξουδένωμα, ατος, τό; 
ἐξουδένωσις, EW, NM; καταφρόνημα, ατος, 
16; καταφρόνησις, εῶς,; Aáo0n,nc,n 
μειονέκτημα, ατος, τό; μειονεξίΐα,ας, 

ἢ; omyopía,ac,n; ὀλιγοτιμΐα, ας,Ή; 
παρακοη, ἢ, ἧς; παρόρασις͵ εῶς, ἢ; περι 
φρόνησις, εῶς, ἡ; ünepópóvnoic, ES, ἢ 
UNTEPOYÍOL, ας,ἢ; UNTÉPOYIC,ECOS,N; ἅπερ - 
ὄρασις,εῶς,ῇ despectio,contemptus, 
dedignatio.- Acostumbrado a mirar 
con desprecio: UNEPOTTIKÓS , ἡ, ὄν 
solitus superbe et fastidiose intue 
ri.- Caer en el desprecio: τριταγω- 
VlOtéO in contemptu sum.- Con des- 
precio: ὄλιγωρως, ünépomto , UTEPÓTNTOS 
contemptim.- Desechar con desprecio: 
σκυβαλΐζω  rejicio.- Digno de: áu- 
μαστέος,α , ον  contemnendus.- El que 
suele mirar con desprecio: mopopou- 
KÓc,N , ὄν qui solet negligenter 
videre.- Hacia el tiempo de una 
cita: παραπροθεσμΐα, ac, n temporis 
praefiniti negligentia.- Mirar con 
desprecio: mopopAémno,ünepóntopnoa , πα 
pórtouol negligenter,contemptim aspi 
cio.- Mirar con todo desprecio: 
ἐξολιγωρέξω prorsus negligo.- Tenido 
o que ha de tenerse en desprecio: 


oikyavtóc,n,Óóv habitus o habendus 
in fastidio 


DESPRENDIDO, generoso: ákepóng,nc,ég 
lucri non avidus 


DESPREOCUPARSE: éxopovtílw non curo 


DESPREVENIDO: ámopáokevogc, TÁCKEVOS, 
eúempoúlevtos,Oc,Ov; ἄσκευης, nc, ἔς 
imparatus,carens instrumentis,impro- 
vidus.- Estar desprevenido: ἄφυλακ- 
τέω negliegens sum 


DESPROPORCIONADO: áOÚMMETPOC, OC, ον 
inconcinnus 


DESPROPÓSITO: ἄτόπημα, OA TOC,TÓ  absur 
de dictum vel factum.- ámpooótóvuoov 


nihil ad rem 


DESPROTEGIDO: ánpooQüAoktoc,ánpooü- 
AaKtoc,O0G,0vV  incustoditus 


θεξης, μετόπιν, μετόπισθε, -θεν, 
μεθάστερον, ὀπισθέΐως, ὄψέ, τολοιπόν, 
touetatoúto,tOYTÍCO, τόθεν postea, 
deinde,post,deinceps,dein.- Después 
que: “ἔπαν͵, αὐτάρ, αὐτάρ oüv,émeáv, 
émetóáv, ἔπειδη,͵ ἔπειη, ἔπέι, ἐπεΐκε, 
ἐπεΐκεν͵ ὁπότε, ÓKOG  postquam.- Des- 
pués de: μετέπειταο postea.- Después 
de esto: μεταῦτις, TO ' πὸ τούτου 


( TO ÁTO TOUTOV)  postea.- Poco des- 
pués: κοταβραχέως, καταβραχά non 
longe post.- πέδα (por u£tá).- uetá 
(gen,acus.) post 


DESRAÍZADO: 
ον radicem 


áppíGotoc, , "áppiGoc, oc, 


non habens,absque radice 


DESTACAMENTO militar: ὑπόστημα, ατος, 
τὸ statio 


DESTECHAR: ánooteyálo tectum removeo 


DESTEMPLANZA: δυσκρασΐα, ας, ἢ intem- 
peries.- πυρέτιον,ου,τό febricula 


DESTEÑIDO: “áxpotoc, “ἄχρους, οὐς, ουν 
coloris expers 


DESTEÑIR: áxpoéw colorem amitto 
DESTERRADO: “áxopoc, ávoidoc, “ácte 
γος, ^áceyvoc, TÉÉOLKOC, ávámnootoc, oc, 

ον; ἄπολις,ιδος, ὃ, ἡ; ámómtoAic, 1006, 

ὃ; φυγάς, ἄδος, ὃ, ἡ; μεταναστάτρης, ov, 

ὃ; μετανάστης, ου, ὃ; -váottoc, 06, OV; 
ὑπερόριος, ἴα τὸν  extorris,exterris, 
exsul, patria pulsus,relagatus.- Per 
seguidor de: φυγαδοθηρας,ου, ὃ  exu- 
lum inquisitor.- Perteneciente al 
desterrado: φυγαδικός,ἡ, ὄν ad exulem 
pertinens.- Según costumbre de un 


desterrado: ¿Quyoóixoc exulis more 


DESTERRAR: ámokrnpütto, ἄποκομιζω, ánoo 
τρακΐζω, ἀἄποξενόω, διωκέω, é&opíGo, é&o- 
00 (-οκα), φυγαδεάω, προγράφω, ànepopí - 
ζω in exilium mitto,deporto,duco in 
alias terras,exulem facio,extermino, 
in exilium ejicio vel pello,proscri 
bo.- Enviar además lejos: mpooomoo- 


τέλλω praeterea ablego.- Desterrar, 
condenar juntamente al ostracismo: 
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DESPUÉS: μεταταῦτα, NTELTO, “ὄπιθεν, 
"ἅπερ, ámó, αὐτάρ, aútáp aúv, cuc, 
αὖθι, épeónc,eícaYOrc,, ἐισαῦτις, εἴ 
τα, ἐπισχέρω, ἐσώτερον, ἐξοπίζω, κα- 


συνεξοστρακίΐζω una testarum suffra- 
giis in exilium ejicio 


DESTETADO: ἄπότιτθος,ος,ον matris 
ubere amotus 


DESTETAR: ἀποχαλακτέζω a lacte depe 
llo,ablacto 


DESTETE: ἀποχαλακτισμός, οὗ, ὃ  ablac- 


tatio 


DESTIERRO: HeTáOTOOLC,EOC,N; ÁTOYO- 
γῆ, Ὡς, ἢ; ἄποκομιδη, ἧς, ἡ; éxnoumn, ns, 
"1; ἐξορΐα,ας,; φυγαδεΐα, ας,; óuyn, 
Ὡς, ἢ; περιορισμός,οῦ, ὃ exilium,de- 
portatio.- Condenar al: πεταλΐζω fo- 
liis ejicio in exilium.- Decretado 
por hojas: πεταλισμός,οῦ, ὃ ejectio 
in exilium suffragiis per  falia 
datis.- Que va al destierro con 
otro: ovugayác, ádoc,0,n in exilium 
una proficiscens 


DESTILACIÓN: ἄπόσταγμα, ατος, τό; ánóo 
ταξις, EMS, 1; κατασταγμός, οὔ, ὃ; στα- 
λαγμός, οὔ, ὃ destillatio.- Gota a 
gota: énmiotayua, TOC, τό; ἐπισταγμός, 
οὗ, ὃ ινστιλλατιο 


DESTILAR: ánootálo, ánootoAáGo, - 
σταλᾶω, εἴβω, -ομαι, καταλεΐβομαι, (- 
wopod) , καταστάζω, κατασταλάζω, λιβάζω 
μυρέω, μάρω, μάρομαι, παραρέω, ποτιστάζω 
ψεκάζω, otáGo, σταλάζω, ἀπολεΐβω, ἄπολεΐ 
βομαι distillo,stillo.- A gotas: 
wátlo minutatim guttatim.- Por bajo 
ὑπολεΐβομαι subtus stillo.- Por 


todas partes: περιστάζω, mepiotoAáGo 
circumquaque stillo.- Que destila 


con abundancia: TOAVOTOMS , NS, ἔς 
abunde stillans.- Que destila: εἴβι- 
μος,ος,ον; Aipnpóc,á,óv; ^pevuou- 
Kkóc,N ,ÓV; wokoaotóc,n,óv stillans.- 
Salir destilando: ékméo (-1£000) ex- 
cido.- Exprimir,destilar gota a gota 
στραγγεάω  guttatim exprimo.- Desti- 
lando abundantemente: TOAVOTAKTÍ 
abunde stillando.- Por todas partes 


gota a gota: περισταλάᾶδην  stillando 
guttatim circumquaque 


DESTINAR: μέλλω, τεκμαΐρομαι destino 


DESTINO: TMÓTUOC,OV,O fatum.- Nacido 


con feliz..: potpnyevno,nc,ég feli- 
ci fato natus.- Que rige muchos des- 


tinos: noAümotoG,OGg,Ov multa fata 
regens.- Señalar el destino: «1000, 


émvn do fataliter  destino,nendo 
Stamen fatale destino 


DESTITUCIÓN: énilemyic,e0c,n  desti- 
tutio 


DESTITUÍDO: ἀπερΐστατος,ος,ον desti 
tutus.- Ser destituído: üotepéonod 
DESTRONAR: ámokióopéo, ánooteQoavóo, 
-πστέφω  cidari mudo,coronam privo 


DESTROZADO,hecho pedazos: “ρακωλέος, 
ἔα, ον lacer 


DESTROZAR: δάζομαι (-ácouol, -ασμαι) 
óánto (-yo, δέδαφα), δαρδάπτω, κεραϑξ - 
ζω, παράσσω, -TTO (-ξω, -χαὰ) carpo,la 
cero,dilanio,vasto.- Juntamente: σὺν 
αἱρέω, συνεξαιρέω simul profligo,po 
pulor.- Que destroza y consume 
haciendo ruído como el fuego: mvpio- 
φάραγος,ος,ΟΩον qui ginis instar cum 
strepitu lacerat et absumit 


DESTROZO: KTACÍO, AC, MN; σκυλμός͵, OU, O; 
GÚVTPUUMOL, OLTOS, TÓ; σῃυντριμμός, οὔ, O 
trucidatio,dilaceratio,contritio 


DESTRUCCIÓN: ἄνασκευη͵, ης, ἡάνατροπη, 
Ὡς, ἢ; ἄπόρριξις, εως, ἢ; épnpootc, eo; 
ἢ; ἐξανάστασις, ες, ἢ: ἐξωλεια, ας, ἢ ; 
φθορά, ἂς,; κατασκαφη͵, ης,η; καθᾶιρε- 
σις,εῶς, ἢ; λοιγός, οὗ, ὃ; λυμαντης, οὔ, 
ὃ; πρηνισμός, οὗ, ὃ; OKÚAMEVOLC, EOS, ἢ 
eversio,destructio,vastatio,perni- 
Ccies,exitium,excidium.- De hombres: 


ávópoktovía,OG,] strages virorum.- 
Ruína de pueblos,casas: ἀνάστασις, 


es, y eversio.- Traer la..: ὄλεθρεάω 
exitium effero 


DESTRUCTIVO: ἀνασκευαστικός͵, ἢ, ὄν; mo 
νουλεύς,εως,ὃ destructivus,omnino 
exitialis 


DESTRUCTOR: ^podotnc,o0,ó6; ávaota- 
Tp, ἔκπορθητωρ,ορος, ὃ; κακόφθορος 
ος,ον ;καταλσυτης, οὗ, ὃ; λυμαντηρ, ρος 

ὃ; λύυμαντης, οὗ, ὃ; ὄλετηρ, ρος, ὃ 
versor,destructor,eversor,vestator, 
perditor.- Absolutamente: πανωλέθρος 
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destituor 


DESTREZA: δεξιότης, τος, ἡ; émom, 
"6,0; εὐαρμοστέα, ας, N; εὐχειρΐα,ας, 
1 dexteritas,ars.- Con destreza: 
ἐπιδεξελευθέρως, τεχνικῶς solerter, 
dextre.- Hecho con: TEXVNELC, NECCOL, 
nev arte excultus 


DESTRIPATERRONES: κλασιβωλαξ͵ ακος, ὃ, 
n frangens glebas 


πανωλέθριος,ος,ον prorsus exitialis 
De ciudades: πτολιπόρθιος, mtoAÍímop- 
0065,065,0V urbium eversor.- De hom 
bres ὁὀλοφωΐος,ος,ον virorum perdi 
tor.- De la casa,de la hacienda: oí- 
κοφθόρος,ος,ον domus eversor.- De 
todo: παντολέτωρ,ορος,ὃ omnium co- 
rruptor 


DESTRUÍDO: áváototoG,0G,0V; κατασκα- 
φης,ης, ἔς; TAUTÓVNPOC,A,OV  vastatus 
dirutus,perditus.- Enteramente,por 
completo: πανώλης,ης,ες; πανωλέθριος 
πανόλεθρος, πανούλιος, ος,ον plane per 
ditus 


DESTRUIR: "poaío,  áiotóo,  ávoAíoko, 
ávaokeváGo, ἀἄνταναΐρω, ároikodouéo, 
ánoppaío (-o00,-Ko), ámoppímto, ámo- 
θεμελιόω, ἐκφθεΐρω, ἐκκεραΐζω, ἔπανα 
τρέπω, ἐρεΐπω, ἐξερεΐπω, ἐἔξοικοδο - 
μέω, χαλέπτω (κεχάλεπα), καταλυμαΐνο 
μαι, KOTOAÚO, KOTAÚO, KOTEPEÍTO, 
κατεριπόω, καθαιρέω, xepaito, κυβάζω 
λυμάζω, λυμαΐνω, πέρθω (-σω, πέπερκα, 
πέπορθα, πέπερμαι), προστρέπω, OVVA- 
μωρέω destruo,diruo,obstruo,labefac 
to, funditus everto,subverto,vasto, 


perniciem effero.- Apto para: ραΐσ- 
τήηριος,, ἔα, τον aptus ad destruen- 
dum.- Con otro: σῃυγκαθαϊρέω una 
everto.- Difícil de: δυσκαθαΐρητος, 
OC,OV  eversu difficilis 


DESUELLO: éxdopá,ác,n  excuriatio 


DESUNIDO: ápolóotuvlOC,OC,OV; διεχῆς, 
ns,éc laxe compactus,disjunctus 


DESUNIÓN: ótoyopioig,£05,n; Oówyo- 
ρισμός, οὔ, ὃ sejuctio.- Falta de 
sociedad: áméia,ac,n sociatas de- 
fectus 


DESUNIR: ἀποζεώγνυμι, ζευγνάω, ámo- 
npovooóíGQo, uovyvvou, -Cevyvúo, 
-Ceúyo; διαχωρΐζω, διέχω, éGopuóooo 
-TTO, παραδιαστέλλω | disjungo,sejungo 
Que desune los miembros: λυσιμελῆς, 
ncs,éc solvens membra.- Que desune: 
διάβολος, λάσιοσ,ος,ον qui disjungit 
solvendi habens vim 


DESUSADO: “ἔκτοπος, “ἔξωρος, Oc, 0v; 
“ptkvnElc, ηεσσα, εν  obsoletus,inu- 
sitatus 


DESUSAR: ároxpnotéo non utor 


DESUSO,caer en ánopxolóouol antiquor 
obsolesco 


DESVANECER que se desvanece: ésím- 


Aoc, ἐξΐτητος, oc, ov evanidus, 
escens 


evan 


DESVELO: áúnvía, ας, ἢ; ἐγρέγωρσις, els 
1 vigilia.- Que causa desvelo: éype 
YAPSLOC,OC,OV vigilias afferens 


DESVERGONZADO, atacar con lenguaje.. 


κακορροθέω  procaci clamore insec- 
tor.- Maldicientes desvengonzados: 


Aeoynvotoi,Qv,Oi maledici.- ávaío- 
ξυντος, ἀνεπαΐσχνυντος, KOKKOOÜVETOG, OG 

ov; KUVOBAOY, -OMTOG, ὃ, ἢ; KUVOBAPONS, 
Tig, 665; κυνόφρωνων,ον; KUVOONS, NS, EC; 
λιρός, ἃ, ὄν; παράπληκτος, σκληροπρόσω 
πος,ος,ον; σκυλακῶώδης͵, ἧς, ες; στραγ- 
γός,ἡ,ὄν; unvóc,n,Óv inverecundus, 
vafer,impudens.vecors.- Desvergonza 
da: kvvomc,10c,n  inverecunda 


DESVERGONZADAMENTE, obrar: ámovoto- 


ξυντέω  inverecunde facio 


DESVERGONZARSE: ἐκκαυχᾶομαι 
ter insolesco 


vehemen 


DESVERGÜENZA: ἀναισχυντία, AG, N; átao 
θαλΐα, 0, MN; KOVÚUIVIA, AC, N; λαβρότης, 
ntoc,n; Hápyn,mnc,n] inverecundia,ve- 
cordia,impudentia,procacitas,proter- 
via.- Obrar con: λιραΐνω impudenter 
ago.- Ser inferior en: ὑπεραναιδέο - 
μαι impedentia vincor 


DESVERTIRSE, desnudarse: áQwotóo,ov 


vomoóGopot vestem exuo,una vesem 
exuo 
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DESVANECERSE: ^péo (^peóoo), áavilo- 
μαι, απασβολόομαι, διαπιπράσκω (-TE 
σούμαι, πέπτωκα), ἐκματαιόομαι, φλι- 
óávo, μωδύω  evanesco.- Insensible- 
mente: UNEPKPÉO sensim evanesco 


DESVANECIDO: ¿poúdoc,N,OV  evanidus 


DESVANECIMIENTO: λιποψυχέω langues 
co (sufrir un..) 


DESVASTAR: ἐκπελεκάω, -πελεκέζω dedo 


lo.- A golpe de hacha: ámomeAekáo 
securi dolo et complano 


DESVELADO: ákoíuntoc, ἀκοΐμοατος,͵, áüm- 
VOG,06G,0V  vigil,pervigil.- Entera 
mente desvelado: moaváypumnvoc,Topoümn- 
VOC,OC,OV omnino insommnis.- Tener 
una noche del todo desvelada: m"pooo 


yYponvéo prorsus insomnem noctem 
duco 


DESVIACIÓN: “ἔκστασις, εῶς, ἢ; METOTPO 
πῆ, Ὡς, deflexio,aversatio 


DESVIAR un poco: πορεπιστρέφω paulu 
lum deflecto.- Los líquidos por 


otros Canales: TOPOXÉTEVOLS, £06, ἢ 
derivatio humorum 


DESVIARSE: "nivoxálo, ἀφαμαρτάνω (- 
TjoQ, -κα), ἄποπλανδομαι, ámotponáo- 

μαι διαμφοδέω (in dubio viae elec- 

tionem ponere), μετακλΐνω, παλιμπλᾶ- 
ζομαι, παραμορτᾶνω, TOPOTPOTÍO, 
παρολισθαΐνω, παρολισθέω  aberro,de- 
flecto,declino.- Desviarse al mismo 
tiempo: συναποκλίνω simul declino.- 


A lo contrario: ávtiormeúoo contra 
tendo 


DESVÍO: ἐπόφευξις,εῶς,η; παρατροπῇ, 


ἧς,ἢ; παρέγκλις,εως,)]ῇὴ declinatio, 
deflexio,deflexus 


DESVIRGADA: ánáp0evoc, 0v, 1 
plius virgo 


non am- 


DESVIRGAR ámonopO0eveüo, -παρθενόω vir 
ginitatem adimo 


DETENCIÓN, demora: ^é006G,£0G,16; δια- 
μέλλησις, εῶς, ἢ; κράτησις, εῶς ἡ; μέλ 
λησις, εῶς, Μ μελλεσμός, οὗ, ὃ cuncta- 
tio,mora.-Parada,descanso: 


διατριβη,ης,η; προσδιατριβη, ns, ἢ 
mora, cunctatio.- Sin detención: αὐ- 


θωρον, AúÚBOPOS, παραυτόθεν | eadem ip- 

sa hora,nulla mora interposita.- Tar 
danza,parada: “áPpuva,tá mora.- Ac- 
cción de detener,retener: διακατοχῇ, 


Ὡς, ἢ; Kotokoym,mnx,m; kotoyn,mc,m;kpá 


τησις,εῶς,η; κἄθεξις͵, £06," deten- 
tio,retentio 
DETENER: “i0x0O,  íotávo,  Í0xávo, 


KOTOKOA0, KOTEPNTÚO, κατισχάνω, ÍO-X0, 
μελετιάω, παραστέλλω, παρελκάω, 

-ελκάζω, στατέζω, στρεάύγω sisto,cesso 
detineo,morari,remoror.- Detener en 
éykotéxo detineo in.- Detenerse: 
διακατέχω  detineo,moror.- Reprimir: 
éravíoxo  reprimo.- Junto a: moptoüo 
juxta moror.- Se ha de detener: év- 
διατριπτέον  immorandum.- Ser dete- 
nido: “íoxouon retineor.- Una y 
otra vez: TpooKQtéy0 usque et usque 
detineo.- Detenerse: mopooyáGo,ánoo 
muátito, Bpodúvo, 6n0ávo, ἐμβραδάνω, 
évarouévo, ἐνδιατρίβω, ἐπιβραδάνω, 
ἐπιχρονέζω, ἐπιμέλλω, Ἰαύω, xpovíto, 
κυπτάζω, λογγάζω, μέλλω, νωχαλέζω, 
voyeAíGQo, ὀκνέω, προσανατέθημι, 110€ 
μαι, προσκαθέζομαι, στατέζω, στέλλω 
(στελω, “ἔσταλκο,, “ἔστολα), únavaBál- 
Àouot cunctor,consisto,assideo,tar- 
do, immoror,commoror,in mora sum, sub- 
1 inane consilium.- Infeliz deter- 
minación: κακοβουλέΐα, ας, N malum 
consilium> Llevado de mala determi- 
nación: κακόβουλος,ος,ον malo consi- 
lio actus.-Tardía: ἐἔπιμηθεια, ac, ἢ 
consilium quod initur re peracta.- 
Tomar una determinación tardíamente 


émpuedeúo re peracta consilium ineo 


DETERMINADAMENTE : ἀφωρισμένως deter 
minate 


definitus 
τὸ δόξαν 


DETERMINADO: “pntóc,n,óÓv 


Habiéndose determinado: 
cum visum esset 


DETERMINAR: δέδοκται decretum est.- 
Juntamente: CUVÓLANVOOKO una decer 
Que determina antes: προγνώστης 
qui ante decernit 


no.- 
oü,ó 


DETERMINARSE que pronto se determi- 
na: ταχύβουλος, oc, ov qui cito ex 
ipsa re capit consilium 


DETERSIVO,que sirve para limpiar: 
oumyukógc, m, ὄν habens vim deter- 
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sisto.- En alguna cosa o con alguno 


προσδιατρέβω commoror insuper in 
aliqua re o apud aliquem.- Demasiado 


únepxpovílo ^ nimis moror.- Lo que 
sirve ¡para detener o contener: 
OXEMPLOV,OV,TÓ retinaculum.- Que 


detiene o retarda: μελλήτης, οὗ, ὃ; xo 
λύυτης, οὗ, ὃ; κωλυτηρ,ρος,ὃ cuncta- 
tor,morator.- Que puede ser deteni- 
do: Ko0gptóg,n,Óv qui detineri po- 
test 


DETENIDAMENTE: éKt£VOG prolixe 


DETENIDO: KáTOXOC,OC,OV retentus 


DETENIMIENTO: 1pifn,nc,n] mora 
DETERIORAR: λισφόῶ detero 
DETERIORARSE: ávatpiíPw  detero 


DETERIORO: τρύσις, ες, ἢ attritus 


DETERMINACIÓN: “nymuo,atoc,tó; yvoun 
To, consilium,voluntas.- Anticipa- 
da: προορισμός,οῦ, ὃ  praefinitio.- 
El que toma determinaciones suaves: 
πραὔμητις,ιος, ὃ, qui mite consi- 
lium habet.- Fütil: ματαιοβουλΐα,ας, 


gendi 


DETESTABLE: Γέναρος,ος,ον; ÁTEVATALTOS 
0.,OV; “ÁNMEUVKTOC, ÁMEÚYETOS, , OG, OV; 
ἀπόφος, α,ον; ápáciuoc, évtpángAoc, oc, 
ον; $apuoKóc,oü,ó; puooopóc,á,óv; μυ- 
σός,η,ό6ν diris devotus,deprecandus 
detestabilis,aversandus,detestandus 


DETESTACIÓN: npootporn,nc,n detes- 
tatio 


DETESTAR: áneúxomol, ámootoyéo ab- 


horreo,aversor,deprecor 


DETRACCIÓN: διασυρμός, οὔ, ὃ; kokoQn- 
μΐα,ας,η; καταλαλιᾶ, ἃς, ἡ; Kotáonoo- 
μα,ατος, τό; κατασπασμός, οὗ, ὃ; mopaí- 
σεσις,εῶς,Ὶ detractio,maledicentia, 
obtectratio 


DETRACTOR: KOKÓWOYOC,OC,OV; κατάᾶλα- 
MOC,OG,OV maledicus 


DETRAER: mopoipéo detraho 
énómodev 


DETRÁS: “ὄπισθεν, “ὄπιθεν, 


μετόπιν, ÓTÍCOO pone,retro,a tergo 
Ir detrás: ἐπακολουθέω  subsequor.- 
Por detrás: κατόπιν retro 
DETRIMENTO: ánotpipn,nc,n; Prábn, nc. 
n; βλαψις,εῶς,η; κακόν͵, οὔ, τό; μεΐω- 
μα,ατος,τό; παράτριμμα, ατος,τό de- 
trimentum,noxa, intertrimentum 


DETRUNCACIÓN: κολόβωσις,εως, ἡ de- 
truncatio 

DETRUNCADOR: κολοβῶώτης, οὔ, ὃ 
tator 


decun- 


DEUDA: “ὄφλημα, ATOG,TÓ; “ὄφλησις, EOS, 
N; ἄπόφλημα, ATOC, TÓ; OÁVELOV,OV,TÓ; 
χρέος, χρέεος, éovc,tó; ó$eUm,nc,mn; 
ὀφεΐλημα, ατος, τό; ÓdELLMÉCIOV,OV, τό 
σάγκρουμα, ατος, τό; τέλθος, εος, τό 
debitus,debitum.- La deuda fatal (la 
muerte): Xxpéov,O,tó debitum fatale 
mors.- Cargado de deudas:ko'taóávelog 
OC,OV aere alieno obstrictus.- Per- 
teneciente a las deudas: δανειακός, 
δανινόσ,η,ὄν pertinens ad aes alie- 
num.- Pago de la deuda: rotwn,nc,n 


σεισάχθεια, ας, ἡ liberatio aeris 
alieni,solutio debiti.- Pagar la 


deuda: χεολυτέω, χεωλυτέω, πληρόω, κα 
τατέθημαι pendo ad solvendum, debi - 
tum dissolvo.- Que tiene más deudas 
que hacienda: unépxpeac, wc, ὡς (gen. 
-(0) qui supra res suas alieno aere 
abstrictus est.- Reducción de deu- 


das: σεισάχθεια, ας,]ῇ liberatio ae- 
ris alieni 


DEUDO,pariente: mooknóng,ncG,écg af- 
διαΐστόω, διαναπέρθω, διαμπραθέειν, 
διαπέρθω, διαπορθέω, éxnop0éo, ἐἔξα- 
λαπάᾶζω, ἐξερημόω, καταδηΐόω, -δηόω, 
καταληΐζομαι, κεΐρω (kepo, κέκαρκα), 
λεηλατέω, λυμάζω, λυμαΐνω, oíóo, ὅλο 
θρεάω, πορθέω, σιναμωρέω, συναμωρέω 
everto,devasto,desertum facio,vasto 
pervasto,depopulor,perniciem 


effero,diripio.- Con fuego: πυρπολέω 
-πολέομαι igne devasto.-Devastar al 
mismo tiempo,juntamente con: OU|Utop- 
θέω, συνεξαιρέω una vasto,deripio 


DEVENGAR, lo que se devenga o apro- 
pia: προσποξημα, ατος,τό id quod vin 
dicatur 


DEVOLUCIÓN: ámnó00016,£06,?] additio 
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finis 


DEUDOR: χρεώστης, Οὗ; χρεωφειλέτης, ov 
χρήστης, οὗ, ὃ; ὀφειλέτης,ου, ὃ;  ümnó- 
χρεος,ου,ὃ; ὑπόχρεως, (Oc,  (gen.-0) 
debitor.- Los que dejan atrasos sin 
pagar: loimádec,01,04i  reliquatores 
Que conduce violentamente al deudor 
ante el juez: χρεαγωγός, οὔ, ὃ qui 
debitorem in jus rapit.- Supuesto: 
ψευδέγγραφος,ου,ὃ falso inscriptus 
Ser deudor: ávtoótíAO,énÓQAO0 debeo 
Deudora: ὀφειλέτις,ιδος, ἡ  debitrix 


DEUTERONOMIO (segunda ley,repetición 
de la ley): Δευτερονόμιον,ου,τό  re- 
petitio legis 


DEVANAR: κλώσκω, vnéo,vn0o, νέομαι 
glomero,neo 


DEVASTACIÓN: éknópOnoig,£06,0; πέρ- 
σις,εῶς, ἢ; πόρθησις,εως,]ὴ  vastatio 
La que se hace con el fuego: TUPTO- 
ANO, TOC, TÓ  vastatio quae fit im- 
misso igne 


DEVASTADO: Auunváuevog,n,ov vasta- 
tus.- Por el fuego: mupnoAnuo,otoc, 
τὸ quod igne vastatur 


DEVASTADOR: ἄναστατηρ, ρος, ὃ; épnuo 
της,ου, ὃ; καθαϊρετης, οὗ, ὃ; πορθητης, 
00,6; nop0ntop,opoc,ó; CÍVTMC,OV,O 
vastator.- Devastadora: kepoic, í00c, 
Ἢ vastatrix 


DEVASTAR: ávíotn|i, ánepnuón, ónóo, 


DEVOLVER: ἀναδίδωμι, árodidmul, ἄποδι 
6609 (-δωώσω, δέδωκα), ἀπὸκυλινδέω, ἄπο 
κυλΐω (ἀποκεκάλικα) | reddo,devolveo 
Devolverse mutuamente: ávtTOPAdION- 
pt vicissim reddo.- Que se debe de- 


volver: ἄποδόσιμος.ος,ον qui resti- 
tui debet 


DEVORACIÓN: κάψις,εως,η  devoratio 


DEVORADO: δαπτός,η, ὄν; δάπτριος,ος, 
ον  voratus 


DEVORAR: ámn£o0ío, ἄποβροχθέζω, ἄπο- 
τρώγω, δάπτω (-ψῶω, δέδαφα), δεδαρτω, 
δατάσσω, διαβιβρώσκω, διαδάπτω, δια- 
φάγω, καταβρογχέζω, καταβρονθέσζω, 
καταβρόχω, καταβρόσκω, -βιβρόσκω, -Dpo 
μι, -βεβρωμι; καταδαΐομαι, καταδάπτω 


-δαρδάπτω, καταφάγω, KATECOÍO, xeípo 
(KePO, KÉKAPKA) , TAPAXVAÚO, περιδαρ - 
SÁTTO, περιχαΐνω, περιχάσκω  devoro, 
voro,exedo.- Acto de devorar: φάγη- 
σις,εῶς,Ὶῇ  voratio.- Devorar antes: 
προκαταπῖνω ante devoro.- Con ansia 
ἔγκάπτω avide devoro.- El acto de 
devorar las viandas: ὄψοφαγξζα, ας, ἢ 
voratio.- El que devora a escondidas 
de noche: νυὈυκτιλαθραιοφᾶγος, OC, ov 
νυχηβόρος,ος,ον qui noctu clam vorat 
Que devora en oculto a otros: OKOTOL 
Pópoc,oc,ov in tenebris alios devo- 
rat.- Que todo lo devora: παμφάγος, 
OGg,0V  omnivorus.- Recién devorado: 
νεοβρὼς, ὦτος,ὃ,ἢ nuper devoratus.- 


Devorar todo: περινέμομαι circumqua 
que depascor 


DÍA: ^muop,otoc,16; nuépo., as, n; “noc 
(gen.dat.ac. “neoúc, "noi, no), ^npi- 
nÓAm,mnc,m; “Opa, ας,η; Q$áoc,toc, τό; 
dies.- Antes del día: mponuoap ante 
diem.- Buen día: eúaquepia, ac, n; £ü- 
ἡμερΐα,ας,ῇ serenitas diei.- Cada 
día: Sonuépol, Tovmuap quotidie 
Cada tercer día: τριταῖϊκως tertio 
quoque die.- Caer el día,acabarse el 
dia. (0ívo inclino ad occassum.- 
Contando día por día: "“ἡμερόλεγδον 
quotidie numerando.- Contar los días 
^npuepoAoyéo, nuoepoAoyéo dies nume 
ro.- Cuarto día:  Tetpaktúc, ú0c,n; 
τετράς, ἄδος, ἡ quartus dies.- De cada 


tres días,al tercer día: τριη- 
μερος,ος,ον; τριταῖος,α, ον  triebus 
dies,triduanus,tertio die.- De 


cuatro días: TETPAMHEPOC, τετρήμερος, 
Q0.,OV quatuor dierum.- De ocho días: 
^oyóoa0G, 0, ον octo dierum.- De 
siete dias: éntomuepoc,Oc,ov septem 
dierum.- De un día: "^nuáuoc,oc,0v; 


"mpepwóc,n,óv; ébnuepos, ἐφημέριος, 


OG,0V diurnus,unius diei.- Después 
de tres días: TpPITOLTOC,A,OV post 
tres dies.- Día señalado para: 


durans,un die agitur,unius diei.- 
Que se muestra o aparece durante el 
día:  "nuepóoavtoc, oc, ov per diem 
apparens.- Que sucede al quinto 
día,al quinto dia: πενταῖος͵ αἴα, αἴον 
quinto die eveniens,post quintum 
diem.- Que tiene lugar a los nueve 
días: ἐναταῖος, ἐνναταῖος,͵, αἴα, αἴον 

nono die proveniens.- Que tiene ocho 
días, lo que se acostumbra hacer 
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SLOpío., ας,ἢ status dies.- El día 
antes: προτέρα pridie.- El día 
veintisiete del mes: Tpicelvác, ádoc, 


n ter nonus dies mensis.- El que se 
engaña en la cuenta de los días: 
ὠλιτημέρος, oc, ov qui fallitur in 
dierum ratione.- En cuántos dias? 
TOOtOÍ106,0,O0OV quoto die? .- En el 
día postrero,en el día siguiente: 
üotepaío postero die.- En el 
mismo día: QGúTnuap, aúbnuepov | eodem 
die,eo ipso die.- Enteramente sancto 
παναγῖς, δος, omnino sancta dies.- 
Espacio de tres días: Tpuyepío,oc,n 
triduum.- Feliz: εὐημέρημα, ατος, τό 

prosperitas diei.- Intercalado, inter 


medio: δίσεκτος,ου, ὃ  intercalaris 
dies.- Lo que es del día anterior: 


προτεραῖος͵ AÍA,OLOV  pridianus.- Lo 
que sucede cada día: TOPNUEPOC, OC, ον 


singulis diebus  eveniens.- Para 
dentro de tres días: “évvnótv 
perendie.- Pasar el día,ocupar el 


día: Omuepeúo totum diem transigo, 
diem exerceo.- Pasar los días: “nue- 
peún transigo dies.- Pasar todo el 
día cerca de: roapnuepúo  assideo per 
diem integrum.- )Por cuántos días? 
JEn cuántos días? ποσσημαρ Per quot 
dies? Quoto die? .- Por nueve días: 
évvnuop ¡per novem dies.- Por todo 
el día: πανδημαρ, TOVNUAÓV , πανημαρ 
totum autem diem,per totum diem,per 
totos dies.- Que consta de tres días 
y tres noches: τριημερό(νυντος, OC, OV 
tribus diebus et noctibus constans.- 
Que dura muchos dias: TMOAVNMEPOC,OC, 
OV multos dies habens.- Que dura 
diez dias: δεχήμερος,ος,οὸν — decem 
dies durans.- Que dura seis dias: 
ἐξαημερος,ος,οΩν sex dies durans.- 
Que dura un sólo día: jovnuepogc, oc, 
ον unum diem perdurans.- Que se 
hace durante un día,que dura un día: 


μονημμέριος, HOVNHEPOS, HOVONUEPOG, oc, 
OV; "᾿“ἡεμερέσιος,α, ον unum diem per- 


cada ocho días: (MkTANHEPOC,A,OV qui 
est octo dierum; octavo die solitus 


fieri.- Seis días: éCnuop sex dies. 
Todos los días: moavtinuop,ko0gKáotnv 
“ἡμέραν singulis diebus.- Y el día: 
χ' ἡμέρα por καὶ “μέρα et dies 


DIABETES: 0.0fP$nTtnc,ov,N morbus renum 


DIABLO: δαΐμων,ονος, ὃ; ζάβολος, οὐυ, ὃ 


diabolus.- En las Sagradas Escritu- 
ras: que desune e inspira oido: 0lá- 
BoAog,0v,Ó diabolus 


DIABÓLICO: διαβολικός,η,όν  diaboli- 
cus.- Furor diabólico: δαιμονομανΐα, 
Oc," insania daemonum 


DIACONISA: διακόνισσα, ας,  diakoni- 
ssa 


DIÁCONO: διάκονος,ου,ὃ diaconus 


DIADEMA: διάδημα, ατος,τό  corona,dia 


dema.- Cefiir con diadema: tomviálo 
diademate cingo.- Parecido a una 


diadema: ταινιώδης͵ mc, ες diademati 
similis 


DIAFRAGMA: διάφραγμα, ατος,τό; npomíg 

í00c,nN (praecordia), únóloua, ατος, τό 
membrana succingens costas, intersti- 
tium.- Perteneciente a la inflama- 


ción del diafragma: úxnoxovópiakóc,n, 
Óv  praecordiorum inflammationem per 
tinens.- Que pertenece al: (pevixóc, 
n,Óv ad diafragma pertinens 


DIAGONAL : διαγώνιος,ος, ον  diagonalis 


DIALÉCTICA: OtoAekukn,ng,] dialéc- 
tica,ars disserendi 


DIALÉCTICO: διαλεκτικός,η,όν  dialec 


ticus 


DIÁLOGO: διάλογος,ου, ὃ; προσομιλΐα, 
ἂς, ἡ dialogus,colloquium.- Relativo 


al diálogo: διαλογικός,η,όν ad dia 
logum pertinens 
DIAMANTE: á0ápioic, αντος, ὃ  adamas.- 


Especie de: χαλαζΐας Aí006G grandino 
Sa gemma 


DIAMANTINO: á0Quávtvoc,n,Ov  adaman 
tinus 
DIÁMETRO: διάμετρος,ου,ὃ diameter 


DIANA: 'Aptojitc, 'Apteluc, 1005; -μῖος, 

n; Δίκτυνα Diana.- Diana Cuidadora: 
'Omg,i00G,] Curatrix Diana.- Ergui 
da Diana: 'ωρθωσΐα, ας, erecta Diana 


DIARIAMENTE: "oonumépol quotidie 


DÍCTAMO (yerba): δίκταμόν, δικταμνον, 
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DIARIO: αὐθημερινός,η,όν  quotidia 
nus.- Lo diario: éyxúxma, tá obvia 


DIARREA: ἀπόπλυμα, ατος, τό; διαροΐα, 
ας, ἢ eluvies,fluxus.- Enfermo de 
diarrea (blanquecina) κολακός,η, ὄν; 
κοιλιακός,η,ὄν  caeliacus.- El que 
tiene flujo de vientre continuado: 


“pow8nc,nc,ec conjunctum habens al- 
vi fluxum.- Padecer diarrea: διαρροΐ 
ζομαι ventris profluvium patior 


DIÁSTOLE: διαστολή͵,ης,ἡ cordis motus 


DIBUJO, ποΐκιλμα, O.TOC,TÓ  adumbratio 
Con dibujos de oro: χρυσοποΐκιλος, 
OC,OV auro interdistinctus 


DICCIÓN: “pnolc,e0c,n; φάσις, εῶς, ἢ; 
λέξις, εως,ἡ dictio.- Adornada,ele- 
gante: καλλρρημοσάνη͵,ης,η; καλλιλο - 
γΐα, ας, ἢ ornata,elegans dictio.- 
Corta: “pnuátiov, -TÍCKIOV,OV,TÓ dic- 
tiuncula 


DICCIONARIO: λέξικόν, ὀνομαστικόν, 
00,16 lexikon,dictionarium 


DICHA: εὐημερΐα, ας, felicitas 
DICHO: ^pnuo,oto6,16; φημις,εῶς,η; 
énutouóc,o8,6; énuíc,ó0c,n; oovnuo, 
ατος,τό dictum.- Insulso: ψάχρευ - 
μα,ατος,τό inepte dictum.- Dicho 
Breve: ^pnoíótov,ov,1Óó breve dictum 
Dicho (adj.)  ^pmtóc,n,óv; ^pn8eíc, 
£000,£V; λεκτός,η, ὄν  dictus.- De su 
propia boca: ávtó0poog,0G,0V a sua 
ipsius voce profectus.- Pomposo y 
grave: σεμνολόγημα, atoc, tó  specio 
sum et grave dictum.- Recientemente: 
TPÓCÓATOC,OC,OV recens dictus 


DICHOSO: εὐαΐων, ὠνος, ὃ,η; εὐδαΐμων, 
ὧν, ον (-ονέστερος, -ονέστατος) ; μᾶ- 
καῖρος,α, ον; μάκαρ, αρος, ὃ, ἢ; μακαρισ 
TÓC,N,ÓV beatus.- Llamar dichoso: 
xotevómuovíto, μακαρΐζω beatum 
praedico.- Muy dichoso: únépolBoc, oc 
ov; πολύολβος, -ὄλβιος,ος,ον; 1pío- 
μακαρ,αρος, ὃ, ἢ; TPLOMOKÁPLOS, oc, ov; 
τρισμακάριστος,ος,Οον valde beatus, 
perbeatus,supra modum beatus 


O0vL,TÓ dictamnum 


DICTAR: unayopeún  dicto.- Copiar lo 
que se dicta: unroypauuateún dicta- 
ta excipio 


DICTERIO: “ἴαλλος,ου, ὃ; ἄπόσκωμμα, 
ατος,τό; σκωμμα, ατος,τό dicterium.- 
Acometer con: στηνιῶσαι conviciis 
incessere.- Fácil en los: eúckouuov, 
(0v,Ov (-ovog) facilis jactandi dic 
teria.- Facilidad en lanzar dicte- 
rios: eúckouuocúvn,ncs,n facilitas 
jactandi dicteria.- Insignificante: 
σκωμμάτριον,ου τό parvulum dicte- 


rium 

DÍCTIMO,planta: Pelotóxoc,ov,d  dic- 
tamus 

DIECINUEVE: δεκαεννέα, ἐννεακαιδέκα 


novemdecim.- Que sucede en el día 


diecinueve: ἐννεακαιδεκαταῖος, 0, ον 
decimo nono die proveniens 


DIECIOCHO: 
octodecim 


EKOLOKTO, ὀκτωκαΐδηκα 


DECISÉIS:0evaés, ἐκκαΐδηκα sexdecim 


DIECISIETE, de diecisiete años: ékkod 
δέκαέτης,, ἐκκαιδεκέτης,ου, ὃ, ἢ  sex- 
decim annorum.- δεκαξπτά, ἐπτακαιδέ - 


κα septemdecim 
DIENTE: ^0000G,Óvt10G,0 dens.- Dien 
tes maxilares: κραντήρες, ὦν, ΟΣ den- 


tes maxillares.- De grandes dientes: 
μεγαλόδους, -ὄδοντος, ὃ, ἢ magnos den- 
tes habens.- Dientes balncos: ápyó- 
Sovc,ovtoc,o,n afilbos dentes habens 
Dientes delanteros: yeAooívot,Ov,Oi 
dentes anteriores.- Dientes incisi 
vos τομεῖς,τομοΐ (ὀδόντες)  incisso 
rii dentes.- Dientes que indican la 
edad: γνωμόνες, oi dentes aetatis 
indices.- LLave, instrumento para 
sacar los dientes: “οδοντάγρα, ας, 
forcipula dentibus extrahendis.- Que 
cruje los dientes: o£oopoc,otooputio 
dentes stridens.- Que daña con los 


dientes: σινόδους, οντος, ὃ dentibus 
nocens.- Que echa los primeros 
dientes: TrpwtoPóloc, oc,ov primos 
dentes  emittens.- Que echa sus 
segundos dientes: δευτεροβόλος, oc, ov 
qui secunda vice dentes indices 
jacit.- Que lleva dientes: “O00vto- 
φόρος,ος,,υν dentifer.- Echar los 

dientes: “οδοντοφυέω dentes genero 
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Que echa los dientes: “o0O0vtOQUNC, 
ns,éc dentes producens.- Nacimien- 
to de los dientes: ὠ“οδοντοφυΐα, ας, 
dentium generatio.- Con dientes,den- 
tado: “οδοντωτός,η, ὄν  denticulatus 
Que pelea con los: “οδοντομάχης,ου, ὃ 
dentibus pugnans.- Que tiene buenos 
dientes: κρατεπόδους, οντος,ὃ  fir- 
mis et robustis dentibus est.- Que 
tiene dientes algo sobresalientes: 
προόδους, -ὅδων, ὄντοσ qui habet pro- 
minulos dentes.- Que tiene dientes 
de bronce: χαλκόδους, οντος, ὃ aereos 
dentes habens.- Que tiene grandes 
dientes: ἐριόδων, ὧν, ον (-OVTOC) mag- 
nos habens dentes.- Que tiene los 
dientes continuos o todos sin mella 


συνόδους, ͵οντος,ὃ, qui continuos 
habet dentes.- Que tiene los dientes 


hacia fuera: χαυλιόδους, χαλιόφων, 
OVTOC,O,N dentes exsertos habens.- 
Que tiene muchos dientes: πολυόδους, 
OVTOC,O,N multos dentes habens.- Que 
tiene muchos y hermosos dientes: 
μυριόδους,ους,ουν (-ó60vtog) multos 
egregios dentes habens.- Que tiene 


un solo diente: μονόδους, οντος, ὃ 
unicum habens dentem.- Sin dientes: 
vodóc,n,Óv  edentulus.- Castañetear 


los dientes: fpüyuo,otoc,16; Ppúy- 
un,nc,n; βρυγμός,οῦ,ὃ stridor den- 
tium.-  Crujir con los:  ümokpío 
frendo.- Castafietear: PouPaívo den 
tes quatio.- Crujir los dientes: 
Siampíouoa ^poyo X dentibus fremo, 
frendo.- Dar diente con diente por 
el frío: μυλιᾶω dentes concutio 
prae frigore.- Dar diente con diente 


aíuo6éo, aíuwdáo, γομφιάζω denti- 


bus stupeo.- Echar los dientes: 
Γοδοντιάω  dentio.- Entrechocar los 
dientes: "“οδοντισμός, οὗ, ὃ dentium 


collisio.- Hacer ruído con los: 
βέω strepitum edo dentibus.- Armar 


de dientes: ^o6ovtóo dentibus 
instruo 


κομ- 


DIÉSIS musical: δΐἴεσις,εας,ἡ  divi- 
sio,pars toni musici 


DIESTRA, la..:0e61á, ἂς dextra 


(xeíp) 


DIESTRAMENTE: δεξιὼς. ἐνδέξια soler 


ter, dextre 


DIESTRO: “évTE*XVOC,€ÚSápuooToc, OG, OV; 
XewotexviKóc,n,óv; θυμόσοφος, oc, ov 
peritus,dexter,solers.- Poco: μωδυξ, 


υκος,ὃ imperitus 

DIETA: δίαιτα,ηἧς,Ὶὴ diaeta.- Seguir 
una dieta (médica) διαιτάω nutrio 
medice.- Preparación por medio de la 
dieta: προδιαΐτησις,εῶς,ῇ  praepara 
DIEZ δέκα  decem.- Diez mil: δεκα- 
yíÀoi,-XíXot; púpiol, 01,0 decem mil 
lia.- Dos veces diez mil: δισμύριοι 
σι, Ια bis decem millia.- Diez mil 


veces: μυριάκις, μυριότης, τος, ἢ 
decies millia» Número diez mil: μυ- 
ptác, ἄδος, ἢ myrias,decem millia 


numerus.- Multiplicar por diez mil: 


δεκαπλασιάζω | decuplo» diez y diez 
mil: I'i' ;I i decem, decem mil- 
lia 


DIEZMAR: δεκάζω, δεκατεύω do deci- 
mas,decimo 


DIEZMERO: δεκατευτῆς, οὗ, ὃ  decimator 


qui decimas colligit 


DIEZMILÉSIMO: μυριοστός,η,όν decies 
millessimus.- Diezmilésima parte: 


popiootn,nc,m; μυριοστημόριον͵, 0v, τό 
decies millesima pars 


DIEZMO, recibir el: δεκατόω decimas 


accipio 


DIFAMADO: δάσφημος, ἔπιφατος, noAíu- 
φημος, -φαμος, oc, ov maledicus,male 
audiens,infamis 

DIFAMADOR: ἄἄτιμοποιός͵, ός,όν  infa- 
miam alteri efficiens 


DIFAMAR: ἐπιδυσφημέω, παλινστομέω 
infami appellatione noto ob, famam 
laedo 


DIFERENCIA: ἄντιδιαστολη, ης,; διαφο 
ρᾶ,ἂς,η; διάφορον, ου, τό; διαφορότης, 
τος, n; διαλλαγη,ς,η; διάλλεξις, εως 

1; διφόρησις͵, ες, ἢ; διορΐα,ας,η; 
παραλλαγη,ης,; παράλλαγμα, ατος,τό; 
παρᾶλλαξις,εος,ῇ discrimen,differen 
tia.- El que hace diferencia: δίΐορος 
Oc,OV  diremptor 


DIFERIR: ávotidemor, αὐρΐζω, διαναβᾶ 
λλομαι, διατρίβω, διακρούω, éroavapár 
Ao, ἐξαλάσσω, -τῶώἄ (-ἄξω, -ηλλαχα), 
χρονουλκέω, καταμέλλω, μοργάλλω, -λλέω, 
παραλάσσω, προσαναμένω, προσανα 
τέθημι, -τίθεμαι, TpiPo (τέτριφα, τέ- 
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tio per diaetam 


DIETÉTICA διαιτητικη, no, ἢ 
medicinae quae de victus 
agit 


pars 
ratione 


τριμαι), tpiBoveóo  differo,in cras- 
tinum differo,procrastino,moram 
usque protraho,cunctor.- Dilatar: 


ávopáAAo (Ἃβαλω, βέβληκα), διαμέλλω 
procrastino.- El que difiere para 
mañana: παρελκύυστης, οὗ, ὃ; παρελκυσ- 
TPÍAL, OC, N Pprocrastinator,remoratrix 
Por largo tiempo: μακροχρονΐζω, 
úneptídenor in longum tempus diffe 
ro,in ulterius tempus rejicio.- Que 
difiere para otro día: διαμελλήτης, 
ncs.éc; áuBoepyóg,n,óv  cunctator.- 
Que no puede diferirse: ávumnépOetoc, 
OG,0V qui differi nequit.- Que no 
se debe diferir: ἀμέλλητος,ος,ον non 
differendus 


DIFÍCIL: ápwppnc,nc,éc; áppnvnc,nc, 
éc; óvopopnc, nc, ἔς; πικρός, Áá, óv; 
Tpooavtnc,nc,éc; TÁTOPOC,OC,OV dif- 
filis.- | Adj,fem.:  OoonAnuc,i00G,T 
difficilis.- Del todo difícil: 
παγχᾶλεπος,ἡ,ον omnino difficilis 


DIFÍCILMENTE: γλισμως, 
aspére, difficulter 


προσαντῶς 


DIFICULTAD: ^épyov,ov,16; δυσεργΐα, 

ας,ῇἡ; δυσκολΐα,ας,;  épywdíol, ας, ἡ 
difficultas.- Con dificultad: δυσκό- 
Aoc, épyodws, σχοληῃ, μόγις aegre,di- 

fficulter.- Diesrtro en resolver di- 
ficultades: émivtikóc,nN,Óv  solven- 
di quaestiones nodosas peritus.- Di- 
ficultad de desechar: δυσαπαλλακτία 
ας, difficultas rejectionis.- Pre- 
fijo que denota dificultad,infelici- 


dad,imposibilidad,privación: δύσ- 
δυς 

DIFICULTOSAMENTE: δυσχερῶς diffi 
culter 

DIFICULTOSO,hacer..: Óóxpiálo, óxpiáw 
aspero 


DIFUNDIDO, espontáneamente: OÚTOXO- 
VEUTOC,OC,OV fusus per se temere 


DIFUNDIR: ávevpúvo, διαχέω, -xeúo, 
διαχάω, διασκιδνάω, -okíóvnui, ékpoí 
vo, καψανΐζω, ünepyüo  dilato,diffun 


do.- Correr la voz: διαφοιτέάωηω per- 
crebresco.- Que se difunde: διαχῦτι 
kóc,N,Óv diffundens sese 


DIFUNTO,difunta: μακαρΐτης,ου, ὃ; HA- 
καρᾶτις,τιδος,; λιπόδιος, OC, ov vita 
functus/a; qui reliquit vitam, mor- 
tuus.- Los difuntos: “évepol, wmv, Οἵ 

manes, inferi.- Poco ha: véniovc, vdoc, 
2 nuper defunctus.- Sombras de 


O,T| 
los difuntos σκιαΐ αἱ umbrae, manes 


DIFUSAMENTE: "^püpónv, púdnv, ρυδόν, 
cilis concoctio»De pesada digestión: 
Popureyía, as, N graviscon coctio» Que 
ayuda a la digestión δυμπεπτικός,η, 
Óv digestionem adjuvans» Que ha he- 
cho buena digestión: TMÉTELNPOC, QA, ον 
digestus 

DIGITAL: δακτυλαῖος͵, αἴα, αἴον; δακτυ- 
λικός,η, ὄν  digitalis,dactylicus 


DIGNATARIO: ἀἄξιομοτικός, ἡ, ὄν in 


magistratu constitutus 


DIGNIDAD: ἀξία, ας,η; ÁSLOTPÉTELOL, ας, 


n; á6íootc, £06,; ἐξιότης, τος, Ή; 
κόσμιον,ου, τό; πρεσβεΐα, ας, ἢ; πρώτη 


τΐμη; σεβάσμιον,ου,τό; τιμη, ἧς, ἢ; 
τιμιότης, τος, ἢ dignitas.- Dignida- 
des: δόξαι,αΐ  dignitates.- Acto de 


igualar en dignidad: ἐξισοτομΐα, ac, ἢ 
dignitatis exaequatio.- Constituido 
en dignidad: émímuoc,oc,Oov in ma- 

gistratu positus.- Contrario a la 
dignidad: mopa&íov praeter dignita- 


tem.- De igual dignidad: οὁμοτίΐμως 
pari dignitate.- De la misma 
dignidad: ὀμόβουλος, oc, ov ejusdem 


consilii et dignitatis.- Dignidad de 
los magistrados. τέλος,εος,τό digni 
tas magistratuum.- Lleno de: áSioua- 
TKÓC,N,ÓV  venerabilis.- Primero en 
dignidad: πρότιμος,ος,ον dignitate 
prius.- Que tiene semejante dignidad 
Olotómtepog,Oc,OV similem dignita- 
tem habens.- Gozar de igual dignidad 
íooóvvogiéo aequens potens sum.- 
Perder su puesto o dignidad: ünoki- 
vé loco moveor.- Privar de la: ἄπο 
κοσμέω, ἀποκιδαρέω dignitatem adimo 


DIGNO: Γαξιος, A, OV; ἐπέξιος, oc, ov 
dignus.- Como es digno: κοταξίΐας ut 
dignum est.- Tener por digno: á&óo, 
ἀξιόομαι, καψαξιόω dignor,dignus 
censeor, dignum judico 
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copiose, fuse 


“púlnv, διεξετικὼς 


DIGERIR: ἐνδιατάσσω, TTO; TÉTTO 
(TéyO, πέπεμμαι)  digero.- La comida: 
κοπέζω epulum agito 

DIGESTIBLE: g€úTeTOC,OC,OV  concoctu 
facilis 

DIGESTIÓN: πέψις,εως,ἡ; διαφόρησις, 
£06,71] concoctio,digerendi actio.- 


Mala digestión: Ovoreyía,ac,n diffi 


DIGRESIÓN: éxtporm,nc,n; παράβασις, 


£06,T;; TOPpatporn,ncs,n; παρέκβασις, 
£06,17; MÁVOC,OVU,O digressio 


DIJE: ü$ópputov,ov,tÓó monile 
DILACERAR: ámoópünto, ánoópüQo, διαπᾶπ 


TO, KATAOTOPÁTTO, OTAPÁCOO, -TTO lace 
ro,dilacero,excorio 


DILACIÓN: ámBoAn, ns, ἢ (ávaBoln) , 
ávápAnoig,£096,n; SuarpiBn ns. n; μέλ 
ANO, ATOC, τό; mopokoyn,nc,n; mopéA- 
κυσις, εῶς, ἢ; παρολκη, ἧς, ἢ; πλατυσμός 
060,6; ünepBoAn,nc,n; ὑπέρθεσις, ems, ἢ 
dilatio,cunctatio,procrastinatio.- 


Andar con dilación: κυπτάζω  cunctor 
immoror.- Pedir dilación con juramen 
to: üunóvvuui, ἀπομόῶω cum jurejuran 
do dilationem peto.- Dilación fuera 
del plazo fijado: unepnuepíia, oc, 
(-in,íng) dilatio ultra praescriptum 
diem.- Para otro tiempo: ünepéAootgG, 


£06, in ulrterius tempus rejectio 
Que anda con dilaciones: ókvnpóc,á, 
óv  cunctator 

DILAPIDAR: κατασπαθάω, προσπαθάω 
prodigo,dilapido 


DILATACIÓN: ἄνεάύρισμα, ατος,τό; ÁVEV- 
ρισμός, οὗ, ὃ; ápaíooig,£05,n; Otxoto- 
Àn,nG,] dilatatio,laxatio 


DILATADO: λαῦρος,α,ον; Unkedavóc,n, 
Óv  protensus 


DILATANDO: ἐπαμβληδην,͵, ἐπαναβληδόν 
procrastinado,differendo 


DILATAR: ávevpúvo, αὐρΐζω, διαπλατι 
vo, διατριβώ, διευράνω, διαμέλλω, 
ἐμπλατάνω, ἀπαναβάλλω, ἐπιπλατάύνω, κ- 


it£Upüvo, μοργάλλω, -λλέω, ókvéo, πα- 

ρέλκω, nopo00,-o0éo0, πλατάνω, τριβω- 
veüo, ünepBáAAo in aliud tempus re- 
jicio,dilato,differo,diffundo,pro- 
crastino,cunctor,protraho.- Que di- 
fiere o dilata para otro día: διαμε- 


λλήτης, οὗ, ὃ; ugAAmqukÓóG,n,Óv cuncta 
bundus,cunctator.- Se debe dilatar: 
ὀκνητέον  cunctandum 


DILECCIÓN: φίΐλησις,εως,ἡὴ dilectio 


DILEMA: δέίλημα, ατος, τό 
utrimque constringens 


syllogismus 


DILIGENCIA: áxpífela, ας, ἡ; Spnotocú- 
vn,nc,n; évtpéxela, ac, n; ἐπιμέλεια, 
ας, ἡ; émpuelin, nc, ἢ; κομιδη, ,nc,n; 
σπουδαιότης, ἡτος,ἡ; onovón,nc,n; tn- 
μέλεια,ας, diligentia,sedulitas.- 
Activa: πραπᾶς,͵, δος, solers indus- 
τηρ,ηρος, ὃ; δρηεστειρα, ας,ἡῇ (strenu- 
us,a,um)évópavnc, nc, ἔς; ἔντρεχῆς, - 
nc, ἐς; émpelnc, nc, ἔς; φιληγός, n, ὄν; 


μόνιμος, OC, OV ; ποιγνυός͵ nóv ; προ- 
σεκτικός, ἡ, ὄν ;πυκιμηδης͵, nc, ες; 
σπουδαΐος,α, ον;  OTOVÓAOTIKOS,N, ὄν; 


muelns, nc, ἔς; τολυπευτικός, n, ὄν; 
diligens,solers,sedulus,strenuus.- 
Muy diligente:  TEPÍOMOVOOC,OC,OV; 
περιμέριμνος,ος,ον admodum diligens 
permulta cura rem agens.- Ser dili- 


gente y cuidadoso: onovóafQcG “ἔχω 
diligens et studiosus.- Ser muy dili 


gente: πολυωρέω magnam curam gero 
Sirevo que se muestra diligente a la 


vista de su amo: ὀφθαλμόδουλος, OC, OV 
servus qui  inspectante hero se 
gnavum praestans 


DILIGENTEMENTE: ἄνακως, ἀνενδότως, 
ἀριζηλωῶς, ἄσφαλως, ἐνδυκέως, épyou- 
κῶς, κηδομονικῶς, κομιδη, συκοφαντι 
κῶς, τημελές sedulo,diligenter,stu 
diose 


DILUIR: διαλάω  diluo 


DILUVIO: κατάκλυσις͵, EOS, NM; KOTOKAVO - 
μός,οῦ, ὃ diluvium.- Los que se con- 
servaron en el diluvio: ζώπυρα, ὧν, τᾶ 
ii qui ex diluvio servati sunt 


DIMENSIÓN: ávoapétpnolc,e0c,n; διαμέ- 
TPNOIC,EWS,N; καταμέτρησις͵, εῶς, ἢ; μέ 


τρησις͵, εῶς, ἡ; παραμέτρησις͵,εῶς,ἡ di 
mensio.- Que tiene igual dimensión: 
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tria.- Con diligencia: φιλοπόνως, 
σπουδαΐως, onovón, πεφροντισμένως 
sedulo,diligenter.- Exquisita: περι- 
ἐργασΐα,ας,ἢ nimis accurata dili- 
gentia.- Industria,habilidad: évipé 
X£1&,06,1  industria.- Lo que se hace 
o Se desea con mucho estudio y 
diligencia: σπούδασμα, ατος, τό id 
quod studiose et diligenter effici- 
tur vel epeditur.- Obrar con dili- 


gencia: nmévo, πένομαι, σπουδάζω  sedu 
ago.- Mucha diligencia: πολυωρΐα,ας, 
1 multa cura.- Diligencia que se 
muestra para ser vista por el amo: 
ὀφθαλμοδουλέΐα, ας, ἢ diligentia ad 
oculos heri exhibita.- Tratar con: 
mueléo diligenter tracto 


DILIGENTE: ἄτρονοτρίΐβης,ης, ἔς; ópoo- 
TNPLOC, ía,i0v; δραστικός,η, ὄν; Ópno- 


TOPLOOUATA , ὧν 
nem habent.- 


quae parem dimensio- 
Cuerpo que consta de 


tres dimensiones: τρισδιάστατον 
σώμα,τό corpus triplici dimensione 
constans 


DIMINUCIÓN: μεΐωμα, οτος, τό; MELOVÉK- 
τημα, ατος, τό; μειονεξΐα, ας, ἡ; παραΐ - 
σεσις,εῶς,η; únóBoacic, em, n diminu- 
tio, decrementum 


DIMINUTIVO: unokopiotikóc,n,Óv dimi 
nutivus.- En forma diminutiva: ÚTOKO 
piloukKOG ad formam diminutivorum 


DIMINUTO: ¡uvvóc,n,ÓVv minutus 


DIMISIÓN: ámoAAoym,mg,m; διαμπόμτη - 
σις, εῶς, ἢ; npó£Olg,£O0G6,T] dimissio 


DIMITIR: ánoAAáooo, -TTO; 


dimitto 


μετΐημι 


DINERO: xPNi0, ὧν, τᾶ; XPNHA,ATOC, τό; 
νοΐμμος,ου, ὃ; “ἄργυρος,ου, ὃ; χαλκός, 
οὔ, ὃ pecunaie, pecunia,nummus.- Rela 
tivo al dinero: xypnuoukóc,n,óv ad 
pecunias pertinens.- A propósito 
para adquirir dinero: χρημοτιστικός, 
n,Óv habens artem comprandi  pecu- 
nias.- Abundancia de: πολυχρημοσύνη, 
ns. N; TOAVXPNMOATÍO, ας, pecuniarum 
copia,abundantia pecuniae.- Adquiri- 
do con el: mepioüotog,O0G,OV peculia 
ris.- Afición al: φιλοχρημοσάνη,͵, Ὡς, η 
studium pecuniae.- Amante del: ἔρασι 


ypnuotoc,oG,ov; HLLOXPNUATOG, oc, ov ; 
φιλοχρήμων, ὧν, ον (ovog); φιλάγυρος, 
OC,OV amans pecunaie,avarus.- Amor 
al dinero,avaricia: φιλαργυρΐα,ας,η 
studium argenti,avaritia.- Buscar 
con ansia dinero o plata: ümopyupéo 
argentum anxie quaero.- Caja,gaveta, 
cofre para guardar el: κειμελιάρχιον 
O0U0,16; γλωσσοκομον,ου,τὸ locus in 
quo pecunia reconditur; loculi (pl.) 
Carecer de: áypnuotéo pecunia careo 
Cargado de cobre o dinero: 
yoXxoBápeta, ac, n; χαλκοβαρῆς, éoc,m 
(adj.fem.) de aere gravis.- Conver- 


tir en dinero (vendiendo algo): 
esapyopíifomor pecunia vendo.- Depó- 
sito de dinero: éyyooO0nkn , n5,n ; 


éyyom0nkn,nc,n scrinium in quo nummi 
deponuntur.- Distribuidor de 


dinero: χρηματοδαΐτης,ου, ὃ  pecunia- 
rum  distributor.- El que hace 
dinero: χρηματοποιός, οὗ, ὃ pecunias 


comparans.- El que tiene dinero en 
abundancia: πολυχρήηματος, ος, ον; πολὺ 


χρημῶν, ὧν, ον (ovog) pecunia abundans 
Dinero en ganado (pecus: pecunia)va 


lorable en diez bueyes: δεκάβοιος, oq 
ον decem boum aestimabilis; por 
valor de doce bueyes: δωδεκάβοιος, Oc 
ον duodecim boum pretio aestimatur 
Escasez de dinero: óÓAvyoypnuocío, oc, 


Knc, nc, ἔς qui caret aere.- Tener 
dinero: πολυχρηματέζω  abundo pecu- 
nia 


DINTEL de la puerta: ümep0üptov,ümép 
00pov,ov,16; ζάγωμα, ατος,τό  super- 
liminare,jugamentum.-  Dinteles de 
puertas: ümeptóvoia,Qv,tá super li- 
minaria portarum 


DIOPTRO: SLOTTNP,NPOS,O machina ad 
aestimandam altitudinem.- Instrumen- 


to quirúrgico: διόπτρα,ας,ἡ  dioptra 
dioptro,instrumentum chirurgicum 


DIOS: θεός,οῦ, ὃ; ZÍOC,OV,O; σιός, οὔ, 
ὃ deus.- Diosa: 

θέαινα, 015; 0£á , ἂς 

θεός, οὗ, ἡ dea.- Diosas venerables: 
ceuvai θεαΐ vernerandae  deae.- 


Buena diosa: γυναϊκεΐα, ας, n bona dea 
Amor a Dios,piedad para con Dios: 
φιλοθεΐα, ας,  amor,pietas in deum.- 
Aquello con que se honra a Dios: 
σέβασμα, ατος,τό id quo deus colitur.- 
Aumento del conocimiento de Dios: 
οἴκοδομΐα, ας, n incrementum in 
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1 paucitas pecunaie.- Estar poseído 
del amor del: φιλαργυρέω amore ar- 
genti teneor.- Exacción de: ypnuáu 
σις, εῶς, ἢ; ápyupiouóg,00,06; ápyupo 
λογΐα, AG,N; χρηματισμός, οὗ, ὃ pecu 
niarum exactio,coactio.- Exigir di- 
nero: ápyopíGQo, éxypnuotíGouoi  ar- 
gentum flagito,exigo.- Ganar dinero: 
XpmnHotonotéO pecunias conficio.- 
Hacer dinero: xpnuatoroiéo pecunias 
conficio.- Hallarse sin: ἄχαλκέω aes 
non habere.- Lleno de dinero: “ἔγχαλ 
KOC,OC,OV  pecuniosus.- Modo de ad- 
quirir..: χρηματοποιΐα, ας, studium 
sive ratio pecuniae conficiendae.- 


Dinero para Caronte: óaváxn,nc,n 
obolus Charonti solutus.- Pedir,men- 


digar: μηναγυρτέω, μητραγυρτέω  sti- 
pem cogo.- Por dinero: XPNHOTLKOS 
data pecunia.- Dinero público: ξυ- 
veía, ac, n; ξυνηΐα,ων,τᾶ pecuniae 
publicae.- Que tiene algo de dinero 
o plata: ünzápyupoc,oc,ov  subargen- 
teus.- Que tiene dinero y siente 
gusto por el dinero: “ἔγχαλκος, ος,ον 
pecuniosus.- Que tiene mucho dinero: 
πολΐχαλκος, OG, OV multum X habens 
aeris.- Recoger dinero: χαλκολογέω 
aes colligo.- Falto de dinero: áyoA- 


cognitione dei.- Visión de: 
deortía., ic, ndei  visio.- Culto de: 
θεοσέβεια, ας, ncultus dei.- Odio 
contra dios: deocex0pía, a5, ; 
θεοστυχΐα, AG, ἢ dei odium.- Signo 
dado por Dios: θεοσημεῖα divinitus 
datus signum.-Día del nacimiento de 
Dios: θεογνΐα,ας,η dei natalia.- 
Conocimiento de: θεογνωσΐα, ας, dei 
cognitio.- Geraración de los dioses: 


0o£yovía, ας, deorum generatio.- El 
que engendra a Dios: θεογόνος,ου, ὃ 
qui generat  deum.- Donde Dios 


gobierna: 0s£okpotía,oG,n; θεαρχΐα, ας, ἢ 
dei imperium Ciencia que trata de: 
θεολογία, ac, n theologia.- Pelea de 
los dioses: θεομαχΐα, ac, deorum 
pugna.- Dios- 
Toro (Júpiter): O0£óto0puog,0v0,Ó deus 
taurus.- Dioses que tienen el mismo 
templo: ὁμωχέται 0eoí dii idem tem- 
plum habentes.- Evocación de los 
dioses: θεαγωγίΐα, ας, deorum evoca 
tio.- Madre de Dios: θεοτόκος, ου, ἢ 
dei genitrix.- Hijo de Dios: O0eóto- 
KOC,OV,O a deo genitus.- CReador 


del mundo: θεοπλαστῆης,οὔ, ὃ creator 


mundi.- Fabricador de imágenes de 
dios: 0£0motó6,ÓG,Óv deorum fabri- 

catur.- Los dioses: de0í,wv, OÍ 
dii>Los que dicen que hay tres 
dioses: τριθεΐται, ων, οἱ  tritheitae, 
qui tres deos  statuunt.- Lucha 
contra Dios: θεημαχΐα, ας, adversus 


deum pugna.- Manifestación de Dios: 
θεοφάνεια, OG, del manifestatio.- 
Multitud de dioses: πολυθεΐα,ας,η; 


πολυθεότης, τος, ἡ multitudo deorum 
Nombre de Dios entre los hebreos: 


TETPAYPÁMMATOV,OV,TÓ quatuor litte 
ris  constans.- Ofensa de los: 0&0- 
βλάβεια, ας,  laesio deorum.- Semi 
dioses: "nuídeor semidei.- Un solo y 
mismo Dios: ὄμόθεος,ου, ὃ unus et 
idem deus.- Ya en otro tiempo dios o 


diosa: παλαΐθεος,ου,ὃ, ἢ ¡am olim 

deus vel dea.- (Dios me libre! Mn 
δητα! absit!.- De dios,por dios: 
meódev  divinitus,a deo» Como corres 


ponde a Dios: Seormporac ut deo dig- 
num est» (Oh,Dios! Q πόποι! Proh 
dii! .- El nombre de Dios: ἴδω dei 
nomen» Aborrecido de los dioses éx- 
0poóaí|iOv,Ov,OV invisus diis» A 
excepción de los: νόσφι θεων 
exceptis diis.-  Agitado por los 
dioses,por un dios: δαιμονοφόρητος, 
OC,OV a daemone agitatus.- Amante 
de Dios: θεόστοργος, φιλόθεος, OC, ον 
θεόφιλος,ος,ον amans dei,gratus dei.- 
Cercano a Dios: ἄγχζθεος, ος, ον 
similis,propinquus deo.- Iluminado 
por una mano divina: O0£Ómvopoc,oc,ov 
divinitus  succensus.- Dicho por 
Dios: θεόρρητος,ος,Ων ἃ deo dictus 
Común a todos los dioses: πάνθειος, 
por Dios: θεότευκτος,͵ ος, ον a deo 
factus.- Honrado por Dios: θεοτΐμη 
TOC,OC,OV a deo honoratus.- Mudado 
por Dios: θεότρπετος,ος,οὼν  divini- 
tus immutatus.- Semejante a Dios: 
θεουδης,ης,ἔς forma deum referens 


Que recibe a: θεουδόκος,ος,ον dei 
susceptor.- Que nos hace semejantes 


a: θεοεΐκελος, ος,ον; θεουργικός, ἡ, ὄν 
deo similes efficiendi vim habens.- 
Que hace imágenes de: θεοσπλαστης, 
00,0 simulacrorum fictor.-Inspirado 
por: θεόπνυεστος,ος,Ωον divinitus 
inspiratus.- Enviado por: θεόπομπος, 
OG,O0V dinitus immissus.- Trabajado 
por: 0£0zóvnt06,06,0V a deo elabora 
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Q&,0vV omnibus diis communis.- Contra 
rio a la voluntad de Dios: únépbeoc, 
OG,O0V qui est praeter dei volunta 
tem.- Custodiado por: θεοφάλακτος, ος 
ον ἃ deo servatus.- Dado por Dios: 
δεόσδοτος.ος,ον deo datus.- Adora 


dor de Dios: Beocértop.opoc, O dei 
cultor.- Declarado,manifestado por 


Dios: Beogoawns,nc,éc a deo manifes 
tatus,declaratus.- Conocido,amado de 


Dios: θεόγνωστος,ος,οΩν  cognitus,ca- 
rus deo.- Engendrado por: θεόγονος, 
ος,,ν ἃ deo genitus.- Ensefiado por 
Dios: θεοδίδακτος,ος,ον a deo doc- 
tus.- Agitado por Dios: θεοδινῆς͵ ἧς 
éc a deo agitatus.- Edificado por 
Dios o en honra de Dios: θεόδμητος, 


πὅματος,ος,ον a deo aedificatus aut 
in honorem dei instructus.- Dado por 


los dioses: θεοδόσιος, 0£60010G, OG, OV 
divinitus datus.- Parecido a Dios: 


Beoeión cnc, éc formam deorum refe- 


rens.- Llamado por: θεόκλητος, oc, ον 
a deo vocatus.- Donde Dios es invo- 


cado: θεόκλητος,ος,ον ubi deus in- 
vocatur.- Formado por: 0£ÓKU0106,0G 
ον a deo conditus.- Inspirado por: 


θεόληπτος,ος,ον numine divino affla 
tus.- El que odia a los dioses: 


μισόθεος, OC, ov qui odit deum vel 
deos.- Engendrado por Dios: 0enye- 
vnc,nc,éc deo genitus.- Que recibe a 
Dios o a las cosas divinas: θεωδό- 
KOC,OC,OV dei seu rerum divinarum 
suceptor.- Excitado por: θέορτος,ος, 
OV a deo excitatus.- Grato a Dios. 
deoteprnc,ncs,éc gratus deo.- Hecho 


tus.- Iluminado por: Beomóánc, nc, ἔς 
divinitus ardens.- Dicho por Dios: 


06060106,065,0V ἃ deo dictus.- Naci 
da de Dios: Oevyevíc, íd0c,n a deo 
nata.- Dado por: θεύμορος, θεόμορος, 
OG,O0V ἃ deo seu divina sorte datus 
Impelido por: θεηλατος, θεόσσυτος, ος 
ον ἃ deo impulsus.- Inspirado por: 
deóLOpoc,Oc,OV celesti numine affla 
tus.- Odiado de Dios: θεοστυχῆς,͵ Ὥς, 
éc qui deum,quem deus odit.- Casti- 


cado por:  0£0pAonc, nc, ἔς a deo 
poenis affectus.- Engendrado por: 


0£0yéve£toG,OG,0V a deo genitus.- 
Semejante a Dios en el aspecto: θεό- 
γλήνος,ος,Ωον os oculosque deo simi- 


lis.- Pronunciado por: θεόφοτος, θέσ- 
φατος,ος,ον; θεοφραδης͵ nc, ἔς a deo 
pronuntiatus.- Que anuncia la volun- 
tad de: θεοφραδης,ης, ἔς divina enun 
tians.- Que dimana de: θεόρρυτος, ος 


ον a deo defluens.- Que gusta de 
reconocer un dios no engendrado: 


φιλαγέννητος,ος,ον qui libenter non 
genitum deum agnoscit.- Que habla de 
párte de: Oeo$páóuov,ov,ov qui ex 
deo loquitur.- Que lleva a: θεοφόρος 
OG,OV deum, gerens.- Que lucha con- 
tra: θεημάχος, θεομάχος, ος,ον adver- 

sus deum pugnans.-Que se acuerda de: 
uvnoíBde0c,Oc,Ov memor dei.- Que se 


coupa de cosas de: 60£0Upyóc,n,óv qui 
rebus divinis operatur- Que teme a: 


θεοφόβος, oc, ov dei metuens.- Que 
venera a: δαϊιμονολάᾶτρης,ου,ὃ cultor 
daemonum.- Revelado por orden de: 


θεόφαντος,ος,Ων divinitus manifesta 
tus.- Según lo prescrito por: θεαρέσ 
TtOG ad dei praescriptum.- Semejante 
a: Ícodaípov, wv,ov (ovoc), θέσκελος, 
Oc,Ov deo similis; ícódeoc φῶς vir 
deo similis.- Aproximarse a: θεάζω 
ad deum proxime accedo.- Venerar a: 
θεοσεβέω deum religiose veneror.- 
Invocar a: θεοκλυτέωηω deum invoco.- 
Resistir a: θεομαχέω deo repugno.- 
Tratar de Dios y de las cosas dvinas 


deoloyéo de deo rebusque divinis 
loquor.- Estar sometido a la volun- 


tad de: δαιμονΐζομαι voluntati dei 

submitti.- Hablar de parte de: 0eo- 
$otílO | a deo loquor.- Hablar en 
nombre de: χρηματίζω dei nomine 
loquor.- Hacer imágenes de: θεοπλοσ- 
té, θεοποιέω dei imaginem fingo.- 
Colocar entre los dioses: O£omoiéo 

inter deos referre.- Fabricar ídolos 
θεοπολέω deos fingo.- Honrar a Dios 


supersticiosamente: Opnokeüo  su- 
persticiose deum colo.- Invocar a: 


θεοκλυτέω deum invoco.- Ser minis- 
tro de: θεηπολέω di minister sum.- 


Los dioses: μᾶκαρες,ωῶν, οἱ divi, su- 
peri 


κατιθάνω, ovurodnyéo dirigo,moderor 
rego,tendo,fraeno.- Dirigir con: σὺ 
νεπευθάνω, συγκατευθύνω una dirigo 

Con empeño:  UTEPTEÍVO vehementer 


intendo.- Hacia arriba: énavacoleún 
moveo sursum versus.- La palabra a 


alguno: προσαναφωνέω, προσερέω allo 
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DIPLOMA: δίπλωμα, ατος,τό diploma 


DÍPSADA, cierta clase de serpiente: 
TPNOTNP,NPOS,O serpens quidam 


DIPTONGACIÓN: 
in dypthongum 


ánoói0Ó6yyootc , £06 , ἢ 
conflatio 


DIPTONGO: δίφθογγος,ος,ον  dipthon- 
gus,geminum sonans.- Diptongar: áno- 
διφθογγόω in dytpthongum contraho 


DIPUTACIÓN npéofevolc,eoc,n legatio 
DIPUTADO: πρέσβυς,εια,Ὃυ legatus.- 
Diputados de las ciudades de Grecia: 
πυλαγόραι, πυλαγόροι,οἹ legati 


DIQUE: “έἔκτωρ,ορος, ὃ; "íópunao, ATOC, τό 
Γὄχλετλον, ου, τό; προκυμᾶτια, Qv , tá ; 
TPOKVUÍOA, AC, N apposita fluctibus mo 
les, repagulum, firmamentum, obex.- Lo 
que sirve para retener: Óyt£üc,£06,T| 
retinaculum.- Obstrucción: áviíópoay- 


μα,ατος,τό; AVTÍÓPaÉL, EOS, N obs- 
tructio 

DIRECCIÓN: 1í0úwn,nc.n; “ἔἴθυνσις,εῶς, 
n; ^óp00016,£05,7;; εὔθυνσις,͵, £06, 1] 
directio.- En otra dirección: mopa- 
κλιδόν  deflectendo 


DIRECTO: íO0vpóAoc,oc,ov; eúbúc,ela, 
ü directus 


DIRECTOR: íO0vvtnp,npoc,ó; íOvvtop, 
0poc,ó; εὔθυνος,ου, ὃ; £üO0Uvtnp,npoc, 
6; εὔθνυντης, οὗ, ὃ; κατορθωτης, οὗ, o; 
δὀρθωτηρ, ρος, ὃ οζϑσίοσ,ϊσζασοζοσ, 
moderator.- Directora: Í0ÚVTELDOL, Oc, 
n directrix 


DIRIGIDO, bien..: εὐθύάβολος,ος,ον rec 
te destinatus 


DIRIGIR: "^nviootpoóéo, θάνω, áreveú 
vo, ánop060, διατεΐνω, διευθάνω, Oli 

θάνω, éAáo, éXaüvo (éAáoo, “ἔλακα, 

ἐλέλακα), énevo0üvo, £á0üvo, εὔθυπο - 
ρέω, ἐξιθάνω, χαλινόω, κατευθάνω, 


quor,compello (as,at..).- Mantener 
la dirección: πηδαλιουχέω guberna- 
culum teneo.- Que dirige: povAn$o- 
poc,Oc,Ov consiliarius.- Apto para 
dirigir: Í0vUVINPLOC,A,OV aptus ad 

moderandum.- Dirigido hacia atrás: 


παλΐντονος,ος,ον  retrosum intentus 
El que tiene la fuerza de dirigir: 


εὐθυντικός,η, ὄν habens vim dirigen 
di.- Dirigirse a lo alto: ἐξάνειμι 
in altum tendo ex.- A un mismo fin: 
συντελέω ad eumdem finem tendo.- 
Dirigirse a: στοχάζομαι, πρεσΐσταμαι 
ἀποτεΐνω (-τέτακα), ÉVTELÍVO, ÉTLTOL- 
vüOo,  oOpuá0o0, σῃυμβολέω, συντανίω 
peto,occurro,intendo,tendo.- Al fin: 
καταστοχάζομαι ad scopum tendo.- 
Que se dirige atrás: ὀπισθότονος,ος, 
ον in aversum tendens.- Se dirige 
a: OUVEVEÍKETOL | confertur 


DIRIMIR: ἄποδιΐστημι, -διϊστάω, ánoép 
Yo (ánépyo, ámnoepyá0o), διακρένω, 


διαλαμβάνω, ἔκλάω, καταδιΐστημι dirimo 
DISCERNIR: émoioakpiívo, ἄποδιαιρέω, 
ánoxpi0üvo, á0péo, διάγνωμι, δια- 


κρένω, διαλέγω, GopíGo, xpívo, ovy- 
κρίνω discerno,secerno,cerno.- Se 
ha de discernir: διακριτέων  discer 
nendum.- Experto en: διαγνωστικός, 
n,óv disnoscendi peritus.- Que 


tiene facultad de: OLaKpitikóc,n,Óv 
discernendi vim habens.- Dirimir 


juntamente: ovvadopílo simul dis- 
cerno 


DISCIPLINA: ávayam,ns.n disciplina 
Apartarse de la antigua disciplina 


ἐκδιαιτάομαι a prisca disciplina 
descisco.- Instrucción, ciencvia: μὰ 
θητεΐα,ας,ἡὴῇ  disciplina.- Látigo,dis 
ciplina para azotar: páou$,yoc,n 
μαστός, ἴδος, 10c,n  flagrum 


DISCIPLINAR conjuntamente: σύΌυμπαῖ- 
deúwm  condocefacio 


DISCÍPULO: ἄκουστης, Οὗ, ὃ; φοιτητήρ, 
ρος, ὃ; φοιτητης, οὗ, ὃ; μαθητης, οὔ, ὃ 
μαθητός, οὗ, ὃ; σχολαστης, οὗ, ὃ discí 
pulo.- Discípula: μαθητρια, ας; μαθη- 
trpíc, Í05,N discipula.- Los discípu 


los que solían conversar con el 
maestro: A£Ooynvotoi,Qv,Oi  discipu- 

li cum magistro sermonem habere 
soliti.- La preposición áud más 


acusativo de persona,significa 1a 
persona misma con sus discípulos o 
sectarios 


DISCO: δίσκημα, ατος,τό; δΐσκος,ου, ὃ; 
χονδρΐον,ου,τό; πινακΐσκος,ου, ὃ; πι- 
νακΐσκιον,ου,τό; σόλος,ου,ὃ discus 
Tirar el disco: δισκεύω, δισκέω disco 
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ludo,discum jacio.- Jugar con otros 


al disco: ovvótokeüO cum aliis ludo 
disco.- Juego de lanzar el disco: 


δισκοβολέα, ac, n disci jac- 
tus.- Jugador de: δισκόβολος, ου, ὃ 


disci jaculator.- Semejante a un 
disco: δισκοειδης,ης, ἔς disco simi- 
lis.- Término hasta donde alcanza el 
disco: δέσκουρα, ας, ἢ terminus qui 
disci jactu comprehenditur.- Que 
lleva el disco: δισκοφόρος,ου,ὃ qui 
discum fert 

DISCONFORME, que no se ajusta con 


algo o con alguien: ávápotoc,O0G,O0V 
cui cum altero non convenit 


DISCORDANTE: TOpáxopdoc,oc,ov  abe- 


rrans a chordis 


DISCORDAR: 
δέω, -δίζω 
a chordis 


διάδω, διχονέω, mopoyop- 
dissono,dissideo,aberro 


DISCORDE: ácvuóvnc,nc,éc; ἀσύμφωνος, 
ος,ον; διαφωνητικός, η, ὄν; διάφωνος, 
ος,ον; διχόβουλος,ος,ον discros,di- 
ssonus.- De ánimo discorde: διχόφρων 
(0v,Ov discors animo 


DISCORDIA: διαφορά, ἂς, ἡ; διαφορότης, 
τος, ἢ; διαμεριομός, 08,6; διάστασις, 
εῶς, ἢ; διατριβη,ης,η; διχοφροσύνη, 


ἧς,η; διθυμΐα, ας, ἡ; σάγκρουσις, εὡς, ἢ 
discordia, dissidium.- Incitar a la: 


διαστάω, διϊστάω, -στημι dissidium 
impello 


DISCRECIÓN: Stoyvoun,nc,n; διάγνω- 
σις, διάκρισις, ÓLEVKPÍVNOLC, ENS, ἢ 
discretio 


DISCREPANCIA: ἄρρυθμΐα, ας, n; ácvudo 
VÍA, AG,N; διαφώνησις,εῶς,ὴ discre 
pantia.- De voz: διαφωνΐα, ac, y vocis 
discrepantia 


DISCREPANTEMENTE : ἀσυμφωνὼς discre- 
panter 


DISCREPAR: áppvO0uéo, διαφέρω, διαφὼ 
té, διαμερίζω discrepo.- Discrepa: 
διαφέρει discrepat 

DISCRETAMENTE: διακριδόν discrete 


DISCRETO: διάκριτος,ος, ον; εὐφράδης, 


Ὡς,ές discretus,bene cogitans 


DISCRIMINADOR: Sí0poc,Ooc,ov direemp 
tor, discriminator 


DISCURRIR: διατρέχω, διαθετέω, κατα 
θέω, μεταδραμεῖν (uevotpéyo) , npooum 
xaváouol discurrere,excogito.- Dies 
tro en: Hnx0Qvóelc,e000.,ev solers in 
excogitando.- El primero: mpoóiiote- 
μι prior disjungo.- El que dicurre 
sobre cosas elevadas: úyndoítmc, ov, 
Ó qui per alta graditur.- Sagaz en 


discurrir: évOvumuxóc,mn,óv solers 
ad cogitandum 


DISCURSO: διάλεξις, ec, n; μᾶθος, ου, ὃ 

sermo,dissertatio.- Apto para un 
discurso o disertación: προσομιλῆτι 

Kóc,n,Óv aptus ad sermocinationem.- 
Arreglado a preceptos: τεχνολογΐα, ας 
Ἢ oratio ex artis praecepta facta.- 
Arte de componer discursos: Aoyoóoi 
δαλίΐα, ας, ars orationis componere 
Brevedad del discurso: Ppayvioyía, ας 
1 brevitas sermonis.- Componer dis- 
cursos: “ρησικοπέω orationes excudo 
Conciso,breve: συντομΐα, ας,ῇ oratio 
concisa.- Contradictorio: διφασΐα, ας 
n sermo non sibi conveniens.- De 


larga duración: μακραγορΐα, Ac, T] 
prolixitas  orationis.- El primer 
discurso: πρωτολογΐα, ας, ἢ primus 


sermo.- Humilde y llano: ταπεῖνολο - 
γία,ας, humilis et abjectus sermo 
Improvisado: αὐτοσχεδιάᾶσμα, ατος, τό 
oratio extemporalis.- Ingenioso en 
componer discursos: λογοδαΐδαλος,ος, 


Ov sermonis ingeniosus artifex.- 
Magnífico,majestuoso: σεμνολογΐα, 
σεμνηγορέΐα, ας, ἢ magnifica.gravis 
oratio.- Principio del discurso: 
ἐμδόσιμον,ου,τό orationis exordium 
Pronunciar un discurso: “pntopeún 
rhetorem ago.- Que se dirige a 


alguien: προσφωνημα, ατος,τό  allocu 
tio.- Retórico: “ρητορεΐα, ας, ora 
tio.- Sagrado: ὃμιλέξα, ας,; ἴερολο 
γία,ας,ῇ Sacra contio.- Segundo dis 
curso: δευτερολογίΐα, ας, ἢ secunda 
actio.- Suavidad del discurso: cun 
VOC,€£0C,TÓ sermonis suavitas» Tram 
pas de un discurso: σκανδαλήθρον,οῦ, 
TÓ sermonis laquei 


DISCUSIÓN: áubifacin,nc.n; διευκρίνη 
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O16,£06,1 discussio,dissentio.- Inü 
til: εϊκαιοβολΐα, ας, inanis consul 
tatio.- Aquello de que no hay discu 
sión alguna: VNpl0TOC,OC,OV de quo 
nulla est contentio 


DISCUTIDOR: ávtidoykóc,n,Óv; ámo- 


KpovotiKÓg,T,Óv amicus contentio- 
nis,vim habens discutiendi 


DISCUTIR: σκεδάζω, σκεδάω, σκεδάνυμι 
-ννάω, διευκρινέω, ἐρίζω  discutio.- 
Antes: προδιευκρινέω ante discutio 
Que ama las discusiones: ἐριστικός, 
nN,ÓV amans diceptationes 


DISECAR: ^poyetpílo disseco.- El que 


diseca: “ραχιστηρ, ρος; “ραχίστης 
οὔ, ὃ dissector 


DISECCIÓN: ávatoun,nc,n;-HÍo, ας, ἢ 
dissectio 


DISEMINAR: ámoomepuaívo, ámoomgípo, 
διασπεΐρω (-onepo,6éonopko o óéonopa 
ἐνδιασπεῖρω  dissemino.- Que disemi 
na: διασπορεύώς, ως, ὃ qui disseminat 


DISENSIÓN: διχοστασΐα,ας,η; διθυμΐα, 
ας,; δυασμός, οὔ, ὃ; στασιασμός, οὔ, ὃ 
dissentio 


DISENTERÍA: δυσεντερΐα, ας, ἢ; στρόφος 
00,0 morbus,dysenteria.- Que padece 
OVOEVTEPIKÓC, N,ÓV  dysenteria labo- 


rans.- Padecer : στροφόομαι  tormi- 
mibus vexor 


DISENTIMIENTO: διχόνοια, ας, diver 
sa mentis sententia 


DISENTIR: ávtiyvouovéo, διάδω, διαφῶ 
té, διαρροθέω, διεστήκω, διέστημι, 
διχογνωμέω, -γνωμονέω, διχονέω, pepí- 
Couou dissentio,dissideo,contra sen 
tio.- Que disiente: διχόβουλος, oc, ον 
dissentiens 


DISEÑADOR: 
adumbrat 


σκιαγράφος, oc, ov qui 


DISEÑAR: σκιαγραφέω, oktoypooéo, ümno 
TUTÓN  adumbro 


DISENO: σκιαγραφΐα, ας,  adumbratio 
Trazar diseño: mpoxyopáooo,-TU0 prae 
formo.- Perteneciente al diseño o 
bosquejo: oktoypobikóc, N,Óv  perti- 
nens ad linearem adumbrationem 


DISERTACIÓN: διάλεξις͵ προσδιάλεξις, 
£06, dissertatio 


DISERTAR: διαγορεάω, διαλέγομαι, éné 
&euu, ἐξηγέομαι (-noouoi)  dissero 
Disertar con mucho interés: διακρι- 
βολογέομαι accuratissime dissero. - 
El que diserta,habla,disputa: A£mto- 


DISFRAZADO,salir: μετασκευάζομαι 
mutata veste migro 


DISFRAZARSE: μορφέζω formam mentior 


DISFRUTAR: ánavpáo, ánoAaüo, ánóva 
μαι, ἄπόνημαι, áróvnu (-ovmoo), "Ti 
γάω  fruor.- A la vez: συναπολαΐω 


simul fruor.- Que disfruta: δυνηρός, 
á,Óv pollens 


DISGREGAR: ámzoouváyo disgrego 


DISGUSTADO: 
affectus 


6100810c, OG, OV male 


DISIDENCIA natural,antipatía: ávu- 
πάθεια, ας, mutuus horror 


DISIDENTE: ácúuBavtoc, ácúuBartos, oc, 
OV qui dissidet 


DISÍLABO: δισσάλλαβος, Oc, ον 
syllabis constans 


duobus 


DISIMILITUD: ánéuboocic,eoc,n dissi- 
militudo 


DISIMULACIÓN: KOTÁKPUYWIC,E0WC,N; KPUT 


τεΐα, ας,ἢ;  mopomnpoonoíTmoic, &£06,T 
dissimulatio 

DISIMULADAMENTE: γλοιώδως  conni- 
venter 


DISIMULADOR: κρυφΐνοος,ου, ὃ; Kpuoyí- 
χολος, KPUYWÍVOOC,OC,OV  dissimulator 


DISIMULAR: áxkilo, áxxifouol, árormiá 
tto, βλεπετάζω, παραπροσποιέομοι, 
στέλλω (στελω, “ἔσταλκα, TÉCTOMA) , 
συμμάω, ünepgíóo, ἀποκλέπτω, ὕποκλο 
πέω, UÚNTOKPÚTTO, ἀποστέλλω, ümnootéA- 
λομαι dissimulo,fingo, coniveo, si- 
mulate recuso.- Disimular, aparentar 


al mismo tiempo: Oouvvumokpívouoi una 
simulo 


DISIMULO, con disimulo: παραβλέδην, 
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ÀAovotnc,00,6 subtilis argutator.- 


Disertar juntamente: ovupuoloyén una 
dissero.- Que diserta con gravedad o 


majestad: σεμνολόγος,ος, 
Ov qui graviter disserit.- Sobre 


cosas pequeñas: AÀemtoÀoyéo de rebus 
minutis dissero 


nopopoAáónv | simulate 

DISIPACIÓN: διασκεδασμός, οὔ, ὃ; Stáo 
πασις, ες, ; διάσπασμα, ατος, τό; σκέ- 
δασις, EMS, NM; σκεδασμός, οὗ, ὃ; OKOP- 
πισμός,οῦ,ὃ dissipatio 


DISIPADO: φροῦδος,ἡ,ον; σκεδαστός,η, 
ὄν; σποραδικός,η,ὄν  evanidus,dissi- 
patus 


DISIPADOR: dissi- 


pator 


διασκεδαστης, οὔ, ὃ 


DISIPAR: “ρυμβέω, ρυμβονάω, ánookió- 
νάω, -σκέΐδνημι, -σκεδάζω, ἀποσκορτέζω, 
ánoovván, διαορέω, διασκεδάζω, -σκε- 
δάννυμι, -σκεδανάω,, διασκεδάω, διασ 
κιδνάω, -σκίδνημι, ἔκκεραϊζω, éxokedá 
ζω, -σκεδάννυμι, -vváo, ἐνδιασπεΐρω, 
καταπροχέω, κατασκεδάζω, -σκεδάννυμι, 
-ννάω, κατασκεδάω, κατασκιδνάω, - fóvnu, 
κατασκορπέζω, λικμάω, παρα- 

ρρήγνυμι, -vv((pnyvúo, -pnyo, σκεδδᾶν - 
vut, -ννάω, σκεδάᾶω, σκεδάζω, σκιδνάω 
σκΐδνημι (σκΐδναμαι), σπαθαλάω, σπα- 
θάω, συσκεδάζω, συσκλεδάω, ümnookeóá- 
ζω dissipo,dispello,disjicio,profun 
do,absumo.- Capaz de disipar: Úloke 
δαστικός,η, ὄν; σκεδαστικός,η,ὄν  ha- 
bens vim dissipandi.- Disiparse: 
KOTOTN KO, KÍÓVOLOA, KÍÓVNML, ümok- 
Tpopéo colliquefacio,dissipor, eva- 
nesco 


DISLOCACIÓN λυσΐα, Avoavía, λυσιγυΐα 
ac,N; στρέμμα, ατος, τό; Oówxotpoon, nc, 
1; “ἔκπτωμα, ATOC,TÓ; "éKmOOlc,£06,T; 
ἐξάρθρημα, ατος, tó; é&áp0pnoic,£06,7; 
παράᾶλυσις, εως, : OTPÉYOC,EOC, τό lu- 
xatio, luxatio ossium, artuum,membro 
rum;inflexio,ex articulis emotio.- 
Corregir una dislocación de miembros 


καταρτέζω  luxata membra in suum loco 
repono.- Curación de una dislo- 


cación: ótámAootg,£06,7; μοχλεΐα,ας, 
1; μόχλευσις, £096, ossis laxati 
restitutio.- Pequeña tablilla usada 


en la dislocación de un miembro: 


πλαστέγγιον, οὐ, τὸ ferula quae in 
luxatione utitur.- Pequeña disloca- 


ción: παράρθρημα, ατος,τό; nopápOpn- 
Olg,£06,3] parva luxatio 


DISLOCADO: ς}έἔξαρθρος, παλΐνορος, OC, ον 
luxatus.-Estar dislocado: ἐξαρθρέω, 


παραρθρέω  luxatus sum,articulis emo 
tus sum 


DISLOCAR: ἐξαρθρόω, nopop0póo artus 
emoveo e sua sede 


DISMINUCIÓN: ^nttmuc,otoc,16; “Úbe- 
σις, £06, ; ἀπαύξεσις, £06, T; ATÓKPOV 
σις, εῶς, ἢ; ánoueíootc, £06, ; ἔλλάττω 
DISMINUIRSE: ὑπολεῖπο,  ünoAuumávo 
minuor.- Al mismo tiempo: συμφθΐνω, 


-(0í0 simul imminuo 

DISNEA: δύσπνοια, ας,  spirandi dif- 
ficultas 

DISNEÍCO: $vonvoixóc,n,Óv | spirandi 
difficultate laborans 

DISOCIAR: διοικίζω  dissocio 
DISOLUBLE: διαλυτός,η,ὄ6ν  dissolu- 
bilis 


DISOLUCIÓN: “ἔκλυσις, ámóAvotg, δια 
φόρησις, διαΐρησις, διάλυσις, διάσ- 
TOOL, δΐεσις, χαύνωσις, λύσις, OÚV- 
τηξις, ec, ἢ; διάσπασμα, ατος τό disso 
lutio, dissipatio,colliquatio.- Des- 
composición de un cuerpo: ouvuvtnyuo, 
OTOC,TÓ quod liquescendo deteritur 
Vivir con disolución: στρηνιάω 
dissoluto vivo 


DISOLUTAMENTE: ávoyoloc, Blow, πα 
ρειμένως, τεθρυμμένως dissolute.- 
Vivir disolutamente: ἐστρηνιάζω di- 
ssolute vivo 


DISOLUTO: “ἄνετος, "áoQtyktoc, “ἄσφικ- 
τος,ος,ον; βλαδαρός,,ὄν; μάλθων, ὧν, 
ον; σικελικός, σικελός,η, ὄν disso- 
lutus,solutus.- Disoluta: λυσιζώνη, 
nG,] discincta 


DISOLVER: διαλάω, διαθράπτω, καταλίάω 
λαΐω, dissolvo,everto.- Acto de: 
χαύνωσις,εῶς,ῇ dissolutio.- Disol- 
ver antes: Tpoxkatoadúo ante dissolvo 
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μα,ατος,τό; ἐλλάτωσις͵, εως, ἢ; μεΐωσις 
ec, n; ἀφαΐρησις,εῶς,ῇ  diminutio,im 
minutio 


DISMINUÍDO: φλαστός, 
comminutus,immninutus 


μειωτός, ἡ, ὄν 


DISMINUIR: ἀποκολοίω, ἄποσμικράώνω, 
ἐκφαυλέζω, ἐκφαυρΐζω, ἐλαττονόω, ἔλα 
ττόω, évOpümto, φλαδιάω, κατασμικρύ - 
vo, λισφόω, μειόω, μινάθω, ὄόλιζόω, 
ómyó0o, ἀφίημι, ὕποβαΐνω, ἀπόβημι 
(aréBnv) ànopipáGo, ἀποκορέΐζομαι im- 
minuo, extenuo, minuo, comminuo,decresc 
o,diminuo 


Absolutamente: ἐξαναλίω prorsus di- 


ssolvo.- Capaz de: διαλυτικός, ἡ, ὄν 
vim habens dissolvendi.- Disolver el 


primero: προδιαλάω prior dissolvo.- 
Juntamente: συγκοαταλίω una dissolvo 
Que disuelve: διαφορητικός,η, ὄν dis 

cussorius.- Que tiene fuerza de: λά- 
Ol0C,OC,OV solvendi vim habens 


DISOLVERSE, fácil de: λύσιμος, Oc, ον 
facilis ad solvendum 


DISONANCIA: ávtooóovío, áppuOuío, ám] 
χεια, ας, cantus absonus,dissonus; 
dissonantia 


DISONANTE: ἄπωδός͵ ὄς,ον; βαρυηχῆς, 
βαρυαχης,ης, ἔς; διαφωνητικός,η, ὄν; 
διάφωνος, ος,ον; δάσφωνος, ος,ον; παρᾶ 
χορδος,ος,ον; παραπληξ, γος, ὃ, gra 
vem sonum edens,dissonus,inconcinnus 
absonus 


DISONAR: ἄφαρμόζω,  ánáóo,  ámnyéo, 
ánoóéo, áppi0uéo, ἐξαρμόζω, -APpuÓTTO, 

παραχορδέω, -δέζω  dissono,in cantu 

discrepo,dissonus sum,absono 


DISPARAR: "píTTO, “ριπτέω,, ánonáAAXo, 
-παλέω, βάλλω (Boro, βέβληκα,βέβολα, 
βέβλημαι), διακοντέζω, -ζομαι, διατο - 

ξείω  jacio,jaculor.- Disparar por 
encima únepakovrílo supra jaculor.- 
Con celeridad: ó&vpoAéo celeriter 
jaculor.- Con honda: ^pgupováo fun 
da jaculor.- Destreza en: éxnpoAío, 
ac, peritia jactandi.- El que 
dispara primero:  mpoxopóAoc,oc,ov 
qui primus jaculator.- Hacia: εἴσα- 


κοντί ζω jaculor in.- Juntamente: 


συμβάλλω jacio.- La saeta: 
tocálouor ex arcu saggitam emitto.- 
Que dispara desde lejos: μακρβόλος, 
OG,0V longinquo jaculans.- Que dis- 
para con fuerza: κραταιβόλος,ος, ον 
valido impetu jaculans.- Que dispara 
dardos con destreza: δεχιοβόλος,ος, 
ον que dextra manu telum jacit.- 
Que dispara lejos: ékootoóAoc, Oc, ον 
ἐκηβόλος,ος,ον longe jaculans.- Que 
dispara de lejoc: τηλεβόλος, ος,ον qui 
longe jaculatur 


una 


DISPARO: “ρΐμμα,ατος, τό; βαλλητάς, 

úoc.n; BoAn,nG,n jactus,jaculatio.- 
Derecho: eúbufolía,oc,n rectus jac 
tus.- Expuesto a los disparos: βλη- 


τικός,η, 6 ν ictibus obnoxius.- Moles 
tar con disparos de seate u otras 


armas: βληστρίζω jactando vexo.- 
Molestia debida a disparos con 
saetas,etc.: βληστρισμός, οὗ, ὃ  jac- 


tacio.- Disparo con saeta: βλεστρισ- 
μός,οῦ, ὃ jactatio 


DISPENSACIÓN: (administración,ges- 
DISPERSIÓN: διασκορπισμός͵, οὔ, ὃ; διαὰσ 
πορᾶ,ἂς, ἡ; παρασποράᾶ, ᾶἂς,ἢ; σκορπισ- 
μός,οῦ, ὃ dispersio 


DISPERSO:0xe0dQotóc, ἡ, ὄν; σπορᾶς, ádoc 
o,n dispersus 


DISPONER: ámev0ívo, ápuáGo, διαρμό 
ζω, διασταθμάομαι, διατιθέω, διαθέω, 
διευθετέω, καταχωρΐζω, κατευτρεπΐζω, 
συμβιβάω, συνδιατέθημι, teúxo (TÉTEV 
χα, τέτυγμοι)  dispono, apparo, paro, 
instruo.- Antes: προδιοικέω ante 
dispono.- Apto para disponer: TEVKTL 
kóc,n,Óv habens vim parandi.- Dispo 
ner con arte, con habilidad: 1£yvóo 
arte instruo.- El que dispone: δια- 
θετηρ,ηρος, ὃ; διαθητης, οὗ, ὃ  dispo- 
sitor.- Que dispone: συνορμοστης, Οὔ, 
Ó qui una concinnat vel componit.- 
Que todo lo dispone mal: xokoOnpov, 
ὦν, ον (ovoc) omnia male disponens 


DISPOSICIÓN: διακόσμησις͵, emo, ἡ; διά- 
κοσμος,ου, ὃ; διαταγή, ἧς, ἢ; διάθεσις, 
€06,71; ποιότης, τος, ἡ; θεμός, οὔ, ὃ 
dispositio,ordo,apparatus.- Antece- 
dente: npoótá0gotg,£06,] antecedens 
dispositio.- Buena disposición de 
ideas y de palabras: oíkKovouío,og,"n 
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tión  ámotKovópumoic,£06,7]; ámotkovo 
μΐα,ας,η; διαχεΐρησις, ENS, N ; διασχει 
pía,ac,n dispensatio 


DISPENSADOR (administrador,gestor): 
Siovoueúc,éa0c,O dispensator 


DISPENSAR,distribuir,administrar 
(fácil de..): εὐοικονομήτος, OG, OV 
dispensatu facilis 


DISPEPSIA: Ótongeyía,OG,] difficilis 
concoctio 


DISPERSAR: ^pupováo, ánokióvayon, 
διασπεΐρω (-onepo, δέσπαρκα,δέσπορα) 
σκεδάζω, σκεδάω, σκεδάννυμι, -ννύω, 
σκιδνάω, okídvnu (pas. σκίδναμαι) 
dispergo.- A la vez: συσκεδάζω, ovo- 
κεδᾶω una dispergo.- A los ciudada 
nos: διοικίζω incolas dispergo.- Que 
dispersa: διασπορεῦς, ἕως, ὃ qui 
dispergit.- Ser dispersado: “paváo- 
μαι  spargor 


apta rerum verborumque dispositio in 
oratione.- Buena disposición: eúuá- 
pela, Oc, N; habilitas.- Buena dispo- 
sición de las cosas: τάξις, εως,ἢ 
ordo.- Buena, conveniente: “ápuocua, 
O.TOC,TÓ apta dispositio.- Estado de 
una cosa: σχέσις, ες, ἢ  habitudo,dis 
positio.- Exterior: σχήμα, ATOC, τό 
gestus.- Mala disposción de las co- 


sas:  KOKoO0nuooüvn,nc,m confusus 
ordo.- Ordenada de los objetos: 
κατακόσμησις,͵ £06, ἢ apta positio 


rerum.- Previa: προοικονομΐα, AC, N 
praevia dispositio 


DISPUESTO: ἐμπαράσκευος,͵ ος,ον; ἔπορ - 
TNS,NS-ÉC; κατασκευαστός͵, ἡ, ὄν; σῃυμ- 
πεπτωκός, υῖΐα, ὅς  apparatus,promptus 
paratus.- Dispuesto a: προπεῶν͵, (WVOC, 
ὃ, promptus.- Bien dispuesto: eú- 
διάθετος, EÚTUNTOC,O,OV; EÚBNMOV, ὧν 

ον (-Ovoc) pulchre,bene paratus,con 
cinnus.- Estar dispuesto a algo: 


διακεῖμαι, παρΐσταμαι, nopiotávo af- 
ficior,praesto sum ad.- Para todo: 


πανοσυργῆς,ης, ἔς; novoüpyoc,oG,ov ad 
omne opus expeditus 


DISPUTA: “épic,100G,-10c,N; διαδικα- 
σΐα,ας,η; -δίκασμα, TOC, τό; διαδικασ - 
μός,οῦ,ὃ; διαλογισμός, οὔ, ὃ; ἔρεσχε- 


λία,ας,η; ÉpíBElOL, OC, MN; ÉPOTNUO, ατος 
16; Kpícic,e0c,n  lis,disceptatio, 
rixatio,contentio,quaestio.-  Acalo 
rada sobre cosas fütiles o arduas: 
μεταρσιολεσχίΐα, ας,ῇ de rebus altis 
vel inanissimis anxia disputatio.- 
Habilidosa: τεχνολογία, ας,  artifi 
ciosa disputatio.- De palabras: loyo 
δηρΐα, ac, n; λογομαχΐα, ας, verborum 


pugna» El que disputa sobre pala- 
bras: λογομᾶχος, ος, ον qui verbis 
pugnat» Enemigo de: μισόδικος, ος, ον 


osor controversiarum» Impertinente: 
: περισσολογΐα, ας, ἢ disputatio ad 
rem non pertinens» Mutua: συζητη- 
σις, £06, ἢ disputatio mutua.-Sobre 
cosas despreciables: στενολεσχΐα, 
ας, disputatio de rebus nihili» 


Vana: παραδιατριβη,ης, vana dispu- 
tatio 


DISPUTADOR: ἐγκλημοατικός,η, ὄν; συζη- 
τήτης,οῦ, ὃ jurgiosus,disquisitor 


DISPUTAR: ᾿ωθΐζομαι, ἀμφιλέγω, διαδι 
κέω, διακρίνω, διαλαμβάνω, καταδῃ - 
ριάᾶομαι, ποτερΐζω, -σδω, προτερΐζω, 
προσυγγΐνομαι, συζητέω  discepto,con 
gredior,contendo,certo, litigo,disse 


ro,disputo.- Disputar contra: ávTl- 
KOTACOTEÍVO contra contendo.- Habili 
dosamente: TexvoloxéO ^ artificiose 


disputo.- Ateniéndose a reglas: κατὰ 


τεχνολογέω ex artis praeceptis dico 
Con calor sobre cosas pequeñas: 


DISTANCIA: ámoyn,nc,n; χωρισμός, οὔ, ὃ 
distantia.- De un lugar: διασφάξ, 
oryoc,O loci distantia 


DISTANTE: ánmótepoc, 0.,ov; διαστᾶς, σα 
ἄν; διαστατός,η, ὄν; TnAovpóc,á,Óv 
longinquus,distans.- Muy: mopportotoc 
n,Ov Jlongissimus.- Estar distante. 
ἀφιστάνω, áQiotáo, áóíotnp (ἀποστήσω, 
ἀφέστακα) disto.- ἄπόστηθι (impers.) 


DISTAR: διαλεΐπω, διαλιμπάνω, διαστα 


τέω, διέχω, διεστηήκω, διηστημι disto 
absum 


DISTINCIÓN: ἄφορισμός, οὗ, ὃ, αντιδιαὰσ 
τολη, ς, ἢ; ἄριπρέπεια, ας, ἢ; διαστο - 
Àn,nc,n; διόρισμα, ατος, t6; διορισμός 
00,6; EÚKPÍVELA, 06,0; παραδιαστολῇ, 
"5,0; rapexBoln,nc.n delectus,dis- 
tinctio.- Secundaria: ümoottyum,mnc, 
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μικρολογέομαι, σμικρολογέομαι mini 
mis de rebus anxie disputo.- Con 
otro: προσπαλαΐω  obluctor.- Con se- 
riedad: σπουδαιολογέω serio disputo 
Con terquedad: ὑπερδιατεΐνω, -TeÍVO- 


μαι supra modum et obnixe contendo 
De cosas arduas e inabordables: 


μεταρσιολεσχέω de rebus sublimibus 
et futilibus anxie disputo.- De 


cosas pequeñas: διαλεπτολογέμαι, OTE - 
voloyéo de rebus minutis disputo.- 
el que disputa,habla,diserta: λεπτο- 
λογιστης,οὗ, ὃ subtilis argutator.- 
El que con sutileza disputa de cosas 


de poca entidad: λεπτολόγος, oc, ον 
de rebus parvis subtiliter disserens 
Discutir,enzarse en una discusión: 


ἐρεσχελέω, épeoyeAíGQo, épito, épíoóo 
rixor,contendo.- Juntamente: ouvepí 
ζω simul contendo.- Discutir toda- 
vía προσανατεΐνομαι insuper conten- 


do.- Que disputa de cosas arduas y 
fütiles: μεταρσιολέσχης, ου, ὃ, ἢ qui 
de rebus altis sermonem habet.- Que 


disputa con calor de cosas pequeñas: 
stenolésxhc,ou,ó qui anxie de rebus 


parvis  loquitur.- Disputar sobre 
todo palabras:  Aoyouoyéo de verbis 
pugno 


DISPUTARSE las posiciones dos ejér- 


citos: τοπομαχέῶ de loco pugnae 
contendo 


n subdistinctio 


DISTINGUIDAMENTE: “εἕξοχον eximie 
DISTUINGUIDO: διαπρεπῆς͵, nc, ἔς; ἔμφα- 
vns,ns.éc egregius,conspicuus.- Por 
notas blancas: λεοκόστικτος, OC, ον 
albis notis distinctus 


DISTINGUIR: ἀποδιαιρέω, διεΐργω, 
διευκρινέω, διΐστημι (διαστησω, διῖσ- 
τηκα), OóvopíGo, χωρΐζω, σημειόομαι, 
συνδιαιρέω, únoctíla  insignio,dis- 
tinguo,discerno.- Al mismo tiempo: 
συνδιορίζω simul distinguo.- Dis- 
tinguir antes al contrario: ἄντιδια- 
ipéouoa, ávuótaotéAAQ  distinguo 
contra.- Que sabe distinguir: ábo- 


piotikóc, N,ÓV distinguendi vim ha- 
bens 


DISTINGUIRSE: éMápuno 56 distingue- 


re.- Entre los demás: Unepláuno  su- 
per alios claritate conspicior.- 
Debe distinguirse: ümooüuktéov  sub- 


distinguendum est 


DISTINTAMENTE: ádopicuévos, διηρημέ- 


vos distincte.- De otro modo: “ἄλλη 
aliter 


DISTINTIVO, (sin): 


OUV; "áonpov , ὧν, ον 
impressa 


^áonguooc, ovc, ovc, 
cui nota non est 


DISTINTO: ἄλλοϊος,α, ον; áovyképoaotoc 
ος,ον; Ompnuévos, n,ov; eídikpivnc, 
Ὡς,ἔές diversus,distinctus.- Otro: 
“ÉTEPOC,O.,OV  alter.- De los demás: 
etepeloc,0.,OV diversus a reliquis.- 
De parecer distinto: étepoyvouocúvn, 
ns,n diversa sententia 


DISTORSIÓN: Ótootpoón,ng,n infelxio 
DISTRACCIÓN: διολκη, ης, ἢ; περισπασ- 
μός,οῦ,ὃ distractio 


DISTRAER: TEPLOTÁÍO, TEPLOÚPO distra 


ho.- Del estudio: árnocxoléo  abduco 
a studio 
DISTRAERSE,andar por las nubes: 


MetemporopéW per sublime gradior.- 
Que se distrae,que anda por las nu- 
bes: HeTeOpOTÓPOS,OC,OV inania in- 
quirens.- Pasar el tiempo: émoóloatpí 
Po tero tempus 


DISTRAIMIENTO: ánooxoldía, ac, ἢ 
tractio 


abs- 


DISTRIBUCIÓN, repartición: ánoixovóun 
σις,εῶς, ἢ; ÁTOLKOVOMÍA, OC, ἢ; ÁTOVO- 
un,nc,n: δάτησις, ec, ἢ; διάδοσις, £0 

n; διαμεριομός, οὗ, ὃ; διανέμησις, EOS, 

ἢ; Stavoun,ns,n; émvéunolc, £065, ; 
καταμερισμός͵, οὗ, ὃ; μερισμός, οὗ, ὃ; v& 
ἀποτρέπω, διατρέπω, ἐξαφιστάω, ἐἔξα- 
$íotu, ἐξαφηστεμι, μεταβιβάζω, με 
TOVOYLVOCKO, μεταπεΐθω, παρεκτρέπω 

in diversum hortor,dissuadeo,dehor- 


tor,averto,abduco,ab opinione deduco 
deduco a proposito.- Aquel a quien 


fácilmente se disuade: εὐμετάπειστος 
OG,O0V qui facile dissuadetur.- Con 


falaces discursos: mopáyo a proposi 
to subdola oratione abduco 


DISUASIVO,disuasorio: ánotpekTIKÓC, 
n,Óv; Olatpertikóc,nN,ÓV  dissuaso- 
rius,avertendi vim habens 
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un,nc,m; voun,nc,m; rpódocic, ems, ἢ 
erogatio, distributio,dispensatio.- 


Justicia en la distribu-ción: véun- 
O16,£06,1 distributio (justicia dis 
tributiva).-Por centurias: KOTÁTOLSLC 


£OG,T distributio in centurias.- 
Por sorteo: émkinpooic,eoc ἢ alle- 
gatio per  sortem.- Anticipo de 


dinero: πρόδοσις,εως,,ῇ ante datio 
DISTRIBUIR: ávaóíóoQyu, ánodácouon, 
dadácko, διαδίδωμι (δώσω, δέδωκα), 
διαιρέω (διηρηκα), διακληρονομέω, 
διακοσμέω, διαμερΐζω, διανέμομαι, ἔπι 
νέμω, καταδίδωμι, xotouepílw, κατα- 
νέμω, μοιρᾶω, νέμω (νενέμηκα, νένομα) 
νώμάω, περιφέρω distribuo.- Con: 
cvvavéíónui, CUVÓLAVÉMO, OVYKOTOVÉ - 
uo simul distribuo.- El que distri 
buye: δατηρῖος,ος, ον; δατητῆς, ου, ὃ 
distribuitor.- Distribuir además: 
ἐπιδιαιρέω, ἐπιδιανέμω insuper dis- 
tribuo.- Lo que se debe distribuir: 
διαδότεος,ος,ον  distribuendum.- Por 
sorteo: μοιρολαχέω, -Aoyéo, -λογχέω, 
διακληρόω, émxAnpóo, κατακληροδοτέω 
sorte distribuo.- Que distribuye por 
sorteo: μοιρολόχης, -λόγχης,ου,ὃ qui 
partem sorte distribuit.- Que distri 
buye rectamente: ὀρθονόμος, oc, ov 
recte distribuens.- Que distribuyen 
pór sorteo los bienes públicos: 
μοιρΐλογχοι, HoptóAoyxyot,Qv,Ol qui 
bona publica sorte distribuit.- Se 
ha de distribuir: émveuntéov dis- 
tribuendum est.- Sobre: προσκατανέ- 
HO insuper distribuo 


DISTRIBUTIVO: διανεμητικός, η, ὄν 
tributivus 


dis 


DISUADIR: ἄντιπαρακαλέω, ἄπομυθέω, 
ἀποσπεύδω, ἀποσυμβολεάω, árotporáo, 


DISUELTO: διάλυτος,η,ον dissolutus 


DISOLUCIÓN, crápula: áowtía, ac, ἢ 
ta dissoluta 


vi 


DISYUNCIÓN (gram.) παραδιαστολη͵ ns, 
1 disjunctio.- Hacer una disyunción 
viciosa: παραδιαζεύώγνυμι, -γνάω  per- 


peram et viciose distinguo.- Mal 
hecha: παραδιάζευσις, £05, n prava 
disjunctio 


DISYUNTIVO: διαζευκτικός,η, ὄν; παρα- 
διαζευκτικός,η,ὄόν  disyuntivo 


DITIRAMBO: διθάραμβος,ου, ὃ dithy- 
rambus.- Maestro de poesía ditirám- 


bica: κυκλιοδιδάσκαλος,ου, ὃ magis 
ter carminum cyclicorum 
DIURÉTICO: Ótovpntkóg,n,óv urinam 


ciendi vim 


DIURNO: ἡμάτιος, α,ον; ^nuepwógc,m, 
ὄν; ^nuépiog,o0G,0v; μεθημερινός,η, ὄν 
diurnus,unum diem perdurans.- De un 
día: ἐφαμέριος, édeuépios, Oc, 0v diur- 
nus 


DIVAGACIÓN 


para allá: 
O vagatio 


incierta,de andar de acá 


"péupn,nc,n; "péupoc,ov, 
incerta 


DIVAGAR: “ρεμβάζω, ^peufeáo, διεξέρ - 
χομαι, παρατρέπω  vagor,digredior.- 
Hacer diva-gar: δοπλάζω, -πλάγχω, πέ- 
πλογχὰ aberrare o evagari facio 


DIVERSIDAD: etepótnc, TOC, ἢ; TOÍKL- 
Aig,£069,] diversitas,varietas 


DIVERSIÓN: TOÍYUOL, ατος, τό lusus. - 
Diversiones: βαύκισμα, ατος, τό; Pav- 
κισμός,οῦ, ὃ  deliciae.- Por diver- 
sión: movjvioó0g joculariter.- To 
mar por diversión: κατατρυφᾶω  ludi- 
brio habeo 


DIVERSO: “ἔναλλος,ος,ον; álio1oc, 0, 
ον; ἄσσυμφυης,ης, ἔς; διάφορος, oc, ov; 
διαμφάδιος, -φέδιος, 00,0v; παντοδα- 
Tóc,N,ÓV diversus.- Enteramente di 


verso: πανέξαλλον,ου,τὸ omnino ab 
aliis diversum 


DIVERTIDO: éníixaptc,tc,1; épavóc,n, 


ὄν; φαικός,η, ὄν; παΐγνιος, Í0.,10v lu- 
dicer,jucundus, levis 


DIVERTIRSE: ἄὄἄσμενέζω, βαυκέζομαι, 
ἐπογλαΐϊζω, εὐφραΐνομαι  laetor,ani- 
mum relaxo,lascivio,relaxo.- Bailan- 
do: κατορχέομαι saltatione oblector 
Como joven: KOptáo juveniliter exul 
to.- Con libertad: K0uáo lascivio.- 
Juntos: συσχολάᾶζω simul otior 


in minutas partes concisum est.- 
Malamente: moapotéuvo perperam scin 
do.- Medio dividido: "“ημιδάης, ἧς, ες 

semidivisus.- Que divide en dos par- 


tes: διχοτόμος,ος,ον in duo divi- 
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DIVIDIDO: μερόεις,εσσα,εν divisus.- 
No dividido: áoyióng,ng,ég; ^áoyio- 
TOC,OC,OV  indivisus.- En cinco par- 
tes:  TEVTAMEPNC, nc, ἔς in quinque 
partes divisus.- En dos partes: διάᾶ- 
TOMOS, OG, OV in duo divisus.- En 
muchas partes: πολυμερῆς,ης, ἔς mul 
tipartitus.- En muchos ramoc: πολύο - 
ζος, oc, ov in multos ramos dispersus 
En tres partes: Tplepnc, Ὡς, ἔς in 
tres partes divisus 


DIVIDIR: ávadátoon, ávacoy íGo, ánoóáGo 
μαι, ἀποδιαιρέω, ánouepíGo, ámompío, 
δάζομαι (- ἄσομαι, -ácuoa), Saito, Sa 
téouon, διαδάζομαι, διαδατέομαι, δια 
τρέω (διηρηκα), διακληρονομέω, διαμη 
ρΐζω, διαμοιράομαι, διανέμω (νενέμη 
kKa/vévoua) διαταέμνω, διατμέγω  (- 
τμήησσω, -ξω), διχάζω, διχάω, émpepí- 
ζω, ἐπινέμω, κατδιαιρέω, καταπρΐω, 
μεΐρω, μεΐρομαι (éuuopa, μέμαρμαι, εἴ - 
μαρμαι), μερέΐζομαι, μεριτεύομαι, μετα 
νέμω, μορέω, παρενταδέομαι͵, τέμνω 
(TEMO, TOMO ; TÉTUNKOL/TÉTOMA) , TUN YO 
(τμηξω, “ἔτμηξα, éxuáymv / éummv) 
divido,disseco,partior.- Con cuerda: 
σχοινέζω, fune divido.- De nuevo: 
ávaónio rursus divido.- División: 
διαμηρισμός,οῦ, ὃ  divisio.- Dividida 
en partes: μοιρῖς, íd0c,n in partes 
secta.- Dividido en dos partes: 
Syepns, διμοιρης,ης, ἔς bipartitus.- 
JEn cuántas partes dividido? ποστη- 
μόριος,ος,,ν  quotam partem habens? 
Dividir en dos partes: διχοτομέω in 
duas partes  divido.- En cuatro 


partes: τεταρτάζω in quatuor partes 
divido.- En dos partes a modo de 


pinzas: ynAÀóO bisulcum,bifidum red- 
do.- En pedacitos: μιστάλλω, κερμα 
tío in minutas partes seco,conci 
do.- En tres partes: τριμερΐζω, τρι- 
σσόω, TPLITIÓO, TPITÓN in tres partes 
divido.- Dividir juntammente: Oouv- 


διαιρέω simul divido.- Fácil de di- 
vidir: διαιρετός,η, ὄν  sectilis.- Lo 
que se ha dividido en pequeñas 


partes: Kepuáticuo., ato, TtÓ id quod 


dens.- Que divide en partes: μερόεις 


£000, EV in partes dividens.- Que 
divide,desune:  ójáoAoc,ov,6 qui 
dividit vel evertit.- Rectamente: 


óp0otouéo recte seco.- Ser o estar 


divididos: hepícouor dividor.- Ter- 
ritorios: mopofpoppeüo  distermino.- 
Volver ἃ dividir: προσδιαιρέομαι 
iterum divido 


DIVIDIRSE, que puede dividirse: eú- 


διάρετος, oc, ov qui facile 
potest 


dividi 


DIVIESO: δοθιην,ηνος, ὃ; ó0010v,ovog 
O furunculus 


DIVINA y humana naturaleza: 0£0v0po 
πία, ας, divina et humana natura 


DIVINAMENTE: θεΐως, θεόφιν divinituc 


DIVINIDAD: αὔτφως, τος, ὦ (fons lu- 
ci,ipsa lux), δαιμόνιον,ου, τό; δαΐξ- 
uov,ovoc,ó,n; θεῖον,ου,τό; θειότης, 
ntoc,n divinitas,deus,dea.- Contar 
entre las divinidades y entre los 
demonios): Somuovíla inter deos re- 
fero.- Inspirado por la divinidad o 


por el demonio: δαϊμονιόληπτος, OC, ον 
a daemone afflatus.- Perteneciente a 
la divinidad: δαιμονικός,η, ὄν dae- 
monicus.- Una sola y misma deidad: 
συνθεΐα, ας, una et eadem divinitas 


DIVINIZAR:ámo0£gó0, ἐκθειάζω, éx0ceíóo 
éx0zóo, θεόω deum facio,divinis ho- 
noribus consecro,ut deum colo.- Ser 
divinizado Somuovílouor divinus fio 


DIVINO: “ἔνθεος, áviiíBdeoc;Otoc,Óla, 
δῖον; ὄμφηεις,εσσα,εν; OETOC, A, OV; 
θεοπρεπῆς, ns, ἔς; Beóppntoc, θεόσσυτος 
θέσκελος, θεσπέσιος, ος,ον; θεσυμερῆς, 
Ὡς,ἔές divinus,aequalis deo.- Cien- 
cia divina: ἐκθέσφατον,ου,τό scien- 
tia divina.- Dar respuestas divinas: 
θεσφατέομαι, -datíto, -φατόω divini- 
tus edo responsa.- Digno de honores 
divinos:  DeotíLNTOC, OC, ον divino 
honore colendus.- Divina majestad: 
θεοπρεπές, τό divina amjestas.- El 
que tiene lengua divina: θεόγλωσσος, 


OG,O0V cui divina lingua est.- Ins- 
truído en las cosas divinas: θεόσο- 
$06,065,0V divina sapiens.- Interme 


diario divino entre la divinidad y 
los hombres: óotQóvitov,Oov,tÓ  inter- 
nuntius deorum hominumque.- Enviado 
divino: δαιμόνιος,α, ον divinus nun- 
tius.- Movido por espíritu divino: 
θεαστικός,η, ὄν; θέειος,ος,ον  divi- 
nus, qui divino spiritu agitur.- Muy 
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divino: “nyádeoc, ζάθεος, ἡ,ον; mepí- 
θειος, εἴα, εἰον; TEPLOELÓTATOG, ἢ, OV 

valde divinus.- Obra divina: 0£0vp- 
yíoa,OG, opus divinum.- Palabra di 
vina: O0£0ppnuooüvn,nco, divinus ser 
mo.- Por impulso divino: 0s£oópntog, 
θεοφορήτως divino  impulsu.- Que 
habla cosas divinas: O0£oppnuov,ov,ov 
divina loquens.- Respuesta divina, 


oráculo: χρησμαδότημα, ατος,τό  res- 
ponsum ab oraculo  datum.- Ser 
divino: θεάζω divinus sum.- Divino 


y humano: θεανδρικός,η, ὄν divinus 
simul et humanuc 
DIVISIBLE: μεριστός,η,ὄν; διαιρε- 


TÉOC,OC,OV; TUNTIKÓC,N,ÓV 
dividendus,sectilis 


dividuus, 


DIVISIÓN: ἄποδασμός, οὔ, ὃ; δάσμα, ατος 
16; δάσμευσις, ec, ; διαΐρησις, £O, ἢ 
ἐπινέμησις͵, εῶς, ἢ; χῶώρισις͵, εῶς,; με- 
ρισμός, οὗ, ὃ; TUnuo., ατος,τό divisio 
División o ejército de 2.048 solda- 


dos: Hevapxía, ac, n agmen constans e 
viris bis mille et quadraginta 
octo.- División en dos partes: 


Sixotouía, oc, n bipartita sectio.- 
En tres partes: tpiuépeto., at, 7 ; 
τριασμός, 0,0 divisio in tres partes 
Por sorteo: διάληξις,εῶς,ἡῇὴ  discep- 
tatio.- Todo lo que sirve 
división: TOPádpoyua, ATOC,TÓ omne 
dividens aliquid 


de 


DIVISOR: διχαστη,ρηρος,ἡῇ divisor 


DIVORCIO: διαζύγιον,ου, τὸ; διασφαγή, 
Ὡς, divortium,intercisio 


DIVULGADO: Γέκφορος, “ἔλλεσχος, ávárvo 
TOC,OC,OV divulgatus,qui est in om- 
nium ore,pervulgatus 


DIVULGAR: δημοσιεάω, διαβοβάω, διαφη 
μέω, διαγνωρέζω, διακωδωὼν ζω, διαλα- 
λέω, διανέμομαι, διασκεδάω, διαθρῦυ - 
λλέω, ἐκφερομυθέω, ἐξεπηειν, φημΐζω, 
καταφαμΐζω, -φημΐζω, περιβοάω, oxnvo 
βατέω  divulgo,celebro,romorem spar 
go,effero sermones in vulgus.-Presen 
tarse en escena: évoxnvoBotéo, -Batéo 
μαι in proscenium produco.- Por 
todas partes: περικληϊζω  undaquaque 
divulgans.- Que todo lo divulga: mov 
8púMaov, πανθράλλοον,ου,τὸ omnia di 
vulgans 


DOBLADO: "ραιϊβοειδης͵, ἧς, ἔς; διπτυχῆς 
Ὡς, ἔς; ἐπικαμπης,͵ nc, ἔς; -κάμπιος,͵ος, 
n,Óv inflexus,duplicatus.- A lo lar 
go: παλιμμήκης, ης,ἔς in longitudi- 
nem duplicatus.- Estar doblado al- 
rededor: προσπτάσσομοι circumplicor 
Hacia atrás: πελιμπλεκῆς,ης,ές re- 
trorsum plexus.- Plegado: ovuriokoc, 
OG,O0V  complicatus.- Siete veces do- 
blado: éxtáxa,-1n septempliciter 


DOBLAMIENTO: 
flexio 


διαλάγισμα, ατος, τό 


DOBLAR: "porBón, ávoyváumto, διαλυγΐ 
ζω, ἐγκάμπτω, ἐπικάμπτω, ἐπιγνάμπτω, 
ἐπικλάω, καμπυλιάζω, καταβιάζω, -βιάζομαι, 
κατακάμπτω, κατακολπέζω, καταλυγΐζω, 
κνάμπτω, YyVÁUTTO, κάμπτω 

κολπέζω, κυρταΐνω, κυρτόω, npotponáo 
στρέφω (στρέψω, “ἔστροφα) inflecto, 
flecto.- Doblar a la vez: συγκάμπτω 
una inflecto.- Acción de doblar: 
κατακόλπισις,εως,ἡῇ in sinum recep- 
tio.- Alrededor: περιγνάμπτω, mepió 
TAÓO, TEPIKÁUTTO  circumflecto,cir- 
cumplico.- Bien doblado: eúctpoboc, 
Oc,OV eleganter flexus.- Duplicar: 
διπλόω duplico.- Doblar algo: γρυ- 


TOÍVO  aduncum et inflexum reddo. - 

Hacer senos, ,dobleces: ánokoAnéo 
sinuo,inflecto.- Hacia un lado: 
παρασπᾶω in latus traho.- Doblar o 


plegar haciendo vueltas: συμπλέκομαι 
συμπλέκω, συμπτάσσω complicor,compli 
σο.- Que se dobla de varias maneras: 
TOAÚYVOMTTOS,OC,OV qui variis modis 
flectitur.- Un poco:  ümomepikAáo 
subtus infringo.- Volver a doblar: 


ávakáumto  reflecto 


DOBLARSE algo: ümoká|mto aliquantum 
inflecto me.- Indecentemente: “plxvó 
ouol  indecenter me flecto.- Fácil 
de doblarse: εὔκαμπῆς, nc, éc; ἔυκαμ- 
πος, κνάμπτος,ος,οὸν flexu facilis 


DOBLE: διαδήπλοος, ου, ὃ; OíoXAoc,oc, 
ον; δέζυγος,ος,ον; OLÓVLLOYEVNS, nc, 
ἔς; διδυμόγενος, óíóupog,oG,ov; διχ- 
θάδιος, δῖα, διον; διχθᾶς, ἄδος, ἡ; δι- 
πλᾶσιος, Τα, τον; διπλάσιων, ὧν, ον; OL- 
πλαξ, ακος, ὃ, ἢ; διπλόος (-oüg,oüc,oQ0v 
SÍTTVE, υχος; δίστυχος,ος,ον; διστός, 
διττός, διξός, 1, ὄν; δοιός, ἃ, ὄν; δοός, 
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ον; γαμψός,η, ὄν; γυραλλέος, ἔα, éov; 
γυρεός,η, ὄν; καμπάλος,ος,ον; καμψός, 


á,Óv duplex, geminus.- Doble peso: 
SiTAÓTEPOV duplum pondus.- Ser o 
estar doble: δισσείω duplex sum 


DOBLEGABLE: Avyotikóc,n,Óv lentus 


DOBLEGADO ligeramente: ὕπόσκαμβος, 
OG,O0V liviter inflexus 


DOBLEGAR: 10vÓ0, ἐγκάμπτω, ἐπιγνάμπτω 
inflecto.- A un lado: mopootpoopáo 
in latus deflecto.- Persuadiendo: 
TO pome 100 suadendo flecto.- Que 
tiene poder de doblegar el ánimo: 
ψυχαγωγικός,ἡ,ὅν habens vim flecten 
di animum 


DOBLEGARSE: δυσωποῦμαι, ἐντρέπομοι, 
ἐπανακάμπτω flector,reflector me 
DOBLEMENTE: διχῶς, διπλη, δέπτυχα, ÓLT- 


táxoc dupliciter 


DOBLEZ: KÓAnOGO1G,£06,n0; AÚYLOMO, ατος 
16; λυγισμός, οὗ, ὃ; TTÚYUA, ατος, τό: 
TTUYHÁTIOV,OV,TÓ; TTUVXN,NS,-N; TTUXÍC 
íó0g,n; πτυξ (πτυχός) m; rrúélc, eos 
contractio in sinum, flexus,plicatura 
Que tiene muchos dobleces: πολάγναμ- 
TTTOC,OC,OV qui multos habet flexus 


DOCE: δεκαδίω. ÓUOÓEKA, , δυωκαΐδεκα, 
δώδεκα (οἱ, αἱ,τά) δυόδεκα, δυοκαΐδε - 
κα duodecim 


DOCENA: δεκαδύάω  duocena 
DÓCIL: eúáyoyoc,eúnvioc, εὐπαραμάθη - 


TOG,OG,OV; £ütpemng, Kortomei8nc, nc 
ἔς; κτΐλος,ος,υν  docilis,oboediens 


qui docilem se praebet.- Dócil al 
freno:  m£i06vioc, OC, ον oboediens 
habenis 


DOCTO: óo£íg,£OOQ,£V; δάεμων, ὧν, ον 
δεδάως, ὅότος, ὃ; διδακτός, ἡ, ὄν; παι- 
δευτός,η,ὄν  doctus.- Medio docto: 
“nuiuo6nc, nc, ἔς; ἡμιπαΐδευτος, oc, ov 
semi-doctus.- Muy: πο-λάϊστωρ, ορος 
ὃ, doctissimus 


DOCTOR,el que hace las 


doctor: ÚNOLIOGCKAAMOS, OC, ον 
ris vicarius 


veces de 


docto- 


DOCTRINA: 0í00É1c,€0c,n; διδαχη, ης, ἢ 


μάθη,ης,η; παιδευτικόν, οὗ,τό prae- 
ceptio, doctrina.- Belleza de doctri 


na egúlooía,ac,n doctrinae gratia.- 
Comunicada de palabra: παράδοσις, ens 
n doctrina ora tradita.- Defensor 


de alguna doctrina: δογματιστης, οὔ, ὃ 
defensor alicuius doctrinae.- Doctri 


nas preparatorias: προπαιδεύματα, ὧν, 


τὰ  ea,quorum doctrina praeparat ad 
alia.- Ensefiar otra doctrina: 


DODECAEDRO: δωδεκάεδρος,ου, ὃ, duo- 
decim larteribus incumbens 


DODRANTE (moneda; parte de la heren- 


cia de los romanos) τριμόριον͵ οὐ, τό 
dodrans 


DOGMA: δόγμα, ατος,τό; δόξασμα, ατος, 
τό dogma.- Introducir un dogma: δογΎ 
uatíGo dogma introduco 


DOGMÁTICO δογματικός,η,όν dogmático 
DOGMATIZAR: Joyuatílo dogma introdu 
co.- El que dogmatiza: δογματιστης, 
00,0 qui praecepta describit 


DOLER: ályéo (-moo,nAynko), kotavü- 
O00 compungo,doleo.- A quien le due 
le mucho: ὑὕπεραλγης,ης, ἔς qui supra 
modum dolet.- Dolerse mucho: mepio 
δυνάω vehementer doleo.- Dolerse, 
llevar a mal: ¿axeúo, áyéo, “ἄχνυμαι 
(-úácopoa, , NAVOJOA) aegre fero, 
doleo.- Dolerse, tener pena álvoduaí 
VO, μεταστένω ingemisco,ingemisco 
ob.-  Dolerse de: μεταστοναχΐζομαι 
ingemisco.- Indignarse: áyovoktéo 
(-nc0, -NkA)  doleo,indignor.- Mucho: 
περιωδυνάω, προσκακοπαθέω, ünepáy 00 - 
μαι vehementer,admodum,valde doleo 


DOLO: ^népóme£vuo,otog,tó; φενακέΐα, 
ac,N; KOKOUNYAVÍA, ας, ἢ; Kepóooüvm, 
ns. n; παλιμβολέΐα, ac, N; πανούργημα, 
QTOC,TÓ; πτέρνα,ης,η; στραγαλΐα,ας, 
ἢ; στραγγααλέᾶς, δος, ἡ; δολιότης, τος 
ἢ; δολοφροσάνη͵, ἧς, dolus.- Obrar con 
dolo: ἐπιπαλᾶομαι dolose ago 


DOLOR: áyypíc, í00c,n; áAymóov,óvoc,n 
“ἄλγημα, αρτος, τό; “ἄλγος, εος, τό; 
ὀδάνη,ης, ἢ; δυηπάθεια, 06,0; AXopoym, 


nc.m; λάπη,ης,η; λύάπημα, ατος, τό; 
πόνος,ου,ὃ; στόνος,ου,ὃ dolor.- Agu 
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μεταδιδᾶσκω nova in locum priorum 
doceo.- Mala doctrina: mopákovojao, 
O.TOC,TÓ prava doctrina.- Mucha doc- 


trina: πολυαναγνωσΐα, ας, multa doc 
trina.- Que sigue la recta doctrina: 


ὄὀρθόδοκος,ος,ον qui rectam doctri- 
nam profitetur 


DOCUMENTO: δέήδαγμα, ατος, τό; διδακτη 
ptov,ov,tó; μάθημα, ατος, τό; παράδειγ 
μα,ατος,τό6. documentum 

disimo: ὑὕπερωδυνΐα, ας,  vehementi- 
ssus dolor.- Que causa dolor: ὄδυνε 
póc,á,óv dolorem affert.- Que miti 


ga el dolor: ὄδυνηφατος,ος,ον dolo 
rem mitigat.- Carencia de dolor: 


ἀναλγησΐα,ας,η; νωδυνΐα, ας,  caren- 
tia doloris.- Convulso de dolor: 
ó60voonág,á006,6,7]  dolrem convulsus 
Con grave dolor: ὄξυπαθωῶς gravi cum 
dolore.- Exención del dolor: ávw0v- 
νΐα, ας, doloris vacuitas.- Grave- 
dad de los dolores: moAvoaóuvío,oc,n 
gravitas dolorum.- Libre de: “ἄπονος 
ος,ον; AELTOÓVVOG, NOV; νηπαθῆης,͵ ἧς, 

ἔς Jlaboris,doloris expers; dolore 
carens.- Lleno de: κατώδυνος, OC, OV; 
στροφαῖος, αἴα, αἴον dolore affectus, 


plenus dolorum.- Lo que produce 
dolor: ὀδάναμα, ατος, τό id quod 
dolorem affert.- Medicamento que 


calma el dolor: 
sopiens medicamentum. - 


el dolor:  émovuvoc,oc,ov dolore 
affectus.- Dolor moral: “áxoc,eoc, τό 
moeror.- Muy ajeno de dolor: τρισᾶ- 
AÁVUTTOC,OC,OV ter, valde expers dolo- 
ris.- Muy fuerte: “οωδῖν,͵, “οδές,͵, Ívoc, 

1 vehemens dolor.- Oprimido por el 
dolor: ünepaóuvog,oG,ov dolore op- 

pressus.- Que causa dolor: λυπητικός 
n,Óv; rapálvroc,oc,ov dolorem affe- 
rens.- Que da fin o apacigua a 


dolor: TOAVOÍAVTOC,OC,OV  finiens,se 
dans dolorem.- Que no siente dolor: 


ἀνωώδυνος,ος,ον dolorem non sintiens 
Que padece grandes dolores: épiwOv- 
VOCS,OC,OV magnos dolores habens.- 

Calmante del dolor: TOVOMÓVVOC, OC, ον 
finiens sedan dolorem.- Que quita 
los dolores: λυσανΐας,ου, ὃ qui 
solvit dolores.- Sufridor de graves 
dolores: βαρύμαχθος, oc, ον gravem 
dolorem patiens vel afferens.- Que 
tiene dolor reciente: veoknónc, nc, ἔς 
recentem dolorem habens.- Que padece 


ἄνωδυνος, ου, ὃ 
Molesto por 


muchos dolores: ποπυώδυνος, OG, OV 
multos dolores patiens.- Afectado 
por un gran dolor:  OtoXymc,nc,ég 


dolore summo affectus.- Sin dolor: 
ávodnymto sine dolore.- Sin dolor, 


que no produce dolor: voOuvoc, Oc, ον 
expers doloris,dolorem tollens.- Que 


tiene dolor de cabeza: κεφαλαλγης, 
Ὡς, ἔς cui caput dolet.- Que da 


dolor de cabeza: κεφαλαλγη,ῆς, ἔς: 
capitis dolorem excitans.- Dolor de 


cabeza: κεφαλαλγίΐα, ας, capitis do 
lor.- Traspasado de dolor: TepiaA mc 
nc, ἐς; BopooXymnc,nc,éc; βαρυάλγητος, 

OG, ον qui vehementer dolet,gravi 
dolore percitus.- Dolor vehementisi- 


mo: περιωδυνΐα, Ac, N  vehemetissimus 
dolor.- Que  penetra,desgarra el 
corazón: διακάρδιος,ος,ον cors pene 
trans.- Disgusto que hay en el fondo 


διαλγέω dolore summo afficior.- 
Sufrir grandes dolores: ^Q6ívo, 
περιαλγέω dolore excrutior.-Tener 
dolor de cabeza: κεφαλγέω  capite 
doleo 


DOLOROSO: ἄλγεσέΐδωρος, ἔπωδυνος, περι - 
ὥδυνος, περιόδυνος, ος,ον; Tpvoávop, 
opoc,o,n qui affert dolores,aerum- 
nosus,acerbus.- Doloroso,triste,que 
parte el corazón: κερτόμος, Képtouog 
OG,0V cor scindus 


DOLOSO: δολόεις,εσσα,εν; δολόθυμος, 


iouóppo$oc,oc,ov  dolosus.- Ser do 
loso: Tavovpyeúouoa dolosus sum 
DOMA: óumots, £06, ; δάμασις, £06, ἢ 


domitio,actio domandi 


DOMADO: δμητός, évieotepyóc, m, ὄν; 
ὑποζύγιος,α, ον domitus, subjugalis, 
subjugis 


DOMADOR: δαμαΐος,ου, ὃ; Óopátop,opoc, 
ὃ; Ountnp,npoc,O domitor.- De caba 
llos: πωλοδαμνης, οὗ, ὃ; πωλοδαμαστης, 
08,6; πληξιππος, ITTOÓOMOS,OC,OV equo 

rum domitor.- De hombres: δαμάᾶσιφως 
(TOC,O domitor  virorum.- De los 
mortales: δαμασέΐμβροτος, ος,ον domi- 

tor mortalium.- Domadora: δαμάτειρα, 


ας, ἢ: δμηττειρα, AG, N  domitrix,doma- 
trix 


DOMAR: ^poyéo, ámotpáyo, Sauodíto, 
δαμάω (δεδάμηκα, δέδμηκα), Souálo, δέμω 
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del corazón después de haber pecado 
(compunción) κατάνυξις, ec, n poeni 
tentia.- Aliviar el dolor: ἐξοδυνάω 
dolorem levo.- Causar dolor: κατῶδυ 
vá, Avonéo, παραλυπέω, otpeúyo, ááo- 
KO, ááooo, ὄδυνάω, ódúvo dolore af- 
ficio.- Causar dolor grave: éCoóvváo 
vehementi dolore afficio.- Concebir 


de antemano dolor: npokáuvo dolorem 
praecipio.- Estar lleno de dolor: 


περιστενάζω, mepiotévo dolore perdi 
tus.- Exagerar el dolor de un modo 


trgagico: προσεπιτραγωδέω dolorem 
tragicis verbis exaggero.- Gritar de 
dolor: ánouólo  ejulo.- Padecer do- 


lores como de parto: ovvo6üvo.-o0ívo 
una instar puerparae dolorbus affi- 


cior.- Sentir dolor: “áxouoi dolore 
afficior.- Sentir,tener gran dolor: 


(δέδμηκα, δέδομα), óunáo (Sauám), 
χειροῦμαι, τειρέω  domo.- Medio doma 
do: "nmóaunc, nc, és semidomitus.- 
Por completo: καταδαμάζω, καταδάμνα- 
μαι perdomo.- Potros: πωλεύω, TOlO- 
Sauvéo  pullos domo et instituo.- 


Que doma a muchos: πολύάδαμνος, ος, ον 
multos edomans.- Que sabe o es capaz 


de domar potros: πκἋςωλευτικός,η, ὄν 
habens vim domandi pullos equinos. - 


Recién domado: νεοδμης, ntoc, 5,7; 
veó0UNTOC,OC,OV nuper domitus.- Su- 


jetar domando:  ünoópáo subjicio 
domando 


DOMENAR: 10000£á0 mansuefacio 


DOMESTICACIÓN: “ἡμέρωμα, ατος, τό; ημέ 


ρῶσις,εῶς,η; ἐξημέρωσις, ems, ἢ; τιθα- 
cía, ας, cicuratio 


DOMESTICADO: "^nuepíóng,ov,ó; “nuEepos 
ος,ον (06,0,0V); EÚNMEPOC,OC,OV; xEl 
ριος,α, ον; χειροηθης,ης, ἔς; οἴκου - 
ριίος,α, ον; oíKovupóc,á,óv; τιθασσός, 
τιθαός, .όν; τιθονός, ὄς, ὄν; τέἔθος, OS 

ον mansuetus,cicur.- Domestiada:'"n- 
uepíg,100G,] mansueta 


DOMÉSTICAMENTE: οἴκειως domestice 


DOMESTICAR: é6nuepóo, κτιλεύω, κτιλόω 
cicuro.- Ser domesticado: "Tnuepóonod 
cicuror.- El acto de domesticar: Tl- 
0áoo£v016,£06,7]  cicuratio 


DOMÉSTICO: ἐφέστιος, éyyopioc, ^éyyo- 


poc, éveotios, ériónuoc, émonjioc, 
émbúmos, ἐπΐστιος, κατοικέΐδιος, Oc, 
ον;  OÍKQWÓOC,OÍkel0iKÓC,N,ÓV; οἴκεῖος 
eía,elov; οἴκηΐος,α, ον; οἴκημετικός 
οζκεστικός, ἡ, ὄν; OÍKÉTNC,OV,O; οἕκια 
κός,η, ὄν; οἴκτϊδιος, α, ον; παρεέστιος, 
σάμφυλος, συνέστιος, ος,ον; τραπαζεύς, 
ἕως, ὃ; τραπεζεΐτης,ου, ὃ; ümnopóQtoc, 


Í0.,10V; ÚTNTÓPOYOC,OC,OV  domesticus.- 
Uso doméstico: OÍKEelÓTNCS, τος, ἢ 
domesticus usus.- Ser doméstico: 


oíketeúo domesticus sum.- No domés 
tico: ápéctiOs,OCc,OV alienus a domo 
Administrar bien las cosas domésti 


cas,la casa: émkovouéo res domesti 
cas accurate administro 


DOMICILIADO: mápotKog,O0G,OV hospes 


DOMICILIO: ^n006,£06G,16; évaüA0v,ou 
τὸ; ἀναύλισμα, TOC, TÓ; ÉTÍOTIOV,OV, 
16; KATOÍKNOIC,E0S,N; KATOLKNTNPLOV, 
00,16; KQATOLKÍO, AG, NM; KÁBEOLE, EC, N; 
OÍKNTNPLOV,OÍKLOTNPLOV,OV,TÓ; OÍKLO- 
TNP ,NPOS,O: OÍKOC,OV,O domicilium 
Cambiar de: émváo, μετανεΐσομαι, με- 
TOlKÉO | alio transmigro,mutato loco 
vado,transmigro.- Fijar el domicilio 


junto a: σκηνέω, σκηνόῶώ sedem meam 
g05,N; κυρξεσις,εῶς,Ὶ libera potes- 
tas, dominium,dominatus.- De uno solo 
Hovapxí0a., ας, unius dominatus.- Ob 
tener el dominio: émoenólo, émxpa 
téO dominium obtineo.- Reducir a su 
dominio: xepipoúv, ünomoiéonuot in 
suam potestatem redigere.- Tener 
dominio sobre: κατεξουσιάζω, óesnóo- 
ζω potestatem ecerceo in,dominor.- 
Que está bajo el dominio de un 
hombre: ^ü$avópoc,o0G,0v viro obno- 
xius,obnoxia.- Que tiene extensos 


dominios: εὐρυκρεΐων, ῶν, ον late do- 
minans.- Sufrimiento del dominio 
ajeno: φιλόδεσπον,ου,τό alieni  do- 


mini patientia 


DON: Óómipeiíá,¿c,n; δόμα, ατος,τό; δω- 
ρημα, ATOG, τό; δόσις, εῶς,; χάρισμα, 
ατος,τό; χαριστηριον,ου,τό; κτέαρ, 
κτέατος,τό; κτέρας, ατος,τό; TpoiÉ, 
kóc,nN  donum.- De cosa que se consu 
me: Ooxívn,nc,m munus.- Ofrenda: 
ἀφιέρωμα, ατος,τό  donarium.- Pequeño 
don: μικροδοσΐα, ας, parvum munus.- 
Que ofrece dones o presentes varios: 
TOlKLAÓÓOpOG,OG,OV varia dina prae- 
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figo apüd.- Cambio de: μετάβασις, es 
Ἢ sedis mutatio 


DOMINACIÓN: κυρεΐα,ας,η; κυριότης, 
ἤτος,η; τυραννΐα, ας, dominatio. - 


Pretender la dominación: τυραννιᾶὼ 
tyrannidem effecto 


DOMINADOR de todo: πανδαμάτωρ, ορος, ὃ 


παντάᾶρχας,ου, ὃ omnium domitor,omni- 
bus imperans.- Dominadora de todo: 
πανδαμᾶτειρα, ας, Omnium domatrix 


DOMINANTE: σατραπικός͵ ἡ, ὄν 
sus 


imperio 


DOMINAR: ávaxoipovéo, óeonóoGQo, ém- 
δεπόζω, κατακυριεάω, κυριεάω, πλεο- 
νεκτέω, ὑἀπερέχω, ὑἀπέρκεμαι, ümepo- 
X600 administro,obeo,dominor, supero 
superemineo,immineo.- En lo alto: 
üyikpoatéo in alto dominor.- Hábil 
en dominar: τυραννικός,ἡ, ὄν dominan 
di peritus.- Que domina: unepópoboc, 
OC,OV desuper imminens 


DOMINIO: ἀυτεξουσιότης, τος, ; δεσπο 
oüvn,nc,n; κοιρανΐα,ας,η; κράτησις, 


bens 
DONACIÓN: dwpeá, ác,n; δόσις,εως,η 
donnum, donatio.- De muchas cosas: 


πολδωρΐα, ας, multorum donatio 


DONAIRE (decir) K0QTACKOTTO cavillor 
DONAR: i660 dono 
DONATIVO: πρέσβευμα, atoc, tó  honora- 


rium 


DONCELLA: κόρη,ης; μεΐραξ, ακος; νεᾶ- 
νις,ιδος; vocoíc, δος; νάμφη,η)ἧςς vir 

go,puella.- δηβίοθου acechador de 
doncellas: παρθενοπΐπης,ου,ὃ virgi- 
num nimis avidus inspectator.- Asilo 
o retiro de: παρθενιῶν, -Devenv, (MvOCc, 

Ó conclave virginum.- Doncella aún 


sin desposar: áTOÚPOWTOC,OV,N virgo 
inupta.- Ayuda de cámara de 18 
señora: μορφωτρια, ας,  ornatrix.- 


Casadera: tálic,100c,N virgo nubi 
lis.- Doncellita: TOAPVEVICKÁPLOV,OV, 
τὸ virguncula.- El que mata donce- 
llas: παρθενοκτόνος,͵ OC, ov virginum 
interfector.- El que tiene el rostro 


o aire de una: παρθενωπός, ὄς, ὄν 
virgineum aspectum habens.- Habita- 
ción de: παρθένευμα, ATOC,TÓ sedes 
virginum.- Manchado con la sangre de 
las: παρθενοσφάγος, oc, ov virginum 
immolator.- Matanza de: παρθενοκτο - 
νΐζα, ας, virginum occisio.- Muerto 
por las doncellas: mopO0gvóktovoc, oc, 
OV a vigine interfectus.- Próxima a 
casarse: μελλονύμφη͵,ης,η jamjam 
nuptura virgo.- Que consta de tres 
doncellas: TpITÁPVeVOCS,OC,OV  tri- 
bus virginibus constans.- Que hace 
el pepel de: vyedokxópn,nc ficta,emen 
tita puella.- Que no encuentra con 


quien casarse: ávvudoc,ov,n illoca- 
bilis.- Que quiere pasar por: 
wevdorápbevos,ov,n falsa virgo.- Que 
tiene hermosas doncellas: καλλι- 
nápOgvoc, OC, ov pulchras virgines 
habens.- Que ya no es doncella: 
ἄπάᾶρθενος,ου, ἢ non amplius virgo.- 
Educar doncellas: παρθενοτροφέω 


virgines nutrio.- No ser decoroso a 


una doncella: ánopleveún non congruo 
virgini.- Robar una doncella 


Kopayéo puellam abduco 


DÓNDE: )A dónde?)Hacia dónde? xn, 
^amep, ^ómg£, ποῖ  quo,ubi,quorsum.- 
Adonde quiera: πανταχόσε, πανταχοῖ 
in omnes partes,quovis.- Adonde 
quiera que: "Óórme “ἄν; óoQyoü  ubi- 
cumque, quocumque.- Donde quieras: 
eéKootoüyn ubilibet.- En donde quiera 
adonde quiera que: “ὅποι “ἂν ubicum 
que,quocumque.- Por donde quiera: 


ónro0ev  undique.- )En dónde? ποῦ, 
ὅπη, ^àywv ny, περ, “ὅθι, ^ó0uep, 
KO. Í 0 pueros sopio cantilando.- 


Dormir solo o en cama aparte; ser 
casto: ánokoaBeúdo, ámokouiáouoi se- 
cubo.- Bien: διξϊαάω bene dormio.- 
Con: ovykouiáouoi, ovveúów una dor- 
mio,condormio.- Dar cabezadas: ém- 
νυστάζω  inclino.- Dormir en: éveúdw 
(-ευδησω) dormio in.- Empezar a 
dormirse: émkoyáouol  obdormisco.- 
En compañía: συγκαταδαρθάνω, OVYKOTO. 
κοιμᾶω una dormio.- En el suelo, en 


tierra: χαμευνέω, χαμαϊικοιτέωοο — humi 
cubo.- Hacer dormir  juntamente: 


ovvevválo, συνενάω, -ἄομαι una sopio 
Hacer dormir: λέχω cubare facio.- 
Junto a: παρακαθεύάδω, παραλέγομαι, πα 
ρευνάζομαι, -ευνάομαι; mopoóop0ávo, no 
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πόθι, πᾶ; ἐνθάπερ, ón (΄ὄπου), πεῖ, 
1601, “ὅποι, “ὅπου ubi,qua parte, 
quo,quo in locum.- Hacia donde: ὅπο- 
T£pOOE in utram partem.- Por donde 
quiera: παντάπασι usquequaque 


DORADO: “}ἔγχρυσος, διάχρυσος, éníypv- 
σος, κατάχρυσος,ος,ον; χρυσοῦς, οὖς, 

oúv aureus, deauratus,inauratus.- 
Más dorado: XPUOÓTEPOS, 0, OV magis 
aureus.- Que tira a dorado: ὑπόχρυ - 
606,06,0V ad auri colorem vergens.- 
Teñido de color dorado: ypvooppowync, 
Ὡς,ἔς aureo colore tinctus 


DORADOR: XPUOOWTNS,OV,O deaurator 


DORAR: ἄποχρυσόω, xpuoóo, καταχρῦυ- 

6060, περιχρυσόω auro illino,inauro 
Mediante la cocción: πεεριπέσσω, -TTO 
inauro decoctione.- Acto de dorar: 


Xpüáoootc,£05,71]  inauratio 
DORMICIÓN: κοΐμησις,εῶς, ἢ  dormitio 


DORMIR: íovéokxo, 1aüo, ánoóop0ávo, 
ánouepumnpíGo, povpáo, éykoaBeúdo, éy- 
καϊμάομαι, évioüo, émoúo, ἐἔπικατα- 
κοιμάομαι, ἐπινυστάζω, eúdw (eüónoo) 
évválo, eüváo, καταδαρθάνω, κατακνω 
000, καταλέχομαι, καθεάδω, uepunpito, 
παριαάω, ünváo, ünvéo, UNVOO, UNVO- 
TTO, -O00 dormio,dormior,indormio. - 
A la intemperie,bajo las estrellas: 
áotpooíQ,oG,] cubatio sine lecto.- 
A los niños cantando: βαυκαλάω, pov- 


ρακοιμᾶομαι a latere cubo.- Junto 
con otro: ovyxadevón una dormio. - 


Levantarse de dormir:  éxkoiuáouoad 
excitor somno.- Mal: δυσυπνέω gravi 
o acerbo somno utor.- Primero: TPoOKO 
Seúdo ante dormio.- Profundamente: 
KvOoo0 profundo dormio.- Quedarse 
dormido: κατυπνόω  obdormio.- Sobre 
estera: φορμοκοιτέω in storea cubo 
et dormio.- Solo, en cama separada: 
ἀποκαθεύδω  secubo.- Tener ganas de 


dormir: κωμαΐνω dormiturio.- Tran- 


quilamente: áox£üo,áo0téo0 somnum sua 
vem dormio.- El acto de dormir en 


tierra: χαμευνΐα, ας, humi cubatio 
Que duerme en tierra: YynAgeync,mnc, ἔς; 
χαμαιευνᾶς, áóog,n; χαμαιεύώνης,ου, ὃ; 


χαμαξΐκοιτος,ος, ον humi cubans.- Que 
duerme con los ojos abiertos: 


óepkeuvnc, nc, ἔς inter  dormiendum 
videns.- Que duerme con los ojos 


entreabiertos: λαγωφθαλμος, oc, ον 
palpebris diductis dormiens  (pade- 
cer de la lagophthalmia: los ojos 
quedan abiertos como los de las 
liebres).- Que duerme en un árbol: 


δρυοκαΐτης,ου,ὃ in arbore cubans.- 
Que duerme juntamente con otro: ὃμό- 
ÚNVOC,OC,OV una somnum capiens.- Que 


duerme junto a: mopoxoumtimc,ov, 

ὃ qui accubat.- Que duerme poco: 
Ppaúúrvoc, ὀλιγδάπνος,ος,ον qui non 
diu dormit, qui parum somni capit.- 
Que duerme sobre el verde: yAogüvnc, 
χλούνης,ου,ὃ qui in viride gramine 
cubat.- Que duerme todo el día: "nue 
ρόκοιτος,ος,ον qui tota die dormit 
El que duerme o está acostado con: 
συνευνέτης, 00,0; OouvgUvéitc, 1606, ἢ 
qui,quae simul cubat.- Habitación 


para dormir: τοποκλισίΐα, ας, locus 
accubitus.- Que apenas duerme: 


ó800nvoc,0G,0vV qui aegre dormit.- 
Que da fin o reprime el dormir: mov- 


σινάσταλος,ος,ον  finiens,reprimens 
dormitionem 


DORMIRSE: ánovvotálo, διακαταδαρθέω, 


ἐπικαθεύδω, καθυπνόω, kouáouol  ob- 
dormisco,obdormio,indormio 


DORMITAR: á$vunvóo, émvvotálo, vvo- 
tálo, vvotadomán  obdormisco,incli 
no,dormito.- Dormitando (adv.): UNTVO 


TOC somniculose.- A manera de los 
que dormitan meneando la cabeza: 
νυστακτικῶς eorum more qui capite 


nutante dormitant.- Con la cabeza 
inclinada: «atavvotálo  declivi capi 
te dormito.- Que dormita: VUOTOKINC, 
00,6; νυσταλέος,α,ον; vüotoAoG,OG, 

ον  dormitator 


DORMITORIO: EÚVAOTNPLOV,OV,TÓ; KOL- 
TÍOV,OV,TÓ; θάλαμος,ου,ὃ cubiculum 
matus 


DRAGÓN: δρακῶν, οντος, ὃ; δράκαινα,ας, 

n draco, drago foemina.- Que imita 
al dragón: δρακοντόμιμος,ος,ον dra 

cones imitans.- Que tiene crines de 
dragón: ὅδρακοντόμαλλος, OC, OV qui 
draconis jubae similes crines habet 
Que tiene pies de: δρακοντόπους, οδος 
draconis habens pedes.- Semejante al 
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Matrimonial: νυμφεῖον,ου,τό nuptia- 
lis 
DOS: óü' (6ú0), 6ü0,0ü0 duo.- Doble 


δίδυμος, OC, ον duplex.- Dos mil: 
δισχιλίοι, αι, τὰ bis mille.- Dos, 
dos mil: B' f'; Bf duo,duo millia 


DOSCIENTOS: δηκόσιοι, OLOKÓGIOL, αἱ, 


QA. ducenti.- S' s' ducenta.- S s 
ducenta millia 


DOSEL: οὐρανΐσκος,ου, ὃ summa pars 
tabernaculi 
DOSIS: δόσις,εως,,ὴ  dosis,quantitas 


cuiuslibet rei quae administratur 
DOTAL: TPOÍKELOC, A, ον; TPOLKPWOC, OG 
ον dotalis 


DOTAR: éxnpoixito, φερνέζω doto.- 
Que está dotado: δυνηρός, á , ὄν 
pollens 


DOTE: “ἕδνα, “ἔεδνα, ὧν,τᾶ; δῶς,ἡ (só 
lo nom.), nzpoió,kóg,n dos.- Pequeña 
dote: προικΐδιον,ου,τό exigua dos. - 
Que ha obtenido mucha dote: moAüóep- 
VOC,OC,OV cui multa dos obtigit.- 
Que lleva dote: φερνόφορος,ος,ον 
afferens dotem.- Que lleva la mujer: 
fepvn,nc,N dos quam uxor affert.- 
Que tiene mucha dote: moAüsgóvoc, Oc, 
Ov multa dotem habens 


DRACMA: δραχμη, Ὡς,  drachma.- Mone 
da de valor de cinco dracmas: mevta- 
Spaxuía, ας, nummus quinque drachma 
rum.- Que vale cuatro  dracmas: 
τετράδραχμος, oc, ov quatuor drachmis 
aestimatus.- Que vale seis dracmas: 
ἔξάδραχμος, oc, ov sex | drachmis 


aestimandus.- Tasado en cinco drac 
mas: πεντάδραχμος, oc, ov quinque 
drachmis  aestimatus.-  Tasado en 


cincuenta dracmas: πεντεκοντάδραχμος 
OG,0V quinquaginta drachmis aesti- 


δρακοντώδης,ς,ες draconibus simi- 
lis.- Dragoncillo: δρακαινῖς, í006,mn 
dracunculus 


DRAMA: δραμα, 0TOC,TÓ  drama.- Com- 
poner dramas: ὃδραματοποιέω, δραμα- 
itovpyéo, δραματέζω ago fabulam,dra 
mata compono.- Conclusión de una 
obra dramática: δδραμοατουργΐα, ας, 
dramatici operis confectio.- Donde 


hay acción dramática: δραμοατικός,Ή, 
ὄν activus.- El que reúne, recoge 
dramas, fábulas: δραματολόγος, oc, ov 
qui fabulas colligit.- Composición 
de dramas: δραματοποιΐϊα, ας,  drama- 
tis carminis scriptio.- Escritor 
dramático: δραματοποιός,οῦ, ὃ fabula 
rum scriptor.- Actor dramático: 
δραματοποιός, οὗ, ὃ auctor dramaticus 
Principio del drama: πρότασις, εὡς, ἢ 
initium dramatis 


DRAMÁTICO: δραμοατικός,η,ὄόν  activus 
DRAMATURGO: δραματουργός, οὗ, ὃ drama 
tici operis confector 

DRIADES:  ApiáógG, ὧν, αἱ Dryades ( 
nimphae) 

DROGA, compositor de drogas o medici 


nas: QapuoxotpiBnc,ov, ὃ; φαρμακότριψ 
1Poc,O qui pharmaca vel medicamen- 
ta terit.- θρόνον,ου,τό pigmentum 
(droga) 


DUAL: δυαδικός, Ovikóc,n,óv dualis 


DUALIDAD: óvác,ádoc,n  dualitas 


DUBITATIVO: ἄπορηματικός͵ ἄπορητικός, 
n,Óv dubitativus 


DUCENTÉSIMO: διακοσιοστός,η,όν du- 


centessimus 


DÜCTIL: ἐἔλατός, ἐκλτός,η, ὄν; νηματω- 
δης,ης,ες; τυπίας,ου,ὃ  ductilis 


DUDA: ^iAvyyog,00,6; “1λιγξ,ιγγος,η; 
ἀγχιβασΐα, ας, ; ἄμφισβητησις, £05,7; 
ἀμφισβησέΐη,ης,η; áTÓPNHAL, ατος, τό; 
διαλογισμός, οὗ, ὃ; διαμφισβητησις, EN 

ἢ; διαπόρησις, εως, ἢ; διαπορΐα, ας, T 
διψυχίΐα, ας, ἢ; δισταγμός, οὔ, ὃ; δῖστα 
σις,εῶς, ἢ; Somn,nc,n; ἐνδοξασις, enc, 
ἢ; ἐνδυασμός, οὗ, ὃ; ἐπαπόρημα, ατος, τό 
ἐπαπόρησις͵ εως,; ÉTATOPÍiaA,AC,N  ad- 
dubitatio,dubitatio,haesitatio.- 
Estar agitado por las dudas: évouo- 
péouol suspensus agitor.- Sin duda: 
Suodóyac sine dubitatione 


DUDAR: áyyipotéo, ἄλάομαι (-noouon, 
nAnuo1), áupryivodo, áubidocéo, ἄμφι 
λέγω, áuóbwoéo, áupioBntéo, ánopéo 
ciones: υτεξούσιος, ος, ον qui sui 
juris est.- Dueño absoluto: παγκόραι 


290 


(-nc0, -κα), áropéouoa, ánpoo0etéo, 
διαπορέω, Silo, διψυχέω, διστάζω, 
δοιάζω, évóváGo, ἐπαπορέω, ἔξαμφοτε - 


ρΐζω, γνωσιμαχέω, προσδιαπορέω ambi 
go,dubito,haesito,haereo.- Estar 
indeciso: ἀοριστέομαι, áopiotaívo 


nihil definio,indefinitus sum,quo me 
vertam nescio.- Estar en suspenso,du 


doso: ἄδερέθομαι suspensus sum,du- 
bius sum. - Poner en tela de 


juicio,dudar: συνδοιάζω simul addu- 
bito.- Vacilar,no saber qué hacer: 


ἐξαπορεύομαι quo vertam nescio.- 


Que no duda: ἄδιέάκριτος, ος, ον non 
dubitans.- Que se debe dudar: 


óxvntéov dubitandum.- Andar dudando 
διχογνωμέω, -γνωμονέω  fluctuo animo 
Dudar antes: mpoomopéo praedubito 


DUDOSAMENTE: διαπορήτικως, ÓVOKPÍTOS 


ἐτεραλκέως, σφαλερῶς dubitanter, 
dubie 


DUDOSO: ἄμφηριστος, áudidodoc, ápóí- 
λεκτος, ἀμφΐλογος, ÁMYÍTOMOS, OC, OV; 
ἀμφισβητήησιμος, ἄμφισβητητικός, n, ὄν 
ἀρισφαλης, ἧς, ἔς; διαπορητικός,η, ὄν; 
διστακτικός, διστατικός, ἡ, ὄν; δῖστο 
μος, 610gktoc, δάσκριτος, ἐνδοιάσιμος, 
ος,ον; ἐἔνδοιαστός,η, ὄν; ἔταραλκης, NS 
ἔς; περιμάχητος, περιμάχιμος, TEPÍTA EK 

τος, OG, OV dubius,anceps.- De ánimo 
dudoso: petnopoc, μετέωρος, oc, ov ; διχό 
θυμος,ος,ον; Óíópovttg animi dubius 
Preocupado ante una opinión dudosa: 


óuyoyvouOV,Qv,Ov ancipiti sententia 
distractus.- Entre varias opiniones: 


διάβουλος, oc, ov in varia consilia 
abstractus.- Estar dudoso: ἔπαμφοτε - 
píto, ἐπιμέλλω, xocuáouol, χασμέομαι, 
τρίβω (τέτρφα, τέτριμαι), δάιζω nota 


θυμόν; διαπορέομαι, δυσθετέομαι in 
animo dubio sum, haereo dubitans, 
addubito 


DUELO: μονομαχΐα, OC, N; TÉVONLOL, ATOG, 
τὸ duellum, luctus 


DUEÑO: διατάκτωρ, ορος, ὃ; ἐξουσιασ- 

της,οῦ, ὃ; κύριος,ου, ὃ dominus. - 
Absoluto: αὐτεπιτάκτης, ου, ὃ qui suo 
jure imperat.- De algo: émkxparnc, nc 
ἔς potens alicuius rei.- De sus ac- 


VOC,OV,O,N omnino dominus.- Dueña: 


κυρΐα, ας, hera 


DULCE: “ἄπτερος, ANTÉPOTOC, og 
δευκῆς, ἧς, ἔς; ἐπιγλυκάς, ela, ἃ; γλυ- 
κερός, ἃ, ὄν; γλυκυμεΐλιχος,ος,ον; γλυ 
κύς͵, εἴα, ú (γλυκύτερος, γλάκιστος, γλὺυ - 
κάτατος  dulcis,dulcior,dulcissimus) 
κτΐίλος,ος,ον; μεελικός,η, ὄν; μελλι- 
τῶδης,ς,ες dulcis,mansuetus.- Muy 
dulce: rolvdevknc, nc, ἐς valde dulcis 
Suave: édavóc,n,Óv  suavis.- Trata 
ble: eúnselmc,nc,éc suavis.- La que 
es ducle en el hablar: λειαγόρη, Ὡς, ἢ 
suaviloqua.- Que come dulces: vooto- 
$áyog,OGg,0V bellaria edens.- Todo lo 
dulce y suave: μέλι,ιτος,τό quidquid 
dulce et suave est.- Un poco dulce: 
ὑπόγλυκυς,υς,υ  subdul- 

cis.- Aficionado a cosas dulces: 
φιλόγλυκυς,υς,υ avidus rerum dulcium 
Como la miel: μελιηδης,ἧς,ἔές dulcis 
instar mellis.- Algo dulce: γλυκόεις 


ον; 


£000,£V subdulcis.- Hacer dulce una 
cosa: ἐκγλυκίζω, ümoyAukoaívo dulce 
efficio,  subdulce  reddo.- Dulce 
(sust.) λέχνευμα, ατος, τό; λιχνεῖαι, 

Qi cupidiae 

DULCEMENTE: Aiyopog  suaviter.- Que 
habla dulcemente: Med ÍMPUS, US, v 
suaviloquus 


DULCIFICACIÓN: YyAükooig,£0g.] dulci 
ficatio 


DULCIFICAR: ámoyXokaívo, ἐπιγλυκαΐνω 
μελιποιξω dulce reddo,mellifico 


DULZAINO: émylvkúc, e1a,ú  subdul 


cis 


DULZURA: ^nóvopóc,oQ; ó&ükoc,t0c,1Ó 
γλάκασμα, ατος, τό; γλυκάτης, nt06, n ; 
νόστος,ου,ὃ dulcedo.- Causar dulzu 
ra: ἐγγλυκάζω, ἐγγλυκαΐνω, éyyAóooo 
dulcedinem affero.- De ánimo: γλυκυ- 
θυμΐα,ας,ῇ animi suavitas.- Dotado 
de virginal dulzura: γλυκυπάρθενος, 
OG,O0V  virginea suavitate praeditus 


Hablar con dulzura: εὐστομέω  suavi- 
ter ore modulor.- Que agrada por su 


dulzura: μελίφρων, νον qui mellea 
dulcedine animum perfundit 


DUNA (terrenos de aluvión): πρόχυσις 
eo, n alluvio 


DUODÉCIMO: δυωδεκάριθμος, Oc, ον; Óvo 
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óéxatoc,n,Oov duodecimus 


DUODENARIO: 
duodenarius 


numerus 


Svwdekác, ἄδος, n 


DUPLICACIÓN: διπλασιασμός, 00,0; Sí- 
TÀOO016,£06,1; δυασμός,͵, οὗ, ὃ; ünoava- 
δίπλωσις,εας,ἡὴῇ  duplicatio 


DUPLICADO: διπτυχης,ς,ἔς duplex 


DUPLICAR: διπλάζω, διπλασιάζω, à- 
πλοΐϊζω, διπλόω, διπτυχΐζω, ἐἔπαναδι - 


πλασιάζω, ἐπιδιπλασιάζω, ἐπιδιπλόω 
duplico 


DUPLICIDAD: διδυμότης, τος,  dupli- 
citas 


DUPLO: διπλόος, ἔη, ὄν (-oügc, -oüc,-oüv 
δίπτυξ,υχος duplus 


DURABLE: ovuv£KükKÓG,T,ÓV constans 


DURACIÓN: éuuovn,nc,n; πολυχρονιό- 
TNS,NTOS,N; διαιωνΐα, ας,  aevum,du- 
ratio,duiturnitas.- De breve tiem- 


po: μινυώριος,ος,Ων qui brevis est 
temporis.- De larga duración: πολά- 
ενος,ος,οῶὼν diuturnus.- De poca dura 


ción: βραχυχρόνιος, oc, ov ad breve 
tempus durans 


DURADERO: óopóc,á,óv; Onvalóc,á,Óv; 
ónpópioc,oc,ov; Onpóc,á,Óv; διακῆς, 
ns, 66; émníypovoc, -Xpóviog,06,0v; éni 
MOVOG,OC,OV; Xpoviai0c,Q,0v; χρόνιος 

QA, OV; TOAUXPÓVIOC,OC,OV; πρόσκαιρος, 
Oc,OV ad tempus durans,longo tempo- 
re durans,diuturnus,durans.- Durante 


meses: TMÁáUUNVOC,OC,OV per omnes men 
ses durans.- Que no es duradero: £ü- 
ÀT|KtOG , OG, OV non diuturnus.- Que 
tiene larga vida: τρΐζωος,ος,ον 
diuturnam vitam habens.- Por mucho 
tiempo: πολυχρονέίως diutissime 


DURAMENTE: ávoalnymtaoc; áokeAéc, áoke 


λέως, ἐντόνως, σκληρῶς dure,acriter 
sine dolore 


DURAR: Otayívouol  perenno.- Lo que 
dura cinco días o es de cinco días: 
TEUTTÁMEPOS, TEVONUEPOS,OC,OV quin 

que dies durans seu a quinque diebus 
Más de un año: ὑπερενιαυτέζω ultra 
annum perduro.- Mucho tiempo: 


ypovíGo, πολυχρονέω, mopoteívo longo 


tempore duro.- Mucho,eterna, perpe- 
tuamente:0.í0víto, διαιωνέζω  aeter- 
num, perpetuum duro.- Que dura tres 
generaciones: TpÍYOVOC,OC,OV in ter 
tiam generationem perdurans.- Que 
dura diez mil años (de larga dura- 
ción) μυριέτης,ου, ὃ; Huplemmc, mc, ἔς 
vuv0áótoc , ὀλιγοχρόνιος, oc, ov brevi 
tempore durans.- Que dura un día: 
παρέμερος, émápepoc,og,ov unius diei 
spatium durans.- Durar todo el día: 
παρημερεύω diem totum juxta 
perduro.- Tres días: τρισσεῦω tres 
dies maneo 


DURAZNO: m£0olKá,QV,Tá persica mala 


DUREZA: áVTITUTÍO., ας, ἡ; ÁTEPALVÓTNC, 

ntoc,n; oxAnpótmnc,ntoc,n durities.- 
Con dureza: ἔμβριθως duriter.- Cuan 
to tiene dureza de piedra:  mopouao, 


ατος,τό id omne quod in lapidosam 
duritiem concrevit.- Dar dureza tes- 
tacea:  Óotpakóo in testaceam duri- 


tiem verto.- De corazón: σκλήροκαρ- 
δία,ας,ἢ cordis durities.- De pie- 
dra: A1006í0,06,n; TOPOCS,OV,O lapi- 
dosa durities.- Rígido con dureza 
callosa:  OklppoOnc, nc, ες callosa 
duritie rigidus.- Rigor: OKMpía, ac; 
σλκερΐασις, ες, ^ durities.- Tratar 
con dureza: OkKAÀnpoyoyéo dure tracto 


DURO: “áwynktoc, "áppnktoc, ἀτέραμνος, 
“ἄτεγκτος, ÍTÍDACOOS, án0ocogvtoc, OC, 
ov; áOQnync,nc,éc; ápeíduktoc, áueid- 
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in decies mille annos perdurans,lon- 
gaevus.- Que dura muchos años: 
μακρέτειος,α ον longos annos perdu- 
rans.- Que dura muy breve tiempo, 
que dura poco: TOVTOMYOXPÓVIOG, ut - 


χος,ος,ον; ἄντιτυπης͵, ἧς, ἔς; ámókpo- 
τος,ος,ον; ἄσκελης, ἄστεργης, ἄστρα- 
φης,ης, ἔς; áovyyvouov,ov,ov; κερχνός 
n,Óv; κρατερός, á, ὄν; λαῖνος,η,ον; 


Ó6010011C, NS, EC; oQevóápviwoc,n,ov; 
0$v60v,0v0G,Ó; σχέτλιος, ÍA, τον; OKAN 
ptoc, Í0,10V; okAnpóc,á,óv; στερέμ- 
V1065,0,0V; στερεογνώμῶν͵, ὧν, ον (ovog) 
στέρφινος, ἡ, ον; OTÉPÓVIOC, Τα, ἴον; 
στεριφός,η, ὄν; στριφνός,η, ὄν; OTUQE- 
λός, στυφλός, στυφνός,η,ὄν durus.- Al 
go duro: πόσκληρος,ος,ον  subdurus 
De duro corazón: OKAnpokápótoc, OG, ον 
qui durus est corde.- Durisimo: ólóo 
TEOG, OG, OV durissimus.- Duro de 
mano: λαιϊινόχειρ,ειρος,ὃ, manus du- 
ras habens.- Muy duro: xotáctuploc, 
-τάφελος, TEPÍOKANPOS, ÚTEPOKANPOG, oc 

ον; περισκελῆης, ἐς admodum durus.- 
Por naturaleza: okÀnpo9nc, nc, ες 
duritiem prae se ferens.- Poner 
duro: στύόω durum reddo.- Estar duro 
por la mucha sequedad: σκλήηω, σκλήμι 
durus ex nimia ariditate.- Tener 


naturaleza dura: σκληριάω duram na- 
turam habeo 


E 


(EA! (Vamos! ógüte!, δὲ! éía!  ades- 
te!.- (Ea,ea!: elqa,eía!  eia!.- (Ea, 
pronto!eí ó''"éye! “ἄγε, “ἄγετε, “ἄγρει 
éa δὲ age, igitur,agendum, agite 


ÉBANO: “έβενος, “έβελος,ου,ὃ ebenus 
Hecho de ébano: éféviwogG,n,ov  ebeno 
factus 


ÉBRIO: διαβρεχῆς, ns, ἔς; κἄτοινος,ος, 
ον; κωθων, νος, ὃ, ἢ; μεθυπληξ, εγος, ὃ, 
n; oíval8nc,nc,éc; nopoívioc, A, OV; 
TÁPOlVOC,OC,OV  vinolentus,ebrius.- 
Que no bebe con mesura: ἄρρυθμονότης 
00,0 qui non bibit ad rhythmum et 
mensuram.- Lleno de Baco: βακχιακός, 
Booxuóc,n,óv plenus Baccho.- Medio 
ebrio,ligeramente ébrio: nupuébvooc, 
ος,ον; ἄκροθωραξ, ακος, ὃ, ἢ semi - 
ebrius,leviter ebrius.- Muy ébrio: 
noAvpeOnc , nc, ἔς ebrius.- 
Andar ebrio: κραιπολίΐζω  crapulor.- 
Estar ebrio: βρομιάζω, βρομιάζομαι, 
ἐμμεθάσκομαι, κώθων ἔζομαι, μεθάω 
ebrius,ebriosus sum,bacchor 


mul tum 


EBULLICIÓN: áváPpaoic,eoc,n; βράσμα, 
ατος,τό; βρασμός, οὗ, ὃ; ἐἔκβρασμός, οὔ, 
ὃ; πᾶφλασμα, ατος,τό  aestuatio,ebu- 
llitio 


ACECHAR (estar oculto acechjando) : 


ὑποκαθέζομοαοι subsideo ad insidian- 
dum 


ECHAR: ámovíotu, ánoceio, διωθέω, 
ἐπιπροΐημι, é&áAAo, é&éo, é&inu 
(-no0, “ἐξεῖκα), μετασοβέω, ünekpá- 
AMo, ówkpoüo, depello,  ejicio,expe 
llo,emitto.- A palos:  ámootunátQo 
stipite expello.- A tierra: καταβᾶ 
AXo,ünotpéno  dejicio,subverto.- Aba 
jo καταχαλάω 
demitto per funem.- Abajo: “ράσσω, 
ἐπανατρέφω, ἐξερεΐω, καταβιβάζω, 
καθΐημι  (-8nc00),  mopoipéo de- 
jicio,subverto,prosterno,deturbo,de- 
mitto,diruo.- Adentro: εἴσαιάλλω, 


con una cuerda: 
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ἐξεφιέω, -φΐημι immitto,injicio.- 
Fuera,afuera: θυράσσω, npoiáAAo, 
^o0éo, 000, ánepeáyo, éxpáAXAo, ék- 
BpáGo, -Bpáooo, ékópéo, “ἔκφρημι, ém- 
npoiáAAo, ἐξΐλλω, φρέω, ouuppáGo, 
συνεξάγω, éCeAaüvo,-£áo foras emi- 
tto,ejicio,extra fores ago.- De ca- 
beza abajo: npnvíGo, κρανΐζω, κυμ- 
Bnuáo pronum ejicio,devolvo prae- 
cipitem,in caput devolvo.- De casa: 
ἐξοικίζυ ^ domo ejicio.- De menos: 
χατεάω, μελεαΐνω, oweío, óptyváopot 
desidero.- Debajo: ὑὕπορριπτέω, UNO- 


ppíTTO subter jacio.- Del lugar 
donde se vive: Jg£taüviotáo | sedibus 
pello.- Dentro: διεμβάλλω,  évínu 
injicio.- Arrojar fuera: ἐξανιέω, - 
ovínul .emitto.- En cara: ἐξονειδίζω 
προφέρω  exprobo.- En tierra: κοτοσ- 


Ttopévvuui,-otopg£VVüO, καταστορέω sterno 


humi.- En el vaso: καταγγΐζω 
defundo in vas.- Encima,sobre: 


ἐπιβάλλω, ἐπιρίπτω superjicio,inji- 
cio.- Estar echado junto a: παρακέο 


μαι,  TOPOKOLTÉCO, συγκατάκειμαι con- 
cubo, juxta cubo, accubo. - Estar 


echado muellemente: μαλακευνέω  mo- 
lliter decumbo.- Estar echado,acos- 


tarse: κεῖμαι, col, to (fut.-couod), 


Aeyáonot  decumbo.- Fuera con: OUVEK 
βάλλω,  ovvexBpálo, -Bpáooo simul 
ejicio.- Furtivamente: ὑπεκπέμπω 
clam emitto.- Hacia adelante: προε- 
páo propello.- Hacia su propio 
sitio: παρακοαταβάλλω prope suum 


locum abjicio.- Mano a uno: mopg£ípo 
injicio.- Por bajo: ümopipáGo submi- 
tto.- Por fuerza: «oteloúvo  depello 


Por tierra juntamente: συγκαταστρέφω 
simuul everto.- Por tierra socavando 


OVYKATACKÁTTO una everto fodiendo.- 
Por tierra:  ^nneóavóo, διασφάλλω, 
ἐξεργάζομαι, καταιρέω, καταριπτάζω, 
καταριπτάζω, KATAPPÍTTO, κατασκάπτω, 
-σκάσψω, κατελέω, κατεριπόω, συγχά- 
VO, συγχάω, UNTEPEÍTO prosterno,dir 
no, demoliri, subverto.- Ser echado 
a mala parte: ἀποφλαυρίζω in dete- 
vertor.- Sobre: προσεμβάλλω 
injicio.- Tirar a lo alto 
COUVOVAPPÍTTO | simul in 
jacio.- Uno sobre otro: 


rius 

super 
juntamente: 
sublime 


éTOVAPPÍTTO unum super alium ejicio 
Echado a puntapiés: MOCOÍKPOTOC,OC, 
ον pedibus pulsatus.- Echado: ἄποβο 
λιμαῖος, αἴα, aov ejectus.- Estar 
echado: κατάκειμαι σαι, ται, -κεΐσομαι 
jaceo.- Estar echado,dormir: καταλέ - 
χομαι cubo.- Apto para echar abajo 
al contricante en la lucha: καβαλλι- 
κός, ἢ, ÓV aptus ad dejiciendum.- 
Acto de echar: “ἐἔξεσις,εος,  expul- 
Sio.- El acto de estar eecostado o 
echado con otro: OUYKOtÁKALOlG, ec, ἢ 
accubitus,concubitus.- El que echa 
ECLESIÁSTICO: ἐκκλησιαστικός, ἡ, ὄν x 
ecclesiasticus 


ECLIPSE: “ἐκκλειψιςεὼς, ἡ; “εκθλΐμμα, 


ατος,τό; “ἐκθλιψις,εῶς,ὴῇ eclipsis, 
elisio 
ECO: “nxo, oúc,n; ármxnHa, ατος, τό; 


ὥστερόφωνος,ος,ον echo, extremus so 
La ninfa Eco: 'Hyo .- 


El eco de la voz: kKotooovnoic, £06, 
soni redditio.- Resonar un eco,un 


sonido:  ém0éyyouon Que 
repite las últimas palabras: Uüotepó- 
φώνος, ος, ον echo 


ni pulsus.- 


assono» 


ECÓNOMO, despensero:óíOy,Otoy,ó; 
SLOTTNP,NPOS. praefectus,dispensator 


ECUANIMIDAD: ἄπέθεια, ας, ἢ 
tas 


aequanimi 


ECUESTRE: Ἱππηλάσιος,α,ον; ἵππιος,α, 
ον; immkóc,n,óv; INTOTÓMOC,OC,OV; 
“ζππειος,εΐα τὸν equestris 
ECUMÉNICO: οἴκουμενικός, ἡ, ὄν 
menicus 


oecu- 


EDAD: “"nlixío.,0c,n; yeveá, ἂς; yeven 


To, aetas.- De la misma edad: oíé- 
της,ου,ὃ; ὃμηλιξ,τκος, ὃ, η; ξηλιξ, 

ικος, ὃ, ῇ; συνομηλιξ xoc, ὃ, ἢ par 
aetate, aequalis aetate.- De mayor 


edad: πρεσβυγενῆης,ης, ἔς maximus na- 
tus.- De mediana edad: μεσηλιξ, τκος, 
9,n; Hecoyevns, nc,éc qui est mediae 
aetatis.- De tanta edad: τηλΐκος,ος, 
ον tantae aetatis.- Dientes que 
indican la edad: yvouóvec,Oo1 dentes 
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en tierra: κοτωμίστης, οὔ, ὃ sternax 
Echar abajo: xot00éo,-o0í60 dejicio 
Echarse: KOTOKÚTTO decumbo.- Ante 


los pies de otro: προπιτνέω ante 
pedes procumbo.- Estar echado cerca: 


προσανοκλένομαι  adjaceo.- Juntamen- 


te a los pies de: ovvoxlálo simul 
in genua me submitto.- Propio para 


echarse: TOPeUVaÍTOC,AÍA,OLOV cubito 
rius.- Que se echa en t ierra: χαμε- 
tompíc, 1006 cubans.- Sobre 
algo: énwálo  incumbo 


humi 


aetatis indices.- El de mayor edad: 
πρεσβύτατος, πρέσβιτοσ,η, ὄν natu ma- 

ximus.- El que pasó la flor de la 
edad: UNÉPAKUOC, OC, ov qui florem 
aetatis excessit.- Encorvado por la 
edad:  Yypunáviov, ov, τό quem aetas 
incurvat.- Flor de la edad: “0pa, ac, 
1 flos aetatis.- Floreciente por la 
edad: ^cepiKÓg,n,óÓv florens aetate.- 


Igualdad en edad: ὁμηλικΐα, ας, aeta 
tis aequalitas.- Mayor de edad,ancia 


no: γηραιός, ἃ, ὄν gradaevus.- 
de edad: vVe(WTepoc,0.,OV minor natu. - 


Pasar a otra edad: μεθηλικιόομαι ex 
una aetate in aliam transeo.- Que 
cuenta la edad de cuatro cornejas 


τετρακορῶνος, OG, OV 


Menor 


quatuor cornicum 
aetatem vivens.- Que llega a edad 


muy avanzada: ποντόγηρος, oc, ὧν ad 
ultimam prorsus senectutem durans.- 
Que pasó la edad: únepnlis,1oc,5,n 

qui aetatem excessit.- TRánsito a 


otra edad: μεθηλικΐωσις,εῶς,  tran- 
situs aetatis.- Vigor de la edad: 
ákun,nco,n vigor aetatis 

EDICTO: “éxQ001c,€05,N; διάταγμα, oto 
16; 6óyua,otoc,16; δόξασμα, ATOG, τό; 
νομοθέτημα, ατος,τό; σύγκριμα, otoc, τό 
edcitum.- Hecho por el pregonero: 
KNPUYMOL, TOC, TÓ edictum praeconis 
vocis factum.- Por pregón: émknpú- 
κευμα, TOC, TÓ edictum per praeconem 
Público: πρόθεμα, ατος, τό edictum 
publice propositum.- Tabla donde se 
escribían los edcitos de los 


pretores del Senado: λεύκωμα, ατος, τό 
album 


EDIFICACIÓN: ómunotg,£06,n0; KTLOTÚC, 
606,0; οἴκισις,εῶς,η; OÍKiOUÓC, οὔ, ὃ 


oíkoSdóunolc, ες, ἢ; οἴκοδομΐα, ας, ἢ 
aedificatio,aedifitio.- De piedras 
escogidas: λιθολόγημα, TOC, TÓ e se- 
lectis lapidibus opus exstructum. - 


Hecha encima: ἐποικοδόμησις, £05, n 
superaedificatio 


EDIFICADO bellamente: εὐκτίμενος,η, 
Ov; ÉéúKkKTITOC,OC,OV bene structus.- 
Bien edificado: eúSuntoc, ἔυρηκτος, oq 
OV bene aedificatus 


EDIFICAR: áveyeipo, ápywektovéo, áp 
táouon, δειμάω, δέμω (δέδμηκα δέδομα 
óouáo, δομέω, ἐγκτίζω, évóéuo, ἐἔξοι- 


κοδομέω, οΐκοδομέω, προποιέω aedifi 
co.- Alrededor: περιοικοδομέω cir 
cumaedifico.- Antes:  mpootkoóouéo 


ante aedifico.- Aparte: Ototkoóouéo 
aedificando separo.- Cerca de los mu 


ros: παρατειχΐζω juxta | murum 
exstruo.- Cerca de:  mopotkoóouéo 
juxta  aedifico.- Con ladrillos: 
TÀiww0EüO ex lateribus aedifico.- Con 
piedras  escogidas: λιθολογέω e 
selectis lapidibus  aedifico.- De 
candi; ad eos qui aedificant perti- 
nens 


EDIFICIO: Pápic,10c, ;-100c, -£05,m; 
SWÓUáTLOV,OV,TÓ; δομη,ης,η; οἴκημα, 
ατος,τό; οΐκοδομη,ης,η; οκοδόμημα, 
ατος, 1Ó ; στέγη, ἧς, ἢ; στέγος, £OC, τό 
aedificium.-Area del: oíkómeóov,ov, 


TÓ area aedificii.- Construcción de 
un edificio: “éyepolc, ec, ἡ exstruc 
tio.- Perteneciente al edificio: 


δομαῖος, αἴα, αἴον ad aedificium  per- 
tinens.- Grande: puéyopov,ov,tó aedi 
ficium magnum.- Lo principal de un 
edificio: κεφαλέΐτης,ου,ὃ angularis, 
quasi caput caput totius aedificii 


Vecino a otro: παροικοδόμημα, TOC, τό 
aedificium alteri vicinum 


EDIL: ἀἄγορανόμος,ου, ὃ 
annonae.- Cargo de edil: áctuvouío, 
ac, aedilitas.- Perteneciente a 
los ediles: áotvovolukóg,m],Óv  aediti 


tius.- Ser edil: πολιανομέω aedilis 
sum 


praefectus 


EDIPO,rey de Tebas: Oí0mó0nc,ov; 
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otro modo o en otra parte: J£TOlKO- 
douéo aliter vel alibi aedifico.- 
En frente: προσανοικοδομέω 
sum aedifico.- Encima: ἐποικοδομέω 
aedifico.- Juntamente: ovvotkoóouéo 


una aedifico.- Más: προσοικοδομέω 
insuper aedifico.- Edificar casa: 


οἴκίζω aedifico.- Ser edificado por 
delante: npodouéouol ante exstruor 


Sobre: émxtílúó  superaedifico.- A 
modo de los que edifican una ciudad: 


OÍ KIO TUS more eorum qui urbem 
condunt.- Amigo de edificar: φιλοκ- 
τΐστης,ου, ὃ; φιλόκτιστος, φιλοικόδο - 
μος,ος, OV qui libenter aedificat.- 
El que edifica: δωμητῶρ,ορος, ὃ aedi 
ficator.- Que edifica con otro, compa 
OUVOLKLOTNS 
080,0 qui cum aliquo aedificat.- Que 
puede edificar casa para sí: οἴκητι 
kóc,N,ÓV qui habet vim aedes sibi 
exstruendi.- Que puede edificar,con 


cerniente a los que edifican: Ooíko- 
Sountixóc,n,Óv  han(bens vim aedifi 


in adver 


flero en la construcción: 


OíóímnovG,OomnOG; Oedi- 


pus 


'OÍÓLTOC,OV,Ó 


EDUCACIÓN: ávoyoym,ncs.n; ávatpoón, ns 
ἢ; παΐδευμα, TOC, τό; παΐδευσις͵, EG, 

ἢ; npooyoy,mnc,m; τιτθεΐα, ας,η; τι- 
θηνησις, εῶς,; τιθηνΐα, ας, ἢ; τροφῇ, 
Ὡς,ἢ; ἔκτροφη,ς,ῇ educatio,insti- 
tutio.- Común: συντροφία, ας, ἢ commu 
nis educatio. - De los niños: 
παιδοτροφΐα, ας, puerorum educatio 
Dura: σκληραγωγίΐα, ac, y] dura educatio 
Falta de educación: ávayoyíQa, ac, n 
defectus disciplinae.- Educación 
recta: eú0iyoyiía, ας, recta educatio 
Retribución de la: Opermpía,ac,n 
praemia educationis.- Utilidad de la 
educación: 1poó£10v,ov,1Ó praemium 
educationis.- Sufrir las molestias 
de la educación: τροφοφορέω  educa- 
tionis molestias perfero 


EDUCADO,bien educado: eúnolidetoc, oc, 
ον recte institutus.- Juntamente: 
συνέκτροφος,͵, oüvtpoooc, oc, ov 
una educatus.- Mal educado: 
n6, nc, ἔς male  edoctus.- 


simul, 
κακομα- 
No ha 


non ita 
madre: 


mucho: ἄρτιδέδακτος, OC, ον 
pridem  edoctus.- Por su 
μητροδέδακτος, ος,ον a matre eruditus 


EDUCADOR: θρεπτηρ.ρος,ὃ educator 
EDUCAR: 110860, TPOYEÑO, τροφοφορέω 
educo.- Educar las costumbres: '£00- 
TOléQ educo,mores formo.- A los 
niños: ἐκτιθεάω, παιδοτροφέω, διαπαι 
δαγωγέω pueros educo.- Juntamente: 
συντρέφω simul educo.- Educado y 
criado juntamente: ὄμότροφος, OC, ον 
simul educatus et nutritus.- El que 
educa o sustenta: t8NVNTNP,NPOC, O 
τιθηνός, οὗ, ὃ,η; τροφεύς, ως, ὃ edu 
cator,nutritor,nutrix,edacatrix 


EFEBO, sacrificios en que los jóve- 
nes atenienses el día en que eran 
admitidos como efebos libaban en ho- 


nor de Hércules:  oíviotnpta  íepá 
sacra 


EFECTIVO: ánotelecuatikóc, ἡ, ὄν effe- 
tivus 


EFECTO: ἐνέργημα, ατος,τό  effectus.- 
Sin efecto: [i£to]oA106, -μώνιος, OC, OV 


irritus.- Efectos:  XPNHA,ATOC,TÓ 
merx 

EFECTUAR: ἄναποιέω efficio.- Aún 
más: npooseGepyáGouot insuper abso- 
vo.- Juntamente OvUVvOvüO una efficio 


EFERVESCENCIA: ἄνάβρασις,εως,η; Kú- 
HOvOlg,£0G,] aestuatio 


EFUSIÓN: διάχυσις, nepíyvoig, κατά- 
χυσις,εῶς, ἢ effusio.- Con efusión: 
Kotoyüónv effusim 


ÉGIDA: aíyíg,íó0g,] aegis.- Que lle 
va égida formidable: xkvovoudyíc, Í00c, 
n formidabilem aegidam gestans 


ÉGLOGA: éxloyai,av,0ai  eglogae 


EGOISMO: φιλαυτΐα, ας, amor sui-ipsi 


EGOISTA: φίλαυτος,ος,ον amans sui- 


ipsi 
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EFICACIA: ἐνέργεια, ας,  efficatia 
EFICAZ: “ρεκτηρῖος,α, ον; ávüouloc, OC 
ον; ἀνυστικός,͵ ἀνυτικός, ἀπεργαστικός; 
ἀποτελεστικός, ἡ, ὄν; δράσιμος, ος,ον; 
δραστικός,η, ὄν; δρηστηριος, ÍA, 1OV; 
δυναμικός, ἐμπρακτικός, ἡ, ὄν; évepymc, 
ns, ἔς; évepyóg,n,óv; épyactikóc,n, 
ὄν; εὔδρανης,͵, ἧς, ἔς; &üepyoc,oG, 0v; 
κοατεργαστικός, ἢ, ὄν; Kpovtnpioc, OS, OV 
ποιητικός, πραγματικός, συντελικός, ἢ 

ὄν; τελεσιουργός, ὄς, ὄν; τολυπευτικός 
n,Óv efficax,effectus praestans 


EFICAZMENTE: ἔμπρακτως, 


γατικῶς, πρακτικῶς 
citer 


ἔνεργως, ép- 


efficiter,effica 


EFIGIE: áNMeUKÓVIOHO, TOC, τό; ámotü- 
πῶμα, ατος, τό; ÁMOTÚTOOLC,E0C,N; ÉKO- 
φράγισμα, ατος, τό; παρατάπωσις,͵, £06, ἢ 
πλᾶσις, EOS, ἢ; TPOTOUN,NS,N; TÚTOC,OV 
o effigies 


EFÍMERO: “NUEPNOLOC, A,OV (-O0G,O0G, OV) 
ápéptoc, nuéptoc, eáónpepoc, ἔφημερος, 
é(nuépios,Oc,Ov unius diei sptatium 
vivens,per unum diem durans 


EFLORESCENCIA: 
κυπρισμός, οὔ, ὃ 


ἐξάνωημα, ατος, τό; 
efflorescentia 


ÉFORO: “ἔφορος,ου,ὃ  ephorus.- Digni 
dad de: ébopeía, -pía, ας,  ephorum 
magistratus.- Ser  éforo:  ébopeún 
munus ephori gero 

EGREGIO: ÁánÓKPITOC,OC,OV egregius 
(ΕΗ! áfáñe!, παπαῖ! (Heu!(Atat! 
(Eh,mira!(Helo aqui!  íàv, δέ, íSo0ú 
(Hau! ,(Aspice!(Ecce!(En!.- (Eh,eh! 
(propio del que grita o llama la 
atencion a alguien): ἡ! vox qua 


clamatur ad aliquem monendum 


EJE: “ἄξων,ονος,ὃ; O001póg,00,O0 axis 
Puesto junto al eje: mopo&óvioc, oc, 
ον 


juxta axem positus.- Que gira 


sobre el eje (de la rueda): 
ἐπαξόνιος, oc, ov qui circum axem 
volvitur.- Ruido del eje (de la 


rueda) yxvón,xvoin,nc,.n strepitus 
axis 

EJECUCIÓN: moímnoig,£06,] modus rei 
agendae 

EJECUTAR: Tapacxé0o  efficio.- Con 


toda diligencia: ἐξακριβόω omni di- 
ligentia facio 


EJECUTOR: ánonAnpotng,o0,0; npáktop, 
Op0c,O  executor.- Primer ejecutor: 
πρωτουργός,οὔ, ὃ primus effector 
EJEMPLAR: ávtítumov,Ov,tÓ(typus alii 
typo respondens), Kívvooc,ov,6; 
παράδειγμα, LOC, TÓ; MPWTÓTUTOV,OV,TÓ 
npotüuaua,otoc,tó; ὑπόδειγμα, otoc, τό 
únoypauuóc, 0ú, O; UNOTÚNTOOLS, EW, T] 
exemplar.- πρότυπος,ου, ὃ; TPÓTUTOV 
OUL,TÓ futuri operis praecedens ty- 
pus.- Adj. παραδειγματώδης,͵ NS, ες 
exemplaris 


EJEMPLO: δεῖγμα, TOC, τό; παραδειγμα 
τισμός, οὗ, ὃ; πρόσχημα, ατος,τό; προ- 
τύάπωμα, ατος,τό.  exemplum.- Compues-to 
de ejemplos y modelos: παραδειγ- 
Martikóc, "| , ὄν 
Poner por 
nopoóevyuotíGo 
exemplum trado.- Por ejemplo: οἷον, 
oíoveí,  oíovaveií 
Puesto como ejemplo: mpoke£ígugvog,m, 
ον propositus Ser 
puesto como ejemplo: παραβάλλομαι 
objicior 


exemplis constans.- 
ejemplo: δειγματΐζω, 

palam traduco,in 
verbi  causa.- 


in exemplum.- 


EJERCER con: συνασκέω,  ovyyouváGo 
Simul exerceo,coecerceo 
EJERCICIO: “ἄσκημα, ατος, τό; “ἄσκησις 


ES, ἢ; διαπόνημα, ατος, τό; διαπόνησις 
εῶς,; ἐμπόνημα, ατος,τό; γυμνασΐα, 
ας,ἢ; γάμνασις͵, EOS, N; γάμνασμα, ατος, 
16; τριβη,ηῆς,ὴ exercitatio,exerci- 
tium.- Afición a los ejercicios cor- 
porales: φιλογυμναστέα, ac, n studium 
et amor exercitationum.- Amar los 
ejercicios corporales: φιλογυμναστέω 
armatum agmen.- Colocar el ejército 
en orden: ékTáTTO, -σσω, τάσσω, -TTO; 
παρατάττω, --000 


aciem instruo.- Com 
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cupidus sum exercitationibus.- Con 
otro: συγγυμνασΐα,ας,ῇ  coexercita- 


mentum.- Corporal: OMuackKÍ0., Ac, cor 


poris exercitatio.- Lo que sirve 
para el YUUVAOTLKÓC, N,ÓV exercita 
torius.- Perteneciente a los: Yyu[vi 
kóc,n,Óv exercitationibus pertinens 


Previo: προγάμνασμα, ατος,τό praecer 
citatio.- Socio en el ejercicio: 


συγγυμναστης, οὗ, ὃ 
socius 


exercitationibus 


EJERCITACIÓN perversa: παραδιατριβη, 
TIG, perversa exercitatio 


EJERCITADO: “ἔμπονος,ος,ον; áokntóc, 
n,Óóv; μελετηρός, ἃ, ὄν 
Muy ejercitado: ἔντριβης, nc, ἔς; 
πολυγάμναστος,ος,ον qui in aliqua 
re versatur,multum exercitatus.- No 
ejercitado: átpiBnc,nc. ἔς; ἄτριπτος, 


exercitatus.- 


OC,OV  inexercitatus 

EJERCITAR: ἐγγυμνάζω, ἐγκυλινδέω, 
énackéo, ἐξασκέω, γυμνάζω, καταγυμ- 
νάζω, μελητάω exerceo.- Antes: mpooo 


κέω ante exerceo.- 


ἐγκοτασκέω, -κατάστημι  exerceo in.- 
El que ejercita a uno de antemano: 


προγυμναστης, οὔ, O 


Ejercitar en: 


qui ante exercet 


El que se ejercita: μελετητωρ, ορος, ὃ 
qui Sese  exercet.- La que se 
ejercita: γυμνᾶς, ádoc,n quae sese 
exercet.- Se debe ejercitar: 
uelemtéov | exercendum.- Se ha de 
ejercitar: ácketéov exercendum est 


EJERCITARSE: ámoyoyváGonon, διαγυμ- 


váfoupon, διατρίβω, émtndeúouor me 
exerceo,versor.-  Ejercitarse en: 
évacxoléouol me exerceo in 


EJÉRCITO: ἄφεσμός, οὔ, ὃ; nopéupAnoic, 
£05,; nopegupoAn , nc,m ; στράτευμα, 
ατος,τό; OTPATÍA, ας, ἡ; στρατόπεδον, 
00,16; OTPOTÓC, οὗ, ὃ; OÚVTOYMOL, ατος, 
16; τάξις, εως,η agmen,exercitus.- 
Adivino por quien se rige el: tor 
vates.- Armado: ὄπλιτικόν, οὔ, τό 
puesto de soldados 


ξενολόγιον,ου,τό externorum mili- 
tum clllectio.- Del ejército (adv.) 


extranjeros: 


στρατόφιν | ab exercitu.- Disminución 
del ejército: λπετυσμός,οῦ, ὃ  imminu 
tio aciei.- El acto de sacar fuera 
el ejército: rmopesayom,ns,n 
tus eductio.- En masa: σύστασις, EC, 
1 collectio totius exercitus.- Espa 
cio entre los dos ejércitos: 
μεταΐχμιον, μεσαΐχμιον,ου,τό  spa- 
tium inter duas acies.- Formación 
del: παράταξις, “ἔκταξις, εῶς,ἡ  ins- 
tructio aciei.- Formado en cuadros: 
TÀiww0íov,ov,16; πλινθές, Í00c,N; mw 
θεΐα, ας, agmen quadratum.- Formado 


παράταξις, EOS, n 


exerci 


instructa acies.- 
Formar 61 ejército de frente: 


TOPOKpívo aciem ex adverso instruo 
General del: στραφύλαξ, ακος, 
tus custos et dux.- Jefe del: ápyéo- 
TPOTOC,OV,O dux exercitus.- 


tar un ejército: στρατολογέω  exer- 
citum conscribo.- Los que defienden 


los costados del: rioayobúlokec, ὧν, 
oi 
Mandar el: στρατηγέω praesum exer- 
citui.- Marchar el: énecáyo composi- 
to agmine viam facio.- Mercenario: 
uio00QopiKóv,o0ü,t1Óó mercede conduc- 

tus exercitus.- Naval: ναύστοθμος, 

00,6; ναυσταθμον,ου,τό navales co- 

piae.- Ordenado el ejército  ovvtia- 
σσομένως agmine composito.- Ordena- 
do en batalla: παρατεταγμένως 
instructa.- Ejército pequeño: ταξεΐ- 
ÓLOV,OV,TÓ parvum agmen.- Poco nu- 

meroso: στοιχᾶριον,ου,τό parvum ag- 

men.- Que inspira terror a los ejér- 
citos y los pone en fuga: φοβερΐσ- 

τρατος, φοβέστρατος, oc, ov terrorem et 
fugam exercitibus  immitens.- Que 
presenta una línea igual a la enemi 
ga íÍcopéTomoc, oc, ov acies quae 
frontem aequalem adversae habet.- 

Sacar el ejército contra el enemigo: 
παρεξάγω  educo exercitum in hostem 
Sacrificio para purificar el ejécito 
ξανθΐκα,τά sacrum lustrandi exerci 
tus.- Tener parte en el mando del: 
παραστρατηγέω 
sum assessor 


exerci 


Levan- 


qui latera aciei custodiunt.- 


acie 


imperatoris exercitus 


-z 


EL: 0,01, é (σφεῖς, σφῶν, σφῖσι, σφᾶς) 
sui,sibi (ellos,de ellos,para ellos, 
a ellos).- Tambén el relativo "06,1, 
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Óv  ille,is.- A él mismo,a ella mis- 
ma,a ellos mismos,a ellas mismas: 


pív  ipsum,ipsam,ipsos,ipsas.- De él 
mismo,de sí mismo: £ávtoü,nc,o0; aú- 
τοῦ, ης,οὗὐ sui ipsius.- Lo,lo: 0,n, 
τὸ hic,haec,hoc 

ELABORACIÓN: ἐξεργασΐα, ας,  elabo- 
ratio 

ELABORADO: kuntóc,n,óv  elaboratus 
ELABORAR:  ouvepyáGonod elaboro.- 


Antes: προδιεργάζομαι ante elaboro 
Recién elaborado: veokunc,ntoc,o,n; 
VeÓóKUNTOC,OC,OV recens elaboratus 


ELÉBORO élléfBopocov,ó  helleborus.- 


Tener necesidad de: éAAepopiáo  he- 
lleboro indigeo 


ELECCIÓN: αΐρεσις, εῶς, ἢ; διαλλογη, ns 
ἢ; ἔκλογη,ης, ἢ; χειροτονΐα, ας,η; πα- 
ρεκβολη,ῆς,ηὴ delectus,electio.- Con 
vocar al pueblo a los comicios: ék- 
κλεσιάζω 
comitia habere.- Las elecciones: áp- 
χαρέσια,ων,τά comitia.- Relativo a 
las elecciones: ἐκκλησιαστικός, ἡ, ὄν 
comitialis.- Reprobar en las elec- 
ciones: ἄπεκλέγομαι in electione 
reprobo.- Elegido sin mandato del 
pueblo: αὐτοχειροτόνητος, OC, ov 
ipse suffragio electus 


ad comitia populum vocare, 


suo 


ELECTRO: ΄“ἡλεκτρος,ου,η; “niextpov, 


Ov,TÓ electrum 
ELECTUARIO (jarabe): éxleíyua, ατος, 
16; ἐκκλεικτόν, οῦ,τό.  electuarium 


ELEFANTE: élégoc,atoc elephas.- La 
trompa del: émpookic, í00c,n probos 
cis.- Conductor de: éAe$ovioyoyoc, ou 
O qui elephantem agit.- Bramido del 


σάριγμα, ατος,τό; σῃυριγμός, οὗ, ὃ  ba- 
rritus 
ELEFANTINO: élebávteloc,OC,OV ele- 


phantinus 


ELEGANCIA: éuuéleia, ας, ἢ; φιλοκάλῃ - 
μα,ατος, τό; γλαφυρΐα, ας,η; κομψεΐα, 
ας, ; κομψότης, τος, ἡ; συναρμογη, mc, 


T; OÚVAPOLC, EOS, N concinnitas,hones 
tus habitus,elegantia.- Afición a la 
φιλοτεχνία, ας, studium elegantiae 
Con elegancia: “ωὡραΐως, εὐφραδέως, - 
φραδὼς; “Opt, eÍKÓGHOS, τρανῶς spe- 
ciose,ornate,venuste,concinne,disert 


e.- Con más elegancia: χαριεστέρως 
elegantius.- Con muchísima elegancia 


χαριέστατα Con poca 
elegancia: ποχυμερῶὼς parum elegan- 
ἀμφΐφαλος, ἀγκατάσκευος, ος,ον; éknpe- 
πῆς, ἧς, ἔς; ἔμμελης, Ὡς, ἐς; ávapuóvioc 
ἐπαφρόδιτος, -opoót0toc, ἐπιδέξιος, 
εὐποΐητος, φιλόκαλος, ος,ον; γλαφυρός, 
á.Óv; xQapíelc,e00A,EV; κομψοτρεπήῆς, 

ἧς, ἔς; ὃμιλητός, ἡ, ὄν; σιγαλόεις, óe- 
000, Ó2v elegans,comis,venustus,con- 
cinnus.- En las obras de su trabajo: 
καλλέτεχνος,ος,Οον in operibus ele- 


gans.- Forma elegante: £100G, εος, τό 
praestans forma.- Hacerse elegante: 


μουσόῶ elegantem reddo.- Muy elegan 
te περΐκομψος,ος,ον admodum elegans 
Porte elegante: φιλοκάλημα, ατος, τό 
honestus habitus.- Que ejecuta obras 
elegantes: χαριεργός, Óc, ὄν 
venusta et grata sunt opera 


elegantisime.- 


cuius 


ELEGANTEMENTE: ἀραρότως, ἔμμελως, εὐ- 


TPETTOS , φιλοκάλως, μουσικῶς eleganter 
concinne 
ELEGÍA: “éleyoc,0v,O carmen lugubre 


ELEGÍACO (verso) : 
elegiacum carmen 


ἐλεγεῖον, οὐ, τό 


ELEGIBLE: Q':ípetóc,N,ÓV eligendus 
ELEGIDO: αδξρετός, ἐκλεκτός, ἐκλελεγμέ 
νος,η,ον; ÉTÍAEKTOC, συνέκλεκτος,ος, 


ον  eligendus,electus.- A su gusto: 
αὐτοπροαΐρητος, oc, ov suo quisque 
arbitrio electus.- Libremente: 7poot 


petóc, n, ὄν Por 
sorteo: κυαμευτός,η, ὄν 
sorte  electus.- Por su propio 


voto,sin mandato del pueblo: 
OAÚTOXELPOTÓVNTOC,OC,OV suffragiis 
extenta manu datis electus.- 

votación de manos: xEelpotovntóc,n,óÓv 

suffragiis extenta manu datis elec- 
tus.- Que puede ser elegido: mpood 

pegtóg,n,óv qui potest elegi 


sponte praelectus.- 
fabis aut 


Por 
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ter.- Dado a la: koAAomongc,o0,o9 
elegantiae addictus.- Portarse con: 
κατακομψεάώομαι eleganter facio.- 


Vestido con elegancia: eúípMotoc, Oc, 
ον bene et pulchre vestitus.- Ves- 
tir con: eúepatéo eleganter vestio 


ELEGANTE ^00106,0,0v; ÁYaTOC, QA, OV; 


ELEGIR: 0ípetilo, ámokpívo, éxléyo, 

émiéyo eligo.- Levantando la mano: 
χειροτονέωηω extenta mano eligo.- Por 
sorteo: kKAnpóo sorte eligo.- En 


lugar de otro: ἄνθειρξω in alterius 
loco eligo.- Elegir o ser elegido 
después de otro: ἐφαϊιρέομαι post 
eligo vel eligor.- Elegido según las 


normas: κανονικός, ἡ, ὄν secundum ca- 
nones electus.- Que elige por sorteo 


κληροτηρ,ρος; -tnc,o0,0 qui sorte 
legit (en el reparto de tierras a 
los colonos) .- Elegido por sorteo: 


Kdepotóc,N,ÓV | sorte creatus.- Por 
unanimidad: συγκαταψηφίζω una eli- 
go.- Que elige por habas: KO.UVUEVTMC, 
00,0 qui fabis elegit.- Que puede 
elegir: npomperikóc,n,Óv qui habet 
vim eligendi.- Elegir,crear: wyrnóo$o 
péo creo 


ELEMENTAL: OTOU(£lOKÓG,ÓG,ÓV; OTOLXE 
100N5,NS,€S elementarius 


ELEMENTALMENTE: στοιχειώδως 
tarie 


elemen- 


ELEMENTO: στοιχεΐωμα, ATOS, τό; OTOL- 
xeTOv,Ov, τό 
elementos: OtolxeióO elementa doceo 


Por elementos:OTOly£tilaKOG per ele- 
menta 


elementum.- Enseñar los 


ELENA: ^EAévn,ng Helena.- Fiesta de 
Elena:  ^EAéviov,ov, τό festum in 
honorem Helenae 

ELENCO: “ἔλεγχος,ου, ὃ  elenchus 


ELEVACIÓN: “ἄρσις, εῶς,; ÚyOC,€0c, 
16; ^üwyoOolg,£06,7; ÓLápua, ατος, τό; 
διάρσις, εῶς,η; μεταρσΐα, ας, ἢ; BETE- 


ὠρισμός, οὗ, ὃ; ὑὕπέραρσις,εως,  ele- 
vatio,elatio,celsitudo, elatio 
sublime.- Lugar elevado: θρωσμός,͵, οὔ, 


O locus eminens 


in 


ELEVADO: (referido un lugar): 
ὑπερδέξιος, 0G, 0v; ákpónoAoc, OC, 0v; 
βλωθρός, ἃ, ὄν; xotnpnc,nc,óc; λοφόεις 
ὄεσσα, ὄεν; περΐσκεπτος,ος,ον; ὥεηλός 
N,ÓV; ἁψικόλωνος,ος,ον  editus,excel 
sus, procerus, sublimis.- Como una 
torre: TU)pnypog excelse instar tu- 
rris.- En los aires: μετέωρος, ος,ον 
sublimis.- Hablar cosas elevadas o 
con sublimidad: üwyoyopéo,üymnAoAoyéo, 
üymAoyéo alta,grandia loquor.- Más 
elevado: ὑὕπερβόλαιος,α, ον supra mo- 
dum excelsus.- Igualmente elevado: 
ícoKópvQoc, Oc, OV aequali vertice 
habet.- Por sí mismo: OÚTOLOPNTOC, 


OG,OV sponte sua o per se in altum 
eventus 


a 


ELOCUENCIA: áyopntúc, úoc,n; δεινότης 
ntoc,n; eúetria, 0c,N; εὐέπεια, ας, ἢ 
facultas dicendi,eloquentia.- Dado a 


la elocuencia: φιλολόγος, OC, OV 
deditus  eloquentiae.- Hablar con 
elocuencia: émippntopeüo, otpoyyuAÍ- 

ζω eloquenter dico,rotundo ore lo- 
quor.- Maestro,maestra de elocuencia 


λογοδιδάσκαλος, ου, ὃ; σοφιστρΐα, ας, ἢ 
dicendi magister,magistra sophisti- 


ces .- Tener manía por la: σοφιστομα 


vé ad insaniam usque sophistis de- 
ditus sum 


ELOQUENTE: βαθάγλωσσος, ος, ον; émntng 
εὔεπης͵, n6, ἔς; εὔγλωσσος, εὔλαλος, 
εὐπρόσφορος, eúpecidoyoc, ἔσνυστομος, 
ος,ον; eúpnuov, 0v,ov; AáMOC, ía, tov; 
λεκτικός,η, ὄν; λόγιος, α, ον; περΐγλω 
σσος, ποικιλόμυθος, ος,ον; TOAVPPNLOV 

ὦν, ον (ovog), otóu$o$,okog,Ó grandi 
loquus,disertus,facundus,eloquens,di 


sertam linfguam habens.- Xpuooppn- 


μων, ὦν, ον (Ovoc) que habla con pala 
bras doradas,brillantes 


ELOCUENTEMENTE: λογΐως diserte 


ELOGIABLE: ἐξιόλεκτος, áSIÓMOYOC,OG, 


ον dignus sermone,praedicandus 
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ELEVAR: διαμπεΐρω, διανέΐστημι, úyón 

transfigo,extello,elevo.- Juntamente 
συγκουφΐζω una atollo.- A lo alto: 
ensalzar: Uyílo in altum tollo.- 


Elevarse a lo alto saltando: knkí0 
cum saltu feror in altum.- Sobre: 


ὑπερανατέλλω super emineo 


ELIPSIS: “ἐἔλειψις, ες, ellipsis 


ELISIO,campo Eliseo: ^EAüotov meóíov 


Elysim campus 


ELLA misma: Qútén, aútnye ipsa 
ELLOS: a ellos,para ellos mismos: 
αὐτόφιν, αὐτόφι ipsis 

ELÓBORO negro (planta): μελαμπόδιον, 
OL,TÓ melampodium 


ELOGIADO,digno de ser nuevamente elo 
giado: TOAÍMÓNMOS, -φαμος,ος,ον; κα- 
AAXí000yyoc, OC, OV; -φθεγγης,͵, ἧς, ἔς 


celebratus, iterum praedicandus 


ELOGIADOR: ἐἔγκωμιαστης, οὔ, ὃ; émko- 


μῖος, τιμάορος, τιμήηορος, oc, ον 
dator,laudum celebrator 


lau- 


ELOGIAR: μεγαλΐζω magnifice effero 
Con jactancia: ἐπικομπάζω  jactabun- 
dus verbis praedico.- En exceso: 
únepdocálo  permagnis laudibus cele 
bro 


ELOGIO: μνημόνευμα, toc, TÓ elogium 

Que hace grandes elogios de sí mismo 
TOAVNXNTOS, OG, OV 
nes de se ciet 


qui magnos sermo- 


ELUDIR: ótakpoüo, εξολισθαΐνω, παρα- 
kpoúo, -kpoúouoa  eludo.- Además: πρὸ 
σεξαπατάω insuper eludo.- Capciosa 
mente: 1pifovévo dolose eludo 

EMANACIÓN: Ppúolc,e0,n scaturitio 


EMANCIPACIÓN: ἐκποΐησις, εῶς, ἢ; καρ- 
πισμός,οῦ, ὃ alienatio,emancipatio 


EMANCIPAR: ékKmTOléO alieno 


EMBADURNAR: KQTOAXPAÍVO illino 
EMBAJADA: “ἔκπεμψις͵, ες, ἢ; ékmoum|, 
ἧς, ; ἐπέἴπεμψις,εως,η; ἐξεσΐα, ας, ἢ 
γερουσΐα, πρεσβεΐα, ας, n; πρέσβευσις 
εῶς,; πρέσβευμα, ατος,τό legatio, 
missio.- Colega de embajada: συνθεὼ- 
pó65,00,6; σύμπρεσβυς,εως,ὃ collega 
legationis.- Con mala fe: mopompgo- 
Peía,ac,n mala fide gesta legatio.- 
De paz: κηρυκεΐα,ας,η; κηρυκεῖον͵, ου 
16; KNPpÚúklOV,OV,TÓ; κηράκευσις͵ εως, ἢ 
munus caduceatoris.- Ir con una em- 


bajada de paz: knpukeúo  caduceato 
ris munus obeo.- Desempeñar una em- 


bajada en compañía de otro: ovunpeo 
βεύω una legationem obeo.- Desempe 
fiar una embajada falaz: mopomnpeopevo 


παραπρεσβεύομαι falsam legationem 
obeo.- Enviar una embajada,pedir con 


una embajada: rpooknpukeúouon cadu- 
ceatorem mitto,per caduceatorem pe- 


to.- Envío reciproco de: διαπρεβεΐα 
ας, ἢ legatorum intercessio.- Que 
obtiene la misma embajada íoónpgopvoc 
ὃ, eadem legatione fungens.- Reo 
de legación o embajada mal cumplida: 
παραπρεσβεῦτης, οὔ, ὃ male gestae 
legationis reus.- Socio de embajada: 
συμπρεσβευτης, οὗ, ὃ collega legatio 
nis 


EMBAJADOR: npeopeüg,é06,0; πρεσβευ - 
EMBARAZAR: διαπλέκω  impedio.- Que- 
dar en cinta: ünoóéyouoi  concipio 


EMBARAZO: KUOTOKÍ0L, κυοφύα, ας, ἢ in 


utero gestatio 


EMBARCADO: ναύὔστολος,ος,ον; VAVOÍTO- 
poc, oc, ov 
vi vectus 


qui vavibus trajicitur,na 


EMBARCAR, el que se embarca: émbpn- 
τῶρ,ορος, ὃ; ναυτιπιβάτης,ου,ὃ ins- 
censor, qui navem ascendit.- Hacer 
embarcar: συμβιβάζω conscendere fa- 
cio.- Ir παρεξαμεΐβω 
praetervehor 


embarcado: 


EMBARCARSE: £Íocovopatívo, -βησομαι, 
éxvovián, éneupoívo, npoopoívo, σῃυμ- 
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t)5,060,6; πρέσβυς,ειαιυ  legatus.- 
Lo que se da a los embajadores para 
sus viajes: πορεΐῖον,ου,τό quod le- 
gatis datur ad commeandum.- Ser em- 
bajador,legado: npeoPeúw legatione 
fungor.- Ser emviado como embajador 
Siampeopeún legatus mittor.- Despa- 


char  en+majadores: διαπρεσβεύομαι 
legatos dimitto.- Enviar embajadores 


a su vez: ávunmpeoPeúouo contra seu 
vicissim legatos mitto 


EMBALAJE: συσκευασΐα, Ac, N apparatus 


EMBALAR: ἔμβάλλω, φορμορραφέω  inse- 
ro,in tegete consuo 


EMBALSAMADOR: V£KpOoKÓOLOG, VEKPOKÓMOS 
00,6; τιμιοπώλης,ου,ὃ  pollinctor. 
de cadáveres: τοφεύς, ως, ὃ  sandapi- 
larius 


EMBALSAMAR: σμυρνέζω myrrha imbuo 
EMBARAZADA: Kunpóc,oú; κυμᾶάς, ádoc; 


Aoxóg,o; παιδοᾶῦσσα,ης; ψαικολοῦχος, 
OU; UNTOKVOCAMÉVN,NCS praegnans, gra- 


vida, puerpera, foeta.- Estar embara 
zada: κυέω, KüO0, éykvuovéo sum gra- 
vida.- Hacerse embarazada: πληρόω 


gravidam efficio 


EMBARAZADO por todas partes: TEPÍTAO 
KOG, OG, OV 


Bipáco cum navi portu exeo, 
do.- El primero: mnpoováyonot 
portu solvo.- Juntamente: συνανέρ- 
χομαι 
παρεμβαΐνω navem simul conscendo. - 
Que se embarca junto con: σῃυνναυβᾶ- 
TNS,O0V,O qui simul nave, conscendit 
Que se embarca por primera vez: npo- 
TÓVEOC, VÉO, O primum navigans.- Que 
va embarcado: VOVOITÉPOTOC,OC,OV qui 
navibus trajicitur 


circumquaque implicitus 
conscen 
prior e 


una conscendo.- Junto con: 


EMBARGO: sin embargo: “ἔμπας, “ἔμπα, 
“éurov, “ἔμπης,, “ὅμως, δέ, καὶ unv, 

παρ' “ὅσον, Háv, μέντοι, οὔχο mooov, 
πλὴν  certe,tamen,nihilominus,atta- 


men.- Pero sin embargo: áAAáye sed 
tamen 


EMBARQUE: ἐπέμβασις,εως,η; énínAgv- 


O16,£06,7] ¿nscensio,ingressus navis 


EMBARRADO: PopPópeoc,oc,ov  lutosus 
EMBAUCADOR: KÍÓ00OC,OC,OV; μαγγανευ 
τῆς, οὔ, ὃ; μαγγαγευτικός, ἡ, ὄν; μαγγο - 
νευτης,͵, οἵ, ὃ; τερατοσυργός, ὅς, ὄν; τερ- 
θρεύς͵, ἕως, ὃ; θαυματοποιός, Óc,Óv  do- 
losus,praestigiator,veterator,circu- 


lator.- Enemigo de los: Juooyónc,ov 
ὃ osor praestiagiarum vel praesti- 
giatorum 


EMBAUCAR μαγγανεύω  praestigiis utor 


EMBEBER: éuPábioc,oc,ov bibulus (que 
embebe) 


EMBELLECER: σεμνόῶ  decoro.- Por el 
encanto de la medida y de la armonía 


KATOMOVCÓN numeris et modis exorno 


EMBETUNACIÓN: áobáltoo1c,e0c,n buti 
minatio 


EMBETUNAR: áOQ$0A160, παρεμπλάσσω, -TTOD 
bitumine illino,interlino 


EMBLEMA: “éuPAnua, toc, tó emblema 


EMBOCADURA: ψευδόστομα, ατος,τό  fal- 
sa ostia fluviorum (engañosas de los 
ríos) 


EMBORRACHAR: ἐμπαροινέω, KpounoAáo 
inebrio,crapulor.- Lo que emborracha 


μέθυσμα, ATOC,TÓ id quod inebriat 


EMBOSCADA: Aóyun,nc,n; Aóxoc,ov,60; 
μεθοδεΐα, ac, N  insidiae.- Matanza en 


emboscada: δολοφονΐα, ας, caedes ex 
insidiis perpetrata.- Situar una em- 
boscada: éMoxílo in insidiis pono 
Soldados preparados en una emboscada 
“EYKPUHMOL, TOC, TÓ milites in insi- 
diis positi ad excipiendum hostem 
EMBRIÓN: “ἔμβριον,ου,τό  embryon 


EMBROLLADO: TEPÍTAEKTOC, OC, ον 
citus.- Por todas partes: TEPÍTAOKOC 
OG, OV 


impli 
circuquaque implicitus 


EMBROLLAR: ^pámt0 machinor.- El que 
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EMBOSCARSE: subsideo ad 


insidiarum 


ὑποκάθημαι 


EMBOTADO: ἄμβαύς,εῖα, ú; á&upnc,nc,éc 
^áCvpoc,oc,ov; μῶλυς, μωλυξ VKOC, 6; 
μωλάτης,ου,ὃ hebes,retusus 


EMBOTAMIENTO de sentidos: δυσαϊσθη - 
cía, ας, sensuum hebebatio 


EMBOTAR: árouPlúvo, ánoGvotpóo, évop 
BXávo, ἐξαμβλέΐσκω, -βλώσκω, -βλόω, κα- 
ταμβλόω, -βλάνω, μωδίάω, συνανακόπτω 
hebeto,obtundo,aciem aufero 


EMBOTARSE: μωλάω, μωλάγω hebeto 


EMBRAVECER: TAVPÓN concito in tau- 
rinam iram 


EMBRIAGAR: é£otóo, ἐξοινέω, καταμε- 
θάσκω, οἴνδω  inebrio,ebrium reddo, 
enebrio.-  Embriagarse: ἐκμεθύσκω, 


éxue0GQ, κατοινόω, κραϊιπαλᾶω ebrius 
sum,crapulor,inebrairi,inebrior.- 
Antes: προμεθάω ante inebrior.- Be- 
ber como los escitas: σκυθοπΐνω scy- 
thice bibo.- Mucho:ünepueO0üopnon , ἅπερ 
μεθάσκομαι supra modum inebrior.- 
Que tiene poder de embriagar: μεθυσ- 
TKÓóCc,N,ÓV  inebriandi vim habens 
EMBRIAGUEZ: οἴνωσις, εῶς, ἢ; ÁKPOTO- 
ποσΐα, ας,ἢ; ἄσωτοποσξα, ας, ἢ; κρια- 
πάλη, ης,η; μέθη, ,ης,η; μέθυσις, EN, ἢ 
παροινΐα, ας,ῇ ¡nebriatio,vini intem 
perantia, crapula,ebrietas,abusus vi 
ni.- Con embriaguez: mopoívog temu- 
lente.- Inclinado a la: βακχευτικός, 
n,Óv ad abrietatem proclivis.- Inju 


riar a causa de la: éumopowéo  temu 
lentus injuriam facio.- Que fomenta 
μεθυτρόφος,ος,ον qui 


la: ebrietatem 


alit 


embrolla a sí mismo: αὐτόπλεκτος, OC 
ον 


to con términos equívocos: émoúpo 
embage verborum implico 


qui se ipse implicat.- Un asun- 


EMBROLLÓN: περιμεμφης, nc. ἔς conten- 
tiosus.- Embrollón y enredador por 


fütiles motivos: γλισχραντιλογεξεπί - 


TPUTTOS, oc, ov qui damnose levi de 
causa litigat ( vox comica) 


EMBRUTECER: 
affero,as..; 


ánoypióo, ánoOnpióo 
efferantum reddo 


EMBRUTECIMIENTO: ánoypíootc, ec, ἢ 
efferatio 
EMBUDO: “ρινοχόος,ου, ὃ; xoávm,nc,m; 


χωνη, Ὡς, infundibulum 

EMBUSTERO: λεπιστης͵, οὗ, ὃ; λιμφός,η, 
ὄν; μαγγανευτικός,η, ὄν; πλαστολᾶλος 
πλαστολόγος, ος,ον; WVevónc,nc,ég (wev 
δέστερος, ψευδέστατος) ; ψευδολόγος, 
ος,ον; τερθρεύς, ως, ὃ praestigia- 
tor,mendax, qui ficta loquitur, falsi 
loquus,deceptor,sycophanta 


EMBUSTE: 1epOpeía,oG,n; TEPOPÍA, Ac, N 
τέρθρευμα, ατος, τό; Bavuatorolá, ἂς, ἢ 
θαυματοποιΐα, ας, praestigiae 


EMBUTIDO, tripa llena de carne picada 


HÍMOPKIC,E0G,N; MÍMAPKUG,VOS,N 
cimen sanguinem intritum 


far- 


EMBUTIR, meter: mepipáo,oáoo0, tto 
refercio,,infercio 


MERGER: áváóv|u, ávadúw, ἐκδιδάσκω 
emergo.- El primero:nzpooavíoyo pri- 
mus emergo.- Salir del agua: ἔξανακο 
Auufáo | emergo 


EMIGRACIÓN: ámováotooig,£065,10; ámot- 
KXnoío,oOg,n; ἐξοΐκησις, METOXOPEOLS, 
μετανάστασις, μετάστασις, METOÍKNOLE 
£06, migratio 


EMIGRADO: UNEPOVÁÍOTMS,OV,O qui so- 
lum vertens alio demigrat 
EMIGRANTE: περάτης,ου, ὃ emigrans 


EMIGRAR: éCotkéo, METAVAOTOTEÓN, OV- 
ve&épyouot  emigro.- Hacer emigrar: 
HETOAVOAOTOTEÚO,  METOVIOTÁO 


facio.- Hay que emigrar: μεταστατέον 
migrandum  est.- La que emigra: 


μετανάστρια, ας, ἢ quae  demigrat.- 
Obligado a emigrar: gu£TOváototoc, OC, 


migrare 
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OV solum vertere coactus 


EMINA (la mitad del sextario) 
Ὡς, hemina 


"nuíva 


EMINENCIA: “ὄγκος,ου, ὃ; é£oxn,nc.n; 
npooxn,nc,mn; ὑπερέχον (-οντος)τό; 
ünepoyn,no,n  eminentia.- καθέδρα, ας 
n suggestum (lugar alto); náyoc,ov, 
O; πᾶγος,εος,τό. tumulus 
EMINENTE: “ἐἔξοχος,ος,ον; διαπρεπῆς, 


ἧς, ἔς; μακεδνός, μηκεδανός, n, ὄν 
eminens,insignis.- Muy eminente: 


UNTEPTEVNC,NS,ÉC  supereminens 


EMISARIO: TtEVÓNV,NVOC,O;  mpoooyye- 
ÀA£üg,é06,6; mpoooyoyeüg,émg,OÓ  emi- 
ssarius,nuntius 


EMITIR: "purtéO, "pítTO, ékópéo, “éx- 
ópnut (-6pnoo), ἐκπέμπω emitto.- 


Juntamente: συναναπέμπω, συνεκπέμπω 
simul emitto 


EMOCIÓN: σεῖσις,εῶς, ἢ  emotio 


EMOLUMENTO: Γοφέλημα, ατος,τό; “ὄνειαρ 


τεΐατος,τό emolumentum 


EMPADRONAR:  évomoypáoo connumero 
inter, in censum referre.- Al pueblo 


λεωλογέω populum recenseo.- Ser em- 
padronado: συντελέω  censeor 


EMPALAR: okoÀoníQO palum per corpus 
transadigo 


EMPALIZADA: χαρακισμός͵ οὗ, ὃ; Xopoxo- 
βολΐα,ας,η; σταύρωμα, ατος,τό agger 
ex vallis in terram depactis.defixio 
palorum.- Bueno para..: Xopokiíoc,ovu, 
O ad valla conficienda aptus.- Le 
vantar empalizadas laterales: mopoo- 
ταυρόῶ a latere vallos defigo 


EMPALMAR: διαρθρόω 
ticulis distinguo 


apte conformo,ar 


EMPALME: ápuóc,oú,o 
tura 


commissura,junc 


EMPANADA: ἄρτόκρεας, ατος, τό; κρέιον, 


ουὐ,τό cibus ex pane et carne cons- 


tans, placenta quae carnes immixtas 
habet 


EMPAPAR: éunrivo  imbibo 

EMPAQUETAR: ovokeválo, φορμορραγέω 
convaso,in tegete consuo.- El que 
empaqueta: συσκευάστης͵, οὗ, ὃ  concin- 
nator 


EMPAREJAMIENTO: Cevyonoiio, ας, ἢ pa- 
rium copulatio 


EMPEDRADO: λιθοστρῶτος,ος,ον lapidi 
bus stratus 
EMPEDRAR un camino: παοραστόρννυμι 


consterno viam 


EMPEINE,padecer empeines: λειχηνιάω 
lichene laboro 


EMPELLÓN,echar a empellones: npoo0éo 
1pocQ00 protrudo 


EMPENADO: κατάχρεως ὦ debito impli 
citus 


EMPEÑAR: ἐξενεχυριάζω, τιμητόω pig- 
nora capio,pignero 


EMPEÑARSE: ávaxortiílo, ἐπεκτεΐνομαι, 
ἐπεκτενούῦμαι, σπεύδω  enitor,obnitor 
Con todas las fuerzas: σχυρέΐζομαι 
contendo viribus.- Por alguno: σκηπ- 
τομῶν nitor pro aliquo.- Empeñarse 
aún más: προσανέχω insuper incumbo 
Que no puede empeñarse: áppvoíootoc, 


OG,O0V qui non potest oppignari 


EMPEÑO: ἐγχυρασμός, -ριασμός, οὔ, ὃ 
oppigneratio.- Empeño,tesón: φιλοτί 
UNO, TOC, TÓ; onovón,ng,n; ÚTOOYECÍA 
ac, n; -ín,íng; únóoxnolc, ec, ἢ; φιλο 


τιμῖα, Ac, N; φιλότιμον, OV, τό spon 
sio, contentio,ardor.- Con empeño: 
διατεταμένως, íoyupog, noy] obnixe 


enixe.- Con sumo empeño: συντεταμένως 
enixe.- Con todo empeño: παγκρατικῶς 
pancratice.- Con vano empeño: K£VOO- 


πουδῶὼς inani studio.- Se ha de po- 
ner empeño: συντατέον | contendendum 
est 
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EMPAQUETAMIENTO: 
vasorum collectio 


OVOKEVAGÍO, ας, ἢ 


EMPERADOR: "T"yntop,opoc,oó; AÚTOKPá- 
TOP ,OPOS,O; óváotop,opocg,ó  impera- 
tor.- El mismísimo emperador: TAVTO- 


κράτωρ, opoc, ὃ 


ipsissimus imperator 


EMPERATRIZ: ΄“}ἡγήτειρα, ας, ¡mpera- 
trix 
EMPERO: καὶ μὴν δὴ sed enim 


EMPEZAR: “ἄρχομαι (-ξομαι, -npyuo), 
évápyouou  incipio,initium praebeo.- 
Antes: mpoápyo, mpoevápyonot, TPOO- 


xeúo ante incipio,ante ineo.- Por 
primera vez: καινίζω  inauguro.- Se 
debe empezar: ápktéov  incipiendum 


EMPINADO, cuesta arriba: ávávmc,nc, 
£G 


acclivis 


EMPINARSE: UNEPKÚNTTO prolato capite 
prospicio 


EMPÍRICO: ἐμπειρικός,η,όν  expirus 
EMPLASTO: “ἔμπλαστρος,ου, ὃ; “ἐμπλασ- 
TPOV,OV,TÓ; καταπλάᾶσμα, ατος, τό; OTAN 
νΐον,ου,τό splienium,malagma,emplas 
trum.- Húmedo: ὥγρέμπλαστρον, οὐ, τό 
humidum emplastrum.- Propio para em- 
plasto: ἐμπλαστός,, ὄν 
dum aptus 


ad illinen- 


EMPLEAR: ἐναλίΐσκω, τάσσω, -TTO insu- 
mo, destino 
EMPLEARSE en: διενιαυτέίζω incumbere 


Juntamente: συνδιατρίβω simul ver- 


sor in 

EMPOBRECER: καταπτωχεύομαι, πτωιχΐζω 
pauper fio, depaupero 

EMPOLVADO: ἐέγκόνιος,ος, ον pulvere 
conspersus 

EMPONZOÑAMIENTO: φθόριον,ου,τό vene 
ficium 

EMPORIO: κατάβολον,ου,τό emporium 


EMPRENDEDOR: éyyetpnukóc,n,óv  ap- 
tus ad aggrediendum.- Gran emprende 
dor: μεγαλοκΐνδυνος,ος,ον qui mag- 
na pericula animose suscipit 


EMPRENDER: “ártomol, ἀφάπτομαι, éváp 
χομαι, ἐπανειρέομαι, ἐπαποδύομαι, 
ἐπιχειρέω, κατατολμάω, παρεγχειρέω 
capesso, suscipio,aggredior,auspicor 
Algo precipitadamente: οαὐτοσχεδιάζω 
propere aggredior.- Con bríos,con 


ὀξυλαβέω, τολμάω, τολμέω 
acriter capesso,patro.- Con συνεφάπ- 
τομαι 
Confianza en emprender algo: πεῖσμα, 
OLTOG, τό fiducia aggrediendi.- De 
dendum est.- Una obra: φιαλέω opus 
aggredior.- Tomar sobre sí,encargar 
se de: ὑπολαμβάνω 


valor: 


simul capesso et aggredior.- 


suscipio 


EMPRESA: “ἔργμα, ατος,τό; éyyeipnuo, 
ατος,τό; mopoóoyn,nc,m; παρεγχεΐρη 
σις,εῶς,η; πεῖρα,ας,η; ὥπόλημα, ατος, 
τὸ illud quod susceptum est,incep- 
tum,susceptio,coeptum,facinus.- 
Acometer ¡una empresa para daño 


προσφθεΐρομαι una pernicie 
mea aggredior.- En común: κοινοπρο- 
γία,ας, societas consilii.- Peli- 
grosa: παρακινδάνευσις, E, N peri- 
culosae rei susceptio 


propio: 


EMPRESARIO: ἐἐγχειρητης, οὔ, ὃ qui 
aggreditur 
EMPRÉSTITO: ápyxaiov,ov,TÓ mutuum 


EMPUJAR: ^Oo1íG0, 0060, "000, "001060, 
διακροίω, διεμβάλλω, éykpotéo, £íoo- 

θέω, εἴσωθω (-«okoa), éno0éo, éno00, 

éno0í00, ἐξαναγκάζω, στυπάζω, θαΐβω 

impello,pello, impingo, compello, intru 
do,trudo,injicio,propello.- Acción 
de empujarse mutuamente: διωθισμός, 

οὔ, ὃ  impulsio.- Con el codo: "whie- 
kpovílo cubito impello.- Echar a 
empellones de un lugar más alto: 
ünepo00,-0éo0 e loco superiore detru 
do.- Hacia adelante: émopkéo propul 
so.- Indignamente: περιωθέω, TEPLOGO 
περιωθέζω indigne trudo.- Juntamen- 
te: συμποατάσσ una pulso.- Vehemen- 
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nuevo: προσεπιχεῖρω praeterea aggre 
dior.- El que emprende un camino por 


su voluntad: αὐτοκέλευθος,ος, ον qui 


sponte sua iter aggreditur.- En 
compañía de otro: προσεπιχεῖρω una 
suscipio.- Fácil de  emprenderse: 
eúemxeipntoc,Oc,ov facilis incoep- 

tu.- Juntamente: συνεπιβάλλω una 


capesso.- Por unanimidad: συμφυσᾶὼ 
conspiro.- Que emprende algo con 
calor: Bepuovpyóc,N,ÓV  audax.- Que 
emprende y ejerce grandes obras: 
μεγαλεπήηβολος, oc, ov qui magna et 
ardua suscipit et accipit.- Se ha de 


emprender con valor: τολμητέον  au- 


temente: περικορύω vehementer excru 
tio.- Que impele o empuja: “WM0TNc,OV 
ὃ impulsor.- Que puede empujar: 
TPOWOTLKÓC, τικός, ἡ, ÓV; “ωστικός͵, ἡ, ὄν 
habens vim  expellendi.-  Empujar 
hacia adelante: προωθέω  impello 


EMPUJE hacia adelante 
protrusio.- 
Τωσμός, οὔ, ὃ 


δίωσις, ES, ἢ 


^Qo1c,£06,T|; 
pulsio,trusio 


Empujón: 


EMPUÑADURA de la espada: μάκης,ου, ὃ 
ensis manubrium 


EMULACIÓN: ἀντιπαράτασις, ÁVUTOPÉK- 
τασις,εῶς,; ζηλος,ου,ὃ; ζηλοσΐνη, 
ἧς,η; ζηλοτυπία, ac, n; φιλονεικΐα,ας, 

ἢ; φιλοτέμημα, ατος, τό; φιλοτιμΐα, ας, 

n; παραζηλῶσις,εῶς,  contentio,aemu 
latio.- Emulación en el arte: ἄντι- 
TÉKVNOLC, £0, ἢ artis  aemulatio.- 
Buena emulación: eúlniía,oac,n bona 


aemulatio.- Digno de: émnpitoc,O06,0v 
dignus aemulatione.- Mala emulación 


KooGnA fo, ag, N aemulatio.- 
Provocar a emulación: roapalnión ad 
aemulationem provoco.- Seca y esté- 
ril: ξηροκακοζηλέΐα, ac, n sicca et 
jejuna affectatio 

EMULADOR: ζηλαῖος͵, aa, atov; CQnAeutng 
00,6; ζηλωτης,ου,ὃ aemulator 


mala 


EMULAR ἀντιπαρατΐθημι, ἄπομιμέομαι, 
ζηλάω, ζηλόω, ζηλοτυπέω invideo, 
contra pono, confero, aemulor 


ÉMULO: ἀντίζηλος, ávtímpuoc, ἄνθάμι- 
λλος, δάσζηλος, ἐφάμιλλος, ος, ον; ἄντα 


yoviotnc, οὗ, ὃ aemulus.- En 18 
profesión: ávtÍTEXVOC,OC,OV aemulus 
EN: εἴν, éví, ἔν adv.: dentro: 
prep. dat.gen.: en (in); ém 
(gen.dat.ac.) in.- Junto a: παρᾶ 
(gen.) apud.- katá  (ac.) in.- En 


tanto que: μέσφα  dum,donec,usque ad 


ENAJENACIÓN: álMotpíwolc, ámoAotpío 


oig, ξένωσις, “ἔκστασις, εῶς, ἡ abalie- 
natio,alienatio mentis, excessus 
mentis 


ENAJENADO: éxotamtikóc,n,Óv; áAAoópo- 
νεῶν, ὦν, ον mente alienatus 


ENAJENAR: ἄλλοτριόω, ἀπαλλοτριόω, áno 
κτάομαι, ἐκποιέω, ἐξαλλοτριόω, mopoóoí 
Su  abalieno,alineo,mancipo 


ENÁLAGE: ἐνάλλαξις, εως,; ἐναλλαγη, 
Ὡς, permutatio 


ENALTECER: ppiáo potentem reddo 


ENAMORADO: époOxÓAÀnmtoGg,O0G,O0V amore 
ENCADENADO: áAVOÚSETOC,OC,OV; OVVE- 
Xnc, nc. ἔς 


catenatus,conjunctus 


ENCADENAR: ὃρμαθέζω, πεδάω, σειρείάω 
in catenam connecto,pedicis vincio, 
catena constringo 


ENCAJAR: διαρθρόω 
ticulis distinguo 


apte conformo,ar- 


ENCAJE (encajar): ἀρμός, οὗ, ὃ  commi- 


sura, junctura 
ENCAJONAR: διαρθρόω apte conformo 


ENCALADO: TITAVOTÓC,N,ÓV calce obli 


tus 


ENCALAR: TITAVÓO calce oblino 


ENCALLECER: ámookippóo, ánookAnpóo, 
Tapón facio occallescere, induresco 


ENCANECER: ἐπιπολιόομαι 
empieza 


canesco.- Que 


a: μιξοπόλιος, OG, OV 
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captus.- Algo: épotúloc, Oc, ον 
torculus 


ama - 


ENAMORARSE de alguna cosa ὀφθαλμιάω 
cupior aspectu alicuius rei.- Que 


enamora a los hombres: Aniávelpa, ac, 
1 praedatrix virorum 


ENAMORAMIENTO: amatio 


^épaoic, £06, ἢ 
ENANO,enana: ávópíov,ov,16; ávópiío- 
K06,00,0; vávoc, vávvog,n,ov; mní0n- 
κος,ου, ὃ; TÍBEE,NKOC,O; πιγμαῖος, σκὸ 
παῖος͵, αἴα, AÍOV  nanuspumilio,homun- 
cio.- Que parece enano: νανωδης,͵ νὰν - 


νώδης,ς,ες pumilionis formam ha- 
bens.- De pequeña estatura: 


vavvobunc, nc,éc pumilio,exiguae sta 


turae.- La mujer enana: Patúsn,nc.n 
nana 


ENARDECERSE: ávoagléyo  inflammor 


ENARDECIDO sobre manera: únéplectoc, 
OG,OV supra modum effervefactus 


ENARDECIMIENTO excesivo: ὑπέρζεσις, 
£06, nimia effervescentia 


canescens.- Que encanece antes de 
edad: προπόλιος,ος,ον ante aetatem 
canescens.- Que encanece: πολιώδης, 


Tig,£6G; ÚTÓTOMOC,OC,OV  canescens 
ENCANECIMIENTO: πολΐωσις,εῶς,ῇ  ca- 
nescentia 


ENCANTADOR,hechicero,curandero: 


μαγετας, OL (μαγητης, ov, ὃ), ἔπωδος, 
ἐποιδός͵, 00,5; ἐποοιδός, οὗ, ὃ  incan 
tator.- Hechicero que pronuncia 


encantamientos fúnebres: γόης, τος, ὃ 
magus funereis incantamentis utens 


ENCANTAMIENTO: érnaoión nc, n; -oióía, 
QG,T7; ἔπασμα, ATOC,TÓ; émoOn, ÉTOLÓN, 
"6,0; yonteía., ας, ἢ; YONTEVUA, ALTOS, τό 
ἐπηλυσΐα,ας,ἢ; κατάδεσις͵, εῶς, ἢ; KOTÁ 
δεσμος,ου, ὃ; HOAYYáVELA, AG, N; μαγγᾶ- 
νευμα, ατος,τό; τερθρεΐα, τερθρΐα,ας, 

MN; τερθρεῦμα, ατος, τό incantatio, 
incantamentum 


ENCANTAR, usar de artes mágicas: énmá- 


δὼ,  énoidéo,  yonTteúO,  KQATOMOQAYEÚO, 
KOTETOADO, περιωδέω, τερθρεύομαι 
canto.- Engañar embaucando: καθΌῦυπο - 
kpívouon garrule Con 
otro: συνεπαδὼ simul incanto.- Apto 
para: yontikóc,n,óÓv 


in- 
decipere. - 


incantatorius 


ENCANTO: fookávtov,ov,16; cepnvótnc, 


ntoc,n fascinum, jucunditas 


ENCARCELADO: ἄφερκτος,ος, ον; KOTOL- 
κλειστός, T], ὄν 
incarceratus 


in carcere custoditus 


ENCARCELAR: δέω (δέδεκα, δέδηκα, 
δέδεμαι), δεσμόω, εἴργνυμι, καθεΐργ 

vult, -ειρνάω, -eípyo in | carcerem 
conjicio,carcere cohibeo,conjicio in 


vincula.- Se ha de encarcelar: 
£Ípytéov | vinciendum est 
ENCARECER: ἀἂπερθεματίζω liceor.- 


Aumentar el precio: ávaaduáo 
augere 


pretium 


ENCARGADO: μελεδων, μελιδων͵, ὠνος, ὃ, ἢ 
μελεδωνείώς, éco; μελεδωνός, οὗ, ὃ, ἢ 
praepositus,praefectus.- Estar encar 
gado: éyxeipilopon commissum habeo 
ENCARGAR: éóeotnko, ἐφέστημι, ébiom 
μι, παραγγέλλω, προκατάρχομαι, mpo- 
σάγω injungo,praeficio,praecipio, 
commendo.- Además: προστυπιστάω, προ- 
συπΐστημι ante commendo.- 
te: σῃυνεφΐστημι 
Puesto en manos de, encargado a: éy- 
χειρΐθετος, oc, ov 


Juntamen- 
simul praeficio.- 


in manu positus.- 


ENCARGARSE de: διαφροντέζω, ὑφΐστημι 
érovonpéouon, ἐπιφροντΐζω, UNTÉYO, 
συμφλογίζω simul incendo.- Acto de 
encender: “ἔμφασις, ες, ἢ  emphasis.- 
El fuego amortiguado: ζωπυρέω ignem 
sopitum  accendo.- La lumbre, el 
fuego: πυραΐθω ignem accendo.- Más: 
npooavopputíGo, npooesunpn0o, προσπῦ - 
póo insuper,magis,prorsus accendo 
Ocultamente: ün£KKOüiO clam succendo 
Por abajo: ümomumpáo,Tunpáo,unonpiíu 
Tpnui,nzínpnu subjicio ignem.- Fá 
cil de encenderse: eúnpnotoc, ος, ον 
facilis accensu 
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ὑπισγνέομαι, umoyvéouol curae ha- 
beo,suscipio, in me recipio 


ENCARGO: mandatum. - 
Dar más προσεπιστέλλω 
insuper mando.- Dar un encargo: εἴσ- 


χειρίζω 


émotoAn,nc,n 
encargos: 


in manum committo 


ENCARNADO: "“ρούσιος, “ρούάσσαιος,͵ 0, ον 
russus.- De encarnado: μιλτωδης͵ ῆς, 
ες, Qotvikóc,N,ÓV  miniaceus, puni- 
ceus.- Mezclado de color encarnado y 
moreno: φλογόφαϊιος,ος,ον  kflammeo et 


fusco  permixtus.- Revestido de 
carne: σαρκοφόρος,ος,ον carnem ge- 
rens 


ENCENAGAR: poppopíGo, BopBopóo coe 
no, contamino 


ENCENDER: “ári0 (^áyo, moo), ávanpé 
00, ávámto (^ávnóo), ánonvpóo, διαΐ - 
00, διαπΐμπραμαι, -πΐπραμαι, Oówmií- 
Tpnu,-nzpnoo, ἐφάπτομαι,  éyxoío  (- 
Kaúco), éxxaio, éxxaúo, ékpmnn0o, éu- 
npn0o, ἐμπυρεάω, ἐμπυρΐζω, -πυρόω, év- 
0ún, émtúpo, φανῶ (φανω, πέφαγκα), 
φλογόω, καΐω, καταπρηθω, καταπυρΐζω 
περιδαΐω, πΐμπρημι, πράω, πρήθω, πυ- 
páGo, πυριάω, σμάχω (cuvio, “ἔσμυχα) 
ἀφάπτω, üneGámto, ümnotüáóO  succendo, 
accendo.incendo.- A la vez: OovveK- 
καΐω, συνεξάπτω una, simul accendo 
Soplando: émovopputíóo  suscito ig- 
nem flatu.- Que enciende fuego so- 
plando: TUPNVEMOS,OC,OV  ignme ven- 
tilando accendens.- Que se enciende 
fácilmente: eúxkanc, nc, ἔς 
flagans.- Simultáneamente: συμφλέγω, 


facile 


ENCENDIDO: “ἐἔμφλωξ, ογος, ὃ, ; διατιν - 
θαλέος, α,ον; φλεγυρός, ἃ, ὄν; φλογόεις 
εσσα, ,εν; πυρινός,η, ὄν; mupoOnc,nc, 
ες; πυρόεις,εσσα,εν  ignitus,igneus, 
flammeus.- Encendido con fuego: 7vpo 


TÓC,N,ÓV igne incensus.- De aspecto 
encendido: πῦΌροτις, δος, ἢ rutila 
aspectu.- Enteramente encendido: 


TáMQAEKTOC,OG,OV omnino accensus.- 
Muy encendido: "ékmvpoc,noAümvpoc, 


OG,O0V  vehementer,valde accensus,ig 


nitus 


ENCENDIMIENTO: in- 


censio 


"éxnpnotc, ENS, n 


ENCERADO: knpotóc,n,Óóv ceratus 


ENCERAR: éyknpóo, knpón incero,cero 


ENCERRADO: —"“áQEpKTOC,OC,OV; ἔνων, 
οὔσα, ὅν (“évepni)  insitus, inclusus 
En un estrecho espacio: OTEVÓXOPOC, 
OC,OV angusto spatio inclusus.- Por 


todas partes: περικατάληπτος, OG, OV 
undique clausus 


ENCERRAMIENTO: ἄπόκλεισις, évomóAm - 


σις, σάγκλεισις, εὡς,; eípyuós, οὔ, ὃ 
interclusio,inclusio 


ENCERRAR: ^épyo, ámAAéo, eíceiléo, 
ἐναποκλεΐω, éveípyvu|u, -elpyvúo, -eípyo, 
ἐνικλεΐω, évpárto, ἐπικλεΐω, 
καταπυκάζω, κατεΐλλω, καθεΐργνυμι 
includo,occludo.- Juntamente, simul- 
tnáeamente: σσυνγληΐζω, συγκληζω, 
συγκελίΐω, συμφράττω, -σσὼ, συγκατα- 


κλεΐω, συνεέργω, συνειλέω, συνεΐργνυ- 
μι, συνεΐργω, συνέργω simul,una in 
cludo.- Encerrado dentro de límites: 
évóploc,OC,OV quim est intra termi- 
nos.- Estar encerrado en pequeños 
límites: μειουρΐζω minoribus termi- 
nis finio.- Tener encerrado: éyko.- 
θεΐργνυμι, évaroxkleío inclusum te- 


neo in 
ENCÍA: BáBpi$, uoc, m; οὗλον, οὐ, τό 
gingiva.- Inflamación de las: 


nopovAígc, í606,n 
varum.- Mal de encías: émovAíg, ídoc, 
Ἢ vitium gingivarum.- Que con el 
sabor acre excita las encías: Ód0L10 
TKÓC,N,ÓV acri sapore pruritum gin 
givis afferens 


inflammatio gingi- 


ENCICLOPEDIA: ἐγκυκλοπαιδεΐα, ας, ἢ 
encyclopedia orbiculata 


ENCIMA: estar encima: “}ἔπειμι, áTOLO- 
péo, ἐπικρέμαμαι, UTEPECTNKO, UTEPÍO - 

mu, ἀπερτέλλω  supersto, impendeo, de 
supersto, superemineo.- Extender por 
ünepoyé0o, úUNEPTEÍVO 


encima: supra 
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extendo,tendo.- Pasar por encima: 
ünepofaívo ascensu supero.- Quedar 
encima: ὑπέρειμι (ἔσομαι, ἔσσομαι) 
supersum.- Salir por encima: ünepa- 


víoxo desuper orior.- Tender por 
encima:  ümnepotpovvupt,-otpovvüo (- 
στρώσω) supersterno.- Por encima: 
Aíyónv strictim 

ENCINA:  ópüg,vóG,n;  npívoc,ov,ó 
quercus.- De encina: óOpüivog,n,ov; 


δρυώδης͵, ἡς,ες; TMPÍVIVOC,N,OV  quer- 
nus, illiceus.- Estéril: "áokpo,oc,n 
quercus sterilis.- Excavada, vieja: 
coapovíc, δος, ἢ quercus  excavata.- 
Médula de la: μελάνδρυον͵, ου, τό 
medulla quercus.- Pequeña: πρινΐδιον 
ου,ὃ 
δρυμός,οῦ, 6 quercetum.- Semejante a 
la encina: mpivoenc,nc,eG 
ilici.- Tefiido con corteza de: ópvo- 
Pons, ncég quercus cortice tinctus 


parva ilex.- Selva de encinas: 


similis 


ENCINAR: Podovotn,nc,n; ópuuóc,o8,95; 
δρυμων, ὦνος, ὃ; TPLVOV,WVOCG, ὃ 
cetum, ilicetum 


quer- 


ENCINTA: estar encinta: κυαΐνω, κυέω, 
κυΐσκω, kvickouot in utero habeo,gra 


vida sum,pregnans sum 


ENCLAVAR: συμπεῖρω configo 


ENCLÍTICO: ἐγκλιτικός,η,όν  encliti 


cus 


ENCOGIMIENTO: ümnootoAn,nc,Tn 
tio 


contrac 


ENCOLADO: κολλήηεις, ἡεσσα, εν; KoAAm- 
TÓC,N,ÓV glutinatus, conglutinatus 


ENCOLADOR: κολλήτης, οὗ, ὃ glutinator 


ENCOLAR: κολλάομαι, κολλάω, κολλόω, 
προσκολλάω 


sirve para encolar: κολλητικός, η, ὄν 
vim habens glutinandi 


agglutino,glutino.- Que 


ENCOLERIZARSE: ánopyílouol  irascor 


ENCOMENDAR: παρατΐθημι,͵, συνιστάνω, ouv 


νΐστημι (στησῶ)͵, στάω, συστατέω 
mendo.- Encomendar antes: TPOGUTIO- 
τάω, προσυπέστημι ante commendo 


com- 


ENCOMIAR:  éyyAooootunéo gloriose 
praedico 

ENCOMIASTA: ἐγκωμιάαστης, οὗ, ὃ  lau- 
dator 

ENCOMIÁSTICO: ἐγκωμιαστικός, ἡ, ὄν 
laudatorius 

ENCOMIO, ávido de: φιλεγκώμιος, Oc, ον 


éTTIKO- 
encomium 


avidus encomiorum.- éykouiov, 


HLOV,OL,TÓ praeconium, 


ENCONTRADIZO,hacerse encontradizo: 
συντροχάζω, συντροχάω, “ἄντομαι 
fio 


obvius 


ENCONTRADO casualmente: 
oüoa,óv; TPOCTUXOV,WV,ÓV 
ultro, fortuitus oblatus 


TOPOTULOV , 
(-OVTOC) 


ENCONTRAR: Ono, ἔξάλφω, ἐξανευρΐσκω 
τέτμω  invenio,offendo.- Encontrarse 
con:  ÉUTÍTTO,  OUVEVOLAO 
venio.- Se encuentra con: OUVEVEÍKEl 
TOL confertur.- Correr a encontrar- 
se: προσυπαντᾶω  accurro obviam 


obviam 


ENCORVADO: “éykuptoc, éykÚPTIOC, oc, ον 
^potfoeiónc, nc, ἔς; ^poaBóc, n, ὄν; ^pux- 
νός,η, ὄν; ρυφός,η, ὄν; ἀγκάλος, OC, OV; 
ἐπικαμπῆς, ns, ἔς; ἐπικυρτός, η, ὄν; émí 
κυφος, ος,ον; γαμψός, γυρεός, ἡ, ὄν; γὺ- 
póc,á,Óv; καμπαλέος, α, ον; καμπυλόεις 
ὄεσσα, ὄεν; κναμπτός, κυλλός, κυρτός, 
λορδός͵, ἄφός N,ÓV; κυφαλέος, α,ον; κυ- 
φός,η, ὄν; παλΐγγαμπτος, παλΐγκλαστος, 
παλΐντονος,ος,ον  recurvus,incurvus, 
uncus,curvus.- Algo encorvado: ümó- 
KUQOC, UTÓKUPTOC,OC,OV  subincurvus 

De cabeza encorvada: KUpTOAÚXNV,EVOC, 
Ó,Tn incurvam cervicem habens.- De 
espalda encorvada: κυρταύΐύχην͵ ενος, ὃ 
1 incruvum tergum habens. - 


edad:  YypunáAiv , ypunáviov , ov, τό 
aetas incurvat 


Por la 
quem 


ENCORVADURA: γρυπότης, τος, ἢ; Küdoo- 


σις,εῶς,Ὶ aduncitas,incurvatio.- De 
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un lado: miaynacuóc, οὗ, ὃ  obliquatio 
ENCORVAR: "porBón, áykvoAóo, ávoyváun 
to, ámoykovíGouoi, ánoóoyuóo, διακάμπ 

to,  oAvyíGo,  Ooyuóo, έπικυρτόω, 
youoóo, γνάμπτω, ióvóo,, καμπυλιάζω, 

κατακολπίζω, κυβάζω, κυφόω, κυλλόω, 
κυρταΐνω, κυρτόω, UNTOYVÍUTTO incur 

vo,inflecto,curvo,sinuo.- A la vez: 
OVYKÁUTTO una incurvo.- Hacia la 
parte adelante:  Aopóaívo,  Aoópóo 
incurvo in anteriora.- Un poco: ὕπο- 
περικλάω, ünooutóo 
leviter sinum efficio.- 
ypovn ,ns,n 


subtus infringo, 
Cavidad: 


excavatio 


ENCORVARSE: κατακάπτω, βάζω  incur- 


vo me 


ENCRESPADO: Oúloc,N,OV; ÍTMOÓAOVC, VS 
(masc, fem.) hirsutus,crispus 


ENCRESPARSE: κυμαΐνω  turgeo 


ENCRUCIJADA: διέξοδος, ου,η; τριοδέΐα, 
ας, ἢ; τρέΐοδος, ου, ὃ 
Puesto en las encrucijadas: 1pioóí- 


TNS,0V,O in trivio positus.- Honra- 
da en las encrucijadas (ép. de Héca- 
te): Tpioditic,100c,N Trivia 


compitum, trivium 


ENCRUELECERSE: φονάῶ  saevio 


ENCUBIERTAMENTE: ácvudavaoc tecte 


ENCUBRIR: κατειλίω 


tido de las palabras: 
involvo orationem 


intego.- El sen- 
περιπλέκω 


ENCUENTRO: “ἄντωσις͵, εῶς, ἡ; ἄπέᾶντημα, 
ατος,τό; ámávtrnoig,£06,7; ἐἔντυχξα, ας 
ἡ; πρόσραξις, εῶς,η; συμβολέα,ας,η, 
συνάτημα, ατος,τό; συνάτησις͵, £05,1] ; 
συνηβολέΐα, ας,  occursus,congressus, 
conflictatio.- Al encuentro: 
Suóce, ἄπερβατως obviam,obiter.- 
Aquel cuyo encuentro es funesto: 
δυσαντης, MS, ἔς; -ÁVTNTOC, OC, OV cuius 
est sinister occursus.- Correr 


delante al encuentro: προαπαντάω 
obviam praecurro.- El acto de ir al 


encuentro: προαπᾶντησις͵ EOS, ἢ itio 
obviam.- Que sale al: εὐσπάᾶντητος,͵ OS 


í0ú, 


ον 
Xo 


obvius iens.- Salir al: ávutpé- 
obviam eo.- Salir al encuentro 
con impetu:  OUYKüpo cum impetu 
occurro.- Salir al encuentro para 


honrar: ünovuáGo, ünovuáo obviam 
procedo honoris causa.- Salir al en- 


cuentro: áfoAéo, áviáo, ávuáo, ávu 
áGo, ávuBoAéo, ávupoAéo, ávunítto 
ávunpónut, ἔγκυρέω, éykúpo, évteúxOo 
ἐντυγχάνω, émaiooo, énaiooouot, ἔπαν 
tác, παραπαντάω, παρατυγχᾶνω, προσ- 
τυχέω, συμβολέω, συνατιάζω, ovuvotáo, 
τος, OG, OV sponte sua o per se in 
altum eventus 


ENCURVAR: γαυσόῶ curvum reddo 


ENDECHA: mopokAovoíO0upov,ou,tó  fle- 


bile carmen 


ENDEMONIADO: δαιϊιμονιώδης͵, ἡς,ες  dae- 
moniacus 
ENDEREZAR: ámoótopO0póo, ámnop060,óp- 


060 ad rectum statum revoco,rectum 


reddo.- Instrumento para enderezar 
maderas: προσαγῶώγιον͵ οὐ, τό fabrile 
instrumentum 


ENDEUDADO: kotáxpeos, (0 debito impli 
citus 


ENDÓGENO: — évdoyevnc, ἧς, ἔς intus 
genitus 

ENDULZAR: ἐγγλυκάζω, ἐγγλυκαΐνω, 
ἐγγλάσσω, ἐπιγλυκαΐνω, ἐπιλεαΐνω, 
γλυκάζω, γλυκαΐνω, καταγλυκαΐνω, 


μειλίσσω, παρηδάνω mellitum reddo, 
condio, edulco, dulce reddo,dulce 
efficio 


ENDURECER: ámooktppóo, ánookAnpóo, 
κρομβόω, μυλόω, πωρέω, πωρόω, σκληρυ 
νὼ induro,duro,durum facio,obduro. - 


Hacer duro y firme: στεριφοποιέω 
durum firmumque efficio.- Aún más: 


¿mITOpón insuper  obduro.- Como 
piedra: σκυρόω in lapidem induro.- 
Hacer endurecer alrededor: mepuuy- 

vv, - Tn yvúo, , -πῆγω  concresco.- Por 
todas partes: περισκληράνω circum- 

quaque induro.- Que endurece: OTOLO- 
TÓC,N,ÓV indurator.- Que puede 
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συντροχάζω, ovvtpoyáo, cvvBúw, ü$op- 
uéo, ünrávtoguoi, ἄντω, árocuuBoláo, 
προσΐσταμαι, TPOCTUYXÁVO, mpooumnav- 
TtáO in occursum venio,obvius fio, 
occurro,obviam prodeo,obviam eo,ob- 
vius sum,incido.- Volver a verse: 
“ávmotc,e0c,n  occursus.- Salida al 
encuentro: ümávtnoicg,£06,]  obviatio 
ENCUMBRADO el que se levanta a cosas 
grandes:  ávayoyóc,óg,óv alta 
assurgens.- Por sí mismo: OÚTOALOPN - 


in 


endurecerse: σκληρυντικός,η,όν  ha- 
bens vim indurandi.- Endurecerse: 


ánookippóo, ámookÀnpóo, κατασκιρρόω, 


προκατασκιρρόῴω, σκιρρόω, σκληρόω 
induresco,obduresco,duresco, induro 


ENDURECIDO alrededor: περιπηγής,͵ Ὡς, 
ἔς circum concretus.- Como callo: 
TÚMMUOL, ATOG,TÓ quod in callum indu- 
ruit 


ENDURECIMIENTO: AXOpOOiGg,£06,n; OKÀn- 
MOL, ATOG,TÓ obduratio,durities 


ENEMA: “ἐἔγκλυσμα, ATOC,TÓ per clys- 
terem infusio.- Ponerse un enema: 
ἐγκλάζω per clysterem infundo 


ENEMIGO: ádá0l0c, ἄναρσιος, ος,ον; áv- 
TÉáELC, ἄντηεις, εσσα, EV; ἄντιπολέμιος 
ἀντιπόλεμος, ος,ον; árexBnc, nc, ἔς; 
ἀπεχθητικός, n, ὄν; ánóotopYyoc, ánóotpo 
φος,ος,ον; δισφιλῆς, Ovouevnc,mnc, ἔς; 
ἐχθρός, ἃ, ὄν; ἐχθρωδης, nc, ec; évovtioc 
α,ον; χαλεπηρήῆς,ῆς, ἔς; χαλεπός, ἡ, ὄν; 
κακωτικός, ἡ, ὄν; μισοποιός, οὗ, ὃ; vg&l- 
κέσιος,ος,ον; πολέμιος, ἴα τον  infen 
sus,inimicus,hostis,infestus.- 
Adquirir enemigos: mpoonoAeuóo  hos- 
tes aliqui  acquiro.- Cerrar al 
enemigo desplegando el batallón por 
ambos flancos: ümepóoAoyyéo, ünepoa- 
Aayíüo phalange circumventum hostem 
ex utraque parte includo.-Comunicar- 
se con el enemigo por medio de seña 
les luminosas: παραφρυκτώρέω, -φρυκτω 
ρέομαι facibus accensis hosti 
nuntia mitto.- Con ánimo enemigo: 
φιλέχθρως inimico animo.- De todos: 
TOV OLUOT]C, NS, ἔς omnes in odio 
habens. - Enemigo que destruye 


quemando: δηΐος͵, α, ον hostis qui 
vastat comburendo.- Dirigirse contra 
el enemigo: Xy0péo tendo in hostes.- 


Enemigos mutuos: μισάλληλοι — odiis 
mutuis sibi infesi.- Hacer enemigo: 
éy0ponotéo, éxnoAeuéo, moAeuóo  in- 

fensum facio,reddo,ad bellum excito 
Hacha,tea para significar la aproxi- 


mación del enemigo: φρυκτός, οὔ, ὃ 
qua hostium adventus significa- 
tur.- enemigo implacable: Bapúlnioc, 
OC,OV graviter infensus.- Indicar 
con hachones la llegada del: ópukto- 
péo per faces adventum hostium sig- 
nifico.- Más enemigo: éy0íQv,Ov,ov 

“ἔχθιστος, N , OV 
Portarse como: μῖσοπο - 
τέ hostilia facio.- Que rompe las 
filas enemigas: ^pn&nvop,opoc,ó qui 
acies hostium rumpere potest.- Ser 
enemigo: Oty0peüo, éxBpeúo  inimi- 

cus sum.- Sin amor a los enemigoc: 


áQU expos 


fax 


inimicior.- Muy: ini 


micissimus.- 


Sine amore inimicorum 


ENEMISTAD: ^éy0pog,s£0G,16; “ἔχθρα, oc, 
ENERGÍA, obrar con: o$oópüvo  vehe- 
menter facio 


ENERO (primer mes de los atenienses, 
según unos; marzo,según otros): μου- 
vvoy10v,O0VOG,Ó; γαμηλίῶν, νος, ὃ (idem 
october); ληναῖῶν, wvoc, ὃ mensis 
primus atheniensibus, januarius.- El 


día primero de Enero: ἐἔσιτηρια o eí- 


σιτηριὰ calendae januarii (sacrifi- 
cios de año nuevo) 


ENERVACIÓN: ámoveüpootg, EU, ἢ 
vatio 


ener- 


ENERVAR: ámoyoióo, ánovevpónm, ἔκμαλ- 
θακόω, éxvevpilo, ἐκθελάνω, veEUpoko- 
TÉO, καταγυιόω, παραλάω, nopaveupí- 
fo,  ovvOpánto. θηλάνω, θηλάνομαι 
enervo,languesco,emollio.- Debilitar 
γυιδώ  enervo.- Que enrva el ánimo: 


^en&nópov,ov,ov  enervans mentem 


ENFADADO: δυσάρεστος,ος,ον  morosus 
Mostrarse enfadado: δυσαρεστέω 
morosum me praebeo 

ENFADARSE: ὀδάζω, ὁδάζομαι, émunvio, 


301 


n; ἀπέχθεια, ac, n; διαβολη,ης,η; óüo- 
ναοια, AG, NN; TOMmYKOTÍOA, AG, N; ÚNO- 
Spacía, únóvolo, ac, N  inimicitia,ma- 
levolentia,offensio,simultas.- Ene- 
mistades: ἀφιλία, ας, simultas,ami- 
corum penuria.- Amante de enemita- 
des: φίλεχθρος,ος,ον amans inimi- 
citiarum.- El que volultariamente 
tiene enemistad: ἐθέλεχθρος, ος, ον 
simultates ultro suscipiens.- Gustar 


de enemistades: φιλεχθρέω amo ini- 
micitias.- Suscitar enemistad entre 


dos: συμβάλλω  simultatem concito 


ENEMISTAR,que enemista: 
χθαῖος, o, ον et odiosum 
efficiens.- Enemistarse: φιλέχθρως 
“ἔχω o διάκειμαι inimicitiarum oc- 
casiones quaerito.- No llevarse bien 
δυσπαθέω acerbe fero 


ἀπεχζραῖος, - 
inimicum 


ENEMISTOSAMENTE: ἄπεχθρως, ámngy0po- 
δως 


inimice 


χαλεπαΐνω, χαλεπάω, -é0, κοτέω, θυμαΐ 
vo, θυμέομαι irascor,succenseo.- 
Gimiendo: σφαδάζω irascor cum gemitu 


ENFANGAR: PopPopílo  inquino 


ENFÁTICAMENTE: ἐἔμφοτικος, -φαντικὼς 
significanter.- Hablar enfáticamen- 


te: στομφάζω utor grandibus verbis 


ENFERMAR: κάμνω (κάμω, κέκρημα), jodo. 
KiáO, νοσέω, movéo (πέπονα) 
Hacer enfermar: 


aegroto 

νοσΐζω 
aegrotum facio.- Juntamente: σῦννο- 
σέω simul aegroto 


langueo.- 


ENFERMEDAD: ἀρρώστημα, ATOC,TÓ; áppoo 
TÍA, AC, N; áo0évnua,otoG,t6; AoBoc,ovu 
ὃ; νοσηλεΐα, ac, N; νόσημα, ατος, τό; 
νόσος,ου,ὃ; VOÚCOC,OV,O; πᾶθος,ξος, 
16; ποινη,ης,η; πόνημα, ατος,τό  mor- 
bus, aegritudo,aegrotatio.- Acceso de 
enfermedad: παροξυσμός,οῦ, ὃ acces- 
sio morbi.- Agravado con la enferme- 
dad: vovoaxBnc,ncs,éc morbo gravatus 
Aproximación de la: προπέθεια, AC, ἡ 
adventatio morbi.- Ataque de una en- 
fermedad: καταβολη,ῆς,η; καταβολᾶς, 


áS0c,n morbi accessio.- Causar en- 
fermedades: vooomoiéo morbos ingene 
ro.- De larga duración: μακρονοσξα, 
Oc, diuturnitas morbi.-Enfermedad 


pesada,grave: δυσπάθεια,ας,ὴ gravis 
aegritudo.- El primer ataque de 


enfermedad: TPOTOTÁBELA, ας,  prima- 
rius effectus.- Facultad de conocer 
VOCOYVOMOVIKN , NS, 

1 facultas morborum dignoscendorum 
Fomento de la enfermedad: voootpooío 
Oc, morbi nutritio.- Leve: voonuá- 
TLIOV,OVL,TÓ morbulus.- Lo que acaece 
casualmente en la enfermedad: σῃυμπ- 


TOMOTIKÓC,N,ÓV qui casu et accessio 
ne fit in morbo.- Afección a una 
parte o miembro sólo del cuerpo: 


μονοπάθεια, ac, N affectus et morbus 
unus.- Paciencia en la enfermedad: 


εὐφορΐα, ας, facilitas in  forendo 
morbo.- Que produce enfermedades: 
VOGOTOLÓC,ÓC,ÓV | morborum effector 
Recuperarse de una enfermedad: ávoo- 
φάλλω  resurgo e morbo.- Terminación 
de la enfermedad: κρΐίσις,εος, ἢ crisis 


las enfermedades: 


ENFERMIZO: áTMÓMAXOC, ÉTÍVOOOC,OC,OV 
γυιός,η, ὄν; νοσακερός, ἃ, ὄν; voooAéog 
α,ον; voonpóc,á,óv; voonpoto6nc, nc, 
ες; TOÀÓVvOOOG,OG,OV  causarius,obno- 
xius morbis,morbidus, multis morbis 
obnoxius 


ENFERMO: “áÁVUXUC,UC,V; “ÁPPWOTOC,OC, 
ον; ἄπόμαχος,ος,ον; ἄσθενης, ,nc,26; 
βαρύγυιος,ος,ον; κροιός,ἡ, ὄν; στερι- 
φός, τρυσσός,η, ÓV; üóopnc, nc, ἔς; 
Tl06,0,0V ex adverso positus 


ENFRIADO: κατάψυκτος,ος,ον; WUKTM- 
PLOC, ÍA,LOV; WUKTIKÓC,N,ÓV  refri- 
geratus,seu qui potest refrigerari 
Muy: TEPÍYUKTOC,OC,OV valde refri- 
geratus 


ENFRIAMIENTO: κατάψυξις, περέΐψυξις, 


εῶς,η; ψάγμα, ατος,τό; ψυγμός, οὔ, ὃ 
refrigeratio 


ENFRIAR: ἐμψύχω (-wyá$0), ywúxo (^éyv 
X0)  refrigero.- Acción de enfriar: 
xkotáwyvélc, es, n  refrigeratio.- En- 
friar alternativamente: ávumnepwü- 
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údapóc,á ὄν infirmus,causarius,aeger 
aegrotus.- Muy enfermo:  ümnepoo0evng 
Ὡς,ἔς valde infirmus.- A manera de 


enfermos: vooo00G, νοσηματῶδῶς more 
aegrotantis.- Que apenas puede 


moverse: áxidvóc,n,Óv  infirmus.- De 


grave enfermedad: fopüvooog,oc,ov 
graves morbos patiens, graviter in- 


firmus.- Estar enfermo: áppootéo,áo- 


0£véo, καχεκτέω aegroto.- Poner 
enfermo: νοσάζω aegrotum reddo.- 
Que guarda cama: KAwmnpnc,nc,ég in 
lecto decumbans 

ENFLAQUECER: ámoxaívo, ánouapaívo, 


ραΐνομαι, átpoóéo, aúxuóouol, évau- 
Prúvo, φλυδάω, íoyaívo, σχναΐνω, 
ἔσχνδω, κατασκλέω, -κλημι, KOTOTPÚO, 
σαθρόῶ  marcidum reddo,emacero,ema- 
cior,emacio, flaccesco,squalleo, lan- 
guesco,tabefacio.- Antes: TPOEKTN- 
kouol ante contabesco.- De hambre: 
ἀφαυαΐνω inedia ixsicco 


ENFRENAR: “ἡνιάζω, ἐγχαλινδω  fraeno 


ENFRENTAR unas 
ἀντιδιαιρέομαι 


cosas otras: 
divisa in adverso pono 


con 


ENFRENTARSE, hacer frente: ávuuáxo- 
μαι  adversor 


ENFRENTE, de frente: προπάροιθε, -Dev 
e regione.- Por enfrente: περάτηθεν 
ex adverso.- Puesto enfrente: npocáv 


X0 vicissim refrigero.- Mucho: mept 
yúxo admodum reefrigero.- Soplando: 
yowúlo, ψαινάσσω  ventilando refri- 
gero.- Vasija para enfriar: Wvuyeüc, 
éqQ6,ó; ψυγέον, WUYÍOV, ψυχεῖον,ου, 
TO vas aut locus in quo refrigera- 
tur aliquid 


ENFRIARSE: O0úpilo, épptyóo frigesco 
inalgeo.- Que apenas puede enfriar- 
se: OVOTEPÍWUKTOC,OC,OV qui diffi- 
culter refrigerari potest 


ENFURECER: ékx0npióo effero.- Enfure 
cerse: ávojuuáo, ámoO0npióo, βριμάζω, 


βριμαΐνω, βριμάω, βριμάομαι, βριμόο 


μαι, ἐπιληπτεύομαι, ἐποργΐζομαι, yop- 
γόομαι, καταμαΐνομαι, κερουτιάω, λυ- 
σσάω, μαΐνομαι (μέμηνα), μαργαΐνω, 
μαργάω, ὀὄὀργζζομαι, παρακινέω, TAVPÓ- 
ομαι ( efferor in iram ut taurus) 
in furorem verto,in rabiem agor,fe- 
rocio,insanio,irascor,impetu 
furibundo feror,furere,ira escandes 
co.- Contra alguno: éppávotuou  insa 
nio contra aliquem.- Con vehemencia: 
éxuevío Que 
súbitamente se enfurece: ὀξύχολος, 
OC, ον 


vehementer irascor.- 


qui subito irascitur 


ENFURECIDO,A: μανιώδης, ης,ες; mopá- 
βακχος,ος,ον  debacchans, furore per- 


citus; φαλαγγῶσο, YoOLayy oca, ἡ effe- 
rata.- Estar enfurecido, fuera de sí: 


00io,0ü0 (001000001) a furore pro- 


phetico posessus.- παρακινητικῶς ΄“ἔχειν 
desipere.- Con la furia de un toro: 
ἀποταυρόομοαι  efferor 


ENFURECIMIENTO: παραφορότης, τος, ἢ 
θηρΐωσις,εῶς,ῇ  efferatio 


ENGALANAR: καλλάνω 
lana: καλλύντης, οὔ, ὃ 


como.- Que enga- 
comptor 
ENGAÑADO: mÀavntóc,n,Óóv in errorem 
actus.- Ser engañado además: mpooa- 
Aoxouor insuper capior 
ENGAÑADOR: “ἡπεροπεύς,͵, ὥς, ἃ; “nNTEPO- 
πευτῆης, οὗ, ὃ; ἀμαρτοεπῆς͵ ἧς, ἔς; ámó- 
πλανος,ος, ον; ἄποστερητης, οὗ, ὃ; βου- 
κολητης,ου, ὃ; δολόθυμος,ος,ον; φασια 
νός,η, ὄν; φενακῖστης, οὗ, ὃ; φρεναπᾶ - 
της,ου, ὃ; κυβαλιστης, οὗ, ὃ; μυναρός, 
á,Óv; ÓTÍTOS,0V,O; πανδελέτειος, 
στρεψΐμαλλος,ος,ον deceptor,veterato 
rius, simulator, veterator,circulator, 
sycophanta, fraudator,verbis errans, 
fallax.- Embaucador que hace cosas 


para maravillarse: θασυματοποιός, οὔ, ὃ 
praestiagiator,mirabilium effector 


ENGAÑAR: “ἡπεροπεύω, “ραδιουργέω, αἴ - 
μάλλω, ἀπαιολάω, ἀπαιολέω, ánatáo, 

ánáoo, ἀποβουκολέω (sacar del reba 
lis deceptu.- Engañar el olfato: 
"pwwáo El que 
seduce,cautiva la mente,el alma: ψῦυ- 


decipio  nares.- 
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fio ajeno), δδαπερδικέΐζω, δελεάζω, 
διαιολάᾶω, διαπατάω, διασφάλλω, διώθω 
δολιεάω, ἐκπερδικέω, -περδικέζω, éAe- 
φαΐρω, -φαΐρομαι, ἐπιψεύώδομαι, émo- 
φάλλω, ἐξαπατάω, é&omno$íoko, -παφάω, 
-πάᾶφω, ἐξηπερορεάω, φανακΐζω, φηλέω, 
ónvaxíto, γελγηθεάω, χαυνιάζω, κηλέω 
χρεοκοπέω, χρεωκοπέω, καταβουκολέω, 
KOTOKpOÜO, καταμάσσω, -TTO, κλετοπεύω 
κοβαλεάω, κοβαλικεάω, λαικάζω, λιμ- 
φεάω, λωπεάω, óveiponoAéo, nopopáAAo 
μαι, παραιολέζω, mopokpoüo, -κρούομαι 
παραπατάω, παραφάω, παραψεύομαι, παρει - 
πεῖν, περιέχομαι, περιγράφω, περι- 
κρούω, ψεάδέω, πλανάω, πλεονεκτέω, yea 
60, πτερΐζω, σκευωρέω, στέλλω (στελω 
“ἔσταλκα, “ἔστολα), στρέφω 

(στρέψω, 
“ἔστροφα), ὑπέρχομαι, UNEPOTEÚO, 
ümokAémt0, üànokAonéo, θυννάζω, θυννΐζω 
decipio,fallo,circumvenio.- A la 
συνηπηροπείω decipio. - 
Además: προσεπαπατάω, προσεξαπατάω 
insuper decipio.- Adulterando: 
ékkommAeáo Al pueblo: 
Kpovotónuéo populum eludo.- 
Argumentando :παραλογΐζομαι 
argumentando  fallo.- Astuto para 
engafiar: δίγλωσσος, 0G, OV 
bilinguis,callidus ad decipiendum.- 
Con astucia: περισοφΐζομαι, πραξικο - 
TéO astucia fallo, circumvenio.- Con 
canciones mágicas: περιωδέω magicis 
carminibus circumvenio.- Con cantos 


suaves,con arrullos: καταβαυκαλέζω 
blanda cantillatione decipio.- Con 


caricias: παράπτομαι  demulcendo de- 


vez: una 


decipio.- 


cipio.- Con falacias:  KQTAYONTEÚO 
praestigiis decipio.- Con trampas: 
κατασοφιστεῦω decipio.- Deseo de: 


Aá900c,An006,£06,16; An006üvn,nc,n; 
ληθότης,ητος, studium fallendi.- 
Hablar de otra manera,falsamente: 
διαμυθέομαι loquor aliter.- Falsifi 
car,arreglar con astucia: διαπηνι- 
kílO fucum facio.- Difícil de ser 
engañado: δυσαπάτητος,ος,ον  diffi- 


χαπᾶτης,ου, ὃ mentem fallens.- El que 
engaña al pueblo adulándole: 


κρουσΐδημος,ος,ον qui populum blan 


diendo in fraudem  impellit.- El que 
engaña con juramento: Opkamátnc,ov, ὃ 
qui jurejurando fallit.- El que 
engaña en el peso o la medida: 
KPOVOÍMETPOC,OC,OV qui dolose me- 

tiendo decipit.- El que es engañado 
fácilmente: εὔαπάᾶτητος, Oc, ον qui 
facile decipitur.- Engañar en el 


peso o la medida: κρουσιμετρέω 
dolose metiendo decipio.- Fácil de 


engañar: £ümopáyoyoc, εὐεξαπάτητος, oc 
ον qui facile decipitur.- Seducir: 


φρεναπατάω, φρενοκλοπέω mentem deci 
pio,suffuror.-  Hábil en engañar: 


$nvoxiotKóg,n,Óv aptus ad fraudem 


Juntamente: συνεξαπατᾶω simul deci- 
pio.- Valerse de argucias falaces: 


κατασοφίζω argutiis fallacibus utor 
Los que engñana con palabras hala- 
güefias: γλωσσοχαριτοῦντες, οἱ deci- 
pientes linguae blandamentis» Menti- 
rosamente: ψευδοστομέω mendaci ore 
fallo.- Mucho: ὑπερεθαπατάω 
decipio.- Ocultamente: καθυ- 
TOUÀÉO clam fallo.- Parloteo para 
engañar: παρεάρεσις,εῶς,ῇ  excogita- 
ta cavillatio ad eludendum.- Pensar 
engañar: δολοφρονέω fraudes cogito 
Conducir al error: mepioóépo 
rem ago.- Que anda engañando: δολο- 
TÀ.ÓKOG, OG, OV dolos nectens.- Que 
engaña con apariencia de bien: mopa- 
K£KOuUuévog,n,óv  fallens bona specie 
Que no se deja engañar fácilmente: 
δυσγοήτευτος, OG, OV qui non facile 
praestigiis capitur.- Que no se le 
puede engañar: áÁYONTEVTOC,OC,OV qui 
fascinari non potest.- Que no se 
deja engañar: OvoempPoúlevtoc, oc, ov 
quem non facile est fallere.- Que 
observa a alguno para engañarle: 


ÓTÍTOSC,OV,O deceptor.- Que tiene 
poder de engañar: ψυχαγωγικός,͵ ἡ, ὄν 
habens vim decipiendi.- Ser engañado 


maxime 


in erro 


además: προσαλόω, -ἄλομαι insuper 
capior.- Ser engañado: ψεύδομαι 
fallor.- Emplumar: σφάλλω fallo. - 


Engañar con los lazos de la palabra: 


σκανδαληθρΐζω verborum laqueis 
irretio.- | Valerse de  tretas y 
ardides: otpoóéo  versutiis et stro- 
phis utor ( idem : colicis contorsio 
nibusque ventris patior).- Engañar y 
ser engañado: Otoyeúdouol  decipio et 


304 


frustor 
ENGAÑARSE: ψευδοδοκάζω  fallor.- El 
sentido: παραϊσθάνομαι in sensu 


fallor.- En las comidas: ümnoyovéo in 
opsoniis decipio 


ENGAÑO: ^Tnnepóngvotg,£06,T; ἄγυρτεΐα 
ac, n; ámnoióÀn,mnc,n; ἄπαιόλημα, ατος, 
16; ἀπαιόλησις, ες, ἢ; ἀπάτη, ης,η; 
ἀποβουκόλημα, ατος, τό; ἄποστροφη͵, ἧς, ἢ 
δατός, οὗ, ὃ; δέλεαρ, ατος,τό; διπλόη, 
ns. n; δολιότης, ntoc,n; δολοπλοκΐα, 

ac, nm; δόλος,ου, ὃ; δόλωσις,εως,; ¿La 
rám,nc.n; éevákn,nc,m; φενάκισμα, 
AUTOS, TÓ; φενακισμός, 00,0; κηλημα, 
QTOC,TÓ; μητιμα, ατος, τό; μεθοδεΐα, ας 
n; παγῖς, 1006 ,N; παλιμβολέΐα, ag, ; 
TOPádVOILC,E0S,N; παραφέμωσις, £06, ; 
παροαφορᾶ, ἂς, ἢ; nopoyoy,ng,m; TApá- 
καῦσις, εῶς,η; παραλογήη,͵, ἧς, ἢ; TÁPda- 
σις, παραΐφασις,εῶς,ῇ  (fraus,impos- 
tura) περιγραφη,ης,,; πλανη,ης,η; 
πλάνημα, ατος, τό; πτερνιμός, οὗ, ὃ (sup 
plantatio), στρέψις͵, εως, ἢ; σῃυμπαιγ- 
νξα,ας,ἢ; τέχνασμα, ατος,τό, τεχνούρ - 
γημα,ατος, τό; ünokeAvouóg,o006 (sup- 
plantatio), ümovoun,nc,n] deceptio, 
dolus,decipulum,obreptio,fraus,frau- 
datio,versutia.- Compuesto de: δολο- 
ppaónc,ncs.éc ex dolis consutus.- 
Discurso engañoso: διαμύθησις,͵, £06," 
sermo fallens.- Fácil de engaño: 
βλεκέμυξος,ος, ον ^ deceptu facilis.- 
Fraguador de engaños: πανηρῆς͵ Ώς,͵, ες 
dolorum artifex.- Fraguar un engaño: 
KOTTtüO dolose struo.- Hecho con 
engaño:  TEXVÍTEVMOL, TOC, τό dolosum 
factum.- Jocoso: κοβαλεΐα, κοβαλέΐα, 
Oc,  jocosa deceptio.- Maquinador 
de: δολοποιός, ὄς, ὄν; OoAopáyavoc, 00 
Aouáxnvoc,oc,ov dolorum structor> 
Meditar un: δολοπεάω fraudem medi- 
tor.- Que medita engaños: OoAo|mónc, 
ἧς,ες; κελαινώπης, ου, ὃ; KEAOULVOTLC 

τος, ; δολοφραδης͵,ς, ἔς; δολοφράδων, 
ὦν, ον; δολιόφρων, ων, ον  qui,quae do- 
losa cogitat; qui habet fraudulentam 
mentem» Tramar engaños: περιτεχνάο- 


μαι, συσκευωώρέω dolos struo,simul 
dolose molior.- Usar de artificios 


engañosos: émtexváouol, texválo,0- 


λιόω, καταπανουργέω comminiscor,do- 
lis utor, malitiose ago.-Engaños, 


embelecos: θαῦμα,ατος, τό; KPNTIO- 
μός,οῦ,ὃ (mos creticus, costumbre cré 
tica)praestigiae 


ENGAÑOSAMENTE: δολΐως, ἐξημοαρτεμέ - 
vc mendose,dolose 


ENGAÑOSO: “ὕπουλος,ος,ον; δολερός, 

ἃ, ὄν; δόλιος,ια, τον; δολομήτης,ου,ὃ; 
ENGENDRADO: yevvntóc,n,óv  genitus.- 
Antes: προγένεθλος, πρόγονος, oc, ov 

ante genitus.- Antes,mayor de edad: 
TnpoYyevnc, nc, ἔς amte genitus.- De 
mortal: 0vntoyevnc,ns,éc ex mortali 
genitus.- En ausencia del padre: m- 
λυγέτης,ου,ὃ,ῇ absente patre geni- 
tus.- En la vejez: τηλυγέτης,ου, ὃ, ἢ 
in senectute genitus.- En tres tar- 
des: TPLÉCTEPOC, oc, ov 
peris genitus.- Interiormente: évóo- 
yevmc,nc,ég intus genitus.- Junta- 
mente: σύμφυτος, ος,ον simul genitus 
Legítimamemte: yvnol0c,Oc,Ov  legi- 
time genitus.- Perfectamente engen- 


tribus ves- 


drado: τελεόγονος, oc, ον perfecte 
generatus.- Poco ha: áptiyovoc, áp- 

TÍTOKOC, OG, OV modo genitus.- Ser 
gigno,genero,ingenero.- El padre: 
QUGO: gigno.- Acto de engendrar: 
γονή, Ὡς, ἢ generatio. - Alrededor: 
T£ptyeváo circum genero.- Antes: 


Tpoóüo, npoyevváo 
más: προσεπιγεννᾶὼ insuper adgenero 
Capaz de: yevvntikóc,n,Óóv generandi 
vim habens.- Engendrar con: Ovyyev- 
váo; σύμφυμι, συμφᾶωῳ simul congene- 
ro.-  Engendrar dentro: ἐἐγγεΐνομαι 
intus genero.- Recibir una semilla 
(engendrar) éxorepuotilo, ékonepua- 
tÓO semen emitto.- El que engendra 
con otro: OUYyeVVNTOP,OPOC,O conge- 
nitor.- El que engendra hijos: 
TEKVOTOlÓC,ÓC,ÓV liberos procreans 
El que engendra: TOkeúc,e0c,o 
tor.- Operar dentro,hacer 
évepyálouon  ingenero.- Engendrado en 
el monte: óÓplyevnc,nc,éc, -γεννῆς, 

ns,éc in monte genitus.- Engendrado 
poco ha: Venyevns, veoryevmnc, veobunc, 
Ὡς,ἔς recens, nuper genitus.- Engen- 


ante genero.- Aün 


geni- 
nacer: 
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δολομῆτις,τος, ὃ, ἢ; ÉTOKTIKOS, N, ÓV; 
AUKOYÍMOC,OC,OV;  TAÁVOC,N,OV; σικα- 
vóc,00,0; oxototBópoc,oG,Oov  subdo- 
lus,vafer,fallax,dolosus.- Que anda 
con pasos engañosos: δολόπους,͵, Οδος, 
ὃ, doloso pede gradiens.- Que usa 


palabras engañosas: δολόμυθος, Oc, ον 
doloso sermone utens 


engendrado yeívouon, γίνομαι gignor 
ENGENDRADOR,A (QÍTUC,VOC; $ütop,opoc, 
O genitor.- De todo: mayyevétngo,ov, 
ὃ; παντυφυῆης,,ς,ές omnia generans.- 
Engendradora de todo: TOVINTÓKOC,OV 
1] omnium generatrix 

ENGENDRAMIENTO: ζωῶώσις, ες,  vivifi 
catio.- De un ser viviente: ζωοτοκΐα 


Oc, animalis generatio 


ENGENDRAR: ámoyevváo, ámokuéo, ámo- 
TÍKTO, ÉéVTÍKTO, φιτεάω, φυτεάύω, φάω 
(πέφυκα, πέφυα), φυτάομαι, yáo, yívo- 
μαι, yeváo, yo (yáo), γονεάω, κατα- 
$üo, σπερμαΐνω, TÍKTO (τέξω, τέτοκα) 


drado poco ha, pequeñito: v£Óyovoc,og 
Ov  nuper genitus.- Engendrado por 
el padre: rotpoyevnc,nc,éc a patre 
genitus.- Engendrado tarde: Owvyevng 
ns,n; Óviyévvntoc,Oc,Ov tarde geni- 
tus.- Engendrado tres veces (Baco): 
TPÍYOVOC,OC,OV ter generatus.-Engen 
drar aún: émvyevván 
Fuera de lo natural:  mopoQüo 
praeter naturam genero.- Engendrar 
hijos: παιϊιδοσπορέω, τεκνοποιέω libe- 
ros procreo.- El que,la que engendra 
yevewmpp,npoc,oó; γενητης,ου, ὃ; yevé- 
TOp,OpoGg,Ó genitor; yevetíc, ἴδος, ἢ 
genetrix.- La que ha engendrado dos 
veces: δίγονος,ου, ἢ quae bis genuit 
Lo primero que se engendra: mportoyév 
vmua,QGt0G,1ó id quod primum genera 
tur.- | Engendrar más:  PTOO€VTÍKTO 
insuper ingenero.- Por tercera vez: 
τριγονέω tertio genero» Que engen- 
dra seres vivos: ζωοτόκος,ος,ον vi- 
Ser engendrado: ékyáo 


insuper genero 


vipara.- 


(éxyéyoo), éubúouoa, φύομαι, yÍíyvo- 
μαι, γίνομαι, γένομαι, γεμνέομαι gignor 


ENGLOBAR, que engloba,abarca: περι- 
ektikÓCc,N,ÓV  complecrtens 


ENGORDADO: ἄπολοτρεφης,͵, ἧς, ἔς; λαρι- 
vóc,N,ÓV saginatus 


ENGORDAR: ámooopkóopoa, διαπιαΐνω, éx- 
λιπαΐνω, éxoopkóo, καταλιπαΐνω, κατα 
πιαΐνω, κατασαρκέω, -σαρκόω, λαπαΐνω, 
λαρινεάω, ATÁO, περιπιαΐνω, TEPLOOP 
κόω, σιτέζω pinguefacio,sagino,pin- 
guesco,obesum reddo,carnem ingenero, 
in carnem concresco, pinguem efficio 


El acto de engordar,engorde: λιπασ- 
μός,οῦ, ὃ saginatio.- Hacer engordar 
poco a poco: ὕπολιπαΐίνωο paululum 
pinguescere facio.- Hacer engordar: 
συσσαρκόῶ carnes coalescere facio.- 


Sobremanera: ümepmoyüvo ultra modum 
incrasso 


ENGORDE: λίπασμα, OTOC,TÓ  saginatio 


ENGRANDECER:  J£yoAnyopéo, μεγεθάνω 
amplifico.- Con palabras: μεγαλάνω, 
kotevónuéo  magnifico,fausta acclama 
tione prosequor 


ENGRASAR más, hacer más grasa: προσ- 
λιπαΐνω insuper pinguefacio 


ENGREÍDO: αὐτάρεστος, OÚTÁPeOKOC, OC, 
ον ipsi sibi complacens 


ENGREIMIENTO: ^émooig,£06,7; OEUVO 
λόγημα, ATOG,TÓ  elevatio,gloriatio 


ENGREIR: ἀπηλιθιόω fatuum reddo 


ENGREIRSE: καταφρυάττομαι, ünepáipo 
ENJAMBRE: ^üpov,ov,t6; ábeguóc, 0ú, O; 
ἔσμός, οὔ, ὃ; μελισσεῖον,ου, τό; pgAÍ- 
6010V,00,15; σμηνιον,ου,τό; σμῆνος, 
£OG, τό examen, examen  apum.- De 
avispas: cónká,ác,n examen vespa 
rum.- Pédida del: Plowyuyovía,ac,n 
foetus laesio.- Que coge los enjam - 


bres de abejas: σμηνοδόκος, ος,ον apum 
examina excipiens 


μαι magnifice me effero,effero me 
ipsum 


ENGROSAR maívo, mállo  pinguefacio 


ENGRUDADURA: παρακόλλημα, ατος, τό ag- 
glutinamentum 


ENGRUDAR: κολλάομαι, κολάω, mopoko- 
λλάω, παρασφΐγγω, npookoAáo  agglu- 
tino.- Apto para engrudar: παρακολλῃ 
tTKÓóc,N,ÓV  agglutinandi vim habens 


ENGULLIR:  ávoxápmto, — ánoppoy0í0o, 
βρογχιάζω, é6eo010, καταβρογθέΐζω, 
TOpoyvoüo, ἀποκάπτω praevoro,deglu- 
tio, absumo 


ENHORAMALA: éppéto! Habeat in malam 
crucem! 


ENIGMA: αΐγνιγμα, ATOC,TÓ; ypímoc,ypi 
$06, 00,0; -éoG, 16; σύμβολον, ov, τό 
aenigma» Resolver un enigma: γριφεύω 
aenigma solvo 


ENIGMÁTICAMENTE, hablar..: aívíooopot 
-Ttouot (-ξόμαι, “νιγμαι), παρανΐ - 
ττομαι, -νίσσομαι obscure significo, 
aenigma  declaro.- El que habla 


enigmáticamente: σφιγξ, σφιγγός, ὃ, ἢ 
qui aenigmatice loquitur 


ENIGMÁTICO,palabra o discurso: loyó- 
γρίφος,ος,οῶὼν  enigmaticus sermo 


ENJAEZADO: eútpernnc, nc, ἔς phaleris 
instructus (equus) 


ENJALBEGAR: κονάω, κονΐζω  dealbo 


ENJALBEGADO: κονιατός͵, ἡ, ὄν calce 
illitus 


ENJUGAR: διασμάω, ψάγω detergo,are- 


facio.- Por todas partes: TEPIPPÚTTO 
circumquaque abstergo 


ENJUNDIA: λιπαρότης, ἢἤτος,η; Aímoc, 
£06G,16; σΐαλος,ου,ὃ  axundia,adeps 


ENJUNTO de cuerpo:  okÀnópóc,á,óv 
cuius corpus exaruit 


ENLACE: “ἅμμα, ατος,͵ τό, ^époto, ςεὼῶς, ἢ ; 


épuóc, οὗ, ὃ; σάμβλησις, eos, n; συμβολη 
ἧς, ; συνέάρτησις, oüvóeotc, ἀπόζευξις 
£06,7; συνύφασμα, ATOC, TÓ nexus, com- 
pago, commissura,copulatio,connexio, 
contextus,subnexio.- De dos palabras 


ü$év (üó£íg,£100,év üóínu) conjunc- 
tio verborum.- Hecho con clavos: 
γόμφωμα, ατος, τό; YÓMÓMOLC, EW, ἢ com- 
pages 


ENLAZADO: διάπλοκος,ος,ον; OVUTANKNS 
συνυφης,ης,ες; OVVATTÓC,N,ÓV  inne- 
Bien enlazado:  Oovy- 
juncturis connexus 


xus,connexus.- 
κλειστός, T], ὄν 


ENLAZAR: ^ámto (^áyo, φα), "NELPO, ας 
. (aoristo épico de  áeípo), “ípo, 
ávapuólo, áveípo, διαδεσμεάω, διαπλέ 
KO, ἐγκαταζεύώγνυμι, -Ceúyo; ἐἔγκαταπλέ 
KO, £Ípo (épo,£ípnko), évámto, 
ἐνζεύγνυμι, -évGevyvüáo, évigúyo, évio 
TEÚYVUML, -OTEVYVÚO, -OTEÚYO, ÉTOPTIO, 
éGavámto, éGámto, καθυφαΐνω, -vdávo, 
παραζεύγνμι, -yváo, -ζεάω; mopoméyvuut 
-πηγνύάω, -TNYO; nopomAéko, mopoovuván- 
τῶ, παρεμβάλλω, TAeyuoteún, nÀAeyvóo, πλέ 
xo (-ξω, πέπλοκα), συμπλέκω, συνάπτω, 
συνάρω, συνεΐρω, συνεξάπτω, συνυφαΐ - 
V0 contexo,connecto,intersero,impli 


co,adnecto,annecto,religo,necto,copu 
lo.- Acto de enlazar juntamente: 


σύμπλεξις,εως,ὴ actio una implican 
di.- Con broche:  mopnáGo, -πακΐζω 
fibula subnecto.- Con: OVYKATOTAÉKO 


συναρτάω, OVVÓECHEÚO, CUVEMLOVVÁTTO 
simul  adnecto,connecto.- Enlazado 


juntamente: ὁμόπλοκος,ος,ον; ὄμοπλε - 

«nc,ns,éc; ὄμοπλέκτος,ος,,ον in unum 
nexum  complicatus.- Enlazar los 
miembros: éyyuión membra  jungo.- 
Modo de enlazar:  ovuBoluxn,nc,n 
ratio connectendi.- Por arriba: une- 
pártO — desuper innecto.- Serie de 
cosas enlazadas: τάρσωμα, cTáppouo, 

O.TOC,TÓ | series eorum quae sunt in 


ter se implicata.- Sobre: mpoo£ípo 
insuper connecto.- 


ENLAZARSE: συμπλέκομαι, ovveyyilo 
connector.- Que no puede enlazarse: 


áOoVvy/KAO010G, OG, OV qui non potest 
connecti.- Que puede enlazarse: mió- 
κιμος,ος,οὸν qui necti potest 
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ENLODADO: ünóm]AoG,oG,0v aliquan- 
tum lutosus 
ENLODAR: PopPopílo  inquino 


ENLOQUECER: “ἡλαΐνομαι, ÍVONTAÍVO, 
ávonteüo, árovoéouol, ámovoéo, παρα- 
φέρομαι insanio,desipio.- Estar 
poseído de furor: éminrreúo oa 
insanio.- Como coribantes: kopufav- 
tá | insanio ut corybantes.- Estar 


agitado de un acceso de bacante: 
Páxxáo  bacchor.- Con furia: ánopoí- 
voHod,  ámopopóo 
reddo 


insanio,insanium 


ENLOZAR: “ἄπτω ('áyo,npo) necto 


ENLUCIDO: TITAVOTÓC,N,ÓV gypsatus 


ENLUCIR: TITAVÓO gypso oblino 


ENMENDADO,no..: ἄσοωφρόνιστος, OG, OV 
non castigatus 


ENMENDAR: ávolouBávo, βελτιόω, διορ- 
060, ἐπαναλαμβάνω, émotpévo, μεθαρ- 
μόζω, Tto, oíkoóouéo, παραμυθέομαι 

συγκατευθάνῳ emendo,corrigo.- Que no 


se enmienda: δυσεπανόρθωτος, OC, ον 
vix emmendabilis 


ENMIENDA: Peltíoolc,e0c,n; διόρθωμα, 

TOC, τό; OLÓTPOWOLC, EOS, ἡ; METOXEL- 

ρισμός, οὗ, ὃ; METAPÚBLOLC, EOS, N; CO- 
G, 


φρονισμός,οὗ, ὃ emendatio 
ENMUDECER: ἄπηνεόομαι obmutesco.- 
Hacer mudo, hacer enmudecer: KQoxáo, 
κοωφέω, κωφόω, árokopóo obmutescere 
facio,mutum reddo 

ENNEGRECER: aí00Aó60, κελαινιάω, 


Kopaívo, Kopátto, κορακεύομαι, μελαΐ 

V0 nigrum reddo,denigro,nigrefacio 
Con xanvíGOo, καπνόω fumo 
denigro.- Con la madurez: περκάζω, 
περκαΐνω maturitate nigresco» Jun- 
tamente: σῃυμμελαΐνω 


afficio.- Volver negro: 
denigro,nigrum  reddo.-Acción 


μελάνωσις,εως,,ὴῇ  denigratio 


humo: 


una nigrum 
ἀπομελαΐνω 


de: 


ENNOBLECER, que ennoblece: κλεόμβρο- 
ENOJADIZO: ἄψέχολος,ος,ον; veueon - 


uOov,Qv,ov; θυμώδης,Ἴς,ες celer iras 
ci,indignabundus 


ENOJADO,algo: uUnóxol0c,Oc,Ov  subi- 
ratus.- Gravemente enojado: βαρυόρ- 
γήτος, ος, ον acerbam iram habens.- 
Estar enojado: ἐμπεριπαθέω, προσοχ- 
060, προσοχθέζω infensus sum,gravi 
ter affectus sum in 


ENOJARSE: ódúLo, ὀδύάζομαι, “ωδάσσομαι 
^eóüGopuoi,  árounviío, ἀἄποσκυδμαΐνω, 
ánooküGo, βαρυθυμέω, émunvio, érnop- 
γίζομαι, χόομαι, xoopot, κοταΐνω, VE 
μεσάω, παρακοτέω, rpocopyifouon, 
σκυδμαΐνω, σκάθομαι, σπέρχω (éonép- 
χθεν͵, σπερχθεΐς) ; ἀποχαλεπαΐνω, θυμαΐ 
vo, θυμέομαι  succenseo.irascor,in- 
dignor,subirascor.- Facilidad de: 


eúopmoíia,ac,n facilitas irascendi 
Enojado: KOTNELC, NECOO, NEV 
Mucho: ünepyoAáo 


iratus 
supra modum iras- 


cor 
ENOJO: ópylótmcntos,n  ira.- Bramar 
de enojo: βοενθάνομαι  fremo.- Mos- 


trar severidad tétrica por enojo: 
oxvo0ponOGg “ἔχω ex indignatione te- 
tricam severitatem prae me fero 


ENORGULLECER: κυδροῦμαι, πνευματόω 
tumidum efficio,gloriose me effero 


ENORGULLECERSE: αὐγέομαι 
xnuHo1), aúxéo (ηὔχηκα) 
Enorgullecerse de: émoyAloito 


bire.- Mucho: ümepoípo supra modum 
me effero 


(noopot , ná - 
glorior.- 
super- 


ENORME: rélop,Wpoc,tó immanis 
ENRARECER: ápolóo, μανόω  rarefacio, 
laxum facio.- Difícil de: δυσμανῆς, 


ns,éc rarefactu difficilis 


ENRARECERSE: áporoúuol  raresco 


ENRARECIMIENTO: ἄραξωμα, ατος, τό; Uá- 
νώσις, εῶς,ῇ raritas,rarefactio 


ENREDARSE en demasiadas cosas 
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TOC,OC,OV mortales illustrans 


ajenas: moAXunpoyuovéo nimis multis 


rebus implico alienis.- ἐναλινδέομαι 
involvor 


ENREDADO: δικτυάλωτος, ος,ον; ÓLKTUO- 
tóc,N,ÓvV; éunmiakeic,eloa, ἔν; πλεκ- 
TÓC,N,ÓV reti captus,reticulatus, 
implicatus,plicatus.- Estar enredado 
de antemano: προενέχομοι ante impli 
catus teneor.- Muy: TOAÚTAEKTOC,OC, 
ov; πολάστροβος,ος,ον multum imple- 
xus.- Por todas partes: περΐπλοκος, 
OG, ον 
Enredado en exceso: moXümAokog multum 
implicatus 


cirecumquaque implicitus.- 


ENREDAR: ^pámto, ávomAéko, ἐγκαταλαμ 

βάνω, éunoAAácoo, ἐμπλέκω, émtopá- 

TTO, παγιδεάω, — nopeunAéko, πλεκόω 
involvor,implico,interplico,illaqueo 
;irretio,machinor.- Envolver como en 
ówtüo En 
negocios: πραγματεᾶω negotiis impli 
Estar enredado: συνέχομαι cons- 


una red: irretio.- 


co.- 


trictus teneor 


ENREDO: éveílmpuo., toc, tÓ involucrum 


ENRIQUECER: áqveúo, ἁμαλθεάω, καταπλου 


tílo, miovtílo,cavavíávo  locupleto, 
dico.- Que enriquece con opulentos 


dones: TAOVOLÓSPOC,OC,OV qui opu- 
lentis muneribus ditat 


ENROJECER: ἐκφοινΐζω, πυρράζω, mvppí 


Co,  moppóouot,  mopoaívo,  6ovOiGo 
rubefacio,rufum facio,rubeo,rubesco, 


flavum reddo.- Que empieza a: κνη- 
K£$06,0,0vV  flavescens.- Acción de: 
ξάνθισμα, ατος, τό; ξανθισμός, οὔ, ὃ ac 
tio flavum reddendi 


ENROJECERSE: mopQupéo,nopoüpo rubeo 


ENROJECIMIENTO: φοινιγμός, οὗ, ὃ; $oí- 
νιξις,εῶς,ὴῇ rubefactio 


ENROLLAR: περιειλέω, περιελέσσω, περι 


TTÚCOO, -TTO, συστρέφω 
cumnplico,circumvolvo 


convolvo,cir- 


ENROLLARSE a modo de yedra: ἐγκισσεω 
haederae modo convolvor 


ENRONQUECER: λαρυγγιίάω  raucesco 


ENROSCADO: eílotóc,n,Óv; ἐλικτόψ,η, 
ὄν  convolutus,involutus 
ENROSCAMIENTO en espiral: σπεΐραμα, 


σπεΐρημα, TOC, τό 
tio 


in spiram convolu 


ENROSCAR: ἄπαγκων ζομαι, κατακολπίζω 
περιειλίσσω, περισπειράζω sinuo, in 
orbem implico,spiris ex omni parte 
implico 


ENSALADA: μυττωτόν, οὗ, ὃ edulion ex 
acribus condimentis (ensalada con 
ajos y otras materias).- De todas 
legumbres: πανοσπρίῖα omnium legumi 
num mixtura 


ENSALAR, conservar en sal: ταριχεύω 
sale condio,in sale asservo 


ENSALMADOR: ém0606,00,0; ἐποιδός, οὔ, 
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ὃ incantator 


ENSALMO: énoon,nc,m; 
incantamentum 


énoión, nc, n 


ENSALZAR:  á&£ípo, 
évoyxomolo, κυδάω, μεγαληγορέω, με- 
γαλάνω, σεμνάνω,  únepaípo,  üvyíGo, 
üyóo  extollo,exalto,tollo,glorior 
laudibus effero.- Además: npoouyóo 
insuper extollo.- Muchísimo: ὕπερῦυ - 
ψόω in summum effero sublimitatem.- 
Mucho: üme£penaípo  extollo supra 


áeptáGo, ávicxo, 


ENSALZARSE a sí mismo: Uuüwyoyopéo, 
καταφρυάττομαι, κατεπαΐρομαι, μεγαλῃ 
γορέω alta oratione me effero,fremo 
extollor,magnis dictis me effero, 
magnifice me effero 


ENSAMBLADURA de maderas: ξύλωσις, εὡς 
1 contignatio 


ENSANCHAR: ἀναστομόω, διαπλατυνῶ, 
διοιγνυω, -οἴγνυμι, -οἴγω, πλατυὺνς di 
lato,laxo 


ENSANCHE: 1000, A00NLUOL, O.TOG,TÓ laxa 


mentum 


ENSANGRENTADO: τυφαῖμος, 06, 06, 0V ; 
aíuaktóc,n,óv; oaípuov,Ov,ov; βροτόεις 
£O0Q0,£V; καταιμαντός, ἢ, ὄν ; αἱ μμαλέος 
α,ον subcruentus,sanguinis plenus, 
cruentatus,saniosus 


ENSANGRENTAR: αΐμάζω, βροτόω, ékootví - 


Go,  éméovíGo,  $owiíGQo, καθαιμάζω, 
καθαιματόω, Av0póo cruento,cruore 
inficio 


ENSANARSE: KOTAOKNATO ingruo 


ENSARTAR cosas inútiles: mopeupáAAo 
intermisceo multa ad rem minime per- 
tinentia 


ENSAYAR con ensayos: προγυμνάζω 
praeexerceo o exercendo praeparo ad 
Preparar para los divinos misterios: 


προτελειόωὼ paro ad divina facienda 


ENSAYO: mpooyov,ovog,oó; TPÓTELPA, ας, 


1 praeludium,praetentamentum.- Ha- 


cer un ensayo: mpoavopáAAouot  prae- 
ludium facio 
ENSENADA: vovAoXyov,o0,16 statio 


ENSEÑADO, mal: koxouo8nc,nc,éc male 
edoctus.- Que debe ser enseñado: 


παιδευτέος, ἔα, éov instituendus 


ENSEÑANZA: διδασκαλία, Oc, MN; δίδαξις, 
£0G,7; καταμάθησις͵, EOS, N; KATNXNOLC, 
nae oblivio.- Perteneciente a la 
enseñanza de los niños: παιδαγωγικός 


n,Óv ad puerilem instructionem per- 
tines.- Preparar a la enseñanza: 


προπαιδεάω  praeviis doctrinis prae- 
paro 


ENSEÑAR: διδάσκω, ἀσκέω (^moknko),éx- 
διδάσκω, ἐἔνδιδάσκω, évnxéo, φρενόω, 
μανθάνω, μαθέω (μαθησομαι, μεμάθηκα, 
μεμάθημαι), μαθητεάω, μοσχεύω, oíko- 
δομέω, παραδίδωμι, ποιμαΐνω, OVUBL- 
βάζω, συνετέζω, ᾽υφηγέομαι, ümotíOnu 
edoceo,doceo,erudio,inculco.- A los 
niños: διαπαιδαγωγέω, διαπαιδεάω, παι 
δαγωγέο, παιδεώάω ^ instituo, informo, 
erudio pueros.- Además: προσδεΐκνυμι 


-ÓLKVVO insuper commostro.- Antes: 
προδιδάσκω ante doceo.- Apto para 
enseñar: διδακτικός, ἡ, ὄν aptus ad 


docendum.- Capaz de enseñar: παίδειι- 


tTKÓóCc,N,ÓV habens vim instituendi 
Cosas malas: κακοδιδασκαλέω mala 
doceo.- Cosas nuevas: μεταδιδάσκω 


nova in locum priorum doceo.- Cosas 


vanas o supérfluas: ποραδιδάσκω vana 
et superflua doceo.- De antema- 


no:  mpopipáGo, προτελέω prius 
edoceo.- De otro modo: μεταπαιδαγω- 
γέω, μεταιδεάω, μεταπαιδεάω, παραπαὶῖ 
δαγωγέω aliter vel in diversum ins- 
tituo.- De viva voz: κοατεχέω, κατήη- 
xíóo Distinta 
doctrina: etepodidackoldéo — diversam 
doctrinam doceo.- Las letras: ypau- 
ματέζω litteras doceo.-Los primeros 
elementos: καταστοιχειόω, γαλουχέω 
prmis elementis imbuo.- Mal: παρα- 
διδέόσκω perperam doceo.- Más cla- 
ramente: ἐπεκδιδάσκω amplius edo- 


viva voce erudio.- 
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εῶς, ἢ; μάθημα, ATOG,TÓ; παΐδευμα, orto 
16; πᾶἴδευσις, εῶς, ἢ; παιδευτικόν, οὔ, 

16; npooyoym,nc,m; Ὀυφηγησις͵, εας,η; 
παιδαγωγίΐα, ας, ἡ docendi munus,pue 
rilis institutio,doctrina,praeceptio 
disciplina.- De los primeros elemen- 
tos: στοιχεΐωσις,εῶς, ἢ prima elemen 
torum institutio.- Honorario por la 
enseñanza: διδασκάλια, 0v,tá pretium 
pro  documentis.- Olvido de la 
enseñanza: ἄπομάθησις,εῶς,ἢ doctri 


ceo.- Mucho: ávadidáoko valde do- 
cere.- Que enseña falsas doctrinas: 


yeudodidiokoadoc,o0u,O qui falsa do- 


cet.- Repitiendo las lecciones del 
maestro: ὑὕποδιδάσκω subdoceo.- Sabio 
para enseñar: διδασκαλικός,͵, ἡ 

Óv peritus docendi.- Ser enseñado: 
κατηχέομοαι  doceor 

ENSILLAR el caballo a su señor: 


otpovvuut sterno.- Que ensilla el 
caballo: OTPOTNP,NPOS, OTPOTMS,VÚ,O 
strator 


ENSOBERBECER $uoióQ, $uoóo0 superbum 
facio.- Ensoberbecerse: óyxkuláo, Óy- 
κάλλομαι, Sauxevílopor (cervicem Ex- 
tollo), βρενθύομαι, βοενθάνομαι, éx- 
yoaupóouoa, éxxourálo, émyoaupóouon, 
φλοιδιάω, φριάττομαι, κατακαυχάομαι, 
Koto$puáopnot,-oópuóouot  (superci- 
lium extello), κορωνάω, kopoviáo, le- 
γαλοφρονέω, óópuáGo, óopuóopot, -οῦμαι, 
únepndaveúopoa, ünepnóovéo, UNTEPNVO- 
péo superbio,glorior,insolesco,in- 
tumesco.- Más: Oouvgmtu$óo magis 
inflo animum.- Por la hermosura: 
καθωραξζομαι  superbio ob formam 


ENSOBERBECIDO: ὄγκωδης͵, ἧς, ες; Óyko- 


τός,η,ὄν; ünépOupog,og,ov  intumes- 
cens,tumefactus,elatus 
ENSOMBRECER: — ánookiálo obumbro 


(defender con sombra) 
ENSORDECER: κοφάω, κοφέω, κωφόῳ 
desco 


sur- 


ENSORTIJADO (cabello): pootuyoOnc,nc 
ες 


circinnatus 


ENSORTIJAR: éÓj|umopmáo,-mTOopnóo, κιρκόο 


μαι infubulo 


ENSUCIAR,manchar: “puraívo, ápdadóoo, 
φοράγω, φοράω, κοινόω, καταστέζω, κη- 
λιδδῶ sordidum facio,foedo,polluo, 
conspurco.- Con materia de desecho, 
broza é&óío 
cargar el vientre: éyyélo, ámnomotéo, 
ánookeuáoGQonoi,  évomowyüyo ventrem 
exonero.- Apartarse a ensuciar o 
descargar el vientre: ünonotéo 
secedo exonerandam alvum 


stercus ejicio.- Des 


ENSUEÑO: “ὄναρ,τό  (nom.ac.sing.), 
^óv&tpoc,0u,ó6; évumviov,ou, τό 
nium,insomnium.- Ensueños: ὀνεΐρατα, 
ων  insomnia.- Intérprete de sueños: 
ÓVElPOCKÓTOC,OU,O; ÓvelLPOKpítnc,0u,o 
somniorum inspector, interpres.- Impu 
ro, turbulento: ὀνειρογμός,͵ οὗ, ὃ insom 
nium turbulentum.- Manifestación de 
los ensueños: Óveípoolc, εὐς,ἡῇ som 
niorum  demonstratio.- Que tiene 
muchos  ensuefios: πολῃόνειρος, ος, ον 
μαι, ησθημαιῖι), ἐπαισθάνομαι, émbpá- 
ζομαι, φράζομαι (πέφρασμαι, πέπραδμαι 
φρονέω, καταισθάνομαι, καταλαμβἄᾶνω, 
κοννέω, μανθάνω, μαθέω (μεθησομαῖι, με - 
μαθηκα, μεμάθημαι), vápo (vápgw) , 
vónut,vono,ópáo (eopav, “apago, £opoo 
éopákewv, mvüuot, Tvú0, mvült, mpo- 
σενθυμέω, συμβάλλω, συμφονέω, ouvoéo 
συνόπτομαι, σανοράῶ  intelligo,perci 
pio,sentio.- Además: Tpocunokoüo 
praeterea intelleigo.- Allanar las 
dificultades para entender: διατρα- 
váo explano.- Capaz de entender: 
ληπτικός,η, ὄν; vonukóg,n,óv qui habet 
vim  capiendi.- Dar a entender 
además: προσσεμαΐνω insuper signi- 
fico.- entender: ἀπεμφαΐνω 
subostendo.- Difícil de: óuokotovór 
toc, δάσληπτος, 6uovóntoc, óuoéQtktog 
Suo8NPATOS,OG,OV difficilis intel- 
lectu,comprehensu.- Dificultad de 


entender: δυσμαθέα, ας, difficultas 
ad discendum.- Dotado de la facultad 


de entender: vontikóc,n,óv  intelli- 
gendi facultate praeditus.- Fácil de 


entender: εὐπαρακολούθητος, eúfúve- 
TOC,OC,OV  intellectu facilis.- Lle 
gar a entender: éfeupícko  excogito 


som- 


Dar a 
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multa insomnia habens.- Ser molesta- 


do por ensueños: ÓVElPOOOO, -TTO 
somis agitor animo 


in 


ENTABLADO: πλακώδης͵,ης, ες tabula- 
tus.- Bien entablado: εὔσελμος, εὔσ- 
σελμος,ος,ον bene tabulatus 


ENTALAMADURA, parte del carro donde 


se pone la carga: Ornttovov,ou,tÓ ea 
pars currus cui onera imponuntur 


ENTALLADURA: énmikvnolc,e0c,n; énmik- 


νισις,εας ,ῇ scalptura 


ENTARIMADO: κατάστρωσις, πινάκασις, 
ες, ἢ tabulatum 


ENTARIMAR: καταστρώννυμι, -OTPOVVÚO, 
gulóo  contabulo,contigno 


ENTEJAR: ámoyeio060,-00060  imbrico 
ENTENDER: áio, ασθάνομαι (aío0no0 
No entender: ávtoüKoüo, áouvetéo  ob- 


audio,non intelligo.- Que es enten- 
dido o puede ser entendido: vontóc, 
n,óÓv 
potest.- Que ha de entenderse: ληπ- 
TÉOC,A,OV  capiendus.- Se ha de en- 
tender: προσληπτέον  subaudiendum.- 
Tal que apenas se entiende: óukoto- 
pO.8N TOS vix intelligitur.- 
entendido: ἐπιγινόσκω, -yVÓO, - yvout 
exploratum habeo 


qui intelligitur o intelligi 


Tener 


ENTENDIDAMENTE: συνετῶς intelligen- 


ter 


ENTENDIDO: διάπαστος, ος,ον; émwom- 
τικός,η,ὄν, Anmtóg,n,Óv  intellec- 
tus,consultus,captus.- Muy: πολυφρα- 
δης,ης, ἔς; πολυφράδμων, -φράσμων, ὧν, 
ον (ονος) valde consultus 


ENTENDIMIENTO: vón ua, ατος,τό  intel- 
lectus.-  Dotado de  excelente..: 


T£plooóvoOc,OG,OV eximia mente prae 
ditus 


ENTERAMENTE: “ὅλον, “ὅλως, OÚTOTEAOS, 
διαπρό, émuáyyu, κατακρηθεν, καθά- 


πον, καθάπαξ, καθόλοιι, náyyu, παμπη- 
δην, πάντη, παντελῶς, παντελέως, πα- 

pánav, πρόπριμμα, oüvoAov, TOETÍTOV, 

τοκαθόλοι, TOTOAPáTOV  omnino,in uni- 
versum,prorsus,funditus,integre,pla- 
ne,penitus 


ENTERNECER: ánodúvo tenerum reddo 
ENTERO: ^ámuotoc, “ἄρτιος, “ἄθραστος 
ó6AóKAnpoc,oc,ov integer,non fractus 
No roto: ἄρραγης,ης, ἔς; “ἄρραξ, ὦγος, 
δ, non ruptus,infractus.- No des- 
truído de parte alguna: ÓXAo[epnc,mng, 


ἔς integer,nulla parte destitutus 


ENTERRADO: κατουδαῖος, 0, ον; kpufmntngc 


00,6; tuuBnpnc,ng,ég sub terra con 
ditus,tumulo conditus,mortuus.- No 


enterrado en sepulcro: ἄτάμβειτος, 
“átumBos,oc,ov in tumulum non illa- 
tus 


ENTERRADOR: ἐἔντοφιαστης, οὔ, ὃ; VEKPO- 


φορος, oc, ov funerator,qui mortuos 
effert 

ENTERRAMIENTO: συγκομιδη, ἡς,ἢ  sepe- 
litio,sepultura 

ENTERRAR: χεύω, χέω,χεΐω,  éyxedeú 


inhumo,humo.- A los muertos: oüAoQn- 
$opéo, émounéxyo, émopóíoko, énounío- 
K0 corpus alicuius terra operire, 
mortuos effero.- Llevar a enterrar: 
npokouíGo, ἐκφέρω effero.- Ser 
enterrado juntamente contigo: OouYykn- 
ENTORNO: mepípoAov,ou,16; mnepiópoum, 
περιγραφη,Ἴς, ambitus 


ENTORPECER: ἐμπλέκω, KOTOVOPKÉWO, VO - 
«ón  implico,obtorpeo,torpore affi- 
cio.- Que puede entorpecer: vopko- 

τικός,η, ὅν  torpefaciendi vim habens 


Quedar entorpecido: vopkáo,-éo tor- 
peo 


ENTORPECIDO ναρκῶώδης͵, Ὡς, ες  torpidus 


ENTORPECIMIENTO: μᾶλκη, vápkn,mnc,m; 
vápknua, ατος,τό; vápknoig, VÁPKOOLC, 
£06,1; νωθεΐα, νωθρεΐα, voOpía,oc,n; 
νωρθότης, τος, ὴ  segnities,torpor, 
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Seúouoa σοι tecum  funeror.- 
Cubrir con tierra: ánoppúcoo, 10,00 


defodio.- Cuerpo enterrado: τύμβειυμα 


una 


OTOC,TÓ | quod tumulo infertur.- El 
que enterró: TO00NV,ÓVTOC,O qui sepe 
livit 


ENTIBIAR: xMaívo  tepefacio 
ENTIERRO: éxbopá,ác,n; ἐτοφιασμός, οὗ 
O; τἄρχεια, ὧν,τᾶ; τἄρχαι, ὧν, αἴ; TUU- 
Peía,ac,n  inferiae,tumulatio, funera 
tio,elatio funeris.- Hacer el entie- 
TOpxüo, TAPXEÚO 
Paga del entierro: σωτηριακόν͵ οὔ, τό 
praemium quod solvitur ob funeris 
elationem 


rro: exequias facio 


ΕΝΤΊΙΜΕΜΑ : ἐνθύμημα, ατος,τό  enthymema 
ENTONAR: émQuAéO  accino 
ENTONCES: “ἔνθακεν, évtaGOA, TNVIKOL, 


τηνικάδε, τηνικαῦτα, τόφρα, τόκα, TOTÉ, 
τότε, τοτηνικαῦτο,, τοτηνικάδε, 

TOUTÁKI, TOUTÁKIC tunc.- Desde en- 
tonces: ἄφ' οὔ, τότε, ἐξέτι τοῦ, éfóte, 
éCotou ex illo,ex quo tempore.- Ya 
desde entonces, desde aquel tiempo: 
TOATEKEÍVOU, τοὐντεῦθεν iam inde 


ENTONTECER: “ἡλιθιόῶώ stultum affi- 


cio.- Entontecerse: "miaívool stul- 
tesco 


ENTONTECIMIENTO,por enfermedad: |iw- 
ρῶσις,εῶς,ὴῇ stultitia 

torpefactio.- De la lengua: oouoopio 
μός, οὗ, ὃ 
sentidos: ἀναισθησΐα, ας, ἢ 
suum  hebetatio 


linguae haesitatio.- De os 
sen- 


ENTRADA: “ἄνοιγμα, ατος, τό; “ἔφοδος, 
0u,6; “έἔμβασις, ems, ἢ; “ἔνδαυσις͵, εως, ἢ; 
ὁδοοιΐα, Ac, N; ὃδός͵, οὗ, ὃ; εσέλευσις, 
εως,η; gLoniucíin,nc,n; eíoí0umn,nc,n 
εἴσοδος, οι, ; émoyoym,nc,n; émooí- 
τησις,εῶς, ἢ; πάροδος, οι, ὃ; πασεΐσδιε- 
σις, εῶς, ἢ; προσαγωώγη͵,ης; πρόσβασις, 
gc, NM; πρόσοδος, οι, ἢ; στόμα, ατος, τό 
θύρα, ας, (ostium) aditus,ingressus, 
limen,introitus.- De ancha entrada: 


εὔτρητος,ος,οὸν lato ore hians.- De 


fácil entrada: eíofPaoic,eoc,n; eú- 
ἔμβατος, maveuégodos,OC,OV accessu 
facilis.- El que da entrada: mpoooyo 


Yyeúc, éco, ὃ qui aditum praebet.- 
Estorbar la entrada:  mOpekkAívo 
impedio.- La entrada,el precio por 


entrar: £íOnAüotov, -nNAO0ÚTLOV, OU, τό 

vectigal pro introitu.- Prohibir la 
entrada y la salida: mepieípyo  pro- 
hibeo ingressum et egressum.- Que da 
fácil entrada:  £íoWmtóc,n,óv ad 
quem aditus patet.- Que no da entra- 


da fácilmente: δυσέμβατος, oc, ov 
inaccessus.- Que tiene tres entradas 


(hablando de un navío): τρΐποαροδος, 
OG,OV triplicem habens aditum.- Se- 
creta: únelcéleuolc, et, n  aditio 
ENTRAÑA: σπλάγχνον, ου,τό  viscus.- de 
grandes entrañas: μεγαλόσπλαγχνος 
OC,OV magnis visceribus praeditus 
Eficaz contra los males de las en- 
trafías: σπλαγχνικός,η, ὄν contra 
viscerum morbos efficax.- Que come 
las entrañas: σπλοαχνοφάγος,ος,ον qui 
viscera o exta edit.- Que corta las 


entrañas: σπλαγχνοτόμος, OG, ον 
qui viscera o exta resecat.- Que 


quema las entrañas: omAÀoyyvómnumg,ou, 
Ó is qui viscera o exta torret.- 


Que tiene entrañas de cobre: χαλκέν- 
TEPOC,OC,OV aerea intestina habens 
Entrañas: “ἔγκατα, ὧν, τά; ἐνδόσθια, 
ὧν,τᾶ; ünoyóvópia,Qv,tá praecordia, 


viscera.- Observación de las: Ὥπα- 
TOCKOTÍO, AC, N  extorum inspectio.- 
Observar las: ^Tmotookonéo, -πέομαι 


extorum inspicio 


ENTRAR: “ἔρχομαι, paívo,elopaívo, εἴσ- 
dúvo,eícdóú0, £íoteuu,eíoépyonot,£ío- 
χωρέω, εσπορεύομαι, ἐμβαΐνω, - Bác, Bn 
μι, ἐμβατέω, évoúo, évóúouol, évépxo- 
μαι, évikvéopoa , ἐπεισβαΐνω, - Báo, -βημι 
ἐπεισέρχομαι,, émeopoívo, éoáyo, πα- 
ρεισέρχομαι, nropeiooóeáo, πορεύομαι, 
προσεμβαΐνω, ἀπέρχομαι ingredior, 
ineo,intro,introéo.- A caballo: ébi- 
πτᾶζομαι equo invehor.- A escondi- 
das: évóüvo,6uvéo irrepo.- A la 
ENTRARSE con disimulo: mopoóüo,nopo- 
Súouoa obrepo.- Descaradamente: 


ἐπεισκομάζω impudenter me fero.- 
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fuerza apretando: “ωὠθΐζομαι  irruo et 
irrumpo.- Arrastrando: eíceprúlow 


-EPTÚO, -EPTO  irrepo» Entrar callan- 


do: παρεισέρχομαι, üneptoépyxoLtod , UTO - 
ünoppéo  irrepo,subeo,subrepo.- Con 
furia: énópvupt, -ὄρνυμαι, énopoüo 
irruo.- Con: συνεισέρχομαι simul 


ingredior.- Descaradamente: eíokouá- 
ζω lascive ingredior.- Después de: 
προσβάλλω succedo.- Después de 
otro: διαδέχομαι (-ξομαι, dédeyuon) , 

succedo.- Difícil de: δυσέσβολος,ος, 


ον  invasu difficilis.- Disimulada- 
mente: ἐφερπάζω, -EPTÚO, -EdÉPTO acce 
do furtim.- entrar juntamente: 


cuv&opBáAAo una ingredior.- El pri- 
mero: προεισέρχομαι 
El que entra: 
adiens.- En campo ajeno: Tapopítlw 
alienum agrum invado.- En lugar de 
otro: éxdéxouol succedo.- En secre 
to,ocultamente: ümóóu|u, διεΐσδυμι, δά 
vO, -00, ; παρεισδάω, -óüvo, TOPELOTO - 
pgáouot  irrepo,clam ingredior,subeo 
subrepo.- En segundo lugar: Oeutepa- 
γονιστέω secundas partes  ago.- 
Entrar corriendo:  ümo0éo subeo 
cursu.- Entrar en: émotpéxo adeo 


Hacer entrar juntamente: Ouvelokpivo 
simul ingredi facio.- Hacer entrar: 


éupipáGo ingredi  facio.- Hasta 
adentro: παρεισδέχομαι penitus in- 


tro.- Insinuándose: παρεϊισκρΐνομαι 
insinuando me ingredior.- Ir entran 


do uúxnoropeúouol subeo.- Irse entran 
do: παρεΐσειμι  subeo.- Juntamente: 
συνεισβαΐνω, cuveufaívo una, simul 
ingredior.- Obligar a entrar: éuPoí 
vo -páo, -βημι 
bajo,sin sentir: 


prior ingredior 
προσβές, ἄντος, ὃ, ἢ 


ingredi facio.- Por 
“ἄπειμι, UTÉCEL, 
ὑπεισδύω, -0üvo subingredior,irrepo 
Por debajo: δάσκω, ὑπέρχομαι, ünoóüo 
ünóóu|u subeo,subingredior.- Por 
fuerza: εἴσβιάζομαι vi ingredior.- 
Que entra en las casas impunemente: 
6upenavoíktinco,ou,ó 
tor.- Forzar a entrar: ἐμβαΐνω, ém- 
βαΐνω  ingredior,ingredi facio 


januarum aper- 


Ocultamente,sin sentir: καθέρπω, ὕπο - 


τρέχω, ἀφερπάζω, ἀφέρπω  irrepo 


ENTRE: ává, eíc,éc (acus.); év, 
évi, εἶν (dat.gen.), μετᾶ  (gen.ac. 
inter.- Entre,en medio,entre tanto 
(adv.) μεσηγά (g) inter,interea.- 
πρός (ac.) inter 


ENTREABRIR: mopoíyo, UNTOÍYVUML, ümoí 
YO ex parte tantum aperio, aliquan- 
tum aperio 


ENTRECANO: μεσαιϊπόλιος,͵ μεσοπόλιος, OG 
OV  semicanus 


ENTRECEJO,levantar el: ἐξοφρυόδομαι 
supercilium tollo 
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ENTREGA: διάδοσις, παράδοσις, £06, ἢ 
προδοσΐα,ας,ἢ traditio,deditio,pro 
ditio.- Acto de entrega en mano: éy- 
X£íptetc, ems, ἢ tradendi 
manus 


actio in 


ENTREGADO: “έἔκδοτος, πρόδοτος, ος, ον 
proditus,deditus.- Estar entregado: 


προσαρτάομαι deditus sum.- Que ha 
de ser entregado: παραδοτέος, OL, OV 
tradendus 


ENTREGAR: KOTAMPOSÍÓMUL, παραδέδωμι, 
προδέδωμι  prodo,trado.- De mano a 
nopeyyuáo, eioxepíto, éyyua- 
λάζω per manus trado,in manum trado 
in manus prorrigo.- Por mano ajena: 
διαδήέδωμι trado per manus.- Desear 
entregar: παραδωσεΐω tradere cupio 
El que entrega,traiciona: προδότης, 
Ou,Ó proditor.- Entregando con ju- 


ramento: ἔκδότος,ος,οὸν  dedendo se 
cum fide.- Pasado,entregado de mano 


en mano: διαδόσιμος,ος, ον per manus 
traditus.- Que ha de ser entregado: 


ἐκδοτέος,α οὼν  dedendus.- Querer en 

tregar: παραδοσεΐω cupio tradere.- 

Entregarse bajo palabra: mpooxopéo 
dedo me πρόσκειμαι, 
συνεπινεῦω dedo me,deditus sum 


mano 


in fidem. - 


ENTRELAZADO: διάπλοκος,ος,ον  inne- 
xus.- Por todas partes: περΐπλοκος, 
OG,0V circumquaque implicitus 
ENTRELAZAR: διαπλέκω, ÉVEÍPO, κατα- 
πλέκω, προσπλέκω  innecto,adhaerere 
facio.- A manera de enrejado: ταρσόω 
ταρρόω implico in modum cratis.- 


Juntamente con: ouYykoguvooívo 
intexo 
mis tristitiam et dolorem capit 


simul 


ENTRISTECERSE: ákáyo, áxaxéo, áxáxn 
μι, ἀκαχίζω, áAuktaívo, áAuktéoLot, 

áXuktéo,  ámootüóo, ¿cálo,  áoaívo, 
émAunéQ, πωρέω, ouvoópuóopuoi, ouo- 
κυθρωπάζω  contristor,tristor,tris- 


titia afficio.- Con otro: συναλγέω 
simul angor 


ENTRISTECIDO:  Aumnukóc,mn,óv 
dolore afficitur 


qui 
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ENTREMETER: éneupálmo  intersero 


ENTREOIR: TpOCUTAKOÚN praeterea sub 
audio 


ENTREPIERNAS del hombre o del animal 
πλιχᾶς, ἄδος,; TALÍYOC,€OC,TÓ cutis 
quae pudendis subest inter utrumque 
femur 


ENTRESACADO, fragmento, trozo, selec- 


ción de un texto: mopepoAaot,oi 
cerpta 


ex- 


ENTRETANTO que: TOMETOEÚ, τόφρα, 
toúuuécon (τὸ ἔν μέσω) interea dum, 
interea 


ENTRETEJER: διαδέω, διυφαΐνω, ÉUTÁCOON 
παρυφαΐνω, παρυφάω, nAgyuoteüo, προ- 

συφαΐνω, συνυφαΐνω  intertexo,intexo 
attexo.- Toda obra que requiere 
entretejer,entrelazar (trenza, cuerda 


..): mÀektávn,mc,n opus vitile 
ENTRETEJIDO: évú0VTOC,OC,OV; πλεκ- 
TÓC,N,ÓV; Tapoónc,eóc; rápudoc, Ou, ὃ 
intexus,implexus 


ENTRETENER: διασχολέω moram effero 


ENTREVER, dejar anres entrever: mnpoü- 
ποφαΐνω  subostendo.- La acción de 


dejar entrever: ὑπόφασις͵, εῶς, ἢ sub- 
lucentia 


ENTRISTECER: áviálo, átéupo, διακνεΐω 
-κνάω, -κνέω,λυπέω, Otüo tristitia 
afficio,contristo,tristo,tristem 

reddo.- Que se entristece con poca 


cosa: μικρόλυπος,ος,ον qui ex mini- 


ENTROMETERSE: émeUupáAAo  irrumpo 
ENTROMETIDO: movoupync,mc,éc; movoüp 
γος,ος,οῶὼν  ardalio 


ENTRONIZAR ἔνθρονέζω in throno loco 


ENTUMECERSE: λοπάω, λοπιάω, ouvoitóéo 
intumesco,intumesco simul 
ENTURBIAR: 00Aó60 


turbo.- El agua 


nadando latúcoo natando aquam turbo 


ENUMERACIÓN: ánapí8unoic, ápíOumoic, 
διαρέθμησις, EW, ἡ; ἐκλογιστία, ας, ; 
ἐπιλογισμός, οὔ, ὃ; ἐξαρΐθμησις, £06, ἢ 
κατάλογος,ο, ὃ  enumeratio,numeratio 


ENUMERAR: ávopiOuéo, ἐγκαταλέγω, 
ἐξαριθμέω, καταριθμέω, παραγέλλω, 
παρεμβάλω, συγκαταλέγω  enumero,re- 
fero, connumero,accenseo.- Juntamente 
συγκαταριθμόῶ simul annumero.- Dig 


no de enumerarse: προσλογιστέος,͵, A, ον 
adnumerandus 


ENUNCIACIÓN: ἄπηχησις, ἀποφάνεις, ἄνα- 
φώνησις,εῶς,ἢ enuntiatio 


ENUNCIADO: ámo$avtóg,n,Óv  enuntia- 
tus 
ENUNCIAR: διειπεῖν  (én0)  enuntiare 


ENUNCIATIVO: npogopixóc,n,ÓV  enun- 
tiativus 


ENVAINAR, tener la flecha envainada: 
διαγκυλέω, -κυλΐζω, -κυλόῶ  amento te 
lo teneo 

ENVALENTONARSE, recobrar el valor: 
ávoOoppéo, -poéo 
cipio 


animum erigo, re- 


ENVANECER:  ümnoxyouvóo 
gloriosum efficio 


superbum et 


ENVANECERSE: φιλοτιμέομαι, κατωραΐ - 


ζομαι, νεανισκεάω, νεανιτεάίω | efferor 
glorior,superbio.- Aquello de lo que 


uno se envanece: κόμπασμα, O.TOC, τό 
id in quo quis effert sese 


ENVANECIDO: UNEPPOYKOC,OC,OV  praetu 
midus 


ENVEJECER: ánavbén, árompácko, ámo- 
mpátlo (yempoaxa), éympácxko, éym- 
páo, émwpovíGo, ἐξακμάζω, ympáoko, 
mpáo, ymenut, yepovuáo, γραιόομαι, 


καταγηράσκω, παρακμάζω, παρανθέω 
consenesco, ,insenesco, inveterasco, se 


nesco.- A la vez: Oouykotoympáoko, 

συγκαταγηράω una consenesco.- Ir 
envejeciendo: nopnpáo  consenesco.- 
τέλλω, ἀποστέλλω (ἀπέσταλκα), “ἄλλω, 


Muchísimo: μακροχρονέζω maxime in- 
veterasco.- Que envejece a la vez: 
OÚYYEpOc, oc, ov 
cit.- Que envejece pronto: t0yüynpog 
OG,OV cito senescens.- Que envejece 
nápnDoc, oc, ov qui 
Envejecer completamente: ouYyynpáoko 
consenesco 


qui simul consenes- 


consenescit.- 


ENVEJECERSE: “puccón, ^püoóo, παλαιόο 
μαι, Tepimpácko, -mpáo, προγηρᾶω se 
nesco, veterasco, consenesco 


ENVEJECIDO antes de tiempo: Tpómpoc 
OC,OV senio praecedens 


ENVENENADO: φαρμάκων, ονος, ὃ; íóutymg 

Ὡς,ἔς qui venenis seu medicamentis 
laesus est,veneno mixtus.- No envene 
nado: ád$oppuákegutoc, ábápuoxoc, ἀφάρμακ 

TOC,OC,OV veneno non infectus 


ENVENENADOR: (Q0puokeúc, ἕως, ὃ; φαρμα- 
κός, οὗ, ὃ; χάἄάλιμος, ου, ὃ; παιπαλωώδης, 
Ὡς,ες veneficus.- Envenenadora: φὰρ 
μακεύτρια, ας; χαλΐμη,ης,ἡ venefica 


ENVENENAMIENTO: φαρμάκευσις͵, £05, ; 


φάρμαξις, εωῶς, ἢ: μοαγγανεΐα, ας, ἢ; μαγ- 
γάνευμα, ατος,τό veneficium 


ENVENENAR: φαρμάσσω, -τῶώ, φαρμάζω 
veneno inficio.- Apto para: φαρμακειι 
τικός, N , ὄν habens vim inficiendi 


venenis.- La comida: PouPoxeúno cibos 
medicata mixtione depravo.- La que 


envenena la comida: βαμβακεύτρια, ας, 


1 quae cibos medicata mixtione de- 
pravat 


ENVIADO: πεμπτός, η,ὄν; πόμπιμος,ος, 
ον missus.- Juntamente: OuváyyeAoc, 
OG, 0V qui una mittitur nuntius.- 


Por todas partes: περΐπεμπτος͵ OC, ον 
circumquaque dimissus.- Ser enviado: 


£$uoi,£1001,£1100 missus sum.- Solo 
sin compañía: HOVÓOTOAOS, OC, 0v ; 
puovootoAnc,nG,ég qui solus missus est 


ENVIAR: ^éOo (^noo,eíxa,g$|ol, “ἔμαι), 
ἀποπέμπω, ἀπροπροΐημι, ἐπιπέμπω, ἔπισ 


átto,Ííéo,, "ino (imperf.inv,nc,n o 


180V,€C,€; "Too, Él, eípod), πέμ- 

TO (TÉTOUTA), στέλλω (Otelo, “éCTOAKO 
^éotoÀa) mitto,remitto,dimitto,able- 
go.- Acción de enviar: épon,ncn remi 
ssio.- Además: mpoonéuno insuper 
mitto.- Adentro: émálldo  immitto.- 
Antes: προϊάλλω praemitto.- Con 


anticipación: mpoiámto  praemitto.- 
Con engargos: ámootáooounot dimitto 
cum mandatis.- Delante: ἐπιπροϊάλλω, 
προαποστέλλω, npoenodo 11, npo rut , προ 

πέμπω protendo,praemitto- Dentro: 
ἐπαφιέω, ἐπαφΐημι (éráb0nka) πραξμιῖττο 
Despachar: ἀποστέλλω ablego.- 

hora mala: σκορακΐζω ad 
abire jubeo.- 
dimitto in.- 

con: 
Enviar 


En 
corvos 

Enviar a: éyxo0ínul 
Enviado juntamente o 
Suóctol0c,Oc,OV simul missus.- 
fuera: ἐφιάλλω, ἐέκπέμπω, 
εκστέλλω (una embajada,navioc..) 
émitto.- Furtivamente: UTEKMTÉUNTO 
submitto.- Juntamente: σιυμπέμπω, ou 
ναποστέλλω una mitto.- La cción de 
enviar: nméuyic,eoc,n missio.- Lejos 
προσαποστέλλω praeterea ablego.- 
Ocultamente: únesién, üme&ínui 
emitto.- Por todas partes: TEPUTÉNTO 
circumquaque dimitto.- Que ha de ser 
enviado hacia abajo: KOTONTEUTIÉOC, OL, 
ον demittendus.- Que puede enviar: 
πόμπιμος, OG, OV 
test.- Secretamente: uUNTOTÉUTO  submi 
tto.- Ser enviado: παρΐεμαι, ἔπιπρεσ 
βεάω legatus eo.- Sobre: ümnepeupá- 
Mio 


clam 


qui transmittere po- 


super immitto 


ENVICIARSE: 
agere libidinose 


áceAyaívo, -yoío, -yéo 


ENVIDIA: fookovío,oc,n; Bookávtov,ou 
16; ζηλος,ου, ὃ; ζηλοσύάνη͵,ης,η; δυσ- 
μένεια,ας,; φθονερΐα, ac, n; φθόνος, 
0u, O; Héyapotc, £05,1 ; πελΐα, ας,ἢ 
invidia.- Exención de: ἀφθονΐα, ας,η 
invidia carentia.- Expuesto a la: 
εὐδιάβλητος, -διάβολος, oc, ov 
obnoxius.- Libre de: ápáo- 
κανος, ἀφθόνηρτος,ος,ΩΘν invidiae non 
obnoxius.- Llenarse de,ponerse lívi 
do: meAióo, πελιοῦσθαι 


fundi.- 
invidiam. - 


invidiae 


livore suf- 


Por envidia: ($00vpog per 
Que carece de envidia: 
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áuéyoptocg, áveuéontoc, ávenínOovoc, 

OG, OV carens invidia a invidia 
alienus.- Que excita la envidia: 
ζηλωτικός,ἡ,ὄν aemulationem 

tans.- Que no tiene envidia: 


exci- 
^áo00o- 
VOC,OC,OV invidia carens.- Tener algo 
de envidia: ümno$00véo 
deo 


subinvi- 


ENVIDIABLE: áveuéontoc,, épitnioc, 
O0c,OVv non  invidendus,aemulandus.- 
Digno de envidia: ἀξιόζηλος, ἄξιόζη - 
AO0TOG,OG,OV  invidendus 

ENVIDIADO: στνγερῶπης͵, ἡς,ες; στνγε- 
ponóc,ócg,óv  invisus.- Ser envidia- 
do: διαφθονέομαι, φθονέομαι 
tur mihi 


invide- 


ENVIDIAR: áyáGouoi, ávuvyéyo, βασκα- 
vítlo, διαβασκαΐνω, διαζηγοτνπέομαι 

ἐπιφθονέω, φθονέω, καταβασκαΐνω, uo- 
χομαι, μεγαΐρω, veuecán  invideo.- Lo 
δλλοτριοφθονέω alienis 
invideo.- Propenso a envidiar: ζηλω- 
τικός,η, ὄν 


ajeno: 
ad invidednus propensus 


ENVIDIOSO: áyoioc, ζηλαῖος, α,ον; En- 
Aevtng,o0,6; Eniquov, av, ον; χηλοτά- 
πος,ος,ον; ζηλῶωτης, οὗ, ὃ; δάσζηλος, 
ος,ον; ἔπαχθης͵,ης, ἔς; ἐπίφθονος, ος,ον; 
φθονερός, ἅ, ὄν: μεγαρτός, ἡ, ὄν 
μωμεύμενος,,η, ον invidiosus,invidus, 
zelo accenssus,invidens.- Inclinado 
a la envidia: βασκανητικός,η, ὄν; φι- 
λόφθονος, OG, ον 
Ser por demás envidioso: προσφθονέω 
insuper invideo 


pronus ad invidiam 


ENVILECERSE: ἀσωτεύω, 


luxurior.- Empezar a: 
contemptu esse incipio 


ácwteúo uo 


METATÍTTO in 


ENVÍO: “ἄφεσις, £06, ἡ; ÍTÓNEUYIC, EOS, ἢ 
remissio,dimissio.- Despacho: “ἄφημα 
Ot0G,16; “ἄφεσις, εῶς,ἢ dimissum 


ENVIUDAR: χηράζω  viduo,facio viduum 
ENVOLTORIO: περικάλνμμα, σπαργάνωμα 


ατος,τό; εἴλημα, ατος, τό; εΐλιξ, “ἐλιξ 
1k0c, N involucrum 


ENVOLTURA: περιεΐλησις͵, EW, ἢ; npooké 


πασμα,ατος, τό; εἴλημα, ατος, τό cir- 
cumvolutio,involucrum 
ENVOLVER: ἐγκαλινδέω, ἐγκατειλέω, 


ἐγκορδνλέω, ἐγκολΐζω, εΐλινδέομαι, 
ἔλντρόω, édúo, ἐμπαλλάσσω, ἐνειλέω, 
ἐνεΐλλω, ἐντνλΐττω, ἐξειλάω, xopdeún 
χορδόω, κατειλέω, κατειλίζω, κατίλλω 
συμπλίκω, τνυλΐττω implico,involvo, 
tegmine involvo.- Alrededor: mepikv- 
λινδέω, περιπλέγνυμι, περιτέλλω, περι 


διπλόω, περιειλέω, περιειλΐσσω, 
cuotpoQn , Ὡς, ἢ circumvolutio,convo- 
lutio 

ENVUELTO: TEPÍNENMTOC,OC,OV” involutus 
EOLO: AíoAoG,0u,Ó Aedo 

ÉPICO: émkóc,n,Óv epicus 


EPICEDIO,canto fúnebre: ἐἔπικηδειον, 
Ov,TÓ carmen funebre 


EPICÜREO: εἴκαδισταΐ, ῶν epicurei 
(epicúreos que celebraban los veinte 
de cada vez enm honor de Epicuro) 


e 


EPIDERMIS: ἐπιδερματές, δος, ἡ; ém- 
Sepuíc, δος, ἢ summa cuticula 
EPIGASTRIO: émyáotplov,Ov,tó  epi- 
gastrium 

EPIGLÓTIS: ἐπιγλωττίς, δος,  epiglo 
tis 

EPÍGRAFE: émvypajn,ng,] titulus 
EPIGRAMA: émíiypouuoa,ot0Gg,t1Óó  epigra- 
ma 


EPILEPSIA: éminvía,ac,n; ἔπιληψις, 
g05, N morbus comicialis.- Que pade 
ce epilepsia: éminrtuxóc,n,Óv; éni- 
λήπτος,ος,ον  comitialis.- Tener epi 
lepsia: éminriíto, ἐπιλήπτομαι mor- 
bo comitiali laboro 


EPILÉPTICO: σεληνιακός,η, ὄν morbo 
comitiali laborans 
EPÍLOGO: érniloyoc,ov,ó epilogus 
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περικαλάπτω, TEPITÉTTO, TEPUTÉTTO, 
TEPITTÚCOO circumplico,circumvolvo 
obvolvo,circumduplico.- Envolver en 


espiral desde todas partes: TEPLOTEL 
ράζω spiris ex omni parte implico.- 


Del todo: eílíco0,-ttw,  £ÍAóO000 
circumvolvo,involvo.- El que envuel 
ve:  OuOTpemukóc,m,óv habens vim 
conglobandi 


ENVOLVIMIENTO: περικαλένδησις͵, εῶς, ἢ; 


EPINICIO,canto de  victoria,himno 
triunfal: émmvíkl0v, ον, τό hymnus 
victoriae 

EPIRO: "ἔπειρος,ον, ὃ Epirus 
EPEIROTA,nacido en tierra firme: 


“ηπειρώτης,ον, ὃ; “nreipotic, 1606, ἢ 
epirota,in continenti natus 


EPEIRÓTICO: ^nnetpoukóg,n,óv  epiro 
ticuc, ad continentem pertinens 


ἘΡΙΘΟΡΙΟ: ἐπεισόδιον, ου͵, τό adventitia 


EPISTOLAR: 
ἐπιστολικός, ἡ, ὄν 


ἐπιστολιμαῖος, 1o, ἴον; 
epistolaris 


EPITALAMIO: ἐπιθαλάμιον,ον,τό  car- 
men nuptiale 
EPÍTETO: éníBetoc,Oc,Ov  epithecus 


EPÍTOME: διάγραμα, ατος, τό; émvtoum, 
ες, ἢ breviarium,epitome,compendium 


EPÍZEUSIS: ἐπίζευξις͵ ες, ἢ 
tio,epizeusis 


conjunc- 


ÉPOCA: émoyn,ncg,n epocha.- Pertene- 


ciente al tiempo,a la época: 
xpovikóc,n,Óv ad tempus vel tempora 
pertinens 


in- 


ÉPODO: émo9n,,nc,n; ἐἔποιδη, ἧς, ἢ 
cantamentum 


EPÓNIMO: émOvv|ov,ov,tó nomen a re 
inditum (nombre sacado de una 
cosa.sobrenombre) 


EPOPEYA: ἐἔποποιϊα, Oc, y] epopeia 


EPULÓN, comilón: éouátop,opoc,ó 
lator 


epu 


EQUIDAD: δικαιοσάνη, ἧς, ἢ; εὐγνωμικόν 
00,16; eúBúTmMC,NTOC,N; κόσμιον, ον, τό 
aequitas,rectitudo 


ΕΟΥΙΡΙΞΤΆΝΤΕ :παράλληλος,ος, ον aequi 
distans 
EQUILIBRAR: ἄντισταθμέω, -uíGo in 


aequilibrium pono 


EQUILIBRIO: ἀντίπλοια, AC, N; íoopponía 
Oc, aequilibrium 


EQUINOCCIAL: 
noccialis 


íonlepivóc,n,óv aequi- 


EQUINOCCIO, igualdad de días y de 
noches: σημερΐα, ας, aequinoctium 
EQUIPARAR: ἐξισάζω, íoo$opíGo,, -1060 
TOploóO  aequiparo 
EQUIPO: ^ómAnoig,£06,7] instructio 
EQUITACIÓN: ἱππασΐα, ἱππεΐα, ας, equi 
tatio.- Ignorancia de la: áQuumío, 
ἀφιππεΐα, ας,  equitandi imperitia.- 
Instruído en la: imnóouvog, ταχύπωλος 
OC,OV equitandi,equestis rei peritus 
innooüvn],ng,n]  equi- 
tandi peritia.- Que no sabe: “ábinT- 
TOC,OC,OV imperitus equitandi 


Pericia en la: 


EQUIVALENTE: ávtíotoOLoc, ἀτάλαντος, 
íoóppomnoc, Oc, OV 
aequalis 


aequivalens,pretio 


EQUIVOCACIÓN: ἄμπλάκημα, ατος, τό; áp- 
πλακΐα, διαμαρτία, ας,ἡ erratum, error 
Con grande equivocación: mnoXunAovog 
cum multo errore.- Torpeza: áctóxnuo 
OtOc,tÓ  aberratio a scopo 


EQUIVOCADO infelizmente: δυσπλανῆς, 


ns,éc infeliciter errans.- Ir,estar 
equivocado: “éppo erro 

EQUIVOCAR: ámomÀAoaváo in errorem in- 
duco 
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EQUIPADO,bien equipado: £üotoAmc,nc, 
ἔς bene instructus 


EQUIPAJE: ἐπόδια, ἐφόδια, ὧν, τᾶ; φόρε 
μα, φόρημα, ατος,τό  viaticum,sarcina 
De camino: ^niv,nzopgiov,ov,ti6; μεθό 


ótov , ον, τό viaticum.- Guardar los 
equipajes:  okevoQuAokéo sarcinas 
custodio 


EQUIPAMIENTO: otoAn,nc,n; otóAoc,ov, 
ὃ apparatus.- Militar,bélico:"ómuo 


OL, ATOG,TÓ; "“ὅπλησις, ες, apparatus 
bellicus 


éTTTEVTÚVO, -EVTÚN, 
instruo 


EQUIPAR: évokeváLo, 
στέλλω, συνεπαρτάω 

Preparar con su equipo: Okevón suo 
apparatu instruo.- Antes: προεφοδιᾶ- 


ζω ante viatico instruo.- Equipado 
o preparado de la misma manera: 


OLÓOKEVOG,OG,OV eodem apparatu utens 


EQUIVOCARSE: διαμαρτάνω 
hablar: mxopomtQüio erro in sermone 
Errar en el blanco: áotoyéo  aberro 
a scopo.- Que se equivoca hablando: 
ἀφαμαρτοεπης, nc, ἔς 
Hacer equivocarse: παρασφάλλω  erra- 
re facio 


pecco.- Al 


errans in verbis 


EQUÍVOCO: ὃὅὃμωνιυμος, ος, ον 
Ser equívoco: Ol0wvuuéo  aequivocus 
sum.- De palabras equívocas,tortuo- 
sas,oscuras: λοξοτροχές, ἴδος, ὃ, ἢ ae- 
quivocis verbis utens.- Embrollar un 


asunto con equívocos: émoúpo embage 
verborum implico 


aequivocus 


ERA: δάπεδον,οι, τό, ἄλων, ὦνος, ὃ,η; 
"áboc,0, ἢ area in qua trituratur 


ERARIO: γαζοφυλάκιον, ου, τό, ταμεῖον, 
0u,tó; τράπεζα, ης,η; θησαυρός, οὗ, ὃ; 
θησαπροφυλάκιον, ου,τό aerarium.- Pú 
blico: δημόσιον,οιι,τό aerarium.- De 
pósito para gastos de guerra, juegos 


püblicos..: θεωρικόν, οῦ,τό aerarium 
atheniensium 
ERATO,musa: 'Epoto0,ó0G6,-Oo0üc,n Erato 


EREBO: “ÉpePoc,e0c,tÓ  Erebus 


ERECCIÓN: “ὄρθωσις, ÉTOVÁTOOIC, εὡς, 
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ὀρθωσΐα, ας,  erectio.- Priapismo, 
ardor erótico: στύμμα, ατος,͵ τό 
tigo.- De una estatua: ἄφέδρυσις, 


εῶς, ἢ 


ten- 


erectio 


EREGIR una estatua: ábidpúo, ἀφιδρά 
VO erigo 

ERGUIDO: ὀρθοσταδέας, -στάδιος, ὄρθόσ 
ταδος,ος,ον; κορωνός,η, ὄν 
attollens,erectus.- 


llo erguido: úvyauxevílo alta cervice 
incedo 


cervicem 
CaminüOr con cue- 


ERGUIR la cabeza: KOpQOVváo,kxopoviáo, 
τραχηλιάω | cervicem attollo,effero 


ERGUIRSE: ávíotnui sto rectus 


ERIGIDO: ὄρθοπαγης,ης,ἔς erectus 


ERIGIR: "ἔστημι, “ἴστημι, ábrópio, 
ádiópávo, ápooyé00 ( por ávéxo), 
ávaBactálo, áviomu, ávuyóo, ámop- 
060, | émocípo,  émoaípo,  émnoípouot, 
ánaotáo, ἐπορθιάζω, é&6op060, iotáo 


(GTMOO, “ἔστακα o "“έἔσταα, "“ἔσταμαι), 


Kopu$óo, ópBeúo, ὀρθιάζω, óp060 
erigo.- Juntamente: συνεξορθιάζω 
simul erigo 

ERINNIS (furia, divinidad) 'Epivvíc, 

ú0oc,n Erynnis 

ERISIPELA: ἐρυσΐπελας, ατος,τό  erysi 


pelas 


ERITREO 'Ερυθραΐος, α, ον Erythraeus 
(rojo) 


ERIZAR: que tiene cabello erizado: 


Γωμόθριξ, τριχος, ὃ,  horrentem comam 
habens 


ERIZO: éxivoc,0u,o; xNMP.XMPÍÓC,O echi 
nus.- De mar: βρΐσσος,οι, ὃ; onáta - 
ÀÀog,0u,Ó6; | onotáym,nc,m echini 
marini genus,spatangus.- Terrestre: 
χοιρογράλλιος, ou, ὃ 
tris 


echinus terres- 


ERMITA: TéMevoc,e0c,TtÓ delubrum 
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ERMITAÑO: ἐρημΐτης,ου, ὃ eremita 
ERÓTICAMENTE: ἐρωτικῶς amatorie 
ERÓTICO: épotikóc,n,Óv  amatorius 


ERRADICACIÓN: éxpílwolc,e0c,n 
tirpatio 


exs- 


ERRADICAR: ékpiyó0n  eradico 

ERRANTE: “péupBoc,O0c,OV; πλαγκτηρ, 
ρος, ὃ; πλαγκτός,η, ὄν; mAoyy0sgíc, 
εσσα,εν; πλανῆς, τος, ὃ; TANVNTNC,OU, 

ὃ; πλανητικός,η, ὄν; πλανωώδης͵ ἧς, ες; 
πολάπλαγκτος, TOAUTAÁVNTOG , πολάπλανοςος,Ο 
v; πολυπλανῆς,ῆς,ἔς multiva- 

gus, erro,erraticus,errabundusvagus.- 


Andar como ratón aturdido: μυσπολέω 
muris instar oberro.- Andar errante 


juntamente: OouvOÀüO simul vagor et 
oberro.- Andar errante mendigando: 


Tt0000  trepide aberro mendicans.- 
Andar errante: ámoAáopuoi, ánomiáto- 
μαι, áctatéw, πλάζομαι, ^poaváonot,oío 
πολέω, riavéouon, πλανάομαι, πλανάσσω 


πττώ incertis sedibus vagor,vagabun 
dus jactor,oberro,erro,aberro.- Cur 


so errante: mÀoyktooüvm,nc,m 
error.- De aquí para allá: mepíQoi- 
TOC,OC,OV  circumvagus.- De 
παλΐμπλαγκτος, ος,ον; παλιμπλαγχθεῖς 
£000,£V iterum errabundus> El que 
anda errante por los montes: ὄριπλα- 


vnc, nc, ἔς in monte errans>El que 
separado de otros anda errante: 


oíoriávntoc,Oc,Ov ab aliis seorsim 
errans.- En lugares solitarios: 
oíóPatoc,oc,ov in locis solitariis 
vagans.- Hacer andar errante: πλοδ- 
660,nAo001600 errare facio.- Por la 
noche: νυκτίπλαγκτος, OC, ον; VuktutÀa 
νης,ης, ἔς; VUKTITAÁVOC, OC, OV noctu 
errans.- Vagabundo, sin hogar:  ávéo- 
TIOS,OC,OV domo carens 


vagus 


nuevo: 


ERRAR: "niác«o, -σκάζω  vagor.- Hacer 


errar: παραπλάζω, περιπλανᾶω errare 
facio,errabundum circumago.- Junta- 


mente: cuve&ouoptávo, συναμαρτάνω una 
ero,Simul pecco (equivocarse).- 


Volviendo sobre los pasos παλιμπλᾶζο 


μαι errare iterum regrediens 
ERROR: ^áAÀn,mc,m; ánoddeucía, ac, n; 
παραφΐμωσις,εῶς,η; TOpadopá,ac,n; mo 
pákouona,otoc,tÓó; TOPÁKPOUGIC, £06, ἢ 
παραλογΐα,ας,η; παρόραμα, ατος, τό; 
πλακΐα, ας, ἡ ; πλάνη, ἧς, ἢ; πλᾶνημα, σφᾶλ 
μα,ατος,τό; πλᾶνος, οι, ὃ Gra- 
áotóynua , ατος, τό aberratio a 
scopo.- Inducir a error: ámomAaváo 
in errorem induco.- Que tiene aspec 
to de | verdad: TO 9 O.OGVEOLG , EW, ἢ 
error qui veri speciem habet 

OV cibos eructans.- El que eructa: 
épeuyuatadns, ἔρεμγμωδης,ης,ες ruc- 
tuosus,ructus movens.- Lo que promue 
épeuyuataóns, épuyuoóng 
ns,ec; épeuktikóc, N,ÓV  ructus mo- 
vens.- Lo que se arroja eructando: 
ἐξέρευγμα, 0TOG,TÓ  eructatio.- Eruc- 
tar sobre: κατερεῦω  eructo in 


error.- 
ve: 


ve el eructo 


ERUCTO ἔρευγμος, οὔ, ὃ; Ólávnyic, e0c, 

ἢ; διάπνευσις, εῶς, ἡ; διάπνεμιμα, ατος, 
16; épum,ns.n;épuyuós, οὔ, ὃ ructa- 
tio,exhalatio.- Agrio: ó&upeyuía, ας 
Fétido: κρομμυο- 
foetidus eructus 


Nn acidus ructus.- 
Eepeyuía, oc, m 


ERUDICCIÓN: ypáupuorto., tá; noAupáOeto, 
πολυμαθΐα, ας, multarum rerum doc- 


trina,erudictio.- Con erudicción: 
εἰδότως, φιλοσόφως  erudite.- Falsa 
erudicción: yeudoroideía,ac,n falsa 
erudictio.- Mucha erudicción: TmOklu- 
πειρέία,ας, multa erudictio.- Tar- 


día: ὀψιμαθΐα, ac, N sera erudictio 


ERUDITAMENTE : πολυμαθὼς erudite 


ERUDITO: eúnaiideutoc,eÚútexvOC,Oc,Ov; 
YOpÍElC, ECON, EV; παιδευτός, ἡ, ὄν; mo- 
Aupo8nc,nc.éc eruditus 


ERUPCIÓN: “ἔκφυμα, ατος,τό; ^ékpmoic, 
ec, n; ánóoknyig,£096,n; διεκβολη, ἧς 
"n; ἐἔξόρμησις, εῶς, ἡ; KpoúviGHOA, ατος, 
τὸ pustula,eruptio 


ESCABECHE: τάριχος, ου, ὃ; τἄριχος,͵ ξεος 


τὸ salsamentum,piscium caro sale 
condita.- De peces escogidos en el 
estío: “ωραϊοτάριχος,ο , ὃ salsamen- 
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ERUCTACIÓN: ἐρευγμός, οὗ, ὃ ructatio 
ERUCTAR: φλύσσω, árepeúyo, ἀποφλάω, δια 
πνέω, -πνεΐζω, évepeúyo, épeúyo, épeú- 
γομαι, épuyyávo, épuyuaivo, ésepeúo, 
dto  eructo.- Eructar acedo: óLu- 
peyuán acidum ructo.- Con estrépi- 
to: ánoppotfóéo cum strepitu eructo 
El que eructa acedo: óSupeyuiwOns, ns 
ec qui acidum ructum emittit.- El 
que eructa la comida: épuyunioc, oc, 


tum ex piscibus aestivo tempore 
captis.- Plaza en que se venden 


escabeches: ταριχοπωλεῖον,οι,τό  fo- 
rum ubi salsamenta venduntur.- Que 


gusta de comer escabeches: φιλοτέρι- 
X06, 06,0V 
torum.- Salsa de escabeche: yápov,ou 
16; yápog,0u,Ó garum.- Vender esca- 
beches:topuronoAéo0  salsamenta vendo 


qui gaudet esu salsamen- 


ESCABEL: okKóAu0pog,0u,ó; ünopátnc,ou 
O; ὑποπόδιον, ou, τό; θρανΐον, ou, τό 
scamnum, scabellum 


ESCABIOSA (planta) φυλλανθές, ἕως, τό 
herba quaedam 


ESCABROSIDAD: χαράδρα, ας,; 1poyütnc 
ntoc,n salebra,scabrities 


ESCABROSO: Ó0puóelc,e000.,ev; ^pnxo- 
δης,ης,ες; ótátuAOoc, xapáópioc, oc, ov ; 
φαραγγώδης, xopobpaxnc,nc,8c; χαρα- 
δραῖος, a, Ov; κλωμάκόδεις, ÓE0OL, óev ; 
κνημός,η, ὄν; kpoavontedoc,oc,ov; λε- 
πρός.ἃ , ὄν; λεπρωδης, ἧς, ες; TOLTOMÓ - 
£165,£000,£V; σκυρωτός͵, ἡ, ὄν; TPAXO- 
δης,ης,ες; τραχύς, εἴα, ἃ; τραχεινός, 
n,óv; tpnxodéoc, ἔα, éov; tpnxúc, elo, 

ú salebrosus,scaber,arduus,asper, 
abruptus.- Andar por sitios escabro- 


sos τραχυβατέωη per salebrosa gra- 
dior.- Lugar escabroso: “ἔκρηγμα, 
ατος,τὸ; TPAXOV,(WVOC,O; Tonxo,óoc, 

16; OTÍAMUA, ατος, τό; tpóyuoAov,ou,16 
τρόγμαλος,οι, ὃ locus salebrosus,as- 


per.- Sitios de difícil subida: 
μᾶραγοι, ov , oi loci praerupti.- Un 
poco escabroso: ümóAenpog,O0G,O0v ali 


quantum scaber 


ESCALA: ἐπίβάθρα, ας,  scala- Náuti- 
ca: διαβάθρα,ας, scala nautica 


ESCALAR: ἐπιγεΐρομαι, ἐπιγΐνομαι, - 
γίγνομαι sucedo.- Apto para escalar 
ἐπιβατηριος,ος, ον scansorius 


ESCALERA: ^poyág,áóog,n; ávopoOuíc, 
íd0oc,n; ávofo0uóc,o0,0; ávápoOpov,ou 
16; ἀνάβαθρα,ας,η; ἐπιβάθρα,ας,η; 
κατηλιψ, -λιπος,, -λιφος,η; κλίμοξ, 
ακος,η; ὀὄκρίβας, αντος,ὃ; σκάλωμα, 
QTOC,TÓ  scala.- De la casa: βάθρα, 
ας, scala domus.- Largueros de una 


escalera: éwnlata, 0v,tá ligna recta 
in qua defiguntur gradus scalae.- 
Pequefia, escalerilla: κλιμακῆς, δος, ἢ 
κλιμάκιον,οιι,τό; κλιμακΐῖσκος, ou, ὃ 
scalula.- Hecho a modo de escalera: 
κλιμακόεις, εσσα,εν gradatus 


ESCALFADO: παριθαλπης,ης, ἔς igni ex 
calefactus 


scapello 


ESCAMA: $AÀovíc,QOAÍG, φωλές, λεπᾶς, λο - 
πῖς͵, ἴδος,η; AÉTOC,EOC,TÓ  squama.- 
Con escamas: Ae£nupiunc, λεπαρώδης, ns 
ec; Mrrupóc,á,Óv squamis contectus 
Cubierto de escamas de oro: ypuoóÀo- 


TOC,OC,OV  aureis squamis obtectus 

Cubierto de ásperas escamas ὁ 
conchas: TPAXUÓOTPAKOCS,OC,OV aspera 
testa tectus.- Protegido por una mem 


brana escamosa: UlevóOTPOKOC, OC, ον 
cui tenuis membrana est pro testa. - 


Que tiene escamas por piel: ὄστρα- 
κόδερμος, OG, OV testaceam pellem 


habens.- Quitar las escamas: lorílo 
desquamo 


ESCAMAR: ámookoAümto, περιλεπέζω, -Aé 
TO desquammo 


ESCAMONEA (yerba) oxauuóviov, ou, TÓ; 
σκαμμωνξα, ας, ἡ scammonium 


ESCAMOSO (pez o piedra) λεπιδωτός, ἡ, 


ὄν; $oAi000nc,Tc,£6; φολιδωτός, ἡ, ὄν 
squamatus,squameus 
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ESCALMO: σκαλμός͵, οὗ, ὃ  scalmus,paxi- 
llus ad quem alligatur remus.- Base 


del.: ὑποσκαλμέᾶς, δος, scalmi basis 


ESCALOFRÍO: ψαυγμός͵, οὗ, ὃ perfrictio.- 
Escalofríos: φρικίΐα,τᾶ; φρικΐαι, αἱ 
horror febrilis> Tener escalofríos: 
(piciáo horrore febris corripior 


ESCALÓN: ἀἄναβαθμές, í80c,n; ávaBoBuóc 
060,6; ávápa0pov,ou,16; ἄνάβαθρα, ac, n 
βαθμές, ἴδος,η; βαθμός, οὗ, ὃ; κλιμακ- 
τηρ, ρος, ὃ; κλιμακτηρες, ὧν, οὗ; KAÍ 
uo$,oKoc,n]; σκάλωμα, ατος,τό ^ scalae 
gradus,gradus,scala 


ESCALPELO: κυκλίσκος,ου, ὃ; KuKAío 
KLOV,OUu,TÓ; OMMAÍOV,OU,TÓ; TOMETOV, 
0u,TÓ; τομεύς͵, ως, ὃ; ξυστηρ,ηρος,ὃ; 
£uotnpiov,ou,tó; ὑπογραφές, ἴδος, ἢ 
culter ad scarificandum, scalpellus.- 
Para cortar el ombligo al niño 


recién nacido: ὀμφαλιστηρ,ηρος, ὃ 
Scalper ad resecandum pueri modo 
nati umbiculum.- Cortar con: σμιλεύω 


ESCANDALIZAR: σκανδαλέζω, σκανδαλόω 
offensionis causam affero 


ESCÁNDALO: σκάδαλον,οιι,τό scandalum 
El que causa escándalo: σκανδαλοπλό - 
KO06,06,0V qui scandalum affert 


ESCANDALOSO: σκανδαλοπλόκος͵, ος, ον qui 
scandalum affert 


ESCAÑO: pá0pov,ou,16; Bpnvuc, uoc, O; 
σφέλας (sólo dat. σφελαΐ; ac. σφέλας 
ac.pl. σφέλα) subsellium,scabellum 


ESCAPAR: ἀποδιδράσκω, ánoópáo, ἄπολι 
ταργέω, ánoAwopyíGo, ánotpomáGo, 
Siopeúyo, διολισθαΐνω, -0060, Aoyeáo 
aufugio,effugio,refugio,elabor.- 
Dejar escapar: καταπροΐημι elabi 
sino.- Escapar nadando: ámokoAupuáo 
elabor natando.- Secretamente: Ólek- 
φεάγω, ἀπεξαλάσκω, -αλάζω clam effu- 
gio, subterfugio 


ESCAPARSE: δραΐνω, éxbeúyo, éxbuyyá 
vo, ἐξαλέομαι, -αλεύομαι, νέομαι, 
περιφεύάγω, únodeúouoa, ὑπαλάζω, -oXüo 
KO elabor, fugio,effugio,evado, fu- 


giendo evado.- A rastra: ágepriLo, 
ágéprO  serpendo abeo.- Con astucia: 
ἐκπερδικέω, -περδικέζω effugio calli- 
de.- A escondidas: διειλεάύω furtim 
excedo.- Escaparse por: OleKpíTTO 
elabor per.- Hacia un lado: παρεκ- 
δραμεῖν in latus excurrere.- Huyen- 
do delante: προεκφεύγω ante fugien 


do elabor.- Ocultamente:  ümnaiooo 
clam prosilio.- Escaparse de una 
situación embarazosa,dificil: ἐξανα- 
KoAuguBáo  emergo.- Salir,escapar de 
algo: mopékóuji, παρεκδίω, -δάνω  ex- 

cutio.- Por en medio de la gente: 


διάδομι, διαδάνω, διαδάω, διαδύομαι, 
subeo per medium.- Secretamente,si- 


lenciosamente: ümekóüo,-Óu|t, ümek- 
φεύγω clam elabor 


ESCAPE: Ómktooic, ὕπάλυξις, £06,"n 
effugium 


ESCARABAJO: κάθαρος,ου, ὃ; σΐλφη͵, Ὡς, 
ἢ; σκαράβειος,οι, ὃ scarabeus,bla- 
tta.- Pelotero: κοπριὼῶν,ῶνος,ὃῷὺ  sca- 


rabeus.- Dorado: χρυσοκάνθαρος, ou, ὃ 
aureolus  scarabeus.- Con manchas 


blancas: oxkapvBoc,o0u,d fullo 


ESARAMUJO, flor del: kuvóppodov, kuvó- 


poóov,ou,tÓó rosa canina 


ESCARAMUZAR: mnpoojyoviíGopnot 
ad futurum certamen 


praeludo 


ESCARBADURA:£ú01c, εῶς, ἡ scarificatio 


ceus.- Tener color de escarlata: 
φοινικέζω  puniceum colorem refero. - 
Vestido de escarlata o púrpura: φοι- 


vikéC,é€0c,TÓ purpureum 


ESCARMIENTO,pena ignominiosa para: 
παραδειγματισμός, οὗ, ὃ 
poena ad exemplum 


ignominiosa 


ESCARNECER: éxpivílo, émuúooo, -TTO, 
γωριάω, κατακωμάζω, - áo, σκώπτω 
melioso gestu subsano, irrideo, 
sano 


contu 
sub- 


ESCARNIO: καταγέλασμα, ατος, τό; KOTÁ- 
χαρμα, ατος, τό; προπηλᾶκισις,͵, εως, ἢ; 
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ESCARBAOREJAS: μηλωτῖς͵, μηλωτρές, δος 
1 auriscalpium 


ESCARCHA: aí0poc,ou,ó; δροσοπάχνη, Ὡς 
ἡ; nzáyvm,nco,n; otíBn,nc,n pruina, 
ros concretus.- Lleno de: στιβηεις, 


£000,£V  pruinosus 


ESCARCHADO: TOLXVILC, ECO, EV; TOXVO- 
ónc,nc,gG pruinosus 


ESCARDA: ποασμός͵, οὗ, ὃ; OKÁAMEULOL, oto 
16; OKáMmoOlC, OKÓAÀOlG,£06,T7; σκαλισ- 
μός,οῦ, ὃ  runcatio,sarritio 


ESCARDADO,no..: ἄσκάλειυιτος, “ἄσκαλτος 
Γἄσκαλος,ος,ον non sarritus,incultus 


ESCARDADOR: OKOÀ£üG,606,0; moáotpia, 


Oc, Ssarritor,runcatrix 


ESCARDAR: moáCGo,potoavíGo,notoAoyéo, 


okoAeG800, okoA 1650, σκάλλω  runco,her- 
bas lego,sarrio 


ESCARDILLO: ópémovov,ou,t6; δρέπανος 
0u,Ó; ποάστριον,ου, τό; okáAeuO0pov,ou 
16; oKoAÍc,í006,n; OKAMOTNPLOV, Ou, 
16; onáAoO0pov,onáAe0pov,ou,tÓó sarcu 
lum,falx ad runcandum.- Remover con 


el escardillo: úxockodeúo  sarculo 
suscito 


ESCARLATA: 
φοῖνιξ, woc, ὃ ostrum,purpura.- 
escarlata: φοινικόεις͵ εσσα, £V 


“ὄστρεον, “ὄστρειον, Ou, 1Ó; 
De 
puni- 
προπηλακισμός, οὗ, ὃ ludibrium 
ESCARO (pez) oxapíc, ἴδος,η; σκάρος, 
Ou,Ó skarus 

ESCARPADO, abrupto: áneppoyos, uía, Óc 
oímüg,£20,; ákpótouoc, ánokpnuvoc, 
κατάκρημνος, kepaopóAoc, πολάκρημνος, 
ος,ον; ἄπορροξ, διαρρωξ, kortapos , WYOG, 
ὃ,η; φαραγγώδης, Kpnuvoóns, ης, ες; Kvn 
μός,η,ὄν; κρωμακόεις͵ ἐσα,εν; μονό- 
ρρηξ, μονορηξ, myoc ; παιπαλόεις͵ εσσα, £V 


abruptus,fractus,praeruptus,ascensu 
difficilis,altus,durus,arduus.- Par 


te escarpada de un monte: kpnuvopelo 
ας, ἢ abrupta in praeceps montis 
pars.- Lugar escarpado: áyuóc,oú,o 


praeruptus.- Lugares escarpados y 


pendientes: Ola χώρια ardua,accli- 
via loca.- Muy áspero y escarpado: 


imnnókpnuvogc,oc, ον valde asper et 
abruptus.-Por todas partes: mnepíppoX 
eyoc,ó,"T abruptus.- 
Sitios escarpados y fragosos: παΐξπα- 
ÀQa,GV,tá loca praerupta et salebro- 
sa.- Sitios escarpados: πετρέμβατοι, 
Qv,oi excelsa loca.- Escarpado y 
áspero:  TepíKpmvoc, oc, ov admodum 
praeceps et abruptus.- Escarpado y 
alto xkomóc,n,Óóv altus et praecisus 


circumquaque 


ESCASAMENTE: ámópoc,ocüotnpocg perple 
xe,tenuiter 


ESCASEAR: σπανΐζω  deficio.- Que 
escasea de víveres: ONOVÓOITOC, OC, ον 


qui penuria annonae laborat.- Que 
tiene escasez: δυσπόριτος,ος, ον inops 
ESCASEZ:  "nTOVÍa,oc,n;  óO£ío,o0G,m; 


SUOTÓPIOTOV,OU,TÓ; χητις,εῶς,η; Xn- 
TOC,€0C,TO; Xpmnun,nc,m; μανότης, τος 

1; Trovnpía, ac, n; onávn,nc,n; onavio 
06,7; OMÁVIC, EOS, N; σπανιότης,͵ T|toc, ἢ 
mm,ns.n; ὥστέρημα, TOC, TÓ  defec- 
tus,inopia,penuria,indigentia,rarita 
s,privatio.- Con escasez: φειδομέ 
vos restricte.- De lo que hay esca- 
σπανικός,͵ ἡ, ὄν exstat 
penuria.- De víveres: ONMQAVOOLTÍOL, OC, 
Ἢ penuria annonae.- Vivir con esca- 
sez: φειδαλφιτέω parco farinae 


sez: cuius 


ESCASO: áxtnov,ov,ov; μανῶδης,͵, ἧς, ες 
μανός,η,ὄν inops,rarus.- Parco: Kull 
vorpíctnc,O0u,O perparcus 

ESCENA: oxnvn,nc,n scena  (0upéAm, 
TG, altar en el escenario del tea- 
tro de Atenas para los sacrificios; 
por extensión: escena).- Acomodar a 


la escena: éxuudón ad fabulam redi 
go.- Bosquejo de la: okrnvoypooío, oc, 
1 Scenae adumbratio.- El que pinta 
la oKrvoypáoóc, oc, ov qui 
scenam pingit.- Entrada en la: mápo- 
OtOoc,tÓ discissio,scissura.- Amigos 
de escisiones: σχισματικός, ἡ, ὄν amans 
schismatis 


escena: 
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606,0u,6,7 in scenam.- 
Lugar antes de la escena: πρόφραγμα 
O.TOC,TÓ locus ante scenam.- Parte de 
la escena donde se ponían los ac- 
tores para recitar: λογεῖον, Οἵἷι, τό 
pulpitum in scena.- Paso y entradas 
a la escena: mopookrnvtov , ou, τό 
tus ad scenam perducens.- Puesto 
delante de la: mpookrnviocg,oc,ov ante 
Scenam positus.- Sacar a escena: 
évoxnvoPotéo, -Paptéouor in prosce- 
nium produco.- Salir (o sacar) a es- 
cena: okrnvofotéo in scenam prodeo o 
produco.- Vestíbulo de la escena: 


TOPOLOKNVLOV , ou, τό 


ingressus 


adi- 


vestibulum scenae 


ESCÉNICO: σκηνικός,η, ὄν  scenicus 
ESCENIFICAR:  ékuu060 ad fabulam 
redigo 

ESCENÓGRAFO: OKNvoypádoc,oc,ov | qui 


Scenam pingit 


ESCENOPEGÍA, fiesta de los tabérnácu- 
los (entre los judíos) oknvornyía, wmv 


tá festum tabernaculorum apud he- 
braeos 


ESCÉPTICO,filósofo que hace profe- 
sión de observar y de no afirmar na- 
da: σκεπτικός,ηὴ, ὄν  scepticus, qui 
omnia in considerationem subjicit.- 
Secta de los: okertikn, nc, n conside 
ratrix et assensum retinens secta 


ESCEPTICISMO,con..: σκεπτικς  scep- 
tice 
ESCINDIDAMENTE: áioti  latenter,obs- 
cure 


ESCIRRO,tumor duro,cáncer de mama: 
oKíppoc,ou,óo 
escirro: κοτασκιρρόωηω duro in scirr- 


hus.- Especie de: OKANPOUO, ATOC, τό 
duritia 


Scirrhus.- Formarse un 


ESCISIÓN: κατάσχισις,εως,η; σχΐσμα, 


ESCITA: σκυθικός,η, ὄν; okó0n6,0u,ó 
scyticus,scytha.- Mujer escita: σκὶ 
θές, δος, scytha.- Ser del partido 


de los,imitar a los: σκιθέζω  scy- 
this faveo,scythas imitor.- Imitar a 


los escitas en beber: émoku0íGo 
Scythas imitor.- A modo de escitas: 
OKuOtlotÍí  scythico more 


ESCITADO: ἄπόδσσυτος,ος, ον excitatus 


EXCITAR juntamente: ouv£ytípo simul 
excito 


ESCITIA, ciudadano de: oku00moAítnc, 
οι, ὃ Sscythopolensis 


ESCLARECER: ἐπαυγάζω, ἐπιφώσκω, KATOG 
τράπτω fulgore illustro,illucesco 


ESCLARECIDO: Olelónc,nc,éc; Kintóc, 
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KAutóg, κλεαινός,η, ὄν; διενέγκας, 
αντος; διενέγκων, ὧν, ον; φωτοειδης, 

ἧς, ἔς; κἄάτοπτος,ος,ον; κύδιος, α, ον 
κλεεννός,η,ὄν  clarus,praestans,cons 
picuus,inclytus.- Más,muy esclare- 
cido: kuóíWwv, κυδίστερος, a, 0v ; κάδισ - 
TOC,N,OV praestantior,praestanti- 
ssimus.- Muy esclarecido: ápíoogogc, 
ápíonuoc, moAutí[mtoc, oüvopákAutoc, 
UNÉPOYOC, UTEÍPOXOC,OC,OV valde cla- 
rus, inclytus,egregius. - προεχέες, - 
£16,01 praeclari 

ESCLAVA: εἴλωτις, δος, ἡ; θεράπαινα, 
ἧς,η; -πινῖς, δος, serva,ancilla.- 
Con hijos: ὑπόπορτις͵ τος, ἢ 
liberos habet 


serva quae 


ESCLAVISTA ἄνδραποδιστης, οὗ, ὃ 
qui libero pro servo vendit 


mango 


ESCLAVITUD: ἀνδραπόδισμα, ατος, τό; 
ávóparoodicuós, οὗ, ὃ; 6ouXAooüvn,nc,m; 
captivitas.- Reducción a: δούλωσις, 
£06, reductio in servitutem.- Redu 
cir a: κατειλωτέζω, ó0ulón in ser 
vitutem redigo.- Reducir de nuevo a 
προσανδραποδέζω, -ποδέζομαι in ser- 
vitutem redigo.- Sujetar a esclavi- 
tud ignominiosa: κοαταβδελάσσω  sub- 
jicio in servitutem ignominiosa.- 


Voluntaria: ἐθελοδούλεια, ας,  vo- 
luntaria servitus 
ESCLAVIZADO: áveleúBepoc, 0.,ov  illi- 


berabilis 


ESCLAVIZAR: ávóparodílo in servitu- 


ción de esclavos: SouloroTÍa, ας,ἢ 
Servorum  seductio.- Semi-esclavo: 


“nuídoudoc,Oc,Ov  semi-servus.- So- 


ciedad de esclavos: ouvóouAeío,QG,T 
societas servitutis.- Traficante de: 


OMUOTÉUTOPOS,OU,O  corporum,id est, 
hominum in mercaturam exercens.- 
Tres veces esclavo: 1píóouAoG, OC, ον 
ter servus.- Vendedor de: ψυχέμπορος 
οι, ὃ hominum negotiator.- Vender 
por: ἀποδίδωμι, árodidón (-6000,0600- 
καὶ mancipo.- Vender y comprar escla 


vos: σωματεμπορέω corpora seu man- 
cipia vendito et emptito.- Vestido 
de esclavo: ἐξωμΐας,οι ὃ  servilem 
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tem redigo 


ESCLAVO: ávópómoóov,ou,16; δοῦλος, οἱ 
ὃ; πρόσπολος,ος,ον; σώμα, ατος, τό ser 
vus,mancipium.- Depilado,imberbe, fa 
κολεερός,οῦ,ὃ  «glaber.- De 
guerra: ὅμως (gen. Óuóc) captivus.- 
El que se vende por esclavo: παλιγ- 
Kámn]AoGg,0u,Ó qui se pretio mancipat 
Esclavo fugitivo: δραπετισκός, οὔ, ὃ 
servulus fugitivus.- Inferior: S0ulá 
plov,Ou,TÓ servulus.- Nacido en la 
casa: μόθακ, ακος, ὃ; OÍKOYEVNC, NS, ἔς 
oíxotpíPnc, ou, ὃ; oíxotpiy,1iBoc, ὃ 
servus vernaculus.- Baile de: Www, 
ὠνος , ὃ  saltatio servilis.- 
de: ζητρεΐον,οιι,τό carcer servorum 
Conductor de: δουλαγωγός, οὗ, ὃ ser- 
vorum ductor.- Correrías para hacer 
esclavos: ἐξανδραπόδισις, ες, ἡ  di- 
reptio in servitutem.- Mesada,sala- 
rio de los: ápuodmá,ác,n demensum 
Suerte de cacería de ilotas en la 
cual se ejercitaban los jóvenes es- 
partanos κρυπτεΐα, ας, persecutio 
illotarum in qua venationis modo ju- 
venes spartani noctu exercitabantur 
Multitud de: troluroidía, ac, Ny multi- 
tudo servitiorum.- Perteneciente a: 
δουλοπρεπης͵, ns, ἔς; ávóparodwÓns, mc, 

£0  servilis,ad servum pertinens.- 
Poder,imperio de: Soudokpotíol, oc, N 
servorum imperium.- Que tiene muchos 


vorito: 


Cárcel 


esclavos:  noAXüóouAoG, OG, OV multos 
servos  habens.-  Quedar esclavo: 
ἐξανδραποδέζομαι mancipor.- Seduc- 

vestem  indutus.- Incursión para 


hacer esclavos: ἐξανδροπόδισις, EM, 
direptio in servitutem 


ESCOBA: “ὀφηλμα,ατος,τό; “ὄφελτρον, 
0u,TÓ; κόρηθρον,ου,τό; κόρημα, ατος, 
16; κόρος,ου, ὃ; σάρος,ου, ὃ, σάρωθρον 
0u,TÓ  scopae.- Harinera: μυληκόρον, 
Ou, τό farinariae scopae.- Limpiar 
con la: σαΐρω (oopo,oéoapka) scopis 
purgo,verro 


ESCOCER: κατακνιδεάω  pungo 


ESCOFINA: ápíc, í00c,n scofina 


ESCOGER: “ἔλω, αἱρετΐζω, διαλέγω, ἐξαΐ - 
ρέω, καταλέγω eligo,deligo,eruo. - 
Además: προσεξαιρέομοι insuper de- 
ligo.- Recién escogido: νεόλεκτος, 
OC,OV recens delectus 


ESCOGIDAMENTE: ánokptóóv selectim 


ESCOGIDO: “}ἔκκριτος, ἐξαΐρετος, oc, 0v ; 
ἐκλεκτός, ἡ, ὄν; ἐκλελεγμένος, ἡ,ον; 
κριτός,η, ὄν; τομΐας,οι, ὃ electus,se- 
lectus.- Escogido entre muchos: ἔκλο 
γᾶς, á00c,n; ékAoyeíov,ou,1ó selectum e 
multis 


ESCOLAR: leoxnvotnc,0u,O scholaris 


ESCOLIO: σχόλιον,ου,τό scholium 


ESCOLIOSIS: σκολΐωσις, ες, ἢ ^ morbus 


ex emotione vertebrarum 


ESCOLLERA: προκυμΐα, ας, ἢ; προκυμάτια 
(0v,tá apposita fluctibus moles 
ESCOLLO: “ἔρμα,ατος, τό; npópoAoc,ou, 
ὃ; σκόπελον,οι, 16; σπιλᾶς͵, ἄδος,η; 
στόνιυξ, υχος, ὃ σάρτεις (sinus pericu- 
losus in mari  libyco),scopulum.- 
Oculto: épuác, spuog,n; ü$oAoónc,ng 
ec scopulus latens» Lugar alto:0kó 
reh0c,Ou,Ó scopulus,locus altus» Sa 
liente donde se estrellan las olas: 
npoBóAot1ov,ou,16; npópoAocg,ou,Ó sco 
pulus prominens.- Que tiene grandes 


escollos: τανιυσκόπελος, OC, OV late 
extensos scopulos habens 
ESCOLTA: ξιφηφόρος,ος, ον  stipator 


ESCONDER: ámokKkpumtáoKQ, ÁNTOKPÚTTO, 
ἀποτεμιεύομαι, -TOMeÚO, -ταμειόω, ÉK- 
KpúrtO, ἐγκρυφιάζω, émipúrto, keúbo, 
kpupáGo, xpárto, xuvOávo, vápo, παραβάω 
ouykpünto,üneKeü00 | abscondo, condo, 


celo.- El que se esconde: kpupnmc, 
Ou,Ó qui latitat.- En lugar reser- 
vado: Tpootoji£üO  recondo in thesau 
rum.- Esconderse: ἐμφωλεάύω, (00, 
-λέω, mtooo, ἀποικέω lateo sub,de- 


litesco,tenebras ad latendum quaero 
1 natura superfluitatis expers.- De 


la plata. “élxuoua, atoc,tó | argenti 
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domi lateo.- 


δενδριάζω 


En casa: ἐἔποικουρέω 


Entre los árboles: 
arbores me abscondo 


inter 


ESCONDIDAS, a escondidas :xpüpóo,kpüp 
δην, κράφα, λαθάδαν, λάθρα, λαθραΐως, 

λεληθότως clam,latenter, furtim, taci 
te.- Andar a..: kloráouol sine stre 
pitu incedo.- Entrar a..: évóúvo, 
óuvéo irrepo.- Sacar a..: ümnáyo 


subduco.- Salir a.: éktpuráo  laten- 
ter eggredior 


ESCONDIDO: áróxpuoc, érikpudoc, Oc, ον 
κρυβηλός, κρυπτός, ἢ, ὄν ; κρυφαῖος, kpubl 
μαΐῖος,α,ον; παράβυστος,ος, ον occul 
tus, absconditus,latens.- Del todo: 
torykeu8ncg, ns, ἔς omnino absconditus.- 
En la tierra: Kotópug,uxoc,o,n in 
terram defossus.-Estar escondido: 
évóouuyóo, okoteúw intus lateo,lateo 
Muy interior: μάχατος,η, ον  abstru- 
sus.- Ya en otro tiempo escondido: 
παλαΐθετος,ος,ον iam olim reconditus 


ESCONDITE: χελεΐα, ας, ἢ; KeuBuov, (vos 
ὃ; ὅὃρμαθός, οὗ, ὃ; ünoóuy,nco,n suffu 
gium, latibulum, locus qui ocultat.- 
Subterráneo: φωλεός, οὗ, ὃ; φωλεᾶ, ἂς, 

n lartibulum 


ESCONDRIJO: ἄποκριφη,ης,η; φωλεΐα, φῶ 
λία,ας,η; κἄάπετος,οι, ὃ; κεύθμα, ατος, 
16; κευθμός, οὗ, ὃ latibulum,latebra, 
perfugium,loculus.- De grandes es- 
condrijos:  u£yoAokeuOnc, nc, ἔς qui 
magna latibula habet.- Entrar en los 


escondrijos: 1poyAoóüvo, τρωγλοδιτέω 
latebras subeo 


ESCORBUTO, especie de: OTOMOKÁKN στο - 
μοκάκη͵, ἧς, ἢ 


vitius oris 


ESCORIA: ámoxyopnuo, ἄπόσμηγμα, ατος, 
16; κίβδης,ου, ὃ; oxopía,ac,n; oküpa- 
Àov,Ou,tÓó  scoria,sordes,quisquiliae 
Adulterado con escoria: κΐβδηλος,ος, 
OV cui scoria immixta est.- Naturale 
za libre de escoria: ánepicozia, ac, 


scoria.- De los metales:ék[Aác,áóoQ 
7; κιβδηλια, ας, ; κιβδηλές, δος, ἡ 


metalli scoria.- Del ungüento: páyuo 


OtOG,tÓ  recrementum faex unguenti 


ESCORPINA,pez: σκορπέος,ο, ὃ piscis 
scorpius 
ESCORPIÓN: okopníog,0u,Ó scorpius.- 


Hembra: σκόρπαινα,ης,η; okopníc, δος 
ascorpii foemina.-Herido,mordido por 
un: σκορπιόπληκτος, OKOPITIÓONKTOG, OC, 

OV a Scorpio percussus,morsus.- Pe- 
queño: OKOpTÍóLOV,OU,TÓ parvus scor- 
pius.- Perteneciente al: okopmióelc, 
ó£00Q,Ó£V ad scorpium pertinens.- 
Semejante al: σκορπῖοειδης͵ nc, ἔς; 
σκορπιώδης,Ἴς,ες scorpioni similis 


ESCOTE: cuufoAn,nc,n;épáviov, ou, τό; 

ἐπίδομα, ατος,τό stips,symbola, pro 

rata parte distributio.- Sin pagar 
el escote o parte proporcional de un 
gasto:  ooüuBoAlo; sine  symbolo.- 
Beber y alegrarse pagando los gastos 
a escote: δημια mvev — bibere vel 
laetari cum omnium sumptibus.- Comi- 
das celebradas a escote: θιασωῶν, νος 


Ó  coenationes sodalitatum.- Sitio 
para celebrar estas comidas: θιάσων 
(vos, O locus convivalis.- Hecho a 


escote: συναγώγιμος,ος, ον collativus 
Pagar a escote: cuvepavílo symbolam 
contribuo.- Pagar el escote: συμβολο 
κοπέω symbolas do in convivia 


ESCOZOR: ξυσμη,ης, pruritus 


ESCRIBANÍA: 
munus 


ypouuoreío,Oc,] scribae 


ESCRIBANO: ypaupuateúc, ως, ὃ; μνήμων, 


uvápov,ov,ov; συμβολαιογρᾶφος, oc, ov 
scriba,tabularius.- El primero entre 


los: ápxtypauuateúc, ως, ὃ scribarum 
praefectus.- Tener el oficio de: 
γραμματεᾶάω | scribam ago 


ESCRIBIENTE: ypobeúc, cuyypadeus, ÚTO - 


ypodeúc, úroypauorteúc, Suyypodeüg , ex 
ὃ scriptor,scriba,subscriptor,scri- 
bae administer 


ESCRIBIR: γράφω (γέγραφα), γριφάομαι 
scribo.- Discursos para otros: λογο- 
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γραφέω scribo orationes.- Acción de 
escribir debajo de un escrito: uümo- 
γραφη,Ἴς,Ὶ  subscriptio.- Acción de 
escribir libros: βιβλιογραφΐα, ας,ἢ 

librorum scriptio.- Además: mpooaova- 


γράφω insuper scribo.- Al lado de: 
TOpoypáóo  adscribo.- Antes: mpoypá- 
$0  antescribo.- Apto para: γραφικός 


n,Óv scriptorius.- Componer: ávomtá- 
σσομαῖι, - áCopon Con vocal 
breve o con espiritu suave: ψιλογρα- 
φέω per simplicem litteram scribo.- 
De noche: νυκτογραφέω noctu scribo 
Inscribir,hacer una incisión: éyypá- 
$0  inscribo.- Elegantemente: καλλι- 
yYpo$éo eleganter scribo.- En colum- 


na o cepo: στηλογραφέω in columna vel 
cippo inscribo.- Escribirlo todo una 


cosa por entero: Óloypadém inte- 
grum scribo.- Escrito en medio,medio 


escrito:  ueoóypooog,oc,ov in medio 
scriptus,semiscriptus.- Lo que se 
dicta: ümoypáóo dictata excipio.- 
Mal: mopoypáoo vitiose scribo.- Por 
su propia mano: χειρογραφέω propria 
manu scribo.- Que escribe con cele- 
ridad: ὀξάύγραφος,ος, ον celeriter 
scribens.- Que escribe con letra 
pequeña: Aemtoypá$oc,oG,ov qui minu- 
tas litteras scribit.- Que escribe 
con signos convenidos: σημειογράφος 
OG, OV 
do.- Que escribe con sutileza: Aento 
vpádoc,Oc,Ov qui subtiliter scribit 
Que escribe elegantemente: καλλιγρᾶ - 
$06,065,0V qui scribit eleganter.- 
Que escribe en bronce: χαλκογρᾶφος, 
OG,0V qui aereis notis scribit.- 
Que escribe en tablillas: δελτογρᾶ - 
$OGC, OG, OV tabellulis scri- 
bit.- Que escribe para otros: λογο- 
Ypáéoc,ocG,ov; δλογογραφεύς, ἔως,ὃ qui 
orationes,historias scribit.- Que se 
escribe o pronuncia de dos modos: 


δισσολόγιστος,ος,ον qui duobus modis 
pronuntiatur vel scribitur.- Recta- 


mente: ὀρθογραφέω recte scribo.- 
Regla de escribir: xoavovíc, íd0c,n 

regula scriptoria.- Se ha de escri- 
bir: γραπτέον scribendum.- Dedicar- 


se a las letras: ouyypáóo litteris 
trado.- Tabla de boj para escribir: 


compono. - 


qui notis utitur in scriben- 


qui in 


TUSÍOV,OU,TÓ; σχεδάριον,ου, τό; σχέ- 
ón,nc,n; σανΐδες,͵, αἱ; πιττάκιον, OU, τό 
δελτάριον, οι, τό; δελτίον,ου, τό; δέλ- 
τος,ου, ὃ; τιφλάριον, οι, τό; TUKTÍOV, 


οὐ, τό pugillares chartulae, pugil- 
lares tabellulae,tabulae in quibus 
scribebatur 


ESCRITO: “ἔγγραφος, ος,ον; évótáOnkog 
OC,OV; γράμμα, OTOC, TÓ; γραπτός͵, ἡ, ὄν 
σύγγραμμα, ατος,τό scriptus, decreta, 
scriptum.- Alteración de un escrito: 
τόὄόγραφος, oc, ov litteris 
scriptus.- Contrario: ávtí 
γραμμα,ατος,τό contraria scriptio.- 
Cualquier clase de escrito: γραμμα- 
TeTOv,OU,TÓ quodcumque scriptum.- 
Expuesto al público: TPÓYPOMHA, ATOC, 
τὸ scriptum publice propositum. - 
Falso: πλαστογραφΐα, ας, scriptura 
falsa.- Fingido,falso,fabuloso: mÀoo 


τογράφημα, ατος, τό id quod ficte 
Scriptum est,ficta scriptura.- Mal 


escrito: qmopáYypoooc,oc,ov perperam 
adscriptus.- Muy corto: Oo£AíÓt0v,Ou, 
τὸ chartula.- Nocturno: vuktoypooio 
Oc, nocturna scriptio.- Poco ha: 
opuypabnc, ns, éc modo scriptus.- Por 
ambos lados: ὀπισθόγραφον, ou, τό 
opistographum.- Por detrás: ómo0ó- 
γράφος,ος,οῶὼν a tergo scriptus.- Por 
propia mano: διογράφος,ος,ον; διό- 
γραφον, διόχειρον,οιι,τό, manu pro- 
pria scritpus,manu propria scriptum 
Trasladar un escrito,transcribir: 
éxypádo exscribo 


minutis 


ESCRITOR: βιβλιογράφος,ος,ον; γραπ- 
τηρ, ρος, ὃ; συγγραφεύς, ἕως, ὃ; Euy- 
γραφεῦς, ως, ὃ scriptor.- De cancio- 
nes: Helikóc,n,Óv  cantilenas scri- 
bit.- De poemas: μουσοποιός͵, οὔ, ὃ 
poématis scritor.- De prosa: πεζογρᾶ 
$0c,0u,óÓ 
ttor.- Escritores históricos: λόγιοι 
Oli scriptores historici 


pedestris orationis scrip- 


ESCRITORIO: φωριοαμόν,͵ οὔ, τό; φωρια- 
μός, οὗ, ὃ; χαρτοφυλάκιον, οι, τό; θηκΐον 
O0u,TÓ Sscrinium,tabularium 


ESCRITURA: ypoón,nc,n; γράμμα, ατος, 
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παρᾶάγραμμα, ATOS, TÓ scripturae inver 
sio.- Alterar un escrito por el cam- 
bio de las letras,alterar un escri- 


to en general: παραγραμματέζω  ludo 
in vocum litterarumque similitdine, 
Scriptaram inverto.- Bien escrito,el 
que escribe bien: £üypoQnc,ng,ég be- 
ne scriptus,pulchre scribens.- Como 
por escrito: éyypoóog cum scripto.- 
Con letra pequeña: λεπτόγραμμος, λεπ- 


16; X£Íp,xXepóc,n; χειρόγραφον, ou, τό 

ánóypooov,ou,tÓó  descriptum,chirogra 
graphum,scriptura,scriptio.- Altera 
ción de un escrito por el cambio de 
las letras: παραγραμματισμός, οὔ, ὃ 
Scripturae  inversio,litterae pro 
alia positio.- De posesión: κτήματο 
λογία,ας, scriptum quo continentur 
possesiones.-Firmada: ouyypoón,nc,mn 
syngrapha.- Sagrada Escritura: lpa- 
φαϊ, ἀναγραφαΐ , αἴ Divinae Litterae.- 
Hermosa: καλλιγραφΐα, ας, ἢ scribendi 
elegantia>Pública:ávoypabn,nc,n re- 
latio in tabulas pulbicas> Recta es- 
critura ὄρθογραφίΐα, ας, recta scrip 


tura 

ESCRÓFULA: χοριάς, ἄδος, ἢ struma.- 
Que padece de: χοιραδώδης, nc, ες 
strumosus 


ESCROTO: ὄσχέα,ας, ἢ; '"óoyn, ooyn,nc, 
n; 'óoxyoc, 60x£06,0u,0; ^"Óoyx£0v,Ou, 
τὸ; MOWVÍV,ÍVOC,O scrotum 


ESCRÜPULO,picazón,aprensión,temor: 
κνΐδωσις,εῶς,ἡ  prurigo.- Meter en 
escrüpulo «viléo, κνιζεΐω, kvílo  scru 
pulum injicio.- Que causa escrúpulo 


de conciencia: ἐνθύμιος, Oc, ον qui 
religione alios obstringit 
ESCRUPULOSO: θρήσκος,ος, ον religio- 


sus 
ESCRUTAR áxpipóo diligenter scrutor 


ESCRUTINIO: “épeuva,nc,n; ésepeúvn- 
σις, εῶς, ἢ 


scrutinium 


ESCUADRÓN: καταλόχεια, ας,ἢ; TUTÁVO, 
ns, 1; OTÍXOC,OU,O; στίξ͵ στιχός,η; 


τάξις, £06, ἢ turma.- Dispuesto 


hileras: otíxn,nc.n turma in ordi- 
nem descripta.- Conductor,jefe de un 
λοχαγωγός, οὔ, ὃ; eidápxncs,0u,O; Aoxa- 
χέτης, ου, ὃ ductor,praefectus,dux 
turmae.- De infantería: φάλλαγξ, αγ- 
γος, T phalanx,ordo militaris.- De 
sententa y cuatro caballos: “ílm,nc, 
1l agmen.- Escoger del escuadrón: 
ἐκλογίζω e cohorte seligo.- Jefe de 
escuadrón de infantería: φαλαγγάρ - 
xNS,0u,O qui phalange praeest.- Lo 
que es del: πιτανάτης,οιι, ὃ turma- 
lis.- Mandar un escuadrón: Aoyoyéo 
turmae praesum.- Mando de cuatro es- 
cuadrones: τετραφαλαγγαρχΐα, ας, ἢ qua 
druplicatae phalangis praefectura.- 
Mando de un: λοχαγΐα,ας,ἢ turmae 
praefectura.- Pequeño escuadrón: 
OT X áptov , ou, τὸ parvum agmen.- 
escuadrones: íAnóóv  turmatim.- 
λοχαγός,οῦ, ὃ qui 
ducit.- Ser jefe de un: λοχηγετέω 
cohoris turmae praeesum 

κεσφόρος, CAKOYÓPOS, OupgoQópoc, ou, ὃ 
scutatus,scutifer,armiger,qui arma 


gestat.- Ser escudero: únacrílo ar- 
miger sum 


en 


Por 
Que 


manda un: turmam 


ESCUDILLA: Aekávn,ng,n; Aekíc, Í00c, 
ἢ; ÀexkíokoG,0u,Ó; AEKÍOKLOV, OU, τό; 
AeKÓG,éO0G,16; λεκός, οὗ, ὃ; mvakíg, 
δος, η; πινακΐῖσκος, ου, ὃ; πονακέΐσκιον 
0u,To; σιτάβος,ου, ὃ; ξηροτηγανον, ou, 
τὸ scutella,vasis genus 


ESCUDO:  ^ptwwóc,o0,6; ἄσπές, ἴδος,η; 
κίμβαξ, ακος, ὃ; πρόβαλος, οι, ὃ; npópAn 
μα,ατος,τό; σάκος, ξος, τό; Bupéoc, Ou, 
ὃ scutum,clypeus.- Pequeño: áomni- 
διον, -OÍOKLOV, -δισκάριον, ou, τό; 
áomóíokoc,0u,Ó; λαισηΐον, οι, τὸ par 
mula, scutulum.- A manera de escudo: 
θυροεοειδης,ης,ἔς sentiformis.- Ar 
mado de escudo: Qépacme, 1005, ,0,M; 
ὕπασπιστης, οὔ, ὃ, ἢ qui,quae fert 
scutum,clypeatus.- Caja del escudo: 
σάγμα, ATOC,TÓ  scuti theca.- Asa del 
escudo: óyávn,mnco,n; "óxavov,ou,tó 
ansa clypei.- Círculo de hierro del 
escudo: σιάλωμα, ATOC,TÓ ambitus fe- 


rreus.- Defender con el: únepacrítlw 
clypeo protego.- Defendido por el: 
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ESCUALIDEZ: álouoía, ac, n squalor 


ESCUÁLIDO: αὐσταλέος, ἔα, éov; yobóc, 
T,óv; UTOYáYAPOC, OC, ον 
squallidus 


squalens, 


ESCUCHAR: διακούω, £íooakoüo, émna- 
κροᾶομαι, éGokoüo, mpocéxyo, ὑπακούω 
aurem praebeo,exaudio,ausculto.- A 


escondidas: mopoxoüo, ünokAüo  exci- 
pio loquentes,subaudio.- Atentamen- 


“(TAKO0UCTÉO dicta auribus capto 


Con la boca abierta: émxaívo mira- 
tus audire.-El que escucha para de- 


latar: “ωτακουστης, οὗ, ὃ delator au- 
ricularius.- Juntamente a escondidas 


SUVUTOAKOÚO No 
escuchar: ávnkouctém non ausculto. - 
Pronto aescuchar: eúnmapaítnTtoc, oc, 

OV  exorabilis.- Que escucha propi- 
cio: ἔπηκοος,ος, ον 


te: 


una sub-ausculto.- 


qui audit 


ESCUDERO: áocmóndópoc, ὄπλοφόρος, σα- 


ÚNAOTÍÓLOC,OC,OV sub clypeo tectus 
El centro saliente del: ἐπομφάλιον, 
Ou,tO umbo clypei.- El que agita el: 
σακέσπαλος,ος,ον scuti vibrator.- 


El que lleva el: σακεσφόρος,͵ ος, ον 
scutifer.- Guarnecido con muchos es- 


cudos: πολιόμφαλος,ος, ον multis cly 
peis munitus.- Marchar o pelear a 


lasombre del: ünooníGo0 sub clypeo 
latentem incedo vel pugno.- Pelear 
apifiando los escudos en forma de tor 
tuga: cuvavooníGo  consertis clypeis 
dimico.- Que corta escudos: “plvotó- 
MOG,06,0V scuta secans.- Que lleva 
escudos de bronce: χάλκασπις͵ τιδος, ὃ 

1 aureum clypeum ferens.- Que lleva 
escudo: Bupe0dópoc,Oc,Ov  scutifer.- 
Que tiene escudo de oro: ypüooty, 

1805,N auream aegidam habens.- Que 


tiene gran escudo: eúpucaknc, nc, és 
amplum scutum  habens.- Que usa 
escudo blanco: A£ükao7mg,i006,7 al- 
bum clypeum habens 


ESCUDRIÑADOR: áxpifoomg,o8,5; Óte- 
peuvnmmc, Οὗ, ὃ; ésepeuvn mc, οὗ, ὃ scru 
tator, indagator diligens, perscru- 
tator 


ESCUDRIÑAR: — ávepeuváouoa,  ávetálo, 
ówpeuváo, ἐπιζητέω, étálo, dmpán, 
$Opláo, poteúo, παπταΐνω, τυλΐττω 


perscrutor,scrutor,inquiro,vestigo.- 
Con curiosidad: σκευωρέομαι 
perscrutor.- Interiormente: éfepoúvo 
penitus scrutor.- Que todo lo escu- 
driña: MÁVOKOTOC, ος, ον 
lans 


omnia 


omnia specu- 


ESCUELA: διδασκαλεῖον,, φωλητηριον, 
φροντιστηριον, γαμνάσιον, Aúxetov,ou 

16; σχολη,ης, ἢ; σχολεῖον, xoldootnplov 
0u,TÓ; Guvayan,nc,n schola,ludus 11 
terarius,lyceum.- De niños: παίδει- 
TNPLOV, γραμματέδιον, -TeLÍÓLOV , γραμμα- 
τοδιδασκαλεῖον, παιδαγωγεῖον, παιδο - 
τριβεῖον,ου,τὸ  ludus literarius, 
Asistir a la escuela: σχολάζω audi- 


tor sum.- Concurrir a la: φοιτέζω 
ventito ad magistrum.- Instruído en 


la misma escuela: ὄμομαθης͵,Ήῆς, ἔς 
iisdem disciplinis eruditus.- Ir a 


la: φοιτδω  ventito ad magistrum.- 
Jefe de la: oyxolápyncs,0u,O scholae 
praefectus.- Maestro de: γραμμοατοδι- 
óáokoAoc,-Aíóng,0u,ü litterarum ma- 
gister.- Perteneciente a las: σχολι- 
kóc,N,ÓV as scholas pertinens.- Ser 
jefe de la escuela (o secta) oyoAop- 
X60 scholae praeesum 


ESCUERZO: ó$pávn,nc,n; ópuvéoc, φρά- 
v06,0u,0u,Ó6; $puvíov,ou,tÓó rubeta 


ESCULPIDO áykoAomtóg,n,óv; γλαφαρός 
á,Óv; oxtotóc,n ,Óv sculptus.- No es- 
culpido: áxápaktoc,Ooc,ov non exscul 
ptus.- Recientemente: áptivhuónc, mc 
ἔς, -γλυφος,ος,ον recens sculptus 


ESCULPIR: διαγλάπτω, -yXAáóo, διαχαρᾶ - 
TTO, éyypáóo, ἐγκολάπτω, ÉTEYKOLÁTTO, 
YAáoo, γλάφω, γλάπτω, χαράττω, -00W 
(kexápaxa) , κναδάλλω, κνηθω, κνημι, ko - 
λάπτω, ἄποκνάω, ἀποκολάπτω (tundendo 
aufero) sculpo,insculpo.- Alrededor: 


περιφλάγω circum sculpo.- De nuevo: 
μεταχαράσσω, -τῶἄ denuo scultpo.- En 


columna o cepo: στηλοκοπέω in colum 
na seu cippo incido.- En piedra: 


λιθοτομέω | sculpo 
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ESCULTOR de Mercurios,estatuas o 
cabezas de Merrcurio colocadas en 


las calleso caminos: ρμογλυφεύς, ép- 
μογλάφος,οι , ὃ  sculptor.- Escultor: 
ἀγαλματοποιός,, ἀνδριαντοποιός, οὔ; 
éxtomeúc, ως, ὃ; yhudeúc, ἔως, ὃ; γλὰπ 
τηρ, ρος, ὃ; γλυπτης, οὗ, O; Aoxámoc, 

οι, ὃ; Guotnp,npocg,ó sculptor,sta- 
tuarius.- En piedra: λιθουργός, οὔ, ὃ; 
λιθογλάφος, ου, ὃ; λιθογλύφης, οὗ, ὃ qui 
lapides sculpit.- Estudio de: λιθοτο 


Hí0a, ac, n lapicidina.- Taller de: 
épuoylugetov,ou,tó officina statua 
rii 


ESCULTURA: ávópiág,-ovtog; ἄγκόλαμ- 
μα,ατος, τό; YyAuón,mc,m; κνΐζα,ας,η; 
τορεΐα, ας, ἢ; τόρευσις͵, εὡς, ἢ; ξοός, 
00,0; χάραγμα, ατος, τό rasur( sculp 
tura,statua.- Arte de la: épuoyAudi 
xn τέχνη, εἴκαστικῆ (τέχνῃ) ars 
satatuaria.-  Cordones rizados de 
las: OTpertóv,Oú, τό funiculus in 
sculturis intortus.- Cosa supérflua 
en la escultura: mopá&Guo|a, ατος, τό 
quod est in scultura supervacaneum 
Perteneciente a la: epuoyhubixóc,n, 
Óv pertinens ad artem statuariam. - 
Que tiene muchas esculturas o graba- 
dos: τρΐγλυφος,ος,ον ter scultus 
ESCUPIDERA: πτύελον, yáttopov , OU, τό 
vas excipiendis sputis,pelvis sali- 
varia 


ESCUPIDOR: ámomtuotnp,npoc,oó sputa- 
tor 


ESCUPIR: ámomtüo, ánorutilo, £íomntüo 
ἐμπτάω, 60860, χρεμήτομαι, ψάττω, mtüo, 
trutíto, σιαλΐζω, σιελίζω sa- 

livam emitto,inspuo, exspuo, spuendo 
ejicio.- Con desprecio:  KOTOTMTÚO 
despuo.- Delante: mpomtüo ante me 
exspuo.- Tosiendo: ékfmooo, -1t0, βρέ- 
O00  tussiendo exspuo.- El acto de 
escupir: JXxpénuytic,£06,T screatio.- 
En: προσσιλαέξζω, -owAiGo salivam 
immitto in.- Encima: ἐπιφθάζω, ἔπιπ- 
TÚO, TPOCTTÚN  inspuo.- Gargajean- 
do: σιυναναχρέμπτομαι, ἄποχρέμπτομαι 
screando ejicio.- Hacia: éYyypéumto- 
pot inspuo.- Que escupe al hablar: 
σιαλοχόος, ὅος,όον qui salivam fun- 
dit inter loquendum.- Sobre: κατα- 
xpéurtouol despuo in 


ESCUPITAJO: ἄποχρεμπτικός, οὗ, ὃ spu- 
tum 


ESCURRIRSE: ἀπολισθαΐνω, ἀπολισθέω, 
ἐπολισθέω, ἐπολισθαΐνω, ἐξολισθαΐνω 
ONEPTÍTTO, ünoAiwo0éo, διαπιμπράσκω, (- 
πεσοῦμαι, πηπτοκα) labor,elabor,sub 
labor,delabor,interlabor.- Escurrir- 
se, escaparse por medio de la gente: 
cus,globosus,globosa 


ESFINGE: σφιγξ, σφιγγός,  sphigx 


ESFÍNTER: σφιγκτηρ, ρος, ὃ 
musculus,podex 


podicis 


ESFIRENE (pez) σφύραινα,ας, sudis 


ESFORZADAMENTE: áoteupéoc, ἄστεμβως, 
ἀστεμφέως | obnixe 


ESFORZADO: áyávop, áyamnvop, ámvop, 
opoc,ó; aívoDíog,ou,ó; ávópikóc,N, 
ὄν; φιλόμοχθος,ος,ϑον strenuus, vali- 
dus 


ESFORZARSE: ἀναχαιτέζω, δηριάω, δη- 
píGo, δηρΐνω, δηρΐττω, ἐπεκτεΐνομαι 
(ἐπεκτενούμαι) ἐπιτανάω, ὄκχέομαι, 
προσανέχω, προσαπερεΐδομαι, προσφι- 
λονεικέω, προσφιλοπονέω, συντεΐνω 


διάδομι, διαδάνω, διαδάω, διαδίομοαοι  subeo 
per medium 


ESENCIA: οὐὔὐσΐξα, ας, essentia.- Dar 
la esencia,hacer que exista lo que 


no era: Oúción essentiam do.- De la 
misma esencia: Opnooü010c,OÓLO0ü010G, OC 
OG eiusdem essentiae.- De otra 
esencia o sustancia: etepoúcioc, oc, 


OV alterius diversaeque essentiae.- 
Que tiene una esencia semejante: 


ὃμοιομοούσιος,ος,ον qui habet simi- 
lem essentiam.- Unidad de esencia: 
ὃμοσιότης, τος,  subsantiae unitas 


ESENCIAL: οὐσιώδης͵, ἧς, ες essentialis 


No esencial: émnouoi00nc, nc, ες non 
essentialis 


ESFACTERIA (isla) 
Sphacteria 


Σφακτηρΐα, ας, ἢ 


ESFERA: σφαῖρα, ας, Sphaera.- A ma- 
nera de esfera o globo: περισφαῖρῃ- 
δόν, σφαιρικῶὼς in modum sphaerae.- 


Semejante a la: σφαιϊροεοιδης, nc, ἔς 
globosus 


ESFÉRICO,A σφαιρικός,η, ὄν; σφαιρΐ - 
της,ου, ὃ; σφαιϊιρῖτις,ιδος,ἢ  sphaeri- 


enitor,nitor,adlaboro,incumbo,obni- 
tor,contendo.- Con grande empeño: 


συνεπαπερεΐδω firmiter initor.- En 
contra: κατεπιχειρέω contra nitor.- 


Juntamente:oujméG0 una cum aliis 
incumbo ad premendum 


ESFUERZO: poyová,ácg,n; puoyovn,mnco,m; 
συντονΐα, ας,  vires,contentio.- Va 
no: Oucepyía,ac,n infelix conatus.- 
Gran esfuerzo: σάντασις͵, εῶς, ἢ cona 


tus magnus.- Hacer vanos esfuerzos: 
«eveupotéo inutiliter conor 
ESLABONAR: συνδέω  coagmento 
ESMALTACIÓN ἐγκαυστικη, ης, ἢ  inustio 


ESMALTADO: éyxomuotóc,n,Óv  inustus 


ESMALTADOR: ἐἔγκαυστης, οὗ, ὃ  inustor 
(que marca con el fuego y esmalta) 


ESMALTAR, relativo al arte de: éYykouo 
τικός,η, ὅν pertinens ad inustionem 
ESMARIDO (pez marino) opoapíc, ἴδος, ἢ 
smaris 

ESMERADAMENTE: διακριδόν eximie 
ESMERADO: ἄκριβης,ης, ἔς; προσεκτικός 


ἡ,ὄν; τημελῆς,ς,ἔς studiosus,accu- 
ratus,diligens 


ESMERALDA: piáporydoc,0u,O; opnopoyóí- 
της,ου, ὃ; cuápaydoc,O0u,O smaragdus, 
lapis smaragdinus.- De un verde es- 


meralda: cuapáyóivoc,n,Ov  smarag- 
dinus.- Imitar,parecerse a la esme- 


ralda: σμαραγδέήζω  smaragdum imitor 
ESMERIL: opúpic, cuípic, í00c,n; opnu- 
pítnc λιθος smyris 


ESMERO: ἐπιμελές, ἔος. τό; émotnóeu- 
σις,εῶς,; πολυωρΐα, ας, N; CUVTOVÍOL, 
ας, intenta sollicitudo, accuratum 
studium,diligentia,studium.- Con de- 


masiado περιέργως 
accurate.- Con esmero: δεινῶς, éo- 
πουδασμένως, TPOCÉYOS, μεμελημέναως, UE - 
μελετηκότως studiose,  diligenter.- 
Con | mucho esmero: ἐπιμελέστατα 
diligentissime.- Hacer algo con 


esmero e interés:énméxo negotium fa- 
Qá- 
Obra 
λεπ- 
opus 


esmero: nimis 


cesso.- Hecho con poco esmero: 
TOÚPMTOC,OC,OV | inelaboratus.- 
hecha con esmero y delicadeza: 
TOÚPMHOA, ατος, τό; Aemtoupyío, AG, ἢ 
subtile et exquisitae artis.- 
Obra hecha con esmero: φιλοπόνημα, 
O.TOC,TÓ studiose effectum opus.- Sin 
esmero: aútooyedi sine cura 


lorum quo alligatur gladius.- De 
madera: ξυλομάχαιρα, als, ἢ ligneus 
gladius.- De Tracia:  OkoAum,mc,m 


gladius thracius.- El puño de la: 
npoAoaBn,nc,n manubrium ensis.- Ex- 
tremo de la: καιλός,οῦ,ὃ ensis 
extremitas.- Filo de la: στόμα, ατος, 
TÓ acies gladii.- Hoja de la: 
óPeríckoc,0u,O lamina ensis.- Lle- 
var espada: ξιφηφορέξω ensem gesto 

Pelear a espada :μαχαιρομαχέω, ξιφίζω 


334 


ESMIRNA: 2uúpva,nc,n Smyrna 


ESÓFAGO: φάρυγξ, αγγος; óápu$,uyog,ó, 


n; yapyapéwv,wvoc, ὃ oíooóoáyoc,ou,óÓ 
caput oesophagi,gurgulio,oesophagus 


ESPACIAR mucho las cosas: μανόω ra- 
lum facio 


ESPACIARSE: éxnatéo spatior 
ESPACIO: διαχώρημα, ATOC,TÓ; OLOPÍO, 
Oc, spatium,intercapedo.- Alrede- 
dor: περΐστασις, EOS, ἢ ambitus.-De 600 
pies o 125 onáótv , 
OTÁSLIOV,Ou,TÓ spatium 600 pedum vel 


passuum 125.- Medio: τομεταξά 
capedo 


pasos: 


inter 


ESPACIOSO: διεξοδικός,η, ὄν; eímicu- 
O6,06,0v; εὐρυλεΐμων, ὧν, ον (-ovog); 
εὐρύπορος,ος,ον; πλατύς, ela, Ú; MOAÚ- 
χώρος,ος,ον; TOAÚC,TOAN, TOA; τηλέ- 
TuÀOG,OG,OV  spatiosus.- Lugar espa- 
cioso: mÀotáviotog,n,Ov locus spa- 
tiosus,platanus 


ESPADA: á0p,30p,Opoc,TÓ; “ἔγχος, ξος, 
16; “páfón,nc,n; ἄιμάτη,ης,η; φασ- 
yovíc, ἔδος,ἡ; 6áoyoavov,ou,t16; KoTÍC, 
íd0c,n; μάχαιρα, ας,η; μαυλέΐας, ou, ἢ; 
παραζωνιον, παραζωνΐδιον,ου, τό; El- 
φος,ξος,τό; σφαγεύς͵, ως, ὃ; σφάγονον, 
0u,tó; σΐδηρος,ου, ὃ; σπᾶθα, σπάθη, Ὡς, 
n ensis,gladius.- Colgada junto al 
muslo: κλονιστηρ, ρος, ὃ; κλονιστη - 
piov,Ou,TÓ gladiolus ad femora.- Con 


empuñadura negra: μελάνδετον G0p 
ensis nigrum habens capullum.- Cor- 


dón de la espada: μαχαιροδέτης, ou, ὃ 


machaera pugno,diglatior.- Juego con 
espadas: ξέφισμα, ατος, τό; ξιφισμός, 
oú,O saltatio cum ensibus.- Que 
causa la muerte con: ξιφοδηλετος, oc 
OV ense perniciem afferens.- Muerto 
con: ξιφοδηλετος,ος,ον ense occi- 
sus.- Que tiene figura de: ξιφοειδης 
Ὡς,ἔς ensis figuram habens.- Matar 
a espada: ξιφοτοκνέω ense perimo.- 
Que mata con: Él0ÓKTOVOC,OC,OV qui 
ense peremit.- Muerto a filo de: 


ElQÓKTOVOC,OC,OV ense occisus.- Es 
pada grande,espadón: ξιφομάχαιρα,ας, 
1 enis magnus.- Acto de desenvai- 
ξιφουλκία, oc, n gladiorum 
evaginatio.- Que desenvainó la: &- 
$OouAKÓG,T,ÓV qui gladium distrin- 
xit.- Fabricante de espadas,espade- 
ro: ξιφουργός,οῦ, ὃ gladiorum fabri- 
cator.- Ir armado: ξιφοφορέωηω ensem 
gesto.- Punta aguda de la: σπᾶσμα, 
ατος,τό; κνωδαξ,ακος, ὃ;  KV060Uuc, 
OVTOC,O acies gladii.- Empuñadura de 
la: mMúvó0£,0axoc, ὃ 
dii.- Que lleva espada de oro: xpu- 
6oáop,Xpuoáp,opoc,oó; xypuoáopoc,ou,o 
aansem aureum habens.- Que lleva 
espada: μαχαϊιροφόρος,ος,ον; ξιφη, 

νος, ὃ qui gladium gestat.- Que 
maneja espada: ξιφηρης,ης,ἔς ensi- 
fer.- Que pelea a espada: μαχαιϊιρομᾶ - 
X06,065,0V gladio pugnans.- Temple de 
la: στόμωμα, ATOC,TÓ ensis tem- 
peries.- Vendedor de: μαχαιϊιροπωλῆς, 
Ou,Ó gladiorum venditor 


nar la: 


manubrium gla- 


ESPADERO: μαχαϊροποιός, οὔ, ὃ 
rum faber 


gladio- 


ESPADÍN: μαχαιρέΐδιον,, μαχαΐριον, ou, 
16; παροζωστρές, δος, ἡ; παραξιφΐδιον 
οι, τό; παραξιφΐς, ἴδος,η; ξιφΐδιον, 

ξίφιον,οιι,τό ensiculus,gladiolus 


ESPADÓN: “ρομφαΐα, ας, ἢ rhomphaea 


ESPALDA: VOTOS, OU, O; νωτόν, OU, τό; 
í£úc,ú0c,n; μετάφρενον,οιι,τό dorsum 
Espaldas: πλᾶται, αἴ; “ωμοπλᾶται, ὧν, 
αἴ scapulae.- A la espalda,detrás: 
“omo0ev, énómo0ev, ἐξόπισθεν, Kato 


TlV a tergo.- Por la espalda: κατό- 
πισθε, “omOdev, petómv, πράώμνηθεν 
npuuvóOzv a tergo.- Acto de doblar 


la espalda hacia atrás: ómoO00kü$o- 
O16,£06,1 spinae retrorsum cedentis 
infelxio.- Contracción de: συναμΐα, 
ac, ; συνωμέΐασις͵, ES, ἢ contractio 
scapularum.- De ancha espalda: eúpú- 
V(TOC,OC,OV latum dorsum habens.- 
De espalda de hierro: σιδηρόνωτος, 
OG, OV ferreum dorsum habens.- 
espalda roja: TUPSÓVOTOC, Oc, OV 


De 
ru- 
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fum tergum habens.- De drandes espal 
das: TMANTÚVOTOC,OC,OV latum dorsum 

habens.- De poca espalda: βραχάνωτος 
OG,OV breve dorsum habens.- El que 
tiene las espaldas defendidas: épuu- 
vóvOXOG,OG,OV dorsum munitum habens 
Herir las espaldas: νωτοκοπέω  ter- 
ga ferio.- Azotado en la: 
νωτοπληξ, nyoc, ó6,n cuius | dorsum 
verberibus caesum est.- Que lleva a 
la espalda: VOTOLÓPOC, OC, ον dorso 


gerens.- Parte arrancada de la: “pá- 


X06,£06,16 avulsa pars dorsi.- Per- 
teneciente a la: VOTAÍOC, A, ον ad 
dorsum pertinens.- Poner la carga a 


la: κατανωτέζω dorso impono feren- 


dum.- Puesto a la: KOLTOLVOTLOLTOS, OL, ον 
a tergo positus.- Que echa sobre la: 


νωτάρης,ς,ες qui in dorsum tollit 


Que conduce algo a la: vwteúc, és, ὃ 
qui dorso vehit.- Volver la espalda: 


votílo  abigo.- Dejar a la: νωτΐζω 
a tego relinquo.- Andar sobre la: 
votoPatén super dorso incedo.- Que 
tiene la espalda marcada: νωτογράπ- 
TOC,OC,OV dorsum inscriptum habens 
Que lleva a la: voroayoyóc,óc,óv qui 
dorso vehit.- Que tiene espalda de 


bronce: χαλκόνωτος,ος,Οον aureum ter 
gum habens.- Que tiene espalda de 
oro: χρυσόνωτος, , xpuo£óvortoc, OC, ov 
aaureum tergum habens.- Que tiene 
espalda testácea SOTPAKÓVOTOS, OG 


ον testaceum tergum habens.- Que 
tiene la espalda pintada con varias 


manchas: ποικιλόνωτος, OG, OV qui 
tergum variis maculis distinctus 
habens.- Vestido que cubre las: 
παρωμές, δος,  superhumerale.- Vol- 
ver las espaldas: ánovotílo terga 
verto 

ESPALDILLA: Γὠμος, οι, ὃ  armus 
ESPANTABLE: φοβητός,η, ὄν  formidolo- 
sus 

ESPANTADIZO: únóntmc,0u,ó qui faci- 


le terretur 


ESPANTADO: “ἔκθαμβος, ος,ον; ἔκπλαγης 
ἧς, ἔς; φοβερός, ,ὄν  attonitus,expa- 
vefactus,territus.- Muy: περιθαμβης 


ns, éc admodum obstupefactus 
ESPANTAJO: φόβημα, ατος,τό; φόβητρον, 
ESPANTALOBOS (árbol) κολοιυτέα, ας, ἢ 
colutea 


ESPANTAR: δειματόω, ἐξιστάνω, -1OTÁO, 
-ἄστημι (-éxotnoo), μετασοβέω, oopéo 
cuve&eAaüvOo  terrefacio,obstupefacio 
abigo,simul abigo.- Espantarse: ék- 
θαμβέω, -βέομαι expavesco.- Quedar 
espantado: átúlouol conturbor 


ESPAÑOL: onávog,n,ov hispanus 


ESPARCIDAMENTE: σποράδην sparsim 
ESPARCIDO: χυτός,η, ὄν; vn&utoc, OG, OV 
σποραδικός,η, ὄν; σπορᾶς, ἄδος, ὃ, ἢ fu 
sus, effusus,sparsus.- Muy: πολισπε- 
ρης,ης,ἔς multum sparsum 


ESPARCIR: ámokíóvopot, ^ ámoppaívo, 
ἐπιπᾶσσω, καταπάσσω, κατασπεΐρω, 
κεδάω, mnopeunáooo, onípo (σπερω, éo- 
TOpKa/^éonopa)  spargo,disjicio,as- 
pergo,inspergo,dispergo.- Alrededor: 
περικίδναμαι circum spargo.- 
diversas partes: ἐπισκεδάζω, -okedáv- 

vupt, -Savvún, émiokeóáo, ánookeóáv-vu|u 

dispergo.- Por encima con: Ou- 
VEUTÁCOO 


Por 


simul inspergo 


ESPARTA: 2T0APTA,NCS,N Sparta 


ESPARTANO,A λακεδαιϊιμόνιοι, ὧν, οἱ 18 
cedaemonii; λάκαινα, ης,; φαινομήηρι- 
δες,ῶν, α  lacaena, 


nes.- Favorecer a los:  AoxovíGo 
foveo laconibus.- Los que comen al 


estilo espartano: φειδέται, ὧν, οἱ qui 
laconice epulantur.- Relativo a las 


comidas espartanas: φειδιτικός, η, ὄν 
pertinens ad phiditia.- Comida de 


espartanos Qel0íteiov, peíómmov, ou, 


τὸ sodalitas epulantium apud spar- 
tas 


lacaenae virgi- 


ESPARTO: xopuaítnlov,ou,tó  genista.- 
Cuerda de  esparto:  Oomáptov,ou,16; 
OTÁPTOC,OU,O  spartum,funis sparteus 


ESPASMO: σπάσμα, O.TOC, TÓ; σπασμός, οὔ, 


336 


Ou,tÓ terriculum.- Espantajos vanos 


weuóómupa,O0Vv,t1á inania terricula 


ὃ spasma.- Que se parece a un: 
σπασματωδης, nc, ες Que 
padece espasmos: σπαστικός͵, ἡ, ὄν ob- 
noxius convulsivis morbis 


convulsivus.- 


ESPÁTULA: σπάθα,ης,η;  oná0n,nc,mn; 
craWV0áMov, oráOtov , Ou, τό spathula, 
spatha.- Para mezclar: kukn9pov, ou, 
τὸ spathula.- Usada para untar: uná- 
AELTTPOV,OU,TÓ id quo ad illiinen- 
dum utitur 


ESPECIAL εἴδικος, δικός, N,Óv; ἴδιο - 
γενης,ῆς,ς specialis,qui habet ge- 
nus proprium 


ESPECIALMENTE: εἴδικας, μονμερῶς spe 
cialiter 
ESPECIE: φύσις͵, εως, ἢ species.- De 


cuantas especies: Oo0mAáoioc, Í0,10V; 
ὄὁσαπλασΐων, OV , OV 
plex.- De diversas especies: πολιὲε- 
lóng,n6,8G diversas habens species 
De la misma especie: Opoelónc, nc, és 
ὄμόφυλος,ος,ον  ejusdeum speciei.- 
De otra especie:  eteposgiónc, ns, ἔς 
alterius diversaeque species.- De 
varias especies:  moÀuetóng multi- 
plici specie.- Dividido en muchas 
especies: πολάφυλος,ος,Ἅον in multa 
genera divisa.- Que concierne a la 
especie,a la clase,al género: εἴδι- 
kóc,N,ÓV ad speciem pertinens 


quantuplus,quotu- 


ESPECIFICAR npooótopíóo singillatim 
exprimo 

ESPECÍFICO: eídonolóc,Óc,Óv  specia- 
lis,formam continens 

ESPECTABLE: θεατός,ἡ, ὅν spectabilis 
ESPECTACIÓN: προσμονη, Ὡς, exspec- 


tatio.- Solícita: καραδοκΐα, ας, ἢ so- 
llicita exspectatio 


ESPECTÁCULO: “ὄραμα, θεάμα, 0áyuo, 
ατος,τό; Ogopíov,0éotpov,ou,t16; θέα, 
ας,ῇ; ὁπτασέΐα, ας, ἢ spectaculum. - 
Acción de ver: θεωρίΐα,ας,ἢ contem 


platio.- Afición a los: φιλοσθεαμο - 
cúvn,nc.n studium spectaculorum.- 

Amante de los: φιλοθεωρητης,ου, ὃ, η; 
φιλοθέωρος, ος,ον; φιλοθεάμων, OvoG, 

ὃ, amans spectaculorum.- Delega- 
ción de cada ciudad para las fiestas 
o espectáculos solemnes de Olimpia, 


Delfos,Corinto..deopía, ας,  delega- 
tio civilis vel religiosa.- El que 
promulga solemnes espectáculos: 


Beoryyedeúc, é0c.o qui promulgat solem 
nes spectaculorum coetus.- Pertene- 


ciente al espectáculo: θεωρικός,η, ὄν 
ad spectacula pertinens 


ESPECTADOR: ὄρατης, οὔ, ὃ; Béquov, wv, 
latio 


ESPECULAR, contemplar, observar: OKÉT 
TOMO, σκοπιωρέω speculor 


ESPEJO: “évempov,0u,tó; óíokoc,ou,Ó 

£Íoómntpov,ou, τό; κάτοπτρον, οι, τό; 
ctípn,nc.n speculum.- Espejo peque 
ño usado como instrumento quirúrgico 
unin,nc.n  specillum.- Mirarse al: 
ánornpocorílouoa in speculo inspicio 


ESPELTA, especie de trigo: ζέα,ζεΐα, 
ας, spelto 


ESPERADO,el que es esperado: προσδο - 
κήσιμος,͵, προσδόκητος, προσδόκιμος, oG 
ον qui exspectatur 


ESPERANZA: ἐλπίς, í00c,n; éMiopn,nc.n 
κατελπισμός, οὗ, ὃ spes.- Alhagar con 
vanas esperanzas:y0uviálO inani spe 
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ον; θεατῆης, οὗ, ὃ; θεητός,η, ὄν; θεόμε- 

νος,η,ον; θεωρός, οὗ, ὃ  spectator.- 

Ser espectador: θηέομαι, θέω, θεωρέω 
specto 


ESPECTRO: “ἐμπουσα,ης,η; ἐκφόβηθρον, 
οι, τό; φάντασμα, ατος,τό; φάσμα, ατος, 

16; κηνυγμα, ατος, τό; μοεμολύκειον, - 
Adkelov,O0u,tó; μορμολέκη,ης,η; uoAu- 
Ppo,ó0c,oúc,n  spectrum.- Espectros: 
φηματα,ῶν,τά spectra 


ESPECULACIÓN, acción de observar,con- 
templación: okKÓmQnoig,£05,71]  sspecu- 


lacto.- Buena esperanza: eúglmotio, 
ας, bona spes.- Cronta la esperan- 
za,contra toda esperanza ámotuyóvtog 
ἀνελπίστως, átuyOGg contra spem,prae 


ter spem.- Dar esperanza: ἐπελπίζω 
in spem erigo.- De mala esperanza: 
δύσελπις, t60G, ἢ malae «spei.- Del 
que,de la que se ha perdido la espe- 
“ἄσωστος͵ ἄσωτος, 
OG,OV de quo desperatum est.- Frus- 
trarse las esperanzas: 
árotuyxávopoa (-teúgouod) spe scido 
Perder la esperanza: ánelrilo des- 
pero.- Que tiene buena esperanza: 
εὐελπῖς,ις, τ (-1000) bene sperans 


tranza, desahuciado: 


ESPERANZAR: ávoumtepóo 
gere 


in spem eri- 


ESPERAR: “ἔλπομαι, ἀναμένω, ámekóé- 
χομαι, δέχομαι (δέξομαι, - δέδεγμαι), 
ἐκδέχομαι, ἐλπίζω, ἐπιέλπομαι, μένω 
(μεμένηκα, μέμονα), καραδοκέω, KoteA- 
πίζω, περιμένω, προσδέχομαι, -KOHOL, 
προσδοκάω, -κέω, προσμένω, üngKóéyo 


μαι  exspecto,spero.- Hacer esperar: 
Γἔλπω (ἔολπα) sperare facio.- Más 
προσαναμένω insuper exspecto.- Que 


espera: μενετός, ἢ, ÓV 
Que ha de ser esperado: éníigltoc, oc, 
ον sperandus.- Que puede ser espera- 
do: ἐλπιστός, ἡ, ὄν 


exspectans.- 


qui sperari pot- 


est.- Se ha de esperar: élimotéov 
sperandum est 
ESPERMA: σπέρμα, ATOC,TÓ sperma 


ESPERMÁTICO: oOneEpuOaTiKÓc,nN,ÓV  semi- 
nalis 
ESPESAMENTE: TÚKQA, TUKVOCS spisse, 
dense 


plorator, speculator,insidiator, index 


ESPIAR, ser enviado a: προκατόπτομαι 
mittor exploraturus 


ESPIGA: ^áotuyug,uog,ó; á0np,npoc,ó 
OTÁXUS, τος, ἢ spica.- Abundante en 
espigas: mnoAüotoyug,u0c,Ó,T; EÚOTOL- 
Xüc, ác, ἃ spcis abundans.- Buscar 
espigas: ἐπικαλαμάομαι post alium 
spicas relego.Caña de: κάλαμος, οἵι, ὃ 
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ESPESAMIENTO: OTÚYIC, CUUTÍANOLS, ες 
Ὦ spissatio,inspissatio 


ESPESAR: áoAAéo, ἐμπυκάζω, TOXÚVO, 
rukáGo, nukvóo, otüóo, cuxválo, úTOG 
τύφω  spisso,inspisso.- Alrededor: 
περιτρέφω  circumnutrio.- El acto de 
espesar: πικασμός,οῦ, ὃ  densatio.- 
Espesado antes: mpóotumtoc,TnpóotuQoc 
O0c,OV ante spissatus.- Que espesa: 


^ 


συμπιλήτης, οὗ, ὃ qui cogit et spissat 


ESPESO: δυσμανής͵, ἧς, ἔς; mnktóc,mn,óv; 
σπιδης, ἧς, ἔς; σπιδΐος, α, ον; σπιδόεις 
£000,£V; ταρφειός͵, ταρφός, ὄν ὄν; ταρ- 
ónc, Ὡς, ἔς; tápótoc, Τα, τον; τροφωώδης 
τροφιώδης,ἧς,ες densus,spissus,con- 
cretus.-Que se pone negro por la den 


sidad: uodévodcuo, ela, u nigricans ex 
densitate.- Más espeso: πάσσων, ὧν, ον 
(-ονος) 
nome, nc, ἔς 
Poner espeso antes: 
inspisso 


spissior.- Muy espeso: ümep- 
admodum  concretus.- 
Tpootüóo ante 


ESPESOR:  mTOyulépeta,oG,7];  TÚKVOMOL, 
Otóg,tÓ crassitudo partium,spissa- 
mentum.- Igual en espesor: íoomnoymc, 


nc,éc aeque crassus 


ESPESURA: TÚKVOMO, ATOC, TÓ; MÚKVOOLC, 
g05, ἢ spissamentum,spissatio.- Poca 
espesura: μανότης, τος, ἢ raritas 


ESPÍA: δόλοψ, πος, ὃ; ἐγκάθετος, OC, ον 
κατάσκοπος, OU, O; κατήκοος,ος,ον; κα- 
τοπτηρ, ρος; -ὄπτης, ου;, ὃ; ὄπωπητηρ, 
ρος, ὃ; ὄπτηρ,ηρος, ὃ; TeUBNV,NVOC,O 
πρόσκοπος, ος,ον; TeuBNV,NVOC,Ó ex- 


calamus.- Coger espigas: σταχιυολογέω 
καλαμάομαι, xoAopmtáo spicas colli- 

go.- Coronado de espigas: σταχυοστέ - 
Q0AVOCS,OC,OV spicis coronatus.-Criar 
espigas: otoyuóopnot 
De grande espiga: μεγαλόσταχυς, uc, u 

(-uoc) grandem spicam emittens.- 
Echar espigas: OotoyuopoAéo 
jacio.- Generar en espiga: σταχυόο - 
μαι spicam genero.- Haz de: ἄγκαλές 


in spicam evado 


spicas 


Que lleva 
Spiceus.- 


δος, ἢ fasciculus.- 
espigas: oOtoaxuepóc, á, ὄν 


Que lleva pequeñas espigas: μικρόστα 


Xuc,uc,u  (-uoc) parvas ferens 
spicas.- Que produce espigas: OTAXUO 
δης,ἧς,ες spicam pariens.- Que tie 


ne espiga corta y pequeña: κολοβότα- 
Xucg,ucg,u  minutam et brevem spicam 
ferens.- Tostada: εὔστρα, ac, n spica 
horedi tosta.- Espigas: YylM0XEC,0v, αἱ 
spicae 

ESPIGADO: OotOyu£pócg,À,Óv  spicatus 
ESPIGADOR:  Spoyuatolóyoc,0u, ὃ qui 
manipulos colligit.- Espigadora,espi 
gandera: καλαμήητρια, AG, ἢ; καλαμητρῖς 
í00c,n spicilega 


ESPIGAR: ópoyuoteüo, éxxkodouáo, ém- 
kodáouoa manipulos colligo,spicas 
relego,spico.- El acto deespigar: 
σταχυολογΐα, ας, spicilegium 


ESPINA: “}ἄκανθα, ας, (NS) , ἢ Spina. - 
Cierta clase de: σκόλος,οιι,ὃ; Keávo- 
006,0u,60 spinae genus.- Aguda: 
óGuáxav0a, ας, ἢ; óGuákav0oc, ou, ὃ 
ta spina.- Arrancar las..: éCokavOi- 
ζω, émaxov0ilw exspino.- Cubrirse de: 


ἐπακανθέζω spinis tegere.- De perro 
(arbusto espinoso para cerrar hereda 


acu 


des) κανάκανθα, κυνακάνθη, ἧς, ἢ 
canina sentis.- Espina a espina: 
“paxádnv  spinatim.- Lleno de: περικ 


víSl0c,Oc,OV multis aculeis asper.- 
Macho: τραγάκανθα, oc, N 
na.- Pequeña espina:  kvúSoc,O0u,O 
parva spina.- Que tiene espinas en 


vez de hojas: φυλλάκανθος,ος,ον pro 
foliis spinas habens.- Que tiene una 


sola: μονάκανθος, oc, ov unicam 
spinam habens.- Quitar las espinas: 


ἐξοστεϊῖζω exosso.- Sin espinas: 
ávákoavB0c,Oc,OV; ámüpnvoc, ἄπάρινος 
OG,0V spinis carens,sine spinis.- 
Espina dorsal: ὕραχις, ákvmoigo,£06,T 
spina dorsi.- Cortar la espina dor- 
sal: "payxílo disseco spinam dorsi 
El medio de la espina dorsal: "^pá- 
X£1pov,Ou,tÓ media spina.- Pertene- 
ciente a la espina dorsal: “ραχιαῖος 


spina hirci 
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αξα, αἴἶον; “ραχΐτης,ου, ὃ; ^poyíuc, 
105,n ad spinam dorsi pertinens.- 
Torcimiento de la espina dorsal: 
Kun TOMO, TOS, τό; KÚPTOOIC,EOS, ἢ spi 
nae intorsio.- Encogimiento de la 
espina dorsal (joroba) okoAi0016, £0 


1 morbus ex emotione vertebrarum. - 
Extremidad de la espina dorsal: 


oüpomüytov,Oou,tÓó ultima pars spinae 


ESPINAR: ^pomniov,ou,tó senticetum 
ESPINAZO: AVTÍOTEPVOV,OU,TÓ spina 
dorsi 

ESPINO (arbusto)  moAóoupoc, ,0u,m; 


σφάλαξ͵, ακος, ὃ; noXAuákovO0oc,O0u,Ó fru- 
tex a multis spinis ita dictus 


ESPINOSO: ákávOwoc,n,ov; ἄκανθωδης, 
T"ig,£G spinosus.- Mata espinosa: βά- 
TOC,O0U,O sentis 


ESPIRA, línea curva a modo de caracol 
oreípa, ας, spira,linea flexuosa 


ESPIRAL orípa, ac, n; otpoóíc, ἴδος, ἢ 
A modo de: σπειρηδόν 
modum spirae.- Dar la forma de: ouo- 
πειρᾶω in spiram contraho.- En es- 
piral:  éAumóóv spirali  modo.- 
Semejante a la: σπειρῶδης͵, ης,ες spirae 
similis 


spira.- in 


ESPIRAR: ἔκκνδω θυμόν animam effla- 


re 


ESPIREA (planta) ometpaío,oG,T 
raea 


spi- 


ESPÍRITU: áútun,nc,n; oütmv,nvoc,ó 
TVEÚMOL, TOC, TÓ; TMVÓOC,OU,O; WÚXN,NS, 
1 spiritus.- Ccon espiritu suave: 


ψιλῶς tenui cum spiritu.- Convertir 
en espíritu: πενυματοποιέξω in spi- 
ritum converto.- Dotado de gran 


espíritu: uúywidoítmc,O0u,O alta mente 
praeditus.- Malo: κακοδαΐμων, ὧν, ον 

(ονος) malus Que anda 
cerca de los sepulcros: σοροδαΐμων, 
ονος,ῦὅῇ capularis daemon.- Que impug 
na al Espíritu Santo: mv£upotoláxoc, 
OC,OV cum Sancto Spiritu pugnans.- 


genius.- 


Que recrea el espíritu: OcA6íópov, Ov 


OV  demulcens mentem.- Que trastorna 
ég mentens versans.- Ser conducido 
por espíritu: πνευματοφορέομαι spi- 


ritu ducor 


ESPIRTUALMENTE: πνευματικῶς spiri- 
tualiter 
ESPLÉNDIDAMENTE περιφανῶς splendide 


ESPLENDIDEZ, con esplendidez: στιλ- 


βητόν, λαμπρῶς  splendide.- Muy es- 
pléndidamente παμφάως splendidi- 
ssime 


ESPLÉNDIDO: áyioióc,óc,Óóv; ἀμφΐφαλος, 
ἀπαύγιος,ος,ον; φαεινός, φαενός, ἡ, ὄν; 
φαέθων, ὧν, ον (-οντος), φαικός, φαλλός 
φανός,η, ὄν; φλεγαυρός, ἃ, ὄν; φλόγειος, 
£10,0v; φλόγεος, ἔα, εον; φλογερός, λαμ 
Tpóg,Àá,óv; νώροψ, πος, ὃ, ἢ; περιφανής 
ἧς, ἔς; περΐκομψος,ος,ον; σιγαλόεις, 
ὄεσσα, ὄεν; ἂαλόεις,εσσα,εν  splendi- 
dus,lautus.- Espléndida: λαϊμωώρη͵ ns, 
T Splendida.- Muy espléndido: mepi- 
λαμπης, ὑπεραυγης,ης, ἔς; περΐλαμπος, 
ὑπέρλαμπρος, oc, ov ex omni circum 
parte splendidus,admodum splendidus 


Todo espléndido: πᾶναιθος, ος, OV 
splendidus 


ESPLENDOR: ἄγλαξσμα, ατς,τό; áyAoaio- 
μός, οὔ, ὃ; ἀπαύγασμα, ἐπαύγασμα, ατος, 
16; árouyacuóc, 0ú, o; ánouym,no,m; 
φώτισμα, TOC, τό; φωτισμός, οὗ, ὃ; yá- 
νώμα, ατος,τό; γάᾶνωσις,εως,η; Aápóic, 
£06,n; λαμπρότης, ἤτος,ὴ; μαρμαρυγή, 
ns. n; στιλβηδων,͵ ὄνος, ὃ; στΐβωσις,͵, ens 
στιλβότης, ἡτος,η; στιλπνότης, ἡτον,η; 
Otíyicg,£06,7]  splendor.- Amigo del: 
φιλάγλαος,ος,ον  aamicus splendoris 
Con esplendor: tmiouyas splendide.- 


Dar esplendor: émoyAaiGo, καταστέλβω 
illustro,fulgorem effero.- De verde 


esplendor: χλοαυγη, ςῆς, ἔς viridem 
splendorem.- El acto de llevar 
esplendor: λαμπροφορΐα, ας,  splen- 


doris gestatio 


ESPOLÓN de gallo: 
TAGKTNP,NPOC,O galli calcar.- De la 


nave: | npoépoAov,ou,1ó rostrum 
navis.- Que tiene espolón de cobre: 


TÀéktpov , ou, 16; 
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o agita el espíritu: ópevoównc,mnc, 


yoXxeuBoAác,á60g,n; xoAxéuBoAoc, ou, ὃ 
aereum rostrum habens 


ESPONDEO: onovóeiocg,0u,Ó; onovóntnc, 


Ou,Ó spondeus.- Que consta de espon 
deos: ὠσπονδειακός, m, ὄν spondeis 
constans 

ESPONDILO: σπόνδιλος, οι, ὃ spondylus 


vertebra spinae dorsi 


ESPONJA: σπόγγος, οι, ὃ; σπογγιᾶ, ἂς, ἢ 
spongia.- Que pesca esponjas: σπογ- 
yeúc, ως, ὃ; σπογγοθηρας, ou, ὃ qui 
spongias piscatur,spongiarum venator 
El que corta esponjas: σπογγοτόμος, 
OG,O0V qui spongias resecat.- El que 
se mete en las aguas para sacar es- 
ponjas:  omnoyyoxoAuupmntnc, οὔ, ὃ ad 
spongias extrahendas aquis se immer- 
gens.- Limpiado con: σπόγγισμα, ατος, 
TÓ id quod spongia abstersum est.- 
Limpiar con la: omnoyyíGo spongia 
detergo.- Pequeña: OT ÓYytov , Ou, τό 
spongiola 


ESPONJAR: yauvóo  fungosum reddo 


ESPONJOSO: ápolóTopoc,oc,ov; φολλιω- 
ónc, onoYyyoonc , nc, £6; σσομφός, ἡ, ὄν 
fungosus,spongiosus.- Algo esponjoso 
ünóouu$oc,oGg,0v subfungosus 
ESPONSAL: νύμφιος, ος,ον; νυμφικός,η, 
ὄν; νυμφέδιος, Í0.,10V sponsalis. - 
Prendas de esponsales: μνηστειρα, Mv, 
τὰ sponsalia  pignora.- Regalos 
entre los  esposos: ^égóva, Qv, τᾶ 
dos,esponsalia 


ESPONTÁNEAMENTE: ánoautóbiv, ÁpmoAéog 
αὐτοκλήτως, αὐτοσχεδέην, αὐθαΐρητως, 
éxovtí, ἔκοντην, ἐκούσιως, ἔθελον - 
τὴν, -τεδόν, προαϊρετικῶὼς sponte sua, 
sponte, ultro sponte, per se sponte, 
ultro.- Moverse espontánea- 

αὐτοματί Go ipse per se 
moveor.- Que obra: θελητης, οὔ, ὃ 
sponte faciens.- Que se mueve espon- 
táneamente: O(ÚTOKÍVNTOC,OC,OV ipse 
per se movens, suapte natura movens 


mente: 


ESPONTÁNEO: ámopáyyeAtoc, αὐτεπάγγελ 
τος, AÚTÓYVOTOS, OG, OV; OLúÚTOBEANC, mc, 

ἔς; ocátónotoc,n,ov; αὐθαΐρετος, OC, ον 
ἐπισπαστός,η, ὄν; ἐθελοντηρ, ρος, ὃ; 
ἔθελοντης, 060,95; ταυτόματος, OC, ov ; 
θελημῶν,ῶν, ον  spontaneus,volunta - 
rius, injussus, qui se offert sponte 


ESPÓRADAS, islas: 
Sporades insulae 


Σπορᾶδες vn GOL 


ESPORTILLA: φορμέδιον, οι, τ; TAPyá- 
νη,Ἴς, sportula,sporta 


κοινόλεκτρος, οι, (communem lectum 
habens), σάγκοιτος, οι, ἢ; Euveúva, nc, 


nuxor.- Prometida : uvnom,nc spon- 
sa.- Esposa reciente: véoptoc,O0u,n 
recens nupta.- Esposas, bodas: “δαροι 
uxores.- Hablar con la esposa: “0pí- 


ζω, óapito (imperf.apíflov) colloquor 
cum uxore.- La quem está al lado de 
la esposa: únovuldíc, Í00c, N quae est 
a latere sponsae.- Lo perteneciente 
a la esposa: νυμφεῖος,α,ον ad 
sponsam pertinens.- Petición de una 
mujer por esposa: μνηστύς͵ úoc,n pe- 

titio mulieris in uxorem.-Que ayuda 
a la esposa a componerse: Cuvvuudo- 


kóumoc,Ou,n quae simul sponsam ador- 
nat 


ESPOSAS,anillas, manijas: áubidéec 
annuli.- De las manos: xelpíc, δος, 
ἢ; χειροπέδαι, ὧν, 1; κλωός, οὗ, ὃ mani 
ca,manicae.- Pequeñas: xelipídLov, ou, 
τὸ parva manica 

ESPOSO: áxoítnc,ou,o; áyyuntóc, οὔ, ὃ 
vuuóeutnp , ρος, ὃ maritus,sponsus.- 
Esposa: éyyunt,nc,n; vuóc,oú,n spon 
sa.-Adornar a la esposa: νυμφοστολέω 


vuu$okouéo sponsam adorno.- Llevar 
la esposa al esposo: νυμφαγωγέω 
sponsam deduco ad sponsum. - 


Obsequios que hacía el esposo a la 
esposa: mnpoo$0eyktnpia,O0v,tá saluta 
toria dona.- Que abandona a su 
esposo: λιπεσάνωρ, ορος,ῇ puella nupta 
quae maritum deserit.- Que acompaña 
al marito al tiempo de des- 
posarse: mopávuuótoc, -VUMÓOC, oc, ov 

qui sponsum in ducenda sponsa comi- 
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ESPORTILLERO ἀχθοφόρος,ου, ὃ bajulus 
ESPORTILLO:  kKuptiíótov, σπαερέδιον, - 
píxviov, Ou, τό; npotponíg, ídoc,n 
sportula,sporta.- De mimbres: πλέ- 
KOG, £OG, τό sportula e vitilibus 
contexta 


ESPORTÓN: καρταλάμιον,ου, τό; κάρτα- 
λος, κἄρταλλος, οι, ὃ cophinus 


ESPOSA: “ἄκοιτις,ιος,η; εὔσές, 1606; 


tatur.- Que adorna ἃ la esposa: 


νυμφοκόμος͵, OC, OV sponsam ornans.- 
Que conduce la esposa al esposo: 


vuuéayoyóg,Óóg,óv | dux sponsae.- Que 
encuentra un esposo: ávópotuymc, és 

N quae conjugem invenit.- Que hace 
llorar a las jóvenes esposas: νυμφό- 


KAQUTOC,OCG,OV a novis nuptis defle- 


tus.- Que lleva los esposos a su 
casa: νυμφευτης, οὔ, ὃ qui sponsum 
sponsamque deducit domum.- Que se 


hace en honor de una joven esposa: 


νυμφοτΐμος,ος,,Ιν | quod novam nuptam 
in honre habet.- Que se ocupa de 


adornar a la esposa: vul$omóvog,ou,m 
quae in ornanda sponsa occupatur.- 
Que se sienta junto al esposo o 
esposa: TOapávuudoc, -νυμφιος, 05, ον qui 
sponso et sponsae assidet in 
nuptiis.- Recién casada: vúuón,nc,n 
^óu£gu- 
VOC,OC,OV maritus,uxor.- Zapatos de 
esposa νυμφΐδες, αἱ calcei sponsales 


nova nupta.- Marido y esposa: 


ESPUELA: éyxevtpic, í00c,n; κέντρον, 
0u,TÓ;  TTEPVIOTNP,NPOCS, ὃ calcar.- 


Meter las espuelas: Muorílw6 calcari 
urgeo 


ESPUERTA: dQopuíc, íd0c,n; φορμός, οὔ, ὃ 
μασχᾶλιον, οι, τό; $opuíokog,0u,Ó; oop 
yávn,nc,n; omupíc, ἴδος, ἡ; topyávn,nc 
n; úppic, δος, ἢ  sporta.- Pequeña: 
dopuícktov,Ou,TÓ  sportula 


ESPUMA ἀφλοισμός, áblucuós, οὗ, ὃ; ánó 


βρασμα,ατος,τό  spuma.- Cubierto de 
espuma, espumoso: "“ÚTOÓPpOc,OC,OV  spu 
ma  tectus,spumosus.- Cubrir de 


espuma: ἐπαφρίΐζω  spumo.- Espuma de 
agua: á$póg,oü,Ó | spuma aquae.- De 
espuma natural: ápoqgunc,nc,éc spu- 
mam innatam habens.- De mar: xvóoc, 
χνοῦς, οὔ, ὃ spuma  maris.- Echar 
espuma: φαλέσσομαι spumo.- Hacer 
espuma: ἐξαφρίζυ . spumam excito.- 
Levantar,originar espuma: émo$píGQ 

spumo.- Quitar la espuma: áno$píGo 

despumo 


ESPUMACIÓN: ἀφρισμός, οὗ, ὃ  spumatio 


ESPUMADERA: ápilóyoc,0u,O spumile- 
gus 


ESPUMAR: á$ópéo  spumo 


ESPUMOSO: ábplóelc,eoc0., ev; ἀφρόδης, 
ἧς,ες; φαληρός, φαλερός, ἃ, ὄν; $oAnpt 
κός,η, ὄν; φαλοριόεις͵, εσσα,εν; AQUIN - 
póc,á.Óv  spumeus,spumosus.- Ponerse 
espumoso: Tapadpílw  spumesco 


ESPÚREO: ávélluoc,oc,ov spurius 


φίδιον,οιι,τό  scaphula.- De forma de 
esquife: σκοφοειδης͵ nc, ἔς scaphae 
formam habens.- El que impele el 
esquife: σκοφΐτης,ο , ὃ qui scapham 
impellit.- Llevar el esquife: σκάφη - 
$opéo  scapham gesto.- Que lleva el 


esquife:  okodQnéópoc, oc, ov scapham 
gestans 


ESQUILA: κωδὼν, ὠνος, ὃ tintinabulum 
ESQUILADO: Ttektóc,N,ÓVv tonsus 


ESQUILADOR: —vakotíltnc,ou,o qui 
tondet oves 


ESQUILAR ámoKopoóo, émkeipo, keípo 
(KePO, KÉKOPKOL) , Kopoóo, xoupíto, 
νακοτιλτέω | detondeo,attondeo, tondeo 
Piel que se ha de esquilar: mékoc, 
£06,1Ó pellis tondenda 


ESQUILEO: ánókxapols, ες, tonsura 
Elprimer esquileo: πρωτοκουρΐα, ας, ἢ 
prima tonsura 


ESQUINADO: ὄέγγωνιος, ος, ον angulos 


ESPURIO: óücoyvog, ματρόξενος, μητρό 
ÉEVOC, mopáypomtoc, μοιχΐδιος, MOÍ- 
X1065,06,0v; μοιχικός,η, ὄν; νοθαγενήης 
ἧς, ἔς; vó006,n,0v; ψειδάλεος, ἔα, εον 
ψεευδάλιος,ος, ον; σκότιος,α ον  spu- 
rius,nothus.- Hacer espurio: vodeún 
nothum reddo 


ESPUTO: “ἔμπτυσμα, ánóypeuuo, βηγμα, 
Ppnyua, χρέμμα, πτάσμα, πάτισμα, ατος 

16; O10. íc, otehic,1005,N; σΐαλος, 
σΐελος,οι, ὃ; σΐαλον, ywuttóv, πτάαλον 
Ou,Ó sputum, id quod tussiendo exs- 
puitur 


ESQUELETO: okeletóv,o(,tó  sceleton 
De figura de esqueleto: σκελετωδης, 
nc,ec scaphae formam habens 


ESQUENOS (medida egipcia) que tiene 
cinco esquenos: πεντάσχοινος, OG, OV 
quinque schenos habens 


ESQUIFE: “égolkxic,100c,N; ÓLKOTÍOL, ας 
ἢ; okáón,nc,mn; okágoc,eoc, tó; O0üGokn, 
T5, navicula,scapha.- Pequeño: σκὰ 
habens 


ESTABILIDAD: διαμονη,ης,; ánmiávelo, 
ac,n; cuuuevía, ac, n; βεβαιότης, óxu- 
ρότης,τος,η; OTÁÍCIMOV,OU,TÓ; στήριγ 
μός,οῦ, ὃ stabilitas,firmitas 


ESTABILIZAR, que permanece en el 
mismo sitio:  átpéumtoc,oc,ov in 
eodem loco consistens 


ESTABLE: ἐἔδραξος, ἴα, ἴον; ἔμμονος, ἔμ- 
πεδος, EÚEOPOC,OC,OV; “ÁTTOS, ὦτος, ὃ, 

ἢ; ἄδιάπτωτος, ἀδριάτρεπτος, ámopáoá- 
A£uTOC,OC,OV; ἄρρεπης͵, ἧς, ἔς; ἄρρεπος 
“ácaKtoc, “ἄσειστος, ἀστέμβακτος, ^áo 
φαλος,ος,ον; KOTapxns, nc, ἔς; βέβαιος 
α,ον; μόνιμος, ος,ον; νημπεδανός, ἡ, ὄν 
πᾶγιος, Τα, τον; σταδαῖος,α, ον;  otá- 
διος, ἔα, τον; σταθερός, στατηρός, ἅ, ὄν 
OTÁCINOC,OC,OV non vergens quoquam, 
immotus,firmus,stabilis,inconcussus 
Ser estable: eúctadéo stabilis sum 


ESTABLECER: ^éotnu, íompu, áoQoAí- 
ζω, διανομοθετέω, ἔδράζω, ἔδραιόω, 
ἐπικαθέΐστημι, -στάω, ἐξασφαλέζω, 18pún 


iotáo (otnoo, "ἔστακα, * ÉCTAOL,  ÉCTALLOL 
Spílo, παγιόω, TOPATNYVULI, -πεγνύάω, 
-TN YO, MOTÓO, TOÉO, TOLÉO (TETOÍNKOL, 
ποπεΐημαι) συνερεΐδω, ouviotávo, στάω, 
συνΐστημι, συντέθημι, συστατέω 

τίθεμαι, Tíbet, τιθέρω, itonáGo 
constituo,statuo,stabilio.- Antes: 
προκαθέΐστημι ante constituo.- Cerca 
de: mopiópáo juxta statuo.- Con 
fijeza: στηρίζω firmiter statuo.- 
De antemano: TPOTÁCOO, -TTW praesta- 


tuo.- Sobre: προσεμπεδόῶ insuper 
stabilio.- Además: προκαθέστημι 
praeterea  constituo.- Acción de: 


ompryuós, 0,0 actio stabilendi.- 
Establecerse: συνΐζω  consido.- Debe 
establecerse OTOATÉOV statuendum est 


ESTABLECIDO: í0putóc,n,Óv; συγκεΐῖμε- 
vOc,N,OV  stabilitus,praestitutus.- 


Anteriormente: προθέσμιος, Τα, τὸν an 
te constitutus.- Estar establecido: 


éppilouon stabilitus sum.- Fuera de 


lo establecido: παρακαθεστηκός, ἡ, ὄν 
praeter id quod constitutum est 


ESTABLECIMIENTO: σύστασις ,¡€05 , ἢ 
constitutio 


ESTABLEMENTE: ἔδρανως stabiliter 


ESTABLO: “ἔναυλος,ου, ὃ; “ἔπαμπλις, ems 
n; aúlia, αὔληρα, ας,η; αὔλιον, ou, τό 
φάτνη,ης,η; 1αυθμός͵, οὗ, ὃ; κλεΐσιον, 

κλέίσιον, οι, τό; μάνδρα, ας,η; μᾶνδφρειι 
μα,ατος, τό; σακός, ONKÓG, 00, ὃ; TAÚMOV 


Ou, τό stabulum.- Colocar en el: 
KATAGTO8UEÚN in stabulo colloco.- De 
asnos: ÓvelOv,O0u,TÓó asinum sta- 

bulum.- De vacas:  poukxámot,0v,oi; 


Bouotáotov , ou, 16; Bouotávn,nc,n; 
βουστασΐα, ας, ἢ; βούστασις, £06, n ; βοαΐ 
λιον, οι, τό; βόὄαλος, οι, ὃ boum praese 
pia,boum stabulum.- De cabras: αΐγων 


€0VOG,Ó caprile.- En el patio inte- 
rior de la casa: μέσαιλον,οιι,τό sta 
bulum.- Encerrar en el: onkíQo sta- 


bulo includo.- Guarda del: ornkokópog 
ONKNKÓPOC, , ornkokKópoc,ou,o stabuli 
custos 


ESTACA: κέστρα,ας, ἢ; πασσάλιονοιι, τό 
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πασσαλέσκος, οι, ὃ; πᾶσσαξ, ακος, ὃ; πα- 
σσάριον,ου, τό; πάτταλος,ου, ὃ; σκόλοψ 
τοπος, ὃ; στάλιξ, τκος; σταλᾶς, δος, ἢ 
σταυρός, οὗ, ὃ; τράφηξ, ηκοςὃ sudes,pa 
xillus.- Semejante a una: πρεμνῶδης, 
ns,ec stipiti similis.- Pequeña: kív 
δαλος,ου, ὃ; MOACOÁKLOV,O0U,TÓ  paxi- 
llus.- Clavar en tierra una estaca: 
otauUpóWN vallum depango.- 
OKQÀOG,Ou,Ó 


Aguzada: 
palus praecutus 


ESTACADA: yopoxopoAío,oG,n; otoüpo- 
HQ, TOC, TÓ; OTAÚPOCIC,EOC,N vallum, 
agger ex vallis in terram depactis.- 
Formar una: OtGupóo vallum depango 
Construcción de una: χαρακοποιΐα,ας, 
n palorum confectio 


ESTACHI( yerba) otáxuc,u0c,n herba 


ESTACIÓN ^0006G,0u,ó; npóoponoc,ou,ó 
statio.- Dador del tiempo o de las 
estaciones: “ὠρεδιδωτης, -δότης, ou, ὃ 
horarum vel temporum dator.- Propio 
de la estación: “0paíoc,0a,ov  tempes 
tivus 


ESTACTE otáxkm,nc, ἢ stacte 


ESTADIO αὐλός, οὔ, ὃ; otádiov,orádiov, 
Ou,tÓ stadium. - 
σταδιοδρομέω 


Correr el estadio: 
stadium curro.- Igual a 


un estadio: σταδιαΐῖος,α, ον  stadii 
mensuram adaequans.- Medida de 600 
pies ο 125 pasos: στάδιον, οι, τό 
mensura 600 pedum vel 125 passuum.- 
Prefecto del: σταδιάρχης,οι,, ὃ stadii 
praefectus.- Que compite en la 
carrera del: σταδιοδρόμος,ος,ον cur- 
su certans in stadio.- Que pelea en 
el: σταδίας,ουι, ὃ; OTALEÚC, 606,06 
pugnat in stadio 


qui 


ESTADO κατάστημα, ατος, τό; OXNOLS, EC 

n habitudo,dispositio.- Buen estado 
(del tiempo,de la voz,de las cosas) 
εὐμοιρΐα,ας,ῇ beatus rerum status.- 
Habitual: σχήσις, ες,  habitudo,dis 
positio.- Mandado por los magnates: 


áptotokpátela, AC,N status reipubli 
cae ab optimatibus gubernatus» El 


Estado,la cosa pública: τό δημόσιον, 
Ou res publica 


ESTALLIDO: rataym,nc,n fragor 


ESTAMBRE “ἡηλάκατα, ὧν, τᾶ; NTPLOV, OU, 
16; διάνημα,ατος,τό; καΐρος,ου, ὃ; mn 
ví0v,Ou,TÓ; πηνισμα, ATOC, τό; στημα, 
ατος,τό; στημῶν, ονος, ὃ; στημΐνιον͵, ou 
τὸ stamen.- Parecido al: στηήμονιῖος, 
Δα, τον; στημονώδης,ης,ες stamineus, 
stamini similis.- Tramar el hilo o 
estambre: καιρόω stamen connecto. - 
Romper el: omuoppayéo stamen abrum 
po 

ESTANTE de libros 
armarium libellorum 


TukteTov,ou,TÓ 


ESTAR en: “ἔνειμι, éyyevéopuod, -yev 
váouold, évunápyo  insum.-Entre otros 
παρέγκειμαι inter Estar 
sentado junto συνέζομαι una 
sedeo.-  Junto,cerca de: πσςρόσειμι 
praeterea adsum.- Con alguno: Ouvece 
τάζομαι simul sto 


jaceo. - 
a: 


ESTATER (moneda): que vale cuatro 
estateres: τετραστατήρ, ρος; TETPAG- 
TÁTNPOS, oc, ov quattuor  staterum 
aestimatus 

ESTATERA (moneda) OTATNP,NPOS, ὃ 
stater 


ESTÁTICA,ciencia de los pesos y del 
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ESTANCADO,agua estancada:"^£AO0G,£0G, 


16; Àíuvmn,mc,n aqua palustris,palus 
stagnum 


ESTANCAMIENTO de aguas: λιμνώδης, εος 
τὸ restagnatio 


ESTANCAR λιμνόομαι Estan 
se el agua formando una ciénaga: Mu 
váío  stagno.- Alrededor: περιλιμνᾶ - 
ζω circumstagno 


restagno.- 


ESTANCIA, permanencia "évaulov,ou,TÓ 
ἐφέδρα, ἐφέδρεια, ας,  statio.- Cu- 
bierta: oknvn,nc,n scena.- Residen- 
cia en tierra extraña μετοΐκησις, 
£065,71  incolatus.- Domicilio: στθα- 
póv,oú,tó; σταθμός, οὗ, ὃ stabulum 


ESTANDARTE σᾶμα, σημα, TOC, τό 
xillum 


ve- 


ESTANGURRÍA στραγγουρίΐα, ας,  stilli 
Padecer: οὔρητιδω, 
stillicidio urinae la- 


cidium urinae.- 
otpoayyouptáo 
boro 


ESTANQUE Aí[wvn,nc,n; üópootáotov,ou, 
τὸ Sstagnum,aquae statio.- Que vive 
en el estanque: λιμνητης,ου, ὃ; λιμ- 


vntic,1d0c,n in stagnis degens 


equilibrio de los cuerpos: στοτική, 
Tio, statice ponderandi scientia 


ESTÁTICO éxotamkóc,n,Óóv quietus 


“4 


ESTATUA “ἄγαλμα, “ἔδρυμα, ἀφίδρυμα, 
QaTOC,TÓ; ávOpiác, -ἄντος; βρέτας, τό 
περιβωμιον,ου,τό; $6ovov,ou,16 (si- 
mulacrum e saxo vel ligno); πλάθαι 
ὧν, αἱ Statuae,statua.- Pequeña: 
oxnuátiov,0u,tó  staticulum.- 
mensa altura: κολοσσός, Οὗ, ὃ colossus 


De in- 


ESTATUARIO λιθοξόος, ὁ ,ὃ statuarius 


ESTATURA “ἡλικία, ας, n; δέμας, ατος, τό 
μῆκος, ξος, τό 
Del cuerpo: 
poris 


proceritas,statura. - 
uopón,nc,n statura cor- 


ESTATURARIO ἄνδριαντοποιός, οὔ, ὃ 
statuas facit 


qui 


ESTATUTO νόμος,οὐ, ὃ institutum 


ESTE "ὅδε, δε, τόδε; "ὄγε, γε, τόδε; 
oútoc, αὕτη, τοῦτο (toütou, ταΐτης, τοῦ - 
TO) hic,haec,hoc.- Ó,n,TÓ por oü- 


TOC.- Esto es:  ^nón mou, δηποίθεν 
nempe videlicet.- Por esto,por tanto 


τοῦτο hoc,idcirco.- Estas cosas: 
τάδε haec 

ESTEBAN Στέφανος,ου, ὃ Stephanus 
ESTELAR áotepíOg,Ou,O stellaris 


ESTERA φλόος, φλοῦς, οὔ, ὃ; φορμές, δος 
ἢ; φορμός, οὗ, ὃ; γερράδια,ν,τά; WÍA- 
006,0u0,0 storea,teges,storeae e vi 
mine.- A modo de: ψιαθηδόν in modum 


tegetis.- Dormir sobre: φορμοκοιτέω 
in storea cubo et dormio.- El que 


teje esteras: ψιαθοπλόκος,οι: ὃ qui 
storeas contexit.- Hacer esteras o 


ruedos: φορμορραφέω  tegetes consuo 
Pequeña: ψιάθιον, -θΐδιον,οι,τό  sto- 
reola.- Portador de: bopuodópoc, oc, 
ον storearum lator 


ESTERCOLACIÓN κόρπισις, κόπρωσις,͵, EW 
T; kopmouóc, οὔ, ὃ stercoratio 


ESTERCOLAR ἐξιδίω, konpeüo, komnpéo, 
Konpóo, xonpíGo, μινθόω, ὄνθηλεάω 
stercus ejicio,stercoro,stercore per 


funfo.- El que estercola: kompovrmc, 
T6,£6 sterquilinarius 

ESTERCOLERO BoAoY , konpov , Qvoc, ὃ 
sterquilinium 


ESTÉRIL ^á$opog, “ἄκαρπος, ákámtotog 
^áonopoc, ^áotutoc, ácüAAentoc, ^átokog 
ág£Vvng,ng,ég; áküpov,ov,ov; ánódQopoc, 
átpüyetoc, ÓAÍíy6üXoG,O0G,0v; κραναός, 
n,Óv; στεῖρα, , o6, ; στεριφός, ἡ, ὄν 
σπυρᾶς, ἄδος,Ὶ stercus caprarum.- De 
estiércol: kompokóc,n,Óv; Kómpivoc,n 
OV;  KÓTplOC,OC,OV stercoreus.- Que 
necesita, que gusta del abono: 
QHLLÓKOTPOC,OC,OV amans  stercoris.- 
Manchar con estiércol: KonpoQopéo 
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sterilis.- (Adj.neutro) oüpiov, oú- 
ριον irritum.- Que tiene tierra 
estéril λυπρόγαιος, αἰἴα, τον; Aemtó- 
γεῶς, ὦ sterilem terram habens.- Que 
carece de hijos: “áTekVOC,OC,OV libe 
ris carens.- Impotente: ἀγέννητος, oc 
OV generandi impotens.- Estériles: 
ánóyova,t1á  sterilia.- Hacer estéri: 
otepóo sterilem facio.- Hacerse 
estéril: yepoouovén sterilesco.- 
Ser estéril,carecer de hijos: átek- 
vóo liberis orbo.- Totalmwente: 
TOVOKOPTNS,NS,ÉC omnino sterilis 


ESTERILIDAD ábopía,ac,n; áyevvmoío, 
ας,ἢ; ÁKOPTÍOL, AG,N; OTEÍPOOL, EOS, ἢ 
sterilitas.- Esterilidad de hijos: 
áteKVÍOA, ας,ἢ; ÁTÉKVOOL, EOS, N  orbi- 
tas ob amissos filios,orbitas filiis 
De una mujer: áculinvyío., ac, yn steri- 
litas uteri.- Del año: δυσετηρΐα, ας 
Ἢ sterilitas Que produce: 
átóki0v,Ou,tó vim conmcipiendi adi- 
mens 


anni.- 


ESTEVA “ἔλυμα, ατος,τό; éxétim,nc.n; 
iotoPoeúc,éoc, ὃ; iotoBón,nc.,n 
Del arado: méA£KKOV,Ou,TÓ 


stiva 
capulus 


^2 


ESTIÉRCOL ^ó6v006,0u,6; ἄπόψαγμα, ατος 
16; βόλβιτον, BóAwov,ou,t16; βόλιτος 
0u,6; δεῖσα, δεΐσσα, ας,η; φύρμα, ατος 
16; KOTPÍA, AC,N; κόρπιον,ου,τό; κό- 
TIPLOV,OU,TÓ; κόπρος, ου, ὃ; MÍVBOC, OU 

ὃ; προχωρημα,ατος,τό; | wo£006,0u,6; 
OKÁTOV,OU,TÓ; OKÁTOC,OU,O; σκῶρ, σκο- 
166,16; σκωρΐα,ας,η; oküpoAov,ou,16; 
onéAe006,0u,Ó; otepyávog,ou,ó; tíAOG 
Ou,OÓ stercus.- De asno: ὀνιαξα, Oc, Y 
óvic, í80c,n; óvidia,ac,n fimus asi- 
De vacas:  óv006,0u,ó 
boum.- De cabra ἃ oveja: OoQupác, ádoc 
n Stercus caprae vel ovis.- De 
cabras: σπυραθΐα,ας, ἢ; onüpo006,0u,ó 


ni.- fimus 


προστιλάω stercore maculo.- Llenar 
de: κατατιλάὼ stercore contamino. - 


Que tiene estiércol: [oAíuvoc,n,ov 
stercoreus 


ESTIGIA, laguna o río del Infierno: 


Στάξ, γός,ἡ Styx.- Estigio infernal 
στύγιος,α, τὸν  stygius 

ESTILETE στυλΐτης, οι, ὃ γραφεΐδιον, 
-$£10v,0u,16; otüÀAog,0u,Ó (punzón de 
escribir) stylus scriptorius 


ESTILITA otulímcs,ou,ó  stylita 
ESTILO: ypoóíov,ou,tÓ6; γραφῆς, δος 

t; xopáxmp,npoc,ó; σκάριφος,ου, ὃ; 
stylus.- Correcto:  óÓfO0oémza,oc,n 
recta locurtio.- Perteneciente al: 


yopoktpikóc,n,Óv pertinens ad sty- 
lum.- Propiedad del: κυριολεξία, Oc, N 
propietas sermonis.- Sublimidad del: 
üyoc,£0Gg,16; ἀψιλογία, ας, sublime 
dicendi genus,altiloquentia.- Unifor 
midad de estilo (literario) ὄὅμοιολο - 
γία, ας, ἢ 


similitudo vocum 


ESTIMA,tener de sí grande estima: 
repiautílouor de me magnifice sen- 


tio.- Tener en estima: áo 
pretio habeo 


in 


ESTIMABLE 
dignus 


TPLXOÍVIKOG, ἡ, OV pretio 


ESTIMACIÓN de los buenos: τιμητεΐα, 


TUNTÍO, ας, ἢ bonorum aestimatio.- 
Los que gozan de grande estimación: 


Sokewv, av (-oüvtog), oi δοκοῦντες qui 
sunt in magna aestimatione.- Nimia: 


TAELOTOOÓKELOL, ας, nimia aestimatio.- 
Cálculo: ávapuétpnolc, 
£06,71 aestimatio 


ESTIMADO τιμαλφης,ης, ἔς qui habetur 
in pretio.- Digno de ser: σπουδαῖος, 
αἴα,αῖον magno studio expetendus 


ESTIMAR ἐἔπισταθμάομαι, áronuáo, tío 
(tico, TéTIKA) σπουδάζω, δοξασζω, δο- 
ξάσθω  existimo,aestimo,habeo in pre 
tio.-Estimar en poco: διαμικρολογέο - 
μαι, ἐκφαυλΐζω, éxbaupilo, ἐξαθεριζω 
ἐξατιμάζω, ἀποφλαυρΐζω parvi facio, 
parvipendo,floccifacio.- Hacerse es- 
timar por la finura y cortesía: 


éx0epomeao cultu mihi concilio.- 
Estimar más,mucho: ékmpotuáo, éku- 
HMáo multo pluris habeo,nimio pretio 
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aestimo.- Ser estimado gran 


manera: ün£pguó0KéO0 admodum existi- 
matione sum praeditus.- En menos de 


lo justo: ümotiüiáo  subaestimo.- Que 
se debe estimar en poco: ὀλιγωρητέος 
0.,OV parum curandus.- En más: προτι- 
HMáo pluris facio.-Digno de estimarse 
TPOTIUNTÉOC, A,OV prior,potior haben- 
dus 


en 


ESTIMULACIÓN noapópunols,e0c,n  stimu 


latio 


ESTIMULANTE éyeptikóc, ὄρμεττικός, ἡ, 


Óv qui habet vim excitandi,qui 
excitat 


ESTIMULAR διακαΐω, -καάω, διακετέω, 
ávototpéo, ἐξοτράνω, XPÍO, κατεπεΐγω 
κεντέω, xevtílo, xevipíGo, παροτράνω 
προάγω, στιπακάζω, ünokvíGo, -váooo 
stimulos addo,exstimulo,stimulo, inci 
to.- Fuertemente: oíotpóo, oíotpéo 
oestro agito.- Con la inspiración 
poética: οστρηλατέω, | oíotpopoAéo 
exstimulo.- Antes: mpokoto0nyo ante 
exacuo.- El que punza o estimula: 
KÉVTOP,OPOc,O stimulator 


ESTÍMULO “ἄκαινα, ας, ἢ; “ÉVEUOMOL, ατος 
16; “έἔρερσις͵, εῶς, ἢ; ἐἔγερτηριον, ρωσ- 
TNPLOV,OU,TÓ; κέντημα, ατος, τό; κεν - 
τρίς, λακτῖς, ἴδος,η; οἴστημα, ατος, 
16; οΐστησις,εως,η; οἱστρηλασέΐα, ας, ἢ 
0$01p06,0u,5; παροξυσμός, οὗ, ὃ inci- 
tamentum, stimulus, suscitabulum 


ESTÍO Oépera, ac, n; Depein, nc. n; 0é- 
ρος,ξος,τό.  aestas.- Estival: θερι- 
kóc,N ,ÓV aestivus 


ESTIPENDIO ánodopá, μισθοφορᾶ, ἂς, ἢ 
stipendium.- Anual: σύνταξις, εὡς, ἢ 
annuum stipendium.- Diario: ὄψωνιον 


Ou,tÓ diarium stipendium.- Militar: 
CITOPKÍA, στρατεΐα, ας, stipendium 
militare 


ESTIPULAR διομολογέομαι, συγκαταινέω 
cuvtí8n on adstipulor,stipulor.- 


Mutuamente: ávtmpoxodéo vicissim 
stipulorductus 


ESTIRAMIENTO τάσις, ες, ἡ distensio 


ESTIRAR,capaz de estirar: συντατικός 
TOVWTIKÓC,N,ÓV habens vim intenden- 
di,contentendi.- Estirarse: σκορδι- 
váomon, -véouol pandiculor 

sus.-Progenie: yévva,nc,n progenies 


ESTIVAL θερικός,η, ὄν; Bepeloc, 0, ον 
aestivus 


ESTIVAR oteíBo  stipo 


ESTOICO otóikóc,nN,ÓV  stoicus 


ESTOLA otoÀn,mnc,n stola 


ESTOLIDEZ ἀναισθησέΐα, ac, N; xoAupo- 


σύνη,ης,η; κατάπληξις, ες,  stoli- 
ditas 


ESTÓLIDO ἀναΐσθητος,ος, ον; PBlíTOV,wvV 


ον; VEVVÓC,N ,ÓV; παχάφρων, ὦν, ον sto 
lidus 


ESTOLÓN, nacer plantas junto al esto 
lón nopopAootávo, παραβλαστέω  adna- 
ta emitto.- Renuevo al pie del 


árbol: ópmn$,nkocg,ó stolo,surculus ex 
radice arboris enatus 


ESTÓMAGO λευκοανΐα,ας,η; OTÓMOXOC, OU, 
ὃ stomachus.- Boca del: καρδία, ac, 
os ventriculi.- Buena disposición 
del: eúctouayxía, ac, n ventriculi bo- 
na dispositio.- Conveniente al estó- 
mago: £üKkápótog, ἐικράδιος,ος,ον sto 

macho conveniens.- Debilidad de: κί- 
σσα, κΐττα, Ὡς, malacia.- Padecer de 
debilidad de: Kl60á0 malacia laboro 


Flaqueza de: μαλακΐα, ας, stomachi 
ignavia.- Perteneciente al,que pade 


ce de:  otouoyikKóg,m],Óv | stomachum 
pertinens,stomacho laborans.- Nocivo 


al: KOKOOTÓLOXOG,OG,OV noxius sto- 
macho.- Que tiene buen estómago: 


eúCTÓMAXOS,OC,OV bonum han(bens sto 
machum.- Que padece del: κοαορδιαλγης, 
Ὡς, ἔς qui dolore oris ventriculi 
afficitur.- Dolor de: κορδιαλγΐα,ας, 
n; καρδιωγμός, οὗ, ὃ dolor oris ven- 

triculi.- Tener dolor de estómago: 


καρδιαλγέω dolore oris ventriculi 
afficere.- Que tiene mal estómago: 
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ESTIRPE ^píGa,nc,n; ^pijóoutov,ou,16 
$utÀn,mng,n; óütov,ou,t6; npéuvov,ou, 
τὸ stirps.- De baja estirpe: áyév- 
VOl06,06,0V sine genere,non genero- 


κακοστόμαχος, OC, OV 
cho est 


qui malo stoma- 


ESTOPA xávvoig,£096,n; OTÚTTUOV, OU, 
τὸ; otümn],otümm],nc,n; STÚTIOV, OU, 
τὸ; OTUTEÍOV,OU,TÓ stuppa.- De esto 
pa otumujivog, OTÚMVOC,N,OV  stu- 
peus.- Hecho de: στιππάξϊνος,͵ OC, ον 
stuppa confectus 


ESTOQUE ξιφίδιον, ξιφΐον, οι, τό; Elpic 
í00oc,n gladiolus 


ESTORAQUE (árbol) otupag,axoc,n sty- 
rax.- De estoraque: OTUpákivOc,N,OV 
e styrace confectus.- Oler a: OTUPA- 
κίζω odorem styracem refero 


ESTORBAR áuPlárto, συμποδίζω offico 
in,impedio.- Estorbado: ámóktiotoc, 
ος,, ἡ" interclusus.- Estorbando: éu- 
ποδῶν impedimento.- El que estorba: 
ἐμπόδιος,ος,ον qui officit 


ESTORBO ἄπόκλεισις, εῶς,η; ἐπἭπαισμα, 
QATOC,TÓ; KOXutnptov,ou,tÓ; TPOCKOTN, 
NS.N; πρόσκρουμα, ατος,τό; σκῶλον, οἱ 
τὸ interclusio,offendiculum,obsta- 
culum, impedimentum 


ESTORNINO  yáp,wopóc,óo; 
sturnus 


wápoc,0u, ὃ 


ESTORNUDAR πταΐρω, mtápo, πτάρνυμαι, 
TTÁPO, πταῖρω Ssternuto,stornuto.- A 
menudo: ἐπιπταΐρω, -TTáPpvuOon  in- 
super sternuto.- Que hace estornudar 
πταρμικός, ἡ, ὄν habens vim ciendi 
Sternutamentum.- Que va a estornudar 
μελλέπτορμος, oc, ov 
nutaturus est 


qui jamjam ster- 


ESTORNUDO πταρμός,͵, οὗ, ὃ sternutamen- 
tum 
ESTORNUSO (ave) ynp,wnpóc,o sturnus 


ESTRABISMO στραβισμός,οῦ, ὃ  distor - 


Tener estrabismo, 
ojos atravesados: 


strabo sum 


oculorum. - 
con 


ἔνιλλωπτω, -OTÉO 


sio 
mirar 


ESTRADO καθέδρα, ac, N suggestum. - 
Humilde: χαμαιϊιστρωσέξα, AC, N humile 
stratum.- Apisonado: onfPác, ádoc,n 
stratum calcatum 


ESTRAGALO ἀστράγαλος, οι, ὃ ornamen- 
tum columnae.- Que tiene los astra- 


galos cincelados en oro: ypuoootpá- 


YOÀOG,OV,OV caelatos ex auro astra- 
galos 


ESTRAGO ^ttà,nG,n; ἄπολεΐα,ας,η; ἔξω 
MELOL, 01G, NM; TUTOOLC, EW, NM; OÍVOC,EOC, 
τὸ; τραῦμα, TPOUA,ATOC,TÓ strages, 
ESTRANGURRIA o1pe£uyeóov , ὄνος, ἢ 
stranguria 


ESTRATAGEMA ἀντιπερίσπασμα, μηχᾶνημα 


στρατήγημα, ατος,͵ τό in contrariam 
partem retractio,machinamentum. - 
Trampa: Ópyavoroiia, ας,  machinatio 
Sorprender con estratagemas: OTpPamn- 
γέω  strategemate circumvenio 


ESTRATEGIA στρατηγΐα, Ac, ἢ ducendi 


exercitus scientia 


ESTRECHADO CGUuvOx0OK0c, ÓTOC 
tum coiens 


in angus- 


ESTRECHAMENTE OT£YOVOG, OTEVOG, Oul|l- 


πλεκτικῶς, συνεσταλμένως, συνοχηδόν 
arcte,conferte 


ESTRECHAMIENTO αὐλῶν, ὠνος, ὃ; Euvoxn, 
Ὡς,ἢ quidquid in angustum producitur 
coarctatio 


ESTRECHAR ámoQuióo, ámxooóíyyo, ámnoo- 
it£VÓO,£ÍAéo, évóéo, ámovoyxáGo, κα- 
τεΐλλω, TEPIYPádO, στεγνόω, otevóo 
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clades,pernicies 


ESTRANGULAMIENTO στραγγαλισμός, οὗ, O; 
áyxovelov,0u,TÓ; nvi$,iyóg,m; TVÍY- 
OL, ATOG,TÓ; πνιγμός, οὗ, ὃ; otpoyyon, 
Ὡς, strangulatio.- Muerte por es- 
trangulamiento,por lazo: βρόχιος Hó- 
ρις,ὃ mors a laqueo facta 


ESTRANGULAR ámayyovíGo, ánáyyo, ámo- 
i1poomAíG6o, nvíyo, στραγγαλάω, -Aéo 
strangulo.- Apretar con lazo para 
estrangular: otpayyodíto  stringo la 
queo ad strangulandum.- Lazo para: 
otrpayyadía, ac, ἢ; otpayylic, δος, la 
queus ad strangulandum 


στέλλω (στελω, “ἔσταλκοα, ÉOTOMA) , OTE- 
voxopéo, otevuypóo, συγκλεΐω, συμπι- 
λέω, ouvéyo, συντέμνω, ouotevoyopéo, 
θλίβω premo, in angustum cogo,angus 
tum reddo,in angustum ago,coarcto, 
illigo,urgeo.- Capaz de estrehcar: 


cuvtOukKÓc,T,Óv habens vim astrin- 
gendi.- Fuerte para: OQtyovóc,oQiy- 
yavóc,n,Óv validus ad strigendum.- 


Ir estrechando: σφηκόω in angustum 
ex lato contraho.- Meter en estrechu 


εἴλλω, εἴλω 
Estrechar por todas partes: Teplou- 
Àám circumquaque addenso.- Al mismo 
tiempo: συμπορπέω, -πέω una adstrin- 
go.- Todo lo que se va estrechando: 
GÓNKOUA, TOS, TÓ id omne quod ex lato 
in angustum contrahitur 


ra: in angustum cogo.- 


ESTRECHEZ στενοχώρημα, ατος, τό; OTE- 
νοχωρΐα, ας, ἢ; στενότης, τος, ἢ  angus 
tia.- Con estrechez: éotevouévos an- 
guste 


ESTRECHO x0fBóc,n,ÓV; oónkoónc,nc, ες; 
σφηκός, η, ὄν; otevóyopoc, otévuypoc, og 
ον strigosus,arctus,angustus.- De 
mar: αὔλων, 0v0G, ὃ; δίολκος,ου, ὃ; 
AQÍTUOL, ατος,τό; πορθμεΐα,ας,η; πορθ- 
Híov,ou,tó; πορθμός, οὔ, ὃ fretum, 
tractus inter duo litora.- Encerrado 
en un estrecho o angostura: στενό- 
TOP9MOC,OC,OV angusto freto adstric 
tus.- Navecilla para pasar un: mop0- 
uíóvov,ou,tÓó navicula ad transfre- 
tandum.- Paso estrecho: £uvoxn,nc,n 
in angusto contractio.- Pequeño: 
nopOuíc,íóocg,] parvum fretum.- Que 
inter sidera refero.- Aparición de 
muchas estrellas a la vez: σύμφασις, 


£O, T] coapparentia multarum ste- 
llarum 

ESTRELLADO áotépeloc, ἀστέριος, ἄστρό 
φορος,ος,ον; áotpikóc,N,ÓV stellans 
stellaris, stellatus 

ESTRELLAR  ^po0oyéo,  évopáooo, 10, 


Tpookpoüo, προσοκέλλω  impingo,illi 


do.- Contra el suelo: "^páooo, προσε- 
δαφίζω allido solo.- Contra la 
tierra: mnpooouóíóo  humi allido.- 
Contra las rocas: περιπετρέζομαι ad 
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va estrechándose: OÚúOTEVOC,OC,OV an- 
gustus,arcte in se ipsum contractus 


ESTRECHURA aüynv,évog,ó; Tpodoxn,ns 
n locus angustus.- Meter en: OTevu- 


ypóo in angustum cogo.- Poner en 
estrechuras: συνελαΐνω in arctum 
cogo 


ESTREGADERA στλεγγλές, δος, balnea 
ris strigilis 


ESTREGAR émoyxálo, κατασχάσζω, npoo- 
τρίβω, TpiBo (τέτριφα, τέτριμαι) sca- 
rifico,perfrico.- Antes: προπεριχα- 
páooo,-Tt0 ante scarifico.- Suave- 
mente: καταψέχω leviter defrico 


ESTRELLA áotnp,npoc,ó; éooQópocg,ou,ó 
YÀnvoc,£06G,16; σεΐρος,ου, ὃ stella, 
lucifer,astrum.- Brillante de estre- 
llas,brillante como una: áotepomóc, 


óc, ὄν stellarum fulgens,ut stella 
fulgens.- Con cabellera (cometa): 


κομήτης ácmp  crinata stella.- Curso 
de una estrella que ocupa el medio 


del cielo: hecoupávnotc, ec, ἢ 

sideris medium coelum tenentis cur- 
sus.- Influencia de las: ánotelécuoa 
TO, 0V,Tá effectus stellarum.- Seme- 
jante a: áoteposións,nc,éc — stellae 
similis.- Adornado de: áotepomóc, óc, 
ὄν; διάστερος,ος,ον gemmis, stellis 
distinctus.- Adornar con estrellas, 
poner en el número de las: καάταστε - 


pito, áctepón ^ sideribus distinguo 


saxa allido.- 
προσρήγνυμι, - prooo 


Contra: mooopáooo, 
allido 


ESTREMECER o£íOQ, σέω, σάω 
Que estremece la tierra 


Poseidón): σεισΐχθων,ονος, ὃ  concu- 
Ssor terrae.-  Estremecerse: δειλαν - 
δρέω, περιτρέμω, τρέμω (τέτρομα) tre- 
misco,horreo,extimesco 


concutio 
(épico de 


ESTREMECIDO "évtpoLog,Ooc,O0v 
factus 


treme- 


ESTREMECIMIENTO σεΐσμα, ατος, τό; φρι 


κασμός,οῦὗ, ὃ horror, succussio 


ESTRENO éykoldvío., ας,  encaenia 


cui al- 
de vientre 


ESTREÑIDO δισκοΐλιος, ος, ον 
vus est adstrictior ( 


estreñido) 
ESTRENIR στύφω adstringo 
ESTRÉPITO  ^ápoyua,otoc,t6; ápoyuóg, 


00,6; “otoBoc, “ὄττοβος,οι, ὃ; “púloc, 
0u,6; φλοΐῖβος,ουι, ὃ; KÁYAQOUA, ατος, τό 
Kovoyn,nc,m; κελάδημα, ατος, τό; κέλα- 
600,0u,5; κινάθισμα, ατος,τό; κλόνος, 
0u,6; κολωός, οὗ, ὃ; Kopxopuyn,mc,m; 
Kpauyn,mc,n; κακήθρα, ας, ἢ; λᾶκος, ξος 
16; ópunoydóc, οὔ, ὃ; παταγή, no, m ; 
πατάγημα, ατος,τό; nítuÀAoG,0u,Ó; πλα- 
τάγημα, ατος,τό; ψωφημα, ατος, τό; ψό- 
φος,ου, ὃ strepitus.- Mover estrépi 
to: πιτυλεώάω | strepitum cieo.- Que 


ama el: φιλόκροτος,ος,Οον amans stre 
pitum.- Que causa grave estrépito: 
βαράκομπος, oc, ov gravem strepitum 
edens.- Que hace estrépito al mismo 
tiempo: OMÓPpoBoc, oc, ον 
tum edens.- Sin estrépito: ávyoqetí 
sine strepitu.- A quien da cuidado 
el estrépito: ψοφομηδης,ς,ες cui 
strepitus curae est.- Con estrépito: 
Kovoynóá, kovoynóóv cum strepitu.- 
Hacer estrépito: σμαραλέω, σμαραγΐζω 
áviepnyéo, ἐπιδουπέω, καναχέω, μαι- 
μάζω, óvoBéo, óttopéo strepito,stre 
pitum edo.- Hacer ruído juntamente: 
ónoppoO0éo una strepitum edo 


una strepi- 


ESTREPITOSO “nxémc,0u,o (adj.masc.) 
“nxettkóc, NN ,ÓV; "“ρακτηριος͵ Τα, τον; 
ávioxoc, popüppopnoc, BapúySourocos, 

OV; KüOvOTm]c,Tnc,é6; κάναχος,ος, ον; WO 
φηστικός, κραυγαστικός, ἡ, ὄν; wodoonoeéng 
Ὡς,ἕς; ψοφοποιός͵, ὅς, όν streperus, 
strepitum edens, habens vim ciendi 
strepitum,stridulus 


ESTRÍA otüyn,nc,n,ztuxíc.í006,n; 
^pápóooig,£05,7 stria,striatura.- Que 
tiene cuatro estrías: τετράπτα- 


χος,ος, ον quatuor strias habens.- 
ESTUARIO πλημμύριον,οιι,τό  aestua- 
rium 
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Estriado: “ραβδωτός, okutoAonóc,n,óv 
Ttuxo9mc,nc,£G striatus, virgatus 


ESTRIAR “ρυμοτομέω strio 

ESTRIBAR ἐέναπερεξδομαι, ἔνισκηπτω, 
ἐπανέχω, ἐπαπερεΐδω, ὄκχέομαι firmo, 
innitor 


ESTRICTAMENTE φειδώλως, συλληβδην, 
συνχηδόν stricte,comprehensim 


ENTRISTECER,estar triste ábacotém 


moerore afficior 


ESTRO Oí0TPOV,OU,TÓ oestrum.- Agita 
do por el estro o inspiración poéti- 
ca: οστρωδης,ης,ες oestro agitatus 
Inspiración poética: οἴΐστημα, ATOC, τό 
οΐστησις͵, εῶς, ἡ oestrum 


ESTROFA στροφή, ἧς, ἢ stropha.- Que 
tiene una sola estrofa: μονόστροφος, 
ος,ον unicam habens strophen 


ESTROPEAMIENTO σπαραγμός͵ οὗ, ὃ; onápo 
ξις, ες, laniatus 


ESTRUCTURA δομη,ης,η; δόμησις, ες, η; 
κατασκειη, Ὡς, ἢ; κτίσις, εως, ἢ; κτίσ- 
μα,ατος, τό; TEKTOGÚVN,NS,N; TÚKICHOL, 
ατος,τό structura,exstructio.- Géne 
ro de estructura en que aparecen las 


piedras iguales sin serlo: wytuótoó- 
óoJov,Ou,tÓ structurae genus quando 
inaequali crassitudine lapidei parie 
tes exstruuntur.- De igual estructu- 
ra: Ἰσόδομος,ος, ον 
ra.- De piedras escogidas: λιθολόγη - 
HO, TOC, TÓ e selectis lapidibus opus 
exstructum 


aequalis structu 


ESTRUJAMIENTO, acción de estrujar,ex- 
primir: ἐκπιεσμός, οὗ, ὃ expressio 


ESTRUJAR στραγγεάω  stringo 


ESTRUMO o estrigno (yerba) otpüyvoc, 
0u,6; OTPÚYXVOV,OU,TÓ solanum 


ESTUCHE κάμψα, aic,n; máoAoc,nuéAoc, 
0u,Ó6; πάελον, Ttuémiov,O0u,TÓ; mu£AÍG, 
ídoc,n; Onkn,nc,n; θημα, ατος,τό cap 


sa,theca,loculus.- Para anillos: ÓoKk 
tuAilo0nkn,nG,]  annulorum theca 
ESTUDIANTE σχολαστικός,η, ὄν scholas 


ticus 


ESTUDIAR σχολάζω  studeo.- El que ha 
comenzado tarde a estudiar: ἄρτιμα- 


n6, nc, ἔς 
discere 


qui non pridem coepit 


ESTUDIO áoknolc,e0c,n; ἄσχόλημα, ém- 
τηδευμα, ατος, τό ;πραγματεΐα, ας, T] 
dium.- 


κλημι 


stu 
Consumirse en estudio: mpoo- 


studio extabesco 


ESTUDIOSO nzoXuonepync,ngo,ég; σχολασ- 
TKÓCc,N,ÓV studiosus.- Muy: UNEPTE- 
vns,ns.éc superextensus 


ESTUFA UNTÓKOQOUOTOV,OU,TÓ  vaporarium 


Estufilla: TÚPd0AOV , nápavov , ou, τό 
ignarium 


ESTUPEFACTO, quedar con la boca abier 
ta ἅτάζομαι, ἀμφιχαΐνω, ἀμφιχάσκω stu 
peo,inhio 


ESTUPENDO θαυμαλέος,α, ον stupendus 
ESTÜPIDAMENTE ánoniéxtoc stupide, 
stolide 


ESTUPIDEZ ἀφρασΐα, ας, stupor.- Cra 
sa: ὥωοδία,ας,ῇ  crasa stupiditas.- 
Obrar con estupidez: “ρωπέζω stoli- 
de ago 


ESTÚPIDO “éurinktoc, ἀπόπληκτος, Pexke 
σέληνος, μισολόγος, νωθροκάρδιος, παρᾶ 
TAÁNKTOG, ος,ον; βλιτομάᾶμας, ou, ὃ; χᾶλις 
xáME,UKOC,O; παχάφρων, ὧν, ον; TOXÚ- 
νος, (-οὺς, οἷς, O0uv) ,cunvóc, n,óv; üo- 
δης,ης,ες; ὥπνηλός,η,όν stupidus,ex 
cors,bebes 


“o 


ESTUPOR “ὄἄκπληξις, κατάνιξις͵, εως, ἢ; 
ἐμβροντησέΐα, ας,ἡ; vekop,opoc,t16; váp 
κη, Ὡς, ἢ; τἄφος,ουι, ὃ; t1oapBn,nc,n; τἄρ 


βος,εος,τόῦ. stupor.- Que causa estu- 
por: éurinktuxóc, n,Óv stuporem infe 
rens 

ESTUPRAR — KOTATOPvEeÚO, σαλάγω, -yéo 
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stupro 


ESTUPRO διακόρευσις, καταπόρνεμσις, 


εῶς, ἢ stuprum, stupratio.- Cometer 
un estupro: μοιχεύω stupro 
ESTURIÓN oíAoupng,ou,Ó  silurus 
ETCÉTERA καὶ τὰ λοιπά 0 K.t.À. et 


caetera 


ÉTER 0.10np,époc,O aether 

ETÉREO aí0eptoc, aíO0ptog,OG,OV  ae- 
therius.- Que vive en el cielo,que 
planea sobre la tierra: J£toypóvioc, 
Q,OV in coelo degens 


ETERNAMENTE áó0ítQg eterne 


ETERNIDAD ái0Lótnc,ntoc, Mm; νῖκος, ξεος 
TÓ aeternitas 


ETERNIZAR, hacer que dure mucho algo 
aíovíGQo perduro 


ETERNO ág£tyevet]g, 00,6; oínvéc,éoc, 
τὸ (lo eterno), αΐωνιος,ος,οὸὼν aeter 
nus.- Eterno, engendrado por sí mismo 


αὐτολόχειτος,ος,ον  aeternus,ipse a se 


genitus.- Que existe más allá de 
todo tiempo: ümépypovocg,ocg,ov ultra 
omne tempus existens 

ÉTICO “ηθικός,η, ὄν ethicus 
ETIMOLOGÍA étuuoloyía., ας,  etymolo- 
gia,originis nominis  indicatio.- 


Aludir a la etimología del nombre: 


παρατυμολογέω ad nominis ethimolo- 
giam alludo.- Según su etimología: 


ἐτύμως pro vocis origine 


ETIMOLÓGICO étuuoloyikóc,n,Óv 
mologicus 


ety- 


ETÍOPE aí0ioy,onog,ó,n; αἰθιπεύς, ως 
ὃ, aethiops 


EUCARISTÍA,acción de gracias: £üya- 
ριστία,ας,ῇ gratiarum actio.- Par- 
ticipación en la eucaristía,comunión 


σύναξις,εως,] sacrae eucharistiae 
participatio 


EUFEMISMO,denominación decente de 


cosa que no lo es: ὑποκόρισμα, (toc, 
τὸ; ünokKoptouóc,o0,0ó; eúbónmopnóc, o0, 
O pudendae rei honestum nomen, favo- 
rabilis verbi usus.- El que usa de 
eufemismos para no decir palabras 


malsonantes: uUTNOKOPlOTIKÓC,N,ÓV qui 
verbis extenuat res odiosas.- Usar 
eufemismos para evitar el nombre de 


τιθάμαλος, οι, ὃ  tithymalus 


EUFORIA, capacidad para sobrellevar 
el dolor: eúbopia,ac,n vis dolorem 
sufferendi 


EUMÉNIDES Σεμνναΐ θεαξ  Eumenides 


EUNUCO "nuíoavópoc, ánóxonoc, βάκηλος 
ἐντομΐας, évtouog, £üvouyíog, eúvoú- 
xoc, τομΐας, θλαδίας, θλιβΐας,ου, ὃ; 
κέλωρ, ὡρος, ὃ; σπάδων, ονος, ὃ; “τθρις 
£06,0 semivir, eunuchus, spado,cas- 
tratus 


EURO (viento) Eúpoc,0u, o; 
(MVOC, ὃ 


Kaúcowv, 
Eurus 


EUROPEO £üpomeüg,éo0 (masc.), &£üpoma- 
106,0,0V  europeus 
EVACUACIÓN ékkévootg, ἀποχώρησις, Aá - 
παξις,εῶς,ἡ egestio,evacuatio.- Del 
vientre: λάπαγμα, ατος,τό; λαπαγμός, 
00,6; ἄπᾶντλησις, περίπλυσις͵, £06, ; 
περιπλυσμός, οὗ, ὃ; onotíAm,mc,n; ümo- 
κάθαρσις, εῶς, ἢ purgatio,alvo prolu 
vium,evacuatio.- Evacuación de líqui 
dos κηνῶσις,εῶς,; κένωμα, TOS, τό 


evacuatio humorum (término de 
medicina). - Debilitado por las 
evacuaciones UNTÉPIVOC, UTEPIVONÉVOCS, 
n,ov effoetus 


EVACUAR, desocupar,vaciar: épáo, éL£a- 
páo, -APúTO, λαφάσσω, -TTO, σειρέω, 
σειρόω, ünoAotáGo, λαπάζω, Aonáooo, 


πττῶώ  evacuo,inanio.- Dar de vientre 
ÚNTOKEVOÓO, ámokKevóo, ümvéo, ámomotéo 
(salirse del camino) exonerare 


ventrem.- Con purga: éóivóm  evacuo 
purgatione.- Apetito de evacuar 1o 


que está lleno: crápm,nc.n appeti- 
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objetos vergonzosos o asquerosos: 
únoxopífopor  honestiori nomine rem 
odiosam,pudendam praetexo 

EUFONÍA εὐφωνΐα, ας, suavitas vocis 


EUFORBIO (planta) τιθυμαλές, ἴδος, ἡ 


tus exinaniendi quod plenum est.- 
Que tiene virtud ee evacuar: 


KeVOTIKÓC,N,ÓV  evacuandi vim habens 


EVADIRSE ánodeúyo, éxópáo, ΄“ἔκδρημι, 
ἐξαλέομαι, -ἀλεάομαι, ünekótópáoko, 
ünekópáo, ünootéAAo, ὑποστέλλομαι 
subterfugio,effugio,evado.- A escon 
didas:  ün£KKAÍvO clam declino.- 
Juntamente: σιυμπεριγΐνομαι, -yiyvouoad 


-yévomol  simul,una evado 


EVALUACIÓN ἄντιτίμημα, OTOG,TÓ  aes- 
timatio 

EVANGÉLICO eúayyeikóc, N, Óv evange- 
licus 

EVANGELISTA εὐοσγγελίστης, οὗ, ὃ evan- 
gelista 

EVANGELIZAR εὐαγγελίζω  evangelizo.- 


EVASIÓN διέκδαυσις, ÓLÉKTOOLC, £O," 
effugium 


EVENTO σάμπτωσις, εὡς, ἢ; 
ατος,ατος,τό eventus 


σάμπτωμα, 


EVIDENCIA ἐνάργεια, καταφάνεια, περι 
φάνεια, προφανΐα,ας,ῇ  evidentia,pros 
pectus,perspicuitas.- Con evidencia 
προφανῶς perspicue 

EVIDENTE “ἔκδολος,ος, ον; “NVOWY,OTOC, 
9,n;  évoapync,  Komtadavns,  oodovnc, 


σαφήηνήης, máeumc, nc. ἐς perspicuus, 
evidens,conspicuus.- Por sí mismo: 


αὐτόδηλς,ος, ον per se manifestus.- 
Lo evidente: mpoümtov,ou  evidens.- 
Que salta a la vista: ἐξόφθαλμος,ος, 
ον manifestus 


EVIDENTEMENTE ἐναρνέως, TOMOS 
te,clare 


aper- 


EVITADO,que es evitado o puede evi- 
tarse (euktóc,n,Óv 
potest evitari 


qui vitatur vel 


EVITAR áleeívo, áAÀeüopot, áleúouoa, 
áAéopoi, áléo, álúoxO, áluoxálo, áro 
Aeüopoi, árocoBéo, διαδιδράσκω, éy- 
Kupéo, éyküpo, énexklLivo, épúw (eí- 
puxa), ἐξαλέομαι (sólo aor.e inf.), 
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Ser evangelizado: εὐαγγελίζομαι evan 
gelizor 


EVAPORACIÓN ΄“ἄτμισις, εως,; átuopuóg 
080,6; ávadúonua, ατος, τό; ἄπόνευσις, 
ec, ἢ; árorvon, ἧς, ἢ; ἄποθυμξασις, διᾶ 
vnvyic,eaoc,n; ὕποτμισμός, οὗ, ὃ evapo- 
ratio,exspiratio,vaporatio 


EVAPORAR ánomuílo, ároduuiáo, ἐἔξατ- 

μέζω, únrotuílto  evaporo,vaporem eli- 
Juntamente: ouvoduuíGQo 
evaporo.- Que se evapora: ésímioc, 


cio.- simul 


OG,0V  evanescens.- Evaporarse: éCot 
uíGouot in vaporem abeo 

EVAPORIZAR Siarpíto in vaporem 
converto 


ἐξαλάζω, -αλάσκω, $eáyo, $uyyávo, πα- 
ρεκκλένω, στιβάζω  vito,evito,declino 
El golpe: ἀπεκδάω, -uul declino. - 
Que puede ser evitado: φύξιμος, Oc, ον 
qui vitari potest.- A quien hay que 
evitar: φεύξιμος,ος,Οον quo fugien- 
dum est.- A quien se ha de evitar: 
φευκτέος, ἔα, ον vitandus.-Que se ha 
παραφιυλακτέον, φειικτέον, 
cavendum, fugiendum 


de evitar: 
TOPOLTNTÉOV 


EVITARSE, que debe o puede evitarse: 
ÁTÓMOTOC,OC,OV; φυκτός,η, ὄν; πάᾶρφυκ- 
τον, παράφειικτον,τό  vitandus,qui quod 
vitari potest 


EVOCAR ἀἄποκλέω  evoco 


EXACCIÓN ἀπαΐτησις, ες, ἢ  exactio.- 
De la quinquagésima parte: πεντήκοσ - 
τολογΐα, OG,"  quinquagessimae partis 
exactio 


EXACERBACIÓN παροξυσμός, οὔ, ὃ exa- 
cerbatio 


EXACERBAR ἐμπικραΐνω, ἐξαγριαΐνω, 
παραπικραΐνω, παροξάνω (παροξυμμαι), 
σκορπιαΐνω, oKopmóo exacerbo 


EXACTITUD ἄκρέίβεια,ας, accuratio> 
Con exactitud: σκεθρῶς, τορῶς exac- 


te» Ser amante de la exactitud: (1- 
λακριβέω amo accuratam operam 


EXACTO  ámnkpipouévoc,n,ov; σκεθρός, 
á,Óv; "iíKvoüug£vog,n,Oov (justus) con- 
gruus, exactus 

EXACTOR εἴσπράᾶάκτωρ, ορος, ὃ exactor 
(cobrador) 

EXAEDRO “éknmieupoc,Oc,Ov sex latera 
habens 


EXAGERADAMENTE δεινώτικῶς exagerato- 
rie 


EXAGERAR διακωμωδέω, ἐκτραγωδέω, 
προστραγωδέω, ἐπιτραγωδέω y τραγωδέω 
(tragice expono,exaggero) exaggero, 
augeo» Mucho: UNEPOYKÓW exaggero 


EXÁGONO 
sexangulus 


ἐξαγωνιος, éGáyovioc, oc, ov 


EXALTACIÓN ἅψωσις, αἴωρησις, ünepop- 
O16,£06,1] exaltatio 
EXALTAR λοφΐζω exalto 


EXAMEN διάκρισις, 
examinatio> Diligente: 


10 ÁVtOOlG , EMS, T] 
ἀναποδισμός, 
00,0 diligens inquisitio» Pondera- 

βάζω, ἐπαναποδίζω probo, diligenter 
expendo» Con la mano: παραφάω admota 
manu exploro» Con los dedos: σκιμα- 
λίζω digito commostro> Con mucha 
exactitud: ὀνυχΐζω ad unguem exigo» 
Diligentemente:  ávamoóíQo, ἄποθεω- 


péo longe, diligenter examinare o 
prospicio» El que sabe examinar: 


διαδοκιμαστικός,η, ὄν qui habet 


probandi» Examinar bien: eúdoxcuátlo 
bene exploro> Las facciones de uno: 


φυιογνωμονέω facem alicuius diligen- 
ter annoto> Examinar más: nposecetá- 
ζω insuper expendo» Ponderar, tomar 
ζογωθρέζω libro» 
Que examina antes las cosas: mpoóm- 
TNS,0V,O,N qui rem ante speculatur> 
Que examina: σὈυνθέμενος,ἡ, ον perpen- 
dens» Ser enviado para examinar, 
explorar: προκατασκέπτομαι praemit- 

OUVETIO - 


vim 


en consideración: 


tor» Examinar juntamente: 
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ción: ζογώθρον, οὐ, τό examen» Sujeto a 
examen: σκεπτικόν͵ 00 , τό quod in 
considerationem venire potest» Con 


diligencia: áxpifacuóc, οὗ, ὃ perpen- 
satio 
EXAMINADO TOAÚOTTOG , OG, OV multum 


spectatus» No examinado diligente- 
mente: ἄσκευωρητος, OG, OV 


crutus 


non  pers- 


EXAMINADOR K0/TNKOOC,OC,OV  explora- 


tor» De todo: πανδερκέτης, οὐ, ὃ 
nium inspector 


om- 


EXAMINAR Pacoveúo, Bacavílo, διαζη- 


τέω, διασκέπτομαι, διασταθμάομναι, 
διευκρινέω, διοπτεάω, διορᾶω, ἔπανα- 
κρΐνω, ἐπειδέω, ἐπεκλέγω, émotoS- 

uéwo, | éváGo, ἐξετάζω, κατασκοπέω, 


Kortookoneüo, λογιστεάω, παρασταθμέ - 
ζω, nopeveíóo, mepioóeüo, περιπορεύ - 
ομαι, προερευνάω, ταλαντόω appendo, 
examino, excogito, perspicio, inte- 
rrogo, respicio, recenseo, expendo, 
exploro, lustro» Examinar antes: 


npoeGeráGo,  TPOKOATACKÉTTOMNOL, προόπ- 
TOUOL ante examino, ante exploro, 
ante speculor> Con diligencia: ákpl- 


κέπτομαι una considero» Unas cosas 


junto a otras: παραθεωρέω unum alte- 
ri admotum contemplor 


EXANGÜE  ^áypoiog, “ἔξαιμος, ἄναϊΐμακ- 
τος, ávaiíuotog, TÁVOLMOC,OC,OV; ἄναξ - 
μων, 0v,Ov exsanguis> Adv.: ἄναιμωτεξ. 


ἀναιμωτί, ávoduaktí sine sanguine 
EXÁNIME ςἄπνευστος,ος,ον; “ἄπνους, 
OUC,OVV exanimis 

EXASPERACIÓN παραπικρασμός, τραχυσ- 


μός,οῦ, ὃ; τράχυσμα, ατος, τό exaspera- 


tio, exacerbatio 

EXASPERADA φαλαγγωσα, φαλαγγιωσα,η 
exasperata 

EXASPERADO, estar exasperado ámotov- 


póouol exasperor 


EXASPERAR 
δεινόω, 
κραΐνω, 


ánookAnpüvo, ἄποτραχύνω, 
διαγριαάνω, διαθηριόω,  éxm- 
éxtpaxúvo, ékOnpióo, éuní- 
κραΐνω, emtpaxúvo, ἐξαγριαΐνω, é6e- 
píGo, κερχνόω, πηγριόω, πικράζω, m- 
κραΐνω, πικρόω, OKOPTIAÍVO, σκορπιέ- 
ομαι, σκορπιόω, TPAXÚVO exaspero, in 
iram concito, exacerbo, effero> Que 
tiene fuerza de exasperar: τραχῦντι- 
κός,η, ὄν exasperandi vim habens 


EXASPERARSE διοιδαΐνω, διαοδέω, 
χύνω, θηρΐοω exacerbor,exaspero 


τρη- 


EXCAMACIÓN ámóovpua,otoc,tó desquam- 
matio 


EXCAVACIÓN páO0uvotc,-vooig, éykoíAXo- 
σις, κοΐλανσις, KQTÓPVÉLC,EMG, NM; κα- 
τορυχῆ, ὑὕποσκαφήη,ης,ἡ suffossio, ex- 
cavatio> Sacado por excavación: 


xUTóC,N ,ÓV fossitius 


EXCAVADO λατυμητός,η, ὄν excavatus 


EXCAVAR  ámoppüooQ,-110,-GO,  éykol- 
λαΐνω, ἐγκοιλδω,  ÉMOKáTTO,  Kotopü- 
TTO, - 000,  KOlÀÓO, σκαφέω,  OKÁTTO, 


ταφρεέω fodio, defodio, excavo> Poco 


ha excavado:  v£ÓKOTOG,OG,OV nuper 
excavatus» A modo de tubo o fístula: 


Ovopiyyóo inb fistulam excavo 


EXCEDENTE únepPolikóc,n,ÓV excedens 


EXCEDER διαφέρω, καθυπερτερέω,  mepi- 
γΐνομαι, -γΐγνομαι, -γεζονομαι, mpoü- χω, 
ünepáyo, ὕπερβάλλω, ümnepéóépo ex- cedo, 
excello, praecello, longe su- 

pero, praesto» Al vigor de la edad: 


ὑπερακμάζω aetatis vigorem excedo» 
Que excede el número: ümnepápiOnoc, 
ος,ον numerum excedens 


EXCELENCIA 
τῆς, 


περισσόν, οῦ,τό; περισσό- 
τιμιότης, NTOC,N; ἂπερφέρεια, ας, ἢ 


excellentia, praestantia> Por ex- 
EXCEPCIÓN — nopáAnwtg, ὑπεξαΐρεσις, 
εῶς, ἢ;  TAPALUAPTUPÍOL, AG,N; προδιασ- 


τολη,ς, ἢ exceptio 


EXCEPTO πλὴν praeter 
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celencia: κατ' ἔξοχην per excellentia 


EXCELENTE  ^ékkpitoc, “ἔξοχος, 
νος, ÁTÓMKTIOS, διάφορος,ος,ον; 
npemnc, διειδης, ἧς, ἔς; διενέγκας, αν - 
τος; OlevéykOw,wv,ov; δῖος, δῖα, δῖον; 
ἔκπρεπης, eúnpernc, ἧς, ἔς; ἐπιφαντός, 
N.Óv;  éÉ£MÍPETOC,OC,OV; φερτός,η,όν; 
γενναῖος, ALA, ον; κριτός,η,ὄόν; μοναλ- 
κῆης,ης, ἔς; περΐαλλος, TMEPLWOLOG, OC, OV; 
περιούσιος, πέρροχος, πρόφαντος, 
πρόκριτος, TUMOÚXOS, τιμοῦχος, UNÉ- 


áunxoa- 
δια- 


ρᾶλλος,  üneípoyog, únépBintoc,  üné- 
ροξος, ὑπεΐροχος,ος,ον; περισσός, 
περιττός, ἀπερβατός, ἁψηλός,η, ὄν; 


προφερῆς, ὥπερφερης,ης, ἔς; τέελος,α ον; 
τέλειος, ELA, OV; ünóAentoc, oc, ον 
eximius, excellens, conspicuus, 
eminens, praestans, summus> Excelen- 


tísimo: ὃ πάνυ; πανυπεΐροχος, θεό- 
μοιίρος,ος,ον;  KáPTLOTOC,N,OV; καθυ- 
πέρτατος,, ον praestantissimus, ex- 

cellentissimus> Lo excelente, lo 


mejor en cualquier cosa: “ἄωτον, οῦ, 
16;  "áWMTOC,OC,OV in re qualibet 
praestantissimus (vg. “ἄωτον Cwác, 
co0íaic. .la flor de la juventud, la 
flor de la sabiduría)> Más excelen- 
te: Kpíooov, πττῶν, ὧν, ον praestan 
tior» Obra excelente: 001 δαλμα, ατος 
τὸ opus egregium 

EXCELENTEMENTE “ἔξοχα,  ünepDoAAóv- 
TOc, ὑπερφυῶς, excellenter, eximie 


EXCELSO  áxpónoloc, 
ávoayoyóc , ὃς, ὄν; 


üyípotoc, oc, ov; 
áotpoyeítov, ὧν, ον 
(vecino de los astros), üyíkepoc, 
O.TOC,O, NM; UÚVYILKÉPQATOC,OC,OV; UWÍTOUC, 
OUC,OVV excelsus, in alta assugens, 
summus» De miras elevadas: Oímuum- 
TNS,OV,O cuius consilia sunt excelsa 


EXCEPTUAR παραγράφω,  nopoXüo, Úne- 
ξαιρέω,, ünoóépo exceptione summoveo 


immunem facio, excipio, eximo 
EXCESIVO περιώσιος,  UNTÉPUETPOC, OC, ον 
nimius,  immodicus» Ser excesivo: 


TÀeováGQo nimius sum in 


EXCESO ümneppBoAÀm,mc,mn; 
excessus 


ünepBoA£o, oc,n 
EXCISIÓN ἔκτμησις,εῶς,η; ἔκκοπη,͵ ἧς, ἢ 
excisio 


EXCITABLE 
lis 


éyépounocg,O0G,Ov excitabi- 


EXCITACIÓN διέγερσις, ἐπέργεσις, ως, 
1 excitatio 


EXCITADO ὀξάθυμος,ος,ον qui acerbo 
est animo» Animo excitado: ὀξυθυμΐας 
07,6 iracundus 


EXCITANTE opuntikóc,n,Óóv habens vim 
excitandi 


EXCITAR Ópvuut, ópo, áveyeipo, ávio- 
mu, ἄπόρνυμι, διακνεΐω, -xváo, -κνέω 
Siacreúdo, Owyeípo, διερεθέζω, éyel - 


po, ἔγεΐρομαι, ἐἔπαναστάω, émoviotáo, 
éneyeípo, ἐποξάνω, ἐξανιστάω, ἔξαν - 

στημι, ἐξεγεΐρω,  ¿éfópo, κακανέω, 
^ópopo, ὄρέω, ópívo, ὄροθάνω, παραι- 
06000, rapaxvílo, προβιβάζω, συνε- 
ξορμάω, συντΐθημι, ἀποσκαλεύω excito 


concito» A la ira: ópyálo in iram 
concito» Antes: mpoopuáo,-áopuoi ante 
concito» Apto para excitar: mpoke- 
λευσμοατικός,η, ὄν aptus ad excitandum 
Contra: émoeúo, ávtavíotnui  conci- 


to in» El deseo κοτακνίζω  pruritum 
excito» Estar excitado por la rabia: 


καταλυσσάω rabie concitor» Estar ex- 
citado: épg£y0éo perturbor» Incapaz 
de: vVNYpgTOC,OC,OV ex quo qui exci- 
tari nequit» Juntamente: ouveGavoo- 
τάω, -AVIOTÍO,  ovuve&avíotnui 
cito» Propio para excitar: παροξῦυτι- 
kóc,N,Óv habens vim excitandi> Que 
las ὀρσιγάναιξ, 
O1KOG,Ó concitator mulierum» Que ex- 
cita el ánimo: éyepoívooc,Oc,Ov ani- 
mum excitans» Que puede excitar: 
διεγερτικός,η, ὅν excitandi vim ha- 
bens» Recién excitado: νεόσσυτος,ος, 
Ov recens excitatus> Ser excitado: 
^éypouou, ávoceúouol excitor 


una  ex- 


excita a mujeres: 
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EXCITATIVO éyeptNplO0C,OC,OV; éyepu- 


κός, παρορμητικός, παθητικός, ἡ, ὄν 
habens vim excitandi, excitativus 


EXCLAMACIÓN ávodovnotc, éxoóovnotc, 
εῶς, ἢ; émóovnuo,otoc,tó exclamatio 


EXCLAMAR ávofoáo, ávoxpáGo, ávaúo, 
ávodovén, ékóovéo, παρατραγωδέω ex- 
clamo» Con gemidos: áv£ujovéo cum 
gemitu exclamo 


EXCLUIR ánépyo,  ámepyá0o, ámiMén, 
áno0vpóo,  ékkÀeio, ἐξεΐργω,  mopa- 
κλεΐω, npoiáAAo amando, excludo» Que 
nada excluye: ἔτελης͵, Ὡς, ἔς qui nihil 
perficit» Que se excluye: áQoipeua- 
tTKÓóCc,N,ÓV vim habens abstrahendi> 
Quedar sin parte: Áápuoipéo expers 
sum, parte mea defraudor 


EXCOGITAR 
excogito 


émunóouol, προσεξευρΐσκω 


EXCOMULGAR 
devoveo 


ἀναθεματέζω execror, diris 


EXCOMUNIÓN ἀἄνάθεμα, ατος,τό | exitio 


aeterno destinatus 


EXCORIACIÓN ánÓOVPMO!, ατος,τό; δάρ- 


σις, εὡς,η; Sopá,ác,n excoriatio 
EXCRECENCIA σάρκωμα, ατος,τό; σάρκω- 
O16,£06,1] carnis generatio, excre- 


centia 
EXCRECIÓN ^ékkpioig,£0$,T"] excretio 


EXCREMENTO ἀφόδευμα, ατος, τό; ἀφόδιον 

ἀφόρδιον,ου,τό; “ἄφοδος,ου,ἡ; ἄποχω- 
ρημα, ἀπόλυμα, ατος, τό; ánonáyuoto, 
Ov,tá;  ámonátpoa, Stadópnua, διαξω- 
PNHA, περέΐσσευμα,  mepíTttouo,  UTOXO- 
pnuo., TOC, TÓ; μαγμός, οὗ, ὃ; TÁTOC,OV, 
ὃ; méÀe006,00,0; OKÁTOV,OV,TÓ; OKá- 
106,00,0; TÍM¿OC,OL,O merda, ejecta- 
mentum, oletum, excrementum> De cer- 
do: “uúckvBa, ὥσχυθα suis excrementum 
Liquido: ζωΐϊζος,ου, ὃ liquidum excre- 
mentum» Humano: σκῶρ, σκατός, τό ole- 

tum» Que come excrementos: OKOtoQá - 
γος,ος,ον medivorus 


EXCRESCENCIA TOPá(VOLC, EOS, N: 
χῆ,Ὡς,ἢ agnatio, excrescentia 


ünepo- 


EXCRETOR ékkpitikóc, N,ÓvV excretorius 


EXCURSIÓN ^é$0006,00,0; διεκδρομη, 
éxSpoun, nc, ἢ excursio, excursus 


mada con juramento: ἄπωμοσξα, Oc, N 
excusatio jurejurando confirmata» 


Digno de excusa: £üá$opnuog,og,ov ex- 
cusationem habens 


EXCUSABARAJAS (cesta de mimbre con 


tapa) O0íDn,nc,n; θέβις,εως,ἡὴ fisce- 
lla e vimine plexa in modum arculae 


EXCUSAR ánoAoyíGouoi, éxloyóguol ex- 
cuso, purgo crimen 


EXCUSARSE nzpopáAAo, προφασΐζω excuso 
causor 


EXECRABLE  áAáotop,opoc,ó;  ánápotoc, 
ος,ον; ápapóc, ápntóc,n,óv; βδελυγ- 
HÍ0OcC,Ov,O; ἔναγης, évopnc, nc, ἔς; "éva- 
poc, ánopáotuoc, ETÁPOTOC, 06,0V; 
feuktóc,n,ÓV qui patravit non obli- 
viscenda, execrandus, execrabilis 


EXECRACIÓN ápá,8c,m; βδέλυγμα, ατος, 

16; βδελυγμός, οὗ, ὃ; ββδελυγμΐα, ας,η; 
βλασφημΐα, as, N; κατάρα,ας,η; κατάρα- 
O16,£06,1] execratio» Merercedor de 


toda execración: TPlOKATÁPATOC, OC, ον 
ter omnibus diris devovendus 


EXECRAR καταβδελάσσω, 
fo, katopáouol execror 


καταναθεματί - 


EXÉGESIS ἐξηγησις,εας, ἡ expositio 


EXENCIÓN “ηρέμησις, píoig, ἀπεξαΐρε- 

σις, £06,1]; “npenía, ας, ἢ exemptio, 
liberatio> Privilegio de quedar exi- 
mido, exento: ἀφαΐρεσις͵ εῶς, ἢ exemp- 
tio 


EXENTO “ἔκσπονδος, á$oípntoc, áveú- 
TUVOCS,OC,OV exclusus, immunis, exem- 
ptus 

EXEQUIAS  ^"óota,0Vv,t1á; ἐἔνάγισμα, TOC, 


τὸ; ἐναγισμός, οὗ, ὃ; évt áQLOV,OV,TÓ; 
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EXCUSA “ἔφεξις, ἐπιπρόσθεσις, mopoí- 
Tolg,£05,71; ἀἄκισμός,οῦ, δ;  árobum, 
ns. n; Húvn,nc.n; μᾶνις,ιδος, excu- 
satio, recusatio, obtentus> Alegar 
excusa: προφασΐζομαι excuso» Confir- 


ξοη,ης,,; κἄδος,εος,τό;  KNSEÍ0A,AC,N 
κῆδος, £oc, 16 ; κτέρεα, ὧν, τᾶ; κτέρισ- 
μα,ατος,τό; KTÉPOC,EOC,TÓ; νεκύσια, 
Qv,1À; Tápyxyga, Ov , tá ; TápXou , ὧν, αἴ 
justa,parentalia, inferiae, exequiae 
éviá|]vO, χέομαι, κα- 
θαγέζω, κηδέω, κτερεΐζω, σταρχέω, 
ταρχεάύω exequias facio» Hacer las 
exequias a los padres: évayilo pa- 
rento> A los familiares: évayilo pa- 
rento> Celebración de las exequias: 


κτέρισμα, OTOS, TÓ inferiae» Que hace 
las exequias o funerales a los difun 
tos: ταρχεύώς,εως, ὃ qui justa mortuis 
solvit» Que no ha recibido los hono- 
res fúnebres, insepulto: áxtepéiotoc 
áKTÉPLOTOC,OC,OV insepultus 


Hacer exequias: 


EXHALACIÓN ἀναθυμΐασις, ἄπόνευσις, 


ες, ; ἄποπνοη, διεκπνοη,ης,ἡ, διαπ- 
νοη,ς,; διεπνευσις,εῶς, ἢ; διαπνεῦ- 
μα,ατος,τό vapor, efflatio, exhala- 
tio 

EXHALAR ἄναθυμιάω, árnatuitlo, ἄποφέ- 
pouot, árokarúo, ámonvéo, ánonveío, 


ánoO0vpiáo, διαπνέω, -πνεΐω, ἐξικμάζω, 
-ixuáo, καφέω exhala,spiro> Olor: 
πνέω, únotuíto oleo, exhalo 


EXHIBICIÓN παράστησις, npóoopoic, EU 
n; προκομιδη͵, nc, n exbibitio 


EXHIBIR παράσχημι, παρέχω, rpoxouíto 
exhibeo 


EXHIBIRSE con vanidad évopoaitw ad 
pulchram speciem me exorno 


EXHORTACIÓN διακελευσμός,͵ οὔ, ὃ; ἄνωγη 
Ὡς,ἢ; ἄνωσις,εως,η; ἐγκέλευμα, ατος, 
16; ἐπικελεύσις,εῶς,ἡ; — OpokÀn,mnc,m; 


ótpuvtüg,G06,0;  mopoóoooía,ocG,n; πα- 
ράφασις, παραΐφασις, TOPAÍVNOLT, EOS, 
à; παρακέλευσις, παράκλησις, πρόσ- 


KÀnotg,  ümoyópevooig,  ÚTOYOWVNOLC, EOS, 
εῶς, ἢ; παρακέλευσμα, TOC, τό; παρακε- 
λευσμός, οὗ, ὃ; παραμυθΐα,ας,η; παρη- 
γόρημα, ATOC,TÓ; TUTAYOPÍA, ας, horta- 
tio, adhortamentum 


EXHORTADOR παροϊνετηρ, ρος, O; 
νέτης,ου, ὃ adhortatur 


παραι- 


EXHORTAR ἄνωγω, διακελεύομαι, éyke- 


Àeüo, ἐπιπαρορμάω, ἐξοτράνω, κατακε- 
λεάω, κέκλομαι, κέλομαι, κελέω, κε- 
A£üO, κέλω, ὁμοκλάω, -κλέω, ὃμοκλε- 
σάσκω, ὄτράνω, παραφάω, παράφημι, 
παρακαλέω, παρακελεάω, παραμυθέομαι, 
παρηγορέω, mopopuáo, προβοάω, προκε- 
Àeüo, προκελέω, προσκέλομαι, προτρέ- 


TO, üónyéouoi, üànoO0nkxo, 00áo incito, 
EXIGIR £ÍOTpáooQ,-TU0 exigo» Hasta lo 
más mínimo: ἐξονυχίζυ ad unguem 
exigo» Malamente: mopekAéyo perperam 
exigo» Más de lo justo: προσεισπρᾶ- 
O00,-Tt0 ultra debitum exigo> Ocul- 
tamente: ünzáyo clam exigo 


EXIGUO fpojyüc,e£o,àÓ; 
exiguum 


“ἄβαιον exiguus 


EXILIADO áváotoatoc,Ooc,ov a suis se- 


dibus pulsus 


EXIMIO ἄπόλεκτιος,  Ótákpwoc,  néppo- 
X0G, UTNTEÍPOXOCS,OC,OV; ἐπιφαντός,͵, ἡ, ὄν 
τέλειος, £10, OV ; ἀνυπέβλητος, oc, ov 
eximius, summus 


EXIMIR éCoetpéo, 
προσεξαιρέομοαι, 
cio, eximo» 
ὑπεξαιρέω clam eximo 


ἐξαΐνυμι, 
UNOCÚPO 
Eximir 


παραλύω, 
immunem fa- 
secretamente: 


EXISTENCIA, vida ζωη, ἧς, vita; 
dota- do por su propia sustancia de 


existencia: évumóototog,OG,OV in se 
habens existentiae rationem 


EXISTENTE “(0v,OúG0Q, “ὄν ens 


EXISTIR ἐκπέλω, -ἔω, ἐπανατέλλω, d$üo- 
μαι, προσυάρχω, τέλλομαι existo,exs- 
to» A la vez: συγγεΐνομαι, συγγΐνο - 
μαι, -γΐγνομαι simul existo> Antes o el 
primero: πρόφυμι ante o prior existo> 
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exhortor, hortor» Exhortando: mopey- 
yeMuotikoc adhortando» Además: mpo- 
σεγκελεύομαι insuper adhortor» Aplau 
παρακροτέω plaudendo adhor- 
tor» Aún más: προσπαρακαλέω adhortor 
De paso: παρεγκελεύομαι 
dortor> Juntamente: OuUlmopoivéo una 
adhortor» Propio para exhortar: πα- 
pnyopikóc,n,óv habens vim adhortan- 


di» Que exhorta mal: mopóáuevog,m,ov 
male adhortans» Que tiene fuerza de 
exhortar: Tapaxintikóc,n,Óv qui ha- 
bet vim adhortandi> Secretamente: 
únOKEA e ÚO tacite Exhortar 
juntamente: συμπαρακαλέω adhortor> 


diendo: 


obiter  ad- 


hortor» 


Antes: TpOYÚO, mTpokotápyo, mpoünápxo 
ante existo» A un tiempo: συνυπάρχω 
una  existo» Cerca, junto con: 


παρυφΐσταμοαι subsisto una» Ha- 


cer que esista lo que no era: 0úción 
essentiam do» Lo que existe por sí 


cütóppeKtog,OG,OV sponte pro- 
veniens» Existir por sí mismo: oüt0- 
£1vOl per se existere» Primero: προ- 
γεινάᾶομαι, προγΐγνομαι 
Que existe a un tiempo: συνύπαρκτος, 


OG,0V simul existens» Que existe 
antes de haber sido hecho el mundo: 


TPOKÓGHLOS,OC,OV qui est ante mundum 
Que existe antes que la luna: προσε- 
ληναῖος, ἴα, ἴον; προσεληνές, í00c,n; 
προσέληνος,ος,ον ante lunam existens 
Que existe más allá de la vida: 
ὑπέρζωος,ος,ον ultra vitam exsitens> 


mismo: 


prior existo> 


Que existe por sí mismo: αὐτογένε- 
θλος, αὐτογένητος, ος,ον; αὔτογενης, 
ns.éc a se ipsum ortum habens» 
Existe: ém instat 

ÉXITO  ^é60806,00,6; ἄπόβασις,εας,η; 


érégod0c,ov,n; telemn,nc.n; tépuov, 

ονος,ὃ exitus» De difícil éxito: δυ- 
σεξήίτητος,ος, Ων | difficilem  exitum 
habens» Obtener éxito feliz: ovYyka- 
top0óo una sucessum prosperum habeo 


ÉXODO “ἔξοδος, ου, ὃ exodus 
EXONERAR 


ἀποφορτέζομαι, ἀποφορτόω, 


ἀποκουφέζω, ἐκφορτέζομαι ventrem 


exonero, exoneror 
EXORCISTA ἐξορκιστης, οὗ, ὃ exorcista 


EXORDIO ἐνδόσιμον, ου,τό; καταρχη, Ὥς, 
T; προκατάστασις͵ EWS,N; προοΐμιον,ου 

τὸ praeparatio narrationis, exordium 
Perteneciente al exordium: προοιμια- 
kóc,N,ÓV ad exordium pertinens 


EXÓTICO ἐξωτικός, ἡ, ὄν exoticus 


EXPANDIR ἐμπετάννυμι, -vvúo, T£TÀO 
expando 

EXPASIÓN, alegria εὐθυμΐα, ας, ala- 
critas 


EXPATRIAR hetecovíotnu in alias se- 
des migrare 


EXPECTACIÓN  “éxdeólc,emc,n; ἄπεκδο- 
yn,nc,n; ÁáÁTOKOAPODOKÍOL, AG, N; προσδό- 
κημα, TOC, TÓ; 1UNTOMOVN,NCS,N exspecta- 
tio 


EXPECTATIVA ámokopaóokía, προσδοκέΐα, 
Oc, exspectatio 


EXPECTORACIÓN fmyua,otog,tó id quod 
tussiendo exspuitur 


EXPEDITO “ἐἔξωμος,ος,ον; 0OÓWTÓC,N,ÓV; 
ἀποραπόδιστος, εὔζωνος, εὔζωνος, eú- 
φορος, πρόχειρος, ος,ον expeditus» Para 


todo: mavtoupyóc,óg,Óv ad omne opus 
expeditus» Poner expedito: 
κατευχειρΐζω, κατατεΐνω, κατεμαρΐζω 
expedio, extendo 


EXPELER ánelaúvo, ámoóío, ánoméGo 


expello» De alguna parte: ἄποδιωκω 
aliunde expello 


EXPERIENCIA πειρασμός, οὗ, ὃ tentartio 
ἐμπειρέω 
sum> Que tiene experiencia: 
μος,ος,ον peritus 


Tener experiencia: peritus 


éureipa- 
EXPERIMENTACIÓN πειρασμός, οὗ, ὃ ten- 
tatio 


EXPERIMENTADO 
SOKÍHLOG, oc, ov 


“ἔμπειρος, 
peritus, 


ἐμπέραμος, 
spectatus> 
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EXPECTORAR ánootmn0íto, 
TTOUOL exspectoro 


χελάσσομαι, , - 


EXPEDICIÓN “élaoic,ewc,n;  é&eAooío, 
ac,n; ἐξοδΐα, ας,; πόρευμα, OLTOG,TÓ; 

στρατεΐα, ας, expeditio» A caballo: 
ἐλασΐα, ας,ἡ equitatio> Emprender una 
expedición: στρατηλατέω expeditionem 
sumo> Encargarse de una expedición 


contra alguno: émotpateún suscipio 
adversus expeditionem> Marchar a una 


misma expedición:  OUOTPOTEÚO ad 
eamdem expeditionem  proficiscor> 
Meditar una expdición; στρατευσεΐω 


expeditionem agito» Expedición mili- 
tar contra alguno: émotpateiín,nc.n; 
ἐκστράτευμα, ατος, τό; EKOTPÁTEVOLC, 
£06,1; στόλος,ου, ὃ; στρατηλασΐα, ας, 
exercituus ductio, miliaris expedi- 
tio» Naval: ἄνάβασις,εως,ἡ expeditio 
navalis» Preparar una expedición: 
ἐλασεΐω expeditionem paro 


EXPEDITAMENTE 
expedite 


EÚCTOMOS, προχεΐρως 


EXPEDITIVO 
instans 


ünÓYUlOC, UNÓYVOC, OG, OV 


Muy experimentado: πολύπειρος, ος, ον 
πούξϊδρις,εως,ὃ,ἢ multa expertus 


EXPERIMENTAL ἐμπειρικός, ἢ, ὄν empirus 


EXPERIMENTAR ávameipáo, ἀποκινδυνεύω 

ánoreipáo, διακυβεάω, διαπειράω,  éx- 
πειράζω, -πειράω, ἐπιπειράω, op éo, 
πειρητέζω experior, periculum facio» 
Primero: προβασανΐζω prius experior» 


Además: προσαναπειρᾶω insuper expe- 
rior» Segunda vez: ἐπιλεΐβω iterum 
libo» Que experimenta lo mismo: 


OÚHTTELPOS,OC,OV qui idem experitur» 
Que experimenta por primera vez: 
πρωτόπειρος,ος,ον; mporoneípov,ov,ov (- 
Ovoc) qui primus experitur» Que no 
puede ser experimentado: δυσδοκίμοσ- 
TOC,OC,OV difficilis ad probandum 


EXPERIMENTO κατάπειροα, ας, ἢ; KO'tOmel- 
ρασμός, οὗ, ὃ; repninpin,nc,n; πειρα- 


τηρΐα, ας, ἢ;  TELPNTNPLOV,OV,TÓ tenta- 


mentum, exploratio 


EXPERTO e€úTexVOC,OC,OV artificiosus, 
eruditus» Ya desde mucho tiempo: πα- 
λαιοράγμων, ὧν, ον (-ovog) multum iam 
uso ad agendum exercitatus 


EXPIACIÓN ὁσΐα,ας,η; 
expiatio, purgatio 


“ἔκνιψις, ea, ἢ 


EXPIRAR (antónimo de inspirar) áva- 
$vuoáo,  áiío00,  árokamúo,  ánonvéo, 
ἀποπνεΐω, ékmvéo, éxyúxo, évomonvéo, 
OUVEKTVÉO, ἐἔκπνέω (morir) exspiro, 
efflo 

EXPLANAR  ámoooóéo, διατρονόω,  é&a- 


TÀÓO explano 


EXPLETIVO  nopomAnpouotkóc,n,óv ex- 
pletivus (partículas o voces que se 
usan para hacer más armoniosa la lo- 
cución) 


EXPLICABLE πεπαρεύσιμος,͵ OC, OV qui 
facile explicari potest 

EXPLICACIÓN διάλεψις, διάπτυσις, 
διασάφησις, ἐπεξηγησις, ἔπιλυσις, 
μετάφρασις,εῶς,ῇ explicatio>  Deta- 
llada: TEPINMOILC, EOS, ἢ ^| expositio» 
Lugar de explicación: (Qpovticmpiov, 


οὐ,τό schola» Previa: προάπλασις,͵ EW 
N praevia explicatio 


EXPLICADO átpáv0TOC,OC,OV non expla- 
natus 


EXPLICAR ábepueveúo, 
vvuO,-1áO0, ἄνειλέω, 
TETÁVVVHL, -TETÁO, , SLATTÚOCO, eí0n- 
γέομαι, éxunpúo, ἐκπετάζω, -netáo, 
ἐκσημαΐνω, ἐπεξέρχομαι, ἐπιλάω, ἐρ- 
EXPLORAR, examinar ámoovukáGQo, ἄπο- 
θεωρέω, διαδοκιμάζω, ἄκριβόω, διακω- 
óovíGo, διασκοπιάομαι, δοκιμάζω, 
ἐπανακρΐνω, ἐξετάζω, κατασκοπέω, κα- 
TOOKOTEÚO, κωδωντζω, προκατόπτομαι, 
σκοπέω, σκοπιάζω, σκοπιάω, πειράζω 
(probar) sciscitor, explor, exquiro> 
Antes: nrpoPacovílw ante exploro» Con 
diligencia: ákpipóo exquiro> Envia- 


ávometávvup, - 
διαπετάζω, δια- 
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μενεάω, ἐξειλέω, φράζω, καταλεαΐνω, 
καταπετάζω, καταπεταννύω, -πετ ἄννυμι 
πετᾶζω explico, expono» Se debe ex- 


plicar con claridad: διασαφητέον 
aperte explicandum» Sutilmente las 


cosas más pequeñas: καταλεπτολογέω 
minuta et argute persequor» Antes: 


προδιευκρινέω ante explico» 
claridad: διατρανόω, topeúwm clare et 
perspicue explico> Difícil de expli- 
car: OVOEPUNVEVTOS, δυσεξέλικτος, 
δυσθροος,ος,ον difficilis ad expli- 
candum» Explicar más: ἐπεκδιηγέομαι 
explico» Fácil de explicar: eúpaco- 


Con 


TOC,OC,OV  explicatu facilis» Las 
cosas más insignificantes: ἔἐκλεπ- 
TOUpyéO minutissima persequor> Lo 


que otro ha dicho: παραφράζω juxta 
ea quae dixit alius loquor» Punto 
por punto:  mepujyéouou  siggilatim 
expono» Que no se explica fácilmente 
δυσεΐκαστος,ος,ον difficilis ad ex- 


plicandum» Que puede ser explicado: 
λεταληπτός,η,ὄν qui potest exponi» 
Que sirve para explicar: διασοφητι- 


κός,ἢ, ὄν habens vim explicandi 


EXPLICATIVO διασαφητικός, ἡ, ὄν habens 
vim explicandi 


EXPLORACIÓN βασανισμός͵ οὔ, ὃ; δοκιμα- 
Cía, ac,N; δοκέΐμιον,ου,τό;  xotookom), 
ns, n exploratio, speculatio 


EXPLORADOR YyVO0OTNP,NPOS, O; Kotnkoogc, 
TpóokKonoc, 06, OV; t£vOrv , νος, ὃ 
plorator» Que examina: κατάσκοπος, OC 
OV explorator 


ex- 


do para: προξερευνήτης, οὗ, ὃ praemi- 
ssus ad explorandum 


EXPLOSIÓN éxpom,ns,n diruptio 


EXPONER éepueveúo,  éxtíOnni,  éuro- 
ρεσχέω, ἐμπαρέχω, καταγορεάω, παρα- 
δηλόω, διειπεῖν exponere> A la vista 
προεκτέθημι, ἐνσκηνοβατέω, -βατέομαι in 
proscenium produco> A los niños: 


ἐκτέθημι παῖδα éxpono> Al sol: mpo- 
θειλοπεδεάω, προηλιάζω ante insolo> 
Antes: προδιεξέρξομαι ante expono> 
describir: ámay- 
γέλλω expono> Cualquier cosa de una 
ἐπιτραγωδέω tragice 
παραδιηγέομαι obi- 
ter expono> Juntamente: ovuvekkouíGo 


simul expono» Primero: προασφηγέομαι 
ante expono> Ser expuesto a la vista 


παρφέρομαι in medium afferor 


Dar una respuesta, 


manera trágica: 
expono> De paso: 


EXPONERSE a riesgos, 
ἐκκυβεύω, 
παρακινδυνεύω 


temerariamente: 
kivóvveúo, ^puyokivóuveao, 
periclitor 


EXPORTACIÓN éx$ópnoic,£06,7; 
ón, ésayom,ns.n exportatio 


ἔκκομι- 


EXPORTAR ἄποκομέζω, éxxouílo, éxo- 
καευάζομαι exporto> Afuera antes: 
προεκκομέζω ante exporto> Fraudulen- 
tamente: ὑπεκτέθημι furtim exporto> 


Juntamente: συνεκφέρω una effero et 
exporto 


EXPOSICIÓN (dar forma verbal a una 
idea) ἐξαγγελΐα, oc, n enuntiatio 


EXPRESIVO éxQavtikóc, ἡ, ÓV expressus 


EXPRESO τυπώδης,͵, ἧς,ες; τυπωτός, ἡ, ὄν 
expressus 


EXPRIMIDO mieotóc,n ,Óv; θλέμμα, τος, 


TÓ expressus, expressum 


EXPRIMIR ápuépyo, ávoOAíBo, ἀποβλέττω 
éxmálo, éxméGQo, éx0AíDo, ἐξομόργ- 

vou, -ογνάω, λιβάζω exprimo, premo, 
exsurgo, exprimendo aufero> A gotas, 
gota a gota: στραγγεάω, καταστραγγί - 
ζω, στραγγίζω exprimo guttatim» Aún 
más: npooek0AíDo insuper exprimo> El 
jugo: ἐξοπίζω succum exprimo» Ir ex- 
καταστάζω, κατασταλάζω 
instillo> Un poco: ὕποθλέβω leviter 
TLEOTNP, 


primiendo: 


exprimo> El que exprime: 
Ὥρος,ὃ is quis exprimit 


EXPUESTO  áóetog, éx0getocg,  KáTOXOC, 
OC, OV; παρακινδυνευτικός,η, ὄν (peri- 
culosus) expositus» Al sol: "^nAópo- 
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λος,ος,ον soli expositus» Ser expues 
to: πρόκειμαι exponor 


EXPUGNABLE àÀóout0G, ἐἔπΐμαχος, EÚTO- 
λέμητος,ος,ον qui expugnari potest, 
expugnabilis» Apenas: δυσπολιόρκητος 
δυσμάχητος, δάσμαχος,ος,ον 
pugnabilis 


vix  ex- 


EXPULSADO ávámaotog,0G,0vV expulsus» 


De los territorios, del país:  é6ó6- 
pios, “ἔξορος,ος,ον e finibus, e re- 
gione expulsus 

EXPULSAR ámoppímto, ánoppirilo, áno- 


060, ánodo, ἐξαναστάω, ἔξωθω abjicio 
e sedibus moveo, extrudo> Ser expul- 
sado: éKnímt0 expello> Expulsado: 
Γἔξεδρος,ος,ον loco suo emotus 


EXPULSIÓN “ἔξεσις, “bno, ἀποδέίωσις 
διαπόμπησις, ἐξανάστασις, ἐέξέλασις, 
ἐξωθησις, εῶς, ἢ; ἄποπομπη͵ ἧς, η; “ἔξωσ- 
μα,ατος,τό depulsio, expulsio, ejic- 
tio» De la ciudad: ἐξορισμός, οὔ, ὃ 
expulsio extra terminos urbis> De la 
tribu, del ánowynoótotc, £06, ἢ 
ejictio» De ἐξοικισμός, 00,0; 
ἐξοΐκησις,εῶς,Ὶ  ejicitio e 
Proceso por expulsión ilegal: ἐξού- 
Anc δΐκη actio unde vi 


clan: 
casa: 
domo» 


EXPURGAR íváo, ívéo expurgo 


EXQUISITAMENTE okK£0pog exquisite 


EXQUISITO áxpiBnc,nc.éc; oke0póc,á, ὄν 
exquisitus> Demasiado exquisito: 
TEePÍEPYOC,OC,OV nimis exquisitus> Lo 
exquisito: áxpiféc, é0c, τό exquisitum 


EXTRAORDINARIO ánBnc,nc,éc insolitus 


EXSPECTACIÓN éAnzíg,í006,] exspecta- 
tio 


EXSPECTADOR desde un lugar alto 
"ámomtoc, ÁNMÓOKOMOC,OC,OV spectator ex 
excelso loco, prospectans 


EXSPECTATIVA ékóoyn,ng,n exspectatio 


ÉXTASIS “ἔκστασις,εως,ἡ extasis 


ENTENDER ávamAóo, ávantúcoo, ávotel- 
vo, ἀπεκτεΐνω, ánopéyo, ἀποτεΐνω, 
διαπετάζω, -πετάννυμι, -πετάω, διατεΐ - 

VO, ÉKTOVÚO, ÉKTEÍVO, ἐμπετάννυμι, - 
VVÚ0O, -TETÁO, EUTAATÚVO, ÉTTEKTEÍVO, 
ἐπιπλατύνω, καταπετάζω, καταπεταν - 
τάζω, πετᾶνννυμι, -ννίω, σπίζω, στο- 
ρέννυμι, -evvúo, στορέω, OTÓPVUL, 


OTOPVÚO, OTPOW, CUVAVACIÉO, ovvavéyo 
TOAVÚO, TEÍVO, τετανόω extendo, ster- 
no, perrigo, distendo, expando> A lo 


largo: éxunkúvo, émpunkúo, poakpúvo in 
lon gum extendo, produco> Además: 
TPOCTAVÚO, Tpoonetávvuput, -TETOVVÚO, 
προσπετάω, -retálo, TPOGEVTEÍVO in- 
super extendo> Alrededor, por todas 
partes: περιπετάζω, -netáo, περιπε- 
τάννυμι, πεταννύω expando in orbem, 
circumquaque obtendo> Debajo antes: 


Tpoürootpovvuli OPTPON ante subster- 
no» Debajo: UNTOTOVÚO, UNTOTEÍVO sub- 


tendo» Extender sobre: érnetavvún in- 
super extendo» Extendido a lo largo: 


MOKOV,OQV,OV on longum  protensus> 


Hacia delante: mopepüo,-tetpüo exten- 
do, praetendo> Juntamente cerca: 


OVUTOPEKTEÍVO simul juxta extrendo> 
Juntamente: συμπαρατεΐνω una ad la- 
tus extendo» Junto a: παραστόρνυμι, 


TOpevteívo juxta sterno, juxta ex- 
tendo» La acción de extender o es- 


parcir: στρῶσις,εῶς,ἢ stratio, stra- 
tura» La cama: στρωματέζω sterno» Lo 
que se extiende ampliamente: πλᾶτυσ- 
HQ, QATOC,TÓ id quod late extentum est 
Más de lo lícito: ὑπερεκτεΐνω ultra 
fas  extendo» Por bajo:  umootpoo 
substerno» Por delante: προπετάζω, 
TPOTETÁO, -TETÁVVUM, -ννίω | praetendo» 
Por el suelo: mopaotopéo extendo> 
Por ἐπισάττω, | ünepotopéo, 
ünepéyo super extendo, insterno» Por 
todas partes: TEPITEÍVO circumquaque 
obtendo» Que extendió: τεταγῶν, ὧν, ον 
(-óvtog) qui tetendit 


encima: 


EXTENDERSE τεΐνω extensus sum»  Ex- 
tenderse a: TOPNKO prorrigor» Debe 


extenderse por el suelo: ümootpotéov 
substernendum est» Mucho a lo largo: 


Távupt 
suelo: xouític, δος humi serpens» Por 


in longum extendo» Por el 
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VO, -πετάννυμι, KATOATOVÚO, HAKÚVO, 
unkávo, ópéyvunt, óp£yvào, ópéyo, 
παραπετάζω, παραπετάννυμι, -TAVVÚO, 
παραπετάω, πετάζω, πετάννυμι, παρα- 


TEÍVO, παρεκτανάω, παρεκτεΐνω, πε- 
61 suelo: UNOCTPOVVVML, -OTPOVVÚO 
subterno> Por la tieerra: údeprúlo, 
ἀφέρπω subrepo» Rectamente: εὔθυφο- 
péouol in rectum protendor» Sobre: 
ünepavoteívo super extendo 


EXTENDIDO "nevekc,nc,éc;  éktatóc,n, 
ὄν; μακεδνός, μηκεδανός,η,ὄν; TOpá- 
10VOC, OG, OV ; TÉTOMOS, N , OV; πλατύς, 
εἴα, Ú; σπιδης͵, nc, ἔς; OTÍÓLOC, OL, OV; 
OT10ÓElG, £0OQ., £V ; στρωτός, N , Óv; TE - 
TOVÓC,N,ÓV;  TÉTAVOC,N,OV  extentus, 
patulus, protensus, exporrectus> A 


lo largo: TAPNOPOC,OCS,OV protensus> 
Como la hoja: πεταλωτός, N,ÓV expan- 
Delante: προτενήῆς,ης, ἔς prae- 
tensus> En línea recta: &£üOvteVnc, 
nc, éc; εὐθάτονος,ος,ον; ἔἴθυτενης, Ὡς, 
ἔς in rectum extendens> Lo que está 
extendido: πέτασμα, OTOC,TÓ id quod 
expansum est» Por todas partes: πε- 
ριπεταστός, N , ÓV; περιτόναιος, περι- 
τόνειος, -τόνιος, OG, OV circumquaque 
obtentus 


sus> 


EXTENSAMENTE éxtáónv, éxtadóov, 


TOUKOG porrectim, late 


παρα- 


EXTENSIÓN “ἔκταμα, ατος,τό;  “ÉKTOOLC, 
εῶς, ἢ;  ÉKTÉVELA, ας,; ὃᾧῪἔντασις͵ εως, ἢ 
“ὄρεγμα, ατος,τό; ἀπέκτασις, ἄπότασις 
διάτασις, ἔπεκτασις, παράρτασις, εὡς, 

n; πέτασμα, ATOS, TÓ; | tavvoüg, ÚOC,N; 
TÓVOC,OV,O tentio, extensio, expli- 
catio, productio» A lo largo: μᾶκρο- 
O16,£06,1] in longum extensio» Alre- 
dedor: TEPÍTOAOL, EOS, N circumtensio> 
En línea recta: ὠθυτένεια.ας,η 
rectum extensio» Excesiva: παρέκτο- 
μα, TOC, TóÓimmodica extensio» Más di- 


latada: ὑπερέκτασις,εως, ἡ ultra ex- 
tensio 


in 


EXCESIVAMENTE TOPOTOTUCOS extensive 


EXTENSIVO παρατατικός,η, ὄν; τονῶδης, 


Ὡς,ἕς extensius, tensivus 


EXTENSO διωλάγιος, ékrtáótocg, ἐξέλα- τος, 
σχοινότονος,ος,ον; εὔρυτενῆς, nc ἔς late 
se extendens, extensus> Muy 
TOLVOLÓG , ἡ, ὄν; TPLUTÁVUVOTOC,OC,OV; TO- 
λύυτενῆης,ης,ἔς; πουλύῦτενῆς, ἧς, ἔς  mul- 
tum extensus 


EXTENUACIÓN ἐξουθενισμός, οὗ, ὃ;  Aém- 
τυνσις, μεΐωσις,εῶς,ῇ extenuatio> De 
las tierras: καρπισμός͵ οὗ, ὃ humi ex- 
tenuatio 


EXTENUADO óliyoSpawnc,nc,éc faciendi 
facultate destitutus 


EXTENUANTE ápolotikóc, oüovukóc,", 

Óv extenuans, qui extenuat et consu- 
EXTERMINAR ámovpíGo, óAo0peüo, mepi- 
opíbo extermino, exitium facio 


EXTERMINIO ὀλόθρευσις, εῶς, ἡ extermi- 
natio 


EXTERNO θυραῖος͵ αἴα, ἴον externus 
EXTINCIÓN σβέσις, εας, ἡ exstinctio 


EXTINGUIR ἀποσβαννύω, -σβέννυμι, -σβέω 
σβημαι, διαΐστόω, καταμαραΐνω, κα- 
τασβεννύω, -σβέννυμι, -σβημῖ, σβέννυμι 
σβεννάω, σβέο, σβημι extinguo> Jun- 
tamente: συγκατασβέννυμι, -σβημι  si- 
mul extinguo> Propio para extinguir: 


σβεστηριος, íó,o0v;  opeoukóc,n,óv  ha- 
bens vim exstinguendi 


EXTIRAR ív£üo, TTAÍVO tendo 


EXTIRPACIÓN ἀποκαάύλισις, εῶς, ἡ cum ipso 


caule avulsio, exstirpatio 
EXTIRPADOR ἔκριζωτης, οὗ, ὃ exstirpa- 
tor 

EXTIRPAR éxnpeuvito, éxpilón. ἔκθαμ- 


vílo exstirpo, eradico 


EXTRACCIÓN ἐξελκυσμός, οὗ, ὃ; ἐξολκη, 
Ὡς,ἢ extractio» De baja extracción: 
Svoyevns, nc, ἐς ignobilis 

EXTRAER éxropnvíto, 


ékoüpo, éGepüo, 
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mit 


EXTENUAR Ppayxúvo, éxAentüvo, íoyoívo 


Kopoüvo, Korto entávo, κατασκέλλω, 
κατισχαΐνω, λεπτοποιέω, μικρύνω, πα- 
ρισχαΐνω extenuo» Antes: mpoAentüvo 


ante extenuo> Capaz de: λεπτυντικός, 
n,Óv; μειωτικός,η, ὄν extenuandi vim 
habens 


EXTERIOR ἐξωτερος,α, ον exterior 


EXTERIORMENTE ἐξωτέρω exterius 


EXTERMINADOR  á$aviotng,00,5; ÓóAo- 
θρευτης, οὗ, ὃ depopulator, extermina- 
tor 

ἐξελκάω, ἐξέλκω, ἐξεράω, ἐξέρυμαι, 


κοιλαΐνω, σπᾶω extraho> Antes: προ- 
εξεΐρω ante extraho> Con sifón: σι- 
φωνΐζω siphonis ope extraho> Líqui- 
dos: σιφωνέζω liquores extraho> Vio- 


lentamente de todas partes: περιέλκω 
circumquaque traho» Ser extraído: 


ἐφέλκομαι extrahor» Que tiene fuerza 


de extraer:  émomootKóc,n,óv 
habens extrahendi 


vim 


EXTRAÍDO ijmtócg,n,óv haustus 


EXTRALIMITADO üneptéAeioc, -τέλεος; 
únepteAns, nc. ἔς ultra finem progre- 
diens 


EXTRALIMITARSE éxktopuéo constitutum 
cursum egredior 


EXTRANJERO (Ver HUÉSPED) que odia a 
los:  juoopáppopog,oc,ov qui odit 
barbaros» Tener el aire o el acento 
extranjero únocepvila peregrino as- 
pectu utor»  Extranjerizarse: poppa- 
ρΐζω barbarorum more vivo» Extranje- 
(por oposición a ciudadano) mopéy- 
YPOLTTOG , παρέγγραφος, ov, ὃ, ἢ falso 
inscriptus» “ἀστεγος, “ἄστεγνος, "émo- 

1K0C,OCc,OvV; óbveloc,0.,Ov; ἄλλοδαπός, 

n,Óv; áMÓGQUAOS, OG, OV; ἀποφάλιος, 
ánóoknvoc,oc,ov; βάρβαρος,α,ον; é&o- 
τερικός, ἡ, ὄν; ἐκτόπιος, o6, 0v ; ἔπακ- 
τός,η,ὄν; ἐπεισόδιος, OG, OV ; ÉTTELOO - 


διώδης,͵, ἧς, ες; ἐπελευστικός, N,ÓV; με- 

ταναειέτης,ου, ὃ; ματανάστης,ου, O; 
μετανάστιος, OG, OV; ἔπικτητος, ος,ον; 
éníCevoc, oc, 0v; etepoyevnc, nc, ἔς; 
ETEPÓBDPOOS, 06, 0v; éGaeukóc,n, ὄν; 


μέτηλυς,υδος,ὃ,ῆη; παρεΐσακτος,  TMá- 
ροικος,ος,ον;  OÚVKAUC,VOOC,O,N; συ- 
νεΐσακτος,ος, ον; τηλωπός, ὄς,όν;  üm£- 


ρανάστης,ου, ὃ; ξεινικός, ξενικός,η, ὄν; 
ξένος, ξεΐνος,η,ον; χελιδόνες 
peregrinus, advena, extraneus, alie- 
nigena, externus, adventicius, bar- 
barus, hospes> A modo de extranjero: 
ξενικῶς more peregrinorum» Aborrece- 
dor de extranjeros: ἐχθρόξενος, oc, ον 
osor hospitum> Adopción de una cos- 


tumbre extranjera: ξένισις,εως, pe- 
regrini novique moris  susceptio> 


Amante de los extranjeros: ξενόσυνος 
N,OV amans hospitum» Perteneciente a 


los extranjeros: ξενόσυνος,η,ον ad 
hospites pertinens» Que honr a los 


extranjeros: ἕξενότιμος,ος,Οον hospes 
colens» Alimentar a los extranjeros: 
ξενοτροφέω alo hospites» Que da de 
comer a los extranjeros: ξενοτρόφος, 
OC,OV hospitum nutritor» Ciudadano, 
aunque oriundo de extranjeros: áotó- 
Éevoc,Oc,Ov qui, quamvis peregrinus, 
habetur civis» Casi extranjero: ma- 
ράξενος,ος,ον aliquantum peregrinus» 
Castigar a los extranjeros: Cevoko- 
TÉO plagis hospites caedo» Dar mue 
TNS,O0V,O hospitum ductor» Gustar de 


lo extranjero: ξενομανέω amo pere- 
grina» Que recluta soldados extran- 


jeros: ξενολόγος,ος,ον externos mi- 
lites colligens» Habitar en la na- 
ción de que se ha hecho ciudadano: 
προσηλυτεάω in gente, cui insitus 
sum, habito»  Inhumano con los 
extranjeros: φυγόξενος, ος,ον inhuma- 
nus erga hospites» Llevar a los 
extranjeros a visitar lo que hay que 


ver: ξεναγωγέω duco hospites ad ea 
quae visenda sunt» Lo que pagaban 


los extranjeros: ἔξενικόν,οῦ,τό id 
quod a peregrinis solvebatur» Manía 


por lo extranjero: ξενομανΐα,ας,η 
peregrini cultus insanum studium» 


Matanza de extranjeros: Eevoktovío, 
ξενοφονΐα, ας, hospitum occisio» Mesa 
para los extranjeros: ξενΐα,ας, 


364 


rte a los extranjeros: &evoktovéo 
hospites occido» Extranjero domici- 


σκαφηφόρος,ος,ον inquilinus» 
Extranjero en parte: μιξοβάρβορος, ος 
OV ex parte barbarus» En tierra aje- 
na: énicevoc,oc,ovin terra peregrina 
Engaño a los extranjeros: ξεναπατία, 


Oc, hospitum deceptio» Establecerse 
o residir como extranjero en alguna 


parte: egícemónuéo peregre veniens 
aliquo diverto (dirigirse a algün 
punto el que viene de fuera)» Esta- 
blecido en un país: προσήλυτος, OC, OV 
advena» Estancia de un extranjero 
establecido en un país: mpoonAutev- 
O16, £06,1]; EeviteÍ0L, o, m; παρεπιδη - 
μέΐα,ας,ἡ habitatio in gente cui si- 
tus est, peregrinatio» Expulsar a 
los extranjeros: ξενηλατέω, ἕενολα- 


1£0 peregrinos expulso» Expulsión de 
los extranjeros o de las cosas ex- 
tranjeras ξενηλασΐα, ξενολασΐα, ac, ἢ 
peregrinorum expulsio> Extranjerizo: 
βαρβαρικός,η, ὄν barbaricus» Frecuen- 


tado de extranjeros: ξενόεις, εσσα, £V 
hospitibus frequens» Generoso con 


los extranjeros: ξένιος,α  οὼν hospi- 
talis» Guía de extranjeros: ¿evayé- 


liado: 


1 mensa hospitalis» Mezclado con 
extranjeros: |u&opáppopoc,oc,ov mix- 
tus barbaris» Que mata a los extran- 
jeros: ξενόφονος, ξενοδαξκτης, οὔ, ὃ 

EEVOKTÓVOC,OC,OV hospites 
Usar lenguaje extranjero: ξενοφωνέω 
peregrino sermone utor» Lenguaje 


peregrino o extranjero: ξενοφωνΐα, 
Oc, peregrinus sermo» Recibir al 
extranjero: 6£vóo peregrinum accipio 
Muerto por los extranjeros: ἕξενόκτο - 
VOC,OC,OV ab hospitibus interfectus» 
Obsequio hecho a los: Céviov,ov,16 
xenium, munus hospiti datum» Odio a 
los extranjeros: μισοξενΐα, OG," odium 
hospitum»  Pronunciación ex- 
tranjera: foppopootouío,oG, vitium 
hominis barbare pronuntiantis» Pro- 
nunciar con acento extranjero: pop- 


occidens» 


Bopootouéo barbare pronuntio> Pro- 
tector, extranjwero residente en una 
ciudad, que protege a los que llegan 


especie de cónsul,actual: πρόξενος, 
ου,ὃ protector» Que devora a los 


extranjeros: ξενοδαΐτης,ου, ὃ hospi- 
tes devorans» Que habla mal un 
idioma extranjero: poppopóotonuoc, oc, 
OV qui barbare verba alienae linguae 
affert» Que tiene acento extranjero: 


βαρβαρόφωνος,ος,ον barbaram vocem 
habens» Que viene como extranjero: 


ἐπΐξενος,ος,ον ut hospes adveniens» 
Recepción de un extranjero: ξενισμός 
00,60 hospitum susceptio» Reunir a 
los extranjeros o forasteros: ἕενα- 
λίζω peregrinos congrego> Salir al: 
ξενιτεάω peregrinor> Según costumbre 
de los: βαρβαριστί ad morem barbaro- 
Ser extranjero: évemónuéo, 
ξενεάω peregrinor in,peregrinus et 
ignarus sum> Usar de lenguaje, cos- 
tumbres extranjeros: ξεινΐζω, ¿esvílo 
peregrina lingua utor, peregrinis 
studeo» Volverse extranjero: poppa- 
póo barbarum reddo 


rum» 


EXTRANAMENTE ξένως peregrine 
EXTRANEZA παραδοξΐα, ας, admiratio 
EXTRAÑO á$éouoc, ἐπεισόδιος, OC, OV; 


ÉTTELOOÓLOONS,NS,EG; ἐπελευστικός,η, ὄν; 
éníDAntoc, ἐπἴκτητος,ος,ον alie- nus a 


domo, adventitius, externus 
EXTRAORDINARIO "“éKTOKTOC,OC,OV; ἔκ- 
φυης,ης,ές extraordinarius, extra 


naturam positus> Relato de cosas ex- 
traordinarias e increíbles: mopoóo- 
ξολογία,ας,ῇ admiratio ex insolen- 


tia 
EXTRAVAGANTE: ἄκάρδιος, mopnopoc,oc, 
ον (TAPNOPOS) vecors, delirus 


EXTRAVIADO ἐκκέλευθος, 
EXULTAR émoyáAAouot exulto 


TOPÉKTOTOC , 


EXVOTO ἀνάθημα, toc, TtÓ donum quod deo 
consacratur 


EXPIACIÓN ὁσΐα, ας, expiatio 
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ος,ον; πλαγκτός,η,ὄν; πλανμητός,η, ὄν 
erraticus, in errorem actus, devius> 
Andar extraviado: πλανύσσω vagor 


EXTRAVIAR málw errar e facio 


EXTRAVIARSE  ápoptiávo,  árauPpotéo, 
ánoDpoukoAéouoi (abducor a grege - 
separarse del rebaño), διαμαρτάνω, 


ἐξαμαρτάνω aberro» Hacer extraviarse 
ἀποσφάλλω, συνεξοκολλέω aberrare fa- 
cio» Juntamente con otro: ovuriaváo- 
μαι una cum alio oberro» Salirse del 


camino: ámomotéo a via recedo 


EXTRAVÍO mAoyktocüvn,mng m; πλακίΐα,ας n 
error 


EXTREMIDAD áxpómc,ntoc,n; éoxamá, 
ἂς,ἡ; ΄᾿ἐσχατον,ου,τό; xopwvíc, Í80c,n 
Aóón,ng,n; λοφΐα,ας,η; πέζα,ης,η; 
tehevtn nc, N; τέλσον,ου,τό; τέλσος, 


00,0 extremitas, 
summitas» De cualquier cosa: πτέρνα, 
To, extremitas» Desde la extremidad 
περάτηθεν ab extremo» Que llega o se 
extiende hasta la extremidad: oüpo- 


ónc,nc,£G ad extremam usque partem 
pertendens 


rerum extrema pars, 


EXTREMO  'ákpocg,Q,0v;  "éoyotoc,n,0v; 
Àoío006,06,0v;  OÚÁTIOC,OC,OV;  mpun- 
vóg,n,Óv; TÚMATOC, NOV; τέρμιος,͵ ÍA, 
Ov; TEPUÓVIOC, Τα, ον; TOÚOYATOV (ex- 
tremum) extremus, postremus, ultimus 
summus> Al extremo, a lo último: 


^üototaü ad extrema 


EXTRÍNSECAMENTE ἔξωθεν, TOPEKTOC ex- 
trinsecus 


EXTRÍNSECO éfnloatoc,oc,Ov extrinse- 
cus 


EXTRIÑIR ἀμφιστέλλω abstringo 


EXABUNDANCIA (ABUNDANCIA) 


EXUDACIÓN 
exsudatio 


repiiópoo1c,eoc,n ^ ingens 


EYACULAR onepuoatilo fecundo 


FÁBRICA TEKTOVÍOL, ας, ἡ; TEKTOOÚVN, NGC, 
n fabrica 


FABRICACIÓN κοαταρτισμός͵, οὔ, ὃ; okeua- 


σΐα,ας,η; τεῦξις,͵, τάξις, εῶς, ἡ fabri- 
catio,coagmentatio,conditura,actio 
fabricandi 


FABRICADO Teuktóc,n,Óv fabricatus.- 
Bien fabricado: eútokoc,eútuKTOC, OC, 
OV bene fabricatus.- De nuevo: K0Olvo 
Tnmyns,éc,éc novo modo compactus 


FABRICANTE TEXVAOTNS,OÚ,O; TEXVÍTMC, 
0u,O fabricator 


FABRICAR δημιουργέω, ἐναπεργάζομαι, 
χειρουργέω, κτέζω, (“éxtiKOL, ΄“έἔκτισ- 
μαι), παρατεκταΐνω, ποέω, ποιέω, TEX 
νάζομαι, τεχνΐζομαι, τεκταΐνω, TEU- 
χᾶομαι, teúxo (τέτεμυχοα, τέτυγμαι), τά - 
X0, TÚKO, τετραΐνω, τιτραΐνω fabri- 
cor.- Apto para: τευκτικός, ἡ, ὄν ha- 
bens vim fabricandi.- Con arte, si- 
guiendo reglas: Texviteúo artificio 
se fabricor.- Encima o cerca: προσκ- 
tílo exstruo.- 
Según arte: 


insuper o juxta 
τεχνᾶω arte paro et 
Al mismo tiempo: συντεκ- 
simul fabricor 


conficio.- 
ταΐνομαι 


fabrilis.- 
κροταφέΐδες, αἱ 


FABRIL τεκτονικός, ἢ, ὄν 


Instrumento fabril: 
fabrile instrumentum 


FÁBULA δδρϑμα,ατος,τό;  MÍMOc,Ou,O; 
μάθευμα, μυαθολόγημα, ATOG,TÓ; LÚBOC, 
0u,O; TOÍNMO.,ATOC,TÓ  fabula.- Fabu- 
lilla: μυθάριον, μυθάδιον, οιι,τό fa- 
bella.- Inventor de: μυθοπλόκος,ος, 
ον; πλασματέΐας, ου, ὃ; Ayorolóc,Óc, ὄν 
fabulator, fabularum et historiarum 
conditor.- Significado de una: ém- 
μάθιον, ou , τό Sembrar 
fábulas: AoyonoiéO fabulas spargo.- 
Fábula (mentira) λογοποΐημα, ατος, τό 
fabula.- Afición a las: φιλομιθΐα, ας 


affabulatio.- 
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tj; (1ÀónuO0v,Ou,tÓó amor fabularum.- 


Amante de las: φιλόμιθος,ος, ον amans 
fabularum.- Afiadir fábulas a fábulas 


προσμυθεύω, προσμιθοποιέω fabulas 
fabulis adjicio.- Añadir una fábula: 


émpuudéo, émpuubeún 
affabulor.- Autor de: puboypádoc, 


μυθολόγος, oc, ov ; μυθοπλάστης, οι, ὃ 
fabularum fictor,auctor.- Composi- 


ción de: ópopotoüpynua,otocG,t1Óó fabu 
larum compositio.- Contar fábulas: 
καταμιιθολογέω fabulas narro.- Expli 
cación de: μυθολόγημα, ατος,τό; MUBO- 
λογία, ας, fabularum explicatio.- 
Explicar émpu0éo, —émpuudeún 
affabulor.- Gustar de las: φιλομιθέω 
studiosus sum fabularum.- Invención 
de: μυθοποιΐϊα, ας, fabularum fictio 
Creador de: puuBornoióc,Óóc,Óv fabulae 
conditor.- Inventar fábulas:  ju00- 
πλαστέω fabulas fingo.- Fábula mo- 
ral: ámóAoyog,0u,Ó fabula moralis 


insuper 


una: 


FABULOSO [u0o00n6,n6,£G (μιυθωδέστατος 
μυθικός,η, ὄν; HMUBOAÓYOG,OC,OV; πλασ- 
ματώδης͵, ης,ες; ποιητικός,ηἡ, ὄν  fabu- 
losus,commentitius 


FACCIÓN στασιασμός, οὔ, ὃ; στάσις, EOS, 

n factio.- De una misma facción: 
συστατιότης,͵, τος, ἢ 
nis.- Estar rodeado de: καταστάς, στᾶ 
σα; καθέΐστημι, καταστασιάζομαι 
ditionibus premor.- Jefe de: μύθορ- 
χος,ου, ὃ 
fiero en la: σιστασιάζω factionis sum 
socius 


ejusdem factio- 
se- 


factionum dux.- Ser compa- 


FACCIOSO νεωτερίστης,͵ οὗ, ὃ; VEWNTEPLO- 
τικός,η, ὄν; ταραχώδης, ἡς,ες; ταρα- 
¿1ac,0u,O factiosus.- Afiliado a un 
partido político: oTtoOTOTmMS,0U, ὃ 
est contrariae factionis 


qui 


FÁCIL “ράδιος, ρηΐδιος,α, ον; ávuotóc 
ἡ,ὄόν; ánóvntog, ἄπονος, Eeúepyoc, eú- 
κολος, EÚKOTOC, εὔὕπορος,ος,ον; EÚXE- 
pne, εὔμαρης,͵ εὔπετης,ης, ἔς; κουφός, ἢ 

ὅν  facilis,illaboratus.- Más fácil: 
"paí, ὧν, OV; “pNiTEPOC, A, OV; ^paóiéo- 
τερος,α, ον; ράων, ὧν, ον facilior.- 
Más fácil  (adv.): "páov,  ^paíov, 


“paóvas facilius.- Muy: 
Ov; “pniotoc,n,ov 


“páotoc,n, 
facillimus 


FACILIDAD εὐχέρεια, eúxolia, eúxoria 
eúpápelo., eúuapia, ἅπέτεια, Ac, ἢ; 
"paotovg£uolg,£06,1; ^paotovn,nc,n fa 


cilitas.- Con facilidad: “ρηΐδιὼς 
facile 

FACILITAR ἐξαυμαρΐζω, κατευμαρΐζω, 
κατειχειρίζω, προχειρΐζω facilem 


reddo, expedio 


facinerossimus 

FACTICIO,no natural,artificial: rom 
TÓC,N,ÓV  factitius 

FACULTAD "“ὕπορξις,εῶς, ἢ; ἐνέργημα, 


ατος,τό; πορΐα,ας,ῇ facultas.-Facul 
tades: Kmuato, ὧν,τᾶ; oúcia, ας, fa- 
cultates 


FACULTAR συνεξευπορέω copiam facio 
FACUNDIA ém£tüg,uOG,T; eúeria, eúé- 
πεια, Ac, N; EúPpnuocúvn,nc,n; λαμυρΐα, 
ac,N; πολυφραδία, ας,  facundia,bene 
dicendi vis 


FACUNDO émnQto,0u,o6; ἔπητης͵ Ὡς, ἔς; 
εὔλαλος, εὐπρόσφορος,ος,ον; -óepnc, nc 
ἔς; eúpnuov, ὦν, ον; λάλιος,α,ον; μὰ- 
θοτόκος, εὔγλωσσος,ος,ον facundus 


FAETÓN Dagdov,ovtoc Phaaeton 


FAISÁN φασιανός, οὗ, ὃ phasianus 
FAJA ávásnua, ἄνάδεμα, ζωσμα, σφήηκωμα, 
ατος,τό; ἄποδεσμός, οὗ, ὃ; διάδεμσμος, 
0u,6; Govn,nc,n; Goviov,ou,16; ζω- 
Oo16,£05,1;; περιζώστρα, ας, ἢ; στρόφος, 
0u, O; TOLVÍOL, α, CN; TEALQUOV , MVOG, ὃ 
fascia,zona.-Para el vientre: κοιλιό 
δεσμος,οι,ὃ  ventrale vinculum.- Que 
tiene una faja purpúrea: mopóupóGo- 


VOC,OC,OV qui zona purpurea est.- 


Vendedora de fajas o cinturones: 
tO VLORCQÀLG , 1805, ἢ quae  fasciolas 
vendit 

FAJADO OTOAPyYAVWNTNC,O0U,O fasciatus 
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FÁCILMENTE “ἄφαρ, ἄφαρεΐ, pá, pádios 
“paí, ^páac, ^péa, ^pnóíog, pela, 
^péov, ^péo, ^pípóoa, áxí, “áxi, áxo- 
VITÍ, ἀκοπάστως, ἀπόνως, ÁTOALOLTOPOS 
eúbópos, eúxepac, £eüuopéoc,-pog, eú- 
πετῶς, -τέως facile, nullo labore 
Más: ^poitepov facilius.- Muy: “pni- 
TATO., ^páiota, "pota, ^páotov, ^pniota 
facillime 


FACINEROSO ἄλιτηριος, áAvtpóc, οὔ, ó 
scelestus.- Muy: τρισαλιτηριος, oc, ov 


FAJAR évorapyavón fasciis involvo 


FALACIA “nrepóreuotlc, εῶς, ἢ; “ραδιοΐρ 
γημα, ατος, τό; ἐξαπάτη, ης,η; κρητισ- 


μός,οῦ, ὃ (mos creticus) otpobón,nc,n; 
téxvn,nc.n fallacia.- Usar de: κλε- 
ψιποτέω, κατασοφΐζω sophismatibus 
utor 


FALANGE φάλαγξ, αγγος,  agmen.- A ma 
nera de: φαλαγγηδόν  phalangis ins- 

tar.- Mando de una falange o escua- 
drón: φαλαγγαρχΐα, ας, imperium ejus 
qui phalangi praeest.- Más lar-ga 
que ancha (término militar) óp0ío 

φάλαγξ, ἡ phalanx quae procedit pro- 
fundior quam latior.- Tres falanges: 
τριφαλαγγίΐα, ας, ἡ  triplicata phalanx 
Unica falange: μονοφαλαογγΐα, ας, ἢ 
unica phalanx.- Jefe de una falange: 


φαλαγγάρχης, ου, ὃ praefectus phalan- 
gis.- Soldado de una falange,legio- 
nario: Q0adayyitmco,ou,ó pedes, legio- 
narius 

FALARICA, arma arrojadiza: xeopoAío 
τρα, Ai, N falarica.- Flecha cuya pun- 
ta lleva una estopa inflamada: 
βελοσφενδόνη,ης,ἢ phalarica 


FALAZ ^nnuponeutnc,00,0; “úrouloc, 
ος,ον; ἄπατηλός,η, ὄν; ἄρισφαλης, nc, 
ἔς; διπλόος (-oúc,n,oúv); δολόθυμος 
ος,ον; ἐπιθετικός,η, ὄν; φηλοσ,οιυ, ὃ; 
κλεψΐνοος,ος,ον; κόρδας, υος, ὃ; κρυπ- 
τικός,η, ὄν; κυνΐσφηλος, κυνΐφηλος, oc 
ον; λεπίστης, οὗ, ὃ; σκολιός, ἃ, ὄν; σο- 
φιστικός,η, ὅν  fallax,deceptor,ver- 
sutus.- Hombre falaz: μάσθλης,͵ τος, ὃ 
homo nequam.- No falaz: “áwyeuotoc, oc 
Ov minime fallax 


FALDA de los montes: πόδες, ὧν; ἄρπε- 


a, oc,n pes montis, pars infima mon 
tium 


FALLAR ἐπιδιαγινώσκὼ insuper decerno 


FALO,emblema de la generación que se 
llevaba en las fiestas de Baco: φα- 
λλός, οὗ, ὃ  phalus.- Andar sobre los 
falos φαλλοβατέω super phalum ince 
do.- Sacerdote de Priíapo: φαλλοβάτης 
Ou,OÓ Priapi sacerdos.- Qie lleva 
falo en las fiestas de Baco: φαλλο- 
$ópog,oc,Ov phalli gestator.- Rela- 
tivo al falo o fiestas de Príapo: 
φαλλικός,η, ὄν ad phallos pertinens 


FALSAMENTE ἐξημαρτημένως; ψευδωνάμως 
yeúdac, ψεάδη, ὑπούλως infide,menda 
ci nomine, falso, mendaciter 


FALSARIO poadioupyóc,óv,óv falsarius 


FALSEDAD “ραψωδημα, TOC, τό; κατάψει 
Escrituras:TÀQotoypoóéo fingo scrip 
turas.- Moneda: TOPAKÓTTO, mopoor- 
paívo falsum nummum percutio,falsam 


monetam signo.- Un sello: nopoyXlüóo 
sigillum adultero.- Que falsifica 


los escritos: πλαστογράᾶφος, ος,ον qui 
fingit scripturas,falsarius 


FALSO κίβδηλος, ος,ον; παρακεκομμένος 
NOV; Yyeudns, ἧς, ἐς (ψευδέστερος, ψει - 
δέστατος), Wudpóc,á,ÓV non sincerus 
falsus.- No falso: “ἄψειστος,͵, ος, ον 
non falsus.- Que anuncia cosas fal- 


sas: Yeudáyyedoc,Oc,Ov qui falsa 
nuntiat 
FALTA defecto “y TTN OL, «oc, τό; 


rovnpío., ac, n defectus.- Yerro:áumiá 
KNHOL, ατος,τό; ἄμπλακΐα, Oc, N;-KÍN, NS 
1 erratum.- Carencia: Ááropía., ac,n; 
χρεὼ (gen.xpeóc,xpeoúc) ἢ opus, ino- 


pia.- Hacer falta: ypnui opus sum.- 
Poco falta: μικροῦ parum abest.- 
Falta,carece: ánodel deest.- Que 


falta o desfallece al mismo tiempo: 
CUVAMTOOTÁTNC,OU, ὃ qui simul deficit 


FALTAR álitéO, ἐκλεΐπω, éxmurávo, 
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O16,£05,1]; καταψευσμός͵ οὔ, ὃ; κάττυμα 
ατος,τό; παραποΐησις,εῶς, ἢ  menda- 
cium, commentum, dolosum commentum, 
falsitas.- Crimen de falsedad: KokKo- 
Ttexvía,oc,T crimen falsi.- Decir 
falsedades: ψευδοεπέω falsa dico.- 
El que dice falsedades o miente: 
πλαστολάᾶλος,͵ πλαστολόγος, OC, OV; ψειιδα 
uápoSuc, uoc, ὃ, ἢ falsa  crepans.- 
Escribir falsedades: πλαστογραφέω 
fingo scripturas 


FALSIFICACIÓN de monedas o metales: 


κιβδηλεια, κιβδηλΐα, ας, adultera- 
tio metallorum 


FALSIFICADO TOPáYPAMTTOC, OC, ον 
rius 


spu- 


FALSIFICADOR mopoyopáxug,ou,ó; mÀoo 


τογράφος,ος,ον falsus monetarius,fal 
sarius 


FALSIFICAR mopomotéo falso assimulo 


anteúo, xyntíGo, Aeíno (-yo, λέφειφα, 
λέλοιφα), üànoAounrávo  delinquo,de- 
ficio,desum.- A la palabra: petatpé 
TOLOL converto me.- Al mismo tiempo: 
συνεκλεΐπω simul deficio.- Corporal 
álxá,ác,n; ἄλκη,ς, robur.- Falta 
ánode1 abest,deest,deficit.- Junta- 
CUVOMAPTÁVO, ouveGotovéo una 
erro,una deficio.- Mucho falta: οὔδ' 
eyyác multum abest 


mente: 


FALTO de recursos: δυσμήχανος, ος, ον 
non aptus ad machinandum 


FAMA ὄνομα, ατος, τό; ÓóooQ,ncg,n; ákon, 
nc,n; Pásic,eos, ἡ; δόξα, ncn; φάμα, 

065,1; φᾶτις, eos, ἢ ;φημη, nc, n; φημῖς 

£05,T1; ónuúc, áoc, m; περΐασις, £06," 
fama.- Rumor: βάγφμα, ατος,τό; θροῦς, 
θροᾶ, ὃ fama.- Sin fama: “ἄφημος, ος 
ον; ἄφημων,ῶν, ον  innominatus.- Te- 


ner fama: ἐνευδοκιμέω existimatione 
floreo inter.- Adquisición de la: 


εὐφημισμός͵, οὗ, ὃ boni ominis capta- 
tio.- Amante de la fama popular: áv- 
θρωπάρεσκος, oc, ov 
captans.- Buena fama: eúbnuía, eúdo- 
μίΐα,ας,η; kAenóov,XxAnóov,ovoc,n bo- 


auram popularem 


Crédito de buen ciudadano 
émuuuío, ας, ἢ 
Cuya fama llega muy lejos: τηλεκλι- 
TtÓC,N,ÓV cuius inclyta fama procul 
pervenit.- De mala fama: κοκοκλῆς, 


na fama.- 
Status civis integra 


Ὡς,ἔές mala fama laborans.- De muy 
buena fama: ὥπερεύφημος,ος, ον admo 
dum bona fama celebratus.- Descono- 


cido por la fama: “ἄπιστος, ος,ον fama 
ignotus.- Gozar de buena fama: 


κατευδοκέω, κατειιδοκιμέω bona exis- 
timatione gaudeo.- Mala fama: 


SÚCKAELA, κακοφημΐα, ας, Obscura, 
mala fama.- Participar en la buena 


fama: συνειδοκιμέω bonae existima- 

tionis partem capio.- Que excede a 
la fama: ὕπέρδοξος, ος, ον praeter 
opinionem factus.- Que ofende la 


fama: κακόφημος,ος, ον famam laedens 
Que tiene mala fama por haber cam- 


biado de muchos amos: παλΐμπρατος, OC 
OV qui saepius mutata servitute male 
audit.- Quitar la fama: παλινστομέω 
famam laedo.- Tener mala fama: KOKO- 
δοξέω sum pravae opinionis.- De 
mala fama: κοκόδοξος,ος,ον famosus 

Venidera:  üotepoónuío, ας, ἢ futura 
apud posteros fama 


FAMÉLICO πεινητικός, ἡ, ὄν; πρόστεινος 
ος,0Ων  famelicus 


FAMILIA $ntipn,nc,n; 60Aov,ou,16; γέ- 
νος,εος,τό; oíxnin,ncs.n; οἕκησις͵ enc 
T; οΟἔκετικόν͵ οὗ, τό; OÍKÍOA, ας, ἡ; οἶκος 
οι, ὃ; πᾶτρα, TOTPÍA,AC,N  familia,cog 
natio,genus.- Con toda la familia: 
decies millenis tribubus.- Que es 
del mismo linaje: ὄμόσπορος,ος,ον qui 
est ex eodem semine.- Que es un bien 
para la familia,la casa: 


oíxodelncs,nc,éc qui rem domesticam 
juvat.- Bien o provecho para la fa- 


milia o para la casa: οἴκοφελέΐα, ας, ἢ 


-ínc,n frugalitas toti familiae 
utilitatem afferens.- Semejanza de 
raza o familia: OHOLOYÉVELOL, ας, ἢ 
similitudo generis.- Toda la 
familia,toda la casa: πανοικεσΐα, - 
κησΐα, πανοικΐα,ας,; -kin,nc,n tota 


familia,tota domus.- Con toda 18 
casa o famlia: πανοικΐ, πανοικεΐ, 


ποανοικῖη cum tota domu o famlia.- El 
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cum tota familia.- 
áyévvol0c, QA, ον sine 
De familia: 


πανέστιος, OC, OV 
De baja familia: 
genere,non generosus.- 
πᾶτραθε. ex familia.- De la misma 
familia o especie:  O|ijóóuAoG, OG, OV 
ejusdem generis.- De la misma fami- 
lia: OuóduAOc, OC, OV; ὄμοεθνης, ἧς, ἔς; 
OMOÉBVIOC, OC, ov ; OMoLOyevns, nc, és 
contribulis,gentilis,qui similis est 
generis.- De nuestra familia: “nueóo 
TTróC,N,ÓV nostras.- De otra familia: 
ácuyyevns,ncs.éc alienus a genere.- 
El tronco de familia: mpoyevvntop, 
Opoc,O progenitor.- Hacer a alguien 
de la familia: évoikeión familiarem 
reddo.- Los principales en las fami- 
lias: ἄρχιπατριωται, OI principales 
familiarum.- Nacido de otra familia: 
eTEPÓYOVOS,OC,OV alio genere natus 
Pelearse con los de la familia,con 
los de casa: ζυγομαχέω rixor.- Por 
tribus o por familias: κοαταφμλαδόν 
tributim.- Primero de la: yevépxnc. 
Ou,Ó generis auctor.- Los jefes o 
autores de la: yevápxol, oi generi 
parentes.- Ser miembro de la: Yyeveo.- 
λογέομοι  enumeror in gente.- Buscar 


los progenitores de la: γενεαλογέω 
avos recenseo.- Investigación de los 


progenitores de la: γενεαλογΐα, ac, N 


generis recensio.- Que es de la 
misma familia:  yevétnc,ou,o qui 
ejusdem generis est.- De buena y 
noble familia: γενναῖος, ALO, ov 
innatus.- Que consta de diez mil 


tribus o familias: μυριόφαλος, OG, OV 


y toda la familia: πανοΐκιος,͵, ἴα, 

10V;  ZÁVOlKOG, OG, OV et tota 
domus.- Tomar por familia: mpoookei- 
δὼ in familiaritatem assumo.- Tron 
co de familia: ápynymvnc,nc,ég auc- 
tor familiae 


ipse 


FAMILIAR “ηθαῖος,α, ον; “n0ác, ἄδος, ὃ, 
n; ὄδαριστης, οὗ, ὃ; ὅμηθης, ὄμοηθης, nc 
£g; ἐπιχρεωμένος, ἡ, ον; γνωτός,η,όν; 
οξκειακός͵ οἵ κεστικός͵ οἵ κετικός, ἡ, ÓV 
OÍKEÍOG, 0, ον; παρέστιος, σάμφαλος,ος, 
OV; συνδιαιτήτης, οὗ, ὃ; ouvnpov, ov, 

ον (-ονος), συνήθης, ἧς,ες; ouvouotao 
τῆς, οὗ, ὃ; συντριβῆς, ης, ἔς familia- 
ris.- Los familiares: “10101,01 fa- 


miliares.- Pariente: “émc,oú,o fa- 
milaris.- CUVOLKE - 
10, Oíkeión familiarem reddo.- Muy 


familiar: KnÓLOTOC,N,OV 


Hacer familiar: 


familiari- 


ssimus.- Familiar o conocido: yvopl- 
MOG,OG,OV  familiaris,notus.- Trato 
familiar: Oíketómc,ntoc,n; “évteu- 
Olc,€05,N; πλησιασμός, οὗ, ὃ consuetu 


do, familiaris consuetudo.- Con quien 


se ha criado uno: Ktíloc,Oc,Ov fa- 
miliaris 


FAMILIARIDAD γνώρισις, OÍKEÍO0OLNC, εῶς 
ἢ; cuurioxn,nc,n; συνουσΐα, συντροφία 
ας,ἢ  familiaritas,consuetudo,soda- 
litas.- Tener familiaridad con: ouy- 
KuAÍO consuetudinem habeo cum 


FAMILIARIZARSE TpOcoxeión adcisco 


FAMILIARMENTE yvopipoc familiariter 
Que trata familiarmente a uno: OJti- 


Antnc,o0ú,5,n qui frequenter utitur 
aliquo 


FAMOSAMENTE mepifontog celebriter 


FAMOSO “évóogoc, δἀοΐδιμος, διαβόητος 
διώνυμος, ÉTÍPATOC, TAPÁKAUTOC, περι 


Póntoc, περΐβωτος, TEPÍTUOTOG, OC, OV; 
decantatus, famosus, fama notus,glorio 


sus.- Antiguamente famoso: παλαΐφα- 
TOC, OG, OV celebratus.- 
Hacerse famoso: διαφοιτδω  celebror 

FÁMULO Uávng,ou,ó; nevéotgou,Ó  fa- 
mulus 


antiquitus 


FANAL φρυκτωρΐα, ας, ἢ lumen 

FANÁTICO évdO0UuOLAOTIKÓC,N ,ÓV; κατάσ- 
YETOC,OC,OV  fanaticus.- Culto fa- 
nático,apasionado de los ídolos: eí- 


óoXopáveta,, - pov í oc, ας, m 
lorum cultus 


insanus ido- 


FANATISMO év00uotaonóg,00,0; év0ou- 

σΐασις,εῶς, ἢ exacerbatio religiosa.- 
Ser agitado por furor fanántico: év- 
00uotáGo, | évOouciáo fanatico 
FANTÁSTICO φανταστικός, ἡ, ὄν meram 
speciem habens.- Muy: πολυφάνταστος, 


Oc,OV multas fictas visiones effi- 
ciens 


seu 
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furore divino agor 


FANFARRÓN “ραχιστηρ,ηρος,ὃ; ^poyxio- 
της, οὗ, ὃ; αὔχηεις, ἐεσσα,εν; Aomotnc, 
00,6; σπερματολόγος, σπερμολόγος, 0po 
σάδειλος,ος,ον audaciam ostentans 
garrulus,gloriosus,gloriator, μαψιὶ- 
Aáxng,0u,Ó; μαψέλακτος, OC, OV (qui 
magno latratu vana effutit) 


FANFARRONADA,decir,echar Aa«upooto- 


uéo,onepuoAoyéo magna crepo,effutio 
blatero 


FANFARRONERÍA αὔχημα, ατος,τό  jactan 
cia 
FANGO τἄάλμα, ατος,τό  lutum.- Manchar 


de fango: κατιλάω limo obduco.- Sin 
fango: “ἄθολος, ἀθόλωτος,ος,ον illimis 
FANGOSO τελματιαῖος, OL, ον; τελματικός 


ἡ,ὄν; τελματωδης, ς,ες limosus, lu- 
tosus 


FANTASEAR, andar entre cosas vanas: 
áepouetpéo (medir el 
aire) 


aerem metior 


FANTASÍA φαντασΐα, ας,  phantasia.- 


Que tiene fantasía: φανταστικός,͵, ἡ, ὄν 
qui habet vim concipiendi imagines, 
movendi 


FANTASMA “éuroucoa, ac, n; δαιμόνιον, ou 
16; ἐκφόβηθρον,οιι,τό; φάντασμα, ατος, 
16; μαλᾷβρω, ó0c, -οῦς, ἢ; μορμῶν, WVOC, 
ἢ; μορμολάκειον, -Auxe£0v,0u,16; μορ- 
μολάκη, ης, ἢ; nzpooomov,ou,tÓó; προσω- 
tíc, ἴδος, ἢ spectrum, larva,phantas- 
ma, terriculum, terriculamentunm. - 
Pequeño fantasma: φαντασμάτιον, OU, τό 
parvum visum.- Poblado de: πολιφᾶν - 
TOLOTOS, OC, ον plenus visionibus.- Se- 
pulcral: σοροδαΐμων, ονος,ὃ bustua- 
ria larva.- Ver fantasmas: φαντασιό - 


omot visiones sive imagines rerum 
concipio 


FARDAJE,lugar donde 


σκεποφιιλάκιον, ou, τό 
sarcinae servantur 


se guardan: 
locus ubi vasa o 


FARDO φόρημα, φόρεμα, TOC, TÓ  sarcina 


FARINGE $opüyye0pov,ou,16; φάρυγξ, 


αγγος, ὃ, ἢ; φάραξ, υγος, ὃ, ἢ 
pharygx 


fauces, 


FARISEO φαρισαῖος, ου, ὃ phariseus 


FARMACIA φαρμάκων, ὦνος, ὃ officina 


medicamentaria 


FARO φρυκτωρΐα, ας, lumen 

FAROL $ovápiov,Oou,tó; φανός͵, οὗ, ὃ la- 
ternula, lucerna 

FARRO, trigo candeal,hecho de trigo 


candeal: "ólupo.,ac,n; Shkupn mc, ou, ὃ 
far,ex olyra factus 


FARSANTE κωμωδός,͵ οὔ, ὃ; παντόμιμος, oc 
ον  comoedus,histrio 


FASCES, ir delante de las fasces "pof 
δουχέω anteéo cum fascibus 


FASCÍCULO φάκελλος, φάκελος, 0u, ὃ 
ciculus 


fas 


FASCINACIÓN βασκανΐα, oc, n; βασκάνιον 
0u,tó; Packocúvn,nc,n fascinum, fas- 
cinatio 


FASCINADOR teAyív,Ívoc,O fascinator 


Maligno: βάσκανος, ος,ον malignus fas 
cinans 


FASCINAR βασκαΐνω, yontéuo, καταβασ- 
καΐνω, καταθάομαι fascino 


FASTIDIAR ácáo, 


μι), KotomAnoteüo 
afficio,exsatio 


ékkvaiQo (-κνέω, -Kkvn - 
fastidio,molestia 


FASTIDIO ^áon,nc,m; ávikopía, ac, n; 
óuoapéotnotc,£06,T7; vouoíootc, EOS, ἢ; 
σικχασΐα, ας, fastidium,morositas.- 
Sentir fastidio: árorutiílo fastidio 


FASTIDIOSAMENTE áwixópo, φορτικῶς fas 
tidiose 


FASTIDIOSO ἄψίΐκορος,ος,ον; ναυτιωδης 


342 


ἡς,ες; ὄχλωδης, ς,ες; ὄχληρός, ἅ,όν; 
πλήσμιος, ἔα τον fastidiosus.- Estar 
fastidioso, fastidiado: ἄσάδομαι, “noo- 
μαι; μελαγχολάωὡω  stomachor,molestia 
afficior.- Ser fastidioso: δυσχεραΐ 
vouoi molestus sum.- Muy: Ouooy0nc, 
ns, éc pergravis 
FASTUOSO óyxnpóc,á,óv fastuosus 
FATAL oaímúc, 210, ú; αἴσιμος,ος,ον; 
eípoapuévocs, ,ον; φθαρτικός, ἡ, ὄν ; κηρέ 
σιος,ος,ον; μοιραῖος,α,ον; μόριμος, 
OC,OV; μορόεις͵, ἐεσσα,εν; μόρσιμος,ος, 

ον  fatalis,fato decretus,exitiosus 
Que sucede por disposición del hado: 
μοιρΐδιος,α, τον fato eveniens 
FATÍDICO μαντεῖος,α.ον; μαντικός,η, 


ὄν; ἄμφηεις, εσσα, ev fatidicus (que 
adivina el porvenir, profético) 


FATIGA “í0tolc,e0c,N; κάματος, Ou, O; 


κόπωσις͵, E0C,N; μόχθημα, ατος,τό suda 
tio,aerumna,defatigatio 


FATIGADO ^éKKOTOG, KOTOMÓVOC, OG,0V; 
καματηρός, ,ὄν; καμὼν, ὧν, ον; καπωδης 
nc,ec lassatus,lassus,labore confec 


tus.- Del trabajo: κατάκοπος, OC, ον 
defessus labore.- Estar fatigado: 
Bopüvouoi  laboro.- Muy: TepíkKOTOC, 
UNÉPKOTOC,OC,OV  admodum,valde defa- 
tigatus 


FATIGAR καταπονέω, konóo, τρΐβω (τέ- 
τριφα, TÉTPIUMOL) | exerceo,defatigo 
Fatigarse: ánocaváo, xopopeáo, κάμνω 
(kéxunka), πονέω (nénovoa), cuvipifo 
μαι, ünepkáuvo male me habeo, labore 
defatigor,lassesco, fatigor 


FATIGOSO TQAYKÓVITOC,OC,OV  defatiga- 


tus.- Por haberse excedido en la 
comida: ἄσωδης,ης,ες ex saturitate 
fastidiosus 


FATUIDAD μωρότης, ρτος, ἢ  fatuitas 
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FATUO “áxuloc, “ἄξυμος, áyápotoc, oc, ov 
áeoíópov,Ov,ov; DAevvóc,n,óv; βληχω- 
ónc,nc,£6; énípopyoc,ocg,ov; εὐηθικός 


N,ÓV; γράσων,ων,ον; καπαλός, ἡ, ὄν; 
κυφός,η, ὄν; μῶώκος,οι, ὃ; μάτταβος,η, 
ον; μωρός, à, óv; παχάδερμος, oc, ov ; 
παλαϊγενῆς,ς, ἔς; oávvoag,oávvoc,ou, 

ὃ stultus,inconstans,fatuus 


FAUCE φάρυγξ, uyyoc; φάριξ, αγος, ὃ, ἢ; 
σθμός,οῦ, ὃ; χάσμα, ATOC,TÓ; στόμα, 
FAUNO Πᾶνος Faunus 


FASTUO, favorable δεξιώνομος, αἕσιος, 
διαδέξιος,ος,ον  faustus.- Con faus 
to,lujo: θεατρικῶὼς  fastuose.- Lujo, 
soberbia, suntuosidad: φλασμός, οὔ, ὃ; 
φονηματισμός, οὗ, ὃ; φάση,Ὡς,ἡ; σχημα- 
τισμός, οὗ, ὃ; OTPNVOC,EOC,TÓ fastus 


Sin  fastuo,modesto: “átudoc, ος, OV 
ostentatione alienus.- Propio para 
el:  £ÜKO|UTOC, OG, OV compositus ad 
fastum 

FAVOR ^ápoc,0u,6; ὕποδοχη, ἧς, ἢ 
favor.-  Asediar a alguien para 
obtener un favor: δεξιόομαι  ambio.- 
Ayudar ἃ  granjearse el favor: 


cuvónpuoyoyéo  adjuvo ad conciliandam 
gratiam.- Buscar el favor de alguno: 
ὑποδάω, ὕπόδυμι obsequor.- Captar el 
favor: ünotpéxo benevolentiam 
capto.- Captarse el favor con 
palabras: yopitoyAoooéo,-tTtéO  gra- 

tiam lingua aucupor.- Conciliarse el 
favor: χαρΐζομαι gratiam ineo.- El 
que recibió primero un favor: 
£ünpono00v,oü00,0v qui prior bene- 

ficio est  affectus.- Gozar de: 
£ünpnooo feliciter mecum agitor.- 

Hablar en favor de: ümepoyopgüo dico 
pro aliquo.- Hacer un favor: 
χαρΐζομαι 
Perorar en favor de otro: unepnyopén 
pro alio orationem habeo.- Recibir 


rem gratam alicui facio.- 


un favor: £ünáoyo beneficio afficior 


Volver al favor: προσκοαταλλάττομαι 
redeo in gratiam 


FAVORABLE  ámíQopoc,oc,o0v pronus.- 
Enteramente favorable: TMOVOÚPlOC, OC, 
ον 
favorable,le sale bien: δύσθηρος,ος, 
ον 


omnino secundus.- Que nada le es 


cui nihil succedit 


FAVORECEDOR TPOOTATNPLOS,OG,OV; OTOU 
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OLTOG, τό fauces.- De tres fauces: 
τρΐγναθος,ος,ον trifaucis.- Glándu- 
las de las: παρΐσθμια,ων,τά tonsi- 
llae,glandulae faucium.- Que tiene 
largas fauces: μακροφάρυγξ, αγγος, ὃ, ἢ 
longas fauces habens 


óaotng,00,0  adjuntor, fautor 


FAVORECER ξυλλαμβάνω, áAe&o, ἄλεξέω, 
áyxoAíGonoi, ápmyo, ápkéo, évotepví- 
Cool, καταθάλμω, npoototeüo, npoo- 
τατέω, συγγεΐνομαι, συγΐνομαι, -Yyiíy 
νομαι, συλλαμβάνω, συμπαραστατέω, oup 
πράσσω, -TTO, συνηγορέω, OUVESEUTOPÉN 
τιμωρέομαι, τΐθεμαι, τἔθεμι, τιθέω 
faveo,opitulor,patrocinor,favre pro- 
sequor, foveo,opem fero,auxilior.- A 


uno con empeño: ouontüó0 studiose 
alicui faveo.- Digno de ser favoreci 


do: eúrointéoc, a, ον beneficio affi- 
ciendus.- Mutuamente: ἐναντιπάᾶσχω mu 
tuis officiis inter se certare.- Que 
^npoavoc,0u,Ó qui gratifi- 
catur.- Se ha de favorecer: συνεπι- 
ληπτέον opitulandum est.- Favorecer 
se: ἐταιρίζω  opitulor 

FE níoug,£06,0; MOTÓTNCNTOC,N  fi- 
des.- Símbolo de la fe: σύμβολον, οιι, 
TÓ symbolum fidei.- Ser de mala fe 
como los sicilianos: σικελίζω  sicu- 
lorum more ago.- Que hace fe,que 
garantía: πιστευτικός, ἡ, ὄν 
fidem faciendam .- No apar- 


la recta fe: óp00606$éo0 ab 
orthodxa fide non aberro.- Dotado de 


fe:  ÓAvyómotoc, oc, ov exigua 
fide praeditus.- (A fe mía!  'Hpá- 
Khelg! Hercle!.- De buena fe: σποι- 
Sai bona fide 


favorece: 


sirve de 
aptus ad 


tarse de 


poca 


FEALDAD eídex0eí0, ας,η; OTÍADUO, OLTOG 
τὸ deformitas,labes.- Abominable: 
Hfucapía,ac,n  abominanda foeditas 


FEAMENTE ἀκόσμως  inornate 


FEBO Φοΐβος,ου,ὃ Phoebus.- Cantos y 
danzas en honor de: καταχόρευσις, 

£06,71] cantus et choreae in honorem 
Phobi.- Inspirado,a de Febo: φοιβη- 


τρίΐα,ας,η; bosBnic, i00c,n; $oipóAnn- 


Phoebi numine af- 
Ser inspirado por 
a Poebo regor 


τος, óotBr106,0u,6 
flata,afflatus.- 


Febo: φοιβονομέομαι 


FEBRERO ἐλαφηβολέΐων, ὠνος, ὃ 
rius 


Frebrua- 


FEBRIL πυρεκτικός,η, ὄν; nupetoonc, 


"6,86 febrilis.- Estado febril: mü- 
ρεξις,εῶς,ὴ febricatio 
FECIAL δημοκηρυξικός,η, ὄν fecialis 


FECUNDO éYkomng,no,écg; ἐρικάμων, ων, 
Ov; £üyovoc, £üomopoc, EÚTOKOC,OC OV 
φλεύς, ως,ὃ;  d$Àeov,0vOoG,Ó;  YOVÓELC, 
£00Q,£V; YOUVÓC,N ,ÓV; moAuYyevmc,mc, 
ἔς; TOAÀÓYyOVOG,OG,OV; TEKVOTOLÓG,ÓC, 


ὄν; τελεσσιφόρος, τελεσφόρος, OC, ον 
foecundus,facile pariens.- Poco fe- 
cundo: ÓMmyóyovoc,Oc,Ov paucos gene 
rans.- Ser fecundo: moÀuyovéo  foe- 
Boóotnp,npoc,ó; ὄλδοβότης, οι, ὃ; óA- 
βιοδότης,οι, ὃ; ὄλβιοδωρος,ος,ον  fe- 
licitatis largitor.- Estima de la: 
εὐδαιμονισμός, οὔ. ὃ beatitudinis 
existimatio.- La que da: ὀλβοδότει - 
ραᾳα,ας,ῇ felicitatis largitrix.- Pre 
dicación de la: μακαρισμός, οὔ, ὃ 
beatitudinis praedicatio.- Que con- 


duce a la: εὐδαιμονικός,, ὄν ad 
felicitatem idoneus.- Que pone toda 


su felicidad en el vientre: ὀλβιογᾶσ 
TOP, opoc, δῆ qui 
ventre ponit.- Que trae: ὀλδοφόρος, 
OG,O0V felicitatem afferens 


felicitatem in 


FELICITACIÓN Sesí0w01c,e0c, ἡ gratula- 
tio 


FELICITAR eúloyéO, x0Ípo (kéxapxa) , 
ὀλβιάζω, óMido felicia precor,sal- 
vere jubeo,beo.- Con otros: συνεπει- 


ónuéo cum aliis fausta acclamatione 
persequor 


FELIZ ὄλβιος, e, ov; QALÍCLOS, OG, OV; 
ámuov,Ov,ov; δαιϊιμόνιος,ος,ον; émí- 
βολος,ος,ον; émtuxns, nc, ἔς; eúaiow, 
(w0v0c,9,N; εὐδαΐμων, ὧν, ον (-ovéote- 
ρος, -ονέστατος), εὐδαιμονικός,η, óv; 
εὔημερος, εὔποτμος,ος,ον; λιπαρός,ἃ, 
ὄν; MÁKO1POC,A,OV; μάᾶκαρ,αρος,ὃ,ῆ; 
μακάριος, Τα, ον; μακαριτῆς,͵, οὗ, ὃ; poo 
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cundus  sum.- Fecunda 
rondoúcoa, nc; φορές, íd0c; 
ov,n liberis foecunda 


en hijos: 


πολυτόκος 


FECUNDIDAD εὐγονΐα, εὐτοκΐα, ας, ἢ; YO 
νιμότης, τος,; πολυγονΐα, ας,  foe- 

cunditas.- Gran fecundidad: TOkuto- 
κίΐα, ας, magna foecunditas.- De hi- 


jos: nohutexvío., Ac, foecunditas li- 
berorum 


FELICIDAD ^óÀBoc,ou,ó; εὐδαιμονΐα, ας 
ἢ; εὐδαιμόνισμα, ατος,τό; EÚTTOTUÍO, 
ας,ἢ; εὐτύχημα, ατος,τό felicitas.- 
Perfecta: πλοιθυγΐεια, ας,ἢ plenissi- 
ma felicitas.- Con felicidad: eúdol- 
μονικῶς, εὐδαιμόνως beate.- Digno de: 
ἀξιομακάριστος, oc, ov 
ni felicitate.- Dispensador de: ὅλ- 


dignus om- 


pític,1905,N; μάκαρος, MÁKAPTOG, OC, 
ον; μάκαρς, αρτος; OÚPELOC, οὔριος, OL 

ον  beatus, felix, faustus.- Felicisi- 
mo: τρισόλβιος, ος,ον; TOVEUÓOÍLOV, ὧν 
ον; τρισευδαΐμων, ὧν,ον felicissimus 
Compar.,superl.: μακάρτερος, - TATOC 
felicior,-cissimus.- Completamente 
feliz: πᾶμμακαρ,αρος, ὃ, ἢ; πανόλβιος, 
ος,0Ων omni ex parte felix.- El que 
hace rico o feliz: ολβιοεργός, ὅς, ὄν 
beatum,divitem faciens.- El que se 
ha de juzgar feliz: eúdoiuoviotéoc, 
Q,OV beatus existimandus.-El que se 
pasa la vida feliz: &£ümnpoync,nc,ég 
feliciter agens.- Hacer feliz: ὅλ- 
βιάζω, -Pífo, beatum reddo.- Consi- 
derar o mirar como feliz: ὀλβιάζω, - 
βίζω beatum existimo.- Juzgar ente- 
ramente feliz: éxuoxapílw, εὔδαιμο - 
νΐζω plane beatum judico.- Que 
tiene un día hermoso, feliz: καλημε- 
p0o6,065,0v cui pulcher est dies.- Ser 
feliz en algo: éveutexéo in ali- 

qua re felix sum.- Ser feliz: eúdol- 
HMovéo,  &£üpoéo,  s£üppoéo, εὔτυχέω, 
beatus sum.- Ser juntamente feliz: 
συνεδαιμονέω simul beatus sum.- Ser 
muy feliz: ünepeuóouiovéo  felici- 
ssimus sum.- Vivir feliz: eúnuepéo 
feliciter dego 


FELIZMENTE £ü, eúódoc, édoupíac, Ai- 
παρῶς, μακαριῶὼς beate,feliciter.- 


Pasarlo felizmente: mpoooupéo fe- 
liciter ago 


FEMENINO OnAuyevnc, ns, ἔς; 0nAukóg, 
n,ÓVv muliebris,foemeninus.- Natura- 


leza femenina: O0nAütng,ntoG,]  foe- 
mina natura 


FÉMUR émvyouvíg, ἴδος, ἡ; umpíov,ou, 
τὸ; umpoc,ou,óo Cavidad del 
fémur: kotulAiíc, í00c,n  cavitas co- 
xendicis 


femur. - 


FENICIO 
φοϊνιξ, κος, ὃ 
Phoenicia oriundus.- Fenicia: Qoiví 
x«n,nc.n; doívica, nc,n phoenicia.- 
De Fenicia: φοινΐκειος,α, ον  phoeni- 


ceus.- Imitar a los: φοινικίζω  phoe 
nicum mores imitor.- Perteneciente a 


los: φοινικοσκέελης,͵ nc, ἔς 
ceos pertinens.- Vestido a lo: φοι- 


VIKÓGTOAOG , OG, OV more 
instructus 


φοινικικός, φοινικός, ἡ, ὄν; 
phoenicius,punicus,e 


ad puni- 


phoenicum 


FÉNIX (ave) φοῖνιξ, τκος, ὃ Phoenix 


FENOGRECO (yerba) τηλῖς,εῶς,ῇὴ  foe- 
numgraecum.- Hecho de fenogreco: m- 


λινος,,ον e foeno.graeco factus 


nundinor.- Dia de feria: 
ἡμέρα dies fastus 


áyópouog 


FERICIDA Onpobóvoc, 0c, ov; -φόνη, ἧς, ἢ 
fericida 


FERMENTACIÓN Cúpooic,e0c,n fermen- 


tatio 
FERMENTAR Cuuón fermento 


FEROCIDAD unepnvopía, ας,  ferocitas 
Excitar la : ánotaupón  ferocitatem 


concito.- Con ferocidad: τολμηρῶς fe 
rociter 


FEROZ Γἔγπαγλος, ánoegutoc, 0G, OV; 
τολμερός, á, óv ; θυμολέων,͵ οντος, ὃ; - 
λέαινα, ς,; δυνεσΐαστος,ος,ον; Éémá- 
γρίος,ος,ον; o$oópóc,á,óv; φρυαγμα- 
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FENÓMENO admirable παράσημα, mv, tá 
prodigiosa 


FEO δυσειδης͵, nc. ἔς; ἴδεχθης, noc, és 
turpis,foedus.- Indecoroso: “ácxn- 
μος,ος,οῶν  foedus.- Muy feo, feísi- 
mo: TOMuucapóc, ἃ, ὄν; παναϊσχῆς,͵ ns, és 
TOVQLÍOXLOTOS,OC,OV omnino feodus.- 


Feo de rostro:  Ouonpóoomogc,O0cG,ov 
deformis facie 


FERACIDAD πολυφορΐα, ας,  feracitas 


FERAZ βαθύγειος, Bagúlnioc, oc, ov; Ba 
0unéótog, Í0.,LOV; EÚYOPOC,OC,OV; $ó- 
putlog,n,ov; φορός, ὅς, ὄν De 
tierra feraz: Pobúxuov, 0v,OV; λαπα- 
póyouoc, -yetoc, 0, 0v ; λιπαρόγεως, ὦ 
pinguem terram habens.- En muchas 
cosas: πολυφόρος, ος,ον multorum fe- 
rax.- En trigo: σιτοφόρος,ος,ον fe- 
rax frumenti 


ferax.- 


FERETRA xOputócs, οὗ, ὃ pheretra 


FÉRETRO φέρετρον,ου, τὸ; Lopeiov, ou, 
16; σκευοφόριον͵, οι, τὸ; νεκροφόρος, ou 
6; oopóg,oü,0; θηκΐον,ου,τό fere- 
trum.- Llevar el féretro: φερετρεύω 
feretrum porto 


FERIA éopm,ncs.n feriae.- Feriar,ir 
a las ferias,al mercado: ἐμπορεύομαι 
τΐας,ου, ὃ; φρυάκτης,͵ O, ὃ; κερουτΐας, 

οι, ὃ; ümepávop,ünepnvop,opocg,o,n fe 
rox.- Enteramente feroz: πανάγριος, 

OC,OV prorsus ferox.- Feroz de ánimo 
βαράθυμος, oc, ov 


animo ferox 


FEROZMENTE Oóuvnoíag ferociter 


FERRUGINOSO ÍÓ€lc,€000,ev; Kuáveoc, 


κυιάνειος,α, ον  ferrugineuc, -osus 


FÉRTIL ánóyova,tá (fertilia), ápóoi- 
μος,ος,ον; βαθυπέδιος, La, ov; Ceído- 
ρος,ος,ον; εὔγειος͵, εὔγονος, oc, ov ; 
εὔγεως, ὦ; φόριμος, , ον; φορός, ὅς, Óv 
γονόεις, εσσα,εν; γουνός,η, ὄν; KOAAÍ- 
βωλος, μαλάμβωλος, πάμφορος, TOAÚKPL- 
θος, 06, ον fertilis,omnium rerum 
ferax.- Poco fértil: ὀλιγόχοος, ος, ον 
parum fertilis.- Ser fértil: eúbopén 


πολυχοέω  fertilis,foecundus sum. - 
De muchísimas cosas: πλειστοφόρος, OC 
OV plurimum ferax.- Muy: ἐριβωλαξ, 
ακος,ὃ,; épípoAocg,oc,ov valde glo- 
bosus 


FERTILIDAD eúfocíia, εὐφορΐα, λιθεΐα, 


πολυφορΐα, TOLUKAPTÍA, ας, ἢ ubertas, 
fertilitas 


FÉRVIDO ζεστός,η,όν fervidus 
FERVIENTE,caluroso διάδερμος, ^év- 
θερμος,ος,ον; καμυστειρός, , ὄν; mupo- 
δης,ης,ες; παροτικός, θαλπνός, ἡ, ὄν 
aestuosus,fervidus,fervens 


FESTEJO,ciudadano que comparte con 
otros,los más ricos,los gastos de 
los festejoc püblicos  (coregas): 
ἂντιχόρεγος,ος,ον qui certat | cum 
aliquo in choragio.- Compartir con 
otros ciudadanos,los más ricos,los 
gastos de los festejos públicos: 


ávuxopnyéo sum antichoragus 


FESTÍN Seinvov,0u,tó  coena.- Afi- 
ción a los festines: φιλόδειπνον, ou, 
TÓ amor conviviorum.- Amante de 
festines o convites: φιλόδειπνος, OG 


OV amans coenarum sive conviviorum 


FESTIVAMENTE áottíOg festive 


FESTIVIDAD  áwuwAío,oG,n; ÉOPTAGUA, 
O.TOC, TÓ; ἐορτασμός, οὔ, ὃ festivitas 
Día festivo en que se encienden las 
lámparas: Auyvoyaia, λυχνοκαυσέΐα, ας, 
n dies festus in quo noctu lampades 
accenduntur 


FESTIVO,alegre "notóc,n,Óóv; kouwyorpe 
rms, ns, ἔς; βαυκός,η, ὄν; eóptácioc, 
OC,OV; EÓPTACTIKOC, NM ,ÓV; EÓPTLOC, OC, 
ον; EÓPTÁTOC, OL, OV; εὐδιάγωγος, ος,ον; 
$ot0póg,á,óv; φιλεορταστης,οῦ; φιλέ- 
ορτος,ος,ον; yavupócs, ἃ , ὄν; xoapíelc, 
διεγγάησις,εῶς,ὴ fidejussione inter 
cessio.- Que gusta salir de fiador: 
φιλέγγαος,ος,ον qui amat spondere.- 
Salir además de: rpoceyyuáouol in- 
super sponsor fio.- Salir fiador: 
emoteíBo,  úneparoxpívouos pro alio 
respondeo, fidejussor sum.- Salir por 
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2000, EV; μυστοπόλος, ος,ον; TOVEyYUpu 
κός,, ὄν; TePÍKOMWOC,OC,OV; θιαθωδης 
Ὡς,ἕες festus,hilarus, festivus, jucun- 


dus.- Ser festivo: "^Tnóávouoi 
dus sum 


jucun- 


FETIDEZ βδέλυγμα, ατος,τό; peeAuyuóc, 
00,5; BoeAuyuto, ac, n; uúdoc,O0u, ὃ 
odoris foeditas.- Excesiva: δυσοσμΐα 
ας,ἢ gravitas odoris 


FÉTIDO Popúoduoc, δάσοσμος, kákoopnog 
06,0v; βρωματώδης, Bpaueonc, δασωδης, 
καθώδης, npoo006nc,nc,£6; λακαῖος, αἴὰα 
ον  foetidus.- Algo fétido: ünooü- 
μαρος, úUTÓBPOLOS,OC,OV subfoetidus, 
aliquantum foetidus.- Olor fétido: 
yola, ας, teter odor,maleolentia.- 
Yerba fétida: Tpoyelov,ou,TÓ herba 
foetida 


FETO “éuBpuov,ou,TÓ; κῦμα, KÚMLOL, ατος 
τό; KüOoG, εος, τό; σκΐναρ,αρος, τό; 
τέκνωμα, ατος, τό; τέκος,εος,τόῦ.  foe- 
tus, quod in utero gestatur.- Dar a 
^euotokéo foetum 
immaturum pario.- Falso feto: μυλό- 
oop&.opkoc,] mola (mola matriz).- 
Membranas que envuelven el feto: 
ógutéptov,Ou,1Ó  secundae.- Monstruo 
so: àno$oiov,ou,tÓó foetus ferinus 
Que está aün en el vientre de la 
madre: waíkoov,wákxoAov,ou,tÓó foetus 
adhuc utero inclusus.- Que tiene 
feto que aún mama: WoukoAoüxoc,ou,"n 
foetum subrumum habens.- Reciente: 
“épooc,e0c,TtÓ foetus recens 


luz el feto antes: 


FIADOR éyyunmnc,oú,o; éyyuetóc,o0,0 
^éyyuocg,0G,0v; ἄνάδοχος,ος,ον; ἄναδο 
χείς, ως, ὃ; μεσεγγυήτης͵, οὗ, ὃ praes, 
susceptor, sponsor, sequester.- Hacer 
de fiador o garante: ávadéxouol, -0é 
Kouot polliceor.- Intervención de: 


fiador con escritura o cédula: 
γράφω per syngrapham salisdo 


συγ- 


FIANZA ὁμηρεΐα, ας, ἢ; ὃμηρευμα, ατος, 
τὸ; ^püotov,ou,16; ἐξεγγάησις͵, ες, ἢ; 
Ζκανοδοσέΐα, ας, ἡ; προσκατάβλημα, ατος, 


τὸ; Ootoocávn,ncg,n; τὸ ὑποκεΐμενον (in 


creditum subjectum) ὕπόβολον, ou, τό 
διεγγαᾶ, ἃς, ἡ vadimonium, pignus, fide- 
jussio,satisdatio,accessio,donum.- 
Bajo fianza: ümeyyü0g satisdato,va- 
dato.- Dado en prenda o fianza: 
ἀπόβολος,ος,ον subjectus pro pigno 
re.- Dar fianza: διεγγαάω  oppignero 
En poder de un juez: μεσεγγάημα, ατος 
TÓ depositum apud sequestrem.- 
Estipular el dinero o fianza que se 


ha de depositar ante un juez: μεσεγ- 


yuáouoa apud sequestrem pecuniam 
deponendam stipulor.- Tomar fianzas: 


“puciálo, -ouor pignoris loco capio 


FIAR παρατΐθημι committo 


FIARSE ἐπιπεΐθομαι, διαπιστέω cre- 
do,prorsus difido 
FIBRA  ^ív, “16, ívóc,n fibra.- De 


buena fibra: eúivoc,Oc,Ov bene fibra 
tus.- De tenues fibras: Aemtoivoc, oc 
OV tenuibus fibris praeditus.- Que 


tiene muchas fibras: πολάϊνος, ος, ον 
multas fibras habens 


FIBROSO fibrosus 


1vons, nc, ες 
FICCIÓN émvónuo, 0TOG,TÓ; mAáoic,£GG 
ἢ; πλᾶσμα, ATOC, τό; πλαστούργημα, ατος 
mÀootoupyío,oG,n] effictio,fictio, fig 
mentum, commentum.- Falaz: Weuóomoiio 
ας, fallax fictio 


FICTICIO mÀoopotíoG,o0u,ó; πλασματω- 
órc, nc, £6; προσποιητικός, n, ὄν; yu- 
dpóc,á4,Óv fictitius,fictor 


FIDEDIGNO αὐτόπιστος, ἀξιόπιστος, éxéy 
yuO0c,Oc,Ov fide dignus 


FIDELIDAD TÍOTIC,E0C,N; πιστότης, 

ntoc,n fidelitas.-Confiar en la fi- 
delidad de παρακατατιθέω, 
παρακατατίθημι fidei alicuius commi 
tto.- Palabra de: δεξιά, ἂς, fides 


alguno: 


FIEBRE φλέγμανσις, rüpgGtc, £06, ἢ; φλεγ 
uooía,oc,n; θερμέλη,ης,; βρυχετός, 
00,0 febris.- Acceso de: καταβολᾶς, 
ádoc,n accesio febris.- Acompañada 
de escalofríos: “ριγοπάρετος, OU, ὃ 
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febris cum gravi horrore.- Ardiente: 
καῦσος, οι, ὃ. - Consumirse con: ámoo- 
μάχομαι contabesco.- Especie de fie- 
bre continua: oüvoyog mupetóg  spe- 

cies febris continuae.- Estremeci- 


miento de fiebre: φρικΐασις͵ εῶς, ἢ 
horror febrilis.- Que delira por 
fiebre: ópevnukóg,n,óv; φρενήῆτις, 
£06,71] qui,quae per febrim delirat.- 
Que es de la naturaleza de las ter- 
cianas: TpITOLObUNC πυρετός febris quae 
tertianae naturam imitatur.- Que 
hace cesar la fiebre: λεξιπάρε- 
τος,ος,ον febrim cessare faciens.- 
Que produce fiebre: mnupegtonc,ngc,eG 


febres creans.- Que puede excitar 
fiebre: παρεκτικός͵ ἡ, ὄν habens vim 
febrim  commovendam.- Síntomas de 
fiebre: παρασκευή, nc, n indicia adven 


tantium febrium.- Tener fiebre: 
ρέσσω, -ττώ febri laboro 


Tu- 


FIEL motóc,n,óv  fidelis.- A su pa 


labra: ἐμπεδόμιιθος, ος,ον constans in 
fide.- Ser fiel al compromiso: 


éuneóopkéo, épneóóo foedus observo, 
constanter servo 


FIELMENTE πιστῶς fideliter 

FIERA φηρ, φηρός, ὃ; θηρ, θηρός, ὃ; On- 
píov,0u,TÓ  fera.- Devorado,comido 
por las: 0npípopoc, θηριόβρωτος, θηρό - 
βρώτος,ος,ον a feris devoratus,co- 
mestus.- Abundante en: 'évOnpoc,mo- 
λάθηρος,ος,ον feris abundans.- Ace- 
θηροσκόπος,οιι, ὃ ferarum 
observator.- Cueva de: xnpouíc, δος, 
t; χηραμός,οῦ, ὃ lustrum ferarum.- 
Fieras que rugen o braman: “Opuec,0v 
Oi ferae frementes.- Herir a las 
fieras,cazar: OnpopoAéo feras percu- 
tio.- Loco por las fieras: ónpouavng 
Ὡς, ἔς fararum insano studio capto.- 


Matador de fieras: θηροκτόνος, ος,ον 
ferarum interfector.- Exterminador 
de: θηρολετῆς, οὗ, ὃ belluarum destruc 
tor.- Medio fiera: μιξόθηρ,ηρος, ὃ, ἢ 
semiferus.- Multitud de: moAuOnpío, 
Oc, multitudo ferarum.- Perseguir a 


voces las fieras: KAayyávo.-Yyyaívo 
conspectam feram cum clangore sequor 


Que alimenta fieras: Onpotpógoc, oc, 


chador de: 


ον qui feras nutrit.- Que mata 
fieras:  0npo$óvog,oc,ov  fericida.- 
Encargado de las:  Onpopyoc,ou,ó 
praefectus  —belluis.- De fiera: 


θηρεῖος,α, ον; θηριακός,η, ὄν ferinus 
ριομάᾶχος,ος,ον qui cum belluis pugnat 


FIEREZA ánuepía., ac, n; θηριότης, τος, 
ἢ; Onpio6ío,oc,n; θηρΐωσις, εῶς,ἡ fe- 
ritas 


FIERO “ouopyóc, Muóc, yopyóc,n,ÓvV tor 
vus,saevus.- De espíritu fiero: 


Γωμδφρῶν, ὧν, ον (ovog) immanis mente 
Aspecto fiero,torvo: ÚNOOPAaCÍA, Ac, N 
torvus aspectus 


FIESTA oruUA O, αργΐα, AS, N; éoptn,nc 
ἢ; μέλκιον, μέλπηθρον, οι, τό; παιδιά, 
ác, €; παΐγμα, ατος, τό; παιϊιγμοσάνη , ἧς, 
1 lusus,ludicrum, festum, festivitas, 
feriatio.- Adornarse para la fiesta: 


roveyupéo, πανεγαρΐζω ad pompam 
adornor.- Amigo de: φιλεορταστης, o0; 
φιλέορτος, oc, ov 
Celebración de fiesta solemne: πανη- 
Yuptouóg, 0,0 festi panegyrici cele 
bratio.- Celebrador de: éoptactmc, 


amans festorum.- 


o0ú,0 festorum celebrator.- Celebrar 
fiestas:  éoptájo festum celebro.- 
Celebrar la fiesta en compañía: 
cuveoptálo simul festum celebro.- 
Celebrar una fiesta nacional: 


rovnyupéo, πανηγαρέζω  panegyrim ce 
lebro (fiesta quinqueanual ateniense 
Compañero en la celebración de la: 


συνεορταστης,οῦ, ὃ socius festi cele 
brandi.- Día de fiesta: θάλεια, θαλΐα 
asc,n; Óptco,nco,] dies festus.- Día 
después de la,del día festivo: μεθέ- 
OPTOCG,OC,OV qui sequitur diem festum 
El que celebra fiesta solemne: πανη- 
γαριστῆης, οὗ, ὃ qui festum panegyricum 
celebrat.- Fiestas populares en 


calles,plazas,etc. κόμος,ου , ὃ  ludi- 
crum populare, lascivum.- Frecuenta- 
dor de fiestas: moavrmyuptnc,oü,ó nun- 
Hacer fiesta: Trovnyupéo, 
rovnyupílo  ferior.- Objetos de fies 
ta: Xapuóouva,QGV,tá res quaedam le- 
tae.- Que antecede a la fiesta: 
TIPOEÓPTLOS,OC,OV qui antecedit festum 


dinator.- 
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Cogido por las: θηριάλωτος,ος,ον ἃ 


feris captus.-  Mordido por las: 
θηριόδεκτος, oc, ov morsus a fera.- 
Pelear con las: θηριομαχέω cum bel- 


luis pugno.- Que pelea con las: θη- 
FIGURA διάπλασις, TÚTOOLC, εως, ἢ; ÓLO- 
πλασμός, οὔ, ὃ; popón,nc,n; μόρφωμα, 
σχήμα, τάπωμα, ατος,τό  figura,schema, 
figuratio.- Dar una misma figura: 


συγκατασχημέζω configuro.- De bella 
forma o figura: eúelónc,nc,éc specio 
sus.- De diversa figura: etepoocxnuov 
(0V,OV alterum diversumque habitum 
gerens.- De la misma figura: ὅμοισ- 
χήμων,͵, ὄμοσχημῶν, ὧν, ον ejusdem figu- 
rae.- Examinar la figura: μορῴφοσκο - 
πέω formam inspicio.- Incorrecta: 
yeudoypáQnLOL, otoc, t6; weuóooypodíoa , ας 

1 mendosum schema.- Que tiene figura 
de: “éxuopoc,Oc,Ov formam habens 
FIGURADAMENTE Ttumkóc typice 


FIGURADO τροπικός,͵, τυπικός, TUMUOTÓC, 
n,Óv figuratus.- En sentido figura 
do: τροπικῶς figurate 


FIGURAR  mopooynuotíGo,  oxnuatíto, 
σχηματοποιέομαι, TUTÓN figuro, com- 
fingo 


FIGURARSE en la imaginación: προδια 
voéouol cogitando praesumo.- Inte- 
riormente: προδιαγινόσκω, -διαγνόω; 


προδιάγνωμι animo praecipio 


FIGURATIVO tumkóc,n,Óv typicus 


FIGURITA oynuátuov,ou,tó staticulum 
FIJACION ἄποκαθηλωσις,εῶς, ἡ refixio 


FIJADO προσπορπατός,ἡ, ὄν  affixus.- 
Lo que se ha fijado: πρόσπηγμα, ατος, 
TÓ id quod affixum est 


FIJAR évamepeíóo, épeíóo, καταπήησσω, 
-TTO (rém]yo), myvúo, myvuM, πησσω, 
TNTTO, περιπήγνυμι, -πηγνύάω, -nnyo, CKNT 
τῶ. σκήπτω, στηρέζω figo,compingo,in- 
fingo,defigo.- Volver a fijar: ámo- 
καθηλόω refigo.- Con profundas raí- 
ces: npoopíGóo actis radicibus affi- 


go.- De antemano: πρεογιγνόσκω, -γι- 

νόσκω, -yVÓO, -γνῶμι; προπήγνυμι, -TNY 

vúO, -πηγῶ praefinio,praefigo.- Fijar 
áyxkatarnyvup defigo in.- Junta- 
mente con clavos: Cuykotoyoubó una 
affigo clavis.- Junto a: TOPOaKaTnyvu 
μι, -Tyvào 
se: OTATÉOV standum 


en: 


juxta defigo.- Debe fijar 


FIJEZA στάσις,εῶς, ἢ  stabilitas 


FIJO ápapóc,óc, óv;átevnc, nc, ἐς fixus 


FILA στοιχεῖον, οι, τό ordo.- Coloca- 
ción en cuatro series o filas: 


τετραστοιχΐα, AG, N quadripartitus or 
do.- Colocar entre filas: ἐἔντάττω 


FILANTROPÍA ¿uOovOporía, ας, ἢ huma- 
nitas 


FILÁNTROPO ($iAávO0pomoG,0G,0v ^ amans 
hominum 
FILIACIÓN uíótmc,ntoc,n filiatio 


FILIAL uíxóc,n,Óóv filialis 


FILIALMENTE yévvntoc in modum geni- 
ti.- Con afecto de hijo: uíkoc 
affectu filii 


cum 


FILICIDA TekVOKTÓVOC,OU,O; τεκνολέ - 


TELPOL, AG, T] 
terfectrix 


liberorum interfector, in 


FILÍPICO φιλιππικός,η, ὅν philippicus 


FILIPO Pílirroc,0u,O Philippus.- De 
Filipo: φιλιππήησιος,ος,ον philipen- 
sis.- Seguir el partido de Filipo: 
guunrílo Philippo inservio 


FILO áxn,nc,n; áxic, í00c,n; áxoxn, ἧς 
N; OTÓVUE, UXOC,Ó acies,cupis,mucro.- 
Quitar el filo, embotar: ánoscuotpón 
aciem aufero 


FILOSOFAR σοφιστιάω, φιλοσοφέω, philo 
sophari,sophistam ago.- Desmedidamen 


te: uúnepbilocodéN 
sophor.- Juntamente: συνφιλοσοφέω una 
philosophor.- Que filosofea mientras 
las comida: δειπνοσοφΐστης, 

o0ú,0 qui inter coenandum philosopha- 


supra modum philo 
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inter ordines colloco.- Corta: στοι- 
X8piov,Oou,tÓó parvus ordo.- Disponer 
en fila: στιχίζω, στοιχίΐζω in ver- 


sum dispono.- Doble fila: διστοιχΐα, 
Oc, duplex ordo.- El que está 
primero en la fila: πρωτοστάτης, Οἵ, ὃ 


qui primus est in acie.- En fila: 
otynóóv in versum.- Estar en la 
misma fila: συζυγέω unum ordinem 


servo.- Extenderse en fila: στοιχέω 
ordine procedo.- Marchar en fila o 


serie continuada: ὄγμεάω ordine con 
tinuato procedo.- Que consta de dos 


filas: δέἴστοιχος,ος,ον duobus ordi- 
nibus constans 


tur 


FILOSOFÍA φιλοσοφία, ας, philoso- 
phia.- Estudiar,ser aficionado a la: 
ἐμφιλοσοφέω in philosophiam studium 
pono.- Estudio de la filosofía: 
ἐμφιλοσόφημα, TOC, τό studium  philo- 
sophiae.- Ignorante de la: ἀφιλόσο- 
$06,065,0V expers  philosofiae.- No 
aficionado a la: ἀφιλοσόφητος, oc, ov 
philosophiae non studiosus.- Se ha 
de profesar la: φιλοσοφητέον  stu- 
dendum philosophiae.- Ser adicto a 
la: προσφιλοσοφέω philosophiae  ad- 
dictus sum.- Sobrepasar los límites 


de la: ἂπερφιλοσοφέω supra modum 
philosophor 


FILOSÓFICAMENTE φιλοσοφικῶς philoso 
phice.- Se ha de hablar filosófica- 


mente: φιλοσοφητέον disserendum est 


FILÓSOFO φιλόσοφος, ος,ον; φροντιστης 
080,60; μάγος,οι, ὃ philosophus,commen 
tator.- Como conviene a un: φιλοσοφως 
ut philosophum decet.- Falso 
filósofo: wyeuóóoo$06g,0u,Ó fal- 

sus philosophus.- Hecho o dicho de 


un: φιλοσόφημα, ατος,τό factum vel 
dictum philosopho conveniens.- Impro 


ἀφιλόσοφος,ος,ον expers 
philosophiae.- Medio filósofo: "nuí- 
60006,06,0V  semi-philosophus.- Ser 
filósofo:  cobhioteúo  philosophor.- 


Vestido de: στολΐον͵, ου, τό 
philosophica 


pio de un: 


vestis 


FILTRACIÓN óuj0noic, διάλισις͵, £o, ἢ 
"7081016, £06,1; “ηθισμός, οὗ, ὃ percola 
tio 


FILTRAR ámn0éo, διηθέω, διηθω, óiín- 
μι, éeuAXíGo percolo.- Clarificar 
filtrando: águiilo defaeco 


FILTRO üAiotnp,npoc,ó cribrum 
FIMBRIA ΄ὄχθοιβος, σΐσυβος, οι, ὃ fimbria 


FIN “ὄριον,οιι,τό; κατάντημα, LOC, τό; 
KOAO0Ó0V , Qv0G, ὃ; λοΐσθημα, toc, τό; 
παῦλα, ης,; πεῖραρ, πεῖρας, πέρας, ατος 
16; Tepámn NS,N; σκοπός, οὗ, δ; συντέ- 
λεια, AG, NM; συντέλεσμα, ατος, τό; τελε - 
τη, Ὡς, ἢ; τελξατη, ς, ἢ; τέλος, ξεος, τό 
τέλσον,οι, τό; τέλσος,οιι,ό;  TEPHO, 
ατος, τό; TÉPMIC,LOC,O; τέρμων͵ ονος, ὃ 
ὑπόθεσις, £06, N scopus,finis.- )Por 
fin tal vez? “ἄρα πότε num tandem? 


JA fin de qué? τοῦ ("évexoa) cuius 
rei gratia?.- Conviene dar fin: 
παυστέον: finem facere oportet.- Dar 


fin: ἐκλωφάω, mnepotóo (-WKO0, TETOPÁTO 
μαι o πέπρωμαι), τεκμαΐρομαι, τελε- 
FINALMENTE "úotepov, δήποτε, δητα, 
διέδην, κατὰ πέρας, Omotépo0ev, τε- 
AeutQv, τελευτῶσα, τελεξατησας, TOTE- 


λευταῖον, üotátiov postremo,tandem, 
denique,unde tandem 


FINANCIERO βαυκοπανούργος,οι, ὃ  ar- 
gentarius 
FINCA KtéOvov,Ou,t1Ó fundus.- Codicia 


de fincas: φιλοκτημῶν, νος; φιλοκτε- 


σΐα,ας,ῇ cupiditas possidendi 
FINGIDAMENTE πεποιημένος, πλαστως 
ficte 


FINGIDO éTÍTAACOTOC, ÉTITOÍNTOS, TPOO - 
TOÍNTOC, yeuóáAtoc , πλασματΐας, OU, ὃ; 
πλαστόςη, ὄν; Weudadéoc, 0, OV; Weude- 
póc,á,Óv; weuónc,nc,éc (weudéotepoc, 
yeudéotoToc) , τεχνητός, ἢ, ὄν; ünopoA- 
μαῖος,α, ον; UNTOTOÍNTOC,N,OV 
tus, ementitus, supposititius, 
tius,fictus,mentitus 


simula- 
ficti 
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100, τ ελεΐω, τελέω, τελεόω, ávomoüo 
finem affero,ad finem perduco, finio, 
desino.- Eficaz para llevar a fin: 


TePOVTIKÓC,N,ÓV habens vim ad finem 
Final, que tiene breve fin: βραχυτε- 
Àn6,n6,éG celerem habens finem.- La 
que da fin: τελεσσιδότειρα, ας, quae 
finem dat.- Por fin: "nóe πότε, Tep- 
μονΐως, τελευταῖον, τό; 1£eÀeutodov, 


τοτελευταῖον postremo tandem,deni- 
que, tandem aliquando.- Que lleva 


hasta el fin: τελεσσιφόρος, τελεσφό - 
p06,065,0Vv ad finem perducens.- Que 
pone fin a la obra: τελεσιοιιργός, ὅς 


ὄν ad finem perducens opus.- Que 
pone fin: mouotnp,npoc,ó qui finem 
imponit.- Que se acerca a su fin: 


παρακμαστικός,ἡ,όν vergens iam ad 
finem.- Sin fin: νηπαυστον sine fine 


Término de una obra: ámepyooío,oc,"n 
peractio 


FINAL τελικός, ἡ, ὄν; TÉPuLOG, Τα, tov 
finalis,terminalis 


FINALIZAR ánoteleutáo, τελέω, teheután 
finem facio,finio 


FINGIMIENTO σκήμψις͵, OKNWIC,E0S, ἡ si- 
mulatio 


FINGIR ὁμηριάδω, ámomAátTwo, διαπλᾶ - 
TTO, -σσω, εἴσκω, émuwyeúdouoa, ἔξει- 
κονΐζω, κατασδεχιάω, καθυποκρένομαι, 
puBeúo, TAÁáGOO, -TTO, πλαστομργέω, 
προκαλάπτω, npooyeüóouoi, σχηματέζω, 
σχηματοποιέομοαοι  fingo,praetendo,si- 
mulo,confingo,ementior.- Cosas fal- 


sas: ψευδοποιέω falsa fingo.- Fingir 
hacer que no se ve: Guuuúo conniveo 
Juntamente: OulmAáoo0,-Tt0 confingo 


Obrar a lo zorro: álornexilo  fraudu- 
lenter ago.- Que finge ser supuesto: 


yeudoroBomuaiocs,oc,ov qui 
esse supposititius.- Que finge: üno- 
Kpítng,O0u,Ó simulator 


fingitur 


FIRMA ὑπογραφη, ςης, ἡ; ὥπόγραμμα, ατος 
τὸ subscriptio,subscriptum 


FIRMADOUTÓYPOHMOL, ατος, τό 
tum 


subscrip- 


FIRMAMENTUM κραταΐωμα, στερέωμα, otoc, 
TÓ firmamentum 


FIRMANTE ἐἔπιφραγιστης, οὔ, ὃ 
tor 


obsigna- 


FIRMAR con nombre supuesto: WYeudem- 


γραφέω falso nomine inscribo 


FIRME “ἔμπεδος, ἀδιάπτωτος, “ἄθραμπστος 
ἀκΐνητος, o6, OV; á6opávuvoc,n,ov; 
ἄκλινης͵, ἧς, ἔς; áuetámtoxoc, ánepímto- 
τος,ος,ον; ÁTTOC, ὦτος, ὃ, ἢ; ἄραρός, ὄός 
Óv; áppomnoc, 06, 0v; ἄσφαλης, nc, ἔς; 
“ἄσφηλος, étivaktoc, ἀστέμβακτος, áotu- 
φέλικος, ἀτρόμητος, “ἄτρομος, βάσιμος, 
ος,ον; éSpatoc, αἴα,τον; éópavóc,n,óv 
eúedpos, φερέγγαος, oc, ov; xoAkopopnc, 
χαλκοβοατης͵, ἧς, ἔς; χαλκόβατος, ἡ,ον; 
κατάσχετος, κραταιγάαλος, κραταιογύα - 

λος, κρατεροφόρος, 06, 0v; ναστός, VNTE 
δανός,η,ὄόν; óxupóc,á,Óv; πᾶγιος, ἴα, 
0v; σταδιαῖος, στάδιος, ÍA,10V; στᾶσι- 
μος,ος,ον; στατηρός, στάθηρός, σταθε 
póc,á,óv; στερέμνιος, a, ον; στιβαρης 
Ὡς,ἔς; CuveotnKkoc, uta, Óc; TOVIKÓC,N 

Óv  firmus,statarius,firmus non ver 
gens,immutabilis,solidus,stabilis,qu 
i tenetur,non vacillans.- De firme 
ánimo: é[umeóóópov,Ov,ov firmus ani- 
mi.- Estando firme: otáónv stando.- 
Estar firme: émpuíuvo, εὐσταθέω, καθεσ 
mxo, στατέζω, στήκω (“éotnka) persto, 
stabilis sum,consto,sto,firmiter sto 
Hacer firme y válido: kpatepón fir- 
mum et validum reddo.- Mantenerse 
firme: éctNnKO constanter sto.- No 
firme: μινιώριος,ος, ον infirmus.- Que 
está firme:  OTAdATOC,A,OV stans 
erectus 

Tl,Óv ad artem pertinens judicandi de 
aliquo ex facie.- Conocer la fisono 
mía de alguien  $uoioyvouovéo  inge- 
nium alicuius ex facie cognosco 


FISONOMISTA $uotoyvauov,ovoc,Ó; με- 
TOROOKÓTOG,OG,OV qui cognoscit na- 
turam alicuius ex facie; vultum ins- 
piciens 


FÍSTULA pequeña oupíyyov,Oou,16 par 
va fistula 
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FIRMEMENTE ἀραρότως, ἀσφαλέως, ἄσφαλως 
áoteupéoc, ἄστεμβως, ἄστεμβως, ἀστεμφέως, ἐδ 
ραΐως, ἐμπεδέως, καρΐως, παγΐως 


firmiter,satbiliter,concinne 


FIRMEZA ^po0016,£06,0; áoóáAs,oG,T7; 
BeBoiótnc,ntog,n; ÉVTOVÍOA, AG, NM; na- 
γιότης, τος, ; OTEPéOV,OU,TÓ; OTN- 
ριγμός,οῦ, ὃ firmitas.- Con firme- 
za: ἔχυρως, εὐτόνως, στιβαρὼς firme, 
intense, firmiter.- De ánimo:  £ü0- 
πλοαγχνΐα, AG, N; καρτηρεσις,εῶς,ἡ fir- 
mitas animi.- De carácter: eútovío., 
Oc, firmitas tenoris.- Que tiene 
firmeza,sangre fría: ümootoukóg,n, 


ὄν strenuus.- Sin firmeza: ἄσθενως 
infirme 


FISCO 
fiscus 


taMeTov,Oou,TÓ; τράπεζα, ng, n 


FISGÓN áAXotpiotutíOKOG,OG,OV curio- 
sus rerum alienarum 


FÍSICA ἡ θεωρΐα duo; ἡ $uotukm,mc, 
Ἢ physica,scientia rerum naturalium 
Demostrar con razones físicas: φυσιο 
Àoyéo physica ratione ostendo 


FÍSICO φυσιςκός,η, ὄν; $uotoAóyoc, OG, 
OV physicus 


FISIOLOGÍA $uotoAoyía, ας, ἡ de natura 
sermo.- Fisiológico: φυσιολογικός,η, 
Óv ad sermonem de natura pertinens 


FISONOMÍA φυσιογνωμοσάνη͵ ἧς, ἢ ars 
judicandi de natura alicuius ex 


facie.- Fisionómico: φυσιογνωμονικός 


FISTULAR ouptyyíc, 1905,N; ouptyyo- 
δης,ς,ες fistularis 


FISTULOSO aüAotóg,n,óv fistulosus 
FISURA ^poyn,nc,n fissura 
FLACAMENTE σαθρῶς marcide 


FLÁCIDO fPlexkémugoc,oc,ov flaccidus 


FLACO “ἄσαρκος,ος,ον; aüyunetc,neooo 


Zz 


ev; αὐχμερός, ἃ , ὄν; KáTLOXVOC,OC,OV; 


AITOCAPKNS, NS, ἔς; MIKPOKOÍALOG, OC, OV 

cabpóc,¿,Óv; | okAnópág,á,óv carnis 
expers,squalidus,macilentus,defectus 
carnibus,flaccidus,strigosus.- Estar 


flaco: áoopkéo macilentus sum.- Muy 
flaco,que no tiene sino la piel: Qú- 
TÓKWAOC,OC,OV nihil habens nisi pel 
super ossa.- Un poco flaco: ὑπόλισ- 
$06,06G,0V aliquantum macer 


FLAGELACIÓN SLQUO.OTÍOOL, μαστΐγωσις, 
eo, ἢ flagellatio 


FLAGELO i|iáo0An,nc,n flagellum 
FLAGRANTE 0.Í00v,0v0c,0,n flagrans 


FLANCO κέρας, TOC, TÓ acies militaris 
La evolución de correrse o extender 


se los flancos: kúkxlooic, ec, n exten 
sio cornuum 


FLAQUEZA 10xvótmc, τος, ἢ macies.- 
Corporal: áduvacía,oac,n afficta va- 
letudo.- Falta de carnes: ácoapkío, ας 
Ἢ Yracilitas,macies 


FLATO πνευμάτωσις,εῶς, ἢ  inflatio.- 
Contrario al flato: á$utoc, “ábuoooc 
Ocg,OV flatus discutiens.- Que tiene 


flato: πενυματωτικός, ἡ, ὄν qui infla- 
tionem habet 


FLATULENTO φιστωδης͵ ης,ες; πνευμα- 
τωτικός, ἡ, ὄν flatuosus, flatus ingene 
No fratulento: “ἄφυτος, “áqu- 
O006,06,0V flatus non generans 


rans.- 


FLAUTA "parátn,ncs.n; δέτη, δητη, Ὡς, ἢ; 
φιλές, δος,η; φυσαλῆς, δος, ἡ; φασητη 
ριον, οι, τό; σάριγξ, γγος,η; TÍTUPOC, 

Ou,Ó fistula,calamus,tibia.- Acción 
de tocar la: καταύλησις, ες, ἡ tibia- 
rum inflatio.- Acompañar con la: 
ἐπαυλέω tibia comitari.- Acompañar 
mal con: παραυλέω perperam sono ad 
tibiam.- Acorde o concierto de dos 
flautas: συναυλΐα, ας, sonantia ti- 
biae ad tibiam.- Amante de las flau- 
tas,de la música: $íAouAOG, OG,OV 
amans tibiarum.- Arte de tocar la 
flauta: αὔλησις, ες, ἢ; aúwmaxn,nc.n 
ars canendi tibia.- Caja de la: “ἔλι 
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μος,ου, ὃ; αὐλητηρΐα, ας,η; ACANTPÍA, 

ας,ἢ theca,loculus tibiarum.- Can- 
tar con la: προσαυλέω  accino tibia 
Canto de la: αὐλωδΐα, ας, cantus 
tibiae.- Constructor de: αὐλοτρύπης, 
0u,6; αὐλοποιός,͵, οὗ, ὃ tibiarum opifex 
Construir flautas: αὐλοθετέω fistu- 


las  compingo.- De poco mérito: 
aúdntpídiov,ou,tó tibia vilis.- De 
un Solo agujero: uóvouAoc, ou, ὃ 


singularis tibia.- Diestro con la: 
αὐλητικός,ἡ, ὄν tibiarum peritus.- El 
que canta al son de la: αὐλωδός, οὔ, ὃ 
auloedus.- Ensayarse en el canto de 
la: mpoauAéo in tibiarum cantu 
praeludo.- Ensayo en el canto de la: 
npooüAmua,otoc,tó; npixüAtov , ou, τό 
praeludium in tibiarum cantu.- Escu- 


char la: αὐλέομοαι tibia canentem 
audio.- Especie de: φωτιγξ,γγος, ἢ 
fistulae genus.- Flauta de boj: “élu 


HOg,O0u,Ó tibia e buxo.- Instruido 
en la: αὐλικός,η, ὄν tibiae peritus.- 
Lengüeta de la: γλωττίς, íd0c,n; ^6A- 
Hog,0u,Ó tibiaew lingula.- Lügubre: 
γΐγγρας, οι, ὃ tibia lugubris (por 
usarse en los cortejos fúnebres).- 
Melodía de: αὐλομελωδία, ας, ἡ tibia- 
rum modulatio.- Mujer flautista: αὐ- 
Antpíc, í00c; aúlntic, íd0c,n quae ca- 

nit tibia.- Pastoril: ttupNvoc aú- 

λός,ου , ὃ pastoralis fistula.- Pe- 

queña: αὔλισκος, 0u, ὃ 
Pequeña para dar tono: Ttovápiov, Ou, 


τὸ fistula quae musici sonos prae- 
monstrant.- Que canta con la flauta 


los versos píticos: πυθαύλης, 0u, ὃ 
qui pythicum carmen tibia canit.- 
Que toca con flauta travesera: mÀa- 
yíouAoG, OG, ον qui obliquis canit 
tibiis.- Que toca con una caña a 
manera de flauta: KoAopoüAnc, nc, ἔς 
KoAápouAOG,OG,OV qui calamo in ti- 
biam formato canit.- Pasar el tiem- 


po tocando la: καλαμΐζω calamo car- 
men perdo.- Que hace ruído con la: 


xodopmoPóas,0u,O qui calamo stepit 
Tallar las flautas: καλαμογλιφέω ca- 
lamos sculpere.- Tallista de: xolouo 
γλυφός,͵, οὗ, ὃ calamorum sculptor.- Que 
tañe la: κοαλαμοφθογγος,ος, ov; -φθεγ 


parva tibia.- 


ms,ns.éc arundinem canens.- Rela- 
tivo a la: αὐλωδικός,η,ὄν  tibialis 
Sonido de flauta lúgubre: yyypacuócs 
οὔ, ὃ sonus flexibilis.- 
Sonido de la flauta: αὔλησις, Ec, ἢ 
tibiarum sonus.- Suciedad de los 
de las: παραπλασμός, οὗ, ὃ 
in tibiarum foraminibus 


tibiae 


agujeros 
sordes 

adhaerentes.- Tocar la: aüAéo, 1ú00, 
cupíooo, -1t0,ünooupíooo0, αὐλέΐζω, μο- 
vauléo fistula,tibia cano; succino 


fistula.- Tocar alguna cosa suave 
con la: νιγλαρεύγω molle quod 
modulor.- Tocar la flauta con la 
boca (de modo especial) στομαιλέω 


Tocar la flauta 
por lo bajo: únaulén 
Tocar la flauta travesera: mAoyuxu- 
λίζω obliqua tibia cano.- Una parte 
de la: katactouíc, ídoc,n tibiae pars 
FLAUTERO,que hace flautas: "pomotoà 
Anc. ᾿ραπταύλης, ^ponátouAoc, Ou, ὃ; 
oupiot],00,0 calamum sive tibiam 
compingens,fistulator 


ore tibiam inflo.- 
succino tibia 


“zx 


FLAUTISTA “ἔναμπλος, ος, ον; ᾿ραπαταΐλης 
ραπταύλης, “ραπάᾶταιλος, οι, ὃ; αὐλητηρ, 
ρος; αὔλητης, οὗ, ὃ; βομβαύλιος, ou, ὃ; 
σαλπιγτης, σαλπίστης, CUPLKTNMS, Οὗ, ὃ 
fistulator,tibicen,calamum inflans, 


tibiis  personans.- Que toca la 
flauta en la danza: yopoüAecg,0u,Ó qui 
tibis in choro  inflat.- Naval: 


itpumpaüAnc,ou,Ó in triremibus tibi 

cen.- Primer rudimento de los: ypóv- 
00v,0vG,Ó primum rudimentum tibici- 
num.- Que toca sin concierto: oup[m- 


ES 


νεώς, ως, ὃ tibicen que fistula canit 
incomposite.- Segün costumbre de los 


QGANTIKOS more tibicinum 


FLECHA τόξον,ου, ὃ; δόρα, δόρατος, τό; 
1δς, οὗ, ὃ; oíctóc, οὔ, ὃ; βέλος, εος, τό 
sagitta,telum, spiculum, jaculum. - 
Acabar con las flechas: éxtocgú0n 
exhaurio pheretram.- Arrojar flechas 
oíoteüO, íopoAéo sagittas emitto. - 
De hierro: κρόσφος,ου,ὃ cuspis fe- 
rrea.- El que recibe las flechas: 
óiotoóéyuov,mGv,ov sagittas recipiens 
La que dispara flechas (Artemisa): 
Δοχξαιρα, ας, ; τοξότις, ιδος, ἢ quae 
fundit sagittas,quae arcu,sagittis 
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ferit.- Que arroja flechas: íopóAoc, 
OG,OV sagittas mittens.- Que extrae 


las flechas: 1060ouAKÓG,ÓG,Óv telorum 
extractor.- Que lleva en su punta 


una estopa inflamada: βελοσφενδόνη, 
Ὡς, phalarica.- Que tiene flechas 
de oro: ypuooAákotoc,ypuonAákotoc, n 
OV aureas sagittas habens.- Traspa- 


sar con flechas: κοτοτοξεύω sagitta 
trajicio 


FLECHERO ^nuov,ovog,ó; 1αφέτης, οι, ὃ; 
íóuopog,og,ov; óioteutnp,npoc,oó; óio 
teutnc, Οὗ, ὃ; Toóeutnp,npoc; to$eutn 
00,0 sagittarius,jaculator,arcite- 
nens.- De a pie: πεζαηκοντιστης, οὔ, ὃ 
qui pedes jaculo pugnat.- Escita: 
σκαθοτοξότης, οι, ὃ scythicus sagitta- 
rius.- Jinete flechero: ἱπποτοξότης, 
Ou,Ó eques sagittarius.- Flecheros: 
wuAAoto&ótol1,G0Vv,Oi sagittarii 


FLECO de los vestidos: Kpoooóg,00,60; 
θάσανοι, ων, οἱ; κνάφαλον,οιι,τό  vi- 
lli,fimbria,floccus.- Adornar con: 
λεγνόω assuta fimbria variego.- De 
doble fleco: δΐκροσσος,ος,ον utrim- 
que fimbriatus.-(Indecl.)kvü floccus 
Que tiene flecos: Bucavónc, mc, ec; 
θυσανωτός,η,ὄν fimbriatus 


FLEMA βήηγμα, φλέγμα, atoc,tó id quod 
tussiendo exspuitur.- Arrojar flemas 
ἀποφλεγματέζω pituitam ejicio.- Eli 
minación de flemas: ἀποφλεγμοτισμός, 
00,0 purgatio a pituita 

FLETE διαγώγιον, ἐλλιμένιον, éní BoOpov 
ναῦλον, vaüo0Aov, vaúln,nc,n porto- 
rium,naulum,vecturae pretium.- Cobra 


dor del flete: ὄέλλιμενιστης, οὔ, ὃ 
portorii exactor.- Cobrar el flete: 


ἐλλιμενέζω  portorium Del 
transporte por un estrecho: πορθμεΐα 
ας,; nopOuíov,ou,tó pretium trans- 
fretandi 


exigo.- 


FLEXIBILIDAD εὐκαμψέίΐα, ας, N; uypótnc, 
ntoc,n flexibilitas 


^2 


FLEXIBLE “ἔγγλισχος,ος,ον; eímiexnc, 
ἧς, ἔς; εὔπλεκτος,ος, ον; εὔκαμπης,͵, eúo 
τρυφῆς, εὔστρεφης͵, ς,ες; εὐστρεπτός, 


εὔγναμπτος, -κνμπτος,͵, εὔκαμπος, £A Oxo 
τος,ος,ον; ἱμαντώδης,ς,ες; χαλαρός, 
ἃ, ὄν; κάμπιμος,ἡ, ον; καμπτός,η,ὄν; 
λύγινος, λυγιστικός, ἡ, ὄν; λυγώδης͵ Ὡς, 
ες; πολυέλικτος, ος,ον; στρεπτός, ἢ, ὄν 
flexibilis,lentus,flexu facilis 


FLEXIBLEMENTE üypog flexibiliter 


FLEXIÓN διαλάγισμα, ατος, τό: KALÍOLC, 
£06, flexio 


FLOJERA, debilidad 
laxitas 


λαγαρότης, τος, n 


FLOJO ἄψιχος, ος, ον; "ápync,nc,e6; "á- 
τονος, “ὄκνος, δυσκάρδιος,͵, δάσοκνος, og 

ον; ὄκνωδης͵,ης, ες; “ροικός,η, ὄν; eúta 
κης͵ ἧς, ἔς; φυγεργός, xoüvóc, μανός,Ἡ, 
ὄν; χασμωώδης͵,ς,ες ignavus,mollis,so 
cors,otiosus,remissus,imbellis,tardu 
s.- En el trabajo: ánovéotepoc, ἄπο 
νώτερος,α, ον minus laboriosus.- Fal 
to de vida,de ánimo: ἄκηριος,ος, ον 
codis expers.- Ser flojo: χαλάω,χα- 
λάζω, χαλαΐνω  langueo.- Volverse flo 
jo: παρέΐεμαι resolvor 


“4 


FLOR ^áv0guov,ou,16; ἄνθος, ξος, τό; 
0póvov,ou,tÓó  flos.- Abundante en: 
TOAUÁVBEMOS, OC, OV; moAuovOnc,mTc,éc 


floribus  abundans.-  Adornar con 
flores alrededor: περιανθΐζω flori- 
bus circum exorno.- Adornar con: áv- 


0í6o floribus orno.- Arrojar la 
flor tronchada: κολοβοανθέω  mutil- 
lum florem emitto.- Azul: κύανος, καὶ 
νός,οῦ, ὃ flos caeruleus.- Caer la 
flor,marchitarse: κατοργάᾶω deflores- 
co.- Coger flores: áv0guíGo, ἄνθολο - 
yéo, ἀπανθέζω, διανθέζω flores decer- 
po,flores lego,defloro.- Con dos 
flores: διανθης, ἔος (-nc,nc,éc) du- 
plicem florem habens.- Cortar flores 
áwteúo, ἀωτέω flores carpo.- De flor 
blanca: AÀeukáv0g0G,0G,O0V; A£ukavOnc, 
Ὡς,ἔς qui est albo flore.- De flor 
negra: μελανθης, ἧς, ἔς nigrum florem 
habens.- Echar flor blanca: leuxav0í 
¿o album florem emitto.- El acto de 
arrojar flores en obsequio: $uAAopo- 
210,06, N florum conjectio.- Encubier 
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FLOJAMENTE ἀτόνως, ἐνδεδομένως, συγκε - 
χωρημένως, ἄγρως 


ter 


remisse,laxe, levi- 


“zx 


FLOJEDAD “ἔνδομα, ατος,τό; ἔνδοσις, 
εῶς,; δεργΐη, ἀεργία, ac,n; ἄναλκεΐα, 
ἀνοαλκΐα, ας,ας,ἢ languor,inertia,ig 
navia.- Con flojedad: ἐρραστονευμέ - 
vas segniter.- De ánimo: “ραθυμΐα, ας 
n 


remissio animi 


ta en el botón:  KOoXukoOnc,£0G,T 
calyculo tectus flos.- Lanuginosa: 


TÁTMOC,OU,O flos lanuginosus.- Que 


produce flores: ávO0nó$ópoc,oc,ov flo- 
riger.- Que tiene flor de poca 


duración:  j|uvuavOnc,mc, ἔς brevem 
florem habens.- Que tiene las flores 


papilionáceas cortadas: xoAopoovOnc, 
NS, ἔς mutillum,minutum florem habens 


Sembrar flores: ἐπανθέζω floribus 
conspergo 


FLORACIÓN εὐθάλεια, ας, florida ve- 
getatio 


FLOREAR évoyuálo floreo 


FLORECER ^poyéo,áxuáGo, áv0éo,ppuáGo 
ἐξανθέω, καλυκΐζω, κατοργάω, kumnpi- 
áGo,-íG0, τηλεθάω, θαλέθω, θαλέω, 
θάλλω (θαλω, τέθηλα) floreo.- Antes: 
προανθέω praefloreo.- Bien,bellamen- 
te: eúav0éo pulchro flore vigeo.- 
Dejar de florecer: πορακμάζω florere 
desino.- En el mismo tiempo: Gcuvokuá 
ζω eodem tempore vigeo et floreo.- 
Hacer florecer: διανθέζω florere fa- 
cio.- Insensiblemente: ünoav0éo sub- 
floreo.- Juntamente: συνανθέω simul 
floreo.- Salir del botón: καλιυκίζω 
e calyculo erumpo.- Por encima: 
érov0éo (ἔπηνθα, ἔπηνοθα)  superflo- 
reo.- Por todas partes: διανθέω un- 
daquaque floreo.- Que florece antes 
de tiempo: rpóiavBnc,nc,ÉC propere 
florescens.- Que florece enseguida: 
παντοθαλης,ης,ἔς cito florens.- Que 
florece o vegeta sólo por una vez: 
etepodadnc,nc,éc qui altera tantum ex 
parte viret.- Que florece tarde: 
ówyoavOnc,ówyiavOnc,nc,ég sero florens 


Que floreció poco ha,joven: vevabnc, 
ns, éc qui modo effloruit.- Que hace 
florecer todas las cosas:  noAXu0áA- 
μίος,ος,ον; παντοθαλῆς, NS, ἔς omnia 
florere faciens.- Sobre los demás: 
üngpav0éo prae caeteris  floreo.- 


Adorno con flores: ἐἔπανθισμός, οὔ, ὃ 
florida exonatio.- Arrancar flores 


por todas partes: Trepiav0ílo flores 
undique decerpo 


FLORECIENTE ἀκμαῖος, α,ον; eúgpvnc, 


ἧς, ἔς; θάλειος, ἴα, ον; θαλερός, á, ὄν 
virens 


FLORETE tosco de gladiador: σπάθα, 


onáOn,nc,n rudis 


FLORIDO ἄνθεμόεις͵, £000,£v; “ἄνθεμος, 
ος,ον; ἄνθημωδης͵, ἧς,ες; ávOiwóc,n, 

ὄν; εὔάνθεμος,ος,ον; εὔθαλης, Ὡς, ἔς 
λεΐρινος,η,ον; AELPLÓELC,EOO, EV; AÍ- 
ρινος,η, ον; mwg,£000,£v; θάλειος, 

ía, τον; Bodepóc,á,Óv  floridus.- Ha 
cer florido: ἐπανθέζω floribus red- 
QA, 0V ; ροώδης͵, nc, £6; ^putóc, m, ὄν; 
üypóc,á,óv fluidus 


FLUIR ^péo, "po, ρόω, puiokopnot, púo, 
διερκέω, AipáGo, nupéo, μάρω, pápopoa, 
VOLÉÓOKO, VOlETOÓOKO, VOLETÍO, váo, voto, 
vaéo, voiléo fluo,defluo,in- 
fluo,effluo.- A la vez: ouYykotoppéo 
simul deffluo.- A lo largo de: mopa- 
ppáo,-ppéo praeterfluo.- Con veloci 
dad: áyáppoc,Oc,ov  aestuosus.- Co- 
rrer lo líquido: mpopéo,npoppéo pro- 
fluo.- Correr bien: £üpoéo, £üppoéo 
bene fluo.- Correr hacia abajo: ámo- 
ppáüo defluo.- Correr un líquido: 
époéo fluo.- De alto abajo una cosa 
liquida: ámoppéo  defleuo.- El agua 
alrededor: me£pippéo,-ppáo  circum- 
fluo.- Fluir hacia: t£íopéo,£íopuéo 
influo.- Hacia abajo: ἐἔπικάτειμι, κα- 
ταρρέω, καταρρεύω defluo.- Lo liqui- 
do por encima: ém£topéo 
fluo.- Lo que fluye alrededor: mepí- 
ppuntoc, oc, ov circumfluus.- 


diferente vía: μεταρρέω mutato iti- 
nere fluo.- Que corre,fluye lentamen 


te: gúpupéetpoc,Oc,ov latifluus.- Que 


super in- 


Por 
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do.- Siempre florido: ἄδειθαλης,ης, 
ἔς semper florens 


FLORILEGIO ἄνθολογΐα, ας, ἢ anthologia 


FLUCTUACIÓN: khudacuóc, οὗ, ὃ; κυμάτω- 
σις,εῶς,η; σάλα,ης,ἡ fluctus,fluc- 
tuatio.- Del ánimo: σαλαξς, ἴδος,η 
fluctuatio animi 


FLUCTUANTE TOAUKÚONW , QV , OV 


fluctuosus 


(ovoc) 


FLUCTUAR “ρεμβάζω, ^peuBeáo, éxkupuoí- 
vo, κλυδάζομαι, κυμαΐνω, σαλεύω 
fluctuo.- Interiormente: éykAuóáQo- 


μαι intus  fluctuo 


FLUCTUOSO xupoto)énc,nc,£6; oíónotó- 
£16,£000,£V fluctuosus 


FLUIDAMENTE '^p£uoptiüg fluxe 


FLUÍDO “ρευματικός, ἡ, ὄν; ^peuotoAéoc, 


fluye de arriba: κατήορος,͵,ος, ον 

defluens.- Que fluye en abundancia: 
áxúvetoc,Oc,Ov copiose fluens.- Que 
fluye en delgadas corrientes: λεπτό- 
PPputoc,Oc,OV tenuiter fluens.- Que 


fluye hermosamente: KO0AAívOOG,O,0V 
pulchre fluens.- Que fluye mucho,rá- 


pidamente: moAüpputoc,oc,ov multi- 

fluus.- Que fluye naturalmente: αὐ- 
tópputoc, TPWTÓPPUTOS, oc, ov sponte 
fluens.- Que fluye por siete cauces: 
ém to ppóoc, oc, ov septemfluus.- Que 
fluye por todos lados: mepíppoog,oc, 
ον  circumfluus.- Que fluye profun- 
damente:  fa0üppoocg,oc,ov  profunde 
fluens.- Que fluye: “íkuevoc,N,Ov; 

“pueíc,eooa, ev; Aipnpóg,á,óv fluens 


Que fluye,que corre bien: eúpooc, 
(-O0uc) ,eúppooc, eúppooc,Oc,ov faci- 

lem cursum habens 

FLUJO “éxxuotc,ewmc,n; —péoc,tó (nom. 


acus.), peúcic, e, ἢ; pom,nc,n; pó- 
OG, (^poücg) ,6; póúc, “ροῦ, ὃ; púotic, 
εῶς,; ἄπόρροια, ας,η; ánóppo&ic, EW, 
ἢ; διάρροια, ας, ; émppon,nc,n; κλά- 
δῶν, ονος, ὃ fluxus,fluendi actio.- 


Del mar creciencte,pleamar: πλήμμι- 
ρα,ας,ἢ maris aestuantis accessus.- 
Que padece flujos: “poikóc,n,óv flu- 
xionibus laborans 


FLUVIAL ποτάμειος͵ εἴα, εἰον; ποτάμιος 
Δα, τον fluvialis 

FLUXIÓN “ρέος, τό (nom.acus.), peügo, 
ατος, τό; püolg,£06,7]; Kotáppoc,ou,9; 
fluxio,stillatio.- Padecer fluxiones 
“ρευματέζομαι, -ílo ^ humoris noxii 
fluxu tentor.- Sujeto a fluxiones: 


“ρευματικός, ἡ, ὄν fluxionibus obno- 
xius 


FOCA $oKn,nc,n; φυκην, νος, ὃ; Qukígc, 
δος, ἡ phoca.- Pequeña: $ukíOtov,ou, 
TÓ parva phoca 


FÓCIDE Pokíc, íd0c,n nomen regionis 


FOCO φῶς, φωτός,τό focus.- De luz: 
συναυγασμός, οὗ, ὃ; συναύγεια, ας, ἢ col 


lustratio 


FOGÓN éoxopíc, ἴδος,η; mupoóaíotov,ou 
16;  EéGxapítnc,0u,O focus.- Hogar 
pequeño: éoyápiov,ou,tÓ foculus 


FOGOSO TupínvooG (-0ug,0uc,OuV), 
Tupoyevncs,ns,éc; ὕπέρθυμος, ος,ον ar- 
dens,fogosus,exsuperans animi.- 
la pelea: πυρΐμαχος, ος,ον 
pugna.- Naturaleza fogosa: πιρωτόν, 
00,16 ignea natura 


En 
igneus in 


FOLLAJE xaítm,nc,n foliorum et ramo- 
rum copia.- De mucho follaje: χαιτά- 
FORASTERO ^émnAug,ug,u (-uóog); émn- 
λάτης, οι, ὃ; émnAutoc, ΄“ἔποικος, OC, OV 
παρεπΐδημος,ος,ον advena.- Mesa pa- 
ra los forasteros: ξενΐα, ας, ἢ mensa 
hospitalis.- Residir como forastero: 
παροικέω, παροικέομαι peregre advenio 
Ser forastero: émonueúo, -Onuéo, πα- 


ρεπιδημέω, ξενεάω advena,peregrinus et 
ignarus sum 


FORCEPS “ελκυστηρ,ηρος, ὃ; TÍEOCTPOV, 


Ou,tÓó forceps,id quo foetus mortuus 
extrahitur 
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εις, £000, EV Echar mucho 
follaje los árboles: údnuovén insane 


salvesco 


comatus.- 


FOLLETO mvoakídi0v,0u,tÓ  codicillus 


FOMENTAR ἀμφέπομαι,͵, ávoáAno, διαθάλπω 
ἔνστερν ζομαι, καταθάλμω, κομέζω, πα- 
ραθάλπω, προσθάλπω, συνελεαΐνω, συνέχω 
θαλπέω, θάλημι, θάλμω, θαλάνω foveo. - 
Alrededor: περιθάλπω circum foveo.- 
Ligeramente: únodáAIO leniter foveo 
Secretamente: μοσχεάω clam sero 


FOMENTO,medicamento,calmante: yAíoo- 
μα, διάπλασμα, ἐπάντλημα, λέασμα, ατος 

16; ἔμβροχη,ης,η; ὥπόκαυμα, ατος,τό; 
θαλπτηριον, οι, τό; θαλπώρη,ης,ἢ ἔο- 
mentum 


FOMENTAR προσκλύζω foveo 


FONDA ówyomnoAefov,ou,tó; ÓWOTOAÍO, ας, 


T"; ὀψοπωλιον, Ou , τό; GUVOLKÍOL, ας, ἢ 
popina, coenacularia domus 


FONDO  müvóo$,oKocg,Ó;  muOumv,évoc,óo 
fundum.- De vaso o de nave: Yyáotn, 
ns; yácTpa, ac, n fundum vasis o navis 
LO que no tiene fondo: árúbunv,evoc, 


o,n fundum non habens.- Poner en el 
fondo común: σιυνεισάγω confero in 
commune.- Que carece de fondo: ámuv- 


δάκωτος,ος,ον fundo carens.- Que se 
encuentra en el fondo: ὑποπυθμέδιος, 
0.,OV sub imo fundo relicto 


FORENSE áyopaíoc,a,ov; δικανικός,η, 
ὧν forensis.- Arte de escribir dis- 
cursos forenses: λογογραφικη, ἧς, ἢ 
ars scribendi orationes.- Escribir 
discursos forenses: λογογραφέω scri 
bo orationes forenses.- Escritura de 
discursos forenses: λογογραφΐα, ας, ἢ 


scriptio orationum 


FORTIFICAR περιχαρακόῶ  vallo com- 


munio 


FORJA épyootnptov,ou,16; A[ÓAVOC,OU,O 
yoveía, oc, n; Aíy0oc,ou,O fornix,for- 
nax fusoria, fornacula.- El que eje- 


cuta sus artefactos a fuego: Pavou- 
σουργός,οῦ, ὃ qui ad 
conficit 


opus cominum 


FORJADO x(Wveutóc,N,ÓV; OÚYKPOTOC, OC, 
OV conflatus.- De bronce: χαλκόπληκ- 
TOC,OC,OV ex aere cusus.- Mal forja- 
do: TOAPÁTUNTOC,OC,OV perperam cusus.- 
No forjado: ἄχωνειτος, σφερηλατος,ος, 
ov non conflatus 


FORJAR KO'COXOVEGO, συγχωνεάω conflo in 
fornace.- Juntamente: σιμπλάσσω 


-Tt0 una confingo.- Mal: TOPAKÓTTO 
male cudo 


FORMA εἴδεια,ας,η; δέα, ας,ἢ; popón, 
"6,0; TAÁOIC, EOS, NM; σχημα, ατος,τό; 
TpPÓTOC,OU,O ratio,forma.- Cambiar a 


otra forma: μετοατυπόω in aliam formam 
effingo.- Dar forma,modelar: 


£íóonOléO formam o speciem constituo 
De forma: ἐτεροειδης͵ nc, ἔς; 
eTEPÓMOPYOCS,OC,OV alterius diversae- 
que formae.- De todas formas: movgí- 


otra 


6£06,06G,0V  omniformis.- De tres for 
mas: TPÍLNOPYOC,OC,OV  triformis.- De 
una sola forma: μονόφορμος,͵, OG, OV 


unius formae.- Elegante forma: eúuop 
fía, ac, n; εἴδος, ἔος,τό praestans for 
“ἔκμορφος, 
OC,OV formam habens.- Que tiene for- 
ma o naturaleza semejante: ὄὅμοιοει - 


δης,ης, ἔς similem formam et naturam 
habens.- Que tiene forma peculiar: 
íOtópopooc, oc, ov propriam formam 
habens.- Que tiene forma semejante: 
OMOLÓMOPdOS, oc, ov similem formam 
habens.- Que tiene grandes formas: 
μεγαλόσχημος, OS, ov ; -OXNUOV, ὧν, ον magna 
figura constans.- Que tiene igual 
forma o dimensión: mopicouoto, 

QV quae parem formam o dimenssionem 
habent.- Que tiene todas las formas: 
παντόμορφος, OC, ov omniformis.- Que 
toma muchas y variadas formas: 
ποικιλόμορφος, ος,ον varias, ,multipli- 
ces formas habens.- Ser de la misma 
forma: ὁμοιοσχημονέω ejusdem formae 
sum.- Variedad de formas: πολιειδΐία, 
Oc, varietas formarum 
FORNIDO κρατερόχροος, o6, ov 
forti et robusto coprpore 


mam.- Que tiene forma de: 


qui est 
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FORMACIÓN μόρφωσις, TOPOTÚTOOLS, EOS, ἢ 
informatio 


FORMADO recientemente: ápTÍTUNOC,OC, 
OV recens formatus.- NO bien formado 
áTÚTOTOC, OC,OV expressus 


FORMADOR φυτοεργός, Qutoupyóc, n, ὄν 
formator.- Formadora: μορφοτρια, oc," 
formatrix 


FORMAL eídikóc,n,óv formalis 


FORMAR ávomAáooo, ávatunóO, -πόομαι, 
διατυπόω, διαπλάσσω, εξεικονΐίζω, κα- 
TOPTÁVO, -τάω, κατασχηματέζω, μορφόω, 
παρασχηματίζω, πλάττω, TPOOTAÁTTO, 

σχηματίζω, σχηματοποιέομαι, ouviotá- 


VO, -στάω, συνέΐστημι, συστατέω, TUTÓN 
formo, fingo,instruo,affingo.- 


TPOOVATAÁTTO ante 


refingo.- Malamente: mopotunóo per- 
peram formo.- Formado por agregación 


o combinación de elementos: Oouvykpó- 
τημα, TOC, TÓ quod conflatum est.- El 
que fue formado primero: πρωτόπλασ- 
TOCS,OC,OV qui primus formatus est.- 

Acto de formar: OxnNuátiOlC,e0c, ny ac- 

tio fingendi.- Al mismo tiempo: 
συναναπλάττω, -σσὼ una confingo.- Apto 


para formar: διαπλαστικός,, ὄν 
vim habens formandi.- De otro modo: 


μετακτέζω alia ratione condo 


Primeramwente: 


FORMATIVO διαπλαστικός, ἡ, ὄν vim ha- 
bens formandi 


FORMIDABLE φρικτός, καταπληκτικός, ἡ, 
ὄν; στράτιος, Τα τὸν formidabilis 


FÓRMULA ὑπογραμμός, οὗ, ὃ exemplar 


FORNICADOR TOPVOKÓTOC,OU,O; πορνο- 


- 


tehwvns,O0u,O fornicarius 


FORNICAR óÓxeúo  copulo.- Ardiente de 
copular,fornicar: óÓxeutikóc, ἡ, ὄν qui 


coire solet 


FORO áyopá,8c6,n; $ópov,ou,t6; φόρος, 


0u,O forum.- Tribunal: δικαστήριον 
0u,TÓ  forum.- de 
“1pO., Ac, N forum, concio 


Plaza arengas: 


FORRAGEAR, TpOvoueúon  pabulatum egre 
dior.- Salir juntamente a: ouunpovo 
μεάω simul aggredior frumentatum 


FORRAJE popá,áàg,n; pookn,nc,n; 6op- 


Peiá, ác.n; yn ,nc,mn; χιλός, οὗ, ὃ 
pabulum.- Pasto para los animales: 
vóun,ns.n; “na, “nov, tá leguminum 
stipulae 


FORRO que tiene dos forros τρίπλαξ, 
OKOc,OÓ,T] tribus crustis oductus 


FORTALECER ánrexupóo, ánoyupóo, évdu- 
ναμόω, é&oyupóo munio,confirmo.- Con 
raíces: "pílón (éppíloka) radicibus 
munio.- Que fortalece los miembros: 
γαιάλθης͵, Ὡς, ἔς membra sanans,augens 


FORTALECERSE ámoppevóouot, ἐξαναφέρω 
in masculum evadere,reficio me 
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FORTALEZA “ἄκρα, ας, N ; ἀκρόπολις, EMS, ἢ 
£íAop,opoc, 16; ἀποτειχισμός, 00,6; 
φρουρΐα,ας,η; φρούριον, ου, τό; $uAÀa- 
K£$0v,0u,16; πάργωμα, ατος,τό propug 
naculum,praesidium,munitio,arx.- 
Fortaleza: "nvopéa,ac,n; ávópeía, ac, 
n; ávópótnc, nt106,n; ávopéa,oc,n; 
áptot£ía, 06,7; εὐανορΐα, ας, ἢ; KÁP- 
TOG,€0C,TÓ; KPQATOLÓTNS, τος, ἢ robur 
fortitudo.- Con fortalece: καρτερόν 
καρτερῶς fortiter.- Dotado de gran 
fortaleza: μεγαλάρωρ, μεγαληνῶρ, ὄρος 

O magna fortitudine praeditus.- Gran 
fortaleza: μεγαλανορΐα,ας,Ὶ Magna 
fortitudo.- Que sufre con fortaleza: 


τλησικάρδιος,ος,ον qui tolerat forti 
animo.- Tener fortaleza de ánimo: 


εὐληματέω forti et virili animo sum 


FORTIFICACIÓN ἀποτειχισμός, οὗ, ὃ; 
ἀχυρότης, τος, ἢ ; éxüpopna , TOS, τό; 
ἐντεΐχισις, EOS, ἢ; ἐἔντειχισμός, οὔ, ὃ 
ἐπιτεΐχισις͵, £06,1]; -τεΐχισμα, (toc, τό 
τειχισμός, οὗ, ὃ; épuuvómcs, τος, ἢ; 
φράγμα, κατάφραγμα, ὄχάρωμα, περιχαρέά - 
κῶμα, προτεΐχισμα, ATOG, TÓ; ÓXÚPOOLC, 
εῶς, ἢ; περιοχῇ, Ὡς, ἢ; τειχία, ας, ; 
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dopáxkiov,Ou, τό propugnaculum,munitio 
munimentum.- Construida en el estua- 
rio: mÀnupüpiov,ou,tÓ arx in aestua- 
rio exstructa.- De estacas puestas 


en tierra: TEPLOTAÚPOMO., ATOS, τό mu- 
nimentum ex vallis in terram depac- 
tis.- En un alto: ἄνάλημμα, ατος, τό 
arx.- Natural: Óyupómotoc,Oou,tÓ lo- 
cus natura munitus.- Punto fortifica 
do: Xepíov,ou,tó locus munitus 


FORTIFICADO éyupóc,á,óv; épupvóg,n, 
ὅν munitus.- Bien fortificado eúteí 
X£06,06,0V; εὔτειχης,ης, ἔς; eúeprnc, 

ἧς, ἔς bene( munitus.- Mal fortifica 


do: δάσχορτος,ος,ον male munitus.- 
Obstruído por una fortificación: 


περΐοχος,ος, ον munimentum inclusus 


FORTIFICANTE 
vim roborandi 


^poeottKóc,n,Óv habens 


FORTIFICAR ám£yupóo,ámoxyupóo, ánoóQpá- 
TTO, -000, ÍTOXOVVUML, -χόω (TÉXOKO) , 
ἀποταφείω, émppovvúo, émppovvuul, éso 
xupóo, ópáyvuut, ópoyváo, ópáooo (mé. - 
φραγα), ópátto, καταδρυφάσσω, κατασφα- 
λέζω, óxupón, παρασφαλέζω, περισταπρόω 
munio,circumvallo.- Alrededor: συμ- 
περιφράσσω, -TTO cummunio circum ob- 
sepiendo.- Alrededor con fosos: περι 
TtO0pgüo fossam circummunio.- Con em- 
palizadas: χαρακΐζω vallis munio.- 
Con terraplén: émyó0, χω, χόομαι, xv 
vuMl; περιχόω, περιχώνυμι, -χωννάω circum 
aggesta munio.- Con trinche- 

ras o setos: mepi0ptykóo septo cir- 
cummunio.- De antemano: προτειχί ζω 
ó.xotaupóo, 
διασφαλέζω intersepio.- Juntar for- 
tificando: mpoooyupóo muniendo ad- 
jungo.- La ciudad: ἐκπολέξζω, ἔκτεχἕ - 
ζω urbem exstruo,munio.- Por delante 
con empalizadas: προασφαλΐζω impac- 
tis vallis praemunio 


praemunio.- Cerrando: 


FORTÍN φυλάκιον, ου, τό praesidium 
FORTUÍTO συντυχῶν͵, οὖσα; τυχαῖος,α, 
ον;  tuxnpóc,á,óv fortuitus.- Caso 


fortuito: túxn,nc,n fortuitus casus 


FORTUNA túxn,nc,n fortuna.- Cambios, 


mudanza de: TOMVIPOTÍOA, ας, ἢ; METÁT- 


TOOLS, εῶς, ἢ mutatio eventuum, furtu- 
nae mutationes.- De mediana fortuna: 


διάμεσος,ος,ον mediocris fortunae. - 
El que goza de fortuna varia: παλιν - 
Ttuxnc, nc, ἔς qui varia fortuna utitur 
Favorable: oüpoc,ou,ó; &üepuío,oc,m 
εὐτυχΐα, ας, secunda,prospera for- 
tuna.-Por fortuna:Ttuxikaoc fortunate 


FORZUDO j£yoAoo0evnc, ueyoo0evnc, nc, 
ἔς magnis viribus praeditus 


FOSA Ot o)puyn,nc,n; óupuyua, toc, 16; 
YÚLOL, OIC, NM; KÁTETOC,OU,O; AáKKOC,OU,O 
Aáno806G,0u,6; Aáno00v,ou,16; ANVÓC, 
00,6; σκαφη,ης,η; σκάλευμα, σκάμμα, 
ατος,τό; táópn,mnc,n; TÁbpoc,OU,O fo- 
ssa,fovea.- Abrir una fosa: TO0peú0 


fossam duco.- Acto de abrir una: TO.- 
φρεΐα,ας,ῇ actio ducendi fossam.- 
Cavar una fosa: ÉéufBpodeúo foveam 


cavare.- Digno de ser precipitado en 
una fosa: [ápo0pog,oc,ov dignus qui 
mittatur praeceps in barathrum.- Ex- 


cavación de una: ταφρεΐα, ας, ἡ fossae 
excavatio.- Para sacrificar cerdos: 


εὔστρα, AC, N fossa mactandis suibus.- 
Profunda: ápo0pov,ou,16 fossa pro- 
funda.- Subterránea: UNTÓVOMOC, OU, ὃ 
ünovoun,mc,n fossa subterranea 


FÓSFORO φώσφορος, οἵ, ὃ phosphorus 
FÓSIL σκάπτός,η, ὄν fossilis 


FOSO διορυγη,ης,η; χάραξ, ακος, ὃ; Aá- 
n0006,0u,6; λάπαθον,ου, τό; πλαντηρ, 
Ὥρος,ὃ fossa.- Cercar con fosos: x0- 
paxów fossa munio.- Construcción de 
un foso: ταφρΐα, ας, valli exstruc- 
tio.- Hacer un foso alrededor: áno- 
ταφρεύω, περιβοθρόω | foveam circumdu- 
co.- Que tiene cuatro fosos o 


trincheras: TETPOPubOc,OC,OV quatuor 
fosos vel valla habens 


FRACASAR una fragorem 
edo. - “y TÍTTOTOS , OC 
OV semi-rutus.- Que ha fracasado en 
una empresa o en algo: “ἡλιθοεργός, 

“ηλιτοεργός, óc, ov non perficit 


συρραθαγεω 
Medio fracasado: 


qui 
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FORZADO áék0vV,0v,OV invitus.- Obliga 
do por la fuerza: pPePinuévoc, n,ov vi 
actus.- No abligado: ἄβέαστος, Oc, ον 
non coactus 


FORZAR ἄκοισιάζω, βιάζομαι, βιᾶομαι, 
καταναγκάζω, ἀποβιάζομαι, παραβιάζομαι 
παρασπᾶω, ἀπερβιάζομαι in latus tra- 
ho,vim affero,cogo,adigo> Reforzarse 
ἐπισυνδιδόω, -δίδωμι invalesco 

quod tentabat 


FRACASO ἀἄπόπειξις,εωῶσ, ἡ; ἀἄπότειγμα, 
ἀστόχημα, ατος,τό; ἄποτυχΐα, ας, res 
male gesta,spei frustratio,aberratio 
a scopo 


FRACCIÓN ὑπεπιμόριος ἄριθμός numerus 
aliqua parte minutus 


FRACTURA, fracción κατάκλασις, KAáolg, 
“έρειξις, σύάγκλασις, σάρραξις, θλᾶσις, 
θραῦσις, θρύψις, εως,; θλάσμα, κέασμα, 
κάταγμα, ἔξάραγμα, ατος,τό fractura, 
fractio.- Que tiene alguna fractura: 
“ρωγματΐας, οι, ὃ qui 
laborat 


ruptis membris 


FRAGANCIA εὐοδία, εὐοσμΐα, εὐοδμΐα,ας, 
n fragantia 


FRAGANTE ὄδμηεις, ἡεσσα, NEV; “ὅδομηνος 
NOV; εὔοσμος,ος,ον; κεῶώδης͵ NS, EC; 
KN OElC, MECA, MeV; ὄσμηρης͵, ἧς, ἔς; óo- 
μερός, ψιαρός, ἃ, ὄν fragrans 


FRAGANTI,in fraganti ἔπ' αὐτοφώρῳ, 
ἐπαυτοφώρω in ipso facto.- Acción de 
coger in fraganti: kíxnolc,ewc,n de- 
ém- 
φώράω deprehendo in ipso facto.- Co- 
gido in fraganti: κατάφωρος,ος,ον in 
ipso facto deprehensus 


prehensio.- Coger in fraganti: 


FRÁGIL eúm,nc.n; eá0pupnc,nc,éc; κα 
TOLKTÓC,N ,ÓV; ψαδαρός, Vadupóc, yoOupóg 
woOopóc,á,óv fragilis 


FRAGILIDAD yo8upómc,ntoc,n fragili- 
tas 


FRÁGILMENTE,sin solidez: áotátog non 
firmiter 
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FRAGMENTO “áyuo., κέασμα, κλάσμα, κόλοισ 
μα, θραᾶσμα, θράμμα, ατος,τό; ἄποταμές, 
ádoc,O fragmentum, assula 


FRAGOR 
fragor 


Bpóuog,ou,oó; ψόφημα, ατος, τό 


FRAGUA βαύνη,ης,η; poüvog,ou,ó; Kpí- 
βανος, kAípBovoc,ou,Ó caminus, fornax 


Fundir en la fragua: χωνεῦύω in for- 
nace fusoria conflo 

FRAGUAR προσμηχανάομαι molior.- 
Ocultamente: κλωπείω, -πιτεάω furtim 
molior 


FRANCACHELA κῶμος, οὰ, ὃ comissatio.- 
Amigo de francachelas: ἐἔπΐκωμος,͵,ος, 
OV comessator.- Ir de francachelas: 
ἐπικωμάζω comissor 


FRANCAMENTE moppnoío palam 
FRATERNALMENTE áó£ÀQiKOGg fraterne 


FRATERNIDAD ádeltótmmc,ntoc,n frater- 
nitas 


FRATERNIZAR ἄρθμέω concordiae vincu 
lo jungo 


FRATERNO αδελφικός, MN, ὄν fraternus.- 


Caridad fraterna: φιλαδελφίΐα, ας, 
charitas fraterna 


FRATRICIDA á0elpoktóvoc,Oc,Ov  fra- 


tricida 


FRAUDE ároión,nc.n; ánotóAnguo, ατος, 
16; ámotóAnoig, árnámolc, ec, n; φέ- 
λῶμα, μηνάχημα, texvoápynnpa , toc, τό; 
$nAOOl6,£06,T7]; φενακΐα, ας,η; KOLTOLO - 
κευασμός, οὗ, ὃ; TAPÁKOUOLC, TAPÁKPOU- 
σις, πάᾶρφασις͵, παραΐφασις, παριτέχνῃ - 

σις, ἑῶς, ἢ; mnvukm, περιγραφή, ἡς, ἢ; 
στραγγαλέα, ac, n; στραγαλές, ἴδος,η; 
στρέψις, oüykpouotc,£06,T|; συγκοα- 
Koupyía,og,n; | ünopoAn,nc,n fraus, 
techna.- Atraer con fraude: ümooüpo 
evello.- Con fraude: okxoloc sinis- 
tre.- El que maquina fraudes: áno- 
"ó$pov,Ov,ov; gunxovoupyóg,óg,óv do- 
losa cogitans.- Que no tiene fraude: 
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FRANCO,abierto,sincero: ámAoikóg,n, 
ὄν apertus 


FRANJA Kkóoooc,O0u,ó fimbria.- De 
doble franja δίσκροσσος,ος,ον utrim- 
que fimbriatus.- Sobrepuesta: mopá- 


poupo,otog,tó;  Tapubn,ns,n  absuta 
lacinia,limbus vesti attextus 


FRANQUEZA £üOuppnuooüvn.mno,n]  since- 
ritas.- El que habla con franqueza: 


£ü0uppnuov,Gv,Oov qui recte loquitur 
Hablar con £ü0uppnuovéo recte loqui 


FRASCO λάγηνος,οιι, ὃ lagena 
FRASE $páoig,£06,0; φραστάς, 06," 
phrasis 


FRESEOLOGÍA φρασεολογΐα, ας, ἡ loquen- 
di formularum omnimodarum 


átexvns,nc,éc qui est sine fraude. - 
Sin fraude: ánmioikoc sine fraude. - 


Tramar algún fraude: σκειωρέομαι 
fraudem molior.- Usar de afeites y 


fraudes en el atuendo personal: m- 
νικέζω fuco et fraude utor 


FRAUDULENTAMENTE ἐγκαθέτως, πλεονεκ- 
TOS  fraudulenter.- A modo de los 


vendedores de lana: ἐἔριοπωλικῶς eorum 
more qui lanas vendunt dolose 


Pbrar fraudulentamente: ÚNOTOMTEÓÚN 
fraudulenter molior 


FRAUDULENTO ᾿ὕφαλος, ος,ον; ἄπατητι - 
κός,η, ὄν; δολόφρων, ὧν,ον; ÉTÍKAOTOC, 
ος,ον; κακομηδης͵,ῆς,ες; KkomnAuwóc,m, 
ὄν; μηχανορράφος,ος,ον; παράφορος, 
ος,ον; σκοτομηδης͵, ἧς, ες fraudulen- 
tus, subdolus.- De intención fraudu- 


lenta:  óO0A16ópov,Ov,OV qui habet 
fraudulentam mentem 

FRECUENCIA πυκνότης, τος,  frequen- 
tia.- Con frecuencia:  mukvOg,nü6 


Saepe,crebro.- Con poca frecuencia: 
Haváaktc, σπανιᾶκις infrequenter.- Con 


frecuencia: πολλαχοῦ, πολλά fre- 
quenter.- Que va y viene 


frecuencia: φοιτητηρ, ρος, ὃ; φοιτη- 


con 


Tg,0u,Ó ventitator 


FRECUENTADO, muy: πλειστόμβροτος,ος, 


ον maximo hominum conventu cele- 
bratus 


FRECUENTAR ἐπιφοιτάω, ouyváGo, ouva- 
νατρΐβομαι, θαμέῖζω  frequento.- Ir 
con frecuencia: φοιτέζω ventito.- Un 


sitio: émyxopiálo ad locum ven- 
tito.- Acción de ir con frecuencia: 


φοΐτησις,εῶς,ῇ  ventitatio 


FRECUENTE ἐπάλληλος,ος, ον; nolóc,n, 
ὄν; noXüg,noAAm,n0Aó; TUKIVÓC,N,ÓV; 
πυκνός, CUXVÓC,N,ÓV; συνεχής, ns, ἔς; 
ταρφειός, ταρφός, óc, ὄν; ταρφης,͵ nc, ἔς 
τάρφιος, ἔα, τον; Banc, ἧς, ἔς; θαμινός 
ἡ,ὄν; θαμειός (sólo nom.ac.fem.pl. 
θαμειαὶ, θαμειᾶς) frequens 


FRECUENTEMENTE áokoldéc, ἀσκαλέως, λι- 
παρέως, MTOPOS, περΐπλεον͵, TOMAXN , truy 
μη, Tukivá, TUKIVÓV, πυκνά, TUKVÓV, TUK- 
νάκις, συχνάκις, ταρφέα, θάμα, θαμάκις, 
θαμινά frequenter,crebro,assidue, ju- 
giter.- Más,muy: κατακόρως, émadeio- 


TOV  crebrius,frequentissime 


FREGAR évarovíto, -Ttw abluo 


FREIR ámotnyovíGo, épüyo, éópüáooo, -TTW 
frigo.- Acción de freir o tostar: 

φρυγμός, οὔ, ὃ; cTnyoaviouóc, οὗ, 

ὃ rigendi actio, frictio in sartagi- 

Juntamente:  Ccuuópúyo 


TÓ quae sub ore sunt fraeni ferra- 
menta,id quod apponitur maxillis 


equorum.- El que hace frenos: χαλι- 
vorrolóc,Óóc,Óv qui fraena conficit.- 
Poner el freno: évotouilo 
injicio.- Que muerde el freno: χαλι- 
voYáyoc,Oc,OV qui fraenum mandit.- 
Quitar el freno: ámoyoAívóo fraenum 
adimo.- Rehusar el freno: ἐξαυχνέζο - 
μαι fraenum amoveo.- Unido al freno: 
ἀποχαλινέδιος,ος,ον fraeno adnexus 


ne.- simul 


fraenum 


FRENTE natural o militar μέτωπον, Οἱ 
τὸ frons.- Adornar la frente: στέ- 
$0 redimio.- Adorno de la: émppí- 
vVOV,Ou,tÓ frontis ornamentum.- Arru 
gar la frente: φαρκιδόομαι corrugo, 
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frigo.- Que fríe: (puyeúc,é0c,o,n qui 
frigit 


FRENAR xolivón fraeno.- El acto de 
frenar: χαλΐνωσις,εως,ἡ fraenatio 


FRENESÍ τοφωμανΐη,ης,η; τυφωμανΐα, 

τυαφομανΐα, ας, T insania.- ΕἸ que 
tiene frenesí: τυφωμανής,͵ ἧς, ἔς phre- 
netide laborans.- Padecer frenesí: 


φρενιτιάω, φρενιτέζω phrenitide la- 
boro 


FRENÉTICO φρενητικός, φρενιτικός, n , ὄν 


νυμφόληπτος,ος,ον  lymphatus,phre- 
neticus 


FRENILLO m£pitotóliov,Ou,tÓó | membrana 
quae linguam in inferiore oris parte 
subjicit 


FRENO” ápmu$,ukog,Ó,mn; ^putá,QV,1á; 
“putayoyeúc, ἔως, ὃ; EÉVOTÓMOHO, ατος 

16; γομφιόδουπος, ου, ὃ; χαλινᾶ, ὧν, TÁ 
χαλινός, οὔ, ὃ; χαλινωτηριον, ou, τὸ; 
χαμός, οὗ, ὃ; λάκος,ου, ὃ; ὄχεϊς, ες, ἢ 
ψάλιον, ψάλλιον, ψαλΐον,ου, τό; σάρτης 
0u,O fraenum, retinaculun, lupatum, 
lorum.- Adornado con freno de oro: 


Apucoxámvoc,Oc,OV aureo fraeno or- 
natus.- Arte de hacer frenos: χαλι- 


VOTOINTIKN,NS,N ars fraenorum con- 
ficiendorum.-  Bocado del freno: 


ὑποστόμια, ὧν, τᾶ; παραγναθέδιον, ou, 


frontem capero.- De ancha frente: 
eúpuMéTtOTOC,OC,OV; μετωπέας, ou, ὃ, ἢ 

cui frons lata est.- De frente: 
κατέναντι (gen.) ,K0aTEVOAVTÍOL, KAT'É- 
VOATIOV , ἀντιπέραν, -πέρας, ávtioto LOS 
ETOVTIKPÚ, ÉTOVTÍOV, ETÉPOVEV, κα- 
TÁVTIKPÚ, κατάντιον, KoteuOG. KOTL- 

θά, μετωπηδόν, παρᾶντα, ἐξενατΐας, 
ἀντίβιον, -βέην, ἀπένατι, ἀπεναντίον 
-τίως, πρός (dat.), πᾶλι ex adverso, 
e regione,adversa fronte,coram.- Al 
frente: ávtia, ἀντίβιον, -PBínv obviam 
Situado enfrente: ἄντιπέραιος,͵, α, ον 

ex adversus  situs.- Frente de: 
“éxrmodiv ex adverso.- Alinear los 
frentes: TASIÓN in acie colloco. - 


Colocado enfrente: παράλληλος, Oc, ον 
positus ex adverso.- De dos frentes: 


διμηήτωπος,ος,ον bifrons.- El que es- 
tá de frente,enfrente: ávuotác, σα 
ἂν εχ adverso stans.- Extensión del 
frente en el ejército: mopowyoym,nc, 
Ἢ productio aciei.- Que está sobre 


la frente : uümepuetomuov,ou,tÓ qui est 
supra frontem.- Que lee en la mente 


(fisonomista): μετωποσκόπος, 
OC,OV frontis inspector.- Que tiene 


una frente igual: Ἰσομέτωπος͵ OC, ον 
qui frontem aequalem habet 


FRESA yopoípotov,ou,tó  fragum 
FRESCO ψύχος,εος, τό; üóátwog,n,ov 
frigus,roscidus.- El que gusta del 
frío o del fresco: Wuxótpoboc, oc, ον 
frigore  recreans.- Que toma 61 
fresco: ψυχαστης,οῦ, ὃ frigoris cap- 
tator.- Tomar el fresco: Yuxálo fri- 
gus capto.- Fresco,reciente: ámootoc 
OG,OV recens 


FRESCOR, lo que está en su frescor,en 
su vigor:  évopocg,0G,Ov suo vigore 


praeditus 


FRESNO |i£AíQO,0G,T| fraxinus.-De fres- 
μεΐλινος,ος,ον; ugAíÍivoc,m,ov; 
uéAwoc,n,ov 


no 
fraxineus 


FRIALDAD wyuypíao,oc,mn; wuxpótno,Tntoc, 
Ἢ frigiditas 


FRÍAMENTE ψυχρῶς frigide 


FRICCIÓN πρόστριψις͵, ec, ἢ; τριμός, οὗ 

ὃ; τρΐψις,εως,ἡ frictus,frictio.- Con 
la mano: χειροτριβίη,ηἧς,ἡ quae manu 
fit frictio.- Seca (de polvo con que 
se rociaban los atletas): 


ξηροτριβΐα, og, m sicca frictio.- 
Suave: χειραψΐα, ac, n levis frictio.- 
Usar de fricción seca: ξηροτριβέομαι 
sicca frictione utor 


FRIGIA Ppuyía.,,ac,n Phrygia.- Imitar 
las costumbres frigias: Qpuyílw mo- 
re enectus.- No expuesto al 
frio: ἄρριγος, ος, ον frigori non 
obnoxius. - Que causa frío con 
temblor:  (pixormoióc,Óóc,Óv | horrorem 
afferens.- Que da o produce frío: 
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res phrygios imitor 


FRIGIO φρύγιος, Τα, τον; φρύξ, φρυγός, ὃ 
phrygius,phryx.- Según costumbres 
frigias: (puynotí phrygio ritu 


FRINGILAGO (ave) oríta,nc,n; oníGuv 
O0u,TÓ; OMÍVOC,OU,O; OTÍVA,NC,N frin- 
gilla 


FRÍO “ριγνός, “ριγός,η, ὄν; kpnvaioc,o 
ον; kpuepóc,á,Óv; κρυμαλέος, e, ov ; 
κρυμῶδης͵, ἧς,ες; Kpuóelc, ὄεσσα, óev ; 
yuxelvóc, yuxwwóc,n,óv; ψυχρός, , ὄν; 
frigidus.- Muy frío: katáyuxpóc, ἅπερ 
ψυχρός, περίψυκτος,ος,ον  perfrigidus 
supra modum frigidus.- Algo frío: 
UNOYUXPÓC,OC,OV aliquantum frigidus 
Medio frío: "NHÍWYUKTOC,OC,OV; "^mp- 
wux , nc, ἔς semifrigidus.- Frio: 
aí0po,oG,n; κρυμός, οὔ, ὃ; nepuyuyuóc, 
0,0; Wúyoc,e0c,TÓ; ψάχρευμα, ατος, τό 
ψυχρέα, ac, n frigus,glacies.- Amante 
del frío: φιλόψυχρος, ος,ον 
frigoris.- Condenar al frío: ámomny- 
vult, -Tnyvúo frigore  cogo.- 
diente con diente de frío: μυλιάω, 
toaptapílo dentes concutio prae fri- 
gore.- De calentura: φριξ, φρικός,η 
horror febrilis.- De invierno: χει- 
Huín,mc,m hibernum frigus,rigor.- 
Dureza provocada por el frío: "^fpi- 
γος,ξος,τό rigor.- Encogerse de frío 
μαλκέω, -κεΐω frigore contraho.- En- 
cogimiento de las manos,de los pies 
por el frío: μάᾶἄλκη,ης,ἡ manuum pe- 
dumve contractio ex frigore.- Estar 
"piyéo, ^piyóo frigeo.- Estar 
yerto de frio: μαλκιᾶ, μαλκιέω tor 
pentes frigore manus habeo.- Hace 
frío: χειμάζει frigus est.- Horrori- 
zarse de frío: éppíyo (“éppiya) ho- 
rreo.- La que tiene frío: χειμιοῦσα 
Ὡς, quae friget,rigens.- Muerto de 
frío: χειμοθνης,ητος, ὃ hiemis frigo- 


amans 


Dar 


frio: 


wuxporolóc,óc,Óóv frigus faciens.- Que 
defiende de los rigores del frío: 
xeutápuva, nc, hiemis injuriam 
arcens.- Que no puede sufrir el 
frío: Ouopvymc,nc,ég; δύσριγος, ος, ον 


rigoris impatiens.- Que vive transi 


do de frío: "piyocíPioc,Ooc,ov in 
frigore semper vivens.- Rigor del 
frio: Kkpúoc,e0c,tó algor.- Sufridor 


del frío: eúxeíMepoc,oc,ov frigoris 
bene paciens.- Tener frío: χειμᾶω, 
χειμέω, χιμάζω, χιμάω frigo.- Traba- 
jado en frío (metal): ψυχρήλατος, ος 
ον cussus ad frigus.- Vehemente: 
^"pryoc,£06,t1Óó frigus vehemens 


FRISUELO φιμός͵, φίΐμος,ου, ὃ  capistrum 


FRITILO ψηφοβόλον,οιι,τό fritillum 


FRITO φρυκτός,η, ὄν; τηγανΐτης, τηγα- 
νΐας,ου, ὃ frixus,coctus in sartagine 


FRITURA, fruta de..: 
placenta 


“ATTOVOV,OU,TÓ 


FRÍVOLO $AuopoOnc,ng,£Gg; κενόφρων, 
(0V,OV nugatorius,vana cogitans 


FRONDA $üÀAov,ou,1ó frons 


FRONDOSIDAD “ὄραμνος,οιι, ὃ frons 
FRONDOSO épí$uAAOG, ἀκριτόφυλλος, áM- 
φΐκομος, βαθάφυλλος, ος,ον; ἄλσωδης, 
ἧς,ες; βλωθρός, ἃ, ὄν; πολάκομος,ος, 

ον frondosus.- Muy frondoso: épi0a- 
Anc, -θαλλης͵, ἧς, ἐς valde frondens. - 
En la parte superior: Uúníkouoc, oc, 
ον; ÚVYITÉTAAOC,OC,OV in summa parte 
frondosus.- Por sí mismo: οὐτόκομος 
OG,OV comatus per se.- Ser muy fron- 


doso,tener muchas hojas: 1poyáo lu- 
xurio frondibus 


FRONTAL, frontalera: mpojetoníg,íóoc, 
1; ünepuetomuov,,íou,tÓó frontis,fron 
tale 


FRONTERA ^ópog,O0u,O Jlimes,terminus 
Situado en la: mpóoopoc,oc,ov ad fi- 
nes positus 


FRONTERIZO ὄρικός, η, ὄν; "Óptoc, oc, ov 
ad fines pertinens,finitimus.- Opues 
to,en frente: ávtíTMOP0C,OC,OV opposi- 
tus,adversus 
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FRONTISPICIO πρόσωπον, Οὐ, τό frontis- 
picium domus 


FROTACIÓN nopoctpipn,nc,n; παράτριψις 
£06, affrictus.- Lo que se frota: 
πρόστριμμα, ατος, τό id omne quod 
affricatur 


FROTAR διακναΐω, -xváo, -kvéo, évipípo 

κνήθω, «vn, TapatpíBw, προσωθέω, npo - 

0000, npoo1p Bo, ynyo, συμπαταγέω, παρα- 
τρίβω  collido,frico,affrico,attero 
tero.- Con la mano: χειροτριβέω manu 
frico.- Ligeramente: καταθνήθω, üno- 
τρίβω defrico,leviter tero.- Por en- 


cima émoxálo in summa parte scari- 
fico 


FROTE τρέΐψις,εος,ἡῇ  frictio 
FRUCTÍFERO διατράχιος, ος, ον; éykop- 
πῆς, Ὡς, 66; “ἔγκαρπος, ἔπξκαρπος, -KáPp- 
πιος, φερέκοαρπος, κάρπιμος, καρπογόνος, 
καρποτόκος,͵ καροποφόρος,͵ καρποτρόφος, 
τελεσσιφόρος, τελεσφόρος, 0G, ον; ὄπω- 
τικός,η, ὅν pomifer,fructifer, frugi- 
fer, foecundus 


FRUCTIFICAR ἄπολοχμόομαι fruticesco 


Mucho: ümepkapréo supra modum fruc- 
tifico.- Que fructifica excesivamen- 


te: koapurouovnc, ns, ἔς insane fructi- 
ficans 


FRUCTUOSO Auott£Àng,nG,éc; πολάκορ - 
T06,06,0V frugifer,fructuosus 


FRUGAL ἄφελης, εὔτελης, Óómyodenc, nc, 

ἔς; εὐδέαιτος, ος,ον; θυμβρεπέἭδειπνος 
Ouufpoóáyoc,oc,ov (thymbra in coenam 
utens) frugalis,moderatus victu con- 
tentus,parcus.- Que le basta con 
poco: ómyapkncs,nc,éc qui pauca 
sufficiunt,frugalis.- Que no apetece 
manjares delicados: “ἄσικχος͵, ος, ον 
non appetens delicatioris cibi.- Que 
se alimenta con poca comida: Ólyó- 
τροφος, ὄλιγοδίαιτος,ος,ον frugalis, 
parvo contentus ad victum 


FRUGALIDAD εὐτέλεια, EÚTEAÍOL, o, ; 
ὀλιγαρκεΐα, ὀλιγαρκΐα, ac, N; Avtótnc, 
NToc,N; ómyodeía, ας, ἢ frugalitas 
parvo contenta, frugalitas 


FRUGALMENTE εὐτέλως, Xpnoukog exi- 
guo sumptu, frugaliter 


FRUICIÓN ἀπόλαυσις, κάρπωσις, £06," 
fruitio 


FRUMENTARIO  ottnpócg,á,óv frumenta- 
rius 

FRUSTRACIÓN áorotuxío., ac, n; “ἐκθλιμ- 
μα, ATOG,TÓ; “ἐκθλιψις, παρακατάσχεσις, 
£06, frustratio,elisio 


FRUSTRAR ἐκθλέβω, καταβραβεύω, παρακα- 
τασχέω, παρακαταχέω, ψεάδω frustro 


FRUSTRARSE ánotuyxávo, ἐπιπταΐξὼ frus 


tror 


FRUTA καρπός, οὗ, ὃ pomum.- Abundancia 
de: μηλοφορΐα, OG," pomorum ubertas. - 
Agria: “ὀμφαξ, αἀκος,ἡ fructus imma- 

turus.- Alimentado con: Koaprótpoboc, 
OC,OV fructibus nutritus.- Alimen- 

tarse con: καρποφαγέω fructibus ves- 
cor.- Que vive con frutas: κορποφά- 


γος,ος,ον fructibus vivens.- Alma- 
cén donde se guardan las frutas: 


ὀπωροφυλάκιον, Οου,τό locus in quo 
fructus asservantur.- Cierta fruta 
insípida: πλατάνια, ὧν,τάᾶ poma.- De 


cáscara suave: μᾶλον,ου, τό pomum. - 

De otoño: ὄπωρα, ας, fructus autum- 
nalis.- Frutas silvestres: Ópyualí- 
Sec, ὧν, α montana poma.- Guarda de 
lo frutos de otoño: ὁὀπωροφάλαξ, ακος, 
O autumnalium fructuum custos.- Muy 
dulce:  yluxúuniov,ou,tó  praedulce 
malum.- Pezón de las: pótpuyog,ou,ó 
pediculus racemorum botri.- Que gus- 


ta de frutas: φιλόμηλος,ος,ον qui 
delectatur  pomis.- Vendedor de: 


^opouono»nc,ou,Ó pomorum venditor 


FRUTAL καρποφόρος, KOPTOTÓKOS, καρπο - 
TPÓYOC,OC,OV fructifer 


FRUTERO de barro: képvoc,0u,O; Kép- 
VOC,€0C,TÓ; Képvov,Ou,TÓ vas ficti- 
lia fructibus impletum 


FRUTO “ὄνησις, εῶς, ἢ; φύος͵, £OC, 16; 
φυός, οὗ, ὃ; γέννημα, ατος,τό; Kápmo- 
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FRUSLERÍA φλύαρος, ου, ὃ nugae.- Consu 
mir el tiempo en: ματάζω, ματαΐζω, μα- 
τοαιάζω tempus 
Entregado a fruslerías: potoióonou- 
6065,06,0v inanibus rebus studens 


in vana  consumo.- 


HQ, TOC, TÓ; καρπός, οὔ, ὃ fructus.- 
Abundante en: κοτοκάρπος,ος, ον fruc 
tibus abundans.- Abundar en: ümep- 
τοκέω fructu Acción de 
llevar ramas con frutos: “ὠσχοφόρια 
06,0; “ὠσχοφορΐα, ας, ἢ palmitum gesta- 
tio.- Aprovechamiento del fruto: 
καρπεΐα, ας, ἢ usus fructus.- Percibir 
el fruto: καρπεύω, καρπόω, ÉKKAPTOO, 
Kopnróouot fructum percipio.- Coger el 
fruto: καρπέζω, διακαρπόομαι, καρ- 
πολογέω fructus colligo.- Arbol que 


da frutos tardíos: xmlaotoc,ou,n 
arbor quae fructus tarde perficit.- 


Buen fruto: xPNOTOKAPTÍOL, AC, N bonus 
fructus.- Coger los frutos sin madu- 


rar: éóqueléo, ἄμελέω, ἐπαμβλΐσκω, npo- 
Ἰκορπέω mature fructus emitto, fruc- 
tus precoces reedo.- Cortedad de 
frutos: μικορκοαρπέα, ας, exiguitas 
fructuum.- Cubierta del fruto: mepi- 
καρπίΐα, ας,ἢ fructus integumentum.- 
Dar dos frutos: δικάρπω, émplotávo, - 
βλαστέω insuper germino,bis fructus 
fero.- Dar frutos tres veces: τριφο- 
péo ter fero fructus.- Dar fruto 
perfecto: τελειοκορπέω, τελειοτοκέω, 
τελεοκαρπέω perfectum fructum pario 


Dar hermosos frutos: καλλικαρπέω 
pulchros fructus pario.- De amargo 


fruto: TMKPÓKAPTOC,OC,OV amarum fruc 
tum  habens.- De corteza dura: 
kápuov,Ou,tó fructus omnis cuius 
cortex est durior.- De fruto arruga- 
do: ^puooókopmoc,OG,OV cuius fructus 
est rugosus.- De fruto cubierto o 
encerrado: περικάρπιος,ος,ον fruc- 
tum habens involutum.- De grandes 
frutos: μεγαλόκαρπος,ος,ον . magnos 
fructus habens.- Excesivo en dar 
frutos: UNTÉPKAPTOC,OC,OV modum  ex- 
cedens in fructibus.- Que guarda los 
frutos: καρποφάλαξ, ακος, ὃ ^ custos 
fructuum.- Ofrecer frutos: κορπόω 


exubero. - 


fructum offero.- De lo que se puede 
percibir fruto: κορπόσιμος,ος, ον qui 
fructus percipi potest.- Producir 
frutos: κορποτοκέω fructum pario.- 
Producción de frutos: καρποτοκία, ας, 
Ἢ fructuum editio.- Llevar buenos 
frutos: εὐγκαρπέω uberes fructus 


fero.- Llevar dos frutos: διφορέω bis 
fero fructum.- Llevar el fruto a la 


madurez: τελεσικαορπέω fructum ad 
justam maturitatem perduco.- Llevar 


fruto,dar fruto: kaprodopén 
Kopro$uéo fructus edo.- Llevar fru- 


tos todos los años:  évioautoQopéo 
singulis annis fructus fero.- Llevar 


los frutos: ouyxouílw conveho fruges 


Llevar mucho fruto: moAukopnréo mul- 
tos fructus pario.- Los frutos de la 


tierra: áxkm,nc,n fruges.- Mezcla de 


todos frutos: παγκορπίο, ας, ἢ omnium 
fructuum permixtio.- Percepción de 


γος,ος,οῶὼν qui fructus comedit.- Que 


da dos frutos: δίκαρπος,ος,ον bis 
fructum afferens.- Que da fruto 
blanco: Aeukókopmoc, ALUKÓTOPOS, OC, ον 

qui fructu est candido.- Que da 


fruto seco: ξηρόκαρπος,ος,ον siccum 
fructum pariens.- Que da frutos en 


sazón:  TElMELOYÓVOC,OC,OV — perfectum 
pariens.- Que da frutos no cubiertos 


γαυμνόκοαρπος,ος,ον cuius fructus sunt 
nudi.- Que da hermosos frutos: áyAoó 
KOPTOS,OC,OV pulchrum fructum habens 


Que da muchos frutos: εὔκορπος,͵, ος, ον 
multos fructus pariens.- Que echa el 
fruto en la parte posterior de la 


hoja: ὀπισθόκαρπος,ος,ον in adversa 
foliorum parte fructum generans.- 
Que lleva buen fruto: κλιτόκαρπος, 
XPNOTÓKAPTOS,OC,OV bonos fructus ha- 
bens.- Que lleva dos frutos: óOíQo- 
po5,065,0v bis fructus ferens.- Que 
lleva fruto en el tallo: otelexóxop 


T06,06,0V caudice fructum ferens.- 
Que lleva fruto un afio si y otro no: 


TOPEVIOUTOÓPOG, ος, ον alternis an- 


nis fructum  ferens.- Que lleva 
frutos de oro: χρυσόκαπρος,ος,ον au- 
reos fructus habens.- Que lleva 


frutos de toda clase: movóopo, ας, 
quae omnis generis fruges profert.- 


Que lleva frutos semejantes: Opolió- 
καρπος,ος,ον similes frutus ferens.- 
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frutos:  Kopmonóc,o0,ó fructuum 
perceptio.- Perjudicial a los frutos 


φθινοπωρΐς, δος, exitialis fructi- 
bus.- Primicias de los: θαλύσια,ων, 
τὰ primitiae frugum.- Hecho de los 


nuevos frutos: θαλύσιος,ος,ον novis 
fructibus  factus.- Producción de 
frutos temprana: TPWIKAPTÍA, ας, ἢ ce- 
lerior fructuum editio.- Producción 


de hermosos frutos: Ko)Aikopníoa,oG,T 
pulchrorum fructuum editio.- Que 


lleva buen fruto: Ko)ukopníio,oc,n 
bonum fructum ferens.- Producir fru- 


tos tarde: óÓwikopnréo sero fructus 
gigno.- Que coge frutos crudos: “Mmuó- 


óponoc,O0G,0v crudos adhuc fructus 
decerpens.- Que coge muchos frutos: 


eúKQaPTTOC, OC, ον multos fructos colli- 
gens- Que come los frutos: Tpuynóá- 


Que lleva frutos tardíos: ὀψίΐκορπος 


OC,OV serotinos fructus ferens.- Que 
lleva los frutos colocados oblicua- 


mente: πλαγιόκαρπος,ος,Ων | oblique 
fructus ferens.- Que lleva muchos 
frutos: μυριόκαρπος,͵, TUKVÓKOAPTOS, OC, 

OV permultos fructus ferens.- Que 
“ωσχοφόρος, 
OC,OV palmites cum recemis gestans.- 
Que lleva todo género de fruto: máy- 
KO(PTTOC,OC,OV qui fructum omne genus 
fert.- Que lleva tres frutos cada 
año: τρΐκαρπος,ος,ον ter fructum fe- 
rens quotannis.- Que no lleva ya más 
fruto: φθινόκαρπος,ος, ον qui fructus 
non amplius fert.- Que produce fruto 


lleva ramas con frutos: 


anual: ἐνιαμπτοφόρος, oc, ov annum 
fructum ferens.- Que produce fruto 
delicado: λεπτόκαρπος,ος,ον  exilem 


fructum ferens.- Que produce fruto 
dulce: γλυκόκαρπος,ος,ον qui dulcem 
fructum fert.- Que produce frtutos 
comestibles: καρπόβρωτος, ος,ον comes 
tibilem fructum ferens.- Que da o 


produce frutos: καρπογένεθλος, OG, ον 
frutuum generator.- Producción de 


frutos: καρπογονΐα, oc, T] fructuum 
editio.- Productor de frutos: καρπο- 
óótng,0u,Ó fructuum  dator.- Que 


produce malos frutos: KOKÓKOmTOC,OG, 
ον malos fructus afferens.- Que 
produce negro fruto: μελάγκαρπος,ος, 


ον nigrum fructum  ferens.- Que 
produce poco: μικρόκσαρπος,͵, μανόκορ - 

πος, ÓMYÓKOLPTTOS , oc, ov raros, exiguos 
fructus habens.- Que tiene fruto 
ancho: TAATÚKAPTOC,OC,OV latum fruc- 
tum habens.- Que tiene suaves frutos 
“nóúKO0PTOC, oc, ov suaves fructus 
habens.- Que trae la ruína a los 
frutos: “ωὠλεσΐκαρπος, ος,ον perniciem 
afferens fructibus.- Quitar los fru- 


tos: Ééxxaprilo fructus  decerpo.- 
Recoger los frutos: puyáo fruges 
colligo.- Fruto o resultado de una 
cosa: émoüpnots, ems, ἢ fructus.- 


Tardía cosecha de frtuos: Ówyikopnío 
Qc, T sera fructuum generatio.- 
Utilidad de los frutos: εὐκορπία,ας, 
1 fructuum proventus.- Ya maduro: 
ópunennc,ópunetng,écog,ó,n; δράπεψ, 
TOC,O,N fructus maturus 


FUEGO ^n$oi0106,0u,5; δάος,οιι,, ὃ; Ká- 
Hivog,0u,Ó; καπνός, οὗ, ὃ; müp,mnupóc, 
16; Tupoóv,o0,1ó ignis.- Andar en el 
TUPAKTÉO, - OAKTÓO, igne 
verso.- Avivar el fuego: τυφέω, πὰρ - 
6£00, TUPOÓO, tupoéo 
Hacer fuego para avisar: πυρπολέω, - 
πολέομαι ad | dandum 
signum.- Llevar fuego: mupQopéo ig- 
nem gesto.- Ocuparse acerca del 
fuego: πυρπολέω, -πολέομαι circa ig- 
nem versor.- Poner fuego: Tupeún ig- 
nem incendo.- Ponerse de color de 
fuego: (10ynáw cum rubore inflammo.- 
igni nunquam admotus.- Ocupado o que 
anda siempre en el fuego: πιρΐτης, Οἵ 
Ó circa ignem semper versans.- Per- 
teneciente al fuego: mup£uoukÓóc,Tn, 
Óv ad ignem pertinens.- Que arroja 
fuego: nupnáAojoc, πυρεκβόλος, oc, ov 
ignem protrudens,ignem emittens,ig- 
nivomus.- Que con sume con el fuego: 
περιφλεγης, Ὡς, ἔς igneo ardore consu 
mens.- Que encierra fuego en su 
seno,volcánico: πυρΐληπτος,ος,ον igni 
occupatus,ignem  concipiens.- Que 
engendra fuego: TUplyóvVOC,OC,OV 
ignem generans.- Que excita el fuego 
TUPOOTÓKOC,OC,OV ignem  excitans.- 
Que inflama con fuego: παρείς, ἔως, ὃ 
is qui igni infammat.- Que lleva 
fuego: TUpdópoc, TUPOYÓPOS,OC,OV ig- 


fuego: in 


ignem  excito.- 


ignem verto 
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Prender fuego: Tupón igne injecto 
Probar por el fuego: mupóo 
igne probo.- Respirar fuego: πιυριπ- 
vé, -Tveíd ignem spiro.- Soplar el 
fuego: —Ééxpirilo  flando  excito.- 
Consumir el fuego lamiendo xotavoleí 
X0 lamendo consumo.- Que entra en el 
fuego: mupifntno,ou,Ó ignem ingre- 
diens.- Que hace ruído con el fuego: 
παριβρεμέτης,ου ,ὃ ig-ne o igne 
stridens.- De color de fuego: φλό- 
γειος,εΐα, 0v; φλόγεος, ἔα,ον; φλόγι- 
νος, ,ον; πυρΐχρως, TUPÓXPOS,WTOC,O,N 
flammeus,colore praeditus.- De donde 
gotea fuego: TUPÍOTAKTOC,OC,OV a quo 
ignis stillat.- De fuego ardiente: 
παριφλεγης͵, ἧς, ἐς igne ardens» Engen- 
drado de fuego, fogoso: Tupoyewvnc, Tu- 
ριγενης, Ὡς, ἔς; πυριγενέτης,ου, ὃ ig- 
ne genitus.- Fuegos falsos para 
engañar al enemigo: Weudórupo, ὧν, τᾶ 
ementiti ignes.- Hecho fuego: κατά- 
Tupoc, oc, ov Impetu del 
fuego que devora: volm,nc,n impetus 
ignis ligna depascentis.- La que 
vigila,cuida el fuego consagrado: 
éoyoapeúc, é0c, y protector foci.- Leño 
con que se enciende el fuego: ᾿ὕσκα 
lignum quo ignis accenditur.- Los 
fuegos que sirven de señal: ó$pukto- 
ρός,οῦ, ὃ ignes insignum accedens.- 
No arrimado al fuego: ἄπάρωτος,͵, ος, ον 


uro.- 


in 


ignitus.- 


nem ferens.- Que respira fuego: Tu- 
pínvoog (-Ouc,Ouc, ouv) 
Que sustenta o nutre el fuego: Tupl- 
τρόφος, oc, ov Que 
tiene punta aguzada de fuego: mupi- 
YAoyiv , 0G, ὃ, ἢ 
habens.- Que vive en el fuego: mupí- 
βιος, oc, ov Ramas 
secas para encender el fuego: énav- 
TÀnua,Ot0G,tÓ fomenta.- Semejante al 
fuego: Tupoeióncs,nc,éc ardenti igni 
similis.- Sin fuego,desprovisto de: 
^ámupoc,0c,OV ignis expers 


ignem spirans 
ignem  nutriens.- 
ignitam 


cuspidem 


in igne vivens.- 


FUELLE ^purtíc,í00G,n; φύσα, φάσσα,ης, 


n; éáon,nc,m; duonmp,npoc; φασητης, 
080,60 follis,flabellum.- Soplar con 


el fuelle: ἄπορριπέζω, “ριπέζω flatu 
discutio,flabello ventilo.- Asiento 


del fuelle en la forja: $uoópo0pov, 


οι, τό sedes super quam suos folles 
faber ferrarius collocat 


FUENTE  kpáva,oc,n; μέλκιον,οι,τό; 
νημα,ατος,τό; TNM,NS.N; πιδαξ, OKOC, 
9,n; kpnvn,nc,n fons.- Pequeña: kpn- 


víc, í00c,n; mnynóuv , πηγΐδιον, ou, τό 
fonticulus.- Abundante en fuentes: 


πιδακωδης,͵, ἡς, ες abundans fontibus.- De 
fuente,que mana de una fuente: 


πηγαῖος, ÍA, ον; Kpnvodoc, α, ον fonta- 
nus.- Guarda de fuente: κρηνοφύλαξ, 
ακος,ὃ fontium custos.- Guardia de 
fuente: kpnvápxn,nc.n; κρηνοφυλακέΐα, 
ac, n; κρηνοφυλάκιον,οιι,τό | fontium 
custodia.- Que abunda en fuentes: 
πιδηεις, πιδάεις, ἐεσσα, εν abundans fon 
tibus.- Fuente,plato,vasija: áploto- 
dópov,o0u,tó; μαζονομεῖον, -νόμιον, Ou, 
16; παροψές, ἴδος, ἡ; TOTÁVIOV, MÁTOVOV 
Ou,tÓó patina,vas in quo prandium 
fertur,latex,lanx.- Por todas las 
fuentes: παμπήγην per omnes fontes 


FUERA O0üpoo£& foras.- Fuera de,excep- 
to (gen.) πλὴν praeterquam,praeter.- 
Adv.,prep.gen.: παρεκτός͵ παρέκ, "áno- 
θεν, “ἄτερ, “ἄτερθε, “ἄτερθεν, “ἔκτοθεν, 

“EKTOOL, ἐκτός, “ἔκτοσε, “ἔκτοσθε, "éx- 

τοσθι,ιέκ (delante de  conson.),é6 
(delante de vocal) Jextra,foris.- 
Fuera de que: παρ' ὅσον praeter quam 
quod.- Fuera de sí: mopákpouotoc,ép- 


PpovtTNTOC,OC,OV amens, excussus 
mente 
FUERO, gozar de los mismos fueros 


que los otros: ὁμοδημέω aequo jure 


cum aliis vivo 


FUERTE “ἄλκιμος,ος,ον; ÓAKí$pov,OYV, 
ον; ^müc,üg,ü (^msgog); “ὄβριμος, ^óu- 
βριμος, o6, 0v; ^pouoAéoc, ἔα, ἔον; ἄλκη - 
εις, ἡεσσα, εν; ἄνδρικός,η, ὄν; ἔμπε - 
δοσθενης, ἔπικρατης, eúpuodevns, nc, ἔς 
γεννικός,η, ὄν; χαλκεοκάρδιος, κραταῖι 

za singular: povolxnc,nc,éc singula- 
ri robore praeditus.- Dotado de gran 
fuerza: μεγαλαλκῆς,͵, Ὡς, ἔς magno robo- 
re  praeditus.-  Dotado de igual 


367 


γάαλος, «poctotoyáou0G , εὔσπλαγχνος, oc, 

ον; Kpatüg,£06,0; obobpóc, á,Óóv; oQu- 
60v,QvoG,Ó; σκοιός, ἃ, ὄν; στειφρός, ἃ 
ὄν; ὥπέρδεινος,ος,ον; θοός,ἃ, ὄν; Bu- 
uns, ἡς, ες; θυμοειδης͵, ἧς, ἔς fortis, 
strenuus,validus,viridis,prudens.- 
Más,muy: φερέστερος, α, ον; κάρρων, ὦν, 
ον fortior; εὐρυβέης, -píoc,ou,6; 
ánpóomtoxoc, oc, ov; “ἄρρην, "áponv,£vog 

O validior quam ut facto impetu po- 
ssit everti.- Los más furtes,valien 


tes: áplomec, ἔων fortissimi.- Que 
pelea con fuerza,no con arte: βιημα- 
X06,0u,0 qui no arte,sed robore cer- 
tat.- Ser muy fuerte: διευτονέω, üme- 
ρισχάω praevalidus sum,vigeo.- Fuer 
te (castillo): “ἔρυμα, ατος,τό  prae- 
sidium 


FUERTEMENTE “101, ^ pauoAéoc,ópuiéos, 
ἔκτενως, ἔπικρατεως, - κρατῶς, ἔπιτετα - 
μένως, κραταιῶς, κρατερῶς, σφοδρῶς for- 


titer,vehementer,valide 


FUERZA íoxúc,úoc,n; ^áA$,kóc,n; 16, 
tvóc,N; páya,nc,n; pouo,otoc,t6; po- 
μαλεότης, τος, ἡ; ^paun, nc, m; pun, nc 
n; βία,ας,η; βιαότης, ntoc,n; δεινό- 
της, ἤτος,; δάναμις, em, n; eúbpávela 
εὔσθενεια, 06,1; íá,à6,0n; κάρτος, ξος, 
16; KÍKUC,UOC,N; KPOTALÓTNS, τος, ἢ; 
μαχανάᾶ, ác,n; poyovm,mc,m; μένος, ξος, 
16; áXAxn,nc,m; npoofóAnotc, εὡς, ἢ; 
στόμωμα, ατος, τό; : OTÓMOOLC, £06,T| ; 
σθενος,ξεος,τό, | vis,robur,potentia.- 
A viva fuerza: κατάκρας, κατάκρης 
per vim.- Con fuerza: ἐντεταμένως, 
ἐρρωμένως, συντόνως, «TO TOLÍC valide, 
vehementer,robuste.- Con las fuerzas 
reunidas: συνεστηκότως collecto ro- 
bore.- Con más: περισσοτέρως vehemen 
tius.- Con todas las fuerzas: κρατε- 
POS , TOLYKPOLTLKOS, συντεταμένως, TOVOP - 
ueí,navopuí,óoáynnep ἂν δυνατόν pro 
viribus,contente,admodum valide,to- 
tis viribus.- De doble fuerza: Opa 
τῆης,ης,ἔς bipotens.- Dotado de fuer 


robore 
misma 

robo- 
pocas 


fuerza: ἔἴσοσθενης͵ ἧς, ἔς pari 
praeditus.-  Dotado de a 
fuerza: OmMocBdevnc, nc, ἔς eodem 
re praeditus.-  Dotado de 


fuerzas: ὄλιγοσθενης,ἧς,ές exiguis 
viribus praeditus» El que emplea 
todas sus fuerzas en algo: παγκρα- 

τιάστης, οὗ, ὃ qui omni ope nititur ad 
aliquid.- El que tiene fuerza para 


todas las cosas: παμβΐας,οι, ὃ qui 
vim adversus omnnia habet.- Aventa- 


jado en fuerza: καλλισθενῆς͵,ης, ἔς 
praestans viribus Falta de fuerza: 


ὀλιγοδρανΐα, Ó)A- yongA £o, ας, ἢ la 
mlín,nc,n) virium de 

fectio.- Hecho con fuerza: τοναΐος, 
íoa,$0v  vehemens.-Igualdad de:iooo- 
θένεια,ας,]  aequalit as 
Fuerza militar de dos cohortes: 


virium.- 
συν - 
ταγμα, TOC, TÓ agmen duarum cohortium 
junctarum.- Mucha fuerza: moAÀuóuva- 
μΐα,ας,ἡ multa potestas.- Pérdida de 
fuerza: παράκμασις, ως, ἢ; mopoxpum, 

Ὡς,ἢ vigoris remissio.- Pérdida re- 
pentina de fuerzas:  Cuykomn,nc,n 


praeceps lapsus omnium facultatum in 
corpore humano,.- Que abusa de la: 


αϊναρέτης,οι, ὃ virtute abutens.- Que 


excede en fuerzas: Uunmepuevnc, ns, ἔς 


modum excedens viribus.- Que poco a 
poco cobra fuerzas: ἐπακμαστικός, ἢ, 
Óv sensim invalescens.- Que tiene 


mucha fuerza: πολιδάναμος, ος, ον mul- 
ta potestate valens.- Que tiene sus 
fuerzas integras: νεοχμός͵ ὅς, ὄν no- 

vus,qui integris est viribus.- Aña- 
fuerzas: v£upóo vires addo.- 


Aplicar la fuerza: ζαμενέω vires 
intendo.- Aplicar también las fuer- 


zas: OUVETIOXüO simul viribus adjuvo 
Asociar las fuerzas: συμμΐγνυμι, -Hty 
vúo, -μέῖγω vires socio.- 
sus fuerzas: Umepuevéo viribus nimium 
fretus sum.- Dar fuerza: ívá- 

O60, TOVÉO, TOVÓN vires praebeo, firmo 


Estar falto de: ἐξαδινατέω infirmis 
sum viribus.- Faltar las fuerzas: 


éCac0evéo deficio.- No 


emplear todas las fuerzas: úbíeuoa 
non totis viribus ago.- Superar en 


fuerza: Kikú0, elioyúo viribus pol- 
leo.- Tener fuerza: íOyü00,00ké0,t£ü- 


tovéo, £üáo0evéo, σθένω valeo,valeo vi- 
ribus.- Tener fuerzas extraordina- 


rias  ümn£pkpatéo supra modum robore 
ένασθε- 


dir 


Confiar en 


viribus 


valeo.- Tener pocas fuerzas: 


368 


νέω infirmus Tomar fuerza: 
émoyxú0o invalesco.- Tomar más fuerza 
σφοδράνω acriorem vim accipio» For- 
talecimiento de las fuerzas: émippo- 
O16,£06,1] confirmatio virium 

FUGA áleopn,nc.n; áródpacic, ánóópn- 
616,£06,1]; ÁTÓKLVOS,OU,O; ἄποτροπῃ, 
Tco,n; épon,nc,n; deúsic,eoc,n; φόβος 
0u,6; fuyadeía, as, n; $uyn,nc,n; φά- 
ξις, σκέδασις, E, N; σκεδασμός, οὔ, 

Ó; TpóMOC,OU,O; τροπή, ἧς, ἢ; ὕὥποστο - 
λη, Ὡς, fuga.- Secreta: ἐκπηδησις, 
ec, n elapsio.- Que pone en fuga a 
los enemigos: TPÓTOLOC,A,OV qui hos- 
tes in fugam convertit.- Cogido en 


la fuga: πεδάγρετος,ος, ον reprehen- 
sus ex fuga.- De condenados 81 
destierro: mopáotooic,£06,1] fuga eius 
qui jubetur esse extorris.- Darse a 
la fuga: σόομοι in fugam me 
conjicio.- Poner a los enemigos en 
fuga: TPOTÍO, tpoxáo hostes verto in 
fugam.- Poner en fuga: κοτατρέπω, σόω 
τρέπω (τέτροπα), tponóo do in fugam 
Fuga por temor: φάζα, nc, ἢ fuga prae 
timore 


sum. - 


FUGAZ φεικτικός, pulaxivóc, φυζηλός, ἡ, 
ὄν; φυζαλέος, ἔα, éov fugax 


FUGAZMENTE φίύγδα, φίάγδην fugaciter 


FUGITIVO ánootác, ἄντος, ὃ; δρηπετης, 
Ὡς,ἔς; σκοτΐας, οι, ὃ fugiens, fugiti- 
vus.- Protector de los: φύξιος, ος,ον 
qui fugientes ad se recipit.- Que 


acoge al fugitivo: φύξιμος,ος,ον qui 
fugienti perfugium praebet 


FULGENTE στιλβός,, ὄν splendens, ful- 
gidus.- Todo fulgente: movowync,nc, 
ἔς omnino splendidus 


FULGOR oüyoopno,otoc,tó; αὐγασμός, οὖ 
ὃ fulgor.- De fulgor ígneo: Tupouyns 
nc, éc qui ignei fulgoris est 


FULIGINOSO Avjvuótig,£O0O0Q,£V fuligi- 
nosus 


FULMINAR καταβροντάω fulmino.- Junta 
cuykepoauvóo simul fulmino.- 
Que fulmina de lo alto: uwyiképauvoc, 


mente: 


OC,OV ex alto fulminans 


FUMIGACIÓN ὑποκαπνισμός͵, οὗ, ὃ; üno0u- 
μέΐασις,εως,ἡ suffimigatio 


FUMIGAR ὑποκαπντζω suffumigo 


FUNÁMBULO v£upopátng, oyowopátnc, ou, 
ὃ funambulus 
ünápyo auctor sum instituti 


FUNDAMENTADO bien..: Pabuxpnric, ἴδος 
n profundum fundamentum habens 


FUNDAMENTO ánóoknua,ot106,16; páotc, 
£06,7;; ἐδέθλιον, ^é6060A0v,O0u,16; κρη- 
πίδωμα, ἐδραΐωμα, ατος, τό; kpnníc,í00G 
n; Tpépvov,ou, TÓ; únoPaguócs, ou, ὃ; 
úunópáBpa, ac, n; ünópoO0pov,ou,tó; UNO 
8nUaA, ATOG,TÓ; ünó0£01g,£06,T7; θελέμ - 
νον, -Aáuvov,0éluuvov, θέμεθλον, 
θεμεΐλιον, θέμεσθλον, θέμηλον, ou, 16; 
θεμέλιος, οι, ὃ; θεμελΐωσις, εῶς, ἡ fun- 
damentum, quod subjicitur nobis.- 
Que tiene en sí mismo su fundamento: 


aáto0éue0AoG,OG,0v per se habens 
fundamentum.- Que tiene altos funda- 


mentos: ἅψιθέμεθλος,ος,ον alta fun- 
damenta habens.- Echar primero como 


fundamento: npoünopáAAouoi ante sub- 
jicio pro fundamento.- Echar los 


fundamentos: καταβάλλομαι fundamenta 
jacio 


FUNDAR ἐγκαθέζω, xprnmóóo fundo.- De 
hermosos fundamentos: καλλιθέμεθλος, 
Oc,OV pulchre fundatus.- LO que se 
pone para fundar algo: koofoAÀn,nc,n 
fundamentum.- Recién fundado véotkoc 
νεοκατάστατος,͵ VEOKÁTOLKOC , VEOKTÍOTOC 
OC,OV recens conditus.- Fundar sobre 
ἐπικτέζω superaedifico 


FUNDICIÓN yoveupo,Ot06,t6; X(VEUOLC, 

e05, ἢ confaltura,conflatio.- De me- 
tales: χωνεΐα, ας, metallorum 11- 
quatio.- Obra de fundición: χώνευμα 


O.TOC,TÓ  quodx fornace 
conflatum est 


in fusoria 


FUNDIDO χωνωμστός, ἢ, ὄν conflatus.- No 
fundido: áyovgutog, áocuykpótntoc, oc, 
OV non conflatus 
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FUNDACIÓN “íópuolc, ec, ἡ; καταβολῃ, 
Ὡς, fundatio, fundamentum 


FUNDADO í0putóc,n,Óv fundatus 


FUNDADOR κτιστης, KTÍTNC,OU,O; θεμε- 


λιώτης, οὗ, ὃ fundator.- Ser fundador: 


E 


FUNDIDOR x0Oveutncs,oú,o conflator,fu- 


sor.- De bronce: χαλκοτύπος, οιι, ὃ 
fusor 

FUNDIR ἐπιτήηκω, χοανείω, μέλδω 
fundo, liquefacio.- Objeto fundido: 
χεῦμα, ATOC,TÓ vas  fusile.-  Vasija 


para fundir los metales: yx0vn,nc,n 
vas liquandis metallis 


FUNDIRSE, que puede: xutóc,n,Óóv fusi- 
lis 


FÚNEBRE évtábi0c, ἐπικηδεῖος, ἐπιτά - 

$toc, περιτάμβιος, ος,ον; ταφηΐος, ἴα, 

ον; τἄάφιος,α, ον; νεκρικός,η, ὄν fune- 
reus, funebris.- Cantar cantos fúne- 
bres: 0pnvéo, θρηνωδέω odas lugubres 
cano,flebiter cano.- Relativo al 
sepulcro, fúnebre: μνηματΐτης, οι, ὃ ad 
sepulcrum pertinens,funebris.- Sába- 


na,lienzo fúnebre: ἐντάφιον, Οιι, τό 
sepultorium linteum 


=z 


FUNERAL “ὁσια,ῶν,τᾶ; OCÍOA., Ac, N; ánó- 
VIUHHOL, OLTOC, t6; ÉkKbopá,ác,n; éváyio- 
μα,ατος, τό; ἐναγισμός͵, οὗ, ὃ; νεκύσια, 
Ov,tá; ká00c,€0c, τό; καθαγισμός, οὔ, ὃ 
vekuíQ, ας, ἢ; τἄρχανον, tOpxávtov,ou, 
16; tápyn,mcg,n; κτέρεα, ὧν,τᾶ; κτε- 
ρέξΐσμα, κτέρισμα, ατος, τό; KTÉPOC,EOC, 
16; τἄρχεα, ὧν,τᾶ; τἄρχαι, ὧν, αἱ; TOP 
χημα,ατος,τό justa, funeralia,paren 
tatio,mortuorum festa,elatio fune- 
ris,funebria, funus, inferiae mortuo- 
rum.- Hacer funerales juntamente: 


cuyktepeiGo una parento.- Hacer fune 
rales: ágoayvioteúo, kxtepeí Go . κτερΐ Go 
inferas facio,exequias celebro.- Que 
arregla los funerales: vekpokóguoc, 
νεκροκόμος,ος,ον funera componens.- 
Trompeta de los funerales: tuuPoaúlnc 
Ou, O siticen.- Cuidador del funeral 
κτερεΐστης, KTEPLOTNC,OÚ, ὃ curator fu 


neris 


FUNESTO ápntóc,n,óv; ἄξιοπενθης͵ ἧς, 
ἔς; δαφαΐνεος, δαφοΐνιος, OC, OV; δαφοι 
νός,η, ὄν; δαφοινηιϊις, εσσα,εν; φθαρμα- 
τικός,η, ὄν; $0tonvop,opoc,ó,n; κακοφ 
θόρος,ος,ον; λευγαλέος, α, ον; Auypóc, 
ἃ, ὄν; ὀλέθριος,ος,ον; τελεσΐμορος, 
OC,OV funestus,exitialis 


FUNGOSIDAD, calidad de esponjoso: c0u- 
φότης, ntoc,n  fungositas 


FUNGOSO, esponjoso,poroso: oopnóo0nc, 
ns,ec; σομφός,η, ὄν fungosus 


FURIA Méyolpa, ας Megeara 
Furias).- Diosas: σεμναΐ 
Bacantes: motviáónc, ὧν, αἱ 
Eumenides: Aeivores Eumenides Furiae 
Sacerdote de las Furias: leponolóc, 
λυσσαλέος, á,é0v; λυσσάνιος,ος,ον: Au 
σσηϊις, ECO, EV; μαιμάκτης,ουι, ὃ; MOLÍ - 
uos, ακος, ὃ (dios de las tempestades) 
μανικος,η, ὄν; HOAPYNEL,ECOA, EV; Háp- 

( 6,0u,6; μαργΐτης, ου, ὃ; νυμφόληπτος 
ος,ον; οξστρωδης͵, Ὡς,ες; πυθόληπτος, 
τελχΐνιος,ος,ον; σοβαρός, ἅ, ὄν ; παρα- 
πληξ, ηγος,ο,η; τελχιτένων, ὧν,ον; θὰ 
μοπληθης, nc, ἔς furens, furiosus, furi- 
bundus.- Como furioso: hucondóv fu- 
rentium more.- Como picado por un 
tábano: οἴΐστρηεις,ἐσα, εν oestro per- 
citus,furiosus.- Estar muy: βακχεύο - 
μαι, περιμαΐνομαι valde insanio.- Muy 
furioso: περιμανῆς͵, ἧς, ἔς perdite 
insanus.- Poner furioso: ἐξοιστράω, 
ἐξοιστρέω, oíotpopoAéo oestro exagito 
ad insaniam adigo.- Tener transpor- 
tes furiosos: mootiotpáo,-ototpéo in 
furorem agor.- Furiosa (bacante): 
6uciác, φοιτᾶς, μανιᾶς, σοβᾶς, Au- 
σᾶς, ἄδος,ἡ rabida, insana, furiosa 


(una de las 
θεαΐ furiae 
furiae.- 


FUROR φοῖτος,ου, ὃ; λυσΐα, λυσανΐα,ας, 
ἢ; λάσπα, λάσσα,ης,η; λάσσημα, ατος, τό 
μανΐα,ας,η; μανΐη,ης,η; oíotpnAooío, 
Oc, furor.- Arrebatado de furor: 
oío1poóívntoc, oíotpoóóvntoc, OLOTPÓ- 

δονος,ος,ον; οστρομανης͵, ἧς, ἔς oes- 

tro in furorem actus.- Báquico: βακ- 
χεΐα, ας, debacchiatio.- Con furor: 
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O0ü,Ó sacra faciens Eumenides.- Furia 
furor: μανΐα,ας,η; povín,nc,n; βρό- 
μος,ου, ὃ; βρυγμός, οὗ, ὃ; épiüc,uoc, 

Ἢ furia, furor 


FURIBUNDO πάνιος͵, Τα, τον; TMOPÁKOTOC, 
ος,ον furibundus 


FURIOSAMENTE μανικῶς furiose.- Como 


animal picado por tábanos: oíotpnóóv 
insane,more boum qui oestro agitan- 
tur 


FURIOSO ἄπομανεξς, εισα, ev; βρόμιος, 
ος,ον; βρυχαλέος, ἔα, ἔον; δεινωπός, οὗ 
ὃ; δενωψ, πος, ὃ, ἢ; ζάκοτος,ος,ον; Ék 
μανης, ἔμμανης, nc, ἐς; ἐνθουσιωώδης, nc, 
ες; ἔπιμανης͵ ἧς, ἔς; ἐριννυδης, nc, ες 
φοιταλέος, ἔα, éov; φοιταλιεύς,͵ 606,5; 
φρενομανης,ἧς,ες; κατάκοπος,ος,ον; 


év0ouotQó0; cum furore et impetu.- 
Loco de furor: mopápoxyoc,oG,ov ex- 
tra mentem furore abductus.- Entrar 


en furor: παροιστράω, -οιστρέω velut 
oestro percitus insanio.- Provocar 


el furor: ópyaívo in furorem ago.- 
Ser agitado de furor sobrenatural: 


évBouciálo, év0ouciáo fanatico seu 
divino furore agitor.- Ser agitado 


de furor: Ooíotpáo oestro agitor.- 
Ser agitado por furor poético: 


ἐποιστρᾶω furore agor.- Tocada de 
furor: notviác,ádoc,n furore percita 


FURTIVAMENTE κλεμμαδόν͵ κλοπιμως, Ao - 
pnóá, λαθρηδόν, λανθανόντως furtim, 
furtive.- Entrar furtivamente: Oou|- 
παρεισέρχομοαι una furtim ingredior 


FURTIVO δολιόπους, οὗος, ὃ, ; φώριος, α 
ον; κλεμματικός, κλεπτικός, ἡ, óv ; κλε - 
ψιμαῖος, α,ον; κλόπιμος, ἡ,ον; κλοπι- 
μαῖος,α,ον; κλόπιος,ος,ον; κλωπικός, 
n,Óv; λέθιος, Τα, τον; VOOQÍÓLOC, α, ον 
furtivus,clancularius.- Acción fur- 


tiva:  Optov,ou,1Ó 
commissum 


facinus furtim 


FURÜNCULO δοθιην, νος; δοθΐων͵ ονος, ὃ 
furunculus 


FÚTIL ἀγαρτικός,η, ὄν; ἄνεμωλιος,ος, 


ον; φλαῦρος,α, ον; φλεδονωώδης͵ ἧς, ες; 
οὐδαμινός,η, ὄν; oo0póg,á,óv; ümnvé- 
μιος,ος,οὼν futilis,nullius pretii, 
nugatorius.- Fütil y vano: 'pomomep- 
T£póg,á,Óv futilis et inanis.- Con- 
versación,charla inútil: κοιφολογΐα 
Oc, orationis futilitas.- Muy fútil 
rowveutelnc,nc,éc futilissimus.- Que 
dice cosas fütiles: κουφολόγος,ος, 
Ov qui vana et futilia dicit.- Que 
dice orgullosamente cosas fütiles: 
χαυνολόγος,ος,ον qui futilia tumide 
loquitur 


FUTILIDAD $Ae60v,óvoc,n; φλεδονεΐα, 
Oc, nugacitas.- Afición a futilida- 
des: ματαιοσπουδέΐα, ας,ἡ inanium re- 
rum studium.- Decir futilidades:Tpo- 
γλωσσεάύομοι  garrio.- El que dice 
futilidades: πρόγλωσσος, ος,ον garru- 
lus 
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ΕΞ 


FUTURO τό “ἔπειτα posterum (οἱ "ἔπει- 
τὰ posteri los descendientes).- El 


que sabe el futuro: προγνώστης, οὔ, ὃ 
futurorum praescius.- Para lo futuro 


εϊσέπειτα in posterum.- Signo de una 


cosa futura:  mTpovoouxóv,o0,tó 
futurae signum 


rei 


FUTURÓLOGO ἄστρόμοντις, εῶς, ὃ, ἢ (uno de 
los tipos de futurología) ex as- 


trorum situ futura praedicens 


G 


GABÁN, especie de: Bnpoc,tpiBaxn, nc, n 
τριβακόν͵, οὗ, τό birrus, lacerna 


GABELA τέλεσμα, ατος,τό pensitatio 


GACHAS πολτάριον͵, οι, τό; TÓMOC,OU,O 
puls,pulmentum.-De mijo: képxvn,nc,n 
puls e milio 


GAITERO Ouptktnc,0ú,o fistulator 
GALACTOSIS (transformación en jugo 


lechoso) γαλάκτωσις, ets, ἡ vitium rei 
in lactis naturam degenerantis 


GALAS ono0áAÀn,nc,n lautitiae 


GÁLBANO χαλβάνη,ης,ἡ galbanum.- De 
gálbano χαλβανήῆεις, εσσα, εν galbeneus 


GALERA,nave de guerra: τριήρης, ὼς, ῇ 
triremis,navis bellica.- De cinco 


órdenes de remos:  Tevtmpnc,eoc,n 
quinquiremis.- Perteneciente a las 
galeras de cinco órdenes de remos: 
πεντηρικός,η, ὄν ad quinqueremes per- 
tinens.- Propio de las galeras: 
τριηρικός,ηἡ, ὄν ad triremes pertinens 


GALGA 1poyonoón,nc,n lignum quo ro- 
ta impeditur 


GALLINA  óÓpvi£,xoc; ὄρνισ,ιθος,ὃ,ηῆ; 
ὁρταλλᾶς, í80c,n gallina.- Que cría 
gallinas: ὄὀρνιθοτρόφος,ος, ον galli- 
nas alens.-Sacar antes los huevos la 
gallina: TPOEKTÍKTO ante excludo.- 
Gallina africana: peldeoypídec, ὧν, ai; 
u£Aeoypíg, δος, ἡ meleagrides.- Cría de 
gallinas: ὀρνιθοτροφΐα, ac,n galli 
narum nutritio.- Criar gallinas: ὄρ- 
viootpoóéo gallinas  alo.- 
ciega (juego infantil): juivóo,aog,T 
lusus puerilis 


Gallina 


GALLINERO (wypeiov,ópvidovouetov, ou, 
τὸ; ὄρνιθων, ῶνος, ὃ; ὄρνιθοτροφεξζον, 
ου,τό; TÉTAUPOV, TÉTEUPOV,OU,TÓ locus 
ubi gallinae dormiunt,aviarium,galli 
narium 
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GALLO áAe£ktpuOV,ÓóvoG,Ó; ἀλέκτωρ, ορος 
O; κικκός,͵ KÓTTOC,OU,O gallus.- Cas- 
trado: κάπων͵, ὥῶνος, ὃ capo 


GALOPAR καλπάζω 
exultantem urgere 


equus ad gressum 


GALOPE  kálmn,nc.n;  koXníov,ou,16; 
KáAmg,i006,7] exultans equi gressus 
Llevado a galope: ταχύπωλος,ος, ον 
celeriter equis invectus 


GAMO πρόξ͵, προκός, ὃ, ; TT, TTOKÓC, O, 
n dama.- Que es propio del gamo: δορ 
Ká0el0c,el0., elov qui est dorkadis.- 
Pequeño Oóopkáótov,ou,16; SOPKOV, ὦνος 
δόρξ, κός,ἡ parva caprea, dama 


GAMUZA TAOTUKEPOS, ὦτος, ὃ ibex,icis 


GANA, de buena gana ἄσπατως, προφρόως 
Tpoópaovéog  lubenter,libenter.- De 
mala gana: δυσκόλως difficulter 


GANADERO (adj.) βοσκηματωδης,͵, mc, ec; 
TpoPátetioc, α, ον; rpoBamkóc,n,Óóv pe 
cuarius.- De vacas,toros: βουκόλος, 
Poxózoc,0u,S bubulcus, armentarius.- 
Ganadero con muchas reses: βουπάμ- 
MOVv,OVOG,OÓ boum possesor.- Ganadero 
que compra bueyes: [oovng,ou,ó qui 
boves emit 


GANADO ktnvoc,e0c,tó; umAov,páAov,ou 
τὸ; VOTO, WV,TÁá; τρεφος, ξεος, τό; θρέμ 
μα,ατος,τό pecus,pecora.- Abundante 
en ganado: Cáfotoc, καλλιπρόβατος, no - 
Aúunioc, TOLUITPÓBATOS, OC, ον pecorosus 
pecore abundans.- Perteneciente al 
ganado, semejante al: κτηνώδης, ns, ec 
ad pecus pertinens,similis pecudibus 
Criar ganados: mpopoteüo pecus alo.- 
Despreciar el ganado:  ámpuayeléo 
gregem contemno.- El que desprecia 
el: ánuoyélmc, ἀτιμαγέλας, ἀτιμαγέλος 

ου, ὃ, qui spernit gregem.- Guiar el 
ganado: áyelopxéO gregi  praeco.- 
Lugar del ganado: ἄγελαιδν͵, ονος, ὃ 
locus armenti.-Ganado mayor o menor: 
Botóv,o8,tó pecus,armentum.- Ganado 
mayor: áyélm,nc.n; βόσκημα, ατος, τό 
armentum,grex.- Perteneciente al: 


ἀγελαῖος,α, ὄν armentalis.- Producto 
que se saca de los ganados: πρόβασις 
εῶς, ἢ 
Riqueza en ganados: προβατεΐα, ας, ἢ 

pecuaria res.- Separarse del resto 


del ganado: ámpuoyeléo ab armento 
segregor 


proventus ex  pecudibus.- 


GANANCIA ^épyov,ou,16; δανεισμός, οὔ, 
ὃ; δάνειον, ου;, τό; δάναεισμα, ατος, τό 
γρέπεια͵, AG, N; YPÍTIOMOL, ατος, τό; XPN- 
μᾶτισις,εῶς,; χρημάτισμος, οι, ὃ; Káp 
quaestum afferens.- Ganancia torpe: 
κακοκέρδεια, ας, turpis  quaestus.- 
Amor a la ganancia: φιλοκέρδεια, ας, ἢ 
-κεδία, ας, amor lucri.- Avidez de 
ganancia vil: μικροψυχΐα, ας, ἢ vilis 
lucri aviditas.- Avido de: μισθαρνι- 
kóc,N,ÓV lucri avidus.- Relativo a 


la ganancia: δανειακός, δανικός, ἡ, ὄν 
pertinens ad foenum.- De lo que no 


se puede sacar ganancia: Oduoypímo- 


TOC,OC,OV e quo non facile lucrum 
potest percipi.- Ansiar la ganancia: 


φιλοκερδέω avidus sum lucri.- Buscar 
la ganancia: μισθοαρνέω, -νεάω quaes- 
tum facio.- Dar a ganancias sobre 
algo (dinero prestado): émooveílo 
ultra foenero.- Dar ganancias,dar a 
ganar: δανεΐζω, τοκογλιιφέω foenero, 
foeneror.- Dar poca ganancia: ὄλιγο- 
X060 seminatum exiguo foenore repen- 
do.- Hacer ganancia: κερδέω lucri- 
facio.- Ir tras ganancia vil: μικροσ 
yuxéO vile lucrum sector.- Sacar 
alguna ganancia más: προσεργάζομαι 
lucrifacio.- Sacar ganancia:yputepüo 


πλεονεκτέξω | lucrum  capto,quaestui 
habeo 

GANANCIOSO émikepónc,nc,éc quaes- 

tuosus 

GANAPÁN ἄναφορεύς, ἔας, ὃ; αχθοφόρος, 


ἀσκαραφόρος,ος,ον; ἄγκλιδαγωγός, οὔ, ὃ 

κομιστηρ,ηρος, ὃ; ἀγκλιδοφόρος, ou, ὃ 
bajulus.- Que lleva las provisiones 
en el ejército: okeubópoc,O0u,o lixa 
Almohadilla que usan los ganapanes: 
üncyoyeüg,é«og,ó pulvinus quem buju- 

li oneribus supponunt.- Cuerda de 
ganapán:  ápmp,npoc,o  instrmentum 
bajulorum.- Paga del ganapán: κόμισ- 
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TOMO, TOC, TÓ; Képóoc,e06,16; λημμα, 

ατος, τό; πόρισμα, TOC, τό; TÓKOC,OU,O 

foenus,quaestus,reditus,lucrum.- 

Ganancia pequeña: kedúbhiov,Ou,tó lu 
cellum.- Inesperada: Soupuaiov,ou,tÓ 
lucrum inesperatum.- Mucha: πολικέρ- 
óe10,0G,7 multus quaestus.- Produci- 
da por la propiedad agraria: émkop- 
TíO,OG, perceptio fructuum.- Que 
produce ganancia: χρηματοποιός,͵ óc, ὄν 


TPOV,OU,TÓ id quod baculo debetur.- 
Palo que usan los ganapanes para 


llevar las cargas: σκευοφορεῖον,Ου, 
TÓ lignum ferendis oneribus 


GANAR árokepdaivo, ámokepóéo, δανεΐ - 

fo, κερδαΐνω  lucror,foenero.- A 
fuerza de brazos: κατοχειίρόω manuum 

viribus supero.- Ganar más de lo 
justo: παρακερδαΐνω amplius 
lucrum facio 


justo 


GANARSE, medio para ganarse la vida: 
βρομηχανέα,ας,ἡ industria in victu 
quaerendo.- Industrioso en ganarse 


la vida: βιομηχανος,ος,ον industrius 
ad victum quaerendum.-Que se gana la 


vida trabajando: βιοπόνος, ος,ον quae 
rens victum in labore 


GANCHO ^óykn,ncg,n; “ὄγκος, πιι, ὃ uncus 
Para colgar: ἔωρα, ας, vas pensile 


GANGOSO UNÓPPIVOS,OC,OV qui ita lo- 
quitur ut vox in naribus stridat 


GANGRENA éónóov,óvocG,n; φαγέδαινα, dá 
γαῖνα, ἧς, ἢ; yayypaíva,oG,n; σφακελῖσ 
μός, σφάκελος, σφάκελλος, οι, ὃ  gangrae 
na.- Tener gangrena: γαγγραϊινόομαι 
gangrena laboro.- Conversión en gan- 


grena: yoyypaívooic,ewc,n in gangrae 
na conversio.- Exento de la: ἄσφακέ- 
λιστος,ος,ον infestatus sphacelo 


GANGRENOSO φαγεδαινικός, γαγγραναικός 
n,ÓV gangraenicus,gangraenosus 


GANSO xnv,xnvóc,o,n anser.- Ganso 
pequeño: xynvíokog,0u,Ó; xNVÍOV,OU,TÓ 


anserculus.- De Egipto: χηναλωπηξ, 


£KOG,£KOG,] anser  aegyptius.- De 
ganso: χήνειος, , XHV£0G, 0G, OV; χηνΐος 
Í0.,10V anserinus.- Donde se apacien- 
tan los gansos: ynvotpoóoeZ0v,ou,tÓ 
locus ubi anseres aluntur.- Imitar 
χηενιάζω, 
χηνΐζω anseris sonum imitor.- Manada 
de χηνεβοτΐα, ac, n anserum 
grex.- Pasto de gansos: χηνεβοσΐα, xn 
νεσβοσκΐα,ας,ἢ ^ anserum  pastura.- 
Perteneciente al ganso de Egipto: 
χηναλωπέκειος, 0., ον pertinens ad an- 
serem  aegyptium.- Pie de ganso 
(planta):  yxnvérouc,odoc,Ó anseris 
pes.- Pollo de ganso: χηνιδεύς, ἔως, 
anseris pullus.- Que apacienta gan- 
sos:  ynvepookóg,n,óv qui 
alit.- Sitio donde se crían 
χηνεβόσκιον, xnveBooke£0v , ou, τό 
ubi anseres aluntur 


el ruido de los gansos: 


gansos: 


anseres 
gansos: 


locus 


GAÑIR κνυζάομαι, kvuláo, kvuléw grannio 
GARABATO kKpéoypa, κρεμάστρα,ας; κρεα 
ssio.- Que sirve para garantizar: 


βεβαιωτικός,ἡ, ὄν aptus ad confirman- 
dum 


GARANÓN óxelov,O0u,TÓ admissarium ju- 
mentum 


GARBANZO ἄρέβινθος, ου,, ὃ 
Menudo: λάθυρος,οι,ὃ  cicercula.- 
Relativo a los garbanzos: épefívOi- 
νος, ,ον cicerinus 


circer.- 


2 


GARFIO ^óyxn,nc,n; “ὄνυξ, υχος,ὃ; áp- 
náym,mc,m; κρέαγρα,ας,η; kpowypíc, 
í00c,1; κρεμάστρα, o, n fuscina, 


harpago,hamus,uncus 


GARGAJEAR χρεμητόμαι, πατίζω exscreo, 
sputo.- Frecuentemente: mtuoAíGo,éAÍ 
ζω, πτυελΐζω frequenter exscreo.- La 
que gargajea con frecuencia: mtuág, 
ἄδος,ἡ screatrix.- Acción de garga- 
jear frecuentemente: πτυελισμός, οὔ, ὅ 


πτυαλισμός, οὔ, ὃ | frequens  sputurum 
ejectio.- Acción de: πτύσις,εως,η 
exscreatio 


GARGAJEO ἄπόκρεμψις͵, ec, ἡ exscreatio 
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vpíc, í00c,n fuscina 


GARANTÍA βεβαΐωσις͵, εῶς, ἡ; motóv,oú, 
TÓ pignus fidei,corrooratio.- 
garantía πληροφορέω plenam fidem do 
Depositar una garantía en manos de 
un tercero: μεσεγγυάω apud seques- 
trem pecuniam depono.- Ser deposita 
do en garantía: peceyyuáouol apud 
sequestrem deponor.- En manos de un 
mediador: μεσεγγύάημα, ατος, τό deposi- 
tum apud sequestrem.- Que lleva 
garantías:  (epéyyu0c,Oc,Ov sponsor 
fide dignus.- Que sirve de garantía: 
TIOTEUTIKÓC, ἡ, ὄν aptus ad fidem fa- 
ciendam> Garantía de seguridad, rehén 
óunpeía, ac, ἢ; PÚCLOV,OV,TÓ vadimonium» 
Dar garantías: óunpeún 
fidejussionem dare 


Dar 


GARANTIZAR  pepaíóo, moteúw fidem 
facio.- Con una suma de dinero: 


ávtLÓWVNOLC, EW, ἡ pecuniae expromi- 
GARGAJO βηγμα, αρτος, τό id 
tussiendo exspuitur 


quod 


GARGANTA Ppóyxoc,BpóxBoc,ou,O; φα- 
pàyye0pov,ou,16; φάρυγξ, uyyoc; $ápu$ 
UYOC,O,N; YOPYAPEWV,(WVOC, ὃ; καταπό — 
της,ου, ὃ; Aoutóg,o00,6; Aápyuyé, yyoc, 
ὃ; λαυκανΐα, λευκανΐα, ας,ἡ; οἵσόφαγος 
οι, ὃ; πρηγορέων͵, ὠνος, ὃ; oóoápyoc,ooá- 
ραγγος,οὰ, ὃ  guttur,gula.- Tumor en 
la garganta: PpoyxoxnAn, yoyypovn , nc 

1 tumor in gutture.- Sonido que sale 
de la: Oobóápoyoc,ooápoyyoc, ou, ὃ 
gutture emisus.- Que muerde la: AÀoi- 
μοδακῆς͵, ἧς, ἐς fauces mordens.- Per- 
teneciente a la: σφαγΐτης,οι, ὃ; σφα- 
yítigc,100c, n jugularis.- A la gar- 
ganta: λευκανΐηνδε ad gulam.- De lo 
anterior de la garganta: leukavódev 
eximio gutture.- De los montes: mü- 
λαι, ὧν, αἱ montium fauces.- Hacer ruí 
do con la garganta: σφαραγέω, -yyéo 
gutture sonum edo.- Humedecer la gar 
βροχθέζω guttur humectare.- 
Aonioooo in 


sonus 


ganta: 


Meter en la garganta: 
gulam ingero 


GÁRGARAS,hacer..: yopyopílw os col- 
luo 


GARGARIOSMO yapyopiouós, οὗ, ὃ garga- 
rizandi actio 


GARGUERO γαργαρέων, ὧν, ον gurgulio 


GARLOPA "pukávn,nc,n runcina ad lae- 
vigandum 


GARO,desleido en agua: üópóyopov,ou 
TÓ dilutum aqua garum 


GARRAFA wyuktnp,npog; WUKTNPÍA, wuktn- 
píac,Oou,O refrigerator,cupa.- Pe- 

queña: ψυκτηρΐδιον, οι, τό parvus re- 

frigerator 


GARRAPATA KPÓTOV,(W0VOC,O; KUVÓNMULOL, ας 
Ἢ musca Canina, ricinus 


GÁRRULO áSupóotoMOC,OC,OV garruluc, 
loquax 


époXt0G,0u,ó 


GARZO UNTÓNAUKOC,OC,OV subglaucus.- 


Ser un poco garzo: ümoyAaukéo sub- 


glaucus sum 


GASTADO mopeG&uAeuévog,n,ov tritus.- 
No gastado por el uso: átpiBnc, ns, ἔς 
“ἄτριπτος, ος, ον usu non attritus.- Muy 
gastado: repitpiPnc, nc, ἔς unda- 
quaque tritus.- Con el uso de mucho 
tiempo: τρίβοξ, ακος 
tritus.- Estar gastado: AíOomnoc,ou,ó 
μα,ατος,τό; εἴσόδια,ν,τᾶ; μέήσθωμα, 
τέλεσμα, ατος, τό sumptus,impensa,con- 
sumptio.- Acción de gastar: ἐξοδία- 
O16,£06,1 actio expedendi.- Gastos: 
διάφορον, οιι,τό impensae.- Competir o 
compartir los gastos: ávuyopnyéo 
sum antichoragus.- Concurrir a los 
gastos: ouyyopneyéo una sumptusm ad- 
ministro.- Con grandes gastos: δαπο- 
pnpog magnis sumptibus.- Con poco 
gasto: εὔτελως exiguo sumptu.- En lo 
que se hacen muchos gastos: πολιανᾶ- 
λώτος,ος,ον in quo multae impensae 
fiunt.- Profuso,excesivo: σπάθησις, 
£06,T]; σαλακῶώνεια, ας, ἢ profusus sump 
tus.- Que hacen gastos cumones: OJ[o- 


diuturno usu 
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attritus sum 


GASTAR ávouolóo, ἀπαναλΐσκω, δαπανάω, 
éxdarováo, éxtipuxóo, évoA oko, évipiBo, 
énopz1áo, ἐξοδιάζω, κατακονάω, κατατρΐβω, su 
χω, τεῖρω tero,expendo,impendo 

Con exceso: ἐπανοαλΐσκω, προσαναῖσι- 
μόω, προσαναλέσκω insuper impendo. - 
Gastar con: συναναλέΐζκω, -αναλόω, - ἅλω 
μι una sumptum facio.- Con economía: 
ταμιεάω parce dispendo.- Con el mu- 


cho uso: mepupípo fricando tero.- 
Exhaustivamente en el mantenimiento 


de tropas: κοαταμισθοφορέω in stipen- 
dia exhaurio.- Gastar en: ámnofpooko 
(βέβρωκα) consumo.- Las cosas con su 
uso y manoseo διατρίβω attero.- Mal a 
propósito: TO pov o. i oko obiter 
impendo.- Ponerse gastado: ouvipío- 
μαι conteror.- Gastar primero: mnpoa- 
ναϊισιμόῶ prius impendo.- Sin tasa: 
κατασπαθάω profuse insumo.- Usando o 
frotando: TpPÚCKO, τράω tero.- Lo que 
se ha gastado: 

περΐτριμα, ατος, 

τὸ id quod detritum est.- Medio 
gastado: "“ἡμιτριβης,ης, ἔς ex dimidia 
parte detritus.- Se ha de gastar con 


magnificencia:  TÀeovootéov largius 
utendum est.- Apto para gastar: 


δαπανατικός, ἡ, ὄν consumptorius 


GASTO ἀναισέΐμωμα, ἀνάλωμα, ατος, τό; 
ἀνάλωσις, εως,ἡ; δαπάνη, ἧς,η; δαπᾶνῃ - 


χοΐνικες,ῶν, ΟἹ qui commues sumptus 
faciunt.- Que pide muchos gastos: 
πολυδάπανος,ος, ον . multos sumptos 


exigens.- Que pide poco gasto: eúte- 
λης,ης, ἔς; εὐδάπανος, ος,ον modicus 
sumtpum deposcens.- Que tiene poco 
gasto: ὀλιγοδάπανος,ος,ον qui exigui 
sumptus  est.- Relación, cuenta de 
gastos: διαγράμμα, TOC, τό; ἄπολογισ - 
μός,οῦ, ὃ tab ella,expensi relatio 


GASTRONOMÍA γαστρονομΐα, ας,ἡ leges de 
ventre alendo 


GASTRÓNOMO yaotpovóuog,0u,Ó sapiens 
de legibus de ventre alendis 


GATEAR, entrar gateando: 
adrepo 


προσανέρπω 


GATILLO,sacamuelas ódovtáypa, “pilá- 


γρα, ic, YN forcipula dentibus extrahen 
dis 


GATO  "áAoupocg,O0u,OÓ;  yoAém, yoXn,mc,m 
felis,catus.- Pequeño: γαλεεύς, ἕως, ἢ 
mustelae catulus 


GAVETA $opiouóv,o0,16; φωριασμός, οὔ, 
ὃ; YA0O0CÓKOMOV,OU,TÓ theca 


“zx 


GAVILÁN ^ípn$,oKog,ó; φαβοκτόνος, φα- 


βοτύπος,οι, ὃ; Íépa£,axkoc,O  accipi- 
ter.- Especie de: κιρρῖς, í00c,n; 
τρΐορχος, -ÓPxN,COU,O buteo.- Espe 


cie de gavilanes: ümotpiópync,ou,o 
accipitrum species.- Nocturno: Kü- 
μινδις, εῶς,ἡ avis nocturna.- Pequeño 


gavilán: íepakKíokKocg,0u,Ó parvus ac- 
cipiter 
GAVIOTA  kérboc,0u,O;  moüy5,üyyoc,mn 
fulica 


GAZAPO λαγΐδεος,οιι, ὃ; λαγωδέον, ou, τό 


σκάμμιον͵, Ou, τό 
ris,lepusculus 


parvus catulus lepo- 


GEMA,piedra sardónica oápótoo Aí00G 
gemma 


GEME, 
entre 


medida del espacio que hay 
el dedo pólice (pulgar) e 
índice extendidos: λιχάς, ἄδος, ἡ men- 
sura insterstitii inter policem et 
indicem distentos 


GEMEBUNDAMENTE φιλοστόνως gemebunde 


GEMEBUNDO OTevóelc,e000,ev; Opmvo- 
δης͵, ἧς, ες gemebundus 


GEMELO διδιμογενῆς͵, nc, ἔς; διδιμόγο - 
νος,ος,ον; δέστολος, κοινότοκος,ος, 
ον; 00lóc,á,Óv; ὁμόπαις, παιδος, ὃ, ἢ 
gemellus,geminus,eodem partu editus 


repriotovaxílo circumcirca gemo.- que 
gime o solloza fácilmente: 


φιλόστονος, ος,ον amans gemitum.- Que 
no gime: ἀστένακτος,ος, ον non inge- 


miscens.- Sin gemir: áOTEeVOKTEÍ, -VOK 
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Parir gemelos: διδιυμοτοκέω gemellos 
pario.- Parto de gemelos: OLgUuuoTo- 
κία, AG, ἢ geminorum partus.- Que pare 
gemelos: διδυμοτόκος, OÍTOKOC,OU, ἢ quae 
gemellos parit,gemellipara.- Parir 


gemelos: διτοκέω, διοτοκέω ge- 
mellos pario 


GEMIDO αΐγμα,ατος, τό; ÉTÍMUÉL, EOS, ἢ 
Aüáy6,Auyyóg,n; μυχμός, οὗ, ὃ; μυχθισ- 
μός,οῦ, ὃ; οἵΐμωγη,ης,η; óXoXuym,nc;m; 
ὁλόλαγμα, TOS, τό; óXoAuyuóc, 00,0; 
OTEVÁYHQL, o toc, τό; στεναγμός, 00,6; 
στόναχος,͵, στόνος, ου, ὃ; τρυσμός, οὔ, ὃ 
gemitus,singultus,ejulatus.- De mu- 
chos gemidos: TMOAUOTÉVAKTOC, OC, OV; 
(multos gemitus habens),xo/luuóvn, Ὡς, 
n; κλαυθμόνη,ηἧς,Ὶ ploratus.- Que 
excita gemidos y llantos: otevoKoku- 
TOC,OC,OV gemitum fletumque ciens.- 
Exclamar con: ἀνευφωνέω cum gemitu 
exclamo.- Lanzar gemidos: kXAouoouye- 


veúomol vocem ejaculantis e gutture 
edo 


GEMIR ávaoteváGo, ávaotevoaxilo, ἄνασ- 
teváxO, áveuónuéo, ἄνοιμόζω, émote- 
ναχΐζω, ἐπιστενάχομαι, ἐπιστένω, 
ἐπι: στοναχέω, ἐπιστοναχΐζω, ἐποιμόζω 
καταστεν ζω, -στεναχΐζω, κατατένω, 
καταστοναχέω, -x160, κατοιμόζω, κωκίω 
μυχθίσζω, μυρέω, οΐμόζω, ὄχθδομαι, 
στενάζω, στεναχέω, στεναχίζω, στενά - 
10, στένω, στοναχέω, otovayíto, -ομαι 
trílo pipio,gemo,ingemisco,fleo, 
ejulo.- Gemir profundamente: opuo- 
TE[ÁÍVO graviter gemo.- Como las tór- 
tolas: tpuyovoyáAAo turturis gemitum 
cieo.- Gemir con: GCuvemotévo con- 
gemisco.- En silencio: ὑποστένω, ὕποσ 
tovaxílo tascite,subtus ingemisco.- 
Gemir los niños: κλαμπθμορΐζω vagio.- 
MIserablemente: oíktpoyéo miserabi- 
liter ejulo.- Ocultamente: ünoot£vá- 
ζω clam ingemisco.- Por todas partes 


τί; ἀστενάᾶκτως citra gemitum 


GENCIANA (yerba) yevuavn,nc.n gen- 
tiana 


GENEALOGÍA γενεαλογΐα, ας, ἢ; γενεαλό 
γήημα, ατος,τό genealogia,generis re- 
censio.- Comprender en la misma 
genealogía: συγγενεαλογέω simul gene 
ris seriem refero.- Perteneciente a 
la: γενεαλογικός,η, ὄν ad generis re- 
censionem pertinens 


GENEÁLOGO yevepodóyoc,Ou,ó qui ali- 
cuius familiae natales recenset 


GENERACIÓN $üoig,£06,0; φυτεΐα, Ac, N; 
φύτλη,ης,η; φύτρα, ας, ἢ; YEveá, ác,N 
γενεη, ἧς, ; γενέθλη, ης, ; γέννησις, 
εῶς, ἢ; γόνος,οι , ὃ generatio,soboles 
Autor de la generación de las cosas: 


yeveotápymc, -otápxoc, ou, ὃ auctor 
generationis rerum.- Autor de la 


TPOWTOOTÓPOS,OC,OV auctor 
generationis.- De hijos: τεκνογονΐα, 
TEKVOTOLÍOL, TEKVOOTOPÍOAL, AG, N libero- 
rum procreatio.- Espontánea: Qü16- 
PPEgKTOC,OCS,OV sponte proveniens.- 
Hasta el décimo grado: δεκαγονέΐα,ας, 
Ἢ generatio ad decimum usque gradum 
Que procede del concurso de dos: 
cuyyévvmnoig,£06,] generatio quae a 
duobus pendet.- Que tiene tres gene 
raciones: Tplyevnc, ns, ἔς qui tripli- 
cem generationem habens.- Tercera 
generación: τριγένεια, ας, ἢ; τριγονΐα 
Oc," tertia soboles 


generación: 


GENERAL Yevikóc,n,Óv generalis.- 
general: ὄλικως, moyyeveí cum toto 
genere,in universum.- Del ejjército: 
ἀγέστρατος,͵, ἀρχέστρατος, áptotpáymtoc, 
“ηγεμονΐδης, οι, ὃ; OTPÁTOAPAOS, -ἄρχης, 
στρατηγέτης,ου, ὃ exercitus ductor.- 
Cargo de general: στρατοπεδαρχΐα, ας 
1 castrorum praefectura.- Como gene 
ral: στρατηγικῶς imperatorie.- De la 
guerra: στρατοπεδάρχης, οι, ὃ impera- 
tor belli.- El mismísimo general: 
ταυτοκράτωρ, ορος, O ipsissimus impe- 
rator 


en 


GENÉRICO γενικός,η, ὄν generalis 


GÉNERO φύσις, ες, ἢ; γέννα,ης,η; yé- 

νος, £0G, τό genus,orto,origo.- De 
doble género: διγενῆς,ης,ἔς qui est 
duplicis generis.- De todo género: 
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TOvt160uvOG,06,0V; παντοῖος, οΐα, οἷον 
omnis generis,omnigenus.- De un solo 


género: Hovóbuloc,Oc,Ov unius gene- 
ris.- Del mismo género: QúTÓTPOTOC, 
OC,OV; γενούστης, οι, ὃ; ὄμογενης͵ Ὡς, 
ἔς; OOuóyova,tá quae sunt ejusdem 
generis.- Del propio género: ἴδιογε - 
νης,ης, ἔς proprium genus habens.- Lo 
que pertenece al género: yevikóc,n, 
Óv  generalis.- Que es de todos 
géneros: παγγενῆς,Ἴς, ἔς qui omnium 
generum est 


GENEROSAMENTE ἀφειδέως, HULOÓOPOS, γεν 
ναΐως, γεννικῶς generose,munifice,li- 
beraliter 


GENEROSIDAD eúaivópíol, εὐγένεια, -vío, 
φιλοτιμία, ας,; φιλότιμον, οι, τό; γεν 
ναϊότης, τος, ; μεαλωδωρΐα, TOAUÓM- 
pía,ac,n lieralis in dadis animus,ge 
nerositas,liberalitas.- Dar con: ém 
δαψιλεύω liberaliter exhibeo 


GENEROSO épíSowpoc, φιλόδωρος, φιλότι - 
μος,ος,ον; φιλαναλωτης, OU, ὃ; yevvi- 
Kog,n,óv; χορηγός, οὗ, ὃ liberalis,mu- 
nificus,generosus.- Propenso en el 
dar: Sotikóc,nN,ÓV ad dandum propen- 


sum.- Animo generoso: πολιδωρΐα, AC, N 
liberalis in dando animus.- Para dar 


Tapektikóc, N ,ÓV liberalis in suppe- 
ditando.- Ser generoso: ἐνδαψιλεύο - 
μαι, ἐπιδαψιλεάω liberaliter exhibeo 


De noble nacimiento: γεννάδας, ou, ὃ 
generosus 


GÉNESIS yéveolc,e0c, generatio 


GENIO yuxyn,nc,n ingenium.- Alegre, 
festivo: eúbuuocúvn,nc,n laetitia.- 
Vivo de genio: “ἔκθυμος,ος, ον promp- 
tus animo.- Mal genio: χαλεπότης, 
ntoc,n; xodertúc, úoc,n difficultas.- 
Ser de mal genio: χαλεπαΐνω, χαλεπάω 
-é0 difficilis sum.- Divinidad: δαι- 
HOVv,OVOG,OÓ numen, genius 


GENITAL Yy£VéOo106,06,0V; γενεσιοιργός 
00,6; μεσοτάλαρον,οιι,τό genitale,ge 
nitalis,genitabilis.- Genitales del 
hombre: oá0n,nc,n; πόσθιον,ου, τὸ vi- 
ri genitalia,pudendum virile.- Miem 


bro genital (en las bestias): μέζεα 
QV,tá genitalia (in bestiis) 


GENITIVO γενικὴ πτῶσις genitivus ca- 
sus 


GENTIL,que pertenece a una nación: 
ébvikóc,n,Óv  gentilis.- los 
gentiles: ἔθνικως gentiliter 


GEODESIA γεωδεσΐα, ας, terrae distri 
butio 


Como 


GEOGRAFÍA YyeWypoío, ας, terrae des 
criptio 
GEOGRÁFICO Yyeoypodiukóg,n,óv ad te- 


rram descriptionem pertinens 


GEÓGRAFO yotoypádoc, γεωγράφος, ou, ὃ 
terrae descriptor,qui terram aut te- 
rrarum situs describit 


GEÓMETRA γεωμέτρος, -μέτρης, οι, ὃ geo- 
metra 


GEOMETRÍA γεωμετρία, ας, ἡ geometria. - 
Figura geométrica: διάγραμμα, ατος, τό 
figura geometrica 


GEOMÉTRICO γεωμετρικός, ἡ, ὄν geometri 
cus 


GERANIO yepáviov,Ou,TÓ geranium 


GERMEN ^páóo[voc, “ρόδαμνος, οι, ὃ; ἄπο 
βλάστημα, ατος,τό; BAoote£0v,ou,16; 
βλάστημα, ατος, TÓ; HÍTULLOL, ατος, τό; 
Qun,nc,m; φάος, £OC, 16; Quóc,oü,0; 
ópodauvic, δος, ἡ: ὄρόδαμνος, οιι, ὃ ;θᾶ - 
λος,εος, τό; πρόφυσις͵, ες, N germen,.- 
Anticipado: προβλάστημα, ατος, τό ger- 
men citius inchoatum.- Nacimiento 
del germen: éxPláctmolc,e0c,n germi- 
nis eruptio 


GERMINACIÓN “ἔκφυσις, ἀποβλάστεσις, 
eos, n; βλάστη,ης,η; βλάστησις, δια- 
βλάστησις, Kopüvnoig, npó$uotc, £06, 
Ἢ germinatio.- Precoz: npoipAooiío, 
Oc, precox germinatio.- Abundante: 


εὐβλάστεια, ic, N; πολυβλαστία, ας, co 
piosa,multa germinatio 


GERMINAR ámopAootávo, ánopAàGo, βλασ 
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GENUFLEXIÓN yovukAtoía, ας, genufle- 
xio 


GENUINAMENTE Yyvnoi0Oog genuine 


GENUINO γνήσιος, CÚMQUTOC, OC, ον; ἔθαγε 
νης,ης,ἔς legitime genitus,genuinus 


távo, βλαστέω, Bpúo, διαβλαστάνω, -βλασ- 
τέω, ἐκβλαστάνω, - βλαστέω, ἐκφάω, “ἔκφι 
μι, ἐξαλδαΐνω, χλοάζω, χλοιάω, χλοηφορέω 
χλοιόομαι, χλόομαι, θηλέω germino. - 
Capaz de germinar: φύσιμος, ἡ, ον ha- 
bens vim germinandi.- Con fuerza de 
germinar: Plaotntixóc, βλαστικός, ἡ, ὄν 
vim habens germinandi.- Difícilmen- 
te,mal: κακοβλαστέω male germino.- 
Que fgermina malamente: κακοβλαστης, 
Nc, ἔς; κακόβλαστος, ος,ον male germi- 
nans.- Que crece o germina en el 
mismo tiempo: SuoPlactmc,nc,éc simul 
germinans.- Que germina a la vez: 
συμβλαστης͵, οὗ, ὃ una germinans.- Que 
germina bien: eúPlaotnc, nc, ἔς; eú- 
βλαστος,ος,ον bene germinans.- Que 
germina: χλοηφόρος,ος,ον germinans. - 
Que no germina: ámnopápAootoc, oc, ov 

a radice non germinans.- Que poco ha 
germinó: v£ófAootoc, oc, ov; -βλαστης, 
ns,éc qui novissime  germinavit.- 
Sobre manera: únepplotávo, àneppAao- 
τέω supra modum germino 


GERYON I'npuoveúc, -Óvnc Geryon 


GESTICULAR πιτυλίζω gesticulor.- Con 


las manos: χειρονομέω concinno ges- 
tu manus motito 


GESTIÓN διαχεΐρησις, εῶς, ἢ; ÓLAXELPLO 
μός,οῦ, ὃ administratio 


GESTO,traer mal gesto: ὑπεροφρυόομαι 
supercilia admodum adduco 


^A 


GIBA “ὕβωμα, ατος,τό; KÚYOOIC, EOS, N; 
kuptómMS,NTOC,N; KÚNTOMOL, ATOC,TÓ; κά 
φώμα, ATOS, TÓ; κυρτῶσις͵, εῶς, ἢ; KuQo- 
τῆς, τος, ἡ gibba 


GIBIA kúbol, καυφαΐ, αἱ gibbae 


GIBOSIDAD Kü$0016,£06,1] gibbositas 


GIBOSO kuptóc, κυφός,η, ὄν; Kubodéoc, α 
ον; ü$óc,n,Óv gibbosus 


GIGANTE γιγᾶς, αντος, ὃ gigas.- Gigan- 
tes vencidos por Júpiter: Titáv,ávoc 
O gigantes a Jove in terram detrusi 
Imitar a los:  yvyovüuáo gigantes 
imitor.- Destructora de los: γίγαντο 
λέτειρα, ας; γιγαντόλετις͵, ιδος, ἡ gi- 
gantum peditrix.- Destructor de: 
γιγαντολέτης, OU, ὃ; -ολέτωρ,ορος, ὃ gi- 
gantum perditor.- Batalla de los: 
γιγαντομαχΐα, OG," pugna gigantum. - 
Que da muerte a los: γιγαντοραΐσιος, 
γιγαντοφόνος, ος,ον gigantum inter- 
fector.- Muerto por los: γιγαντόφο 
VOC,OC,OV a gigante interfectus.- Que 
parece gigante: y yovtoónc, ἧς, ες 
giganteus.- Propio de: γιγανταῖος, 
GIRAR yupéo, δεινέω, Seiveúo, ávoukA óo 
κόχλω, στροβέω gyro,circumago,contor- 
queo,in gyrum moveo.- Alrededor: 
o1poáo, kuxAáGo, κικλαΐνω, περιστρέφω 
circumago,gyro,obtorqueo.- Fácil de 
hacer girar: εὐπερΐτρεπτος, ος, ον qui 
facie retorquetur.- Hacer girar: 
"péupo, peuBeáo, βεμβέω, Beuppeáo, Pen- 
Bpéo, βεμβηκιάω, ε:λέω, στρεψοδινέω, 
στροβάζω circumago in gyrum.- Giran 
do: TEPÍTPOTOC,OC,OV qui circumverti 
tur.- Como un remolino: ἄναδινέω 
vorticoso impetu volvo 


GIRASOL “ηλιοσκόπιος, οὐ, ὃ; “ηἡλιοτρό - 
TLOV,Ou,TÓ flos ad solem convertens, 
heliotropium 


GIRO  0Own0uóg,o0,60;  Sívnolc,euc,n; 
yapoc,0u, ὃ; mepinAuotg,£06; στρόβος 

οι, ὃ; στροφᾶιγξ, tyyoc,n; στροφαλΐς, 
í00c,n; μαΐανδρος,ου, ὃ gyrus,in vor 
ticem circummactio> Movimiento cir- 
cular: περιέλιξις, eos, ἢ circumvolu- 
tio 


GLACIAL moyepóc,á,óv; TOYETOÓNS,NS, 


ec; πηγᾶς, ἄδος, ἡ; mnyeAíc, íóocg,m gla 
cies, glacialis,gelidus 


GLADIADOR HMOvouáxoc,oc,ov gladiator 
Pelea de: ξιφιστάς, úoc, n pugna gla- 
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-ÁVTALOS, α, ον giganteus 


GIMNASIO (ver PALESTRA) áokntmpliov, 
0u,TÓ; Yuuváoiov,Ou,16; mouóotpli- 
Petov,O0u,tó locus ubi pueri exercen 
tur,gymnasium.- Presidir en el gim- 
nasio: γυμνασιαρχέω gymnasio o exer- 
citationibus praesum.- Dirección del 
gimnasio: γυμανσιαρχΐα, ας, ἢ gymnasii 
praefectura.-Prefecto del: Yyujvooiáp 
χῆς, -σΐαρχος, οὐ gymnasii praefectus 


GIMOTEAR στοναχΐζω, -ομαι ingemisco 


GINECEO γυναϊκηξϊη, ης, ἢ; γυναικεῖον, 
οι, τό gynaeceum 


GIRAFA καμηλοπάρδαλις, ες, camelo- 


pardalis 


diatoria.- Lugar donde los gladiado- 
res se rociaban de polvo:  Koviotn- 


plov,Ou,TO locus ubi atletae pugna- 
turi pulvere conspergebantur.- Lugar 
donde se alimentaban los gladiadores 


μονομαχοτροφεῖον͵, ou, τό locus ubi 
alebantur qui singulari certamine 
pugnabant 

GLÁNDULA, endurecimiento de las: 
otpayyámov,ou,tó tophus 

GLAUCO ylaxuxiVóc,N,ÓV; γλαύκιος,α, 

ov glaucus 

GLAUCOMA, enfermedad de los ojos: 


YMOLUKOUO, (toc, τό; 
glaucedo 


YMAUKOOLS , ES, ἢ 


GLOBO κλωβός, οὗ, ὃ; σφαῖρα, ας,η; σφαΐ 
POOL, ατος,τό globus.- Manera de glo- 


bo o pelota: σφαιρηδόν instar globi 
seu pilae 


GLORIA ^áyAa$a,oc,n; δόξα,ης,η; eú- 
κλεια, 01G, NM; EÚXOC,EOC,TÓ; εὐχωλη, ns 
nm; κλεῖος͵, εἴους, τό; κλέος, ouc, 16; 
Kü606,£06,16; θᾶλος͵,εος, τό gloria, 
celebritas.- Amante de la: φιλένδο 
&0c, 06,0v; φιλοκαδης͵ nc, és amans 
gloriae.- Ansia excesiva de: δοξομα- 
vía, Ac, N insana gloriae cupiditas.- 


Ansioso de gloria: 
δοξος,ος,ον cupidus gloriae.- Ansio 
so de gloria hasta enfurecer: δοξομα 
vnc,nc,ég gloriae cupidus.- Con deseo 
de gloria: φιλοδόζως cum stu- 

dio gloriae.- Con gloria: évdonoc 
praeclare.- Considerada en sí misma: 
αὐτοδόξα,ης,ἡ gloria per se 
spectata.- De igual gloria: ícódococ 
OG,0V aequalem gloriam  habens.- 
Deseo de gloria: φιλοδοξία, 0G," stu- 
dium gloriae.- Dotado de gloria: 
^éykoóov magna gloria praeditum.- 
Indiferente a la: ἀφιλόδοξος,͵, ος, ον 
gloriam non amat.- Que consiguió 
igual gloria: íooklenc,nc,éc parem 
gloriam adeptus.- Que goza de mucha 
gloria: πολάδοξος,ος,ον multa gloria 
gaudens.- Que tiene igual gloria,o 
nombradía: ὁμόδοξος,ος,ον qui parem 
gloriam habet.- Que tiene o produce 
grande gloria: μεγαλόδοξος, ος, ov 
magnam habens o afferens gloriam.- 
Sin gloria: OuokÀenc,ng,égG inglorius 
Sobresaliente en gloria: únepkúdoc, 
αντος,ὃ; ümepkuóng,nc,égG gloria su- 
pereminens.- Suma gloria: πανδοξΐα, 
Oc, summa gloria.- (gloria): 
innotuóía,OgG," inanis gloria.- Estar 
ansioso de: φιλοδοξέω cupidus sum 
gloriae.- Ir tras la gloria: δοξοκο- 
TéÉO gloriam sectari.- 
δυσκλεὼς turpiter,sine gloria.- Andar 
en busca de gloria vana: K£VO- 
KAengc,nepikAenc,ng,éc; únepévóogoc, 
βαθύδοξος, ὑπέρδοξος, oc, ov supramodum 
gloriosus 


φιλόνεικος, φιλό 


ipsa 


Vana 


Sin gloria: 


GLOSA oyómov,0u,tó glossa 


GLOTÓN βορός, βορεός, οὗ, ὃ; Ppuxedavós 
η,ὄν; δειπνολόχος, γάστριος, oc, ov ; 
yaotpíc, 1005: yáotpov,Ov,ov; kápoi- 
006,0u,0; καταφοαγᾶς, ἄδος, ὃ, ἢ; KIVOO- 
λοιχός, κνισσολοιχός, κολιόδοιλος, λαΐ - 
μαργος,ος,ον; λαρυγγΐτης, οὗ, ὃ; λιμ- 
Bóc,n,óv; μολοβρός, οὗ, ὃ: μονόβορος, 
πολυφάγος, ψωμόλεθρος, ος, ον; προτέν - 
θης, οὗ, ὃ; τένθος, οι, ὃ; τραπεζεύς,͵, és 
ὃ; τραπεζοκόρος,ος, ον; τραπεζολιοχός 
n,ÓV mensipeta,liguritor,edax,helluo 
gulosus,catillo,lurco,ventri deditus 
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δοξέω inani studeo gloriae.- Ansiar 
συμφιλοδοξέω gloriae 
simul servio.- Gloriarse: álofoveúo- 
μαι, ἀποκομπάζω, καταυχέω, καταπχάομαι 
-χέομαι, ἐγκαυχάω, ἐγκομέω, ἐκκομπάζω, 
ἐναβράώνομαι, exo a Goveao, -νεύομαι, eú- 
χομαι (-ξομαι, -γμαι), ,énauxéo, φιλοτι - 
μέομαι, φριάττομαι, κατακαυχᾶομαι, καὰ - 
χβομαι, koruxéouoa, κρημνοκομπέω, Ku- 
διάω, κυδροῦμαι, πλειστηρΐζομαι, σεμ- 
νολογέω, ünepauyéo glorior,gloriose me 
effero,jactito,grandia de me 
praedico,jacto.- Con insolencia: em 
kouyxáouol glorior insolenter.- Jac- 
tanciosamente: ávukounáGo jactito, 
glorior.- Mucho: ἐξαυχέω, περσεμνά- 
vouot admodum gloriari.- Vanamente: 
κενολογέω inaniter glorior 


juntamente la: 


GLORIFICAR δοξάζω, 008640900, ἐνδοξάζω, 
ἐξομολογέομαι glorificor.- Juntamen 
te: συνδοξάζω simul glorifico 


GLORIOSAMENTE ἐπιδέξως gloriose 


GLORIOSO δοξικός, ἡ, ὄν “ἔνδοξος, ος, ον 
ἔπικλεης, ἔπικυδης͵ εὔκλειης͵ nc, ἔς; 
εὐκλέης, ἡςες; κλεαινός, κλεννός,η, ὄν; 
κυδάλιμοςος,ον; Kúdeoc, ἔα, εον ; kuóne- 
1G,€000., EV; κάδιμος,ος,ον; Kuópóc,á 

ὄν (κι: -δότερος, κιδότατος) ; npookuóng 
ns, éc gloriosus.- Muy glorioso:áya- 


vorax.- Glotona: μολοβρός, δος, gu- 
losa 


GLOTONEAR προτενθεάω helluor 


GLOTONERÍA $opuyyíg,í00g,n; yootpio- 
uóc,00,6; λαιμαργΐα, ας,ἡ gulositas, 
ingluvies.- Darse a la: καπιρΐζω 
lurcari.- Adulador del rico por glo- 


tonería: κνισσοκόλαξ͵, ακος, ὃ convivio 
rum gratia divitis adulator 


GLUTINOSO γλισγλόχολος, ἡ,ον; yhot0- 
δης, ko1w6nc,ns,ec glutinosus 


GNÓMICA, arte de medir el tiempo por 
la sombra: yvouovikn (τέχνη) gnomica 
quae ex umbra per gnomonem horas 
horas cognoscit 


GOBERNACIÓN, acción del timonel: ku- 
Bépvnoic,e05,n; κυβερνισμός, οὗ, ὃ gu- 
bernatio.- Acto de gobernar: 0puo- 
oía,QG,r gubernatio 


GOBERNADOR “ηνιοστρόφος, “ρανβδούχος 
0u,O; ἄρμοστης,͵, οὗ, ὃ; ἀρμοστηρ, ρος, ὃ 
ἀρμόστωρ, ὡρος, ὃ; δικασπόλος, ου, ὃ rec 
tor,moderator.- De la isla: νησιᾶρ- 
Xnc, -ἄρχος,οιι, ὃ. insulae praefectus.- 
De la provincia: vouápxnc,0u, ὃ pro- 
vinciiae praefectus.- De todo: παν- 
undéwv,ovtoc,Ó omnium rector.- De una 
provincia: σατράπης, υ, ὃ prae- 

ses provinciae.- Gobernador en gene 
ral,no exclusivamente en el timonel) 


ES 


ówuOuvtnc,o0,Ó gubernator.- Timonel 
kuPepvnmp,npoc; κυβερνήτης, οὗ, ὃ gu 
bernator.- Propio del: κιβερνητικός, 
n,Óv ad gubernatorem pertinens.- 
Servir al piloto: únokuBepván guber- 
natori subservio.- Ser gobernador: 
ταγεάω sum praefectus.- Gobernadora 
de todo:  Tauuedéouca,nc,n 
rectrix.- Gobernadora: KuPepvntelpoa, 
Oc," gubernatrix 


omnium 


GOBERNALLE oímniov,ou,16; oín$,nkocg,ó 


móálov,ou,tó; otpépAeupa, ατος, τό 
gubernaculum,clavus navis.- Tener 


asido el: πηδαλιοιχέω gubernaculum 
teneo 


GOBERNANTE de una nación ἐθνάρχης, Οἵ 
O gentis praefectus 


GOBERNAR “ápxo, “ἔχω, “nvioxeúnm, δια- 
χειρίζω, Steudúvo, διϊθάνω, ÓLOLKO- 
νομέω, épéro, ἐμπολιτείω, -τεύομαι, 
ἐπευθάνω, ἐξηγέομαι, ἐξιθάνω, κατει- 
θάνω, κατιθάνω, κοσμέω, μέδω, μεθέ- 
TO, νέμω, vouáo, ποιμανεάω, TPUTA- 
veúbo, cuvareudúvo, tídemoan, cíOg|u, 
τιθέω administro,guberno,rego,cons- 
tituo,moderor.- Apto para gobernar: 
kuBepvnimpioc,oc,ov; διοικητικός, ἢ 

De media centuria: πεντεκοντορχΐα, 
Oc, praefectura semi-centuriae.- De 
muchos: moAuopyío,oG,n; πολάαρχος, οἱ 
O imperium multorum.- De treinta: 
τριακονταρχίΐα, ας, triginta virorum 


dominatus.- De una provincia: “nNye- 
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Óv administrandi vim habens.- Diri- 
gir o gobernar la vida,los negocios 
como un piloto: διακυβερνάω guberno 
Difícil de: Ouonvióxeutoc,O0c,Ov re- 
gi difficilis.- Estar gobernado por 
los principales magnates: áplOTOKPO.- 
τοῦμαι suboptimatum regimine vivo.- 
Fácil de: £ümopáyoyoc,ocg,ov qui fa- 
cile regitur.- Gobernar la ciudad 


por influencia ajena: ümomoAweüOo sub 
alterius imperio civitatem admi- 
nistro.- Gobernar un lugar o provin 


cia: XO0povouéo locum,regionem admi- 
nistro.- Tener el gobierno de la 
nave: πηδαλιουχέω gubernaculum 
teneo.- Juntamente la república: 


συμπολιτεύομαι una rempublicam admi - 


tro.- El que gobierna: κοσμήτης, Οἱ, ὃ 
moderator.- El que sabe gobernar: 


Koounüukóc,n,óv moderandi arte prae- 


ditus.- Legítimamente: νομιστεύω le- 
gitime  administro.- Los que no 


quieren gobernar: διαδρασιπολέται, 
€QV,Oi qui reipublicae administratiem 
fugiunt,timidi.- Gobernar mal: mopoa- 


διοικέξω perperam  administro.- Muy 
bien: ÚnepeuroMmteúouol optime ad- 
ministro.-  Oponerse a los que 


gobiernan: ávtunoliteúouol in regen- 
da civitate adversor.- Que gobierna 


con solicitud paternal: ποτρονόμος, 

OC,OV qui paterna cura administrat.- 
Ser gobernado malamente: πονήροκρο- 
τέομαι pravo imperio administror.- 
Ser gobernado por pocos: ολιγοκρα- 
τέομοαι a paucis regor.- Gobernarse 
por sí mismo,por sus propias leyes: 
αὐτονομέομαι me jure vivo 

GOBIERNO “ηγητορΐα, "nvtoxgío, ac,n; 


voun,nc,n; νομός, οὗ, ὃ praefectura, 
ductus,principatus,gubernatio.- Buen 
gobierno: eúnyecía, ac, n bona impre- 
candi  ratio.- De la provincia: 
νομαρχΐα, AG, NY provinciae praefectura 


μονέΐα,ας,ἢ praefectura.- Forma de 


gobierno: κατάστασις, εῶς, ἡ forma re- 
rum publicarum.- Jefatura de un 


pueblo: ἐθναρχΐα, ac, N imperium.- Go- 
bierno público: πράγμα, ATOC, τό rei- 
publicae administratio.- Vencer en 


el gobierno de la república: K0OTOTO - 
λιτεάομαι politica ratione vinco 


GOBIO,pez de río γοβιός, οὗ, ὃ gobius 
Pequeño: «wBidápiov, kof 1 ótov , ou, τό 
gobiunculus 


GOCE ἐπαύρησις, KÁPTOOLS, ECOS, ἡ frui- 
tio 


GOLFO κόλπος, οι, ὃ sinus.- Entrada de 


un golfo: mpokóAmov,ou,tÓó anterior 
pars sinus.- Formar golfos,senos,si- 


nuosidades: κολπόω in sinus contraho 
Que está delante del golfo: npokóA- 
T106,06,0V qui est ante sinum 


GOLONDRINA χελιδὼν, ὄνος,η; κωτιλᾶς, 
ásoc,n; κωτίλλη,ης, hirundo.- 

golondrina: χελιδόνιος, ἴα, ον hirun- 
dininus.- Especie de golondrina que 
hace nido en las cavernas: τρωγλῶωται 


ὧν, ΟἹ hirundinum species quae nidu- 
lantur in cavernis.- Imitar a las 
golondrinas: χελιδονέζω  hirundines 
imitor.- Nido de: “opáva,nc,n hirun- 
dinum tectum.- Pollo de golondrina: 
χελιδονεύς, ως, ὃ hurundinis pullus.- 
Propio de χελιδόνειος, OL, ov 
hirundininus 


De 


la: 


GOLOSINA Ajwuveía,oG,n; λέἔχνευμα, ατος 
TÓ luguritio.- Amigo de golosinas: 
φιλοτραγήημῶν, ὧν, ον amans bellariorum 


GOLOSO γαστρέΐμαργος, γαστρόφιλος, KO - 
λιόδοιιλος, Óóyooáyoc, ος,ον; χναπστικός 
ἡ,ὄν; κνισολοιχός, κνισσολοιχός, ὅς, 

ὄν; κνισσός,η, ὄν; κνισσός, οὗ,ὃ; Aíx- 
νος,η,ον; λιμβός,η, ὄν; μάκλος,ου, ὃ 
gulosus,helluo,ventri amans,catillo 
ventri debitus.- Ser goloso: Auveüo 
τενθεάω ligurio,catillonem ago. - 
Algo goloso: ünóAu(voc,oG,ov aliquan 
tum gulosus 


GOLPEAR áuAóvo, ávoiBicoo, ἀπαμβλά 
vo, διαράσσω, διατινάσσω, évipifo, ἄν 
θλάω, ἐνθλέβω, ἐρέθω, καταξαΐνω, -Eá 
VO, καταπαΐω, καταπελεμΐζω, κολάπτω, 
κόπτω, κροταΐνω, KPOÚO, TALLO, παραπᾶ - 
AMO, παρασαλεύάω, πατάζω, πατάσσω, TAN - 
000, -TTO, προσπλήσσω, -TTO, προστρέ - 
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Po, onoóéo, tavt10 60, τιτράω, τΐτρημι, 
τιτραΐνω, tunáGo, τύπτω, θεΐνω, 06vo 
percutio,pulso,pertundo, tundo, infli 


go.- A su vez: ávtIMAÍW repercutio.- 
Golpear antes: mpoemoavoogío,npoogío 

ante concutio.- Blandamente: ümopá- 
600,-1Tt0 succutio.- Con bastón: "^pa- 
trío bacillo percutio.- Empezar a 


golpear:  únauPlávo — sub-obtundo.- 
Hacer  ruído  golpeando:  —émitumén 
instrepo.- Golpear o sacudir para 


hacer caer (vg. los frutos de un ár- 
bol): xkatakpoúm deorsum percutio.- 
Quebrantar a golpes: διαπλήσσω, ictu 
perfringo.- Acción de golpear: oútm- 
O16,£06,1] percussio,vulneratio.- el 
acto de golpear el pecho en señal de 
dolor: τυπετός, οὗ, ὃ percussio.- Gol- 
pear el hierro encendido: puópoktu- 

πέω ferrum ignitum  tundo.- Que 


golpea con fuerza: TPÍTOMATOC, OC, OV 
fortiter percutiens.- Que golpea: 


τύπης,οιι, ὃ percussor.- Golpearse mu- 
tuamente: áVTIKÓTPO, ἀντιπλήττω refe- 
rio.- Golpeándose mutuamente: Cuu- 
πλέγδην simul invicemque percutiendo 
GOMA κόμμι,τό (indecl.) gummi.- De 
algunos árboles: káyxpuc,káxpus,uoc, 
1 pilulae quorumdam arborum.- Del 


árbol: Ot£ÀíGg,íÓO0G,] viscum arborum 
innascens.- Goma que segrega el 


bdelio (especie de palmera): póéAAa, 
Ὡς, bdellium.- Parecido a la goma: 
κομμιδωδης, ἧς, ες gummosus 


GOMOSO κομιδωδης, ἧς, ες gummosus 


GONORREA γονόρροια, -ρρύα, ας, ἢ semi- 
genitalis profluvium.- Padecer gono 
rrea: yovoppeún fluxum seminis 
patior.- Que padece gonorrea: Yyovó- 
ppotoc,Oc,Ov qui seminis fluxum pa- 
titur 


GORDO ἀπαλοτρεφης, ζατρεφης, nc, ἔς; 
λιπωδης,ης,ες; λιπαρός, ἃ, ὄν; πιαλέος 
ἔα, éov; πίαλος,ος,ον; πίων, ὧν,ον; 
mapóc, á,Óv; σιτιστός,η,ὄν pinguis, 
saginatus,altilis 


GORDURA  óÓnuóc,o0,0;  Mrapía,ac,n; 
λιπαρότης, τος, ; AÍTOC,EOC,TÓ; M- 


πωδης,εῶς,τό; λέψ,͵, λιπός, ὃ; λιπαρός, 
00,6; πάχυνσις͵, εῶς,η; TÍAP, TOPOC, 
τό; πίασμα, ατος, τό; TÍOC,€0C,TÓ; 
TLÓTNC,NTOC,N; συσσορκΐα, ας, carnis 
coalescentia,pinguedo, crassities 


GORGOJO μυλακρές, ἴδος,η; σκωλοβάτης, 


GORGORITA φυσαλές,͵, δος, bulla in 
aqua nascens 

GORJEAR προγλωσσεύομαι, τερετέζω ga- 
rrio,muusicum pulsum edo.- Hacer 


ruido gorjeando: περιλαλέω garriendo 
circumstrepo.- Que gorjea de diver- 


sos modos: ποικιλότραιπλος, OC, ον va- 
rie balbuciens 


GORRIÓN otpou0áptov, otpouO10v, Ou, 16; 
στρουθός, οὗ, ὃ passer,passerculus 


GORRÓN δειπνολόχος, ος,ον; κνισσός, οὔ 

ὃ; ἐπιτραπέζιος,ος,ον  (perrillo de 
todas las bodas: coenarum assecla) 
catillo,nidoris ap 

petens 


GOTA “ραθάμιγξ, γγος,η; ἄπρορρωξ, oyoc 
ὃ; üóotíc,í006G,n; λιβάᾶς, ádoc,n; Aí- 
βος,εος, τό; ψαικάς, ψακάς, ἄδος, ἡ; otáy 
μα,ατος,τό; σταγών, ὄνος, ; στακτη, NS 
à; σταλαγμός, οὗ, ὃ gutta,stilla.- De 
rocío: πρῶξ, προκός,͵, ὃ gutta.-Derramar 
a gotas: évtéxw elliquefacio.- Echar 
gotas: ἐγχαματέζω stillatim infundo 
Líquido que cae gota a gota: στάγμα, 
O.TOG,TÓ: liquor stillatus.- No gota a 


gota,abundantemente: áOTOKTÍ non 
stillatim,effusim.- Gota pequeña: 


ψεκάδιον, yokáótov, ou, τό guttula.- Gota 
que cae: "pavíc, Í80c,N; OTOYE- 

τὸς, οὗ, ὃ; στραγξ, γγός,ἡ gutta,stilla 
Enfermedad,gota en los pies: κωλυσίΐ- 
δρομος,ου, ὃ; noóáypa,oG,"n podagra, 
morbus cursum tardans.- Artitris: 
ápOpíitic,1005,N morbus  aritularis.- 
Artritis de las manos: χειράγρα, ας, ἢ 
chiragra.- Dolores de gota: moóoypi- 
κά πάθη podagrici dolores.- El que 
padece de gota: ποδογρικός,η,όν; 
ποδαγρός, ὅς, ὄν; ποδαλγης,͵, ἧς, ἐς poda- 


ger,pedum dolore laborans.- Gota 
coral o epilepsia éminvía,oc,n; 
ἐπιληψις,εῶς,ὴῇ morbus  comitialis.- 
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0u,Ó; 1po$,t1pQyóc,OÓ curculio,blatta, 
animaculum frumento noxium 


GORGONA Γοργόνες Gorgones.- Pertene- 
ciente a las: yópyeloc, γορτγόνειος 
gorgonius 


Padecer de gota: rodaypáo, -oypiáo, 
ποδαλγέω poadra tentor,pedibus labo- 
ro.- Tener gota en las manos: χει- 
piáo chinagra teneor 


GOTEAR l2íto,uudaívo, στάζω stillo.- 
Que gotea: OTOKTÓC, σταλακτός, σταλακ 
τικός,η ,ÓV; OTOYOVÍOAC,OU,O stillati- 
tius 


GOTEO ánÓOTOYHO, ATOG, τό stiria 


GOTOSO  áp0puiKÓg,n,Óv articularis 


morbo laborans 


GOZAR “óvnuoa, óvonot, ámóvogou,ámó- 
νημαι, émoupéo,émoupíoko, éTACPOMON, 
καρπόομαι, Acá, Aáo fruor.- A la vez: 
συναπολαΐω simul fruor.- Completa- 
mente: καταπολαΐω perfruor.- Gozarse 
ἔφηδομαι, ἐπιχαΐρω, φίλημι, φιλέω, ye- 
θεάω, γηθομαι, γηθω, γηθέω, χαιρέω gau- 
deo.- Con otro: συνευφραΐνομαι col- 
laetor.- Con: oukrnóouoi una gaudeo 


GOZO ^á606G,0u,5; ym006G,£06,16; γηθο- 
oüvn,nc,n; xoipnóov,óvog,n; xoipooáü- 
νη, ς,; | xopá,8c,n; xápie,u0c6,mn; 
χάρμα, ατος,τό; Xopuóvn,mc,m; vá, ἂς, 
ἢ; θυμηδΐα, ας,ἡ gaudium.- Objetos de 
gozo: XOpuócuva, Mv res quaedam letae 
Que causa gozo: χαροποιός, óc, ὄν 
gaudii effector.- Saltar de gozo: 
διασκῖρ -TÁO, διασκριπτάω, ἐπισκιρτάω, 
ἀπασκαρΐζω exulto,desilio,gaudio exi 
lio 


GOZOSAMENTE ἀσμένως cum gaudio 


GOZOSO ἄγαθυνθεῖς͵, ἐσσα,εν; ácuevóc, 


n,Óv; émyxapnc,nc.éc;  yovoóngc,mnc, ec; 
yn060uvoc,n,0ov; κεχαρέως, ὡς, ὅς (οτος 
gavisus,laetus,gaudensjucundus,exsul 


tans.- Muy gozoso: μεγαλόχαρτος,ος, 
OV perjucundus 


GRABADO “évVTUTOC,OC,OV impressus.- No 
grabado: ATÓPVEUTOS, OC, OV non 
caelatus.- Grabado de anillos: óoktu 
λιόγλυφία, ας, ἢ annulorum caelatura.- 
En YOAKÓTUTOG,OC,OV aere 
impressus.- En oro: xpuocóyiudoc, OG, 
Ov ex auro scuptus.- Grabado: γλάμ- 
uo, TOC, 16; YAu$n , nc, n; κνΐζα, a, m; 
ξέσις,εως,η; £605,04,0 caelatura,si- 

gillum.- Lo que tiene una sefial im- 
resa,grabada: χάραγμα, ατος,τό in quo 
est nota impressa.- Que tiene muchos 
grabados: Ttpíyludoc,Oc,OV ter scultus 


bronce: 


GRABADOR γλαυπτηρ,ηρος, ὃ; γλάπτης, ou, 
ὃ caelator.- De anillos: δακτιυλιογλά 


doc, -λογλάφος,ος,ον caelator annulo- 
rum 


GRABAR διαχαράττω, EÉyypádo, évtunóo, 
Xáplev, χαριέντως venuste,lepide.- Con 
más gracia: χαριεστέρως venus- 
tius.- Gracia de Dios: xeíp,xelpóc,n 
gratia Dei.- Decir una gracia: προ- 
σαστειάζομαι insuper urbanum facetum 
dico.- Expresarse,presentarse con: 
éxkouyeú0o eleganter me fingo.- Falta 
de: “áxaplc,1TOC,O,N gratiae expers 
Hablar con gracia,con sal: émxaplev 


τίζω lepide,jocose loquor.- Hablar 
sin gracia: VYuxpeúo-eúouol inepte 
loquor.- Hacer algo sin gracia: 
ávontoaivo, ávonteún desipio.- Rostro 


lleno de: χαριτιβλέφαρος,ος,ον cuius 
oris gratia inest.- Sin gracia: 
áxpítoc; ἄκαλλης,ης, ἐς lepide; inve- 
nustus,a,un.- Acción de gracias: xá- 
PlC,1TOC,N; XAPLOTNPLOV,OU,TÓ; Xápto 

OL, ATOG,TÓ; £üyopiotía,0G,n; £ÓAoyío 
ας,;  éSoumolóynotc,eoc,n gratiarum 
actio.- Dar gracias: ἐξομολογόὄεμαι, 
εὐχαριστέω gratias  ago.- Dar las 
antes:  mpoyopíGouoi ante 
gratificor.- Las Gracias: Ξάριτες, ὧν 
αἱ Gratiae,Charites 


gracias 


GRACIOSAMENTE ápeotox,áctikor grate, 
festive.-  Obrar graciosamente: x0- 
ριεντέζομαι lepide et eleganter ago 


GRACIOSO ἄσρτεξζος͵, εἴα, εῖον; émoxapíc 
-íc,-1; éuxapic, ἴς,  (-ιἰτος) ; eúbik- 
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ἐπεγκολάπτω, ÉMIXAPÁTTO, ἐπικναΐω, ἔπικ 
νάω, γλάφω, γλάφω, χαράσσω, -TTO, ἅποχα- 
ράσσω, -ττζῶ exsculpo,incido,sculpo.- 
Apto para grabar: χαρακτήριος,ος, ον 
aptus ad incidendum.- En los muros: 
κατατειχογραφέω pingo vel 
scribo.- En relieve: éyypáóo sculpo 
percutiendo.- Que graba o escribe en 
bronce: χαλκογράφος,ος,ον qui aereis 
notis scribit 


in muro 


GRACEJO ápéokela, ac, n; ἄστειλογΐα, áo 
τειολογία, λαμαρΐα, OG," lepores, face- 
tus srmo,lepos 


GRACIA ἐπαφροδισΐα, ας, ἢ; XÁPIC,ITOG, 


N; παραδοχη, ἧς, ἢ; τερπνότης, τος, ἢ 
lepor,gratia.- Con gracia: “ωὠρικῶς, 


τος, εὐτράπελος, γέλοιος, γελοΐ ἴος,ος, 

ον; χαρξΐεις,εσσα,εν; Aápupoc, λαμαρός 
á,Óv; κομψοπρεπῆς, ἧς, ἔς; OTOMUAOG, OC 
ον facetus,festivus,urbanus,gratio- 
sus, gratia praeditus.- Dicho gracio 
so: χαριεντισμός͵, οὗ, ὃ; κόμψευμα, TOS 
τὸ scite dictum vel factum.- Hecho 
gracioso: xOpitia,ac,N lepidum et 
jocosum factum.- Decir o hacer algo 


gracioso kouyeúouol scite dico aut 
facio.- Querer hacer movimientos 


graciosos: χειρονομησεΐω 
gesticulationem edere cupio.- 


gracioso: λαμυρΐζω lepidus sum 


concinnam 
Ser 


GRADA ἄναβαθμές, í80c,n; ávopoOuóc,oü 
ὃ;  ávápo0pov,ou,16; ἄνάβαθρα,ας,η; 
κλιμακΐς, δος, scala, scale 


GRADO βαθμός, οὗ, ὃ; ἐπαναβαθμός, οὔ, ὃ 
gradus.- Por grados: βαθμηδόν grada- 
tim.- Que sube por grados: κλιματω- 
TÓC,N,ÓV gradatus,assurgens 


GRÁFICAMENTE τυπωδῶς graphice 
GRÁFICO τυπωδη͵, ἧς, ες graphicus 


GRAJO κολοιός͵, οὗ, ὃ graculus.- Espe- 
cie de grajo: στεφανΐων,ονος, ὃ gracu 
li species.- Graznar como los grajos 
KOÀOláO, κολωάω, κλωζω graculorum 

more crocito.- Voz de los: κλωγμός, 


00,0 vox graculorum 


GRAMA “áypowotic,10c,n; Botávn,nc,mn; 
Potávela, AG, N; γρᾶστις,εως,η; χλόα, 
ac, n; XÀón,xXAoím,mc,n; xoptápiov, ou 
τὸ; XÓPTOC,OU,O; KPáGTIC,EOS,N gra- 
men.- Abundar en: χλοηκομέω gramine 
vireo.- Especie de grama: Kívvao,mo,m 
graminis genus.- Lleno de: oüyyoptog 
OC,OV gramine consitus.- Pacer grama 
kpactílw foeno et gramine pascor.- 
Parecido a la grama: χορτῶδης, XAoo- 
óng,ncG,£6; virenti gramini similis 


GRAMÁTICA γραμματική, ἧς, ἡ grammatica 


Profesor de: γραμματιστῆς, οὗ, ὃ gram- 
maticae praeceptor 


GRAMÁTICO γραμματικός, γραματιστικός, 
ἡ,όν grammaticus.- Ser gramático: 
γραμματικεύομαι grammaticus sum 


GRANA ΄“ὄστρεον, “ÓOTPELOV,OU,TÓ; KOY- 
xGmov,ou, τό ostrum,conchylium.- 
Teñido de grana: κοκκινοβαφῆς, xokko 
Pons, nc. ἔς coccotinctus.- De color 
de grana: KÓKKlvVOG,OG,OV coccineus 


GRANADA ^pouj,nco,n; c,n; "poíá,8c,m 
malum punicum.- Cáscara de granada: 
σΐδιον,οιι,τό putamen mali punici.- 


Color de granada: σπᾶδιξ, τκος, ἢ 
puniceus color.- De color de 


περ; OÚV,OCOCOÓV quantus,quantuscum- 
que.- En gran manwera: ἀκατασχέτως 
magnopere.- Enteramente grande: TOQU- 
μεγεθης, ns, ἔς omnino mangus.- Igual- 
ícoumeye8ns, nc, ἔς aeque 
magnus.- Muy grande: παμμέγας, -ueyá 
λη, -μέγα; repimicónc, ἧς, ἔς; ümeppé- 
ya, -γάλη, μεγα; üneppeyeOnc, -μεγαθης 

nc, ἔς; üànépunknc,no,e£o; UNÉPTOATOC, ἢ 
Ov; TEPIUNKETOC, OC, OV; mepiumknc,nc, 

ες; μέγιστος, N,OV maximus, pergrandis 
permagnus,ingensd.- Nueve veces tan 
grande: ἐννεαπλάσιος,ος, ον novies tan 
tum.- Que pesa un  talento,muy 
grande: TOA0AVIAÍOC, αἴα, ATOV talen- 
tum pondere exaequans,permagnus.- 
Sumamente grande:  TOMUÉYLOTOC,N,OV 
longe maximus.- Tan grande como: 
ómmlikocoúv; ὄπόσος “ἂν ónóoon “ἄν 


mente grande: 
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granada: Oolóióelo,ÓEOO00,Ó£V puniceus 
Especie de granadas de oro: “ροΐσκῃ, 
ns, nn; poiokog,O0u,OÓ mali punici spe- 
ciem referens.- Flores de la grana- 
da: KüTivOl,QV,Oli flores mali punici 
Granillo de la granada: yíyaptov,ou, 
TÓ acini granum.- Granos de la: kó- 
KK(VEC, ὧν, ΟἹ grana mali punici.- Vino 
de granadas: “ροξΐτης οἶνος, ὃ vinum e 
malis punicis confectum 


GRANADO "ροιᾶ, ἂς; poá,ác,n;cíón,nc.n 
malus punica.- La flor del granado 
silvestre: Podaúcnov,ou,tó flos mali 
silvestris punici.- Lugar plan- 
tado de: “pow,(Wwvoc,O locus consitus 
malis punicis 


GRANAR onepuotíóQ semen fero 


GRANDE áiktog,ámetpéotog,06,0v; ἄμφι 
λαβης, -Aoónc,nc,éc; ó8wvóg,n,óv; διο 
λύγιος, ος,ον; eüpeye8nc,nc,óc; μέγος 
-yáAn,-Yyo; κητειος, α,ον; μακροτρᾶχῃ - 
λος,ος,ον; μεγάλη,ης,η; μάριος,α,Οον; 
TOAÚC, πολλη, πολ; στράτιος, α, ον; τρὰ 
γωδικός͵, ἡ, ὄν magnus,grandis,ingens.- 
Grande a la vista: μεγαλοφανῆς͵, ἧς, és 
magnus videri.- Como cetáceo: μεγοα- 
KN TNS,NS,EG magnus instar ceti.- Cuán 
grande: "niíxoc,n,ov; “ὅσος “ἄν; 
"ὅσος Ke; “ὅσος nev; “ὅσος 8n; “ὅσος 


quantuscumque,quotuscumque. - Tan 
grande:  mAíxoc,oc,ov; τηλικοῦτος, - 
QUTN, -OÚTO; τόσος, τόσσος, TOCÓDE, 1000 
δῖ; τοσάτιος, TOOOÉTLOC,N ,OV; τοσοῦ- 
τος, τοσαύτη, τοσοῦτο tantus,a, um; 
multus, tam magnus 


tan 


GRANDEZA μεγάλωμα, ατος, τό; MEYAkñOCÚ- 
vn,nc,n; μέγεθος, ξος, τό; μῆκος, EOS, 
16; ὄρθοφιυξΐξα, ας, ἡ prolixitas,proce- 
ritas,magnitudo.- Grandeza de alma: 


H£yOAOY|vOLOV,OV,OV qui est magni et 
excelsi animi 

GRANDILOCUENTE kpnuvorolóc, óc, ὄν 
ueyo.oppnuov , ov , ov ; στόμφαξ, aoc, ὃ; 
ἁψηγόρης,οι, ὃ; ἁψηγόρος, οι, ὃ grandi- 
loquus.- Ser grandilocuente: ὕψηλο- 
yéO altis et magnificis verbis utor 


GRANDILOCUENCIA peyodoppnuocúvn, ns 
n magniloquentia 


GRANDIOSO,hacer más..: 
tius facio 


ὀμφάνω augus- 


GRANERO “ρογός, οὗ, ὃ; ánoO0nkn,mc,m; 
καλιᾶ, ἂς,ἡ; oíxe£0v,ou,16; owvopBoAov 
ὥνος, ὃ; σιτοβόλιον, οι, τό; OLTOQYUÁA- 
K£$0v,0u,16; ταμιεῖον, οι, τῶ; τρυγα- 
βόλιον, ou, τό granarium,horreum.- 
Subterráneo: σιρός, οὗ, ὃ scrobs,fovea 


GRANIZA χαλαζοβολεῖ grandinat 


GRANIZADA χαλάζα,ης,η; xoAáGov,ou, 

TÓ grando.- Calamidad provenida de 
una granizada: χαλαζοκοπία, ας, ca- 
lamitas a grandine.- Observador de 
las granizadas que amenazan: χαλαζο- 


φύλαξ, αἀκος, ὃ grandinis futurae obser 
vator 


GRANIZAR χαλαζάω, χαλαζόω grandino 


GRANIZO yáAoGa,nc,m; xoAáGuov,ou,16 
grando.- Caer a modo de granizo: 
émiodalám instar grandinis irruo.- 
Cubrir de: καταχαλαζάω grandine in- 
festo.- De granizo,como granizo: x0.- 
λαζηεις,εσσα,εν grandinosus.- Herir 
con granizo: χαλαζοβολέω grandine 
ferio.- Magullar con granizo: χαλα- 
ζοκοπέω grandine ferio.- Parecido al 
granizo: yxodalwnc,ns,ec grandinosus 
GRANJERO αὐλεΐτης, αὐλήητης,ου, ὃ vi- 
llicus 


GRANO σιτάριον, οι, τό granulum.- Ven- 
dedor de grano,de trigo: σιτοπωλῆς, 
Ou,OÓ frumenti venditor.- Vender gra- 


no,trigo: σιτοπωλέω frimentum vendo 
Semejante a la vainilla de los gra- 
nos: áxvosnc,nc.ec glumae similis.- 

Sacar el grano quitada la corteza: 
tionibus.- Que tiene granos: φλικ- 
ταινώδης, ἡς, ες cui pustulae insunt 


GRANZAS 
pabuli 


ipaüGoava,Gv,tá ^ reliquiae 


» 


GRASA “ἔαρ, éopoc,t16; KvíoooQ,kvíoo, 
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ἐκκοκκέζω cortice ablato granum exi- 
mo.- Que tiene tres granos: τρῖκκο- 
κος,ος,ον tribus granis constans.- 
Que tiene pequeños granos: μικρό- 
ρραξ, αγος, ὃ, ἢ parvos acinos habens 
Que tiene muchos granos: πικνόρρωγος 
ος,ον; nukvóppo$, ὦγος, ὃ, ἢ densos a- 
cinos habens.- Granos en general: 
Tupóg,oü,60; Tpím,nc.n  frumentum.- 
Compra de grano,de trigo: σιτωνΐα, 
Oc, frumenti emptio.- Dar grano,tri 
go: σιτοδοτέω frumentum praebeo.- De 


granos duros: σκληρόκοκκος,ος,ον du- 
ra grana habens.- De la uva o de la 
granada: Yyíyoaptov,ou,tÓó acini granum 
El que da grano,trigo: σιτοδότης, ou, 
O frumenti praebitor.- El que mide 
los granos, distribuidor de víveres 
públicos: σιτομέτρης,οι, ὃ qui frumen 
tum metitur,annonae publicae distri- 
butor.- Feraz en granos: σιτοφόρος, 
ος,ον qui frumentum portat.- Granos 
apifiados: “pág, payóc,n ^ acinus.- 
Granos poco ha endurecidos por el 
sol: Tpúlf,Tpuyóc,N grana recenter a 
sole durata.- Lleno de granos o pe- 
pitas: γιγαρτώδης,͵, ἧς, ες vinaceus,aci 
nosus.- Llevar grano,trigo: σιτηγέω 
frumentum ago.- Medir grano: Olto- 
μετρέω frumentum metior.- Película 
que desprenden los granos: áyva, "áx- 
νη, Ὡς, gluma.- Proveer de grano,tri 
go: Oltaüpkéo frumentum praebeo.- Es 
tar lleno de granos duros: yovópiáo 
χονδριόω grumis abundo.- Granos de 
la piel: πομφός,οῦ,ὃ; PAÚKTOLVO, NS, 
n; Hupunkíal, ac, n; χάλαζα,ης, ἡ tuber 
cula per cutem sparsa,eminentia cu- 
tis humida,pustula, formicatio (pica 


zón).- Erupción de granos: $Auktaí- 


νοσις, μαρμηκΐασις, εῶς ἢ formicatio 
num vel pustularum eruptio.- Formar- 


se granos,salir granos: φλικταινόο - 
pot in bullas erumpo.- Plagarse de 
granos: μυρμηκιδω infestor formica- 


ns.n; λιπαρόν, οὔ,τό; ὀξάγγιον, ou, τό 
TÍAP,APOS,TÓ; πΐασμα, ατος, τό; πιμε- 
λη, ἧς, pinguedo,arvina,pingue,axun- 
gia,adeps.- Criar grasa: περιπιαΐνω 
circum pinguefacio.- Materia grasien 
ta,pez: ^áAewop,opogc,16; ^áAÀewo, 
Otoc,tÓ pix.- Que 


huele mucho a 


grasa: πολάκνισσος, ος,ον multum ni- 
doris habens.- Semejante a la: λιχ- 
vowtóc,N,ÓV pingui  similis.- Sin 
grasa: ἀπέίμελος,ος,ον; ámpelnc, ns, 

éc pinguidinis expers.- Mugre de la 
piel: ἐἀποστλέγγισμα, ατος, τό strimen- 
tum 


GRASIENTO ἐλαιωώδης͵, ς,ες; ὥπόπαχυς, 
ὡς, ἃ pinguis,crassiusculus 


GRASO,algo graso: ὑπόποχυς͵, uc, u sub- 
pinguis 


GRATAMENTE 
grate 


ἄρεστως, κεχαρισμένως 


GRATIFICAR προχαρΐζομαι, σαγχαρΐζομαι 
gratificor 


GRATIS ámic01,ánpiátnv, δωρεᾶν gratis 
Casi gratis: ávtínmpolka fere gratis 


GRATITUD &£üyvouocüvn,mco,n] gratitudo 


GRATO “áNTTEPOC, ÁTTÉPOTOC,OC,OV; ápeo 
τός,ἡ, ὄν; érinpoc, épinpoc, φιλήσιος, 
ος,ον; φέλος,η,ον; γλυκύς, ela, ἃ (γλὰ 
κίων, γλυκύτερος; γλάκιστος, YMIKÚTOL- 

τος) ; καταθύμιος, KPNALVOS, oc, ov ; Aapóg 
ἃ,ὄν; προσδεκτός, ἡ, ὄν; Oupopnc, θυμη- 
ρης,ης, ἔς gratus.- Acepto,bien reci 
bido: ánodektóc, ἀσπαστός, ἡ, ὄν accep 
tus.- Cosas gratas: “npo.,tá grata.- 
Grato al ánimo: θυμηδης͵, Ὡς, ἔς animo 
gratus.- Muy grato: πάμφιλος, tpicáhu 


πος, “ἄλνηιστος, πανΐμερος, oc, ov 
jucundissimus,pergratus.- Poco grato 


δυασχάριστος,ος,ον parvum gratus 
GRATUÍTAMENTE προῖκα gratuite 


GRATUÍTO ἐνδόσιμος, TPOÍKLOG, OG, OV; 
προΐκειος͵ εἴα, εῖον gratuitus 


GRAVADO, estar gravado,oprimido por 
pesada carga: opüvonoi premor 


GRAVAR ámoy0í60 ypavo.- Oprimir con 
un peso: διαβρΐθω onere oprimo 


“zx 


GRAVE “évdelvOc,Oc,Ov; ἄχθεινός, ἡ, ὄν 
áy0npnc,nc,éc; ἄπαχθης, ἧς, ἔς; δεινός 
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ἡ,ὄν; δάσφορος, -φόρητος, ος,ον; ἔμβρι 
θης,ης, ἔς; ἐπαινός,η, ὄν; βαρύς, εἴα, ú 
βαθύάς,εῖα,ἃ gravis,onerosus.- Algo 
grave,solemne: ὑπόσεμνος,ος,ον ali- 
quantum gravis.- De aspecto: σεμνο- 
TPÓGOTOC,OC,OV gravis.- En el hablar 
σεμνόστομος,ος,ον gravis ore.-Grave, 
funesto: Auypóc,á,Óv gravis,funestus 
Grave,serio: σεμνός,η, ὄν; ἄξιομοατι- 
κός,η,ὄν gravis.- Enteramente grave 
TÁVÓELVOC,OC,OV omnino gravis 


GRAVEDAD (peso) ppí00c,£0c6,16; βριθο 
oüvn,nc,n; “Óyxoc,0u,S; βαρύτης, τος 
βάθος,εος, τό; δεΐνωσις, ec, n; én- 
βρέθεια, Ac, N gravitas.- Con grave- 
dad: ἔμβριθως, CEMVOTPETOS, σεμνῶς 
graviter,honeste.- Gravedad en el 


aspecto: σεμνοπροσωπΐα, Ac, ἡ gravitas 
aspectus.- Conveniente a un hombre 


de gravedad honrosa: σεμνοπρεπῆς͵ Ὡς, 


ἔς gravitatem decoram habens,virum 
gravem decens.- Gravedad honrosa: 


σεμνοπρέπεια, AG, N gravitas decora.- 
Gravedad, circunspección σεμνότης, 
NTOC,N gravitas.- Afectar gravedad: 
ánooteuváo gravitatem  affecto.- 


Hablar con gravedad: σεμνοστομέω 
gravitatem in verbis habeo.- Mostrar 


gravedad: oeuvúvouol gravitatem prae 
me fero 


GRAVEMENTE áxmpoc, áckeléc, ἄσκελέως 
ἔπαχθως, φορτικῶς, ALYPOS 


Gravísimamente: ἄινόθεν͵, αἴνως gra- 
vissime 


graviter.- 


GRAVÍTONO Papútovoc,oc,ov gravitosus 


GRAZNAR κλάζω, κράζω, κρωῶζὼ clango,cro 
cito.- Alrededor: περικλώζω circum 
crocito.- Vocear como los grajos: 


«mo clamo more gracularum 

GRECIA ^EAAXág,áóog Hellas.- Reunión 
de toda la Grecia: mavgAAmviov,ou,1ó 
totius Greciae conventus 


GREDA leukím, nc, creta 


GREDAL 
cretifodina 


λευκόγαιος, A£UKÓYELOS, oc, ov 


GREGARIAMENTE 
gregarie 


áyélmBev, ἀγεληδόν 


GREÑA Kóppn,nc,n crinis 


GRIEGO ^éAAnv,nvoc,ó; ^éAAnvikóg, m, 

Imitador de los: "ἔλληνιστης, οὔ, ὃ 
graecorum imitator.- Imitar a los: 
^gAAnvíGo graecos imitor.- Partida- 
rio de los griegos: φιλέλλην͵, νος 
studiosus graecorum.- Por parte de 


madre o padre μιξέλλην ex altero 
parente graecus.- Toda la literatura 


de los: πανελληνισμός,οῦ, ὃ tota 
graecitas.- Tomar de los griegos: 


ἐξελληνίζω a graecis desumo 
GRIETA únoobáS, áyoc,N hiatus 


GRIFO émotóutov,ou,tÓ; Yypüy,umnóg,ó 
épistomium,gryps,gryphus 


GRILLETE  oíonzéón,néón,ng,n pedica, 
compes 


GRILLO (insecto) τριξέλλας, 0u, ὃ; 
τρωξαλλέῖς͵, τρωσαλές, δος, ἡ grillus.- 
Grilos (del preso): δεσμῶμα, toc, 16; 
oi δέσμοι, τᾷ δεσμά, στράβαι compedes 
De manos: χειροπέδαι, ὧν, αἱ manicae 


Llevar grillos: σειράζω vinculum 
traho.-  POner  grillos,encadenar: 


πεδᾶω pedicis vincio.- Sujetar con 
grillos:éuneóáo, -neóéo compedibus 
constringo 


GRITADOR κεκράκτης͵ Οὗ, ὃ clamator 


GRITAR “ηπύω, ἄλαλάζω, ἀνιάχω, ávvenm - 
χέω, ληλέω, iáxo, kpoGo, AopáGo, Aopuy- 
ynáo, λαρυγγίζω clamo,occlamito,obs- 
tremo,vociferor,crocito,vocem dila- 
to.- Ante la cara de alguno: κατο- 
KpauyáGo occlamo.- Como los niños 
pequeños que piden agua: pPpúllo 
(sólo el pres.) potito.- Grito del 
niño pidiendo agua: Ppú,Ppúv vox in- 
fantium potum petentium.- Con fuerte 
voz: Papubwén gravi voce clamare.- 
Con voz ronca: Aopuynáo raucesco.- 
El que grita antes de amanecer: ὄρ- 
θροβόης,ου;, ὃ, qui summo mane ante 
lucem vociferatur.- Más fuerte: φα- 
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ὄν; δαναξδαι, ὦ; Savaí, Oóovooí,ov,oi; 
δαναός, ὄς,ὄν; γραϊκός,η,ὄν graecus, 
argivi,graii.- Contrario a los grie- 
gos: μισέλλην, νος infesus graecis 


occlamo. - Mucho: 


puyyíGo, AopuyyíGo 
ünepBoáo supra modum clamo.- Perorar 
hablar con vorz fuerte,tronar: ávu- 
Bpovtáo contra tono.- Que grita con- 
fusamente:juGoBóac,ou,Ó qui promis- 
cue clamat.- Que grita fuerte,mucho: 
ἐριβρεμέτης, οι, ὃ; épípopnoc,oc,ov; 
βαρυβόας,ου, ὃ; ἐράγμελος,ος,ον; βριη 
Tu06,0u,60; Τόμωρος,ος, ον vehementer 
clamans,magno clamora boans,graviter 
fremens.- Que grita: épiPóac, ó0u, ὃ; 
ἐριβρεμέτης,ου, O; épippoLóc, oc, ov ; 
óp00póog,ou,Ó graviter fremens.- Que 
sobresale en gritar: κεκροξιδάμας, 
O0u;-VOtOG qui vociferando alios su- 
perat.-  Tumultuosamente: διθροέω, 
0péc, θρέομαι, θροέω tumultuor,tumul- 
tuando clamo 

GRITERÍA áúm,nc.n; émónvnolc, εῶς, 
£05,1; 1ÁXNHOQ,OTOC, τό; κέκραγμα, ατος 
κεκραγμός, οὗ, ὃ; κρωμφμός, οὗ, ὃ; σαλᾶ- 
 m,nc,n; στόβασμα, ατος, τό; στόβοσς, 
Ou,Ó convicium, clamor,crocitatio,vo- 
ciferatio,acclamatio.- De las bacan- 
tes: σαβασμός, οὗ, ὃ bacchantium vo- 
ciferantium.- Repugnante: τρισμός͵, οὗ 
ὃ stridulus clamor.- γεγω- 
νησις,εῶς,ἡ vociferatio 


Griterío: 


GRITO álolmntóc,04,0; íoym,iíon,nc,n; 
λαρυγγισμός, οὗ, ὃ ululatus,clamor.- De 
las bacantes: εὔσμα, ατος,τό; εὔσ- 

μός,οῦ,ὃ vociferatio bacchantium.- 
Que da grandes gritos: τηλάθροος, m- 
λέθροος,ος,ον acutum et altum clamo- 
rem edens.- Que da gritos penetran- 


tes: “οωκυβόας,οιι,ὃ celer clamore.- 
Que todo lo perturba con sus grito: 


TÁVOPOOC,OC,OV  (-OUC,OUC,OUV) omnia 
clamore perturbans.- Aturdir con 
gritos: xotakpauyálo obstremo.- Con- 
de gritos: μιξοβόας, ou, ὃ 
vociferatio.- Dar gritos: ἐπιφωνέω, 
ioxyéo,npooóovéo acclamo,vociferor.- 
Grito de guerra: (úlomic,100c,n clamor 
bellicus 


fusión 


GROSERAMENTE διστραπέλως, παχαλως rus 
tice,crasso modo 


GROSERÍA únveía, ας, rusticitas 


GROSERO" á£00c, ánpoornyopoc, AÚTÓOKEUOS 
OLÚTOOKEÚNOTOS, TPAXÚúC, ETA, ἃ; τραχει- 
vóc,unvóc,n,Óv sordidus,agrestis,im- 
politus,asper,nulla arte expolitus 
Inculto,ordinario: “áyvaboc,oc,ov im- 
pexus 


GROSURA  Onuóc,oú,0; AÍímnOG,£0G, 16; 
Aww)óeG,£06,tÓ; MÁXETOC,OU,O; πᾶχος, 
εος,τό; munin, nc.n; oíoAoc,0u,Ó; 
συσσαρκέΐα, ας, carnis coalescentia, 
pinguedo.- Grosor: áAot$n,nc,n pin- 
guedo.- Poca grosura: KVlOoOÓplov,Ou, 
geor.- Un poco grueso: ümnoAumnc,mc, 
ἔς aliquantum pinguis 


GRULLA Yyepáviov,Ou,TÓ; yévopocg,ou,9; 
συρίστης,͵, οὗ, ὃ (macho) 
de grullas paciendo: yepoavoPotía, ac, 
N grex gruum pascentium 


grus.- Manada 


GRUMO θρόμβος,ου, ὃ grumus.- Formar 
grumos: θρομβόομαι in grumos con- 


cresco 
GRUMOSO χονδρωδης͵ ἧς, ες grumosus 


GRUÑIDO γρυλλισμός͵, ypuonóc, οὗ, ὃ; 
κνυζηθμός, οὗ, ὃ; κνυζημα, ατος, τό grun 

De cerdo:  ypá,ypuAAm,nc,m 
grunnitus.- De burla:  pguyum,nc,m 
sonus narium ad irrisionem.- De las 
narices teniendo los labios cerrados 


μυγμός, οὗ, ὃ sonus labiis 
per nares emissus 


nitus.- 


occlusis 


GRUÑIR διατονθοράζω, γράζω, γρυλλέζω, 
κνυζάομαι, kvuGáo, κνυζέω, xoi5o, ἀΐζω 
murmuro,fremo,grunnio.- Como el ja- 


balí: χλουνάζω conqueror 
apri 


in modum 


GRUPO de cinco personas o cosas: 
πεντᾶς͵ ἄδος,ἡ collectio quinque  re- 
rum seu personarum.- Estar en grupo, 
agrupado: koivóouoi sum densus 

GRUTA 


κράπτη,ης,η; σπηλυγξ, yyoc,m 
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τὸ exigua pinguedo 


GRÚA yépovog,0u,Ó; σχαστηρΐα, τροχα- 
AÍQ, G,N machina tollendis oneribus 
trochlea 


GRUESO  Kopapóc,á,Óv; λιπωδης,Ήςες; 
τρόφις,ιος, ὃ, ἢ; TPOLÓELC,ECOO.,EV cra 

sus ,unctus,pinguis.- Algo grueso: 
ὑπολέΐποαρος, ÚTOTÍMEAOG, OC, ον sublin- 

guis.- Muy grueso: Ἔἔέκποαγης͵ Ὡς, ἔς; 
UNÉPTOAUC, ἃς, τ; περιμΐμελος, oc, ov 
percrassus.- Hombre gureso: γεώλοφος 
οι, ὃ homo crassus.- Hacer grueso: 
ἐκπαχάνω crassum efficio.- Lo que 


pone grueso: πιαντηριον,οιι,τό quod 
pinguefacit.- Ponerse grueso con los 


alimentos: Ttpobióo0uO1 alimentis au- 


testudo subterranea, spelunca 


GUADAÑA “ápmn,nc,n ensis fulcatus 


GUANTE yelpíc, í00c,n; χειριθήκη, Ὡς, ἢ 
manus integumentum, chirotheca 


GUAPO, dárselas de guapo,hacerse el 
guapo: évopailouol ad pulchram spe- 
ciem me exono 


GUARDA ^putnp,npoc,ó; pütop,opoc,o; 

éníoupoc,0u,ó; μελεδωνείς, és, ἢ; με- 

λεδωνός, οὗ, ὃ; οὔρος,ου, ὃ; φάλαξ, ακος 
ὃ custos.- De alhajas o muebles: 
okeuopóc, οὔ, ὃ De 
otro,guardaespaldas: ὑπασπιστης, Οὔ, ὃ 
satelles.- Del lugar o del campo: 
χωροφύλαξ, ακος, ὃ loci vel agri 
custos.- Guarda de armario o muebles 
σκευοφάλαξ, ακος, ὃ armarii o vasorum 

custos.- Nocturno: νυκτοφύλαξ, ακος, ὃ 
nocturnus custos.- Sin guarda: ἀφροῦ 


pntoc, ,á$poupog,o0c,Ov incustoditus 


vasorum custos.- 


GUARDABOSQUE Ulmnpeúc, ως, ὃ; UMNpóc, 
00.60 silvae custos 

GUARDAJOYAS κειμηλιάργιον, ou, 16; 
κειμηλιάρχος, -ἄρχης,οιι, ὃ locus in quo 
res pretiosae reconduntur; pre- 
tiosae supellectili servandae prafec 
tus 


GUARDAR “ρύομαι, ἀποτΐθημι, àno0nooupí 


fo, eípúo, ἐνταμιεύω, ἐντέθημι, ἐντέθε - 
μαι, ópeúo, oüpéo, ποιμανεύάω, 060, σόομαι 
τερέω, διαφυλάσσω, -TTW  servo,custo- 
dio,recondo.- A una persona: ὄπλοφο 
péo armatus stipo.- Bien guardado: 
éUYÚAMAKTOG , OG, OV observatus.- 
Guardar dentro: εἴστίθημι intus con- 
do.- Difícil de guardar: δάσομρος, ος 
ον difficilis ad  custodiendum.- 
Digno de ser guardado: κειμηλιος,Ος, 
OV dignus reponi.- Guardar en silen- 
cio: καταβρέχω oum silentio premere 


Juntamente: συσσώξω, συμφυλάσσω, -TTO 
una custodio.-La que guarda o defien 


de: φυλάκισσα,η,ςἡ custos.- Lo dado 
para guardar: φάλαγμα, OTOC,TÓ datum 
ad custodiendum.- LO que se guarda: 
θημα,ατος,τ id quod  reponitur.- 
Guardar para el porvenir: τεμιεύω 
sepono in futurum usum.- Guardar,pro 
teger: “épuuod servo.- Que guarda lo 
necesario con prudencia: Onooupiou- 


Kóc,n,Óv qui habet prudentiam recon- 
dendi quae opus est.- Que guarda 


para lo futuro: ταμιειτικός, ἡ, ὄν qui 
recondit in usum futurum.- Que no 


puede ser guardado: δισδιαφάλακτος, 


ος,ον difficilis ad custodiendum.- 
Que se ha de salvar o guardar: 


σωτέος, διαφαλακτεος, ἔα, ÉOV servandus 
δοριυφορέω corpus regis stipo.- De- 
samparar el cuerpo de guardia: lel- 
ποτακτέω desero stationem.- Estar de 
guardia: ἐφεδρεύάω, προκοιτέω praesi- 
dium sum,excubo.- Estar encargado de 


la guardia o defensa: φρουραρχέω 
praesidii sum praefectus.- Hacer la 


guardia cerca de: mepijpoupéo, παρε- 
φεδρεάω custodio,juxta sum statione 


Hacer la guardia: (poupéw praesidio 
teneo.- Inspección de los centinelas 


o cuerpo de guardia: ἐφοδεΐα, ας, 
lustratio o circuitio excubiarum.- 
Jefe de guardias: ópoupápymc, φρού- 
pápxoc,Ou,O custodiarum princeps.- 
Guardia nocturna: νυκτοφιλάκησις, 
£05,71] nocturna custodia.- Rodear de 
guardia: mepiópoupéo custodia circum 
cingo.- Vivir entre guardias: éuQpou 
péo inter custodias ago.- El jefe de 
las guardias reales: ἄρχισωματοφύλαξ 
ακος,ὃ dux regiorum custodum 


bene 
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Apto para guardar διαφιλάκτικός, ἡ, ὄν 
habens vim servandi.- Guardar secre- 
tamente: ünokpümto occulte condo.- 


Separar para guardar: κιναθέζω in 
thesaurum sepono.- Tener guardado: 


évamotíOnlt repositum habeo 


GUARDARROPA φασκώλιον͵ φάᾶσκωλον, ou, τό 
φάσκολος,οιυ, ὃ; ipotopuláxiov, ou, τό 
arca vestium,arca vestiaria.- Encar 
gado,jefe del: ἱματιοφύλαξ, ακος, ὃ; 
στολητός, οὗ, ὃ vestium custos,vestia- 
rii praeses 


GUARDARSE, precaverse: βλέπω, χάζω (κέ 
χαδα, κέκανκα)͵, χανδάνω, TPOQUAÁTTO, τε - 
ρέω caveo.- Que debe guardarse o 
custodiarse: φυλακτέος,͵ ἔα, éov custo- 
diendus.- Destinado a guardarse: 0n- 
KO.TOC, ATA, OLOV thecae destinatus 


GUARDIA ó(poupóc, οὗ, ὃ; φυλακτήηρ, ρος 
custos.- Guardia,custodia,vigilancia 
(poupá,ác,n; φρούρησις, εῶς, ἡ praesi- 
dium, custodia.- Cabo de guardia: φά- 
Aopxoc, -αρχῆς, οι, ὃ custodum praefec- 
tus.- Cuerpo de guardia: $uAakeíov, 
0u,TÓ; φρούρημα, ατος, τό praesidium.- 
De corps: δορυφόρημα, ατος, τό satel- 
litium.- Hacer de guardia de corps: 


GUARNICIÓN φυλακτήριον, οι, tó; é$éópa 
ἐφεδρεΐα, $poupío,oG,n; ópoüptov,ou, 
τὸ praesidium.- Militar: κατάστασις, 
g05, ἢ praesidium militare 


GUARRERÍA únvía údía dictio sordida 
GUARDIÁN oúpeúc, noc,ó custos 


GUBERNATIVO kuPepvntikóc, n,Óv guber- 
natorius 


GUERRA “ἄρης,εως,η; μῶώλος,οι, ὃ; vel- 
κος,οι, ὃ; πόλεμος, ου;, ὃ; πτόλεμος, OU 

6; μόθος,ου, ὃ bellum.- Amante de la: 
φιλοπόλεμος, -πτόλεμος, oc, ος amans 
belli.- Apto para la: πολεμικός, n,Óv 
στρατευμα-τικός, ἡ, ὄν; εὐπολέμειος, α 

ον; εὐπόλεμος,ος,ον aptus,habilis ad 
bellumAutor de la: πολεμοποιός, οὔ, ὃ 
belli artifex.- El que odia las: 
μισοπόλεμοζςος,ον osor bellorum.- El 


que pregona o publica la: OTpatokn- 
pug,ukoc,O belli praeco.- El que 
vive de la: áomóo$éopov,ovoG,ó qui 
ex bello vivit.- Excelente en la: 
μονόζωνος,ος,οΩν excellens  bello.- 
Grito de éledeú (Viva!.- 
Impetuoso en la guerra: δορισσόος, OG 
OV hasta impetuosus.- Instruído en 
la: ἐμπολέμιος,ος,ον bello instruc- 

tus.- Invencible en la: δισπολέμητος 
OG,0V bello insuperabilis.- La que 
odia la guerra y las armas: μισοπορ- 


πακιστάτηης,͵, ἢ quae valde odit 
arma,abhorrens a bello.- Máquina de 
guerra: OkópriOc,Ou,O tormenti belli 
ci genus.- Máquinas de guerra: áem 
pt&,«Gv,tá; OTOMOVES, ὧν, Οἱ machinae ad 
obsidendas urbes,plutei.-Ministro 
de: πολέμαρχος,οι, ὃ duc belli.- 
instruído en la: τακτικός, ἡ, ὅν peri- 
tus rei militaris.- Perteneciente a 
la: ἐμπολέμιος,ος,ον; πολέμειος, OL, 

ον ad bellum pertinens.- Poco apto 
para la: δυσπόλεμος,ος,ον parum ap- 
tus ad bellum.- Poderoso en la: δο- 
puoBdevnc,nc,éc bello potens.- Provo- 
cación de la: ἐἔκπολημῶσις, εῶς,ἡ ex- 
citatio ad bellum.- Que arde en 
deseos de: Sopuuavns,ncs,éc; Sopíuap- 
YOc,OC,OV insano belli studio.- Que 
destruye con la guerra: πολεμοφθό- 
poc,Oc,OV bello  consumens.- Que 
emprende guerras: πολεμαδόκος,͵, πολεμῇ 


δόκος, TOMUOÍWKOS, OS, ον bellorum 
susceptor,susceptrix.- Que huye de 


la: φυγοπτόλεμος,ος,ον qui bellum 
fugit.- Que gusta de la: πολεμοκέλο- 
6065,06,0v bella gaudens.- Que mueve 


grandes guerras: βαθυπόλεμος, oc, ον 
qui grave bellum movet.- Que preside 


la guerra: στρατέα, ας, ἢ belli prae- 
ses (épico de Minerva); otpáuoc,ía 
τὸν praeses belli (épico de Zeus).- 
ρις,ιδος,ἡ impetuosa.- De a caballo: 
innoKopuotng,00,Ó  galeatus  eques.- 
Esclarecido: δουρικλειτός, οὗ, ὃ; δοι- 
píkAutog,0u,Ó praeclarus bellator.- 
Hábil guerrero: στρατευτικός,͵ ἡ, ὄν 
habilis bello.- Incansable: κοριθαΐ- 
ολος,ος,ον bellator strenuus.- Va- 
liente: καρτεραΐχμης,ου, ὃ hasti po- 
tens 


guerra: 


Muy 


384 


Que termina la: πολεμόκραντος, OG, OV 
bellum perficiens.- Socio en la: oó- 
VOLXHOG,OG,OV socius belli.- Se ha de 
hacer la guerra: πολεμητέον pug- 
nandum est.- Provocar la guerra: ék- 
πολεμδω bellum excito.- la 
guerra: πολεμοποιέω bellum moveo.- 
Hacer la guerra: στρατηλατέω, ἔπιπο- 
Aeuéo, ἀἄντιπολεμέω, καταμάχομαι expug- 
no,resisto,bellum gero vel infero.- 
Hacer la guerra juntamente: Ou|uUto- 
λεμέω simul bellum gero.- Hacer la 


guerra contra alguno: προσπολεμέω 
bello gero contra aliquem.- Hacer la 


guerra con enojo y furor: θυμομαχέω 
infenso animo bellum gero.- Fomentar 
guerras: πολεμοτροφέω bellum alo.- 
Excitar la guerra contra alguno: πο- 
λεμόω ad bellum excito.- Encender la 
guerra: ἐπαναρριπέζω bellum excito.- 


Excitar a la guerra: Ouvexknmoleuów una 
ad bellum inferendum excito.- 


Emprender la guerra: ἐμπολεμέω be- 
llum apparo.- Ayudar en la guerra: 


συμπολεμΐζω opitulor in bello.- Caer 
en la guerra: πίπτω (πεσοῦμαι,͵ πέπ- 
TOKO, TÉTECOV)  occidor bello.- 
Desear con ansia la guerra: πολεμη- 
O£Í0 bellare gestio 


A 


Mover 


in 


GUERREAR πολεμΐζω, πολεμοτροφέω be- 
lligero 


GUERRERO áomóoQéopov,ovog,ó; δαΐ- 
ópov,ovoc,ó,n; OOPÍTTUTOC,OC,OV; φέ- 
ρασπις, τδος, ὃ, ἢ; κορυστης, οὗ, ὃ; μα- 
χατᾶς, οὗ; μαχήτης,οι, ὃ; πᾶνταθλος, 
ος,ον; πολεμιστης, οὗ, ὃ; σφιγανός, 
σφιγγανός,η, ὄν; στυφοκόμπος,ος,ον; 
τριχαΐκης, ὧν; φιλόκνημις, 1005, ὃ, ἢ 
(amator ocrearum) bellicosus,pugnax 
bellator,bellicus.- Guerrera: 00ú- 


GUERRILLA διακροβολισμός, οὗ, ὃ: ákpo- 
βολισμός, οὗ, ὃ velitatio,praeludium 
pugnae.- Guerrillas: ἀἅψιμαχέΐα, ας, ἢ 
pugnae praeludium 


GUERRILLERO ávyíuQaxOC,OC,OV veles ad 
proelium praeludens 


GUÍA áónmuov, 0v,ov; ábnuntnp,npoc, ὃ 
ἀφηγητῆης, οὗ, ὃ; ayoyeúc,éac, ὃ; éte- 
γήτης, οὗ, ὃ; πρηγημῶν, ονος; TPONM- 
τηρ, ρος; προηγήτης, οὗ, ὃ; πρόμος, ou, 
ὃ; προοδηγός, οὗ, ὃ; σημαντηρ, φηγη - 


ὡς 


τηρ, ρος; σημάᾶντωρ, ορος, ὃ dux,duc- 
tor.- De forasteros en los templos: 


μυσταγωγός, οὔ, ὃ 
De huéspedes o extranjeros: ξεναγω- 
γός,͵, οὔ, ὃ ductor hospitum. - Del 
camino: 00nyóc, προπομπός, καθοδηκός, 
00,6; κατηγεμῶν, kon yeuov, Ov, OV; Kon 
mtmsc,0u, ὃ dux viae,itineris.- Paga 
de los que guían en los caminos: 
OSOLTÓPLOV,OU,TÓ merces seu donum quod 
comiti aut duci itineris datur 
Que guía o ilustra detalladamente,in 
térprete: περιηγήτης, οὗ, ὃ qui ducit 
per singula,interpres.- Que sirve de 
guía  describiendo y explicando: 
περιηγητικός,ἡ, ὄν interpres,descri- 
tor 


advenarum ductor.- 


GUIAR 
ἐφηγέομαι, 
ánoxouito, 
adfero.- 
alicui.- 


“mmuoa, “ηγέομοι, ηγελάζω, 
ἄγνω, áyvo, árooipéouon, 
καθηγέομαι duco,auferre, 
Con luz: φωτέζω praeluceo 
El στραταρχέω 
exercitum duco.- Juntamente: σιμποδη 
yéo una duco.- Volver a guiar: éma- 
ναπέμπω reduco.- Apto para guiar: 
üénynukóg,n,óv habens vim praeeun- 
di.- Que guía: ποδηγός, ὄς, ὄν ductor 
Se ha de guiar: “ἡγητέον ducendum 


ejército: 


GUIJARRO κἄάχληξ, κος, ὃ calculus 


GUIÑAR βλεπετύζω, βλαφαρέζω, émuio, 
γλοιάζω, καμμόω, καταμάω, καρδαμάσσω 
σκαρδαμάσσω, okopóopuktéo, σκαρδαμά- 
ττῶ nicto,conniveo.- Que guiña con 


frecuencia: OK0aPÓQUUKTIKÓC, ἡ, ὄν cre- 
bro nictans.- Guiñando los ojos: 


okopd0puktí ninctantibus oculis 


tíMo, iMonréo, - 
oculis conni- 


GUIÑO,hacer guiños: 
níGo, -TTO, Láo, ávidMO 
veo,nicto 


GUIRNALDA OTÉ$AVOC,OU,O; στέλμα, ατος 
τὸ; στέμμα, ATOS, TÓ; OTEMTNPLOV, ou, τό 

τέμμα, ATOC, TÓ sertum.- Adornar con: 
OTEMUATÓN sertis,vittis adorno.- Apto 
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pata tejer guinaldas,coronas: 


OTEMTMPLOC,OC,OV aptus ad serta nec- 
tenda.- Coronado con muchas guinal- 


das: πολυστέφανος,ος,ον multis ser- 
tis redimitus.- De rosas: “ροδεΐα, ας 
Ἢ sertum rosarum.- El que teje gui- 


naldas de violetas: ÍomióKOc,Oc,ov e 
violis serta innectens.- Guirnal- 


das colgadas al cuello: únodupádes, 


-θυμιάδες, -θυμέδες, ὧν serta  collo 
appensa 


GUISADO kQappukeía, Oc, N condimentum. - 
De carne: “étvoc,e0c,tó; étwvnpóc, οὔ, 

ὃ pulmentum.- Exquisito: Kopúkeumo., 
O.TOC, TÓ exquisitum condimentum 


GUISANDERO áptutóc,N,ÓV; καρυκοποιός 
οὗ, ὃ condimentarius,conditor 


GUISANTE ^óonpoc,o0u,ó; λέκιθος, λέκα- 
θος,οιυ, ὃ, ἢ; TÍCOV,OU,TÓ pisum.- Com- 
puesto de guisantes: míoivog,n,ov e 
pisis confectus 


GUISAR καρυκεύω condio.- Apto para: 


“nduvtikóc, ἡ, ὄν aptus ad condiendum 
La comida con mejores condimentos: 


ὀνθυλεάω, μονθυλεύω exquisitiore ap- 
paratu cibos condio 

GUISO ΄“ἄρτομμα, ATOC,TÓ; “ÁPTUOLC, £06 
ἢ; ζωμός͵, οὗ, ὃ; Gouonotóc, οὔ, ὃ condi- 
mentum, esculentum.- Diestro en pre - 
parar un guiso: ζωμοποιός, οὔ, ὃ con- 
diendi juris peritus.- Hacer un 


guiso de mesclas: “porílo miscella- 
neam facio condituram.- Guiso o 


comida de los lidos: kopükn,nc,m 
condimentum lydorum.- Preparar el 


guiso: καρυκοπειέω condimentum appa- 
ro 


GULA Yyootpiopyiío,oG6,T; κατάποσις, 

εῶς, ἢ; ὀψοφαγξζξα, ας, ἢ; προηγορεῶν, ovoc 

ὃ gula,edacitas,nimia cibi aviditas 
Dado a la gula: καταφαγάς, ἄδος, 6,1 
ὀλβιογάστωρ, ορος, ὃ, ἢ gulosus,qui fe- 
licitatem in ventre ponit.- Esclavo 
del vientre: γαστρόδοιλος, ος, ον ven- 
tri deditus.- Incentivo de la: Aíyoq 
£0G,1Ó gulae ¡irritamentum.- Estar 
sujeto a la gula:  únoyactpítouon 
subservio ventri.- Ser dado a la 


gula: γαστριμαργέω ventri deditus sum 
GUSANILLO OKVÍVY,OKVITÓC,O; σκωληκιον 


GUSANO “áokopic,100c,n; εὐλαΐ, ὧν, αἱ 

κνΐψ, κνιπός, ἢ; Ggeúc, 606,9; σκωλεξ, 
Ὥκος, ὃ vermis.- Comido de: θριπηδέσ- 
τατος, -πηδεστος; θριπόβρωτος, ος, ον 
corrosus a vermibus.- Expuesto a: 
θριπώδης,Ἴς,ες vermbis  obnoxius.- 
Cría, producción de: σκωληκοτοκίΐα, ας, 
Ἢ vermium procreatio.- De cantárida: 
ynÀovíog,ou,Ó testudinarius vermis.- 
De forma de gusano: σκωληκοειδης͵ mc, 
ἔς vermiformis.- De la madera y del 
trigo: De 1os 
olivos: κάρπαι, ὧν, αἱ vermis in oleis 


kí0,Klóc,O vermis.- 


De luz: φάλινα,ης,ἡ cicindela.- De 
seda: PóuBugs,uxoc,Óó;  onp,onpóc,o 
σήρες,ῶν, ΟἹ bombix,bombyces.- Lleno 


de: okonxoonc,ng,£6; ἄσκαριδωδης, 
Tlg,£G vermiculosus,vermibus scatens 


No corroido por: ἄτερηδόνιστος, OG, ον 
a tenedinibus corrosus.- Pequefio de 


cabrahigo: wnv,wnvóc,o vermiculus in 
caprificis nascens.- Que come gusa- 
nos: σκωληκοφάᾶγος, oc, ov vermibus 
vectitans.- Que nacen en las carnes: 
HMouiot vermes carnibus innascentes.- 
Que pare gusanos: σκωληκτόκος, OG, ον 
vermes pariens.- Roído de: σκωληκό- 
βρώτος,ος,οῶν a  vemibus  arrosus.- 
Parir gusanos: σκωληκοτοτέω, OKOm|ko- 
ποιξω vermes pario,genero.- Hervir 
en gusanos: σκωληκιάω, σκωληκίζομαι 
Infestar de: OKO- 
ληκόω vermibus infesto.- Infestarse 
de: θηριόομαι vermibus infestor 


vermibus scateo.- 


GUSTABLE Yyeuotóc, ἡ, ὄν gustabilis 


-4 


GUSTAR “ἄπτομαι, ζεύομαι, γεάομαι, κατα 
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Ou,TÓ vermiculus 


yeào, -γεύομαι͵, πάω, TÁÍQUOL, ro pecyeá o 

gusto,degusto.- Antes: προγευματέζω 
praegusto.- Con la extremidad de los 
labios una bebida: χειλοποτέω summis 
labris potum delibo.- Probar: Yeuuo- 
τίζω gusto,gustu exploro.- El que 


prueba,gusta antes: TpPWOTOyeucTmc, Οὔ, 
O qui praegustatur 


GUSTO γεῦσις, £06, ; yeu0uóc, 00,6; 
γεῦμα, ato, 16; YWÍVOOC,OU,O;-E0C,TÓ 
gustus,delectatio.- Al gusto: &£üopéo 
τῶς ad placitum.- Con gusto: “nóou- 
νένως, καταθυμΐως libenter.- Con mu- 
cho gusto: ünepnótotaü quam libenti- 
ssime.- Dar gusto: κλῦμι,͵, κλύω, ünoegí- 
KO placeo,morem ago 


GUSTOSAMENTE ἀσμένως, ἀσπασΐως, ἔθελῃ - 
μως, κεχαρισμένως libenter, jucunde 


GUSTOSO ^nóüg, "ηδεῖα, ὦ; ἔκων, ὧν, ον; 
ἐθελούσιος,ος,ον; ἄσμενός,η, ὄν jucun 
dus,libens.- Hallarse gustoso en 
algún lugar: χωροφιλέω in loco aliquo 
libens versor.- Más gustoso: 
ἀσμενέστερος,α, ον; “ἡδέων, ὧν, ον li- 
bentior.- Muy gustoso: τρισάσμενος͵ ἢ 
OV ter,admodum libens 


HABA κύαμος,οιι,ὃ; TMÚAMOC,OU,O; TÚOL- 
vov,Ou,Tó faba.- Haba pequeña: kuá- 
Hi0v,Ou,tÓ parva  faba.- Egipcia: 
κολοκασΐα, ας, ἢ; KOoÀokáotov,ou,1Ó fa 
ba aegypcia.- El fruto de la haba 
egipcia: xifBopiov,ou,tó fructus fa- 
bae aegyptiacae.- Apto para cocert 
habas: πυανέψιος,α, ον aptus ad co- 
quendas fabas.- De haba: kuáutvoc,n 
ον; κυαμαῖος,α, ον fabaginus, fabalis 
El que come habas: κυαμοτρωξ, WyOG, ὃ, 
n qui,quae fabas devorat.- Folículos 


de las habas: krnpüpia,ov,tá follicu- 
li fabarum 


E 


HABAR KuQaMO0V,W0VOC,O fabetum 
HABER de μέλλω futurus sum 
HABERES ὑπάρχοντα, ὧν, τᾶ facultates 


HÁBIL ^íóuov,cGv,ov; áyxívooc (-ους, 
Oug,OuV); ἐπινοητικός, ἡ, ὄν; ἔπιστρε - 
(ns, εὔἄφυῆς͵ ns, ἔς; χειροτεχνικός,͵ ἡ, ὃν 
κατοτέχνος, περΐδεινος, περΐδεξιος, πε 
ρΐσσονοος, πολυμήχανος, oc, 0v ; συνετός 
n,Óv valde artificiosus,solers,habi 
lis,consultus,intelligens,industrio- 


sus.- Que tiene hábiles manos: 00100, 


AÓYElp, £tpoc,Ó industriosas manus 
habens.- En el manejo de las cosas: 


TPNKTNP,NPOCS,O in rebus tractandis 
solers.- En todas las artes: mávte- 
Xv06,06,0vomnium artium peritus.- En 
muchas cosas: πολυγάμναστος, ος, ον in 
multis versutus.- Más hábil: "^páovw, 
(0v,Ov habilior.- Sumamente hábil: 
πονδέξιος,ος,ον prorsus dexter 


HABILIDAD ἄγχΐνοια, ας,η; διανόνημα, 
ατος,τό; διανόνησις, ες, ; ἐἔπιστρέ- 
QELOL, ας, ἢ; ἐπιτηδεισις, εῶς, ἢ; EÚXEL- 
ρΐα,ας,η; φιλοτέχνημα, ATOG, τό; áok- 
νΐα,ας,η; μελέτη, ἧς, ; mepwomotc, 
εῶς, NM; TEPÍVOLA, ας,ἢἡ solertia,indus- 
tria,dexteritas,artificium,habilitas 
Con habilidad: τεχνηέντως artificio- 
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se.- Hecho con mucha habilidad: ümép 
TEXVOC,OC,OV admodum artificiosus.- 


Obrar con habilidad: φιλοτεχνέω ar- 
tificiose ago 


HABILIDOSAMENTE φιλοτέχνως  artifi- 
ciose 


HABILIDOSO φιλότεχνος, -TÉXVNC,O0U, ὃ 
industriosus 


HABILITAR σκειόω suo apparatu ins- 
truo 


HÁBILMENTE πραγματικῶς, σχετικῶς so- 
lerter,ex habitu 


HABITABLE οἴκήσιμος, ος, ον; Οξκητός, ἢ 
ὅν habitabilis 


HABITACIÓN ἔπαπλις, ες, ἢ; καταοικε - 
σΐα, κατοικΐα, ας, NM; κατοΐκησις͵ εῶς͵, ἢ 
KOTOLKNPLOV,OU,TÓ; uovn,mc,m; oíxn- 
HQ, TOC, TÓ; οἴκησις, ÉVOÍKNOLC, EOS, ἢ 
habitatio.-Conjunto de habitaciones 
vecinas: TOPOLKÍA, ας, commoratio.- 
Cualquier habitación de la casa: 0á- 
λαμος,οὰ , ὃ  cella.- De poco tiempo, 
transitoria:TOpoíKEeOlg,£06,T]; mopot- 
K£OÍíQO,QOG,r vicina habitatio,incola- 
tus.-Domicilio: kádeoic, εῶς, sedes 
Estrecha: στένωμα, ATOC,TÓ | angusta 
habitatio.- Interior y privada de la 


casa: KeuOuov,OvoG,Ó . penetrale.- 


Perteneciente a la: παροκικός,η, ὄν ad 
incolatum  pertinens.- Que tiene 


cuatro estancias o habitaciones: τε- 


TPÁMOVOS,OC,OV quatuor mansiones vel 
stationes habens.- Que tiene la 
misma habitación: OMÓOTEYOC, o6, ον 
eodem rtecto utens.- Dar habitación: 
ἐνοικέζω in domum introduco.-Hacerse 
habitación évoikoóouéo inaedifico 


HABITADO  oíkKnQtóg,n,Óv  habitatus.- 
Bien habitado: eúvolóuevoc, n,Ov be- 
ne habitatus.- Poco habitado: unmpe- 
HOC,OC,OV infrequenter habitatus 


HABITANTE ^évauAOG, "éveópoc, “ἔνοικος 
ἐντόπιος, χωρᾶσμιος, κάτοικος, OG, OV ; 
évvaétnp,npoc,ó (ἐνναέτειρα, ας, ἢ; ἔν 
ναετίς,τδος, ἡ habitatrix) ,puetavelé - 


τῆς,ου, ὃ; VAOTNS,O,O; OÍKEÍOV,OV,OV 
oíkmqtnp,npoc; οἴκητης,͵ οὗ, ὃ; vaemp, 
Tpog,ó; ναέτης, οι, ὃ; vaétop,opoc,o; 
OÍKNTOP,OPOC,O; πελάτης, οι, ὃ incola, 
habitator,habitans.- Habitante cer- 
cano: TEPIKTÍOV,OVOC,O finitimus ha- 
La habitante: vaíoioa ha- 
Nuevo habitante: v£OKÓTOl- 


KOG,VéOlKOC,OC,OV novus aedium o urbis 
habitator.- Perteneciente a los 


habitantes: μετοικικός,ἡ, ὄν ad incolas 
pertinens.- Traslación de 
habitantes: μετοικισμός͵, οὗ, ὃ trasla- 
τασκηνόω, κατοικέω, καθΐδρυμαι, μένω 
(μεμένηκα, μέμονα), μετοικέω, ναϊέσκω, 
ναϊεταέσκω, ναϊετάω, VOAÍO, νᾶω,͵, VAÚO, 
ναέω, νέμω (νενέμηκα, νένομα) , oíxéo, 
παροικέω, σκηνάω, σκηνόω, ovotíGo, στοθ - 
μεύάω stabulor,habito,sedem habeo, in- 
colo.- Alrededor: mepopóoxo, -Bóoko- 
μαι circumhabito.- Antes: προξνοι- 
ké prius  habito.- Cerca o 
compañia: moapovoietáo juxta habito.- 
Con otro: ouvvaío,ouyypovíGo, ouvao - 
ρέω, συνοικέω una versor,commoror.- 
En las cercanías: mepiwoietáo circum 
habito.- Con gusto: ἀμφιλοχωρέω li- 
benter habito.- Junto a: παροικέομαι 
προσοικέω accolo,habito apud.- Deba 
jo de: ὑποικέω habito sub.- Dentro: 


bitator.- 
bitans.- 


en 


évaoteífouor  inhabito.- En sitio 
donde se ha echado a otro: émotkéo 
ejectis allis habito (habitar como 
colono).- En tiendas: σκηνέω in 
tentorio  habito.- Como huésped: 
évaulifouo diversor.- Habitar en: 


évónpéo, ἐνδιαιτάομι, évvaí o, évowéo 

(évovnko) inhabito.- Habitar (prefe 
rentemente los animales): ἐπαυλέζο- 
μαι stabulor.- Habitar aparte: διο- 
lKéO0 seorsim habito.- Habitar en la 


ciudad vecina: ἄστιχειτονξω urbem 
vicinam incolo.- Hacer habitar 


juntamente: ouykototkíGo, nopootkí60, 
συνοικέζω una,juxta habitare facio 
Hacer habitar cerca de: προσοικΐζω 
TOpoaváo juxta habitare facio.- Ir a 
habitar a: £íOOlKÉO migro habitatum 
in.- Hacer habitar: κατοικίζω habi- 
tare facio.- Más lejos: ámooknvóo 
longius habito.- Ser habitado: ναΐο- 
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tio incolarum.- Colonización: μετοι- 
κισμός͵, οὗ, ὃ traslatio incolarum.- Ser 
habitante de la comarca: mepi- 

OlKÉO accola Trasladar los 


habitantes,colonizar: μετοικίζω in- 
colas transfero.- Colocar los habi- 
tantes junto a δ:  mopokototkíGo 
habitantes juxta colloco 


sum. - 


HABITAR ἀμφινέμομαι, διαιτάομαι, ἔπαι - 
ALCOHOL, ἐπικατοικέω, καταγΐνομαι, κα- 


μαι habitor.-Habitar solo: oíorolé0 
solus habito.- Que habita al lado: 


GUHTÁPOLKOC,OC,OV cohabitator.- Que 
habita juntamente: Oúvauloc, OÚVOLKOG 
OC,OV simul commorans,habitans.- Que 
habita la misma casa: ὁμωρόφιος,ος, 


OV eiusdem tecti habitator.- Que 
habita la misma tierra desde todo 


tiempo: TOoklo.íxBwv,w0v,ov  (ovog) ab 
omni tempore eamdem terram incolens 
Venir a habitar cerca de: mopoikéo, 
παροικέομαι peregre advenio 


HÁBITO ςῪεξις,εῶς,ὴ;  OXNUO, ATOG, 16; 
σχημάτισις, εῶς, ἡ; σχηματισμός, οὔ, ὃ 
otácic, ec, n habitus.- Conservar el 
mismo habíto o costumbre: óOJiotooyn- 
μονέω eumdem habitum servo 


HABITUALMENTE éktik(c pro habitu 


HABITUAR,estar habituado: συνεθΐζω 
consuefacio 


HABLA “ρημα,ατος,τό; λαλΐα, ac, N ser 

mo,loquela.- De habla ordinaria: 
Papúxelloc,Oc,Ov vaste loquens.- De 
habla suave: χρηστολόγος,ος,ον blan- 

diloquuuc.- El que habla por sí,sin 
otra ayuda: QÚTÓLOVOC,OC,OV qui sua 
ipsa voce,non aliena utitur.- Sin 
habla: ἄστομος,ος,ον qui non habet 
loquendi facultatem 


HABLADOR αὔδηεις, ἐσσα,εν; βαβαλτης, 
n6, éc; £üpüotoLioc, eÚBLKTOC, OC, OV ; 
φάτης, οι, ὃ; κρόταλος, ου, ὃ; λαλήτης, 
00,6; λαλητικός, λαλητός, ἡ, ὄν; Aeoyn- 
νιτης, λεσχενειτης, 00,6; λογολέσχης, 
0u,6; μεγαλορρήημῶν, ὧν, ον; πολάλαλος, 


πολυλόγος, πολάμαθος,͵, πρόγλωσσος, oc, ov 
loquax,garrulus,dicax,muliloquus,con 
fabultator,verbosus.- Hablador necio 


καυπαλός,, ὄν stultiloquus.- Que dice 


vaciedades: λακρεός, ἅ, ὄν nuga effu- 
giens 


HABLADURÍA φλεναφία, ας, nugacitas 


HABLAR ^nuí (φημ), “ἔσπω, ρέω (^pnoo 
“érpnxo., “éppeuoa) , ἀποστηθΐζω, βάζω 
(βέβαχα), ἐπικοινονέω, φθέγγομαι 
(φθέγξομαι, “ἔφθγμαι o “ἐφθογγα), γα- 
púonioa, yopáo, ,mpúo, mpúouoa, péo, Aáok 
o, λέγω, μωδέω, μαθέω, μυθέομαι, μυθέσκομαι 
,“μυθολογεύω, πιφάσκω, προσθρο - 

ἔω, omu, σπέω, éno, λαλέω, φωνέω, αὐδάω 
loquor.- Hablar a: προσφέάω, émkoTáyo 
μαι, προσαναφωνέω, npooauóáo, μετέρχο - 
μαι, παραφάω, προσαυδάω, προσηγορέω, npo 
σσενέπω, προσφωνέω, προσλέγομαι, προσ- 
μυθέομαι͵, προσλαλέω alloquor.- Hablar 
con: προσλαλέω, ὄὃμιλέω, αὐδάζω, αὔδάω, 
διαλέγομαι, διαλογΐζομαι, ἐψιάομαι, κοι 
νολογΐζομαι, προσδιαλέγομαι, συλλαλέω, σὰν 
oryopeún, συναγορέω colloquor. - 
διάζω confidenti animo loquor.- Con 
Sacúvo spiritu aspero 


loquor.- Con brevedad βροχιυλογέω 
brevis sum in dicendo.- Con calor: 
0gumyopéo fervide loquor.-Con preci- 
pitación: Ogunyopéo praeceps sum in 
loquendo.- Con gravedad y pomposamen 
te σεμνολογέω spetiose et graviter 
loquor.- Con gravedad,ostentación,in 
solencia: σεμνομυθέω cum gravitate, 
fastu,insolentia loquor.- Con igual- 
dad de ventajas: íonyopéo,-péopot ex 
aeque loquor.- Con la boca muy 
abierta: otoupáGo dilatato 
loquor.- Con mala fe: κιβδηλεάω in- 
fideliter loquor.-Andar en corrillos 


aspereza: 


ore 


AeoyáGo,AÀeoyoaívo | confabulor.- Con 
propiedad y distinción:  xutoAéyo 
proprie distincte loquor.- Con 


propiedad: óp0oenéo,óp00Aoyéo  pro- 
prie loquor.- Con rodeos: περιλέγω 
utor verborum circuitu.- Contestar: 
χρηματέζω verba facio,responsum do 


Copiasamente: πολιλογέω multus sum 
et copiosus jin  dicendo.- Cosas 


distintas: áAAoóáoo0 aliud loquor.- 
De antemano: mpoÀoyéo praefor.- De 


387 


Abriendo mucho la boca: miateiálo ore 
diducto et latiori loquor.- 


Astenerse de hablar:  éméyo in 
loquendo abstinere.- Hablar a la an- 


tigua: ápyoioÀoyéo veteribus verbis 
utor.- Andar hablando: A£oynpéo con- 
fabulor.- Hablar antes:  mpooAeoym- 
v£G0,Tpoouyyívouou ante colloquor.- 


Hablar a medias,por lo bajo: ünooáo 
subloquor.- A escondidas,al oído: 


wieupíGo,-1000 susurro,clam in aurem 
loquor.- Ateniéndose a las reglas 
del buen decir: κατατεχνολογέω ex 
praeceptis artis dico.- Hablar bajo: 
τονθοράζω, τονθράζω, tovOopíGo submi- 
sse loquor.- Bárbaramente,sin elegan 
χελιδον ζω, λατράζω barbare lo- 
quor.- Cansarse de hablar: ánoléyo- 
μαι sum defessus dicendo.- Hablar 
cómicamente: διακωμωδέω, koutkeúo OL 
comice loquor,dico.- Con adorno y 
elegancia: καλλιεπέω, καλλιλογέω, κατα 


cia: 


kouyeúouol — eleganter,ornate dico.- 
Con  afluencia,con abundancia de 
palabras: εὐρεσιλογογέω  eloquenter 


dico.- Con ánimo resuelto: αὕτοσχε- 
cosas muy altas: μετεωρολεσχέω de 
rebus caelestibus et sublimioribus 
garrio.- Hablar de repente: ámooye- 
diálo ex tempore dicere.- Dificultar 
la entrada para hablar: δυσβατοποιέ 

ouoa facio 


Hablar el mismo idioma: ὁμογλωττέω 
eadem lingua utor.- Hablar el prime 


ro: npoAoyíGo prior verba facio.- En 
alta voz: ὄρθιάζω alta voce loquor.- 
En compañía: προσομιλέω colloquor.- 


En contra: KOTAPPNTOPEÚO, κατεφερέω 
verba facio contra,obloquor.- En 


estilo trágico,exagerar: mpootpoyo- 
δέω tragice dico.- En público: δια- 
γορεάω concionor.- En voz baja: ὕπο- 
φωνέω submissa voce loquor.- Entre, 


en medio de: μετάφημι loquor inter.- 
Decir necedades,hablar sin considera 


ción: ἐξαγορεάύω effutio.- Falsamen- 
te: διαμυθέομαι disloquor.- Familiar 
mente: δαρΐζω familiariter loquor.- 
Frecuentemente: φάσκω dictito.- Fría 
mente: WYuxpeúo, -eúouon frigide lo- 

quor.- Fuera de propósito: παρεξέπω 
praeter propositum loquor.- Gracio- 


difficilem aditum. - 


samente: ἄστειορρημονέω facete et 
urbane dico.- Grandes cosas: μεγάλο - 
penuovéo magna loquor.- 
igual libertad: ionyopéo, -péouol pa- 
ri libertate loquor.- Hablar libre- 
mente: éleuBdepicoroéo, παρρησιάζομαι 

libere dico.-Impropiamente: áxupolo 
γέω impropie loquor.- Inarticulada- 
mente: φλάζω inarticulate loquor.- 
Incorrectamente,con solecismos colol 
κίζω soloecismis loquor.- Mal: δυσ- 
φημέω, κατασμικρολογέω, παραφθέγγομαι 

maledico,obloquor,perperam loquor. - 


Hablar con 


Más: ἐπέπω insuper dico.- Moderarse 
en hablar: áSupoctouéo linguam non 
contineo.- Mucho contra alguno: 


καταφλυαρέω deblatero adversus ali- 
.- Mucho: κωτέλλω, - 110; Aeoyn- 
v£üO,AuttéO fabulor,confabulor,multa 
loquor.- Mucho,neciamente: $AocupoAo- 
γέω inepte garrio.- Muy bien: κομβα- 
keúm magnifice lJloquor.- No saber 
hablar: áPaxéw loqui nescio.- Popu- 
καταδημαγωγέω populariter 
loquor.- Por lo bajo: ümoAoAéo sub- 
loquor.- Por segunda vez: óÓ£ut£poAo- 
γέω iterum loquor.- Propiamente: Ku- 
ριολογέω proprie dico.- Rectamente: 
ápiotoetéO recte loquor.- Rectamente 
con propiedad: εὐθυλογέω recte,pro- 
prie loquor.-  Repitiendo las pala- 
bras: διττολογέω 


revoco.- Respetuosamente: Boputovéo 
gravi tono refero.- Sentenciosamente 
ἀποφθέγγομαι sententiose dico.- Ser 
profuso en el hablar: émoviAéo ver- 
bosus esse.- Sin ton ni son: κατασ-ς 
τωμύάλλω, μετεωροκοπέω (sublimia cae- 

do,azotar el aire,perserse en las 


ápyonodóyoc,Oc,Ov veteribus verbis 
utens.- El que habla bien queriendo 


aparecer bueno: χρηστολόγος, ος,ον qui 
bene loquitur et | videri vult 
bonus,blandiloquus.- El que habla 


con buena pronunciación: áptiennmc, noc 
éc justa et recta dicens.- La que 
habla con buena pronunciación: ápu- 
ἔπεια, NC, ἢ quae recte loquitur.- El 
que habla con dificultad: poyláloc, 
Ocg,OV difficulter loquens.- El que 
habla con igual derecho: íonyopoc, 
Oc,OV qui pari jure loquitur.- 


quem 


larmente: 


in dicendo vocem 


El 
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nubes) deblatero- Sobre: émiolém 


super loquor.- Suavemente: KopíGopot 
blande appello.- Sutilmente de cosas 
insignificantes: κατασμικρολογέω de 
rebus minutis subtiliter disputo.- 


Velozmente: γλωσσοστροφέω  linquam 
celeriter versor.- Hablar sin corta- 


pisas,libremente: ἐἔξαυδάω, ἐξειοεῖν, 

éGeAeuOepootouéo libere loquor.- 
Hablando con propiedad y distinción: 
καυριολεκτέως proprie  loquendo.- A 
quien nadie puede o se atreve a 
hablar: ánpooó[uAoc, ánpóopntoc, oc, ov 
quem affari non licet,quem affari 
nemo audeat.- Acción de hablar: (0- 
νησις, λέξις, ες, ipsa actio loquen- 

di,dictio.- Bien hablado: ὁμιλητός, ἢ 
ὄν lenis.- Breve en el hablar: βρα- 


xuernc, nc, ἔς breviloquus.- Capaz de 
hablar:  $owvnukóg,n,óv habens vim 
edendae vocis.- Celeridad en el ha- 


blar ὀξυφωνΐα, ας, ἡ celeritas loquen- 
di.- Colección de todas las fórmulas 


de hablar: φρασεολογΐα, ας, ἢ omnimo- 
darum loquendi formularum.- Que ha- 


bla de cosas muy altas: μετεωρολέσ - 
Xnco,0u,ó0 qui de sublimibus sermonem 
habet.- De dulce hablar: “nóuéreiou, 
αἱ suaviloquae (musas).- De quien se 
ha hablado mucho: moAuppntoc, noAu0pü 
MÁANTOG,OC,OV multum dictus,celebra- 
tus.- De suave hablar: “nóuemmc,nc, 
ἔς suaviloquus.- Difícil de hablarle 
y verle: Óüonopoc,oc,ov diffilis ac- 
cesu.- Dificultad de hablar: μογιλα- 
λίΐα,ας,ἡ difficultas loquendi.- El 
acto de hablar a alguno: mpóopnua, 
ατος, τό; TPÓGPNOIS,EOS, ἢ compellatio 


que habla en voz alta: ὄρθολᾶλος,ος, 
OV alta voce loquens.- El que habla 
o pasa el tiempo con otro: συνόμιλος 
OG,O0V confabulator,sodalis.- El que 
habla por segunda vez: O£utepoAÓóyoc, 

OC,OV orator sequens.- Elegancia en 
el hablar: εὐφράδεια, εὐφραδέα, ας, ἡ 

in dicendo elegantia.- Gracia en el 
hablar: ἀστειότης, τος, ἢ facetus 
sermo.- Gracioso,bello,elegante en 
el hablar: unokouyíoc,O0u,0; UNTÓKOM- 

VOG,OG,OV facetus,elegans in sermo- 

ne.- Grato en el hablar: &£üotoloc, 


Oc,OVv qui favet ore et  lingua.- 
Igual libertad para hablar: íonyo- 
ρΐα,ας, aequa loquendi libertas.- 
Indigno de ser hablado: ánóq0ektoc, 
OC,OV indignus allocutione.- La que 
es dulce en el hablar: λειαγόρη͵, Ὥς, 
yn suaviloqua.- Mal hablado: παλΐγλω 


6006,06,0V maledicus.- Modo adornado 


de hablar: τόρευσις,εος, , ἢ ornata 
dicendi ratio.- Modo figurado de 
hablar: σχημοατισμός,οῦ, ὃ  figuratam 
dicendi genus.- Modo peculiar de 


hablar: íótoÀoyíoa,0G, propria dicen 
di causa.- Modo propio de hablar: 
ἀδιοτισμός,οῦ, ὃ peculiare dicendi 
genus.- Que habla antes que otros: 
πρόλεσχος,ος,ον qui ante alios loqui 
tur.- Que habla con agudeza: ó6uAá- 
ÀoG,0G,0v acute loquens.- Que habla 


con tosquedad: ποχύστομος, ος,ον as- 
pere loquens.- Que habla entre las 


copas (en los banquetes): κυλικηγό- 
p05,06,0v qui inter pocula fabulator 
Que habla lo mismo: ὄμόθροος, Oc, Ov 
idem loquens.- Que habla mal (pronun 
cia) κακόστομος, ος,ον male pronun- 
tians.- Que habla mal: κακορρήμων,͵, ὧν 
OV  indisertus.- Que habla mucho 
tiempo: Ondayópoc,oc,ov qui diu lo- 
quitur.- Que habla mucho: moAuppnuov 
(0V,OV multiloquus.- Que habla poco: 
TOupogmno,TnG6,éóg  pauciloquus.- Que 
habla rectamente: áplotoemmc, ns, ἔς 
recte loquens.- Que habla suavemen- 


te: λιγάμαθος, ος,ον suaviloquus.- Que 
habla velozmente: “(Mkuemnc,nc, 

ég celeriter loquens.- Que habla: 
Ttpavóg,n,Óv loquens.- Que no sabe 
hablar: áfoxnuov,ov,ov; ápoknc,nc, 
ἔς; ἀπεριλάᾶλητος, ος,ον stultus,infans 
loqui nesciens.- Que no se deja 
hablar fácilmente: OuO0évteukTOC, OC, 
ον qui sui conveniendi copiam aegre 
facit.- Que rompe a hablar: Tpotó 
θροος,ος,ον primum sonum emittens.- 
Que sabe hablar bien: ὁμιλητικός,η, 
ον qui bene scit conversari.- Que 
tiene facultad de hablar con liber- 
tad: παρρησιαστικός,, ὄν habens vim 
libere loquendi.- Quien todo 1o 
habla: novtoemnc, ns, ἔς qui omnia lo- 
quitur.- Recto modo de hablar: 
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εὐθυέπεια, Ac, N rectus loquendi modus 
Se ha de hablar: Tpoopntéov, προσομι- 
λητέων alloquendum colloquendum est 
Tardo,torpe en hablar: βραδύγλωσσος, 
^átuvog,O0G,0vV tardiloquus,qui voces 
non bene conformat.- Torpeza,dificul 


tad para hablar: τραυλισμός, οὔ, ὃ 
balbuties 


HACEDOR Kpavtnp,mpoc,ó; κτίστης, οἵ, ὃ 
κτιτης, οὗ, ; Ktíotop,opoc,; πλαστήρ, 
Ὥρος,ὃ effector,exstructor,fictor.- 
πρωτοιργός͵ ὅς, ὄν primarius 
effector.- Del mundo: κοσμοποιός,͵ οὔ, 
ó mundi opifex 


Primario: 


HACER “ἔχω (εἴχον, “ἔξω, σχησω, “ἔσχηκα 
^péóo, “plo (“έἔρξω, “ἔρρογα, “ἔοργα), 
ávamiácoo, ἄπεργάζομαι, δράω, δρημι, ἔνα 
περγάζομαι, ἔνεργάζομαι, évepyéo, ἔπι - 
τελειόω, ἐρδέσκω, “ἔρδω, kotompáooo, TTM 
xtíGo (“éxtiKOL, “ἔκτισμαι)͵, nopookeuá 

ζω, πένομαι, ποέω, ποιέω, πονέω, πράσσω, 
-TTO, συντελέθω facio,efficio,ago,con 
do,perago.- Antes: προποιέω prius 
facio.- Bien: εὐποιέω beneficio.- 
Caer bien: únocxálo subverto.- Con 
anticipación: mpompátto ante facio.- 
Con otro: συνεπιτελέω, συνέρδω simul 
facio.- Juntamente: σιυμπεραΐνω, CUVA- 
περγάᾶζομαι, CUVÓLATPÁTTO, CUVELOVÚTO, 
-ávüO una, simul perficio.- Hacer mal 
lo que se cree saber bien: mopoooóí- 
Couol ea perperam facio.- Hacer mal: 
KOKOTOléO  malefacio.- Hacer 
ἐπιπράᾶσσομαι, -ττόμαν insuper facio.- 
Ser hecho demás: προσγεΐνομαι, npoo- 
γίνομαι, Tpocyiyvouol insuper fio.- Ser 
hecho: ^péGopoa , γίνομαι, γίγνομαι, 
γεΐνομαι,͵, Yévopon , γενέομαι, KO.TOLOTNVORL 

1£A 600, τελεθέσκω, τελέθομαι͵, τέλλομαι 


fio.- Hacer y ser hecho: τέλλω 
facio,fio.- Cuanto puede hacerse: 
ἐνδεχομένως, -ομένον quantum 
potest.- Difícll de hacer: δυσκοτέρ- 
yo'otoc , δισμήχανος, oc, ov difficilis 
effectu.- El que con mucho preparati 
vo nada hace: κολόκυμα, atoc,tó qui 
magno molimine nihil agit.- El que 
hace algo con su propia mano: αὐτό- 


más: 


fieri 


χειρ,εῖρος, o,n aliquid sua manu 
facit.- El que puede hacer algo: 
TPOLKKTIKÓC,N,ÓV aptus ad  agendum.- 


Fácil de hacer: eúepyoc,eúnvutoc, eún 
VuOTOC,OC,OV facilis effectu.- Hecho 
en el mismo día: αὔθημερος, ος,ον idem 
eodem die factus.- Hecho poco ha: 
v£Oupyóg,Óc,Óv nuper factus.- Hecho 
por propia mano: íótóygipov,ou 

TÓ propria manu factum.- Hecho por 
seiscientos: pgupionpoymc,mc,éc a sex 
centis  effectus.- Lo que puede 
hacerse: “ἔμπρακτος,ος,ον; KOBEKTÓV, 
00,16 quod fieri potest.- Lo que se 
ha de hacer: ἐργαστέος,α, ον efficien 
dus.- Que debe hacerse: ámepyootéov 
ποιητέος, α,ον; TPOKTÓC,N ,ÓV; πρακ- 
τέον͵ πράκτέος, A, ον peragendum, agen- 
dus.- Que lo hace todo: παντοποιός, 
óc,Óv qui omnia efficit.- Recién 
hecho:vg£oepync,mno,écg; VEeÓKTLOTOC, VEÓ 


TEUKTOC, 06, ον; -τευχῆς͵, ἧς, ἔς recens 
factus, conditus.- Se ha de hacer: 


δραστέον, ποιητέον | faciendum  est.- 
Tratar de hacer algo: δρασεΐω factu- 


rio .- Violentamente: ouvavoykálw vi 
perficio.- Hacer fácilmente y sin 
tra 

bajo:  ^poótoupyéo facile et sine 


labore aliquid facio.- Crear,produ- 
cir: 0éo (τίθημι) facio.- Hacerse fá 


cil de hacerse: eúkatépyaotoc, Oc, ον 
effectu facilis.- Que se ha hecho a 


sí mismo: αὐτοποΐητος͵ AÚTÓNOLOS, OC, 
ον a se ipso factus 


HACHA á&ívn,nc,n; kévóuAa,mc,n;xüpn 
Atc, 106, ; néXu$, ukoc, 6; okéQopvov,ou, 
16; ξυλοκόπος,οι, ὃ ascia,securis.- A 
modo de hacha: σκεπαρνηδόν asciae 
modo.- Agujero del hacha por donde 


se mete el mango:  Otelelá,ác,n 
foramen  securis.- De dos filos: 


πέλεκκόν οιι,τό; TMÉMEKUC,EOC,N; Otpé- 
φανον,ου,τό bipennis.- El que corta 


con el hacha o azuela: πελεκήτης, Οὗ 
Ó qui securi caedit o dolat.- El que 
lleva un hacha de dos filos: 


πελεκυφόρος,ος,ον bipennifer.- Golpe 
de hacha: neléxnolc,ewc, nN ictu secu- 
ris.- Mango del hacha: Oteleóv, OTEL 
AÓV , OTELLELÓV, OU, τό; στειλέος, OTE- 
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A£66G,00,0 securis manubrium.- Cortar 
a golpe de hacha: ánoreleká0, melekán 


πελεκΐζω securi incido,securi dolo et 
complano.- Herir con hacha: 
σκερπαν 160, kupnA £060, διαπελεκέζω as- 

cia percutio.- Hacer señal con hacha 


encendida:  ékmTupoéo face sublata 
signum da.- Indicar con hachones la 


llegada del enemigo: ópuktopéo per 
faces adventum hostium significo.- 


Llevar hachas encendidas: λαμπαδεύο - 


μαι lampades gesto.- Hacha o antor- 
cha para avisar la aproximación del 
enemigo: (puktóc,0ú,O fax qua hos- 
tium adventus significatur.- Hacha o 
tea: Tupoóc, 01,5; δάη,ης,η; δαΐς, 
δος, fax 


HACIA Toti, TOTÍV ad.- eíc,éc in (ac.) 


HACIENDA οὔσξα,ας,η; npn&t, ec, ἢ 
res, substantia.- Familiar: oíkoc,Ou, 
O res familiaris.- Perder la hacien 


da: οἱκοφθορέω rem familiarem perdo 
Pérdida de la: οἱκοφθορΐα,ας,ἡ rei 


familiaris eversio.- El que aumenta 
la hacienda: oíxobeAmc,nc,éc qui rem 
domesticam juvat.- Dominio de la 


hacienda: οὐσιαρχΐα, ac, n dominium in 
substantias.- Destructor de la: oí- 
κοφθόρος,ος,ον domus eversor.- Apto 


para la:  mopiotKóg,m],Óv aptus ad 
acquirendum.-  Agotar la hacienda 


doméstica: κατοικοφθορέω rem familia 
rem exhaurio.- Atender preferentemen 


te a la: ymoxpeúouol ad rem sum 
attentior 


HACINAR con dolo σισκειιάζω subdole 
μοιρόκραντος,ος,ον a fato efectus.- 
Mal hado: δύσμοιρος, δάσμορος, ος,ον cui 
difficile fatum obtigit.- Prepa 


rado por los hados: “éuuopov,ou,TÓ 

destinatum fatis.- Que es oprimido 
por el hado: πολύμορος,ος,ον qui fato 
premitur.- Que sucede por 
disposición del hado: μοιρέδιος, ía, 

τον fatalis,fato eveniens.- Señalar 
el hado o destinodecir el hado: 
émvn90o nendo stamen fatale destino 


(HALA! ^í00pog (Hala! 

HALAGAR ápeokeúouoa, διαβουκολέω, δια- 
σαΐνω, éxnpaüvo, é&enáóo, κατηπάδω, κα- 
ρρέζω, καταρρέζω, καταμειλέσσομαι, καταθέλ 
yo, καθάπτομαι, κορΐζομαι, kuvéo, 

κάω, μαλθάσσω, περιποππάζω, προσκνάζομαι, o 
αΐνω, ἀπαικάλλω, ἀποκορέζομαι, θέλ 

Y/O, ψέγω, ψυχαγωγξω | mulceo,blandior, 
delinio,demulceo>A alguno para conse 
guir su favor: δεξιόομαι, διαμαστρο 
πεᾶω | lenociniis concilio,ambio.- 
Antes: προσαΐνω ante adblandior.-Con 


palmoteos y aplausos ümepnunnáGo pop 
pysmate demulceo.- Moviendo la cola: 


περισαΐνω, -σσαΐν | caudam | movendo 
circum blandior.- Pasando la mano: 


πυαππᾶζω poppysmate demulceo.- El que 
halaga los sentidos: knAntop,opoc,ó 
delinitor.- Fácil de halagar: eúpeí- 
AIKTOC,OC,OV qui facile mulcetur.- 
Poderoso para halagar: KnAnmpioc,ío 
Ov mulcendi potens.- Que halaga a 
todos: TmovBeAmc,nc,éc; πανθέλκτει - 

pa, AC, ἢ omnes demulcens.- Que halaga 
el ánimo: θελξΐνοος,ος,ον animum 
demulcens.- Regalos para halagar: 
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struo 


HADO “álGQ, Ac, ἢ; éMmopov, ou, t6; eL Op 
μένη, ἐμβραμένη,ης, η;κάρ,τὸ; xmp,npóc 
κηροιλκός,͵, οὗ, ὃ; μοῖρα, ac, n; μόρος, ou 
ὃ; πεπρωμένον, OU, 16; TÓTOMOC, OU, ὃ 
fatum,sors.- Contra lo que había en 


los hados: unépuopov, ὑπέρμορα contra 
quod in fatis erat.- Decretado por 


el hado: εϊμαρμένος,η,ον fato decre- 
tus.- Hado desgraciado: διισποτμΐα, ας 
Ἢ infelix fatum.- Fijado por el hado 


ἐπιμεΐλια, ὧν, τά munera quibus emul- 


cemur.- Un poco: ὑὕὑποσαΐνω subblan- 


dior 


HALAGO áYyoyóv,o0,16; ápeokeúQuo., otog 
16; δελέασμα, ατος,τό; δελεασμός, οὔ, ὃ 
γαργαλισμός, 00,6; κολάκεμμα, ατος, τό 
μαστρωπεΐα, ας, ἡ; θέλγηθρον,οιι,τό; θέλ 
γμα,ατος, t6; θελκτηριον,͵, θέλκτρον, ou, 

τὸ delinementum,illecebra,illecta- 
mentum, lenocinium,titillatio,apella 
tio  adulatoria.-  Halago de los 
oidos: xnAnoig,£06, actio delinien- 
di aures.- Halago de los sentidos y 
del corazón: xknintépiov, knAntpov, ou, 
TÓ delinimentum aurium et animi.- 


Pequeño halago: δελεασμᾶτιον, ou, τό 
parvum illectamentum.- Que atrae con 


halagos: énaktukóc, ἡ, ὄν illecebrosus 


HALAGÜENO θελτηριος, ος, ον illecebro- 
sus.- Enteramente halagúieño: παναΐ- 
puAoc,Oc,Ov omnino illecebrosus 


HALCÓN “1ρηξ, ακος, ὃ; kípxkoc,0u,O fal 
co,accipiter 

HÁLITO ἀτμός, οὔ, ὃ; áqm,ng,n; ávadú- 
ono, TOC, TÓ; ávábuolc, ec, ἢ halitus 


HALLADO eúpetóc,n,Óóv inventus.- No 
hallado: áveúpetoc,Oc,OV irrepertus 
HALLAR áv£upíoko, érecgupioko, émtuy- 
χάνω, eúpéo, eápíoxo, é&aveupíoko, κιχέω 
KIEL O, KUrávo, kíympu,oeveGeupíoko, TÉTUO 


invenio.- Casualmente: TOapeu- 
píoko0 obiter invenio.- Hallar con: 
cuv&Eupíoko0 una invenio.- De paso: 


nope&eupíoko obiter invenio.- Defí- 
cil de hallar: Ouoó0tepeüvntoc, óuonó- 


ρῖστος, óeoe&épeuvtoc, óucépeutoc, oc, 

ον difficilis inventu.- Fácil de 
hallar: £üp£tóg,T,Óv; TPÓXELPOC, OC, 

OV inventu facilis.- Hallado casual- 
mente: "évteyuo,ot06,16; AUTÓLCNTN - 
106,06,0V id in quod quis incidit, 
qui non quaesitus reperitur.- Hallar 
se: ἐπιμΐμνω, ἐπιστρωφάω, -otpooáo ver 
sor in.- Que se halla siempre en un 
mismo sitio:  (01nmp,npoc,o 
semper in eodem loco residet 


qui 


HALLAZGO ^épjtotov,ou,tÓ; ÁVEÚPeolc, 


εῶς, ἢ; ESeúpnuo, ατος,τό lucrum ines- 
peratum,inventum 


HAMBRE áxoptacío., ácitia, ac, n; Bpoun 
nc. N; Teíva,nc,n; λιμός, οὗ, ὃ fames 
,esduries.- Canina, excesiva, insacia 
ble: ἐκλιμέΐα, βουλιμΐα, ας, ἡ; φαγέδαι 
να, φάγαινα, nc, m ; βουλιμΐασις, £O, ἢ 
canina, inexplebilis appetitus comen 
di,vehemens  fames.- Con hambre: 


λιμοξηρερῶς famelice.- El que sufre 


una aguda hambre:  Ó£ÉÚTELVOC,OC,OV 
vehementem famem patiens.- Grande 


hambre: βούβρασις, βοῦβωσρτρις, £05, ; 
Morirse de hambre: fouAuuáo,pouA- 


μιάζω, βουλιμόσσω, -TTW fame enecor.- 
Mudar de domicilio por el hambre: 


λιμωδωριέω fame cogente in alias se- 
des emigro.- Padecer hambre y sed: 


σιτοκλονέομοαι siti et fame maceror.- 


Padecer hambre: κενεαγγέω 
patior 


inediam 


HAMBRIENTO ἄχόρταστος,͵, ámóvootoc, npóo 
1£1V0G, 0G, 0V; λιμαλέος, α, ον; λιμηρός 
ἃ,ὄν; λιμόξηρος, α,ον; λιμωδης, nc, ec 
πειναλέος, α,ον; πεινατικός,η, ὄν fa- 
melicus,jejunus.- Algo hambriento: 
ὑπολιμώδης, ς,ες subfamelicus.-Estar 
hambriento: λαμιμώσσω famelicus sum 


HAMBRÓN γαστεροπληξ, γος, ὃ ventris 
cupiditate insanus 
HARINA “álelQp,Q0TOC,TÓ; Kpi,TÓ (sólo 


ac.nom.), “ἄλφιτον, οιι, ,.ιὸ (de cebada y 
en general de trigo) farina.- Abun 


dante en harina: TOluálotTOC,OC,OV 
abundans farina.- Amasada: [iáGic,£0x 
n subacta farina.- Con miel: (orto, 
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Boánewva,ncG,n magna fames.- Hambre 
melia o suma (adv.): μηλῖος λιμός 
melia fames.- Miseria,sarna tiña 
causadas por el hambre: λομωψόρος, ou 


E 


O scabies,strigositas a fame ortum 
ducens.- Muerto de hambre: “éxiuoc, 
κατάπεινος, MUÓKTOVOC, ος,ον; λιμοθ- 

νης,ητος, ὃ, ἢ fame confectus, enectus 
Que causa hambre: λιμοφόρος,ος,ον 
famem  afferens.- Que excita el 


hambre:  Telvnukóc,n,óv qui famem 
excitat.- Que mata de hambre: 


λιμοκτόνος,ος,ον fame conficiens.-Que 
se mata de hambre por  ruindad: 


λιμοκίμβιξ,ικος,ὃ, ἢ qui fame seipsum 
recat.- Tener hambre: βρωσεΐξω, λιμαΐ - 
VO, MUOTTO, πεινάω, πεινέω esurio, fame 

laboro.- Secarse de hambre: á$ouaoí- 
VO inedia exsicco.- 


por hambre: ámokoptiepéo mortem ipse 
mihi concisco.- Enflaquecer de ham- 


bre: ábouaívo inedia exsicco.- Matar 
de hambre: λομοκτονέω, λιμαγχέω, λι- 
μαγχονέάω, -χονέω fame eneco,conficio 


Darse la muerte 


O0v,tá farina melle conspersa.- De 
avena: xovópític, -Ópitic, δος, ἡ simi 
la crassa.-De harina: σταΐτινος, ἢ, ον 


farinaceus.- De mijo: moonáAn,nc,m 
minutissimus farinae pulvis.- De tri 
go amasada con ὅσια: σταῖς, OTOLÍC, σται 
TÓC,TÓ farina triticea aqua subacta 
παϊιπᾶλημα, ατος, τό 
tenuissima.- Flor de harina: γύρις, 
σΐλιγνις, σεμΐδαλις, £06, 9 ; náÀn,nc,mn; 
πάᾶλημα,ατος,τό; ánópa,ac,n  simila, 
similago,pollen.- Hecho de flor de 
harina: σεμιδαλίτης “ἄρτος; γαρΐτης 
Ou,Ó panis a simila confectus.- 
Harina ordinaria: Kí[vov,ou,tÓ fari 
na crassior.- Masa de harina con 
agua: φάραμα, OTOCG,TÓ farina aqua 
subacta. - Masa de harina y vino: 
$üotn,nc,n Maza e vino et polline.- 


Masa de harina: στέαρ, ατος, τό farina 
aqua subacta.- Medida colmada de 


harina: ÍModía, ac, y cumulata farinae 
mensura.-Que se ofrece a los dioses: 


θάλημα, TOC, TÓ farina diis oblata.- 
Que tiene mucha harina: OTOALTOÓNS, NS 
£G inest  farinae.- 


Finísima: farina 


cui plurimum 


Rociar la harina διαφιλτόω, TOLÚVO 


farina conspergo 


HARTAR ἄποπληθω, προσκορέννυμι, -κορεν 
vú0, προσκορέω exsaturo.- DSe alimen 
to: σιτεάύω frugibus sagino.-Hartarse 
acto de  hartarse:  XOPTACÍO,AC,N; 
χορτασμός͵, οὗ, ὃ saturatio 


HARTO kKo'toKopnc, nc, ἔς; -κόρος,ος,ον; 
μεστός,η, ὄν; προσκορῆς͵ ἧς, ἔς; mpóo- 


KOP0C,OC,OV  satur,refertus.- Estar 
harto hasta la boca: περιχειλόω ad 
labia usque satiatus sum.- Retozar 


de harto: kpi0á0, κριθιάω e satieta- 
te lascivio 


HARTURA áyikopía,kopeía,oG,T; TAN- 
μα, πλησμα, ATOG, t6; nÀnouíov,ou,16; 
TÀnouooüvn,nc,n saturitas,satietas, 
explementum.- Demasiada (de comer): 
λαιμαργΐα, ac, yn ingluvies 


HASTA egíc,éc (prep.acus.con nombres 
de pueblos,gentes,sitios a los que 
cuales se va) ad,in.- Con numeral: 


vg. hasta diez mil: eíc,éc circiter 
Hasta: éoáypt adusque.- Hasta ahora: 


“ἄρτι  adhuc.- Hasta: μέχρι,μέχρις, 
usque ad,tenus.- (Hasta  cuándo!: 
“ἂς! usquequo! quousdem!.- Hasta que 


Γαχρι, ἄχρις; “ἔστε, “ὄφρα, £íoóka, éi- 
OÓKE, εἴσόκεν͵ £10Ó1£ , τόφρα, OTÓTE donec.- 
Hasta  (prep.gen.) Opt, Oypig usque 
ad.- Hasta tanto: ἐπιτοσοῦτον 
tantisper 


HASTIARSE áxndéo, áxndiálo, ἀκηδιάω 
taedio afficior 


HEBE,hija de Juno: ^Hfo,og; *HBn,nc, 
n Hebe 


HEBILLA ^pomíg,í00G,n; áyatmp,npoc, 
ὃ; διατόνιον, ou , 16; épetic, ἴδος,η; 
évem,émAn,nc,n; φίβλα,ης,η; mepo- 
vn,nco,n; πόρκης,ου, δ;  mópmn,nc,m; 
TÓPTOE,KOC,O fibula.- De la bota: 
émobúpiov,Ou,Ttó fibula ocreae.- Unido 
con hebillas: mpoomnopmotóc,m, 

ὄν; συμπορπητός,ηἡ, ὄν fibula connexus 
Vestido sujeto con hebillas: ἐἔμπερό- 
vn MO, TOC, TÓ vestis fibulis astricta 
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HASTIL Sopátiov,o0u,tó; tpámn$,nkoc,ó 
hastile,hasta 


HASTÍO áAuyn,nc,n; áyixopía, ας, ἢ fas 
tidium.- De la comida: KQOKOCIUTÍO, Oc, 
n ciborum fastidium.- Que siente 
hastío de los alimentos: κοακόσιτος, 
OC, OV fastidiose  vescitur.- 
Sentir,tener hastío: ácálo, áooívo, 
ácáouoan (-noouot) fastidio laboro 


qui 


HAYA (árbol) φαγός, φηγός, οὔ, ὃ fagus 
De haya: φηγινέος, ἔα, ἔον; φηγΐῖνος,͵, ἢ 
ον faginus.- Hecho de madera de haya 
φηγότεικτος,ος,ον; óG6üivog,n,ov e fago 
confectus 


HAZ δέμα, ατος,τό fascis.- De espigas 
οὐλοδέτης, οἵ, ὃ merges.- De manojos: 
oúloc,0u,ó manipulorum collectorum 
fascis.-  Hacecillo: Seouíc, í00c,n; 
Seuátiov,ou,tó; δέελος, οι, ὃ; φάκελος 
φάκελλος, οι, ὃ; καταδεσμή͵, ἧς, fasci- 
culus 


HAZAÑA “péyua, ἀρΐστειμα, “ἔσθλωμα, ατος 
τὸ; πρᾶγος,ξος, τό facinus praeclarum 
Arriesgada: τόλμημα, ατος,τό facinus 
temerarium et strenuum.- Gloriosa: 
κλεῖα, κλέεοα, τᾶ res praeclarae gestae 
Hecho,dicho memorable: árouvnuóveuua 
ατος,τό dictum memorabile.- Varonil: 
ἀνδραγάθημα, ατος,τό virile facinus 

El que hace cosas grandes,hazañas: 
ὀμβριμοεργός, ὀβριμοεργός, óc, ὄν gra- 

via faciens, fortium facinorum patra- 
tor 


Unir,sujetar con hebillas: ko'tomepo- 
váo, παρενεΐρω, ÉKTOPTIO, -TOPTÓO, TOP - 
πάω, npoonopnáGo, npoonopráo, CULTEPO - 
váo,npoone£pováo annecto fibula,fibu 
lis adstringo,infibulo.- Ajustar con 
hebillas por delante: mpomepováo ex 


anteriori parte fibulo 
HEBRÁICAMENTE éfpaicí hebraeice 


HEBRÁICO ἐβραϊκός,η, ὄν hebraicus 


HEBREO éfpaiog,ou,oó; éppoic,í60G,n 
hebraeus,hebraea.- Lengua hebrea: 


éppoig διάλεκτος lingua  hebraea.- 
Vivir o hablar al estilo de los 


hebreos:  éppoiGo hebraeorum more 
loquor,vivo 


HÉCATE ^Hkátn,nc,n Hecate 


HECATOMBE éxatóuBn,nc,n centum boum 
sacrificium 


HECES φέκλη,ης,η; ὕλξαι, ὧν, αἴ; ümnóo- 
τασις, EOS, N; ünootá0un,nc,n; -σταθμῖς 
δος, ἢ; θολός, οὔ, ὃ Sin 
heces: átpums, ns. ἔς; "átpuyog,oc,ov 
sine faece.- Que se alimenta de 
heces: TpuyóBioc,Oc,OV faece victi- 
tans.- Lleno de heces, hez: τρυγΐας, 
0u,O; ὑλώδης, c, £6; TPÚYIVOSG,N ,OV; 
τρύγιος, Τα, τον; τρυγερός, ἃ, ὄν faecu 
lentus.- Colar las heces: τρυγοιπόω 
vinum faeculentum percolo.- Heces 


del vino,del aceite: στέμφιλα, Mv, τᾶ 
floces, fraces.- Escudriñar las heces 


τρυγοδυφάω faecem scrutor 


faex.- 


HECHICERA Aájua, 06,0; μορμω, óoc, oüc, 
ἢ; τυμβάς, ἄδος,ἡ saga,venefica,in- 
cantatrix,strix.- Que purifica fro- 
tando drogas: περιμάκτρια, ας, ἢ vene 
fica quae purificat medicamenta 
fricans» Ruedecilla que hacían girar 


las hechiceras: "^puuíov,ou,tó rotu- 
la quam versabant sagae 


HECHICERO μάγος, οι, ὃ, ἢ; ἔπωδός, ἔπαοι 
δός, οὗ, ὃ praestigiator,incantator 


HECHIZAR καταμαγεάω incanto 

HECHIZO “ἔπασμα, ATOC,TÓ; ἐπηλυσΐα, ας 
ἢ; éno0n,nc,; éroión ,nc,N incantamen 
tum, incantatio 


HECHO ποιητός,͵, πρακτός͵ tuKtÓc, T], ὄν; 
πράγος, £06, 16; npá&tc,eoc,n factus 
actio.- Bien hecho: εὐποΐητος, Oc, ον 
benefactus.- De paso: παρεκβατικός, 
n,Óv factus per disgressionem.- Es- 
clarecido: ápíoteupo, TOC, τό prae- 
clarum facinus.- Hace tres años: 


TPOTEPÚCIVOC, NOV tertio ante prae- 

sentem anno factus.- Hechos ilustres 
προτέρημα, ATOC,TÓ res bene gestae.- 
E Relativo a los helias- 


O heliasta.- 
tas: ηλιαστικός,η,ὄόν ad heliastas 
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Mal,apresuradamente hecho y sin arte 
αὐτοκάβδαλος, ος,ον ex tempore factus 


Apresuradamente: QOüTOüpYyntoc,OG,O0V 
extemporalis 


HÉCTOR ^Hktop,opoc,ó Hector 
HEDER ppouáopo,kwopáo foeteo 


HEDIONDO Papúoduos, δάσοσμος, oc, ov; 
ku8wÓnS, προσωώδης,͵ ἧς, ες foeteus, foe- 
tidus 


^2 


HEDOR “ὄζη,ης,η; áoouía,ocG,n; póéAuy 
μα,ατος,τό; βδελαγμός, οὗ, ὃ; ppopuoc, 

ου, ὃ; δυσωδία, κακοσμΐα, AG, N; WOXt, ας, 
n foetor,odor ingratus.- Mal olor 
(de las lanas del esquilmo): ypácoc, 
ypácooc, ypáoc, ou, ὃ foetor.- | Hedor 
pütrido: ywiloc,o0u,d foetor putridus 


HEGEMÓNICO "^mnyeuovikóg,n,óv impera- 
torius 


HELADO κριυερός, παγερός,͵, ἃ, ὄν; TOAYETO 
δης,ης,ες; ψυχεινός, ψυχινός, ἡ, ὄν ge 
lidus,gelu astrictus.- Cristalizado: 
κρυσταλλώδης, Kpumóns,NS,EG; Kpuoota- 
AMÓTNKTOG,OC,OV glacie concretus,in 
crystallum frigore astringens vel 
astrictus 


HELAR ékméyvupt, ἐμπέγνυμι, - Tn yvúo, - 
TnyO conglacio,gelo 


HELARSE κρυμέω, κρυσταΐνομαι vehemen- 
ti frigore rigeo 


HELECHO TTépicC,100C,N; TTEPÍA, AG, N 
filix 


HELENISTA ἔλληνιστης, οὗ, ὃ imitator, 
amans graecorum 


HELENIZARSE 
desumo 


ἐξελληνίζω a graecis 


HELESPONTO ^HAÀAnonovtog,0u,Ó Helles 


pontus 


HELIASTA,juez de Atenas “ἡλιαάστης, Οὔ 


pertinens 


ES 


HELICÓN,monte “Elixwv,Wvoc,O Helicon 
HELICONIO ἔλικωνιος, Τα, ον heliconius 


HELIOTROPO ^nAtotpómiov,ou,tÓ flos ad 
flores convertens.- Mayor (yerba) 


okKopnríoupog,-oupov,ou (5,16) herba 


HELSINE (yerba) óvóropdov,0u,tó hel- 
xine 


HEMBRA στητη,Ἴς, ἢ  femina,mulier.- 


Primeriza: TPWTOTÓKOC,OU,N primipara 


HEMICICLO ^nuíkukAoc, mnuikíkAoc,ou,ó 
hemicyclus 


HEMINA (medida) kxotúAn,nc,n; KotuAm- 
δονόφιν, KkotuAmóov, ὄνος, ὃ cotyla 


HEMIPLEJÍA “ημιπλησΐα, ac, ἡ dimidiata 
apoplexia 


HEMISFERIO "nuioé$oaíptov,ou,tÓ hemis- 
phaerium 
HEMISTIQUIO "nuiotíxiov,Ou,tó hemis- 


tichium 


HEMORRAGIA αΐμαρραγΐα, ας, sanguinis 
eruptio 
HENCHIR tumidum 
facio 


ἐξεγκόω, ἐξοιδΐίσκω 


HENDER διασχΐζω, κεάζω, kéo, keí o, od Go 
(᾿ἔσχισμαι) findo,diffindo,infindo.- 
Con cufa: διασφηνόω, σφηνόω  adacto 
cuneo diffindo.- LO que se hiende 


fácilmente: eúcxiónc, nc, ἔς; εὔσχισ- 
TOC,OC,OV fissilis 


HENDERSE ἐκχαΐνω, καταχαΐνω, -χάσκω, 
καταχασμᾶάομαι hisco 


HENDIDO “ρωγαλέος, ἔα, éov; ἐρεικτός, 
épiktóoc, ἔρεκτός,ἡ, ὄν fissus.- Hendi 
da: ρωγᾶς, ἄγος, rimosa.- En dos 
partes: δίξοος,ος,ον bifurcus,bifi- 
dus.- Naturalmente en tres partes: 
Tpubung,nc,ég trifidus.- No hendido: 
^áoy1o106,06,0v; ἄσχιδης, áoyiGnc, nc, 

ἔς non fissus.- Por la mitad: μεσοσ- 
xiónc,ncs.éc in medio fissus.- Todo 
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hendido: περΐκηλος,ος,ον circumqua- 
que fissus 


HENDIDURA “ἔρειξις͵, εως, ἡ; payác, ádoc 
n; pom, poyun, "poxun,nc,n; "poxuóc, 
08,5;^po$,^poyóg,n; διαφαᾶς,͵, ἄδος,η; 
Qun,nc,n; διάφασις, εῶς, ἡ; ἔντομη͵ nc, 
n; σηραγξ, γγος,η; σχΐζα, αχΐζη,ης,η; 
σχέῖσις,εως,η; σχισμη,ης,ἡ fissura,ri 
ma.- De las manos: χειρᾶς, ἄδος,η 
manuum fissura.- En la tierra: yopá- 
Spa, ac, fissura terrae.- Inferior: 
ὑπόσχιμα, TOC, TÓ ruptura inferior.- 
Lleno de: "paywóncs,ns,eg rimosus.- 
Que tiene una gran fissura: μεγασχι- 
δης͵, ἧς, ἔς magnam scissuram habens.- 
Que sólo tiene una hendidura: μονό- 
£006,06,0v unicam fissuram habens 


HENDIR ἄνασχτζω findo.- Por un lado: 
παρασχέζω a latere findo 


HENDIRSE xoívo (κέχασμαι)͵, χασκάζω, 
X80k0 hisco,hio 


HENO κράστις͵, εῶς, ἢ; XOPTÁPplOV,OU,TÓ; 
χόρτος, οιι, ὃ foenum,gramen.- Cortar el 
heno: χορτοκοπέω foenum reseco.- Haz 
de heno: kwmleá,ác,n; κώμας, uBoc, 

n foeni fasciculus.- Que corta el 
XOPTOKÓTOC,OC,OV qui foenum 
secat.- Siega del heno: xOpTOKOTÍO, 
Oc," foeni sectio 


heno: 


HEPÁTICO ΄᾿ηποτιαῖος,α,ον ad hepar 
pertinens.- Apto para sanar 61 
hígado: "nrampóc,á,óv hepaticus,ap 


tus ad sanandum hepar 


HERALDO καλητῶρ,ορος, ὃ is cui fun- 
ctio est appellare 


HERBARIO βοτανικός,η, ὄν herbarius 


HERBOLARIO "“ριζοτόμος,ος,ον qui radi 
ces resecat,herbarius 


HERBOSO fotavoonc,ng,e6; χλεορός, χλο 
npóc, xAopóc,á,óv; λεχαῖος,α, ον; exe 
ποΐης,ου, ὃ; AEXWELC, πιάεις, ποιηϊς, 
£000,£V; ποεσιτρόφος,ος,ον; ποιηρός, 
ἃ, ὄν; TOLWÓNS, ποώδης, ἧς, ες herbosus 
herbidus 


HERCÜLEO “ἡρακλήειος, "mpákAetoc, α, ov 
herculeus 


HÉRCULES(Por Hércules! ἫἪἫράκλεις! 


Hercle!; "Ἡρακλέης, -κλέεος Hercules 
Danza de cuatro en honor de Hércules 


τετράκωμος, οι, ὃ saltatio ubi quatuor 
saltant.- Falso Hércules: ψευδηρα- 

KÀncG,o0,0 falsus Hercules.- Fiestas, 
sacrificios y templos de: "^npokAeix 


QVt1á Herculis festa vel sacrificia 
vel aedes 


HEREDAD  áypóg,o0,ó0;  mmneóov,ou,16; 
yeopíov,ou,16; xXopoc,0u,ó; λάξις, τος; 
ληξις, εῶς,ἡ hereditas, fundus,prae- 
dium,portio.- Continuación de hereda 
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des: Guvopía, ας, continuatio fundo 
rum.- El que tiene pocas heredades: 
BpoxüBeAoc,ou,Ó paucas glebas habens 
Pequeña: χωράφιον͵, οι, τό agellus,prae 
diolum.- Que tiene poca heredad: 
μικραύλαξ, ακος, ὃ, ἢ paucos sulcos ha- 
bens.- Derecho a la heredad: kimpo- 


νομέα, Oc, N actio haereditatem adeun- 
di 


HEREDAR κατακληρονομέω haereditatem 
adeo.- Cosas heredadas del padre o 


enseñadas por el padre: TáPxAÍTQA, WMV 
prisca a patre tradita 


HEREDERO διάδοχος, ἐπΐνομος, κληρονό- 
μος,ος,ον haeres,sucessor.- Absoluto 
GAÓKAMpoc,Oc,OV haeres ex asse.- De 


los bienes paternos: TOTPOÚXOC,OC,OV 
patris bona possidens.- Universal,de 


toda la hacienda: énmikAmpoc,0c,ov ad 
quem universa haereditas pertinet.- 


Heredera: περικληρέτις,ιδος, ad quam 
universa haereditas pertinet.- Hacer 
heredero: κατακληρονομέω hae- 

redem facio.- μονο - 
κληρονόμος, οι, ὃ unicus haeres.- Recu 


sado: ἐπιδικάσιμος, ος,ον repulsus 


Heredero único: 


HEREDITARIO παραδόσιμος, πάτριος, OG, 
OV; συγγενικός, ἡ, ὄν haereditarius 


HEREJE αἱρετιστῆς, Οὗ, ὃ; oipgukóc,n 
Óv haereticus.- Herejes milenarios: 
χιλιασταῖΐ, ὧν, Οἱ millenarii 


HEREJÍA αἷρεσις,εῶς, ἡ haeresis 


HERENCIA kinpoc,0u,O  haereditas.- 


Absoluta: παγκληρΐα, ας, tota ex asse 
haereditas.- Admitido a parte de: 


Γἔγκληρος,ος,ον in partem haere- 

ditatem admissus.- Adquirir la heren 
cia: ἔέπιδικάζομαι 
obtineo.- Derecho de: áyxíctelo., ας, ἢ 
áyxiotefov,Ou,tó jus  succesionis.- 
División de la: κληροδοσΐα, ας, ἡ hae- 
reditatis divisio.- Dejar en heren- 
cia: κληροδοτέω haereditatem insti- 


tuo.- Tener herencia: κληρονομέω 
haereditatem habeo.- Entrar en la 


KÀnpovouéo haereditatis 


haereditatem jure 


herencia: 


jure obtineo.- Llamamiento a 18 
herencia: κληρουχΐα, ας, haeredita- 
tis aditio.- ἔπι- 
δικάζομαι haereditatem peto.- Pleito 


sobre la herencia: ἐπιδικασΐα, ας, 
actio legis de haereditate controver 


sa.- Pretender la herencia: ἄγχισ- 
teúM haereditatem peto.- Que recibe 
igual herencia: íoókAnpoc, íÍoópotpoc, 
OG,OV qui pari sorte fruitur.- Que 
tiene mucha herencia: πολάκληρος,οΟς, 
ον multam haereditatem obtinens 


Pedir la herencia: 


vulnera.- Aumento de herida: ἐξέλκω- 
σις,εῶς,ῇ exulceratio.- 
las heridas: Tpuuatikóc,nN,ÓV aptus 
vulneribus.-  Herida con bronce: 


χαλκοτυπΐα, ας, vulneratio ab armis 
aereis.- Cuyas heridas se curan 


difícilmente: SuceAknc,nc,éc cui 
difficulter curantur vulnera.- De 


piedra: λιθοκοπίΐα,ας,ἡ ictus lapide 
impactus.- Lo que esta herido: δια- 
TNPOHO, ATOC,TÓ quod mutilatum est.- 
Eficaz para cerrar una: énoulontikóc, 


n,Óv efficax ad cicatricem abducen- 
dam (cicatrizar).- Llenar de heridas 


κατατραυματέζω vulneribus conficio.- 
Perteneciente a las heridas: τραυμα- 
τικός,ἡ, ὄν ad vulnera pertinens.- Que 
causa herida: e€lxorolóc, ὅς, ὄν vulnus 
inferens.- Sin herida: “ámuoc 

OC,OV; ἄτρωτως invulneratus,sine vul 
nere 


Bueno para 


HERIDO ékkpOuoTtoc, áTpOALUMMÁTIOTOS, OC, 

ov; βλαβεΐῖς,εσσα,εν; pAntóc,mnAnktóc, 
τρωτός,, ὄν; TPAUMOTÍOLS, τρωματΐας, 
Ou,Ó ictus, perculsus,vulneratus,lae- 
sus.- Con el bronce (lanza,espada): 
χαλκόπληκτος,ος,ον aere percussus.- 
Con fuerza: κραταΐβολος,ος,ον valido 
ictu percussus.- Con hierro: σιδηρό- 
πλήκτος,ος,ον ferro percussus.- Con 
la χειρόπληκτος,ος,ον | manu 
percussus.- Con piedra: λιθόκοπος, Oc 
OV lapidibus caesus.- 
OMÓTPNTOC,OC,OV una pariter vulnera 
tus.- Medio herido: "numing, γος, ὃ 
1 semi-percussus 


mano: 


Igualmente: 


HERIL, perteneciente al dueño: ávoak- 
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HERÉTICO 0.ípetikóc, N,ÓV haereticus 


HERIDA “élx0c,e0c,tó; “áMuÉlc, εως, ἢ; 
ámuxn,ns,n; ^áneAoc,0u,6; ápnc, ec, ouc, 
εός,ος,ητος; AÍKÍA,AC,N; OLÍKLO- 

fa, atoc,tó; βλημα, ατος, τό; βολη, Ὡς, ἢ 
καταφορᾶ, ác,n; πλαγᾶ, ἂς, ἡ; πληγη,ῆς, 
N; πλγγμα, ατος, τό; σάντριψις, EOS, N; 
τραῦμα, ατος, τό; τρῶμα, ατος, τό; TPO- 
σις, εῶς, ἡ; TPOÚMO, ατος, τό ; TÚMMOL, ατος 
turn, Ὡς,; τύπος, ξος, τό; Bparucuós, οὗ 

ὃ vulneratio, ictus, vulnus,plaga.- 
Heridas: ἄγαξΐ, αἱ; καταδρύματα, ὧν, TÁ 
τόριος,ου, ὃ, ἢ herilis 


HERIR “átto, ἐλκυστάζω, “ραθάσσω, ἄφελ - 
κόω, αἴ κΐζω, ávacéo, βλέω, βολέω (βεβω- 
ληκα, βέβολα), δαΐρω, δηλαΐνω, δηλέω, 
δίκω, δνοπλαΐζω, δράπτω, ἐγχραύω, évopá- 
TTO, ἐντεΐνω, ἐπιρραπέΐζω, ἐπιστιυφελέζω 
κατακεντάννυμι, κατακεντάω, κατοακεντέω 
κατατοτρώσκω, κόπτω, κροταΐνω, KpOoúOw, 
μοττόω, VÚCOO, -TTO, OUTáCKO, OUTáLO, οὔ - 
táw, οὕτημι (inf.oútávol),TAÍO, παρα- 
βλάπτω, πλησσω, -TTO, npootp Bo, σκΐμπτω 
σκήμπτω, 010060, tovto. í Go, tUtp aoo 
(19000, TéTPOKO) , xporupocí Go, τρωματέ ζω 
ipoxo,tunáGo, tümto (TéTUOMA), Beívo, 
0paüco ferio,tundo,vulnero,percutio, 
infligo.- Herir juntamente: CuvTl- 
TpooKO simul vulnero.- Ser herido: 
νωπέωώ  percerllor.- Profundamente: 
év0Aáo illido.-Ocultamente:üno0poüo 
occulte saucio.- Ligeramente: ψάλλω 
(“éyokuol p.p.) levi motu percutio.- 
A pufiadas: κοτακονδιλέω, KATOKOVOUAÍ 
ζω pugnis percutio.- Además: προσπλῃ 
600, -TTO insuper ferio.- Con bastón: 
^poanríGO bacillo caedo.- Con dardos 


por todas partes: περιακοντέζω jacu- 
lis undique ferio.- Con grandísima 


ámonAntto vehementissima vi 


percutio.- Con hacha: διαπελεκίζω 
securi ferio.- Con maza o bastón: 


“ροπαλΐζω clava,baculo caedo.- 
lanza: δορατέζω hasta ferio.- En la 
cabeza: κεφαλαιόω caput ferio.- Hi- 


riendo  gravísimamente: παμπληγδην 
gravissime feriendo.- La que hiere: 


οὐτητειρα, ας, vulneratrix.- El que 
TANKTNC, OU, ὃ; TAME, nyoc, ὃ; 
τύπης,οιι, ὃ percussor.- El que hiere 


fuerza: 


Con 


hiere: 


prontamente: “ὠκοβόλος,ος,ον celeri- 
ter feriens.- El que hiere primero: 


πρωτοβόλος,ος,ον qui primus ferit.- 
Capaz de herir: mAÀnkukóg,n,óv qui 
percutiendi vim  habens.- Recién 
herido: VEeOOTÁPOKTOC, VEÓTPOTOS, VEOÚ- 
TOTOC,OC,OV recens vulneratus.- Se ha 
de herir: παιητέον dferiendum est.- 
Acción de αξκισμός, οὔ, O 
pulsatio.- Acto de herir: τρῶσις͵ εῶς 
Ἢ vulneratio.- Apto para herir: 
τραυματικός, ἡ, ὄν vulneribus aptus 


herir: 


HERIRSE,el que se hiere a sí mismo: 
αὐτοέντης,οιι, ὃ sui ipse percussor 


HERMAFRODITA ἐρμαφρόδιτος, ος, ον am- 
bigui sexus 


HERMANA carnal αὐτοκασιγνήτη, NS, ἢ 
soror germana.- De padre y madre: 


GgUYKOOIKÓPA, ας, germana soror.- De 
padre: ἀμφιπάᾶτωρ, ορος,ἢ eodem patre 
Del padre o madre: vávvn,nc,n patris 
matrisve soror 


HERMANASTRO éTEPOLNTOP,OPOC,O fatrer 
OC,OV fratrem vel fratres habens.- 


Ser el tercero de los: τριγονέω ter- 
tia generatione nascor.- Ut erino: 


OHOYÁGTPLOS,OC,OV; Onoyáotop,opoc,o, 
à;  áyáctap,Opoc,O; ὀμόδελφος, OG, OV 
frater uterinus 


HERMOSAMENTE καλόν, λαὼς pulchre 


HERMOSEAR “ὡραϊόω, “opiaivo, ἐκφαιδρύ - 
vo, ἐπικοσμέω, καλλιόω, καλλάνω, μορφά - 
VO, παρακαλλάνω venustum, pulchrum, for 
mosum facio.- Cuanto sirve para 


hermosear: Kkálluotpov,0u,tó id quo 
aliquid exornatur.- Hermoseado con 


color rojo: μιλτόπρεπος,ος,ον rubeo 
colore decoro 


HERMOSO “έἔμμορφος, εΐδάλιμος, énodpó - 
διτος, -αφροδέσιος, εὔκαρπος, eáptopooc, 
εὔπροσωπος, εὔξωνος, eü&ovoc, 1vdádmpuos 
καλλέἔχορος, καλλέμορφος, κάλλιμος, ος 
ον; ^poóopóc, á, ὄν; “ροδωπός, ὄς, ὄν; £ü- 
Thxug,ug,u; eúnmpennc, ns, ἔς; δανός 
n.Óv; καλός,η, ὄν (καλλΐων, κάλλιστος 
KutÀóg,n,óv; Asukónnxuc, uc, τι; λεικόσ 
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a diversa matre 


HERMANO ἀδελφός, οὗ, ὃ; κασέΐγνητος, OU, 
δ; «γνήτη, Ὡς, ἢ; κἄσις, τος, ὃ, ἢ; Opoye- 
νέτωρ, ορος, ὃ; SuOYÓVLOG, ὄμδόσπλαγχνος 
OC,OV iisdem e visceribus natus,fra- 
ter  (soror),germanus.- Hermanito: 
áógAóíÓlov,Ou,t1Ó fraterculus.- Aman 
te de su hermano: φιλάδελφος, OG,OV 
amans fratris.- Carnal: αὐτάδελφος, 


OLÚTOKOO ÍyVNTOC,OC,OV frater germanus 
Considerar o reconocer como hermano: 


ἀδελφέζω fratrem meum facio.- De 
ὄμογάᾶλακτος, ouyyáAoxtoc, oc, ov 
collactaneus.- Hermana: OQ"KOOlc,£(G 
9,N συναμαΐμων,ονος, ὃ, soror (fra- 
ter vel soror, uno eodemque sanguine 


leche: 


genitus).- Hermanos de leche: áyáAXox 
TeC,O1 una lacte nutriti.- Igual a un 
hermano: σάδελφος,ος,,ον | aequalis 
fratri.- Infeliz por culpa de su 
hermano: δυσάδελφος, ος, ov infelix 
propter fratrem.- Hermano infiel: 


E 


ψευδάδελφος, οι, ὃ falsus frater.- Que 
tiene hermanos o hermano: cuvádeldoc 


QUPOS,OC,OV; MOPÓNELC,ECA,EV; TEPT- 
νός,η, ὄν (-ÓTEPOC; -ótotoc, - ÍOTOTOC) 
formosus, speciosus,pulcher, venustus 
Hermosa: “podWwmic,1005,n pulchra.- 


Hermoso a la vista: íórnpotoc,oc,ov 
visu pulcher.- Amopr de lo hermoso y 


de lo bueno: φιλοκαλίΐα,ας, amor 
pulchrarum rerum.- Aparecer hermoso: 


εὐπροσωπέω speciosus appareo.- Compo 
nerse para aparecer hermoso: évopai 
ζω ad pulchram speciem me exorno.- 


De aspecto: “ρόδεος,α,ον pulcher as- 
pectu.- Hewrmos,con hermosa cabelle 


ra: ἄπαλωθριξ, τριχος, ὃ, ἢ pulcher co- 
Muy hermoso: κάλλιστος, ,ον; 
παγκαλλης, ἀπερκαλλης,͵, ἧς, ἐς; ümépka- 
λος,ος,ον supra modum formosus.- Por 


un solo día: "nuepokoAAmc,nc,ég cuius 
pulchritudo unius tantum diei est.- 


Ser hermoso: πρέπω conspicuus sum.- 
Trabajar haciendo una obra 


hermosa,bella: καλλιτεχνέω elaboro 
eleganter.- Hermoso,hermosa: “ροδό- 
πήχυς,εῶς, ὃ, ἢ pulcher,pulchra 


ma. - 


“4 


HERMOSURA “ἄνθος, ξος, τό; “ὡραιότης, 


nToc,N; Opía,AC,N; ἀπαύγασμα, toc, τό 
árouyacuós, οὗ, ὃ; ánauym,nc,n; eídoc, 
£0G,16; ἐπαφροδισέΐα, εὐπρέπεια, AC, N; 
KOÀAÓóvn,Tmc,n; KáAMOC,€OC,TÓ; κοσμιό- 
NS, NTOC,N; κοσμός,οῦ, ὃ venustas, 
pulchritudo, species.- Amar la hermo 
sura: φιλοκαλέω amo pulchritudinem 
El que ama la hermosura: φιλόκαλος, 
OC,OV amans pulchritudinem.- Envane- 
cerse por la: καθωραΐζομαι superbio 
ob formam.- Hacer alarde de: éYyka- 
AMorífouor pulchrum me fingo.- Hermo 


sura postiza: voOokoAAooüvn,nc,n fu- 
cata et ascita pulchritudo.- Premio 


de la hermosura:  KOAioteíov,Ou, τό 
praemium pulchritudinis.- Exceder en 


hermosura: καλλιστεάύω pulchritudine 
excellere.-  Ventaja,excelencia en 


her mosura: καλλέίστευμα, ατος, τό pul- 
chritudine praestantia.- Que aprecia 


su hermosura: δοξοκαλΐα, ας, ἢ aestima 
tio pulchritudinis 


HERNIA xnÀn,; áoxokéAn, poupovoxnAn, 
Ttg, ramex,hernia.- Acuosa: üópoknAn 
úypoxnAn,nc,n acuosa hernaia,hydro- 
cele.- Compuesta: úpevtepoxnin, nc, 
n hernia composita.- El que tiene 
hernia acuosa: üópoknAikóg,n,óv hy- 
drocelicus.- Especie de hernia: oop- 
«oxnAn,ns,n ramicis genus.- Que pade 
ce hernia: áoxoxminc, κηλήτης, ou, ὃ qui 
ramice laborat 


x 


HÉROE “ἄρας, ὡος, ὃ; ροῶος, οΟς, ὃ heros 
Perteneciente al héroe: “npooc,oc, 
ον ad heroas pertinens 


HERÓICO "^npoikóc, npoikóg,n,óv; ^npo 
iog,ia,iov heroicus 


ávaléom  fervefacio.- Hacer hervir 
hasta  verterse:  Uúnepdlúlo | supra 
modum efervesco.- Mucho: περιζέω, - 


ζεΐω vehementer ferveo.- Sobremanera 
ünepnoQAáGQ supra modum ferveo 


HERVOR ἄναβρασμός,͵, οὗ, ὃ; Ppácua, ατος, 
16; βρασμός, οὗ, ὃ; πάφλασμα, ατος, 16; 
ζέσις, εῶς,ἡ fervor 


HESÍODO ^Hoíoóoc,ou Hesíodus.- Que 
dice falsamente ser Hesíodo: weuón- 
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HEROÍNA "npoivn, npovn,nc,mn; npoic, 
idoc,n heroina 


HERPES ἔρπεδων͵, ονος, ὃ; "épnnc, τος, ὃ 
herpes 


HERRAMIENTA, herramientas agudas ó&uv 
TNPEC, ων, ὧν, Οἱ acuta ferramenta 


HERRERÍA — x0lAxeiov,0u,tÓ officium 
ferrari.- Arte de la herrería: χαλ- 
Keutikn nc, ars aeraria vel ferra- 

ria.- Taller de herrería: oiónpoup- 


γία,ας,ἡ ferri officina 


HERRERO χαλκοδάμας, αντος, ὃ; puópok- 
τύπος,οι, ὃ; OPUPOKÓTOC,OC,OV; σιδη- 
ρεύώς,εως, ὃ; σιδηρΐτης, ου;, ὃ; oiónpoup 
γός,οῦ, ὃ ferrarius faber,malleator, 
aeris domitor.- Herrero (adj.): cin 


ρικός,η, ὄν ferrarius 


HERRUMBRE ἐρυσΐβη,ης,ἡ rubigo.- Lle 
narse de herrumbre u óxido: épuotfáo 
-Déo rubigine infesto 


HERVIR áno6éo,BpáGo, Bpácoo, διαθερμαΐ 
vo, Geí o, Gévvuju , Cevvúo, Géo, éx0úo, éso 
vatéo, φλάζω, $Àuopéo, duálo, pto, 
$0480, φλάσσω, καπάω, koyAáGo, κυμαΐνω, nod 
λάζω, περιφλάω ferveo,effervesco, 
fervefacio.- Con murmullo: ávapuopuú- 
po cum murmure bullio.- Demasiado,sa 


lirse por el mucho hervor: ümnepGéo 
prae nimio fervore effundor.- Hacer 


hervir con: oüGéo,ouvoavootéo confer- 
vefacio.- Hacer hervir: ávofpáooo, 


σιόδειος,οι, ὃ qui falso esse Hesiodi 
dicitur 


HESPERIA "Eorepía, ας, ἡ Occidens Hes- 
peria 


HESPÉRIDES, las..: “Eorepídec, αἱ Hes- 
perides 


HESPES leúxn,nc.n vitiligo 


HETERODOXO “ετερόδοξος, oc, ov 
alterius est opinionis 


qui 


HETEROGÉNEO “ετερογενῆς͵, ἧς, ἐς alte- 
rius diversique generis 


HEXÁMETRO éSápetpoc,0u,d hexameter 


ΗΕΖ ἀπόσφαγμα, ἀποπΐεσμα, ÍTOCUN YU, 
ατος,τό; σκωρέΐα, ας, N faex,retrimen 
tum.- Limpio de heces: átpumc,nc. 
ἔς; “átpuyoc,Oc,OvV sine faece.- Lle 
no de heces: Íhuóelc, Ó£000, ὄόεν; OKu- 
PodwSnc,nc,ec faeculentus.- Quitar 
las heces: ἄφυλίΐζω defaeco.- Desper- 
dicios,mondaduras, desechos: oxüpoa- 
Àov,Ou,t1Óó quisquiliae 


HIADAS,las.. (constelación lluviosa) 
^Yáóeg,0v,0i Hyades.- Una de las Hía 
das: “Yác,á0oc,n Hyas 


HIBLA, ciudad y monte de Sicilia: 
^YBAn,nc,n Hybla,urbs et mons Sici- 
liae.- Del monte Hybla: üAoíoc,o,ov 
hybleus 

artificial 


HIDRARGIRIO, mercurio 


üópápyupoc,ou,ó hydrargyrum, argentum 
vivum 


HIDROCÉFALO ἀγροκέφαλος͵, ος,ον hydro- 
cephalus 


HIDROFOBIA üópoóopía,oG," aquae me- 
tus.- Tener horror al agua: üópo$o- 
βιάω aquam metuo 


HIDRÓFOBO ó£üyuópogG,o0c,o0v hydropho- 
bus.- El que treme al agua por la 
rabia: ὕὥδροφοβικός,η, ὄν; üàópoeópoc 
ος,ον qui aquam metuit 
HIDROMANCIA üóponavzeío, ας, ἢ 
aquam divinatio 


per 


HIDROPESÍA,agua entre piel y carne: 
ἀδερΐασις,εῶς,ἡ; “úSpowy, wroc, ὃ; üóe- 
ρός,οῦ, ὃ aqua intercus,n hydrops.- 
El que padece hidropesía: úSepikóc, 
n,Óv; úSepwOns,nc,ec aqua intercute 
laborans.- Padecer hidropesia: ú0- 
ptáo, üóeptáo aqua intercute laboro 


HIDRÓPICO "^ü$uópoc, oc, 0v; 60A íG, 1806 
Ἢ herba mille virtutibus praedita.- 
Abundante en hierba:  mow|póc,á,óv 
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ὃ; üópototnc,nc,e6; üópomkóc,n,óv 
hydropicus.- Hidrópico,que tiene el 


vientre hinchado como un tambor: Tuu 
πανΐτης,οιι, ὃ; τυαμπανΐας, OU, O; Tull- 
πανόεις,͵ £000., £V hydropicus.- Muy 


hidrópico: únépudpoc,oc,ov intercute 
aqua distentus.- Estar hidrópico: 
éGuópamáo, àópomiáo, üópaomáo hydro- 


picus sum.- Parecido al hidrópico: 
ἀδρωποειδης͵, ἧς, ἐς hydropico similis 


HIEDRA 
species 


XPUCÓKOAPTOV,OU,TÓ  hedaerae 


HIEL xon,nc.n fel.- De hiel: XoAo- 
nc, ns,ec felleus.- Lleno de hiel: 
χολόεις,εσσα,εν felleus.- Que arroja 
hiel: yxoAnyóc,n,Óv bilem educens.- 
Que recibe la hiel: χοληδόχος,͵, ος, ον 

bilem seu fel recipiens.- Sin hiel: 
Γἄχολος,ος,ον felle carens.- Vegiga 
de la hiel: xoAn,nc,n vesica bilem 
continens 


HIELO ὕριγος,εος, τό; OoOAÀAüc, údoc,n; 
κράσταλλος, οι, ὃ, ἢ; παγᾶς, ἄγος,η; πα- 
γετός͵ οὗ, ὃ; πᾶγος,οιι, ὃ; TMÁYOC,EOC,TÓ 
πηγᾶς, ádoc,n; πηγελῖς, δος, ἡ; mmye- 
τός, οὗ, ὃ glacies,gelu,algor.- Artifi 
cial: πηκτῖς,͵, í00c,n gelu ficticium 
Reducir a hielo: κρυσταλλόω in crys- 
tallum cogo 


HIENA “ὕαινα, ας, ἢ hyaena 


HIERBA fpotávn,nc.n;eío.,ac,n herba.- 
Especie de hierba: κόκκυξ, υγος, ὃ her 
bae species.- Hierbecilla: Petáviov 

Ou,1Óó herbula.- χλόα,ας,η; 
y^on,xÀoímn,nG,n herba virens.- Toda 
la hierba del campo: παμβότανον áp- 

yoü omnis herba agri.- Sin hierbas: 
ἄχλοος,ος,ον sine herbis.- Que cría 
mucha hierba: ποεσιτρόφος, ος, ον her- 

bas nutriens.- Que brota hierba: 
χλοηφόρος,ος,ον viriscens.- Lleno de 
hierba: ποιάεις, εσσα, εν herbosus.- De 
muchas virtudes: χιλιοδάναμος, ou, 


Verde: 


herbosus.- 


y^onéopéo 


Producir yerbas verdes: 


virides herbas fero.- 


Coger hierbas: ποηλογέω, βοτανολογέω, 
ποιολογέω herbas lego.- Comer hierba 
βοτανέζω herbas carpo.- Abundar en 


hierbas: χορτομανέω virentibus her- 
bis insanio.- Hierba para la comida 


de las bestias: TÓQG,0G,] herba 
animalibus nutriendis 


HIERRO ἀδάμας, ávioc,O; á PNC, EOS, OUC 
£OG, ;NOG,NTOG; σιδηριον, σέ δηρονοιι, τό 


oíónpoc,ou,Ó ferrum,chalybs.- Abun- 
dante en: oiónpoóópoc,oc,ov; oiónpo- 


Qu, nc, és ferri ferax.- Acero 
templado: στόμωμα, ATOC,TÓ schalybs 
Arte de trabajar el hierro: 


ciónpitic, σιδηριτῖς, íd0c,n ars trac- 
tancdi ferri.- de hierro: aútoción- 
ρος,ος,ον; σιδηρεος,α, ον (σιδεροῦς), 
ferreus.- Candente: μάδροσ,ου, ὃ fe- 
rrum ingitum.- Devorador del hierro: 
$oryeo órpoc, oc, ov 
ferri.- Fabricado de hierro: oiónpó- 
T£uKTOG, OG, OV fabricantus.- 
Fabricante de hierro: σιδηροτεκτῶν, 


vorator,voratrix 


ferro 


ονος,ὃ ferri fabricator.- Hecho de 


hierro: σιδηρόπλαστος,ος,Οον e ferro 
confectus.- Instrumento de hierro: 


oiómpiov,Ou,tÓ ferramentum.- Manejo 
del hierro: Oióepeío,OG,7] tractatio 
ferri.- Masa de hierro: O0óÀoG,0u,ó 
massa ferri.- Mina de hierro: σιδηρῖ 
τις, σιδηρτές, δος, terra ubi ferrum 
foditur.- Pesado con el hierro,de 


hierro: σιδηροβριθης,ης, ἔς ferro gra 
vis,ferreus.- Que corroe el hierro: 


σιδηροβρῶς, τος, ὃ, ferrum exedens.- 


Que cría hierro: σιδηροτόκος, ος, ον 
ferrum procreans.- Que lanza el 
hierro: oiónpopBóAoc,oc,ov ferrum ja- 
culans.-  Tierra,madre del hierro 
(Scytia): oiónpountop,opogG (yn) fe- 
rri mater.- Todo de hierro: óXAooíón- 
pOc,Oc,Ov totus ex ferro.- Manejar 
hierro:  oiónpegüo ferrum  tracto.- 
Templar el hierro: ¿apuálo, φαρμάσσω, 
-1t0 immergo ferrum in aquam 


HÍGADO “παρ, τος, τό hepar.- Enfermo 
del hígado: "nramkóc,n,óv qui labo- 
rat hepatis morbo 


HIGO Gúkov,Ou,Tó ficus.- Aficionado 
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a los higos: φιλόσικος,ος,ον amans 
Higo de río: νυμφαΐα, 0c,N 
nymphaea.- Especie de higos: “οξαλοι 
ócámot ficuum species.- Higo que 
parece maduro,pero que no lo está: 
φηληξ, ηκος, ὃ grossus, ficus quae vide 
tur matura neque est.- Hecho de 
higos: συκέΐτης,οιι, ὃ a ficubus confec 


tus.- Higos por madurar: OÍká0e€c,wv 
grossi,ficus immaturae.- La que coge 
higos: συκάστρια, ας, quae ficus co- 
lligit.- Que lleva higos sin madurar 
ὀλανθοφόρος,ος,ον grossos ferens.- 

Lugar para secar los higos: "ópko00G 


Ou,Ó locus siccandis ficubus.- Pare- 
cido a los granos de los higos: 


κεγχραμιδώδης, ἧς,ες granis ficus si- 
milis.- Granos o semillas de higo: 


xeyxpauiíc, δος,ἢ granum vel semen 
ficus.- Preparado con higos: Oukwtóc 
n,Óv ficuum usu praeparatus.- Que 
coge higos: συκαάστης͵, οὗ, ὃ qui ficus 
colligit.- Que coge o cuenta higos: 
σιυκολόγος,ος,ον qui ficus colligit, 
numerat.- Que gusta de higos: oukó- 
παῖς, αἰδος, ὃ, ἢ qui 
de higos: 
victitans.- 


ficuum.- 


ficubus gaudet.- 


cukópioc, oc, ov 
Secadero de 


Que vive 
ficubus 


higos: τρασΐα,ας,ἢῇ locus in quo 
ficus siccantur.- Seco: φιβαλέη,͵ ης,η 
íoyág,á606,n; íoyáótov,ou,1Ó carica, 

ficus arida.- Semejante al higo o 
higuera: ocukw0nc,ns,eg ficui similis 
Sin madurar: ^óAuv006,0u,Ó grossus.- 


Coger o comer higos: ouká(Qo ficus 
colligo,comedo.- Coger o contar hi- 


gos: συκολογέω ficus  colligo.- 
Hablar de higos: oukoAoyéo de ficu- 
bus loquor.- Comer higos: oukoTtpoyéo 


ficus comedo.- Guardar higos σικωρέω 
caprificus, ficus silvestris.- Nueva: 
μοσχέδιον,οιι,τό;  Oukág,áóog,m 
tenerrima,novella,recens.- Real: ou- 
κοβασέΐλεια, ac, n ficus regia.- Guarda 
de higueras:  oukopóc,oukKoupóc,oü0,0 
custos ficuum.- Hoja de higuera: 
kpádonov,8píov, ou, τό 
Que come hojas de higuera: κραδαφα- 
γός, κραδαφάγος, ος,ον ficulneis ven- 

cens foliis.- Ramo de higuera silves 
tre: kpásn,nc,n;kpádoc,ou,d surculus 
ficulneus.- Cultivador de higueras: 
θριαστης, οὗ, ὃ ficuum cultor.- Conver 


tirse en higuera: σιυκόομοαι in ficum 
vertor.- Recoger hojas de higuera: 


0piáGo folia fici arboris colligo 


ficus 


folium ficus.- 


HIGUERAL συκῶν, ονος, ὃ ficetum 
HIJAR, los hijares ócbpúc, ú0oc,n ilia 


HIJASTRO,hijastra mpóyovog,0u,Oó; mpo 
yóvn,nc,n privignus,privigna 


HIJO “ἔκγονος,οιι, ὃ; émiyovog,og,ov (oi 
ἐπΐγονοι) ; ívíov,ou,16; Ívig 
(nom.,ac.) “ivvoc,0u,o; “ívvn,nc.n; 


κέλωρ,ορος, ὃ; τέκνα, (WV,Tá; τέκνωμα, 
ατος,τό; τιθηνημα, ατος,τό; UlEÚC, ἔως 
ὃ; ulig,üiog,0166G,00,5; θᾶλος, εος, τό 
παῖς, παιδός,ὃ,η;  liberi,tékvov,Ou,16 
filius, filia,nati,soboles.- El me- 
nor de los hijos: tmluyémc,o0u,o,n 
natu minimus.- Hija: Ouyátnp,npoc,m 
filia.- Hijito,hijita: üiótov,ou,16; 
θυγάτριον, ou , τό filiolus,filiola.- 
Amante de sus hijos:t£üQU/ómnouc, αἰδος 
6,0; φιλότεχνος,ος,ον amans libero- 
rum.- Con todos los hijos: παμπαιδῖ 
cum omnibus liberis.- Criado lejos 
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Llevar higos sin madurar: óAuv00Qo- 
péo grossos fero.- 
συκοφορέω ficus fero 


Producir higos: 


HIGUERA Gukn,oukén.nc,n; oükov,ou,TtÓ 


ficus.- Higuera egipcia (sicomoro): 
συκόμορος,ο , ὃ sycomorus.-  Atica: 
χελιδόνες ficus  atticae.-  Enana: 


χαμαισάκη, Ὡς, pumila ficus.- Silves 
tre: kpádn,nc,n; ἐἔρινεός, ἔρινός, οὔ, ὃ 


de sus padres: ἀπότροφος,ος,ον pro- 
cul a parentibus nutritus.- Crianza, 
educación de los hijos: τεκνοτροφίΐα, 
Oc, liberorum educatio.- Hijo de 
familia:  únecoúoioc,oc,ov  filius- 
familias.- Hijo de la que al casarse 
era reputada virgen: mop0evíoag,o0u,ó 
filius ex ea natus quae,cum ducere- 
tur,virgo putabatur.- Del hijo,por 
medio del hijo: Tekvób a filio,per 
filium.- Devoración de hijos: TEKvO- 
fayía, Ac, N liberorum voratio.- El 
que mata a los hijos: TEKVOQÓVOC,TEK 
VOKTÓVOC, OC, OV; τεκνολέτης, OU, ὃ; - 
OMKTOP , opoc, ὃ; τεκνολέτειρα, ας, T] 
liberorum interfector,interfectrix.- 
El que odia a los hijos: μισότεκνος, 
μισόπαις, -παιδος, ὃ, qui odit libe- 
ros, vel odio est liberis.- El 
tercero de los hijos: TpÍYOVOC,OC,OV 
tertio  generatus.- Felicidad de 
tener buenos hijos: εὐπαιδία, εὔτεκ- 
vía, Oc, N felicitas quam boni liberi 
efferunt.- Feliz en los hijos o en 
hijos: εὔπαις, αἰδος, ὃ, felix multa 
prole o bonos habens liberos.- Feliz 
por los hijos: εὕτεκνος, ος,ον; κρει- 
OOÓTEKVOC,OC,OV prole felix,ob libe- 
ros felicior.- Hijos de diversos 
padres: πληγενεῖς,οἱ diversis paren- 
tibus ortis.- Prole: γόνος,οι, ὃ so- 
boles.- Infelicidad por causa de los 
hijos: guotekvía, OG, infelicitas ob 
liberos.- Infeliz por causa de los 
hijos: δάστεκνος,ος,ον infelix prop- 
ter liberos.- Matanza de los hijos: 
TEKVOQOVÍOL, TEKVOKTOVÍAL, AG, N libero- 
rum caedes.- Muerto por los hijos: 
TEKVÓYOVOC,OC,OV a liberis occisus.- 


Multitud de hijos: TOAUTOLÓÍLA, OG," 
multitudo liberorum.- Muy amables 


hijos: uHempata  TÉKVA, TA. per quam 
amabiles liberi.- Notable por los 
hijos: κλυτόπαις, αἰδος, ὃ, ἢ filiis 
inclytus.- Odio hacia los hijos: 
μισοτεκνέα, ας, T] 
Hijo pequeño: τεκνΐον,οιι,τό filiolus 
Pernicioso a los hijos: παιδόμορος, 
OG,0V liberis perniciosus.- Por 
donde pasan los pequeños al nacer: 
TOLÓOTÓPOS,OCG,OV liberis o pueris 
transitum praebens.- Privación o 
falta de hijos: ἀπαιδίΐα, ας, orbitas 
liberorum.- Procreación de hermosos 
hijos: xolMurnoidío., ας,  pulchrorum 
liberorum  susceptio.- Que tiene 
hermosos hijos: καλλέπαις, αἰδος, ὃ, ἢ 
cui pulchri sunt liberi.- Que tiene 
pocos hijos: ὀλιγότεκνος, ος,ον pau- 
cos habens liberos.- Que carece de 
hijos: “ἅἄπαιδις, δος, ὃ, ἡ liberis ca- 
rens.- Que  cría,alimenta hijos: 
TEKVOTPÓDOC, OC, OV liberos 
alit.- Que devora los hijos: TEKVO- 
φάγος,ος,ον liberorum vorator.- Que 
los: ἐχέπωλος,ος,ον habens pullos.- 
Devorar a los hijos: τεκνοφαγέω 
liberos voro.- Educar a los hijos: 
TEKVÓO liberos  tollo.- los 


odium liberorum.- 


qui,quae 


Matar 


hijos: Tekvo(0véO liberos occido.- 
Parir hijos: Tt£KVOyoVéO liberos 
pario.- Privar a alguien de los 
hijos: ávopgavilo, ánotexvón orbo,li- 


beros privo 


HILADO,con lino λινόκλωστος,ος, ον ex 
lino netus.- Tres veces hilado: 1pí- 
KAOOTOC,OC,OV ter fuso versato ductus 


HILANDERA,buena hilandera eúnláxotoc 
Ou,T colus perita 


HILANDERO κλῶώστης, οὗ, ὃ qui,quae fila 
deducit 


HILAR ἐἔπικλωθω, κλώθω, κλώσκω, vnéo, vn - 
θω, νέω, νέομαι, πηνέζω, filum e colu 
devolvo,neo.deduca lanam.- Acción de 
VNOLC, EC, MN;  KA0OHOL, TOC, TÓ; 
κλωσμός, οὗ, ὃ nendi actio.- Apto para 
hilar el lino: Awvóxiootoc,0u,0,n ad 
linum nendum aptus.- Fácil de: eúun- 
PuTOS,OC,OV facilis ad nendum.- Hilar 


la lana: διανηθω deduco lanam 


hilar: 
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es alimentado por los hijos: Ttekvó- 
τροφος,ος,ον qui a liberis alitur.- 
Que produce buenos hijos: áplototó- 
K06,06,0V qui,quae optimus parit.- 
Que produce vigorosos y valientes 
hijos: ἄριστωδινης, ὧν, αἱ quae stre- 
nuos pariunt filios.- Que se opone a 
su padre: ávTtÍíTATPOC,OC,OV qui patrem 
adversatur.- Que tiene cincuenta 
hijos: MEVTINKOVTÁTOLC , παῖ - 

666,60 quinquaginta filios habens.- 
Que tiene muchos hijos: moAümoug, mou 
S05,5,M; πολάτεκνος,ος,ον multos li- 
beros habens.- Que tiene poca descen 
denci,pocos hijos: ὀλιγόπαις, no100G, 
ὃ, cui pauci sunt liberi.- Que 
tiene tres hijos: TpíTOLC, -παῖδος, ὃ 

Ἢ cui tres suint liberi.- Que tiene 
un solo hijo o hija: MOvÍTekVOC, OC, 
ον unicam prolem habens.- Que tiene 
un solo hijo: μονοπαΐξς, -To1006,9,T 
unum filium habens.- Que tiene hijue 


Enlazar hilando: συγκλώθω una nendo 
connecto.- Mujer que gana el susten 


to hilando:  xepvntic,1d0c,n mulier 
victum quaerens  nendo  manibus.- 
Perito en: vnotikóc,n,óv nendi peri- 
tus.- Recién hilado: νεόκλωστος,ος, 
Ov nuper fuso ductus.- Rodear o tor- 
cer hilando: περικλώθω nendo cirum- 
ago o torqueo.- Sacado hilando: κλὼσ 
τός,η, ὄν nendo deductus 


HILARIDAD xopuocúvn,nc,n laetitia 


HILAS  TÍAMUIA,OTOC,TÓ;  TIAMUÁTIOV,OU,TÓ 
penicillus.- Poner hilas en 185 
heridas: μοτόω turundam vulneribus 
indo 


HILERA Otíy06,0u,Ó linea, series,ordo 


En hilera: στιχηδόν in versum 


HILO “niáxota, wv,tá (fila), διάνημα, 
κλῶσμα, νημα,ατος, 16 ; κλωσμός, οὔ, ὃ; 
Aívov,ou,16; μηρινθος,οι, ὃ; μέρμις, 
1006, filum.- En ovillos: μηρυγμα, 
μηρυμα, μηρῃσμα, ατος,τό filum glome- 
ratum.- Sacado de la rueca: mnviouo, 
ατος,τό stamen o filum e colu deduc- 
tum.- Tejido de siete hilos: érnrtámi- 


TOC,OC,OV septenis filis contextus.- 
del hilo: καΐρωμα,ατος, τό; 
καΐρωσις, ες, ἢ  staminis 
Sacar el estambre o hilo: 
stamen o filum educo.- 
hilo:  "podavíto 
Tramar el hilo o estambre: 
stamen connecto 


Trama 
connexio. - 
ἔκπην ζω 
Torcer el 
filum.- 

Koutpóo 


torqueo 


HIMEN uunv, évoc,o hymen 


HIMENEO ὑμέναιος, Οἵ, ὃ hymaeneus,nup- 
tiarum praeses genius.- Canción nup- 
cial: uuévoloc,O0u,o nuptiale carmen 
Cantar el himeneo: újevoión carmen 
nuptiale cano 


ES 


HIMNO "úlvoc,Ou,O hymnus.- Abundante 
TOAÚÚUVOC,OC,OV abundans 
hymis.- Cantar himnos: éSuuvéo, roo. 
víGo, dauvodéo, üpvonoAéo, μνηπολέω 
hymnis celebro,peana cano.- Cantar 
un himno: κωμάζω εἴς tívo; üpvoAoyéo 
hymnum dico,cano.- Cántico de himnos 
üpvoAoyío,oG,n; ὥμνωδέα, ας, ἢ hymno- 
rum decantatio.- Cantor de himnos: 
úuvodóc,0,5,n hymnorum cantator.- 
Celebrado con himnos graves: Papúuu- 
VOC,OC,OV gravibus hymnis celebratus 
Compositor de himnos: üj|vomoióc,o0,ó 
hymnorum effector.- Entonar himnos: 
καθυμνέω hymnum cano.- Escritor de 
himnos: úuvoypádoc, ou, ὃ hymnorum 
scriptor.- Introducción de un himno: 
προκόμιον, ou, τό hymni proemium. - 
Ocuparse de himnos: úuvoroléo, úuvn - 


en himnos: 


TOÀÉO circa hymnos versor.- Que 
escribe himnos: úuvodétnc,0u,ó qui 
φολάζω, -λάύσσω bullarum instar  tur- 


geo.- A modo de vejiga: φυσιγγόομαι 
in vesicae modum inturgesco.- Con la 


fuerza del fuego: rupyovén vi flam- 
ma glisco.- Empezar a hincharse: 


$uotáo, παροιδαΐνω, ünoil0éo subtumesco 

intumesco.- Que se hincha: mpoooykng 
To,66 insuper intumescens.- Hinchar- 
se juntamente: Oouvotóéo simul intu- 
mesco.- Un poco: ὕπογκόω subtumesco 


HINCHAZÓN ^oykootc, οἴδησις, £06, ; 
^ütvov,O0u,16; διόγκωσις, εῶς, ἢ; “ἔπαρ 
μα,ατος, τό; ἐξοΐδησις,εας,η; φύσημα 
ατος, τό; κηλη, ἧς, ἢ; πρήσμα, ατος, τό 
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hymnos scribit.- Que se ocupa de 
himnos: üpvonóAoc, ὑμνηπόλος, ou, ὃ, ἢ 
qui,quae circa hymnos versatur 


HINCAR roc00leú0, πατταλείω, πασαλέζω, 
πασσακέζω, TÁTTO, -σσὼῶ figo.- A la vez 


o fuertemente:  Ouvemepeíó0 simul 
infingo vel firmiter.- Fuertemente: 


συναπερεΐδω firmiter adigo 


HINCHADO ὄγκωδης͵ ἧς, ες, ὄγκωτός, T, ὄν; 
ὀγκάλος,ος,ον; οΐδαλέος, α,ον; $uon- 
φρῶν, φασέφρων, ὧν, ὧν; προσῶώδης, NS, ες 
σφριγανός,, ὄν; στρηνῆς, ἧς, ἔς; otpn- 
νός,η, ὄν; UNTÉPOYKOC,OC,OV praetumi 
dus,turgidus,tumidus,turgens,inflatu 
S.- Algo hinchado,vanidoso: "ümoi- 
δος, ünóyouvoG,O0G,O0v subtumidus,glo- 
riosus.-  Hinchado,lleno de aire: 
oíSnuotóeliceoco., ev; oíónpocronc, Tc, 

ες; OíÓnatósig,£000,£V tumidus.- Estar 
hinchado: oíóéo,oíóáo0 infla- 

tus sum.- Poner hinchado: ὄγκόω tumi 
dum reddo 


HINCHAR oíóaívo,oíóávo,énowíQGo, égoy 
«ón, ἐξοιδΐσκω, níunpnput, nípunpnut 
tumefacio,tumidum facio,intumesco.- 
Estar hinchado: ἐμφυσιόομαι tumeo.- 
Hinchar mucho:  ümepoykóo admodum 
inflo.- Hincharse: οδέίσκω, ὀγκυλλάω 
ὀγκάλλομαι, οδαΐνω, οδάνω, 010€, οἵ - 
dáw, διογκόω, ἐποιδαΐνω, ἔποιδέω, édo1- 
δαΐνω, ἐξοιδέω, φλεγμαΐνω, κονδιιλόομαι 
σφριγάω intumesco,tumefacio,tumeo, 
turgeo.- A manera de burbujas: πομ- 


inflatio, tumor, tumefactio,tuber.- 
Con hinchazón: xoúvoc tumide 


HINOJO pápo0pov,ou,16; σέσελι, ENS, τό 
σέσελις, ες, ἢ marathrum,herbae nomen 


HIPÁLAGE ümoAAoym,mc,n hypallage, sub 
mutatio 


HIPERBATON 
baton 


üneppotóv,oQ0,16  hyper- 


HIPÉRBOLE únepBoAn,ns, n hyperbole 


HERPERBÓLICAMENTE ὑπερβολικῶς supra 
fidem 


HIPERBÓLICO ὑπερβολιμαῖος, α, ον hyper 
bolicus 


HIPERION "Ymepíov,ovoc,ó Hyperion 
HÍPICO imukóc,n,óv equestris 


HIPNOSIS,somnolencia 
somnolentia 


ἀπνωδέία, ας, ἢ 


HIPNÓTICO,somnoliento únvotixóc, ἡ, ὄν 


ἀπνωώδης, ἧς, ες somnulentus,soporife- 
rus 


HIPOCENTAURO Ἱππποκένταιπροι, οι hippo 
centauri 


HIPOCONDRÍACO únoxovópiaoc, ἡ, ὄν hy- 
pocondriacus 


HIPOCRESÍA ὑποκρισΐα, AG, NM; ὑπόκρισις 
£06,T] hypocrisis 


HIPÓCRITA Síwuxoc,Oc,Ov; ümokpítng, 
οι, ὃ; UTOKPITIKOC, N,ÓV anima duplex, 
hypocrita, simulator 

HIPÓDROMO ἱπποδρόμος, οιι, ὃ hippodro- 
mus,circus equestris.- La meta del 
hipódromo: μαμπτήηρ,ηρος, ὃ meta hyppo 
dromi 


HIPOGASTRIO 
venter 


ünoyáotptov,Ou,tÓ imus 


HIPOPÓTAMO ἱπποπότομος, οιἷι, ὃ hippopo- 
tamus 


HIPOTECA otooávn,no,n; TO UTOKEÍME- 


νον; unópoAov , ou, 16; üno0nkn , nc, 
pignus,hypotheca,in creditum  sub- 
-jectum 


HIPOTECADO,no hipotecado “Ἷ}ἄστικτος, 
Oc,OV nulli creditori obnoxius 


HIPOTECAR τιμητόω pignero 
HIPOTENUSA UNTOTEÍVOUCA γραμμὴ sub- 
tendens linea recto angulo 


HISTORIADOR συγγραφεύς, Euyypadeúc, 
ἔέως, ὃ historicus 


HISTORIAR áviotopéo scribo res ges- 
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HIPÓTESIS ὑπόθεσις, ες, suppositio 


HIPOTÉTICAMENTE ÚNOTETLKOS conditio- 
naliter 


HIPOTÉTICO ὑποθετικός,η, ὄν conditio- 
nalis 


HIPOTÍPOSIS ὑποτύποσις͵, εῶς, ἡ hypoty- 
posis 


HIRSUTO ánoapátidtoc,Oc,Ov hirsutus 


HIRVIENTE komupóc, ἃ, ὄν; κυματώδης, ns 
ec; θαλπνός,η, ὄν exaestuans,aestuo- 
sus,fervens 


HISOPO (planta) ^üo00mJov,ou,tÓó; ^uooo 
πος,οι, ὃ hyssopus.- Hecho de hisopo: 
uUOCOTÍTNS,OU,O ex hyssopo confectus 


HISPOTÁTICAMENTE ποστατικῶς perhy- 
postasim 


HISTORIA ávoypa$n,nco,n; διήγημα, oto 
16; διηγησις, £06, ; 1O0TOPÍO., AC, N, 
cuyypaón nc, n historia.- En el senti 


do de deseo de conocer: Ἰστορΐα,ας͵,ῇ 
cognoscendi studium.- Arte de escri- 
bir historia:  Aoyoypooumn,nc,n ars 
scribendi historiam.- Conocedor de 
historias: λόγιος, ἔα, τον historiarum 
cognitor.- Descripción histórica por 
épocas: “ωρογραφΐα, oc, y rerum gesta- 
rum per horas et tempora descriptio 
Escribir historias: loyoypodéw his- 
toriam scribo.- Escritor de historia 
λογοθέτης, ου;, ὃ; πεζολόγος, οι, ὃ his- 
toriae scriptor.- Escritura de his- 
toria: λογογραφΐα, o, m historiae 
scriptio.- Historias de antigüedades 
ἀρχαιολογία, ας, de rebus antiquis 
Obra histórica: σύγγραμμα, 
O.TOC, TÓ opus historicum.- Ser aficio 
nado a la historia: φιλοϊστορέω, φι- 
Àootopéo studeo historiae 


sermo.- 


tas.- En el sentido de investigar: 
lotopéo sciscitor 


HISTÓRICO iotoptkóc,n,Óv historicus 


HISTRIÓN δεικηλέκτης, -κηλΐστης, kedo 
της,ου, ὃ; MÍMOC,OU,O; TOVTÓMIMOS, OG 
OV mimus,histrio 


HOCICO ^püyyocg,£og (ouc),TÓ rostrum 
De cerdo ópuyn,mnc,n; xoioníOnkoc,ou 
Ó rostrum suis.- Que tiene hocico 


abultado: παχάρρυγχος, ος,ον crassum 
rostrum habens 


HOGAÑO ONTELOG, ONTÁVELOC, A, ον; ONTÁ- 
νιος, Τα, τον; σητινός, ἡ, ὃν hornus 


HOGAR 10T1Í0., ἔστΐα, ας, ἢ; eotin,nc,n; 
ἐσχάρα, ac, n  focus,domus.- El que 
preside el hogar: éoxopeúc, ἕως, ὃ qui 
foco praeest.- Hogar, fogón: éoyopíc, 
í00c,n; nüpóoAov,nüpavov,ou,tÓ focus 
Perteneciente al hogar: ἐἔσχάριος,ος, 
Ov ad focum pertinens.- Que habita 
en el mismo hogar: ὁμοέστιος,͵, ος, ον 
eumdem larem habitans.- Que no tiene 
casa,hogar: ávéouocg,ocG,ov domo ca- 
rens.- Que vive en el mismo hogar: 
ÓMÉOTLOC, OC, OV OMÉOTIOC,OC,OV eum- 

dem larem habitans 


HOGUERA éoxopíc, í00c,n; nupá,8G,mn; 
TupKoiá,8c,n; παρόν, οὔ, τό rogus 


HOJA “ὄραμνος,οι, ὃ; φάλλιον, φάλλον, 

οι, τό; πέταλον, οιι,τό; στοιβάς, ádoc,n 

frons.- Que tiene tres hojas: τρΐῖφυ- 
λλος,ος,ον trifolius.- Sembrado de 
hojas: φυλλοστρῶς, ὦτος; φυλλοστρῶτος 

Oc,OV foliis constratus.- Semejante 
a la hoja de árbol o metal:mneto conc 
nms,ec folio,laminae similis.- Hoja 
verde: θαλλός,οῦ,ὃ frons viridis.- 
Abundante en hojas: φυλλωδης,͵ ἧς, ες; 
φυλλότερος,α, ον foliis abundans,abun 
dantior.- Arbol de hoja perenne: éu- 
πεδόφυλλος,ος, ον cuius folia sunt 
firma et stabilia.- Caída de las 
hojas: | $uAAoBoAío,oGg,  folliorum 
amissio.- Cubierto con hojas o 
láminas: παραπέταλος,ος,ον foliis vel 
laminis obtectus.- De cien hojas: 


éxotovtá$uAAOG,OG,OV | centum folia 
habens. - De hermosas hojas: 
KOAÀAíQuAAOG,OGg,OV pulchris foliis 


praeditus.- De hoja verde: yAopóko- 
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MOC,OC,OV qui viridi coma est.- De 
hojas agudas: ὀξάφυλλος, ος,ον acuta 
folia habens.- De hojas anchas: 
πλατάφυλλος,ος,ον lata folia habens 
De hojas blandas,suaves: AÀ&ó$uAAOG, 
OC,OV mollia habens folia.- De hojas 
carnosas: σαρκόφυλλος,ος, ον carnosa 
folia habens.- De hojas espesas: Tuk 
νόφυλλος,ος,ον densus  foliis.- De 
hojas finas: λεπτόφιλλος, AemtóOpioc, 
OC,OV tenuia folia habens.- De hojas 
negras: μελαμπέταλος, μελάμφαλλος,ος, 
ον qui nigra folia habet.- De papel 
(y papiro) βίΐβλιον,οι, τό scheda.- de 
pocas hojas: Ppaxúguidoc, Oc, Ov bre- 
via folia habens.- De tres hojas: 
TPITÉTOMOS,OC,OV trifolius.- De una 
sola hoja: μονόφιλλος,ος,ον unicum 
floium habens.- Estrechez de hojas: 
ot£VOQuAAÍQO, ας, angustia foliorum 
Hecho de hoja: φύλλινος, bulMukóc,n, 
ὄν quasi foliaris.- Hojas caídas de 
las guirnaldas o coronas: Aionooté- 


Q0AVOS,OC,OV quod decidit e coronnis 
aut sertis.- Lozano con nueva hoja: 
Kopt0áAnc, nc, ἔς 
rens.- Hojas verdes y olorosas: (ú- 
Ama, φάλλεια, φιλλεῖα, ὧν, tá herbae 
virides et odoriferae.- Menuda: Qu- 
λλᾶς͵, 1005, minutum folium.- Montón 
de hojas: (Quilác,ádoc,n foliorum 
acervus.- Parecido a las hojas: 
πεταλέΐτης, οι, ὃ; πεταλᾶτις, τδος, ἡ fo- 
lium referens.- Pequeña: φυλλάριον, 
retámov,0u,Tó foliolum,bracteola. - 
Que agita las hojas: évvooíguiloc, 
ἐνοσΐφυλλος,ος,ον folia  quatiens.- 
Que come hojas: φυλλοτροξ, Oyoc,O 
folia comedens.- Que consta de cinco 
hojas: TEVTOATÉTOMOS,OC,OV . quinque 
foliis constans.- Que crece en los 
nudos o protuberancias de la tierra: 
^uóó$uAAOov,Ou,t1Ó  tuberibus terrae 
supercrescens folium.- Que extiende 
sus hojas por el suelo: éyyeíóuAAoG, 
OC,OV humi serpentia folia habens.- 
Que lleva hojas:  $uAAXoQópoc, ος, ον 
folia ferens.- Que pierde las hojas: 
φυλλοβόλος,ος,ον folia  abjiciens.- 
Que tiene bellas hojas: εὐπέταλος, OG 
Ov pulchra habens folia.- Que tine 
cinco hojas: πεντάφυλλος, ος,ον quin 
que folia habens.- Que tiene diez 
mil o muchas hojas: [upió$uAAOG, OC, 
OV decies millena folia.- Que tiene 
dos hojas: óí$uAAOG,OG,OV duo folia 
habens.- Que tiene grandes hojas: 
ueyodóbuidoc,Oc,OV magna folia ha- 
bens.- Que tiene hermosas hojas: eú- 


φυλλος, καλλιπέταλος, καλλιπήτελος | OG,OV 
pulchra folia habens.- Que tiene 


hojas cóncavas: xotlóbuidoc, OG 

OV concava folia habens.- Que tiene 
hojas  espinosas: φυλλάκανθος, oc,OV 
cui folia sunt spinosa.- Que tiene 
hojas estrechas: στενόφυλλος, OG, OV 
angusta folia habens.- Que tiene 
hojas | velludas: τριχόφυλλος, OG, OV 
capillata folia habens.- Que tiene 
largas hojas: uoaxpóbuidoc, ος,ον lon 
folia habens.- Que tiene las hojas a 
manera de palma:omnoó$uAAoG, OC, ον 
spathae similia folia habens.- Que 
tiene las hojas rizadas: oúlóguidoc, 
OC,OV crispa habens folia.- Que tie 


recenti fronde vi- 
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ne muchas hojas: νηριτόφιλλος, n0Àü- 
φυλλος, TOAÚKOMOS , TAVÚYUAOG, OG, OV 
lata,ampla folia habens.- Que tiene 
pequeñas hojas:  |ukpóóQuAAOG, OG, OV 
parva habens folia.- Que tiene pocas 
hojas: ὄλιγόφυαλλος, onavóQuAAOG, OG, 

OV cui rara folia sunt.- Que tiene 


ralas las hojas: μανόφιλλος, OG, OV 
rara folia habens.- Transformarse en 


hoja: πεταλόομαι in folium muto.- 
Perder las hojas: φυλλοβολέω, $uAXO- 
ppéo foliis defluo.- Dejar caer las 
hojas: φυλλοχοέω folia  effundo.- 


Echar hojas: φυλλιάω, retodílo fron- 
desco,folia emitto.- Echar muchas 


hojas: φυλλομανέω nimia 
copia luxurior.- Llevar hojas: Quilo 
$opéo folia fero 


foliorum 


HOJALDRE πέμμα, TOC, τό pemma 


HOLA ^O táv!, “ἔα!, ioov,iov!,-ío!, 
(e! Heus,tu!,Vah!,Heus!,Eheu! , Papae 
Phy!.- (Oh,amigo!: ^Q “ὅτα! O,amice 
(Hola,buen hombre!: ^oyo0é! (Oh,bone 
vir!.- (Hola,tü!: ^Q oútoc (Heus, tu! 


HOLGAZÁN φιλόθακος, $uyónovoc, kó00u- 
ρος,ος,ον; χασμῶώδης͵, ἡςες deses,igna- 
vus,iners.- Voluntario: ἐθελόκακος, 
OG,OV consulto ignavus 


HOLGAZANERÍA χασμωδΐα, ας, ἢ oscitanta 
bunda ignavia 


HOLLADO λακπάᾶτητος, λαχπάτητος, oc, ov 
πατητός, ἡ, ὄν calcatus 


HOLLAR notéo,oupáGo, στιβέω, στιβεύω 
cupíGo,otíDo  conculco,tero,calco.- 
Que huella el  camino,caminante: 
oufeüg,éog; στιβευτης͵, οὗ, ὃ qui viam 
calcat,viator.- Marcar las huellas: 
ánoyopáGjo impressis vestigiis signo 
Muy hollado,muy pisado,recorrido: 
περιστιβης, ἧς, ἔς valde calcatus 


HOLLÍN ^áyvo, “ἄχνη,ης,η; aí0áAXn,nc,n 
αΐθαλος,ου, ὃ; áoBoAn,nc,n; “ἄασβολος 
0u,N; καπνΐα,ας,η; AMyvúc, ú0oc,n; ψό- 
Àog,0u,Ó fuligo.- Llena de hollín: 
καταιθαλόω fuliginosum facio.- Lleno 
de hollín xopuivwdns,ncs,ec; áopoAóeig 


£o00,£v; ἄσβολωδης͵,ς,ες fuliginosus 
Manchar con hollín: áofoAáo,áopoAéo 
fuligine inficio.- Sacudir el hollín 
ánaopolóouor fuliginem excutio 


HOLOCAUSTO ἐἐμπυρονθῶμα, ὄλοκάρπωμα, 
ατος,τό; κάρπωσις, EC, MN; ὄλόκαμστον 
0u,TÓ; ὁλοκαύτωμα, ατος, τό; - καύτωσις, 
es, ἡ holocaustum.- Ofrecer en holo- 
ὄλοκαρπόω holocaustum 


causto: in 


offero 


HOMBRE “ἄνθρωπος, ου;, ὃ; βροτησιος, Dpo 

τός, οὗ, ὃ; μέροψ,οπος, ὃ; ὠνθρῶπος, ὧν - 

dor de lod hombres: βροτόβαμων, poto 
Bnuov, 0v,ov calcator hominum.- Devo- 
rador de hombres: φαγάνθρωπος, ος,ον 
vorator hominum.- Domador de hombres 
SauaoiuPBpotoc,0u,d; δαμασέΐφως, ὠτος, ὃ 

domitor mortalium,hominum.- El hom- 
bre verdaderamente hombre, el hombre 
en sí,viviente,de carne y hueso: 0ú- 
toávO0pomoc,ou,Ó homo ipse.- Escasez 
de hombres: κενανδρΐα, ας, virorum 
vacuitas.- Falto de hombres: Kévav- 
δρος,ος,ῶν viris  vacuus.- Hombre 
formado: ávópeüuevoc, ἀνδροῦμενος, ou, 

ὃ vir factus.- Grueso: Yye00606,0u,Ó 
homo crassus.- Hombres de un solo 
día,que no piensan en el mañana: 


éónuépiot Bpotoí unius diei homines 
Inütil,que sólo sirve para comer: 


OITÓKOUPOC,OU,O frumentum  abradens 


Juntamente con los hombres: ocütavópí 
cum ipsis hominibus.- Matador de 


hombres: φθισΐβροτος,ος,ον interfec- 


tor hominum.- Medio hombre: "nuíov- 
ópoc, "nuíávO0pomnoc,o0u,ó; ""nHtávop, 
Opoc,O  semivir.- No hecho por 


hombres: áxelporoínToc, áxelpÓTeukTOC 

OC,OV non manu factus.-Perteneciente 
a los hombres: pHiepornioc,oc,ov ad 
homines pertinens.- Perteneciente a 


todos los hombres: movávOpomoc, Oc, ον 
ad omnes homines pertinens.- Poblado 
de hombres: πολιάνθρωπος,ος, ον; TOA 
ávop, ορος frequens hominibus.- 
Hombre privado,m,ujer privada (por 
oposicón a hombre püblico: rey,magis 
trado..): Íównc,ou,S; ὅδιωτις͵, τδος 

Ἢ homo,mulier privatus.- Que aborre 


ce a los hombres: ppotootuync,nc, ἔς 
qui homines odit.- Que alimenta hom- 
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θρῶποι homo,homines.- Aborrecido de 


los hombres: βροτοστυχῆς͵ ἧς, ἔς homi- 
nibus invisus.- Abundante en hombres 


hermosos: καλλιάνειρα, ας, pulchris 
abundans viris.- Abundante en hombre 


TOAÚO0VOPOC,OC,OV abundans  viris.- 
Amante de los hombres: φιλάνθρωπος, 
OC,OV amans hominum.- Amor de los 
hombres,filantropia: φιλανθρωπία, ας 
1 amor in homines.- Concurrencia de 


hombres: πολυανθρωπέα, ac, y frequen- 
tia hominum.- Despreciador,pisotea- 


bres: βωτιάνειρος,α, ον alens viros.- 
Que gusta de hombres: $íAovópoc, oc, 


ον  virorum  appetens.- Que hace 
desaparecer al hombre,que quita el 


carácter de hombre: éSáv8poroc, oc, ov 
ex hominum numero sublato, inhumanus 
Que pierde a los hombres: (0tonvop, 
Opoc,O,T perdens viros.- Que produce 
hombres esforzados: ápootoyéve0Aoc, 
OC,OV optimos viros generans.- Seme 
jante a los hombres: potosiónc,nc, 
ég homini similis.- Escasez de hom- 
bres: ὀλιγανδρΐα, ὄλιγανθρωπέα, ac, n 
hominum infrequentia.- Con escasez 
de hombres: ὄὀλιγάνθρωπος, ος,ον pau- 
cos homines habens.- Todo el hombre: 


σάρξ. σαρκός, totus homo.- Voz de 
hombre,voz humana:  Ppotóyepuc,uc,u 
humana  voce,hominis  vox.- Tener 


escasez de hombres: Óliyavópéw homi- 
num paucitate vel penuria laboro.- 
Tener muchos y buenos hombres: 


eúavópém multos et fortes viros 
habeo.- Hacerse hombre: ávópóojiou, 


Bpotóo (βροτωθέναι), σαρκοποιέξω homo 
fieri; caro,homo fio.- Huir de los 


hombres por miedo: δειλανδρέω 
terreor.- Llenar de hombres: 


écavópón viris impleo.- Mostrarse 
varonilmente,como hombre de valor: 


ávópoya0éo ^ virum praebeo.- 
Abundar en hombres: πολοιχλέω, πολι- 
αμδρέω abundo viris.- Dejar de ser 
hombre: ἐξανθρωπίζομαι homo esse de- 
Estar entre los hombres: évov 


me 


sino.- 
θρωπέω versor inter homines 


HOMBRO “ομΐα, ας, ἢ: μος, οι, ὃ; ἄρτηρ, 


Ὥρος, ὃ humerus.- Al hombro: K0ATOUO!.- 


δόν humeris.- Alto de hombros: ámóvo 
TOC,OC,OV; ἐξωμΐας,οι, ὃ; ὀὄρθόπτερος, 
οςιν qui est altis humeris.- 
Cargado de hombros: “muox8nc,nc, és 

humeris  gravis.- El que es de 
hombros  levantados:  "oyuoíónc,ou,ó 
qui est humeris tumidis.- El que 


lleva en hombros: “ὠμοφόρος, ος,ον qui 
humeris gestat.- Eminencia de los 
hombros: ünepouiía, AG, ἢ eminentia 
humerorum.- Encaje o acetábulo del 
hombro: “WmuokotúAN,NS,N humeri aceta 
bulum.- Encogimiento de hombros: ou- 
vauíoolg,£06,T| contractio scapularum 
LO que está bajo el hombro: ὕπομια- 
ἴος,α, ον qui est sub humero.- Parte 
de debajo de los hombros: ümouío,oc, 
1 subhumeralis pars.- Parte superior 
del hombro: ἐἔπωμές, δος, summa hu- 

meri pars.-Pendiente de los hombros 
ἔξωμιδιος,ος, ον ex humeris dependens 

Pequefio: ^QGut0v,Ou,tÓ humerulus.- Por 


sobre el hombro: ὑπόδρα, ὑποδραξ 
torve,torvis oculis.- Puesto sobre 
los hombros: ἐπωμάδιος, ος, ον 
humerum positus.- Que es 
δαι Oi homeridae 


supra 
anchos 


ES 


HOMERO "Ogunpoc,ou,ó Homerus.- amante 


de Homero: φιλόμηρος,ος,0οΟν Homeri 
studiosus.- Canciones compuestas de 


varios versos de Homero: Ojmpókevtpa 


€Ov,tá;  Oumnpokévtpovecg,Oi carmina e 
variis  homeri versibus  consuta.- 
Imitar a Homero: Ounpíto — Homerum 


imitor 


HOMICIDA ἄνδρειφόντης, ου, ὃ; áxpóya- 
ρος,οι, ὃ; ἀνδροφόνος, ἀνθρωποκτόνος, 

oc, βροτοκτόνος, ἐναρΐμβροτος, oc, ov; 
βροτολοιγός, ὄς, ὄν; φονεύς, ως; $o- 
v£utng,00,6; καθειρετης, οὗ, ὃ inter 
fector,homicida.-  Homicida,que se 
mancha con muertes: μιαιφόνος, ος,ον 
qui caede se polluit.- Multa impues 
ta al homicida: ὑποφόνια, ὧν, τά sol- 
vendae pecuniae ab interfectore.- 
Por naturaleza,por carácter propio: 
αὐτοφονευτης͵, οὗ, ὃ; AÚTOÓVOC, o6, 0v; 
αὐτοφόντης, οι, ὃ ipse sui interfec- 
tor 
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hombros: “ὡμΐας,ου, ὃ qui est amplis 
humeris.- Que esrtá alrededor de los 
hombros: TEPLOULOC,OC,OV qui est circa 
humeros.- Que lleva al hombro: 
VOTOYÓPOC,OC,OV humeris ferens.- Que 


oprime los hombros con su peso: 
^eouoyx0nc,ncg,ég humeros pondere suo 
opprimens.- Relativo al hombro: '(0- 


μιαῖος,α,ον humeralis.- Robusto de 
hombros:  “"muokpáktnmc,nc,éc humeris 
robustus.- Sobre el hombro o sobre 
los hombros: “wmuádov, Γὡμαδέὲς, “ὡμαδόν 
énouadóv, καταλοφάδια supra humeros.- 


Desnudar hasta los hombros: ἐξωμΐζω 
humeis tenus denudo.- Gloriarse de 


tener anchos hombros: Ouokuótáo 
humeris latis glorior.- Levantar en 


hombros: κοταωμΐζω humeris tollo.- 
Llevar la carga sobre los hombros: 


“ouílo humeris impositum fero 


HOMÉRICO “ομηρεῖος, oc, ov ; ^oumptkóc, m 
ὄν homericus 


HOMÉRIDA.que canta a Homero: Ounpí- 


HOMICIDIO ávópoktovía, ac, N; φόνος, οἵ 
O; χειροᾶργημα, ατος, τό; μιαινοφονΐα, 

Oc, homicidium.- Perpetrado por 
propia mano: οαὐτοχειρΐα, ας, ἢ homici- 
dium quod qui sua manu perpetravit.- 
Recompensa del homicido atlético: 


ACQLUOÚCOYOTOV,OU,TÓ merces athletici 
homicidii 


HOMILÍA ójuUíQa,0OG,"] colloquium 
HOMÓLOGO ὁμόλογος, ος,ον consentiens 


HOMONIMIA ὁμωνυμΐα, AC, ἢ vocum aequa- 
litas 


HOMÓNIMO ὃμωνυμος,ος, ον aequalis no- 
mine 


HONDA “ρεμβων, νος, ὃ; βόλος, οι, ὃ ;χερ 
μαστηρ,ηρος,ὃ; σφενδόνη,ης,ἡ funda. - 
Lanzar con honda: ékoQevóováo, -δονέω 
κατασφενδονέω, -óováo, -δονΐζω ejacu- 
lor funda, funda emitto.- Tirar con 
honda: ánooóevóováo, διασφενδονάω, - 


δονέζω funda disjicio.- Que tiene 


forma de honda: σφενδονοειδης,͵ Tc, ἔς 
funfae figuram habens.- Arrojar,dis- 


oarar con honda: “peuPuváo, ánooóevóo 


víGo, σφενδονάω, σφενδον ζω funda excu 
tio vel torqueo.- A modo de honda: 


σφενδονηδόν in modum fundae 


HONDERO  ^nuov,ovogó;  odevóoovítnc,- 
vnmsc,ou, o funditor 


HONDO βάθειος,α,ον profundus.- (Un 
pozo): βαθύάυδρος,ος,ον altus.- Al 
parecer honod: κοιλωπός, ὄς, ὄν cavus 
aspectu.- Cosa honda a la vista: 


Kollomig,i006G,] cava aspectu.- Si- 
tio honod: ἐγκάθισμα, ατος,τό locus 
depressus 


HONDONADA fmoooi,o0v,OGi saltus 
HONDURA βάθος, εος, τό fundus 


HONESTAMENTE παγκάλως honestissime. - 
Portarse honestamente con: Cuveucxn 
μονέω una honeste me gero 


HONESTO ápunpennc,ng,ég; καλός, , ὄν 

(καλλΐων,͵, κάλλιστος) decorus,honestus 
Muy honesto,muy honrado: ümnepkoAAmgc, 
Tj, 66; UNÉPKAMOC, OC, ον admodum hones 
tus.- Amar juntamente lo honesto: 


συμφιλοκαλέω una cum aliis studeo 
honestis rebus 


HONGO βωλέτης,ου, ὃ; μάκης, ου, ὃ fun- 
gus.- De la naturaleza del hongo: 
HuknNTIVOS,N,OV fungeus.- Enfermedad 
de los árboles: púxn,nc,n fungus 


HONOR αΐνησις͵, εῶς, ἢ; aívn,nc,m; EÚ- 
honorabilior.- Aumentar el honor: 
émyepaípo honorem augeo.- Pretender 
honores: φιλοτιμέομαι ambio honores 


HONORABLE ἀξιότιμος,ος,ον dignus ho- 
nore 


HONORÍFICO εὔδοξος,ος, ον; KÚúSLOC, 0, 
OV honorificus,clarus 


HONRA ἐἔπιπρέπεια, εὐπρέπαιοα, Ac, N; £680 


χημοσάνη,ης,η; xoAóv,Oüà,16; xüóoc, 
εος,τό decus.- Digno de grande honra 
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X96,£06, t6; YÉPQC , ατος, OC, 06,16; TPOM 
τΐμη; στέφανος, OU, O; TÉULOL, ατος, 

16; tum,nc,n; tíunolc, em, ὃ; Báloc, 
g0c,TÓ honos.- El primer honor: áplo 
TeTOV,OU,TÓ primus  honos.- Honor 
adquirido en los certámenes: eúáyov 
τιμᾶ honos e certaminibus comparatus 
Grandes honras,honores: éxtíunotlc, 
ες, ἢ magni honores.- Igualdad de 
honor: Suonuía, ας, ἡ aequalitas hono 
rum.- Pretensión de honores: 
uvnoteío., rapoyelía, ας, petitio ho- 
norum.- Promoción a los honores: 
προαγωγεΐα, προαγωγΐα, ας,ἢ promotio ad 
honores.- Que goza de igual honor: 
SHMÓTIMOS,OC,OV. qui est in pari 
honore. - Sentimiento de honor: 
φιλογενναῖον,οιι,τό studium generosae 
vritutis.- Sin honor: μηδαμινός,η, ὄν 
inhonoratus.- Capaz de pretender 
honores o cargos públicos: émíuoc, 
Oc,OV cui licet ad honores aut 
magistratus accedere.- Con especial 
honor: npgofutépog praecipuo honore 


Con grande deseo de honor: φιλοτίμως 
magno studio honoris.- Cosa hecha 


por deseo deseo de honor: φιλοτίμημα 


OtOoc,tÓ id quod studio honoris 
effectum est.- Dado a otro,levantán 


dose y haciéndole paso: ὑὕπανάστασις, 


ec, ἢ honor habitus alteri,cui 
assurgitur et deceditur.- Deseo de 


honor: φιλοτιμΐα, ας,ἡ; φιλότιμον, οι, 

τὸ studium honoris.- Digno de honor: 
yepopóc, ἃ, ὄν ;τιμητέος, ἔα, éov; τιμη- 
τός, ἡ, ὄν; TíMoc, ἴα, τὸν honorandus.- 
Digno de más honor: γεραρῶώτερος, A, ον 


μεγαλότιμος, ος,ον magno honore dig- 
nus.- El que honra a la ciudad: τιμό 
πολις, -πτολις, εῶς qui honestat civi 
tatem.- Grandes honras,honores: ék- 
TÍUNOILC,EOS, ἢ magni labores.- Insig 
ne honra:  —ápimpérela, Ac, N eximium 
decus 


HONRADEZ καλοκοαγαθΐα, Oc, N probitatis 
honestitas.- Amante de la honradez: 
φιλάγαθος, ος,ον; φιλογεναῖος, ὃ, ἢ stu 

diosus generosae virtutis.- El que 
odia la honradez: μισόκαλος, Oc, ον 


osor honesti.- Maestro de honradez: 


καλοδιδάσκαλος, οι, ὃ honestitatis ma- 
gister 


HONRADO “ἔντιμος, yepáotuoc, yepnvioc, 
ος,ον; ἐλεύθερος, α,ον; émuuóng,nc, 
ἔς; κόννις,ιος, ὃ; σπουδαῖος, ALA, ATOV 
τιμήεις, ἐσσα, εν (τιμῆς, NOOO, NV), τι- 
μητός,η, ὄν; τιμιούχος, τιμοῦχος,ος, 

ον (honorem sive pretium habens) 
probus.honratus,honestus.- Divinamen 


te: θεότιμος,ος,ον divinitus hono- 
ratus.- Muy honrado: épímpuoc, eúpú- 
τιμος,ος,ον; περιτιμήεις, ECO, EV late 
valde honoratus.- Honrado o digno de 
ser honrado por muchos: TOAÚTITOC, 
ος,ον a multis honoratus vel horan- 
dus.- Por sus rentas: τιμοκρατικός, 
n,Óv censu potens.- Que debe ser 
honrado: σεπτός,η, ὄν qui coli debet 


HONRAR xuóaívo,xuópóo, noAuOpéo, TOP - 
cúvo, npoixveáo, oepáGouos , cepálo, σέ - 
Bo, ceu vávo, στεφανόω, τιέω, tuláo, TÍO 
ávéyo honoro,honesto,colo.- Honrar a 
muchos: πολυτιμητί ζω multos hono- 
ro.- A su vez: ávuu[áolot vicissim 
honoro.- ém0ou- 
uáGo donis honoro.- Mucho: éxtuuáo 
παραδοξάζω, περιτΐω, ἀπερτιμάω, ὕπερθε - 
ραπεύάω admodum colo.- Honrar reli- 
giosamente: λατρεύω religiose colo.- 
Ser honrado antes que otro: Tpotío- 
μαι ante honoror.- Ser honrado entre 
μεταπρέπω decorus Ser 


honrado por muchos: πολιτιμητίέζω a 
multis  honoror.- Instituído para 


honrar: émTtíMloc,Oc,ov in 
institutum.-  Propenso a 
τιμητικός,η,ὅν propensum ad honorem 
tribuendum.- No honrar: ἀτιμασέσκω 
áupáGo non honoro 


Honrar con honores: 


sum inter.- 


honorem 
honrar: 


HOPLITA,soldado pesadamente armado: 


E 


omhítmnc,0u,d hoplita 


HORA “Opa, ac,n; “opn,ns.n hora.- 
Desprecio de la hora prefijada (para 
una cita): TOPoOarpodecuía, ac, n tempo 
ris praefiniti negligentia.- En la 


misma hora:  aü00pov,ocü00pOg eadem 
ipsa hora.- Espacio de 24 horas de 
HORNILLA  Poúvn,nc.n; βαΐνος, οι, ὃ 
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que consta el día y la noche: νυχθη- 


M£pov,ou,tÓ spatium 24 horarum ex die 
et nocte constans.- Espacio de 24 
horas: "nuepovükttov,ou,tÓ vigin 

ti quatuor horarum spatium.- Hora 
del día señalada por la sombra: 


γνωμῶν, ονος O stylus horas indicans 


Instrumento que marca las horas: 
“(pockorelov,Ou,TÓ instrumentum ho- 

ras commonstrans.- Media hora: "^nuo- 
ριον, οι, τό semi-hora.- Observación de 


las horas: “Opockoría, ας, ἢ hora- 
rum observastio.- Que equivale a una 


hora: “Opiatoc,0.,Ov unius horae spa- 
tium aequans.- Que observa las horas 


del nacimiento de alguien: "(Opookó- 
TOC,OC,OV qui horas natales obser- 
vat.- Señalar las horas: “ωὠρολογέω, 
^epovoléo horas indico vel rego 


HORADAR tpuráo, τρυπαν ζω perforo 


HORCA áptávn,nc.n; ἔωρα, ac, n sus- 


pendium 


HORFANDAD de los hijos ópQovía,oc,n 
orbitas liberorum 


HORIZONTE ópiGOv,ovtocg,Ó horizon.- 
Extremidad del horizonte hacia orien 


te: mnepát,ng,n extremitas horizon- 
tis orientem versus 


HORMIGA βόρμαξ, μάρμαξ, αἀκος, ἡ; μέρμηξ 
nkoc,n; μάρμος,ουι, ὃ formica.- Ejér- 

cito de: pupundwv, óvoc,O formicarum 
agmen.- Lleno de: μιυρμηκῶδης͵ ἧς, ες 
formicis plenus.- Semejante a la: 
pupunko8nc, ἧς, ες formicae similis 


HORMIGUEO, sentir un hormigueo gene- 


ral por todo el cuerpo: pupunkito 
ita afficior ut si formicae per 
totum corpus perreptent 


HORMIGUERO μυρμηκΐα, ας, antrum sive 
agmen formicarum 


HORNERO καμίνευνης, οὗ, ὃ; καμινεύτρια 


ας, qui 
operatrix 


circa caminum operatur; 


caminus 


HORNILLO UNTÓKAUOTOV,OU,TÓ hypocaus- 
tum 


HORNO Paúvn,nc.n; βαύνος,ου, ὃ; Ínmvóc 
ínvog,0u,Ó; Kkáutvoc,ou,n; Kámvm,mc,m 
x«amvodóxn, no, n; -δόχον, -6oyg£0v , ou, τό 
KAípovoc, kpíBavoc,ou,O; nvvyegüc, ες 
ὃ; Tupeía,ac,n; O0epuootíc, -uootpíc, 
1005,n; θέρμαστρα, ἧς, caminus, for- 
nax,clibanus.- Para fundir oro: xpu- 
coeyntefov,Oou,tó fornax in qua au- 
rum  coquitur.- Perteneciente al 
horno:  “ínvioc, Í10,10v;  ímvítng,ou,ó 
fornaceus.- De carbón: áv0pakía, Oc, N 
fornax carbonaria.- De fundición: 
χωνεῖον, χωνΐῖον,͵ , [OVEUTNPLOV, ou, τό 
fornax fusoria,conflatoria.- El ca- 


ñón del horno: Komvoüxyog,ou,Ó tabu- 
lus fumarii.- Inmundicias del horno: 


“πνια, ὧν,τά purgamenta furni.- Que 
hace hornos:  ímvomotóg,Óc,Óv qui 
furnos fabricatur.- Trabajo que se 


hace en el horno: καμινεΐα, ας, ἢ opera 
quae navatur circa caminum.- 


Quemar,cocer en el horno: καμινεύω 


Quemar en el horno: ímvóo aduro.- 


Arrojar en el horno: ímvóo in fur- 
num conjicio 


HORÓSCOPO “opookornetov,ou,tó; θημα, 
ατος, τό horoscopium.- Horoscopólogo: 
“ωὡροσκόπος,ος,ον qui horoscopum ali- 
cuius observat 


HORQUILLA σχαλῆς, δος, ἢ  furcula.- 
Para sostener los lazos y trampas: 


OTOMÓNUATOL, ὧν, TÁ furculae>Para el 


peinado: KOuUuUOTPLOV,OV,TÓ acicula ad 
comam nectendam 


HORRENDO "pumióc,n,Óv; ἄλδστωρ, opos 
ὃ; γοργῶπις, τδος, ἡ; γοργωπός, -YOTNG 
0u,6; ὄκρυδεις,ἐσσα,εν; ταρβαλέος,α, 
OV horribilis,terribilis,aspectu tru 
culentus,execrandus.- Muy horrendo: 


"píyiotoc,n,OV maxime horrendus 


HORRIBLE “ἔκπαγλος, ος,ον; ^pvyeoa- 
νός, ^ptynAóc, ^pvyvóc, ^pvyóc, aívóc, m, ὄν; 
átulnyóc,óc,Óv; eíógyO0nc,nc, 

ἔς; φρικωώδης͵, ἡς,ες; φρικαλέος, α, ον 
φρικτός,η, ὄν; motopumAóc, otuyntóc 


ὄν; τιτανώδης, ς,ες horribilis.- Más 
muy horrible: "ptyíov, píyotoc,n, 
ον magis,maxime horribilis.- A la 


vista: δυσόφθαλμος, δυσθέατος, oc, ov 
horribilis aspectu 


HORRIBLEMENTE φρικτῶς, στρηνές, otuye- 
poc horrendum,horribiliter 


HORRISONANTE βαράβρομος, ópoíktunog 
OC,OV horrisonus 


HORRÍSONO Suoexnc, ns, ἔς; δάσηχος, duo 
κέλαδος, ος,ον horrisonus 


HORROR TTÚPHO., ατος, τό; πτιυρμός, οὔ, ὃ 
horror.- Sentir horror: ἄποτροπάομαι 
deuyo, duyyávo, otuyéo, CTÚYO horreo, ab 
horresco.- Temblar de horror: (pícoo 
-Tt0 horresco.- Tener algún horror: 
ünoópíooo0 aliquantum horreo.- El que 


tiene horror: ὕὔπόφρικτος,ος,ον qui 
horrore efficitur 


HORRORIZADO φρικτός,ἡ, ὄν horrore per 
cussus.- Estar horrorizado: "ptyéo 


T£bpíKO horreo 
HORRORIZAR Yyopyeüo horrifico 


HORRORIZARSE ἀποστρέφομαι, βδάλλω, Tre - 
ριφρίττω abhorreo,extorreo,perhorres 
co.- De miedo: éppíyo horreo 


HORROROSO “ρΐγιος,α, ον; ópi£óc,n,óv; 
μόρμορος,ος,ον; moAumtnQtoc, -TTOÍNTOG 
χανεΐα,ας,η; λαχανεῖον,ου,τό olerum 
collectio.- Semejante a las hortali- 


zas: λαχανώδης,ης,ες olerum naturae 
similis 


HORTELANO émápoupogc, ἐρνοκόμος, burn - 
KÓMOC,OC,OV; KNTOKÓMOC,OU,O; KNTOU- 
ρός,οῦ, ὃ hortulanus, plantas curans 


Perteneciente a los: knroupikóc,n,Óv 
ad hortulanos pertinens 


HORTENSE ἐπικηπιος,ος, ον; κηπαῖος, 
κηπειος,α, ον; κηπειτός, ἡ, ὄν horten- 
515 


HORTICULTURA κηπεΐα, ας, horti cultu 
ra 


HOSPEDAJE, alojamiento ξενόστασις, £0 
n; ξενιτεΐα, ας,ἡ diversorium,hospi- 
tium.- El que hospeda: únodeyeúc, ἔως 
O susceptor.-Contraseña de hospedaje 
cüpuBoAov,ou,tÓó tessera hospitalis.- 
Dueño de la casa u hospedaje: ot£ya- 
VÓMOC,OC,OV cauponae dominus.- Pago 
de posada u hospedaje: oteyovómov, 
Ou,tÓ quod pro hospiti solvitur.- 
Dar hospedaje πανδοκείω,͵ ἕξειν ζω, ἕε- 
νΐζω, ξυνΐζω hospitio excipio 


HOSPEDAR ¿evów hospitem accipio.- 
Ser hospedado: ἐπιξενόομοαι hopsitio 
excipior.- El que hospedad por volun 


tad: éO0cAonpóóevog,Og,OvV voluntarius 
hospes.- Hospedar en nombre de la 
ciudad: προξενέω excipio nomine civi 
tatis.- La que hospeda a muchos: 
πολυξένη,ης, quae multorum hospes 
est.- Hospedarse: κατάχω (καταχῆοχα) 
ξενόω diversor 


HOSPEDERÍA ¿evwv,Wwvoc,O; ξενόστασις, 
£06,71 hospitium 
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OC,OV horridus,terrificus,valde stu- 
pendus 


HORTALIZA Aáyavov,ou,16 olus.- Sil- 


vestre :ασιώνη͵,ης, η; ὄλοκωνέτις, 1006 
olus silvestris.- Coger hortalizas: 


λαχανέζω olera lego.- Producir hor- 
talizas: λαχανεύομαι olera produco.- 
Recolección de: Aoyaviouóc,o0,6; Aa- 


HOSPICIO úxodoxeiov,0u,tó hospitium 


HOSPITAL vocoxouelov,Oou,tó locus ubi 
aegroti curantur 


HOSPITALARIO, ser.. Cevoóoyéo hospita 
lis sum.- Que es hospitalario: ἕεναρ 
κῆς, ἧς, és hospitibus opem ferens 


HOSPITALIDAD φιλοξενΐα, ας, ἡ; Sevocú- 
vn,nc,n hospitalitas.- Derecho a la 
hospitalidad: ξενίΐα,ας,η; Sevocúvn, 
Ὡς, hospitti jus et necessitudo.- 
Estar unido con el vínculo de la: 
ξενοῦμαι hospitii necessitudine jun- 
gor.- Que no da hospitalidad,hospeda 
je “áBevoc, “ἄθεινος, ος,ον inhospita- 
lis,sine hospite.- Que aborrece los 
deberes de la: μισόξενος,ος,ον inhos 
pitalis.- Que da hospitalidad: eúde- 
νος, εὔξεινος,ος,ον hospitalis.- Rela 
ciones de hospitalidad: προξενΐα, ας, 
n hospitii necessitudo 


HOSTELERO κάπηλος, οι, ὃ caupo.- Profe 
sión de: καπηλεΐα, ας, cauponatio.- 

Ser hostelero: καπηλείω cauponariam 
exerceo.- Que es propio de hostele- 


ro: KOmnAiKÓG,n,Óv ad caupones per- 
tinens 


HOSTERÍA καπηλεῖον, ὀψοπωλεῖον, ταβερ - 
velov,Ou,TÓ popina, taberna 


HOSTIA ípniov,0u,Ttó hostia 

HOSTIL ácúupovtoc, ἀσάμβατος, oc, ov; 
δάϊος,α, ον; ἐχθρός, ἃ, ὄν; ἔχθρωδης, 
ἧς,ες; πολέμιος, στράτιος, Τα, τον hos- 


tilis,infensus 


HOSTILMENTE ἄπεχθρωδας, ἄπεχθρως, ἄσυμ 


βάτως, δισμένως, πολεμικῶς, πομεμΐως, ATÓNTO 


ς hostiliter,infenso animo,be 
llicose.- Entrar hostilmente: mopép- 
Xouot hostiliter ingredior 


HOY oápuepov,onuepov,tnuepov hodie.- De 
hoy: onueptvócg,n,óv hodiernus.- Hoy 
por la mañana: mpóiGo,npoiGo hodie 
mane 


HOYA “ὄρυγμα, διόρυγμα, ατος,τό; Págu- 
νος,οι, ὃ; χαράδρα, ας, ἢ; xápo$,okoc, 


O; KáTETOC,OU,O; σκάπετος, οι, ὃ; TÁ- 


ópn,nc,n; τἄφρος,ου, ὃ; ümookoQn,mc, 
fossa.- Vecina al mar: TÁQTOLOV, νος 
O fovea mari vicina 


E 


HOYO βόθρος, βόθυνος, οι, ὃ fovea,scobs 
Pequeño: βόθριον,οιι,τό parva scrobs 
Hacer hoyos: ümovougüo cuniculos ago 


HOZ “áun, "ápmn,ópenávm, Cáxim,nc.n; 
Hueco en su mitad: μεσόκοιλος,ος,ον in 
media parte cavus 


HUELLA “txVÍOV,OU,TÓ; “ÍXVOC,E€OC,TÓ 
ánoxápo&ic, ems, ἡ; βημα, éyrápoyuo, orto 
otíPoc,ou,O vestigium.- El que deja 
las huellas: ἐἔχνηλάτης,οι, ὃ qui 
vestigia lustrat.- Acción de seguir 


la pista,las huellas: otueío,oG,n 
actio vestigandi.- Examinar las hue- 


llas: ἐξιχνοσκοπέω, -σκοπεάω vestigia 
perlustro.- Seguir las huellas o la 


pista: otéo,íxyvookonréo vestigo,ves 
tigia inspicio 


HUÉRFANO ὀρφανός,η, ὄν 
Privado de: εὐὔνΐς,ιος, ὃ, ἢ (ac.-1v) 
orbus.- Alimentar a los huérfanos: 
ópQavotpoóéo orphanos alo.- Cuidar a 
los: ópdaveúo orphanoc curo.- Dejar 
huérfano: ámopóavíGo,ávopóaví 

ζω orphanum facio,reddo.- Quedarse 
huérfano, sin padres: ὄρφανξζομαι pa- 
rentibus orbari.- Cuidado de los: 
ópoopotíoa,oG,] ^ orphanorum  cura.- 
Cuidador,protector de los: ὄρφανισ- 
τῆς, οὗ, ὃ curator.- De 
madre: áuntop,opoc,óo qui caret matre 


Desamparo de los: ὀρφάνευμα, toc, τό 
orbitas pupillorum.- El que alimenta 


a los: ὀρφοβότης,οιι,ὃ qui orphanos 


orphanus. - 


pupillorum 
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ópénavov,ou,tó; δρέπανος, οι, ὃ; Kpo- 
πιον,ου, τό; πληγᾶς, ἄδος,; nupájm,ngc 
n; θεριστηρίον,ου, τό (falx messoria) 
falx.- Pequeña: Operavic, í00c,n fal- 
cula.- Armado de hoz: δρεπανηφόρος, 
Oc,OV falcifer.- Cortado con hoz: 
πριονωτός,η, ὄν falcatus.-Para cortar 
el XOPTOKÓTOG, OG, OV 
foenum seccatur.- Muy aguda: óOopuópé 
TOVOV,Ou,TÓ falx praeacuta.- Para 
cortar puerros:  mpooókoupov,ou,tÓ 


heno: id quo 


falx porris  caedendis.- Hecho a 
manera de hoz:  Operavoglónc, ἧς, ἔς 
falcatus.- Cortar con hoz: ápráo 


falce abripio 


HUECO “átpntoc, “ἔγκοιλος, ^éufoOpoc, 
06,0V; γλαφυρός, á, ὄν; ypovoc,n,ov; 
κοῖλος,η, ον; Aoyov,novoc,n; σομφός,ἢ 
ὄν; σαριγγώδης, ἧς, ες concavus,cavus 
Sin huecos: ἄτρητως absque foramine 


pascit.- Lugar para educar y 
alimentar a los: ὀρφανοτροφεῖον, οι, 
TÓ locus orphanis alendis et educan- 
dis.- Perteneciente al huérfano: óÓp- 
fawvikóc, N,ÓV pupillaris.- Que alimen 
ta a los: ὀρφανοτρόφος,ος,ον pupillo 
rum nutritor.- Ser huérfano: ὄρφα- 
νεύομαι orphanus sum 


HUERTA,cuadro de huerta para verdu- 
ras: πρασιᾶ,ἂς, ἢ areola in hortu 


HUERTO “ὄρχατος, “ὄρχος, οι, ὃ; φυταλιᾶ 
ἂς,ἢ; KNTOC,OU,O; KÁTOC,OU,O; HÍO- 
K0106,0u,Ó; παρᾶδεισοςοιι, ὃ; πεῖσος, 
πῖσος,εος, τό hortus.- Amigo de huer- 
tos: φιλόκηπος, ος,ον amans hortorum 
Huerto contiguo: γήπεδον, οι, τό hor- 
tulus.- Guarda del: κηποιρός, οὔ, ὃ 
horti custos.- Pequeño: λεΐμοξ, ακος, 
ὃ; Aeutág,áóog,n hortulus.- Cultivar 
el huerto: kKrnnzeáo,knnzoupéo hortum 


colo.- Sembrar el huerto: knreúo in 
horto sero 


HUESO κόκαλα, ὧν, τά; ὀστέον, ὀστοῦν, οἵ 
τὸ ossa,os.- Arrancar los huesos: 
ésgooteilóo  exosso.-  Cavidad donde 
entra la cabeza del hueso: ὀξάβοφος, 
Ou,Ó sinus alteriores excipiendis 


Consolidarse los 


huesos: cuunropóouol de ossibus con- 
solidor.- Curación del hueso disloca 


do:  Slámiaoic,e0c,n ossis  laxati 
restitutio.- De naturaleza de hueso: 


óotoQung,nc,ég osseus natura.- El que 
recoge los huesos de los cadáveres 


quemados: ὄστολόγος, OG, OV 

qui crematorum ossa colligit.- Guar 
necido de huecesillos: áotpayolwtóc, 
n,ÓV ossiculis instructus.- Juego de 
huesos: ὄστομαχΐα, ας, ; ÓCTOMAXLOV, 
οι, τό ossiculorum ludus.- Mostrar 
los huesos: óoto$avéo ossa ostendo 
Hueso pequeño: óÓotáptov,ou,16 ossi- 
culum.- Que consta de dos huesos: 
ÓLÓOTEOC,OC,OV duplici osse constans 
Que consta de un solo hueso: μονόσ- 


TEOC,OC,OV ex uno osse constans.- Que 
padece de úlcera de los huesos: 


σφακελΐας,οι, ὃ qui carie laborat.- 
Que rompe los huesos: óÓot£OKÓmOG,ÓO0- 
TOKÓTOG,OG,OV ossa  frangens.- Que 
tiene muchos huesos: mnoÀuóott£oc, OC, 

ον multis ossibus constans.- Que 


tiene un solo hueso: pMÓVOOTOC,OC,OV 
ex uno osse constans.- Recoger los 
huesos de los cadáveres quemados: 


ὀστολογέω ossa lego.- Reducción a su 
lugar de un hueso dislocado: μοχλεΐα 
ας,ἢ; μόχλευσις, £O, ἢ 
reductio.- Hueso sacro: “Óppoc,O0u,oO 
sacri ossis extremum.- Todo de hueso 


GhÓOTEOC,OC,OV totus osseus.- Unión 
de los huesos por los cartílagos: 
cuvyóvópoolg,£06,] intercretio car- 

O hospitum ductor.- Inhumano con los 
φυγόξενος, ος,ον inhumanus erga hos- 

pites.- Insolencia del huésped: 0pa- 
συξενΐα, ας, hospitis insolentia.- 
Llevar los huéspedes a ver las cosas 


notables: ξεναγωγέω duco hospites ad 
ea quae visenda sunt.- Matanza de: 


ξενοκτονΐα, ξενοφονΐα, ας, hospitum 
occisio.- Que mata a los huéspedes: 


Eevodóvoc,Oc,Ov hospites 
Recibir un huésped: ¿zvów hospitem 
accipio.- Muerto por los: ξενόκτονος 
ος,,ν ab hospitibus interfectus.- 
Obsequio hecho al: Óévtov,ou,16 xe- 


capitibus ossis.- 


luxati ossis 


occidens.- 


nium,munus hospiti datum.- Huésped 
privado: διόξενος,ος,οΩν privatus 
hospes.- Huésped público de la 
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tilaginis.- Unión natural de los 
huesos: σύμφυσις, εῶς, ἡ ossium natu- 


ralis unio.- Huesos: TÓOTÉA. ossa 


HUESOSO óotw0ÓNc,NS,EC osseus 


HUÉSPED ἐπινέάστιος,ος,ον; καταλύτης, 
ου, ὃ; παρεπίδημος, ος,ον; σταθμοῦχος 
ος,ον; ξένος, ξεῖνος, ,ον  hospes.- 
Aborrecedor de los huéspedes: £y0pó- 
Éevoc,Oc,OV osor hospitum.- Acogida 
de un huésped: ξενοδοχΐα, ας, ἢ hos- 
pitum exceptio.- Que acoge huéspedes 
EevodÓx0c,Oc,Ov hospitum receptor. - 
Amante de los huéspedes o extranje- 


ros: φιλόξενος, CevócuvOoc,N,OV amans 
hospitum.- Perteneciente a los: 


ξενόσινος,ος,ον ad hospites perti- 
nens.- Que honra a los: ξενότιμος, oc 
ον hospites colens.- Alimentar a los 
&evotpoóéo hospites alo.- Que da de 
comer a los: ξενοτρόφος,ος,ον hospi- 
tum et peregrinorum nutritor.- Dar 
muerte a los: Éevo$ovéo hospites 
occido.- Casa de huéspedes: συνοικία 
Oc," contubernium.- Castigar a los 
ξενοκοπέω plagis hospites caedo.- Dar 


muerte a los: CGevoktovéo hospi- 
tes occido.- Engaño de los huéspedes 


Eevamatío., ας, hospitum deceptio.- 
Frecuentado por huéspedes: ¿evóelc, 
£000,£V hospitibus frequens.- Genero 
so con los: ξένιος,α,ον hospitalis.- 
Guía de los huéspedes: ¿evayémc, ou 


ciudad: πρόξενος, -ξεινος, οἵι, ὃ hospes 

privatus.- Que da muerte a los: 
ξενοδαΐκτης,οὗ, ὃ hospitum occisor.- 
Que devora a sus huéspedes: ξενοδαΐ - 
TNS,0U,O hospites  devorans.- Que 
engaña a los huéspedes con fingimien 
tos: διειρωνόξενος, ος,ον per simula- 

tiones hospitem fallens.- Que mata a 
los huéspedes: EEVOKTÓVOG, OG, oV 
hospites occidens.- Que no admite 
huéspedes o los deberes de 18 


hospitalidad: μισόξενος,ος,ον inhos- 


pitalis.- Que se porta mal con los 
huéspedes: κακόξενος,ος,ον qui male 
age cum hospitibus.- Que tiene 


muchos huéspedes: πκολυξένος, οἵ, ὃ 
multos hospites habens.- Que viene 


como huésped: érmíicevoc,Oc,ov pere- 
grinans.- Que engaña a sus huéspedes 
ξειναπάτης, ξεναπάτης, OU, ὃ hospitum 
deceptor.- Recepción de un huésped: 
ξενισμός, οὔ, ὃ; ξένισις,εως,ῇ hospi- 
tum susceptio.- REcibir con gusto a 
los: φιλοξενέω libenter hospites re- 
cipio.- Regalo que se da al huésped: 
Egíviov, ξεινηΐον, οἵ, τό munus quod datur 
hospiti.- Ser huésped püblico: 
παρεπιδημέω hospes sum 


HUEVO “(wmeóv, "0ÍOvV, “00V,OuU,TÓ ovum.- 
Calentar los huevos las aves 
ὑποθάλπω concalefacio.- De forma de 
huevo: “ὠοειδης, ἧς, ἐς oviformis.- El 
acto de estrellar los huevos: ékkó- 


λαψις,εῶς,ἡ excisio,exclusio ovorum 
El acto de romperse los huevos: 


Γῳοκάταξις, εῶς,ἢ ^ ovorum  fractio.- 


Generación dek huevo: “(MOTOKÍOL, Oc, N 
ovi generatio.- Guardar los huevos: 


“ῳοφυλακόω custodio.- Medio 


salido del huevo: "nuílerntoc, Oc, ov 
semi-exclusus ovo.- Poner huevos: 


^QotoKéO ovum pario.- Que lleva hue- 
“M00dÓPococ, OvV ovum ferens.- Que 
pone huevos: “(MOTÓKOC,OC,OV ovipara 
Semejante al huevo: “(w0mónc,ns,ec ovo 
2 


ova 


VOS: 


similis.- Vendedora de huevos: 
πωλις,τδος, ἡ ovorum venditrix 
HUÍDA “éxqeuoic, áváduolc, ávábuérc, 
árobeu£lc, διάδωσις, διέκδιισις, διηθησις, é&un 
&Xu&ic, ἁπάλυξις, £06, ἡ; ἔκφα- 
 n,ánoóuyn,óuyn,nc,n; óOtéxtooic, £0c, 

NM; ÓLEKTOOOV,ÓVTOC; δρασμός, δρησμός 
οὔ, ὃ effugium, fuga> Monumento que se 
pone a la huída del enemigo: 
TPÓTOLOV, τροπαῖον, οὐ, τό tropaeum ob 
hostes versos in fugam 


HUIR ^nAáoko,nAuokáGo, ἄλέαμι, ἀπελείο 
μαι, ároópáo, ἀπολιταργέω, ἀπολιταργΐζω 
ἀπονωτέ ζω, ἀποπεδάω, ἀποτροπάομαι, ἄπο - 
τρέχω, διαδιδράσκω, διαφυαγάνω, διδράσ - 

xo, δραΐνω, ópometeáo, ópáo, δρημι, éx- 
δράω, “ἔκδρημι, ἐκφεύγω, ἐκφαγγάνω, é&o.- 
λάζω, -oXácko, ἐξαναδάω, -δυμι, ¿odo - 
θαΐνω, φεύγω, φάζημι (φυζάναι), duyyávo 
λαγγάζω, XuxáGo, votífo, repúyo, repideú 
yo, rmoco, στιβάζω, onmpifo, ἀπαλεύομαι 
ünoA Go, -oXGoko, ὑπενδήδωμι, - 060 
fugio.aufugio,terga verto,vito.-Huir 
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a: προσφεάω fugio ad.- A escondidas: 
únekKTpOdEÚON clam profugio.- A uña de 
caballo: ἀφιππάζομαι, ἀφιππᾶζω, áour- 

T€üO, equo me prorripio.- Antes: πρὸ 
feúN, TPOKATALEÚYO ante 
Con: συμφεύω una fugio.- Corriendo: 
üneKtpéyo cursu me subduco.- De la 


confugio.- 


compañía de los hombres: μισανθρωπέω 
hominum consortium fugio.- De los 


hombres por miedo:óeUlavópéo terreor 
De ἀποδειλιάζω, ἀποδειλιάω, ἄπο 


διδράσκω, δειλάω, δελιάζω, δειλιάω for- 
mido,pro metu aufugio.- Huir el 


cuerpo,evitar: ὑπεξαλέομαι clam de- 
clino.- Escondidamente: únodeú0n, δια- 
κλέπτομοαι furtim effugio,suffugio.- 
Hacer huir: ($oéo,kototponáo,o0x0 in 
fugam conjicio,verto.- Huir de prisa 
ko.toadeúyo aufugio.- Juntamente: Cuvol 
ποδιδράσκω  ,ouvanoópáo una fugio.- 
Huir lejos: ánasípouol, ὑπεκτρέχω longe 
discedo.-Por mar: únecaváyouon 

me navibus subduco.- Precipitadamen- 
te: παραΐσσω prorripio me raptim.- 
Secretamente: únecíomul, üneGtotáo 
clam me subduco.- Silenciosamente: 
ünekótópáoko, ünekópáo subterfugio.- 
Volando: ἀφέπταμαι, διάπταμαι, - πτημι 
avolo,pervolo.- De lo que se debe 
huir: árobeuxtikóc, ἡ, ὄν fugiendus. - 
De quien se ha de huir: (euktéoc, ἔα 


miedo: 


éov; φεύξιμος,ος,ν quo fugiendum 
est.- El que puede huir: διαφεικτι- 
κός, ἢ, ὄν habens vim fugiendi.- 


Facilidad de huir: eúbuyía, ας, ἢ faci 
litas fugae.- Que hace huir a los 
hombres: $uÓávop,opog fugam immitens 
viris.- Que huye del campo a la 
ciudad: λιπερνης,ης, ἔς qui ex agro in 
urbem fugit.- Se ha de huir: (euktéov 
fugiendum est.- Sin esperanza de 
huir:  áuktac fugae  spe.- 
Huyendo: $üyoóe fugiendo 


sine 


HUMANAMENTE φιλανθρώπως humnaniter 


HUMANIDAD ἄνθρωπέα, φιλανθρωπέα, ας, ἢ 
humanitas.- Que habla con humanidad: 


ἀνθρωπόγλωσσος, OS, ον 
loquens.- Rasgo de humanidad: φιλαν - 
Oporteuo., ατος, τό studiosum humanita- 
tis factum.- Usar de humanidad: (1- 
AavOponeüonoi humano animo utor 


humana lingua 


HUMANIDADES, instruir en las letras 


humanas: ἐκμουσόω ad humaniores lit- 
teras instituo 


HUMANIZAR 
facere 


ἐξανθρωπίζομαι humanum 
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HUMANO ávópóuseoc, ἄνθρωπειος, a, ov ; 
ávB8pomikóc,N , ὄν; -OMVOC,OC,OV; ppó- 
TELOC,0.,OV; βρότεος,α, ον;  HEPOTNLOC, 
OC,OV humanus.- Género humano: Píoc, 
Ou, O humanum genus.- Hacer humano, 


dar carácter humano: ἐξανθρωπέζομαι 
humanum facere.- Mostrarse humano: 
φιλανθρωπεάομαι memor sum humanita- 

tis.- Humanísimo: tptoávOpomoc, OC, ov 
humanissimus.- Sacrificio de vícti- 


mas humanas: ἀνθρωποτυσΐα, ac, ἡ homi- 
num immolatio 


HUMANOIDE ἄνθρωποιδης,ης, ἔς humana 


specie praeditus 


HUMEANTE Wyoloéic,e000.,ev; tuómpnc, 
ἧς, ἔς fumidus, fumans 


HUMEAR Komviáo fumo 


HUMEDAD δεΐῖσα, δεισσα, ἧς, ἡ; ÍKuác, ádOc 
ἢ; Íxuaoíio., VOTÍA, ας,η; νοτις, δος, ἢ 
γρασΐα, ας, ἡ; ὥἄγρασμα. ατος, τό; πλαδᾶ 
POOL, ατος,τό; UYpóTNS,NTOC,N humidi- 
tas, mador,humor.- Corromperse por la 
humedad: Ludo, παραμυδάω madeo.- Flá 


cido por la: πλαδόεις,εσα,εν flacci 
dus ex humiditate.- Podredumbre por 


humedad: μάδησις,εως,ὴῇ putredo e 
nimio humore.- Que se alimenta en la 
humedad:  üypótpooog,oc,Oov qui in 
humido alitur.- Soltar la humedad: 
ἐπιδίω resudo.- Tener mucha humedad: 
üypóooo humore abundo 


HÜMEDAMENTE ü/poc humide 


HUMEDECER ávoPpéxo, ávuypaivo, ánofpé - 
χω, Bpéxo, Seúouoa, διαβρέχω, Sin, δῖε- 
μι, Srúypaívo, ἔκμάζω, ixuaivo, χυτλάζω, 
xutión, καταδεύάω, καθυδραΐνω, μυδαΐνω 
vouáo, νοτέζω, ὀμβρέω, ψαικάζω, ψακάζω 
τέγγω, δραΐνω, ἀγράζω, ἀγραΐνω, ànoBpé - 
X0 madefacio,humecto,intingo.- Antes 
npoBpéxo, rpovotíLo, npoüypaívo ante 
madefacio.- Ligeramente:  ümovoiíGQo 
leviter humecto.- Humedecido ligera- 
mente: πᾶρυγρος,ος,ον leviter madi- 
dus.- El acto de: καταβροχῃ, ánoppo- 
yn,nc,n; “Úypavotlc, ets, ἢ madefactio 
Humedecerlo todo: διϊμάζω perhumesco 


HUMEDECIDO “évópoooc,oc,ov; βλαβερός 
ἃ, ὄν; βράχιος,α,ον; OLaBpexns., ns. ἔς; 
διάβροχος, 61üypoc, δρόσιμος, oc, ov; 
ópooótig,£000,£V; OÓpooo0nc,nGc,£G; £y 
Któc,T,óv;üóáuvóc,n,ov; ^ápuópoc, 
“évixuoc, ^évuypoc, ^ énuópoc, ^ ánopoc, 
ος,ον; οδαλέος, α,ον; διερός, ἃ, ὄν; 
δίὔγρος,ος,ον; épomónc,nc,ec; $Auóa- 
póc,á,Óv; ἔρσαξζος, α, ον; Éponelc, εσσὰ 
εν; Ἥκμαξος, κμαλέος,α, ον; KáBUYypoc, 
ος,ον; λιβερός, ἃ, ὄν; μυδαλέος, aL, ον 
νηρός, νοτερός, ἃ, ὄν; votiWwónc, ἧς,ες; 
νότιος,ος,ον; οἴσυπωδης͵,ης,ες; oíou- 
πηρός, ἃ, ὄν; παρδακός,η, ὄν; πλαδωδης, 
ἧς,ες; πλαδόεις, εσσα,εν; πολαβοφης, 
nc, éc ; üópnAóc,n,óv; üópoOnc,nc, ec; 
ἀδρόεις͵, εσσα, εν humidus,madidus,udus 
roscidus,aquosus.- Lo humedecido: 
ánóBpeyua, ατος,τό dilutum.- Algo hú- 
medo: ᾿ἄφυγρος,ος, ον aliquantum hu- 
midus.- Bien húmedo: eúSpococ,oc,ov 
pulchre roscidus.- Lugar húmedo y 
fangoso: τέναγος, époog,£06,16; εἴα- 
μένη,ης, ἢ; n£0o06,n£1006,£06,15; mm- 
60006,0u,0 locus humidus.- Por la 
lluvia: üo0816,£000,£V pluvia made- 
factus.- Que anda por sitios hümedos 
üypopátnc,ou,ó;  üypónopoc,ocg,ov per 
humida  ambulans.- Que tiene la 
propiedad de andar por los sitios 
húmedos: üypopotukóg,n,óv habens vim 
per humida ambulandi.- Que vive en 
sitios húmedos: ὥγρόβιος, ος,ον qui in 
humidis vivit.- Semi-hümedo: 
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"nuíppoxoc, oc, ov; -Bpexnc,nc,éc semi- 

madidus.- Sitio húmedo: TÍLOC,EOC, τό 
locus uliginosus.- Ser muy húmedo: 
πλαδᾶάω, πλαδόω humore nimio abundo. - 
Andar por sitios húmedos: üyponopéo 
per humida gradior.- Estar húmedo: 


fhudán, νοτέω humesco, humidus 


Gustar de lugares húmedos: φιλυδριάω 
aquosis locis gaudeo 


sum. - 


HUMILDAD χαμαιπέτεια, AG, ἡ; χθαμαλό - 
της, τος, ἢ; περιπεζΐα, ας, ἢ; ταπεῖνο - 
φροσάώνη͵,ης, ἢ; ταπεΐνωμα, ατος, τό; τα- 
πεινότης, τος, humilitas.- Servi- 
lismo: δουλοπρέπεια, ας,] humilitas 
quae decet servos.- Con humildad: 
ταπεινῶς humiliter 


HUMILDE χαμαΐζηλος, ος, ον; AOMOLTETNS 
ἧς, ἔς; χαμηλός,η, ὄν; χθαμαλός,η, ὄν; 
oúdatoc, αἴα, αἴον; περιπέζιος, AL, OV; 
σκόλιθρος, ος,ον; ταπεινόφρων, Ov , OV; 
ταπεινός, ἀποχωρητικός, ἡ, ὄν humilis 
Humilde,que se levanta poco del 


suelo: πεδόεις,εσσα,εν  humilis,non 
multum assurgens a solo.- De humilde 


condición: xauotyevnc, nc, ἔς humilis 


HUMILDEMENTE áviMONV, χαμαϊπετῶς, uu - 
κροφροσάνως, -φρόνως suppliciter,hu- 
militer.- Pensar humildamente: ταπεὶ 
voópovéo humiliter sentio 


HUMILLACIÓN eípeociwwn,nc,n ramus 
oleaginus lana obvolutus (signo de 
humillación que se  llevaba,como 
corona,en la cabeza en las fiestas 
pianepsias emn honor de Apolo, en 


Atenas).- ταπεΐνωσις͵, εῶς, ἡ; UTÓNTO- 
σις,εῶς, ἡ humiliatio 


HUMILLAR ταπεινόω, ÉKTOTELVOON humilem 
reddo.- A uno con palabras: émoyo- 
peúwm dictis adjicere 


HUMILLARSE, fácil en.. únortutikóc,n, 
óv facile se submittens 


HUMO áútun,nc,n; áütmv,évog,o; Kám- 


νός,οῦ, ὃ; Myvúc,ú0c,n; ψόλος,οι, ὃ; 
ψόμμος,οι, ὃ; τάφος, οι, ὃ fumus.- Abun 


dante en humo: 
abundans fumo.- Agujero por donde 
sale el humo (en el techo de las 


casas): ὀὁπαΐζον,οι,τό foramen per 
quod fumus exit.- Ennegrecer con 


καπνΐζω, kamvó fumo denigro.- 
Levantar humo: TúbO fumum excito.- 
de ánokanvíGo,WoAó0 
fumo impleo.- Lleno de humo: δύσκαπ- 
VOC,OG,OV; tu$OXTnc,TnG,£G a fumo ve- 
xatus,fumi plenus.- Reducir a humo: 
éxtugón, éxtúdO 
Tener muchos humos: üynAoópovéo ani- 
mosos spiritus gero 


TOAÚKOLTVOS , OG, OV 


humo: 


Llenar humo: 


in fumum  redigo.- 


difficilis.- De semblante tétrico y 


de mal humor: Ookxu0póg,á,óv vultum 
praeferens iratum et tetricum.- El 


que es de buen humor: εὔθυμος, Oc, ον 
qui bono est animo.- Estar de buen 


eú0uuéo bono animo  sum.- 
Estar de mal humor: δισκολαΐνω moro- 


sus sum.- Mal humor: OuokoAíoQ,QgG,T 
morositas.- Ponerse o estar de mal 


humor: σκυδμαΐνω irascor 


humor: 


HUMOS φρόνημα, ατος, τό fastus 
HUMOSO καπνωδης, ἧς, ες fumosus 
HUNDIMIENTO gícoxn,nc,n depressio 


HUNDIR Párto, PBartílw immergo.- Que no 
puede hundirse: ἄβαπτιστος, oc, ov 
immersabilis 


HURACÁN σκηπτός, οὔ, ὃ; καταιγίς, 1006, 
T; καταιγισμός͵ οὗ, ὃ rapidus turbo, 
impetus ventorum.- Con relámpagos y 


rayos: mpnotnp,npoc,oó rapidus turbo 
fulguribus fulminibusque comitatus.- 


HURGÓN,instrumento de hierro para 
atizar y remover el fuego: onáAo0pov 
onáAe0pov,okáAeuO0pov,Oou,tÓ sarculum 


HURTADILLAS,a hurtadillas: κλεμμαδόν 
«domos, λᾶθρα, Ao0poíoG furtim, furti 
ve,clam.- Hacer a hurtadillas: κλέπ- 
TO clam facio 


HURTADO φωριος,α, ον furto ablatus.- 


Lo hurtado: φωριον,οι,τό quod furto 
ablatum est 
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HUMOR, líquido de una cosa, jugo, supu- 
ración *yuuóg,o0,ó humor.- Exceso de 
malos humores: kakoxuuíol, ας, ἡ redun- 
dantia vitiosorum humorum.- Lleno de 


malos humores: κακόχιυμος,ος, ον vitio 
Sis humoribus plenus.- Lleno de 


humores: πληθωρικός, ἡ, ὄν qui humori- 
bus et succis abundat.- De mal humor 
óuoaváoyetoc, δυσάρεστος, ος,ον; χαλε- 
πήρης,ἧς,ες; χαλεπός,η, ὄν; σκύδμαι - 
νος,ος,ον tetricus,querelus,morosus 


HURTAR διακλέπω, κλέπτω, KAOTEÚO, κλω- 
πιτεάω, κλοπέω, κλωπάομαι͵, παρακλέπτω, 

παρακλέγω, ἀποκλέπτω 
furtim emoveo. A escondidas: ὕπαιρέο 
μαι surripio.- Con astucia: éxxoBod 
κεύομαι astute furor.- Ocultamente: 

ὑποκλέπτω, UTOKLOTÉO suffuror.- Para 
comer: UNEPÉTTO surripio quod come- 

Secretamente: ümekkAémto furto 
subduco.- Hurtar juntamente: συνεκ- 
κλέπτω simul furto aufero.- Que hura 
al anochecer: ὀψίκλωψ, ὦπος, ὃ qui sub 
nocte furatur.- Acción de hurtar: 
$ópá,8c,n; φδρεΐα, ας, ipsa furandi 
actio 


furor, suffuror 


dam. - 


HURTO “éfapolc,e0c,n; ánelacio., oc, n 
ápraxtúc, úoc,n; bópá, ac, ἡ; φδρεΐα, ας, 
N; φωώρασις,εῶς, ἢ; KAémOG,£0G,16; KO 
m,ns.n; xAemtooüvn,mc,n; λέμμα, ατος 
16; Kleuuádiov,Ou,TÓ (parvum furtum) 
sublatio,abactio,furtum.- Hurto ma- 
nifiesto: QGúTÓLOPOV,OU,TÓ ipsum fur- 
tum,fragrans furtum.- Que es cogido 
en 61  hurto: φωρατης,οῦ, ὃ qui 
deprehensus est in furto.- Coger en 


el hurto: (Qopiáo,kotoQopáo deprehen 
do in ipso furto 


HUSO ^átpaktoc,0u,ó6; “ηλάκατα, ὧν, tá ; 
énívntpov,ou,16; o$óvóuAoG,0u,Ó; vm- 
TPOV,OU,TÓ; κλωστηρ,ηρος, ὃ; mnvíov, 
Ou,tÓó fusus,venticillus.- Semejante 


al  huso:  átpoaxtoeiónc, nc, ἔς 
similis 


fusus 


HYDRA, serpiente de agua: “úSpa, ac, n 
hydra 
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IBIS (ave) “iPic,100c,10c,N ibis 


ICONO gíkóvi0v,Ou,TÓ parva imago 


ICONOGRAFÍA eíkovoypodí0., ac, y collec 
tio descriptiva imaginum et pictura- 
rum 


ICONOLOGÍA εἰκονολογΐα, ας, ἡ represen 
tatio virtutum auti vitiorum in 
fomra humana 


ICOSAEDRO eíkocáeópoc,Oc,Ov viginti 
basibus 


ICTERICIA “íktepoc,Ou,O icterus,mor- 
bus regius.- Que padece..: íktepikóg 
N,ÓV; íktepoOng, κτεριώδης͵, Ὡς, ες mor 
bo regio laboratus.- Tener icrteri- 
cia: iktepido, iktepóoumol morbo regio 
laboro 


IDA (monte) “Íón Ida.- De Ida: “Íón- 
θεν ex Ida.- Acción de ir,ida: npó- 
0006G,0u,T] actio exeundi 


IDEA eídéo, í0é0., ας,ἡ idea.- Informa- 
ción de una cosa: ümnotümooic,£06,T 
rei informatio.- Imaginación: φαν - 
TOO ÍOL, AC, T] Abundante de 


ideas cuando habla: διεξοδικός,͵,η, ὄν 
copiosus in exponendo.- Cambiar de 


ideas,pasar al otro bando: é6$outouo- 
λέω trasnsfugio.- Concebir una idea 
évoéopuod,évvoéo mente concipio.- De 
grandes ideas y pensamientos: Padú- 


VOOG, OG, OV alta,magna cogitans.- 
Enunciar una misma idea con 


distintas palabras: παραφράζω ideam 
commutatis verbis enuntio et trans- 


Fato de ideas: Ouoj|myavoc, oc 
Ov non aptus ad machinandum.- Que 
tiene altas ideas: üyíópov,ov,ov qui 
altos et elatos animos habet 


Species.- 


fero.- 


IDEAR προσπορΐζω excogito.- Idear 
más: προσεφειυρΐσκω, TPOCEUPÍOKO, poo 


unxováouol insuper excogito 
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IDENTIDAD ταυτότης͵, NTOC,N identitas 
IDENTIFICAR ταυτοποιέω ideentifico 


IDILIO £íóüAAtov,Ou,tTÓ idylium 


IDIOMA (lenguaje peculiar) δίωμα, 
ατος,τό idioma,proprietas linguae.- 
Hablar el mismo idioma: ὁμοφωνέω 
eadem lingua utor.- Que usa el mismo 
idioma:  óOpó$0vog,oc,0ov qui eadem 
lingua utitur 

IDIOTA ἔἴδιωτης, οι, ὃ idiota 
IDIOTISMO,modo propio de hablar: 
διοτισμός,οῦ,ὃ loquendi peculiare 
genus 


IDÓLATRA εἰδωλολάτρης, ου, ὃ idolatra 


ÍDOLO εἴδωλον, ου, τό idolum.- Fabrica 
dor de ídolos: θεοποιός͵, οὔ, ὃ fabri- 

cator deorum.- Hacer ídolos: θεοπο - 
1é0, θεοπολέω simulacra facio.- Lleno 
de ídolos: κατεΐδωλος,ος,ον idolis 
refertus.- Dado a los ídolos: K0teí- 
δώλος,ος,ον idolis deditus.- Lo que 
se inmola al ídolo: εἰδωλλόθιωτον, ou 

TÓ quo idolo sacrificatur.- Servir a 


los ídolos:  eídwiolatpéo  idolis 
servio 


IDONEIDAD íkavótmc,1ntoc,n idoneitas 


IDÓNEO éroapknc, nc. ἔς; ἔπιτηδειος, o, 

Ov; íKavóg,n,óv idoneus.- Es idóneo 
évopke$ idoneum est.- Hacerse idóneo 
íxovóouod, íxovów idoneus fio,idoneum 
reddo 


IDUS,los idus: εἴδοΐ ὧν idus 


IGLESIA ἐκκλησΐα, ας, ecclesia (coe- 
tus convocatus).- Pertenecer a una 
misma iglesia: συνεκλησιάζω eiusdem 


sum ecclesiae 


ÍGNEO TUPYÓPOC,OC,OV; TUPIVÓS, tupQ- 
τός,ἡ, ὄν; TMUPÓElC,ECA,EV ignitus,íg- 
neus.- Naturaleza ígnea: Tupwutóv,oú, 
TÓ ignea natura 


^2 


IGNOMINIA “óveld0c,e0c,TÓ; ἄδοξέΐα, ας 


n; átíliwolc,e0c, ἢ; AupgOV,OvOG,Ó pro 
brum.ignominia,dedecus.- Tratar con 
ignominia: npooouuóo dedecoro 


IGNOMINIOSAMENTE ἄτιμως, ÁTLUOTLKOS 
ἐπονειδιστῶς foede, turpiter 


IGNOMINIOSO “ἄδοξος, ἀπονεΐδιστος, OG, 
ον inglorius,probrosus 


IGNORANCIA áduolAía, “ἄγνοια, ἀγνωσΐα, 
norante: TOVÁTUOTOC,OC,OV qui nihil 
omnino audivit.- Hacerse el ignoran- 
te: áxxkiCfouol fieri nesciens.-Igno 
rantísimo: áOTOÍYEl0C, ἀστοιχεΐωτος, 
OC,OV ignarus 

IGNORAR áyvoéo, áyvoo00, ἀμαθαΐνω, διαγ 
νοέω ignoro.- Que debe ignorarse: 
áyvontéov nesciendum 


IGUAL “ἄρτιος,ος,ον; “éiooc, í00c,n, 
ov; ^m$,w06,5,n; “émooc,e0c, ὃ; 
ávitáAavtoc, ἐφάμιλος, ἐπέπεδος, 106- 
pponoc, OMÓTTEPOC, CÚVOOPOC, OC, ov; 

£onpnc, íooGuymc, ἄμαλης͵, mc, ἐς; ioóLu- 
γος,ος,ον; ÓUM0AMAOS, OMÓG, N , ὄν; OMOTOL- 
mms, ns, ἔς; ocuvduác, ἄδος,ἡ aequalis, 
par,compar.- Casi igual: mápiooc,mo- 
poXopoc,oc,ov fere,prope aequalis.- 
Igual en medida: ἄσκελης,ης, ἔς pari 
mensura.- En precio,estimación: áv- 
ταξιος, ἀντίπλαστος,ος,ον existimatio 
ne pars,aequalis praetii.- Igual en 
íoápi0unocg, ÍCNPIBMOC,OC,OV par 
numero.- Igual por igual: ἐξίσου 
aequaliter,ex  aequo.- Tener por 


igual: ávucálo, ávicón aequalem fa- 
cio 


número: 


IGUALACIÓN ἀπΐσωσις, ἐξΐσωσις, παρΐσω 
σις, εῶς, ἡ adaequatio 


IGUALADO σοζυγης͵, ς, ἔς; 1o0óLuyoc, oc 
ον; σόζυξ͵ ογος, ὃ, ἢ aequalis,aequa- 
tus 


IGUALAR ávicóo, ávucáQGo,ávuoóo,ám- 
060, ápneóíGo, évioáGo, ámváooo, -110, 
ἐξισάζω, ἐξισόω, 1000pouéo, icopapíito 
váooo, ὁμαλΐζω, ὁμαλάνω, παρισόω adae- 
quo, exaequo, aequalem facio,complano 
Igualar con el suelo: κοτεδαφίζω solo 
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06,0; áyvónuo., toc, tÓ; ábpacprúc, δός 
ἢ; ápo0ío,ávnkouotío, árondeuoÍa, ας, T] 
OKÓTOG,£0G,16; OKÓTOC,OU,O; ÁGUVE- 
σΐα,ας,η; ÁáCÚVNOLC,EOC, N inscientia, 
ignorantia,inscitia 

IGNORANTE “ἄσοφος, ánaíógutOG, OC, OV; 
^átpw,1poo,ó6,n; ἄγνως, ὦτος, ὃ, ἢ; κα- 
κός,η, ὄν; νηΐς, δος, ὃ, η; τυφλός, ἡ, ὄν 
ignarus,insipiens,indoctus,ineruditu 
s,imperitus,inscius.- Sumamente ig 
adaequo.- Igualar con: ouvomop- 
τίζω, συνεξισόω coaequo,una exaequo 
El acto de igualar en dignidad: é&- 
σοτιμέα, ac, n dignitatis exaequatio 
Propio para igualar: mOopiooukóg,T, 
ὄν habens vim aedequandi 


IGUALDAD íoopnotpía,oG,n; íoótnc,ntoc 
ἢ; óuoalótmc,ntoc,n; aequabilitas,ae- 
qualitas.- De leyes: Íícovouíao, Oc, n 
legum aequabilitas.- Ser reducido a 
la igualdad: ὁμαλέΐζομαι ad aequali- 
tatem redigor.- Vivir en igualdad de 
leyes: σονομέομαι legibus 
vivo 


aequis 


IGUALMENTE “ἴσον, "1006, ἐξισές, kál, 
οἴκεΐζως, ὄόμαλως, παρίσως pariter,aeque 
aequaliter 


ILACIÓN énéveyólc, ec, ἡ illatio 


ILEGITIMIDAD de nacimiento: voOgío, 
ag, MN; vó0£uoig,£06,T] degeneratio 


ILEGÍTIMO ἀνέλλιος, ος,ον ; voOoyé- 
vrtoc , παράξενος, παρέγγραπτος, παρέ - 
Yypodoc, oc, ov; Kpooóoyovnc, mc, ἔς ille 
gitimus,qui nothus genitus est.- 
Bastardo: vó006,n,ov nothus 

ÍLEON ἴλεός, οὔ, ὃ (os 1165) 


ΤΠ ΕΟ ἄνατος, “ἄθικτος, ἀλύμαντος, αὖτ 
τος, ἄπημαντος, “ἄπηρος, ἄπηρωτος, "átpo 
τος,ος,ον; ἄφελης, ἄπηρης, áctvnc, ác- 


κεθης, ἄσκηθης, ἄσχεθης,, ἔκπαθης, nc, ἔς 
illaesus,intactus,invulneratus.- 


Enteramente ileso: movomnpng,movoo- 
κηθης͵, nc, ἔς omnino,prorsus illaesus 


ILETRADO, sin instrucción áváyoyoc, 
ος,ον qui doctrina caruit 


ILÍADA “Muác,ádoc,n Ilias 


ILÍCITO παραΐσιμος,͵, παραΐσιος, TOPÁTPO 
TOG,OC,OV illicitus 


ILIMITADO ἄπερέίληπτος, ámnopiópiotoc, 
OC,OV nullis limitibus arctatus 


ILÓGICO 
quens 


ávakóAou806,0G,0v inconse- 


ILOTA, condición de: 


servitus 


εϊλωτεΐα, ας, ἢ 


ILUMINACIÓN “ἔλλαμψις, ες, ἢ; φαξσῴο - 
ρΐα, φωταγωγΐα, φωτοδοσΐα, MAVOKAUTÍO, 
Oc," illuminartio,lucis allatio 


ILUMINADOR φωτοδότης, οι, ὃ lacis dator 


ILUMINAR διαφωτέζω, διαπγάζω, διαυγάω, 
ἐκφωτέζω, ἐλλάμπω, évortpito, φλέγω, φὼσ 
ILUSTRACIÓN “ἔλαμψις, εῶς, ἢ; ἐἔπιφωτισ 
μός,οῦ, ὃ; $ovn,nc,n; καταυγασμός, οὔ, 
ὃ ullustratio,coruscatio 


ILUSTRAR ἀγλαΐζω, αὐγάζω, ἐκφωτέζω, éx- 
λαμπράνω, ἀμφαΐνω, ἐπιφλέγω, φιαράνω, καταφ 
oxíGo, καταυγάζω, AQUIPÚVO, παιφα- 

600, παραυγάζω, περιλάμπω. 00060, TPA-VÓW 
illustro,clarum reddo,collustro 

A la vez, juntamente: συμφωτΐζω, cuvek 
φωτέζω simul illustro.- Que ilumina 


todo: roubomc, nc, ἔς omnia illustrans 
Que tiene poder de ilustrar: 


λαμπρυντικός, ἡ, ὄν vim habens illus- 
trandi (illustro: iluminar,eviden- 
ciar,explicar) 


ILUSTRE “ἔνδηλος, “ἔξαλλος, διάσημος, 
ἐπίσημος, εὔδοξος, φαΐδιμος, καλλέφθογ- 
γος, πανηλῖος, παράσημος,ος,ον; pepo- 
μένος, βεβοημένος, ἡ,ον; ἔκφανης, ám- 
φανης, καλλάφθεγγης, ἧς, ἔς; φαιδιμόεις 
£000, EV; φαιδρός, ἃ, óv; xaóc, ó6, ὄν; 
KAutóg,n,Óv insignis,praestans,cla- 
rus,illustris.- Muy ilustre: ápideí- 
KeTOC,OC,OV; βαθυκληης,ης,ές valde 
illustris.- Que tiene varones 
ilustres,que hace ilustre: K0O0lável- 
ρα,ας,ἢ claros viros continens,cla- 
rum reddens.- Hecho ilustre: Kotóp00 
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$opéo, φωταγωγέω, φωτέζω, Xuyxvokoutéo 
illumino.diffulgeo,illustro,lumen 
vel lucem affero.- Alrededor: mepi- 
αυγάζω circum illustro.- Todo: mepi- 
φωτέζω circumquaque illumino.- Que 
ilumina: φωσφόρος, ος, ον; φωταγόγός, 
Óóc,Óv lucem adducens.- Que puede 


iluminar: φοωτιστικός, ἡ, ὄν habens vim 
illuminandi 


ILUSIÓN 
Dar una 


“EUTOAYMQ, OTOG, TÓ illusio.- 
φαντάζω 
ostendo.- Formarse ilusiones: φαντα- 
σιακοπέω vanis imaginationibus 
percellor.- Que se deja llevar de 
vanos ilusiones: φαντασιακόπος, OC, ον 
qui vanis speciebus sive imaginatio- 
nibus percellitur 


ilusión: speciem 


ILUSORIAMENTE 
torie 


$£VOKlOUKOG decep- 


μα, “ἔσθλωμα, ατος, τό facinus praecla- 


rus.- Acción ilustre: φιλοτίμημα, 
Otoc,tÓ facinus  liberale.- Algo 
ilustre: "ümoauyoc,O0G,OV sublustris.- 


De ilustre nombre: OÚvouákkutoc, OG, 
ον Ejecutar 
acción ilustre,una hazaña: £ünpoyéo 
pulchrum facinus edo.- Hacer ilustre 
a una persona: κοταγλαΐζω glorior.- 
Hacer ilustre: | éAXogunpüvo,kuópóo 
clarum reddo.- Ser ilustre: álMáuro, 


κλέομοαι clarus,illustris sum; cele- 
bror 


nomine  clarus.- una 


IMAGEN “éxuoyuo, ἀφίδρυμα, ἀπεΐκασμα, 
ἀπεικόνισμα, εἴγμα, ἐκσφράγισμα, ALTOS 

16; ἄπόδγραφον, δεΐκηλον, δεΐκελον, ou 

16; βρέτας, τό; δέοψις,εως,; εἴδωλον 
0u,TÓ; εἴκω, δος (Oug) m; εἴκων, ὄνος 
T; προτομη,ης,ῆ; ONHAÍA, ας, N imago 
simulacrum.- Al vivo: ἐκμαγεῖον, ou, 
TÓ expressa imago.- Descripción de 
imágenes: εϊκονογραφέΐα, εἰκονολογΐα, 
ας,Ὶ descriptio per  imagines.- 
Imagen expresiva: ἀφομοιώμα, ατος, τό 
simulacrum δὰ formam expressum.- 
Ficción mental de imágenes: εἴκόνισ - 
HOL, TOC, TÓ; εἴκονισμός͵, οὗ, ὃ imaginum 
in mente fictio.- Imágenes de los 
dioses pintadas en las popas de los 


barcos: πᾶταικοι simulacra deorum in 
puppibus navium picta.- Imagen peque 
fia de cera: mAayyov,óvog,ó icuncula 
cerea.- Pequeña imagen: £íKÓVliov,Oou, 
τὸ parva imago.- Simulacro: áme£íkKoo- 
μα, ατος, τό describir 
imágenes de cosas: εἰκονογραφέω ima- 
gines describo.- Hacer imágenes: εἴ- 
δωλοποιέω imaginem facio.- Represen- 
nopoauyáGo imaginem 


simulacrum. - 


tar una imagen: 
repraesento 


IMAGINACIÓN φαντασΐα, ας, imaginatio 
Dar vueltas en la imaginación: évOu- 
μέομοαι mente verso.- Tener en la 
imaginación:  ünzoópovéo sub mente 
habeo.- Venir a la imaginación: üno- 
τρέχω subeo in mentem.- Falto de: 
ávevvónTtOc,Oc,Ov cui nihil in animum 
venit.- Lo que se trae en 18 
imaginación: évOüpiov,Ou,tÓ id quod 
in animo versatur.- Me viene a la 
imaginación: énépxetol in mentem ve 
nit.- Proveniente de la imaginación: 
φαντασιώδης͵ ἧς, ες imaginatione pro- 
veniens.- Que se puede imaginar: 
φανταστός,η, ὄν quod imaginari potest 
Que se viene a la imaginación: κατο- 
θάμιος,ος,ον animo observans.- Que 
sujeta la imaginación: δαμασΐφρων,ὼν 
OV qui domat mentem.- Que tiene gran 
imaginación: φαντασιαστικός, ἡ, ὄν ha- 
bens vim concipiendi imagines.- Que 
tiene imaginación viva: φανταστικός, 
n,Óv qui habet vim concipiendi ima- 
IMITABLE ἀξιόζηλος, ἀξιοζηλωτος, oc, ov 
Mntóc,n,ó imitabilis.- Muy digno de 
ser imitado: ápítlnioc,oc,ov mul- 

tum aemulandus 


IMITACIÓN ἄλλοιωσις, ἀπομΐμησις, EOS, ἢ 
μέῆμημα, ατος,τό; μέῆμησις,εως, ἡ imita 


tio.- Imitación de gestos y costum- 
bres: σχηματοποιΐα, ας, gestuum et 
habituum effictio.- De lo malo: 


xakóGnAov,ou,tÓ mala affectatio.- De 


los movimientos de los animales: 
μορφασμός, οὔ, ὃ saltatio,animalium 
diversos motus imitans.- Digno de 


imitación: ἄξιοζηλος, á&oOnAXortoc, oc, 
ον imitandus 


IMITADO μιμηλός͵, μιμητός,η, ὄν; npoo- 
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gines.- Imaginación voluble: τροπία, 
ας, ἢ mens versatilis 


IMAGINAR ávotunóoO, -πόομαι, ἐκπορΐ ζω 
imaginor,excogito.- Inepto para ima- 
ginar y tener ideas: δυσμήχανος,ος, 
ον non aptus ad machinandum 


IMAGINARSE 
praesumo 


προδιανοέομαι | cogitando 


IMÁN σιδηρΐτης 2100c, σιδηρῖτις, σιδη - 


pitic, ἴδος,ἡ; μᾶγνης,τος,ὃ, magnes 
lapis 


IMBÉCIL “ávavópoc,0u,S,n; ἄδρανης, 
ἧς, ἔς; áAamoóvóc,n,óv;  áuevnvóc,n,óv; 
“ámMevoc,Oc,ov; ἄμενης, ἧς, ἔς; YyAotóc, 
ὅς, ὄν; κακοπονητικός, ἡ, ὄν; λαΐφιρος, 
ος,ον; τηθαλλαδός,͵ τηθαλλαδοῦς, οὔ, ὃ 
τηθέλης, οι, ὃ; τεθαλλωδης,͵ ἧς, ες imbe- 
cillis,stlidus 


IMBECILIDAD ^ékAuoig,£06,T; áyevveía 
ἀγέννεια, áópeveíao, -vía,oc,n; oóuva- 
uímn,óAvmneAín,nG,n imbecillitas 


IMBERBE “ἄφθορος, ἀγένειος, ávúnnvoc, 
μαδαγένειος,ος,ον; “ávaBoc, "ávnpnc, 
0u,6; ἄνηβος,οι, ὃ; “átpixec, Ov (im- 
berbes) ámoyov,O0voc,ó; ἄπόθριξ, τρι- 
χος,ὃ,ἡ (impubis) 
imberbis 


impubes,impubens, 


IMBUIR ropapúw inculco 


TOÍNTOC,OC,OV imitando expressus,si- 
mulatus 


IMITADOR ἄκολοιθητικός,η, ὄν; ávtÍ- 
μιμος, ÁVTÍTEXVOS,OC,OV; μιμήτης, Οὗ, 

ὃ; ὁμοιότης, τος, ἢ  sequax,aemulus, 
imitator,assimilator.- De la voz: 
μιμολόγος,ος,ον imitator vocis.- Fe- 
liz: eúlnloc,oc,ov felix imitator.- 


z 


Junto con: συμμιμήτης͵, οὗ, ὁ qui simul 
imitatur 


IMITAR ἄπομιμέομαι, ἐκμιμέομαι, éfouo- 
160, μιμέομαι, μορφέζω, πλαστομργέω, ou 
νεξομοιόω ad imitationem effingo, imi 
tor ,effingo.- Arte de: luiunin, nc, 

Ἢ imitandi ars» Destreza en: μιμη- 


λότης, τος, ἢ imitandi peritia.- 
Diestro en: μιμηλός, μιμητικός, ἡ, ὄν 
imitandi peritus.- Digno de ser imi- 


tado: ἐπίζηλος,ος,ον aemulandus.- El 
que imita y  remeda lo mismo: 
ὄμόζηλος, ος,ον qui eadem imitatur et 
affectat.- Muy digno de ser imitado: 


πολάζηλος, noAuGnAotoc, oc, ov multum 
aemulandus.- Que imita lo malo: 


κακόζηλος,ος,ον malus  aemulator.- 
Imitar saltando: μορφάζω imitor sal- 


tando.- Se ha de imitar: μιμητέον 
imitandum est.- Tomar de un escritor 


μεταφορέζω imitor 


IMMODERADO,ser  inmoderado en 61 


hablar: Aofpootouéo sum immodicus in 
loquendo 


IMPACIENCIA ánoóuomntnoic, ες, ἢ; 
átimoía,oc,n  impatientia.- Llevar 
con: TOTVIá(O, -ἄομαι aegre fero 


IMPAR áváptioc,Oc,Ov impar.- En número 
impar: περισσᾶκις numero im- 
pari 


IMPÁVIDAMENTE áCloufeí impavide 


IMPÁVIDO ἄδεΐμαντος,͵, μενέκταπος,ος, 
ον impavidus 


IMPEDIDO κωλυτός,η,ὄν  impeditus.- 
Impedido,embarazado: ἐμπλακεῖς͵, εῖσα 
ἔν implicatus.- Estar impedido con 


muchos asuntos: περιασχολέω multis 
negotiis distineor.- Estar impedido: 


προενέχομαι ante implicatis teneor.- 
Verse impedido: Óuoypnotéonoi impe- 
dite versor 


IMPEDIMENTO ἄπασχολέξα, ας, ἡ; διακωλα- 
μα,ατος,τό; ÉYKOMMOL, ατος, τό; ἐμπό- 
διον, οι, τό; ἐπικωλυσις͵, EOS, ἡ; κώλυμα 
ατος,τό; κωλισιεργΐα, ας, ἡ; πρόσκομ- 
μα, προσόχθισμα, πρόσπταισμα, ατος, τό 
offensio,offendiculum,impeditio,im- 
pedimentum.- Impedimento del paso: 
ἀπόκλεισις,εῶς,ὴ  interclusio.- Que 
IMPERAR  áváooo, -ζω, κοιρανέω, kpéo, 
Kp£ío,tupavvveüo, -Vvvéo impero 


IMPERATIVO προστακτικός͵, ἢ, ὄν impera- 
tivus 
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sirve de impedimento: ἐμποδιιστάτης, 
Ou,Ó qui impedimentum est 


IMPEDIR ἄνακόπτω. διαπλέκω, áTOKO0A GO, 
áauplárto.éurodito, ἐμποδοστατέω, énío- 
χω, épukokéo, épukáko, épáko, κωλισιῖερ - 
γέω, K01ú0, παραποδέζω, no í pyo, TAPEK- 
«2ívo, nopeunoóíGo, παρενοχλέω, πεδάω, 
στέγω, στέλλω, συμποδίζω impedio,inhi- 
beo, impedimentum “sum.- Apto para 
impedir: KOutnpiog,oG,ov impidien- 
di vim habens.- Aún más: émnkoXáo 
insuper impedio.- El paso: ámokAeío, 
ἀποκληΐζω, ἀποκληΐω, ἀποκωλίω impedio, 
occludo.- Entorpecer,embarazar: ék- 
πλέκω  ¡implico.- Que impide 61 
paso:évotátg,Ou,OÓ qui in via obsis- 
tit.- Que impide: ἐμποδιστικός, ἡ, ὄν 
officiens.- Ser impedido: évíoyo, 
évíoxyeo001 impedio 


IMPELER “ωθΐσζω, διωθω, éykpotéw, £100- 
060, £í0000, ἐλαστρέω, éreiyo, énuxpoüo 
éniv0000, περιτρέπω, npoáyo, npoopipáGo, προ 
σεμβάλλω, προσωθέω, TPOCWBN, ou- 

νέω, θαΐβω impello,protrudo.- Acto de 
impeler o arrojar hacia adelante: 
éxdímolc, e, ἢ propulsatio.- Aquello 
con que se impele: ^éAootpov,ou,16 
id quod impellitur.- Con viento 
favorable: énoupiálo, -oupílo vento 
secundo impello.- JUntamente y a la 
vez: συνεπαπερεΐδω una et simul im- 
pingo.- La que impele: élátelpo., ας, ἢ 
agitatrix.- Que impele con viento 
favorable: “énoupoc,Oc,ov vento se- 


cundo impellens 


IMPELIDO ἐπέἭδειστος, ος,ον impulsus 


IMPENETRABLE “ἄρρηκτος, ἀδιακόνιστος, 
ος,ον; ἄπαγης͵, ἧς, ἔς impenetrabilis 


IMPENITENTE ἀμετανοήτος,ος, ον resi- 
piscere nesciens 


IMPERATRIZ "nyepovíc, íd0c,n impera- 
trix 


IMPERDONABLE áoüyyvootoc, ÍCUYXOPNTOC 


Oc,Ov venia indignus 


IMPERFECCIÓN ἄτέλεια, Oc, N imperfec- 
tio 


IMPERFECTAMENTE καταδέως imperfecte 


IMPERFECTO (sin concluir) xkotadenc, 
“nutepymnc, ^áavnc, ácuvteAnc, ἔλλειπης, 
ἔλλιπης,ης, ἔς; ^nuépyog,oc,ov; áxa- 
TÉPYAOTOS, ἄκρᾶαντος, " ákpavtoc, ávení - 
&eotoc, ácuvtéAeotoc , λιπόγαιος, ὄψι - 
TÉMEOTOG,OC,OV imperfectus,irritus.- 


NO acabado: "“áppektoc,Oc,Ov infec- 
tus 


IMPERIAL “ἡγεμονικός,ἡ, ὄν imperato- 
rius 


IMPERICIA áSomuovía, áyvauocávn,nc,n; 
átópeía, ac, n; áispnin,nc.n; ávackn- 
oía,omnetpía, ÁTEXVÍOL, ἀτριψΐα, KOKOTEX - 
νΐα,ας,η; σκαιοσάνη͵, Ὡς,ἡ imperitia 


IMPERIO,mando "rmyeuovm,,mgo,m; 
oía,0G6,0; nyeuovía,oc,n; 
δυναστεΐα, ας, ; KPÁTOC,EOC,TÓ; tá(m 
nc,n; TOLYELOL, ας, 7] ; tupavvíc, £606, 
imperium.- De todo: παμβασιλεΐα, Oc, ἢ 
omnium imperium.- De uno solo: μον- 
kportopía, ac, yn unius imperium.- Exten 
der los confines del imperio: προσο- 
ρΐζω profero fines imperii 


“nye- 


IMPERIOSAMENTE παιϊιδαγωγικῶς imperio 
se,more paedagogorum 


IMPERIOSO διναστικός,η, ὄν imperiosus 


IMPERITAMENTE ἀναγώλως imperite 


“4 


IMPERITO “ἀξΐδρις,εῶς, ὃ, ἢ; “ἄπειρος, 
“AMOXOS, ἄνάκοος,͵ ἄνηκοος͵, ἄνάσκητος, 
ἀπόμουσος, μισολόγος,ος,ον; ἄδαημων, 
ὦν, ον; ἄνεπιστημῶν, ὧν, ον; 1διωώτης, OU 
ὃ; MÓSu£,ukoc,O imperitus 


IMPERTÉRRITO ávuróctoloc, áppiyntoc, 


ος,ον; ἄστεμβης, ἄστεμφης, átaBnc, nc, 
1  imperterritus.-  Imperturbable: 


ἀνέκπληκτος,ος,ον imperterritus 


IMPETRAR διαπράττω, - 000 impetro 
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ÍMPETU ΄“ἐἔξαρσις, εως,η; óíunuo, opun- 
μα, Γὄρουμα, “ροΐζημα, ρωμα, otoc, 16; 
^páya,nc,n; “ροῖζος,ουι, ὃ; “ρόμβος, ou 
ὃ; ρόθος,ου, ὃ; “ρωστηρίον,ου,τό; “pú 
μη,ῆς, ἢ; ἄφορμη,ης, ἢ; ἐφόρμησις, ἔγκα - 
τάσκηψις, ÉTÉALUOL, κατάσκεψις͵ παρᾶ - 
ρρηξις, npóootc , προσβόλησις, σκημψις, 
σκηψις, ec, n; émbopá, ác,n; épon,ns 
ἢ; φορᾶ,ἂς,η; í8úc, ú0c,n; λυσΐα, huca 
vía, ας, ἡδρμη, Ὡς, ἡ impetus.- Con ím- 
petu: ὄρμετικως, ἐπαξΐγδην, μεταϊΐγδην 
σάρδδην cum impetu.- Con impetu rui- 
doso,con rechinamientos y crujidos: 
émppotBónv | (adv.) , ^poOtótnc, τος, 

n cum impetu strdrulo,impetus cum 
stridore.- Con todo impetu: mooouóí: 
omni impetu.- De ímpetu veloz: toyü- 
ppo9006,06,0V celeres impetus habens 


De muchos a la vez: ouvéAooiG, £06," 
impetus a multis simul.- Del ánimo: 


μενοινη,ης,ἡ impetus animi.- Genero- 
so: eúowvBnc ópyá generosus impetus 


Movido con ímpetu: émíooutogoc, ον 
impetu vehementi delatus.- Movido 


con mucho impetu: πολιόρμητος, OC, ον 
multo impetu incitato.- Que cae con 


λαβρόσσυτος,ος,ον — impetu 
ruens.- Que rompe con todo: ^ponyóod - 
1óTnc,ntoc, n impetus omnia praerum- 

pens.- Que sale con grande ímpetu: 


Ppacuatoóns, nc, ec cum vehementi 
concussione errumpens.- Que sale de 


muchas partes con ímpetu: πολιρραγής 


Ὡς,ἔς ex multis partibus erumpens.- 
Que viene con ímpetu sobre otro: 


καταφορικός,ἡ, ὅν incurrens cum impe- 
tu.- Dejarse llevar con ímpetu: 
ouv0GO simul cum impetu feror.- Ir 
con ímpetu: époéo impetu feror,eo.- 
Reprimir el ímpetu: “ἴσχομαι, íoyo 


impetu: 


reprimo.- Ser llevado con ímpetu: 
^po0éÉo impetu feror.- Venir con 
impetu sobre: oíuáo irruo.- 


Impetu,vehemencia: σοῦσις͵, εῶς, ἢ impe 
tus 


IMPETUOSAMENTE “ραγδαΐως, ^ pocyónv , 
^pupónv,^püónv,^puóóv; φοράδην, ὃρ- 
undóv; «ataiyónv abrupte, impetuose 


IMPETUOSIDAD προπέτεια, ας, ἡ temeri- 
tas 


IMPEWTUOSO "poyóaioc, αἴα, αἴον; pas- 
τικός,η,ὄν; “ρόθιος,α, ον; Poñatoc, 
ao, αἴον; ἐπακτός,η, ὄν; φοιταλέος, ἔα 
éov; πολυδῖξ, ἴκος, ὃ, ; moAuópumntoc, 
ος,ον; πολαρραγῆς͵, ἧς, ἔς; πολιθωῦστος 
-θωΐκτος, ος,ον (multum impetuosus), 
στροβητός,η, ὄν; θωϊκτηρ,ηρος, ὃ; θου- 


IMPIAMENTE παρανόμως impie.- Obrar 
impiamente: ὅδισσεβέω, ácepéo impie 
ago 


IMPIEDAD ἄσέβεια, δυσσέβεια, θεοβλᾶ - 
Beíoa,oc,n; ἀσέβημα, δυσσέβημα, ατος, τό 
ἀσέβησις,εως,ἡ impietas.- Obrar con 
impiedad: ácentéo impie ago 

IMPÍO “á0utoc, áviepoc, ἄπόβωμος, ánó- 
θεος, δάσθεος, TOPáVOLLOG,OC,OV; ἄσεβης 
ἄσετης, δυσσεβης͵, nc, ἔς impius,profa- 
nus.- Que niega a Dios: ápvnoíOsgoc, 
OG,OV impius,qui deum negat 


IMPLACABLE ^ávootoc, “ἄσπειστος, ἄκη - 
ANTOG, ἀνυπεΐκαστος, ἀπαραΐτητος, διισ- 
παραΐτητος, ος,ον; ÁGUYYVOMOV, QV , OV 
implacabilis,immitis,irae 
tenax,indeprecabilis 


IMPLICADO 
implicitus 


ταρσώδης, ταρρωδης, nc, EG 


IMPLICAR ávomiéxo, ἐγκατειλέω, éykuAÍ o 
évóeopéo, ἐπιπλέκω, yopdeú0, xopóóo, πα- 
ραπλέκω, raparodílo, παρεμπλέκω 
implico.- Implicando: πλέγδην impli- 
cando 

IMPLÍCITO διάπλοκος, ος, ον; oupmAn- 
«nc, ns, ἔς implicitus 


IMPLORAR καλέω imploro 
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IMPLUME “ἄτην, νος, ὃ, ἢ implumis 


IMPOLUTO ἄφοριικτος, ἀμΐαντος, áuóAuv- 
τος, ἀρράπαντος, ος,ον impollutus 


IMPONER ἀνατέἭθημι,͵, εἰσβαΐνω, eíotí0n- 
μι, évtrión, ἐπιτιθέω, ἐπιτέθημι impo- 
no.- Poner encima: ἐπιπροστιθέω, -τί 
θημι super impono.- Las manos: y&- 
ροθετέω manus impono 
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ραῖος͵, αἴα͵, αἴον; θουρικός,η, ὄν; 00ü- 
ριος,α, ον; BOÚPOC,OC,OV impetuosus 
Muy impetuoso: πολάθοιρος, ος, ον mul- 
tum impetuosus.- Impetuosa: Oopág, 
θουρᾶς, ἄδος; Boupíc, íd0c,n impetuosa 


IMPORTACIÓN εἴσαγωγη,͵ εἴσκομιδη͵, παρα- 
Tourm, ns, n importatio.- De frutos 
κομιδη,ης,ἡ advectio 


IMPORTADO εἴσαγωγιμος, ος,ον importa- 


tus.- De fuera: συνεΐσακτος, OG, OV 
aliunde importatus 


IMPORTTANCIA,darse.. OwxuyevíGonot 
cervicem erigo 


IMPORTANTE,dárselas de ὑψηλοφρονέω 
animosos spiritus gero 


IMPORTAR eíxopíto, éupootáGo, περεισ - 
φέρω, συνεκκομέζω importo,perfero 
Que se importa o exporta: TOpomou- 
πικός,η, ὅν | importativus.- Importa 
(def.) διαφέρει interest 


IMPORTUNAR ἐνοχλέω, ἐπαναγκάζω moles- 
tus sum,urgeo 


IMPORTUNIDAD évóyAÀnoig,£06,0; óxAn- 


pía,Ac,N; στυγερότης, τος, impor- 
tunitas 


IMPORTUNO,echar fuera los importunos 
παραγκῶν ζομαι importunos protrudo 


IMPOSIBILIDAD áSovupía, ac, n;-1n,ns 
Ἢ impossibilitas> Prefijo que indica 
imposiblidad: δυσ- 


IMPOSIBLE ἀδάνατος, ÁDÚVOMOS, oc, ov 
impossibilis.- Adv.: “ἄπορα (΄ἄπο- 
pov) impossibile.- Que no puede ha- 
cerse: ávévdektOV,Ou,TÓ quod fie- 

ri nequit 


IMPOSICIÓN émPoin,nc.n; émníOeotg, 
εῶς,ἡ impositio.- De manos: χεῖροθε- 


σΐα, ας, ἢ manuum impositio 


IMPOSTOR “ἡπεροπείτης͵, Οὗ, ὃ; ámotéov, 


ὧν, ο(-ὠνος), ἐμπαΐκτης, ου, ὃ; φηλητης 
0u,6; φηληξ, ηκος, ὃ; φηλος, ου, ὃ; φέ- 
VOS, ακος, ὃ; γὄης, τος, ὃ; κέκροψ, κέ- 
κρωψ, κέρκωψ,οπος, ὃ; κλεψίφρων͵, ὧν, ον 
mentem occultans), kuvícónioc, kuví- 
$nAoc,oc,ov; λιμφός,η, ὄν; miávoc,N, 
ov; σκερβόλος,ος,ον impostor, syco- 
phanta.- Ser impostor: κρητέζω cre- 
tisso (imitor cretenses) 


IMPOSTURA áyupteía., ας, ἢ; árámn,nc,n 
ἀποβοικόλημα, ατος, τό; ἐἔπαιοδη,ης, ἢ; 
ποιδία, ας, ἢ; φηλωμα, ατος, τό; φηλῶσις 
£05,1; μαγγᾶνεια, ec, ; μαγγάνευμα, 
ατος, τ; πάρφασις, παράιφασις,͵ £06, ἢ 
θαῦμα, ατος,τό; θαυματοποιξΐα, ας, ἢ; TE 
ρατεΐα, ας, praestigiae,praestigium, 
impostura 


IMPOTENCIA áóuvooío,0OG6,n; Ópximéón, 
IMPRESIÓN διωθισμός,͵, οὔ, ὃ; ἐγχάραξις, 
ec, ἢ Que eriza los 


cabellos: ὀρθοτριχία,ας,ἢῇ affectio 
qua quis erectos crines habet 


impressio.- 


IMPRESO “évTtUuTTOC, TPÓCTUTOC,OC,OV im- 
pressus.- No impreso: áxápaktoc, Oc, 
OV non impressus 


IMPRESOR ἐἔντιυπωτης͵, οὗ, ὃ impressor 


IMPREVISIBLE ánpóOTTOC, ἄπροόρατος͵ ος 
ον non previstus 


IMPREVISTO áTOPATNPNTOC, ánpóomtogc, 
áNTPOÓPOATOC,OC,OV subitus,improvisus 
No previsto antes: ánpomúbntoc, ánpóo 
KEMTOC,OC,OV non ante provisus.- Ino 
pinado: ávunovóntoc, ávoiotoc, OC, ον 
inopinatus.- Que no se puede conjetu 
rar: áTéPkHQAPTOC,OC,OV insperatus 


IMPRIMIR áyyoapáooo,-t1t0; ἐἔκμόργνυμι, 
-Hópyvupoa ; ἐναπομόργνυμι, -ouopyváo, 
évomotunóo, ÉVTUNOO, ἔπομόργνυμι, -yvào 
óuópyvu|u , TPOSTUTÓON, TETPAÍVO, τιτραΐ - 

VO imprimo.- En relieve: ἐμπαΐω per- 
cutiendo imprimo.- Por debajo: uümo- 
ypácoo, -ττῶ subimprimo» Impreso hace 
poco: νεοχάρακτος,ος,ον nuper impre- 
ssus 


IMPROBABLE ávaródelktoc, ἀπΐθανος, átó 
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Ὡς, impotentia.- Legamento de los 


testiculos: Ópximeda, ὧν,τᾶ testium 
vinculum 
IMPOTENTE ákpátop,op,op (-opoc); áum 


XOVOC,OC,OV impotens.- No viril: “áo- 
TUTOC,OC,OV impotens,non virilis 


IMPRECACIÓN ápelá,ác.n; ápewm,mc,ápá 
ἂς, ἢ; érapá, ἂς, ἢ; κάτευγμα, ατος, τό 
imprecatio,preces irae.- (Así te aho 
gues!: áé0pn suffoceris!.- Añadir 
imprecaciones: προσκατεύχομαι insu- 
per imprecor 


IMPREGNAR ánoPáttw intingo 


IMPREPARADO áKOtáokK£uOG,OG,OV impara 
tus 


TO0106,065,0v improbabilis,nulla con- 
jetura assequendus 


ÍMPROBAMENTE,muy.. παγκάτως impro- 
bissime 


IMPROBIDAD δυσνομέΐα, πλημμέλεια, ας, ἢ 
improbitas 


ÍMPROBO Koauopóg,á,óv;Aépviog, ἴα, tov 
ὁλοφωΐος, ος,ον improbus 


IMPRODUCTIVO “ἄτοκος,ος,ον sterilis 


IMPRONUNCIABLE “ἄφθεγκτος, ος, ον ine- 
ffabilis 


IMPROPERIO kúoc,O0u,ó  convicium.- 
Decir improperios: κυδάγχω, κυδάσσω, 
-1t0 convicior,incesso maledictis 


IMPROPIO “ákupoc,Oc,Ov impropius 


IMPROVISACIÓN αὐτοσχεδιάσμα, ατος, τό 
opus ex tempore facrtum.- Fácil para 


la improvisación: αὐτόσχεδιαστικός, 
N,ÓV aptus ad ex cogitandum ex tem- 
pore 


IMPROVISADAMENTE ἀφράστως, αὕτοσχε - 
διαστί incunsulte,imparate 


IMPROVISADO αἰτοσχεδιαστός, ἡ, ὄν su- 
bitus.- Apresurado e improvisado: 


αὐτοκάβδαλος, ος,ον tumultuarius 


IMPROVISADOR αὐτοσχεδιαστης,͵, Οὗ, ὃ qui 
imparatus agit vel loquitur 


IMPROVISAR ávontaivo, ávonteú0o, ἄποσ - 
χεδιάζω, émoxedióédo temere et impro- 
vise agere,occurrere,ex tempore dice 


re.- Hablando: οαὐτοσχεδιάζω loquor 
inconsulte 


IMPROVISO ánepiflentoc, Oc, ov impro- 
visus.- De improviso:  ámpoómtag, 
áTOOPáTOS , ánpóoker' tox , ἔξαπινης ex 
improviso.- Presentarse,aparecer de 
improviso: σπιλάζω, ὑποδενδριάζω, κα- 
taomiálo ex improviso adsum,ex im- 
proviso appareo 


IMPRUDENCIA áfleyía, ἀφράδεια, áópooü- 
vn, ἀλογιστία, ávonoía, ánpovonoío., ac, m 

insipientia,imprudentia.- Delito por 
imprudencia: áPlérmua,otoc,tó impru 
dentia delictum 


IMPRUDENTE “ἄφρων, ἀγνώμων, 0v,OV; áme 
PÍOKNMEMTOC,OC,OV; νηπιέος,α, ον; vm- 
TIÓYPOV, ὧν, ον non circumspectus,in- 
sipiens,imprudens.- Algo imrpudente 
ὑποαφρονέστερος, α, ον aliquantum im- 
prudens.- Ser imprudente: ámvúcooo 
imprudens sum 


£06,71] redargutio 


IMPULSADO por sí mismo QUÚTEMÍOTOO - 
TOC,OC,OV per se ipse impulsus 


IMPULSAR émo0éo,émno00,éno0100,ópo0ü- 


vOo,onépyo (ἔσπερχθην, σπερχθεΐς) 
pello,incito,propello 


im- 


IMPULSIÓN “wotiolóc, οὔ, ὃ; ἔκδέωσις, 
σύνωσις, εῶς, ἢ impulsio.- Hacia ade- 
lante: δίωσις, εῶς, ἡ protrusio 


IMPULSO “ωὠθησις, συγκλόνησις, ünoyópeu 
σις, εῶς, ἢ; “ωθισμός, οὗ, ὃ; "puum,nc,m; 
προτροπή, Ὡς, ; UTOYOPÍOL, ας, ; ÚTOTOM 
πὴ, Ὡς, impulsus,impulsio.- De fuer- 
te impulso: kpouotikóc, kpouatikóc, ἢ 
ὄν valens impulsus.- Movido por un 
solo impulso: μονόκροτος,ος,ον unico 
impulsu actus.- Vehemente: "puum,nc, 
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IMPÚBER ἐπότριχες, ὧν, οἱ impuberes 


IMPUDENTE κυναῖος͵ αἴα, αἴον; κανᾶν - 
θρῶπος, ος,ον; κυνοθαρσης͵, ἧς, ἔς; Ku- 
νόφρων, ὧν, ον (κάντερος, α, ον; KÚVTA- 
τοσ,,ον (impudentior,impudentissi- 
mus), λαιδρός͵, ἃ, ὄν; λαιφός,η, ὄν impu- 
dens 


IMPUDENTEMENTE, impúdicamente kuvndóv 
áotAyOg impudenter,lascive 


IMPUDICIA áoynuooüvn,nc,n; écvoípnoig 


ἐταΐρεσις,εῶς,ἡ foeda actio, 
ditia 


impu- 


IMPÜDICO ἀκόλαστος, ος,ον; ávaotoup- 
uévog,n,ov; áosAyouavnc,nc,éc; βαβαξ 
ακος,ὃ, ἢ; AÑOS, ακος,ο,η; ávenaíoxyuv 
τος,ος,ον; λαϊκαστης, οὗ, ὃ; λαῖπος,α, 
ον; πόρνος,οι, ὃ impudicus,impudens.- 
Ser furiosamente impúdico: ἄσελγομα- 


véw impudens furiose sum 


IMPUESTO τέλθος͵, εος, τό percunia cre- 
dita.- Primera paga del impuesto: 


npokotoBoAn,nc,n repraesentatio pen- 
sionis vectigalium prima 


IMPUGNACIÓN ἐλεγκμός, οὗ, ὃ; ^éAey&gc, 


n impulsus vehemens 
IMPULSOR “wo0tnc, οὗ, ὃ impulsor 


IMPUNE “áueurtoc, ávunotíuntoc, ánoívmn 
τος, ἀτιμώρητος, VNTOIVOC,OC,OV; ἄμεμ- 
(ns, ἄτιτης, ἧς, ἐς inculpatus,irrepre- 
hensus,impunitus,inultus.- Dejar im 
pune: καταπροϊζομαι impune relinquo 
Quedar impune: Kkotomnpoikonot 
evado.- Que no queda impune: áAáotop 
ορος,ὃ inultus 


impune 


IMPUNEMENTE ἄνατεΐ, ἄνατί, ἀνέδην, áveu 


θάνως, ἀτιμωρητΐ, ἀτιμωρητως, νηποινα, 
νηποινήη, νηποινεΐ, νηπονΐ, νήποινον im- 
pune 


IMPUNIDAD ápeuóíao,ocG,] immunitas a 
reprehensione 


IMPUREZA ἀναγνεΐα, MLAPÍO0, AC,N; μιασ- 


μός,οῦ, ὃ; ἀκαθαρσΐα, ας,; ÁKADAPÓ- 
τῆς, τος, impuritas,inmundities 


IMPURO ἀκάθαρτος, δάσαγνος, προστροπα- 
106,06,0v; ἄναγης͵, Ὡς, ἔς; κοινός,η, 

ον; λαΐσυτος,ος,ον; μιαρός, , ὄν; μᾶ- 
κός, οὗ, ὃ; μυσοχνός,η, ὄν; παλαμναῖος, 
αΐα,αἴον; σΐφνιος,α, ον; σιπαλός,Ήη, 

Óv  impurus,inmundus.-  Enteramente 
impuro: TOMuíapoc,oc,ov omnino impu 
rus.- Hacer impuro: KOlvVÓO pro impu- 
ro habeo.- Comer alimentos impuros: 
μιαροφαγέω pollutis cibis utor.- Uso 
de alimentos impuros: μιαροφαγίΐα, ας, 
Ἢ pollutio ex esu ciborum impurorum 
El que come alimentos impuros: |u0opo 
$áyocg,o0Gg,0V qui se polluit edendo 
cibos impuros 


IMPUTAR ἐλλογέω, λογιστεύω, ànoAoyí Go - 
μαι, συνεπιγράφω (auctorem esse dico) 
imputro 

INABORDABLE OuOévt£uKtOG,0G,0V parum 
affabilis,inaccessus 


INABSORBIBLE ἄκατάποτος, OG, ον 
absorberi mequit 


qui 


^Z 


INACABADO “áppektoc, ἄσυντέλεστος, ἅτε 


λεΐωτος,ος,ον; ἄσμωντελης,͵ ἧς, ἔς infec 
tus, imperfectus 


INACCESIBLE “áiktoc, “áouoc, - αφοΐτη - 
τος, ἄνεφικτος, ἀπέραντος, ἀπέραστος, ἀπέρατ 
OC, ÁTTEPÍYPOTTOS, ἀποτΐπλαστος, 
ἀπρόσβατος, ἄπροσελεύστος, ánpocódeo - 
τος, δάσβατος, δυσέμβατος, δισπροπέλασ - 
τος, δυσπρόσιτος, δισπρόσοδος, πολάκρημ 
νος,ος,ον; ἄμιχθαλόεις, ἐεσσα,εν; ἄβα- 
TOC,OC,OV  inaccessus,invius,imper- 
vius,difficilis accessu, vix pervius 
Inaccesible (como el sol): "nAípotoc 
OC,OV inaccesibilis.- Adonde es peli 


INARTICULADO ἄδιάρθρωτος,ος, ον inar- 
ticulatus 


INASEQUIBLE 'áOoTJ£106,06,0V quem as- 
sequi nequeas 
INASIBLE ávebíkTOC,OC,OV  incompre- 


hensus 


INAUDITO ávnkouotoc, “ἄπειστος, "ámeu- 
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groso acercarse: ánélaotoc,  ámAoo- 
TOG,OG,OVinaccessus cui appropinqua 
re tutum non est.- Difícil de verle 
y hablarle: óüonopoc,oG,ov diffici- 
lis accessu.- Hacer  inaccesible: 
ápotóo invius reddo 


INADMISIBLE 
admittendus 


ἄπρόσδεκτος, OC, OV non 


INEXPUGNABLE ámnpóopnoyoc,oc,ov inex- 
pugnabilis 


INAGUANTABLE δυσυπόστατος, ος, ον  cu- 
ius difficulter sustineri potest 


INALCANZABLE ákixNMTOC,OC,OV quem ne- 
quimus assequi 


INALTERABLE ἀμετάπτωτος, ἀμετάστροφος 
ος,ον; átpeunc, Ὡς, ἔς qui non conver- 
titur,non tremens.- Adv.: ἄμεταστρεπ 
TÍ irretortis oculis 


INAMOVIBLE áKívntoc, ἀτρέμητος,͵ oc, ov 
immobilis,firmus,in eodem loco sem- 
per consistens 


INANICIÓN,que padece.. κενεαγγικός,͵, ἢ 


ὄν ob vacuitatem vasorum corporis 
(que tiene malo el cuerpo de 
necesidad de comer) 


INAPETENCIA áTOOLTÍO, κενεαγγΐα, ας, T] 
cibi inapetentia,inedia 


INAPETENTE OlkxóÓc, κενεαγγικός, ἡ, ὅν qui 
cibos non appetit 


INAPLAZABLE  Áávunép0etoc,Oc,Ov qui 
differi nequit 

INAPRECIABLE ávámoivoc, ος, ον sine 
pretio 

0065,065,0v; ἄπευθης,ης,ἔς qui audiri 
non potest,inauditus.- Enteramente 
inaudito:  TOVÁMTUOTOC,OC,OV prorsus 
inauditus 

INAUGURAR íegpóo, kowvílo inauguro 
INCAPACITADO ἄνεξέργαστος,ος,ον qui 


vel effici vel efficiere nequit 


INCAUTAMENTE ἀφρόνως, ἀπαραφυλάκτως 
insipienter,incaute 


INCAUTO ἀφύλακτος, áunxavoc, ánopáo- 
K£uoc, eúmpPoúldeutos, παράβολος, oc, ov 
£ün0nc,nc,ég incautus.- Ser incauto: 
ἀφυλακτέω, εὐηθέζω incautus sum 


INCENDIAR ἐγκαΐξω, éxbloyón, éumyurnpáo, 
-πῖμπρημι, ἐμπυρόω incendo, inflammo. - 
Del todo:npocekrupón prorsus accendo 


INCENDIARIO éunpnomc, οὗ, ὃ; rupeúc, 
ἕως, ὃ incendiarius 


INCENDIO “éumpnolc, ets, n; ἐἔμπρησμός, 
00,6; δαηφμός, οὗ, ὃ; φλογμός, οὗ, ὃ; κα 
τάκαυμα, καῦμα, TPÓKOLUMOLOTOS , τό; κατά - 
KQLUOLG, πάρωσις, παρπόλησις, εῶς, ἡ in- 
cendium,adustio.- Devastar con incen 


dios: καταπιρπολέω igne prorsus de- 
vasto 


INCENSACIÓN θύψις, εῶς, ἡ incensio 


INCENSARIO éoyápiov,ou,16; λιβανωτός 
00,6; λιβανωτόν, οὔ, τό; πυρεῖον, οι, τό 
θυΐσκη,ης,η; θαΐσκος, οι, ὃ; θυμιατη - 
ριον, οι, τό thuribulum,acerra 


INCENTIVO “ρωστήριον,͵, δρμητήριον, ou, 
τὸ; παρόρμημα, ατος, τό incitamentum 


INCERTIDUMBRE ἀδηλότης, τος, ἡ incer- 
titudo.- Con incertidumbre: ἔνδοια- 
σΐμως dubie 


INCESABLE áKO/TÁMOLUOTOC,OC,OV cessare 
nescius 


INCESANTE ^áAnktoc, “ἄπαυστος, ÁTOPOL- 
χωώρητος, ἀἄνέκλειπτος, ος, ον; ἄνεκλιτης 
νωώλημῆς, ἧς, ἐς indesinens,non cessans 


INCESANTEMENTE ἀδιάστειπτως, ἄφειδως, 


ἀφυλάκτως, ἀκαταλέκτως, VITOLUOTOV 
indesinenter,incessanter,assidue 


INCESTUOSO κοινολεχῆς͵ ἧς, ἔς communem 
lectum habens 


INCIDENCIA, por incidencia παρέργως, 
συμβεβηκότως obiter 
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INCIDENTE μετάδοιπος,οιι, ὃ  interci- 
dens 
INCIDIR ἐμπΐπτω (ἐμπέπτωκα), ouyküpo 


incido 


INCIENSO κἄπνισμα, θύαμα, ατος, τό; AÍ- 
βανος,ου, ὃ; λιβανωτός, λιβανωτόν, οὔ, ὃ 
16; πυρΐνη,ης,η; 0806,0u,0; BúOc,eoc 
16; 6ún,nc,n thus.- Arbol del incien 
so: λίβανος,ου , ὃ arbor thurifera.- 
De incienso: λιβανικός,η, ὄν thureus 


De olor de incienso: λιβανωδης͵, ns, ες 
thureus.- El que lleva incienso: 
MPovotodópoc,Oc,OV thurifer.- Acto de 
quemar incienso: Kámnviolc,£06,T] actio 
thuros urendi.- Planta del in- 
λιβανωτρές, δος, thurea 
planta.- Quemar incienso: luPoavotílo 
thus adoleo.- Montón pequeño de in- 
cienso: χόνδρος,οιι, ὃ grumus thuris 
Resina de la que se extrae el incien 
so: KáYyKOlOV,Ou,tÓ cancamum 


cienso: 


INCIERTO ^áónAoc, “áxupoc, ἀμφιβητησι - 
μος, ἀμφινεΐκητος, ἀμφΐνεικος,͵, ἄσημαν - 

τος, ἐνδοιάσιμος, περιμάχητος, περιμᾶ - 
χιίμος,ος,ον; ἄφανης, ἄμφινεικης, ἃσα- 

$nc, ἄσυμφανης͵, ἢς, ἔς; ἀμφιβητητικός, 
ἐνδοιαστός,η, ὄν; ποικΐλος,η, ον in- 
certus,dubius,incorruptus.- Estar 


incierto: διαπορέομαι, évduáLo, npoo- 
διαπορέω incertus sum, dubito 


INCIRCUNCISO áxpófuotoc, árepítuntoc, 


OG,O0V praeputiatus.incircumcisus.- 
Estar,ser..: ákpopuotéo praeputia- 
tus sum 


INCISIÓN ámotoum,mg,m; ámotouío,oc,n 
ἔγκοπη, ἧς, ἢ; ἔντμημα, ατος, τό; évtoum 
ns.n; évtouic, ἴδος,ἡ;  émkorn,nc,n; 
χαραγμός, οὗ, ὃ; Komn,mnc,n; παρακέντῃ - 
σις, σχᾶσις,εῶς,ἡ incissio,incisura.- 
Incisiones: “ἔντομα, ὧν,τὰ incisiones 
Hacer una incisión: περιχαράσσω cir- 
cumquaque scarifico 


INCISIVO διχαστηρ,ηρος, ὃ; TOLMIKÓC,N, 
ὄν divisor,incisorius 


INCISO κόμμα, ATOC, TÓ incisum.- Que 
consta de incisos: kouuaticóc, ἡ, Óv 


incisis constans 
INCITADO ἐἔπξξσσυτος, ος, ον incitatus 
INCITADOR ὄτρυντηρ, ρος, ὃ incitator 


INCITAMENTO “ἔνευσμα, ατος, τῶ; κινη- 
TNPLOV,OU,TÓ fomes, incitamentum 


INCITAR áváyo, ἐμπρέθω, évóím|u, ἐπιπα- 
popuáo, ἐπικρούω, κατερεθΐζω, ueveop 160 
ópvào, ópoOüvo, áTPÚVO, TAPAKOVÁON, παρα- 
0éyo, παροτράνω, προσβάλλω, onguóáGo, 
cuvteívo, On yávo, 0nyo, 0pácoo, - t1, δια 
κινέω vellico,exstimulo,incito,incen 
do.- Excitar en contra: ávtaviotnu 
énópo,évópo concito adversus.- El 
acto de TOPÓPuNOIC, EOS, ἢ 
incitatio.- Capaz de incitar: προσα- 
yoyóc,Óóc,Óóv vim habens illiciendi 


incitar: 


INCIVILIZADO foáypiog,0u,ó stultus 


INCLEMENCIA,exponer a la inclemencia 
συνεξαιθριάζω simul sub dio pono 


INCLEMENTE ávnAenc,nc,ég inclemens 


INCLINACIÓN “ἐἔγκλιμα, ατος, τό; “ἔγκλι- 
σις, ἀπόκλισις, KAíotc, μετάκλισις, πα- 
ρέγκλισις, npóokAtotc, £096, ἢ; ροπη, ns 

ἢ; ἐπιρρέπεια, καταφέρεια, καταρροποΐα 
ας,ἢ; TPÓTOC,OU,O (studium) inclina- 
tio,proclivitas,declinatio,incliname 
ntum.- De varias cosas a un mismo 


lado: oüvv£uotg,£06,T| eorum quae si- 
mul vergunt inclinatio.- Hacia la 


tierra: νεῦσις, εῶς, ἢ inclinatio 


INCLINADO “ημυόεις, ὄεσσα, Óev ; “ράδιος 
Í0.,10V; ἐπΐφορος,ος,ον; ἐπιπρηνης, 

Ὡς, ἔς; εὐεπΐφορος,͵ εὐκατάφορος͵ o6, ov ; 
KOTOEPNS, ἧς, ἔς; κατάφορος,ος,ον; κα 
τάντης,ης,ες; Koomnpnvnc, nc, ἔς; KTM 
λας, δος, ὃ, ἢ; KMTÓC, xuntóc, λορδός, 
παϊιστικός, ἡ, ον; παράᾶάκρημνος,ος,Οον; 
ποτικεκλιμένος, ἡ, ον; mpavmg,npnvnc, 
προνώπης, προπετής, nponpnvnc, ἄββαλης, 
Ὡς, ἔς proclivis,propensus,pronus,cer 
nuus,procumbens.- A una parte: ἔτερο 
ρρεπῆς, ἧς, ἔς; -pÓTOC,OC,OV in alte- 
ram partem inclinans.- De cabeza: 
xüpnBoc,n,ov; κάμβαχος,ος,ον pronus 
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INCITACIÓN nmopá0n&i,eo6,"n incitatio 


vel inclinatus in caput.- De otro 
modo: EétepókMTOC,OC,OV aliter in- 
clinatus.- Hacia abajo: κοταρρεπῆς, 
Ὡς,ές;  KQaTÁPpOTOC,OC,OV  declivis.- 
Hacia adelante: éj|upoo0ó610voc, OC, ον 
in anteriora tendens.- Hacia arriba 
y hacia abajo: napávtinc, ns,ec accli- 
vis pariter et declivis.- Que anda 
inclinado hacia un lado: oxouPóc,n, 
ὄν qui obliquus in latus procedit.- 


Estar inclinado: mpov£üo,kümto pro- 
nus sum,propendeo 


INCLINAR ἀποκλέΐνω, ἀγκλΐνω, κατεμίω, 

KAívo, kuBáGo, προνεύω, προσκλένω incli 
no,proclinor.- Alrededor: περικλένω 
circum inclino.- Estar igualmente 
inclinado a una parte y a otra: 


μεσεύω ambiguo as utramque partem. - 
Hacia abajo: ὕβάλλω, ἀποκλένω subver- 


to,inclino.- La cabeza: veuotálw nu- 
to.- No inclinarse a una ni otra 


parte: gq£onpponréo sto medius.- Lo 
que se inclina a,declive: émukAwnc, 
NS,éc vergens in.- Que se inclina a 
una y otra parte: διχόρροπος,ος,ον in 
hanc et illam partem onclinans.- Que 
se inclina o mira hacia abajo: 


KOTÁTPOTOS,OC,OV deorsusm vergens.- 
Inclinándose: ἐγκλιδόν inclinando 


INCLINARSE “nuúo, “ρέπω, ároveún, ἔπι - 
KLÍVO, ἐπικάπτω, TPOKÚTTO, KATETIVEÚO, 
προσνεύω inclino,vergo,me inclino, 
Inclinarse a: προσκύπτω, νεάω, ἐκκλίνω 
ámppéno deflecto,vergo, inclino me 
ad.- A entrambas partes: éSaubpotepí - 
ζω in utramquem partem vergo.- A la 
GUYKÚTTO inclinor.- A 


tierra con el peso: ἐπικαθέζομαι ad 
terram devergo propter gravitatem.- 
Al tiempo:  CUVAMOVEÚO 
inclino.- Bajo el peso: ánoPpido 
prae pondere devergo.- Hacia abajo: 
καταρρέπω deorsum vergo.- Inclinarse 


para mirar abajo: συννεύω deorsum 
vergo.- No inclinarse a parte algu- 


íoopponréo neutram partem 
inclino.- Por alguna parte: mnopeykAí 
VO aliqua ex parte inclino.- El que 
se inclina a una parte: etepóluyoc, 


vez: simul 


mismo 


una 


na: in 


ος,ον; étepomepncs,nc,éc alteram par 

tem propendens.- Inclinarse a una 
parte: ἐτερορρεπέω, -ροπέω in alteram 
partem vergo.- Hacia abajo: καταρρέ 
TO deorsum  vergo.-  Inclinándose 
hacia la tierra: xQuoipperoc in 
terram vergendo.- La acción de incli 
narse cerca: TpooovákxAioig,£06,T| ac- 

clinatio.- Que puede inclinarse: éy- 


κλιτικός,η, ὄν qui inclinari potest.- 
Que se inclina hacia el mismo punto: 


ταυτοκλίνης,ης, ἔς in idem vergens.- 
Que se inclina igualmente a: ἴσοκλι- 
νης,ῆς, ἔς aequaliter vergens 


INCOADO, trabajado a medias "nuepync 
ns, éc; ^muíepyoc,oc,ov inchoatus 


INCOAR,empezar,trabajar a medias: 
“ημιέργάζομαι inchoare 


INCÓGNITO ἄδαης͵ ἧς, ἔς; ádántoc, oc, ον 
incognitus.- De incógnito: κρύφιον, 
Kupóíog occulte 


INCOHERENTE áoÚúyKA0OTOC, ÍCUVÁPTMTOCG, 
Oc,Ov non cohaerens 


INCOHERENTEMENTE áouAAnntüg incohe- 
renter 


INCÓLUME ápteunc, ácivnc, ἄσκεθης, ác- 
χεθης,ης, ἔς; £680006,0606 (-Ouc, Ouc, 
0uV),06006,08,000V incolumis,sospes.- 
Conservar incólume: mepifióo, TEPL- 
Pía, περισωζὼ 
Hacerse incólume: 60á00 incolumem fa- 
cio 


incolumem servo.- 


INCOLUMIDAD  ámnuoocüvmn,nc,n incolu- 
mitas 


INCOMODAR ἄποκναΐω, ἐγκαλέω vexo,fas- 
tidio 


INCOMODARSE  Ouoypnotéonoi usu of- 
fendor 


INCOMODIDAD áxpnotía, ac, n; ánoóuoné- 


τησις,εῶς, ἢ; δυσχρήστημα, ατος, τό in- 
commoditas,impatientia 


INCÓMODO “ἄχρηστος, ánpóoQopoc, oc, ov 
incommodus 


ÍNCLITO áyávop,opog,ó; δοΐδιμος, ἐπί - 
κλατος, περικληΐστος,ος, ον; κεδνός, 
κυδνός͵, ἡ, ὄν; περικλεῆς͵, ἧς, ἐς incly- 
tus, decantatus 


INCLUIR ἐγκατακλεΐω, ἐγκαταλαμβάνω, éy 
κλεΐω, éveípyvulu, -eípyváo, -eípyo; 
ἐπικατακλεΐω, épyváo, ^épyvupt, κατα- 
KAeío, κατακληζω, -κληΐζω, -κάζω inclu 
do.- A la vez: συνκαθεΐργνυμι, συνκα- 
θεΐργω simul includo.- Disimuladamen 
te: ὑποκατακλεΐω subincludo 


INCOMPACTO áYóMbw0TOC,OC,OV  incom- 
pactus 


INCOMPARABLE ἀνεΐκαστος, ἀπαράβλητος, 
ἀπαράμιλλος, ἀπαραμέΐλλητος, δισπαράβλη 
TOC,OC,OV incomparabilis,cui nihil 
valet comparari 


INCOMPLETO ἄὄἄπληρωτος, λιπόγαιϊιος, OG, OV 
inexpletus,mancus 


INCOMPRENSIBLE áveÍkTOC, ÁTEPIVONTOS 
ἀσύλλεπτος, ος,ον incomprehensus,in- 
comprensibilis 


INCOMPROBABLE ánpóodelktOG,OC,OV cuius 
veritas nequit comprobari 


INCONCLUSO átéleoTOC,OC,OV infectus 


INCONCUSO ámopooáAteutoc, ÁTEP ÍTOLOTOG 
OC,OV inconcussus 


INCONECTABLE ἄσάγκλωστος,ος, ον qui 
non potesrt conecti 


INCONEXO ἀσύμπλεκτος, ος, ον non con- 
nexus.- Inconectable: ἄσάγκλωστος, 
ος,ον qui non potes conecti 


INCONGRUENTE ávápuootoc, ávopuódioc, 
OC,OV incongruus 


INCONSECUENTE ávakóAou8006,06,0v non 
consentaneus 


INCONSIDERADAMENTE ἄπόμοσε͵, πλημμελως 
inconsiderate 


INCONSIDERADO ámeputepíuvntoc, ámnóo- 
κεπτος, ἐξόφθαλμος, 06, 0v inconsidera- 
tus 


INCONSOLABLE ámopákAntoc, ánopmyópm- 
106,06,0V inconsolabilis 


INCONSTANCIA ἄστασξα, ἀσιστασξΐα, παλιμ 
βολΐα, πᾶλιμβουλξα, παλιντραπελέα, πα- 


Awvtporío., ic, N instabilitas,incons- 
tantia 


INCONSTANTE “ἄστατος, ÁKATÁÍOTOTOC, £ü- 
μετάβλητος, -uevápoAoc , εὐμετάπτωτος, 
εὔριπος, eátpentoc, φιλόστροφος, ÓSÚ- 
pponoc, no. í BoAoc , noX.í uBoAoc , παλᾶν - 
o1poóogc, to áBouAoc , ἀπηνμέμιος, ἅπη - 
νεμος,ος,ον; εὔριπωδης͵ ἧς, ες; METOL- 
πειστός,η, ὄν; ÓAo0npóc,á,óv; ésu- 
ppennc, , ὄξιαρεπης, ἧς, ἐς; παλΐμπους, 
Ouc,Ouv (-0005,); ποικιλομήτης, οἵ, 

ὃ; ποικιλόμητις,τιος, ὃ, ἢ versipellis 
levis,mutabilis,inconstans,varius, 
que facile mutatur,versabilis,ins- 


tabilis.- De ánimo:  óí0upoc,oc,ov 
varius animi.- Que sule cambiar los 
INCONVENIENCIA átovío0., ας, ἡ inconve- 
nientia 


“4 


INCONVENIENTE “áTOVOG, ἐξαΐσιος, OC, ον 
insolens,indecens 


INCORPORACIÓN πρόσκρισις,εως, ἢ accre 
tio eorum quae coalescunt in idem 
corpus 


INCORPORAR σιυσσωματοποιέω concorporo 


INCORPÓREO “ἄνιλος,͵ ἄσωματος, “ἄσωμος, 


OG,O0V expers  materiae,incorporeus 


INCORREGIBLE “ἄσωστος, “ἄσωτος, ἄνεπο- 
νόρθωτος, διυσδιόρθωτος, δυσκατόρθωτος, 


ος,ον perditus,non emmendabilis,dif- 
ficilis ad corrigendum 


INCORRUPTIBLE “ἄφθαρτος, “ἄφθιτος, ἄδω 
podókxNTOC,OC,OV  incorruptibilis,qui 
munera non accipit.- Hacer incorrup- 
tible: áp0aptilo 
facio 


incorruptibilem 


INCORRUPTO ΄“ἄρραιστος, ἄδιάφθορος, ἄκη 
páotoc, ἄκηρατος, ἀκ βδηλος, ἄκιοςος, ov 
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sitios: éxtomotkóc,n,Óóv qui loca 
solet mutare.- En sus pareceres: 


δίγνωμος, μετάβοιλος, ος,ον qui est du 
plicis sententiae,cito consilia per- 
mutans 


INCONSÜTIL “ἄρρεκτος,ος, ον insutilis 


INCONTAMINADO áQóÓpuktoc, áMPOTÍMACTOS 
OC,OV impollutus,incontaminatus 


INCONTENIBLE ἀκατάσχετος, ἀκάθεκτος, 
OG,0V qui non potest contineri 


INCONTINENCIA ákoAaoía,0G,n; KOTOTPU 
φη,Ὡς,ἡ incontinentia,lascivia 


INCONTINENTE ákpátop,0p, op 
HÁXAOG,OG,OV incontinens 


(-ορος) 


INCONTRASTABLE ἀδαμᾶτινος ,N,Ov fir- 
mus 


INCONTROVERTIBLE ávaviíAektoc, OC, 
ον contradicit nequit 


áoomno,nc,ég incorruptus,a vermibus 
non corrosus 


INCRÉDULO “ἄπιστος, δύάσπιστος, OC, ov 
incredulus,incredibilis.- Ser incré 


dulo: áneo8nc,nc,éc incredulus sum 


^Z 


INCREÍBLE “ámiotoc, ávurépPintoc, oc, 

OV incredibilis,cui nihil adjici va- 
let.- Decir cosas increibles: mopoóo 
ξολογέω incredibilia loquor.- Cosa 
increible: παράδοξον, οι, τό incredibi 
le.- Que acostumbra a decir cosas 
increibles: παραδοξολόγος,ος,ον qui 
novo, inopinata et incredibilia dice 
re solet.- Relato de cosas increi- 


bles: παραδοξολογΐοα,, Ac, y nova et in- 
credibilis oratio 


INCREIBLEMENTE παραδόξας incredibi- 
liter 


INCREMENTO aü&n,nzpoo80nknnc,n; αὔξις, 


ἐπαύξησις, παραύξησις, £o, ἢ 
mentum 


incre- 


INCREPACIÓN ἐξονειδισμός͵, οὔ, ὃ; ópo- 
κλη, Ὡς, ἡ exprobatio,increpatio 


INCREPAR ἀπομέμφομαι, ánookopokií60, 
ápapéo, évínto, évíno, Aáoko, περικομπέω 
increpo.- Maltratando de palabras: 
av0árrtrouol increpo 


INCRUSTACIÓN ἐσχάρωσις, εῶς, ἡ incrus- 
tatio.- Obra hecha de incrustación: 


σάγκλεισμα, TOC, TÓ Opus incrustatio 
ne factum 


INCRUSTADO de oro xpuonpns,nc,éc ex 
auro aptatus 


INCRUSTAR πλακόω incrusto 


INCUBACIÓN ἔπωασις, ως, ἡ; ἔπωασμός, 
οὗ, ὃ incubatio 
INCULCAR évmnyéo,ouveráóo inculco.- 


Muchas veces: ávoOKukAÀóo saepius in- 
culco 


INCULPABLE,vida inculpable διακαῖο - 
πρᾶγμα, ατος, τό innocens vita 


INCULTO βοάγριος, οι, ὃ; χερρός, χερσός 
ἡ,ὄν incultus.- Estar inculto: χερ- 
ceúon incultus sum.- Quedar inculto: 
X£poouoavéo incultus fio.- Campo in- 
culto: ábápotoc, “ἄφαρος, ος, ον 
ratus 


ina- 


INCURABLE ávnKnotoc, ávíococ, áviátpeu 
TOC,OC,OV insanabilis,non sanatus.- 
De donde no puede ser expulsado el 
mal,inmedicable: ámoAe&íkokov,ou,1Ó 

a quo malum depelli nequit 

νάομαι, áverálo, διζέω, δέζημι, Otepeu- 

váo, διφάω, καταπινθάνομαι, UACTEÚO, ὅσ - 
τολογέω, παραζητέω indago, scrutor, di 
judico,vestigo,inquiro,quaero,scisci 


tor.- Antes: mpoótepeuváo, npoepeu- 
váw ante perscrutor,ante indago.- 
Con diligencia: áxpipálo probo,dili 
genter indago.- Aún más: προσεπιζῇ - 
τέῳ insuper exquiro.- El que indaga: 
HAGTNP,NPOC,O quaesitor.- Seguir una 


investigación: íxváouoa, χνηλατέω 
vestigando  sequor.-  Indagado,que 
puede indagarse: μεταλλητός, ἡ, ὄν 


indagatus,qui potest indagari.- Inda 
gándolo todo con sutileza: λέπτομε- 
pog subtiliter quaeque indagando.- 
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INCURABLEMENTE ἀνιάτως, νηκεστον insa 
nabiliter 


INCURIA ἄκομιστΐα, ἀπρομυθεΐα, ánpoog- 
ξία, ἀτημελΐα, ἀτημέλεια, Oc, N incuria 
El que suele incurrir en incuria: 
TOpopoukKócg,n,Óv qui per 
peccat 


incuriam 


INCURRIR ἐισφρέω, TEPITÍTTO, MPOOTÍT- 
TO, CUUTÍTTO, CUVEUTÍTTO incurro.-Jun 


tamente: συνεντυγχάνω, συμπεριταγχᾶνω 
una incurro 


^Z 


INCURSIÓN “ámiéic, “ἄφιξις, ἐμέμβασις, 
£06,7; εἴσδρομη, καταδρομη, μης,ἡ in- 
cursio.- Militar: εἴσβολη,ης,ἡ incur 
sus militaris.- Hacer incursiones: 
npooeAaüvOQ incursiones facio in 


INDAGACIÓN “étacic, ávákpiotg, ζητησις 
“íxveuotlc, ec, n; étacmós, 00,0; Íx- 
veÍo., Oc, M; “ἔχνευμα, ατος,τό; íxvmAa- 
cía, 0c,N; MAaGTÚO,ÚOC,N; πᾶσμα, ATOC, 
16; onfPeía, oc, n  indagatio,inquisi- 
tio,sciscitatio,vestigatio 


INDAGADOR 0íkxtnc,0u,o; ζητητης, οὔ, ὃ 
ἐκζητητης, οὗ, ὃ; ἐξερευνητης, οὗ, ὃ; Íx- 
νευτηρ, ρος, ὃ; -τῆς, οὗ, ὃ; μαστευτης, 
0,0; μάᾶστωρ,ορος,8; ματηρ,ηρος,; 
μεριμνητης, οὗ, ὃ indagator,quaesitor 
inquisitor 


INDAGAR "“ρινηλατέω, ἀνακρέΐνω, ἄνερει- 


Que indaga antes: προερευνήτης, Οὔ, ὃ 
qui ante indagat.- Que se puede in- 
dagar: μεταλλατός, μεταλλητός, ἡ, ὄν qui 
indagari potest 


INDAGATORIO παυσματικός, ἡ, ὄν percunc- 
tatorius 


INDECENCIA ácxnuóvnots, etc, ἢ turpitu 
do.- Hacer o decir a caua de la 


embriaguez παροινιάζω, παροινέω pecco 
propter ebrietatem 


INDECENTE “ἄπροπον (npéro) ,áelknc, 
ns, ἔς; áppmtomotóg,T,Óv; κακοσχήμων, 
ὧν, ον indecens,nefanda perpetrans 


INDECENTEMENTE ἀπεικότως, παρακόσμως 
indecenter.- Mover indecentemente: 


παρακινέω indecore moveo 


INDECIBLE “ἄφατος, áppntoc,oG,O0v non 
dicendus,ineffabilis 


INDECISO  ápóíBouAoG,oG,Ov incertus 
consilii 
INDECLINABLE áMTtOTOC,OC,OV  indecli- 


nabilis 


INDECOROSAMENTE ἄσχημόνως, ἄπρεπως, πα 
ρακόσμως indecore.- Obrar indecorosa 
mente: áoymuovéo, κατασχημονέω, ÉVAG - 
Xnuovéo indecore ago 


^Z 


INDECOROSO “ἄσχημος, παραΐσιμος͵, Too ti 
O0106G,06,0V; ἄεικης, ἄπρεπης, óuonpenng 
NS,ÉC; KoKooxnuov,Ov,ov indecorus 


INDEFENSO “ἄφρακτος,͵, ánpootáteutoG, OG 
Ov non vallatus.- No fortificado: 
ávayxupos,Oc,ov intutus 


INDEFINIDAMEWNTE,sSin fin ávávuta, ávn 
vutaü sine fine 


INDEFINIDO ἀοαρέμφοατος, ος,ον indefi- 
nitus 


INDELEBLE ἀνεξάλειπτος, διισέκνιπτος, 
δυσέκπλιτος, δάσνιπτος, ος,ον; δεισο - 
ποιός, ὅς, ὄν indelebilis 


INDELIBERADAMENTE ἄπροθετως sine 
deliberatione 
INDEPENDIENTE αἰὐτεξοίσιος, “ἄναρκτος, 


ος,ον; ἄπόλιυτος, AÚTOOÍKOC,OC,OV; Qü- 
τοκράτωρ,ορος, ὃ,η; αὐθέντης, οι, ὃ; αὖ 
θΐπαρκτος, αὐθιπόστατος,ος,ον qui sui 
juris est,nullius imperio obnoxius, 
liber,independens,qui a nullo pen- 


det,tantummodo a se ipso.- Que no 
tiene trato con los demás:  áouvou- 
σΐαστος, ^OOXE£TOG, OG, OV qui nullum 


habet cum caeteris commercium.- Ser 


OV cuius levis cura habetur 


INDIFERENTE ἀδιάφορος, áopyntoc, OC, ον 
indifferens.- A algo: ἐξαγωνιος,ος, 
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independiente: αὐτοδικέω | propriam 
jurisdictionem habens.- Que obra por 
su propia cuenta,sin rendir cuenta a 


nadie: κατεξούσιος,ος,ον qui sui juris 
et arbitrii est 


INDETERMINADO áopeotikóc,n,óv; áópio 
τος, ÁTTELPÍÓLOG, ἀπεΐριτος, oc, ov; 
“ἀπεξρων, ὧν, ον indeterminatus,infi- 
nitus 


INDICACIÓN μήνυσις, ἀπόδειξις, ec, n 
indicatio,demonstratio 


INDICADOR ἀππαγγεκτηρ, ρος, ὃ index. - 
INDICAR ἀποσημαΐνω, δεΐκνυμι, δεικνίω, 
δεΐκω (δειξω, δέδειχα, ἔδεΐκνων, ἃς, ἃ 

(imperf£.) ἐκκαταγγέλλω; éxonuoí - 
vo, ἐμφανέω, ἔνδεΐκνυμι, ἐπαγέλλω, ἔπι - 
φράζω, ἐπιόζομαι, ἐπισημαΐνω, φραδάω, καταμ 
evúo, μανάω, μηνύάω, μενητρέζω, πα- 
ραδεΐκνυμι, προαποδεΐκνυμι, -δεΐκνάω, 
Tpo£péo,ouykpotéo indico,ostendo, sig 
nifico.- Antes: TPOUNVÚO, προφαΐνω, TE 
Aopeáo,npoonuaívO  praemonstro,ante 
significo.- Juntamente: Ouvevdzíkvu- 
μι, -δεικνάω, συνενδεΐκω simul indico 
Ligeramente: ὑποδεΐκνυμι subindico.- 
Que indica o descubre: évdelktikóc, ἢ 
ὧν indicandi vim habens 


INDICATIVO,modo indicativo: óptouxn 
“évkmotc.- indicativus modus 


ÍNDICE éfdáyyedoc,0u,O; φραστηρ, ρος 
καταμήνυτης,͵, οὔ, O, πίναξ, ακος, ὃ 
Dedo: λιχανὸς (δάκτωλος) 
index.- Indice,elenco: “ἔλεγχος, οἵἷι, ὃ 
elenchus.- De un libro: πινακΐδιον, 
0u,tó; cúlMaBoc,ou,O index libri 


O; 
indiex.- 


INDICIO “évdeiyua, δωλημα, éxxáduuuos, 
ἐπἭδειγμα, γνώρισμα, μήνυμα, ατος, τό; 
“ἔνδειξις, Ec, ἢ; ἐμφανισμός, οὗ, ὃ; ση- 
μεῖον, σύμβολον, οιι,τό indicium 


INDIFERENCIA eúopia, ac, yn levis cura 
Mirado con indiferencia: eúmpoc, Oc, 


ον ad causam non pertinens.- A lo 
bello,al bien: ἀφιλόκαλος, ος,ον pul- 
chritunis,honestarum artium non stu- 
diosus 


INDIFERENTEMENTE ἀσυγκρίτως indis- 
criminate 


INDÍGENA “évónuoc, αὐτοχθόνιος, ἐφέσ- 
1106 , ἔπιχωριος, ÉTIXDÓVIOS,OC,OV; Qú- 
TÓXOOV,WV,OV; αὔθιγενης, ἔπιγενης, ye- 


νεθης, íGoyevnc, nc, ἔς; γηγενέτης, ou, 
O terrae filius,indigena,qui in ipso 
loco natus est,vernaculus 


INDIGENCIA “ἔνδεια, χητεΐα, ας, ἡ; xotíg 
δος, ; TEVIXPÓTNC,NTOC,N inopia,in- 
digentia 


INDIGENTE émidenc, émdeunc, μετενδεης 
ἄποδεης͵, NS, ἔς; χήτειος,α, ον indigens 
Casi: πενιχραλέος, ἔα, éov pauperculus 
Todavía: προσδεης, Ὡς, ἔς  insdigus.- 
Estar indigente: ποτιδεύομαι, σπαν ζω 
indigeo 


INDIGENTEMENTE καταδεὼς indigenter 
INDIGESTIÓN áneyí0.,ac,n indigestio 


INDIGNACIÓN “ωδισΐα, ας, ἢ; c6uotg, OX 
θησις, ^e9uo1c, ἀγανάκτησις, νέμεσις, £06, ; 
βαρυφροσάνη,ης,ἡ indignatio.- 

Común: Oouvayaváktnolg,£05,T] communis 
indignatio.- Con indignación: Ouoye- 
poiwvávtog cum  indignatione.- Que 
mueve a indignación: σχετλιαστικός,͵, ἢ 
ὄν habens vim ciaendae indignationis 


Provocar la indignación: mvíyo cieo 
indignationem 


INDIGNADO,estar.. ἐμπεριπαθέω gravi- 
ter affectus sum in.- Muy indignado: 


ἀρισκυδης͵,ης, ἔς valde indignatus 


INDIGNARSE “ἡμεκτέω, ἀγανακτέω, ánoo- 
κυδμαΐνω, ánookáGo, βασκαΐνω, 6ewáGo, 
óuoavaoyetéo, δισπαθέω, ἐπαγανακτέω, ἔπισκ 
ἅψομαι, χολάω, κατασχετλιάζω, Ko - 

τιέω, καλλαΐνω, veueoíGo, ὄχθέω, 6x0160, 
ποτνιάζω indignor,aegre fero,irascor 
Airarse alternativamente: ávuxole- 
παΐνω vicissim indignor.- Fuertemen 
te: διαγανοακτέω vehementer indignor 
Juntamente: συναγανοακτέω simul indig 
nor.- Mucho: mpooóuokoAaívo insuper 
aegre fero.- Un poco: ünoóuoyepaívo 


428 


subindignor.- Que se indigna fácil- 
mente: νεμεσητικός, ἡ, ὄν facile indig 
nans 


INDIGNIDAD ἀποξίΐα, ac, indignitas 


INDIGNO áelkéMOc,N,OV ; ἄπᾶξιος,ος, 
ον; Óáváwytog,Oc,OV indignus.- De todo 
cuidado:  moavácepocg,ocg,ov omni cura 
indignus.- Juzgado indigno de (gen.) 
“ἄτιμος, ος,ον inhonoratus 


INDIGO ἔνδικόν͵, οὗ, τό indicum piper 


INDISCRETAMENTE φιλοπραγμόνως cu- 
riose 


INDISCRETO 
indiscretus 


INDISOLUBLE áiámutoc, ἀκατάλιτος, OG, 
ον indisolubilis 


“ἄκριτος, ἀδιάκριτος, oc, ov 


INDISPUESTO καχέκτης,͵, οὗ, ὃ, η; Káxek- 


τος,ος,ον; κακηπελέων, ὧν, ον male ha- 
bitus vel affectus 


INDIVIDUALMENTE ü$'^év sigillatim 


INDIVIDUO ὑπόστασις, etc, n individuum 
vel singulare 


INDIVISIBLE “ἄτομος, ἀμέριστος, duo - 
διαῖρετος,ος,ον; ἄκαρης, nc. ἔς; -pí- 
διος, -ριαῖος,α, ον insecabilis,indivi 
duus,indivisibilis 


INDIVISO “ádoutoc,álooc,Ooc,Ov; ápue- 
pnc,nc,ég indivisus 


INDÓCIL, incapaz de aprender δυσμαθης 
ἧς, ἔς; ἀνομθέτητος, ἄνυπηκοος, ávunó- 
τακτος, ἀπαιδαγώγητος, ÁTEPÍTPOTOS, δισ 
κάθεκτος, παρηήκοος,ος,οῶὼν  indocilis, 
qui regi nequit,inoboediens.- Ser 
indócil: ἐξαυχνΐζομαι fraenum amoveo 


INDOCTAMENTE ájo0eí indocte 
INDOCTO ἄδαης, ἄμαθης͵, ἡς, ἔς; ádántoc, 
ἀδίδακτος,ος,ον; áiotop,op,op (opog) 
μωλαξ, μῶλας, κος, ὃ; “ἄμουσος, OG, OV 


indoctus, imperitus 


INDOLE Qun,nc,n; φύσις͵, εῶς, ἢ indoles 


ingenium.- Buena índole: εὐφυΐα, ac, ἢ 
bona indoles.- De buena indole: μεγὰ 
Aobunc,ns,éc excelsae indolis.- Ex- 


celente índole: pieyodoQquiia, ας, ex- 
celsa indoles.- De mala indole: 


kakobunc, nc, ἐς qui est malae indolis 
Hombre de baja indole: mnpopotoyvo- 


INDOLENCIA ánoAymoía, ἀπάθεια, ας, ἢ 
indolentia 


INDOLENTE, sobremanera: UNEPÚNTIOC, OC 
OV supra modum supinus 


INDOLORAMENTE ἄναλγητως sine dolore 


INDOLORO ávaldmc,nc.éc; áváymtoc,oq 
ον; ἄνωδινος,ος,ον (dolorem sedans) 
doloris expers 


INDOMABLE ἀτρύμων, ὧν, ον; σκληραύχην, 
ενος,ὃ,; σκληροτράχηλος, ος,ον nu- 

llo labore frangendus,indomitis cer- 
vicis,indomitus 


INDÓMITO “ἄτεγκτος, ἄδαμᾶστος, ákév - 
τητος, ἀμαιμάχετος, ἄνηλατος, átido.- 

σσος, áti0áo60£ut0c, ἄτρΐακτος, ÍTPÚTO - 

νος, ^á1putoc, δισκάθεκτος, σκληροτρᾶ - 
χηλος,ος,ον; ἄδμης, ητος, ὃ, ἢ; "áóun- 
τος, , ον; OTPNVNS,NS,ÉC; στρηνός, ὅς 

óv indomitus.- De indómita cervix: 


σκληραύχην, ενος, ὃ, ἡ indomitae cer- 
vicis 


INDUCCIÓN ámoyoyn,ng, inductio.- Por 


inducción: ἐἔπακτικῶς per induc- 
tionem 


INDUCIR épuroiéo, éváyo, ἐπάγω, καταπεΐ - 
00, κατεπάγω induco.- A error: ünáyo 
in errorem induco.- Que induce a 
error:  üUmoyoyóg,óc,óv in errorem 
impellens 


“zx 


INDULGENCIA “ἔνδομα, CUYXOPNHO, ατος, 
16; συγχώρησις, εῶς, ἢ  indulgentia.- 
Tratar con: τροποφορέω, χαρΐζομαι in- 
dulgeo,indulgenter tracto.- Tratar 
con poca indulgencia:  okÀnpoyoyéo 
minime indulgenter educo 


INDULGENTE ouyyvouikóc, ἡ, ὄν indul- 
gens.- Más indulgente: TPOÓTEPOC, OL 
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MOV,OV,OV homo pecuinae indolis.- 
Mala indole: átporía,ac,n; γλοιᾶς, 
ádoc,n; YAoínc,ntoc,n; κακοφιῖΐα, ας, 
T maligno ingenio.- Que es de índole 


suave: μειλιχόμητις,ιος,6 ,ὴ qui est 
blandi et mansueti ingenii 


ον remissior.- Ser muy indulgente: 
περιφεΐδομαι admodum parco 


INDUMENTARIA áyóípAnuo,otoc,tó indu- 
mentum,amictus 


INDUSTRIA eúpexovío, ας, ἢ 
industria (habilidad) .- Habilidad en 
muchas cosas:  Toluunxovío., ac, n 


multorum mechanitrix industria 


INDUSTRIOSO,hábil δράσιμος, κατατέχο - 
νος, TOMÚTEXVOS,OC,OV; ὃδραστηριος, LOL, 
τον industrius,solers.- En ganarse 


la vida: Piounxoavoc,oc,ov industrios 
ad victum quaerendum.- En lo malo: 


κακεντρεχῆς, Ὡς, ἔς industrius in ma- 
lis rebus 


INEDIA “ἔνδεια, νηστεΐα, Ac, N inedia 

Inedia que acaba con la vida: λιμοκ- 
TOVÍO, ας, ἢ 
perducta 


inedia ad necem usque 


INEDUCADO “ἄτριψ,ιβος, ὃ, ἡ indoctus 


INEFABLE “áertoc, “ἄφθεγκτος, ἀμάθητος 
ἀνεκλάλητος, ος,ον ineffabilis 


INEFABLEMENTE 
liter 


ineffabi- 


ἀφθέγκτως 


INEFICAZ ávéu$otoc, ávépyntoc, oc, ον 
ἄνεργης,ης, ἔς inefficax 


INELEGANTE φιλοβάρβαρος,ος,ον  ine- 


legans 


INENARRABLE ἀδιεξέταστος, áÀáAntoc, 
ávekóu]yntoc, ánepuyetoc , óuoóurymntog 
ος,ον; ápmtóg,n,Óv inenarrabilis 
INEPCIA ámetpokoAíao,oG,n; énoviotn- 
ρότης,τος,ἡ ineptia 


INEPTAMENTE áquox inepte 


INEPTITUD ἀφιΐα, ας, ἢ; áype&tótnc,Tntoc 


1; áxpnotía, ac, n inepta natura, inuti 
litas 


INEPTO ^áAoYyoc, ávemindetocs, ávépyn- 

τος, ÍCUVÁPTNTOS, énavíotepoc, OC, OV; 
áQunc, ávepymc,nc,éc; íoXeuoónc, Anpo- 
δης,ης,ες; áxpetoc, ἄνεπιτηδεος, a, ov ; 
χαλιστός, παιδικός, παιδνός, ἡ, ὄν inep- 
tus.- No a propósito,no adecuado: 
áváppootoc, ávapuódtoc, 06, 0v non ap- 
tus.- Ser inepto: eún0ditlo ineptus 
sum 


INERCIA δερχΐη,ης; -γΐα, ἄπονΐξα, ας, ἡ 
inertia 


INERME “ἄφρακτος, “ἄοπλος, ος,ον; áteu 
xnc,n6,66 inermis 


INERTE “ἔννωθρος, áTAPÓPUNTOC, ÉTOOLOS 
AUKTOS , δυσδιάφειικτος, - ÁQUKTOC, oc, ov 
inevitabilis.- Absolutamente inevi- 


table: TOVáUKTOC,OC,OV prorsus ine- 
vitabilis 


INEVITABLEMENTE ἀφεύκτως sine ullo 
effugio 


INESCRUTABLE ávepeúvntOC, áveGepeüvn - 
τος, Óóuoepeüvntoc, OC, ov 
lis 


inscrutabi- 


INEXCUSABLE ávarmolómtoc, ánpoóáoto- 
106,06,0V inexcusabilis 


INEXHAUSTO ὑπέραντλος, ος, ον inexhaus 
tus 


INEXISTENCIA ávurapcía, ac, y non exis 
tentia 


INEXISTENTE aVÚTOAPKTOC, OC, OV non 
existens.- Cosa que no ha existido: 


yeuSouaptúpNMOA, ατος, τό falsum monu- 
mentum 


INEXORABLE “ἄτροπος, ÁTOPAÍTNTOG, δυσ - 
διάλλακτος, ÍTPOCHOVNTOS, ÁCUYXOPNTOS 


OC,OV; ἄστεργης͵, Ὡς, ἔς inexorabilis 


INEXPERIENCIA áreipocúvn,nc,n; ἄτρι- 
yíQ,0c,N inexperientia 


INEXPERTO “áyvaboc, ávevvónTtoc, ἄπαι - 
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OC,OV; áVNVOP,OPOc,O; ἄπραγης, ἔκμε- 
)nc,mc,éc; duyepyós,n,ÓV iners 


INESPERADAMENTE ἀπροσδόκητον, ἄπροσ- 
δοκήητῶς, παραλόγως inesperato 


INESPERADO ἄελπης͵, Ὡς, ἔς; ἄνάελπτος, 
ος,ον; ἄπόελπτος,ος,ον insperatus 


INESTABILIDAD ἀβεβαιότης, τος, ἡ ins- 
tabilitas 


INESTABLE ἀβέβαιος, α, ον; ávíóputoc, 


ος,ον; σφαλερός, ἃ, ὄν; αἀσταθης, Ὡς, ἔς 
instabilis,non bene fundatus 


INEVITABLE “ἄφεικτος, ÓÀoktocg,áAíoo - 
τος, ávarmiáxntoc (ávaumiáxntoc),0ucá- 


δοτρΐβητος, áneínootoc, ἀπεΐρατος, áTTEÍL 
PNTOC,OC,OV; ἄδαημων, WV,OV inexper- 
tus,novus,imperitus,cui nihil animum 
venit 


INEXPLICABLE “ἄπορος, “áertoc, ducéxhu 
TOC,OC,OV ineffabilis 


INEXPUGNABLE “ἄμαχος, á0nioc, áxotoyo- 
VIOTOG, ἀκαταμάχητος, ἀκαθαΐρετος, ἅμαι 
μᾶχετος, ánópOntoc, δισκαταγῶώνιστος, ος 

ον inexpugnabilis.- Cosa inexpugna- 
ble: áváAotov inexpugnabile 


INEXTINGUIBLE “ἄσβεστος, oc, ov inex- 
tinguibilis 


INEXTRICABLE Ouonvutoc,Oc,ov inextri 
cabilis 


INFALIBLE ἀπαραλόγιστος, ἀπλάνητος, ος 
ον; ἄἅπτως, ὦτος, ὃ, infalibilis,nullo 
errore arreptus 


INFAMADO δάσφημος, ος,ον maledicus 


INFAMAR "putaívo, ἀπαγλαΐζω, édeyiáo - 
μαι, ἐκθαετρίζω, σκηνοβατέω, στηλιτείω 

στέζω infamo,infamem facio.- A algu- 
no: στηλοκοπέω noto infamemque facio 
Apto para infamar: ἄτιμωτικός,͵ ἡ, ὄν 
aptus ad injurendam ignominiam.- Con 


injrias: ^punaívo maledictis infamem 
reddo 


INFAMATORIO στηλιτευτικός, ἡ, ὄν ha- 
bens vim infamandi 


INFAME ^átwuoc,xu80vuploc, no pákAutoc, 
ον,ον; Γὄψος,η,ον; ἔπαισχης͵, nc, ἔς; 
κακοκλεῆς, ns, ἔς; κατηφωῶν͵, ὄνος, ὃ; λω- 
βητός,η,ὄν; στηλευτικός,η, ὄν infamia 
notatus,infamis,improbus,inhonoratus 


INFAMIA ^éAÀ£yyoc,t0G,16; OÍOSOC,EOC, 
16; δάσφαμον,οιι,τό; διυσφημΐα,ας,η; 
δισκλεΐα, Ac, MN; κακοδοξΐα, ας,ἢ; μῶμος 
ου, ὃ infamia,probrum, turpitudo. - 
Incurrir en infamia: ó$iokávo,áQAío 
κω, á$Aávo, ^60À0 notam turpem subeo 
Marcar con nota de infamia: Kotoppu- 


TAÍVO infamiam inuro.- Notado de 
infamia,inscrito en cepo (columna 
púbñica, funeraria): omlítnc,0u,ó no 
tatus infamia,in cippum inscriptus 


Señalado de infamia: λωβητός,η, ὄν 
infamia notatus 


INFANCIA ἀφηλικΐα, ac, N; κουροσάνη͵, Ὡς 
n; νηπεΐα,ας,η; VNTIAÍA, AC, N; vm- 
mén, ns. n; vnmov,ou,tó; νηπιότης, 
τος, ἢ; vnmogpocúvn, ncn infantia.- 
Que ha salido de la infancia: παιὸ- 
vóc,N,Óv qui excessit a pueris» Que 
recae en la infancia:noimouc, 01005 
INFATIGABLE “ἄσκιλτος, “ἄτρητος, OG, OV 
áxoapuác, ávtoc, 6,7; áKápnotoc, 06, 0v; 
áumxyavoc,ápoyntoc,0G,0V; XOAÀKOTOUC, 
0006,60, infatigabilis,indefessus,in 
flexibilis 


INFATUAR — ánelibión, lOpaívo — fatuum 


efficio,infatuo 
INFATUARSE μωραΐνομαι infatuor 


INFAUSTO ἀπαΐσιος, ἀπόφημος, oc, ov ; 
ἀριστερός, ἃ, ὄν; Ouonetnc,nc,éc; χθό- 
νιος,ος,ον; καιός, ἃ, ὄν; πᾶγκατος, ἢ, 

ον ( παγκάτιστος infasutus,infausti 
ssimus), παραΐσιμος, OC,OV; παραΐσιος 
Q.,OV; Tápopvic,1805,0,N inauspicatus 
infaustus, laevus 


“4 


INFECUNDO “áotutoc, βραχάβωλος, ος, ον 
infoecundus,sterilis 
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ὃ, in infantiam regrediens 


INFANTE νηπιος,α, ον; "poapíov,ou, τό; 
ἀταλάφρων, ονος,ὃ,; νηπΐαχος, ου, ὃ, ἢ 
vnmov,ou,tó; παιδίον, οι, τό infans.- 
Infantillo,niño pequeño que no habla 
βρεφύάλλιον, οι, τό; Ppéboc,eoc, τό in- 
fans 


INFANTERÍA ὁπλιτικόν, οὗ, τό; πεζίκόν, 

00,16; πρυλέες,ων, οὗ propugnatores 
pedites,peditatus.- Armada a la lige 
ra:  WiÀoyía,OG,] levis armaturae 
praefectura.- Jefe de la infantería: 


ψιλαγός, οὗ, ὃ; πέζαρχος,ου, ὃ militum 


levis armaturae dux.- Infantería pe- 
sada: ὄπλᾶτις,ιδος,ἡ peditatus gra- 
viter armata 


INFANTICIDA vnmoktóvoc,Oc,Ov infan 


ticida 


INFANTICIDIO βρεφοκτονΐα, ac, ἡ infan- 
tis caedes 


INFANTIL ἀφαβικός,η, ὄν; κοιρόσωνος, 
ἡ,ον; VNTELOC,EÍO.,ELOV; νηπέΐαρος, OU, 
ὃ; TOLÍÓELOC,OC,OV; TOLÓLOONS, NS, EC; 
παιδικός,ηἡ, ὄν; παιδνός,ἡ, ὄν puerilis 
infans,infantilis.- Edad infantil: 
παιδέα, Oc, N puerilis aetas 


INFELICIDAD áuoípnuo, atoc,tó; popu- 
δαϊιμονΐα, 0, N; δυσδαιμονΐα, ας, ; duo 
πραγΐα,ας,η; κακοδαϊιμονέΐα, ας, ; κακὸ 
πραγΐα, ας, infelicitas.- Por causa 
de los hijos: Suotekvía, ac, n infeli- 
citas ob  liberos.- Prefijo que 
denota infelicidad: óuo- 
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INFELIZ “ámuopoc, “ἄνολβος, “árotuoc, 
ἀπάλαμος, ος,ον; ἄκυρης, ἄτυχης, nc, ἔς; 
βαρυδαΐμων, av.ov; δυσάμμορος, δυσάμοι 
ρος, δύσμορος, δάσβολος, ος,ον; δυσδαΐξ - 
μων, ὦν, ον; Sucepunc, ns, ἔς; δύσερμος, 
ος,ον; Ouooüpiotoc, δάσποτμος, óüotr] - 
νος,ος,ον; δυστυχής, ῆς, ἔς; éx0poóoí- 
MOV, 0V,OV; κακαδαΐμων, OV, OV; κακόποτ 
μος,ος,ον; κακοτυχῆς͵, ἧς, ἔς; κάμμορος 
ος,ον; μελεόφρων, ὧν, ον; μελεοπαθῆης, 
ἧς, ἔς; μελεόπονος, ος,ον; μέλεος, ἔα, 
εον; τραγικός, τραγωδικός, ἡ, ὄν mise- 
rabilis,infelix,infelix animi.- Que 
lleva un día desafortunado: καχήμε- 


ρος,ος,ον qui inauspicatus diem agit 
Que nació con mala luna: k0akóunvoc, 
OG,0V adversa luna natus.- Infelici- 
simo,muy infeliz: τρισδάστενος, tpl- 

σάποτμος,ος,ον; πρισκακοδαΐμων, παν - 

TANHOV, νον; πολάμορος,ος,ον valde 
infelix,ter infelix.- Por causa de 
los hijos: Oúotekvoc,Oc,Ov infelix 
propter liberos.- Por culpa de su 


hermano: δυσάδελφος, ος, ov infelix 
propter fratrem.- Reputar a uno 


infeliz: κακοδαϊιμονέζω infelicem 
dico.- Ser infeliz jutamente: Oouvotu 
X60 una sum infelix.- Ser infeliz: 
βαρυδαιμονέω, Suonuepéo, δισπραγέω, duo 
tuxé0, κακοδαϊμονέω, κακοτυχέω, kaxo8n - 
vé, τολιπεύω infelix sum.- Tener por 
infeliz: ταλανέΐζω miserum appello. - 
Desgraciado,infeliz: σχέτλιος, Τα, τὸν 
infelix 


ju 


INFELIZMENTE Qívá 
feliciter 


(aivoc),átuyag in- 


INFERIOR ᾿ὕστερος, α, ον; ἄφέμιλλος, oc 
ον; ἄποδεης,ης, ἔς; ÉVÉPTEPOC, A, OV; 
NOCOV, “ττῶν, ὦν, ον; ÉCCOV, WV,OV; 
peíWwv, χερειότερος; κακότερος, A, OV; 

μηονέκτης, οι; TEÍOV,O0V,OV; UNCOV, ὧν 

ον;  Upeluévoc,n,Ov  inferior.- Ser 
inferior: “nocáouoa, "ntráouoa, ánoóéo 

καθυστερέζω, μειαγωρέω inferior sum 


Xe- 


INFERIORIDAD  üotépnuo,ot0G,16  de- 


fectus 


INFERIR εἴσοδιάζομαι, ἐπιστολάζω, ne - 
poívo infero ex 


INFERNAL OTÚYLOC, 1o, tov stygius.- 


Dioses infernales: χθόνιοι θεοΐ inferi 
dii 


péotoc, áreipidioc, ἀπεΐριτος, ἀπέραντος, áné 
ραστος, ÁTÉPOTOC, ÁTEPÍYPATNTTOS , 

áteléTEUTOS , ÁTEPUÁTLOTOS, ÚTEPOOILOS, 

ος,ον; μυρΐος,α, ον infinitus, inmen- 
55, indeterminatus, fine carens.- In- 
menso: ánmepátotoc, ámepeiícioc, "ámet- 

poc, ἀπέλεθρος,ος,ον; ἄπεΐρων͵, ὧν, ον 
infintus,indeterminatus.- Número in 
finito: μυριότης, toc, ἢ 
numerus 


infinitus 
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INFESTAR φθεΐρω, $0éppo, καταλυμαΐνο - 
μαι, kvúlów deturpo,infesto 


INFIEL “ámotoc,Oc,Ov infidus.- A sus 
compromisos: "áormovdoc,Ooc,ov foe 
difragus.- A un pacto,alianza: ámóo- 
TOVOOG,OG,OV foedifragus.- Con los 
amigos: ἄἀφιλέταιρος,ος,ον qui soda- 
les nonm colit.- Ser infiel a las 


alianzas,pactos..: áonovóéo,mopopkéo 
foedus non servo,rescindo foedera.- 
Ser infiel (la mujer): rapoyxeúouoa 
alium praeter maritum admitto 
INFIERNO “᾿ΑἸδωνεύς͵, ως; “Aic,0oc; 
^Aónc,0u; ᾿Αΐδης, οὗ, ὃ; Ἔρεβος, εος, τό 
Νεκροδέγμων ᾿Αἴδης,ὃ Orcus,Erebus, 
Pluto.- Abismos del infierno pesti- 


feros: XQAPOVELA, ὧν͵,τὰ barathra plu 

tonia foedos odores  exhalantia.- 
Arrojar al infierno: ταρταρέω in 
Tartarum detrudo.- Encerrado en los 
infiernos: UNOTAPTOPLOC, oc, ov sub 
Tartarum detrusus.- Escudriñar los 


secretos del Infierno:  épepoóujáo 
Erebi arcana scrutor.- Los dioses 


infernales: "évepoi,0v,Oi  manes.- 
Desde el Infierno: épefódev ex Erebo 
Proveedor de los Infiernos: oáktop, 


Opoc,O inferorum subministrator.- 
Sacar un alma de los infiernos: 


yuyoyoyéo animam educo ex inferis 


INFILTRARSE de una manera impercepti 


ble gícóúvo me introduco impercepti- 
bili modo 


INFIMO QATOTATOC, NOV; VEÍATOC,OC,OV; 
oúátioc, ἴα, τὸν infimus, imus 


^Z 


INFINITO ^ámAetoc, “ámiatoc, “ἄπλητος, 
“ἄπληστος, ^áopiotoc, ἀἄπεΐραντος, ἄπει 


INFLACIÓN (acción de inflar) ἔμπνειι- 
pátoolc, etc, n inflatio e vento 


INFLADO ábú0nTOC,OC,OV; npooonc,mc, 
ec inflatus 


INFLAMACIÓN “éxnpnolc, “ἔξαψις,͵ ἐκπά- 
ρῶσις, ες, ; ÉTÍKAUMO, φλέγμα, ατος, τό 
ἐπέ καυσις, φλέγμανσις, ες, ἢ; φλεγμα- 


cía, ac, n; φλεγμόνη,ης,; φλέγος, εος, 
16; φλόγωσις, πρησις,εῶς, ἢ; ταφεδῶν, 
ὄνος, accensio,inflammatio.- Que 
impide la inflamación: ἀφλέγμαντος, 
OC,OV inflammationem impediens 


INFLAMADO ^éu$AÀo$,0yog; ÓLáTUPOc, oc, 
ον; φλεγμαῖος, α, ἴον; φλεγμανώδης, 

TG, £6; Tupotóg,n,Óv | inflammatus.- 
Estar algo inflamado: ὑποφλεγμαΐνω 
subinflammor.- Estar inflamado: $Àoi 
óiáo, ἀναλάμπω inflammor.- Medio in- 
flamado: "NHÍTUPOC,OC,OV semi-inflam 
matus.- No inflamado: ádléyuovtoc, ος 
ov non inflammatus 


INFLAMAR ἀφεύω, ἀναφλέγω, ἄἀναπρηθω, áro 
φλογόω, ánonupóo, διακαξΐω, διαπαρέζω, ἔκφλο 
yóo, ἔκπρηθω, ἐκριπέζω, ἐμφλέγω, ἐπιτάρω, dl 
ογΐζω, φλογόω, καταπιμπράω, 

-πιπράω, καταπέμπρημι, -πΐπρημι, κατα- 
παρΐζω, κατεμπρήθω, καυσόω, παροξάνω 
(παρόξυμαι perf.pas.),npn00,npooántu5 
Tup£üo, τάφω inflammo.- A la vez,jun- 
tamente: συμφλέγω, oupQAoyíGo, ouvgK- 
Kaío,ouveunpn0o una, vel simul inflam 


mo.- Capaz de: ἐἔκκαιυστικός, ἡ, ὄν vim 
habens inflammandi.- Inflamar con: 
συνεκθερμαῖνω  concalefacio.- Del 


todo: npoceurupón prorsus inflammo.- 
El que inflama: Tupkaeúc, ως, ὃ qui 
inflammat.- Fácil de inflamarse: eú- 
QAEKTOC,OC,OV inflammatu facilis.- 

Insensiblemente: ünovoQAéyo clam, sen 


sim inflammo.- Que no se puede 
inflamr: ἄφλόγιστος,ος,ον qui inflam 
mari nequit.- Que tiene virtud de 


inflamar: mupg£uotkKÓóc,n,Óv habens vim 
inflammandi 


INFLAMARSE con la fuerza del fuego 
παριμανέω vi flammea glisco.- Inca- 
pacidad de: ἀφλογιστΐα, ας,ἡ inflam- 
mabilitatis ineptitudo.- Juntamente: 
συμφλεγμαΐνω una inflammor 


INFLAR éunveuuatóo, éfoy«ón, φυσσάω, qu 
σάω, $ucéo, $uotóo, xouvóo, TPÍLTPNAL, TÍTP 
nu, rveuuatón  inflo,intumesco, 

flatu distendo, tumidum facio.- Acto 


de inflar: φύσησις,εῶως,ῇ  inflandi 
actio.- Capaz de inflar: φυσητικός,͵, n 


ὅν habens vim inflandi.- Instrumen- 


to para inflar: (uontnpiov,ou,tó id 
omne quo quid inflatur.- Propio para 


inflar: nveuotikóc,n,Óv habens vim 
latus excitandi.- Que infla o espon 


ja: yQauvotikóc,n,Óv inflans.- Que se 


infla  soplando: πνευμονειτικός,͵ ἡ, ὄν 
qui spiritu inflatur 


INFLARSE óyxulMáo, ὄγκάλλομαι inflor 


» 


INFLEXIBLE “ἄγναμτος, “ἄκνομπτος, “vé 
TÍTPENMTOS, TÁTELOTOC,OC,OV; ἄστραφης, 

NS, éC; OÚVTOVOC,OC,OV inflexibilis.- 
Que difícilmente sew deja convencer: 
δυσπαραμάθητος, óuonaprryópntog; -TOLPN - 
λογος,ος,οὸν qui difficile sermone 
flectitur 


INFLEXIÓN διάκαμψις, ες, ἢ; διαστροφήη 
ἧς, ἢ; γαμψόλη, ἡς, ἢ; ypurómc,ntoc,n; 
καμπυλότης, TOS, ἢ; κάμψις, εως,ἡ; κα- 
τάκαμψις͵ εῶς, ἢ; περιαγήη, Ὡς, ἢ; συγκαμ 
πῇ, Ὡς,ἢ infelxio, flexus.- Desviación 
inflexión hecha por muchos: σύμκαμ- 


ψις,εῶς,ἡ inflexio 
INFLUENCIA érnippuyic, ec, ἢ influxio 
INFLUIR ἐἔνδιδόω, - δίδωμι influo 


INFLUJO eíopooc,eiíópouc,0u, ὃ; £íopu- 
σις, εῶς, ἡ influzus 


INFORMACIÓN neúbn, nc, ἡ percontatio 


INFORMAR, dar cuenta de la comisión, 
de la embajada: ámonpeopeüo legatio- 
nem renuntio 


INFORMARSE ἀναζητέω, ἐξερέω requiro 
eloquor 


INFORME judicial redactado por otro 


δικογραφΐα, ας, relatio causarum ab 
alio scripta.- Sin figura,sin forma: 


áoynpáttotoc, áGINHATOC,OC,OV infor- 
mis,nullam figuram habens 


INFORTUNADO ámotuym]c,nc,éc infelix 


INFORTUNIO ámotuyyavóleva,Tá; ámotü- 
χημα, ἀτάχημα, toc, t6; ÁTÚXNOLC, OLÁT- 
τῶσις,εῶς,η; Oürn,nc,m; δαυσερμΐα, ας, ἢ 


δυσπραγΐα, ac, ἢ; δυστάχημα, OTOG, TÓ in 

fortunia,infortunium.- Padecer fata- 
les infortunios: μοροπονέω fatalibus 
INFRACTOR de los pactos ümepóíoAog, 

ος,ον foedifagus 


INFRECUENTE áotiPnc, ns, ἔς; áctiPn- 
τος, “ἄστιβος, “ἄτριπτος, ος,ον; ἄτρι- 
βης,ης, ἔς; σπανός, οὗ, ὃ infrequens, 
inexercitatus,non tritus 


INFRECUENTEMENTE ὀλιγάκις infrequen- 
ter 


INFRINGIR éyxlá0, ἐνικλάω, úneprindáw 
infringo,transgredior 


INFRUCTUOSO “ábopoc, ἄκάρπωτος, ávo- 
φέλητος, ἀτράγετος,ος,ον sterilis, unde 
nihil decerptum est,infructuo- 
sus,nullum fructum fert vel percipit 


INFUNDIDO “éyxutoc,Oc,ov infusus 


INFUNDIR éyyéo,£íoyéo,énovtAéo,ém- 
yeúo, énuxéo, ἐπιχίάω, émonévóo, npoo- 
x0 indundo 


INFUSIÓN διάκλυσμα, ατος, τό; διακλυσ- 
μός, οὔ, ὃ; éyxuuamouóc, 00,0; éyxu- 
σις,εῶς,ῇ ¿infusio.-  Derramamiento: 
ἔπιχυσις͵, £0, T] infusio.- Bebida: 
énáviAT]oig,£06,7 infusio liquoris 


INGENIO áópenípoAov,ou,16 mentis ex- 
celsitas.- Buen ingenio: £üQuía,oG6,n 
ingenii dexteritas.- Con poco inge- 
TOXulepOg crassa minerva.- De 
craso ingenio: moxyüvoog (οὕς, O0uc, ouv 
crassus et pingui ingenio praeditus 
Hábil ingenio: κακεντρέχεια, ας, ἢ 
versuta solertia.- Pesadez de inge- 
nio: Ppadúvoia, ac, n ingenii tarditas 
Pesado de ingenio: Ppadúvooc (ouc, 
Oug,OuV) tardus mente.- Superiori- 
dad de ingenio: ümepóuia,ocG,n inge- 
nii praestantia.- Ingenio tardo,len 
to: águía, ac, n hebes ingenium 


nio: 


INGENIOSO áyyívoog (Ouc,Ouc, 0uv) δαὶ 
δαλόχειρ,ειρος, O; δεξιός, ἃ, ὄν; ém- 
δέξιος,ος,ον; ἐπινεητικός,η, ὄν; émo 
τρεφης,͵, eúbunc, nc, ἔς; εὔστοχος, κατα- 
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infortuniis laboro 


τέχνος,ος,ον; λεπτολέσχης͵, ἡς,ες; TOL- 
ριδέξιος, ποικιλόβοιιλος, ποικιλόσ - 

τερνος, TOAUUNXOAVOG, πολάτριπτος, θυμό - 
σοφος,ος,ον ingeniosus,callidus, ver 
sutus, industrias manus habens,solers 
De espíritu: ποικιλόφρων, ὦν, ον qui 
versutam mentem habet.- Muy ingenio 
so: TMÁVTEXVOC,OC,OV omnino artificio 
sus.- Para todas las cosas: πανεργᾶ 
TNS,0U,Ó omnium artifex.- Por sus 
opiniones: δοκησιδέξιος,ος, ον qui sibi 
videtur dexter.- Sumamente inge 


nioso: πανδαΐδαλος,ος, ον prorsus ar- 
tificiosus 


INGÉNITO ἔγγενης, ἔμφυης, ἡς, ἔς; éyye- 
νέτης,ου, ὃ ingenitus 


INGENTE βαθάς,εῖα,; μάυριος, α, ον 
ingens 

INGENUAMENTE, sin malicia ἄσινως 
sine noxa 

INGENUO ἄφελης, nc, ἔς ingenuus.- 


Fácvil de engañar: ámAoikóc,n,óv fa- 
cilis deceptu.- Falto de sagacidad: 
“áptv,1voc; “ἄρινος,ος,ον; “áptc, “á- 
pptc, “ἄρριν,ινος, ὃ, ἢ non sagax.- 
Ingenuo,nacido libre,de buen linaje: 
γενναῖος, ἴα, ἴον ingenitus,ingenuus 


INGLE aíó010v,ou,16; pBoupov,ovoc,ó 
íyvúo., ας, inguen.- Tumor en la in- 
gle: PouBav, wvoc,O tumor circa inqui 
na,buba 


INGRATITUD áxoapiotio., ac, ἡ ingratitud 


INGRATO “áxaplc,1t0c,0,N; á$áótoc, ος 
ον (odiosus,ingratus), áyvouov, ὧν, ον 
áxyápiotoc, ἄπᾶρεστος,ος,ον; ἄμνόμων, 

ὦν, ον; δυσφιλῆς͵,ς, ἔς inimicus, imme- 
mor,ingratus.- Ser ingrato: ἄχαρισ- 
τέω gratiam non rependo 


INGRESO βάδισμα, ατος, τό; πασεΐσδαυσις 
es, ἢ ingressus,introitus 


INHÁBIL ἄνεργης͵, ἧς, ἔς; ávépyntoc, áná 


AOUVOC,OC,OV  inhabilis, industria 


carens 


INHABITABLE ἐξοικησιμος, ος, ον inha- 
bitabilis 


INHABITADO¿G0íkNTOC,OC,OV inhabitatus 


INHERENTE κοατάσχετος, ος, ον inhaerens 


Estar,ser inherente: ἐνερεΐδω, “ἔμφαμι 
inhaereo 


INHIBICIÓN émoxecío, 0c,N; éníoynoig 


ec, 9; κωλάμη, μετακοχῃ, nc. n  inhibi- 
tio 


INHUMANIDAD ἀφιλανθρωπέΐα, ἀπανθρωπέΐα, 
ἄπηνεια, δυστραπελΐα, ας, ; ámnoypío- 
σις, εῶς, ἡ inhumanitas 


-« 


INHUMANO “ἄσπλαγχνος, ἀφιλάνθρωπος, 
ἀνυπεΐκαστος, ávüngtKtoc, ἀπάνθρωπος, 
διστράπελος, ἔξάνθρωπος, μελανοκάρδιος 
μισάνθρωπος, ος,ον immitis,inhumanus 
Costumbres inhumanas: μισανθρωπία, ας 
Ὦ asperi mores 


INICIACIÓN en los misterios de la 
religión tpouúnolc, μάησις͵, εῶς, ἢ; TE- 
Aetoupyía, OG, iniciatio 


INICIADO μυσταγωγητός͵ ὅς, ὄν inicia- 
tus.- Poco ha iniciado: ἄρτιτελης, 
Ὡς,ἔς nuper iniciatus.- Ser inicia- 
do en los misterios sagrados: τελΐσ- 
κομαι initior 


INICIADOR en los misterios sagrados 
τελειώτης,ου, ὃ iniciator 


INICIAR ἐγκαινόω, μισταγωγέω, TELELÓM 
τελεΐω, τελέω, τελόω initio.- Acción de 
iniciar en los misterios sagrados 
μυσταγωγΐα, ας, actio iniciandi.- El 
que inicia o consagra: teleiothc,oú, 
O iniciator 


INICIO katapxn,ns,n initium 


INÍCUO “ἄνομος, “ἔκθεσμος, ánouAoG, αἴ - 
cuñoc, évepóGnAoc, oc, ov El 
que tiene pensamientos inícuos: σκο- 


Aióópov,Ov,OVv qui velut tortuosa men 
te prava cogitat 


iniquus.- 
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INHIBIR ἀνακόπτω, ἄπεΐργω, ἔνσχέω, ἔπε- 
χω, κατασχέω, -σχημι, ὄχμάζω, παραστέλλω 
inhibeo.- Que inhibe: kWwAump,npoc; 
«0l1útnc,0u,O inhibitor 


INHOSPITALARIO “áfevoc, “ábevioc, ánó- 
&evoc, κακόξενος,ος,ον inhospitalis 


INHOSPITALIDAD á6eviía, ας, ἢ inhospi- 
talitas 


INHÓSPITO ΄“ἄξενος, “ἄξενιος,ος,ον si- 
ne hospite,inhospitalis 


INIMAGINADO  ávumovóntog,OcG,OvV non 
suspicans 
INIMITABLE —áníuntoc, δισμΐμητος, OC, OV 


inimitabilis,vix imitabilis 


ININTELIGIBLE áKOTOAVÓNTOC,OC,OV; "pt 
$00ns, nc, ἔς non intelligibilis, in- 
trincatus 


ININTERRUMPIDAMENTE, sin respirar án- 
V£uOÍ sine respiratione 


ININTERRUMPIDO áSiálelmtoc,Oc,Ov non 
intermissus 


INIQUIDAD ἄνομξα, ας, ἢ; Kooyvouocúvn 
Ὡς, improbitas 


INJERTADO ἄμβολιμαῖος, a, ον; ἄμβόλι- 
HOC,OCS,OV insertus 


INJERTAR éyxoataoreípo, éxbuteúo, éudu 
teúo, ἐμφάω, ἐμπαραβάλλομαι,͵ évcí nu , 
ἐντΐθεμαι, ἐσαρτέζω insero,injicio 


INJERTO “ἔνθημα, ατος,τό; ἐμφυτεΐα, ας 
T; émoropá, ác,n; -σπορΐα, ας, ἢ; μετέμ 
φυτος,ος,ον insitio,surculus insitus 
arbori,ex uno in aliud insitus 


INJURIA "úfpic,eoc,n; “᾿ὕβρισμα, ατος, 
16; ὥβρισμός, οὗ, ὃ; kotopon,nc; -Bón 
σις,εῶς, ἡ; ἄδικαιοπραγΐζα, ας, ἡ; ἅδι- 
κημα, ἀπόσκωμμα, ατος, τό; ÉTNPELOL, ας, 
ἢ; χλεύασμα, ατος, τό; κλευασμός, οὔ, ὃ 
κερτομΐα, ας, ; κερτόμησις͵, εῶς, ἢ; KÉP 


touov,ou,t16; AwBn,nc.n; Auuáxn,nc.n; 
Hápym,nc,m; μειονέκτημα, ατος, τό ; ELO 
ve&1a,0G,n; ὀλιγωρΐα, ας, ἢ; ÓVELÓLO- 
μός,οῦ, ὃ; παλακισμός, οὗ, ὃ; ψέῆθος, εος 
16; σΐλλος, OU, ὄσδτόβασμα, ατος, τό; στό 
βος,ου, ὃ; στόμος,ου, ὃ; στυφελισμός, 
00,6; únepBolía,ac,n injuria,dictum 
contumeliosum,convicium,irrisio.- A 
quien se hace injurias en cosas gran 
des: [iyáótkoG,T,OV cui in magnis fit 
injuria.-  Acometer con injuria: 
κασαλβάζω conviciis incesso.- Acor- 
dar se de las injurias recibidas: 
μνηνικακέω injuriarum aceptarum me- 
mor sum.- Atacar con injurias: ἄξα- 
páooo,-Tt0 probris incesso.- Cargar 
de injurias:  xatoveióílo probris 
onero.- Injuria con violencia: βιασ- 
uócg,o0,0; Pláuuo, ατος,τό injuria vi 
illata.- Conservar memoria de las 
injurias: árouvnotkokén memoriam in- 
juriarum servare.- Injuria de pala- 
bra: éneofoldía, ac, y convicium.- De- 
cir τρυγωδέω convicior.- 
Injuria desvergonzada: yA£uoía,0G,T" 
petulans injuria.- El que hace inju- 
rias en cosas grandes: μεγάδικος, ἢ 

OV a quo in magnis fit injuria.- El 
μαι, ÁTOCKÓTTO, ÁTLTEO, ÓLAOKÓTTO, ÓLOL- 
cúpo, ἐφαβρέζω, éyxeptouéo, ἐκλωβάω, Lau 
píto, Ταμβιάζω, 1ánto, χαλεπαΐνω, χαλε - 
πάω, -ἔω, καγχάζω, καθυβρέζω, κακοστομέω 
κυδάγχω, κυδάσσω, -ttO, λασθαΐνω, Aáo00 
λωβάζω, λωβάω, λωβᾶομαι, λωβέομαι, ὄνο - 
τάζω, παλακέζω, πηλακΐζω, πλάνω, otopá - 
ζω, βρέζω lacero conviciis,injuria 
afficio,dicteria jacto,convicior,pro 
bris insector,injuria lacesso.- Pron 


injurias: 


to para injuriar: épícxnioc,oc,ov 
promptus ad  convicia.-  Injuriar 
voceando: ὀνειδέζω  convicior.- A 


causa de la embriaguez: éymopowéo 
temulentus injuriam facio.- Acción 


de injuriar: Aofmoic,£06,"n contume- 
Alternativamente: áv- 
Oufpí$o contumelias vicissim afficio 
Amigo de injuriar: φιλοκέρτομος,ος, 
ον amans convitiorum.- Injuriar an- 
tes: προονειδέζω, προπηλακέζω ^ ante 
probro et ignominia afficio.- Con 
palabras: ἐπιγλωσσόομαι, ἐπιγλωττέζο - 
μαι, λοιδορέω, νεικεέσκω, VELKÉOKO, νεῖ - 
κειέσκω, προασδιασάρω, σκερβολέω, ouo- 


1186 illatio.- 
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que se acuerda de las injurias: μνη- 
σιπημῶν, ὦ, ον memor injuriarum.- Ex- 
puesrto a las injurias: eúPlartoc, 
εὐαδίκητος,ος,ον injuriae obnoxius.- 
Injuria grosera: διαλοιδόρησις, ec, ἢ 
rudis injuria.- Hecha con vilencia: 
únreppía, ac, n injuria per vim illata 
Hecha por un ebrio: παροΐνημα,ατος, 
TÓ injuria ab ebrio illata.- Recuer- 
do de las injurias: μνησικακέία, ας, ἢ 
injuriarum memoria.- Sujeto a inju- 
rias: ἔπισινης,ης, ἔς injuriis obno- 
xius.- Vengar la injuria: διεκδικέω 
ulciscor illatam injuriam.- Injuria- 
do por un ebrio παροΐνημα, ατος,͵ τό 
is ipse quem temulentus habet in 
ludibrium.- Ser injuriado vergonza- 


samente ávaosAyoaívououl petulanti in- 
juria afficior 


INJURIADOR wyu0ov,ov,ov (-Qvog),x0sg- 
σιφωνῶν, ὧν, ον (-ovtog) , Aoíóopoc, pi - 
&iopoc,okepBóAoc,oc,ov odiosis ver- 
bis insectans,conviciator 


INJURIAR áyAoo0é0,ánoAopáo, ἀπολωβᾶο - 


yo, στεμβάζω, ovéupo, στέμφω convicior 
incesso dictis,jurgor.- Injuriar el 
primero: προαδικέω,͵ προάρχω ἀδικίας 
prior injuriam facio.- El que inju- 
ria de palabras: velkeotnmp,npoc, o; 
ἐπεσβόλος,ος,ον objurgator.- El que 
injuria con jambos: μιξΐαμβος, ος,ον 
proscindens jambis.- El que odia a 
los que injurian: jíoupic,t06,6,m 
qui odit injuriosos.- Juntamente: 
συλλλοιδορέω, συναδικέω simul inju- 
riam infero.- Acometer con injurias: 
vevváto dictis impeto 


INJURIOSAMENTE ἐπονειδίστως  contu- 


meliose 


INJURIOSO ἄδικητικός, ἡ, ὄν; ἀταρτηρός, 
ἃ,ὄν; ἐφυβρισηρ,ηρος; ἐἔφαβριστης, οἵ 
ὃ; ἀφάβριστος,ος,ον; ἐπηρεαστικός, ἢ 

ὄν; ἐπονεΐδιστος,ος,ον; φλεγαρός, ἃ, 

ὄν; κερτόμιος, κέρτομος,ος,ον; AmPnelc 
£600, £V ;λωβης, nc, ἔς; λωβητης, οὔ, ὃ; 
λωβητώρ,ορος, ὃ; λωβητηρ,ηρος, ὃ; πα- 
ροΐνιος,α, ον; πᾶροινος,ος,ον; üpio- 


tp,npoc,ó; ὕβριστης, οὗ, ὃ injurio- 

sus, contumeliosus,probrosus,injurius 
De modo injurioso: φιλοσκωμμόνως di- 
caciter.- Dicho o hecho injurioso: 


παροΐνιον, οι, τὸ petulanter et contu- 
meliose dictum o factum.- Ligeramen 


te injurioso: μικραδικητικός,ἡ, ὄν in 
parvis injurius.- Muy injurioso: 
πανλωβητος, ος,ον omnino contumelio- 
sus.- Vehementemente injurioso: μεγὰ 
λαδικητικός, ἡ, ὄν vehementer injurio- 
sus.- Por borrachera: μακροπαροΐνιος 
OC,OV ex ebrietate contumeliosus.- 
Injuriosa: “úPpicic,eoc,n injuriosa 
Ser muy injurioso: περιάβρίζω admo- 
dum injuriosus sum 


INJUSTAMENTE ἔκδικως injuste.- Obrar 
injustamente: ἀδικαιοπραγέω, áówonpo 
γέω inique prasso 


INJUSTICIA ἀδικία, ας, injustitia.- 
Con injusticia: étepopynAog inique 
Ser tratado con: áyvouovéonuot indi- 
na patior.- Sufrir injusticias: áva- 
ξιοπαθέω indigna patior 

INJUSTO “ἄδικος, ἀθεμΐστιος, -μιστος, 
ἐξαΐσιος,ος,ον iniquus,injustus.- En 
teramente injusto: πανάθεσμος, ος, ον 
omnino injustus.- Ser injusto: ána- 
δικέω injustus sum 


INMACULADO “ácmiloc, áoníAonoc, áxnAí - 
ÓWTOG, ἀμΐαντος, ÁMÓMIVTOG,OC,OV; ἄπι- 
νης,ης,ἔς purus a sordibus,impollu- 
tus,immaculatus 


INMADURO 


Γωμός,η ὄν; 
n immersio.- 


“AVOPoOC, ánémavtoc, OC, 0v ; 
áteleodapnTOC,OC,OV. ad 
No para personas,sino 
de tejidos u otros objetos: Poaón,nc, 
n immersio 


INMINENTE ünóYyuloc,ümóyuOc,OG,OV im- 
minens.- Ser inminente: ánolopén im- 
mineo 


INMISERICORDE “ἄνοικτος,ος, ον; ávm- 
λεης, ἧς, ἔς; ávenAenpuov , Ov , ov ; ἄνιλεως 
0,0,1] immisericords.- Cruel,que cas 


tiga con dureza: νηλεόποινος, ος, ον 
crudelis puniens supplicio 
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maduritatem non perductus,immaturus 

"quó- 
TOMOS,OC,OV qui crudus adhuc,necdum 
maturus sectus est.- Salido a la luz 


antes de tiempo: áopótoKov,ou,tÓ foe 
tus immaturo partu editus 


Que ha sido cortado inmaduro: 


INMANENTE (hablando del Hijo de 
Dios) ἔνδιάθετος,ος,ον innatus 
INMARCHITABLE  áuapávtivoc, n,Óóv non 
marcescens 

INMATERIAL “áúloc,Oc,Ov materia ex- 


pers 


INMEDIATAMENTE ἔξαυτης, ἀπόμοσε, ἄπομέ 
VOX, καταυτέ αι, παραπόδας, παραπόδα, πα- 
ρασχεδόν, συνωχαδόν continenter,conti 
nuo, statim, extemplo 


INMEDICABLE ámoAeGíkokov,tó immedica 
bile 


INMENSO “ápetpoc, ἀμέτρητος, ^ámAetoc, 
“ἄπλατος, “ἄπλητος, “ἄπληστος, “ἄσπετος 
ἀμέγαρτος, ος,ον; ἄχανδης, ἄχανης, nc, 

ἔς; ÁNMÉPOVTOC, ἀπέραστος, πέρατος, ome 
ρΐγραπτος, ánepátoxoc, ánepgíotoc, “ἃ - 
πειρος, ἀπέλεθρος,ος,ον; ámeípow,ov, 

ον; διωλύγιος, ἐξαΐσιος, ὑπερφΐαλος, OS 

ον; únépueyas, -μεγάλη, -μέγα; ünepue- 
γεθης, -ueyoOnc, ἧς, ἔς inmensus, infini 
tus.- Absolutamente inmenso: movomeí 


PUTOG,OC,OV; TOVOTEÍPOV, WV,OV pror- 
sus immensus 


INMERSIÓN βάπτισμα, toc, tó; Bámuoig 
εῶς, ἢ; βαπτισμός, οὔ, ὃ; £íoóuotc, £06, 


INMODERADO πλημμελῆς͵, ἧς, ἔς immode- 


ratus 


INMOLACIÓN οὐλοθυσΐα, ac, ἡ immolatio 


De bueyes: βοοσφογΐα, ac, N boum mac- 
tatio 


INMOLADO 7závOutoG,O0G,OV totus immo- 
latus 


INMOLAR ámoo$átto, éx0G0, ἐπισφαγιάζο - 
μαι, ἐπισφάζω, émbño, oàA00utéo, σφα- 


γιάζω, 8uciálo immolo,macto.- Lo que 
se inmola al ídolo: gídwióB8utov,O0u, 
τὸ quod idolo immolatur.- 
TpOCEMOYÁTTO insuper jugulo.- 
Recién inmolado: v£ó0utoc,06,O0V nu- 
per immolatus.- Ser inmolado: omnevóo 
ποιέομοαι immolor 


Inmolar 
más: 
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INMORTAL “ἄβροτος, “ἄφθαρτος, “ἄφθιτος 
áuBpóoioc, “ἄμβροτος, ἀθάνατος, πᾶμψι - 
χος, πανακήηρατος, OC, oV immortalis.- 
Hacer inmoortal: ἀφθαρτΐζω, ἀθανατίζω 
imortalem facio,immortalitae dono.- 


Que piensa en lo inmortal: μετοχρό- 
νιος,α, ον immortalia cogitans 


INMORTALIDAD ἄφθορσξα, ἀθανασΐα, ας, ἢ 
immortalitas 


INMORTALIZAR ánodavotílo immortalem 
facio 


INMÓVIL “ἄπολος, “ἄστροφος, áóóvmtoc, 
ádóveutoc, áuetakivntoc, áoáAeutoc, "á- 
O£1010G , ÁOKOopOívoxtoc,, átívatoc, oc, ov 


ἄσκελης, ἄστεμβης, áceuónc, nc, ἐς sta- 
tarius,immotus,immobilis,inconcussus 
non pandiculans 


INMOVILIZARSE áipeuéo immotus maneo 


^Z 


INMUNDICIA “ἄρδα, ης,η; pünuao,otoc, τὸ 
“ρυπαρΐα, ας, n; ἄφυσγετός͵ οὗ, ὃ; ἄκα- 
θαρσΐα,ας,η; ἄκοσμΐα,ας,η; ἄναγνεξα, 
ας,ἢ; ἅπλυσέΐα, ας,η; ἄποκάθαρμα, ατος, 
16; κάθαρμα, ατος, τό; ὀξαυθύμια, ὧν, τᾶ : 
περικάθαρμα, ατος, τό: πινωδία, AG,N; 
σάρωμα, TOS, τό inquinamentum, sordes, 
immundities,purgamentum.- Arrojar la 
inmundicia: προσαφοδεύω  proluviem 
projicio.- Lavar las inmundicias: 
“ράπτω, "PÚTTO sordes eluo.- Montón de 
inmundicias: σάρφοξ, ακος, ὃ; oup- 
φετός, οὗ, ὃ cumulus sordium.- Limpie 
za de inmundicias: “ράψις, εῶς, ἡ pur- 
gatio sordium.- Util para limpiar o 
lavar las: '"pumukóc,n,óv habens vim 
tergendi vel eluendi sordes.- Inmun- 
dicias del barrido: περικόρημα, ατος, 
TÓ 
lectae.- Excrementos: ἄπομάᾶγματα, uv, 
τὰ; CÚPHA, OTOC,TÓ; áKaABAPÓTMC,NTOC,N 
aliquid novi facio.- Segunda vez: 


sordes undequaque verrendo col- 
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purgamenta, immundities 


INMUNDO ^opóoAoc,n,ov; ἄναγης, Ὡς, ἔς; 
“ἄναγνος,ος,ον; OUMÓNS,NS,EC immun- 
dus, impurus 


INMUNE áv£ütuvOG,éKOTOVÓOG,OG,OV im- 


munis.- De destrucción y daño: 
ἄνόλεθρος,ος,ον ab exitio et damno 
immunis.- De pecado: “áNTOLOTOC,OC, 


ον immunis a lapsu 


INMUNIDAD ἀμεμφΐα, áTTOLCÍO, ἀτέλεια, 
0ic,N immunitas a reprehensione, immu- 
nitas 


INMUTABILIDAD ἀμετάθετον, Ου, τό; ἄτρεπ 
TÓTNC,NTOC,N; ἄτρεψΐα, ας, ἡ immutabi- 
litas 


INMUTABLE “áotpoboc, “ἄτρεπτος, TÁTPO- 
πος, ἀμετάθετος, ἀπαράλλακτος, oc, ov 
immutabilis 


INNATO “éuQutoc,OC,OV innatus.- Que 
estáen el fondo del alma: évóiá0etog 
ος,ον intimus 


INNOBLE áyevnc,nc,éc; áveleúbepoc, ol, 
ον; κακέφατος, κακόδοξος, παράξενος, og 
ον; κακός,η, ὄν ignobilis,illiberalis 
Ser innoble: áotAyaívo-yaío,-yéo pe- 
tulanter ago.- Innobles: mopáGuyec, 
ὧν innobiles 


INNOMBRABLE  áVWVÓMOOTOC,OC,OV  in- 
fandus 
INNOMINABLE ámnpoonüO0ntog,o0G,0v non 


compellandus 


INNOVACIÓN καινισμός, οὗ, ὃ; καινοτό- 
μηκα, ατος, τό; καινούώργημα, ατος, τό; 
καϊινουργισμός,͵, οὗ, ὃ; νεοχμΐα, ας, ἢ; νεό 
μωσις,εῶς, ἢ; νέωσις,εῶς, ἢ novatio, 
innovatio 


INNOVADOR καιϊινοτόμος, ος,ον innovator 


INNOVAR áyxoivów, émikouv ζω, KOLVOTO - 
1é0, KO1VOTOUÉO, KOLVÓO, νέῳ innovo, 
novo.- Hacer algo nuevo: καινοπραγέω 


énovoxovílo rursus innovo 


INNUMERABLE ávapí8untoc, ἄνάριθμος, 
ἄνηριθμος, VNPLOTOG, νηριθμος, OG, OV 
innumerus,innumerabilis.- Innumera- 
bles: Hupíol, 01, 0.; μυρΐος,α, ον innu- 
merabilis.- Como las arenas: ψαμμα- 


κόσιοι; ψαμμοκόσιοι, O1, O.  arenarum 
numerum aequantes 


INOBEDIENCIA ἄπεΐθεια, ας,  inobe- 


dientia 


INOBEDIENTE ἄπειθης͵ nc, ἔς; ἄπηκοος, 
ος,ον inobediens 


INOCENCIA áxoikÍí0, εὔηθεια, ας, ἡ; ἄπη - 
μοσάνη,ης,ἢ innocentia 


INOCENTE “ἄκακος, ἀναΐτιος, ἀνυπαΐξΐτιος 
ἄπληγιος,ος, ον; ἄπόνηρος,α, ον inno- 
cens,insons,noxa carens.- Del todo: 
Tavomnuov,oOv,ov (-ovog( prorsus in- 
noxius 


INOCULACIÓN ἐνοφθαλμισμός, οὔ, ὃ ino- 
culatio 


INOCULAR ἐνοφθαλμέζω inoculationem 
infero 
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INODORO “δοδμος, “ἄοσμος,ος,ον; ἄωδης 
Ὡς,ἕες odore carens,inodorus 


INOLVIDABLE ^áAo0106,06,0V non abli 


viscendus 


INOPINABLE áTÓNAOTOC,OC,OV nulla con 
jectura assequendus 


INOPINADAMENTE 
inopinato,incaute 


ἀδόκητον, ÁTOMEUTOS 


INOPINADO ἄδόκητος, παράλογος, ἄπροσ- 
δόκητος,ος,ον; ánpoiónc,nc,éc inopi- 
natus,inopinus 


INOPORTUNAMENTE 
intempestive 


“ἄκαιρα, παρακαΐρως 


INOPORTUNIDAD ἀκαιϊιρΐα,͵, ávopia, ἀωρξΐξα, 
Oc," intempestivitas 


INOPORTUNO “ἄκαιρος, “ἄωρος, "átovoc, 
O0c,OV;  ÓxÀnpóc,á,óv; ^"ávopoc, oc, ov 
intempestivus,inopportunus,immatu- 
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rus.- Hablar cosas 
áxoipoAoyéo loquor intempestiva 


inoportunas: 


INQUEBRANTABLE áTÍVOKTOC,OC,OV incon 
cussus 


INQUIETAR áoá0,mopotpüvo molesto,exs 
timulo.- El acto de inquietar: mopóp 
μησις,εῶς,ἡ incitatio.- Inquietarse: 
álúwo animo sum inquieto 


INQUIETO “ρεμβωδης͵ ἡς,ες; "péupoc,oc 
ον agitatus.- Como hirviendo: βρασ- 
ματΐας, οι, ὃ aestuosus in modum aquae 
effervescentis.- De ánimo: θολερό- 
$pov,Ov,OvV turbidus animi.- Estar 
inquieto: ó60€80, 6060, ^ 600, ^ 600101; 
uevOnpíGo, θαματροχέω «moveor,in sol- 
licitudine sum.- Estar juntamente 
inquieto: Oouvoyowiáo una anxius sum.- 
Que causa inquietud: áyovioc, 

OC,OV molestus,sollicitus 


INQUILINATO,pensión de nquiilinato 
MetoíKlov,Ou,TÓ pensio quam inquili- 
ni in singulos annos solvebant 


INQUILINO “éveópoc, “ἔνοικος, ἐντόπιος 
émváotioc, ἔπξστιος, μέτοικος, πᾶροι - 
Koc, πέδοικος, σκαφηφόρος, ος,ον inqui- 
linus,incola 


INQUIRIR ávaxpívo, διαπυνθάνομοαι, Gu 1 
ρομαῖι, διεξερέω, ζητέω, ἐπιδίζημαι, - 

ζομαι, ἐπιμαΐομαι, ἐξερεΐνω, κατεξετάζω 
μαστεύω, ματηρεύω, ματΐζω, μεταλλάω, ne - 
ριφρονέω requiro,scrutor,dijudico,ex 
quiro,indago.- Inquirir contra: ἄντι 
παρετάζω contra inquiro.- Con cuida 
do y diligencia: σκευωρέομοι diligen 
ter inquiro.- Con detención: ἔξιχνοσ 
κοπέω, -σκοπεάω vestigia perlustro.- 
Difícil de: δυσεξέταστος,ος,ον diffi 
cilis ad examinandum.- Diligente en 
inquirir: ἐξεταστικός,η, ὄν diligens ex 
exquirendo.- Juntamente: συνεξετᾶ 
ζω, συνδιαπορέω  una,simul  inquiro.- 
Por curiosidad la conducta ajena: 
καρφολογέω curiose in alium inquiro 
Sagaz para inquirir: ζητητικός,η, ὄν 
sagax ad inquirendum.- Se ha de 
inquirir: ἐξεταστέον inquirendum 


INQUISICIÓN φωρα,ας,ἡ inquisitio 
INQUISIDOR ζητητης, οὗ, ὃ inquisitor 


INSACIABILIDAD ἀπληστία, βουλιμΐα, ας 
ἢ; βουλιμέασις, εῶς, n inexplebilitas 
insatiabilitas,nimia fames 


INSACIABLE “ántoc, “ámotoc, “ἄπληστος, 
ἄχόρταστος, ἀκόρεστος, ἀκόρητος, ^ áko- 
INCONSTANTE en sus opiniones μεταμε- 


λητικός, ἡ, ὄν ad mutanda 
consilia 


proclivis 


INSCRIBIR ἐγκαταλέγω, évaroypádo, ἔπι - 
γράφω, καταλέγω in numerum adscribo 
inscribo.- En una columna pública: 


στηλιτεῦωηω ἴθ  cippum  áinscribo.- 
Falsamente: παρεγγράφω falso inscri 

bo.- Sobre: προσεγγράφω insuper ins- 
cribo.- Con: Guvemypádo simul ins- 

cribo 


INSCRIPCIÓN ἄναγραφη, éyypaón,nc.n; 
ἐπΐγραμμα, otOoc,tó; émvypoón,nc,n ins 
criptio.- En columna püblica o cepo: 
otnAoypoóío,oG,n] in cippum inscrip- 
tio.- En piedra: λιθοκοπΐα, ac, n la- 
pidum incisio.- Falsa: vyeudeyypoón, 
ns,n falsa inscriptio 


INSCRITO éyypáuuotoc,og,ov inscrip- 
tus.- Por fraude: παρέγγραπτος,͵ πα- 
ρέγγραφος,ος,ον falso inscriptus.- 
Ser inscrito,alistado: τελέω censeor 
inter 


INSECTO ζωύφιον, οι, τό; éuric, δος, ἡ 
νεκύάδαλος, οι, ὃ animaculum, insectum 
Con aguijón: τενθρηδωῶν,͵ ὄνος, ὃ; τεν - 
θρηνη,ης,ἡ insectum aculeatum.- De 
la especie de las cantáridas: poü- 


TPNOTIC, EOS, N insectum e cantharidum 
genere.- Que roe las raíces de las 


plantas: Oo$ovóüAm,onovóüAmn,mnc,n in- 
sectum quoddam.- Que zumba: éykéAa- 
δος,ος,ον cui inest strepitus 


INSEGURIDAD ἄστάθεια, ας,ἡ instabili- 
tas,insecuritas 


INSEGURO áctáB8untOC, “ἄστατος, ÁCTN- 
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poc, átoc, ,Boúmpuoc, φαγέσωρος, πλατά - 
yux0c,Oc,Ov insatiabilis,inexplebi- 
lis,impastus.- Ser insaciable: ánimo 
τεύομοαι sum insatiabilis 


INSACIABLEMENTE “ἄμοτον  insatiabi- 


liter 


INSATISFECHO “ἄμοτος,ος,ον inexple- 
bilis 


piKtoc, ávepuátiotoc, 065, 0v; ἄσταθης, 
ns,éc instabilis,non firmus.- Mar- 
char con paso inseguro,incierto: 
πλέω incerto gradu eo 


INSENSATEZ “ηλιθιότης, τος, stoli- 


ditas 


INSENSATO “nieóc, ἃ, ὄν; “ηλΐθιος, on, ον 
Γωλιτόφρων, ὧν, ον (OVOC) ἄκάρδιος, oc 
ον; φοιταλιεύς,͵, ἔως, ὃ; φρενόπληκτος, 
ou; -ολήγης, ἧς, ἐς; φενοπληξ, γος, ὃ, ἢ 
νελιηλος, νωθροκάρδιος, oc, ον; νοβλα- 
βης,ης, ἔς stultus,emotus mente,ve- 
cors,insanus,demens,stupidus 


INSESIBILIDAD ἀπαλγησέΐα, ac, T cessa- 
tio a dolore 


INSENSIBILIZARSE ámoAyéo dedoleo 


INSENSIBLE  ámo0nc,nc,ég affectione 
carens.- Duro,cruel: λιθοκάρδιος, ος 
OV qui est saxeo corde 


INSEPARABLE ἄδιαΐρητος,ος,ον  inse- 


parabilis 
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INSEPULTO “ἄθαπτος, ἀκέδεστος, ἄκτε - 
p£iotoc, ἀκτέριστος, ánótodoc, átápyxu- 
TOC, “ἄταφος,ος, ον insepultus 


INSERCIÓN éufoAn, raparioxn, nc, n; πα- 
ρένθεσις,εως,ἡ insertio 


INSERTAR ἐμπαραβάλλομαι, éveipo inse 
ro 


INSIDIA Aoy£66,00,60; Aóyun,mc,m insi 
diae.- El acto de poner insidias: 
λόχησις,εως,η; λοχισμός,οῦ, ὃ insidia 
rum collocatio.- Lugar a propósito 
para poner: loyxlác,ád0oc,n saltus ap- 


tus ad insidias.- Que arma insidias: 
λοχΐτης,οι, ὃ insidiator 


INSIDIOSAMENTE éyxo0étoc insidiose 


INSIDIOSO δόλοψ,οπς, ὃ; ἐπιτηρητικός, 
kpurtikóc,n,Óv insidiosus 

INSIGNE ápiópaónc, διαπρεπης, ünepoung 
ἧς, ἔς; éníonpoc,oG,ov; λόγιμος, ἡ, ον 
τηλεκλιυτός, ἡ, ὄν clarus,insignis.- 


Muy: περέΐσημος, -CAMOS,OC,OV admodum 
insignis 
INSIGNIA  oápo,onua,otog,tó insigne 


nobilitatis 


INSIGNIFICANCIA,cualquier cosa míni- 
ma e insignificante OtíAn,nc,n mini- 
mum quid 


INSIGNIFICANTE,cosa npayuátiov, ou, τό 
recula 


ratus sale.- Hacer algo insípido, sin 
gracia: ávontaivo, ávonteúo desipio 


INSISTENCIA (con..) npockeyiévos ins 
tanter 


INSISTIR “ἔγκειμαι, éviotáo, ἔν στημι 
incumbo,insto.- Insistir más: προσε- 
peídw, προστέθεμαι innitor 


INSOBORNABLE ἀδέκαστος, ος, ον non co- 
rruptus muneribus 


INSOCIABLE ávoníiintoc, ἀπαραμάθητος, 
ánopápnuOoc, ánpóojuktoc, ἀσάμπλοκος, 
ácaváAoktoc, δάσμικτος, oc, ov ; ÍÓLOTNG 
0u,O (inhumanus) insociabilis 


INSOCIAL ánráv8poroc,Oc,Ov inhumanus 


INSOLENCIA Yyaupótnc, ntoc,n; μοθωνΐα 
06,0; νεανεΐα, ας, N; VEOTEPICHÓS, οὔ, O 
περπερεΐα, Ac, N insolentia.- La que se 
introduce con isolencia: coPác, 
ádoc, quae insolenter sese infert.- 


Portarse con: lorílw insolentius me 
effero 


INSOLENTARSE évoafpúvouoa, é&uppiíGo, 
mieoválo, üànepmvopéo insolesco 
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INSINUACIÓN &£íokptoic, nopáóuotc, ως, 


N; νεῦμα, ατος, τό; mopeyym,nc,m 
nuatio,nutus 


insi 


INSINUAR con disimulo unoaivicoouol, 
-aíviíttouo subsinuo 


INSINUARSE διεΐσδυμι, -SúvO, - δύω; ébep 
πάζω, -epnráo, ἐφέρπω, nopevoóüo, -óüvo, 
προσανέρπω, ἀπέρχομαι subeo,adrepo,ob 
repo.- Juntamente: σιυμπαρεισέρχομαι 
una furtim ingredior.- Ocultamente 


para daño de alguno: παρεισφθεΐρομαι 
obrepo ad perniciem alicuius.- Ocul- 


tamente: παρεισπίπτω clam me insinuo 
Que se insinúa calladamente: σιγέρ - 
TNCOU,O furtum adrepens 


INSÍPIDO “áxoaptc,1toc,0,n; ^áyuAoc, 
áxüpotoc, áTApÍxEUTOS,OC,OV injocun- 
dus,insipidus,non conditus aut mace- 
INSOLENTE pouxonovoüpyoc,ünépkomnoc, 
ünépuapyoc, UTÉPOTAOS, OG,OV; Youpikóg 
μοθωνικός,η, ὄν; yaüpoc,o,ov; yaúpes, 
nKoc; yorúpié, toc insolens,arrogans 


INSOLENTEMENTE áocelyéwc, ἄσελγως, copa 
pog insolenter 


INSÓLITO án0ng,nc,ég insolitus 
INSOLUBLE OuoéKAut0G,06,0V insolubi- 
lis 


INSOMNE ákoíunTtoc, ἀκοΐματος, áünvoc, 
OC,OV insomnis.- Enteramente insom- 
ne: πανᾶγριπνος,͵, TOAVÁÚNTVOC,OC,OV omni 
no insomnis 


INSOMNIO áúnvio., ac, n insomnia,vigi 
lia 


INSOSPECHADO ἄνιπονόητος,͵ ος, ον 
suspicans 


non 


INSPECCIÓN ἐφορεξΐα, ἐπιστασΐα, énón- 
TELA, OC, MN; ÉTÍOTACIC, EOS, N inspectio 
Hacer una ronda de inspección: éQo- 
δεάω, ἐφοδεάομαι iter facio.- Ronda de 
inspección épodeía, ac, N circuitio 
excubiarum.- Tener inspección: éQo- 
pgáo inspectionem habeo 


INSPECCIONAR egíceí00, ἐπιόπτομαι, σινε 
rorteúw (una inspicio) inspicio.- Que 
inspecciona y examina todo: παν- 
óepxnc, nc, ἔς; TOVETÍOKOTOG, OC, OV; 
παντεπόπτης, OU, ὃ qui omnia cernit et 
inspicit 


INSPECTOR ^é$0pog,ou,ó; ἐπόψιμος,͵ ἔπό 
Wi06,06,0v; ἔπωπης, οι, ὃ; σκοπός, οὔ, 
ὃ, inspector.- Inspectora: émomic, 
í00c,n inspectrix.- De obras: épyó- 
τρυξ, εῶς, ὃ inspector  operum.- De 
todo: TOVÓEPKÉTNC, πανεπόπτης, οι, ὃ; 
TOVTETÍOKOTOG,OG,OV omnium inspector 


INSPIRACIÓN “ἔμπνεισις,εῶς,η; εἴσπ- 
von, nc, ἢ; ἐἔμφάσημα, ατος,τό; κατάπνει 
μα,ατος,τό; TEÚMOL, ατος, τό inspiratio 
Divina: évd0ucíÍacic, εῶς, ἢ; πομπή ἧς, 
ἢ; θεοφορΐα,ας,η; θεοληψΐα, ας,η; éní 
TVEUOIC, ENS, ἢ; κατακοχήῇ, Ὡς, divi- 
nus afflatus,instinctus numinis.- 
Por inspiración: ἐπιτεθειασμένως, Oe - 
ιαστικῶὼς divino afflatu.- Que obra 
por inspiración divina: Oso|motop, 
ορος,ὅῇ qui agit divino consilio.- 
Recibir inspiración divina: áno0elá- 
ζω divino numine afflor 


“zx 


INSPIRADO ^év0g0G,émínvoocG,06,0V; ἔμ 
πνευστός, , ὄν; ἐνθουσιαστικός, ἡ, ὄν; 
πνευματοφόρος, KOTÁCAETOS , κατόχιμος, 
ος,ον; μανικός,η, ὄν; θεοφόρητος, θεό - 
παρέω enixe precor 


INSTAURACIÓN κατάρτισις,͵ μεταποΐησις, 
ec, ἢ instauratio 


INSTAURAR ávaxoléo, -kodéouol, TOpeu- 
TAÁCOO, -TTO, TPOCOVOAVEÓN instauro 


INSTIGACIÓN ótpuvtús, ú0c,n; mopá0n- 


ξις; θησις,εῶς,; ἔποπομπη͵, ἧς, ἡ ins- 
tigatio 


INSTIGADOR érneíktmc,O0u,O instigator 
INSTIGAR émpuaíouoa, émorpúvo, ópyálo, 
ótpúvo, rapalnión, npopipáGo, veuóáGo, 


cuvteívo, On yávo, 8n yo instigo 


INSTILAR évotáGo, évotoAáGo, évinko 
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φορος,ος,ον qui divino instinctu agi 
tur,celesti numine afflatu.- Inspira 
do para vaticinar: φοιβαστικός, ἡ, ὄν 
habens vim vaticinandi.- Estar inspi 
rado de un nümen: κατοχεύω, TVEUHOTO - 
φορέομαι, θεοπεμπέω, évOouotáGo, évoou- 
θιάω numine afflor,numine afflatus 
sum.- Ser inspirado: év0zálo divino 
spiritu afflatus esse 


INSPIRAR £Íonvéo, éuQuoáo, éunvéo, - 
ἐμπνεΐζω, énuwéo, -nveío, καταπνέω, προσ 
πνέω inspiro,afflo.- Ser inspirado: 
συνέχομαι instinctu divino corripior 
Inspirar confianza: O0opouvéoxo,00p- 
cúvO fiduciam affero 


INSTANCIA judicial ςἔνστασις͵ εῶς, ἢ 
instantia litis et causae 


INSTANTE θησις͵, £05, ἢ momentum. - 
Momento de tiempo: στίγμη χρόνοι 
punctum  temporis.- Al instante: 


TOPAXPNHOL, παραυτά, TOAPAUTIKÁ, TOpeu-Búc, - 
£uOg, ὄθως statim,illico,confes 

tim.- Desde este mismo instante: πα- 
pautódev, τοὐντεῦθεν jam ab hoc tempore 


INSTAR διενίσταμαι, ἐφΐστημι, évioxupí 
Coon, ἐπέ κειμαι, Auxopéo, πρόσκειμαι, 
προστεΐνομαι͵, προστΐθεμοαι insto,ins- 
tanter rogo.- Que insta: ἐἔπιων͵, ὦν, ὄν 
(-OVTOC,) instans.- Rogando: mpooAi- 


instilo.- Sobre: émotálo, émotalálo 
instillo super 


INSTINTIVAMENTE 
ipsius ingenio 


αὐτοδιδάκτως suo 


INSTITUCIÓN divina θεορρημοσάννη ns, 
n divina institutio (Ver INSTRUCCIÓN 


INSTITUIR áváyo, διαθεσμοθετέω, καθΐσ- 
Ot, καθιστάνω, καθιστάω instituo.- 
Además: Tpookatackeuálo instituo 


INSTRUCCIÓN xatnynoic,£06,0; μάθη, ns 
ἢ; μαθητεΐαας, ἡ; παιδεΐα, as, n institu 
tio.- Doctrina: γνῶσις, ες, ἢ; émo- 

muocúvn,nsc,n doctrina. - 


TPOTOLOÉLA, AC,N praevia  doctrina.- 
Que se adquiere por sí mismo, sin 


Previa: 


maestro: αὐτομάθεια, AÚTOMABÍOL, AG, | 
doctrinam quam quis ipse sibi magis- 
ter comparat.- Sere periódica de ins 
trucciones: ἐγκυκλοπειδεΐα, ας, ἡ dis- 
ciplinarum series.- Tener deseo vehe 


mente de instrucción: loyouovéw vehe 
menti amore doctrinae teneor.- El 
que da las instrucciones para un 
negocio,para el gobierno de la casa: 


ἐξηγητης, οὗ, ὃ negotia,res domesticas 
regulans.- Enemigo de la instrucción 


μισσολόγος,ος,ον osor litterarum et 
doctrinae 


INSTRUCTOR κατηχήτης, καθηγήτης, οὔ, ὃ 
iniciator,dux viae.- De niños: παῖδα 
yoyóc, οὗ, ὃ puerorum informator 


INSTRUÍDO διδακτός, ἐπιστημονικός, ἡ, 
ὄν; érióuov, ὦν, ον peritus,doctus 


INSTRUIR ἐνδιδάσκω, μοσχεάω, συμπαῖ- 


δεάω, συνεκτάττω, -000 (simul erudio, 
instruo), doceo,erudio.- En las le- 


tras humanas: éxuoucón ad humaniores 
παι 


δοτριβέω, ἐκπαιδεύω pueros educo,ins- 
tituo 


litteras instituo.- A los niños: 


INSTRUIRSE,que poco ha comenzó a 


instruirse: veoua8nc, nc, ἔς qui pau- 
lo anrte coepit discere 


INSTRUMENTAL ópyovikóc,n,Óv  instru- 


mentalis 


INSTRUMENTO ἐργαλεῖον, “ὄργανον, ou, τό 
σκεῦος, εος,τό instrumentum.- De mú- 
sica: páyoóig (μαγάδιδιος, ἢ), μάγαδος 
ου, ὃ; μαγάδιον, οι, τό (μαγαδίζω tan- 
gere lyram),xehm0víc, í00c,n; σκινδα- 
ψός͵, οὗ, ὃ musicum instrumentum.- Ins 
trumento de hierro: σφυρηματα, (WMV, TÁ 
ferramenta.- Medio: “ἔφοδος, οι, ὃ ins 
trumentum.- Sin instrumentos,despre- 
venido: áckeuncs, ns, ἔς; “áckeuoc, oc, 
OV carens instrumentis 


riis incesso.- Burlándose: émeyyeAáo 
ridens insulto 


INSULTO ἐπικαύχησις, ες, ἡ; πονήρολο- 
γία, Oc, N convitium,insultatio.- Fies 
tas de Atenas que recordaban la 
llegado de Deméter de los Infiernos 
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INSTRUSO mopéyypomtoc, , παρέγγραφος, 
OC,OV intrusus 


INSUFICIENCIA “έλειψις, £0c,T] dere- 
lictio 


INSUFICIENTE μετενδεης͵, ἧς, ἔς non su- 
fficiens 


INSUFRIBLE “ábeptoc, “ἄτληντος, “ἄτλαν 
τος, δάσοιστος, ος,ον; μυσαχθῆης, nc, és 
non ferendus,intolerandus,aegre vel 
graviter abominandus 


INSULAR νησιωτικός, ἡ, ὄν insularis 


INSULSEZ ἐπανιστερότης, τος, ; oum- 
vía unveía, ας,ἡ insulsitas,imperitia 


INSULSO “ἄκνισσος, ἀκνΐσσωτος, “ἄναλος 
ος,ον; εὐηθικός,η, ὄν; φλεδονωδης, ἧς 
ες; νηρκεδης,ης, ἔς; ounvóg,n,óv in- 
sulsus, futilis.- Decir cosas insul- 
sas: ψυχρολογέω frigida et inepta 
dico.- En el hablar: áxolpolóyoc, oc, 
ον qui loquor.- Que 
habla cosas insulsas: WuypoAóyoc, OG, 
OV qui inepta dicit 


intempestive 


INSULTADO ἄλάμαντος, ος, ον insultatus 
Ser atrevidamente insultado: ἔνασελ- 
yaívouol petulanter illudor 


INSULTANTE, insultador ánooofMmtnc,oü 
ὃ; κηκᾶς͵ ἄδος, ὃ, qui insolenter in- 
sultat,conviciator 


INSULTAR — áppnvéo, áceAyaívo, -γαΐω, - 
γέω, énvyeAáo, xatayopeún, καθιλαρεύο - 
μαι, κηκαδέω, περιωθέω, TEPLOGO, TEPLO- 
0160, προσεμπεβαΐνω, προσπεδάω, npoou- 
βρέζω, στοβάζω, τωθάζω, - ἄσδω; κολαβρίζω 
convitior,ago petulanter,illudo,in- 
sulto,vexo,contumeliosus sum,dicte- 


en las cuales las mujeres se 
insultaban festivametne unas a 
otras: XtUvia,0v,tá festiva commemo 

ratio Demetros ex inferis provenien 
tis in qua mulieres athenienses 
festive vicissim insultabantur 


INSUPERABLE ἄπάλαισος, ος,ον insupe- 
rabilis,qui in lucta est invictus 


INSURRECCIÓN “ávtopolc,e0c, N insur- 
rectio 


INSURRECCIONAR  ávoototóo ad sedotio 


nem concito 


INTACTO áypomc, áypovmc, ἄναφης, ánAe- 
γῆς, ἧς, ἔς; ánópOntoc, “ἄχραντος, oc, ov 
ἄχραεῖς, ἐσσα, ev impollutus,intactus 
Puro, casto, célibe: παρθένος,ου, ὃ pu- 
Ileso: "oaá0iKtoc, 0G, OV 
intactus.- Incontaminado: ánpotíuao- 
TOC,OC,OV intactus,incontaminatus.- 
No roto: ^áppo$,oyog,Ó,n non ruptus 
Conservar intacto: ἐἔκσαώζω incolumem 
servo 


rus,caelebs.- 


INTEGRAMENTE Ól0OXEP0S , TPOCAPTÍOS, 
τελεῖς integre 


INTEGRIDAD áówx$00píao, αὐτοτέλεια, eú- 
μοιρΐα, ὁλοκληρΐα, TOVTÉAELO, ας, ἢ; TE- 
λεότης,ητος, ἢ  integritas.- De 
cosa: ὄλότης, ητος,ὴ integritas ali- 

cuius rei.- Perfecta: oúlouerin,nc.n 
oerfecta integritas 


una 


ÍNTEGRO ^0À0G,T7,0V; ἄπηρης, Ὡς, ἔς; 
^ámnnpoc, ἄπηρώρος, ος,ον; κατατελῆς, 
ὄλοφυης, ὄλοσχερης, οὕλομελης, TOVOGKN - 
θης, παντοτελῆς, ἅγιης,ης, ἔς; οὕλιος, 
1Í0.,10V; OÚAOC,N,OV; παντέλειος, OC, ov 
σῶς, 0006, 0001, σῶον; στερεός, OTEPPÓS 
á,Óv; OÚVOlMOC,OC,OV; τέλειος, 10, LOV 
τέλεος,α, ον integer.- Integro, que no 
accepta dádivas: ἄδωροδόκητος,ος, 

OV qui munera non accipit.- Honesto: 
καλοκάγαθος,ος,ον integer.- Intacto: 
áxuns,ntoc,o,n fatigatus,integer 


INTELECTUAL διανοητικός, ἡ, ὄν intelec 
tualis 


INTELIGENCIA aío0ntnptov,ou,tó; OLá- 
νοια, ας, ἢ; ópnv,oópevóc,n; φρόνησις, 
Kí4Totc, VOOLS, νόησις, TEPLVÓNOLC, £06 

n; νόος, ὄου (νοῦς, νοῦ), σάνησις, £06, ἢ 
intelligentia,facultas intelligendi 
Con inteligencia: συνετῶς, φραάδως, πε - 
ριφραδέως diserte,perite,intelligen- 
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ter.- Estar en inteligencia con otro 
cuykoKOupyéo simul maliciose ago.- 
Que tiene mucha inteligencia: nOkzÚú- 


νοος (vOuc,Ouc, τον) 
tis est 


cui multum men- 


INTELIGENTE £üpoAocG,oG,ov; φρόνιμος, 
NOV; νοερός͵, ἃ, ὄν; vOuvexnsc, nc, ἔς; 
συνετῆς͵, οὗ, ὃ; συνετός,η, ὄν; συνιεῖΐῖς 
£1000,év intelligens,consultus.- Ha- 


cer inteligente: cuvetíím intelli- 
gentem reddo.- Hecho con inteligen 


cia: εὐδαΐδαλος,ος,ον scite,affabre 

factus.- Inteligente según él: óokn- 
σΐνοος,ος,ον qui sibi videtur inte- 

lligens 


INTELIGIBLE χωρητός, ξυνετός,η, ὄν in 
telligibilis,qui comprehendi animo 
potest 


INTEMPERANCIA áxpascío., ας, ἢ; nopáxpn- 
O16,£06,1 intemperantia,abusus.- En 
la bebida: áootonooía,Aoponooío,oG, 
ἡ intemperantia in bibendo.- Lasciva 
οστρομανΐα,ας,ἡ libidinis intempe- 
rantia.- Propenso a la intemperancia 


φιλακόλαστος,ος,ον studiosus intem- 
perantiae 


INTEMPERANTE áKÓMMIOTOC,OC,OV; ἄκρα- 
τῆς,ῆς, ἐς intemperans 


INTEMPERIE δυσκρασΐα, ac, ἡ intempe- 
ries.- Dormir a la intemperie: 


αθριοκοιτέω sub dio dormio.- Dormir 
a la intemperie (sust.): áotpooío, 
Oc, cubatio sine tecto.- El que 
está a la intemperie: θυραυλικός,η, 
ὄν; ἀστραδιαΐτος,ος,ον; évaíOpioc, 
ὑπαΐθριος, ^ ánoOpoc, oc, ov; “ἔνδιος, α, 

OV sub dio agens,subdialis,sub dio 
vivens.- Estar a la intemperie: O1 
θριάζω, ἀπαιθριάζω sub dio moror,sub 
dio sum.- Exponer a la intemperie: 
ἐξαιθριάζω sub dio teneo.- Pasar la 
vida al sereno,a la intemperie: “ác- 


κήνος,ος, ον sub dio vivens.- Quedar- 
se a la intemperie de la noche: 


ὑἀπαιθριάζω sub dio moror 


INTEMPESTIVAMENTE παρ' "wpa intempes 
tive 


INTEMPESTIVO “ἄκαιρος, “ἄωρος, “ἔκκαι- 
ρος, ^é&opoc, ánokaípioc, πατακαΐριος, 
παράκαιρος, TÁPOPOS,OC,OV intempesti- 
vus.- Antes de tiempo βλαδᾶ, ὧν, τᾶ 
temprano immatura.- Enteramente in- 
INTENCIÓN “ἔντασις, τάσις, εῶς, N inten 
tio.- Que oculta su intención: κλεψι 
$pov,Ov,Ov mentem occultans.- Que 
tiene intención mala: oüAó0upo0c, oc, 
Ov noxium animum habens.- Tener la 


misma intención:  ópuovoéo eiusdem 
mentis sum 

INTENCIONADAMENTE TOpookeung  con- 
sulto 


INTENCIONADO,mal intencionado: ápl- 
$pOv,OV,OV ingenio pravo 


INTENDENCIA ταμιαξέα, Oc, ἡ dispensa- 
tio 


INTENDENTE,ser intendente o distri- 
buidor de víveres públicos: σιτομ- 


vnuovéo frumentum distribuo.- Distri 
buidor de alimentos públicos, inten- 


dente: OlTOVÓMOC,OC,OV annonarius 


INTENSAMENTE ἐπιτεταμένως, KOTAOTOU - 
nv studiose, intense 


INTENSIDAD ἐπξτασις͵, ec, ἡ vehementia 
Dar intensidad: tovéo,tovóo intendo 


INTENSIVO ἔντατικός,͵ ἐπιτατικός͵ ἡ, ὄν 


ἐπΐτονος,ος,ον intendendi vim habens 
intensus 


INTENSO ἐπέἭέτονος,ος,ον; σφεδανός,, 


ὄν; τοναῖος͵ αἴα, ATOV; TOVIKÓC,N,ÓV 
intensus,intentus.- Muy intenso: 


UNTEPTEVNC, NS, ἔς supra modum intentus 


INTENTAR ἀναπειράω, ἀντιποιέω, KOTOL- 
relpálo, καταπειράω, reipáw conor.- Se ha 
de intentar: πειρατέον conandum 


INTENTO éYyyeípmua, ἐπιχεΐρημα, ατος, 
16; προβολη,ης,ἡ actio quae intendi- 
tur,conatus.- De intento de: ἔπιτε 


δης, φρενόθεν, κατασπουδην ex mente, de 
industria.- Difícil de apartar de 


sus intentos: δυσαπότρεπτος, ος, ον qui 
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tempestivo:  TOVOMPLOC,OC,OV omnino 
intempestivus.- Muy intempestivo: 


TPICÁMPOC,OC,OV ter,valde intempesti 
vus 


difficulter averti a suis consi- 
liis potest 


INRTERCALACIÓN interposición ἔμβο- 
λισμός, οὗ, ὃ; TOPÉVTOLSIC, EC, N; παρα 
πλοκη, παρεμβολη, ης,; παρέμβλησις, 
e05, ἡ intercalatio,interpositio,ad- 
mixtio 


INTERCALADO ἐμβόλιμος, ος,ον; ÉTOK- 
TÓC,N,ÓV intercalaris (mes,dia),in- 
tercalatus 


INTERCALAR παρεμβάλλω, παρεντάσσω, TOL- 
ρεντίθημι intercalo 


INTERCEDER μεσιτεύάω, ἀπερενταγχᾶνω, 
únepeúxouol intercedo, sum mediator 


INTERCEPTAR μεσολαβέω, ἀφαρπάζω in- 
tercipio.- Acción de interceptar, 
cortar el camino a las tropas: ánó- 


ληψις,εῶς,ἡ actio profectionem exer- 
citus impediendi 


INTERCESIÓN διαπορεΐα, μεσιτεΐα, UG, MN; 


διαπόρευσις, ÚTEPEVTEUOLC, ES, ἡ in- 
tercessio 


INTERCESOR παραϊτήτης, οὗ, ὃ; nopákAm- 
TOC,OC,OV  intercessor 


INTERCOLUMNIO: διάπηγο, ὧν, τὰ; peoo- 
τριγλύφιον, οι, τό intercolumnia,in- 
tercolumnium 


INTERDICCIÓN «wlhuun,ncs,n interdic- 
tio (de derechos civiles); mnpooyó- 


ρευσις,εῶς,ἡ intercitio (de derechos 
sagrados) 


INTERDICTO del magistrado: ἄπόρρημα 
O.TOC,TÓ; ἄπόρρησις,εως,ἡ interdic- 
tum magistratus 


INTERÉS, cuidado, inquietud “wpa, ac, N 
cura.- Poco interés: eúnpía, ας, ἢ ne- 
glectus.- Acción de dar a interés 


ES 


(ganancia): τοκισμός͵ οὗ, ὃ foeneratio 
Dar a interés: τόκΐζω do ad usuram, 
foeneror.- Dinero puesto a interés: 
δάνειον, οι, τό; OÁVELOMOL, ατος, τό pe- 

cunia foeneratitia.- El que da a 
interés, usurero: τοκίστης͵ οὗ, ὃ ¡TOKÓ 
YAu$oc,0u,Ó foenerator,qui pecuniam 
foenori datam tabulis insculpit.- 
Escribir los nombres de los que han 


recibido a interés: τοκογλιιφέω tabu- 
lis nomina eorum quibus foenori cre- 
dita est pecunia insculpo.- Que 
genera interés, ganancia: δενειστικός 
n,Óv foeneratorius.- Reclamación de 
intereses ya pagados: TOMIVIOKÍOL, oc, 
1 foenoris repetitio.- 
cosa con interés,con celo: προθυμέο- 
OV,OV; ÉVOÓTEPOC, ÉCWTEPOS, véptepoc, 
Q.,OV interior.- Desde lo interior: 
“ἔνδοθεν ex interiore loco.- Estar en 
lo interior: évóopuyóo intus maneo.- 
Lo más interior: púxn,nc,n; 


E 


μυχός, οὗ, ὃ locus intimus 


Tomar una 


INTERIORMENTE “évdov, “ἔνδοθι, “évdo1 
intus 


INTERJECCIÓN ropevónxn,ncs,.nN  inter- 


jectio 


INTERLINEAL (espacio) σελές, δος, ἢ 
spatium inter lineas 


INTERLOCUTOR ÓláKTOPOC,OC,OV; εἴσαγ- 
yeheúc, écoyyedeúc, ἔως, ὃ; OtáyyeAoc, 

Ou.Ó internuntius, qui nuntium pro 
alio dat vel transmittit 


INTERMEDIARIO jJ£1áyyeAoc,npóyevoc, 
-ἕεινος, οι, ὃ; προξενητης, οὗ, ὃ para- 
rius,internuntius.- LO que se da al 
intermediario por su trabajo: προξε- 
νητικόν, οὗ,τό quod proxenetae sol- 
vitur 


INTERMEDIO “ἔμμεσος,ος,ον; μεσηρης 
μεσσήηρης,ῆς,ες intermedius.- Descan 
so entre obra y obra: διάπασμα, ATOC, 
TÓ intermissio 


INTERMINABLE átep|iátiotoc, óucomonoüo 
τῶς infintus; ita ut finis vix impo 
ni possit 
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Intereses del 
Γἄφενος,ου, ὃ; “áb- 
νος,ξεος,τό reditus unius anni 


μαι studiose curo.- 


dinero de un año: 


INTERESADO,que nada hace sino por 
dinero: AaPápyupoc,Oc,Ov qui nihil 
nisi accepto pretio facit.- 


INTERESAR, que a todos interesa (épi- 


del navío Argos) πασιμέλοιυσα, nc, ἢ 
quae ab omnibus curae habebatur 


INTERESARSE ἀμφιπέρομαι satago circa 
ÍNTERIM ἔστημως interim 


INTERIOR “éyxatoc, “ἔμφυλος, ἐφάλιος, 


INTERMINABLEMENTE átéleoto. sine fine 


INTERMISIÓN ἄνακωχη,ης, ἢ intermissio 


“zx 


INTERNO “éuduioc, ἐμφύλιος, ἔνδιάθετος 
OG,0V internus,intestinus.- Más in- 
terno: ἐνδότερος,α, ον interior 


INTERNUNCIO,ministro de la Iglesia 
que hace las veces de nuncio: éocoy- 
yeheúc, 605,0 internuntius 


INTERPELACIÓN μεταξιλογΐα, ας, ἢ; παρε 
νόχλησις,εῶς,; ὥποβολη,ης,ἡ inter- 
pellatio 


INTERPELAR áVOKÓTTO, ÉVTeÚO, ἔντυγχᾶ - 
v0, μεταφωνέω, παρενοχλέω interpello, 


compello.- A alguien,dirigirle 1a 
palabra: ἐπικατάγομαι apello 
INTERPOLACIÓN ropeurioxn,nc,n  in- 
terjectus 

INTERPOLADO παλιναΐρετος,ος,ον  in- 


terpolatus 


INTERPONER διαλεΐπω, διαμλιμπᾶνω, éy- 
καθιστάω, - ἴστημι, ÉVTÁTTO, TOVEPEÍPO, 
παρεντέθημι, προεμβάλω interpono.- Que 
se interpone en el combate: με- 


σσώτηρ, ρος, ὃ (gueooup) 
ponit certamini 


qui se inter 


INTERPOSICIÓN ἐμβολισμός͵ οὔ, ὃ; πα- 


pevénxkn,nc,n interpositio, interjec- 
tio 


INTERPRETACIÓN διασάφησις, εας, ἢ; Sp- 
μενεΐα, ας,ἢ; ἔρμημευμα, ATOC, TÓ; oüy 
κριμα, ατος,τό; σάγκρισις, εῶς, ἢ; φρασ 
τὰς, úoc,n; γλώσσα, γλωττα, γλώσσῃ, n5, ἢ 
interpretatio.- A manera de interpre 
tación παραφραστικῶς in modum para- 
phrasis.- Astuta: σοφισμός,͵ οὔ͵, ὃ ca- 
llida interpretatio.- Breve: σχόλιον 
Ou,t1Ó brevis interpretatio.- De difí 
cil interpretación: δυσέξοιστος,ος, 
ον difficilis ad efferendum.- El que 
escribe acerca de la interpretación 
de las lenguas: γλωσσογρᾶφος, OG, ον 
qui de linguarum interpretatrione 
scribit.- Mala interpretación: mopep 
μηνεΐα,ας,; παρεξηγησις,εῶς, ἡ pra- 
να, perversa interpretatio.- Que 
tiene interpretación: μεταφραστικός, 
n,ÓV metaphrasim habens 


INTERPRETAR ámoóíónu, ἄποδιδόω, δια- 
πορθμεύω, óveppeveáao, épumveáo, μετα- 
$ópáGo, μεθερμηνεύω, ouykpívo, ünrokpívo- 
μαι interpretor.- Al modo de los que 
interpretan las cosas divinas: ὕπο- 
φητικῶς eorum more que divina inter- 


pretantur.- En sentido contrario: 
TNS,0U, ὃ doerum interpres.- De 
sueños: ὀὄνειροπόλος,οι, ὃ somniorum 


interpres 


INTERPUESTO: TMOAPéVOETOC,OC,OV inter- 
positus 


INTERREGNO μεσοβασιλεΐα, ας, ἢ 
regnum 


inter- 


INTERROGACIÓN ÉTEPOTMHOA, ατος, τό; 
TúOTIC,EO5, N interrogatio 


INTERROGAR ἐπανεΐρομαι, ἔπανέρομαι, 
ἐξεΐρομαι, ἐξέρομαι interrogo.- Ade 
más: TPOCAVAKPÍVO insuper interrogo 
Antes: T"poepotáo ante interrogo.- Ser 
interrogado además: προσανακρέ - 
vouout ultra interrogor 


INTERROGATIVO épowtmnuatikóc, TEeUOTLKÓC 
n,ÓV interrogativus, habens vim in- 
terrogandi.- En tono interrogativo: 
ἐρωτηματικῶς interrogative 
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περιποιέω in contrariam partem inter 
pretor.- Las cosas divinas:  ünoQn- 
teúWM res divinas enarro.- Malamente: 
παρεξεγέομαι, παρασχεδιάζω, ropepun - 

νεύω  prave,perperam  interpretor.- 
Que interpreta falsamente lo oído: 
παρακροάτης,Οιι, ὃ qui audita falso 
interpretatur.- Que interpreta lo 
divino: ümoónukóc,n,óv qui habet vim 
divina  interpretandi.- Que puede 
interpretar: φραστικός,ἡη, ὄν habens 
vim eloquendi.- Que sirve para: ep- 
MnveutiKÓg,T,Óv habens vim interpre 
tandi.- Interpretar sueños: ὄνειροπο 
λέω in somniis interpretandis versor 
Util para interpretar: cuuPAntixóc,n 
ὅν habens vim interpretandi 


INTÉRPRETE Slepunveumc, éppmveutnc, 
08,6; Spunveúc, ως, ὃ; ἐἔξεγητης, μετα- 
φραάστης, παραφράστης, ἄφηγητης, ünopvm - 
ματιστης, οὗ, ὃ; φραστηρ, ρος, ὃ; περιη 
γητικός,ἡ, ὄν, σαφητῶρ,ορος, ὃ inter- 
pres, ,paraphrastes.- Intérprete cómi 
co,actor: δεικηλίστης, οι, ὃ comicus 

De los dioses: προφάτας, οι, ὃ; mnpoQn- 


INTERROGATORIO árnópnua, ζητημα, ατος, 
TÓ quaestio 


INTERRUMPIR ávakómto, διαλαμβάνω, éy- 
KÓTTO, μεταφωνέω, μετέπω interloquor, 
interpello,interrumpo.- Hablando: 
ἀντιφθέγγομαι, μεταιδάω obloquor,in- 
terloquor.- La conversación: ὕποβά- 
AM0 sermonem interpello.- Interrum- 
piendo al que habla: ümopAnónv inter 
pellato sermone 


INTERRUPCIÓN διακωχη,ης,η; διάλειμ- 
μα, διάπασμα, ατος, Ó 
conversación: 


intermissio.- De 
μετοξυλογΐα, otc, N 
interlocutio.- Sin interrupción: év- 
Xnpo, ἐχομένως, συνημμένως, παρεξης, npo 
σεχῶς serie perpetua,continenter 


una 


INTERSTICIO διάφραγμα, ατος, τό; Otá$u 


σις,εῶς insterstitium, membrana quae 
demet 


INTERVALO  Oótxkoyn,nc,n; διάλειμμα, 
SLápua, διάστημα, ατος, τό; διάσφαξ, 


áyoc, O; διωρΐα, AG, N; éníoupa,1á; 
TOMETOSÚ, TOÚLMECO (τὸ ἔν μέσσω) in- 

tervallum,intercapedo,elatio,inter- 
missio.- Cualquier intervalo: μεταῖΐχ 


μιον, μεσαΐχμιον, οι, τό inter duo alia 
medium 


INTERVENCIÓN μεσιτεΐα, ας, mediatio 


INTERVENIR ἐμπέπτω, LHeCITÉÑO, μετάειμι 
μέτειμι, μεθηκω, παραγΐνομαι, -γΐγνομαι 
-γεΐνομαι, -γενέομαι,͵ πᾶρειμι͵, προστυγ- 
xávo, προσγΐνομαι, -γΐγνομαι, -γεΐνομαι 
intervenio,intersum.-Poner las manos 
en: écadáo, -oapáouoa, ἀφάσσω immitto 
manum, intervenio 


INSTESTINO “éykutov, “ἔντερον, ^évuo- 
TPOV, ^nvuotpov,Ou,16; χαλᾶς, ádOC,N 
xóME,1x0c,0: χορδη,ης,ἡ intestinum 
Instestinos: larápn,nc.n; Aárapov, ou 
τὸ; WNóúlo0., 0V,TÁ; ^éyxota,Qv,tá; “εν 
δινα, ὧν, τᾶ; ápolá,ác,n; ἐγκοΐλια, ὧν 
τὰ; ἐντόσθια, -σθέδια, ὧν, τᾶ; ünoyóv- 
ópta,O0v,tTá; δλαγῶν,ονος,ἡ ilia,intes 
tina,praecordia.- Sacar los intesti- 
nos: évtepeún exentero.- Grueso,cra- 
so: Qúcxa, búckn,ncs,n; x0elov,Oou,TÓ 
crassum intestinum.- Enfermedad que 
se manifiesta en el intestino (vólvo 
lo): eíleóc,0,0  ileon.- Recto: 
ἐφεδρῶν, ὠὦνος,ὃ; ἄρχός, οὗ, ὃ latrina, 
rectum intestinum.- Ruído de los 
intestinos :PopPopuyuóc, οὗ, ὃ; 
BopBopuyn,nc,n; κορκορυγμός, οὗ, ὃ in 
testinorum tumultus (quando esurio 
tunc intestina crepant) 


INTIMAMENTE ἐνδοτάτω intime 


INTIMIDACIÓN "pnolc,eac,n; πρόκλησις 
KVOG, ἄτρεστος, ἀτρόμητος, “ἄτρομος, Bpa 
σάσπλαγχνος, ἄπτδητος, ántoíntoc, átáp- 
puukpoc,o0c,ov; ἄδαης, ἄταβης, ἄθαμβης, 
ἧς, ἔς; τολμῆεις, ἡσσα,εν; Bpocúc, ela, 
ú audax,intrepidus,securus 


INTRIGA, combinación de ¡intrigas y 


fraudes: μηχανορραφέΐα, ας, ἢ machina- 
rum dolorumque concinnatio 


INTRIGANTE 
nator 


ÓXMOKÓTOC,OC,OV  machi- 
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£06, territio,tremefactio 


INTIMIDAD,comercio íntimo y relacio- 
nes íntimas entre el marido y la mu- 


jer óapiotúcs, ἄος,ἡ commercium mariti 
cum uxore 


ÍNTIMO “éubutoc, ἐμφύλιος, ἐνδιάθετος, 
OC, OV; ÉVOÓTOTOG, ÉCWOATOS , μυχοΐτατος 
N,OV; μυχιαῖος, μάχιος,α, ον intimus, 
internus 


INTUTULARSE, tomar una titulación ofi 
cial: χρηματέζω apellor,nuncupor 


INTOCABLE ἄναφης,͵ ἧς, ἔς non tangendus 


INTOLERABLE “ἄασσκεκτος, ^ápioc, átÀm- 
τος, “ἄτλατος, ἀφόρητος, ἄπρόσοιστος, 
βαρύτλητος, δυσάνεκτος, διισκόμιστος, oc, ov 
intolerabilis,intolerandus.- 


Insufrible: ávümototoc,O0c,ov intole- 
rabilis 


INTRANSITABLE “ἄνοδος, “ἄπορος, ^áo- 
τειπτος, διέξοδος, ἀπόρειιτος, ἄπροσε - 
λεύστος, δάσοδος,ος,ον non calcatus, 
invius,impervius,qui transire non 
datur 


INTRATABLE ἀκοινώνητος, áugtoore 1 pto - 
τος, ἀπαιδαγώγητος, ἀπαραμάθητος, ÁTOL- 
pápu9oc, ἄπρόσμαστος, ἄπρόσρητος, διυσᾶ - 
γῶγος, DUSTPOONYOPOS, πικρόλοχος, OG, OV 
δυσαλγης,͵, ἧς, ἔς sociatatis expers,in- 
tractabilis,aegre tolerandus,asper 


INTRÉPIDAMENTE ἄραρβητως, ἀτρέπτως, 
átpétog intrepide 


INTRÉPIDO “ἄφοβος, ἀφοβόσπλαγχνος, "áo 


INTRINCADAMENTE πολυπλόκας  intrin- 


cate 


INTRINCADO ἀδιεξόδεμστος, ος, ον; γρι- 
φωδης,ης,ες; λαβυρΐνθειος, α, ον; πλό- 
κιος,α, τὸν intrincatus,inextricable 
Que usa lenguaje intrincado: μιθοπλό 
KOC,OC,OV intrinato sermone utens 


INTRODUCCIÓN “éveolc,e0c,n; εἴσαγω- 


qn, EL OTOUTN , παρεισαγώγη, προσαγωώγη, NS 
1 immisio,introductio,intromissio, 


admotio 


INTRODUCIDO ἐφειμένος, ἡ, ον; εἴσαγω- 
γιμος,ος, ov immissus,importatus.- 
Junto con: συνεΐσακτος,ος,ον simul 
introductus.- Ocultamente: παρεΐσοακ- 
TOC,OC,OV irreptitius 


INTRODUCIR ἐφεξζω, ἐφΐημι, ἐγκατοικΐζω, 
ἐικομΐζω, £íoáyo, εἴσαφΐημι, ἐμβαστάζω, 
ἀναφίημι, ἐνΐημι, ἐνσεΐω, ἐπεισφέρω, ἔπι 
πέμπω, éngvoopéo, éneíoóopnut, 

éoáyo, ἐσαρτέζω, παρεισάγω, παρεισφέρω 
προΐημι, συμπαραπέμπω, συναπερεΐδω im- 
porto, introduco, immitto,intromitto, 
infercio,infero,incutio.- Antes: mpo 
ElOTÉNTO, προεπαφΐημι ante intromitto 
ante immitto.- El primero: προεισάγω 
προεισφέρω, TPOEKTÉUNTO prior vel ante 
induco aut  infero.- Juntamente: 


παρεισπέμπω, CUVELOVÉPO, CUVELCÁYO 
simul,una introduco.- Introducir dul 


cemente,mezclar :παρεΐρω 
introduco.-Introducir la mano: mopeí 
po insero manum.-Por engaño: παρεξω- 
060 per errorem introduco.- Por fuer 
za: συνωθέω contrudo.- Secretamente 
ὑποπέμπω submitto.- Lo que se intro- 
duce en otra cosa: mnopápuojao, toc, τό 
id quod aliis infercitur.- Que se 
introduce o mete entre otras cosas: 
παράβυστος,ος,ον qui aliis intrudi- 
tur vel inseritur.- Que sirve para 
introducir,meter: éuPoleúc, ἕως, ἡ im- 
missor.- Se ha de introducir: émoio- 
TéOV inferendum 


suaviter 


INTRODUCIRSE διεξερπάζω, ówGepnutá - 

ζω, διεξέρπω, καθερπάζω, καθέρπω, npo - 
cáyo, únóduM, ἀποδάομαι subeo,irrepo 
perrepo.- Disimuladamente: TOpPadún 
παραδύάομαι irrepo.- Insidiosamente: 
παρερπάζω, παρέρπω furtim et insidio- 
se adrepo.- Que se introduce calla- 
damente: σιγέρπης, οι, ὃ furtim adre- 
pens 


INTRODUCTOR eícayoykóc, ἡ, ὄν intro- 
ductorius 


INTROSPECCIÓN mopaküwyic,£0g," intros 
pectio 
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INTUICIÓN Plénoc,eoc,tó; βληπησις, 
e05, ἢ intuitus 


INUNDACIÓN ἀπόπλαυμα, ατος, tó; éníkAu- 
σις, εῶς, ἢ; πλημμύρα, AG, N; TANMLUPÍS 
δος, ἡ; npóokAuotg,£06,7; σάγκλυσμα 
ατος,τό inundatio.alluvies,illuvies 
Del “ραχΐα, ac, ἢ; "pnxín,mc,m; 
θαλάττωσις, EOS, N maris proluvies,res 
tagnatio maris 


mar: 


INUNDADO κατάρρυτος, ος, ον inundatus 


Lugar inundado: KOTÁPputov, Ou, τό 
locus in quem defluit humor 


INUNDANTE πλημμυρός, ἅ, ὄν inundans 


INUNDAR ἐπικατακλύζω, ἐπικλάζω, κατα - 
βρέχω, κατακλάζω, μορμάρω, TANDO, προσ- 
κλάζω, σάγκλάζω, ἀποκλίάζω inundo.- An 
tes: προκατολάζω ante inundo.- Con la 
marea: πλημμύρω, -μυρέω aestu inun 
do.- Del todo: προσκατακλίάζω prorsus 
inundo» Estar inundado: λιμνάζω res- 


tagno.- Sobremanera:  ümnepnAnuuupéo 
supra modum exundo 


INUSITADAMENTE ἔκνομΐως inusitate 


INUSITADO ékvó[uoc,oc,ov; ξένος, ξεῖ - 
vOc,N,OV inusitatus 


“4 


INUSUAL “ἄχρηστος, ος, ον inusitatus 
Ser inusual: áypnotéo inusitatus sum 


INUSUALMENTE ἀχρήστως inusitate 


INÚTIL “ἄχρηστος, “ἄναλτος, og, ov; ἄγαρ 
τικός, ὅς, ὄν; áxpnelc,eca, ev; àypnioc, 
áxpniotoc, áxpnotuocs,oc,ov; áxpnioc, 

aL, OV; ἄλυσιτελης,͵ nc, ἔς; ávóvmtoc,á- 
σάμβολος, áCGÚMDOPOS, OC, OV; KNEVEÓC, 
κενός, ἡ, ὄν; μέταιος͵ AÍOL, ALOV; VNKEP- 
δης͵, ἧς, ἔς; παρεξημλέμενος, ἡ, ον inu- 
tilis,vanus.- Ser inútil: áypnotéo 
sum inutilis.- Hombre inütil,chance- 
ro: Tulo.íotatoc,ou,o; ápyobáyoc,0u, ὃ 
homo nihili.- Hacer inútil: portoiónm 
vanum reddo.- Hablar cosas inútiles: 
θαλασσοκοπέω loquor.- Decir 
cosas inútiles: &£íKotoppnuovéo vana 
dico.-Enteramente inútil: ποαμμάταιος 


vana 


Oc,OV omnino ineptus.- Cosas inüti- 


les: yputápta,Qv,tá; ypúmn,nc,n fri- 
vola.- Buscar cosas inütiles (que 


andan por las nubes): μετεωροπόρος 
OC,OV inania inquirens 


INUTILIDAD ἄχρειότης, ntoc,n; áxpno- 
tía, áxponcíia,ac,n inutilitas 


INUTILIZAR áxpelióon, καταργέω inutilem 
reddo 


INÜTILMENTE ἄχρειως, áypnotag, ἀλιθΐως 


áticos, ἀσυμφόρως, ματαξΐως, μάτην, VNTNV 
turpiter,inutiliter, frustra, incassum 


INVADIR ^émeuu,eíopáAAo,gíoopuáo,éu 
TÍTTO, ἐπεισέρχομαι, καταφθάνω, καταλαμ 
βάνω, κατασκήπτω, καθάπτω, καθάπτομαι, 
προσβάλλω, σπιλάζω, συμβιάζω invado, 
irrumpo,ingruo.- Antes: προεπιχειρέω 
ante aggredior.- Apto para invadir: 
ἐπιθετικός,ἡ, ὄν aptus ad invadendum 
El primero: προεμβάλλω prius invado 
Fácil de: εὐέμβολος, ος,ον invasu fa- 
cilis 


INVÁLIDO ἀπόμαχος,ος,ον; éxuelnc,nc, 
ἔς; τέρυς, πος, ὃ causarius,invalidus 


INVARIABLE 
versatilis 


ἀπερΐτρεπτος, OC, ον non 


INVASIÓN ^nAüoiov,Ou, τό; nAÀuotg, EOS, 
n; ἐπέλευσις, énípootc, ἐπΐθεσις, κατά - 
ληψις, κατάσκεψις, εῶς,ἡ invasio,occu- 
patio 


INVECTIVA καταφορᾶ, ἂς, ἡ; omiíteuolc 
εῶς,ἡ invectiva,oratio qua invehimur 
in aliquem 


INVENCIBLE “ἄασπτος,͵ ἀχεΐρωτος, áuáxe- 
TOC, παρίμαχος, ἄπάᾶλαιϊισος,ος,ον invic- 
tus,non tangendus,qui manibus non 
potest subiji,nullo proelio superan- 
dus,insuperabilis 


INVENCIÓN émvónuo., ατος, tó; émuéyvm 
σις, εὕρεσις, εῶς, ἢ; εὕρημα, ατος, τό; 
unóocávn,nc,n; TO p£üpegotc , £06, ; 
πλάσμα, ατος,τό commentum, adiventio 
inventum, inventio.- Falsa: vyeudouu- 
θΐα, ας, falsum commentum.- Hallazgo 
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áveúpeols, ets, n inventio.- Ingenio- 
sa: σόφισμα, TOC, TÓ inventio inge- 
niosa.- Invencioncilla: τ exvúSpiov, 
Ou,tÓ inventiuncula.- Obra de inven- 
ción: πλαστουργΐα, ac, n effictio 


INVENTAR ouveceupícko, ἀλφαΐνω, ἀλφάνω 
ἄλφάζω, ἀλφαΐω, ἀἄλφαδέω, ἄλφω, ἄλφέω, EÚ- 
φερΐσκω, éxtexváouoa, ἐπινόεω, umyoveao 
TOTATEKTAÍVO, παρειρΐσκω, περιμηχανόο - 
μαι, πλάσσω, -TTO, npooumy ov áopod , poo - 
nopíGo, συμπλάσσω, -TTO, ὑπεξέρχομαι 
comminiscor,excogito,invenio.- 
más,más: TPOCEMVOÉON, TPOCEUPÍOKO, TPO 
cepeupíto, προσφιλοτεχνέω insuper in- 
venio,excogito.- Diestro en: |iu00Ào- 
γικός, ἡ, ὄν; τεχναστης,͵ οὗ, ὃ; eúperi- 
κός,ἡ ,ον peritus fingendi,solers in 
cogitando.- Inventar además,en ade- 
lante: mpootGeupíokO praeterea inve- 
nio.- Que inventa por sí mismo: φρε- 
VOTÉKTOV, (0V,OV (ovog) 
nio componit 


Aún 


qui suo inge- 


INVENTARIO ypáupota, tá indices 
INVENTO édeúpnua, ἀφέρευμα, eúpnua, é&- 
εὕρημα, καθεάρημα, -eúpn OL, ατος, τό 
inventum.- Añadir algo al invento: 
προσφιλοτεχνέω inventis aliquid addo 


INVENTOR ἄλφηστης, οὗ, ὃ; ἀρχιτέκτων, 
(0vog),ó6; éd$epeutnc, eúpemns, unxovn - 
τῆς, ποιηήτης, οὗ, ὃ inventor,excogita- 
tor,creator.- De todo: παμμήστωρ, 
Opoc,o omnium excogitator.- Primer 
inventor o creador: προτωπλάστης, OU 
ὃ prius fictor.- Inventora: riáotel- 
pa, ac,n fictrix 


INVERNADA χειμασέΐα, Oc, ἡ hiematio 


INVERNADERO χειμάδιον͵, οι, τό hiberna- 
culum 


INVERNAL χειμάδιος, αι, ον; χειμερινός 
N,ÓV; χειμέριος, α, ον; xeutepóc, ἃ, óv 
hibernus,hiemalis 


INVERNAR διαχειμάζω, ἐγχειμάζω, χειμᾶ - 
ζω, χειμαΐνω, παραχειμάζω, προχειμάζω 
hiberno,hiemem ago in.- Apto para 
invernar: χειμάδιος,͵, 10, ον; χιμάδιος, 


ÍQ.,OV aptus ad hibernandum.- Estan- 
cia en algún sitio para pasar el 


invierno: ποραχειμασέα, ac, ἡ hiberna- 
tio.- Invernar juntamente: συγχειμᾶ - 
¿o una sum in hibernis 


INMVEROSÍMILMENTE ἀπεοικότως non ve- 
rosimiliter 

INVERSA,a la inversa TOúÚvatiov (τὸ 
EÉVaVvTÍOV) praepostere 


τερολογΐα, AG, N praepostera dictio 


INVESTIGABLE ἀνεξιχνΐαστος, ος,ον in- 
vestigabilis 


INVESTIGACIÓN é£epeüvmoic, ἐξέτασις, 
ἄχνευσις, εως,η; ἐξετασμός,͵, οὔ, ὃ; ἔξιχ 
νιασμός, οὗ, ὃ; χνεΐα,ας,η; χνηλασΐα 
06,7; “ἔχνευμα, ατος,τό exquisitio,in- 
vestigatio,vestiactio.- Por el fue- 
go: πύρωσις,εως,ῇ  exploratio per 
ignem 


INVESTIGADOR óinuov (0vog),O,n; δῖκ 
της, Ou, ὃ, ζητητης, Οὔ, ὃ; ἔκζητητης, οὔ, 
ὃ; ἐξεταστης, οὗ, ὃ; ixvniámc, ou, ὃ; 
ἀχνευτηρ,ηρος, ὃ; -της, οὗ, ὃ; oueüc, 
éo; στιβευτης, οὔ, ὃ; προερευνήτης, οὔ, 
6; πρόσκοπος,ος,ον explorator,inves- 
tigator,qui vestigia lustrat 


INVESTIGAR ávepeuváouoa, ávixveúo, ἄπο 
cukáGo, óve&epeuváo, ἐξακριβάζω, é&epéo 
μαι, ἐξέρομαι, é&yveáo, -xviáGo, ixváo- 
μαι, Íxvnlatéo, μάω (μέμαα, μεμαὼς), ott 
Peúo insto,investigo,sciscitor,ves- 
tigo,sequor.- Alguna cosa: ἐξιστορέω 
exquirere quid.- Cuidadosamente: ék- 
μαστεύω, -ματεύω studiose  exquiro.- 
Difícil de: δυσέΐχνευτος,ος, ον inves- 
tigatu difficilis 


INVICTO ántimtoc, ἀκαταμάχητος, ávunóo 
τατος, átpíotoc, ÁVÍKOTOC, ÁVÍKNTOC, oc, ov 
invictus.- De ánimo invicto: 
κρατερόφρων, ὧν, ον invictus animo 


INVIERNO χεῖμα, ατος,τό; χειμὼν (ovog 
ὀρνιθΐας, οι, ὃ hierms.- A propósito 
para el invierno: εὐχεΐμερος, ος,ον 
ad hiberna accomodatus.- De invier- 
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INVERTIDO “évodioc, TPOBÚCTEPOS, OG, OV 
praeposterus.- Inversión,trastorno, 


lo que no está ordenado: üotepómpo- 


TOV,Ou,TÓ praeposterum.- Ser inver- 
tdio,trastornado,puesto en sentido 


contrario: évotpégouold invertor 


INVERTIR ávaotpéQo,éKotpéóo subverto 


inverto.- Totalmente: περικαταστρέφω 
prorsus  inverto.- Expresión que 


invierte el orden de las cosas: üo- 


no,invernal: δυσχεΐμερος, δύσχειμος, 
ος,ον hibernalis.- Día de invierno: 
κηλᾶς, ádoc,n hiberna dies.- Estación 
de invierno: χειμᾶς "0pa hibernum 
tempus.- Ejercitarse durante el 
invierno: χειμασκέω hieme exerceor.- 
Pasar el invierno en: ἐγχειμάζω, χει- 
uáGo, χειμαΐνω, xeuepíló | hieme  dego 
in.- Que corre o se derrite con las 
lluvias de invierno: xemáppooc, xeí- 
μαρρος,ος,ον hieme fluiens.- Sin ri- 
gores de:  áxeíMepoc,Oc,Ov carens 
hieme.- Sufrir juntamente el invier- 
no: συγχειμάζω una hieme sustineo.- 
Vestido de invierno: χειμᾶς éo0nc, 
χεΐμαστρον,οι, τό hiemalis vestes 


INVIOLABILIDAD ácuAía, ας, ἢ 
bilitas 


inviola- 


INVIOLABLE ^áouAoG,0G,0v; áculápxnc, 
Ttig,£6; ἄσάλητος,ος,ον inviolabilis, 
quem nefas est violare 


INVIOLABLEMENTE áculeí inviolabile 


INVISIBLE “ἄφαντος, "ávomtoc, "áomtoc, 
ἄόδρατος,͵ ἄνωπιστος, áneptómtoc , ἄπροπΈἝ - 
óntoc , δυσόρατος, νηλεστος, νηλειστος, 
ος,ον; τυφλός, οὗ, ὃ non conspicuus, 
invisibilis,qui videri  nequit,vix 
visibilis 


INVITACIÓN kÀnoig,£06, vocatio 


INVITAR φωνέω, κατεπάγω  invito.- A 
ávoxlivo facio discumbere.- A 

ávuxodéwo vicissim invito 
Con magnificencia y gusto: áoyevvíGQo 
comiter accipio.- Que se invita a sí 
mismo: οαὐτόκλητος, ος, ον 58 
invitatus 


comer: 
su vez: 


ipse a 


INVOCACIÓN previa npoavoQovnoic, εῶς, 
T praevia invocatio 


INVOCADO,digno de ser mopokAntéoc,o 
ον invocandus 


INVOCAR ἐπεύχομαι, κατακαλέω, λιταΐνω 
invoco.- A Dios: émbgálo, -θειάζω 
precibus deum imploro 


INVOLUNTARIAMENTE “ἄκοισα, -nc, -Í0c, 
ἀπροθύμως inconsulte, invite 


INVOLUNTARIO “ák0v,Ouca,ov; áve0éAn- 
τος, ἀπροαϊρέτος, oc, ov 
luntarius 


invitus,invo- 
INVULNERABLE áTPAUMÁTIOTOC,OC,OV in- 
vulnerabilis 


INVULNERADO,sin herida 
invulneratus 


^ámuoc, o6, ον 


INYECCIÓN “ἔνεμα, ατος,τό injectio 
εμβαΐνω, nponko, προαποφοιτάω, προΐημι 
προϊχνεύω, προκατέρχομαι, προμόλω, προ - 
oseúo, προπερεύομαι, προστιβάζομαι, 
προὐποστέάω, προὐφέΐστημι, προὐφιστάω, 
ἀφηγέομαι praecedo, praeeo,antegre- 
dior, progredior,procedo.- Ir detrás: 
énoKoAou0éo, ἐπαπέρχομαι, ónáGo, μέτει - 
μι, μετοιχέομαι,͵, μετοΐχομαι subsequor, 
persequor,eo post.- En contra: προσ- 
φέρομαι, προσφέρω tendo contra.- En 
orden:  onxáo, -áouol ordine  eo.- 
Frecuentemente de un lado para otro: 
συμπεριφέρομαι una huc illuc ventito 
Girar por diversas partes: ἄντιπεριᾶ 
vo in diversam partem circumago,cir- 
cumverto.-Hacia adelante: προέρχομαι 
progredior.- Ir a ver: émokérnrtouol 
inviso.- Juntamente: ouyyopéo simul 
eo.- Mandar ir: πορεύάω ire jubeo.- 
Más allá: rapapaívo, παταβατέω prae- 
tereo.- Más lejos:  kotonpoikouot 
progredior longius.- Prontamente o 
corriendo: σόομοι  incitato cursu 
feror.- Ir y venir: φοιτάω, φοιτίζω 
ventito.- El acto de ir adelante: 
πράβασις,εως,ἡ progressio.- Por donde 
es fácil ir,accesible: O0nmtóc, 

n,Óv pervius.- Por donde puede irse: 
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INYECTAR por medio de una jeringa: 
eíondéo, -n0íLw per collum irrigo 

IR “éo, in, ἀποΐχομαιάτραπέζω, Pavítw 
βατέω, Pfaívo, εἴμι, £10, xopéo, κιμβεύάω 
κΐω, kouífouoa, μολέω, vaio, veéo, νεΐ - 
σσομαι, vé, νΐσσομαι, VOCTÉO, ὄρμάθω, 
προσέρχομαι, προσμόλω, προσοΐχομαι 

vado, venio,eo,praetereo.- A juntarse 
βινέω co&o.- A la otra parte: μετα- 
tácoouoi transeo.- A su perdición: 
παραπόλλιαμι in perditionem eo.- A 
una: Ícoópouéw pariter curro.- Ade- 
lante: ünzáyo progredior.- Al alcance 
μεθέπω insequor.- Al paso: KOTACKNT- 
TWO grassor.- Alrededor: περιοιχνέω 
φοιτάω 
ventito.- Con luz delante: Tpoláuro 
(puktopéM  praeluceo.- De frente: 
ávumopnko contra venio.- Delante: 
προηγέομαι, ^nyeuoveao, καθηγέομαι, προ 


circumeo.- Con frecuencia: 


Tropeutóc, n,ÓvV qua gradi licet.- Que 
va a tierras lejanas: τηλέπορος,ος, 

ον longe pervadens.- Que con 
otro, compañero: ὄμόφοιτος,ος,ον qui 
cum aliquo it.- Que va delante o 
guía: ἀφηγητης, οὔ, ὃ qui praeit 
alteri.- Se debe ir: mopg£utéov,ítéov 
προσιτητέον eundum,adeundum est.- Ir 
sobre,pisar: émoteíPo incedo super 


va 


IRA  ^éykot06,0u,0; βαρυθυμΐα,ας,η; 
XoÀn,mc,m; μήνιμα, μηνίΐαμα, μηνιγμα, 
ατος,τό; κότις,ιδος,; μένος, εος, τό 
ópyá,ác,n; ὄργη,Ὡς, ἡ; θύμημα, ατος, τό 
θυμός, οὗ, ὃ; μηνιθμός, οὗ, ὃ ira.- Divi 
μηνιθμός, 04, O; μηνιμα, ατος, τό; 
θεομηνΐα, oc, T El que 
oculta su ira: κλεψΐχολος, ος,ον bilem 
occultans.- Excitación a la ira: 
παρόργισμα, ατος, τό; παροργισμός 

οὗ, ὃ irritatio ad iram.- Ira fuerte: 
ὀξυχολΐα, ας, acris et praeceps ira 
Libre de ira: áopyntog,oc,ov expers 
Ira permanente: |LMvic,loc,- 
1905, ; llávic,10c;-100c,N ira perma- 
nens.-  Precipitada: ὀξυθυμΐα,ας,η 
acris et praeceps ira.- Precipitado 
en la ira: óSukápóloc,Oc,Ov praeceps 


na: 
ira divina.- 


irae.- 


ad iram.- Propenso a la ira: ÓSukí- 
νήῆτος, OKOPTLWÓNS, NS, ES 
iram.- Provocado a la ira: x0A0tóc,n 
ÓV ad iram concitatus.- Que disumula 
la ira: κρυψΐχολος,ος,ον iram dissi- 
mulans.- Que excita la ira: vejigon- 
MOV,OV,OV indignationem provocans.- 
Que oculta la ira: κελψΐχολος, ος, ον 

bilem occultans.- Sin ira: áunvitoc, 
OC,OV irae expers.- Tener puntos de 
ira: ὑξυθυμέω celerem iram concipio 


Ser provocado a ira: θυμόομαι ad 
iram concitor.- Provocar la ira: 


Sioyípto, θυμέω, παροργΐζω, ópyíGo, ἔν - 
θυμόω, διαγριαΐνω, θυμόω ad iram  pro- 
voco.- Obrar con ira: unviáo, unvío 
μηνΐζω iram exerceo.- Mover a la ira 
καταπνΐγω iram moveo.- Incitar a la 
x90,yxó0u041, xwouol ad iram inci- 
to.- Encenderse en ira: éuuio succen 


dor ira.- Deponer la ira: ámoumvío 
iram depono 


pronus in 


ira: 


IRACUNDIA ὀργιλότης, τος, ἡ; mopópyo 
μα,ατος,τό; παροργισμός, οὗ, ὃ iravun- 
dia 


IRACUNDO ἄποργης,ης, ἔς; pBopuumnvtoc, 
-μάνιος,ος,ον; Bapúunvic,1c,1 (gen. 
-105,- 1005), δάσοργος, éykopoíxoAoc, 
έπιχολος, eúopyoc, -ὄργητος, ὄργιλος, 
Og,0V; ὄργιστικός,η, ὄν; ὀξέΐνης, οι, ὃ 
ὀξαθυμΐας,ου, ὃ; ὄξάθυμος, ου, ὃ; πολά- 
μηνις,ιος, ὃ, ἢ; θυμικός,η, ὄν; θυμοει- 
nc, ns. ἔς iracundus.- Muy iracundo: 
ζάχολος,ος,ον valde iracundus.- Hom 
IRREFUTABLE ávebéleytoc,Oc,ov qui 
refutari et coargui non potest 


IRREGULAR ávouodov, τό inaequale 
IRREGULARIDAD ávoyuoAótmc,ntog,n; ἄνω 


podía, ac, n; ἄνωμάλωσις, em, ἢ 
qualitas 


inae- 


IRREPRENSIBLE áveníAmnntoc, átáppntoc, 
OC,OV irreprehensus 


IRREPROCHABLE ἀσικοφάντητος, átáppm- 
106,06,0V; νηλίῖτης, ἧς, ἔς qui crimino 
se o non est delatus o non potest 
deferri,inculpatus,peccati expers 
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bre iracundo: ^0606,£06,16 vir ira- 

cundus.- Que se enoja y desenoja fá- 
cilmente: παλέΐγκοτος,ος, ον qui vici- 
ssim irascitur 


IRONÍA εἰρωνεΐα,ας,ἡ ironia.- Hablar 
con ironía: εἰρωρνεύομαι, ἐπειρωνεῦ - 
opor dissimulo in loquendo,cavillor 
Que habla con ironía: εἴρων, 0v,Ov; 
£Ípoveutng,00,0 qui,quae loquitur 
ironice.- Que gusta hablar con 
ironía: εἰρωνικός,ἡ, ὄν qui dissimula 
tione gaudet 


IRÓNICAMENTE εἴρωνικος ironice 


IRÓNICO eípovixóc,n,Óv qui dissimula 
tione gaudet 


IRRACIONAL ἄλόγιστος,ος,ον rationis 


expers 
IRRECONCILIABLE ἄδιάλλακτος, ÓUOKOTÁ - 
AMOKTOC,OG,OV irreconciliabilis,dif- 


ficilis ad reconciliandum 


IRREDENTO ámpíotog,n,ov non redemp- 
tus 


IRREDUCTIBLE ἀτέραμνος,ος, ον durus 


IRREFLEXIBLEMENTE áópáotocg inconsul- 
te 


IRREFLEXIVO 
nihil expendit 


áotáOuntoc, oc, ov qui 


IRRESCATABLE ávámoivog,0cG,O0V irrecu- 
perabilis 


IRRESISTIBLE ἄτολμητος, ÁáTÓMATOC, OC, 
Ov non audendus 


IRRESOLUTO “ράθυμος, ος,ον remissus.- 


Ser irresoluto: “ραθυμέω remisso sum 
animo 


IRRESPONSABLE ávung£üOuvoc, oc, ov non 
obnoxius rationibus (no sujeto a 
rendir cuentas) 


-z 


IRRIGACIÓN “ápóeuolc, e0c,n; “ἔνεμα, 
aTtoc,TtÓ; ἄρδεΐα, ac, n; ἄρδηθμός, ápó- 
μός,οῦ, ὃ injectio,irrigatio 


IRRISIÓN ἐκμιικτηρισμός,͵, οὗ, ὃ; émníyop- 
μα,ατος,τό; γελαϊιοασμός, οὔ, ὃ; χηνη- 
μα,ατος,τό; χλευασΐα, ας, ἢ; κατάγελως 
οτος,ὃ; μωκήμα, μώμημα, TOC, TÓ; μυχ- 
θισμός, 00,6; μυκτηρ, ρος, ὃ; μυκτηρισ 
μός,οῦ,ὃ; σΐφλος, οι, ὃ; τωθασμός, οὔ, ὃ 
μωκέΐα, ας, N Amarga: 
σαρκασμός͵, οὗ, ὃ irrisio amarulenta 


irrisio,sanna.- 


IRRISORIO καταγελαστικός,͵ τωθαστικός, 
,όν irrisorius 


IRRITABILIDAD μεωλαγχολΐα, ας, irri- 
tatio 


IRRITABLE áxpáxotoc (ἄκρόχολος) ,ος, 
Ov; μελαγχολικός, ópyotikóc, ἡ, ὄν ad iram 
valde proclivis,irritabilis 


IRRITACIÓN fopuópooüvm,ncg,n; Ótepé- 
θισμα, TOC, TÓ; θάμωσις, EOS, N irrita- 
mentum, excandescentia 


IRRITADO νεμεσημῶν, ὧν, ον iratus 


IRRITAR áyypíGo, ἀγριαΐνω, áypióo, δια- 
ρεθΐζω, διαθηριόω, ároyviyo, διοργΐζω, 
ἐπιτέγχω, ἐπιτραχάνω, ánoGávo, ἐρεθΐζω, 

- 1000, ἐξαγριόω, ἔξελκόω, ἐξερεθΐζω, κα- 
τερεθΐζω, -ερέθω,͵, οἴστρόω, ópooAoneüo, 
παραζηλόω, παρακινέω, παραπικραΐνω, πα- 
ροξάνω, πικράζω, πικραΐνω, προκαλέομαι 
σκορπιέομαι͵, σκάζω, συνρρήγνυμι, -ρηγ- 
vúo, -ρησσω, ὑπερεθέζω subirrito,exa - 


cui(o,iirito,exulcero,exacerbare,in 
iram concito.- Irritar a un tiempo: 


cuvopyíla simul iram accendo.- Lo 
que irrita: ἐρέθισμα, ατος,τό irrita- 
mentum 


IRRITARSE ánoduoretéo, unviáo, umvío, 
okopméouol stomachor,irascor,exacer 
bor.- Fácil óGukápótoc, oc, ov 
praeceps ad iram.-Más: mpooeumkpaí- 
νομαὶ insuper exacerbor.- Pronto en 
irritarse: ταχύμηνις,εως, ὃ, celer 
irasci.- Un poco: únopyilouol sub- 
mino ὁδοιπορικός, ἡ, ὄν itinerarius 
IZQUIERDO σκαιός, , ὄν laevus.- A la 


izquierda,por la izquierda: σκαιόθεν 
a laeva.- El que está a la izquierda 


en el áptotepootátnc,0u,Ó ἃ 


en: 


COrO: 
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irascor 
IRROMPIBLE áuync,nc,éc infragilis 


IRRUMPIR a la fuerza “ωθΐζομαι, ἄπο - 
poúm irrumpo,irruo.- Salir con ímpe- 
tu: ármocúouol erumpo 


IRRUPCIÓN e£íoópoum, éuBoAn, émbpoun, 
ns.n; émímt0016,£05,7 irruptio.- Hacer 
una irrupción: ouvg£toníTtO una incido 


IRSE εἴργομαι͵, οἴχέω, πρόειμι, Tpooxo- 
ρέω Irse 
con: Oouvomaípo simul abeo.- Facultad 
de irse: ἄἄπάλλαξις,εως,,), discendi 
facultas.- Al que se le deja que se 
vaya: “ἄφετος,ος,ον dimissus 


abeo,proficiscor,pergo.- 


ISLA váo0og,0u,Ó; vroog,ou,óÓ insula.- 
Pequeña: vnoíc, í00c,n; vnoíótov,vn- 
σΐον͵, νησύδριον, οι, τό insula parva.- 
Islas muy cercanas:  Ouvópojládec 
concurrentes insulae.- Asemejarse a 


una isla: vnoílóo insulae formam re- 
fero 


ISLEÑO νασιωτας,τα, ὃ; νησιῶτις, δος, 
1; νησιωώτῆης, οι, ὃ insulanus,insulana 
ναυσέΐπους, οδος, ὃ cui naves pro pe- 
dibus sum 


ISMENIO (Apolo) 'lounvioc,0u,o Is- 
menius (sic dictus Apollo) 


ISTMO δίπορος,ος,ον duo maria pene- 
trans.- Pasar el istmo: ümnepi0uéo 
100- 
po? in isthmo.- Que vive en el istmo 
Γισθμιος,α,ον; Ío0uiómc, Ou, ὃ in is- 
thmo habitans 


isthmum trajicio.- En el istmo: 


-. 


ITALIANO “ἴταλος,ος,ον italus 


ITINERANTE, viajero ὁδοιπόρος, οἱ, ὃ 
viator 


ITINERARIO itineraria,relativo a ca- 


Que está a 18 
izquierda: ἐπανΐστερος,ος,ον sinis- 
ter 


sinistra  manu.- 


(JA!(JA!  'á! “á! .- (Ja!(Ja!(Ja! “n 
Ha!Ha! 
JABALÍ: ΄ἐρροαος,ου,ὸ;  éppóc,oó0,0; 


AMOÚVNS, 00,0; κάπριος, κάπρος, MOVLÓG 
00,0; σύς, συός, ὁ, ἢ; σύαγρος, ov, ὁ 
aper,porcus silvestris.- De jabalí: 
χλούνεος, εἴα, ELOV; συάγρειος, συάγριος 
OC,OV  aprinus.- Que caza jabalíes: 
συάγρος,ου, ὁ qui sues venatur.- Ja- 
balina (fem.de jabalí): ovác, adoc, n 
sus foemina 


JABÓN:  OáÁTOV,(WVOG; σαπῶν͵, όντος,ὸ; 
OATOVIOV, οὐ, τό; σμηγμα, TOC, σμημα, 
ατος,τό; σμηλη, Ὡς, ἢ sapo, smemma 


JACINTO: uakívOoc,OV,N hyacyntus.- 
De jacinto: ÚQAKÍVTIVOC, η, ον Hyacin 

thinus.- Fiestas en honor de Jacin- 
to UNKÍVOLO, 0, TÁ hyacinmthia.- Ser 
de color de jacinto: ἀακινθίζῳ hya- 
cinthi sum coloris.- Teñido de color 


de jacinto: ἀακινθινοβοφης, nc, ἐς hya 
cinthino colore tinctus 


JACO: πωλάριον, ου,τό; πῶλος, OU, O 
equulus 


JACTANCIA: ἀλαζονεία, ας, ἡ; SOSOKOTÍOL 
ας, ἡ; ἐγκαλλωπισμα, ατος, τό; AÚN, ἧς, 
n; εὐχώλη, ἡς,η; καύχη, ἧς, ἡ; κομπασ- 
μός, οὗ, ὁ; κόμπος, ου, ὁ; λάπισμα, ατος, 
τό; μεγαλαυχία, ας, ἡ; μεγαληγορία, ας, 
T; πλατισμός, οὗ, ὁ; σεμνολόγημα, ατος, 

τό  jactantia,gloriatio,gloria.- Jac 
tancia insolente: vedveíd, ας, inso 
lentia.- Amante de la: φιλόκομπος, 
OC,OV amans jactationis.- Injuriosa: 
ἐπικαύχησις, E, N insultatio.- Ha- 
blar con: καταλάζονείομαι  jactabun 
de loquor.- Obrar con: κατακωμάζω 
jactabunde ago.- Vana: ψολοκομπία, ας 
n fumosa jactantia 


JACTANCIOSO: ΄ἄγκλειτος, ávákAewoc, 
ος,ον; αύχηεις, εσσα,εν; αὐχητικός, 
n,óv; βλαξ, ακός, ὁ; βουγάϊος, ου, ὁ, ἢ; 
καυχηματίας, οὐ, ὁ; KOUTAGTNS, Οὗ, O; 
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κομπαστικός, ἡ, ὄν; κομπηρός, ά, όν; xou 
πός, οὗ, ὁ; κομπῶδης, NS, ες; μεγάλαυ- 
χος, ος,ον; μεγαλαύῦχης, ἧς, ἐς; μεγαῦ 
χης, ἧς, ἐς; ψοιθης, MS, ἐς; ψολοκομπίας 
ου,ὸ; σελλός, οὗ, ὁ; στόμφαξ, ακος, ὁ; 
UNTÉPKOUTOCS, OC,OV  jactabundus, super 
bus, jactator sui,que se valde jac- 
tans.gloriosus,tumidus,valde gloria- 
tur, fumosus jactator,venditator sui, 
admodum jactabundus.- No jactancio- 


so: ἀνεπίδεικτος, OG, OV non sui os- 
tentator.- Jactancioso importuno: 
δυσαυχης,ης,ές molestus jactitator 
Lenguaje jactancioso: ὑπέρφασις, ες, 
1] excedens modum  sermo.- El que 
odia a los jactanciosos: μισαλάζων, 
QV,OV qui odit jactatores.- Jactan- 


ciosa: καυχάς, ádOC, N jactatrix 


JACTARSE: ἀλαζονεύομαι, αντικομπάζω, 
ánooeuváo, ámokouxáGo, δοξοκομπέω, 
ἐκκομπέω, éuroureúo, xouníGo, kpeuvo 
κομπέω, κυδιάω, παρέρχομαι jacto me, 
ostento me, jactanter glorior, jactito 
glorior.- Con exceso: ὑπεραυχέω ja 
ctabundus sum.- Con libertad juvenil 
διαμειρακεύάρομαι juveniliter exulto 
Con vehemencia: καταμεγαλαυχέω  ve- 


hementer me jacto.- Frecuentemente 
φιλοκομπέω | cupide jactito me.- Inso 
lentemente: émkoavxáouol glorior in 


solenter 


JADEAR: ποιφύσσω 
ποιφύγδην 


spiro.- Jadeando: 


cum vehementi flatu 


TOÍQUÉLC, 
spiritus ex 


JADEO: moíóQvyua, ATOC, τό; 
£0G,1] vehemens emissio 
ore 


JAECES: φάλαρα, ὧν, τά; ἱππίς, δος, ἡ; 
καπφάλαρα, καταφάλαρα, ὧν, τά phalarae 
equestris vestis.- Con jaces de oro: 
χρυσοφάλαρος, XUPOEOVÁOAPOS, OC, OV 
aureas phaleras habens 


JAMÁS: μηδεποτ'; μηδέποτε; oúdaun, 
οὐδέποτ'; TOTOTN, οὐ πώποτε nunquam, 
nusquam, nullatenus, unquam 


JAMBA, postes de la puerta: σταθμῶν, 
ὥνος, ὁ; σταθμός, οὗ, ὁ; παρασταθμέδες, 
ὧν, αἱ; προστάς, ἄδος,͵  antae, januae 
postes, postes ostii 


JAMÓN: mn£1000V,0VOG,O; OXtÀíc, 1805, ἢ 
petaso, lateris caro 


JANTO o Escamandro (río de la Tróa 
de): Ξάνθος, ου, ὁ Xanthus 


JAQUECA: ᾿ημικρανία, Ac, Nn dolor dimi 
diam partem capitis 


JARA: And0v,Ov,TÓ  ledum 

AÍA, ALTOV; KNTELOC,1A, ον hortensis.- 
Cuadro de jardín: πρασιά, ἂς, ἡ 
la in hortu 


areo- 


JARDINERO: (UTOKÓMOC, OC, OV plantarum 
curam gerens.- Ser jardinero: (Qvtoko 
κομέω plantas curo 


JARRETE (parte de la pierna de los 
animales): κωλεός, οὗ, ὁ; μεσοκύνιον, 
ου,τό suffrago 

JARRO: ἀρασάνη, ἄἀρύταινα, Nc, n; ápvo- 
τηρ, ρος, ὁ; ἀρύστιχος, ου, ὁ; KOVÍC, 
íó0c,n; ἀγρόφθογγον,ου,τό  haustrum. 
urceus,poculum 


JASPE: “ἰασηιϊς,ιδος, ἢ  jaspis 

JAULA,toda especie de: mávoypov,ov, 
τό praedae omnis genera continens 
JEFATURA: ᾿ηγεμονεία, Ac, N  ducatus.- 


Obtener la  jefatura: Ἔἐνδυναστείω 
principatum obtineo 


JEFE: “Ἴγεμων, óvog; "myétnc, 00, o; 
“ηγεμονεύς, ως, éog; “NYOÚLLEVOC, 00; 
^npavoc,ov; ᾿ἐξαρχος,ου; ÚTAPXOC, OU; 
ἀγητηρ, ρος; 'ámapxoc,ov; ámápxow, 
OVTOC; ἀρχαγέτας, α; ἄρχαγός, οὗ; áp- 
χηγέτης, ου; ápymyóc,oà; κάρανος, οὐ; 
KOGUNTOP, ορος; σημαντηρ, ρος, ὁ prin- 
ceps,dux.- De cincuenta soldados: 
TEVTNKOVTNP, ρος, ὁ quinquaginta mili 
tu praefectus.- De quinientos solda- 


dos: πεντακοσίαρχος, -ρχης,ου, ὁ quin 
gentorum militum praefectus.- De 
veinte hombres: εἰ καδάρχης, - 


APXOC,OV,Ó qui praeest viginti viro- 
rum ordini.- Buen jefe: EeúToutoc, OG, 
OV bonus ductor.- Militar expedicio 
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^éyAevjua, ατος, τό; ékAewóv, 
ecligma 


JARABE: 
οὔ, τό 


JARAMAGO: κάμπη, ἧς, ἢ eruca 


JARCIA: πόδες, ὧν funes nautici.- Re- 


torcida en espiral: σπεῖρον, οὐ, τό 
funis nauticus inorbem convolutus 


JARDÍN: KáTOC,KNTOC, ου, ὁ; παράδεισος 
00,Ó viridarium.- De jardín: κηπαῖος 
nario: OTpPATNAÁTNC,OV,Ó qui exerci- 
tum ducit in expeditionem.- Prefecto 
ταγός, πρόμος, οὗ, ὁ dux,praefectus.- 
(Oh, jefe!: 'Q vas (΄ἄναξ, ακτος), 'Q 
VváooQ! O, domine!.- Que manda cinuen 
ta soldados: TMEVTNKÓVTAPAOS, O0V,Ó qui 
quinquaginta militibus praeest.- Ser 
᾿ηγέομαι, -ncouoa, —nuon 
sum.- Ser jefe,mostrarse jefe: προκὰ 
θηγέομαι ducem me praebeo.- Sin jefe 
ἄστρατηγετος, OG, OV duce ca- 
"rmyeuóovvov, 


jefe: dux 


militar: 
rens.- Sueldo del jefe: 
OU, TÓ praemium ducis 


JENJIBRE: ζιγγιβερις, 0, ἡ; ÍvOLKÓV, 
0ú,TÓ zingiberis,indicum piper 


JERARCA: 
praeest 


lepápxns,0ú,0o qui sacris 


JERÁRQUICO: ἱεραρχικός,η,όν perti- 
nens ad eos qui rebus sacris prae- 
sunt 

JERARQUÍA: ἱεραρχία, Oc, N 
perium 


sacrum im- 


JERINGA: κλυστηρ,ηρος, ὁ; σύάγκλσυσμα, 
ατος, τό; σάριγξ, γγος, ἡ clyster 


JERINGUILLA para los oídos: 
TNS»-0V,Ó auricularis clyser 
JEROGLÍFICO: ἱερογλυφικά, ὧν, TÁ sym- 
bolum 


'axeyxà- 


JESÚS-SALVADOR: Ínooúc Jesus 


JIBIA, pez: σηπία, as, n; onmiác, ádoc, ἢ 
sepia.- Pequeña: σηπιδάριον σηπίδιον 
0v, TO 
en el cuerpo de la jibia: ommov,ov, 
TÓ 
sepiae.- Interior de la: Hútic,100c, 


sepiola.- Parte dura y sólida 


pars dura et solida in corpore 


7] sepiolae interior.- Pez semejante 
a la: TteúBOC,OV,O 
milis 


piscis sepaie si- 


JILGUERO: ἄκανθις, ἀκαλανθές, δος, ἡ 
carduelis 


JINETE: ᾿ἔφιπτος,ος,ον; émpátnc, ου, 

O; UTMEÚC, ως, ὁ; ἱἹππαλίδας, α, O; ¡TINO 
βητης,ου, ὁ; ἱππότης, ου, ὁ 
dens,eques.- Flechero: ἱπποτοξότης, 
ου,ὸ 
montar al jinete: ἐκφέρω sessorem 

aufero.- Que compite con un solo ca- 


ballo: μόνιππος,Ος,Ον qui unico equo 
certat 


equo insi- 


eques saggitarius.- Hacer des- 


JOCOSAMENTE: TO1LÓLKOC  jocose 
JOCOSIDAD: ἀἄστεισμός, οὔ, O faceti 
sermones 


JOFAINA: VITTNP,NPOC,O malluvium o 
pelluvium (para baño de manos o 
mercenarius lucrum facit 


JORNALERO,todo asalariado: ávtuoo- 
θωτός, N, ÓV; μισθαρνῆς, NS, ἐς; μισθαρ 
νευτικός, μισθαρνητικός, μισθαρνικόςη, όν; 
μισθάρνος,ος,ον; μίσθιος, a, ον; 
μισθοφόρος, ος,ον; θῆης, θητός, o; θη- 
τεύς, ἔας, ὁ pro mercede operam 
praestans,qui operam elocat mercede, 
mercenariusservus mercenarius.- Del 
campo, campesino: ápovpomnóvoc, OG, OV; 
yécomovc,o0006G,0 qui rura suo labore 
exercet,qui in agro pedem habet.- 
Jornalera: θησσα, 9NTTA, ἢς, ἢ ancilla 
mercenaria.- Perteneciente a los jor 
naleros: μισθαρνευτικός, μισθαρνήτι 
κός, μισθοφορικός, ἡ, ον 
rios pertinens 


ad mercena- 


JOROBA: “UPOUA, ατος, τό; κυφότης, ntoc, 
T; κάύφωμα, ατος, τό; κύφωσις, £OG, ἢ; 
κυρτότης, τος, ἹῚ͵Ὠ  gibba,gibbus,curva 
men 


JOROBADO: κυφαλέος, A, OV; κυφός, UPBÓS 
ἀβιός,η,όν  gibbosus 

JOVEN: npntnc, οὐ, ὁ; “épaBo, ΄έφηβος, ov, 
ὸ; £í0£g0G, “ένηβος, ος,ον; μειρά- 
κιον,ου,τό; ᾿ηβητηρ,ηρος,ὸ; veáv, 


450 


pies).- Fondo o pie de jofaina: TTEP 
víc, δος, Ἱ fundum o vasis pelvis 


JONIA: —“I0vía,Ac,N Jonia 

JONICO: íOKócg,n,óv; íOovikócg,n,Óóv  jó 
nico 

JONIO: imitar a los jonios (vida 


muelle): íáGo 
A lo jonio,muellemente: 
lliter et delicate 


jones imitor,jonizo 
íQviKOGg mo- 


JORNADA feliz: εὐημερία, ας,]ῇ dies 
felix 


JORNAL: "T£roiov,O0v,t16; έριθεΐα, 

01, MM; BNTOVIOV,OL,TÓ labor mercede 
conductus,pretium mercenarium, mer- 
ces diurna.- Cobranza del: μισθαρνία 
AC, M mercedis acceptio.- Modo de ga- 
nar el: μισθοφορία, ας, ἢ ratio qua 


ávog; νεανίσκος, OU, ὁ; v£avOnc, nc, éc; 
VEOPÓG, a, óv; νεηθαλῆς, veoBaANS, nc, 

éC; VEÓYULOC, OC, OV; véoc,Q,0v; ümmnvm 
της,Οοῦ, ὁὸ  adolescens,puber,qui in pu 
bertate  est,juvenis.- Muy joven: 
“ἀϊζηός, οὗ, ὁ; “áxpnBoc,ov, o; ἄντί- 
παῖς, παιδος,, ὁ, ἢ; πέταλος, M, OV; μει 
ρακύάλλιον, OD, τό; μειρακίσκος, OC, OV; 
νέαξ, ακος, ὁ 
venic.- Algo más joven: ünooov,ov, 
OV (OVOC) aliquanto minor et junior 
El más joven,menor de nacimiento: 
ὁπλότερος,α, ον  junior.- El que se 
hace joven: ἄνηβητητιος, ου, ὁ 
bescens.- Desgraciado: δύσαβος, δύση- 
βος,ου ὸ infelix puber.- De igual 
edad:  ovvéQnpoc, ov, o aequalis.- 
Joven bella y feliz: εὐπάρθενος, οὐ, ἢ 
felix et pulchra virgo.- Doncella, 
jovencita,nifa: k0únc, Ὡς; νεᾶνις, 
1000; μειρακίςκη, NS; κοράσιον, οὔ, τό 
Kópn,nc puella, adulescentula, juven 
cula.- Perteneciente a las niñas y 
doncellas: κορίκιος, κορικός, T], ÓV ad 
puellas pertinens.- La joven,la don- 
cella: μειραξ, ἀακος,Ὶ  adolescens,pue 
lla.- νύμφη, nc, ἢ 
puella nubilis.- Más joven: νεώτερος 
Q,0V; κουρότερος, α, OV Que 


adolescentulus, valde ju 


repu- 


Doncella  nübil: 


junior.- 


ha entrado en la pubertad: σκύθραξ 
O(KOC,O adolescens puber.- Que pare- 


ce joven: νεοειδῆς, νεώρης,ης,ές qui 
juvenis videtur.- Joven vigoro-so: 


TÓCOOV, W0VOC,Ó juvenis robustus 


Ya crecido o grueso: βούπαις, 01005, 
ó adolescens grandis.- Reunión de 


jóvenes: v£oAaío, ας, ἢ 
tus.- Rico en muchachas: εὐπέάρθενος, 
OG,OV virginibus abundans.- Multi- 


tud de jóvenes: v£rnÀaín,nc,n] juve- 
num multitudo.- Libro en el que se 
inscribían los jóvenes que entraban 


en mayoría de edad: ληξιαρχικόν, οὔ, ὁ 
liber juvenum suo jure gaudentium.- 
Lugar de ejercicio de los jóvenes y 
de diversión: 'nBntnplov,ov,tó  1o- 
cus exercitii et oblectationis ado- 
lescentium.- Jóvenes que se dejan 


las cabelleras: καρηκομόωντες co 
mantes,capillati.- Lleno de jóvenes: 


κοροπλήηθης, nc, és plenus puellis.- 
Obrar como joven: μειρακευόμαι, -kleú 


ομαι, μειρακέζομαι adolescentis mo 
re  ago,juveniliter  exulto.- Ser 


joven: νεανιεύομαι 
Traer vida joven: évveálo juvenem 

ago.- Solicitar a una joven: κτιλεύω 
κτιλόω puella demulceo.- Tratar con 


los jóvenes elegantes: ' ὡραϊιοπολέω 
inter venustos versor.- Vivir como 


joven: κουρίζω  juvenia sapio.-Hacer 
VEOVITEÚO, νεανισκεύω, ávn 
Báo, ἐφηβάω, ¿ónbeúo, μειρακίζομαι 
do de judíos: íovóaiotí  Judaico 


more.-  Circuncidado: ψωλός, οὗ, ὁ 
verpus recurtitus.- Consejo supremo 


συνέδριον,ου,τό . judicum 

Día festivo de los: 
ξυλοφόριος éopm dies festus judae- 
orum.- Hacerse judío: íovóaiQQo  ju- 
παρασ- 
κευη, NS, N Parasceve> Crimen judío 
(comer carne de cerdo) κοινοφαγία, 
ας, ἢ crimen quis 
vescitur vetito 


juvenum coe 


juvenis sum.- 


se joven: 


entre los: 
consessus.- 


daeus fio.- Parasceve de los: 


judaicus si 


JUEGO: βαύκισμα, ATOG, τό; βαυτκισμός, 
οὔ,ὸ; μέλκιον,ου, τό; μέλπηθρον, οὐ, TO 
παιδιά, ἂς,ἢ  lusus, ludicrum, deliciae 
Amigo de juegos o chanzas: φιλοπαΐγ 


μῶν, ὧν, O (OVOC), φιλοπαΐκτης, οὐ, ὁ 
amicus ludorum vel  jocorum.- De 
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juvenesco,fio adolescens.-  Imitar 


las costumbres de los: νεωτερίζω ju 
niorum mores imitor 


JOVIAL: φιλήησιος, OG, OV jucundus.- 


Manifestarse jovial: φαινοπροσωπέω 
ostendo laetam faciem 


JOVIALIDAD: φαιδρότης, toc, festi- 
vitas 


JOYA: τριωπίς, δος, monile 
JUBÓN,que tiene jubón de lino: λινο- 
00pn&,nkoc,ó, thoracem lineum ha- 
bens 

JUDAIZAR: íovóaióo 


judaice vivo 


JUDÍA (legumbre): φασίολος, οὐ, ὁ 
seolus 


pha 


JUDICIAL: ánoOkpitiKÓC, δικάσιμος, ÓLO— 
καιολογικός, ÓLKOCVIKÓG, T], ÓV | juditia- 
lis.- Derechos judiciales: δισκαστι-- 
KóV,Oú,TÓ  sportula judicialis.- Es- 
critos judiciales: γραμματεῖα, ὧν, TÁ 
tabellae judicum.-Instancia judicial 
“ÉVOTOAGIC, £O, ἢ 
causae.- Acción judicial: 
ατος, τό 


instantia litis et 
“ἔγκλημα, 
judicialis actio 


JUDÍO: íovóaioc,Q,Ov  judaeus.- A mo 


habilidad: TEXVOTAÍYVLOV,OV,TÓ ludi 
crum artificium.- Compafiero de juego 
ovumaíot0p,opocg,ó  collusor.- De don 
cellas: φίτταροι ων virginum lusus 
De las κοττάβισις, £05, ἢ; 


KottafBicuóc, 0,0 lusus cottobi.- De 
las lámparas; fiesta, concurso de las 
lámparas: λαππαδηδρομία, AC, ἢ certa 
men, ludus, festa in qua lampades cu- 
rrendo gestabant.- De piedras: πετ- 


TEÍA, ας,  calculorum ludus.- El que 
contiende en todos los juegos depor- 
tivos: TMAMUáXOC,OC,OV in omni pug- 
narum genere decertans.- Diestro en 
el juego de piedras: πεττευτικός, ἡ, 
óv doctus ludere calculis.- 
de juego: χαλκισμός, οὗ, ὁ 
Morra (especie de juego): λαχμός, οὗ, 
ó micatio.- Juegos de niños:' átoiA- 


correas: 


Especie 
ludi genus 


MOL, TOC, TÓ saltus et ludi pueriles 
Juegos deportivos que comprende 
todos (pancracio): παμμάχιον, ov, τό 

certatio in omni pugnarum genere.- 
Juegos ístmicos en honor de Neptuno: 


' Ío0jua, ὧν, τά 
rem  Neptuni.- Juegos pítios: πίθια, 
QV, tá 
públicos griegos,olímpicos) éAAavo- 
δίκας,α, O; -δίκης, OU, O 
rum certamina.- Juvenil: 


ludi isthmi in hono 
pythia.- Juez de los juegos 


judex sacro 
έννεασμός, 
juvenilis lascivia.- Lugar don 
de se juega,plaza de juego:  okipa- 
φεῖζον,ου,τό locus ubi luditur, fo- 
rum aleatorium.- Perteneciente al 
juego de piedras: TMETTEVTIKÓC, TMOLO— 
τικός, TX£OOlKÓG,T],OV  lusorius.- Pue 
ril,infantil: χυτρίνδρα, AC, N; TOÍY- 
V10V, 09,16; “ἄθυρμα, ATOC, TÓ ludus 
puerilis.- Que da toda libertad en 
los juegos, que hace juegos libres: 
AVUOLTOLÍYUOV, ὧν, ον (OVOC) ludos so- 
lutos faciens.- Que hace juegos de 
manos: WNÚ0OTAÍKTNC,OV,Ó qui calcu- 
lis ludendo fallit.- Que se hacía 
con cinco piedras: πεντάλιθα, ἧς, ἢ 
ludus quidam.- Sitio para contemplar 
los juegos: θεωρητηριον,ου,τό locus 
spectandis ludis.- Socia en los jue- 
gos: συμπαίΐικτρια, ας,ῇ Socia ludo- 
rum.— Usado en los convites entre 
los jóvenes atenienses (consistía de 
ordinario en arrojar el resto de 
una copa en un recipiente de metal, 
invocando el nombre de la mujer ama- 
da; si se producía un sonido vibran- 
te, era señal de un amor compartido) 
κότταβος, κόσσαβος,ου,ὸ 1usus convi 
valis.- Juegos en tiempos de la ven- 
dimia (Leneos, en honor de Baco): 
Λημαῖϊκός ἄγων  lenaei ludi.- Hacer 
juegos de manos: ἀγυρτάζω, áyoptilo 


oú,o 


wnéoAoyéo, ψηφαπαικτέω prestigia 
exerceo, arte circulatoria oculos 
fallo, calculis ludendo fallo.- Hur- 
tar las piezas del juego: ψηφάω 
calculos subduco.- Perder en el jue- 
go: katokuvBeún alea consumo.- 

de satisfecho: λάζῳω nimia pabuli 
ubertate  lascivio.- Con piedras: 
πεττειάω, πεττεύω calculis ludo.-Ju 


guetear como terneras: δαμαλίζομαι 
juvencae more lascivio.- A las cinco 


piedras: πενταλιθίζω quinque calcu 
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JUEZ: ἀρχίκικος, 00,0; δικαιοδότης, 
00,6; δικασπόλος, οὐ, ὁ; ÓLKAOTNC, 00; 
éTiyvOU0V,,O0V,OV  judex,juris dator, 
qui praeest causis et  judiciis.- 
Cargo de juez: ᾿ηλίασις, εῶς, ἡ judi- 
candi munus.- Citar ante el juez: 
kAnteúo in jus voco.- 
ante el juez: ámavtáO sisto me apud 
judicem.- De Atenas: ἡλιάστης, OU, O 
judex,heliasta.- De primera instan- 
cia: προδικαστης, οὗ, ὁὸ  praejudex.- 
El presidente de los: ἐἄρχιδικαστης, 
0ú,0 praeses judicum.- El que se 
cree juez absoluto,no sujeto a leyes 
soberano: ἄνεπείθυνος, ου,ὸ non ob- 
noxius rationibus (no sujeto a dar 
cuentas) .- Escrito de un juez a otro 
para trasladarle el conocimiento de 
una causa: παραγραφικός λόγος con- 
testatione super exceptione vel tras 
latione causae.- Jueces prevadicado- 
res: ὑἀβριστοδίκαι, ὧν, οἱ qui reos in 
judicium nollent protrahere.- Justo: 
δικαιοκρίτης,ου,ὸ (κρίτης,ου judex) 
justus judex.- Mediador: μεσόδικος, 
07,6 
de la palabra dada: míouog,0v0,ó ar 
biter fidei.- Pedáneo: χαμαιδικασ-- 


Comparecer 


judex medius.- Juez o árbitro 


Tco,00,ó0  pedaneus judex.- Profesión 
de juez: δικαστικη, ἧς, ἢ judicis 
profesio.- Según costumbre de los 
jueces: δικαστικῶς ut fit in 


judiciis.- Administrador de la justi 
cia: θεμιστοπόλος, OU, ὁ 


rator 


juris procu- 


JUGADOR: κύβης,ου,ὸὁ; TOLÍKTNC, OV, O; 
lusor.- Jugadora: OUUTOÍOTPLO, ας, N 
quae simul colludit.- Con otro: cuu- 
TOLÍKTOP .OPOS, ὁ; σσυμπαῖστης, οὗ, ὁ col 
lusor.- De manos: ψηφοκλέπτης, οὗ, O 
calculorum fur 


JUGAR λίζω, á0üpo, ἀποπαΐζω, προσαθύ 
po, ψιαδέω  ludo.- Retozar de harto, 


lis ludo.- A las correas: κοτταβίζω 
cottabo ludo.- A pares y nones con 


menedas: χαλκίζω ludo par impar 
nummis  aereis.- Como las monas: 
διαπιθηκίζω ludo more simiae.- Como 


los niños: παΐζω, παΐσδω, vavválo lu 


do pueriliter,ludo more puerorum.- 
Con otro: ovvaB8úpo ovuraíta  collu- 
do.- Con piedras o peones: σκιραφεύῳ 
ludo scrupis.- El que juega con 
pie- 
dras: πεττεύυτῆς, οὗ, ὁ,ἢ qui calculis 
ludit.- Que juega con otro: ὁμοπαίκ- 
TOP, OPOS, O: ovoxyoAaotnc, οὗ, ὁ  collu- 
sor, qui simul otiatur.- Jugar a 
saltar ávackiptaio  exultim ludo 


JUGO: AVAÁPLOV, 0v, 16; χυλός, o8, O; 
χυμός, οὗ, ὁ; TÍECHA, ATOC, τό; ἀγρόν, οὗ 
τό, ἐποπίεσμα.ατος,τό  succus,succu 

lus» Abundante en jugo: πολύοπος, OG, 
ον 
jugo: χυλισμός, οὗ, ὁ succi expressio 
De dulce jugo: γλυκύχυλος, ος,ον dul- 
cem habens succum.- De jugo espeso 
TOXÚXOAOS, TOXÚXUMOS, 0C,OV crassum 

succum O humorem habens.- De poco 
jugo: AemtóxvAOC,OC,OV tenui succo 

praeditus.- El acto de exprirmi el 
jugo: xúloolc,€0c,N succi expressio 
El acto de sacar el jugo de un árbol 
por incisión: ómonócg,0ü,ó succi ex 
incisa sarbore defluentis exceptio 


abundans succo.-Acto de sacar el 


Jugo exprimido de una planta: χύλισ- 
MOL, TOC, TÓ succus expressus.- Ex- 
traído por incisión: όπισμα, O.TOC, τό 
id quod ex arbore incisa defluit et 
excipitur.- Lo que queda (exprimido 
el jugo) πίεσμα, OTOC, TÓ quo reli- 
quum est succo expresso.- Mala cali- 
dad de un jugo: κακοχυμία, ας, ἢ suc- 
cus deficiens.- Que produce mal ju 


go: KOKÓXULOG,OG,OV malum succum 
producens.- Que tiene mucho jugo: 


πολύχυλος, ος, ον multum succum ha- 
bens.- Que tiene poco jugo: ὀλιγό- 
χυλος, OG, OV 
Exprimir el jugo: χυλόω 
redigo.- Sacar el jugo: ároxviíto, 

χυλίζῳ succum elicio.- Tomar jugo: 
᾿ριζοτροφέω 
Sin jugo: 


exiguum succum habens 
in succum 


succum duco et nutrior 
“ἄχιλος, ος, ον succo carens 


JUGOSO: “éYXUMOG, 0G, 0v; χυλῶωδης, nc, 
ες; όπόεις, όεσσα, όδν  succosus,suc- 


culentus.- Muy jugoso: 'AXIAOC, OG, OV 
succo abundans 


JUGUETE: κατάρχαμα, TOC, τό; TOLYVÍN, 
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ns, N; TOÍYVIOV,OV,TÓ  ludibrium,res 
ludicra.- De burla: διαφόρημα, otoc, 


TO ludibrium.- Tomado por juguete: 
TETOPOUNVOS, NOV” ludibrio habitus 
Tomar por juguete: καταμειδιάω 


ludibrio habeo 


JUGUETEAR: βαυκίζομαι, émiO0pooko, vn 


TLAXEÚO, — VNTIEÚO, ψιαδέω, σκιρτάω, 
σκιρτόω delicior,lascivio 
JUICIO: δικοσπολία, ας,  judicium.- 


Anticipado: προδικασία, AC, N praeju- 
dicium.- Astuta maldad para perver- 
tir los juicios (en los tribunales 
de justicia): OTPEWOÓLKOTOVOVPYÍOL, 
ας, (στρέφω-δίκη--πᾶν-- 'épyov) in- 
pervertendis judiciis versuta impro- 
tas.- Citar a juicio: ἐπεξέρχομαι, 
κατεγκαλέω, ümráyO, προσκαλέω ad ju- 
dicium voco,in jus voco.- Comparecer 
ἀπαντέω sisto me apud 
judicem.- Defender un juicio: ovva- 
yopéo, CGUVAYOPEÚO.— Dilación de jui- 
cio o vista de causa: ὑπωμοσία, AC, N 
deprecatio judicii.- Evitar compare- 
cer en juicio: φυγοδικέξω  detrecto 
judicium.- Falta de comparecencia en 
juicio: épnun δίκη desertum vadimo- 
nium.- Que ha de verse en segunda 


en juicio: 


instancia: éQécimOc,Oc,OV ¡post apel 


lationem judicandus.- REcto e 
íntegro ἐυθυδικία, ας, ἡ rectum judi 
cium et incorruptum.- Sostener un 


juicio contra un reo: διαδικάζομαι 
judicio contendo.- Capaz de hacer 
perder el juicio,la capacidad mental 


παρακρουστικός,ἡη,όν habens vim ex- 
cutiendi mentem e statu.- Con juicio 
con sensatez: σοωφρονούντως, σωφρόνως 

sane,caste.- De juicios rectos: í0v- 
óíknc,00,Ó cuius judicia sunt recta 
De mal juicio: KQKOyvOOV,OV,OV qui 
κακοκρι- 
CÍA, AC,N pravum judicium.- Juicio, 
δοξασία, ac, n  opinio.- El 
que está en su juicio: 'évvoog, Oc, OV 
mentis compos.- El que no está en su 
juicio: πέραρος,ος,0Ον qui non est 
mentis compos.- Estar dotado de sano 


juicio: ápuópovéo sana mente sum 
praeditus.- Estar en el sano juicio: 


ooppovéo 


sentit improbe.- Depravado: 


opinión: 


sana mente sum praeditus.- 


Estar privado de juicio: (pevitiá0 
φρενιτίζω mente captus sum.- Estar 
sin juicio: émpoapyaívo  insanio.- 
Gustar de formar un juicio recto: 
φιλοκρινέω amo de rebus accuratum 
judicium facere.- Haber perdido el 
TOPOKIVNTIKOS ἔχειν mente 
emotum esse.- Justo: δικαιϊιοκρισία, ας 
timatio.- Perder el juicio,la cabe 
za: TAPATANOCO, ἀποκινέω, παραφάσσωῳ 
desipio,emoveor mente.- Pérdida de 
juicio: παράκρουσις, EW, ἡ; λαθιφροσά 
vn, NS, mentis excussio e suo statu 
oblivio,dementia.- Perteneciente a 
los juicios: κρίσιμος, OG, OV 
cationem pertinens.- Perverso: 


juicio: 


ad judi 
ΚΟΚῸ 
δικία, AG, N pravum judicium.- Preven 
tivo: mpókpioilg,£06,1]  praejudicatio 

Privado de: μεγάφρων, ὧν, ον mente 
carens (también: magno animo praedi- 


tus).- Mentecato,falto de juicio: 
φρενητης, ov, ó mente captus.- Que 
afecta al juicio:  voopAomc, mc, és 


mentem laedens.- Que está en sano 
juicio: ópevnpnc,nc,éc mentis com- 
pos.- Que está en su juicio: vonuov, 
QV,OV mentis compos.- Que ha perdi- 
do la razón: (pevwAnc, ἡς,ες mente 
perditus.- Que tiene algo perdido el 
juicio: παράληρος,ος,,ον qui leviter 
desipit.- Que trastorna el juicio: 
λυσίφρων, ὧν, ον 
cobrar el juicio: ἀἄνανέφω mentis sa 
nitatem recipio.- Sacar de juicio: 
οἱστρηλατέω  oestro agito.- Sagrado: 


'éykpiotc, ES, ἢ 


solvens mentem.- Re 


sacrum certamen.- 
Sin juicio: παραφόρως, óxootoüv, 
ὁποστιοῦν sine judicio,afferate.- 
Sin juicio (adj.): παρακεκομμένος, n 
ον  insanus.- Sincero: εὐδικία, ας, ἢ 
sincerum judicium.- Trastornado de 
juicio: παρακινητικός, ἡ, ÓV 
mente.- Estar fuera de juicio: 
voéo 
comparecencia en juicio: épnun δίκη 
desertum vadimonium 


emotus 
παρα 
extra mentem sum> Falta de 


JUICIOSO: éxé0vuOCc, OC, OV; ἐχέφρων, 
ὥν,ον; OO0pOV,OGV,OV  (OVOC) 
compos, mentis sane 


mentis 


JUMENTO: Oúpeúc, Toc, ὁ 
mado: ὑποζύγιον, οὐ, τό 


jumentum.- Do 
jumentum sub 


454 


1 justum judicium.- Juicio, opinión: 
κρίμα, κρῖμα, ATOC, τό; κρίσις, ENS, ἢ 
judicium.- Lleno de juicio: vovpvou 
κός,η,όν mentis plenus.- No tener 
juicio:  vooéo,  á$povéo 
sapio,omen careo.- 
νόμισις, εῶς, ἡ exis 


entero el 
insanio, non 


Dictamen, opinión 


juge.- Carga que se pone sobre los: 
σάγη, ἧς, ἢ 


onus jumentis impositum 


JUNCIA, falsa juncia: ψευδοκύπειρος, 
OU, falsa cyperus 


JUNCO: Kávva,OG,T; Kávvmn,mc,m; 
νος,ου, ὁ; θρύον, οὔ, τό 
Agudo: ὀξάσχοινος, ου,ὸ 
cus.- Con muchos juncos: βαθύσχοινος 
00,0 profundos et densos habens 
juncos.- De junco: PBúBlivoc, oc, Ov; 
σφοίνικος,η, ον; θρυΐνος, γον; σχοι- 
νώδης, ἡς,ες scirpeus, junceus.- Más 
grueso: ὀλόσχοινος, ου, O 
ssior.- Marino: óÀóoyowocG,0v0,Ó jun 
cus marinus.- Mata de: σχοινία, ας, N 
σχοινιά, ἂς, ἢ 
Tejido de: 
junco plexus 
JUNIO: δέσιος,ου, ὁ; ponópouíov, voc, 
ὸ mensis junius.- Mes de los corin- 
tios,según algunos: TMÁVENOC, οὐ, ὁ men 
sis corinthiorum 


σχοῖ- 
juncus, storea 
acutus jun- 


juncus cra- 


cespes totius junci.- 
OXOLVÓTAEKTOG, OG, OV e 


JUNO: Hpa, ας; ^^Hpn,ng;  Závo,óoc,m 
Juno.- De Juno: 'Tnpaoiog,aíao,oa£0v ju- 
nonius.- Fiestas y sacrificios de 


Juno: ραῖα,τά Junonis sacra vel 
festa 
JUNTA: —€ípéa, ac, N; πρόσοδος,ου,ὸ; 


σύάλλογος,ου, ὁ; συμμορία, OC, MN; OVVE- 
γελασμός, οὗ, ὁ; συνηλύῦσια, AC, N; Oouvn- 
λυσις, EC, MN; σύνοδος, οὐ, ὁ; σύστασις, 
£QS, T] coetus,concio,conventio.- 
Primera junta o sesión: mpoxoko0g- 
δρία, ας, primus consessus.- Reu- 
nión de gente: ounyuplc, ec, ἢ; ^ eyu- 
λος,ου, ὁ; ἐπάμιξις, εῶς,ὴῇ coetus,con 
gressus.- Solemne: θύμαρις, ιδος, ἢ 
Solemnis coetus.- Perteneciente a 


las juntas solemnes: συνοδικός, T, ÓV 
ad solemnes synodos sive congressus 
pertinens.- Estar en la misma junta: 


συνεδριάζω sum in eodem consessu.- 
Asistir a la misma junta: OUV£KKÀn- 
σιάζω | eidem conctioni intersum.- 


Celebrar,convocar junta: éxxinoiálo 
conventum celebro, ad contionem voco 


JUNTADO: ζευκτός,η,όν  conjugatus 


JUNTAMENTE,a la vez,a la par, junto 
con: ápo,, ᾿άμυδις, συνάμα, αἷς τό, 
αὐτό, αὐτομόλπως, -μόλπα; εἴ τό; κατὰ 
τό αὐτό; ζυγάδην, ζυγηδόν ἐξομόθεν, 


όμαρτη, ὁμόθεν, cov,GoAAnpBónv | simul 
una,pariter,una cum, junctim 
JUNTAR: ζεύγνυμι,  Cevyvúo,  Ceúyo, 


CoyíGo, Coyóo, emfevyvúo, --ζ(ευγνυμι, 
ἐπισυλλέγω, émovuváyo, KaTaleúyvuul, 
—CEeUYVÚO, TAKTÓO, περιπήγνυμι, —nyváo 
-myo (-méo), πιλόω, miéo, npooápo 
προσκτάομαι, προσλαμβάνω, nzpoopnryváo 


cohesión: συνουσιόομαι in unam 
substantiam conjungor.- En uno: 
émoúvelul insuper convenio in unum 


Que se junta,que se encuentra con 


otros: σύγκλυς, υδος, ὁ, ἢ  convena 


JUNTO a: πρὸς  (dat.); ává, εἴς, ἐς 
(acus.), κατά ,παρά (acus.) apud, jux 
ta.- Adv. σχεδόν, ἄσσον, ἐμπελαδόν, 
πλάδην  juxta.- Todo junto: ἐπαξάπας 
ασα,αν universus, cunctus.- Juntado: 
Evyotóc, N,ÓV  junctus,copulatus.- Es 
tar junto a: πρόσκειμαι  adjaceo 


JUNTURA: ΄᾿ἔχμα, ατος, τό; ^ pam, ἧς, n; 
᾿ραφέία, ας, ἡ; ρέμμα, ατος, τό; áóm,mc,m 
Ceúyua, ατος, τό; ἐπιπτυχη,ης,η; ovy- 
κάμπη, NS, ἢ; σύάγκλεισμα, ατος, τό; σύμ- 
βλημα, ατος,τό; συνεοχμός, ovvoxuóc, 


οὔ,ὸ; συνοκῶώχῆ, συνόχη, ἧς, ἡ commisu 
ra, junctura, compages.- Unión: 
ápuovía, Ac, N  junctura 


JÚPITER: Δίς, Διός; Ζεύς (gen.Alóc), 
Zev,Záv, Anv, Δάν (gen. Ζηνός) Jupi 
ter.- Altisonante: ὑψίβρεμετης Ζεύς 
altisonans Jupiter.- Consejero: Mn- 
τίετα Ζεύς 
Estátor o Conservador: σΣτάσιος, οὐ, ὸ 
'"Ηπιστάσιος, 'Ωρθόσιος Ζεύς Jupiter 
Stator.- Dado por: διόστοτος, OG, OV 


consiliarius Jupiter.- 
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πμάγνυμι, TPOCUÍYO, -μίσγω, συγκατα-- 
ζεύγννυμι, -ζευγνάω, συμπηγνῦυμι, TN y 

vúO, -πησσω (-ξω), συναγείρω, συναρ- 
θρόω, συνδυάζω, συνεπάγω, ξυνόω con 
jungo,simul adduco, compingo, coagmen 
to, admoveo, adjunto, adjungo, cogo, ob- 
sero.- Juntar a: TOPpaleúyvvu.-yvúo, 
-feúo (-δευξω) 
dor: περιαθροΐζω | undaqueque congre- 
go.- Con: παραμέήγνυμι, -pvyváo, -μίγω 
permisceo.- En uno: évóo ('rvoko) 
aduno.- Hacer juntarse: ὁμόω coire 
facio.- Juntado,unido: TaAYeíc, παγέν 
(—EVTOC) 


juxta jungo.- Alrede 


concretus 


JUNTARSE: ἱκάνω, πλησιάζω, συντρέχω 
convenio, concurro.coéo.- Juntarse a: 
προσίσταμαι adjungor.- Con: ko0rnko 
convenio.- En una sola sustsncia,por 


Jove datus.- Hijo de: διόπαις, αἰδος, 
ὸ Jovis filius.- Pluvial: 'Yeüc,éog 
o Jupiter Pluvialis.- Que oye todo 
(epíteto épico): πανομφαῖος, ου,ὸ pa- 
nomphaeus.- Tutelar: 'Ερξεῖος Ζεύς 
tutelaris Jupiter 


JURADO: ὁμοτῆς, Οὗ, ὁ; OPKOTÓC,N,ÓV 
ὁρκωτης, οὗ, ὸ  juratus,jurator (que 
hace un juramento) 


JURAMENTO: ᾿ όρκος, ὁρκιςμός, οὔ, ὁ; ἐξ 
όρκωσις, €0S, MM; κατωμοσία, ας, ἡ; ÓPKO 
μοσία,ας,ῇ  jusjurandum.- Comisiona 
dos para exigir juramento: ókoxoí 
Oi legati qui ad exigendum jusju- 
randum mittebatur.- Dado que se ha 
de prestar: προωμοσία, AC,N  jusju- 
randum ante praestandum.- De alianza 


ápumopin,ns,n jusjurandum foederis 
Juramento con el que se confirma al- 


go: έἐπωμοσία, ας, ἢ 
qui quid confirmat.- Falso: ψεύδορ-- 
KOV,OUv,TÓ falsum tstamentum.- Fide- 
lidad al: eú0pknoía, εὐκορκία, ας, ἢ 

jusjurando fidelitas.- Hecho legal- 
mente: εὐόρκωμα, TOC, TÓ sanctum jus 
jurandum.- Obligado por: Éévmpuotoc, 
OG, OV; ^éVOpKOG, ΄ένορκιος, OG, OV 

rejurando obstrictus.- Previo: 
μοσία, ac, N 
Que pertenece al: 


jusjurandum quo 


ju- 
Tpoo- 
actio prius jurandi.- 
ὁμοτικός,η,όν ad 


jusjurandum pertinens.- Que respeta 
el: Eeú0pKOC, OC, OV 
lit.- Solemne: “ἔξορκος, οὐ, ὁ eximium 
jusjurandum.- Sujeto al mismo jura- 
mento: OÓVOpKOG,OG,OV eodem jureju 

rando obstricuts.- Juramento hecho 
por los dioses: διωμασία, Ac, N jus- 

jurandum a diis factum.- Exigir con 


jusjurandum co 


juramento,estrechar con: ὁρκόω, £&- 
opkóo, ἐξορκίζω ad jusjurandum adi- 
go,abstringo 


JURAR: “OUVVM1L, ÓUVÚO (óuóoQ, “MUOKOL, 
OUOUOKOA), ápáo, διόμνυμι, -ομνύομαι, — 
ouón, ἔἜἔπόμνυμι, éxouóo, παρακαταβάλλω 
juro, sacramento ago.- Además: 
προσόμνυμι, -opváo 
Afirmar con 
ἀπόμνυμι, ánopváo 
affirmo.- Antes: 
Tpouóo ante juro.- 
καταναθεματί Go 
mentira,en 


insuper juro.- 
juramento: 
(ánouóoo)  jurando 
προόμνυμι-ομνύω, 
Con maldición: 
execrando juro.- Con 
falso:émiopkéo, 
KOTETLOPKÉ (0, ψευδορκέω, ἄντόμνυμι, 
ávtOMVÚO,  áVTOMOO pejero, falsum 
juro, contrajuro, juramentum calumniae 
praesto.- Juntamente: OUVOJ||)ÓO 
juro.- Mucho:kKO0to)uvuul dejero.- Por 
lo sagrado: ὁρκωμοτέῳ 
Religiosa-mente:£üáOpkéo 
religiose,sincere  juro.- Santa y 
JUSTICIA: δίκα,ας; δίκη,ης; δικαία, 
ας; δικαίΐωσις, εῶς; δικαιοσύνη, ἧς jus 


una 


sancte juro.- 


titia,jus.- Administrar justicia: 
εὐθύνω recte administro.- Citar o 
acusar en justicia: κατεγτυγχάνω (- 
τεύξομαι) | convenio.- Defender la..: 
ἐποδικέξω causam defendo.- Ejercer la 
justicia: ἐκδικάζω justitiam 
exerceo.- Hacer justicia: δικάζω 
judico.- Invocar la..: éykoéo in 
jus voco.- Juzgar con: θεμίζω juste 
judico.- Obrar con justicia: 
δικαιοπραγέω Juste ago.- Pedir en 
justicia: κατεγκαλέῳ expostulo.- 


Diás fastos ( en los que se podía ad 
ministrar justicia) δικάσιμος, οὐ, ἢ 

fastus dies.- Diosa de la: θεμιστύς, 
ú0c,N deae justitiae.- Ignorante de 
la: ái0podíxnc,OV,Ó justitiae nes- 
cius.- Más allá de la: mopoóíknv 
praeter jus.- Pedir justicia: έξαι- 
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religiosamente: K0OTEVOPKÉO sancte et 
religiose juro Tomar las entrañas de 
las víctimas en las manos para 


jurar: OTAQYXVE EG OLLOC. exta 
victimarum in manus sumo.- Que jura 
weáóopxoc, OG, OV; 
yevdópKlOC,Oc,OV qui falsum jurat.- 
Que jura mucho:  TOAÚOPKOC,OC ον 
multum jurans.- El que jura en una 
piedra: λιθωμότης,ου, ὁ qui ad lapidem 
jurat 


en falso: 


JURÍDICO: δικαιοδότης, οὐ, ὁ; SLKOLOALO 
χικός,,,όν  juridicus 


JURISCONSULTO: 
legis peritus 


θεμιστοπόλος, OU, ὁ 


JURISDICCIÓN: δικαιοδοσία, δικασπο 


λία, ας, ἢ jurisdictio.- Que tiene 
jurisdicción: αὐτόδικος, OC, OV qui 
litigat per se ipsum.- Tener 
jusrisdicción propia: αὐτοδικέω 


propriam jurisdictionem habere 


JUSTAMENTE: 'OM0C, προσφυέως, προσ 
φυῶς simul,congruenter.- Hecho jus- 
tamente: δικαιοπράγμα, OTOC, TÓ Juste 


factum.- Justísimamente: TOVÓLKOC 
justissime 


τέομαι  expeto.- Plaza de la justi 


cia de Atenas: 'Hliia.ía, Ac, N Forum 
Heliaea,ubi tribunal heliastarum se 


debat.- Que se entrega a la: δωσίδι- 
KOG,OG,OV qui dat poenas.- Que ob- 
serva con religiosidad la: Og[uotop, 
Opoc,ó qui jura sancte colit.- Que 
administra: θεμισκέρων, OVTOC,Ó Jus 
administrans> Ciudad donde se 
practica la justicia: δικαιόπολις, €00 
n urbs in qua justitia viget» Prac- 
ticar la: δοκοιοπραγέω justitia exer 
ceo 


JUSTICIERO,en demasía: UTNÉPÓLKOC, OC, 


OV supra modum justus 


JUSTIFICAR: δικαιόω, ἐνδικαιόω  jus- 
tifico, justum facio.- El que se jus- 
tifica,con buenos pretextos: eúrtpo 
φάσιστος,ος,,ν speciosam probabi- 
lemque causam praebens 


JUSTILLO: énevóútnc,OV,Ó  indusium 


JUSTIPRECIADOR: 
aequus in aestimando 


διατιμητικός, n, ÓV 


JUSTO: 'évótKOG, 0G,OV; ' ÓGLOC, ÍQ, LOV 
δίκαιος, α, ον ; íO06G,ái,á; νόμιος, ἴα, 
τιον; θεμίστειος, A, ον; αΐσιμος, OC, ον 
αὐθέκαστος, ος,Οον  justus.- Lo justo: 
“ÓGLOV,OV,TÓ  justum.- Acción justa: 
δικαιοπραγία, AG, N justa actio.-Aman 
te de 1o φιλοδίκαιος, α, OV 
amans justi.- Como es justo: κατὰ τὸ 
proonkov, ópdas ut par est et decet 


Confirmar que es justo: διαδικαιόω 
justum esse confirmo.- Dentro de lo 


justo: μέσως intra modum.- Deseo de 
lo justo y bueno: φιλεπιεί κεια, ας, ἢ 
studium aequi bonique.- En apreciar, 
en valorar,tasar: διατιμητικός, ἡ, ό 
aequus in aestimando.- Enteramente 
justo: πάνδικος, OC, OV omnino justus 
Justo,de nobles sentimientos: eúyvo- 
MÓVIKOG, N , ον; EÚYVOMOV, ὧν (—OVOC) 
aequus.- Obrar lo justo y santo: 
ὁσιουργέω sancta et justa facio.- 
Según es justo: ὀφελόντως 
est» Tener por justo: é&óo, á&óo- 
μαι 


justo: 


ut par 
aequum censeo 


JUVENIL: npnukóg,n,óv; eiónioc,oc, 
ον; μειρακιῶδης, MS, ες; νεανικός, n, óv 
νεαρός, ἅ,όν; νεωτερικός, ἡ, όν; νεοτέ 
σιος,ος,ον; ἐφαβικός,η,όν  juvenilis 
Hecho o dicho juvenil: νεανΐευμα, vea 
víoknpa, ατος, τό 
dictum.- De rostro: V£0WÓG,ÓóG,ÓV qui 
juvenile est facie.- Edad juvenil: 
veoín,ns,N Juvenilis aetas 

Juegos juveniles: έννεασμός, οὔ, O 
juvenilis lascivia.- Que conviene a 


un joven: νεοπρέπης, ἡἢς,ές juvenem 
decens.- Que tiene miembros juveni- 


Tpokpívo praejudico.- 
συγκαθέζομαι, συνδικάζω una judico, 

consideo.- De nuevo una cosa ya juz- 
gada: παλινδικέω de re judicata 
iterum judio.- En contra: KOOKpívOo 
judico  contra.-  Examinar, juzgar: 
ἐπισταθμείω  expendo, judico.- Inícua 
mente: TOporywooKO, . —YVÓO, -γνῶμι 
praeter aequum statuo.- Malamente: 


juvenile factum vel 


Con otro: 
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les: νεόγυιος,ος,ον Oui qui juveni- 
lia membra habet 


JUVENILMENTE: 'nPnóóv, νεανικῶς 
veniliter.- Obrar juvenilmente: 
pión 


ju 
κο- 
juveniliter ago 


JUVENTUD: ηβα, ac, ἡ; nBn,nc,n; νεῶτε-- 
pov,ovo,tó; VENVEÍOL, AG, M; νεότης, τος 
ἢ; ómyoetía, ας, ἢ juventus, juveni- 
litas,paucitas annorum.- Alimentar 
en la juventud: veotpoyé in juven 
tute alo.- Estar en la flor de la: 
évveáGo, évnpáo, κουρίζω  adolesco, 
juvenilem aetatem ago.- Llegar a la 
edad . juvenil, varonil: ávópíGopon 
virilem aetatem ingredior.- Pasar la 
juventud al mismo tiempo: ovvveálo 
juventutem simul ago.- Pasar la: 
νεανιεύομαι | juvenilem aetatem ago 
Perder la flor de la edad,de la ju- 
ventud παρανθέω florem aetatis 
amitto.- Que va perdiendo el vigor 
de la juventud: παρηλιξ, τκος, ὁ, ἢ cuius 
aetas defloruit 


JUZGADO, curia: Anitóv,Oú,tó curia 
Lugar donde los magistrados juzgaban 
νομοφυλακεῖον, οὐ, τό 
sides judicabant 


locus ubi prae- 


JUZGAR: ἥγημαι, διαχειροτονέω, δια- 
κρίνω, δικανόω, διάζω, δοκέω (δόξω, 
δόκησα, δέδοχα yw δεδόκητα, δεδογμαι) 
δοξόω, κρίνω, νομίζω, οἶμαι, οἴω, 
όξω, παραδηλόω, παρακρίνω, προσδο-- 
κάω, προσδοκέω, τιμοργαφέω, τίθεμαι, 
τίθεμι, τιθέω, ὑποτοπάζω, 
UNOTOTÉO, θυργανάω 

judico,puto, aestimo, censeo 


existimo,dijudico.- Antes: προδικάζω 


TOpakpívO perperam judico.- Se debe 
ὑπὸλεπτέον existimandum est 
κριτικῆς, no, ἢ 
judicandi.- Apto para: κριτικός, ἡ, όν 
criticus.- Difícll de ser juzgado: 
δισδιαΐτητος,ος,ον difficilis judi 

catu.- El que es juzgado otra vez: 
παλίνδικος,ος,Οον qui iterum judica 

tum.- Lo que ha de juzgarse: vouio- 


juzgar: 


Arte de juzgar: ars 


τέος,έα, ον  existimandus.- Malo pa- 
ra juzgar:  KOKOYVOLOY , ὧν, ον qui 
sentit improbe.- Que juzga con otro: 
σσυγκάθεδρος, oc, ov; cvvótkaotrc, οὗ, ὁ 
qui una sedet.- Que juzga con 
rectitud: ὀρθοδίκης,ου,ὸ recta dans 
judicia.- Que juzga: δόξαστης, οὐ, ὁ 

arbiter.- Que puede juzgar: διξάστι- 
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KóC,N,ÓV qui habet vim opinandi.- 
Juzgarse a sí mismo,no sujetarse a 
juicio extraño: αὐτοδικέω me ipso 
judice utor.- Fácil de juzgarse: £ó- 
διαΐτητος, OG, OV 


arbitratu facilis 


L,Ll 


LABERINTO,lugar con muchos caminos y 
vueltas λαβύρινθος, ου, ὃ labyrin- 
thus.- Semejante al: λαβυρΐνθεος,α, 
OV labyrintho similis 


LABIO xy£1A06,£06,16; χελάνη,ης, ἢ la- 
brum.- Pequeño: y£&Aáptov,ygAüviov, 


Ou,tÓó Jlabellum.- Que tiene largo 
labio: μακρόχειλος,ος,Οον cui longum 
est labrum.- Que tiene grandes 


labios: εὔχειλος,ος,ον magna habens 
labia.- Que llega hasta los bordes o 


labios: ἴσοχειλης,ης, ἔς ad labra 
usque pertingens.- Parte prominente 


de los labios: πρόχειλον, -χειλΐδιον 
Ou,tÓó labrorum pars prominens.- Ex- 


tremidades: χαλινάᾶ,ων,τὰά labiorum 
fines ultimi.- El de labios gruesos: 


y£^ívónc,-oíóng,0u,O6; χεΐλων, ὧν, ον 
(ὠνος), παχάχειλος,ος,ον συλ crassis 
labris est,labeo.- De labios promi- 
nentes προχειλῆς͵, nc, ἔς; πρόχειλος, 
ος,ον qui est labiis prominentibus 
De labios pequeños: λεπτόχειλος,ος, 
ον cui tenue labrum est.- De labios 
o bordes agudos: φοξόχειλος, Oc, ον 


acutis labris.- Comisuras de los 
labios: συγχειλΐαι,ῶν, αἱ . labiorum 
commisurae.- Apretarse los labios: 


óumAoívo labra distorqueo.- Cerrar 
los labios: μύήω labia comprimo.- Ex- 


tender los labios: προμυλλαΐνω la- 
bra jprotendo.- Labios grandes y 


espesos: βαθάχειλος,ος,ον profunda 
habens labia.- Unión de los labios: 


προστομέα, ας, N; TPOCTÓMLOV,OU,TÓ la- 
briorum commisura 


LABORABLE ἐξιόδεργος,ος,ον aptus ad 
laborem 


LABORIOSAMENTE φιλοπόνως laboriose 


LABORIOSIDAD émotpébela, εὐμηχανΐα, 
ασ,ἡ industria 


LABORIOSO ávioíepyoc, átuévioc, ἔμπε - 
δόμοχθος, εὔμηχανος, φιλόμοχθος, oc, ov 


ἐργαστικός͵, πονητικός, ἡ, ὄν; ἔργαπόνος 
ος,ον; πολυσπερχῆς, ἧς, ἔς laboriosus 
industrius,operosus.- Muy: πολιικάμα- 


τος, TOMÍTOVOS,OC,OV multum laborio- 
sus 


LABRADÍO,tierra de.. ápótpa,0G," te- 
rra jugerum 


LABRADOR ^épi006,06,0v; áypomno,ou,ó 
ápotpeúc, éac,n; ἔπᾶρομρος,ος, ον; ép- 
yocíov,Ov,ov; épyotívmng,ou,ó; Qutoo- 
κάφος,ος,ον; γαμόρος, γημόρος, οἵ; yen 

TÓVOC,OC,OV; YElPATÓTNC, OU; γειπόνος 


YElOTÓMOS,OC,OV; γηπόνος, MTNS,O0U,O 
qui terram exercet,agricola,terrae 


arator.- Labradora: x0pític, δος, ἢ 
villica 


LABRANZA ἄροτρέωσις, ες, ἢ  aratio.- 
Que pertenence a la labranza: ἄροτη- 
σιος, ÁPOTPALÍOS, 01, OV ad arationem 
pertinens.- Que precede a las labran 


zas de las tierras: προηῃρόσιος,͵ OL, OV 
praecedens arationem.- Sacrificio 
que precedía a la labranza de las 


tierras: Tponpocía, ic, N; προηρόσια, 
(0v, tá sacrificium quod ante aratio- 
nem fiaebat 


LABRAR ápotpiáo, ἄροτριάζω, ápotptóo 
aro.- Capaz de labrarse: γεωργήσιμος 
Oc,Ov cui colit potest 


LACAYO ἀκούλοθος, ος,ον; énétnc,ou,ó 
ÓTáGV,OV,OV pedisequus,assectator 


LACEDEMONIO fiokeóoípov,ovocg,ó; Aáxov 


ὥνος, ὃ; λακεδαιμόνιοι, οἱ lacon,lace- 
daemon, lacedaemonii.- Partidario de 


los  lacedemonios: φιλολάκων͵ ονος, ὃ 
λακωνιστης, οὗ, ὃ studiosus laconum 


LACERADO δαπτός,η, ὄν; δάπτριος, OC, ον 
dilaniatus 


LACERAR “ραγόω, “ρακόω, ἄμυσσω, -TTO, 
δάππτω, δαρδάπτω, διαθραύω, ópánto, κατὰ 
μάσσω, καταρρακόω, καταξαΐνω, κοριζέω, 
σφαλάζω, σκωλάπτω  lacero,dilanio 


LACÓNICA (región del Peloponeso) 
Λα- 
KOVikn,nc,n regio peloponuensis 


LACÓNICAMENTE λακωνικῶς laconice.- 


Halbar lacónicamente: ápuxlailo laco 
nice loquor 


LACÓNICO,ser.. 
in loquendo 


AakovíGo brevis sum 


LACONISMO λακωνισμός, οὗ, ὃ laconismus 


Amigo de laconismo: λακωνιστης, Οὔ, ὃ 
breviloquus 


γαλακτικός, ἡ, ὄν; γλαγερός, , ὄν; ápoX 


yoíog,O0g,Ov  lacteus.- Vía Láctea: 
Todogí0ac,0u,d lacteus circulus in 
coelo 

LADERA “áprela,ac,n; παρωρεΐα,ας,Ή: 


kvnHóg,n,óv;  Kpáoredov,0u,tó latus 
montis,pes montis,pars montis ascen 


dens.- Puesto en la ladera de los 
montes:  TOAPOPpel0oc,OC,OV al latera 
montis  positus.- Que habita la 


ladera de los montes: TOpopeítnc, ou, 
ὃ, latera montium habitans 


LADO mÀ£upóv,o0,1ó latus.- De seis 
lados o caras: “ἔκπλειρος,ος,ον sex 


latera habens.- Que tiene cuatro 
lados: TETPÁTAEUPOS,OC,OV . quatuor 
latera  habens.- Que tiene tres 
lados: τρΐπλειρος,ος,ον tria latera 


habens.- Puesto al lado: mepímAgupog 
OC,OV circum latus poisitus.- Que 
está al lado,al costado: mepímAgupog 
παράσειρος,ος,ον qui latera stipat, 

qui est a latere.- Que tiene iguales 
lados: íoómA£upoc,O0G,OV aequa latera 
habens.- Que tiene muchos lados: TO- 
AÚTAEUPOS,OC,OV multa latera habens 


LADRADOR θωϊκτηρ, ρος latrator 


LADRAR “ρόζω, “ροζέω, "poiGéo, “portón, 
“puléo, ^páGo, βαύζω, é&uXoktéo, npookváto 
μαι, προσογκάομαι, VÁAKÓO, DVANKTÉO, 
üAáo,006000 latro,adgannio,oblatro. - 
Antes:  mnpoüAaktéo allatro.- 


Apto para ladrar: üAQOKÓElG,£000,£V 
ad latratum aptus.- Con voz quebrada 


^pájo latro fracta voce.- Mucho: κα- 
θυλακτέωη | oblatro.- Nacido para 
ladrar: üAoKópnopoc,oG,ov ad latra- 


ante 
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LACRIMAL, grándulas lacrimales ραν- 


TNP,NPOS,O locus unde 
manant lacrymae 


in oculis 


LACTACIÓN γαλακτοιυχΐα, γαλουχΐα, ας, ἢ 
lactatio 


LACTAR γαλακτοτροφέω, γαλακτροιχέω, 
γλαγόω lacto,lactesco 


LÁCTEO γαλακτωώδης͵, ης, ες; γαλαθηνός, 


dum genitus.- Que tiene fuerza de 


ladrar: dUhaxtuxkóc,n,Óv habens 
latrandi 


vim 


LADRIDO “ρογμός,οῦ, ὃ; “púloc,0u, ὃ; 
^üAeyua,ot06,16; ἅλαγμός, οὗ, ὃ; ÚAMA- 
κη, ἧς, ἡ; κναζηθμός, οὗ, ὃ; κνάζημα, 
ατος,τό latratus,gannitus.- Voz ono- 
matopéyica: 0,0 vox ficta latra- 
tum canis exprimens 


LADRILLO 7Àív006,0u,Ó later.- Ladri 
llo pequeño: muvBíc, ἴδος,η; Tuv- 


0íov,Ou,tÓ laterculus.- Molde del 
ladrillo: πλαΐσιον, OU, τό lateris 
forma.-  Fabricar,hacer: πλινθεύω, 


TÀiwv0opuyéo lateres fingo.- Hecho de 


ladrillos: πλινθωτός,η, ὄν a lateri- 
bus confectus.- Hacer de ladrillos: 


πλινθόω e lateribus conficio.- Que 
lleva los ladrillos: πλινθοφόρος,ος, 


ον; πλινθουλκός͵, οὗ, ὃ qui lateres bu- 
julat,qui lateres trahit.- Fabrican 


te de ladrillos: mAiw90oupyóc,o0,0; 
πλινθευτῆης, οὗ, ὃ qui lateres fingit 
Fabricación de ladrillos: πλινθουρ- 
γία,ας,η; πλάᾶνθευσις, em, n; πλινθεΐα 
Oc, laterum fictio.- De ladrillo: 
πλᾶνθινος, πλινθιακός,η, ὄν lateritius 
Conducir ladrillos: πλινθοιλκέω la- 


teres traho.- A manera de: πλινθηδόν 
in medum laterum 


LADRÓN ὀδοιδόκος, ος,ον; ápnoktmp, 
npoc,ó; ἄρπακτης, οὗ, ὃ; “ἅρπαξ, αγος, ὃ 
φιλετης, οὗ, ὃ; up (φωρός), ὃ; $opoc,ou 
ὃ; κλοπείς, ἔως,ὃ; κλώπος,οι, ὃ; κλωψ, 
κλωπός, ὃ, ἡ; κομβολάτης, οι, ὃ; Kó00u- 
ρος,ος,ον; λήστης, οὗ, ὃ; λωταξ, αγος, ὃ 
σΐῖνις,τδος, ὃ, ἢ; okuAgeutnc,00,5; ou- 
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Antmp,npoc,ó; συλήτης, οὗ, ὃ spoliator 


fur,latro,raptor.- Acción contra los 
ladrones de vestidos: lorodúciov,ou, 
TÓ actio in fures vestium.- Capitán 
de: ápyixorioc,ou; ἄρχΐκλωψ, οπος, ὃ; 
ληστάρχης, ληστάρχος, οι, ὃ praedonum 
dux,princeps furum.- Cogido in fra- 
ganti: αὐτόφωρος, περίφωρος, ος, ον ma- 
nifesto in furto  deprehensus.- 
Compañía de ladrones: Anompiov, ou, 
TÓ agmen latronum.- Cosa de ladrones 
ληστρικός, ἡ, ὄν praedatorius. - De 
caminos: Sd0úpnc, ou, ὃ; ὄδομρός, οὔ, ὃ 
viarum incessor.- De capas: χλαϊνοθη 
ρας,οι, ὃ qui laenas furto subducit.- 
De sagrado: θάαρπαξ.αγος, ὃ sacrorum 
depeculator.- De vestidos: λωποδύτης 
Ou,Ó praedator.- De víctimas sacrifi 
cadas: τροαγιστηῆς,οῦ, ὃ qui  haedos 
mactatos seu victimas furatur.- Inve 
terado: ἄρχιληστης, οὗ, ὃ antiquus fur 
Matador de ladrones: Anotoktóvoc, ος 
OV praedonum interfector.- Nacido de 
κλωποπάτωρ, opoc, ὃ, ἢ fure 
patre natus.- Nocturno: VuktokléTTNC 
ον; TTÍAOC,N,OV lippus,gramiossus.- 
Ser lagañoso: γλημάω, γλαμάω, γλαμέω 
gramia laboro,lippio.- El estar la- 
gañoso: AÀnpótnc,ntoc,n lippitudo 


ladrón: 


LAGAR πιθεῶν, νος, ὃ cella vinaria.- 


Prensa del lagar: 7m0£0v,0v0oc,Ó tor- 
cular.- Lagar (molino de aceite): 


éXovotpiBe$0v,ou,tó trapetum.- Pren 
sa del molino o del lagar: λανός, λη- 
νός, οὔ, ὃ; πιεστηρ, ρος, ὃ torcular.- 
Pilón, depósito o cuba de un lagar o 
molino: ληνός, οὗ, ὃ lacus praeli tor- 
culari.- Ninfas de los lagares: An- 
ναΐ, ὧν, αἱ nynphae torcularium 


LAGARTIJA κωλωώτης, οι, ὃ; σαῦρα, σαύρα, 
ας,ἢ lacerta.- Semenjante a la: Ooocu- 
ροξιδης,ης, ἔς lacertae similis 


LAGARTO ooüpoc,0u,Ó lacertus; óÓQto- 
μᾶχης, -μᾶχος,οι, ὃ (qui cum serpen- 
tibus pugnat).- Verde: χλωροσαῦρα, 
Oc, viridis lacerta 


LAGO “oyupíc,idoc,n lacus.- Cercano 
al mar: μᾶλιμνον,οιι,τό lacus prope 
mare.- Marítimo: λιμνοθάλασσα, ας, ἢ 


Ou; ÓVÍKAOV,O0G nocturnus fur.- Noc- 
turno,que penetra cavando las pare- 


des: τοιχωρυχος,ου, ὃ fur nocturnus.- 
Oculto: Aniotop,opoG,ó praedo furti- 
vus.- Ladrón que va solo: oíóLwvoc, 
0u,O latro solitarius.- Propio de: 
ληστηριος,α,ον  praedatorius.- Que 
reprende a los ladrones: κλεπτέλεγ- 
χος,ος,ον fures arguens.- Sacrílego: 
ταμβωρύχος,ος,ον sacrilegus praeda- 
tor.- Ladrón y ladrona: kKAnmnumg,ou,ó 
fur; κλέπτρια, ÍPTTáKTELPOL, “ἄρπυιϊια, oku 
ANTPLA, CUAÉTELPAL, AG, N; Anotpíc,i90G, 

Ἢ fur foemina,raptrix,praedatrix,spo 
liatrix 


LAGAÑA yAáum,nc,n; yYiápoa, ac, n; Aun, 
ns.n; AMpía, ac, ἢ; γλημη,ης, ἡ gramia, 
lippitudo.- Tener lagañas: yAnuáo 
lippio 


LAGAÑOSO Plávoc,oc,ov; γλαμηρός, ἃ, ὄν 
γλαμωδης, γλημωδης, nc, ες; λημαλέος, al 


stagnum maris.- Que anda por las 
lagunas: ἐἐλειοβάτης,οιι, ὃ qui per 
paludes graditur.- Que habita,que 


pace en las lagunas: ἐλειόνομος,Ος, 
OV in locis palustribus habitans vel 
pascens.- Que nace en las: éleloye- 
Vvnc,nc,ég in loco palustri nascens 


LAGRIMA óákpu,uoc,t6; δάκρυμα, ατος, 
16; Oóáxpuov,out,ó; AíPoc,eoc,tó la- 
cryma.- Lagrímas: δρόσοι, αἱ lacry- 
mae. -Lagrimita:0akpúdiov,ou,tó lacry 
mula.- Amante de las lágrimas: φιλο- 
óákpuoc,ou; φιλόδακρας, τος, ὃ, ἢ amans 
fñacrymarum.- Bañado en: “ἔνδροσος, 
Oc,OV lacrymis suffusus.- Derraman- 
do lágrimas: Ookpuóev lacrymis effu- 
sis.- Derramar lágrimas: óOokpuppoéo 
δακρυχέω effundo lacrymas.- Deshecho 
en lágrimas: "éx0akpuc,uoc,o,n effu- 
sus in lacrymas.- El que derrama 
lágrimas: OoXpuoíotaktoc,O0Kpüppog 
OC,OV lacrymas stillans.- Que deja 
caer lágrimas: δακρυόστακτος, ος, ον 
lacrymis  stillans.- Que derrama 
lágrimas dulces: ylukúakpuc, uc, u; 
γλιακυδάκριος,ος, ον dulces lacrymas 
fundens» Que derrama muchas lágrimas 


δακρυόεις, ἐσσα, εν lacrymabundus.- Que 
excita las lágrimas: δακρυοποιός 
Óc,Óv lacrymas ciens.- Rebosar en 
lágrimas: δακρυπλῶὼ lacrymis exundo 
No contener las lágrimas: átaKktión- 
Kpüco modum lacrymis non pono 


LAGUNA ^éAoc,£0G, τό; “WMyupic,100c,N; 
λαμνᾶς, ἄδος,η; Aíuvn,mng,n; τέλμα, 
ατος,τό; τῖφος,εος,τό lacus, lacuna 
palus.- Criado en lagunas: élelótpo- 
doc, ἔἐλεόθρεπτος,ος,ον in palustri- 

bus nutritus.- Que crece en las 
lagunas: Apvodgunc,ncéc in paludibus 
crescens.- De laguna: προσελωώδης͵ ἧς, 
ες palustris.- El que trabaja en las 
lagunas (pescador): λιμνουργός, ὄν, 
ὅν in paludibus laborans,picator.- 
Formar una laguna: λιμνάζω restagno 
Inmediato a una laguna: παράλιμνος, 
ος,ον juxta paludem situs.- Pequeña 
dOpoctáciOV,Ou,tÓ parva palus.- Que 
gusta de las lagunas: Mpuvoyapns,ns 
ἔς paludibus gaudens.- Que tiene el 


aspecto de: λιμνωώδης,ης,ες stagno 
similis.- Situado a orillas de una 
laguna: προσελωώδης,ης,ἔς ad paludes 
situs 


LAGUNAR ópobn,nc,n lacunar 


LAGUNOSO “éhel0c,Oc,OV; ἔλωδης,͵, ἧς, ες 
λιμνααῖος, αἴΐα,τον lacustris,palus - 
tris 


LAMBDA,de figura de lambda λαβδοει- 
δης,ης, ἔς formam habens litterae L 


LAMENTO ὀλοφιρμός, οὔ, ὃ; Óó6AóQupotc, ες 
N; μινάριγμα, -ρισμα, ατος, τό lamenta- 
tio,lamentum.- Resonar los lamentos 


por todas partes: περιθρηνέομαι la- 
mentis circumsono 


LAMEPLATOS,goloso κνισσός, ἡ, ὄν cati- 
llo,nidoris appetens 


LAMER διαλεΐχω, διαλιχμάζω, éxAeíxo, 
ἐλλεΐχω, λεΐχω, λοχμάζω perlambo,delam 
bro,lingo,lambo.- Alrededor: περιλεΐ 
χω, περιλιχμάζω, -λιχμάω circumlambo. - 
La parte superior: ἐπιλεΐχω in summa 
parte  lambo.- La que se lame: 
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LAMENTABLE “íN0C,0C,OV; QUÍAKTÓC, N,ÓV 
αΐλινος,ος,ον; δυσφόρμιγξ, vyoc, ὃ, ἢ 
κινυρός, ἃ, ὄν; ὄλοφιυνδός, ὄλοφαρτικός 
óvotóc,n,óv; πενθημῶν, ὧν, ον (ονος) ; 
πενθηρης, Ὡς, ἔς; πενθηριος,ος, ον; πέν 
θιμος,ἡ , ον; OT£VOKTLKÓG, OTEVAKTÓC, ἢ 


ὄν; OT£VÓElg,£O00Q0,€£V  lamentabilis, 
querulus,luctuosus,deflendus 


LAMENTACIÓN ódupetóc,oú; óSupuóc, οὔ 
ὃ; Γὅδαρμα, ατος, τό; ἐλεεινολογΐα, ας, ἢ 
γόος,οιι,ὃ; άλεμος,ου, ὃ; κλαμπθμυρισ- 
μός,οῦ, ὃ; σχετλιασμός, οὗ, ὃ lamenta- 
tio, luctus,ejaculatus 


LAMENTAR “ρυζέω, "púlo, ávactodúLo, Ko.- 
ταδακράω, καταπενθέω, καταλοφάρομαι, 000.01. 
ζω lamentor,ingemere,defleo 


LAMENTARSE ὀδύρομαι, αἴ άζω, ἀποδάρομαι 
ἀποιμωζω, ἐπιθρηνέω, ἐποιμωζω, ἐπολοφύ - 
ρομαι, ἐξοιμοζω, -000, -1t0; 1αμελΐζω, 
κατακωκάω, κλαυπσάσκω, ὁλοφύάζω, ὀλοφύρο - 
μαι, ὁττοτάζω, παραδακράω, θρέω, θρέομαι 
θρηνέω lamentor,ploro,defleo,ejulo 
Lamentarse algo: ümnoiáQo sublamentor 
ávoAoAüGQo comploro.- 


Con lúgubre voz: κινύρομαι lubrica 
voce lamentor. - Lamentarse con: 


cuvodúponol simul lamentor.- Débil- 
mente: μινυρΐζω exili voce lamentor 
Juntamente: OuvoAoóüpouoi una lamen- 
tor.- προσολοφάρομαι 
vehementer ejulo.- Tristemente: kl- 


Con gemidos: 


Sobre manera: 


va0ílw exili voce lamentor.- Propen 


so a: Opnvnukóg,n,Óóv propensus ad 
lamentandum 


λιχμᾶς, ád0c,n quae lambitur.- Quitar 
lamiendo: ánoleíxo, ἄπολιχμάω lamben 
do aufero.- Sorber lamiendo: ánolán- 
TO lingo canum more 


LAMIA,monstruo quimérico (rostro de 
mujer hermosa y de dragón) 2Aápio, Oc, 
n lamia 


LÁMINA láuva,nc,n; retádov, πέταλον 
Ou,TÓ lamina, foliolum.- Cubierto de 
láminas: παραπέταλος,ος,ον laminis 
obtectus.- Düctil: “ἐλασμα,ατος, τό; 
ἔλασμός, οὗ, ὃ lamina ductilis.- Redu- 


cido a láminas: πεταλέΐτης,οιι, ὃ; πε- 
to. litis, 1805,N in laminas solutus 


LÁMPARA δαλός,͵ ó0ulóc, οὔ, ὃ; ἔλάνη, ὅλη 
vn,ns.; πανός,οῦ,ὃ; otíDn,nc,n vas 
fictile,lucerna,lampas.- Acción de 
encender la lámpara: Auyvooío,06,n; 
Auxvowyía, ας, lucernarum accesio.- 
Donde se guardan las lámparas: Auy- 


νεῶν, ὥὦνος, ὃ lychnorum repositorium 


Fabricante de: λυχνοποιός, οὗ, ὃ qui 
lucernam fabricatur.- Fiesta de las 
lámparas: Auyvokaia,AXuxyvokauoío, ας, ἢ 
dies festus in quo noctu lampades 
inceduntur.- Llevar lámparas encendi 


das: λαμπαδεύομαι lampades  fero.- 
Portador de lámparas: Auyvooópoc, Aux 
voúxoc,Ou,O qui Jlucernas gestat.- 
Perteneciente a las lámparas: λυχ- 

va$0g,aía,o$0v ad lucernam pertinens 
Que enciende la lámpara: λυχνάπτης, 

οι, ὃ lychnum accendit.- Que 
tiene siete lámparas: éntáluxvoc,oc 

OV septem lucernas habens.- Que 
vende lámparas: Auyvonong,ou,Ó qui 
lucernas vendit.- Que vive a la luz 
de las: λυχνόβιος,ος,ον qui vivit ad 
lucernas 


qui 


LAMPARILLA Auyvíóvov,Xüyviov,ou, τό 
lucernula 


LAMPARÓN $üyc0Aov,Ou,tÓ panus 


LAMPAZO (yerba) Sávbiov,0u,tó lappa 
minor 
LAMPIÑO “ἄτριχες,ων depiles 


LAMPREA (macho) puúpoc,Oou,o; μάραινος 
Ou,OÓ myrus.- Hembra: μύραινα, ης,ἢ 
myraena 


LANA “ἄωτον, éptov,ou,tÓ; EÍPOC,EOC, 
16; AÁNVOC,EOC,TÓ; πόξ, ποκός, ἢ; στέμ- 
μα,ατος,τό; ταλᾶσιον,οιι,τό lana,vi- 
tta.- Amante de trabajos de lana: 
φιλέριθος,ος,ον X amans lanificii.- 
Arrancada de las piernas de las 
ovejas: OnóAux,Qv,tá lanae spolia.- 
Arte de beneficiar la lana: ταλασΐα, 


tOüÀoOloupyío,OG, lanificium.- Can- 
llam lanam habens.- Que tiene mucha 


lana: δασάμαλλος, ος,ον lanosus.- Que 
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sancio de trabajar en las lanas: Cá- 
νησις,εῶς,ἡ defatigatio ex assidui- 


tate lanificii.- Trabajo de las 
lanas: ξάνησις,εῶς,ἹῚ  lanificium.- 
Cardada: UNpuyMa, UNPUSHOL, UNPULOL, otoc 


16; toÀümn,nc,"] lana carpta et pexa 


Copo de lana: “á(wtTOV,OU,TÓ lanae flo 
ccus.- Cubierto de lana,que lleva 


lanas: εἰροπόκος,ος,ον laniger.- Cu- 
brirse de lana o vello: λαχνόομαι 
lanugine aut pilis obducor.- De 
lana: “npíveoc,eiípíveoc,Ooc,Ov laneus 
Ejercer el arte de trabajar la lana: 
épioupyéo lanificium exerceo.- El que 
trabaja en lana: “έριθος, ου, ὃ 
lanificus.- El que trabaja o trafica 
en lana: ἐριουργός͵, Οὗ, ὃ qui lanifi- 
cium exercet.- Estar cansado de 
trabajar en las lanas: ξανάω lanifi- 
cio lassesco.- Faja de lana: (ápiov, 
οι, τό laneum redimiculum.- Grasa de 
la lana: oíocüm|,nco,n; oíotn,nc,n oe- 
sypus,lana sordida.- Húmeda: oíoüm|, 
ns,n lana succida.- Limpiar la lana 


con la yerba saponaria: στρουθέΐζομαι 
ope radiculae expurgo lanas.- Merca 
do de lana: ἐριοπωλιον, -mOÀ£10v,Ou, 

TÓ forum lanarium.- Lana o hilos de 


ES 


color de jacinto: üokívtog,0u,Ó la- 
na aut fila hyacinthino coloreimbu- 


ta.- Obra de lana trabajada: tolúrneu 


HQ, ATOC,TÓ ex lana elaborata opus. - 
Perteneciente al trabajo de la lana: 


ταλασιουργικός,ἡ, ὄν ad lanariam ar- 
tem pertinens.- Lana prensada: πίλη- 
μα,ατος, τό coacta.- Prensar 
lana: mié constipo.- Propio para 
preparar las lanas: τολυπευτικός, ἡ, 
óv habens vim lanae apparandae.- 


Que lava la lana: éftomAütnc,ou,Ó qui 
lanas lavat.- Que se ha de 
trasquilar: TéOKOC, £OC, τό pellis 
tondenda.- Que tiene fuerza de 


compactar la lana:  mimtukóc,m,óv 
habens vim densandi lanam.- Que 


tiene hermosa lana: eúuodloc, OG, OV 
pulchrum vellum habens.- Que tiene 


OÍOTMÓKOC, OC, ον 


lana 


lana de oveja: ovi- 


trabaja en lanas: ταλάσιος͵ εἴροπό- 
VOC,OC,OV qui,quae lanificio laborem 


impendit.- Suciedad de las lanas y 
de las ovejas: Yypáooc, ypácooc, ypáoc 

οι, ὃ; οξΐσπωτη,ς,ἢ sordes in avium 
lanis,sordes lanarum et ovium.- Tra- 


bajador de la lana: ταλασιοιργός, ός 
ὄν lanifex.- Trabajar en lanas: épl- 
θεάω, -θεύομαι; épióo, tToAootoupyéo 
lanas tracto.- Vedija de lana: kvá- 


$OÀOV,Ou,tÓ floccus.- Vendedor de 
lana: éptonoAnc,ou,Ó lanarum vendi- 
tor.- Vender lana: ἐριοπωλέω lanas 


vendo.- Vestido de lana: “épeov,épé- 
Ouv,Ou,TÓ vestis lanea 


LANCERO δορυφορικός,η, ὄν; δορυφόρος, 
Ou,Ó satelles.- De a caballo: ἱἵππα- 
Kovuotg,00,0 qui ex equo jaculo 
pugnat.- Escuadrón de: Aóyyn,nc,m 
agmen hastatorum 


LANCETA ^áfpnAoc,ou,ó; φλεβοτόμον, 
οι, τό; Oxyaotnpiov , ou, t6; Guotnp , ρος 
ὃ; Cuompiov,ou,tó scalprum,id quo 
vena seccatur,pugio,scalpellus 


LANCHA ἐφόλκιον, οι, τό; Képkoupoc,ou, 
ὃ navis parva, lembus 


LANGOSTA áxpíc, í80c,n; puoAoupíg, í00c 
ἢ; Hodupíc, íd0c,n; τετραπτεραλλιὶς, 
105,9; θυλακοτρωξ, ογος, ὃ locusta.- 
Ave que se alimenta de langostas: 
celeukíc, δος, avis vescens lacus- 
tis.- Especie de langosta: πᾶρνοψ, 
οπος, ὃ; áTtéAopoc,átTtéAAeDoc,ou (bro 
chus), ὀφιομάχης, -Háxoc,ou (cum ser- 
pentibus pugnans) lacustae species 
Que se pone en las hojas: m£t10AÍG, 
í00c,n locusta foliis insidens 


LÁNGUIDAMENTE áGUVTÓVOX , VOOEPOS, TO.- 
ρειμένως, ἀπανειμένως remisse, langui- 
de 


LANGUIDECER λαγγέω, παρανθέω langueo, 
languesco.- Que hace languidecer: 


φθινᾶς, ἄδος, ἡ habens vim languescen- 
di 


LANGUIDEZ μαλακεΐα,ας,η; μαλακότης, 
ἤτος, ἢ mollities.- De cuerpo: μαλα- 
κία, ας, languor.- Con languidez: 
μαλακῶς languide 


LÁNGUIDO δάσθετος, ος,ον languens 


LANUDO “éuuodioc,eÍporóKoc, énínokoc, 
épiooópoc, μαλλοφόρος, τριχόμαλλος, OG 
ον; ἐριωδης, κναφαλωώδης, Ὡς,ες laniger 
lanatus,lanuginosus,lanam gerens 


LANUGINOSO λασιόμαλος, N , OV; παππωδης 
Ὡς,ἕς lanuginosus 

LANZA ^éyyog,£0G,16; “pouáctpa, ,ac,n 
“amy. γγος,η; δοκός, οὔ, ὃ; Sópas, ou 
ρας, ατος,τό; ἐἔγχεξα, ας, n; éyxein,nc. 
T; γαΐσος,ου, ὃ; YAÍTCOV,OU,TÓ; κοντός 
00,60; Aóyyn,mc,m; cavvíov,ou,Tó; 
τράπηξ͵, κος,ὃ hasta,lancea.- Armado 
de lanza:  émtáAoyyoc,oG,0v septem 
hastis instructus.- Armado de pesada 
lanza:  oocupoDpi0nc,nc,éG gravis a 
cuspide.- Armado de: Aoyyaíoc,ía, ἴον 
λογχηρῆς,ης,ες; λογχΐτης, ου, ὃ hasta- 
tus.- Batalla con: δορατισμός, οὔ, ὃ 
pugna quae fit hastis.- Cabo de la 
lanza para clavarla en tierra: OQu- 
pomp,npoc,oó cuspis in imo hastae 
ferro transversa.- Lanza con punta: 
Aoyxotá “ἔγχεα, tá hastae mucronatae 


Contera de la lanza: YypóoQog,ou,ó 
hastae cupis quam terrae infigimus.- 


De larga lanza: &£üpuoíxumc, -Xxuog,ou, 
O latam habens lanceam.- De los 


lacedemonios: σάρισσα,͵ Ὡς, sarissa.- 
De madera de fresno: μελΐα,ας,ῇ 
hasta fraxinea.- De sauce: ítéivoc, 
-ívn,ivov hasta saligna.- El que 
lleva lanza macedónica: σαρισοφόρος, 
OC,OV sarissam ferens.- Extremo de 


la lanza: καιλός,͵, οὗ, ὃ hastae extremi 
tas.- Armado de infausta lanza: 


κελαϊνεγχῆς͵, ἧς, ἐς qui funestam has- 

tam habet.- Fabricante de: Aoyyono- 
166,060,0 lancearum fabricator.- 
Herido con: δορατΐνακτος,ος,ον hasta 


concussus.-  Herir con:  Sopoatílw 
hasta ferio.- Hierro de la lanza: 
στάροξ, αἀκος, ὃ cuspis hastae.- Hierro 
fijado al extremo opuesto de la 
lanza: Oüptáyocg,0u,O ferrum extremo 

hastili praefixum.- Que lleva pica, 
lanza: KOTÓYOPOC,OC,OV qui  contum 
gerit.- Lengüeta de la lanza: otóp- 


ξαγξ, γγος,ἡ cuspis hastae.- Manejar 


una fuerte lanza:  é$émo Kpatatov 
ἔγχος hastam.- 
Muerto a lanzazos: Oopumtoímntoc, oc, 

ον hastam interemptus.- Mutilada:[o- 
Ahoupíc,190c,n hasta mutilata.- Peque 
σειρομάστης, οι, ὃ lanceola.- Po- 

deroso en la lanza: καρτεραΐχμῆς, ou 

O hastipotens.- Que evita el golpe 
de la lanza: φυγαΐχμης,ου, ὃ fugiens 
hastae cuspidem.- Que lleva lanza: 
de bronce: x0odkéyxncs,ou,O aeream, fer- 
ream hastam habens.- Que lleva lanza 


LANZADERA kepkíc, Í00c,n radius tex- 
torius 


tractare validam 


fia: 


LANZADO contra el que arrojó moAí|- 
TOÀTOG,OG,OV remissus in vibrantem 


LANZAMIENTO "^píwtic,mpóg£Ooleo,£06,T] pro 
jectio,emissio 


LANZAR ávaxovtiílo, íálo, ejaculor 
emitto.- Con anticipación: mpoiámto 
projicio.- Que se lanza por la mitad 


(vg. una lanza): μεσοπαλῆς͵, ἧς, ἔς a 
media parte vibratus 


^Z 


LANZARSE con impetu “ἀΐσσω, διαιθάζω 
ruo,prosilio,se injicere cum impetu 
Contra,sobre: ém0úo se injicere 


LAPA lerác, ád0c, ἡ concha petrae ad- 
nascens,lepas 


LAPIDACIÓN Aeuojóg,00,O0 lapidatio 
LAPIDAR λιθοβολέω, λιθοδικτέω lapido 


LAPIDARIO Aatúroc,ou,O; Ao&eutnc,o0, 
ὃ; λαοξόος, οςι, ὃ; λιθοκόπος, λιθοξόος 
δοῦ,ὃ; λιθοτομΐας, οι, ὃ; λιθοτόμος, 
ου,ὃ lapicida.- Taller de lapidario: 
λιθωτομΐα, ic, N lapicidina 


LAPÍDEO λαΐνεος,α,ον; 


Aí0et0cG, A10&0G, OL, oV ; 
lapideus 


Aáivoc,m,ov; 
πέτρινος, ἢ, OV 
LAPISLÁZULI kú0voc, κυανός͵, οὗ, ὃ lapis 


LAQUESIS (parca) Λάχεσις͵, ες, ἢ La- 
chesis 


LARES γενέθλοι θεοΐ lares 
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δορατοφόρος, ος,ον hastam gerens.- Que 
tiene lanza de oro: xpucóloyxoc, 
OC,OV auream lanceam habens.- Temi- 
ble por su lanza: éyxeipapyoc, éyxe- 


σΐμαργος,ος,ον hasta furens.- Tener 
la lanza enristrada: évaykuléouoal 
hastam amento teneo 

LANZADA,muerto de una δομριπετῆς, 


Ὡς, ἔς hasta caducus 


LARGAMENTE μακρᾶν, μακρῶς longe 


LARGO δολιχός,η,ὄν; AGÚPOC, OL, ον; μα- 
Kpóc,á,óv; μακροτράχηλος,ος,ον; un- 
κεδανός, ἡ, ὄν; OXOLVOTEVNS, NS, ἔς; TE- 
τανός,η, ὄν; τέτανος, ἡ,ον; σχοινότο - 
VOC,OC,OV; TPLUTÁXULOS, TPUTNXULOC, oc, 

ον; τρΐπηχυς,ς, τ; TPÍTAEOPOC, OC, ον 
τριπώδης, οἵ, ὃ longus,promissus.-Lar 
go y delgado: oyoívikog,n,ov imbeci- 
llus.- A lo largo: LHOKpá,Ooyotot£VOG 
prolixe,prorrecte.- A todo lo largo, 
a lo largo y a lo ancho: “ἡνεκέως 
extente.- Algo largo: ümnoumnkng,mc, 
ἔς longiusculus.- Como medio estadio 
“nuotádiaToc, aL, ον  stadii 
exaequans.- De cuarenta codos 
largo: TEeOOAPAKOVTÁÍTNXUC,EWS  qua- 
draginta cubitorum.- De cuatro dedos 
de largo: TETPAAKTUMAÍTOS, α, ον qua- 
tuor digitos habens.-De tres palmos 
de largo:  TplOTÍVdALOC,OC,OV tres 
spithamas longus.- Igualmente largo: 
σομήκης, nc, ἔς Más 
largo que la otra parte: etepounknc 


mensuram 
de 


aeque longus.- 


Ὡς,ἔές altera parte longior.- Más 
largo: μᾶσσων,ῶν,ον longior.- Muy 
largo: ἔριμηκετος, εὐμήκης, καταμήκης 
Tlo,66; μυριάμφορος,ος,ον (capaz de 
llevar diez mil ánforas) παμμῆκης, 


ἧς, ἔς; mopopgmknc,nc,ec; neputmketoc, 
ος, ον; mepumknc, roAupmknc, προμήκης, 
Ὡς, ἔς; μηκῖστος,ος,ον praelongus,lon 
gissimus,prolongus.- Largo por su 
naturaleza: Hoakpobunc,ncs,éc qui sua 
natura longus est 
LARGUEZA, que da con largueza: máv- 
δώρος,ος,ον omnia largiens 


LARGUÍSIMAMENTE ámotáto longissime 
LARGURA μακρότης, toc, ἢ longitudo 


LÁRICE neúxn,nc,n larix.- Planta: 


χαμαιπεάύκη͵, Ὡς, laris pumila 


LARINGE áoó$ápoyoc,ou,ó; λάρυγξ, yyoc, 
ὃ gula,guttur,larygx.- Inflamación 
de la laringe: kuvávkn,nc,n angina 
LARO (ave)  kpáfoc,ou,o; κηξ, κηυξ 
(KnKóg) ,2Aápoc,ou,O larus 


LASCIVAMENTE,bailar.. διαδιοδιικέίζειν 
lascivire 


LASCIVIA ἀἄφροδισιασμός, οὗ, ὃ; ἄφροδι- 
oía,Qv,tá; ἀσέλγεια, ας, N; KATATPUÓN, 
ἧς,η; Aáyveuua, αος,τό; μαχλοσάώνη (ἧς, 
1 lascivia,salacitas,veluptas vene- 
rea.- Con lascivia: mopoívog lascive 


Dado a la lascivia: AotonoóíogG,ou,ó 
in venerem effusus.- Imitar a los 


nosus.- Por la embriaguez: παροινι- 


kóc,N,ÓV ex vino  lascivo.- Ser 
lascivo: 2ayveúo libidinosus sum 
LASERPICIO, primeras hojas del.. piác- 


TTETO., OVTÁ prima silphii folia 


LÁSTIMA oíktipuóc, οἴ κτισμός, οὗ, ὃ; 


OÍKTLOHOL, ατος,τό  commiseratio 


LASTRAR epuálo, epuatilo saburro 


LASTRE de las naves: ἔρμα, “ἔρμασμα, 
O.TOC,TÓ; “ἔρμασις͵, εῶς, ἡ saburra 


E 


LATERAL πλευρΐτης,ου, ὃ lateralis 


LATICLAVIA mopu$n,nc,n; mAotüonpov, 
O0u,TÓ praeclava,laticlavium 


LATIFOLIO (árbol) miatúbuiiov,0u, τό 
latifolium 


LATIFUNDIO,posesión de muchas tie- 
rras συνορΐα, ac, n latifundium 


LATIGAZO, sonido del ánoláxnuo., ατος, 
TÓ crepitus ex ictu fragelli 


LÁTIGO PBpump,npoc,0; Bupoüvn,nc,mn 
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lidios en la lascivia: ludiálo, λυδέ - 
ζω lydorum lascivia imitor.- Mujeres 
lascivas: Aéyoi γυναῖκες, αἱ mulieres 
libidinosae 


LASCIVAMENTE ἄσελγέως, ἄσελγως lasci 
ve.- Juguetear lascivamente: ouAAay- 
veúw una lascivio 


LASCIVO áópoótaoioukógG,n,óv; áosgA- 

C c,nG,éc; φιλοΐφας, οι, ὃ; φΐλοιφος, 
06,0v; φιλομηδης, nc, ἔς; λάγνης, Aáy- 
νης,οι, ὃ (λαγνέστατος)͵, λαῖπος, Aoío- 
καπρος,ος,ον; μάᾶχλης, οι, ὃ; μάᾶχλος, ou 
ὃ; μισητέας,ου, ὃ; utontóc,n,óv; μᾶ- 
κλος,οι, ὃ; vavvapíg, ἴδος; πέρδιξ 1KOG 
otpouBóc, οὗ, ὃ; σάβαξ, αἀκος, ὃ, ἢ salax, 
lascivus,libidinosus.- Muy: Ἱππόβι- 


voc,0u,O (adj.masc.) valde libidino- 
sus.-  Entregarse a los placeres 
lascivos: ábpodiciólO rei venereae 
vaco.- Hom, bre lascivo, sensual: 


τρΐορχος, -ὄρχης,οιι, ὃ lascivus,libidi 


πληστιγξ, πλᾶστιγξιγγος,ἡ fragellum 
habena. - De correas para los 
esclavos: “úotpié, ü00pi$,u06; üo- 
τριχῖς, í00c,0,n flagrum ex corio.- De 
correas: σκυτάλη, ς,ἡ flagrum lo- 
reum.- Pequeño: OkutáMOv,Ou,TÓ par 
va scutica.- Látigo y sonido del 
látigo: “úorin y, ^àonAoye, -γγος,η 
scutica,sonus scuticae vibratae.- 
Hacer avanzar a golpe de látigo: 


ἐπιρραβδοφορέω virga incitare 


LATÍN,en latín: 


Hablar en latín: 
loquor 


^"pouaiotí latine.- 
^pauoaiGo latine 


LATITUD “ἔπορμα, ATOC, τό; EÚPOC,EOC 
16; eúpútnc,ntoc,n; MAÁTOC,EOC,TÓ; 
πλατυσμός, οὗ, ὃ; πλατάτης, τος, ἢ 
titudo 


la- 


LATO miotúc,ela,ú latus 


LATONA (madre de Apolo y Diana) Anto 
n (Antoóc,oúc) Latona.- Hijo de: λη- 
τογενῆς, ἧς, ἔς Latonae filius,filia 


LATONERÍA, arte de latonería: χαλκοὺρ 
γικῆ, Ὡς, ἢ ars aeraria.- Taller de: 
χαλκεὼν, ὠὦνος, ὃ; xoAmkoupyelov, ou, τό 


aeraria officina 


LATONERO xo0/lxeutnc, οὔ, ὃ; XoAKonAáo- 
της,ου, ὃ; χαλκοτύπος, οιν, ὃ; χαλκουρ - 
y66,00,6  excusor,aerarius  faber.- 
Perteneciente a los latoneros: χαλ- 


koupyiKóc,n,ÓV pertinens ad fabros 
aerarios.- Trabajo del  latonero: 


χαλκουρχΐα, ag, N aeris tractatio 


LATROCINIO ἐγκατάσκηψις͵ εῶς, ἢ; ém£K- 
δρομη,ης, ἢ; λαφυραγωγία, ας, ἡ; λησ- 
τεΐα, πειρατεΐα, AC, N latrocinium, spo- 
liatio,grassatio 


LAUDABLE ἄξιακρόατος, ἀξιαφηγητος, 
ἀξιαπηγητος, ; ἔπαινετός,η, ὄν lauda- 
bilis,laudandus.- Muy laudable: úne- 
ραϊινετόος,η, ὄν maxime laudabilis 


LAUDATORIO éykouootikóc, ἡ, ὄν; ém- 
μώμιος,ος,ον laudatorius 


LAUREADO δαφνηφόρος, δαφνοφόρος, oc, ov 
laureatus 


LAUREL óáóvn,nc,n; óáóvog,ou,Ó lau- 
rus.- Alejandrino: Saván,nc.n; Cá- 
λεια, ας, ἢ laurus alexandrinus.- 
Acción de llevar el laurel: δαφνο- 
φορΐα,ας,ἡ lauri gestatio.- Adornado 
con: δαφνόκομος, δαφνηφόρος, δαφνοφό - 
ρος,ος,ον lauris ornatus,lauriger.- 
Consagrado a Apolo: ἄπολλωνιᾶς, áóoc, 
1 Apollini sacra.- Comedor de laurel 
Ou,TÓ quod solvitur pro lotura.- No 
lavado: “ἄνιπτος,ος,ον; áAoütOG,OG, 

ον illotus.- Tres veces: τρΐκλυστος, 
OC,OV saepius elutus 


LAVANDERA, lavandero: φαιδράντρια, ας 
ἢ; nÀuviíg, ἴδος,η; πλάντρια, ας, lo- 


trix.- ^pumtmp,npoc,ó lotor 


LAVAR ἄναμέᾶζω, ávauáttio, ἀπεκλούίω, ἄπο - 
κλάζω, ἀπολοίω, ánovíGo, ἀποπλάνω, βάπτω, ὃ 
1wwvílo, -νέἔπτω, διεθέω, διηθω, ἐκκλά 


ζω, ἐκλούω, ékvínto, ÉKTAGVO, ἐμπλάνω, ἔναπ 


ονΐζω, évaroriúvo, ἐπικλάζω, éga- 

πονξζω, KATOVÍTTO, καταπλάνω, κλάζω, me - 
ριλούάω, ἃδραΐνω lavo,abluo,proluo,col 
luo,eluo,mergo.- Ser lavado: λοῦμαι 


δαφνηφάγος,ος, ον lauri  comestor.- 
Comerciante de: δαφνοπώλης, ου, ὃ lau- 
ri mercator.- De laurel: 000vnelc, 

€00Q,£v; δαφνης,͵ ἧς, ἔς laureus.- De un 


verde hermoso: κουροθάλεια δάφνη 
laurus pulchre virens.- Llevar el 


óo$voóopéo laurum  gero.- 
Lugar plantado de:  óOo$vov,ovoc,ó 
lauretum.- Perteneciente al: δαφνια- 
κός, δαφνικός,η, ὄν; Oáóvivog,n,ov lau 
rens,laurinis,ad laurum petinens. - 
Que goza del: óo$voyn0nc,nc,ég lauro 
gaudens.- Laurel rosa: vnplov,ou,TtÓ 
nerium.- Semejante al laurel: δαφνο- 
elónc,nc,éc laurus similis.- Fruto 
del laurel: δοφνΐτης,οι, ὁ; δαφνές, 
δος, ἢ lauri fructus,laurina bacca.- 
Sombreado de laurel: óOo$váoktog, Oc, 
OV lauris umbrosus 


laurel: 


LAUREOLA (planta) χαμαιδάφνη, nc. ἢ lau 
reola 


LAVADERO πλυσμός͵ οὗ, ὃ lavacrum 


LAVADO διάκλυσμα, ατος, τό; διακλισμός 
00,6; TAAUA, ατος, τό; TAUVINPLOV, OU, 
16; TÀÓolG, £06,1; πλάσμα, ατος, τό; 
éKnÀutOG,0G,OV elutus, lotio,lotura 
collutio.- Acto de lavar: βάπτισις, 
ec, lavacrum.- Bien lavado:£ümAu- 
vns,nc.éc bene lotus.- En agua: üóa- 
TÓKAUOTOC,OC,OV aqua ablatus.- Lo que 
se paga por el lavado: mAüvapov, 


λούομαι lavor.- Los vestidos: πλάνω 


lavo vestimenta.- A la vez: σιλλούω 
simul lavo.- Acción de lavar lo bajo 


ünmóKAuoig,£06,] subluvies.- Acto de 
lavar con agua caliente: ζεστολουσΐα 
Oc, lotio in aqua fervente.- Agua 
sucia después del lavado: ánómiuua, 


ατος,τό eluvies,aqua sordida ex eo 
quod eluitur.- Al mismo tiempo: 


συναποκλίζω simul abluo.- Algo: ümo- 
VÍTTO aliquantum lavo.- Antes: mpo- 

πλύνω prius eluo.- Apta para: mAÀuv- 
tpíc, δος, apta ad lavandum.- Apto 
para: TAUVINPLOC,OC,OV; πλυτικός,η, 

ὄν aptus ad lavandum.- Bien: περι- 

πλάνῳ circum lavo.- Con lejía la 
ropa: ÉKVitpóO lavo nitro.- Con: δια 


κλάζω colluo.- Lavando: περικλάδην 
lavando.- Desear lavar: Aoutuáo,Àou- 
OláO lavare cupio.- El que lava los 
paños: miúvtmc, πλύτης, οι, ὃ qui pan- 
nos lavat.- El que lava: φαιϊιδραντης, 
00,0 lotor.- En vasija de madera: 
σκαφολοιτρέω in alveolo ligneo lavo 
Enteramente: TepiTAúVO perluo.- Le- 
brillo para lavar los pies: ποδανιπ- 
TNP,NPOS,O lavandis pedibus pelvis.- 
Lo bajo: ὑὕποκλάζω subluo.- LO que se 
emplea para lavar: πρόσκλυσμα, τος, 
TÓ id quo quis utitur ad colluendum 


Medio lavado: ^nuíAoutoG,0G,0V semi- 
lotus.- Que no se lava fácilmente: 


SUOÉKVITTOC,OC,OV indelebilis.- Re- 
cién lavado: v£ÓmAutoc, veónAuvioc, 
OG,OV recens lotus.- Ser ha de lavar 
TÀutéov lavandum est.- Ser lavado: 
καταβαπτίζομαι immergor 


LAVARSE,acto de lavarse las manos: 
χειρόνιπτρον, ου;, τό; χέρνιμμα, ατος, 

τὸ; χέρνιψ, βος, ἢ manuum ablutio.- Con 
θερμολοιτέω 
lavor.- Junto a: παραλέομαι, παραλοΐί - 
μαι juxta lavor.- Las manos: xepvír- 
TO, -νΐπτομαι manus lavo.- Vaso para 
lavar las manos: xépviBov, -ípiov,ou 
TÓ gutturnium 


agua caliente: calida 


LAVATIVA ΄“ἐγκλυσμα΄ évepol, 0TOC, TÓ per 
clysterem infusio,in jectio.- Instru 


mento para poner una: μητρεγχύτης,͵ ou 
O instrumentum quo medicamentum ute- 


ro infunditur.- Poner una: δεγκλάζω 
per clysterem infundo 


LAVATORIO κλύσις,εως,η; κλάσμα, ατος, 
16; KAuopáuov , Aóg1pov , λουτρόν, οὔ, τὸ 
λουτρῶν, νος, ὃ; κλυσμός, οὔ, ὃ 
crum, lavatio,lotio 


lava- 


LAXANTE χαλαστικός, ἡ, ὄν; ἀπαγωγός, ὅς 
Óv laxans 


LAXO xaúvoc,n,ov; μιλλός,η, ὄν; σομ- 
φωδης, ἧς, ες laxus 


to.- Beber leche: γαλακτοποτέω lac 
bibo.- Convertirse en leche: éyyoAok 


TOOL lactesco.- Cuajada: TÚPeupo., 
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LAZARILLO 
ferens 


caecum 


τιφλοφόρος, OC, OV 


LAZO “évauuo, évóeua,ot06,16; áyyóvm 
nc, ἢ; ἄκριδοθηρα, a, n; ápmeóóvm,nc, 

n; áptávn, nc. n; PBpoxíc, δος, ἢ; δελέ - 
OLOTPOL, ας, ; ÉVOXN,NS-N; ÉTÍOMACTPOV 
0u,TÓ; καταδεσμός, οὗ, ὃ; λινοστασΐα, 
ας, ἢ; μαργᾶς, ἄδος,η; μέλεθρον, ou, τό 
πᾶγη, Ὡς, ἢ; παγΐς, ἴδος,ἡη; σκανδάλη - 
0pov,ou,16; στραγγάλη, ἧς, ἢ laqueus, 
vinculumdecipula,nexus,pedica.- Co- 
gido en lazo: “ἔμβροχος,ος,ον illa- 
queatus.- De caza: oápov,ovog,ó; θη- 
potpov,ou,16; δεραιοπέδη,ης,η; ξίΐα, 
ας,ἡ; ξός,οῦ,ὃ rete venartorium, 
pedica.- Enredar con lazo: ámopoyí- 
ζω laqueo implico.- Para cazar aves: 
λαιμοπέδη, nc, n 
avibus.- Pequeño: πέδιον, οι, τό par- 
vum vinculum.- Que conecta una cosa 
con otra: σάώναμμα, ατος, τό vinculum 
Retorcido: λλᾶς, ἄδος, ἢ 
contortum 


laqueus capiendis 


vinculum 


LEBRATO λαγΐδεος,οι, ὃ; λαγέδιον, λά - 
"0v,Ou,tÓ lepusculus 


LEBRILLO kuAíxvn,nc,n; καυλικνΐς, 1006 
ἢ; κυλέχνη,ης,η; κάλιχνος,οι, ὃ; Ku- 
Aíxviov,Ou,16 pelvis 


LEBRUNO λαγεῖος, α, ον; λαγώσιος, λαγῶος 
ος,ον; λαγῶνειος, αἴα, εῖον leporinus 


LECHAZO (cordero lechal) ópO0oyópikog 
-píokog,óp0payoopíokocg,ou,Ó  nefrens 
(que no tiene aún dientes,que no 
puede masticar) 


LECHE γάλα, ακτος, τό; YAákoc,s0c, τό; 
μέλκα, ας,ἢ; θηνιον,ου, τό lac.- Abun- 
dante en: γλαγερός, ἃ, ὄν; περιγλαγης 
ἧς, ἔς; TOAUYÁMAKTOC, ος,ον; πολυγλα- 
γης,,ς,ές lacte abundans.- Agria: 
ὀξύγαλα, ακτος,τό lac acidum.- Alimen 
tar con leche: σχαδέζω,͵, σχαλΐζω lac- 


ατος,τό lac in caseum coactum.- Dar 
leche,de mamar: yodouxéO lacto.- De 
leche: γαλαθηνός,η, ὄν lacteus.- Estar 


hinchada, llena de leche: omop- 


yá tumeo,distentus sum.- Exprimir 
el jugo lácteo de un árbol cortada 


la corteza: ὄπέζω succum lacteum 
arboris inciso cprtice expirmo.- 


Falta de leche: áyodaxtía, ac, lac- 
tis inopia.- Que se alimenta de 


leche: γλακτοφάγος,ος,ον lacte ves- 
citur.- Hacerse leche: γαλακτόομαι 


latesco.- Imitar la blancura de la 
leche: γαλακτέζω candorem lactis 
imitor.- Lleno de jugo lácteo: 


óno9mc,nc,£G lacteo succo refertus.- 
Lleno de leche: γαλακτικός,η, ὄν lac- 
teus.- Que parece leche: γαλακτικός, 
n,Óv lac referens.- Apto para leche: 
γαλακτοδόχος,ἡ,ον  lacti recipiendo 
aptus.- Como leche: γαλακτοειδῆς͵, Tc, 

ἔς lac referens.- Alimentado con 
leche: YyoXoktoOpéupov , wmv, ov, -θρέμμε- 

VOC,OC,OV lacte nutritus.- Portador 
de leche: γαλακτοκόμος,ος,ον lactis 
exportator.- Que bebe leche: γαλακτο 
πότης, οι, ὃ; γαλακτοφάγος,ος,ον qui lac 
potat.- El que hace cosas con 


leche,confitero: γαλακτομργός, οὔ, ὃ 
lacticiniorum confector.- Que tiene 


leche: γαλακτούχος,ος,ον lac habens 
Util para aumentar la leche: γαλοκτο 
φόριος,ος,ον lacti generando utilis 
Que tiene color de leche: γαλακτό- 
Xpoog (Ouc,Ouv) lacteum colorem ha- 
bens.- Semejante a la leche: γαλακ- 
τῶδης,ς,ες  lacti  similis.- Que 
carece de leche: ἄγάλακτος,ος,ον qui 
caret lacte.- Que no ha cuajado: 
áTüpotoc,Oocg,OV qui in caseum coagula 
tum non est.- Tener abundancia de 
leche: γαλακτέω, yo oue tL á e lacte 
abundo.- Tener leche: yoAaktouyéo, 
yodouxéw lac habeo 


LECHINO,algodón o hilas que se pone 
en las | heridas: Hotáptov , ou, τό; 
μοτός, οὗ, ὃ; μότωσις͵, εῶς, ἢ linamentum 

vulnerarium; linteum carptum quod 
vulneribus inditur 


LECHO pópootc,£e05,0n; δέμνιον, ou, τὸ 
eúÚVaGTNPLOV,OU,TÓ; eúvn, nc, n; κλίνη 
Ns. N; KOUTACÍA, AC, N; κοΐτη,ης,η; Aé- 
ςχος,εος,τό; AÉKTPOV,OU,TÓ; otpauvm 

ns lectus,cubile.- Bajo,pobre: oot 
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eúvn ,nc,.n; xougüvtov,ou, τό; χαμει- 
víc,1005,N; χαμαιεινᾶς, ἄδος, ἢ; χα- 
μαιστρωσΐα, ας, ἢ; κρόβατος, κρόββατος 
ου, ὃ lectus humilis.- Camas de hojas 
apretadas: npoconPác, ádoc,n tori ex 
frondibus stipatis.- De comedor: 
παρακοιτΐα, ας,ἢ accubitus.- De hier 
bas o follaje: στιβᾶς, αδος, ἢ; oupá 
διον, οι, τό stibadium.- Pequeño: KOl- 
tíc, δος, lectulus.- Nupcial: νυμφῶν 


(0vOc,O nuptialis  thalamus.- Para 
recostarse: κλισμός͵, οὗ, ὃ torus dis- 
cubitorius.-  Apetecer el lecho: 


λεχαΐνω lectum sive accubitum appeto 
Clavado al lecho: A£ynpnc,nc,ég lec- 
to affixus.- Compañera de lecho: £u- 
v£üva,TG,n lecti consors.- Compañe- 
ro de lecho: Guveuvoc, CUVeúviOc, OC, 

OV qui,quae simul cubat.- De un río: 
Koít,nc,] fluminis alveus.- Del 
lecho: gúvndev e lecto.- Pertenecien 
te al lecho: eúvaioc,0o.,ov ad lectum 
pertinens.- Guardián del lecho: δεμ- 
viótnp,npoc,ó; δεμνιοτηρῆς, ἧς, ἔς qui 
strada custodit.- Pequeño: κλινΐδιον 
0u,tó; κλινῖς, δος, lectulus.- Pies 
del lecho conyugal: epuív, ἐμᾶς, Ívoc 
n fulcrum tori.- Provisto de cinco 


lechos: πεντάκλινος, OG, OV quinque 
lectis instructus.- Que comparte 
lecho con otro: "“ὀμόδεμνιος, OG, OV 


eodem cubile utens.- Que participa 
del mismo lecho,consorte: ὁμόδεμνιος 
OG,0V ejusdem lecti particeps,conjux 
Que tiene cuatro lechos: τετράκλινος 
OC,OV quatuor lectos habens.- Recli- 
narse en el: προσευνάζω lecto incum- 
bo.- Sin lecho: “áotpWTOC,OC,OV non 
stratus 


LECHÓN,cerdo de leche ánodíac, ou, ὃ; 
δελφάκιον, ou, 16; δέλφαξ, ακος, ὃ, ἢ; 
xowpídiov, χοιρίον,ου, τό; üiótov,ou, 
16; ὄρθαγόρικος, -píokoc, ὄρθραγοριΐσ 


- 


KOc,Ou,OÓ lactens porcus,porcellus, 
subrunus foetus,porcellus subrunus 


LECHONA πεταλῆς, δος, tenera sus 


LECHUGA πικρές, δος, ἡ; τετρακΐνη, Ὡς 


ἢ; θριδακΐνη, ης,η; θριδακΐσκη͵, Ὡς, ἢ 
θρΐλαξ, ἀακος,ἡ lactuca 


LECHUZA γλαύξ, κος, ἢ; kukopn,nc,m; 
κικυμῆς, Í805,N; κικυμός, οὔ, ὃ; VUKTL- 
κόραξ, ακος, ὃ; στρΐξ, γός,η; TUTO, ÓOS, 
τὸ noctua,nyctikorax,ulula.- Pareci- 


do a la: γλαυκῶδης,ῆς,ες noctuae 
speciem gerens.- Voz de la lechuza: 


κικκαβαῦ vox noctuarum 
LECTOR ávoryvwotnc,Oou,o lector 


OVAYVOCKO praelego.- Con otro: ouvo 
ναγινώσκω, συνανάγνωμι simul  lego.- 


Deseoso de leer: φιλαγνώστης, οὔ, ὃ 
studiosus legendi.- Digno de leerse: 


AeKtóG,T,Óv legendus.- Leerlo todo: 
ἐξαναγινώσκω, é&avoykáGo perlego.- Mal: 
TOPOYLVOOKO, -γνόω, -γνῶμι perpe- 

ram lego.- Que se ha de leer: λεκτέον 
legendum. - Volver a leer: 
ἐπαναγινώσκω relego.- Leído: λεκτός, 
n,Óv lectus 


LEGACIÓN, embajada “EKTEMYIC,EOS,N; 
ἐξεσΐα, γερουσΐα, 0G," legatio 


LEGADO, embajador ἀπόστολος, ου, ὃ; 
rpéoBuc, evo, u legatus.- De paz: κη- 
pu$,ukocg,Ó caduceator.- Envío recí- 


proco de legados: διαπρεσβεΐα, as, n 
intercessio legatorum 


LEGAL νομικός,η, ὄν legalis 


LEGIÓN σπεΐρα, σπῖρα, ας,η; TÁYUO, ατος 
16; τέλος,εος,τό legio,cohors 


LEGIONARIO ταγματικός, ἢ, ὄν legiona- 
rius.- Soldado legionario: φαλαγγίΐ - 
TNS,O0U,O miles legionarius 


LEGISLACIÓN νομεθεσίΐα,ας,]Ὶ legis 
constitutio.- Buena legislación: eú- 
νομΐα, ας, optimus Jlegum status.- 
Ser socio en la legislación: ouvvo- 


μοθετέω in legibus ferendis socius 
sum 


LEGISLADOR νομεύς͵ ως, ὃ; vouorolóc, 
Óóc,Óv; νομοθέτης, οι, ὃ; θεσμοθέτης, Ou 
ὃ; θεσμοφόρος,ος,ον legum lator,con- 


O; 
ditor; legislator.- Perteneciente a 


los legisladores: νομοθετικός,η, ὄν ad 
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LECTURA  áváyvooic,£06,17; ἄκρόαμα, 

ατος,τό lectio; id quod auditur.- 
Gustar de la lectura: φιλαναγνωστέω 
cupidus sum legendi.- Simultánea: 


συνανάγνωσις, εῶς, ἢ quae fit 
lectio 


Simul 


LEER ἀναγινώσκω, διαναγινώσκω, παρογι - 
VOGKO, ἀπαναγινώσκω lego.- Antes: προ 
legislatores pertinens 


LEGISLAR 
instituo 


θεμιστείάω, θεσμοθετέω legem 


LEGÍTIMAMENTE κοαττό προσῆκον, “ἔννομα 


ἐνθέσμως, νομίμῶς, νομοθέσμως recte, 
legitime 


LEGÍTIMO “évvooc, “ἔνθεσμος, θέσμιος, 
Oc, OV; VÓMIMOG,N,OV; τέθμιος, ἴα, 10V 
legitimus.- Pasar por legítimo: δια- 
Xeopéo legitimus habeor 


LEGO λαϊκός,η, ὄν laicus 


“zx 


LEGUMBRE ^ópo[oc,ou,ó; ^óonptov,ou, 
16; ^óonpocg,ou,ó; ζέλκια, ὧν,τᾶ; χέ- 
δροπα,τᾶ; χέδρωψ,οπος, ὃ; λάχανον, ou 
τὸ legumen,olera,olus.- Compra de 
legumbres: ὀσπριωνΐα, ας, leguminum 
emptio.- Comprador de legumbres: óo- 
Tpi0vnc,Ou,OÓ leguminum emptor.- El,la 
que vende legumbres: ὄσπριοπω- 
λης,ου, ὃ; -πῶλις, 1005, ἡ qui,quae legu 
mina vendit.- Legumbres mezcladas: 
TOVÓOTPLA, ῶν,τὰ permixta legumina. - 
Nuevas legumbres: x1Í0pov,Ou,tó nova 
legumina.- Producir legumbres: Aoya- 
veúomol olera produco.- Recoger las 
legumbres: ékAoyoavíGouoi olera decer 
po.- Recolección de: λαχανεΐα,ας,η; 
Aayoveiov,ou,TÓó; λαχανισμός, οὔ, ὃ 
olerum collectio.- Semejante a las: 
y£oponoonc , Aogravo9ngc , ὄσπριωδης, nc, ες 
olerum naturae similis,legumini 
similis.- Legumbre silvestre: "poíg 
í00c,n olus silvestre 


LEJANO ^ámog,ánótepog,0G,0v; tnÀou- 
póc,á,óv longiquus,longe longiquus 
Más lejano: προσωτέρω; TOPPOTEPOC, 


Q0.,OV longius ante (adv.); longior.- 
Tpoootepoc, OL, OV; 
longior,longissime 


Más y muy lejano: 
TPOPPOWTATOS, ἢ, ov 
distans 


LEJÍA Aíy6a,otáxt,ng,mn; περΐπλυμα, 
ατος,τό lixivium,perluvium.- Adulte- 
rada: Wyeudóvitpoc, 0u, ὃ 
vium 


falsum lixi- 


^Z 


LEJOS “áveubev, árouakpódev, éxooto, 
ἐπιπρόσω, μακρόθεν, μακρᾶν, μακρόν, 
μακρω, μακρᾶ, πρόσω, τηλοῦ, ànepávo, üne- 
pávoBev, τηλόθι (adv.con gen.) pro- 
cul,longe.- De lejos: “ἄπο, “ἄποθεν 
"ékof0ev , “έκας, &xác, npóoo0ev , σπιδόθεν 
mie, τηλόθεν, πόρρωθεν, μακρόθεν ex 
longinquo, eminus,procul.- A lo lejos 
“ἄπο, “ἄποθεν, πόρρω, πόρσω, éxnoóov , μᾶ - 
Koc, πόρρωθεν, μακρόθεν procul,eminus 
longe.- Más lejos: ἐκαστοτέρω, κατὰ 
TO TÓpotov; πορρωτέρω, moppotépov 
longius.- Muy lejos: kata Ta πόρσισ 
πολάγλωσσος,ος,ον multilinguis.- De 
suave lengua: λεριόγλωσσος,ος,ον lae 
vis lingua.- En forma de: "Àoooo0ngc, 


Tc,£G linguae formam habens.- En 
lengua común: κοινολέκτως communi 
lingua.- Inmediato a la lengua: 


περιγλωττίῖς, íd0c,n id quod est circa 
linguam.- La punta de la lengua: 
προγλωσσές, íd0c,n linguae pars extre 
ma.- Perteneciente a la: γλωττικός, 
n,Óv ad linguam pertinens.- Puesto 
bajo la lengua: ὥπογλωσσιος, ος, ον sub 
lingua situs.- Que no contiene, 
reprime la lengua: yA0OO0OKÁTOXOS, ος 
ον qui linguam cohibere nescit.- 


Moderar la lengua: γλωσσοκρατέω lin- 
guae modum facio.- Cortar la lengua: 


γλωσσοτομέω linguam  incido.- Que 
tiene larga lengua: TAVÚYANOOOS,OC, 
OV linguam extensam habens.- Que 
tiene lengua ancha: πλατάγλωσσος, OC 
ον qui latioris lenguae est.- Que 


tiene mala lengua: KOKÓYAO0000G,O0G,O0V 
qui est malae linguae.- Que tiene 


muchas lenguas: Huplódwvoc,Oc,ov de- 
cies millenas linguas habens.- Raíz 


de la lengua: úxnoylwmooíc, -ττῖς, δος 
1 caro quae linguae inferiori sub- 
nectitur.- Refrenar la lengua: éxe- 
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τα, ἀπωτέρω, ἀπωτάτω, ánónpoo - 

θεν, ἀπορπόθι, ánonpóo0ev, ánotnAE, προ 
σώτατοα, προσωτάτω, πορρωτάτω, μηκιστα 
longissime.- Situado más allá del 
austro: UNEPVÓTIOC,OC,OV super,ultra 
austrum positus.- Tan lejos de: οὐχ 
οἵον, οὐχ “ὅτε, οὐχ “ὅτι, οὔὐχ “Ónoc, 
oúx ὡς,οὔὐύχ ᾿ὄσσον tantum abest ut 


LÉMNOS (isla) Σιντεῖς, ἢ Lemnus 


LENA χαλᾶῖνα, ἧς, laena 

LENGUA ó$0vn,nc,n; γλώσσα, γλωττα, γλω- 
σση,Ὡς,ἢ lingua.- Lengua de buey 
(planta) : φλονῖτις, 1606," 
quaedam.- De cuatro lenguas: Tetpá- 
'Y4.0000G, -1106,06, 0V quadrilinguis.- De 
diversa lengua: ἐτερόγλωσσος, T0ÀÍ 
γλώσσος,ος,ον diversae linguae est.- 
De lengua dulce o discurso suave: 
μελΐγλωσσος,ος,ον suavem linguam vel 
orationem habens.- De muchas lenguas 


herba 


μυθέω linguae impero.- Impedimento 
de la lengua:  áykuAóyAoooov .ou,1ó 
linguae praepedimentum.- Semejante a 
la lengua: γλωσσοειδης,͵ ἧς, ἔς simi- 
lis linguae.- Suave de lengua: “nóú- 
γλώσσος,ος,ον lingua suavis.- Tumor 
bajo la lengua: fátpoyoc,ou,ó; ünó- 
γλωσσις, 1805,N; ÚNTOYANTTLOV , OU, τό 
tumor,abcessus,turbercvulum sub lin 
gua.-  Volubilidad de la lengua: 


στρόφιγξ, γγος,ἡ linguae volubilitas 
LENGUADO (pez) ynoca,nc,n solea 


LENGUAJE “pNHO, ATOC,TÓ; στόμα, ατος, 
τὸ sermo.- Agradable y gracioso: 
ácelómnc, toc, n facetus sermo.- Bello 
lenguaje: καλιέπεια, ας, ele- 

gans sermo.- Conciso en el: γλωσσό- 
TUNTOC,OCS,OV linguam habens precisam 
De áspero lenguaje: TPAXÚCTOMOC,OC, 
ον asperi sermonis.- De lenguaje 
desenfrenado: οαὐθαδίστομος, αὐθαδόσ - 
TOMOS,OC,OV qui est oris effraenati 


Defecto del lenguaje: κακοέπειο, AC, ἢ 
vitium sermonis.- Discurso elegante 


adornado: ἐμπερΐβολος Aóyocg,ó oratio 
elegans.- Educado,urbano,cortés: áo- 
ταολογΐα, ας, ἢ urbanitas in sermone 


El mismo lenguaje:  TOUTÓTELO, AC, ἢ 
idem sermo.- El que usa un lenguaje 
supérfluo: περισσοεπῆς͵ ἧς, ἔς sermo-ne 
superfluo  utens.- Elegancia de 
lenguaje: áot£ioppnuoocüvn,mc,n ser- 
monis urbanitas.- Excelente en el: 
περΐγλωσσος,ος,ον disertus.- Figura- 
do,tropológico: τοπολογΐα, ας, per 
tropos figurata oratio.- Gracia en 
el lenguaje: χαριεντισμός͵ οὔ, ὃ ve- 
nustas sermonis.- Identidad,igualdad 
de lenguaje: ὃμοφωνΐα, ας, ἢ convenien 
tia vocis.- Novedad en el lenguaje: 
Kot voAoyía , ας, ἢ 
Estilo correcto en el lenguaje: ὃρ- 
θοέπεια, ας,ἢ recta locutio.- Obsce- 


no en el lenguaje: κυνολεσχης, Οὔ, ὃ 
Qui sermones turpes habet.- Tener un 


lenguaje indecente: κυνολογέω impu- 
dent i sermone utitur.- Persuasivo: 
ποθανολογία, ας, sermo persuasorius 
Propiedad de lenguaje: κυριολογΐα, 
Oc, proprietas sermonis.- Lenguaje 
propio del hombre de bien: ynoto- 


Aoyí0,AG,N bono viro conveniens 
sermo.- Que tiene un lenguaje extra- 
fio, no comün: ξενόφωνος,ος,ον qui 
peregrina lingua utitur.- Que usa 
del mismo lenguaje: ὁμόγλωσσος, -ττος 
OG,OV eadem lengua utens.- 
un lenguaje variado: ποικιλόμυθος, 

OC,OV vario sermone utens.- Usar de 
lenguaje algo extraño: ὑὕπξενίζω ali- 
quantum peregrino sermone utor.- 


Usar de lenguaje vulgar: κοινολεκτέω 
communi sermone utor.- Usar el mismo 


Sermonis  novitas.- 


Que usa 


lenguaje: Suoyfloriéo eadem lingua 
ατος,τό lenimentum.- Adj.: μειλίκτῃ - 
ριος,α,ον; πραϊντικός,ἡ,ὄν aptus ad 
leniendum 


LENOCIDIO πορνοβοσκέΐα, Ac, N lenodidio 


LENTAMENTE áyevvox, áGUVTOVOS, ἀτρέμα, 
ἀτρέμας, βάδην, δυσόκνως, caUdmá , oyo da- 1x; 
tarde, lente,gradatim,quiete 


LENTEJA $axn,nc,n; Aéxi00c, AékuBoc, 

οι, ὃ, lens,lenticula.- Cocimiento 
de lentejas: φακοπτισάνη͵, nc, n ptisa- 
narium ex lentibus confectis.- Cruda 
φακός,οῦ, ὃ lens cruda.- Hecho de 
figura de lenteja: φακωτός, ἡ, ὄν len 
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utor.- Usar lenguaje extranjero: £u- 
vílo peregrina lingua utor.- Usar 


lenguaje florido: xotoaylotrílo ver- 
bis utor ornatis.- Usar lenguaje 
pomposo: κομπάζω sesquipedalia ver- 
ba projicio.- Que usa lenguaje pompo 
so: κομπολακάθης, ou; κομπορρημος, 
KOUTOQ0OKEAO0PPNLOV, ὧν, ον qui ampullo- 
sa verborum vel grandibus verbis 
utitur.- Vano y fütil: “ραψωδέα, ας, N 
vanus,futilis sermo»Corruptor de len 
guaje,como los habitantes de Solos: 


σόλοικοι,ων qui Solis in urbe Cili- 
ciae habitabant vitiose loquentes 


LENGÜECITA ἐπιγλωττίς, δος, ἡ lingula 


LENGÜETA γλωσσάριον,ου,τό lingula.- 
Construir lengüetas de flautas: γλω- 
TTOTOLÉN lingulas fabricor.- Arte de 


hacer lengüetas: γλωττοποιετικη, ἧς, ἢ 
lingulas in tibiis fabricandi ars.- 


Construcción de: γλωττοποιΐα, ας, ἢ 
lingularum in tibiis fabricatio.- 


Fabricante de: ylottorolóc, οὗ, ὃ lin- 
gularum in tibiis fabricator.- Que 


tiene ancha lengüeta: matúloyxoc, 
OC,OV latam cuspidem habens 


LENIDAD “ἡμερότης, mmótmg,mpoótnc, 
πραΐὔτης, NTOC,N; ἀοργησΐα, μακροθυμΐα 
Oc, lenitas hominis nunquam irascen 
tis» Con  lenidad: mp83ov,npaóvog le- 
niter 


LENITIVO “ἡπέΐαμα, μεΐλιγμα, μεΐλισμα, 


ticulatus.- Semejante a la lenteja: 
φακοειδης,ης, ἐς lenticulae similis 


LENTISCO  oyíivog,ou,Ó  lentiscus.- 


Aceite de lentisco: oyiéAoiov,ou,16 
lentiscinum coleum.- De lentisco: 


OXívivOoGg,T1,OV lentiscinus.- Flor del 
lentisco o de la encina: σφέλμα, ατος 
TÓ flos lentisci vel ilicis.- Fruto 
del lentisco: oxivíc, íd0c,n lentisci 


bacca.- Parecido al lentisco: 
σχινω- 

ónc,nc,£G lentiscum referens.- Que 
masca lentisco: OXIVOTPOKTNS, ou; 
σχινοτρωξ, ὠγος, ὃ, ἢ qui lentiscum 
mandit 


LENTITUD yoAopótng,ntoc,n; ὀψισμός, 
060,0 tarditas,lentitudo 


LENTO ánpoítoc, ἀτράπελος,ος,ον; voa 
λης,ης, ἔς; Ppadúc,eta,ú (Bpoóíov,ppá 
cow y βραδέστερος; βράδιστος, PBpadú- 
τατος  tardior,tardissimus)tardus,mo 
rosus,non faciendo magnos progressus 


Hacerse lento: lAayyeúwm pigresco.- 
Pesado de piernas,lento: βραδάπους, 
Ouc,Ouv (000c) tardipes.- Que anda 
apoyado en un bastón: σκιπναῖΐῖος͵ αἴα, 
oatov  lentus,qui baculo  innitens 
incedit.- Ser lento: óÓyéo tardus 
sum 


LEÑA “úlic,eoc,n; 6oüpa,Qv,1á; üAÀm, 
Ὡς, ligna.- Abundante en leña: úlo.- 
Toc, &, ov ; ^á&uAoc, ἀξάλειτος,, ἀξάλισ - 


τος,ος,οὸν in materia  luxurians.- 
Acarreo de leña: ÜüAoyoyía,oG,"n lig- 
norum convectio.- Acopio de leña o 


ramaje seco: φρυγανισμός͵ οὗ, ὃ arido- 
rum virgultorum collectio.- Arte de 
cortar leña: üAnoupyío, üAoupyío, ag, ἢ 
ars lignoria.- Corta de leña: üAotoL 
vía, Gudeíol, oc, m lignatio, lignorum 
sectio.- Cortar leña en los bosques: 
üAotouéo,GuAÍQO0 | ligna in silvis 
caedo; ligna incido,congrego.- Provi 
sión de leña: ξυλεΐα, ας, lignorum 
collectio.-Coger leña: ξυλεύω, ξυλεύ- 
ομαι ligna peto.- Acarrear leña: £u- 
λεγέω ligna conveho.- Acarreador de: 
guldnyóc,óc,Óv qui ligna convehit.- 
De leña: ξυλικός,η, ὄν; Soupáteoc, δοί 
pelos, SO0ÚPLOC,OC,OV ligneus.- Acopio de 
leña ξυλισμός, οὗ, ὃ lignatio,lig- 
norum collectio.- Destreza en cortar 
leña: údotouía, ας,ἡ lignorum seccan- 
dorum peritia.- El que acarrea leña 
ὑλαγωγός, ὅς, ὄν qui ligna convehit.- 
Escasez de leña: ásculía,ac,n ligno- 
rum inopia.- Hacer mucha leña: ¿ulo- 
μανέω silvesco.- La acción de cortar 
leña: "úlacoa,ncs,n ligna conveho.- 
Llevar leña: üAoyoyéo,üAn$opéo, àAo- 
$opéo ligna fero.- Lo que pertenece 


a la corta de leña: ὕλοτομικός, ἡ, ὄν 
ad ligna secanda pertinens.-Mezcla- 


0u,6; OKkuuviíov,Ou,TÓ; OKÚUVOC, OU, O 
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do con: ξυλομιγης,ης, ἔς ligno per- 
mixtus.- Montón de leña: τεῖχος ξύ- 
Awov; θεσμός, οὗ, ὃ trues lignea.- Que 
corta leña: ξυλοτόμος,ος,ον qui ligna 
secat.- Util para cortar leña: 


EudoTÓMOC,OC,OV aptus ad  secanda 
ligna.- Que lleva,transporta leña: 


üAoóópoc,üAmóópoc,oGg,0Ov qui ligna 
comportat.- Que vende leña o cosco- 
jas: συρμιστήρ, ρος, ὃ qui ligna 
vendit.- Recoger leña: ὕλάζομαι, £u- 
λοχίΐζω colligo ligna.- Leña seca: 
φράγιον,ου, τό cremium 


LEÑADOR ópuokómot,oi; δρυοτόμος, Ópu- 
τόμος, óp£ítumogc, ÓPOLTÚTTOS , ÓPEOTÚTTOC 
ünepóc,üAnepüg (éec),üXAnoupyóc, óc, 
ὄν; üAÀmtóuoc,oG,ov; üAtoupyóc, óc, ὄν 
UAÓTOMOS,OC,OV; üAoupyóc,ógG,óv; Eu- 
heúc, ως, ὃ; ξυλοφόρος, ξυλοκόπος, OU, 

ὃ; ξυλωτης,οῦ,ὃ lignator,calo,qui 
arbores secant.- Lefiadora: ὕλάστρια, 
Oc," lagnatrix 


LEÑERA GuAo0nkn,nc,n locus ubi ligna 
ponuntur 


LENO δόρας, ἄτος,τό; δοῦρον,ου,τό; 
κᾶλον,ου, τό; ξύλον, ου, τό; TÉTEUPOV 

Ou,tÓ lignum.- Leños: δοῦρα, Οὧν,τᾶ; 
óoüpog,otoG,tÓ ligna.- Convertir en 
leño: ¿ulów in lignum  verto.- 


Convertirse en  lefio: ἐέκξυλοῦμαι 
lignesco.- De naturaleza de leño: 


ξυλοειδης͵, nc, ἐς ligni naturam habens 
Hecho de un solo leño: μονόξιλος, oq 
OV ex unico ligno factus.- Pequeño: 


ξαλάριον, ξυλόφιον, οι, τό parvum lig- 
num 


LEÑOSO S$uAcÓnc,ng,eg lignosus 


LEOCUTEA o Matuta (divinidad de la 
luz de la mañana) Λεικοθέα Leocothea 


LEÓN λεΐων͵, λέων (ovtog); Ac (Ac.Aív 
θηρ,θηρός, ὁ leo.- A manera de león: 
λεοντηδόν leonum more.- Cachorro de 


león: λεοντιδεύς, ἔως, ὃ; ASOVTÍOKOC, 


catulus leonis.- De cabeza de león: 


λεοντοκέφαλος, OC, OV leonis caput 
habens.- De león: λεονμτιαῖος, ἴα, ἴον 
λεοντειῖος, ALÓVUTEOC,A,OV  leoninus 

De naturaleza de león: leovtobunc, ns 
ἔς ad leonis naturam accedens.- León 
hormiguero (insecto): μυρμηκολέων, 
OVTOC,O leo formicarius.- Matador de 


leones: λεοντοφόνος, OC, OV leonis 
interfector.- Muerto por un león: 
λεοντόφονος,ος,ον leone occisus.- Que 
cuida de los leones: λεοντοκόμος 
OC,OV leonum curator.- Que lleva un 
león: λεοντοφόρος,ος,ον qui leonem 
fert.- Que pelea contra un león: 


AELOVTOMÁXOS,OG,OV; AELOVTOTÁANC, Ou, 

Ó contra leonem pugnans.- Según los 
leones: | A£ovtoóOg leonum  more.- 
Semejante a un león: λεοντωδης,͵ ἧς, ες 
leoni similis.- León solitario: pou- 
νολεῶν,οντος,ὃ leo solitarius.- León 
enorme: μουνολέων, οντος, ὃ leo ingens 
Vestido de piel de león: λεοντόχλοι - 
VOC,OC,OV leonis pelle pro veste in- 


dutus.- Leona: λέαινα, ας, ἢ leaena 


LEONINO λεοντιαῖος, 10, ἴον; λεόντε - 
τος,α, ον leoninus 


LEOPARDO λυκοπάθηρ, ρος, ὃ; λιυκοπᾶν - 
θερος,οι, ὃ; mápótov,ou,16; πόρδαλις, 
£06,0,1 lupus pardus,pardium,parda- 
lis 


LEPORINO δασοπόδειος, ος,ον; AÁYELOC, 
0, OV; λαγώσιος, -γώνειος, ἔα, OV; λα- 
Y00S,OC,OV leporinus 


LEPRA ἐλεφαντέΐασις͵, ες, ἡ; -φαντιασ- 
μός,οῦ, ὃ; λειχην, νος, ὃ; λέπρα, ας, N 
σπῖλος,οιι,ὃ vitiligo,lepra.- Bueno 
contra la lepra: henmpikóc,n,óv ad 
lepram tollendam aptus.- El tener 
lepra: Aenpóv,oü,1ó  leprositas.- 
Especie de lepra: σατυρέΐας, ου, ὃ 
morbus quidam.- Padecer lepra: éle- 


φαντιάω, χαλαζιάω elephantiasi vel 
grandine laboro 


LEPROSO χαλαζωδης͵, ης,ες; λεπρός, ἃ, ὄν 
λεπρωδης͵, ἧς, ες grandinosus, leprosus 
Estar leproso: χαλαζάω, λεπρόομαι le- 
prosus sum.- Hacer leproso: Aenpóo 
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leprosum reddo.- Hacerse leproso: 
Arpúvouoa, χαλαζόομαι, Aenpáo, Aenpiáo 
leprosus fio 


LESIÓN δηλησις͵, εῶς, ἡ; ÓLOTNPOLOL, ατος 
16; πεῖσις, εως,; θραυσμός, οὔ, ὃ lae- 
sio,vulneratio,quod mutilatum est 


LESIONADO ápmunvoc,n,ov laesus 


LESNA “ἡπητριον,ου, τό; ópeAíokoc,ou, 
O; ^poóíov,ou,t16; χηλευμα, OTOG, TÓ; 
ANMOTLOL, ὧν, TÁ; Kevtntnpiov , ὄπητεῖον, 
ómnteíótov,ómquov,ou,tó; ὄπεύῦς, στι- 
γεύς,εῶς, ὃ; σουβλέῆον, οὐ, τό subula 


LETAL δηλητηριος, α,ον; φονιλός,, ὄν 
καΐριος, κατακαΐριος,ος,ον letahlis, 
lethifer 


LETANÍA λιτανεΐα, ας, ἢ supplicatio 


LETARGO κώμα, ατος,τό; ληθαργΐα, AG, N 


)n8opyoc,ou,oó; νάρκη, Ὡς, ἢ; νθρθότης, 
τος, veternus,lethargia,somnus pro 
fundus.- Estar en un profundo letar 


go: κωμόομαι veternoso sopore oppri- 
mor 


LETRA γράμμα, OTOLYELÍOMMOL, (toc, TÓ; 
στοιχεῖον, ου,τό littera.- A la letra 
αὐτολεξεῖ | ad  verbum.- De siete 
letras: ἐπταγράᾶμματος,ος,οὸν | septem 
litteris constans.- Escrito en letra 
pequeña: λεπτόγροφος, λεπτόγραμμος, og 

Ov minutis litteris scriptus.- Que 
consta de cuatro letras (nombre de 
Dios entre los hebreos) τετραγρᾶμμα- 
TOV,OU,TÓ quatuor litteris constans 
Que gusta de las letras simples: ψι- 


λωτικός,η, ὄν qui gaudet tenuibus li- 
tteris.- Usar la letra M muchas 


veces: μυτακΐζω litteram M crebrius 
itero.- Uso excesivo de la letra M: 


μυτακισμός͵ οὗ, ὃ crebrior M iteratio 
Ignorancia de las letras: áypoaupuatios 
Oc, litterarum ignorantia.- Afición 
a las letras: φιλολογίΐα, ac, N studium 
litterarum.- Aficionado a las bellas 
letras: émyxmpáyadoc,oc,ov qui bonis 
studiis  gaudet.- Amante de las 
letras: φιλογράμμοατος, φιλόμωσος, OS 

ον studiosus litterarum.- Amar las 


letras: φιλογραμματέω amo litteras.- 


Enseñar las letras: γραμματέζω litte 
ras doceo.- Estar dedicado a las 


bellas letras: ἐμφιλοκαλέω honestis 
studiis deditus sum.- Odiar 185 


letras: μισολογέω bonas litteras odi 
El que odia las bellas letras,la 
instrucción: μισολόγος,ος,ον qui odit 
bonas litteras,doctrinam.- Ser 


aficionado a las letras: φιλολογέω 
studium litterarum teneor 


LEVADURA  Guun,nc,n; ζύμωμα, ατος, τό 
fermentum.- Mezclada con: Cuua0nc, ns 
ες fermentaceus.- Hecho con levadura 
Cuuítnc,ou,o; ζυμωτός, ἡ, ὄν fermenta- 
tus 


LEVANTADO μετέωρος, ος,ον; ὄρθοπαγης, 
ἧς, ἔς; ὄρθός,η, ὄν; ὀρθοσταδέας, OU, ὃ 
ὀρθοστάδιος, -στᾶδος,ος,ον erectus, 
editus.- De la tierra: χαμαιεύώρετος, 


OC,—OV ex humo  sublatus.- Tener 
levanta 
do: ünepéyo,ünepoyé00 supra aliquid 


attollo 


LEVANTAMIENTO “ἐξαρμα, ατος,τό; αἴω- 

ρήησις,εῶς,ἢ exaltatio,sublatio.- Ac 

to de levantarse de la cama,del 
asiento: áváotascic, ec, y surrectio.- 
En alto: κούφισις,εως, ἢ; κούφισμα, 


x 


O.TOC, TÓ; κουφισμός͵ οὗ, ὃ levatio 


LEVANTAR δέιρω, αἴ ρέω, ἄναιϊιρέω, ἄναξ - 
po, ávéxyo, ávicxo, ἄνυψόω, ἀπελαφρύνω, δια 
ípo, ἐναπαΐρω, ἐπαΐρω, ἔπέᾶιρομαι, ἔξα 
ναστάω, ἔξανΐστημι, koyeáo, kopudów, kou 
φίζω, κουρόω, λοφέζω, μετοχμάζω, ορθιᾶ - 
ζω, προσυψόω sustollo,attollo,levo, 
arrigo.- A manera de una torre: mup- 
yó turris instar erigo.- A la vez: 
cuykou$í60, συνεξαΐρω, cuvuyóo Simul 
extollo.- A lo alto: ἐξεπαΐρω, μεταρ - 
0160, ὑπαΐρω, àyóo, écoeípo, é&optáo, ue - 
teopílo, πεδαΐρω in sublime tollo,in 
altum elevo.- Algún tanto: ὥπελοφρέ - 
ζω, úremkoudílo aliquantum sublevo 
Apto para levantar: προκελειυσμοατικός 
1j,ÓV aptus ad excitandum.- Con: συνε 
mxoubílo una sublevo.- El que está 
levantado: óp0001át]6,0u,Ó qui erec- 
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LETRINA εὐμαρΐα, ας, ἢ; AuTpav, wvoc, ὃ 
letrina, seccessus 


LEVA ávópoloyía, ας, ἡ militum, virorum 
delectus.- Militar: στρατολογΐα, ας, ἢ 
delectus exertitus.- Levantar levas, 
quintas: ávópoAoyéo viros colligo. - 
Que hace levas o levanta un ejército 
otpotoAÓyog,O0u,Ó qui exercitum co- 
lligit 


tus stat.- En contra: ávtáveya con- 
tra surgo.- Hacer levantar: mpoeyei- 


po, συνεξαναστάω, ouveGaviotnput una 
consurgere facio.- Hasta el cielo: 


προσαιϊιθερέζω ad aethera fero.- Junto 
con: σιναΐρω una tollo.- Levantar 


sobre la espalda: μετοχμάζω in tergum 
sustollo.- Por la parte opuesta: 


παρανέχω, παρανῖσχθ ex adver 


so attollo.- Primeramente: προανέχω 
prius attollo.- Ser levantado en 


alto: ouvotepéonor,ávotpéyo erigor in 
altum.- Ser levantado: “ἠερέθομαι 
attolor.- Levantarse: ἐξανασχέω, ἔξα- 
νέχω, é&aviotáo, “ópuvuon, ἀναΐζω, ἄναξ - 
co, ávépyonon (áveyeiípouoa), ávio- 
ταμαι, ávopoüáo, διανἕστημι͵, ££oovéxo, 
érovactáo, énavíocoju , ἐπιζέω, éfeyel - 
ρομαι, é&unaviotáo, , - ἔστημι, ὀρθοῦμαι 
erigor,surgo,assurgo,insurgo,atto- 
llor.- A la vez: ouvaviíotnut,ouva- 


ναστάω, ouve&avíotnut, σανεξαναστάω 
una, simul exsurgo.- A manera de palo 


o clava: Kkopuván instar clavae 
fastigium edo.- Acto de levantarse: 


διανάστασις, EW, N assurrectio.- An- 
tes del amanecer: προορθρΐζω ante 
lucem srugo.- Antes: npoeGavíotnut 
prius exsurgo.- Contra: émópvu|u, -op 
vultot , καταν ÍOTNUL, KOTEGOVÍOTNUL, KOL- 
τεπαΐρομαι, κατεφΐστημι insurgo in.- 
De dormir: éxkoyuíouol excitor som- 
no.- De mañana: ópO0peüO mane surgo.- 
Del asiento: ábilávo, ἀφΐζω, ἀφιζέω 

e sede surgo.- El que se levanta en 
alto desde el suelo: πεδηορος, HETn - 
OP0c,OC,OV sublimis e solo in alto 
assurgens.- Levantars en contra: áv- 
θέσταμοαι insurgo.- En obsequio de 
alguien: ὑπεξανιστάω, ἅπεξαν ἔσταμαι, 


üne&avíotnui assurgo honoris causa.- 
Hacer levantarse al mismo tiempo: 


συνανΐστημι simul exsurgere facio.- 
Hacer levantarse juntamente: OuVa- 
VOOtÁO0 una exsurgere facio.- Hasta 


el cielo: oúpovitlouo in coelum me 
attollo.- Juntamente en contra de: 


Guverowvíoctnut una consurgo in.- Muy 
de mañana: ἐἔπορθρεύω, -ορθρεύομαι, éro 

ρθρΐζω surgo diluculo.- Para salir: 
ἅπαν σταμοαι exsurgo.- Primero: mpoa- 
ναστάω, προανιστάω, -avíotnut prius 
insurgo.- Que no se levanta mucho 


del suelo: χθαμαλός,η, ὄν humilis,non 
multum a terra assurgens 


LEVE ἄβαρης, εὔμαρης, ἧς, ἔς; ἐλοφρός, 
á,Óóv; κοῦφός,η, ὄν levis 


LEVEMENTE ἔλαφρως, κοῦφα, κούφως, πὸ - 
σῶς leviter.- Con la punta de los 


dedos: émuyaüónv summis tantum di- 
gitis 


LEVITA, sacerdote judío Aguitno,ou,ó 
levita 


é0 legem fero.- Publicar una ley 


contraria: ποαρεισφέρο contrariam 
legem fero.- Ser regido por buenas 
leyes: εὐνομέω bonis legibus regi.- 


Convención internacional para juzgar 
en su país y segün las leyes de su 
país a un hombre acusado en el 


extranjero: δικαιοδοσΐα, δικοδοσΐα, 


Oc, internationalis conventio ad 
aliquem judicandum in regione eius 
secundem leges eiusdem regionis.- 
Buenn sistema de leyes: εὐνομΐα,ας, 
Ἢ optimus legum status.- Conforme a 
la ley: θεμιστός,η, ὄν legibus con- 

sentaneus.- Contrario a la ley: “ék- 
θεσμός, ός,ὄν nefarius.- Custodio de 
las leyes: νομοφύλαξ, ακος,ὃ legum 
custos.- Defensor de la ley: 
θελητης, οὗ, ὃ; θεσμοφάλαξ, ακος, ὃ de- 

fensor,legum custos.- Discrepancia 
de la ley: ávouíiía,ac,n discrepantia 
a lege.- Doctor de la ley: νομοδιδᾶκ 


τῆς,οὰ,ὃ legis doctor.- 
leyes,no sujeto a dar cuentas: 


ávureú9uvoc,Oc,OV solutus legibus. - 
Institución de la ley: θεσμοθεσΐα, ας 
Ἢ institutio legis.- 


Exento de 


Instruído en 
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LEVÍTICO Aeuiukóg,n,Óv levíticus 


LEXICÓGRAFO λεξικογράφος, ος,ον lexi- 
cographus 


LEY “ρητρα,ας,η; vópocg,ou,ó; τέθμιον 
0u, tó; 1£0UóG,00,0; θέμις, τστος, τδος 

n; θεσμοθεσΐα, ac, n; θεσμός, οὗ, ὃ lex 
Leyes: θέμισες, αἱ; γραπτά, ὧν,τά le- 
ges.- Plesbicitum  émyelpotovía, ας 

n plebiscitum.- Admitir la ley: θεσ- 
uoóokéQ legem admitto.- Añadir leyes 


sobre leyes: ἐπινομοθετέω alias leges 
aliis adjicio.- Cantar las leyes: 


θεσμωδέω leges cano.- Confron 


tar dos leyes: mopovoywooko0 leges ex 
adverso lego.- Enseñar buenas leyes: 


eúvouéo bonis legibus insti- 
tuo.- Formar layes con otro: ouvvouo 


θετέω simul leges pono.- Proponer 
nuevas leyes en vez de las antiguas: 


TOpoypáoóo veteribus legibus obrogo 
Publicar la ley: νομοθετέω, νομοπποι- 


las leyes: vopoiotop,opocg; νομομαθῆς 
Ὡς,ἔς legum peritus.- Intérprete de 
la ley: νομικός,η, ὄν; γραμματεῦς, ἕως 

O legis interpres.- Ley justa: νόμη- 
MOL, TOC, τό justa lex.- Libro donde se 
registran las leyes y edictos: 


ληξιαργεῖον,ου, τό liber ubi leges et 
edicta inscribebantur.- Observancia 
de las leyes: νομοφυλακΐα, ας, legum 
observatio.-Pergaminos para escribir 
la ley: φυλακτηρια, ἔων, τᾷ phylacte- 
ria.- Profesor de ley o de derecho: 
vouoótóáokoAoc,O0u,Ó profesor juris.- 
Que goza de buenas leyes: eúvooc, oc 
Ov qui bonis legibus utitur.- Que 


habla de las leyes: évvopoAéoync,ou, 
O qui de legibus confabulatur.- Que 


se gobierna por malas leyes: κοκνόνο 
μος,ος,ον malis legibus utens.- Que 
viola las leyes: λυσΐνομος,ος,ον qui 
leges violat.- Repetición de la ley: 
óeutepovóptov,Ou,tÓ repetitio legis 

Sanción de la ley: vopoOétnoic, £0, 
νομοθέτημα, OATOC,TÓ legis  sanctio.- 
Sin ley: ávóuoc sine lege.- Sujeto a 
la ley: “évvoHOc,Oc,Ov subjectus 
legi.- Tabla triangular para escri- 


bir las leyes: kúpPic,eoc,n tabula 
triangularis in qua leges inscribe- 
bantur» Tablas de las leyes: δέλτος, 
οὐ, ὃ tabula legum.- Violación de la 
ley: ropafacía, ac, n legis transgre- 
ssio 


LIBACIÓN ἐπέχυσις,͵ ἐπέΐσπεισις, EOS, ἢ; 
yon,nc,n; χύμα, ατος,τό; XÚTAOV,OU,TÓ 
Ao Bn, nc. n; σπενδη͵, σπονδη,ης,; Bun- 
An,ns libamenta, libamen, libatio.- 
Acción de rociar las libaciones 


sobre las víctimas: κατάσπεισις͵ EC 
n perfusio hosiae.- Esparcir libacio 


nes sobre las víctimas: κατασπένδω 
perfundo.- Apto para libaciones: 


xonpns,nc.éc aptus ad libationes.- 
De los sacrificios: σπονδαρχξαι, - 


χιὼν, αἱ immolatorum libamina.- Donde 
se hacen libaciones con sólo agua: 


üópóomnovóoc,0u,Ó ubi aqua sola liba- 
tur.- Hacer libaciones: xutiálo,xu- 


1ÀÓO oleo aquae permixtum perfundo. - 
Especie de libación con higos y 
nueces que se hace sobre los 
esposos,los esclavos y los esclavos 
nuevos: κατάχισμα, ATOC,TÓ | species 
libationis in qua effunduntur fici 
vel nuces in sponsos,noviciosque 
servos.- Participante de la libación 
σάσπενδος, οι, ὃ libaminis particeps 
Vaso para hacer libaciones: προχύτη, 
Ὡς, ; Tpoxútnc,O0u,o vas libaminis 
dicatum.- Libado ofrecido tres veces 
TPÍOTOVOOC,OC,OV ter libatus 


LÍBANO Λίβανος, οι, ὃ Libanus (monte 
de Siria) 


LIBERAR ávomtíBeuon, ármeleudepón, ámo- 
Aú0, ἀπαλάσσω, -TTO, áTEKA GO libero, di- 
mitto,absolvo.- De la prisión por 
fianza: éCeyyuáo fidejussione e vin- 
culis libero.- Lo que libera: Autn- 
ριος,ος,ον; Autikóc,n,ÓV liberato- 
rius.- Librarse: ámoAAotceío libera- 
re cupio 


LIBERATORIO λυτήριος,ος, ον; Autikóc, 
n,Óv liberatorius 


LIBERTAD αὐτοξοιυσιότης, toc, n; éAeu- 
Bepío., ας, ἢ; ἐλευθεριότης, ἢτος,ἡ li- 
bertas, libera potestas.- Amante de 


LIBAR éxorévdo, ἐπιχύω, ἐπικατασπένδω, 
ἐπισπένδω, Aeí Bo, onévóo, σπένδομαι 
λοιβάω, λοιβάᾶομαι libo.- Vaso en que se 
libaba el vino: οξνιστηρΐα, ac, n 
poculum.- | Libación:  Oome£íoig,£06,T7 
libatio 


LIBELO ruktíc, íd0c,n libellus 


LIBERACIÓN ^püoiG, ἀπάλλαξις,͵ áneAeu- 
θέρασις, ἐλευθέρωσις, εως, ἢ; καρπισ- 
τεΐα, Oc, N assertio in libertatem,ma- 
numissio,liberatio 


LIBERADO, digno de ser.. Autéoc,Q, ον 
solvendus, liberandus 


LIBERADOR καρπίῖστης,͵ οὗ, ὃ assertor 


LIBERAL ἀγαθαποιός, ὄς, ὄν; éAeuOepo- 
πρεπῆς, ἧς, ἔς; ἐρΐδωρος, εὐμετάδοτος, 
φιλόδωρος, φιλότιμος. μεγάδωρος, ποι- 
κιλόδωρος,ος,ον liberalis,munificus 
Mostrarse liberal,generoso: ἐἔπιδοχι- 
A£üO liberaliter exhibeo.- Ser libe 


ral,generoso:  6evoóoyéo hospitalis 
sum 


LIBERALIDAD δαψέλεια, ας, ἡ; μεγαλοδὼ- 
ρΐα,ας,ἢ liberalitas,in magnis dan- 
dis liberalitas et munificentia.- 


Prevenir con: mpoümápyo liberaliate 
praevenio 


LIBERALMENTE φιλοδώρος, φιλοτίμως li- 
beraliter,prompto ad donandum animo 


la libertad: φιλελεάώθερος, ος,ον amans 
libertatis.- Con toda libertad 


παρρησΐα aperte.- Conceder la liber 
tad: ámeAeu0epóo, éAeuOepóo, ἔξελειθε - 
póo Jlibero.- Dar juntamente la li- 


bertad: cuveleudepón una vindico in 
libertatem.- De gobernarse a sí 


mismo por sus propias leyes: QúTOVO- 
μέα,ας,ἡ libertas suis vivendi legi 
bus.- Libertad de hablar: éAe£u0epioo 
τομΐα͵, παρρησΐα, ας,ἡ libertas loquen- 
di.- De obrar: ἐλειυθεροπραξΐία, ας, ἢ 

libertas agendi.- Desear la libertad 
ἀπολλοαξεΐω liberari cupio.- El que 


toma demasiada libertad para hablar: 
ἐλευθεριόστομος,ος,ον effrenantam in 
dicendo libertatem usurpans.- Gozar 
de libertad de hablar: éleudeplooto- 
μέω libere dico.- Igual libertad 
para hablar: íonyopía., ας, aequa li- 
bertad loquendi.- Libertos lacónicos 
(ilotas espartanos que obtenían la 
libertad a condición de servir de 


marineros): δεσποσιοναῦται — liberti 
laconici.- Puesto en libertad: 
χειράφετος,ος,ον manu missus.- Ser 
puesto en libertad: xaprílouol in 


libertatem asseror.- Vindicación a 
la libertad: kopríl,n assertio liber 
tatis.- Tomarse la libertad: évegou- 
σιάζομαι mihi potestatrem assumo 


LIBERTADOR ^püoTnc,ou.ó; putnp,mpoc, 
6;^pütop,opoc,ó; ἄναλατηρ, ρος, ὃ; Au 
tp,npoc,ó; éAeuOepomc,o0,0; λάτωρ, 
ορος,ὃ liberator.- Libertadora: “pú- 
TEIPAL, Oc, N liberatrix 


LIBERTAR —ábonpéonolr, ¿din a, ἀφιέω, 
ἄφέω, ávaóoGo, ἐξαιρέω, úrregeipúw libe 
ro, servo, vindico in libertatem, seli- 
go.- Libertarse: éCGavoóüo,-Óupi emer 


go (de una situación embarazosa).- 
Ser  libertado: "púouol  liberor.- 
Usurpar la libertad:  éAeu0epiáGo 


libertatem usurpo 


LIBERTINAJE darse al.. xomuálo in 
libidinem ruo.- Malgastar en el 


libertinaje: κατασωτεῦω per luxum 
profundo.- Vivir ern el libertinaje 


como los corintios: κορινθιάζομαι 
vitam degere mor3e corinthiorum 


LIBERTINO (esclavo a quien se ha 
dado la libertad recientemente,o 


hijo de esclavo) é6eAeuOepikóc, οὗ, ὃ 

libertinus.- Hijo de liberto: ámeAeu 
θερικός,η, ὄν  libertinus.- Admitido 
recientemente en el pueblo: νεοδαμὼ- 


δης,ς,ες recens ¡inter populares 


ascritus.- Perdido,corrompido,entre- 
dado al libertinaje: λάγνης, λάγνος, 
ou,Ó (  Aeyvíototog,n,Ov  superl.) 
libertino 


LIBRARSE ánobeúyo effugio 
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LIBERTO ἀφέτης, οι, ὃ; áneleúBepos, Ou 

O manu missus,libertate donatus.- 
Libertos lacónicos (ilotas esparta 
nos a quienes se condecía la liber- 
tad a cambio de que sirviesen como 


marineros): δεσποσιοναῦται libertini 


laconici 


LIBIA Aifún,nc.n Lybia.- De Libia: 


MpPúadev e Lybia> Habitantes de Libia 
de enormes pies(que se hacen sombra 


con los pies) oktámoug, οδος, 
O, umbram pede sibi fiaciens 


LÍBICO λιβυκός,η, ὄν lybicus 


LIBÍDINE insaciable juontiía, -TEÍOL, ας 
1; Iuoyntíoa,OG,r insatiatia libido 


LIBIDINOSO “ἴξαλος,ος,ον; áópoóta- 
σιαστης, οὗ, ὃ; áxpormnc, nc, ἔς; φιλοΐ - 
φας,ου, ὃ; φίλοιφος, ος,ον; Aáyvnc, λᾶγ 
νος,οι, ὃ (λαγνΐστατος,), οἰφόλης, οι, ὃ 
σαρκολάτρης,οι, ὃ; σύάβαξ, ακος,ὃ,η li- 
bidinosus.- Libidinosa: οϊφόλις͵, τδος 
1 libidinosa.- Relativo al comercio 


carnal: συνοιυσιαστικός,η, ὄν libidi- 
nosus 


LIBONOTO, viento sudoeste liPóvotoc, 
οι, ὃ; λιβοφοῖνιξ, τκος, ὃ libonotus 
LIBRA (peso,medida) μνϑ,μνᾶς,η; Aí- 
τρα,ας, ἢ  libra.- De cinco libras: 
TEVTÁMTPOS, OC,OV quinque librarum 
Media libra: “εμΐλιτρον,ου, τό seli- 
bra.- Nacido bajo el signo de Libra: 
ζυγιανός, ἢ, ὄν sub Libra natus 


LIBRADO ἀρπακτός, ἡ, ὄν ereptus.-Digno 


de ser librado: λυτέος,α,ον solven- 
dus,liberandus 


LIBRAR ^püo, “ρύομαι, ἐξαφαιρέω, ἅπεξε - 
páo libero,vindico.- Capaz de librar 
“púcioc, 10.,10V liberandi vim habens 
Lo que libra: Autmploc,oc,ov; Auti- 
κός,η,ὄν liberatorius 


“4 


LIBRE “ἄδετος, ἀδούλωτος, “ἄφετος, "áo- 
χετος, ἄκωλιτος, ἀπαραπόδιστος, ánóXutoc, αὖ 


τεξούσιος,ος,ον; éleuBepikÓc,N 

ὄν; ἐλευθέριος, α, ον; éAeuOeponpemnc, 
ἧς, ἔς; ἐλεύθερος, α,ον; ἐξουσιαστικός 
N,ÓV; αὐτονόμος,ος,ον qui sui juris 
est; non impeditus,liber; qui agit 
libere,liberalis,liber.- Cuyos hijos 
son libres: ἐλευθερόπαις, -παιδος, ὃ, ἢ 
qui procreat filios liberos.- Dema- 
siado libre en el hablar: πορρησιάσ- 
TNS,0U, O, N nimis liber et audax in 
loquendo.- Desembarazado: ἄκωλατος, 
ος,ον liber,non impeditus.- Entera- 


mente libre: πανελεύθερος,ος,ον pror 
sus liber.- Que habla y obra como 


hombre libre: éleudépioc,a,ov qui 
agit vel loquitur libere.- Quedar 
libre: διαφιγγάνω  absolvor.- Ser 


libre: aútovouéouol meo jure vivo 


LIBREMENTE αὐτοπροαιρέτως, ἔκλάτως, Au 
τικῶς solutorie,suan sponte,expedite 
El que obra libremente: éleubepioo - 
Q"KÓg,T,Óv libertatem prae se ferens 


Hablar libremente: θρασάνομοαι liben- 
ter loquor 


LIBRERO βιβλιακός,͵ οὗ, ὃ librarius 


LIBRO pípAiov,ou,16; βέΐβλος,ου, ὃ; 
δέλτός, οι, ὃ; γράμματα,τᾶ; námupoc,ou 
9,1; TÍVOS,OKOC,O;  OMUÁTIOV,OU,TÓ; 
σύγγραμμα, otoc, TÓ; σάνταγμα, ατος, τό 
τεῦχος, ξος,τό liber.- Libro pequeño: 
tuxtíc, í80c,n; βιβλιαρέδιον, βιβλια- 
piov, βιβλέδιον, οι, τό; piBAiíc, δος, ἡ 
πινακίδιον, ου, τό; σχέδιον,ου, τό 11- 
bellus,codicillus.- Librillo plega- 
ble: muKtíOV,Ou,tÓ libellus plicati- 
lis.- Amante de los libros: φιλόβι- 
BAoo,oc,ov amans librorum.- Conteni 
do de un solo libro: μονόβλιβλος,ος, 
Ov uno libro contentus.- Cubiertas 
de los libros: φαλλᾶς, ἄδος,ἡ libro- 
rum tegumentum.- El que guarda los 
libros como sepultados: βιβλιοτάφος, 
Ou,Ó qui libros quasi sepultos 
tenebris servat.- Poner señales en 


los libros: mopoppunróo ceram illino 
libris.- Untar con cera los libros: 


TOpoppunróo ceram illino libris.- Ven 
dedor de,mercader de: βιβλιοπωλης, 

βιβλιοκάπηλος, οι, ὃ bibliopola, vendi- 
tor librorum> Composición del libro: 
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πῆγμα, TOC, TÓ concinnatio 


LICENCIA émyvoun,nc,n venia.- Que 
tiene licencia absoluta o permiso 


hablando de soldados: λυσΐζωνος,ος, 
ον veniam habens 


LICENCIARSE del ejército: ámoo1poteü 
μαι a militia dimittitur 


LICENCIOSAMENTE ἀνέδην  licenter.- 
Vivir licenciosa,desvergonzadamente: 
συνακολασταΐνω unam intemperantem et 
libidinosam vitam ago.- Vivir licen- 
ciosamente: ácoreúo, ácwteúo pol 
xurior 


lu- 


LICEO λάκειον, οι, τό lyceum, ludus sive 
schola 


LICIA, hecho a estilo de Licia: 
Aik0upms,nc,éc lycio opificio fac- 
tus.- Nacido en: λυκήγενης,ης, ἔς in 
Lycia genitus 


LÍCITAMENTE θεμίστῶς licite 
LICITAR ávtovéouol liceor 


LÍCITO “ἔνθεσμος,ου, ὃ; ^óotov,Oou,16; 
évóeyopuévog,n,ov; θεμιστός,η, ὄν fas, 
licitus.- Es lícito: éyxopel,évdéxe- 
ται licet.-Ser lícito:é%¿glvol, “ἔσεσ- 
τι licere,fas esse 


LICTOR “ραβδονόμος, áXAátnc, δημῖος, ou, 
ὃ; μαστιγοφόρος, “ραβδοφόρος, oc, ov; 

“ραβδούχος,ουι, ὃ lictor,flagellum fe- 
rens, qui virgas gestat.- Cargo de 
lictor,de llevar las fasces o varas: 


“papdouxía, alg, n munus gestandi 
fasces.- Llevar las fasces: “ραβδοφο 
péo fasces gesto.- Ser lictor,llevar 


delante las fasces: “ραβδουχέω ante- 
éo cum fascibus 


LICUAR διατήηκω, Ταΐνω liquo,liquefa- 
cio.- Del todo: περιτήκω prorsus li- 
quefacio.- Que no se: “áTMktoc, OC, 
ον non liquescens 


LIDIA,región del Asia Menor Λυδέα, 
ας,ἢ Lydia 


LIDIO Aüótog,ái,tov; λυδός͵, οὗ, ὃ ly- 
dius.- Imitar a los lidios: λυδιάζω 
λιδίζω lydorum lasciviam imitor 


LIEBRE δασύπους, οος, ὃ; λαγωός, οὗ, ὃ; 
TTOÉ, πτωκός, ὃ, ἢ  lepus.- Acción de 
herir las liebres: lomopozío., ac, n 
leporum percussio.- Carne de liebre: 
λαγώνειον, A0yMOV,OU,TÓ leporina caro 
yodL0V,Ou,TÓ lepusculus.- Que mata 
liebres: λαγωφόνος, oc, ov leporum 
interfector o interfectrix.- Que 
tiene pies de liebre: Aocyomoug,ouc, 
ouv (οδος) pedes leporinos habens.- 
Vivero de liebres: layotporetov, ou, 
TÓ vivarium ubi lepores nutriuntur 


LIENDRE kóvic,1i00c,n furfures capi- 
tis,lens 


LIENZO ó0ó6vn,nc,n; ἄποδεσμός, οὔ, ὃ 
linteum.- Sutil,fino: λῖτον,οι, τό; 
λᾶς, λιτός, ὃ tenue,subtile linteum. - 
βάσσος,ου,ἡῇ  byssus.- 


ὀθόνιον,οι,τό; 


fino: 
de 
“pákOc,e0c,TÓ linteolum 


Muy 


Pedazo lienzo: 


LIGA í5í0,0c,n; ἴξος,ου, ὃ viscum 


LIGADO διάτετος, πρόσδετος, OC, OV; κα- 
θαπτός,η,ὄν constrictus,alligatus.- 
Alrededor: TEPÍOANMTOS,OC,OV  circum 
alligatus.- Estar ligado: ἐξαρτάομαι 
dependeo 


LIGADURA GÓ0NKOMQ, ATOC, τό; σφιγκτήρ, 
ρος, ὃ ligamentum 

LIGAMENTO “évdeouoc, σφηνΐσκος, ou, ὃ; 
únodeopic, í00c, nn; ÚnódeoMOc, OU, ὃ li- 
gamentum, illigatio, facturas 
subligans 


LIGAR δέδημι, ἐπιδεσμεύω, - δεσμέω, ém- 
δέω, καταδεσμείω, καθάπτω, καθάπτομαι, 
λινόω alligo,ligo,revincio.- Acción 
de ligar: ἄπόδεσις, λένωσις, εῶς, ἡ re- 
ligatio,ligatio.- Fuertemente: πορασ 
φαλΐζω firmiter ligo.- Ser juntamen 


te ligado ouvóéopod, συμπεριπτάσσω 
simul religor 
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Cayado que se hiere a 185 
liebres en su caza: λαγωβολεῖον,͵, oyo 
BóAov,ou,tó pedum quo lepores feriun 
tur.- Comida de liebre: λαγωφαγΐα, ας 
n leporum esus.- Criar liebres: Aoyo 
τροφέω lepores alo.- Perteneciente a 
las  liebres: δασυπόδειος,ος,ον ad 


lepores pertinens.- Liebrezuela: λα- 


con 


LIGARSE πλεκόω coéào 


LIGERAMENTE émoaiónv,wíAoOg, τηναλλως 
leviter 


LIGEREZA Kouó$ótnc,ntog,n; VNTEÍO, Oc, 

ἢ; ἐλαφρΐα,ας,ἡ levitas.- Aventajar 
καταταχέω celeritate 
Como niños: vnmótmnc, τος, ἢ; 
vnmobpocúvn, nc, ἢ levitas qualis 
infantium.- De pies: moóokeío,o0G,"n 

pedum  celeritas.- Igual ἃ los 


vientos en ligereza: 10ápuevoc,n,ov 
par celeritate ventis 


en ligereza: 
vinco.- 


LIGERO óxodéoc, ἔα, éov; “οκύς͵, elo, ú; 
ἄβαρης,ῆς, ἔς; ápriodéoc, a, ov; βαλιός, 
á,óv; ἐλαφρός, ,ὄόν; εὔμαρης, nc, ἔς; 
φέλλινος,, ον; ἱπποβάμων,ὠν,ον; θα- 
póc,á,óv; AÍTAPYOC,OC,OV; ὄρνεωδης, 
Ὡς,ες (levis similis avibus), óÓtpe- 
póc,á,óv; óbuppemnc,nc,éc; óGuppónoc 
OC,OV; wyopóc,á,óv; mtepóg&lc, εσσα, £V; 
Ttepuyoymc,Tc,éc; σπερχνός,η, ὄν; TOL- 
yuvóg,n,óv; ταχυβάμων, ὧν,ον; ταχυβά- 
της,ου, ὃ; TOAXÚC (ταχάτερος, ταχΐων, 
θάσσων; TOXÚTOTOS, τάχιστος), ÚNÓNTE- 
ρος,ος,ον; ξουθός,η, ὄν; θρεκτικός,η, 
ὧν celer,pernix,festinus,velox.- Te 
nue: ánoupoc,Oc,ov levis.- Vano: ávé 
toc, ἀνεμαῖος,α, ον vanus.- Algo lige 
ro: uúnóxouboc,Oc,OV aliquantum levis 
De cascos: στρόφις,ιος, ὃ homo versa 
tilis.- De pie: δερσέΐπους,͵, οδος, ὃ, ἢ; 
Γῳκυπόδης, ου, ὃ; ^OKunouc,Ouc,OuV, 
(οδος), ποδάρκης, nc, ἔς; noóoknc,mnc, 
ες; ψαμπκροπόδους, Ouc, οἷν (οδος) > Más 
ligero: “Οκύτερος, ἀφάρτερος, α, ον ce- 
lerior.- Que tiene rodillas o pies 
ligeros: TOXÚYOuvoc,Oc,Ov cui velo- 
cia sunt genua.- Sobremanera ligero: 
ὑπερέλαφρος,ος,ον praeter modum lae 


vis.- A la ligera: αὐτοσχεδέην pro- 
pere 


LIGURINO,de Liguria Aíyuc,uoc,0,n 
ligur 


LIJA (pescado) ^pwmn,nc,m squatina 


LIMA ^pívn,nc,n lima.- Pequeña: 
váptov,^pívíov,Oou,tÓ parva lima 


τρι- 


LIMADURA “ρινήμα, ρΐνισμα, ατος, τό; 
ψηκεδων, ὄνος, ὃ scobs.- Limaduras de 
hierro: σμέλευμα, ατος, τό ramentum 


LIMAR “ρινέω, "pivílo, ἄπορρινδω, κατὰ 
ρρινέζω, καταρρινάᾶω lima erado, limo 


LIMITACIÓN ópioiOc, οὗ, ὃ; TEPLÓPIOLC, 
£06, finitio,praefinitio 


LIMITADAMENTE διωρισμένως definite 


sa sus límites: παρορίστης,͵ Οὔ, ὃ, ἢ qui 


fines suos transiliit.- Encerra 
do en sus límites: AMKTNPLOC, O, OV; 
ληκτικός, ληκτός, n, ὄν suis finibus 


terminatus.- Exceder los límites: 
ὑπερεξέρχομαι ultra mldum excedo.- 
Fijar límites: διορίζω  definio.- 


Incluir dentro de los mismos límites 
cuvopílw intra eosdem fines contraho 
Marcar los límites: Opílo termino.- 
Piedra que señala el límite: ὁριαῖος 
Aí00Gg terminalis lapis.- Que preside 
los límites: émtépu10c,OC,OV; TEP- 
μιεᾶς,εῶς,ὃ ad limites positus,ter- 
ninalis.- Que sale fuera de los 
umbrales,que traspasa los límtes: 
üneppBáOutoc, oc, ov superegrediens, 
transultans.- Que señala el límite: 
“ÓplOCc,OC,OV terminalis.- 
sus límites: repiopílo suis finibus 
circumscribo.- Salirse fuera de los 
términos,de los límites señalados: 


Reducir a 


éxtopuén constitutum cursum egredior 


Separar con límites: ámoótopíGOo suis 
limitibus finitum separo.- Situado 
fuera de los límites: 'éCopoc,oc,ov 

extra limites situs.- Traspasar los 
justos límites: ὑπερπαΐω superegre- 
dior» Reducir a ciertos límites, limi 
tar: ἐμπεριγράφω circumscribo 
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ληκτη- 
suis 


LIMITADO por todos sus lados 
ρίος,α,ον; ληκτικός, λεητός, ἡ, ὄν 
finibus terminatus 

LIMITAR καθορΐζω definio.- Reducir a 
ciertos límites: ἐμπεριγράφω cir- 
cumscribo.- Que limita: OpiKóg,n,óv 
finitivus.- Que tiene poder de poner 
limites o definir:  oOploktiÓC,N,ÓV 
habens vim indicandi o definiendi 


LÍMITE ᾿ὄρισμα, ατος,τό; “ÓPoc, Ou, O; 
“οὔρια, ὧν, τᾶ; écxám,nc,n; oúpa, tá, 
oúpoc,Ou,O; περιορισμός͵ οὗ, ὃ limes, 
finis.- Punto de partida para los 
carros en las carreras: τόρμος,Ου, ὃ 
TOPUN ,NS,N carceres.- Circumscrito a 
sus limites: περιοριστός͵, ἡ, ὄν 
limitibus suis circumscriptus.- 
Echar fuera de los límites, desterrar 


ünepopílo extermino.- El que pone 
limites: opobétnc, ὄριστης, οὗ, ὃ limi- 
tes statuens,finitor.- El que traspa 


LIMÍTROFE “ὅμορος, émitépuoc, Suópuo- 
μος, óuoüptoc, óuoüpoooc, OC, OV; μεθό- 
ριος,α, ον finitimus, conterminus,vi- 
cinos limites habens.- Ser limítrofe 
ouvouopéo confines sum 


LIMO “ἄσις͵, εῶς, ἢ limus 


LIMOSNA ἐλεημοσύνη, ης,η; χάρις, ττος, 

T; κοινωνΐα, ac, n eleemosyna.- Reco 

ger limosna de puerta en puerta: κο- 
povílo stipem colligo.- Cantar de 
los que pedían: κορωνισμός, οὔ, O 
carmen quod cantabant stipem corro- 
gantes.- Repartir limosnas de comida 


ψωμΐζω frustulatim distribuo 


LIMPIA (sust.) 
gamentum 


“ἔκριμμα, ατος, τό pur- 


LIMPIADERA στλεγγλίς,͵, δος, strigil 


LIMPIADIENTES ὁδοντοξέστης, ou, ὃ den- 
tium expolitor 


E 


LIMPIADOR ámouáktng,ou,ó obstersor 


LIMPIAR ἄναμάσσω, ἀἄποκαθαΐρω, ἄποκαθα- 
ρΐζω, ἀπομάσσω, ἀπομόργνυμι, -yvúo, ἄπο - 
μάσσω, árocúpo, ἀποτρΐβω, ánoyáo, ἀποξι- 
páo, -¿upéo, -ξάρω, ánomwóo, διακερᾶν - 


vu, kepovvúo, διακλύζω, διανΐζω, -vín 

τῶ, διασμάω, διασμέω, 6A 160, éxyxoifo, 
éxuálo, éxuácoo, ἔκμόργνυμι, -μόργνυμαι 
éKopnáo, ἔναπομάσσω, - tt, ávomopuópyvuut 
-ouopyvúo, ἐπικαθαΐρω, émyéyo, émouáo 
ἐξομόργνυμι, -pyvúo, φαιδρόω, καταχήχω 
κατακαλλάνω, καταμύάσσω, καταπλάνω, κα- 
θαρεάω, καθαρΐζω, κλάζω, λυμάζω, λυμαΐνω 
μαιμάσσω, μαϊμόω, μάσσω, -TTO, LUÓPYVULL, 
-γνάω, μάσσω, -TTO, ὀφελτρεάω, ὄμόργνυμι 
παραψέχω, προσομόργνυμι, yo.í o, yéo, YO, 
cuáo, cuéo, oumyo, ἁλΐξω eluo, expurgo, 
abstergo, emungo,abluo. - Acto de 
limpiar: ynolc,ewcs, n detersio.- Ade 
TPOCATOCUÉXO insuper detergo.- 
Antes: προαποσμέχω, TPOKABAÍPO ante 
det ergo.- Con esponja: ámoomnoyyíGo, 
ánoyáo,ánoyéxyo spongia abstergo.- El 
que limpia o lava: φαιδριντης, οὔ, ὃ 
καθαρτηρ, ρος; καθαρτός, οὗ; üXiomp, 
ρος, ὃ mundator,lustrator,defaecator 
Limpiar por encima: ἐπισμέχω detergo 
in summa  parte.- La acción de 
σμηξις,εῶς,ἡ detersio.- La 
suciedad: ánoppúrto, árocuao, ἄποσμῃ - 
X0 sordes expurgo.- Lo que se limpia 
“ὁμοργμα, TOC, TÓ id quod abstergitur 
Los granos: ámkjáo,ámkuáGo frumen- 
tum vanno mundare.- No limpiado: “á- 
WNKTOCS,OC,OV non detersus.- Penetran 
do: διαψάω tergendo penetro.- Por 
todas partes: περικαθαΐρω, TEPLUÁTTO 
TEPIY¿O, TEPIPPÚTTO, περισμάω,͵ TEPLOUMN - 

X0 circumquaque abstergo.- Primero: 
προδιαττάω praepurgo.- Primero bañan 
tus.- Poner limpio: ἐπιφαιδράνω ni- 
tidum reddo.- Que difícilmente puede 
ser limpio: OuoomónAutog,O0G,0v qui 
difficulter ablui potest 


más: 


limpiar: 


LINAJE σπορᾶ, ἂς, ἡ; σπόρος, οι, ὃ; γενέ - 
0Àn.nc,n; γένεθλον, οι, τό genus,pro- 
genies.- Buen linaje: εὐτεκνΐα, ας, ἢ 
felicitas sobolis.- De bajo linaje: 
ψεφηνός, , ὄν obscurus,innobilis.- De 
buen linaje: ἐλεύθερος, α, ον; eúnye- 
νης,ης, ἔς; γεναῖος,α, ον generosus, 
ingenuus,innatus.- Humilde: νωνυμΐα, 
Oc, obscuritas.- Jofe o autores del 
linaje: γερᾶρχαι, οἱ generis paren- 
tes.- Nacido de un mismo linaje: 
OMÓYVLOC,OC,OV eodem genere ortus.- 
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do: προκλάζω prius diluo.- Limpiar- 
se antes: προφοιβάζω ante purifico 

Que limpia,que sirve para limpiar: 
woíotop,opog; ἀἄποκαθαρτικός, ἡ, ὄν de- 

tersor,detersorius,expurgandi vim 
habens.- Raspando: ἄποστλεγγί ζω, ἄποσ 
τελεγγίζω abrado.- Tierra que tiene 
la propiedad de limpiar: ounkíc, oun- 
«tpíc, íd0c,n; oumkukn,ng,n terra apta 
ad detergendum.- Util para limpiar: 


φαιδρυντικός,ηἡ, ὄν habens vim nitidum 
faciendi 


LIMPIEZA “éxviwic, ἀπόμαξις, ἀπόμορξις 
ἀποκάθαρσις, ánópuytc,£05,1; εὐλουσΐα 
ας,ῇ; καθοαριότης, καθαρότης, τος, ἢ ; 
πλῦμα, ατος, τό; TAUVINPLOV,OU,TÓ; TAÚ 
σις,εῶς, ἢ; πλάσμα, ατος,τό lotura,pu- 
ritas,mundities,purgatio,abstersio.- 
Afición a la limpieza: φιλοκοσμΐα, ας 
n studium munditiae.- Amante de la 
φιλόκοσμος, OG, OV amans 
Conservar la limpeza: 
καθαριόω munditiem servo.- De manos: 
μαγδαλΐα, ας, purgamentum manuum.- 
Lo que se paga por la limpieza: 
TÀüvtipov,Ou,tÓ quod solvitur pro lo- 
tura 


limpieza: 
munditiae.- 


LIMPIO ΄!}ἄθολος, ἀθόλωτος, ATÓYNOTOC, 
ámvnc,eúrmiuvnc, ns, ἔς; ko0ápeioc, 
καθάριος, og ον; λυμηνάμενος, 1, ov ; 
áppümnopoc, áppumog,og,ov (non sordi- 
dus) limpidus,detersus,mundus,purga- 


Pirmero del linaje: yevápxnc,0u, O 
generis auctor.- Buscar los progeni- 


tores del linaje: γενεαλογέω avos 
recenseo.- Ser contado entre los 
miembros del linaje: γενεαλογέομαι 
enumeror in gente.- Investigación 


del origen del linaje: γενεραλόγημα 


ατος, 1Ó ; γενεαλογΐα, ας, ἢ 
recesio 


generis 


LINCE λυγξ, λυγκός, ὃ, ἢ; Sac,8móc,5,N 
lynx.- De lince: λυγκικός,η, ὄν lyn- 
ceus 


LINDAMENTE émiyapítog lepide 


LINDAR OÓpnopéo confinis sum 


LINDERO ópüó$paktog,0u,Ó; éoxám,nc.n 
sepes cum palis,finis 


LINDO émyxápitoc,Oc,ov venustus 


LÍNEA ypáuun,ns.n; vúcoa,nc,n linea 
Con líneas de diversos colores: moi- 
κιλόγραμμος,ος,ον variis coloris li- 
neis distinctus.- De líneas negras: 


μελανόγραμμος, oc, ov nigras habens 
lineas.- Grabado de varias líneas: 


γραμμοποικΐῖλος, T, ov lineis variis 
distinctus.- Lineas puestas unas en 
frente de otras,paralelismo: παραλλη 


λισμός, οὔ, ὃ rerum ex adverso posita- 
rum inter se ratio.- Lo que consta 


de cinco lineas: πεντάγραμμος, oc, ov 
quinque lineis constans.- Que es las 
mismas líneas: Ojóypouuoc,og,ov qui 
est earumdem lenearum.- Que tiene 
muchas líneas: πολύστιχος, πολίστοι - 
χος,ος,ον multas lineas habens.- Se- 


mejante a la linea: ypauuoónc, c, ες 
lineae similis.- Señalado con muchas 


líneas: TOAÚYPOMUOG , oc, ov multis 
lineis distinctus» Estacada,línea o 
cordón que se usa de obstáculo para 


algo (vg.caza): στοιχισμός͵ οὗ, ὃ in- 
dago,series 


LINEAL γραμμικός,η, ὄν linealis 


LINEAMIENTO Ttepixkorn, nc, ἢ lineamen- 
tum 


LINFÁTICO “λιοβητος, ἀπολλωνόβλητος, 
σεληνόβλητος, ος,ον lymphaticus 


LINO Aívov,ou,16; Opuelá,¿8c,n; ὃρμιᾶ 
ác,M; OtuTEÍOV,OU,TÓ linum.- Atado 


con lazos de lino: λονόφθορος, oc, OV 
lineis laqueis perditus.- Crudo: 


“muóMvov,0u,TÓ linum De 
lino fino: βύσσιμος,η,ον byssimus.- 
Elaboración del lino: Aiopuyío,o0G,n 
lini elaboratio.- Hecho de lino: Aí- 
V£06,0,0V; AÍVELOC, 0, ον ex lino fac- 

tus.- Que malea el lino: λινοφθόρος, 
ratus.- Onomatopeya para parodiar el 


sonido de la lira (indecl.):mvelio 
onomatopoeia qua sonitum lyrae 
scurriliter  imitabatur.- Vencedor 


aclamado con el grito de τηνελλα: 


crudum. - 
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Ou,Ó linum corrumpens.- Que parte 
manojos de lino: AovitóMOc,Oc,Ov qui 
lini fasciculos diffindit.- Tejedor 
de lino: λινδύφος,ου, ὃ lini textor.- 
Tejido | de lino:  Awepync,nc,éc; 
λινόκροτος, λινόπλοκος,ος,ον lino con 
textus.- Vestido de lino,tünica de: 
oiwóovn,nc,n; σινδων, ὄνος,η; Awoo- 
ταλΐα, ας, sindon,amictus ex lino, 
tunica lintea 


LINOSIRIS (planta) 
herba quaedam 


χρυσοκόμη͵ ἧς, ἢ 


LINTERNA δέλετρον, φανάριον, ou, 16; 
φανός, 04,5 ; otíldBn,nc,n vas fictile 
laterna, facula 


LÍQUEN λειχην, νος, lichen,arborum 
impetigo 


LIQUIDAR, convertir en líquido διατη - 
KO, Mko, xeú0, X60, xy£ío, ánotnko, Í0.1v0 
χάνω, xú0 liquefacio,liquo 


LÍQUIDO  mnmotóc,n,óv; | üypóv,oü,16; 
üypóg,á,óv; ὕπόχευμα, ατος, τό liqui 
dus,liquor.- Cualquier líquido: xú- 
μα,ατος, τό; δεΐῖσα, δεΐσσα,ης,ἡ liquor 
humor.- Fácil de convertirse en 
liquido: mktóc,n,Óv liquabilis.- Ha 
cer muy líquido: ÚUTEPTMKO admodum 
liquefacio.- Que corre velozmente: 
"Okupónc, "oexupóoc,ou, ὃ celeriter 
fluens.- Que fluye en abundancia: 
KÓxO0c,Ou,O humor abunde  fluens.- 
Sacado de cualquier cosa: yuA6c, οὔ, ὃ 
humor expressus quomodolibet.- Supér 
fluo miádov,0u,tó; πλᾶδος, οἵι, ὃ 
humor superfluus 


LIRA βάρβιτον,ου, τό; PápBitoc, ou, ὃ; 
φόρμιγξ, yyoc,n; xeXüvn,nc,n; χέλυς, 
πος, m; κιθάρα, o5, ; Kí00pic, £06,1] ; 
Aúpo., ic, N barbiton,lyra,chelys,tes- 
tudo.- Construido a los sonidos de 
la lira: λυρόκτητος,ος, ον lyra compa 


τηνελλος,ου, ὃ victor clamore τηνελλὰ 
celebratus.- Arte de tocar la lira: 


λοροκτυπία, ας, lyram pulsandi ars.- 


Cantar con la lira: Poppitilo barbi- 
to cano.- Cantar y tocar al mismo 


tiempo la lira: ψαλτωδέω psallo et 
voce simul cano.- Canto de la lira: 
AUpadÍa,AG,N; WáAIA,ATOC,TÓ  lyrae 
cantus.- Canto de lira sin otro 


acompañamiento ψιλοκιθαριστικη, nc, 
nudus citharae cantus.- Clavículas 


de la lira: κόλλαβος, οι, ὃ epithonium 
chordarum.- Templar las cuerdas de 


la lira: κολοπέζῳω ^ verticillis 
chordas lyrae vel citharae intendo.- 
Con muchas cuerdas en la lira: πολᾶ- 
χορδος,ος,ον multas habens chordas 
Constructor de liras: λυροποιός, οὔ, ὃ 
Aupoepyócs, οὗ, ὃ qui lyras concinnat.- 
Cuerda de la lira: yópóeuua, toc, 16; 
HÍTOL, 0V,O1 intestinum,fides lirae.- 
El que canta bien con la lira: 
eúdopoc,Oc,Ov lyra suaviter canens.- 
El que canta con lira: βαρβιτωδός, οὗ 
O qui barbito vel lyra canit.- Hábil 
en tocar la lira: woAukóg,n,óv ha- 
bens artem psalllendi.- Inventor de 
la lira: λυροεεργός͵, οὗ, ὃ lyrae inven 
tor.- La cuerda más alta de la lira: 
ünzátn],ncg,n summa chorda in idibus.- 
La que sabe tocar la lira: ψάλτρια, 
Oc, psaltria.- Las cuerdas de la 
lira: TNKTÍÓEC, Qv , αἱ fides,ium.- 
Multitud de cuerdas en la lira: 
πολυχορδίΐα, AG, N multitudo chordarum 
in lyra.- Pequeña: Aúplov,Ou,tó parva 
lyra.- Pulsación de la lira: 
κιθάρισις͵, £06, ἡ lyrae pulsatio. - 
Sonido de la lira: κιθάρισμα, ατος, τό 
κιθαρισμός, οὗ, ὃ sonus lyrae pulsatae 
Perteneciente a la lira: kxi0opiou- 
kóc,N,ÓV ad lyran pertinens.- Que 
toca la lira (mujer): κιθαριστρΐα, ας 
n; AUKOKTÚTOG , OC, OV; -KTÚTNC, OU, ὃ; 
Aupaotó6c,o0,6,n0; λυριστης, οὗ, ὃ lyri 
cen.- Arte de tocar la lira: 
KiQopiotücg, UOC, N ars pulsandi lyram 
Tocar la lira: κιθαρωδέω, φορμΐζω, κα- 
ταψάλλω, μιτόω fidibus cano.- Cantar 


al son de la lira: κιθαρωδέω ad lyram 
cano.- Hábil en tocar la lira: 
κιθαρωτικός,η,6ν peritus ad lyram 
canendi.- Pulsar la lira ligeramente 
παραψάλλω, ὑποκρούω leviter fides pul 
So.- Pulsar la lira por sí mismo: 
aútodlupiílo | ipsemet lyra  cano.- 
Pulsar la lira: ψάλλω fidibus cano.- 
Que gusta de la lira: Aupo0n0ngc,nc, 
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éc qui lyra gaudet.- Que halaga o 
divierte con la lira: λυροθελγης͵,ῆς, 

éc qui lyra demulcet.- Que no sabe 
tocar la lira: ^áwyoXtog,oG,0v fidium 
pulsu carens.- Que toca la lira sin 
acompañamiento de voz: ψλοκιθαρστιής 

080,0 nudus citharista.- Sujeto a la 
ünoAüptoc, OC, ov 
lyrae.- Tafiedor de lira: Aupo6óc,oü 
ὃ luyricen.- Tocar mal la lira: 
παραπλήσσω perperam pulso.- Tocar 
suavemente la lira  ümokpéko leviter 

citharam pulso 


lira: subjectus 


LÍRICO Aupoktümog,0G,0vV;- KTúNTNC,OU, 
ὃ; λυρόεις,εσσα; Aupikóc,n,Óv lyri- 
cus.- Lirio: A£ípiov,ou,t6;Àípiov,ou 
τὸ; GOÚGOV,OU,TÓ; KPÍVOV,OU,TÓ; Kpí- 
vOG,£0G,16.- Parecido al lirio: A&- 
ρώδης,ης,ες liliaceus.- Pertenecien 
te a los lirios: σούσινος,ἡ,ον ad 11 
lia pertinens.- Lugar plantado de 


lirios: κρινῶν, ῶνος, ὃ; Kpivoviá, ἂς, ἢ 


locus liriis consitus.- Hecho de 
lirios: ooücivog,n,ov e liliis con- 
fectus.- De lirio:  Ae&pívoc,n,ov; 


λειριόεις, ἐεσσα,εν; Aípwog,Aeípivoc, 
N,OV ex liliis factus,liliaceus 


LIRÓN ἔλειός, οὗ, ὃ glis 


LISO λισσός,η, ὄν; μαδαρός, ἃ, ὄν; ὅμα- 
λης,ης, ἔς; ópnoAóc,n,óv glaber,laevis 
Lisa (adj.fem.): λισσάς, ἄδος,ἡ levis 
Un poco liso: ümnóAioo0G,0G,OV  ali- 
quantum laevigatus 


LISONJA: ápéokeu|a,0o0n£upo., (toc, τό 
appellatio adulatoria,blandimentum.- 


Con lisonja: Oowreutikoc assentatorie 


LISONJEAR ápeokeúouol, κολακεύω, 00- 
πεάω, θώπτω comiter appello,assentor 


LINSONJEARSE a sí mismo üynAoópovéo 
mihi placeo 


LISONJERO krnAÀntop,opoc,ó; KÓAOS,oKoG 
ὃ; λειόγλωσσος, ος,ον; θελκτηρ, ρος, 

6; Bwreutikóc, N,ÓV assentatorius,de- 
linitor,assentator.- Lisonjera: Kola 
kíc, δος, assentatrix 


LISTA κηνσος,οι, ὃ census- Que hace 
las listas por orden numérico o 
alfabético: KO/to o Yeüc , ἔως, ἢ 
delectus facit 


qui 


LISTADO ropuéónc, éoc, tó; 
virgatus 


Tápudoc,0u, ὃ 


LITERA (opeiov,0u,TÓ; κλιντηρ, ρος, ὃ 
σκευοφόριον,͵ σκειηφόριον͵, ou, τό lecti- 
ca.- Portador de litera: φορεσφόρος, 
-06,0u,60; φορεῦς, ως, ὃ lecticarius.- 
Perteneciente a la litera: λαμπηνι- 
kóc,N,Óv ad lecticam pertinens 


LITERARIO (banquete) Aoyóógewvov,ou, 
TÓ literarium convivium» Trabajo li- 
terario: XyoÀn,mnc,n lucubratio> Que 
consagra su tiempo libre al estudio: 
σχολαστικός,η,όν qui studio 
dedicat 


ocium 


LITERATO (ver LETRA) ypáupuotoc, Oc, 
ov; βιβλιακός, οὔ, ὃ; φιλολόγος, OC, OV 
γραμματικός, η, ὄν; TOAUYPÁMULLATOG, oc, 

ον litteratus.- Iletrado,indocto,ig- 
norante: áypáuuotoc,Ooc,ov illitera- 
tus 


LITERATURA γραμματεΐα, ic, N litteratu 
ra.-  Emplearse en los estudios de 


las letras: καταφροντέζω in studia 
litterarum impendo 


LITÍASIS λιθΐασις, £06, "| culculis 
generatio in renibus.-Padecer de mal 


de piedra λιθιάω calculo laboro.- Al 
que se le ha sometido a la  extrac- 


ción de la piedra λιθότομος, ου, ὃ, ἢ 
cui calculi exstracti sunt.- Forma- 
ción de cgálculos en la vejiga: λι- 
θΐασις,εῶς,ἡ vesicalis morbus 


LITIGANTE διαδικαζόμενος, ἡ,ον; ἔρισ- 
της,οῦ, ὃ litigator 


LITIGAR διαδικέω, δικάζω, épiBeúo, 
-θεύομαι, μάχομαι litigo.- Mucho: πο- 
λυδικέω multum litigo 


LITIGIO πράγμα, ATOC,TÓ; διαδικασΐα, 
ας, ἢ; OÍKOOUO, ATOC, τό; διαδικασμός, 
οὔ,ὃ lis,litigium.- Injusto: mopa- 
διατριβη, nc, n 


perversa litigia.- 
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LISURA μαδάρωσις,εῶς, ἢ; μαδαρότης, 
Ὥτος,ἢ laevor,glabricies 


LITARGIRIO  Ai0ápyupoc,ou,ó 
argenti 


spuma 


Amante de litigios: φιληλιακης, ἡς, ἔς 
QHLLÓÓLKOC,OC,OV amans litigiorum,li 
tium.- Ser amante de los litigios: 


φιλοδικέω litigiorum sum avidus 


LITORAL “nóvioc, Í0,10V; ^ákuog,énák 


TLOC,OC,OV;  KugotOoy,no,m; παρακ- 
TOLTOG, Í0L, ἴον; TOPOAKTÍÓLOS, TAPÁKTLOC, 
OG,OV  litoralis  (adj.).- Litoral 


(sust.): παρωκεανέἕτης, αγιαλέτης, ou 
ὃ litus 


LÍTOTE ltómc,ntoc,n litotes 


LITRO λέτρα,ας,η de 


peso y medida) 


(libra,nombre 


LITURGIA λειτοιργία, ας,ἡ liturgia 


LIVIANDAD ἀφροδιασιασμός, οὔ, ὃ; oxúla 
To,n; τράγος,οιι,ὃ salacitas,catuli- 
tio,libido.- Andar en liviandades: 
λαικάζω scortor.- Arrastrado de una 
furiosa liviandad: ácelyouavnc, ns, és 
insaniente locura corruptus.- Dada a 
la liviandad, prostituta: Miontn,ns 
n libidinosa,meretrix.- Dejarse 
llevar de la liviandad: áotAyouavéo 
libidine teneor.- Insaciable: jioyn- 
TÍA, ας, insatiata libido.- Metido 
en liviandad: xotoadáyveudeic, ἔσσα, ἔν 
in libidem effusus.- Liviandades: 
κοῖται, αἱ libidines 


LIVIANO “ρευστός, η, ὄν evanidus 


LÍVIDO ápnedóelc,e00.,€V; πέλειος,α, 
ον; πελιδνός,η, ὄν lividus 


LLAGA “ἄπελος,οι, ὃ; “ἔλκωμα, ατος, τό 
“EMK0G,€0C,TÓ; κοραύλη,ης,η; oí ko LLO 
AUTOS, 1Ó ; πλαγᾶ, ác,n; TÀnwm,nc,m; 
TAN YUOL, ατος, τό; τομῃ, Ὡς, ἢ ; τρῶμα, ατος 
16; τύμμα,ατος,τό; τυμμη,ἧς,η; κηλᾶς 
í00c,n plaga,ulcus, vulnus,ulceratum 


Pequeña: eélxúdiov, -küóptov,ou,tÓ par 
vum ulcus.- Que cura las llagas: 
ἐλκοματικός,η, ὄν ulcerativus.- Aber 
tura de llagas: έλκωσις, εῶς, ἡ ulcera 
tio.- Que produce llagas: SAxwtkóc 
n,Óv exulcerandi vim habens.- Cica- 
trización de las llagas: συνούλασις, 
e, y obductio cicatricum.- Forma- 
ción de una llaga: ἀφέλκωσις͵, enc, ἢ 
exulceratio.- Que no  cicatriza: 


óuoánouAOc, δισαπούλωτος, OC, OV 
difficulter cicatricem contrahens. - 


Lleno de llagas: élxwnc,nc,ec ulce- 
rosus 


LLAGAR àAkomotéo,eAxóo, ἐπιξαΐνω, TL - 


τρόσκω saucio,ulcero.- Juntamente: 
συντιτρόσκω simul vulnero 
LLAMA  ^óotÀu6,vyjg,oó;  btoyn,nc.n; 


LLAMAR ἀνακαλέω, καλέομαι, ἀνακλάζω, 
ἀποκικλήσκω, ἄποκλέω, ἐκκαλέω, ἐπιάχω 
ἐπικαλέομαι, ἐπικλεΐω, φωνέω, καλέω, 
κατακαλέω, κικλήσκω, kupiáGo, pe todo. - 
λέω, -καλόεμαι, μεταπέμπω, μεταπέμπομαι 
μετέρχομαι, προσκαλέω accerso,appello 
voco,clamo,invoco.- A golpes: παΐω 
pulso.- A grandes gritos: χανύσσω, χα 
vüO hians vociferor.- A voces: poo- 
1péo, Porto, ἐπικράζω, nopopoáo vocife- 
ror,inclamo,acclamo.- Adentro: εἴσ- 
καλέω, ἐπεισκαλέω invoco.- 
Antes: προεισπέμπω accerso prior.- 
Aparte: ámomepionáo aveto,avoco.- Con 
estrépito: “ροθιάζω strepitu 
voco.- Con otro nombre: μετακλεΐω 
mutato nomine apppello.- De nuevo: 
προσπαρακαλέω insuper advoco.- Digno 
de ser llamado: παρακλητέος, α, ον ad- 
vocandus.-El primero: προκαλέω prior 
voco.- En alta voz: énaudio insuper 
appello.- En παρακαλέω 
evoco.- Enviar a llamar: μεταστέλλω, 
-OULOL, μετέμπω, -πέμπομαι, προσπέμπω 
accersitum mitto,accerso.- Hacia sí: 
ἐπαύδω in me appello.- Juntamente: 
συμπαρακαλέω, ouvovouáGo una nomino.- 
Juntamente afuera: συνεκκαλέω simul 
Llamado “éxkintoc, ánóxAntoc, 
KAntóg,n,Óv vocatus,accersitus.- An- 
tes: npovuuog,OG,OV ante nominatus 
Desde lejos: tnAekAntóg,n,Óóv e lon- 


intra 


cum 


auxilio: 


evoco.- 
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φλογμός, οὔ, ὃ ;φλόξ, γός, ἡ; Kápwoc,ou, 
ὃ; Myvúc,ú0c,n; μοωδιξ, τκος,η; ψόλος 

0u,Ó; παρσόν͵ Οὗ, τό flamma.- Pequeña: 
φλόγιον,οιι,τό flammula.- Remolino de 


llamas: miextávn,nc,n undosus flamma 
rum vortex 


LLAMADOR ^pómtpov,Oou,tÓó marculus 


LLAMAMIENTO “έκκλησις, énaváxAmotc, 
ἐπανάκλισις, κατάκλησις, κλησις,͵ μετάκλησις, 
εῶς, ἢ; μεταπομπή, ns, n; ὄνόμασ 

μα, προσφωνημα, ατος,τό; συνκλησΐα,ας, 

1 compellatio,evocatio,accitus,con- 
vocatio,vocatio.- Perteneciente al 


llamamiento,a la convocatoria: ouv- 


κλητικός,η, ὅν ad convocationem per- 
tinens 


ginquo evocatus.- Llamado a: ἐἔπίκλη- 
TOC,OC,OV insuper accitus.- Llamado a 


muchas partes: TOAÚKANTOC,OC,OV 6 
multis locis evocatus.- Llamando 
nominalmente: ὄνομακληδην nominatim 
compellando.- Que llama por su 


nombre: ὄνομακλητωρ, ορος, ὃ nomencla- 
tor.- Llamar más alto: ὥπερφωνέω al- 
tius inclamo.- Por su nombre: étovo- 
ujáío nomine voco.- Que debe ser 
llamado: KAntéog,«,ov; μεταπεμπτέος 

Q0.,OV accersendus.- Enviado a llamar: 
μετάπεμπτος,ος ον | accersitus.- Que 
llama por su nombre: ονοματολόγος, OG 
ον nomemclator.- Que sirve para 
llamar: προσαγορευτικός͵, ἢ, ὄν compe- 

llativus.- Ser  llamado,llamarse: 
ἐπιλέγομαι nominor.- Volver a llamar 


ἀποκαλέω, εκπροκαλέομαι, ἐπανακαλέω 
revoco,evoco 


LLANO ^ámn£óog,émníópouoc,  émímeóoc, 
ícón£00G,0G,0v; λεῖος, ἴα, ἴον; Aeupóg 
ἃ, ὄν; πεδιηρῆς, ἧς, ες planus 


LLANTA ἐπίσσωτα, ὧν, tá; κανθός, οὔ, ὃ 
canthus 


LLANTEL 
plantago 


(planta)  TroAúveupov, ou, τό 


LLANTO “oíuoyua, αἴγμα, δάκρυμα, toc, 
16; κλαμιθμός͵, οὗ, ὃ; KOKUUOL, ATOG, τό; 


κομμός, konetóc, οὗ, ὃ; κρέκελος,ου, ὃ: 


xpéxn,nc,n; λάγξ, γγός,η; πένθος, εος 
16; BpNVOC,OU,O planctus, luctus,sin- 
gultus,fletus,ploratus.- Acompañar 
en el llanto: συνδακρύω collacrymor 
Afectado por amargo llanto: Popurnev- 
6n6,n6,éc,-nev0oG,O0G,OV gravi luctu 
affectus.- Amante del llanto,lloro- 
so: QUÓSUpTOC,OC,OV amans feltuum 
Amargo: βαρυπένθεια, ας, ἢ acerbus 
luctus.- Con llanto y gemido: oípok- 
TÍ, -κτεῖ cunm ploratu et ejulatu.- 
De mucho llanto: TOlUKWKUTOC,OC,OV 
multum luctum habens.- Lugar de 
llanto: κλαυσμωὼν, νος, ὃ locus fle- 
tus.- La que causa un llanto amargo: 
Bopuóóteipa, ας, quae dat acerbum 
luctum.- Llanto mezclado con risa: 
κλαυσέΐγελως, (TOS, ὃ fletus risu 
permixtus.- Lo que ocasiona llanto: 
TÉVONMO, TOC, TÓ illud quod affert 
causam luctus.- Mover a llanto: κατα 
«lío lacrymas efficio.- Percusión 
del pecho,llanto: OTEePVOTUTÍOL, OC, ἢ 
pectoris percussio,planctus.- Propen 
so al llanto: áfpoyóoc,oc,ov mollis 
in luctu.- Que carece de: νηπενθης, 


Ὡς,ἔς luctu carens.- Que causa gran 
llanto: ueyoAóotovoG,O0G,OV . magnum 
luctum  afferens.- Que gusta de 


llantos y gemidos: φιλοθρήηνης, nc, ἔς; 
φιλόθρενος,ος,ον amans luctus flebi- 
lis.- Que se entrega al llanto: (1- 
LLEGADA “ámiétc, “ἄφιξις, "éAguotg, En 

n; "niúciov,ou,tó; “éhuoic, "“ἴξις, 
βλωσις, παραγένησις, npooéAeuotc, npoo - 
yepnoig,£06,0; £ío0006,0u,0; émnÀu- 
σΐα,ας,η; παρακομιδη͵, ς,ἡ adventus, 
accessus.- Sacrificios por la feliz 


llegada: éuPampío., w,tá sacra ad fe 
licem eggressum in litus 


LLEGAR "nxo, “ἔρχομαι, ábixáo, ábikvéo- 
μαι, ἀπομολέω, ánovéo, BXooxko, διαν 1000 - 
μαι, éQrko, ébikvéopoa, εσαφικάνω, £ío- 
κέλλω, ἐξικνέομαι, KATOVTÁO, καθυπέχω, 
ὀκέλλω, παραγΐνομαι -γεΐνομαι, -γενέο 

μαι, παρανεΐσσομαι, πάρειμι, παρεῖμι, 
παρΐημι, repíeuu, περιέρχομαι, προϊκ- 
véopod , προσάᾶνειμι, TPOCÉON, προσέρχομαι 
npooko8nxo, προσμόλω, YAÍW 
pervenio,adeo,advenio,advento,acce- 


Aorrev8nc, Mc, ἐς sponte luctui indul- 

get.- Sin llanto: νηπενθέως sine luc 
tu.- Vehemente: ὀξάγοος, οι, ὃ, ἢ acer 
et vehemens luctus.- Voz de llanto 
(onomatopeya para expresar un 


gemido): pú flebilis vocula 


LLANURA “ánedov, ícónedov, πεδΐον͵, Ou, 
16; πλᾶξ͵ ακός,ἡ planities,aequor.- 
De monte: ὀριπέδιον͵ óporrédiov, ou, τό 
montana planities.-Habitante de lu- 
gares llanos y campestres: πεδιαῖος, 
ía, Íov qui in locis planis et 
campestribus moratur.- Que tiene una 


llanura honda: κοιλόπεδος, ος,ον ca- 
vam planitiem habens.- Que vive o 


crece en el llano: πεδεινός,ηἡ, ὄν in 
plano versans.- Rodeado de: áubíre- 
6065,06,0V campis undique cinctus 


LLAR kpeuáctpa, Ac, N quodlibet pensi- 
le vas 


LLAVE Poldaváypa, ας,η, KkAoic,i606,n; 
K2á6,0oxóc,n; κλεῖς, ειδός,η; κληΐς, 
ἦδος, clavis.- Pequeña: κλειδΐον, 
Ou,1Ó clavicula.- Falsa: ψευδοκλεῖ - 
60v,0u,tÓó clavis adulterina.- Echar 
la llave: ἐπιπακτόω obsero 


LLAVERO κλειδοῦχος, ου, ὃ claviger 


do,venio.- Llegar a: καταΐρω, KOATÍO- 
χω, TEPLXOPÉO, TOPNKO, προσν ἴσσομαι, εξ - 
σήκω, ἐπιβαΐνω, émvícoouol venio in, 
advenio.- Adonde se puede llegar: 
προσβατός,η, ὄν quo adire potest.- Al 
destacamento de guardia: καθορμΐζω 
stationem subeo.- A punto de llegar: 
αὐτόδιον in ipso adventu.- Antes: 
προέρχομαι praevenio.- Después: ἔπεϊ 
σεῖμι eo.- El primero: προσφικνέομαι 
prior advenio.- El que llega: émí- 
μολος,ος,ον adveniens.- Inesperada- 
mente: ἐμπίΐπτω incido.- Llegar más 
tarde: καθυστερέω tardius advenio.- 
Que llega con otros: oüvnAug,uO0G,ó9, 
y convena.- Recién llegado: véniuc, 
δος, ὃ, ἢ qui paulo ante advenit 


LLENAMENTE ὁλοσχερῶς plene 


LLENAR ἅμαπληθω, ávomAnpóo, ἄποπΐμλῃ - 
μι, -nínAnu, -πιπλάω, ἀποπληρόω, βύάω, 
δηγόω, διαμεστόω, διαπληθω, διαστοιβάζω, éxm 
μπλάω, ἐκπΐμπλημι, ἐκπληρόω, εμ- 
πιμπλάω, -πΐμπλημι, ἐμπληρόω, ἔμπληθω, 
ἔμπληόω, φολάνω, γεμΐ Go, καταμεστόω, κα- 
TOTÍUTAN LL, καταπλήθω, μεστόω, παρασάττω,π 
epipáo, πληρόω, πληθω, πληθορέω, 
-péouod (llenar y ser llenado) impleo 
infercio,compleo,repleo,constipo.- 
Ser llenado: μεστοῦμαι  impleor.- 
Acción de llenar: mAnpooic, ánomAnpo- 
O16,£06,1 repletio.- Llenar además: 
npoonAnpóo praeterea Que 
llena,que satisface: TANOULOC, Í0L, τον 
implens.- Antes: προεμπλήθω ante im- 
pleo.- Apretando: puAAóo confertim 
oppleo.- Atestadamente: Púcoo, βάζω 
impleo.- Capaz de: πληρωτικός,η, ὄν 
habens vim implendi.- Casi: ümnomAn- 
00, ἀποπέμπλημι prope impleo,subim- 
pleo.- Completamente: διεμπέπλαμαι 
συνεκπληρόω plane impleor.- Con exce 
50: émyeuílo  superimpleo.- Con 
largueza: moÀumAn00 largiter impleo 
De musgo: [Ppúów musco oppleo.- Del 
todo: ἐξαναπληρόω omnino expleo.- 


Difícl de llenar:  ámÀnguov,ov,ov 
inexplebilis.- El que llena o comple 
ta: πληρῶώρης, οὗ, ὃ; oáktop,opoc,Ó qui 
implet.- Hasta arriba,hasta la boca: 
cuvavamAnpóo, úromurián, -πιπλάω si- 
mul expleo.- Juntamente del todo: 
cuvavamn9o, cuurindúvo, -πληθάω 
impleo.- Llenar de trabajo: καταπο - 
νέω, KATOATUKVÓN labore conficio.- 
Mucho: ὥπερεμπέμπλημι, ünepeunAmn0o, 
ünepnAnpóo, περιπληθω, ànepníunAnpt , ünepnA 
im, úneprindo supra modum 
impleo.- Llenarse hasta la garganta: 
ὑπερεμφορέομαι ingurgitor.- Sobre- 
manera: περεμφορέομαι, ünepeum UTA - 
μαι, -πέπλαμαι praeter modum impleor 
LLENO “ἔκπλεως, ἃς, ὧν; “έἔμμεστος,ος, 

ον; Γἔμπλεος,α, ον; ἄδινός,η, ὄν; ἄθρόος 
ro.- A otra parte: μεταβιβάζω, nopo- 
χλίζω alio 
quien llevas con gusto: (eptóc,n,óv 
quem feras libenter.- A todas partes 
aubidépo fero.- 
Abajo: συκαταφέρω una deorsum fero 


impleo.- 


una 


abduco,transmoveo.- A 


in omnem partem 
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δα, ον; nÀnupupóc,á,óv; áváueotoc, 

OC, OV; ávámAeQG,Qv,Qv; OLÁáMEOTOC, 
διάπλεος,ος,ον; éTiTAELOS,N,OV¡ÉTÍ - 
πλειος,ος,ον; KOTÁ|IEOTOG, κατάπαστος, 
κατάπλεος,ος,ον; κατάπλεως, ὧν, ὧν; 
μεστός,η, ὄν; μεταθρόος,ος,ον; ναστός 
ἡ,ὄν; περιπληθης,͵, ἧς, ἔς; πλεῖος, ξα, 
ἴον; πλέος,α,ον; πληρῆς,ῆς,ες; npoo- 
κορῆς, ἧς, ἔς; πρόσκορος,ος,ον; σακτός 
συμφερτός,η, ὄν; συμπληρης, ῆς,ες; πὸ 
πλεος,ος,ον plenus,confertus,refer- 
tus,expletus.- No lleno: ἄσυμπληρω- 
TOC,OC,OV non completus.- Sobremane 
ra: ὑπέρμεστος, UTÉPTAEOS, ὡς, ὧν; ὥπερ 
TÀn8nc,nc,éc; ünepnÀmpoxoc,nepímAeoG 
OC,OV admodum,nimis,admodum plenus.- 
Casi lleno: παράπλεος,ος,ον; -ς, ὡς, 
ὧν fere plenus.- De cosas malas: κο- 
koppaibnc, ns, ἔς; Kakoppáboc, oc, ον ma- 
lis consutus.- Doblemente: διπλήθης, 
Tlo,665 dupliciter plenus.- Estar casi 
lleno:  ümnoyéuo fere plenus sum.- 
Estar lleno: ἄπογεμέΐζω, μεστοῦμαι, ἄπο 
πιμπλάω, πληρόομαι͵, πληθάω, καταγέμω 
plenus,onustus sum, impleor.- Hasta 
la boca: ümepyeUmc, mc, ἔς; -χειλος, 
OC,OV supra labra impletus.- Igual 
de lleno: σοπληθης,ης,ἔς pariter 
plenus.- Medio lleno: nuíyugotoc, nu 


RÀnpoxoc, oc, ov; “ημιπλήρης, nc, ἔς semi 
plenus 


LLEVAR φέρω, φέρομαι, dopeún, $opéo, φό- 
ρημι, φρημι, kou Go, ἀποαιρέομαι, oí éo 
οΐω, óxéo, nopOUeáo, προσαναφέρω veho, 
affero,fero.- LLevar a: mpooQépopnot, 
£Íoaípo,£íonéumo immitto,infero,af- 
fero.- A cabo: διαπεραΐνω 


perduco.- A escondidas:  ümeKóépo 
clam effero. A hombro,como los mozos 


de cuerda: βαστάζω bajulo.- A mal: 
βαρυπαθέω, δεινοπαθέω, δεινάζω, δυσα- 
νασχετέω, ματταβέω, ὄχθέω, 6x0160, ποτ- 
νιάω, -ἄομαι, προσοχθέω, προσοχθέζω, ooo 
δάζω, ἀποδυσφορέω aegre,graviter fe- 


ad finem 


Acto de llevar: Q0pá,3c,n; κατακομι- 
ón,nc,n comportatio,latio.- Acto de 
llevar con: ouv£loQopá,8g,n collatio 
Adentro: émáyo adduco.- Afuera: éko- 
κενάζομαι, éxdopéo, 0upáooo 

exporto,extra fores ago.- Alrededor: 


μετάγω, nepubépo, περισοβέω circumfero 
Por diversas partes: περιφορέω cir- 
cumago.- Ante sí: παρενδεΐκνυμαι prae 
me  fero.-  Conducir por grados: 
ὑποφέρω sensim  deduco.-  Consigo: 
émkouíGo adfero.- 
ároteívouoa, ἀπαιωροῦμαι invehor,ef- 
feror.- Delante: npokoluíGo,npokpívo 


Dejarse llevar: 


antefero.- Al interior: Cuvevínul 
simul  immitto.- Difícil de ser 
llevado: ἄβάστακτος,ος,,ν  portatu 
difficilis.- El acto de llevar de un 


lado a otro: komtoxouión, nc, ἢ compor- 
tatio.- El que es llevado fácilmente 


κατακόμιστος,ος,ον qui facile deve- 


hitur.- En torno de: περοκομΐζω cir- 
cumveho.- Fácil de llevar,tolerable: 


ünoioctóc,T,Óv ferendus.- Fácil de ser 
llevado: εὐβάστακτος,ος,ον; £ü- 


T£pláyoyoc,OG,OV facilis ad gestan 
dum,ad circumducendum.- Fuera junta- 


mente: Cuvavobépo una eveho.- Fuera: 
cuvEKtépo una effero et exporto.- 
Hacia adelante: ^nymAáGo,éAaüvo pro- 
veho,praeeo.- Hasta el fin: διεκπε- 

paívo ad finem perduco.- Idóneo para 
llevar: $opnpóc,n,óv idoneus ad ges- 


tandum.- Juntamente a lo alto: ouva- 
VéAÀKO una in sublime traho.- Junta- 
mente a: Cuvembépo una effero.- 


Juntamente alrededor: συμπεριφέρω 
una circumfero.- Juntamente: ocuupao 
tálo, συμφέρω, συντλάω, - TNA, -ταλάω una 
fero.- Llevado: κομιστός͵, η, ὄν 
πρόσφορος, oc, ov advectus,allatus.- 
Llevado a cabo: TOVTeANC,NCS,ÉC ad 
finem perductus.- Alrededor:mne£pioyno 
Ὡς, ἔς; περΐφορος,ος,ον circumactus 
Llevando: φορεδόν gestando.- La que 
lleva o transporta: óxaíica,nc,n ve- 


hens.- LLevado en brazos: énmlévioc, 
OC,OV qui inter ulnas gestatur.- 
Llevado por seis: éSáQopoc,oc,ov qui 
portatur a sex.- Ser llevado: ámo- 


αἱρέομαι auferri.- Más allá: mopoyxyéo 
praeterveho.- Más: προσεπιφέρω insu- 
per affero.- Muy a mal: προσαγανακ- 
1éO,npooóuokoAaívo,ünepáy0oUot pror 

sus indigne fero.- Por todas partes: 
περιοχέω circumveho.- Que lleva diez 
mil hombres: μυριαφόρος,ος, ον decem 
millia jhominum ferens.- Que puede 
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llevar más: (Qéptepoc,Oc,Ov qui plus 
portare potest.- Que puede llevar o 
enviar: πόμπιμος,ος,ον qui mittere, 

transmittere potest.- Que puede ser 
llevado: φερτός, ἡ, ὄν qui ferri 
potest.- Se ha de llevar afuera en 
secreto: ün£kkef0001 clam exporta- 

tum esse.- Se ha de llevar: mpoook- 
τέον͵, προσενεκτέον | adducendum est.- 

Ser llevado a otra parte μετατᾶσσο - 
μαι transferor.- Ser llevado a telas 
tendidas: iotuoópouéo expansis velis 
ferri.- Ser llevado con impetu: ἐἔξε- 
poéco cum impetu feror.- Ser llevado 
con violencia y ruido: émppoipóéo 

cum impetu et stridore feror.- Ser 


llevado hacia abajo: καταφέρομαι 
deorsum feror.- Llevar hacia abajo: 


καταφέρω, KATETÁVO defero,infero.- Ser 
llevado hacia adelante: ἐἔπεξε- 
AcüvQ,-£Àáo provehor.- Ser llevado 


juntamente alrededor: συμπεριφέρομαι 
simul circumferor.- Ser llevado más 


allá juntamente con: συμπαραπέρομαι 
una  praetervehor.- Ser llevado 


rectamente: í0ü0 recte feror.- Ser 
llevado: érnoyxéouoa, φέρομαι, cuudépo- 
μαι feror,una feror.- Sobre: UTNEP- 
φέρω, ἀπερφορέω superfero.- Tras si 


émoüpo traho post me.- Uno por 
fuerza: £ÍO£ÀKüO,£ÍOÉÓÀKO pertractum 
cimpello in.- Violentamente: "élx0w 


traho.- Volver a llevar: ἐπανακομΐζω 
reveho.-  Llevarse: é“epúo, éfépuuoa 
eripio (llevarse algo para alguien) 


LLORADO Sakputóc,Óc,Óv; κλαιστός, 
κλαυτός,η, ὄν; óduptikóc, ὁδαρτός, ἡ, ὄν 
defletus,ploratus,lacrymosus.- Digno 
de llorarse: ὀδιρτός,η, ὄν; áG&ó0pn- 
vOG, 0G, OV; κλαυτικός, κλαυτός, ἡ, ὄν 
defletus,deflendus.- Muy llorado: 
ápióáxputoc, TOAÚKAQUTOS , πολάκλαμπστος 
OC,OV multum defletus.- No llorado: 
“áyooc, áotovoc,oc,ov indefletus, luc 
tu carens.- Que no debe ser llorado: 
ávoíÍMOKTOC,OC,OV non lugendus 


LLORAR ὀδύρομαι, ἀλικτραΐνω, áduktéo - 
μαι, áduktéO, ávaokokáo, ávoyodo, ánoóo.- 
Kpáo, ároyuoco, ἀποκλαΐω, ἀπολοφάρομαι 
ánonev0éo, δακρύω, διαπενθέω, éxóokpáo, 
ἐπαιάζω, émóokpüo, émóüpouoi, ém- 


«2010, ἐπικωκάω, énrototüGo, οἴμωσω, -TTO 
yYoáo, £vvüopod , καταδακράω, κατακλαΐω, 
καταπενθέω, καταστενάζω, -otevíGo, κα- 
ταστένω, κωκάω, κόπτω, μετακλαΐω, UOVO- 
δέω, μυρέω, οἴμωζω, ὁλοφάζω, ὁλοφάρομαι 
παραδακρύω, πένθημι, πενθέω, πωρέω, στε - 
νάζω, στένω, ávactodúo  deploro,inge- 
προανακλαΐομαι, προκλαΐω ante 
defleo.- Con voz baja: ψίζομαι submi 
ssa voce fleo.- Llorar con: Guvem- 
0pnvéo, προσανακλαΐζομαι simul lamen- 
tor.- Cosa que merece ser llorada: 
OÚTOOTÓVOS,OC,OV res per se ipsa 
gravi gemitu lugenda.- Desear llorar 
κλαισιάω plorare cupio.- Digno de 
llorarse: δακρυντός, δακρυότατος, ἢ, ov 
δυσαΐακτος, éníkAoutoc, ÍáAeuoc, ηλε - 
MOc,Oc,Ov flebilis,lacrymis dignissi 
mus.- Digno de ser llorado amargamen 
te: δυσθρηνήτος,ος,ον; OUGOLOAVNS, NS, 

ἔς  acerbissime  lugendo.- Llorar 
amargamente: éx0pnvéwm vehementer 
geo.- El acto de llorar y gemir: 0í- 
μοξΐα,ας,ἡ ejulatio,ploratio.- El 
que es llorado por uno solo: μονό - 
KAoutOG,0G,0V qui ab uno lugetur.- 
El que llora amargamente: Popúdokpuc 
ὡς, ἃ; Bopuóáxpuoc,oc,ov graviter la- 
crymans.- El que no llora: “ádokpuc, 
ug,u non lacrymans.- El que llora: 
trev8n mp, npoc,o,n qui luget.- Llorar 
en presencia de: mpoooóüponoi fleo 
ad.- En secreto consigo mismo: ὕποι- 
uáGo clam ejulo.- En silencio: βρά- 
ζω, Ppácowm tacite lugeo.- Llorar con 


ters: 


lu- 


ayes: ἔἐἔπολολάζω ejulo.- Fácil en 
llorar:  $iAoóákpuoc,oc,ov; φιλόδα- 

κρυς, πος, ὃ, ἢ ad lacrymas proclivis 
Fuertemente: ávololúlo vehementer 
ingemisco.- Que llora: *yonuov,ov,ov 
θρηνητηρ,ιρος,ὃ plorator, Jgemens.- 


Inconteniblemente: ἄτακτιδοακράω mo- 
dum larymis non pono.- Junto a: 


παρακαλΐζω, συμπενθέω simul,juxta lu- 


geo.- La que llora:mnevOntpia Ac, N 
quae luget.- Llorado con lágrimas 


recientes: νεοδάκρυτος,ος, ον recen- 
tibus lacrymis defletus.- LO que se 


debe llorar: Opnvntéoc,éa,éov lugen- 
dus.- Llorar más mpookÀoío insuper 
defleo.- Mucho: áno0pnvéo defleo.- 
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misco,defleo,illacrymor.- Llorando: 
óSuptikos flebiter.- Llorar el niño: 
βληχάομαι, βάζω, k1lau8uopiítwo vagio,bu- 
bulo.- A gritos: ólolúlo ejulo.- 
Amargamente: ávapúouol, κατοδάρομαι 

KotoÀoyüpouoi graviter deploro.- An- 


Por lo bajo: únoxláwv sublacrymor.- 
Que debe ser llorado sumamente: 


πανδάᾶκαρτος,ος, ον omnino deflendus.- 


Que debe ser llorado: πένθιμος,η,ον 
is qui lugetur vel que lugeri debet 


Que debe ser muy llorado: máykAauo- 


τος, πᾶάνκλαυτος, ος,ον omnino deflen- 

dus.- Que golpea el pecho llorando: 
OTEPVOTUTNC,NS,ÉC qui,quae plangendo 
pectus ferit.- Que llora con otro: 
oüvOpnvoc,oc,ov qui,quae simul luget 
Que llora mucho: ἐἔρέκλαυτος, πολαδᾶ - 

KpuoG,0G,OV; πολάδακρας, τς, τὰ multum 

lacrymans.- Que llora por la mañana: 
ὀρθρογόη, ἧς, ἢ mane lugens.- Que llora 
presto:  O0yüónakpug,ug,u-uog) cito 
lacrymans.- Que llora y ríe al mismo 
tiempo: δακράγελως, aoc, ὃ, ἢ 
lacrymabundus ridet.- Que llora por 
el bollo: μαζάγοος,ος,ον ΟΡ mazam 
flens.- Recién llorados: v£ootáAuyeg 
nuper defleti.- Sin causa: πορακλαΐω 
absque causa fleo.- Llorar zollozan- 
do: κιναρύζομαι, κλαυσάσκω fleo 
singulto,ploro.- Trágicamente: TPA- 


cum 


γωδέω tragice deploro.- Digno de 
llorarse:  TOVÓOUPTOC,OC,OV  omnino 
deflendus 


LLORO κῶώκυμα, ατος, τό ploratus 
LLOROSAMENTE ἀστέμβασκτα flebiter 


LLOROSO ^áotovoc, φιλόδαρτος, OC, 0v ; 
óóupukóc,n,óv; δακρυώδης͵, ης,ες; yog 
póc,á,óv; yoéóvoc,ocG,ov; γοώδης,͵ Ὡς, 
ες; MUupNelc,e00a, ev; πενθαλέος, ἔα, 
éov; πενθικός,η, ὄν; TOLUKOKUTOG, πὸ - 
λυστένακτος, ος,ον; στενακτικός, OTE- 
VQAKTÓC, ἡ, ὄν gemebundus, luctuosus.- 
Muy lloroso: ἄριδάκριος, ος, ον; πολιὰ 
πενθης,ης, ἔς; πολάθρηνος, ος,ον mul- 
tum luctuosus.- Propenso a llorar: 
áptidakpuc, uc, u facilis ad lacrymas 


LLOVER "ú0o, ávoufpéo,ppéxo, ἐξομβρέω 


óuBpéo, àoxíGo, detrífo pluo,imbrem in- 
fundo.- Canal por donde corre el 
agua llovediza: úoppóa, USOPpoía, ac, 
1 canalis per aquae pluviae effluunt 
Mucho: é$80 perfundo pluvia.- Muy a 
menudo: ψεκάζω in roris modum minu- 
tis guttulis pluo 


LLUECA φωλᾶς,͵, ἄδος, ἡ gallina incubans 
LLUVIA ^óuppnua,ot06G,16; ^ópuppoc,ou, 
ὃ; ün,nc,n; ᾿ὕσις,εως,,; ᾿ὕσμα.ατος, 
16; βρέξις,εως,; detóc, οὗ, ὃ pluvia, 
imber.- Abundancia de lluvias: ἔπομ- 
Ppía, óuBpia, únrepouPía, ac, n excedens 
modum pluviae copia, imbrium copia. - 
Abundante en: ἐπόμβριος, ^énoufpoc, oc 
Ov imbribus abundans.- Algo húmedo 


con la lluvia: “úroufBpoc,oc,ov sub- 
madibus ex imbre.- Rociar con lluvia 


óuBpíGo imbre perfundo.- Derramar a 
modo de lluvia: áuofPpéw imbrem effun 
sa: Dpoyn,nc,n nimbus.- Viento que 
trae lluvias: éGuópíag “ἄνεμος ven- 
tus cum aquis pluviis erumpens 


LLUVIOSO óuPpioc, δάσομβρος, óuppooó- 
poc,06,0v; ἔκμαξος, Íkuoadéoc, α,ον; ὄμ 
Bpnpóc,á,óv; ὄμβρηνός,η, ὄν; üàéuoc, 
Δα, τον pluviosus.- El lluioso (Jüpi- 
ter): Υη,οῦ, ὃ Pluvius 

LOA ὕμνησις,εῶς, ἢ hymni cantus 


LOABLE δξιεπαΐνητος, ἀξιέπαινος, oc, ov 
dignus laude.- Muy loable: unepúuvn- 
TÓC,N,ÓV admodum laudabilis 


LOBA lúxodva, nc, n; Aoxouvíc, δος, η; 
Aukíc, δος, lupa.- Pequeña: AukíG, 
í00c,n parva loba 


LOBANILLO φῦμα, ατος,τό; QuuátiOv, Ou, 
TÓ tuberculum 


LOBATO Auxideúc, εῶς, ὃ lupi catulus 
LOBEZNO Aukió&üg,£06,0 lupi catulus 


LOBO κνηκΐας,οιι,ὃ; Aükog,0u,Ó lupus 

Pequeño: λυκέΐσκος,ου, ὃ parvus lupus 
Atrevido como un lobo: AuxoBapons, ns 
ἔς luporum modo audax.- Aullido del 


ES 


lobo: λυκηθμός, οὗ, ὃ luporum ululatus 
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do.- El que desea la lluvia: φιλόμ- 
Bpoc, -óuppioc, 0c, ov cupidus pluviae 
Mojado por la lluvia: ὄμβρωδης,͵, ἧς, ες 
δίομβρος,ος,ον imbre madidus.- Mojar 
con la lluvia κατομβρέω imbre made- 
facio.- Mojarse mucho con la lluvia: 
καζάομαι pluviis nimiis perfundor.- 
Que anuncia lluvia: ὑετόμαντις͵, εῶς͵, ἢ 
pluviam praenuntians.- Que carece de 
lluvia: “ávouBpoc,oc,ov imbribus ca- 
rens.- Que corre o se derrite con 
las lluvias de invierno: xÍMQAPPOc, og 
Ov hieme fluens,torrens.- Que derra- 
ma lluvias o aguaceros: ὀὄμβροβλάζων, 
€V,OV (οντος) pluviam effundens.- Que 
suena con lluvia: óuBpókturoc, oq 

OV imbre sonans.- Que trae lluvia: 
ὀμβροφόρος,ος,ον imbrifer.- Regar la 
lluvia: ἐπομβρέω irrigo.- Tempestuo- 


Comido de lobos: AukóBpotoc,oc,ov a 


lupo comensus.- Como lobo: Aukrnóóv 
lupino more.- Creerse que se es lobo 


(especie de locura): AuxovOpomnía,oG 
1 insaniae genus.- De color de lobo: 
AuKÓóypooc,oG,ov lupi colori similis 
De lobo: λάκειος,εΐα, τιον lupinus.- 
Despedazado por un lobo: Aukoonoónc, 
nc.éc; huxoorác, ἄδος, ὃ, a lupo dis- 
cerptus.- Hecho de piel de lobo: Au- 


λοέρια,τά e lupi corio confecta.- 
Lobos cobardes que acometen a los 
hombres de uno en uno: μονιπεῖραι 
Aúxot lupi inertes qui singulos ho- 
mines invadunt.- Lobo marino: λάβραξ 
ακος, ὃ lupus.- Matador de lobos: Au- 
KOKTÓVOC, O6, OV; λυκορραΐστης, οἵ, ὃ 
luporum interfector.- Matar lobos: 
AuKOKtoVéQ lupum interficio.- Mordi 
do de lobos: λικόβρωτος,ος,ον a lupo 
morsus.- Muerto por un lobo: Aukók- 
TOVOC,OC,OV a lupo interemptus.- Piel 
de lobo: λυκέη, λυκη,ης,η; Àu- 

κεΐα, ας, lupina pellis.- Semejante 
a lobo: λικωώδης,ς,ες lupo similis 
Que ahuyenta a los lobos: Aukoepymc, 
Ὡς, ἔς lupos arcens 


LÓBREGO ψαφαρός, ἅ, ὄν tenebrosus 


LOCAL τοπικός, ἡ, ὄν localis 


LOCAMENTE ἐμπληγδην; παραφόρως, παρα- 
παιόντως stupide 


LOCIÓN —éuBpoxn,nc.n; κλύσις,εας,η; 
κλάσμα, otoc, 16; KAuopáttov , ou, 16; 
κλυσμός, οὗ, ὃ; TPÓCKAUOUA, ATOG, τό unc 

tura,lotio.- Loción desecante δίαπασ 


HQ, ATOC,TÓ | medicamentum 
inspersum 


corporis 


LOCO ^éKvoog,áoüvetOoG,OG,OV; ἔκφρων, 
ὦν, ον (ovog); éupuovns, nc, ἔς; évO0uo- 
σιώδης͵, ς,ες; ἐπέΐμαργος, φρενόληπτος, 
ος,ον; φρενομανῆς,ης, ἔς; κακόφρων,͵, ὧν 
ον; κατάκοπος, λυσσάνιος,ος,ον; λαθξ- 
$ópov,Ov,ov; μανικός,η, ὄν; μανιωδης, 
ἧς,ἕς; Hopyneig,£ooa,£v; uápymc,ou, 

ὃ; μαργΐτης,ου, ὃ; παραφρόνιμος, oc, ov 
παραπληξ, γος, ὃ, ἢ demens,insanus, 
amens.- Loca: μανιᾶς, áóoc, ἢ insana.- 
Del todo: μαινόλης,͵ μαινόλιος, ou, ὃ 
qui totus insanit.- Estar loco: ém- 
μαργαΐνω, éxpokyeáo, ἐπιμαΐνομαι, ἔπι - 
μαΐνομαι, παραπαΐω insanio,desipio.- 
Medio loco:  "nuuavnc,nc,ég semi- 
insanus.- Muy loco: ákpouovnc, ἅπερ - 
μανης, ns, ἔς admodum insanus.- Poner 
se loco: παραφρονέω demens sum.- Ser 


loco furioso: ἔκμαργάω prorsus insa- 
nio.- Ser,estar loco,fuera de sí: 


cuvacoyénN una desipio,insanio 


LOCUACIDAD ^ü0A06,0u,60; 


amentia.- Necedad: áecoidpocúvn,nc,n 
stultitia.- Especie de locura de 


creerse que se es loco: Auxav0pomío, 
Oc, insaniae genus.-Con locura: μα- 
vikOc vesane.- De amor épouavía,épo 

τομανΐα, Oc, N amoris insania.- Estar 
en la locura,estar loco: xokoóouLo- 

váw insanio.- Excitar a la locura: 
éxuaiívo ad insaniam adigo.- Furor 
báquico: Paxxía,oc,n debacchiatio.- 
Hacer locuras: μαργάω, ἐκπαιφασσέω, 

Aúcoouol vecorditer ago,insanire. - 
Hacer muchas locuras:  üneppuoiívouot 
supra modum insanio.- Llevado de la 
oíotponAn$, ἡγος,ὃ, ad in- 
adactus.-  Padecer locura: 
áópovéo omen careo.- Que produce lo- 
cura: φρενόπλεκτος, OG, OV ; -πληγης, nc, 


ἀδολεσχΐα, ας 


locura: 
saniam 
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n; ἄπεραντολογΐα, ac, n; βαταρσμός, οἵ 
ὃ; γλωσσαλγΐα, λαβροστομΐα, λεσχηνεΐα 
πολυλογΐα, πολυφασΐζα, στομαλγΐα, OTW- 
puldía, ας,η; στώμυλμα, λάλημα, ατος, τό 
loquacitas,multiloquium.- Demasiada 
locuacidad: παγγλωσΐα, ας, ἢ nimia lo- 
cuacitas.- De desmedida loquacidad: 
ἀσΐγητος,ος,ον immodicae loquacita 
tis» Con locuacidad: πολυλόγως loqua 
citer 


LOCUAZ ἄμετροεπης, οὔ, ὃ; ánepavtodó- 
γος, ἀθυρόστομος, ος,ον; γλωσσαλγης, Ὡς 
ἔς; KOTÍAOC,N ,OV; AáAn0poc, oc, Ov; 
Λαλήτης,ου, ὃ; λαλητικός, λαλητός, ἡ, ὄν 
λάλος, νηροτόμωαθος, ος,ον; παντοεπῆς, 

ἧς, ἔς; περΐλαλος,͵, πολυλόγος, πολάμαθος 
OTOMODÓKOC,OC,OV loquax,multiloquus, 
garrulus,linguosus,nullum finem lo- 
quendi faciens.- Ser locuaz: otto- 
Aoyéo, ἐπαντλέω, γλωσσαλγέω lingua pru 
rio,verbosus sum.- Locual inmoderado 
áoíyntoc,oc,ov loquax 


LOCUCIÓN ópáoig,£0$,n; pootügc,üoc,n 
locutio 


LOCURA “ἔκνοια, ávomota, ἀπόνοια, ας, ἢ 
φοῖτος,οι, ὃ; kaxoppocúvn, nc. n; ληρη 
μα,ατος, τό; ληρησις,εῶς, ἢ; μαργοσά- 
νη, ματαιϊιοσάνη͵, ἧς, ἢ; παραφΐμωσις,͵, EOS 
ἢ; παροφορᾶ, ἂς,ἢ; παραπληγΐα, παραπλῃ 
ξία,ας,ἡ stoliditas,insania,vesania 


ἔς; φρενπληξ, γος, ὃ, ἢ mentem perce- 
llens.- Reducido a la locura: mopá- 
TOl1OTOG,OG,OV ad insaniam redactus 


Tener la misma locura: συμμαΐνομαι 
simul insanio 


LODAZAL σάγκλυσμα, ατος,τό; ouppon,mg 
T; σύρροια, ,Ac,N; oüppooc,ou,ó col- 
luvies 


LODO “ápaya, amtoc,tó; íAXüg,00c,n; xíp 
ón5,0u,0;  mnÀóg,o0,60; τάἄντλος, οι, ὃ 
lutus,limus.-  Construído,hecho de 
lodo: πηλόδομος, πηλόχιτος, ος,ον e luto 
exstructus,factus.- Construir de 
lodo: πηλοδομέω e luto construo.- 

Cubrir de lodo: κατιλίάω limo obduco 
Engendrado del lodo: πηλόγονος,ος, ον 


e luto genitus.- Lleno de lodo: tuv- 
τλωδης,ης,ες; λυδεις,ἐσα,εν; íAÀAuo- 
δης,ης,ες lutosus,limosus.- Pisar el 


lodo o barro: mnAonotéo,TuviAáGQo lu- 
tum calco.- Revolcamiento en el lodo 


πήλωσις,εῶς,ἡ volutatio in luto 
LÓGICO λογικός,η, ὄν logicus 


LOGRAR Kufióo, KupóO, t£Í4 0, ÍTOTOLEÉO 
efficio,assequor,nanciscor.- Además 
προσδιαπράσσω, -TTWO insuper efficio 


Con sorteo: κύρομαι, κατατιυγχάνω sor- 
tior,voti compos fio.- Lograr lo que 


se desea: TEeÚXO, κρατέω voti compos 
fio.- No logra su intento, su deseo 


“áTEUKTOC,OC,OV voti non compos.- No 
lograr: át£uKtéO non consequor 


LOGRO érniteuólc, teúólc, ec, ἡ adeptio 
consecutio 


LOMBRIZ 
lombricus 


“EMmnvc,tv80c; | ópíAoc,ou,Ó 


LOMO ^íoyig,£05,0n; íGüg,ü0g,n; OXE- 
Mic, 006,0; óoópüg,üoc,n  vóo,wüa, 
Oc," lumbus 


“zx 


LONCHA “évBeoic, εῶς, ἡ segmentum 


LONGEVIDAD μακροβιότης, ἤτος,; uoxpo 
βΐωσις,εως,ἡ longaevitas 


LONGEVO órnvotóc,á,óv; ónpópioc,uokpo 
Proc, -Bí£otoc,oc,ov; ón0aíov,ov,ov; 


Hupiétnc, Ou, ὃ; -etnc, nc, ἔς longaevus, 
in decies mille annos perdurans 


LONGÍMANO μακρόχειρ, ειρος, ὃ, ἢ longi- 
manus 


LONGITUD “ἔκταμα, OTOC,TÓ; μακρότης, 
NTOC,N; HNKOC,EOC,TÓ; OXOLVOTOVÍOL, 

Oc," longitudo,extensio.- Excesiva: 
παρέκταμα, ATOG, τό nimia longitudo 


LOQUEAR μαΐνομαι, παραφρονέω insanio, 
LUCERO éwobópoc,O0u,O; φαεσφόρος,ος, 
ον; φωσφόρος,οιι,ὃ; σελασφόρος, OC, OV 
lucifer.- De la tarde: aúloc ἄστηρ 
vesper 


LUCHA ávttáóic,eoc,n; διαπάλη, ἧς, ἢ 
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desipio.- Como los coribantes: ouy- 


κορυβαντιάᾶω una insanio more cory- 
bantium 


LORIGA ζάβαι, αἱ; ζωμα, ατος, τό; KOTÁ- 
φραγμα, ατος,τό; στολάς, ἄδος,η; CUM 
πλεκτόν͵ οὗ, τό lorica.- Armado de lo- 
riga de bronce: χαλκεοθωραξ, ακος; 
χαλκεοθωρηξ, ηκος, ὃ; AAAKOXÍTOV , voc 
6,70; χαλκοθωραξ͵, ακος, ὃ; χαλκοθωρηξ, 
Ὥκος, ὃ aereo thorace armatus.- Ves- 
tir de loriga: émbopnoco, émbnpakí - 
fo, παραθριγκέζω  lorico,thorace vel 
lorica munio 


LORO  xhopeúc, 606,9; 


avis viridis,galbula 


X^.opov , WVOCG, ὃ 


LOTE Àoxy0G,£0G,1Ó sors.- Primer lote 
TPÓMAAOS,EOC,TÓ prior sors 


LOTO Awmtóc,Oú,O lotus.- Corona hecha 
de loto: λωτΐα,ας, sertum e loto 
factum.- Cortar almez o loto: lotíío 
lotum decerpo.- De loto: A0tvVoc,n, 
ον lotinus.- Flor de loto: Aotiguo., 
Otoc,tÓó flos loti decerptus.- Que 


produce el loto:  AoxotpóQoc, OG,OV 
lotum alens.- Que se alimenta con: 


λωτόβοσκος,ος,ον qui loto pascitur.- 
Ser abundante en loto: λωτέω loto 
abundo 


LOTÓFAGO λωτοφάγοι, οἱ lothofagi 


LOZANO ^émopkoc,oG,ov; GoyAeymc,mc, 

éc vegetus,valde vigens.- Con hoja 
nueva: κοριθαλης͵,ης, ἔς recenti fron 
de virens.- Estar lozano: ἄκμάζω,χλω 
φίΐζω vigeo.- Lozano y floreciente: 
XAoavOnc,nc,écG virescens et florens 


LÚBRICO διαβατικός,η, ὄν lubricus.- Muy 
lübrico: περισφαλῆς,͵ ἧς, ἔς admo- 
dum lubricus 


yápun,nc,m; χειραψΐα, ας, ἡ; TOMOLOLLO - 
cúwn,ns.n; παλαΐστρα,ας,η; náAn,mnc,m 
lucta,reluctatio,pugna.- Aficionado 
a la lucha: παλαιϊστικός, παλαιϊιστρικός 
n,Óv palaestrae studiosus.- Amante 
de la lucha: φίλαθρος,ος,ον amans 


certaminum.- Lucha astuta: πᾶλαιϊισμα, 
O.TOC, TÓ artificiosa luctatio.- Dies- 
tro en la lucha: παλαιστικός,͵ παλαισ- 

Tpikóc,N.ÓV lucta eperitus.- Igual en 


la lucha: σοπαλης,ης,ές in lucta 
aequalis.- La ciencia de la lucha: 


«apoduxn, nc, ars pugnandi.- Perte- 
neciente a la lucha: παλαιστικός, πα- 
λαϊιστρικός,η, ὄν ad luctam pertinens 

Prepararse para la lucha: διακονΐο- 


μαι ad certamen me accingo.- Soste- 
nida hasta el último momento: 


yuxomayxío.,ac,n ad extremum usque 
Spiritum producta pugna 


LUCHADOR mo ototnc, παλαιστρέΐτης, οὔ, ὃ 
TuyuáxOocs,Oc,ov luctator.- Buen lucha 
dor: καβαλλικός,η, ὄν pugnator 


LUCHAR áyovíGo, áyovíGopnon, ἄγωνισμαι, 
ávinpátto, -000, ἀντισπεύδω, ἄντιστρα- 
τεύομαι, ónpiáo, ónpíGo, ónpívo, δηρΐττω 
óvomo oí 0, διαθλέω, énocyov 1 Gopoa , κλιμάζω, 
κλιμακΐζω, παλαιμονέω, παλαΐω, πα- 
λαϊιστάω, παλαστάω, παλαστέω, προσπαλαΐω 
colluctor,luctor,certo,pugno.- Apto 


para luchar: ἐἔένέάμιλλος,ος,ον par 
certando.- Luchar con: συνμαπαλΐω 
colluctor.- Contra: ávudépouoa, ἄντι 
καθέΐστημι (ἄντικαθιστάναι), ἀντικινέω 
repugno.- El que lucha armado: omu- 
τοπᾶλης,ου, ὃ qui armatus luctatur.- 
El que lucha con las manos: xelpopá- 
χος,ος,ον manibus pugnans.- Expedito 
para luchar: eúrmolnc,nc,éc expeditus 


ad luctam.- Hasta morir: Yuuayén pro 
anima depugno 


LUCIDO ánaúyoc,oc,ov; φαΐξστός͵ φαῖσ- 
TOG,OC,OV; φεραμυγης, φερεαυγης, mc, és 
φιαρός, ἃ, ὄν; φωτεινός, ἡ, ὄν; ÓwTOEL- 
δης,ης, ἔς; ouUfóc,n,óv lucidus.- Muy 
lúcido: wabeyyns, περιφαῆης͵, ns, ἔς; πο- 
λυπάμφαος,ος,ον lucidissimus.- Todo 
lúcido: závo1006,06,0v; παμφεγγης, ns 

ég illustris 


LUCIENTE Q$£pouuymc, φερεαυγης͵ mc, ἔς; 
λαμπρός,η,ὄν lucifer,clarus 


LUCIÉRNAGA κυσολαμπές, í80c,n; Aogmou 
píc,Aaurupic, δος, ἡ; πυγολαμπᾶς, ἄδος 
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-hourríc, δος, ; παυριλαμπῖς, παρολαμ- 
πῖς͵, 1005, cicindela 


LUCINA (diosa de los partos) EíA&- 
0uía, ας, N Lucina 


LUCIR áo, aéo, ááo, ánul, διαφαύσκω, - 
φαύω, ἐπιλάμπω, $o.í vo, φαΐνομαι, φῶ 

($40) , φώσκω, διαφώσκω, UAÍPO, μαράσσω, 
σελάω, o1íADo, στράπτω luceo,illucesco 
splendeo.- Algo: ümoó$áo,mopekóoívo- 
μαι leniter eluceo, subluceo.- Antes: 
προφαΐνω, προλάμπω praeluceo.- Bri- 
llar como la esmeralda: σμαράσσω, μα- 
páooo splendeo.- 
ποφώσκω, ὑπεκφραΐνομαι illucesco,sub 
luceo.- Mucho: παρεκφαΐνομαι, ünepAán 
TO plnius luceo.- No lucir ni res- 
plandecer del todo: ümo$aüoko nondum 
totus luceo.- Que luce mucho: moAÀü- 
φώτος,ος, ον multum lucens.- Que luce 
σιλπνός,ἡ, ὄν lucens 


Comenzar a lucir: 


LUCRAR ámoxepóaívo, ánokepóéo, épyáGo- 
μαι, καρδαΐνω, κατεμπορεύομαι, X060, 
ποιέω lucrifacio,lucror 


LUCRATIVO χρημοτιστικός, N ,ÓV; κερδα- 
λέος, ἔα, ἔον; KEPÓWMOC, w0uU; πλουτηρός 
á,Óv; πλουτοποιός,͵, ὅς, ὄν; πολικερδης, 
ἧς, ἔς; πόριμος,ος,ον; προσοδικός, ἢ 

ὄν unde quaestus existere potest,lu- 
crosus,quaestuosus 


LUCRO éppáótov,ou,16; ὀβολός, οὗ, ὃ; 
árogopá,ác,n; ἐκπορΐα, épyacía, ας, ἢ ; 
καθεύρεμα, -εὔρημα, ατος,τόλ λημμα, 
ατος,τό; πρόσοδος, οι, ὃ lucrum, foe- 
nus, quaestus.- Con avidez de lucro: 
φιλοκερδῶς cum aviditate lucri.- Dado 
al lucro: φιλχρηματιστης, οὔ, ὃ 
φιλοχρηματιστικός,η, ὄν deditus lu- 


cro.- Inesperado: “ἕρμαιον, Οτ, τό 
crum inesperatum> Que preside el 


lu- 
lu- 


cro (Hermes): kepówoc,w0u qui lucro 
praeest.- Sin lucro: átokeí sine 
lucro 


LUCTUOSO SuorevB8nc,nc,éc; éníkAotoc, 
ος,ον; ÓÀoQuvóóc,n,Óóv luctuosus 


LUDIBRIO διαφόρημα, ατος,τό; κερτομΐα 


0G,N; κερτόμησις,εως,ἡ ludibrium 


LUEGO  "NÓÍN,UETATAÍTA, UETAUTÍKA mox, 
deinceps,post.- Luego que: “ὅκως, ὃπό 
ταν, TNTEP, μέτα (μέτεστι) simul ac, 
postquam,ubi.- Así pues: "Ov (oúv) 
ὅποτε  yoüv  ergo,ubi  ergo.- Pues 
luego...mucho más: “ὅποι... «ποι ubi 
Lugar alto: mepíototog,OG,OV locus 
altus.- Dar lugar: OuyyO0péo praebeo 
locum.- De muchos lugares: πλεισταχό 
θεν ex plurimis locis.- De ningún 
lugar: οὐδαμόθεν  nusquam,e nullo 
loco.- En ningún lugar: οὐδαμόθι nus 
quam, nullibi.- A ningún lugar: oüóa- 
Móo£ nullum in Jlocum.- De pocos 
lugares: Óóloyaxódev paucis e locis.- 
en pocos lugares: Ólyaxoú paucis in 
locis.- De tres lugares: TplxÓev e 
tribus locis.- En algún lugar: mol, 
ποθΐ alicubi.- )En cuántos lugares? 
TOooQOyn,onoooyn quot in locis?.- En 
cuarto lugar: TeTApTWS quarto loco, 
gradu.- En tercer lugar: τρΐτως ter- 
tio loco.- En muchos lugares: πολλα- 
X600 multis in locis.- De muchos 
lugares: πολλαχόθεν ex multis locis 
A muchos lugares: πολλαχόσε ad multa 
loca.- En todo lugar: πάντη, πανταχοῦ 
πᾶντοθι ubique,in omni loco.- En tres 
lugares: 1ptoooyn tribus locis 


Ocupar el tercer lugar: 1pueü0 ter- 
tium gradum habeo.- Por razón del 


lugar: τοπικῶς ratione loci.- Que 
ocupa o tiene el tercer lugar: 


τριτοστάτης, OU, ὃ; -OTÁTLC,1OOC,N qui, 
quae tertius stat 


LÚGUBRE yoéóvogc,yoepóg,á,óv; yowménc, 
ns, ec; λοιγαῖος, αἴα, αἴον; óAo$uvéóc, 
n,Óv; ὀλοφυρτικός,, ὄν; TEVONLOV, ὧν 
ον; πενθηρῆς, ἧς, ἔς; πενθηρῖος, oc, ov 
πενθητηριος, ἴα, τον; πενθικός,η, ὄν lu 
gubris,luctuosus.- Canción lúgubre: 
“ἔλεγος,ου, ὃ; “ραψώδημα, ατος,τό car 
men lugubre,nugae 


LÜGUBREMENTE aíAwa (αΐλίνως), πενθι- 
κῶας lugubriter 


LUJO líBelo., ac, ἢ; OonotáAn,ono0áAn,mnc 
Tj; OTPNVOC,EOC,TÓ luxus.- Consumir en 


enim. ..multo magis 


LUGAR x0pQ, AG, NM; XOPLOV,OU,TÓ; χόρος 
οὐ, ὃ; τόπος,οι, ὃ locus.- A aquel 
lugar: ἐκεῖσε illic,illuc.- A un 
mismo lugar: Olóo£ eumdem in locum.- 


lujo: καθηδιυπαθέω, προσπαθάω per 
luxum absumo.- Darse al lujo y a la 
molicie:  oupopíGQo,éyyAiío delicias 
facio.luxu difluo.- Gastar lujo,ser 


suntuoso: Kotoupóopot, ἐπαγλαϊζω lu- 
xum gustare,luxu difluo.- Lujo sun- 


tuoso: σπατάλημα, ατος,τό luxuria in 
sumptus effusa.- Vivir con lujo: 


KQATACOTEÚN luxuriose vivo 


LUJURIOSO ábpodícioc, ἴα τον salax.- 
Ser..: καταστρηνιάζω, -viáo lascivio 
ἄκρατης, φιλομεδης͵, nc, ἔς; καταγάναιξ, 
αἴκος; καταγάνης, ου;, ὃ; λάἄγνης, Aáyvoc 
ου, ὃ (λαγνέΐστατος, ἡ, ον), μάᾶχλος, OG, OV 
σάρων, ὥνος,ὃ libidinosus,salax.- En 
extremo: στρύμαργος,,ον furiose li- 
bidinosus.- Hombre lujorioso: Óxeu- 
mMS,0,O scortator.- Ser lujurioso: 
Aoyveúo, oworífo, σπαταλάω lascivio 
Vida | lujuriosa: ἐνδιαΐτησις͵, EOS, ἢ 
luxuriosa vita 


LUJURIA OTPNVOS,E0C,TÓ; ÁCOTÍA, ας, ἢ 
luxuria.- Maestro de la: áo0toótóáo- 
KOÀOG,OG,OV luxuriae magister.- In- 
clinación a la lujuria: λαγνεΐα, ας, ἢ 
salacitas.- Prurito de lujuria: oa- 
Tupiouóc, οὗ, ὃ; σιναμωρΐα, ας, ἢ pru- 
ritus in venerem,salacitas in vene- 
rem effusa.- Tener prurito de luju- 


ria: σατυριᾶὼ prurio ad venerem.- 
Yerba que excita la lujuria: 


ootüpiov,ou,tÓó herbam ad venerem ex- 
citans» Celo en los animales: okúla 
Ὡς,ἡ libido 


LUMBAR ψόα, ψύα,ας,η; ψοΐτης, Οἵ, ὃ 
lumbaris,musculi in interna lumborum 
regione siti 


LUMBRE δάος,͵ δαός, οι, ὃ lumen.- Mato- 
rral para encender la lumbre: ópuya- 


viká,0v,tá ad ignem concipiendum ap- 
ta virgulta 


LUMBRERA $o0pnp,npoc,ó; γλῆνος,ξος, 
TÓ luminare, lumen (stella) 


LUMINOSO φεγγώδης͵ ἧς, ες luminosus 


LUNA φοΐβη, μηνη, σελήνη, ης,; osAávo, 
σεληναΐα, ας, ἢ luna.- Lunita: o£AÀnvi- 
διον, ou, τό Que nació con 


mala  luna,infeliz:  KQKkÓUNVOC,OC,OV 
adversa luna natus.- A manera de 


luna: KOpOViocg,Oc,OV lunatus.- Bri- 
llante con la luna: eúcélnvoc, oc, ov 


lunula.- 


luna fulgete illustris.- Cualquier 
cosa hecha en figura de luna: 
σεληνΐς, δος, ἢ quidquid in lunae 
formam est factum.- El última día 


de la luna: “évn καὶ νέα ultima diez 
lunaris.- Fase de la luna: (Qáolc,e0x 
1 phasis.- Luna débil,de poca luz: 
ἀπολάμπτειρα, OG, luna  sublucida.- 
Llena: TMAVOÉMVOC,OC,OV; πλησιφανῆς, 
óÓv lunaris 


LUNÁTICO ἀπολλωνόβλητος, áptemoóPan- 
106,06G,0V; σεληνιακός,.ὄν; σεληνό- 
βλήητος,ος,οὸν a luna percussus,lunati 


cus.- Estar lunático: σεληνιάζομαι 
lunaticus sum 


LUNETA, adornado 
lunatus 


con |imvoeiónc, nc, ἔς 


LUPANAR χαμαιϊιταπεῖον, ματρυλλεῖον, οἵ - 
κησιμον,͵ TOLÓLOKETOV,OU,TÓ lupanar 


LUPERCAL, fiestas lupercales lúxona, 
0vV,Tá; TOVEÍA, Mv, Tá lupercalia 


LUSTRACIÓN, purificación íketw0010, ὧν 
τὰ; καθαρμός, οὗ, ὃ; κορυβαντισμός, οὔ, 


E 


O lustratio 


LUSTRAL καθάρσιος, koOoptnptoc, OC, ov ; 
KoOoptuKóc,Tn,Óv lustralis 


LUSTRO nevtaermpíc, δος, ἡ; mevtoetío 
Oc," lustrum 


LUTO “opetúc,ú0c,N; πένθημα, ATOC, 16; 
TÉVOOC,E0C,TÓ; TÁPAAVOV,TOAPYÁVLOV, OU 
16; O0pnvog,0ou,Ó luctus.- Poco ha de 
luto: veorevónc,nc,éc qui est recen 
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ἔος,τό plenilunis,implens lucem luna 
Luna pequeña,luneta,adorno de los 


mujeres: pHnvíckoc,0u,ó lunula.- 
de la luna,luna: oeAnviov,ou,tó lu- 

nae lux,luna.- Luna menguante: μινὰν 
θαδέα, ac, N; ψοφομηνΐα, ας, decres- 

cens luna.- Noche de luna llena: 
tounvic, 1805, n nox in qua tota luna 
lucet.- Luna nueva: veóunv osgAnvn; 
νοεμηνΐα, ac, T nova Luna 


oscura: WVeuóoog£Anvov,ou,tÓ obscura 
luna.- Oscurecimiento de la luna: 


GKOTOUN VÍA, ψοφομηνΐα, ας, lunae ob- 
tenebratio.- Que dura tres lunas o 
noches: TpPlOÉANVOC,OC,OV  trilunis.- 
Que goza de luna llena: πλησιφανῆς, 
Ὡς, ἔς plenam lucem habens 


Luz 


luna.- 


LUNAR σεληναῖος, ἴα, ἴον; σεληνιακός, 


ti luctu.- Causar luto: mopéo luctu 
afficio.- No honrado con el luto o 


duelo: ἄτιμοπενθης͵, ἧς, ἔς nullo luctu 
decoratus 


LUXACIÓN,instrumento quirürgico para 


las luxaciones: moóootpáfn,nc,n ins- 
trumentum medicum quo luxati artus 
reponuntur 


LUZ “nuépa, , o, ; áotepom,nc,m; 
φαεσφωρΐα,ας,η; LÁáOC,EOC,TÓ; φόως, 
day, φῶς (φωτός, τ6) φωστηρ,ηρος, ὃ; 
φώτισμα, ατος, τό; φωτισμός, οὗ, ὃ; σέ- 
λας,εος,τό lumen,lux.- Autor de la 
luz: αὐτοφῶς, ὦτος fons lucis.- Dar a 
ver,hacer salir: προεκδέδοωμι, ἐκτί κ 
10; φαΐνω, φωτΐζω, καταφωτΐζω, dando - 
ρέω, φωτέζω, in lucem edo, lumen prae- 
beo,illustro.- Dar a luz: éxiiíkto 
pario.- La que dio a luz: éktokác, 
áS0c,n quae peperit.- Efusión de la 
luz: φωτοχυσΐα, ας, lumnis effusio.- 
El acto de dar a luz,lo dado a luz: 
τέξις,εῶς,ἡ partio,partus.- El que 
goza con las luces: φιλολάμπαδος,ος, 
OV gaudens lampade.- Esparcida alre- 
dor,difusa: περΐλαμψις, εῶς,ἡ circum 
fusus splendor.- Falto de luz: áQo- 
TLOTOG , φωτολήγιος,ος, ον expers lucis 
cassus  lucis.- La misma  luz,la 


divinidad: OúTOLOC, ὦτος Deus.- Muchi 


sima luz: παναύγειοα, ας, ἢ lux summa 
Padre de la luz (épico de Apolo): 


Auxnyevns,ns,éc lucis genitor,e luce 
genitus.- Pequeña: φανάριον, φανΐον, 
Ou,tÓ facula.- Privado de luz: λι- 
ποφεγγης, Ὡς, ἐς luce privatus.- Que da 
luz a los hombres: φαεσΐμβροτος, 
OC,OV lucem hominibus afferens.- Que 
lleva luz: σελασφόρος, φωτοφόρος,ος, 
οςν lucem, splendorem afferens.- Que 
tiene luz alta: ἅψιφαης, ὑψιφανήης,͵ nc, 
ἔς altam lucem habens.- Salir a la 
luz: ἐκγεΐνομαι, -γενέομαι, - yevváopod 
orior.- Señal hecha de noche con 
luces: φρυκτωρΐα, ας, ἡ facibus sub- 
latis significatio.- Trabajar con 
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luz artificial: Anku0íG0 elucubro 


MACEDONIA,guardia imperial de nelé- 
TOipol,Qv,Oi milites imperatoriae 
custodiae apod macedonas 


MACERACIÓN φύρασις, e, ἡ maceratio 


MACERADO Taknpóc, ταριχηρός, ἃ, ὄν mace 
ratus, sale maceratus 


MACERAR ávobupáo, éktnko, ἐπισμάχω, προ 
Bpéxo, npotapuygáo, ouconnzo macero 


MACERO,que pelea con maza κΚορινητης, 
οι, ὃ; κορυνόμαχος, oc, ον 
pugnat.- Que lleva maza: κορυνηφόρος 
OG,OV clavam gestans 


qui clava 


MACHACADO φλαστός, ἡ, ὄν; συντετριμμέ - 
vOc,N,OV  contusus,contritus.- 
otro: σάντριπτος,ος,ον cum alio tritus 


Con 


MACHACAR διαμάσσω, -TTO, ἐκλειοτριβέω 
φλάω, φοράγω, óopáo, καταλοάω, - 

λοιάω, Korto]ruttóQ , KATACUOXO, KOCCOLOQY OD , 
μᾶσσω, -TTO, TOMÁCOO, TTÍCOO, συμφυράω, 
cuuyáo, τειρέω contro,pinso,contundo 


Apto para machacar: πτισός,, ὄν 
habens vim pinsendi 


MACHISTA,de resoluciones varoniles 
ávópógouAoG,0u,6 
utens 


virili consilio 


MACHO “évopx0oc,O0u,O; “ἔνορχις, τος, ὃ 
ἄνηρ,ερος (ἄνδρός, dat.ávópáci) mas, 
masculus.- Animal macho: “éponv, nv, 
ev; óxygutnc, οὔ, ὃ admissarius,qui 
foeminas init.- Macho y hembra: áppe 
vóOnAug,ug,u (-e£0c) masculus simul et 
foemina 


MACILENTO “ωχραλέος, ἔα, é0V; “οχροεῖ - 
δης, ἄπληθης,ης, ἔς; σχναλέος, ἔα, éov 
λειπόκρεως, ὦ (ὃ,η), λειπόσαρκος,ος, 
ον; λιμαλέος, ἔα, ἔον; AMTOCAPKNS,NS, 
ἔς; λιπόσαρκος,ος,ον; Aumpóyouoc,oío 
010V; λυπρόγεως, 0; μικροκοΐλιος,ος, 
ον; ὄλιγόσαρκος,ος,ον; oónkoenc,mc, 
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ες squalidus,macilentus,strigosus, 
pallidus,pallescens 


MADERA “úlic,e0c,n; So0úpov,0u, τό; 
^üÀn,nc,n materia,lignum.- Acarrear 
madera: ὕληφορέρω, ἁλοφορέω materiam 
comporto.- Alisar la madera: éxleoí- 
VO laevigo.- Arte de cortar la made- 
Spuotouikn Ὡς, ἢ seccandi mate- 
riae ars.- Combustible: éYykoula,otog 
TÓ materia ignem cito concipiens.- 


Hecho de madera: δουροπαγῆς͵,Ής, ἔς 
ligno compactus» Enlace,trabazón de 


1MáVTOOLC, EM, N colligatio> 
Hecho de buena madera: εὔξολος, ον ; εἴ 
g£ulnc,nc,éc qui probae est materiae 
Obras de gudoupyrká, ov , τᾶ 
fabrilia.- Que acarrea madera: ὕληφό 
poc, àAoQópoc, oc, ov 
comprtat.- Que come madera :GuAoQáyoq 
ος,ον qui lignum exedit.- Que corrom 
pe la: ξυλοφθόρος,ος,ον qui ligna 
corrumpit exedendo.- Transporte de 
madera: S¿ulodopía, ac, y portatio lig- 
ni.- Que lleva madera: χυλοφόρος,ος, 
OV lignifer.- Cercado de: ξυλόφρακ- 
TOC,OC,OV lignis obseptus.- Cortar 
madera: ξυλοχίΐζω ligna seco.- Que es 


de madera por dentro: ÚTÓSUAOC, OC, ον 
subtus ligneus.- Que golpea la made- 


KOdOTÚTOC,OU,O ligna tundens.- 
Que talla y pule madera: στιυπογλίφος 
OG,OV qui ligna seu stipites polit 
vel scalpit.- Que tiene poca: ólMyóú 
ÀoGg,06G,0v parum materiae habens.- 
Todo de madera: αὐτοξάλος,ος,ον ex 
ligno totus.- Trozo de madera engas- 
tado,inserto en algo: évnAatoc, OG,O0V 
lignum insertum 


ra: 


madera: 


madera: 


qui materiam 


ra: 


MADERAJE ξάλωσις, εῶς,  materiatio 


MADERO δοκός, οὗ, ὃ lignum.- Trabazón 
de maderos que forman la techumbre: 


δόκωσις, εῶς,ἡ contignatio.- Llevar un 
madero: ξυλοφορέω  fustem  gesto.- 
Maderos largos: τανεῖοι, ὧν in longum 
prrecta ligna.- Maderos rectos: κα- 
AéovtEG,Ol recta lignea 


MADRASTRA á|iátop,áumtop,opoc,n; δυσ- 
unmp,epog,n; untpuiá, ἂς, noverca 


De la madrastra: 
novercalis 


μητραιώδης, nc, ες 


MADRE γενέτειρα, ας, ἢ; yevetíc, ἴδος, 

T; Koupotókoc,Ou,T; μαμέΐα,ας,η; μᾶ- 
τηρ,τρος, ἡ; μητειρα, ας, ἢ; μητήρ, τρός 
mater.- A quien solo queda la madre: 
HMovolun]top,opoc,ó,] cui sola 
superest.- Afecto de madre: mAáyyvov 
Ou,tÓó afectus maternus.- Amante de 
la madre: φιλομητώρ,ορος, ὃ, amans 


matris.- antigua madre: παλομᾶτηρ, 
tri.- La mismísima madre,que tiene 
las mismas costumbres que la madre: 


αὐτομητώρ,ορος, ὃ, ipsissima mater, 

matris mores referens.- Nacido de la 
misma madre: ὃμομητριος, A, ον; ὄμομη- 
TOP ,OPOC,O,N eodem matre natus.- Que 
μα- 
τροπόλος,ος,ον qui cum matribus ver- 
satur.- Que favorece a su madre: 


ματροδόκος, oc, ov 
recipit.- Recibido por su madre: μη- 
τρόδοκος,ος,ον a matre receptus.- Por 
parte de madre: μητρόθεν mater- 

no genere.- Matar a su madre: untpo- 
Ktovéo matrem occido.- Muerte de la 
madre: |UNTPOKTOVÍOL, Ac, N matris cae- 
des.- Muerto por la madre: μητρόκτο - 
VOC,OC,OV a matre occisus.- El que 
mata a su madre: umntpoppáomc,ou,ó 
μητροφθόρος, μητροφόνος, ou; μητροφόν - 
της,ου, ὃ qui matrem occidit 


mater 


asume el cuidado de las madres: 


qui matrem suam 


MADRINA μνηστρια, ας, pronuba quae 
conciliat nuptias 


MADROÑO κόμαρον,οιι,τό; OÍVAPOC,OU,Ó; 
uuaíxuAov,ou,tó(fruta) arbutum; κό 
Hopoc,0u,Ó  arbutus  (árbol).- Que 
come madroños: Konopoóoáyoc,oc,ov qui 
arbutis vescitur 


MADRUGADA Aúxn,uc,n; ὄρθρΐα, ας, lux 
prima,diluculum 


MADRUGAR ὄρθρεύω mane surgo 


MADURAR “ὡραΐζω, “ὡραξΐζω, καταλέω, πε - 

παΐνω, TÉTTO maturo,maturefacio.- Co 
ger los frutos sin madurar: ἐξαμελέω 
ápeAéo fructus immaturos carpo.- 
Estar a medio madurar: μεσοπωρέω in 
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Tpóg antiqua parens.- De familia: 


οζκέτις, τδος, ἢ ; oíxoóéonoa, ἧς, ἢ 
materfamilias.- De todas las cosas: 
παμμέτειρα, ας; παμήτηρ, TOUNTOP, opoc, 

1 omniparens.- El que abandona a su 
madre: λιπομητῶρ,ορος, ὃ, ἢ qui matrem 
relinquit.- Hace ya mucho tiempo 
mo otoLmtop , opoc, ἢ 
mater.- Igual a la madre: íoopgátop, 
opos; íoountnp,npoc,oó,n aequalis ma- 


madre: jampridem 


media maturitate sum.- LO que tiene 
la virtud de madurar: memovukóg,m£- 
TOOTIKÓC, N,ÓV habens vim maturandi 


MADURARSE ολυνθάζομαι maturesco 


MADUREZ "opodótnc,rntoc,n; "opío,oc,m 
πέπονσις, εῶς, ἢ; πεπασμός͵ οὗ, ὃ; TPWÍÓ 
της, τος, ; τελεΐωσις, εῶς, ἢ maduri- 
tas.- Reducirse a la madurez: πεπάι- 
νομαι ad maduritatem perducor.- Ade- 
lantar la madurez de los frutos: yn- 
vílo maturesco.- Llevar a madurez: 
ἐκπεπαΐνω ad maduritatem perduco.- 
Que lleva a la madurez: TeleoÍkoproc 
OC,OV perducens ad maturitatem 


MADURO “Opatoc,0a,OV; ^opuo0c,n,ov; 
“OplOG, OL, ον; δρεπτός,η, ὄν; oOldoQunc, 
Ὡς, ἔς; TMÉTOVOC,N ,OV; TMÉTELPOC, A, OV; 
TPiMOC,OC,OV; TUPVATOC, A, OV maturus 
Más maduro: πεποαΐτερος, A, ον maturior 


Edad madura: ὄπωρα, ας, aetas matu- 
rior 


MAESTRA τεχνιτῖς, ἴτις 
perita magistra 


- (δος) 


n artis 


MAESTRESALA ἄρχιτρέκλινος, ου, ὃ archi 
triclinus 


MAESTRILLO χαμαιδιδάσκαλος, Ou, ὃ ma- 
gister vili pretii 


MAESTRO διδάσκαλος, οι, ὃ; σοφιστης, οὗ 


ἂν, 


ὃ; ἀφηγητῆης, οὗ, ὃ traditor doctrinae, 
magister.- Maestro (voz siríaca): 


^popBí rabbi,magister.- A modo de 
los que ejercitana los niños: ποῖδο - 
itpipikOg — eorum qui pueros 
exercent.- De escuela: γραμματοδιδᾶσ 


more 


KoÀoc,; AÀíónc,ou,ó; παιδότριψ,τβος 
παιδοτρίβης, ου, ὃ palaestrae magister 
De gimnasio: παϊδοτριψ,ιβος, ὃ; mouóo 
τρίβης,ου, ὃ palaestrae magister.- De 
niños: παιϊδευτης, οὔ, ὃ eruditor.- 
Elemental o de instrucción primaria: 
στοιχειοτηῆς, οὗ, ὃ; κατηχήτης, οὗ, ὃ qui 
prima elementa tradit.- Maestro,maes 
ἐπιστάτης, ou, ὃ; émotátic, Í00c, 

Ἢ magister,magistra.- Falso maestro, 
que enseña falsas doctrinas: wtuóo- 
didáckod0c,0u,O falsus  doctor,qui 
falsa docet.- Oficio de maestro de 
baile: xopodidaokodío, ας, ἡ munus eius 
qui chori magister erat.- Pre- 

mio dado al maestro: óíóoktpov,ou,1ó 
praemium docenti traditum.- Tener un 
συνακούω simul audio 


tra: 


mismo maestro: 


MAGNANIMIDAD peyodouia, μεγαλοψιχέία, 
ας, ἢ magnanimitas 


MAGIA μαγεΐα, ας, ἢ magia,ars magica 
Trampas de magia: μάγευμα, ατος, τό 
insidiae magicae 

trados: κατάστασις, E, N designatio 
matritatuum.- Elección de los magis 
trados: ἄρχαιρεσξα, ας, ἢ magistratuum 


electio.- Espartano: οἱ πατρονόμοι 
patronomus.- Los seis magistrados 
atenienses: ληξίαρχοι, -ἄρχων, οἱ sex 
magistratus athenienses.- Lugar 


donde se elige a los magistrados por 


sorteo: Kinpotmplov,ou,tó locus ubi 
magistratus sorte creantur.- Magis- 
trado que componía las diferencias 


de los  marineros:  VQAUTOOÍKOL,O1 
magistrartus qui naturam lites 
componebant.- Magistrados inferiores 


ávotuvómo1,01 inferiores magistratus 
Obodecer a los magistrados: mepi0op- 
X60 obtempero magistratibus.- Obe- 
diencia a los magistrados: πειθαρχΐα 
Oc, obtemperatio magistratibus.- 
Magistrados para la conservación y 
justo precio del trigo: σιτοφάλοξ, 
ακος,ὃ qui frumentum servat.- Perte- 
neciente a los sumos magistrados: 
TPUTAVIKÓC,N,ÓV ad summos prytanes 
pertinens.- Precipitación en elegir 
magistrados: σποιδαρχαϊιρεσΐαι, ὧν, αἱ 
festinationes magistratuum eligendo 


rum.- Pronto a obedecer a los: πει- 
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MÁGICO μαγικός, ἡ, ὄν magicus 


MAGISTERIO διδασκαλΐοα, ας, docendi 
munus.- Relativo al magisterio: uyn- 


mtkóc,n,Óv traditionem doctrinae 
pertinens 


MAGISTRADO “ἄρχων, οντος, ὃ magistra- 

tus.- Ambicioso,deseoso de ser magis 
trado σπουδαρχΐας,ου, ὃ; onouóápync, 

0u,6; σπουδαρχΐτης,ο , ὃ qui studet 
magistratibus gerendis.- Asamblea de 
magistrados: Ouvapxía, ac, ἡ magistra- 
tuum collegium.- Magistrado atenien- 
se: VOükpopoc,ou,Ó magistratus athe- 
niensis (presidente de sección de 
cada tribu).- Avidez o percepción de 


recompensa en el: μισθορχΐα,ας,η 
mercedis in magistratu perceptio 
sive aviditas.- Contestación de los 
magistrados: ypnuátotg,g05,0; xpn- 

HMáunouog,0u,0 datio responsorum a 
magistratibus.- Designación de magis 


θαρχικός,η, ὄν promptus ad obediendum 
magistratibus.- Supremo magistrado: 


TPÚTOVIC,EOS, N prytanis.- Ser supre- 
mo magistrado: TpuUTAVEÚN sum pryta- 
nis.- Tabla donde se inscribían los 
nombres de los magistrados: λεύκωμα 
ατος, τό album 


MAGISTRATURA τιμή, ἧς, ἢ magistratus.- 
Suprema en Atenas: πριτανεΐα, ας, ἢ 
dignitas prytanica.- Ambicionar el 
poder de la magistratura: ápxolpe- 
oiáGo magistratum ambio.- Colega en 
la magistratura: CÚVaxOCc,OC,Ov col- 
lega in magistratu.- El pretende la 
magistratura,los cargos públicos: 
“ápyuevoc, ápxonhurtáóns,ou,ó magis- 
tratus ambiens.- El que recibe recom 
pensa por el desempeño de la magis- 
tratura: μισθαρχΐδης, ου, ὃ qui merce- 
dem in gerendo magistratu accipit 


MAGNÁNIMAMENTE £üyuyOG magnanime 
MAGNANIMIDAD £üyuyía,ümeprmvopío, Ac, N 
-ín,ímc,n; μεγαλοσάνη, ἧς, ἢ magnani- 


mitas 


MAGNÁNIMO Copevnc, nc, ἔς; £ükápóug, 


εὐκράδιος͵, εὐψύχος, ος,ον; imnnoyvouov, 
καρτερόφρων, ὧν, ov; AukoO0oponc, nc, ἔς 
μεγαλήτωρ,, ὄρος, ὃ,; μεγαλοφρονη͵ nc, 
ἔς; μεγαλόψυχος, μεγαλόσπλαγχνος, με- 
γάθυμος, ταλακάρδιος, ànépOupoc, oc, ον 
UNTEPÁVOP , UTEPNVOP,OPOC,O,N Magnani - 
mus 


MAGNATE ἀρΐστοι, Οἵ; Meynotáv, ávoc, ὃ 
optimates,magnas,atis 


MAGNÍFICAMENTE áépónv, ἄνακως, μεγαλο - 


TPETOS, πολιτελως sublate, regie,mag- 
nifice 


MAGNIFICENCIA διαπρέπεια, ας, ἢ; μεγὰ 
λεΐωμα, TOC, τό; μεγαλεῖον, οι, τό; με- 
γαλειότης, τος, ἡ; μεγαλοπρέπεια, ας, ἢ 
ueyodocúvn , nc, m; ueyo oupyta, ac, ; 
TOpáotooic,nopáotnoic,£06,0; noAuté- 
λεια, ας, | magnificentia,splendidus 
apparatus.- De palabras: otóuoc, Ou 
O granditas verborum.- Hablar con 
σεμνηγορέω magnifice 
loquor.- Ostentar magnificencia: él- 
λαμπράνομαι ostento magnificentia.- 
Propenso a la magnificencia en el 
lenguaje: στομφαστικός,η, ὄν ad gran- 
diloquentiam pronus 


magnificentia: 


MAGNÍFICO ἐκλεφαντόδετος,͵ πάνσεμνος, 
περΐσεμνος, πλουσιόδωρος, ος,ον; μεγα- 
λεῖος, α, ον; μεγαλοφανῆς, μεγαλοπρεπής 
Ὡς, ἔς; oampamikóc, ἡ, ὄν magnificus.- En 
el decir: σεμνηγόρος, ος, ον magni- 
ficus in dicendo 


MAL κακόν͵, οὗ,τό malum,detrimentum.- 
Males: βέλλερα, ὧν, τᾶ mala.- Causante 
del mal: κακοσέΐνης͵,ἡς͵, ἔς; κακόσινος, 

ος,ον damnum inferens.- Desgracia,cú 


mulo de males: λεισμός͵, οὗ, ὃ cumulus 
malorum.- El que aparta los males: 


á Meg ÍKOKOG,OC,OV malum pellens.- El 
que no ha probado mal alguno: áxákw- 
TOC,OC,OV nihil expertus mali.- El 
que recuerda los males: μνησικακός͵, ἢ 
ὧν memor malorum.- Hacer mal: Olvéo- 
κω, σΐνω, σΐνομαι, σινδῶ noceo.- Lleno 
de grandes males: δασπλῆς, περιαλοῦὺρ - 
γῆς, ἧς, ἔς; περιαλομργός, ὄς, ὄν un- 

dique immersus malis.- Obrar mal,tor 
cidamente: σκολιάζω ago perverse.- 
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MAGNITUD ¡puéyedoc,eoc,tÓ magnitudo. - 
íxvoúuevov μέγε- 
θος justa magnitudo.- De siete pies 
de magnitud: értarmódnc, ἧς, ες septem 
pedalis.- Que es de la misma magni- 
tud SuotálovTOC,OC,OV qui est ejus- 
dem magnitudinis 


Conveniente,justa: 


MAGO ἐξηγητης, οὗ, ὃ; dapuorkeúc, ἕως, ὃ 
φαρμακός, οὗ, ὃ; μάγος, οι, ὃ magus 
MAGRO φέίβαλος,ος,ον; 
σκληφρός,͵, ἃ, ὄν macer 


σχνός,η, ὄν; 


MAGULLADURA σαρκοθλάσμα, ατος, τό con- 
tusio 


MAGULLAMIENTO θλέμμα, ατος, τό; θλιμ- 


-ο 


μός,οῦ, ὃ contusio 


MAGULLAR 
tundo 


ἀποδαιλέ ζω, καταφλᾶάω  con- 


MAJADA βοτεῖρες, ὧν, οἱ cassae pasto- 
res 


MAJAR μαϊμάσσω, μαϊμόω, μαϊμόσσω, TTÍ - 
600 pinso.- Acción de majar: πτισμός 
08,5; μᾶξις,εως,ἡ actio pinsendi 
MAJESTAD áSionpérelo:, ας, ; μεγαλεῖον 
οι, τό; μεγαλειότης, TOC, N; μεγάλωμα, 
ατος,τό; μεγαλοσώνη,ης,; σεμνότης, 
τος, ἢ majestas 


MAJUELO νέασις, εῶς, ἡ novellatio 


Presentimiento de un mal: προπέθεια, 
OG, praesensio mali.- 
ahuyentan o apartan los males: Qeuk- 
ταΐοι,ῶν, Οἱ fugatores,aversorum ma- 
lorum dii.- Que calma los males: Au- 
OÍKOKOG,OG,OV sedator malorum 


Dioses que 


MALAMENTE QAOpOG,KOKOG,OKOl0; male 
improbe 


MALDAD  ^paótoupyía,oG,n; ἄναγνεξα, 
ας, ἢ; ἄποπλανησις, εῶς,ἡ; δυσνομέΐα, 
(6,7; κακοεργΐα, OC, NM; κακοήηθευμα, πὸ - 
νηρευμα, ατος, τό; KokKoyvouooüv, ἧς, ἢ 
κακοπραγμοσάνη͵, ς,η; κακότης,͵ τος, ἢ 
κακούργημα, ατος,τό; κακομυργΐα, ας, ἢ 


κιβδηλΐα, ac, N; μέασμα, ατος, τό; μοχ- 
θηρΐα,ας, ἢ; μᾶσος,εος, τό; σκολιότης 
Ὥτος,ἢ pravitas,flagitium,scelus,de- 
pravitas,improbitas,nequitia.- Andar 
en maldades con otro: συμπεριφθεΐ - 
ρομαι flagiose cum alio oberro.- Au- 
tor de una maldad abominable: μυσᾶ- 
χῆς,οιι, ὃ abominandi flagitii auctor 
Cometida astutamente:  movoüpynuo, 
OtOoc,tÓ callide admissum scelus.- 
Digna de castigo: ἐἔκδέκημα, ατος, τό 
Scelus poena dignum.- Envejecido en 
maldades: παλιντριβης, nc, ἔς; παλᾶν - 
τριψ,ιβος,ὃ, in sceleribus exerci- 
tatus.- Inclinación a la maldad: 
σιναμωρΐα, ic, N natura malefica.- Na- 


cido para la malad: oOlváMopoc, oc, ον 
ad alios laedendos natus.- Obrar con 


maldad: ἀτασθάλλω, ἀτασθαλέω, σκανεῦ - 
ομαι proterve me gero.- Odiar la 


maldad juntamente: oujjiconovnpéo una 
improbitatem odi.- Origen o autor de 


lo malo: ápyxéxokoc,Ou,O auctor seu 
origo malorum.-Reprensión 


de la maldad: κακισμός͵ οὔ, ὃ exproba- 
tio improbitatis 


MALDECIDO ^évopoc, κατάρατος, OC, 0v ; 
ἀραΐῖος,α, ον diris devotus,maledictus 


MALDECIR ápáouon, devválo, διαλοιδο - 
péo, Sucónuéeo, éropáoa, ἐπικαταράομαι 
1αμβέζω, Ταμβιάζω, kon yopéo, xoxoAoyéo 
κακορροθέω, καταβδελάσσω, καταράομαι 
κυδάγχω, λοιδορέω, νεννάζω, σιλλαΐνω, 
σιλλόω, σκερβολέω, σκερβόλλω, σκορακΈέ - 
ζω maledictis persequor,maledico,im- 
precor,execror 

MALDICIENTE “íauperoc, βαράγλωσσος, 
BopáAoyoc, βλάσφημος, φιλολοΐδορος, 
κακήγορος, κακόλογος, κακόψογος, κακό - 
θροος, λοΐδορος, okepBóAoc, oc, ov; 
δεννός,η, ον; κηκᾶς, ἄδος, ὃ, ἢ; KEPTO- 
Híac,Ou,O maledicus,qui odiosam ora- 
tionem habet.- De lengua: mxpóylo- 
6006,06,0V amaram linguam habens.- 
Mal hablado: leoxnvotol, ὧν, οἱ pro- 
terve contumeliosi 


MALHABLADO φιλολοΐδορος, ος, ον male- 
dicus 


MALHUMOR,estallar de éxxopeúo in 
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MALDICIÓN káteuyua, ατος, τό (dirae) 
διαλοιδόρησις, EW, NM; KOKOAOYÍO, ας, 
ἢ; κατανάθημα, ατος, τό; novmnpoAoyío 


ας,ἢ; npootpon],nc,n; ψέθος, ξος, τό 
devotio,convicium,maledictum,male- 
dictio 


MALDITO K0OTÁPATOC,OC,OV maledictus 


MALEAMIENTO mopokívmnua,otocg,tó dis- 
tortio 


MALEDICENCIA “ραδιουργίΐα, δυσφημΐα, 
κακαγορΐα, κακηγορΐα, κακολογΐα, ας, m ; 
KoKoppnuooüvn,nc,mn; καταλαλιᾶ, ἂς, ἢ 
λοιδορισμός, οὗ, ὃ; Aoíóopov,ou,t16 ma 
ledicentia 


MALEFICIO κακοεργΐα, KO.KOTEXVÍOL, AG, N; 
κακοποΐησις͵, εῶς, ἢ; -ποιϊα, AC,N; κα- 
Konpoyuooüvn,nc,n] maleficium 


MALÉFICO “ραδιουργός, ός, ὄν; ^poyio- 


TMP,NPOG; "ραχίστης,͵, Οὗ, ὃ; κακεργέ- 
της,ου, ὃ; κακεργέτις, τδος, ἢ; KOKOEP - 
γός,η, ὄν; κακποιός, . ποιετικός, ἡ, ὄν 


κακοπρογης, nc, ἔς; καοῦργος,ος,ον; 
τελχΐνιος,ος,ον maleficus.- Ser malé 
fico: κακοιργέω maleficus sum 


MALETA ánaptia, ac, N sarcina viatorum 


MALEVOLENCIA χαϊρεκακέΐοα, κακόνοια, κο- 
κοθυμΐα, ας, ἢ malevolentia 


MALÉVOLO δάσνοος,͵, K0OKÓBUMOG, OC, ον; κα 
κοθελης,͵, ἧς, ἔς malevolus.- Ser malé- 


volo: κακονοέω malevolus sum 


MALGASTAR “ρυμβέω, ároxpáouon, ánooktó 
νάω, -σκΐδνημι, διασπαθάω utendo con- 
sumo,dissipo,disjicio,dilapido bona 


Gastar el tiempo: στραγγείάω, ματαιᾶὼ 
tempus frustra consumo.- Gastar ne- 


ciamente: σαλακωνεύω, -κωντ ζω inepte 
impendo.- Gastar malamwente: ποαρανοα- 
λΐσκω, πααπόλλιμι perperam consumo 


iram rumpere 


MALICIA xoxoavópío., μοχθηρΐα, TOVNpÍa, 
0c,N; KáKn,nc,n; KOKÍ0, Oc, ἢ malitia 


Con deliberada malicia: ἐθελοκάκως 
deliberata malitia.- Obrar con mali- 


cia δολόω dolose ago.- Malicia deli 
berada: ἐθελοκακίΐα, ας,η; ἐθελόκακον, 

Ου, τό deliberata malitia.- No usar 
de: ἄπειροκακέω malitia non utor.- 
Obrar con malicia juntamente: συμπα- 
voupyéo simul improbe ago.- 
con malicia: κιδαφεύω vulpino more 
ago 


Obrar 


MALICIOSAMENTE nopopAnónv, παραβολᾶ - 
nv, texvnévtos dolose.- Obrar mali- 
ciosamente: δραματοιργέω maliciose 
ago 


MALICIOSO faukonmovoüpyoc,ocG,ov; mou- 
παλωώδης, ἧς,ες; OTPOYÍOC, A, ον versu 
tus.- Acción maliciosa: τέχνημα, ATOC 
τὸ; TEXVÍTEUMO, TOC, τό fraudulen- 

tum, dolosum factum.- Muy malicioso: 
TOVEMTÍKAOTOG, OC, OV omnino vafer.- No 
malicioso: ÁáTENMpPÓKATOC,OC,OV minime 
malus 


MALIGNIDAD κακοτροπῖα, ας, Mmaligni- 
tas 


MALIGNO yiotác, ádoc,n; γλοΐης, τος, ὃ 


κακοήθης, ns, ἔς; κακόρτοπος, ος,ον pra 
va indole,malignus.- De ánimo malig- 
no: ÓAÀoóópov,Gv,ov ingenio pravo 


MALINTENCIONADO ápíópov,ov,ov inge - 
nio pravo 


MALLA para pescar 
γαγγαμῶν͵, OVOG, ὃ sagena 


yAyyogov , ou, τό; 


MALO "polkóc,n,ÓV; φλαῦρος,α, ον; κα- 
κός,η, ὄν; καυνός,η, ὄν; μοχθηρός, ἅ, Óv 
μόχθερος,ος,ον; μᾶκός, 0,0; παρᾶσῃ - 
μος, ψινΐθιος, OG, OV malus,pravus.- 
Aborrecer a los malos: |uoomovnpéo 
malos detestor.- Algo malo: unóuóx- 
0npoc,ocg,o0v  subimprobus.- De mal 
corazón: ἄκάρδιος,ος,ον vecors.- De 
propósito: mzovnpóg,á,óv de industria 
malus.- Del todo malo: πάγκακος, ἢ, ον 
(noykákiotoc) omnino malus.- El que 


odia a los malos: μισπόνηρος,͵ ος, ον 
qui malos odit.- En cosas pequeñas: 


μικροπόνερος,ος,ον improbus in pra- 
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vis rebus.- Hasta lo sumo: κακέσχα- 
TOC,OC,OV ad summum malus.- Hombres 
malos y despreciables: okítolol, QV, 
ΟἹ homines viles et improbi.- Malo 
al obrar: κακοπράγμων, ὧν, ον improbus 
in agendo.- Medio malo: “ημιμόχθηρος 
“y MirtóÓVNPOC,OC,OV  semi-malus.- Muy 
malo: KáklOTOC,N,OV; ALTÓVNPOC, QL, OV 
HOAKPOTÓVNPOC, AL, ον; TEPUTÓVNPOS, oc, ov 
pessimus,admodum malus.- Odio contra 
los malos: μισοπονηρΐα,ας,ἡ odium in 


malos.- Poco malo: “ἄκακος, ος, ον mi- 
nime malus.- Ser malo de intento,con 


advertencia: ἐθελοκακέω sponte malus 
sum 


MALOGRAR éx0l2íPw elido 


MALOLIENTE Papúoloc,0c,ov graveolens 


Desprender un mal olor: βαρυόζω foe- 
teo 


MALROCHAR διασπαθάω dilapido bona 
MALROTADOR npoetikóc, ἢ, ὄν profusus 


MALSONANTE ἀσάμφωνος, Papúdouroc, πᾶ - 
pouAoc,oG,ov dissonus,gravisonus 


MALTA,de Malta: μελιταῖος, α, ον meli- 
taeus 


MALTRATADO,muy.. 
valde vexatus 


MALTRATAR ^o0íG6o,BAnotpíGo, srxéo, 6A- 
KuotáGo, ἐπικαταμτέμνω, χαλέπτω, KOTOL- 
xpáouoa, μωμεύω, tpáoKo, tpáo vexo,car- 
po,dilacero.-A alguno: προκοκόω male 
habeo.-A golpes: ümomáGQo plagis con 
tundo.- συγκακουχέω una 
male vexo.- Con oprobios:  δειριᾶω 
probris scindo.- Con palabras: ámoo- 
KÓTTO dicteria jacio 


TOAÚTPUTOS, OG, OV 


A la vez: 


MALTRATO ^püotoyua,ot06,16; βλητρισ- 
μός,οῦ, ὃ vexatio.- Violento: ρυστακ- 
túc,ú0c, n tractio violenta 


MALVA uodáxn ns. n; μολόχη, ἧς, malva 
Arbórea: δενδρομαλάχη, Ὡς, malva ar- 


borescens 


MALVADAMENTE πονηρος sceleste.- Por- 


tarse malvadamente: πλημμελέω incom- 
posite me gero 


“4 


MALVADO “ἄνομος, ἀνόσιος, ἄλιτηριος, o 
ον; ἄγης,ς, ἔς; “ἀλιτρός, ὅς, ὄν; ánó- 
πλανος, ἀθέμιτος, “ἄθεσμος, δεΐλαιος, ος 

ον; δεΐλαξζος, α,ον; δειλός, ἡ, ὄν; ἐπαξΐσ 
τος,ος,ον; XPNic,LOC; κακεργέτης, ou, 

ὃ; κακεργέτις, τδος, ἡ; κακοδόκιμος, κα 
itoupyóc,óc,óv; πεδότριψ,ιτβος, ὃ, ἢ; mé 
60v,Qvoc,ó,n; πονηρός, , ὄν; προστρο- 
παῖος,ος,ον sceleratus,verbero, impro 
bus, scelestus, fligitiosus,sinister 
circulator,reprobus.- Amante de los 


malvados: φιλομόχθηρος,ος,Οον  amans 
improborum.- De ánimo malvado: κακό- 


VOOC,OC,OV malevolo et infenso animo 
Digno de un castigo capital,del 
barathrum o precipicio: Pápabpoc, ou 
O sceleratus.- Hombre malvado: [iáo- 
θλης, τος, ὃ homo nequam.-Júpiter, ven 
gador de los malvados: παλαμναῖος 
Zeúc Jupiter vindex sceleratorum.- 
Más malvado: KúVTEePOC,A,OV  proter- 
vior.- Muy malvado: mogmnóvmpog,o,0v; 
TOVETOOl0G,OG,0V; ESÁNOTOC,N,OV sce 
leratissimus.- Por naturaleza: Qüt0- 


τράγικος,ος,ον per se sceleratus.- 
Que gusta de gente perdida,malvada: 


φιλοπόνηρος,ος,ον qui gaudet impro- 
bis.- Sumamente malvado: παμμΐαρος, 


TPOKOTÁPOTOG, OC, OV prorsus scelera 
tus, sceleratissimus 


MALVAVISCO épiokoc, íPickoc,0u,O hi- 
biscus 


MAMA,pechos de hombre o mujer μαζός, 
οἵ, ὃ mamma.- Enfermedad en el pecho 
de las mujeres que crían,llamada 
pelo: Tpuría,oc,n; TPL iootc, £06, ἢ 
morbus pilaris.- Que aún mama: ὕπο - 
μάᾶζιος,ος,ον qui adhuc est lactens.- 
Voz del niño que llama a su madre: 


μᾶμμα, Láuun, mc; μομμαξΐξα, oi, T] vox 
puerili ad matrem vel aviam advocans 


MAMAR βδάλλω, éxuuGéo, éx0nAáGo, μυζάω, 
μυζόω, 0nAáGo, θηλαΐνω  mulgeo,sugo.- 
Dar de mamar: TtideúO, γαλακτουχέω, 
γαλακτροφέω lacto.- El que 
ἐπιτΐτθιος,ος, ον; θηλαμνός,η, ὄν lac- 
tens.- Que aún mama: γαλαθηνός,η,όν; 


mama : 
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κούργος, κερκῶώπειος, ος,ον; KOKOXpáo- 
μων, 0V,OV; κακός,η, ὄν; ; Kekác, ἄδος, 
6,0; κίΐβδης,ου, ὃ; xopoAoc,n,ov; xupn 
Avotnc,o0,6; kuvadónng,nkoc,O; λαι- 
ópóg,á,óv; λήημνιος, Τα, 10v; λιπόνηρος 
α,ον; λωβητηρ,ηρος, ὃ; λοιμώδης, nouo. 
λώδης͵, ἡς,ες; πανδελέτειος, ος, ον; παν 


ünotítOtoc, ÉMUACTÍÓLOS, OC, ον adhuc 
mammis admotus.- Que mama desde hace 
poco: ven9oXmc, νεοθαλῆς,͵ nc, és qui 
nuper sugit 


MAMILA,entre las mamilas μεταμάζιος, 
OC,OV medius inter mamillas 


MANÁ μᾶν manna 


MANADA poukóAtov,ou,tÓó armentum boum 
Por manadas: áyélmdev gregatim 


MANANTIAL βρύσις, eo, ἢ; ἐξακόντισμα, 
ατος, τό; -τισμός, οὗ, ὃ; Xüots,£05,T; 
κρούνισμα, ατος,τό; κροινός͵ οὗ, ὃ; να- 
ματιαῖος, αᾶ, αἴον; πηγη,ης,η; πέάδαξ, 
ακος, ὃ, ἢ scatebra,scaturigo.- A modo 
de manantial:  kKpovouvnóóv instar 
fontis salientis.-De agua: “éxpnuuo., 
0106,16; νασμός, οὔ, ὃ scaturigo,erup- 
tio aquarum.- Pequeño: πιδάκιον͵ Οἷι, 
TÓ parva scaturigo.- Que sale del 


manantial: kpouvaloc, ía, ἴον scate- 
bris saliens.- Que se divide en 


muchos arroyuelos: kávopoi,oi fontes 
rivuli sparsi.- Que tiene dos manan- 


tiales: nMOAUTÍÓNAKOC,OC,OV; TOLUTÍÓNE 
ακος, ὃ, fontibus scatens.- Saltar a 


manera de manantial: m0áo salio 
instar aquae scaturientis 


MANAR “ραΐσκομαι, ávoGéo, ἀποβλάζω, Barú 
ζω, BAào, , Bpáo, ἀκβλάζω, éxBXào, nopopXa 
ζω, rn yáGo, περιβλάζω, ànáveuu scateo, 

mano,fluo,scaturio,undaqueque scateo 
Agua: voúo, móúouol, πιδάω scaturio 

En aguas: πηδίω aquis scateo.- Hacer 
manar: πηγάζω scaturire facio.- Que 


mana de una fuente: mnyópputoc,oc,ov 
e fonte scaturiens.- Salir manando: 


ἐκπέω, kpouvíla erumpo in modum aquae 
salientis,effundo» Que mana: [Avon- 
pic, δος, scaturiens 


MANCEBÍA κασαύριον, ου, τό prostibulum 


MANCEBO desgraciado δύσαβος, δύάσηβος, 
ος,ον infelix puber.- Mancebo y man- 
ceba: mopákotw06,0u,Ó,T qui,quae jux 
ta cubat 


MANCHA ¿00pá,ác,n; κηλᾶς,͵, ἴδος,η; Aú- 
un,nc,n; μῶμος, ου, ὃ; μελάνωσις,͵ eos, ἢ 
UÍQULOL, TOC, τό; μέΐανσις,εως,η; μόλυμ 
μα,ατος,τό; παραφθορᾶ,ἂς,η; oníiAoc, 
0u,6; σπάλωμα, ατος,τό; OTÍYUO, ατος, 
τὸ macula,labes,noxa,piaculum,pollu- 
tio.- Moral: μέΐασμα, ATOC, τό inquina- 
mentum.- Del vestido: oníAn,nc,n ma- 


cula.- Distinguido por las manchas 
rojas: ἐρυθρόστικτος,ος, ον rubeis ma 
culis distinctus.- Negra: μέλασμα, 
ατος,τό; μελασμός, οὗ, ὃ denigratio.- 


pintando con manchas: εὔστικτος,Ος, 
ον maculis egregie pictus.- Que man 
VO, κατασπιλάζω, koto'otí Go, καταθολόω, 
κηλιδόω, Kotwóo, Koviáo, μιαΐνω, μολάνω, 
μοράσσω, repictílo, σπιλόω maculo, in- 
quino,polluo, foedo, contamino,deturpo 
.- Acción de manchar: φιυρμός,͵, οὔ, ὃ 
inquinatio.- Con orín: katión rubi- 
gine foedare.- Con sangre: Kotappo- 
TÓM cruore inquino.- De fango: κατι- 
Aú0 limo obduco.- El que mancha: 
Seucorolóc,Óc,Óv infector 


MANCHARSE cuvavooüponor inquiror cum 


Con una muerte: μιαϊφονέω caede me 


polluo 


MANCO “}ἄχερ, εῖρος, ; “ἄχειρος, oc, ov; 
ἄχειρης,ης, ἔς; χειροχῶώλος,ος,ον; χε- 
peúc, ως, ὃ; κολοβωδης͵, ἧς,ες; KuAAÓG, 
ἡ,ὄν; mpóc,á4,Óv mancus,manu captus 
Acción de dejar a uno manco: kúlio- 
σις, εῶς,ἡ actio reddendi mancum.- Que 
sólo tiene una mano: μανόχειρ, 
-X£1p06, ὃ, unicam manum habens 


MANDADO émitaktóc, ἡ, ὄν imperatus 


MANDAMIENTO,cumplidor de los manda- 


mientos divinos φιλέντολος, ος, ον amans 
et studiosus mandatorum dei effector 


“4 


MANDAR “ἄρχω, ἄνακοιρανέω, ávoyo, διακε 
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cha: χρωστηρ,ρος,ὃῇ infector.- Sin 
mancha: áuíovtoc,Oc,Ov impollutus 
Suciedad,inmundicia φάρμα, (toc, τό 


sordes 


MANCHADO αΐολος,ος, ον; QUPTÓC, XPOV - 
τός, κηλιδωτός, κοινός, ἡ, ὄν : μιαρός, ἃ 


ὄν; περιστιγης, ἧς, ἔς; ποικῖλος, ἡ, ον 
maculosus, inquinatus, foedatus,pollu- 


tus.- Con pintas: σπιλωτός, ἡ, ὄν macu 
latus.- De pintas negras: Tepkvóc,n, 
ὄν; TMÉPKOC,OC,OV nigris maculis va- 
riegatus.- Muy manchado: παομμισαρός, 
á,Óv; φοεδισιμὰς. - Ser manchado: éx- 
μιαΐνομαι polluor 


MANCHAR ékQüpo, "punaívo, áopoAéo, áo- 
BoAáo, διαθολόω, φολάνω, $upáo, φάρω, xpo 


ypoívo, polo, χρωξΐζω, xpovvulu , xpov - 
vúO, καταχραΐνω, KOTAULOÍVO, KOTOAPPUTOLÍ 


λεύομαι, διστέλλω, διαστάσσω, ἐφΐεμαι, 
ἐντέλλω, ἐπιτάσσω, ἐξεφιέω, -φέΐημι, χει- 
potovéo, κελεύω, κελέω, κοσμέω, kpeío, 
παραγγέλλω, παρεγγάαω, παρεγκελείομαι 
προπαραγγέλλω, npootáooo, -TTO, πρυτα- 
veú0, σαμαΐνω, ONUAÍVO, toryeáo, τέλλω, 
üncyoppgüo impero,praecipio,jubeo, 
accerso,administro.- A la vez: συγ- 
κελεύω una jubeo.- Además: npooké- 
λομαι insuper jubeo.- Andar mandando 
κατάρχω imperito.- Antes: mnpokeAeüo, 
προκελέω, TPOTOpeyyuáW ante praecipio 
Aún más: émolotácoouol, προσεντέλλο - 
μαι insuper jubeo.- Bajo las órdenes 
de otro:  UTOOTPATNYÉO sub 
altero.- Buen modo de mandar: eúnye- 
cía, ας, bona imperandi ratio.- Como 
jefe: ápxéo,ápyeüo, ápyeyeveüo impero 
praeesse.- Con autoridad: διακοιρα- 
vé domini more impero.- Con energía 
Kpotéo fortiter impero.- Con natura- 


impero 


leza O carácter para mandar: 
ápyoeións,ncs,éc natura vel ingenio 
princeps.- Con rigor: Keleucráo, - 


eutío jubeo imperiore.- El que es 
mandado a hacer alguna cosa: Keleuo- 
TtóC,N,ÓV qui jussus est aliquid 
facere.- Del que manda: KOlpavikóc, 

n,ÓV imperatorius.- Desear mandar a 
los soldados: otpoamyáo milites du- 


cere  cupio.- Deseo de mandar: 
φιλαρχίΐα, ας,ἡ imperii cupiditas.- El 
que manda bien: εὔαρχος,ος,οὸν qui 
bene imperat.- El que manda justamen 
te: ápxedixnc,ou,ó qui juste impe- 
rat.- El que manda: keleuomc,oú,o; 
σημάᾶντωρ,ορος, ὃ jussor,praefectus.- 
En común: Cuyknepúcoon, -TTA communi- 


ter edico.- En jefe: "mnyeuoveüo sum 
dux.- Ignorante en el modo de mandar 


ἀστρατητικός, ἡ, ὄν ars imperandi ig- 
narus.- Mandar bien: eúctpamyé bene 
impero.- Más y más cosas: προσξ 
TIUTÁTTO alia ex aliis impero.- Muy 
bien: áptotopyóo optime magistratum 
fero.- Perfectamente: ápiotokpotéo 
optime impero.- Por pregón: knpúcoo 
per praeconem promulgo.- Por propia 
autoridad: αὐτεπιτάκτης, οα, ὃ qui suo 
jure imperat.- Por EKVeú0n 
nuto jubeo.- Que manda a todos: má- 
VOPXOCS,OC,OV omnibus imperans.- Que 
manda diez mil hombres: jupíopyxoc, 
pupiápxnc,O0u,O qui decem millibus 
praeficitur.- Que manda en muchos 
pueblos: eúpuuédov,ovtoc, ὃ; -μέδουσα 
TIG, late imperans.- Que manda en 


muchos: TOAÚAPXOS, πολικοΐρανος, OG, OV 
multorum dominus,princeps.- Que 


manda solo,monarca: J[loGvopxyoc,ou,ó 
qui solus imperat.- Que manda una 


parte: uevápync,ou,óo parti 
imperat.- Que puede mandar: émiTOK- 

TLKÓC , προστακτικός, ἡ, ὄν imperandi 

O imperii militaris collega.- Dar el 
mando: προΐστημι praeficio.- Mando de 
muchos: moAukoipavím,Tmc,n multo- 

rum imperium.- Deseoso de mando: óí- 
λαρχος,ος,ον cupidus imperii.- Difi- 
cultar de conservar el mando: 0uoop- 
χία,ας,ἡ difficultas imperii retinen 
di.- uovo- 
Kpáteop,opocg,ó penes quem unum est 
imperium.- Mando militar: στρατηγία 
ας, rei militaris imperium.- Obte- 
ner el mando: προκαθέζομαι imperium 
habeo.- Pequeño mando: ápyíótov,ou, 

TÓ imperium parvum.- Pretender el 
mando del ejército: orparmyáw impe- 
rium militare affecto.- Ser colega 
en el mando: Oouvápyo collega sum in 
magistratu.- Tener mando: mepikpoctéo 


señas: 


qui 


el solo dueño del mando: 
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vim habens.- Que tiene fuerza de 


mandar: KPpOVTNPLOC,OC,OV habens vim 
imperandi.- Tener afición a mandar: 


φιλοδεσποτεάύομαι affecto dominatum 
Mandar,enviar a un lado y a otro: 


διαποστέλλω 
partes.- Mandar,enviar fuera: ἐξιά- 
λλω emitto.- Mandando,ordenando: πα- 
ραγγελματικῶς praecipiendo 


mittere in diversas 


“zx 


MANDATO ΄“ἔνταλμα, ρημα, ατος, τό; ^pn- 
σις, εῶς, ἢ; ἄνωγη͵ Ὡς, ἢ; “ἄναξις, εως, ἢ 
ἐφημοσάνη,ης, ἢ; éderun, ἔντολη, ης, ἢ; 
ἐπικελεύσις͵, εως, ἡ9 ἐἔπιταγη, ἧς, ; ἔπ 
ταγμα, ατος, τό; ἐπιτολῃ, ης, ἢ; κελημο - 
σύνη,ης,η; κέλευσις, εας, ἢ; κελεῦμο- 
σάνη,ης,; λόγος,ου, ὃ; παραγγελΐα, 
ας, ἢ; παρᾶγγελσις, ες, ἡ; πρόσταγμα, 
ατος,τό; πρόσταξις, EOS, ἡ mandatum, 
jussum 


MANDÍBULA μάστοξ, ακος,͵, ὃ mandibula 


MANDO ἀνακτορΐα, ac, n; δεσποσάνη, ἧς, ἢ 
ἐπικράτεια, ας, ἢ; ἐἔπιταγη, Ὡς, ἢ impe- 
rium.- Abusar del mando o del que 
manda: παραβασιλεύω abutor regno vel 
rege.- Apto para el mando: ápxikóc, 
óuvaotKÓcg,n,Óv aptus ad 
obtinendum.- Ambionar el mando: áp- 
χαιρεσιάζω magistratum ambio.-Colega 
en le mando militar: ouotpátnyoc,ou 


imperium 


dominor.- Mando,auitoridad: ἀφηγήσις 
e05, ἢ imperium 

MANDRÁGORA μανδραγόρας, οι, ὃ mandra- 
goras.- Propinar la madragora: μαὰν- 
δραγορΐ ζω mandragoram propino 


MANEJABLE eúáyoyoc,Oc,Ov; πρακτικός, 
n,ÓV tractabilis 


MANEJAR διαχειρΐζομαι, ἐγκαλινδέω, κα- 
ταπράσσω pertracto,administro,assi- 
due verso.- Defícil de: Ouojetoyeí- 
PlOTOS,OC,OV tractatu difficilis.- 
Fácil de: εὐμεταχεΐριστος,ος,ον faci 
lis ad tractandum 


MANEJO "ἕλξις, éyxeipnolc, ec, n trac- 


tatio.- De pocas cosas: ὄλιγοπραγμο - 
cüvn,nc,n paucarum rerum tractatio.- 


MANERA a la manera que "06, κατάπερ, 
δέμας quemadmodum,sicut.- De alguna 
manera: πῶς quodam modo.-De cinco 
maneras: πενταπλασΐως quintuplicer 

de cuatro maneras: τέτραχα, -σχῆ; - 
αχῶὼς, τέτραχθα quadrifariam.- De esta 
ταύτη hac via.- De muchas 
maneras: πλεοναχῶς, πολλαπλασίως mul- 
tifariam.- De ningua manera NKLOTOL, 


manera: 


oúdotioúv nihil quidquam,nequaquam 


De todos maneras: παντοδαπῶς omni 
mode.- De tres maneras: τρΐχα,τρι- 
ooáyn trifariam.- Ξ En 


gran manera: 


“óya, ἐπιμέγω, é&oípetov , λίαν, λίην, μάλιστ 


a, μέγα, μεγάλα, μεγάλως, πᾶνι, neputoAAÓv , πλ 


εἴστα, πλεῖστον magnopere. - 
Que tiene buenas maneras: χειρΐσοφος 
OG,O0V qui manibus sapit» Tener bue- 


nas maneras:  xelpovouém concinne 
gesticulor 
MANES σκιαξΐ͵, αἱ; “ἔνεροι, ὧν, ΟἹ manes 


(dioses infernales).- Tratado de los 


manes: vekuío., ας, N tractatus de ma- 
nibus 


MANGA, lo que tiene mangas χειριδωτός 
n,ÓV manicatus,manuleatus 


MANGO “οΟχμη, Ὡς, ἢ; éyxelipidiov, ou, τό 
λαβη,ης,η; λαβῆς, í80c,n; Aápiv,ou, 
16; ρτράπηξ, κος, ὃ hasta,manubrium 
De madera pulida: ξιστόν͵, οὗ, τό has- 
tile.- El que tiene mango dorado: 


XpuoóSGuAOG,OG,OV aureum lignum ha- 
bens.- Que tiene asas o mango: 


KONUW|Elo,£OO0Q,£V manubriatus,ansatus 
Que tiene mango de marfil: élegav- 


TÓKOMTOC,OC,OV eburneum manubrium ha- 
bens.- Mango que tienen las azadas, 
hachas y otros instrumentos semejan 


tes:  "^popóíov,ou,tó  scapus.- Sin 


mango: ámuvdávotoc,Oc,OV sine manu- 
brio 


MANIFIESTO “ἔνδηλος, ἀμφάδιος, oc, ov ; 
ónAog,n,ov; διάδηλος, ος,ον; ἔκφανης, 
ἧς, ἔς; ἐκφαντός,η, ὄν; ἐπΐδηλος, ἔπ - 
λαμπος, εὐπερΐφωρος, oc, ov ;φανερός, á, 
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MANGUITOS mepíyxetpov, -χειρΐον, -χει- 
píótov,ou,tÓó id quod 
ponitur 


circa manus 


MANÍA,tener la misma manía o locura 
συμμαΐνομαι eodem furore agor 


MANIFESTACIÓN ΄“ἔκφανσις, ἄνάδειξις, 
δίοξις, φανέρωσις, ἀπόδειξις, ες, ἢ ma- 
nifestatio,ostentatio,patefactio,sub 
jectio 


MANIFESTAR ἀπεμφαΐνω, δεικάνω, -Kováo, 
-Kavaéoko, δηλόω, δηλοποιέω, διαφαΐνω, 
διαφάνομαι, διασαφέω, Lacan vilo, διεμ 
φαΐνω, ἔκδολόω, éxunvúo, éupovén, ἔμφα- 
νΐζω, ἐπιδεΐκναυμι, -óetkváo, φαΐνω, φα- 
vepóo, φαντέζω, ἀποδηλόω, TAPayuuvón, 
παράσχημι, παρέχω, παρασχεθω, παρεπι - 
δεΐκνυμι, παρΐστημι, προφέρω, προσφαξ - 
νομαι͵, προσοΐγω, προτιθέω,, -τΐθημι, σα- 
φηνΐζω, σαφέω, TETÓPO, ὑπεμφαΐνω mani - 
festo,exhibeo,adaperio,appareo,pro- 
fero,ostendo,manifestum reddo,planum 
facio,patefacio,edo,demonstro,praebe 


o,in medium produco.- Antes: προ- 
δηλόω, προδιασαφέω manifesto,ostendo 
Con ciertos signos: TekUNplÓO, τεκ- 
paípo certis signis ostendo.- 
claridad: éxtpavón plane manifesto 
De paso: mopoQoívo obiter ostendo.- 


Desear manifestarse: ἐπιδεικτιάω os- 
tendere me cupio.- Manifestar más: 


προσεπιδεΐκνυμι, -δεικνύω insuper os- 
tendo.- Que tiene virtud de manifes- 


tar,ilustrar,iluminar: τρανωτικός͵, ἢ, 
Óv habens vim naifestandi.- Sacar a 
la luz: πιφαύσκω in lucem profero. - 
Manifestar conjuntamente: Cuveudoí - 
VO simul ostendo 


Con 


MANIFIESTAMENTE ἀναφανδόν, ἔνωπως, κα- 
τὰ φανερά, καθαρῶς, ὀφθαλμοφανῶς, σαφὼς 
σαφέως manifeste,palam, liquide.- Muy 
manifiestamente: σαφέστατα manifes- 
tissime 


ὄν; πρόδηλος, TPÓLAVTOS, πρόχειρος, πρό 
οπτος,ος, ον; προφανῆς, προσθανῆης, σα- 


φανης, σαφήνης, ooonc, συμφανης, nc, ἔς; 
τορός, ἃ, ὄν; τρανῆς,ης, ἔς; ὕπάγγελτος 


ὑπαΐθριος, “ἅπαθρος, ος, ον manifestus, 
qui est in promptu,apparens.-A todos 
πασιφαης,ς,ἔς omnibus  apparens.- 
Manifiesto de todas partes: ἄμφιφα- 
vnc,nc,éc ex omni parte manifestus.- 
Muy | manifiesto: ápibpanc, nc, ἔς; 
περΐφαντος, εὔδηλος, κατάδηλος, repíón - 


λος,ος,ον; σαφέστατος,η,ον  valde,ad 
modum manifestus.-Más manifiesto: 
σαφέστερος,α, ον clarior.- Enteramen- 


te manifiesto: πᾶνδηλος,ος,ον pror- 
sus manifestus.- Poner de manifiesto 
παραδεΐκνυμι manifestum facio.- Por 


todas partes: TmePÍTPAVOC,OC,OV unde- 
quaque manifestus 


MANIOBRAR, que maniobra o trabaja in 


teligentemente χειρΐσοφος, ος, ον mani 
bus sapiens 


MANÍPULO militar λοχΐτης,ου, ὃ; otí- 


ἃς: 


x0c,0u,O manipulus 
MANIR TNKO0 macero 


MANJAR ppoouov,ou,16; eídap, “ἔδαρ, 
ατος,τό; δαξς, δαιτός,ἡ; παρόψημα, 
ατος,τό; TOAPOYNMÁTIOV,OU,TÓ; τοῦψον, 
0u,Tó; θοινητηρῖον,͵, θοινατήριον, ou, 

τὸ epulae,opsonium,pulmentum,dapes, 
edulium.- Abstenerse de manjares: 
ámottéo a cibis abstineo.- Especie 
de: μύμα, ατος,τό edulii genus.- Ex- 
quisito: HOTTúo, Ac, N; ὄψοποξημα, ατος 
TÓ cupediae,cibaria,lautitae.- Gran 
apresto de manjares: λάφυγμα, τος, 
16; δλαφυγμός,οῦ,ὃ  ciborium nimius 
apparatus.- Manjar lidio,hecho de 


harina,queso y leche: kávduloc,0u,O 
cibys lydius.- Manjares delicados y 


sabrosos: voyáda, ὧν,τὰᾶ edulia suavia 
et delicata.- Posos de los manjares 


cocidos: “úlic,eac,n; üAm,nc,n fae- 

ces cibi decoti.- Preparación de 
manjares exquisitos: μονθάλευσις, es 
1 exquisitior ciborum apparatus.- 
Preparar manjares exquisitos: μονθὰ- 


A£üO  exquisitiore apparatu cibos 
condio.- Presentar los manjares a la 


TOpobépo appono cibos.- Que 
habla de manjares agradables: γάστρο 


AÓYOC,OC,OV qui sermones habet de 
rebus ventri gratis.- Regalarse con 


mesa: 
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manjares delicados: ὀψοφαγέω delica- 
tis cibis delector 


MANO xeíp,xelpóc,n; Hapn,ncs,n; παλᾶ- 

μη, ἧς, manus.- Izquierda: áplotepá, 
ἂς,ἡ sinistra manus.- Mano pequeña: 
y£püóptov,ou,tÓ manus parva.- A manos 
limpias: xelipokévoc manibus vacuis.- 
Agitar mucho la mano,gesti- 

cular: πιτυλίζω crebro motu cieo ma- 
nus.- Celeridad de manos: ὀξυχειρΐα, 


Oc, celeritas manuum.- Con las 
manos vacías: χεροκένως vacuis mani- 
bus.- Con manos levantadas: χειρότο - 


VOC,OC,OV manibus sublatis.- Con una 
sola mano: μονόχειρ, -X£1pog, ὃ, ἢ uni- 

cam manum habens.- Concavidad de la 
mano o pie: θέναρ,αρος,τό  vola.- 
Cualquier arte que necesita de las 
manos: X&povo$íoa,O0G, ars quae manu 
tractatur.- Darse la mano: δεξιόομοαι 
dextram jungo.- Ejercer arte de ma- 


nos: X£lpoteyvéo manu artem aliquam 
exerceo.- Extender la mano: XElPOTO- 
νέω manum protendo.- Hacer juegos de 
áyuptálo, ἀγαρτέζω praestigia 
exerceo.- Lavar las manos: VíLlO,vín- 
TO abluo.- Poner manos a la obra: 
κατεγχειρέω Hacer 


señales con la mano: διασημαΐνω manu 
significo.- Sobrepujar en fuerzas de 


manos: xelpón, xeipóouoa manuum viri- 
bus supero.- Traer entre manos: δια- 
χειρίζω pertracto.- Usar de la mano 
izquierda: áplotepeún sinistra utor 
De cien manos: 6éKOÓVX£lp,tlpog; -TÓV 
X£1poc,O0c,OV centimanus.- De cuatro 
manos: τετράχειρ,, -χεῖιρος, ὃ, ἢ quadri 
manus.- De hierro: χειροσιδηριον, ou 
TÓ manus ferrea.- De mano fuerte: 
εὔχειρ, -χειρος, ὃ, ἢ; EÚXELPOC, oc, ov; 
βριαρόχειρ, χειρος, ὃ, ἢ manu fortis.- 

De manos magnificas,fuertes: áplotó- 


manos: 


in manus  sumo.- 


χειρ,ειρος,ῦ manibus strenuus.- De 
muchas manos: πολίύχειρ,χεῖρος, ὃ,ῆ; 
πολύχειρος, ος, ον multimanus.- De suave 
mano: μαλακόχειρ, -χεῖρος, ὃ, ἢ qui 
mollem habens manum. - Debe 
extenderse la mano: χειροτονητέον 
manus  extendenda est.- Débil de 


manos: χειρόχωλος,ος, ον manu debilis 
Defecto en las manos: áxelpiía, ac, n 


tarditas manus.- El acto de extender 
la mano: χειροτονέα, AC, ἡ manuum pro- 
tensio.- Hábil de manos: yepiápnc, 

Ou,Ó qui aliquid manu aptat.- El que 
XELPOTEPNS nc, 

ἔς manu debilior.- El que mueve las 
manos según arte:  XElPOVÓMOC,OC,OV 
qui certa lege manus motitat.- El 
que tiene hendiduras en las manos: 


tus.- Hecho por diestra mano: εἴπᾶλκ 
HOC,OC,OV perita manu confectus.- 
Hendidura de la mano: xipác,á0oc,n 
xÍpol, ων, αἱ manuum fissura.- Hueco 
de la mano: UTNTÓDEVOP,APOC,O cavitas 
manus.- Imposición de manos: “ἔνθε- 
σις,εῶς,ἡ impositio manuum.- La mano 
extendida,la palma de la mano: óp06- 
óopov,ou,tÓ palmus,porrecta manus.- 
La parte exterior de la mano: Ómío- 
θεναρ,αρος,τό adversa pars manus.- 
Largo de manos: μακρόχειρ, ειρος, ὃ, ἢ 
longimanus.- Ligero de manos: Tt0yu- 
xelipía, ας, celeritas manuum.- Lo que 
llena la mano: χειροπληθης, ns, ἔς 
manum implens.- Lo que se ha hecho 
con la mano: χειροτέχνημα, ατος,τό id 
quod manus artificio confectus est.- 
Movimiento arreglado de las manos: 
χειρονομΐα, ας, ἢ manuum certa cun lege 
motus.- Movimiento de manos: 
SvoráMélc, εῶς, ἡ manuum motus.- Pal- 
ma de la mano: Yyá0A0ov,Oou,16; δακτιλο 
δοχμη,ης, ἢ; ἄγοστός, οὗ, ὃ vola,palmus 
Cavidad de la mano:  yüoXov,ou,tó 
cavitas.- Que cabe en la mano: 
yuodóc,n,ÓvV qui manu comprehenditur 
Perteneciente a las obras de mano: 
χειροτεχνικός, ἡ, ὄν ad manus artifi- 
cium pertinens.- Perteneciente a los 
χειρονομι- 
Kkóc,N,ÓvV pertinens ad illam concinni 
tatem gesticulationis.- Poder de 
manos: χειροκρατία, ας, ἢ manuum po- 
tentia.- Por propia mano: οὐτοχειρΐ, 
αὐτοχειρία, AÚTOEVTEÍ Manu propia.- 
Puesto a la mano, que se tiene a las 
manos: XElPlOS, A, ον; πρόσχειρος,ος, 

OV ad manus situs.- Que carece de 
manos: “ἄχειρος,ος,ον; ἄχειρης͵, ἧς, ἔς 
manu o manibus carens.- Que carga la 
mano: xelpoBoapnc, nc, ἔς manus onerans 
Que gasta la mano: xelpoBpas, oxoc, ὃ 
manum atterens.- Que tiene mano 


es de débiles manos: 


movimientos de las manos: 
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χιραλέος, ἔα, ἔον cui sunt fissurae in 
manibus.- El que tiene manos forzu- 
das:  xElpotévov,w0v,ov  (ovtog) qui 
manibus est nervosis.- Enlace de las 
manos: χειραψΐα, ας, ἢ manuum conser- 

tio.- Extremidad de la mano: κολοόφῶν 
ὠνος,ὃ summa manus.- Hecho de mano 
humana: [ElPpOTOÍNTOC,OC,OV manu fac- 


expedita: éSúxelp,elpoc,O,n expedi- 

tam manum habens.- Que tiene seis 
manos:  ESápxelp ,elpoc,d,n qui sex 
manus habet.- Tanto que pueda llenar 
la mano: χειροπληθιαῖος, ío., ἴον tan- 

tus ut manum implere possit.- Poner 
en las manos: év0ídqu in manus traho 


MANOJITO ánodecuóc, οὗ, ὃ fasciculus 


MANOJO ^ápoAAa,mc,n; áykodic, í00c,n; 
δράγμα, ατος,τό; xepóBoAov,ou,t1Ó  ma- 
nipulus,fasciculus.- Cuerda con que 


se ata el manojo: OüAóóet0ov,oOu,1Ó 
funis quo fasciculus colligatur.- 


Coger manojos: Opayuateúo manipulos 
colligo.- Que coge manojos: ópoyua- 
τολόγος,ος,ον qui manipulos colli- 
git.- Recoger en manojos: áuodleúo 
in manipulos colligo 

MANOSEAR ápáLo, ἀφάσσω, ἄφδάω, ἀμφαφάω, 
BAnuáGo, διαχειρΐζω, δνομαλέζω, χειραπτάζω, 
χειρΐζω, καταρέζω, καραρρέζω, μα- 
λαμᾶομαι, ópyáGo, roponyoráo, ψαλάσσω, - to 
manu tracto,contrecto,subigo.- 

Por debajo: ümnoyoAáooo0 subtus con- 
trecto.- Por todas partes: περιποπ- 
πάζω undique tracto.-Manosear sua- 
vemente: ümoyoüo,ünoynAopáo leviter 
attrecto 


MANOSEO βλέΐμασις, ἕλξις, εῶς, ἡ contrec 
tatio,attractus 


MANSAMENTE mpoaéog,npoüuevoo leniter, 
mansueto animo 


MANSEDUMBRE "nuepótng,ntoc,m; ÁYAVO- 
$pooüvn,ng,n; αόργησΐα, ÉVNELOL, μακρο - 
θυμΐα, πρευμένεια, ας, ἡ; πραότης, πραὰ 
τῆς,τος,Ὶ placatio,mansueto,leni- 
tas hominis nunquam irascentis 


MANSIÓN QLÍTOC,OU,O; ἐνδιαΐτημα, ατος, 


16; uovn,nco,] mansio.- Señorial: 


TpOGAÚAELOS,OC,OV ad aulas pertinens 


MANSO "nuepídnc, ou, ὃ; nuepíc, í00c,n; 
TPAEÍA, ας, (mansueta) áyavóbpov, wv, 
Ov; áképatoc, ἀόργητος, eúnuepos, πρᾶος 
06,0V; πραΐὔμενης, Tpamc, nc, ἔς; mpoüg, 
εἴα, ἃ; τιθασσός, τιθασός, ἡ, ὄν cicur, 
mansuetus,irae expers 


MANTA burda πίλημα, τος, TÓ cento 


MANTECA ^é$06G,£0G,16; poütupov,ou,16 
SEÚYNLOV,TIKKÉPLOV,OU,TÓ butyron,ar- 
vina.- Hecho de manteca: Poutípivoc 
N,OV a butyro factus.- Semejante a 


la manteca: λιγνωτός,η, ὄν 
similis 


pingui 


MANTEL “ἔκτριμμα, TOC, τό; χειρόμακ- 
plum habens.- Que tiene hermoso 


manto: εὔπεπλος, KO0MÍTEMAOS, OC, OV qui 
pulchrum peplum habet.- Que tiene 


manto largo: TOVÚTEMAOC, OC, ον 

longum habens peplum.- Que tiene un 
manto pequeño: μικρόπεπλος, oc, ov 
parvum peplum habens.- Manto real: 
guotíc, í00c,n pallium regium.- Vesti 
da de manto largo: ἐλεσέΐπεπλος, ος, ον 
longa veste induta.- Vestido con 


manto de lino: λινόπεπλος,ος,ον 1li- 
neum peplum indutus 


MANUAL ἐγχειρίδιον, οι, τό enchiridium 


MANUBRIO “ὄχμη, ἧς, ἢ; ἐγχειρέδιον,ου, 


16; KOTn,nc,n; πέλεκκον, οι, τό manu- 
brium 


MANUFACTURA δημιούργημα, χειροάργημα, 


ατος,͵ τό 
tum 


opificium, opus manibus fac- 


MANUMISIÓN áneleubepío., ας, ἢ; áneleu- 
θέρωσις, εῶς, ἡ manumissio 


MANUSCRITO βέίβλιον,ου, τό scheda 


MANZANA μᾶλον,Ου, τό malum.- De color 
de manzana: |mleoeiónc, ἧς, ἐς; μηλοψ 

onoc,o,m; μηλινόεις, £000, ev 
colorem habens.- De oro: xpucóuniov, 
Ou,tÓ aureum pomum.- Producir: μηλο- 


φορέω mala fero.- Escolta real persa 
que llevaba manzanas doradas en las 


mali 
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TPOV,OU,TÓ mantile 


MANTELETA χλανΐς,͵, δος, laena mol- 
lior et tenuior 


MANTENER con tesón διακρατέω pertina 
citer conservo 


MANTENERSE firme mopooyé00 praesto 


MANTO nepovmtpíg,í00c,n; σπαθαρΐσκος 
Ou,Ó peplum.- De señora: mémAoc,ou,ó 
TÉTAOV,OU,TÓ; πέπλημα, ATOC, TÓ pelus, 
Cubierto de un solo manto: μο- 


νόπλεπλος,ος,ον unico peplo indutus 
El que lleva un manto vil y rígido: 
στεριφόπεπλος,ος,ον rigidum vilemque 
peplum gerens.- Que lleva manto 
negro: μελάμπεπλος, ος,ον nigrum pe- 


-um. - 


lanzas: μηλοφόροι,ων regii persarum 
satellites qui aurea mala kastis 
praefixa yestabant.- Que produce 


manzanas :μηλοφόρος, ος, ον mala ferens 
Gurda de las manzanas :LimAo0úlOS, αἀκος 
Ó,T malorum custos.- Que se parece a 
μηλωδης,ης,ες ad malum 


accedens.- Tirar a color de: umiíto 
ad colorem mali vergo 


la manzana: 


MANZANO (árbol) μηλΐς, μαλές, í00c, 1; 

μελέα, ας, ἢ malus.- Plantado de: μη- 
λόσπορος,ος,ον malis consitus.- Sil- 
vestre: “ωμομηλές, íd0c,n cruda malus 


MAÑA gustar de malas mañas émixolpe- 
κακέω malis artibus gaudere.- Que 
gusta de malas mañas: émyxolpéxakoc, 
ος,ον malis artibus gaudens.- Que se 
vale de malas mañas: TEeXVNHMOV,0WV,OV 


qui arte utitur.- Con maña: ποικίλως 
versute 


MAÑANA αὔριον, ἐπαΐάριον cras.- De la 
mañana: QOíO0pwóc,n,óv matutinus.- De 
mañana temprano: “"é(Wdev mane.- De 
mañana: “NOBEV,TPO, TPOÍ mane.- Matu 


tino: nó0c,0.,Ov matutinus.- La maña 
na: προϊα,ας, ἢ matutinum tempus.- 
Para el día de mañana: écaúpiov ad 
diem crastinum.- Para mañana: £íOQü- 
ριον in crastinum.- Pasado mañana: 

ἐχομένη “ἡμέρα; petaúpiov dies peren 
dinus,perendie.- Por la mañana: 


ἄωθεν, πρωΐθεν, τοπρῶΐϊ mane.- Propio de 
la: mpoijoc,Tpoivoc,Tpéioc,OgG,oV 
matutinus 


MAÑANERO ὀρθρινός, ἡ, ὄν matutinus 


MÁQUINA fayová, ac, n; Haxavn,ns,n 
machina.- Militar, bélica: στρέβλευμα 
ατος,τό; XyéXug,uog,Ó machinamentum, 

tormentum.- Construcción de máquinas 
μηχανοποιΐα, AG, YN machinarum fabrica- 


tio.- Constructor de: punxovoroióc, οὔ 


O machinator.- Construir máquinas: 
μηχανοποιέω machinas struo.-De gue- 
rra: Mmúpyoc,O0u,O bellicum instrumen- 


tum 


MAQUINACIÓN xakopmyavío,OG,n; KOKO- 
ρραφΐα, ας, ἢ machinatio,malorum  ma- 
chinatio.- Insidiosa: σκευώρημα, tog 
τὸ; συσκευασΐα,ς,ἡ insidiosa molitio 
Invención astuta: περιτέχνησις,͵ £06, 
machinatio.- Contraria: ἄντιτέχνησις 
e05, y contraria machinatio 


ES 


MAQUINADOR μηχανιώτης, ou, ὃ machina- 
tor.- Astuto: t£yvootnc,oü,ó calli- 
dus machinator.- Audaz: θρασυμήχανος 
OG,OV audax.- De cosas malas: KOKO- 
ρραφης,ης, ἔς; κακορράφος, ος,Οον  ma- 
lorum consutor.- De maldades: K0QakO- 
UNXOVOG,OC,OV malorum machinator 
λαῖτμα, ατος,τό; θάλασσα, -TTOL, NG, ἢ 
πόντος,οιι, ὃ mare.- Abismo del mar: 
ποντοχᾶρυβδιςεως, ἡ pontica Charyb- 
dis.- Agitación del mar precedente a 
la borrasca: ἐπιφρίξ,η; mun, minu 
un,nc.n; 0pí8,1kóc,n summi maris pri 
prima summa agitatio,horror maris.- 
Agua del mar: kúavoc,kuovóc, οὗ, ὃ aqua 
marina.- Alborotado: κλάδιον, οὐ 

TÓ pelagus aestuosus.- Alta mar: 
néÀoyocg,£06G,16; oáAÀog,0u,Ó; κλιδω- 
Vi10V,Ou,TÓ salum,pelagus.- Bafiado de 
mar por todas partes: περικάμων͵, ὧν, 
ον (-ονος) qui,quae fluctibus circum 


alluitur.- Calma del mar: yoAnvnnc,n 
tranquilitas maris.- Mar tempestuoso 
agitado: ζάλη,ης,ηἡ; ζάψ,η (indecl.) 
mare aestuosus.- Cercano al mar: 
πρησΐαλος,ος,ον proximus mari.- Del 
TOVTÓNL, ποντόθεν e 


mar: mari.- 
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MAQUINAR διαμηχανάομαι, éxtexváouon, 
émpouiteúo, φιτεάω, futeúo, μαλαμάομαι, 
μηδομαι, μηχανάω, μητΐζομαι, μητΐομαι, 
untío, μεθοδεάω, παρατεκταΐνω, περιμῇ - 
χανάομαι, πραγματεάομαι͵, προσμηχανόο - 
μαι, okeuáGo, OKEUOTOLÉO, CUUTAÁCOO, 

-TTO, συντεχνάζω, cuvríBnja, τεχνάζομαι 
τεκταΐνω, teutáGo, toXuneüo, TUPeún 
molior,machinor,instruo, comminiscor 


contechnor.- Además: mpoot£Ktaívo, 
émunyaváouoa insuper machinor. - 
Cosas nuevas: veoxuéo, -xuíGo, venx- 
uéo, veoxuíto, veotepílo res novas mo- 
lior.- Diestro para maquinar cual- 


quier cosa: TOAMUNXAVOS,OC,OV ad 
quidvis maquinandum solers.- Hábil 


para: μηχανητικός,, ὄν machinadi so- 


lers.- Juntamente: συντεκταΐνομαι 
simul molior.- Malas cosas: kK0koun- 
Xoaváouot mala machinor.- Que maqui- 


na mal: KokoQpoónc, nc, ἔς malum ma- 


chinans.- Se ha de: μηχανητέον machi 
nandum est 


MAQUINISTA diestro μηχανητικός,, ὄν 
μηχανιώτης, Ou, ὃ machinator,doctus in 
fabricandis machinis 


MAR “ἄλς͵, ἀλός,δ; ^"oíóna,ot0G,16; “ἄν 


τλια,ας,η; “ἄντλος,οι, ὃ; ὥγρᾶ,ἂς,η; 


Dirigirse a alta mar: ἐξορμΐζω in 
altum compello.- Dominador del mar: 
TOVTOUÉÍWV,OVTOC,Ó rex maris (Posei 

dón).-El que marcha por el salado 


mar:  (OLUTáAULOC,OC,OV incedens per 
salsum  mare.- Entre dos mares: 
διθάλασσος, -1t0G, OG, OV bimaris.- 


Escupir la mar: συνεκβράζω, -Bpáooo 
simul ejicio.-Estar en alta mar: 


σαλεύω sto in salo.- Fuera del mar: 
“ἔξαλος, OG, OV eminens.- Que 
rodea la tierra: yeoúxoc,0Ou,ó qui 
terram ambit.-Gozarde tranquilidad 
el mar λειοκυμονέω tranquillis 
undis feror.- Hija del mar: movtoyé- 
νειὰ, Oc, N e mari genita.- Ir por el 
mar: ποντοπορέω, -οεὔ ως per 
gradior.-  Libaciones en 

πόντισμα, ατος,τό libatio in ponto.- Lo 
que arroja el mar a la ribera: 
“ἔκβρασμα, ατος, τό ejectamentum  ma- 


mari 


en 


pontum 
el mar: 


ris aestuantis.- Mar Muerto: “Ασφαλ- 
TÍTIC,N Mare Mortuum.- Que aplaca o 
allana los mares: otopeúc, ως, ὃ qui 
Sternit sive sedat aequora.- Que 
está oculto bajo el mar: “ὕφαλος,ος, 
ον qui est intra mare.- Que navega 


por alta mar: πελατᾶῆδις,ιδος, per 
altum  navigans.- Que tiene el 
dominio del mar: voukpátng,ou,ó qui 
classe pollens maris imperium obti- 
net.- Ruido del mar  alborotado: 


πάφλασμα, ατος,τό strepitus aestuan- 

tis maris.- Serenidad,tranquilidad 
del mar:  yoÀAnvn,nc,n; γελῶως, τος, ὃ 
serenitas,tranuillitas maris.- Tener 
el dominio del mar: ναπκρατέω, θαλα- 
σσοκρατέω maris imperio  potior.- 
Señor del mar: θαλασσοκράτωρ, ορος, ὃ 

maris dominus.- Que se alimenta en 
θαλασσονόμος,ος,ον in mari 
pascens.- Errante por el mar: θαλὰ 
σσόπλαγκτος, ος,ον per mare errans.- 

Azotado por el mar: θαλασσόπληκτος, 
OC,OV mari verberatus.- Que camina 


por el mar: θαλασσοπόρος,ος,ον per 
mare iter faciens.- Trabajar en el 


el mar: 


mar:  O0Àaoooupyéo opus in mari 
facio.- Que trabaja en el mar: 
θαλασσομπργός,οῦ, ὃ opus in mari 
faciens.- Sumergir en el mar: θαλα- 


06060 mari submergo.- Negociar en el 
mar: θαλασσοιργέω in mari negotior.- 
Tránsito marítimo: διέκπλοος, -nÀouc, 

Ou,Ó transitus.- Vecino al mar: ὕφα- 
λικός,η,ὄν mari vecinus.- Verse en 


peligro en el mar: ἐπισαλείω commo- 


veor 


MARASMO consumido de μαρασμῶωδης͵ mc, 
ες tabidus 


MARAVILLA cosa asombrosa θαῦμα, TOC, 
TÓ res mira 


MARAVILLARSE énáyouol, ἐπιθαμβέω, ἔπι - 
θαυμάζω admiror,obstupesco 


TOC,OC,OV densis notis compunctus.- 
Acción de marcar con puntos a fuego: 


στέξις,εως,ἡ actio signandi inustis 
punctis 


MARCHA ^nAüotov,ou,16; ΄ἡλυσις,εῶς, 
ἢ; Odeío., Oc, N; ᾿ὄδευμα, ATOC, τό; ámoo 
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MARAVILLOSAMENTE ἀγαμένως, δεινῶς, ék- 
náyXa, -náyXov,-náyAoGg mirifice,mire 


MARAVILLOSO θαυμάσιος, α, ον  mirus.- 


Hacer cosas maravillosas: θαυμαστόω 
mirifico.- Narración, conversación de 


cosas maravillosas: τερατολογΐα, OG," 
de monstris sermo,narratio.- Que 


hace cosas maravillosas θαυματοποιός 


ὅς, ὄν marablium effector,praestigia- 
tor 


MARCA émóbopá,¿c,n; obpayíc, í00c,n; 
σφράγισμα, OTÍYUA, UTÓSELYMOL, ατος, τό 
TÚTOC,OU,O impressio,, nota sigillo 
impressa,stigma,nota.- De las caba- 
llerías: VOUOTA, TÁ jumentorum notae 
De puntos a fuego: OTÍÉL,E0c, ἢ punc 
torum inustio.- Sin marca: “ἄσημοος 
οι, ὃ; ᾿ἄσημων,ονος, ὃ; “ÁGTIKTOC,OC, 
ον nullis punctis natatus; 
átTeuopií,áTeKuoptog nullam sequen- 
dum conjecturam 


adv.: 


MARCADO ἀφόρισμα, ατος,τό suis termi- 
nis descriptum.- A fuego: oUyuotíoc 
0u,9; στιγῶν, ὦνος, ὃ stigmate notatus 
Por todas partes: περιστιγῆς,͵ Tc, ÉS 
circumquaque compunctus notis 


MARCAR évonuoívo, κατασφραγέζω obsig- 
no,exprimo.- Con fuego: στΐζω, στιγ- 
uoxíGo, évomopópyvupt , éronópyvuul, - 
yúo, μόργνυμι, -yvào, óuópyvuut inuro 
Además: προσομόργνυμι insuper inuro 
Con límites: ámoótopíóo suis limiti- 
bus finitum separo.- Con puntos: 
éniotíGo, émoópoyíGo notis punctis- 
que distinguo.- Con una sefíal: ámo- 
σημαΐνομαι obsigno.- Con una x: xlá- 
ζω littera x noto.- Marcado con fre- 
cuentes notas y señales: MUKVÓOTIK- 


τολη,ης, ἢ; páoig,eQ96,n; ἐκπόρευσις, 
e0c,n; ἐξελασΐα, ἐξοδία, ας, ἢ; φοιτιᾶ 
ác,n; πόρευμα, τος, τό; στόλος, οἱ, ὃ 
profectio,gressus,sgressio,iter.- 
Abrir la marcha: προοδοιπορέω iter 
aperio.- Marcha atrás: úxnootpobn,nc, 
Ἢ regressus.- Con los pies desnudos: 


yuuvorrodío., ic, N nudis pedibus ince- 
ssus.- Dirigir la marcha: 00nyéo sum 
dux itineris.- En línea recta: 
ponía, as, yn profectio in recta via.- 
Hacia atrás: ómwoojfo,óoc,-oüg itio 
retrograda.- Hecha a pie: αὐτοποδέΐα, 
Oc, itineris suis pedibus confectis 
Ir de marcha: émnopeúouol peragro 
Marcha larga: μακροπορέΐα, ας, ἢ longin 
qua profectio.- Militar: éxotpateía, 
Oc, profectio militaris.- Nocturna: 
νυκτιπορΐα, VUKTOPOTÍA, OC, N iter noc- 
turnum.- Rectitud de la marcha: 
θυπορΐα, ας, N meatuum rectitudo 


í0u- 


eú- 


MARCHAR O0eño, βατέω, βιάθω, eAáGo, éu- 
βάζω, é&opuiáo, κατάειμι, κατασκήπτω, LO - 
AíoKo,vootéo,oíxyvéo, οἴχομαι, Spuáouoa 
παρεισοδεύω, πορεύομαι, npóeuu , npoin - 

μι, TPOKÓTTO, προστιβάζομαι, τέλλω 606v 
proficiscor,procedo,progredior,in- 
cedo,vado,grassor,gredior,eo.-A com- 
pás: éykpoúm ad numeros incedo.- A 
la vez: ouumnpíGo,-píGouot una profi 
ciscor.- A pie: πεζεύω pedibus iter 
facio.- Adelante: npopAooko, προχάζο - 
μαι, προσπορεάύομοι  progredior.- Con 
otro: S£úveya, ξῃνΐημι, ὁμοστιχάω, -ou 
X60 congredior,una Con pie 
derecho: ὄρθοποδέω recto pede incedo 
Con pompa: καταπομπείω cum pompa in- 
cedo.- Que marchan a una: ὁμόστιχοι, 
ὧν una euntes.- Contra: ἐἔποιχνέομαι, 
-oíxouot,-oUréouot eo adversum.- De- 
jar marchar: πέμπω dimitto.- Delante 
προμολέω, προκατέρχομαι, προοδοιπορέω 
progredior,ante viam ingredior.- El 
que marcha por su pie: αὕτοποις, οδος 
ὃ, qui suis ipse pedibus incedit.- 
El que marcha: potnp,npoc,ó qui in- 
cedit.- En línea recta: θοπορέω 
recta procedo.- En orden: OTteixO,otí 
X0, στιχᾶω, -áoptot , στιχέω, otolyéo or- 
dine incedo.- Marcharse: ἐξοιχνέω, 
ἐξοΐχομαι 
ἐξέρχομαι egredior.- Honor de machar 
TPOTOTOPEÍA, ας,  praeundi 
dignitas.- Juntamente: συμπρόειμι una 
progredior.- Marchar en línea recta: 
£ü0uopéo recta linea progfre- 
dior.- Prósperamente: £ü00é0 prospe- 


eo.- 


abeo.- Marchar fuera: 


delante: 
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re  progredior.- Que marcha 
ligereza: ópoímoó0ug,oug,ouv (-000c) 

celeri pede progrediens.- Que marcha 
derecho: ὄρθοπους, ους, Ouv 
recto pede progrediens.- Que 


con 


con 
(0805) 
marcha con prontitud: TOXÚTOPOC, OC, 
OV celeriter gradiens.- Rectamente: 
ópO0opotéo recta incedo.- Marchar al 
mismo tiempo: σινεισπορεύομοαι, συνε - 
ξαΐρω, συναπαΐρω simul abeo 


pie 


MARCHARSE ἀναζεύγνυμι, áTAVÍOTOOL, 
ἀπέρχομαι, ánopaoóíGo, , ἀποχορέω, ánoo- 
τεΐχω, διαχωρΐζομαι, éxuoléo, ἐκμόλω, 
éxtoníGo, σόω, πάγω discedo, exeo, abeo 
Marcharse en secreto: únecéxo clam 


discedo.- Juntamente: συνάπειμι si- 
mul discedo 


MARCHITAMIENTO cofpótnc,ntog,n  mar- 
cor 


MARCHITAR μαραΐνω marcescere facio 


MARCHITARSE ámoav0éo,ámoonmo, - σηπομαι 
áno0áAAo, κρειττόομαι, μαραΐνομαι, μὼ- 
AO, μωλίάγω marcesco,defloresco,de- 
fluo.- Hacer marchitarse juntamente: 


CUVATONOAPAÍVO una marcescere facio 


MARCHITEZ ^puoá,"^puon,nc,n; ánávOn- 
Ol6,£06,T] marcor 


MARCHITO φθινιπωρινός, ἡ, ὄν marcidus 


Poner marchito: μαραΐνω flaccidum 


reddo 
MARCIAL ápnioc,oc,ov martius.- Más 
marcial: ápelótepoc, α, ον martius 


MAREA mÀnun,zAnuun,nc,n aestus maris 


MAREARSE VvOuoláo,VvOutláo respuo,nau- 
seo 


MAREO VQUOÍO., VAUTÍO, AC, ἢ; VAUTÍNOLC, 
εῶς, ἢ nausea.- Vértigo: σκοτόδινος, 
Ou,Ó vertigo.- Padecer mareos,vérti- 


gos: σκοτοδινέω, σκοτοδινιάω vertigi- 
gine laboro 


MARFIL ἐλέφας, αντος, ὃ ebur.- De mar- 
fil: éAÀe$ávuvog, ος,ον; -φαντικός,, 


Óv eburneus.- Engastado en marfil: 
ἐλεφαντόδετος,ος,ον ebore revinctus 


MARFILENO ἐλεφάντειος, ος,ον elefan- 
tinuc,eburneus 


MARGARITA (perla)  Jopyopítinc,ou,ó 
vuuóeutnp,npoc,ó; νυμφΐος,ου, ὃ; ὄμεια 
νέτης,ου, ὃ; TOPOKOÍTNC,OU,O; πόσις, 
£06,7; σύγκοιτος, οι, ὃ maritus,concu- 
bitor.- Amante del marido: φίλανδρος 
0u,N; ótÀnvop,opoc,n amans mariti.- 
Amor del marido: φιλανδρΐα, ας, amor 
mariti.- Futuro marido: μελλέποσις, 
μελλόποσις, £06; -πόσιος, OU, ὃ futurus 
maritus.- La que ha conocido cinco 
maridos:  TevtálekKTpOC,O0U,N quinque 
lectos conjugales experta.- Maridos 


de dos hermanas: σάγγαμβροι, ὧν mari- 
ti duarum sororum.- Marido o mujer: 


OÚVEeuvOS, CUVEÚVIOC,OC,OV maritus vel 
uxor.- Que espera o atiende a su 


μένανδρος, oc, ov 
sperat.- Sujeta al marido: "ünovópog 
Ou," viro subjecta.- Tener un solo 
marido: μονανδρέω unicum virum habeo 


marido: qui virum 


MARINA ναυτικόν, οὗ, τ; ποντάς, ἄδος, ἢ 
marina,res nautica.- Amante de la 


marina: φιλοναύτης,οι, ὃ amans rei 
nauticae.- Aficionado a la marina: 


φιληρετμος, φιλόκωπος,ος,ον rei nau- 
ticae studiosus 


MARINERO vauátng, vaupátnc, ναύτης, vou 
1íAOG,O0u,Ó navita,vector,nauta,nau- 
ticus.- A modo de marineros: ναῦτι- 
«oc nautarum more.- Amante de los 
marineros o de la marina: φιλοναύτης 
Ou,Ó amans nautarum.- De mil marine- 
ros: χιλιοναύτης, οι, ὃ, ἢ mille nautas 


habens.- Desertor: πειπόνεος, -voug 
desertor navis.- Grito de marineros: 


“ρυπαποΐ nautica acclamatio.-Mujeres 
marineras: ναυτρέιϊαι, ὧν, αἱ; vautÍídes 


ἄδων, αἱ mulieres navitae.- Pena o 
castigo de los marineros que abando 


nan las naves: λειποναύτικον, Ou, τὸ 
poena in eos qui naves desuerunt.- 


Que tiene muchos marineros: moAuvaoü- 
T5,0u,6 multis nautis instructus.- 
θαλᾶ- 
navalis 


Experto en materia de la mar: 


σσιος, θαλασσΐδιος,ος,ον rei 
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margarita 


^ 


MARIDO ákxoítmc,0ou,o; εὔναστης͵ οὔ, ὃ; 
εὐναστηρ, ρος, O; εὐνᾶστωρ,ορος,; 
eúvétnc, εὔνήτης, Ou, o; γαμέτης, ou, ὃ; 


peritus 


MARINO “ἄλιμος, “ἅλιος, éváMoc, 06, 0v ; 
émpátnc,0u,O; πελάγειος, α, ον; πλω- 
τικός,η, ὄν; ποντικός, ἡ, ὄν; πόντιος, 
Δσα,τον qui nauticae rei dat operam, 
marinus,nauta 


MARIONETA veopóonaota ἄγάλματα simu- 
lachra quae nervis occultis trahun- 
tur.- Que hace mover marionetas: 
VeuporácTNC,Ou, ὃ qui parvula simula 
chra ope fidicularum motat 


MARIPOSA νεκάδαλος, οὐ, ; 
papilio 


ψυχή, ἧς, ἢ 


MARISCO, especie de 


piscis quidam 

MARÍTIMO “ἔφαλος,͵ ἐφάλιος, áyyíoXoG, 
διάποντιος, εἰνάλιος, ἐνάλιος, émbolo. - 
σσέδιος, -θαλάσσιος, παράλιος, παραπόν - 
τιος, παραθαλασσέδιος, -θαλάσσιος, TPN - 
σΐαλος, ànepáAtoc, θαλάσσιος, θαλασσέ - 
διος,ος,ον; νηΐτης,οιι, ὃ, η; παρῶκεα- 
νΐτης,ου, ὃ; πόντιος, ἔα, τὸν maritimus 
marinus.- Región marítima: mopoAío, 
OG, regio maritima 


onóuóuAOG, Ou, ὃ 


MARMITA éyávm,nc,n; éwnmpiov, oru, τό 
κακκάβη, Ὡς, olla, cacabus 


MÁRMOL μάρμαρον, οι, τό; MÁPuopoc, 0u, ὃ 
marmor.- Blanco (piedra de Paros): 
Aüy606g,0u,Ó; máptog,nápetog,0u,Ó pa- 
rius lapis.-Pedazo de mármol: okípog 
Ou,Ó marmoris fragmentum 


MARMOLISTA woktnc,ou,ó mamorarius 
MARMÓREO μαρμάρειος, -HAPLVOG, oc, ov ; 
-popóetc, £000, EV; Hapuápeoc, QU, ov ; 
TápivOG,OG,OV marmoreus 


MARMOTA μιυοξός͵ οὔ, ὃ mus alpinus 


MAROMA TOpelOv,TOTÍOV,OU,TÓ; tpomo- 


τηρ, ρος, ὃ rudens.- Maromas: TÉPOpol 
(v,Oi rudentes.- De un navío: nápoÀ- 
KOC,Ou,ó funis nauticus.- Rodillo en 
que se envuelve la maroma: “Óveuoc, 
Ou,Ó machina tractoria 


MARRONO,marrana '“úc,uóc,o,n; upxn,ns 
T sus, porcus; porca 


MARTA, hecho de piel de ktÍíd€0c, 0, ον 
e mustella confectus 


MARTE 'Apmg,£06,0ugc; -£05,T]06, toc, ὃ 


'EvvuáMoc,Ou,O Mars,Ares.- Campo de 


Marte: ἀρειοπέδιον, ou, τό martius 
campus 


MARTILLO ^poutotnp, poop npoc,o,n; 
AÍPa, ac, ἢ; KÉCTPA, AG, ἢ; τυπᾶς, ádOC,N 
MARZO LouvuxiOV,OVOG,OÓ primus mensis 
atheniensibus (segün unos) 


MAS οὐ μὴν áAAá; oúu nv áAAá ye; umv; 
δέ enim vero,at vero,autem,sed 

Más: μᾶλλον͵ περισσῶς, πλέον͵, ονος ma- 
gis.- No más: μηκέσι non amplius.- Y 
poco más: πλεόνως plus, plusculum 


ES 


MASA “ὄγκος,ου, ὃ massa.- Formar una 
masa: ἐἔμπλάᾶσσω, -ττῶ in massam formo 
Formarse una masa redonda: ouoQotpó- 
ομαι in globosam molem conformo.- 
Poner en la masa común: ocuv£oQopéo 
Simul induco.- Masa redonda: σφαΐρω- 
μα massa rotunda 


MASCAR κοταβράκω, μασάομαι, μασσάομαι, 
μαστιχᾶὼω mando.- Que masca: μασητηρ, 
Ὥρος,ὃ qui mandit 


MÁSCARA κάνθιον,ου, τό; κύριθρα, ὧν, tá 
λαμπάδιον, οιι,τό; μορμυλάκειον, -A uke 
10v,0u,t16; μορμολάκη, ἧς, ἢ; mpooome- 
10v,0u,16; προσωπέός, δος, ἢ; προσωώπιον 
Ou,1Ó persona, larva.-Pequeña: προσῶ 
πίδιον,οιι,τό parva persona.-Sin cara 
descubierta y abiertamente: oütonpó 
OOTOC,OC,OV coram agens.- Teatral: 
TOWVÍOKOC, OU, O persona theatrica 


MASCULINAMENTE ἄρρενοδως mascule 
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τυπῖς͵, δος, malleus.- De artesano: 
o$üpiov,ou,tÓó; σφύάρα, ας, malleus 
fabrilis.- Hecho a martillo: cbupn- 
AÁTOG,OC,OV; tuníOG,Ou,Ó malleo duc- 
tus.- Obra hecha a martillo: o$upo- 
κοπίΐα, ας, opificium fabrile.- Que 
trabaja a martillo: σφυροκόπος, Oc, ον 
malleator.- Todo hecho a martillo: 


ὁλοσφάρατος, ólooóupnAatoc , óAóooupoc, ὅλο 
σφάρητος,ος,ον totus malleo ductus 


MÁRTIR μάρταρ, προς, ὃ,η; MÁPTUPOC, OU, 
O; Háptuc,uUpoc,O,N martyr,testis 


MATRIMONIO yámoc,Ou,O; γάμοι, ΟΣ ma- 
tromonium 


MASCULINO áppevikóc, ápoevikoc, ἡ, ὄν 
masculinus.- Generación masculina: 


áppevoyovía, ας, ἢ masculorum procrea- 
tio 


MASTICACIÓN διαμάσησις,εως, actio 
mandendi 


MÁSTIL de navío iotíov,0u,tó; iotóg, 
00,0 malum navis.- Agujero en el 
navío para el mástil: jiecoóun, ueco- 


dóun,ncs.n foramen in media navi.- 
Parte inferior del mástil naútico: 


ὄὀρθιακ, ακος, ὃ mali nautici pars in- 
ferior.- Receptáculo del mástil: io- 
todóxN,NS,N receptaculum mali.- Soga 
que va del mástil a la proa: mpóto- 
νος,οι, ὃ; TPÓTOVOV,OU,TÓ funis 


MASTÍN μολοσσός,οῦ,ὃ canis (perro 
moloso) 


MASTUERZO (planta  comestible de 
sabor áspero) xápóojiov,ou,16; ooüpmn, 
Ttig,n; ocupíótov,ou,t1Ó nasturtium.- 
el que monda el mastuerzo: καρδομο - 
γλάφος,ος,ον qui nasturtium scalpit 


MASTURCIO (yerba) ^ íBepic, 1606, ἢ 
iberis 


MATA ξυλεΐα,ας,ἡ frutex.- Lleno de 


matas, herboso: Aex0elg,evtog fruti- 
cosus.- Semejante a una mata seca: 


φρυγανοειδης͵, ncéc cremio similis.- 


MATADERO de puercos χοιροσφαγεῖον, 
Ou,tÓó locus ubi porci mactantur.- 
Matadero de bueyes: pouo$oyeíov,ou, 
TÓ (?) locus ubi boves mactantur 


MATANZA $ovn,nc,n; φονοκτονΐα, κτασΐα 
πανολεθρΐα,ας,; KTÓVOC,OU,O; Bavá- 
TWOLS, εῶς, ἢ caedses,internecio.- Mu 
tua: ἄλληλοφονέα, OG," mutua caedes. - 
De hombres: ávópoxtacio., ac,n (-ín, 


ínc) caedes virorum.- De bueyes: 
Pooktacía, ac,n boum  caedes.- En 
emboscada: δολοφονΐα, ας, caedes ex 


insidiis perpetrata 


MATAPERROS  KuvoppaíotUc,ou,Ó canum 
interfector 
MATAR “ὄλλυμι, óMG0, αἵ ματόω, ávotpéo, 


ánokteívo, ánoAéo, ánóAAu|u, ἀπολλίάω, 
ánooválo, ἀποσφάττω, 6aíGo, δέμω, διοφ - 
θεΐρω, διαχράομαι, διάχρημι, διεργάζομαι, éyx 
utpíGo, ἐκθάω, évúo, ἐπαναιρέομαι, émooveú 
ὦ, ἐπικατασφάττω, ἐξεναΐρω, ἐξεναρΐζω, φάζω 
,«φένω, φῶ (0áo),00- 

veú0, φονοκτονέω, καΐνω, καταφονεύω, 
κατακαῖν ζω, κατακαΐνω, κατακτεΐνω, KOL- 
ταθάω, κατεναΐρω, κατεναρΐέζω, κτάω, po - 
péo, κτεΐνω, κτένω, κτέννυμι, -VVÚO, KTÉV 
VO, κτέω, KTNUL, KTÍVVUMI, KTIVVÚO, κτο - 

O interfector.- Quitar más vidas: 
ἐπιπονεύω Sobre: 
προσαναϊρέω insuper occido 


insuper  incido.- 


MATARIFE pou$óvog,ou,Ó boum inter- 


fector 


MATEMÁTICO μαθηματικός, ἡ, ὄν mathe- 
matichus (que pertenece a las cien 
cias) 


MATERIA "úAn,nc,n materia.- Construí 
do con materia ligera: λεπτόδομος, oc 
Ov tenui materia exstructus.- De que 
se trata: προκεΐμενον,ου,τό id de quo 
agitur.- Que ofrece abundante 


materia: πολάδλος, ος, ον multum mate- 
riam habens 


MATERIAL “évuloc,Oc,ov; úlikóc,n,óv e 
materia constans,materialis 
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vé, πέφνω, TEPITÉKO, προδιαφθεΐρω, od Go, σφ 
ἄττω, συνδαξζω, CUVEKKEVTÉO, θανα- 

TÓO, évaipo (solo pret.imperf. y aor. 
^nvoipov, “nvapov; évopíGo interficio 
occido,perimo,macto,jugulo,obtrunco 
Matar a traición: δολοφονέω occido 
per dolum.- A un hombre: ávOpomokto- 
vé hominem occido.- Acción de matar 
σφαγιασμός͵ οὔ, ὃ; émovoiípmnoic, ec, ἢ 
occisio,mactatio.- Además: προσαποκ- 
TEÍVO, TPOCATOCHÁTTO insuper jugulo 
Antes: προαναϊρέω, προσφάττω praeci- 
do.- Con otros: συμφονεύω socius sum 
caedis factae.- Matar con: σαυνδιαχει 
ρΐζω contrucido.- Desear matar: φο- 
váo interficere cupio.- El primero: 
TPOUATOKTEÍVO prior occido.- Entre 
esquifes: okKo£üco inter scaphas neco 
Matar por añadidura: ἐπιφονεύω insu- 
per occido.- Juntamente: ouvóAAupni 
-011ú0 una interimo.- Matar primero 
de hambre: npoAuoktovéo prius fame 
eneco.- Que mata a hierro: χαλκοάρης 
ns,ec qui ferro interficit hostes.- 
Que mata a muchos: TOAUPÓVOC, OC, ον 
rTOAuKoLvng, ἧς, ἔς multos occidens. - 
Que mata a su amo: KuplokTÓVOC,OC, 

OV domini interfector.- Que mata a 
niños: κουροφόνος, oc, ov puerorum 
interfector.- Que mata: ÓAetnp,npoc, 


MATERNO μητέριος,ος, ον; μητρικός,η, 
ὄν; μῆτροος, WO, MOV maternus 


MATINAL mpoiaíiícotoc,Tpóioc,mTpoioc,o, 
ον; προϊξαΐτατος crastinus 


MATORRAL ρωψ, ρωπός,ὃ; ^üAnpo,otoG 
16; ἄκρεμων͵, ὄνος,ὃ; θάμνος,ου, ὃ du- 

mus, virgultum, frutetum.- Cubrirse de 
matorrales: λοχμοῦσθαι silvescere.- 


Lleno de matorral:  Oojivoonc,mng,eG 
fruticosus.- Que cria muchos matorra 


les: λοχμώδης,ς,ες multos frutices 
emittens.- Matorral seco: φρύγανον, 


Ou,tÓó  cremium,virgultum  aridum.- 
Sitio lleno de matorrales: "^pomn$ov, 
Ou, τό locus virgultis  plenus.- 
Matorral suave: "poyov,ou,tó molle 
virgultum 


MATRICARIA (yerba)  Tupític,100c,N; 
παρθένιον, οι, τό pyrites,parthenium 


MATRICIDA μητραλῶὰς,ου, ὃ; μητροκτό- 
νος,ου, ὃ matricida 


MATRICULAR évamoypáoo 
inter (inscribir en) 


connumero 


MATRICULARSE juntamente ouvamoypábo- 
μαι una profiteor 


MATRIMONIAL vuubíc, δος; vupQiKkóc, m, 
ὄν; νυμφΐδιος,α, ον sponsalis 


MATRIMONIO νύὔύμφευμα, ατος,τό; CUVAu- 
λία,ας,η; σάνερξις, συνοΐκησις, £06, ; 


συνοΐκημα, ατος, τό; συνοικισμός, οὔ, ὃ 
conjugium, connubium.- Vivir en ma- 


trimonio: συνοικΐζω connubio jungo.- 


Contraer matrimonio: ouvotKéo matri- 
monium contraho.- Dar en matrimonio: 


éyyouíGQo despondeo.- Dar juntamente 


en matrimonio: σιυνεκδίδωμι simul do 
nuptum.- Dar la hija en matrimonio 


con dote: éóvóo dote data eloco.- El 
que da su hija en matrimonio con 
dote: ἐδνωτης, ἐεδνωτης, οι, οὗ, ὃ qui 
filiam dat addita dote.- Desgraciado 
en su: MOKPÓYOMOC,OC,OV; δεινολεχῆς, 
ns, écs infelix conjugii.- Prometer en 
matrimonio: éyyuiáO spondeo.- Que 
aborrece el matrimonio,el lecho con- 
yugal: στυγόδεμνος, -ÓÑEMVLOG, OC, OV cui 
est in odio lectus conjugalis, 
coelebs.- Que rompe los matrimonios: 


λυσέΐγαμος,ος,ον qui solvit nuptias.- 
Ser prometida en: puvnoteúouol despon 
deor 


MATRIZ δελφάς͵, à0c, n; μητήρ, ματήρ 
(μετρός) ; UNTPA, AC, N matrix,uterus.- 
Origen yovn,nc,n semen 


MATUTINO “néptoc, Oc, ov; 
“NWOS, OL, OV ; “NPLYEVNS, nc, ἔς; 
MAZA αἴρα, ας, ἢ malleus.- De forma de 


maza: Kopuvoóns,nc,ec clavae formam 
habens.- Maza o mazo para deshacer 


terrones: σφύρα, ας, malleus quo 
occantur glebae 


MEANDRO de rio μαξΐανδρος, Ou, ὃ 


flexus.- Río Meandro: Maíavópoc, ou, ὃ 


un 
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a í0pivóc, δωθυνός, n, óv; 
Aukoetenc, nc, ἔς; 


£05, 0, Ov; 
óp0píótoc, Í0L,10V; 
ópO0pivóc,n.óv; πρωϊαΐτατος, ἡ,ον; - 
αἕΐτερος, α, OV (comp. y su- 
perl.) ,ὐπηοῖος, α, ον matutinus 


MAXILAR “ἴΐον,Ου, τό maxilla 


MAYOR μᾶσσων͵ μέζων, μεΐζων͵, πλεΐων, 
TÀnov (ovoc) μειζότερος,α, ον major 
Cosa mayor: μεῖζον, τό majus.- Mucho 
mayor: πολλαπλασΐων͵, ὧν, ον (OVOC) mul 


to major» Por mayor: κεφαλαιώδως 
summatim.- Veintisiete veces mayor: 


ἐπτακαιεικοσιπλάσιος,ος,Ων septem et 
viginti partibus major.- Cinco veces 
mayor: πενταπλάσιος,ος,υν  quiquies 
major.- Mayor de cuanto puede decir- 
se: ÚTÉPÓATOC,OC,OV omni sermone ma- 
jor.- De edad: πρέσβειρα, ,Ac,N natu 
maxima maxime honoranda; Tpoyevnc,ns 
ἔς qui praecessit ortu.- El mayor de 
todos: τρισμέγιστος,ος,ον longe om- 

nium maximus.- Gobernarse por las 


leyes de los mayores: πατρονομέομαι 
majorum legibus et institutis utor.- 


Lo mayor ónóooGg πλεῖστος 
quantusplurimus.- Mayorcito: “ἔξηβος 
OC,OV grandis 


que: 


MAYORAL ἀγελάρχης, οι, ὃ; ápxiBoúxoloc 
Ou,Ó pecoris 
bulcorum 


magister, princeps bu- 


MAYORDOMO διοπτηρ,ηρος, ὃ; TOTNP, TOL- 
τρός,ὃ dispensator,curator 


MAYORÍA de edad,libro en el que se 
inscribían los nombres de los que 


entraban en.. ληξιαρχικόν͵, οὗ, τό li- 
ber juvenum suo jure gaudentium 


MAYORMENTE OúX, "TKlOtà maxime 


Maeander 
MEAR ὄμιχέω, ὄμΐχω meio 
MECÁNICA δημιουργΐα, ας, ἡ; TEKTOVLKN 


τέχνη; βαναυσξΐα, ας,ἢ 
fabrilis 


mecanica,ars 


MECÁNICO povauoctkóg,n,óv; UNXOVNTNS, 


08,6; Hnxovikóc, ἡ, ὄν; ópyavorolóc, οὔ 
O machinator,mechanicus.- Oficio: 


Povaucoupxía, ας, artis fabrilis pro 
fessio 


MECANISMO “ὄργανον, ου, τό instrumen- 
tum ad aliquid operandum.- Construir 


mecanismos: Ópyavón instrumenta fa- 
bricor.- El que fabrica instrumentos 


ὀργανοποιός͵, οὗ, ὃ qui instrumenta fa- 
bricatur.- Fabricación de mecanismos 


ópyavomoiiQ,Oc,T instrumentorum fa- 
bricatio 


MECHA θριαλλές, ἴδος,); μάύξα,ας,η; 
στροβΐλη,ης,ἡ ellychnium, folia ap- 
ta ad ellychnia (hoja que sirve para 
mecha).- Que tiene tres mechas: 1pí- 


μυξος,ος,ον tria ellychnia habens.- 
Que tiene muchas mechas: moAüpnu&oc, 
OG,OV multa ellychnia habens 


MEDEA Mnóeloa., ας,ἡ Medea.- Hijo de 
Medea: Μήδειος, οι, ὃ filius Medeae 


MEDIAS περΐκνημις,τδος,ἡ tibialia 


MEDIACIÓN μεσιτεΐα, ας, ἡ; ünepévteu- 
σις, εῶς, ἡ mediatio,deprecatio 
MEDIADOR ΄“ἔντριτος, διάκτορος, ος,ον; 
ἐπιγνώμῶν, ὧν, ον (-ovtog); μεσεγγυῇ - 
της,οῦ, ὃ; μεσΐδιος,οιι, ὃ; pueoítnc,ou, 
ὃ; προσαγωγείώς,͵ ἔως, ὃ mediator,inter- 
nuntius,intercessor,arbiter,seques- 
ter.- Entre contratantes: προξενήτης 
00,0  conciliator.- Ser 


entre contratantes: npoóevéo conci- 
liatorem me praebeo 


mediador 


MEDIANAMENTE μέσως, μετρίως mediocri- 
ter 


MEDIANERÍA μεσοτοΐχιον,͵, μεσότοιχον, Ou 
TÓ intergerinus paries 


MEDIANERO συνδιάκτωρ, ορος, ὃ qui si- 
mul internuntius est 


MEDIANÍA μετριότης, τος,  mediocri- 
tas 
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MEDIANO μεσήεις, ἐσσα,εν; μέτριος,α, 
ον mediocris 


MEDIAR διαγΐνομαι, éyyivouon, ἔγκαθισ - 
τέω, -ἴστημι, μεσιτεάω, mopotuyyávo, 
Tpootuyyávo intersum,intervenio, sum 


mediator.- Por otro: παρεμβάλλω pro 
alio medium me interpono 


MEDIAS,las medias ávo&Gupíg,íó0G,n; 
σκελεαΐ, αἴ; περΐκνημις,τδος, ἡ tibia- 
le, tibiarum tegumenta 


MÉDICA 
medica 


íátTpta,íotpívn,nc,] mulier 


MEDICACIÓN $oppákeuoic, φάρμαξις, 1á- 
τρευσις͵, EOS, ἢ; Δατορΐα, Τατρεΐα, ας, ἢ 
medicatio 


MEDICAMENTO ^áokAnvov,ou,t16; “ἴημα, 
O.TOG,TÓ; φαρμάκιον͵, bápuaxkov,ou, 16; 
TOLOVlOV,Ou,TtÓ medicamentum.- Abun- 
dante en medicamentos: πολιφάρμακος, 
OC,OV abundans medicamentis.- Bebida 


de medicamentos: φαμακοποσΐα, OC, N 
medicamentorum haustus.- Composición 


de un: ígpá,ác,n medicamenti composi 
tio.- Purgante: σμημα, σμηγμαατος, τό; 
cunAn,nc, ἡ smegma,medicamentum pur- 
gans.- Fuertes, dolorosos: ámoóokpuu 
Ká,Qv,1á medicamenta lacrymas moven 


tia.- Mezclar medicamentos: φαρμακόω 
pharmaca vel medicamenta  misceo.- 


Preparar medicamentos: φοαρμακείω 
conficio medicamenta.- Que tiene cua 


tro medicamentos: TETPOYÁPuaKov, ou, 
τὸ quatuor medicamenta constans.- 
Sin medicamento: ἀφαρμάκειτος, OC, OV 
medicamenti expers.- Tibio: χλίασμα, 
ατος,τό medicamentum tepidum.- Util 
para muchos medicamentos: πολάθρονος 
ος,ον ad multa medicamenta utilis 


MEDICINA ^áK06,£06,16; ákKeotopío, ας, 
T; áxnua, aos, tó; ávtítouov bápuako 
(remdedium adversus morbi dolores et 
vim) φαρμεκεΐα, φαρμακΐα, ac, n; φαρμά- 
Kiov,óáppakov,ou,tÓ; ÚUYÍLAGHOL, ατος, τό 
medela,medicamentum,farmacum. - 
Medicina que pasa con velocidad a la 


sangre: ÓSÚTOPOL, ων, τᾶ; .TÓPLO, ὧν, τᾶ 


medicamenta celeriter in sanguinem 
transeuntia.- Abundar en medicinas: 


φαρμακάω medicamentis abundo.- Aman- 
te de medicinas: (uU íortpoc,oG,ov 
studiosus medicinae.- Apolo,dios de 
la Medicina: loujov,ovog,ó Apollo 
salutaris.- Arte de hacer medicinas: 
φαρμακοποιΐα, ας, «rs medicamenta 
faciendi.- Arte de la medicina: ía- 
τρικη,ης,η; ζατηρΐα, ας, ἢ ars medendi 
Bote para medicinas: Kulikíc, δος, ἢ 
medicamentaria.- Compositor de medi - 
cinas: φαρμακοτρΐβης, ou; φαρμακότριψ 
ιβος, ὃ qui medicamenta terit.- El que 
hace medicinas: φαρμακοποιός, οὔ 

ὃ qui medicamenta conficit.- Hacer 


medicinas: φαρμακοποιέω medicamenta 
facio.- Medicinas fuertes,dolorosas: 


ἀποδακρυτικά, ὧν, TÁ medicamenta. - 


Necesitar medicinas: φαρμακάω medi - 
camentis opus habeo.- Seca,como pol- 


vo: Énplov κατάπασμα siccum medica- 
mentum.- Ser amigo de medicinas: 


φιλιατρέω gaudeo usu medicamentorum 


Tomar medicinas: φαρμακοποτέω medi- 
camentum sorbeo.- Tratar de la medi- 


cina: 1ατρολογέω de medicina dissero 


Vender medicinas: φαρμακοπωλέω medi - 
camenta vendo 


MEDICINADO é$oppokoenc,ncg,eg medi- 
catus 


MEDICINA τατρικός,η, ὄν; παιῶώνιος, 
Δα, τον; παϊεῶν͵, ονος, ὃ; mounóvioc, LOL 
τον medicus,medicatorius,ad medici- 
nam spectans 


MEDICINAR “ἄλθω, ἄλθέω, ἀλθαΐνω, ἄκέο - 
μαι, ἀπαλθέομαι, ἐπιθεραπείω, ἐξακέω, 
ἐξακέομαι, ἔξιδομαι, ἔδομαι, fotpeáo, 
καταπλάσσω, -TTO, θεραπεάω curo,medeor 


Ocultamente:  ünzoóopuáooo,-tTt0 clam 
pharmacum adhibeo 


MEDICIÓN ἄπομάκτρα,ας,Ὶ radius ad 
mensuras deradendas 


MÉDICO ἄκεστηρ, ρος; ἄκεστωρ, ορος, ὃ, 
n; ἄκεστης,οῦ, δ; ατηρ,ηρος,ὃ; α- 
τρός, οὔ, ὃ; 1ατροτέχνης,οι, ὃ; íotop, 
0poc,ó; ητηρ,ρος,ὃ; íntop,opoc,ó; 
κλινικός, οὔ, ὃ; Oeponeutnp,npoc,ó me 
dicus.- Que trae la salud, médico: 


παιηόνιος, Τα, τὸν salutifer.- Que cu- 


ra con ungüentos: Íotpoleímmac, ou, ὃ 
medicus unguentis curans.- Consulta 


(lugar) del médicoíotpelov, ou, τό 


medici officina.- Honorarios del 
médico: Í0otpelov,Ou,TÓ pretium cura 

tionis.- El primero entre los 
médicos:  ápyíotpoc,ou,Ó medicorum 


princeps.-Ser médico: Ἰ1ατρεύομαι me- 
dicus sum 


MEDIDA ἄπομάκτρα,ας,ἢ; áptápn,nc.n; 
ívíov,ou,tÓ; KOATAMÉTPNOLC,EOS,N; MÉ- 
Tprnoic,£06,n; μετρήτη, ἧς, ; μέτρον, 
0u,TÓ; παραμέτρησις͵, EM, ἢ; πλῆθος, 
εος,τό; πληθάς, úoc,n radius ad men- 
suras deradendas,mensura,mensio.- 
Acto de reducir a igual medida: ouu- 
μετρήησις,εῶς,ῇ actio commetiendi vel 
ad parem mensuram redigendi.- Añadir 
a la medida: émuetpéo in mensura 


addo.- Con peso o medida: comónv 
appensim,pondere.- Dar medida colma- 


da: προσεπιμετρέω ultra justum sub- 
inde admetior.- De cordel: oyoivio- 
μός,οῦ, ὃ funiculatio.- De distancias 
por estadios: σταδισμός, σταδιασμός, 
00,0 per stadia locorum dimenssio.- 
De grano: σιτομέτριον, OIVTÓMETPOV, ou 

τὸ frumenti  mensura.- De igual 
medida: ἄσκελης͵,ης, ἔς; íoóuetpoc,oün 
μετρος,ος,ον qui paris est mensurae 
De los líquidos: ynum,nc,n; Hápic, 
εῶς, ἢ mensuram liquidorum.- De sóli 
dos: στερεομετρΐα, Ac, N solidorum di- 
menssio.- De trigo: oátov,ou,t1Ó fru- 
menti mensura.- Dos medidas y media 
(cinco sextarios): πενθημιχοΐνιξ, 
1KOC, N duae choenices cum dimidia.- 
Egipcia: oxo$voc,ou,Ó mensura aegyp- 
tiaca.- Encargado de las medidas: 
μετρονόμοι, oi mensurarum  moderato- 
res.- Especie de medida: Luonin, nc, 
1 mensurae genus.- Llenar la medida 
hasta rebosar: σαλάσσω, -ττῶ modium 
impleo largiter.- Pequeña: pátiov, Ou 
TÓ parva mensura.- Perteneciente a 


la medida: μετρητικός, ἡ, ὄν ad mensu- 
ram pertinens.- Por pasos o pies: 
βηματισμός, οὗ, ὃ  dimenssio passibus 
aut pedibus.- Prestar con medida: 
ἐπιμετρέω certa mensura mutuum do.- 


Que excede la medida: “ékuetpoc, Oc, 

OV mensuram excedens.- Reducido a la 
misma medida: oüpne£tpoc,oc,Oov ad jus- 
tam mensuram redactus.- Reducir a 


igual medida: συμμετρέω ad parem 
mensuram redigo.- Reducir a justa 
medida: "pubuilo ad numeros aptos 
redigo.- Sujeto a medida: “éupuetpoc, 
OC,OV servans modum.- Tomada con los 
pies: ποδισμός, οὗ, ὃ dimenssio pedi- 
bus facta.- Y media: τριημιωχοῖνιξ, 
1KOG,T] choenicis cum dimidia capax 
MEDIDO διαμετρητός, uevpm tóc, m , ὄν; 
στάδιος, ἔα, τον; τακτός, ἡ, ὄν demensus 
Lo medido: μέτρημα, ατος, τό dimensum 


MEDIO μέσσωρος,ος,ον; μέσος,η,Οον; 
μεσάτιος, μεσσάτιος,ος,ον; μέσατος, 
μεσώτοτος, ἢ, ον; μεσηρης,͵, μεσσήηρης,͵ mo 

ες; μεσσέΐδιος,͵ μεσΐδιος, “ημΐτομος,ος, 

ον medius.- Media: “ἡμΐσεια, ας,ἡ di- 
midia.- Desde el medio: μεσσόδε, με- 
σσόθεν e medio.- En el medio: μεσεγά 
ueogyüc, "ápnpeoov,ugooó00 in  medio.- 
Estar en el medio,ser neutral: μεση- 
peúo, ugoáGo, ueoeáo, μεσόω sum medius 
Muy en medio: μεσαΐτατος͵, ἡ, ον maxime 
medius.- Por aquel medio: éxeivn τή 
600 illa ratione.- Que está casi en 
medio: παράμεσος,ος,ον qui est juxta 
medium.- Que está en medio: ávápuecoc 
ος,ον qui est medius in aliquo loco 
Todo lo que está en medio entre 


cosas: μεσαΐχμιον,ου,τό omne inter 
alia medium 


MEDIOCRE μεσήῆεις, ἐσσα,εν; μέτριος, OL, 
ον mediocris 


MEDIOCREMENTE μέσως, μετρίως mediocri 
ter 


MEDIOCRIDAD μετριότης, ntoc, ἢ medio- 
critas 


MEDIODÍA δειλινός,η, ὄν; peonuppío, 
μεσημερέα, ας, posmeridianus,meri- 
dies.- Del mediodía: μεσημβρινός, ἡ 
Óv meridianus.- Después del mediodía 
τοδεΐλης posmeridiano tempore.- Estar 


al mediodía: μεσημβριάζω, -βριάω, -BpíGo 
medium cursum teneo.- 


MEDIDOR μετρήτης, οὗ, ὃ mensor.- Pú- 
blico: προμήτρης, Οὗ, ὃ qui triticum in 
foro emptoribus metitur 


ES 


MEDINNO (celemin) μέδιμνος, οι, ὃ me- 
dimnus.- Medio medimno: “ημιμέδιμνος 
Ou,O semi-medimnus.- Igual a un me- 
dimno: μεδιμναῖος, Τα, τον qui medim- 
num mensura exaequat.- Que tenian 
quinientos medimnos de renta: πεντα- 
κοσιομέδιμνοι qui quingentos medim- 
nos possidebant.- Tercera parte de 
un  medimno: τριτείς, ως,  medimni 
tertia pars 


Lo que es o se hace despues del é7m- 
Seígh0c,Oc,OV | postmeridianus.- Que 
ocurre en mediodía: ςῪῬὄνδιος, Í0,10V 


meridianus.- Después de: ἐπιδεΐελα 
postmeridiem 


MEDIR διαμετρέω, ékuetpéo, καταμετρέω, 
μετρέω, παλαιϊιστέω, προσμετρέω, TPOSTN - 
χάνομαι metior,dimentior.- Alrededor 
περιμετρέω circum metior.- Apto para 
medir: μετρητικός, ἡ, ὄν habens ratio- 
nem metiendi.- Arte de medir sólidos 
στερεομετρίΐα, ας, ars solida dimi 


tiendi.- Con cuerda: oxowílo fune 
metior.- Con el pie: ποδΐζω pede 
metior.- Con exactitud: oto0uáo,oto0 
μέω ad amussim  metior.- Cosas 


sólidas: στερεομετρέω solida metior 


De antemano,como aforador: προμετρέω 
praemetior,praebeo demensum.- De más 


émperpéo in mensura addo.- El que 
mide cosas sólidas: Otepeouétpnc, ou, 

O qui solida metitur.- El que mide 
por pies o por pasos: βημοτιστης, οὔ, 
Ó qui per passus aut pedibus spatia 
metitur.- Juntamente: συμμετρέω una 
metior.- Pesar,medir mal: kpououue- 

τρέω, κακομετρέωηω | male metior.- Para 
distribuir: ἐπιμετρέω ad impartien- 

dum metiri.- Por estadios: ὔσταδίζω 
per stadia dimetior.- Por pies o por 
pasos: βηματΐζω pedibus aut passibus 
metior.- Por pies: διαποδίζω pedibus 
dimetior.- También además: Cuvempue- 
τρέω simul insuper admetior.- Una 
cosa con referencia a otra: mopoue- 


Tpéo juxta alterum admetior.- Volver 
ἀναμετρέω remetior> Medir 


por el número de pasos: βηματέζω pa- 
ssibus metior 


a medir: 


MEDITABUNDO αὐτόστοιχος, ος, ον; OüV- 


νοος, (-OUCS,OUC,OUV) meditabundus,co- 
gitabundus 


“4 


MEDITACIÓN “ἄσκησις, ες, ἡ; ἐμμελέτη - 
μα,ατος,τό; ἔνθυμησις͵, ec, ἢ; ἔπιλο - 
γισμός, οὗ, ὃ; ugAnóov,óvc,n; μέλησις, 
€06,71; μελέτη, Ὡς, ἢ; meptópóvnotc, Es 

Ἢ accurata cogitatio,meditatio,exer- 
citatio,commentatio. - ád0- 
Aeoyía, OG," assidua  meditatio.- 
Lugar de meditación: ópovuotnpiov, 
Ou,tÓ schola.- Profunda: oüvvoio,ogG, 
Ἢ profunda cogitatio 


Contínua: 


MEDITAR áó0AÀeoyéo,ávakukAéo, ávoAé- 
γομαι, ávodéyo, ávomeipáo, ávomoAéo, 
ávanolilo, ἀνασκοπέω, -réouoa, áoxéo, 
ἐκμελετάω, ἐμμελετάω, ἐπιβοιλεάω, ἔπι - 
μηδομαι, καταμελετάω, μελετάω, παρασ - 
keuálo, στρέφω animo verso,meditor,re 
volvo mente,animo volutare.- Con 


frecuencia: ávadpotílo aliquid animo 


saepe volvere.- El que medita: μελε- 
lla impleo.- Semejante a la médula: 


μυελώδης,ς,ες medullae  similis.- 


Sacar la médula: éxuuerílo medullam 
extraho 


MEDUSA,una de las Gorgonas Μέδουσα, 
nc," Medusa 


MEJILLA γαμφαΐ, -φαλαΐ; yévuc, uoc,n; 
μάθιυιαι, αἴ; μηλῶν, μᾶλων,οιι, τό; πα- 
ρειᾶ, ἂς, ; mopniov,ou,16;nopnic, δος 

^ gena,malae,maxillae.- De hermosas 
mejillas: eúnápaoc, eúrápnoc, eúrápe- 
105,0, ον; UNAOTÁPNOS, HNAOTÁPELOS, oc, 
ον; καλλοπάρηος,ος,Οον genas habens 
pulchras.- De cándidas mejillas: 


A£UKOTÁPELOG , OL, OV; Aeukonápmoc, oc, ov 
candidas genas habens.- De tiernas 


mejillas: μαλοπάρηος,ος,ον mollicu- 


las genas habens.- Herir en las 
mejillas: γναθόω caedo in malas.- 
Que tiene mejillas de bronce: 


χαλκογένειος, α, ον; χαλκόγενως, ἃς, ἃ 
χαλκοπάρηος,ος,ον qui aereas genas 
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TNTOP,OPOS,0,N qui,quae meditatur.- 
Se debe meditar: μελετητέον meditan- 
dum.- Se ha de meditar atentamente: 


TEXVAOTÉOV solerter excogitandum est 
Una obra: épyootío opus meditor 


MEDITATIVO piedempóc, á,Óóv medita- 
tivus 


MEDITERRÁNEO mar 
mediterraneum mare. - 


μεσόγειον, ou, τό 
Espacio entre 


dos tierras μεσόχθων͵, ονος, ὃ, ἢ; Heon- 
πειρος, ος, ον mediterraneus 


MEDO punótoc,0u,ó; μηδῖς,ἡ hombre, mu- 
jer medos.- Convenio con los medos: 
μηδισμός͵, οὗ, ὃ cum medis consensio. - 


Propio de los medos: |imólkóc,n,óv 
medorum proprius.- Ser del partido 


de los medos: μηδίζω medorum partes 


teneo.- Los medos: μῆδειῖοι, unówvo1i 
medi 


MÉDULA éykápótov,ou,16; μυελός, οὔ, ὃ 

otépvig,oxoc, ἢ medulla.- De los hue- 
sos: Óctítmmo Huelóc,O ossium medulla 
Lleno de: μυελόεις, ἐσσα, εν  medullo- 
sus.- Llenar de médula: μυελόω medu- 


habet.- Que tiene mejillas purpúreas 
QOLVIKOTÁPELOC, -TÁPNOS,OC,OV purpu- 
reas genas habens.- Que tiene meji- 


llas rojas: Húnorápnoc,oc,ov rubras 
habens genas.- Que tiene suaves meji 
llas: λειογένειος,ος,Οον laeves malas 
habens.- Mejilla roja: "^poóójmAov,ou 
τὸ rosea gena.- Mejillas: ümo$0áAJuo 
τὰ genae 


MEJOR ^páov,áueívov,ov,ov; βέλτερος, 
&,0v; BeAtíov,Ov,ov; φερέστερος, A, ον 
KODMAÍOV, κάρρων, ὧν,ον; κρεΐσσων, Kpeí - 
TTOV (Qvog); λωΐτερος,α.ον; Aoíov, 
OV,OV; KOQV,OV,OV; AMV, OVOC,O; mpo- 
fepns, ns, ἐς melior.- El mejor: “pio 
TOCS,OV,OV optimus.- Mejor (Adv.) ká- 
AMOV , TPOUPYÓTEPOV , κρεισσόνως, Kpel 
TTOVOC melius.- Cosa mejor: βέλτιον, 
16; λώον,ονος, τό melius 


MEJORAMIENTO Peltíwolc, etc, ἡ in me- 
lius profectio 


MEJORANA Cáuyuxov,O0u,Ttó mejorana. - 


De mejorana: σαμψάχινος, ἡ, ον sampsy- 
chinus.- Parecerse a la mejorana: 


couyuxílo sampsychum refero 


MEJORAR βελτιόω, μεταποιξω in melius 
reficio 


MELANCOLÍA ávía,0c,n; Bopuóépocüvn,ng 


n; ÀukavO0pomnío,oG,n; μελαγχολΐα, ας, ἢ 
moeror,tristitia,melancholia.- 


Padecer melancolía: μελαγχολάω atra 
bile laboro 


MELANCÓLICO íáAe|tc, AukávOpomog, ünó- 
χολος,ος,ον; μελαγχολικός, ἡ, ὄν tris- 
tis,atra bile laborans,melancholicus 
Estar melancólico: δυσθετέομαι, duo - 
θετέω male affectus sum 

MELANURA (serpiente o pez) μελᾶνοι- 
poc,0u,ó malanurus 


MELENA λοφιά, ἂς, ἢ juba 


MELÍFLUO μειλΐχιος, α, ον; μελέΐρρυτος, 
ος,ον; μελισταγης, ἧς, ἔς mellifluus 


MELISEO Μελισσαῖος,ου Melissaeus,ab 
apibus nutritus 


MELLIZO διδυμάων, ονος, ὃ; Oímtuyoc, 
KOlVÓTOKOG,OG,OV communi partu edi- 
tus,geminus.- Melliza: διδυμεοισα,, 
OG,T] quae gemello est foetu.- Que da 
a luz a dos mellizos: διδυματόκος, 
0u,n gemellipara.- Mellizos: Tpí0du- 
μοι tergemini 


MELOCOTÓN περσικά, ὧν,τά persica mala 
MELOCOTONERO Tepoéo., TEPOEÍA, TEPOÍOL, 


ac/n; περσικη, me, ἢ 
per memorandus 


persea,persica 


MEMORIA ἄπηγημα, ατος, τό; ἄπηγησις, 
£05,7; μνεΐα,ας,; μνημη,Ὡς,η; μνη- 
povikóv,oú,tó; uvnuocüvn,mc,n; μνη- 
σις, μνηστις,ιος,; μνηστεΐα, OC, N; 

μνεΐα, ας, ἢ memoria.- Abolir del todo 
la memoria: éÓOitó0 memoriam prorsus 


aboleo.- Arte de la: pvnuovikn téxvn 
memoriae ars.- Borrado de la memoria 


ἀπαληλιμμένος, n, ov oblitteratus.- 
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malus 
MELODÍA μελωδία, ας,η; μέλος,εος,τό; 
νΐγλαρος, οι, ὃ melodia, modulamen 


MELODIOSO muy πολυμελῆς͵,ης, ἐς valde 
canorus 


MELOS (isla) MmAoG,ou,n] Melus 


MELOSIDAD “nóuloyía, ας, ἡ suaviloquen 
tia 


MELOSO μελικός, ἡ, ὄν; μελιτόεις,͵, £00, 
£V; μελιττωδης,͵, ἧς, ες melleus 


MELPÓMENE (musa) Μελπομένη, ἧς, ἡ Mel- 
pomene 


MEMBRANA λάθαργος,οι, ὃ; ὕμην, νος, ὃ 
membrana.- Pequeña: ὕμένειον͵ Ou, τό 
membranula.- Cubierto de una membra- 


na sutil: úevo0nc, ης, ες tenuis mem- 
brana constans.- Que tiene membranas 


UNÉVIVOS, N,OV; UHÉVIOC, α, ον membrana 
ceus 


MEMBRANOSO,membranéceo úlevo0ns, nc, 
ες; UÚUÉVELOC, 0.,OV membranaceus.- De 


alas membranosas: δερμόπτερος, OC, OV 
cui membranaceae pennae sunt 


MEMBRILLO xpucóuniov,ou,tÓ; KuóQviov 
unAov,ou,tÓ aureum pomum, cydonium. - 
Arbol:  xuóoviocg,kuóovia μηλέω, ac, n 
cotonea malus.- Mezcla de rosas y 
membrillos: ^poóóunAov,ou,16 mixtio 
e rosis et malis cotoneis 


MEMORABLE “ἄληστος, áétuvnotoc, ἄξιά - 
κουστος, ἀξιακρόατος, ἀξιαφηγητος, ἄξιο 
μνημόνειτος, ος, ον memorabilis,sem- 


Conservar en la memoria: παρακατοσ - 
χέω, παρακαταχέω, μνημονεάω, memoria 
teneo.- Digno de traerlo a la memo- 
ria: μνημονευτέος,α, ον in memoriam 
revocandus.-Cuya memoria se conser- 
va fácilmente: eúuvnotoc, εὔμναστος, 

OC,OV cuius memoria facile digne 
retinetur.- Dotado de: uvnuoveutikóc 
n,Óv qui valet memoria.- Dotado de 


buena..: £üpuvnuov,ov,ov (ovog) bona 
memoria praeditus.- Encomendar a la 


memoria:Tpoototopéo praeterea memo- 
riae trado.- Escritor de memorias, 
analista: ὥπομνηματογράφος,͵ ος, ον com 
mentariorum scritpor.- Indigno de: 
áuvnuóveutos, "áMvnOTOC,OC,OV memoria 
indignus,non memorandus.- Hecho de 
que hay memoria: μνημόνευμα, ατος, τό 
res cuius memoria reperitur.- De 
gran memoria: pvnuovikóc, ἢ, ὄν memo- 
ria valens.- Perteneciente a la memo 


ria: μνημονικός,)η θΘν ad memoriam 
pertinens.- De memoria: μνημονικὼῶς 
memoriter.- Traer a la memoria: μνη- 


Mooüpo in memoriam retraho.- Propio 
para ayudar a la memoria: ὕπομνημα- 


TKÓC,N,ÓV ad memoriam adjuvandans 
pertinens.- Que tiene mucha memoria: 


TOAUUVNHOV , ὧν, OV (ovoc) multarum 
rerum memor.- Recitar de memoria: 
καταμιμνησκω in memoriam  revoco.- 
Traer a la memoria: συναναμιμνησκῶ 
συμμνημονεύω simul in memoriam 
revoco 


MEMORIAL γραμματεῖον, γραμματέδιον, 

-τεΐδιον, ου, τό; ζκέτης,ου, ὃ libellus 
MENAJE διακόνημα, ατος,τό; κατασκειή, 
ns, n supellex.-De casa: οξκητόορια, 


(wv, tá; évóouevía, ac, n; énímAa,Qv,t1á 
suppellex,bona mobilia,vasa ad suppe 
llectilem pertinentia 


MENCIÓN μνεΐα,ας,η; MVNOLC, UVNOTIC, 
τος, mentio.- Digno de mención: Aó- 
YúLOC, NOV mentione dignus.- 
mención: émuváouoad, -μνῶμαι; uváopod 
urouváw mentionem facio 


Hacer 


MENCIONAR μνᾶομαι memora.- Digno de 


ser mencionado: ἐπάξιος, ος,ον ad men 
tionandum dignus 


MENDAZ “ámiOTOC,OC,OV mendax 


MENDICIDAD áyupt£ío ,Tt0y£io,o06,; 
ἐπαΐτησις͵, εῶς, ἡ medicitas.- Que redu 
ce a la mendicidad: πτωχοποιός,͵ óc, ὄν 
mendicos faciens 


MENDIGAR ἐρανέΐζω, μηναγαρτέω, μετραγὰρ 
TÉO, TPOCOLTÉO, TTOYEÓN  mendico.- De 
puerta en puerta: χελιδονέζω colli- 
go stipem hirundini.- El acto de 
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mendigar cantando la llegado de la 
golondrina: χελιδονισμός, οὗ, ὃ qui 
colligit stipem hirundini.- El que 
circula,pasea mendigando: kKopoviotng 
οὗ, ὃ circulator mendicans 


MENDIGO áxnv,évoc,o,n; áptolnmc, ou, 
ὃ (cibum quaerens,ad cibum veniens), 
βιοπλανης,ης, ἔς; δέκτης, οι, ὃ; ἐπαΐτης 
ἐπΐμαστος,ος,ον; κακοεΐμων, QV , OV ; 
Kpívog,0u,ó; λωταξ, αγος, ὃ; unvoyup- 
τῆης,οῦ, ὃ; μεταΐτης, οι, ὃ; μέταιτος, OU 
ὃ; προξἕκτης,͵ προσαΐτης, οι, ὃ; πτωχικός 
πτωχός, ἡ, ὄν (πτωχΐστερος, - ÍCTATOC, ἢ 

ov) mendicus.- Alimentación de 
mendigos: πτωχοτροφΐα, ας, ἢ mendico- 
rum nutritio.- El que alimenta mendi 
gos: πτωχοτρόφος͵, oc, ov 
alit.- Jactancioso y arrogante: πτῶ- 
χαλάζων, ονος, ὃ, ἢ mendicus gloriosus 
et arrogans.- Perteneciente a: TIO0- 
x1kóc,N,ÓV ad mendicos pertinens 


qui mendicos 


MENEAR élelílo quasso 


MENESTEROSO  évdenc,ns, ἔς 


Muy menesteroso: únepdenc, nc, ἔς prae 
ter modum indigens 


indigus.- 


MENGUAR puuoupílw velut cauda muris 
decresco (adelgazar como cola de 
ratón) 


MENJUNGE ὑπόγραμμα, ατος͵, τό pigmentum 


MENOR Ἴσσων, “ἥττων, ὦν, ον; ἐλάσσω, 
ἔλάττων, ἐλάχιων, ὧν, ον; μεΐων͵, μεῖων, 
unov,óAíGov,ov,ov; μηονέκτης,ου, ὃ; 
X£pgüg,é06,0  minor.- Algo menor: 
ünoA Gov , ὧν, ov (ονος) aliquantum 
minor.- Lo menor: μηον, ονος͵, τό minus 
Que el más pequeño: ἐλαχιστότερος, α 
OV minimo minor 


MENOS toúlacoov (τοὺ ἔλασσον), “ἔλα- 
TTOV, ἐλαττόνως, "ttov (ονος) minus.- 


A lo meno,al menos: τελευταῖον, τό 
τελευταῖον, τοτελευταῖον,͵ ÓNTEP, πέρα, 
γοῦν, γγ' oüv, τουλάχιστον, γῶν saltem.- 
Mucho menos,cuanto menos: σχολῆγε 


multum,menus nedum 


MENOSPRECIAR διαφαυλέζω, eúmpéo, προϑ - 


nu contemno,negligo 
MENOSPRECIO εὐωρΐα, ας, neglectus.- 
Mirar con: eúmpéwn negligo 


MENSAJE “ἄγγελμα, TOC, τό; npooayye- 
Aía,0OG,] nuntium.- Enviar mensajes a 


un lado y a otro: διαποστέλλω in 
diversas partes mittere.- Llevar un 


mensaje: ἐξοαγγέλλω anuntio.- Que da o 


lleva sus propios mensajes o 
recados: οαοαὐτάγγελος,ος,ον qui sibi 
nuntius est.- Secreto (enviado al 


enemigo): ἐξαγγελΐα, OG," nunitus se- 
cretus ad hostem missus.- Transmitir 


un mensaje: διαπορθμεύω transmitto 


nuntium 


MENSAJERÍA διακτορΐα,ας, functio 


perferendi mandata 


MENSAJERO áyyeAu]óópoc,ou,Ó; áyyeuo 
TNS,0U,O; “ἄγγελος, οιι, ὃ; ámnayyeAtnp 
ἤρος,ὃ; ἄστάνδης, ου;, ὃ; βιβλιοφόρος, 
οι, ὃ; ἐξάγγελος, οι, ὃ; προσαγγελείώς, 
έως, ὃ nuntius,tabellarius,index.- 
Parlamentario,mediador entre dos par 
tes: £ÍíOÓyyeAeücg, ἕως, ὃ; Metáyyeos 
Ou,Ó internuntius.- De juntas sagra- 
das: Δεράγγελος,ου, ὃ qui | sacros 
conventus nuntiat.- Manifestado por 
mensajero: κατέγγελτος, OC, OV per 
nuntium patefactus.- Que vuelve con 


el recado: παλινάἄγγελος, ος,ον rever- 
sus nuntius ad eum a quo est missus 


MENSIFLORA jmvov0oc,£06,tÓó  mensi- 


flora 


MENSTRUAL éuunvioc, "éMunvos, oc, ov 
μηνιαῖος, α, ον menstruus.-Flujos mens 
truales de las mujeres: γαυναϊκαῖα, mv 
tá menstrua 


MENSTRUO μήνης, Οἱ menstrua.- Reten- 
ción del: “áppota, ac, N retentio flu- 
xus menstrui 


MENSUAL éuunvioc, "éuunvoc, , ἔπιμηνιος 
καταμήνιος, OC, OV; καταμηνιῶώδης, NS, EG 
μηνιαῖος, α, ον menstruus 


MENSURABLE μετρητός, σταθμητός, ἡ, ὄν 
demensus,mensurabilis 
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MENTA ^nóüopnov,ou,16; puív0o,uívOn,nc 
1 mentha 


MENTE “ἡγεμονικόν, οἵ, τό mens (la po- 
tencia principal), μένος,εος,τό; vó- 
ησις, VOO16, £06,1] ; νόος, νοῦς, νοῦ, ὃ 
mens.- Que es de mente recta: ὄρθό- 


vooc (oug,Oug,uOV) qui rectae mentis 
est.- Representación de imágenes en 


la mente: εἴκονιςμός, οὗ, ὃ; eíkóvio- 

HQ, TOC, TÓ imaginum in mente fictio 
Fijo en la mente: ἄνδιέάθετος, ος, ον 
internus.- De mente sólida y constan 


te: Otep£ÓQpov,QGv,ov (ovog) solidam et 
duram mentem habens.- De alta mente: 
üynAóvooc, -VOUC, νοις, VOUV al- 

tae mentis.- Altura de la mente: 
UYÍVOOV, -VOUV,OU,TÓ altitudo mentis 


Agitar en la mente: Tpoovoéo insuper 
mente agitor.- Aplicar la mente: 


Tpocéyo animum adverto 


MENTECATO ék$pOv,OGv,ov; ópevntnc,mg, 
ec; OpevoBAopnc,nc,éc; φρενόληπτος, 
λινόπληκτος,ος,ον; λινοπληξ, NYOG, ὃ, 

1; Aucongc, nc, £6; v£AÍnAoG, OG, OV; 
n£0áópov,Ov,ov (ovog) mente captus, 
demens 


MENTIR Sunpiádo, ἀποψεάώδομαι, διαμαθέο 
μαι, ἐπικαταψείώδομαι, καταψεάώδομαι, κα- 
τασχεδιάω, xoníGo, ληραΐνω, AwBeúo, λω- 
βέω, Aoreúo, παραψεάδομαι, ψειιδηγορέω, 
ψειδεπέω, yeudoerén, ψειδομαθέω, yeuoc - 
TÉO, ταρατεάω mentior,mendacium dico 
No mentir: áy£uotéOo mendax non sum. - 
Acción de mentir: ψεῦσις,εως,ἡ actio 
mentiendi.- Además,contra: προσψεύ - 
Sono insuper o 
Descarademente: “ραχΐζω temere men- 
tior.- Hábil en mentir: Aoyonouju- 
Kóc,n,Óv solers in fingendo.- Prodi- 
giosamente: émtepateúonol prodigio- 
se effabulor.- Que gusta de mentir: 
φιλοψεύστης,οι, ὃ qui amat mentiri.- 
Que no sabe mentir: ἄψειδης,͵ ἧς, ἔς 
mentiri nesciens 


contra mentior.- 


MENTIRA κοτάψευσις͵, εῶς, ἢ; καταψευσ - 
μός,οῦ,ὃ; λογοποΐημα, ατος,τό; πλᾶσ- 
μα,ατος,τό; ψευδατράφαξας, τος, ἢ; weu 


Snyopía, ας,; VeudouuBía, Ac, N; Veu- 
606G,£0G,16; WEUOHA, ATOG,TÓ; wüooc, 
wyá006,0u,6 mendacium,falsiloquium, 
simulatio,commentum.- Afición a la 


mentira: φιλοψεύδεια, ας, ἢ studium 
mendacii.- Amante de la mentira: 


φιλοψευδης, ἧς, ἔς amans mendacii.- Con 
ψευδῶς mendaciter.- 
WyeuóoAoyéo mendacia 
loquor.- El que finge mentiras: wytu- 
ó6onAáotnc,ou,Ó mendacia fingens.- El 
que odia a la mentira: μισόψειιδης, 
nc,éc qui odit mendacium.- Ficción 
de fábulas o mentiras: λογοποιΐα,ας, 
uOv,Gv,ov; wveuónpóc,á,óv; weuóóAoyog 
ος,ον; TEAXÍV,ÍVOC,O; ÚNEPOTEÚC, ENS, 
O mendax,bilinguis,deceptor,fallens 
Comp.y superl. ψειδέίστερος, YeudLota- 
TOC mendacior,mendacissimus.- El que 
es de lengua mentirosa: ψειδόστομος, 
ος,ον qui mendaci ore est 


mentira: Decir 


mentiras: 


MENTÓN ἄνθερεων, ὥνος, ὃ; yevelác, ádoc 
Tj; yév&tov,Ou,16; yévug,uoc,T mentum 
barba 


MENUDO λεπτομερῆς, ἧς, ἔς minutus.- Cosa 
muy menuda: wyodkác, ψοακᾶς, ádoc,n 
res minima 


MERCADER “ἔμπορος,οι, ὃ; mÀomukóg,m, 
ὄν; mpoyuoteüg,é605,0; mpoyuoteutnc, 
00,0 vector,mercator 


MERCADERÍA ἐμπόρευμα, ατος, τό  merca- 


tura 


MERCADO ἄπεμπολῃ, Ὡς, ἢ; áneunóAnoic, 


εῶς, ἡ; ἐξαΐρεσις, εῶς,; πωλητηριον, 

πρατηρῖον, TPNTMPLOV, ou, τό 
forum, mercatus, locus ubi merces 
exponuntur.- Día en que había merca- 


do: δικάσιμος,οι!,ῇ fastus  dies.- 
Donde se venden todas las cosas: 


TOVTOTOAÍOV, ou, τό res 
omnes veneunt.- Ir al mercado: ἔμπο- 


forum ubi 


peáouot proficiscor ad mercatum.- 
Mercado naval: énivelov,Ou,TÓ navale 
emporium.- Mercado o plaza para 


vender los despojos de los prisione- 
ros: Ao$uponoAeÍ0v,Ou,tÓ forum prae- 
dae vendendae.- Para carnes: ápvelov 


Ou,tÓó macellum.- Perteneciente al 
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1 fabularum o mendaciorum fictio.- 
Para librarse de alguien: mopgüpnuo, 


ατος, τό commentum quo excogitatur ad 
eludendum.- Que odia la mentira: 


yeucíotus,uyoc, ὃ, ἡ mendacium perosus 
Sembrar  metiras:  Aoyonoiéo falsos 
rumores spargo 


MENTIROSO ánaiptivooc, ánómAovoc, 61 yA 
σσος,ος,ον; κόπις,εως,η; λάζων, ὧν, ον 
λαπιστης, οὐῦ, ὃ; ψευδαλέος, α, ον; Weu- 
δάλιος,ος,ον; Wuednyópoc, ou; weuómn- 


mercado: Ééuropntkóc, n,Óv pertinens 
ad mercatores.- Plaza del trigo: 


παροπωλεῖον,ου, τό forum tritico ven- 
dendo destinatum 


MERCANCÍA  (ópiov,O0u,TÓ 
exportación: ἐξαγωγιμα, ατος, τό mer- 

ces exportatae.- Pequeña mercancía: 
“POTOS, OU, O; POTOV,OU,TÓ 
merx.- De poca consideración: "pwy, 
“ρωπός, ὃ merx non magni momenti.- De 
poco valor: yéMm,0ov, tá merces ex- 

pers valoris.- Extranjera: ἀγώγιμον, 
Ou,TÓ merx adventicia o peregrina.- 


merx.- De 


parvula 


Mercancías: youog,ou,ó merces 


MERCED ἀνταπόδοσις, εῶς, ἢ merces 


MERCENARIO θῆς (θητός) ὃ; “ἔμμισθος, 
0v,Ov; ἄντιμισθωτός,ἡ , ὄν mercenarius 
(trabajador a sueldo).- Soldados 


mercenarios: 
milites 


TO ἕενικόν mercenarii 


MERCURIO ^Epuáov, -áwvoc; Epuéac, ^Ep- 
peíac,Ou; “Epunc, οὗ, ὃ Mercurius.- Que 
lleva el ariete: Κιοφόρος, ου, ὃ 
arietem gestans.- Mutilador de las 
estatuas de Mercurio: épuokoríónc, 
Ou,Ó Mercurii statuarum mutilator 


(destructores de los mpotonüAotog - 
que está delante de la puerta- Estos 
epuaí teníana su cargo la protección 
de los dinteles de las puertas y 
eran muy populares en  Atenas.- 
Tenían la forma de un busto fálico y 
su destrucción,que produjo conmo- 

ción en Atenas, parece haber estado 
relacionada con Alcibíades)» Perte- 


neciente a Mercurio: Ἔρμαιος,  Ep- 
patos, Epuaikóc,n,Óv mercurialis 


MERENDAR δειελιέω merendam sumo 
MERENDONA κωμασέΐα, ας, ἡ comesatio 


MERIENDA δεΐελον, δειλινόν, οι, τό me- 
renda 


MERETRIZ βάσσαορις, δος, ἡ; φοιτᾶς, φορ - 
βάς, ἄδος,η; κασάλβη,ης,η; κασαλβᾶς, 
ἄδος,η; λαικάστρεια, λαικαστρΐα, ας, T] 
λαΐσιτος, οι, η; μυλλᾶς, σοβᾶς, ἄδος, ἡ 


meretrix,scortum 


MERGO o cuervo marino πωΐγξ, ὕγγος, ἡ 
mergus 


MERIDIANO μεσαμέριος, α, ον; μεσεμβρι- 
νός,η, ὄν meridianus 


MÉRITO ἀξία, ας, ἢ meritum 


MERODEO προνομεΐα, ας, praedatio 
tium.- Lo extremo del mes,la última 


década: $0ívovtog μηνός vergentis ad 
finem mensis,extremi mensis pars.- 
Mes  undédimo de los  atenienses 
(dedicaban en él fiestas a Diana y a 


Apolo): O0pyAíov,OvOoG,Ó undecimus 
mensis  atheniensium.- Que cuenta 


siete meses: ἐπτομηνιαῖος, α, ον sep- 
timum mensem agens.- Que dura por 


todos los meses: Táuunvoc,Oc,Ov per 
omnes menses durans,diuturnus.- Que 


tiene ocho meses: ὀκταμηνιαῖος, α, ον 
qui est octo mensium.- Sagrado: ε- 
pounvía,oc,] sacer mensis.- Tercer 
día del mes: τριτμηνΐς, ídoc,n tertia 
mensis dies 


MESA τράπεζα, Ὡς, ἢ mensa.- Amor por la 
buena mesa: ὀψοφιλία, ας, amor cu 
pediarum.- Colocar en la mesa al 


lado de: παρακατακλάνω in lecto juxta 
statuo.- Construcción de mesas 


τραπεζΐα, Oc, mensarum confectio.- 
Dar en la mesa asiento preferente: 


TPOKATAKAÍVO ante alios discumbere 
facio.- De 1plKÀÍviov, Ou, τό 
triclinium.- De cocina: ἔλεός, οὔ, ὃ 
éÀeóv,oü0,1ó mensa coquinaria.- De 
treinta asientos: τριακοντάκλινος, 


comer: 
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MES uáv; μεῖς,ὃ; μην, μηνός, ὃ mensis 
121 mes del calendario eteniense,pro 
bablemente Junio: OKIpO00plWV,(WVOC, O 
mensis 121 calendarii atheniensis.- 
De TEVTÁMNVOS, OG, OV 
quinque mensium.- De diez meses: óe- 
καμηνιαῖος, O, ον; óEKápmvoc,n,ov de- 
cumestris.- De doce meses: δυωδεκᾶ - 


unvoc, δωδεκάμηνος, δυοδεκάμηνος, oc, ov 
duodecim mensium.- De nueve meses: 


évveáunvoc,Oc,Ov novem menseshabens 
De seis meses: “ékunvoc,Oc,ov qui sex 


cinco meses: 


mensium  est.- De siete meses: 
érmtáunvocs,Ooc,Ov  septimestris.- De 
treinta meses: τριακοντάμηνος, ος, ον 


triginta mensium.- De tres meses: 
τρΐμηνος,ος,ον trium mensium.- De un 
mes: émpunvi0c,Oc,Ov menstruus.- El 
día treinta del mes: 1piokoviág, ἄδος 

ἢ; tpiág, áxoc,n dies trigesimus men- 
sis.- Espacio de cuatro meses: 
TEeTPÁULNVOV,OU,TÓ quadrimestre spa- 


οςιιν triginta lectorum  coena.- 
Encargado del servicio en la mesa: 
τραπεζοκόμος,ου,ὃ | qui mensam et 
spectantia ad escam curat.- Esplendi 


dez y lujo en la mesa: ὀψοποιξΐα, ας, ἢ 
lautilia,lautus apparatus.- Pequeña: 
ápáxiov,ou,16; ápakíokog,ou,Ó aba- 

culus.- Perteneciente a la mesa: 


τραπεζηεις, ἐσα, εν ad mensam perti- 
nens.- Poner en,sobre la mesa: 


τραπεζόω mensae impono.- Ponerse a la 


mesa: ἄνάκλισις, εῶς, ἡ dscubitus 
accubatio.- Preparado con tres mesas 


de comer:  TpÍíkMvVOC,OC,OV tribus 
lectis ad coenam constratus.- Prepa 


rativos de la mesa: τραπέζωσις, enc, ἢ 
τραπέζωμα, ατος, τό apparatus mensae 

Que está sobre la mesa: ἐπιτραπέζιος 
OC,—OV qui est super mensam.- Que 
lleva la mesa: τραπεζοφόρος, ος,ον 
mensam ferens.- Que prepara la mesa 


y la sirve: τραπεζοποιός͵, οὗ, ὃ servus 
structor coenae.- Que sirve a la 


mesa: τραπεζηεις, εσσα, εν mensae in- 

παρα- 
θέτης,ου, ὃ structor qui dapes appo- 
nit.- Que tiene buena mesa: eútpáre- 


foc,Oc,Ov qui habet mensam bene ins- 
tructam.- Que tiene una sola mesa: 


serviens.- Que sirve la mesa: 


μονοτράπεζος, oc, ov unicam mensam 
habens.- Semejante a la mesa: τρᾶπε- 
ζωδης,ς,ες mensae similis.- Sentar- 
se a la mesa: ávoxeíuod, éykotoce t - 

μαι accumbo,discumbo.- Separado de 
la mesa: éxtpáreloc,oc,Ov remotus a 


mensa.- Mesilla: τραπέζιον͵, Οἵ, τό 
mensula 


MÉSES viento del nordeste péonc, ou, 
ὃ meses 

MESOCARPO 
pars carpi 


Mecokápmov,O0u,tó | media 


MESOLABIO instrumento de matemáticas 


μεσόλαβον, -Aápiov, οι, τό mesolabium, 
instrumentum ad inveniendum media 
proportionalia 


MESÓN καπηλεῖον, πανδοκεῖον, πανδοχε - 
1ov, ταβερνεῖον, ου, τό popina,diverso- 
rium,taberna.- Tener un mesón: παν- 
dokeúwo diversorium habeo 


MESONERA πανδοκρεύτρια, ας, N quae hos 
pitio excipit 


MESONERO rovdokeúc, πανδοχεύς, és, ὃ 
caupo.- Oficio de: πανδοκέΐα, OC, N 
cauponarium munus.- Ser mesonero: 
καπηλεάύω cauponariam exerceo.- Que 
es propio de mesoneros: komndukóc,n, 
ὄν ad caupones pertinens.- Mesonero 
y mesonera: kKámnAoc,0u,Ó; KomnAíg, 

í00c,M caupo,quae cauponaria exercet 


MESOPOTAMIA Μεσοποταμΐα, ας, Mesopo- 
KÓTOC,OC,OV malleator.- Color negro 


del metal: otíBn,nc.n metallicus 
color niger.- Cubrir con láminas de 


metal: καταχαλκόω aere,ferro obduco 
De metal: χαλκειος,α, ον aereus.- Fun 


didor de metales: χαλκεύς, ως, ὃ fa- 
ber aerarius.- Hojuela de metal: 


YNYHOL, ATOG, TÓ bracteola.- Mezclado 


con metal: ÚNÓYAAKOC,OC,OV subaera- 
tus.- Ocuparse de la extracción de 


metales: μεταλλουργέω circa metalla 
opus facio 


METÁLEPSIS (empleo de una plabra por 


otra) μετάλεψις,εως,ὴῇ | metalepsis.- 
Perteneciente a la figura metálepsis 


μεταληπτικός,η,ὄόν ad figuram meta- 
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tamia 


MESTRUACIÓN ἀφερδρεΐα, ας, ἡ; “ἄφεδρος 
οι, ὃ menstrua mulierum purgatio 


META “ὄρος,ου, ὃ; βατηρ,ηρος, ὃ; κῶνος 
0u,6; vúcoa, nc, n; otá0un,mc,m; τέρμα 
ατος, τό; TÉPMLOC,LOC, NM; TÓPMOC,OU, O; 
τορμη, Ὡς, meta.- Llegar a la meta: 
ἐκτελευτάω ad metam perduco 


METÁ- perfijo preposicional que en 
composición signfica: paso a otra 
parte, traslación 


METÁFORA μεταφορά, ἃς, ἢ methafora 


METAFÓRICAMENTE μεταφορικῶς, τροπὶ- 
κῶς per tropum, figurate,metaphorice 


Hablar metafóricamente: τροπολογέω 
tropis utor in loquendo 


METAFÓRICO μεταφορικός, ἡ, ὄν; τροπι- 
κός,η,ὄν figuratus,metaphoricus 


METÁFRASIS μετάφρασις, εῶς, ἢ metapha- 
sis 


METAGEITNION, segundo mes de los ate- 
nienses μεταγεΐνιων, ovoc, O 
secundus atheniensium 


mensis 


METAL yóovov,Oou,t16; xálxoc,0u,O  me- 
tallum.- Tierra que  abunda en 
metales: “ραχξα,ας, ἢ terra metallis 
abundans.- Batidor de metales: oQupo 


lepsim pertinens.- Por metálepsis: 
μεταληπτικῶς per metalepsim 


METÁLICO μεταλλικός͵, ἡ, ὄν metallicus 


METAMÓRFOSIS μεταμόρφασις͵, εῶς, N meta 
morphosis 


METAPLASMO μεταπλασμός, οὔ, ὃ 
plasmus 


meta- 


METÁTESIS  (trasposición,fig.gram.) 
μετάθεσις, εῶς,ἡ transpositio 


MENTEMSÍCOSIS μεντεμψάχωσις, £96, N; 


μετενσωμάτωσις,εῶς,ἢ animae ex uno 
corpore in aliud transmigratio 


METEORO μετέωρα, Qv, tá meteora 


METEOROLOGÍA μετεωρολογΐα, ας, ἢ meteo 
rologia 


METEOROLÓGICO μετεωρολογικός,η, ὄν ad 
faenomena celsstia pertinens 
METEORÓLOGO μετεωρολόγος, ou, ὃ 
lestibus faenomenis cognitor 


de coe 


METER εἴσιάλλω immitto.- Adentro por 
συνωθέω contrudo.- Dentro: 
εἰ σεφΐημι, ἐμβάλλω intromitto,ingero 


fuerza: 


METERSE διεξερπάζω, διεξερπιστάζω, διε 
ξέρπω  perrepo 


METICULOSAMENTE ἀποδεδειλιακότως me- 
ticulose 


METÓDICO μεθοδικός,η, ὄν; ἐμμέθοδος, 

OC,OV methodicus, cum methodo factus 
MÉTODO  ^é$0806G,0u,6; μέθοδος, οι, ἢ; 
τάξις, ES, ἢ; τρόπος,οι, ὃ ratio,me- 

thodus.- Método cierto: ámpoomtuooía, 
ας, certa methodus.- Con método: 
μεθοδικῶς adhibita methodo.- De vida 
δίαιτα, ,NS,N; áyoy,nc,n vitae ratio 


Reducir a método: δδοποιέω ad metho- 
dum redigo 


METONIMIA μετωνυμέΐα, ας, ἢ metonymia 


Por metonimia: |i£tovulikOG metony- 
mice 


METONÍMICO μετωνυμικός, ἡ, ὄν metony- 
micus 


METRETA μετρετή, Ὡς, metreta.- Que 
contiene cuatro metretas: τετρομέ- 


TPNTOC,OC,OV quatuor metretas con- 
tinens 


MÉTRICA μετρικὴ τέχνη, ars metrica 
Cuyo pie último tiene espondeo en 
vez de jambo: χωλΐαμβος, οι, ὃ claudi- 
cans jambus 


re.- Mezclados,sin distinción: píy- 
δαλοι,ὼν mixti,permixti.- De todo 
género: παμμιγης, παντομιγης, NS, ἔς; 
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MÉTRICO μετρικός, η, ὄν metricus 


METRO μέτρον, ου, τό metrum.- De cinco 
quinque metrorum.- De cuatro metros: 


metros:  TEVTÁMETPOC,OC,OV qui est 
TETPÁMETPOS, oc, ov quatuor metris 
constans.- Que consta de ocho: óÓktó- 


ME£tpog,O0G,Ov octo metris constans.- 
Que consta de tres metros: τρΐμετρος 
OC,OV ternis metris constans.- Que 
tiene toda clase de metros: πάμμε- 
τρος, OC, oV 
habens 


omnia metrorum genera 


METRÓPOLIS μητρόπολις, εας, ἢ metropo- 
lis,mater urbium,urbs prima provin- 
ciae 


METROPOLITANO μητροπολέτης, Οἱ, ὃ me- 
tropolitanus 


MEZCLA ἐκμιξΐα, ας, ἡ; ΄“ἔκμιξις, ec, η; 
κατακέρασις͵, EC, ἢ; κατάμιξις, EOG,N; 
κέρασμα, ατος,τό; κικεΐα, ας, ἢ: μετᾶ- 
μιξις, εως, ἢ; μιγᾶς, ἄδος, ἡ ;μΐγμα, ατος 

16; μιγμός, 01,0; μέξις, εως, ἢ; προμι- 
ξία,ας,η; πρόσμιξις, σύγκρασις͵, £0G, ἢ; 
συμφορμός͵, οὗ, ὃ; συμφαΐα, ας, ἢ; σάμφυ- 
σις, εῶς, ἢ; σάμμιγμα, ατος, τό; συμμι- 
ξις, σανανάμιξις, σάρρευξις, ες, ἡ co- 


lluvio,commixtio,concretio,mixtio,mi 
xtura.- De dos cosas: μετακέρασμα, 
ατος,τό mixtio duorum.- De muchas 
cosas: πολυμυξίΐα, ας, ἡ multorum per- 


mixtio.- Lo que se ha mezclado: 
κάκημα, TOC, TÓ; Küknolg,£06,1 id quod 
permixtum  est.- Para unir las 


piedras: λιθοκόλλα, OG," glutinum quo 
lapides ferruminantur.- Sin mezcla: 


χαλέκρατος, -κρήητος, ος, ον purus 


MEZCLADO ἐπίμικτος, ος,ον; Quptóc,N, 
ὄν; μικτός,η, ὄν; TÁMYUPTOS, σάγκρατος 
ἀπόχυτος, ος,ον; σαυλλογιμαῖος, 0, OV; 
συμφορητός, συμφυρτός, ἢ, ὅν mixtus.- 
Convenientemente: συγκεραστός,͵, ἡ, Óv 
apte commixtus.- De muchas cosas: 
Tour ms, ἧς, ἔς mixtus ex omni gene- 


TÁMMIKTOG, OC, ov mixtus omni 
genere.- Juntamente: 


una permixtus 


ex 


σαμμιγης, nc, ἔς 


MEZCLAR ávodüpo,ávopíyvuut, -μιγνάω, 
ávokepávvupt, -KEPOVÚO, -Kkepáo, ÓLAKU- 
κάω, διαμΐγνυμι, -μιγνύω, -μΐγω, διαμῖσ- 
yO, ἐγκικράω, éykukáo, éxkepávvu|u , -κε- 
ρανάω, ἐγκατακεράννμυμι, ἐγκατακεράω, 
ἐγκαταμΐγνυμι, ἐμμέγνυμι, -yvào, ἔπικε - 
pávvupt, Kepovvúo, - κεράω, -kpáo, émuiy 
vupt, -μιγνάω, ἐπιπλέκω, dopúyo, dopúo, 
Qupáo, KAPUKEÚO, KATAKEPÁVVULA , Korta.- 
μέγνυμι, κεραΐνω, κεραΐρω, KepAVVUML, 
κεράω, Kpáo, kikpáo, ktpváo, kípvnul, ku- 
καΐνω, Kuká0, Kupkoaváo, Horyveúo, eto iy 
vupt , μεταμιγνάω, μιγάζω, uryáCouon, uí y 
vu, μιγνάω, ui yo, μΐσγω, παρεντάσσω, 
-TTO, TPOCMYVúO, - , yvuju , npoouí yo, 
TPOCHÍOYO, ouykepávvuu , CUUÓÚPO, ouva - 
ELO, cuvavaxepávvupu , CUVOAVOKPÁO, ou 
vavoatpípo,Tupóo misceo.- Mezclarlo 
todo: ékKuíiyvulu, -μιγνάω penitus mis- 
ceo.- Antes: προμΐγνυμι, προσυμμέσγω 
Mezclar con: mookipváo, παραμΐξγνυμι, 
συνκαταμΐγναμι, CUvkipváo, ouykuKáo, 
συνανακέρναμαι, σαναναμΐγναμι commis- 
ceo.- Derramar mezclando: μετακερᾶν - 
vult, -Kepavvú0, -Kepáo, -Kpáo trans- 
fundo.- Juntamente: cuubupáo, cuuuiy 
vuutl Junto 
otras cosas: συμπαραμΐγνυμι una cum 
aliis misceo.- Mezclar más: émeyke- 
pávvuut insuper immisceo.- Oculta,li 
ὑπομΐγνυμι, πομέγω  sub- 
misceo leviter.- A escondidas: ümyéo 
ünOXüO clam admisceo.- Se ha de mez 
clar: μικτέον miscendum est.- Ser 
mezclado: ἀναμΐσγομαι, συλλεΐβομαι 
commisceor.- Todo: mepikepavvüo cir- 
cum misceo.- Mezclar y ser mezclado: 
ávakiípvayuol misceo,misceri.- Mezclar 
se: μόσγομαι, μισγητεάω, συναναφάρομαι 
misceor,simul commisceor.- Acción de 
mezclar: φυρμός͵, οὗ, ὃ commixtio.- Ap- 
to para mezclar: φόρσιμος,,ον aptus 
ad mixturam.- Bien mezclado: eúképoo 
TOCS,OC,OV bene mixtus.-El que mezcla 
o es mezclado: ju$íoc,0u,Ó qui miscet 
vel miscetur.- Que mezcla: 
KuKntnc,oü,ó qui permiscet.- Poco ha 


mezclado: νεόκρατος, Oc, ον nuper com- 
mixtus.- Que tiene fuerza de mezclar 


kukntikóc, ἡ, ὄν vis habens miscendi 


simul permisceo.- con 


geramente: 
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MEZQUINDAD ^pümov,ou,1t65; pümocg,o0u,óÓ 
μικροπέπεια, AG, N avaritia,illibera- 
litas.- Con mezquindad: μικροπεπὼς 
illiberaliter.- Vivir con mezquindad 
φειδαλφιτέω parce vivo 


MEZQUINO μικροπεπης͵ nc, ἔς; otkxóc,n, 
ὄν; σμικρολόγος,ος,ον parcus,illibe- 
ralis.- Ser mezquino en cosas peque- 
ñas: μικρολογέομαι, σμικρολογέομαι, 
μικρολογΐζομαι parco etiam minimis 
Ser mezquino: YAioyeüpouot tenax sum 


MI de mí mismo,para mí mismo,a mí 
mismo:  éuQautoú, ἔμαυτω, ἐμαυτόν 
ipsius,ipso,ipsum 


mei 


MICENAS Mixnvn,nc,n Mycenas.- De Mi- 
cenas: Muknvndev ex Mycenis.- De Mi- 
cenas (adj.): μυκηεναῖος, A, ον muce- 
naeus.- De Micenas (refiriéndose a 
Ifigenia): puxnvíc, δος, ἡ mycenida 


MIEDO “ἔκπληξις, £05, ἢ; “ὄκνος, OU, O; 
áppodía, ac, n; δειλΐα, ac, n; Oe ía- 
σις,εῶς,η; δεῖμα, ατος, τό; δειμός, οἵ 

ὃ; δεῖος,ξος, τό; δέος, δέεος,τό; £ü- 
λςαβεια, εὐλαβέα, ας,η; φόβος ου,ὃ; 
μόρμορος,οι, ὃ; πτάρμα, ατος, τό; TTUP- 
μός,οῦ,ὃ; τἄρβη,ης,η; tápPoc, ξος, τό 
metus,pavor, formido,timiditas. - 
Causar miedo: ἔκπτησω, éxmtoéw expa- 
vefacio.- Encogerse de miedo: mtn]- 


σσω, συστέλλω pavore contraho animum 
Huir de los hombres por miedo: 


δειλανδρέω terreor.- Huir de miedo: 
παρατρέω tremefactus diffugio.- No 
sin miedo: ὄρρωδέως non sine metu.- 
Que causa miedo y espanto: tappPóou- 
vOC,N,OV metum stuporemque efficiens 
Quedar encogido de miedo: κοαταπτήσσω 
metu contraho.- Caer de miedo: KQTOLT 


T0000 metu concido.- Quien por el 
miedo le palpita el corazón: 


θρεοκάρδιος,ος,ον cui prae metu cor 
trepidat et salit.- Superior a todo 


miedo: úxnepdenc, nc, ἔς metu superior 
Tener miedo: βδύλλω, δεΐδω, δεΐδιμι, 
dio, παρατρέω, πτακέζω paveo,trepido.- 
Tener mucho miedo: ἄδημονέω, καταδεΐ - 
ó0 gravissime angor,permetuo 


MIEDOSO ἐλέφαιος,ος,ον; épuoppnc, 


ἧς, ἔς; φοβητικός, φυζηλός͵, ὄν; κατά - 
φοβος,ος,ον; λεικηπατίας, ου, ὃ; περι- 
Sens, ψοφοδεης͵, ἡς, ἔς; πτάξ, ακός, ὃ, ἢ 
ünépóopoc,oc,ov; ὄρρωδης͵, ἧς,ες meti 
culosus,pavidus,timidus,formidulocus 


MIEL μέλι,ιτος,τό mel.- Alimentado, 
criado con miel: μελέθρεπτος, ος, ον 
melle nutritus.- Coger la miel: τρι- 


llis colorem accedens,ex musto et 
melle.- De color de miel: μελΐχλωρος 
μελΐχροος,οςν,ον; μελιχρός, ἃ, ὄν me- 
1115 colorem referens.- De miel,que 
sabe a miel: μελιτηριος,α,ον; pgAÍí- 
σσεῖος͵ Τα, τον; μελιτερός, á , ὄν mel 
redolens,melleus.- De sabor de miel: 
μελιτωδης,ης,ες mellis saporem ha- 
bens.- Hacer miel: μελιποιέω, μελι- 


Toupyéo mellifico.- Mezclado con 
miel: ueAíouptoc, ugAÍypoc, oc,ov; 
uedixpóc,á,Óv melle  mixtus.- Que 


gusta de la miel: μελιγηθης, -yoOnc, 
Ὡς, ἔς melle gaudens.- Torta de miel: 


μελιτοῦς, -oüvtoc; μελιτοῦσσα, 1c, ἢ 
placenta melle condita.- Vendedor y 


vendedora de miel: μελιτοπώλης, οἵ, ὃ 
μελιτοπῶλις, 1005, venditor, 


venditrix.- Vender miel: μελιτοπωλέω 
mel vendo 


mellis 


MIEMBRO yula, (w0v,tá; yulov,O0u,Ttó; μέ- 
λος,ξος, τό membrum,membra.- Que tiene 
largos miembros (vy.piernas): 
μακρόκωλος, ος,ον longa membra habens 
Que tiene miembros flexibles: üypo- 
μελης,ης, ἔς flexibilia membra habens 
El que fatiga sus miembros: YyulOKóÓ- 
poc,og,ov membra fatigans.- Que tiene 
todos sus miembros sanos: "yui- 

Opknc,nc,ég membris  valens.- Que 
tiene sus miembros dañados: yuloPa- 


pns, ns. ἔς membra gravia habens.- Que 
doma o suaviza sus miembros para la 


lucha:  *yuioóáumc,0ou,Ó qui membra 
domat.- Miembro a miembro: διαμελεῖσ 
τί, μεληδόν͵, μελεῖστί membratim.- Cor 

tar miembro a miembro: διαμελΐίζω 
membratim concido.- Corto de miebros 


Ppaxúxokoc,Oc,OV brevibus membris 
constans.- Miembro de hombre o 


animal, particularmente pierna: κῶλον 
Ou,TÓ membrum.- De iguales miembros: 
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yáO me decerpo.- Condimentado con 


miel:  p£AímnQktov,Oou,tÓó quod melle 
conditum est.- Condimentar con miel 
μελιτόω melle admixto condio.- Con- 
fección con miel: μελιτοιυργία, ας, ἢ 
mellis confectio,opus mellarii.- Co- 
sechero de miel: μελιτουργός, οὔ, ὃ 
mellarius.- De color de miel, de 
mosto y miel: μελιτέτης,οιι, ὃ ad me- 
ícoókQÀoc,06,0V paribus ex membris 


constans.- De miembros poderosos 
(obtenidos por el valor y el esfuer- 


zo) θρασύάγαϊιος,ος,ον audacia habens 
membra.- De miembros del cuerpo 
flexibles: KOJUTEO ÍYULOS, OC, OV qui 


corporis artus habet flexibles.- De 
miembros rígidos: ὠ ὀρθόκωλος,ος, ον 
membra rigentia habens.- De miembros 


uniformes: μονόκωλος,ος,Ων  cuius 
membra sunt unius modi.- De un solo 


miembro: μονόκωλος, ος, ον unimembris 

Extendidos los miembros: ὄρέγδην po- 
rrectis membris.- Falto de algún 
yunTnc,0u, ὃ Que 
inmoviliza los miembros: γαϊοπαγής, 

Ὡς,ἔς membra rigida faciens.- De 
miembros agotados:  yulotaknc,nc,éc 
membra tabefaciens.- Que horada,hie- 
re sus miembros:  Yyul0TÓPOC,Oc,OvV 
membra lacerans.- Debilitar los miem 


miembro: mutilus.- 


bros: yulón membra frango.- Miembro 
parte del cuerpo: “ρέθος, ξος,͵, τό mem- 
brum.- Que consume o pudre los 


miembros: τηξιμελῆς͵, nc, ἔς membra 1li- 
quefaciens.- Que robustece los miem- 
bros: yuapkncs,ns,éc qui facit membra 
robusta.- Que tiene cuatro miembros: 
τετράκωλος,ος,ον quatuor membra ha- 
bens.- Que tiene fuertes miembros: 
ὀβριμόγαιος,ος,ον validos artus ha- 
bens.- Que tiene íntegros los miem- 
bros: ὄλομελης,ης, ἐς integra membra 
habens.- Que tiene todos los miem- 
bros,perfecto: οὔλομελης͵ ἧς, ἔς om- 
nibus membris constans.- Que tiene 
miembros altos: unmíyuloc,Ooc,Ov alta 
membra habens.- Que tiene tres miem- 


bros τρΐκωλος,ος,ον tria cola habens 
Vicio de un miembro de tal suerte 


empinado que no se puede doblar: óp- 


06k0Aov,Ou,t1Ó vitium ita rigentis ut 
flecti nequeat 


MIENTRAS εἴας dum.- Mientras que: ὡς 


eí0c, “ὄφρα, touevoSG , μέσφα dum, donec, 
usque ad,usque dum.- Mientras tanto: 
émtocoútov tnatisper 


MIES ^épyov,ou,t160; álwmá,ác; áoAmn,ng, 
T; áuntóc,oú,o; éxBepicuióc, 00,5; 
Aatov,ou,tó; θερισμός, οὔ, ὃ; θέρος, 
£OG, τό messis,seges,segetes.- De 
trigo: πυραμητός͵, οὗ, ὃ tritici messis 
Abundante en mieses: moAuAmnioc,oc, 
Ov multas habens segetes.- Corrup- 
ción de mieses: σαυρΐα, ας, segetis 
corruptio.- Destruir las mieses: 
coaupiálo segetes destruo.- Que devo 
ra las mieses: AniPótepia, ac, n; Ani- 


Bowmp,npoc; ληϊβότης,ου, ὃ segestes 
depascens 
MIGAJA pátiov, ou, 16; ψάθοςξος, 16; 


ψεκάδιον,οι,τό; wíyn,mc,m; VIYÍ0A, AG, 
n; wí8,yiyóc,n; ψωθιον, οι, τό; ünó- 
θωΐμα, ατος, τό miraculum.- Obrador de 
milagros: Ttepatoupyócs,óc,Óóv miraculo 
rum effector.- Hacer un milagro,una 


cosa sorprendente: Oocupotoupyéo edo 
miracula 


MILANO (ave) íxtiv, Ívoc; íktiivoc,ou, 


ES 


O; "ápm£toc,Ou,OÓ milvius 


MILENARIO xWuootúc, úoc, ἢ millena- 
rius numerus 


MILENIO χιλΐωρος,ου, ὃ; ximetía, ας, ἢ 
mille annorum spatium 


MILÉSIMO χιλιοστός, ἡ, ὄν millessimus 


Parte milésima: xWuootúc, ú0c,n pars 
millessima 


MILICIA OTPOTEÍO., OTPATÍOL, ας, ἢ; OTPá- 
τευσις͵, EOS, ἢ militia.- Acostumbrado a 


la milicia: στρατευτικός, ἡ, ὄν assuetus 
militiae.- Aficionado a la milicia: 


φιλοστρατιωτης, οι, ὁ amans militiae.- 
Estipendio militar: ὄψω- 
νιασμός,οῦ,ὃ militare stipendium.- 
Libre de milicia: áo'Tpát£utoG, OG, OV 
immunis a militia.- Milicia de vein- 
ticuatro hombres de caballería: évo- 
τομΐα, ας, turma.- Muy versado en la 
otpoteÓolUoc,OG,OV militiae 
Perteneciente a la milicia 


milicia: 
maturus.- 
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CELO HO, TOC, τό mica, offula.- Pequeña 
ywiyxíov,Ou,Tó parva mica.- Semejante a 
la  migaja: ψιχιώδης,Ἴς,ες micae 
similis.- Migajas: ἀποσπασμάτια, ὧν, 
τὰ micae 


MIGAS ψέττια, ὧν, TÁ micae 
MIGRACIÓN ἀπανάστασις, ες, migratio 


MIJO Kéyypog,0u,Ó; κέρχνος,ου, ὃ; TOO 
πάλη, ης,ἡ milium.- Semejante al mijo 
Keyxpo0nc,ns,ec; κεγχραῖος, ἴα, ἴον mi 
lio similis; qui ejusdem cum milio 
magnitudinis est 


MIL α; xíhmot,01,0 mille,millia.- De 


mil años: χιλιέτης, ou; χιλιίετης, éoc 
mille annorum 


MILAGRO onueiov,0u,tó; τέρας, θέημα, 


TOKTIKÁ, TÍ quae ad rem militarem 
pertinent.- Práctico en la milicia: 
otpatnykóc,n ,Óv rei militaris peri- 

tus.- Pretor de milicia,general,capi 
tán: στρατηγός, οὗ, ὃ praefectus mili 

tiae,dux,praetor.- Príncipe de la: 
TPOTAPYOC,O0U,O militiae princeps.- 
Que sabe sufrir la milicia: otpateu 


tTKÓóCc, N,ÓV habens vim ferendae mili- 
tiae 


MILITAR κιμβάζω, AoyyáGo, otpoteüo mi- 
lito.- Militar a un tiempo con: ouo- 
rpateúw, ómonxuálo simul milito.- Por 
contrata en un país extraño: ἕενι- 


teúWM in alieno solo mercede milito.- 
Ser superior en prendas militares: 


στρατηγέομαι imperatoria virtute su- 
pero.- Sin conocimientos militares: 
áOTPATNYETOS,OC,OV ad imperandum nu- 
lla arte instructus.- Militar: στρα- 
τευμαρτικός,͵ στρατιωτικός, ἡ, ὄν; otpa- 
τιος,α, ον militaris.- Ignorancia del 
arte militar: áotpamymoíia, oc, ἡ du- 
cendi exercitum imperitia.- Perito 


en el arte militar: TOaKtUKÓC,N,ÓV 
peritus rei militaris 


MILITARMENTE OTPOTLOTLKOS , τακτικῶς 
militariter,militari modo 


MILLA uíAAiov,puAiápiov,ou,tÓó milli 


are 


MILLAR χιλᾶς͵, ἄδος,ἡ chilias,id est, 
numerus mille continens.- Espacio de 


un millar de años: χιλετία, ας, ἡ mille 
annorum spatium 


MIMBRE ^üotov,Ou,16; Aüyocg,0u,Ó; oí- 
GcúaA, Ac, N; Tutívn,nc,nN vimen.- De 
mimbre: Aüywog,oíoüivog,n,ov; TUTL- 
vatoc, Í0., ἴον vimineus,viminalis.- 
Enrejado de mimbres: ταρσός͵ ταρρός, 
o0ú,0 crates.- Flexible: "^pty, puróc, 
ὃ vimen flexibile.- Hecho con: Auyo- 
Tteuxns, ἧς, ἔς; πυτιναῖος,͵ ἴα, ἴον vimi- 
neus.- Obra de mibre: πλόκομον,οι, 
TÓ vitile opus.- Que hace obras de 
mimbre: oícuoupyócs,óc,Óóv qui e vimi- 
ne opera concinnat.- Que teje mimbre 
OÍGUOTAÓKOG,OG,OV qui vimina conte- 
xit.- Semejante al mimbre: Auyonc, 
Ὡς,ες vitici similis.- Tejido de 
mimbre: γερράδια, ὧν, τᾶ; TAÓKAMOC, OU, 
ὃ; tappíov,topoíov,ou,tÓó craticula, 
Storeae e vimine,opus vitile 


MÍMICA μίΐμος,ουι, ὃ gesticulatio 
MÍMICO μιμικός,η,ὄόν  mimicus.- El 


principal entre los mimos: ápyíyuiuog 
OC,OV princeps mimorum 


MIMO mímoc,ou,Óó mimus.- Actor de 
mimos: μιμολόγος, ος,ον; δεικελέκτης, 
Ou,tÓó quinque minae.- De cinco 


estáteres o minas: TMEVIACTÁTNPOC, OC, 
OV quique staterum seu minarum.- De 


cuatro minas: Tetpápvougc, ouc, ouv 
quatuor minarum.- Equivalente a una 


mina en peso o valor: μναΐος,α,ον; 
μναῖος,α, ον minam pondere vel pretio 
exaequans.- Media mina: muípvotov,ou 
TÓ dimidum minae.- Que vale o pesa 
tres minas: τριμναῖος,͵, ἴα, ἴον; TPÍM- 

voug,Oucg,OuV qui est trium minarum 

MINAR,hacer hoyos: ümovoueüo suffo- 
dio.- Hacer conejeras: ὑπονέμομαι 


suffodio cuniculatim 


MINERAL cristalizado “ὕαλος, úeloc, 
ου, ὃ, succinum pellucidum 
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-κηλίστης, -κηλΐστης, οὗ, ὃ mimus.- El 
que escribe mimos: μιμογράφος,͵, ου, ὃ 
qui mimos scribit.- Recitar mimos: 
uuoAoyéo mimos recito 


MINA  únóvomoc,ou,Oo; μέταλλον, οτχ, τό 
suffusus locus,metallum.- De oro: 
Xpuoíov,ou,tó auraria.- De cobre: 
yoAKOpíyi0v,Ou,tÓ aeris fodina.- Ex- 


plotación de minas: μεταλλεΐα, ac, 
metallorum scrutatio.- Que concierne 


al trabajo de las minas: μεταλλικός, 
n,Óv ad metalla pertinens.- Que se 
ocupa en las minas: lietodoupyóc, óc, 

Óóv qui circa metalla operatur.- 
Sacado de las minas: J£toAAeutóc,m, 

ÓV a metallis effosus.- Sacar meta- 
les de las minas: μεταλλεάω metalla 
eruo.- Explotar las minas: hetoMeún 
scrutor.- Ser condenado a las minas: 
μεταλλέζομαι ad metalla  damnor.- 
Tierra de minas: μεταλλᾶτις ym meta- 

llica terra.- Util para el trabajo 
de las: μεταλλευτικός, ἡ, ὄν habens vim 
effodiendi metalla.- Columna para 
contener el terreno de las minas: 


μεσοκρινῆς, é€oc,tó columna sustinendi 


terrae in metallicis.- Cavador de 
minas: μεταλλεύς,εως, ὃ | metellorum 
effosor.- Mina (moneda) 

uvá,ác,n mina.- Lo que es de seis 


minas: ἐξάμναῖος,α, ον qui sex mina- 
rum est.- Cinco minas: πεντάδομνον, 


MINERO μεταλλομυργός, ὄς, ὄν qui circa 
metalla operatur 


MINERVA 'AAoAxouevmic, 'A0nvn, 'A0nva-- 
ín,'A0nv8, 'Opyávnu, nc, m Minerva.- 
Engendrada de la cabeza: Τριτογένεια 
ας; Τριτογενῆς, é0c,n ex capite orta 
Fiestas de Minerva en Atenas: okífo, 
(wmv, tá festum Minervae  Athenis.- 
Relativo a una fiesta de Minerva: 
“ωσχοφορικός, ἡ, ὄν ad Minerve festum 
pertinens.- Templo de Minerva en 


Esparta: 'Ontilétic,n Minervae tem- 
pium 


MÍNIMO πολλοστημόριος,ος,ον  multe- 
simus 


MINISTERIO (servicio) λάἄτρευμα, TOC, 


τό; διοκανΐα, ας, N; ὑπηρεσΐα, ας, ἢ ; 
ἀπηρέτημα, UTOÚYEMOL, ατος, τό; unoüpymm 
σις,εῶς,; ὕπουργΐα, ας, ἢ ministerium 
Público,servicio público: λειτοίργη - 
μα,ατος,τό publicum ministerium 


MINISTRO (servidor) λατρευτης, οὔ, ὃ 
minister.- Püblico,servidor püblico: 


Snutoc,0u,O minister publicus.- Sa 
grado: teletopuyóc,Óóc,Óv qui sacris 
operatur 


MINUCIOSAMENTE Aektouepog subtiliter 


MINUCIOSO que cuida demasiado de 
cosas pequeñas μικρολόγος,ος,ον ἴῃ 
rebus parvis nimiam curam collocans 


MÍO éuóg (oápóg) m,óv meus.- Lo mío: 
toúuóv (τὸ ἔμόν) meum 


MIOPE μιωπός,η,ὄν; μάωψ, enoc, ὃ, ἢ 
lusciosus,connivens.- Ser miope: [uo 
náGo, uuonáGo, qjuorífo lusciosus sum 


MIOPÍA puomío, ας; -πΐασις, EN, ἢ; MUO- 
πῖα, AG, YN oculorum vitium 
(MIRA! 1δέ͵ δοῦ áspice,ecce,en 


MIRADA ^óón,nc,n; ów,oróc,n; βλέπος 
£06,16; βληπησις, βληψις, eos, ἡ; óépy- 
OL, ATOG,TÓ; δερχθεῖς,εντος, ὃ; Ómomm, 
Tpooom,nco,n; ÓTTAVÍA, ας, ἡ conspec- 
tus, obtuítus, aspectus,intuitus.- 
Poner la mira (mirada): τιτάσκομαι 
collino.- De dulce mirada: yhukudep 
knc,ns,éc dulcis aspectu.- De mirada 
petrificada: λιθοδερκῆς,͵ ἧς, ἐς lapi- 
deum aspectum habens.- De suave 
mirada: μελΐγληνος,ος,ον suavis as- 
pectu.- Fija: áteviomós, οὗ, ὃ intui- 
tus continuus.- Oblícua: παράβλεμμα 


ATOC,TÓ; | napápAewic, £05, ἢ 
aspectus (como de bizcos) 


obliquus 


MIRAR ^ópmu,ánopAémo, βλέπω, Sepkio- 
TO inclinato capite intueor.- 
los ojos torcidos: λλίζω distortis 
oculis aspicio.- Con luz: éoocuyáGo 
splendorem infero ad inspiciendum.- 
Con malos ojos: γλαυκιάω, κατιλλαΐνω, 


κατιλλωπέω, κατιλλώπτω, top Ao v o 
terribiliter intueor,dejectis oculis 


Con 
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Ko, δερκΐσκομαι, δέρκω, δέρκομαι, ἔφο - 

ράω, εἴσαθρέω, εἴσόπτομαι,͵ εἴσοράω, ἔκ- 
κατεΐδω, ἐμβλέπω, ἐπαναθεάομαι, ἐπαθρέω 
ἐπεΐδω, ἐπιδέρκω, ἐπιλεάσσω, ἐπισκέπτω, 
ἐσλεύσσω, καταστοχᾶζομαι, κατοπείω, μέρ 
60, óreúo, órrálo, ὄράω, παραηρέω, παρε - 
veíóo, παρεπισκοπέω, ποθοράω, ποθόρημι 
προσβλέπω, προσδέρκομαι,͵, προσεΐδω, προ 
σλεύσσω, προσόπτομαι, προσοφάω, προτιό 
ccoo, θέω, θεωρέω, θεωρέζω, θηέομαι 
specto,aspicio,obtueor,intueor,ins- 
picio,conspicio,video.- A diversa 
parte: ávuppéro in diversam partem 
vergo.- A la vez: συνθέομαι, συνθεω- 
péo simul aspicio.- A lo lejos o por 
npoóuAátO prospicio.- A uno y otro 
lado: δενδίλλω oculos huc illuc ver- 
to.- Adelante: προβλέπω, προεΐδω, προ - 
ÓnmTOMON prospicio.- Adentro: εἴσύπ- 
TO, éMOSOPéO introspicio,inspicio.- 
Al rostro: npooomoAnntéo faciem res- 
picio.- Alrededor con la boca abier- 
χασκωρέω os magno hiatu diduco 
circumspiciens.- Alrededor: ἄμφιδέρ- 
κομαι, διαπαπταΐνω, ἐπαμφαδάω, ÓTITIEÚO 
TOTO ÁO, , παπταΐνω, περιαθρέω, περιβλέ 
TO, περιδέρκομαι, περιεΐδω, nepvyAmváo 

μαι, - YANVOLULOL, περιόπτομαι, MEPUTOMTOLÍ 

VO, περισκέπτομαι circumspicio.-Antes 
npoavopAéno respicio.- Atrás: ánon- 
TÁVO, καταθεάομαι respicio.- Atravesa 
damente: mopapAéno torve aspicio.- 
Bajo: ὑποβλέπω dejectis oculis aspi- 
Bien καταθρέω, á0péo, κατεΐδω 
perspicio.- Como en un espejo: évor- 
τρΐζομαι speculo intueor.- 
agudeza: ὀξυδερκέω, -δορκέω ^ acutum 
cerno.- Con atención: διαβλέπω, δια- 
δέρκω, éveido, ἔνεικον ζω, ἔνόπτομαι, 

ἔντεν ζω, ἐπιβλέπω, énanáGo, , ἐπωπάω 
insicio, perspicio,oculos defigo.- 
Con descuido:  ápAentéo  incuriose 
videre.- Con intención: ouvopáo pers 
évemkúr 


ta: 


cio.- 


in Con 


picio.- Con la cabeza baja: 


irrideo,distortis oculis aspicio.- 
Con odio: ἐἔκπτάω respuo.- 
évoatevilo 
aspicio.- Con poca atención: Únepeí - 


Con ojos 


fijos: defixis  oculis 
δὼ parum attente aspicio.- Con serie 
dad: popuonréo aegre aspicio.- 


torvos ojos: βλεμεαΐνω trucibus ocu- 


Con 


lis circumspicio.- De alto: κατασκο - 
TéO, -TeúN speculor.- De antemano: 
TPOCKÉTTOMONA, TPOCKOTÉO ante inspicio 
De hito en hito: áokopóo[nuktéo, ÓLOKO 
péo, διακουράζομαι intentis pupillis 
intueor,immotis oculis aspicio.- De 
lejos: προθεάομαι, προοράω, mpoopéo 
prospicio.- De reojo,con fijeza: 
ἀντιβλέπω, ἀντοφθαλμέω torve intueor, 
ex adverso aspicio.- De través: 
παριλλαΐνω, úroPlérno limis intueor.- 
Delante: προθεωρέω prospicio.- Desde 
un lugar elevado: ἄπόπτομαι, ἀποσκέπ- 
TO ex alto specto.- Doblarse para 
mirar: κύπτω incurvo me ad videndum 
Fijamente: átevilo, ἐνοφθαλμιάω ocu- 
los in aliquen defigo.- Furtivamen- 


te con los ojos bajos: κατεμβλέπω 
dejectis oculis furtim aspicio.- 


Hacia abajo: «xatauyálo, éykoOopáo, ἔπα 
VOAKLÍVO, καταβλέπω, CUYKÚTTO deorsum 
aspicio,inflector.- Hacia adelante: 
éKKÚTTO prospicio.- Hacia adentro: 
TOPAKÚTTO introspicio.- Inclinándose 
éyküTtO prono capite introspicio.- 
Inclinarse para mirar alrededor: 
περινεάω me inclino ad circumspicien 
dum.- Junto a: παραθεωρέω juxta as- 
pecto.- Mirar etentamente: KOTÓNTO - 
μαι perspicio.- Mirar como en espejo 
KotomipíGolot intueor quasi in specu 
lo.- Mirarse (voz media): kortomtipí- 
ζομαι intueor.- Levantarse para mi- 
rar: UNTEPKÚTTO erigor in pedes ad 
prospiciendum.- Mirar mal por: mopo- 
BouAeáouoi perperam consulo.- Mirar 
con: éo00péo conspicio.- Para adelan 
ἐπιόσσομαι Por la 
ventana: OLMKÚTTO per fenestram pers 
picio.- Mirar por: μετατρέπομαι, προ - 
BouAeüáo prospicio.- Digno de ser 
mirado con atención: noludéatoc, Oc, 
ον multum spectans.- El que mira con 
agudeza: ὄξαυδερκης, -opknc, ἧς, ἔς acu 
tum cernens.- El que mira con dolo: 
6oAo0mnc,0u,ó;  Solkwmic,100c,n dolose 
aspipciens.- El que mira con ojos 
fijos,con insistencia: ἄντίφθαλμος, 
OC,OV adversis oculis intuens.- El 
que mira de frente: ἄντωπιος,ος,Οον; 
ἄντωπός, óc, ὄν obtuens.-El 
que mira juntamente: cuvBzatnmc, οὔ, ὃ 


te: prospicio.- 


adversus 
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qui simul spectat.- El que mira por 
otro: πρόβουλος,ος,ον qui pro alio 
consulit.- El que mira sin pestañear 
áokopóáuukxtoc,OG,0V non nictans.- En 
derredor: ματταβέω circumspicio.- La 


que mira juntamente: συνθεάτρια, Ac, N 
quae simul spectat.- Que mira a 


muchos: moAuóe&pknco,Tnc,ég multos in- 
tuens.- Que mira con admiración: 0n- 


nmp,npoc;  Bnntap,opoc, O qui cum 
admiratione spectat.- Que mira con 
la boca abierta: χάἄσκαξ, οαγος, ὃ, 


hianti ore respectans.- Que mira o 
tiende hacia abajo: κατάτονος, OC, OV; 
νευστικός, ἡ, ὄν deorsum vergens 


MIRLO κόψιχος, κόσσιφος, κόττυβος, ou, ὃ 
merula 


MIRMIDÓN — puupuidwvec, ὧν 
(soldados de Aquiles) 


myrmidones 


MIROBÁLANO μιροβάλανος, οἵ, ὃ unguen- 
taria glans 


MIRRA μύρρα,ας,η; Huppíic, δος, ἡ; ouüp 
va, TS, NM; Oonuüpviov,ou,tó myrra,planta 
myrram referens.- De color de mirra: 
Huppítnc,nS,ec myrrae colorem refe- 
rens.- Empapar en mirra: ouupvítlw 
myrrha imbuo.- Semejante a la mirra: 
cuupvosións, nc, ἔς myrrhae similis 


MIRTO μυρΐνη, μυρσΐνη, Huppivn,nc.n; 
μάρσινος,οι;, ὃ; μάρτος,οιι ὃ myrtus.- 
Aderezado con mirto: μυρρινέτης, μὰρ 
σινΐτης,οιι, ὃ myrto conditus.- Agudo: 
óGuuupoívn,ng,n acuta myrtus.- De 
mirto silvestre: óÓSuuúpolvoc,n,ov e 
Silvestri myrto.- De mirto: μάρσινος 
μάρρινος,ος,ον myrtheus.- Semejante a 
la hoja del mirto: j[upoivogtónc, nc 

ἔς similis folio myrti.- 
nace junto al tronco del mirto: guf- 
τὰς, á00c,n; μυρτές, ἴδος,η; Muptida- 
νον, Ou, τό appendix circa myrti 
truncum adnascens.- Aderezado con 
mirto: μυρτΐτης,ου, ὃ myrto conditus 
Silvestre: χαμαϊιμυρσέΐνη, Ὡς, pumila 
myrtus 


Raiz que 


MISÁNTROPO 
hominum 


μισάνθρωπος,ος,Ων | osor 


MISERABLE αδΐλινος, δαιμόνιος, KAKÓTOT- 
μος, TOLMMAÍTOPOS , OG, OV; áotn]v,nvoc; 
“áOTMVOC,OC,OV; δειλήμων, ὧν, ον; Yo 
χρώδης, δασπραγης͵, nc, éóg; δηλαιστός, 
N,ÓV; καπνοσφραντης,͵ οὗ, ὃ; TÓVNPOC,OL, 
Hacer miserable: διόω calamitosum 
Más: OÍKTÓTEPOC, A, OV mi- 
serabilior.- Muy: πάᾶνδειλος, μεγάλοι 
τος, tp óouAOG, τρισάνθρωπος, oc, ov ; 
παντᾶλας, αἰνὰ, αν; τρισάθλιος, A, OV; 
τριτάλας, αἰνὰ, αν; OÍKITOTOC,N,OV; 
OÍKTPÓTATOC,N,OV' miserrimus.- Ser 
miserable: émtoloiropé sum miser 


efficio.- 


MISERABLEMENTE ἔλεόν, γλίσμως, OÍ KTPOS 
OÍKTPá, πονηρῶς, OXETALOS , ταλαιπώρως, 
τλεμόνως, τραγικῶς misere 


MISERIA “ωρητάς, ὕος, ἢ; “ὅτλημα, ατος, 
16; ἄνολβΐα,ας,,η; ἄτάχημα,οατος,τό; 
φειδωλη, nc, ἢ; μόγος, Ou, ὃ; πωρη͵ Ὡς, ἢ 
πωρητύς, ἄος,; ταλαϊπώρημα,, ατος, τό 
ταλαιπωρΐα, ας, ; τλημοσάνη,ης, ἢ te- 
nacitas,miseria,aerumna.- Mezquindad 
ruindad: γλισχρία,ας,ἡ  tenacitas.- 
Con miseria: φειδωλὼς parce.- Lleno 
de miseria: ταλαϊπαθης, toXomnonc , nc, 
ἔς; OÓucaíOV,Ov,Ov; μοχθηεις, £000, £V 
aerumnosus.- Que hace desaparecer 
las miserias: vnro0nc,nc,éc miserias 
abolens.- Que lleva con paciencia la 
miseria: ταλαεργός, ός, ὄν qui patien- 
ter aerumnas suffert.- Tolerar mise- 
rias y desgracias: τληπλαθέω perfero 
aerumnas.- Verse oprimido por la: 
διαταλαιπωρέω aerumnis premor 


MISERICORDIA ^éÀe06,0u,Ó; éeoc,éouc, 
τὸ; κατοΐξκτισις,εῶς, ἢ; OÍKTOC,OU, O; 
σπλαγχνισμός, οὗ, ὃ; oüyyvauov, ovoc, τό 
misericordia.- Sin misericordia: vn- 
Aeyéoc sine misericordia.- Alcanzar 
διελεινολο - 
γέω misericordiam oratione capto.- 
Alcanzar misericordia: éleéouo mise 
ricordiam consequor.- Amante de la 
misericordia: Quelenuov, ὧν, ον (ovog 
amans misericordiae.- Inclinado a la 
misericordia: φιλοικτίρμων͵, ονος, ὃ, ἢ 
pronus ad misericordiam.- Súplica 
para excitar la misericordia: οἴκτρο 


misericordia con ruegos: 
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ον; σχέτλιος, ἔα, τον; τάλας, ταλαΐνα, 
τάλαν; τλάμων, τλασέφρων͵, τλήμων, τλησΐ 
fp, ὧν, ον (ovog), τραγικός, θρηνητι- 
κός,η, ὄν; μέλεος, ἔα, £ov ; ὀικτρός, ἃ, óv 
“piyocíftococ,Oov miser (in frigore 
vivens), miserabilis,sordidus,parcus 
Aoyía, AG, N apta ad ciendam misera- 
tionem oratio.- Tener misericordia: 
élheém misereor 


MISERICORDIOSO élenuov, ὧν, ον; $ÍAOlK 
τος,ος, ον; SUYIVOQUOV,OV,OV; ouyyvo- 
μονικός,η, ὄν misericords,ad ignoscen 
dum proclivis.- Muy: Troluéleoc, πολὰσ 
πλαγχνος,ος,ον valde misericords 


MISIÓN éníuneuyic,e0s,N; πομπη͵, ἧς, ἢ 


missio 


MISMO aütóg,n,Óv ipse,idem.- El mis 
Sumóc,n,ÓV idem.- Lo mismo: TO 
αὐτό ipsum.- Lo mismo que: éníionc 
aeque ac perinde.- Decir lo mismo,re 
ταυτοεπεῖν 
El mismísimo: 


mo: 


eümdem 
Qú- 


petir lo mismo: 
sermonem iterare.- 
TÓATOS,OC,OV ipsissimus 

MISÓGINO μισογάνοιος, μισογάνης, ou , ὃ 
osor mulierum 


MISTERIO juotnpiov,ou,t16; TÉMLOC,EOC, 
TÓ mysterium.- Ceremonias secretas y 
reservadas: μύησις͵,εῶς, ἢ mysterium 
Celebrar los misterios: μυστιπολεύω 
misteria perago.- Celebrar los miste 
rios sagrados: íepoupyéo sacris ope- 
ror.- Ciencia que explica los miste- 
rios: éxQavtopía, 0.c, y doctrina rerum 
reconditarum interpres.- Enseñanza 


de los misterios: μάημα, toc, tó illud 
quod docetur mysteriis initian 


dus.- Enseñar los misterios (de 
iniciación): Muotayoyéo | mysteria 
doceo.- Iniciado en los misterios: 


Huctayamtós,N , ὄν sacra doctrina 
instructus.- Iniciados en los miste 
rios de Baco: oooí,ov,oi Baccho ini 
tiati.- Iniciar en los misterios 
sagrados: πρεκτελέω initio sacris.- 
Intérprete de misterios: ék$ovtop, 

Opoc,Ó qui res arcanas patefacit.- 

Junta de los fieles para la celebra 
ción de los misterios: σύναξις, ως, 

fidelium ad 


conventus sacra.- 


Maestro de los sagrados misterios: 
Δερομυστης,οῦ, ὃ sacrorum magister. - 
Preparar a los divinos misterios: 


προτελειόω paro ad divina facienda 
Preparar al conocimiento de los 


divinos misterios: προτελέζω ad ini- 
tiationem praeparo.- Que celebra los 


misterios sagrados: μυστοπόλος, OG, OV 
qui res mysticas celebrat.- Socio en 
la iniciación de los sagrados miste- 


rios: συμμύάστης, ou, ὃ socius in 
sacrorum initiatione.- Celebración 
de los misterios sagrados: 1£À£tOup- 
yí0., 0, N sacris operatio.- Celebrar 
los misterios sagrados: τελεσιάζω, 
itEÀetoupyéoO sacris operor.- El que 
instruye en los misterios: teletáp- 

χης,ου, ὃ institutor.- Iniciación en 
los misterios: telem,nc,n initiatio 
Iniciador en los misterios sagrados: 
ou (ὃ "nuícu) θωμῖσιῃ quod dimidium.- 
Que pasan de la mitad: ümepnuioeig, 

QV,Oi dimidiam patem ecedentes.- Que 
vale la mitad: "nuícuc, ela, u dimidius 


Reducir a la mitad: “ἡμισεύω ad dimi 


diam partem redigo 
MITIGADO μειλικτός,η, ὄν lenitus 


MITIGAR ἀπομειλΐσσω, ἀπομειλέΐσσομαι, 
διημερόω, ἐκμειλίσσομαι, ÉXTPALVO, κατὰ 
κηλέω, καταπραΐνω, καταθέλγω, κατεπιάω, 
-ηπιόω, κατηρεμέω, -μέζω, κηλέω, κηλόω, 
μαλθάσσω, παραυδάω, ropeguknAéo, TPAÍVOw 
mitigo,mulceo,mansuefacio.-Apto para 


mitigar: μειλικτήριος,α. ον aptus ad 
leniendum.- Mitigar el ánimo con 
blandas palabras: κηλαΐνω mulceo 


suavitate verborum.- Que puede miti- 
gar: 
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τελειώτης,ου, ὃ iniciator 


MISTERIOSO aíónAog,og,ov; áiómc,nc, 
ἔς; μυστηριώδης, ἧς, ες arcanus 


MÍSTICA iniciación en los misterios: 
uuotnpíg τελετή mystica initiatio.- 
Iniciada en los misterios: phúotic, 
1005, sacris initiata 


MÍSTICAMENTE μυστικῶς mystice 


MÍSTICO ἀναγωγικός͵ μυστικός, ἡ, ὄν; 
μυστηριώδης, ἡς, ες mysticus 


MITAD “ημΐμοριον,οι, τό; διχοτόμημα, 
ατος,τό; MÉGOV,OU,TÓ; μεσότης, NTOC,N 
medietas,dimidium.- La mitad: “0 μι- 


NABO  "parúc, “pabuc,uoc,n; γογγάλη, 
ns. n; γογγαλᾶς, í80c,n; ζακελτίδες, ὧν 
Oi  (rapae) rapa,rapum.- Pequeño: 
γογγυλΐδιον͵, οὗ,τό  rapulum.- Especie 
de: PBouviác, ἄδος,η; Poúviov,ou,tó napi 
genus 


NACER éyyeívouod, éyyivouoa, éyyáo, éx- 
60, “ἔκφυμι, ἐκγεΐνομαι, - yevéouon, - 
yevváouoa, éxyivouon, -γΐγνομαι, éveu- 
úomoa, ἐπανατέλλω, ἐπιτέλλομαι, φάω, 

γάω, γίνομαι, yeívouoa, γίγνομαι, γῖνο - 

μαι, γεΐνομαι, γένομαι, γενέομαι, κατα - 

uéo, κατάφυμι, KOTAYÚO, πασαντέλλω, TE - 
ριτέλλομαι, npo i1 , προσανατέλλω, Te - 
λεθέσκω, τελέθω, τελέθομαι͵, τέλλω orior 
nascor,innascor,exorior.- A la vez: 


συγγεΐνομαι, συμφύομαι, CUVETITÉA O una 
enascor.- Al pie: παράφυμι adnas 
cor.- Algo en alguna cosa: émíiómu, 
émbúw adnascor.- Alrededor: mepíQn- 
μι circumnascor.- Después: ünotéAAo, 
μεταγΐγνομαι, -γΐνομαι, ἀπογεΐνομαι, 
ünoyívouoi subnascor.- Aquí y allí, 
en medio: διάφυμι, 010080, -deúN in- 
ternascor.- Empezar a nacer junto 
con:  OouvomooóGouou una subnascor.- 
Empezar a nacer: UNOAVÉXO, UTOVÍOKO 
suborior.- Fuera de las leyes de la 
naturaleza: παραφύομοαι adnascor prae 
ter naturam.- Hacer nacer junto a: 


προσφάω adnasci facio.- Hacer que 
nazca: ümnavéxyo,ünaviíoxyo  suboriri 
facio.- Ir  naciendo: ὑπαναφύομαι 


suborior.- Junto a: mopáouju, παρανα- 
τέλλω, -τέλλομαι, παρεμφύομαι, περιφύο 

μαι, πρόσφυμι, rpooyeívopnon , προσγΐνομαι, TP 
οσγΐγνομαι juxta nascor.-Prime 

ro: προανατέλλῳω prior orior.- Nacer 
sobre: Tpocemóbúouol insuper adnas- 
cor.- Que nace difícilmente: OuoQumg 
ns, éc difficulter nascens.- Que na- 
ce en la misma tierra: éyyeltokKOC, OC 
OV qui in ipsa terra nascitur.- Re- 
cién nacido:  Ve0yevnc,-ywnc,nc,éc; 
VEOYÉVVNTOG, NOV; VEÓTOKOC,OC,OV re- 


cens genitus.- Salido a la luz al 
mismo tiempo: αὐτότοκος,ος,ον editus 
cum ipso partu.- Dificultad de nacer 
Suoguía, ag, n difficultas nascendi.- 
El que nace el postrero: üotepoyevng 
nc, éc natu posterior.- Nacido antes 
de tiempo: “ηἡλιτόμηνος, ámtóuevos, Oc 

ον natus ante completos menses.- 
Nacido de parto rápido: "(Kütokoc,ocG 
OV celeri partu editus.- Nacido en 
casa:  OÍKOyevng,nc,ég domi natus.- 
Nacido,dado a luz poco ha: νεόφοιτος 
OcC,OV qui paulo ante prodit.- Que ha 
nacido el segundo: OeutepóKOTOC, OG, 

ον qui secundo partu editus est.- 
Que nace a los nueve días: ἐναταῖος, 
Í0.,Ov nono die proveniens.- Que nace 


alrededor: mepi$unc,nc,ég circumnas- 
cens 


NACIDO ἐκγενέτης, οι, δ;  Yvyeyoc,O6,ÓG; 
γεγαῶς, ὡς, ὅς; γενέτης, οι, ὃ natus.- A la 
vez: συμφυῆς,ης, ἔς simul natus 


Con otros tres: τετράδυμος, ος, ον eodem 
partu cum tribus aliis editus 

De los mismos padres: αὐτογένεθλος, 
αὐτογένητος,ος, ον;  «ütoyevnc,mo,ég ab 
iisdem parentibus natus.- De sí 
mismo:  ((úTÓYOVOC,OU,O,N ipse sui 
causa.- En el tiempo justo,que tiene 
los meses legítimos: TeleóMevoc, OG, 
ον perfectos,legitimos menses habens 
En la casa: évdoyevnc,nc,éc domi na- 
tus.- Furtivamente,bastardo: kuÜOmnye- 
vnc,nc,éc furtim natus,nothus.- Hace 


tres años: TpOTEPÚCIVOC,N,OV tertio 
ante praesentem anno natus.- Mucho 


ha: παλαιβλαστης͵,ης, ἔς dudum natus.- 
Nacido en el segundo parto: 0Oeutepó- 
YOVOG,OC,OV secundus natus.- Nacido 
en otra parte: etepobunc,ns,éc ali- 
bi natus.- No nacido: “áyovoc,Oc,ov 
non natus.- Primeramente: TPWTOLUNC, 
Ὡς,ἔς primo natus.- Recién nacido: 
ἀρτιγενέθλος, -γέννητος, ος,ον; ápu- 
yevnc, áptidada o, nc, ἔς; θηλαμνός, n, ὄν 
recens a partu.- Tarde: ὀψέγονος,ος, 
OV sero natus 


NACIMIENTO φύσις,εως,η; yévvo.,nc,n; 


γέννησις, £05, ; ünopxn,nc.m ortus, 
nativitas.- Autor del nacimiento de 


las cosas: γενεσιάρχης, -otápyoc,ou, ὃ 
De hijos: τέκνωσις, 
e05, N liberorum procreatio.- De muy 


buen nacimiento:  áplOTÓTOKOC,OC,OV 
optimus partu editus.- De oscuro 


nacimiento: σκότιος,α , ον obscuris 
natalibus ortus.- Que tiene nacimien 
to: yevetóc,n,ÓV qui ortum habet.- 
Ilegitimidad de: νοθεΐα, ic, ἡ degene- 
ratio.- Observar la hora del naci- 


miento de alguien: “ωροσκοπέω nata- 
lem horam inspicio.- Presidir el na- 


cimiento:  "«epo0etéo natali horae 
praesideo.- De noble nacimiento: 


llum.- Nada más: μηδὲν μᾶλλον; oúdev 
μᾶλλον nihilo magis.- Nada menos: Un 
dev mttov; οὐδὲν mttov; OÚXO mooov; 
TOUOÀQ nihilominus,nequaquam.- Casi 
nada: oü0éveta,O6,T| nihilitas.- Re- 
ducir a la nada: oüó£tvóo ad nihilum 


redigo.- Tener en nada: OtxouAíGo 
parvipendo 


auctor ortus.- 


NADADOR koluuBntmp,npoc; koAuufmtnc, 
00; KóXuuBog,ou; νήκτης, οὗ; VEUOTNP 
veutnp,zÀotp,npoc; πλωτῶρ, ορος, ὃ na 
tator.- Que nada: νηκτός, η, ὄν; αὐτόσ- 
τολος,ος,οὸν (qui ipse sui navis est) 
natans.- Con referencia a los peces: 
νηξΐποδες,ων, οἱ natantes  pisces.- 
Nadadora: koluuPác, ádoc,n natatrix 


NADAR ἐκκολυμβάω, κολυμβάω, v£éo, vxo, 
vé, véouol no,nato,enato.- Aleján- 
dose de la orilla: éxvéxouol énato.- 
Alrededor: περινήχομαι, περινέω cir- 
cum nato.- Bajo el agua: Kotoakoluu- 
Báo urinor.- Que nada bajo el agua: 
KotakoAuuBnmc,o0,ó urinator.- Cerca 
de: παρανέομαι, παρανέω juxta nato.- 
Como el alcornoque: $£ÀÀ£üO suberis 
more superfluito.- El acto de nadar: 


νηξις,εῶς,ἡ natatio.- 
parte: Tpocvnxoumoi adnato.- 
mente hacia: συμπαρανήχομαι una ad- 


Hacia alguna 
Junta- 


nato.- Juntamente: ouykoAuufáo simul 
nato.- Junto a: παρανήχομαι ad latus 
nato.- Lugar donde se nada: vnxeíov, 
Ou,tÓ locus ubi natatur.- Nadar 
hacia: εἴσνέω innato.- Pasar a nado: 


διακολιυμβάω, διανέω, διανήχω, -νηχομαι 
transnato.- Pasar nadando al otro 
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γεννάδας, Οἵ, ὃ generosus 


NACIÓN “ebvoc,e0c,tó natio.- Con toda 


la nación: ποανεθνεΐῖ, πανεθνέίὟ. ^ cum 
universa gente.- De una misma nación 


σάμφυλος,ος, ον ejusdem tribus 
NACIONAL é0vikóg,T,Óv gentilis 


NADA οὔδεξς, μΐα, ἔν (-evoc, ác,evoc) 
nullum,nihil; kvú; undév,evoc, τό nu- 


lado: unepvnxomon trano.- Peligroso 
para nadar: σφαλερόνηκτος,ος,ον peri 
culosus natatu.- Por debajo del 
agua: ὕπονέω, UTOVNIOMOL subnato.- Por 
encima: émvéw supernato.- Que 


nada mucho: trolukóluuBoc,Oc,Ov multum 
natans.- Que puede nadar: 


vn KTLKÓC, VEUOTIKÓS, ἡ, ὄν habens 
natandi.- Salir nadando: árovnxouou, 
éxveúw enato.- Se debe nadar: veuo- 
téov natandum est 


vim 


NADERÍA,hablar sutilmente de nade- 
rias (como los poetas) kotoo|ukpoAo- 


yéo de rebus subtiliter 
loquor 


minutis 


NADIE undeíc, undeuía, μηδέν (μηδενός, 
undevías, μηδενός) ; μητις, τινος; οὔτις 
nemo 


NAFTA νάφθα, nc, n naphtha 


NALGA Kuo066,Küo06,Kuo66,00; Tum,ns 
n; Tús, ruyóc,n; íoxyíov,ou,t1Ó (plu.) 

clunis,nates.- Herir en las nalgas: 
KOÀetpáO nates percutio.-Pertenecien 


te a las nalgas: πυγαΐος,α, ον ad na- 
tes pertinens.- Flaco de nalgas: 


ἀπογλούτοι, οἱ qui exilibus sunt clu- 
nibus.- Nalgas: γλούτια, πυγαῖα, ὧν, 
τὰ; γλουτός, οὗ, ὃ nates,clunes.- Las 


posaderas: ἄπογλουτῖς͵, δος, illud 
quod est sub clunibus,clunes 


NAPEAS,ninfas de los bosques vomoaíot 
napaeae 


NÁPOLES Νεάπολις, ες, ἡ Neapolis,nova 
urbs 


NARCISO,nombre de flor o varón Napxí 
60006,0u,0 Narcissus.- De narciso: 
vopkíootvoc,n,Oov narcissinus.- Seme- 


jante al narciso: vofktooítnc,ou,oó 
narcisso similis 


NARCÓTICO vVOPKOTIKÓG, N , ὄν 
ciendi vim habens 


torpefa- 


NARDO vápóoc,0u,Ó nardus.- Aceite de 
nardo: Paxxkápiov, βακχάριον, ou, 16; váp 
6065,0u,0 oleum ex baccare.- Confec- 
vápówoc,n,ov e 
nardo confectus.- Falso nardo: ψειιδό 
vopóocg,0u,Ó falsa nardus.- 
nardo: ναρδίζω nardum redoleo.- Espi 
ga de nardo: ναρδόσταχυς, τος, ὃ nar- 
di spica 


cionado de nardos: 


Oler a 


NARIZ ^pív,"^píg, pivóc,n; ρώθων͵, QvoG 
ὃ; ρώθωνες, οἵ; μυκτηρ,ηρος, ὃ; μάξαι, 

01; μυξετήρ, μυξωτηρ, ρος, ὃ nasus,na- 
res.- Achatamiento de la nariz: σιμό 
TNS,NTOC,N; σέΐμωμα, ATOG, τό simitas.- 
Aguileña: γριπός, οὗ, ὃ; émiypumoc,ünó 

mento para lastimar,torcer la nariz: 
“pivodaBíc, δος, illud quo arreptus 
nasus torquetur.- Llaga de las nari- 


ces: “ὄζαινα,ης,ἡ narium ulcus.- Or- 
gano del olfato: “ὄσφρησις, εῶς, ἢ na- 
res.- Pequeña nariz:  "piíov,ou,TÓ 


parva naris.- Que corta la nariz: 
“ρινοτόμος,ος,ον nasum amputans.- Que 
"ptvot- 
μήτος,ος,ον cui naus amputatus.- Que 
tiene nariz aguda: áGüppw,óGüppic, 
ívoc,O,n acutam nasum habens.- San- 
grar por la nariz: puxmpílwo sangui- 
nem e naso effundo.- Sin nariz: 
^ápic, “áptv,tvoc; κολοβόρριν, -ppic, 
109,0, expers naso,qui naso est 
mutilato.- Sonar las narices: μύσσω, 
-1t0.- Sonido emitido por las nari- 
ces teniendo los labios cerrados: 
μυχμός,οῦ, ὃ sonus occlusis labris 
per nares emissus.- Ternilla de la 
nariz: OtuAÍíg,íó0g,n; ünópi&ic,£06,"n 
illud quod nares dirimit,cartilago 


tiene la nariz cortada: 


NARRABLE 
lis 


ἀφηγηματικός, ἡ, ὅν narrabi- 
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YPpurros,Oc,Ov qui naso adunca est.- 


Agujeros de la nariz: θαλᾶμαι, αἱ ca- 
vitates nasi.- Amputar la nariz: 
“ρινοκοπέω, “ρινοτομέω nares amputo.- 
Cortador de narices: "^pivokoAoüotnc, 
Ou,Ó narium decurtator.- De gruesa 
nariz: παχύρριν, -ρρις; TOLXÚPIV,IVOG, 
ὃ, crassis naribus praeditus.- De 
narices anchas: mAotüppw , -ρρις, πλα- 
Tuppívog,ocg,Ov latas nares habens.- 
De nariz grande: “ἔρις, 'áppic, "áppw, 
ινος, ὃ, ἢ naso.- De pequeña nariz: 
μικρόρρις, HMiKpópptv,tvoc,o,n qui est 
parvo naso.- Desde la nariz: μικτηρό 
θεν e Emitir por las 
narices el sonido: μυζάω, μυζόω clau- 
sis labris sonum naribus emitto.- 
Excrecencia de la carne en las 
narices: noXünouc,oó06; TWhUY,UTOC,Ó 
caruncula in naribus excrecens.- Ex- 
pelido por las narices: "^pwófoAoc, 
OG,OV per nares expulsus.- Instrumen 
to con que se introduce algo en la 
nariz:  "pivaxó0c,0u,O instrumentum 
quo quid naribus infunditur.- Instru 


naribus.- 


NARRACIÓN ἄφηγημα, otoc, tó; ἄφηγησις, 
εῶς, ἢ; ÁTMMMOL, TOC, τό; ἄπηγησις͵, EOS, 

n; árrmoyyedío., ας, ἢ; διήγημα, ατος, τό; 
διηγησις, ἔπεξηγησις, εῶς, ἡ; ἐἔξηγημα, 
ατος,τό; ἐξηγησις, εῶς, ἢ; προφορᾶ, ἂς, 

T narratio.- Breve: úTOYpaón,nc.n 
oratio brevis.- De fábulas o cuentos 


συνεψΐα, ας, confabulatio.- De paso: 


παραδιηγημα, ATOG, τό; διηγησις, £05, 
narratio quae fit obiter.- Prodigio- 


sa: Tepot£íO,OG6,T] prodigiosa narra- 
tio.- Repetida: ἐπιδιηγήησις, εὡς, n 
repetita narratio 


NARRADOR áómnynuov,ov,ov; ἀφηγητης, 
οὗ, ὃ narrator 


NARRAR ἀφεγέομαι, ἀνηγέομαι, ἀπαγγέλλω 
ἐπεκδιηγέομαι, ἐξεγέομαι, ἐφηγέομαι enarro 


NARRATIVAMENTE ἀφηγηματικῶς narrati- 
ve 


NARRATIVO ἀφηγηματικός, ἐξηγητικός, n, 
ὄν enarrativus 


NARTA,planta  odorífera 


váptn,nc,m 


narta 
NATACIÓN νεῦσις, νηξις, εῶς, ἡ natatio 


NATAL γενεθλΐδιος, γενέθλιος, OG, ον na 
talis.- Lo que pertenece a los días 


natales: Yyeveoiakóc, n,ÓV ad natales 
pertinens 


NATALICIO (sust.) yevécia, γενέθλια, 
ὧν, tá; yeveBdMác, ádoc,n natalitia, 

dies natalis.- Adj. γενεθλιακός,η, 
óv natalitius 


NATIVIDAD (nacimiento) γένεσις, e0c,n 


yevet,nco,] nativitas,ortus 


NATIVO aütoóung,ng,ég; GúTÓYUTOC, AÚ- 
τόπρεμνος, évoüotoc, ἔπιχωριος,͵, oc, ov 
patrius,vernaculus,innatus,nativus 


NATURAL αὐτόματος, ἡ, ον; éuunc, nc, ἔς 
φυσικός,η, ὄν; ἔθαγενης,ης, ἔς; ouyye- 
νικός,η, ὄν; αὐτοχόωνος, OC, OV (qui 
egreditur ex ipsa fonte,id est,non 
elaboratus,rudis),naturalis.- De 
país lejano: τηλέγονος,ος,ον in lon- 
ginquo solo natus.- De un modo natu- 
ral,  instintivo: αὐτοδιδάκτωος suo 
ipsius ingenio.- En bruto,no pulido: 
AÚTÓXÓWVOC,OC,OV naturalis sua spon 
te.- No artificial: “ἄτεχνος, ος, ον 
inartificialis.- Ser natural: évunáp 
X0 insitus sum.- Sin artificio: αὖ- 
τοφθῶς suapte natura 


NATURALEZA φυη͵, ἧς, η; φάσις, εως, ἢ ;φά- 
τρα,ας,η; OÚCÍA, AC, N natura.- De dos 
naturalezas: Ólpunc,ncs,éc duas natu- 
cer en naufragio: βάπτω pereo.- Per- 
dido o en naufragio: vaüd$0opoc,oc,ov 
naufragio perditus 


NÁUFRAGO ναπαγός͵, ναπηγός, ός, ὄν; OKLV 


θός, οὗ, ὃ naufragus 


NÁUSEA βδέλυγμα, toc, τό; póeAuyuóc, 
00,6; βδελαγμέα, aic,N; χολη,ης,η; χο- 
λημεσΐα, ας,ἡ (ἴη, 1ης) voautía, ας,η; 
ναυσέΐασις, ναυστΐησις͵, εῶς, ἢ; ψανισμός, 
οὗ, ὃ nausea.- Dar náusea: ναστιᾶὼ 
nauseo.- Que da naúseas: VOUTIMÓNS, 
Ὡς,ἕες nauseam sciens.- Sentir,tener 
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ras habens.- De igual naturaleza: 
íooQunc, ópoQunc, cuuóunc, nc, ἔς ejus- 
dem naturae.- De naturaleza apta 


para todo: παντοφιῆς͵ nc, ἔς aptam ad 
omnia naturam habens.- De una sola 


naturaleza: povogunc, nc, ἔς unius na- 
turae.- Disertar acerca de la natu- 


raleza: φυσιολογέω de natura dissero 
Identidad de naturaleza: omoquio,, Oc, 
1 unitas naturae.- La misma natura- 
leza: TOUTÓMCS, τος, ἢ eadem natura 


Que tiene forma o naturaleza semejan 
te: ὀμοιοειδης,ης, ἔς similem formam 
aut naturam habens.- Que tiene 


naturaleza perfecta: ὄλοφιυης,͵ mg, ἔς 
perfectam naturam habens.- Que tiene 


tres naturalezas: Tpibunc,nc, ἔς tri- 
plicem naturam habens.- Que trata de 


la naturaleza: φυσιολόγος,ος,ον qui de 
natura loquitur.- Tratado de la 


naturaleza de los seres: φυσιολογΐα, 
Oc," de natura sermo 


NATURALIDAD, sin naturalidad ἀτέχνως 
sine artificio 


NATURALISTA φυσικός, ἡ, ὄν naturae stu 
diosus 


NATURALIZADO ἐναπόγραφος͵ ος, ον ads- 
criptitius 


NATURALMENTE φυσικῶς naturaliter 
NAUFRAGAR fánto pereo 


NAUFRAGIO ναπαγΐα, ναυφθορΐα, ας, ἡ na- 
vis pernicies sive naufragium.- Pere 


náuseas: ádiLo, áca.ivo, μυσιάω, καρδιω- 
O60), -TTO, VAUCIÁO nauseo, fastidio. - 
Náuseas: “ácn,nc,n nausea 


NÁUTICO νάϊος, α,ον; vaukinpikóc,n, 
ὄν; wvnimc,ou,o; νηξϊτικός, ἡ, ὄν; pum 
ρικός,η, ὅν nauticus.- Vida náutica: 
ναυκληρΐα, ac, y vita nautica 


NÁUTILO (pez) mouníAoc, voutíAoc, 0u, ὃ 
nautilus 


NAVAJA κνησις,εῶς, ἢ culter.-De afei- 
tar: koupíc, maxolpíc, íd0c,n; Gupóv, 


Eúpiov,Ou,TÓ novacula.- Caja para 
guardar la navaja: ξυροδόχῃ, ξῃροθηκη 
"c," noveculae theca 


NAVAL yowudikóc, youdmtikÓc, VAUKANPL- 
kÓóc,n ,Óv; váioc, veloc, vnioc, Í0L, ον; 
wvnimc,0u,o (adj.mas.) navalis.- Pe- 
lear en batalla naval: évvauuayxéo, 
Tpovauuoyéo in navali proelio dimico 
Pelear juntamente en combate naval: 


cuvvouloyéo simul navali proelio 
deserto.- Vencer en batalla naval: 


VAUKPATÉO navali proelio vinco.- Es- 
clarecido por hechos navales: vouoí- 


κλειτος, VAUCGÍKAUTOC,OC,OV re navali 
clarus 
NAVE ánóo10Aov,Ou,16; Bápic, 106; - 


1009, €05,N; Sópu, SOPatoc, τό; ναυκλη 
pLOV,OU,TÓ; ναῦς, ναός,η; OXEÓLO, AG, 
T; πλοῖον, ου, τό ratis,navis,navi- 
gium.- Cierta clase de naves que se 
movían con pica: Kovtwtá rioÍ0,TOL 
genus navium quae conto impellaban- 
tur.- Con espolón: Kámpioc,Kkápmoc, 
0u,6; Kopwvíc, δος, navis rostrata 
De guerra: TpiNpnc,euc,n navis be- 
llica.- De carga: φορταγωγός͵, ὅς, ὄν; 
$optnyíg vaúc;  ólxác,ádoc,n 
oneraria.- De cinquenta remos: πεν - 
TN KÓVTEPOC, -KÓVTOPOC,OU,N navis quae 
quinquaginta remis agitur.- De cua- 
renta Órdenes de remos: τεσσαρακον - 
tépnc, nc, és quadraginta ordinum na- 
vis.- De seis remos: ἐἔξηρης, εῶς, ἢ sex 
remorum navis.- De trece órdenes de 
remos: τρισκαιϊιδεκηρῆς ναῦς trede- 

cim remorum ordines habens.- De tres 
wápic, δος, ἢ En 
cuya proa figura un buey: foünpopoc, 
ου, ὃ, navis bovem in prora habens. - 
Equipada de remos: évnpns, nc, ἔς na- 
vis remigio instructa.- Especie de 
nave: yoaúloc,0u,O navigii genus.- 
Grande,que lleva diez mil hombres: 
Hupiáyoyog vaúc,n navis quae decem 
millia hominum vehit.- Liburnas,pira 
tas y ligeras: λιβυρνικαΐ, Ov; MmPup- 
vídec,0v,0i naves liburnae.- Nave 
pública para los sacerdotes atenien- 
ses,barco sagrado que transportaba 


yelO., -yelov, tá funes quibus navis 
litori alligatur.- Curso de la nave: 


navis 


remos: triremis.- 
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las "teorías" o delegaciones de 
Sacerdotes para la asistencia a las 
diversas fiestas en Grecia en honor 
de los dioses: Oe0píc,í00G,n; Ἢ ναῦς 
τῶν θεωρΐων navis publica.- Na- 
vecilla de carga: óAkáótov,ou,16 na- 
vicula oneraria.- Para llevar caba 
llos: ἱππαγωγός, Ἱππηγός, οὗ, ὃ navis qua 
equi trajiciuntur.- Para pasar un 
estrecho: πορθμεΐα, ac, n; nopOuíov 
Ou,tÓ navis qua fretum trajicitur.- 
Pequeña nÀotíov,kopáptov,ou,t1Ó navi- 
cula. Pequeña de carga: óAÀkxáótov,ou, 
TÓ navicula oneraria.- 
con remos como pies: mnoónpng vaüc,n 
navis quae remis ceu pedibus agitur 


Que sirve de escolta: φυλακῖς ναῦς,η 
navis praesidiaria.- Amarra de la 


2 


nave: vouoiméón, 1c,n; ἄπόγεια, ας, N; 


Que se mueve 


vaüóetov,Oou,tÓó navis  retinaculum.- 
Aprestada ¡para el transporte de 
soldados: TÓPLOV, Ou, τό navigium 


transportandis militibus.- Apto para 
construir naves: νεΐος,α, ον navibus 
aptus.- Aquello con que se sostienen 
las naves en el puerto: üdQopiuotnp, 

Tpoc,ó id quod subductae naves ful- 
ciuntur.-  Armamento de naves de 
expensas propias:  Tpupopyxío,ogG,"T 
triremium instructio propriis sumpti 
bus.- Arrastre de la nave a la sirga 
νεολκΐα, νεωλκΐα, ας, naviu ductio.- 


Atado a las naves: ναΐύδετος,ος, ον 
navibus alligatus.- Capitán de la 
nave: ναυηγός, οὗ, ὃ navarchus.- Nave 


capitana: στρατηγΐίς vaúc, yn praetoria 
navis.- Nave conductora de tropas: 
στρατιῶτις vaúc,n navis militibus 
convehendis.- Construcción de naves: 
ναυπηγΐα, oc, fabricatio.- 
Constructor de navíos: νεομυργός, οὔ, ὃ 
vaurnyóc, οὔ, o;venrotócs,Óóc,Óv navium 

fabricator.- Costados de los navíos: 
vouégec,£$6,0i naviu, costae.- Cuerda 
para remolcar la nave: mopáppuuao, πα- 
pápuua,otoc,1ó funis  tractorius.- 
Cuerdas del barco: γύαια, ὧν, τά funes 
Cuerdas para sujetas las naves: émí- 


navium 


πλοῦς, πλοος, oüc, ὃ cursus navis.- 


Donde no está segura la nave: 0ú- 


SOPHOS,OC,OV ubi naves in tuto stare 
nequeunt.- Dueño de la nave: vaúxin- 


pocg,0u,Óó navis dominus,nauclerus.- 
El palo que va debajo de las naves: 
TEPÍEPMA, ATOC,TÓ lignum quod navibus 
supponitur.- El que custodia la nave 
νεωφάλοξ, ἀκος, ὃ qui navem custodit.- 
Encargado de la limpieza de la nave: 


VE£OKOpOG,OG,OV nauta purgandae navis 
curam habens.- Espacio entre los 


tablados de la nave: σέλμα, ατος, τό 

spatium inter tabulata navis.- Fon- 
do de la nave: σκάφος, εος,τό alveus 
navis.- Fragmento de nave: vouáyov, 
οι, τό fragmentum navis.- Gobierno de 
la nave: ναιϊικληρΐα, ας, navium guber 
natio.- Llegada de naves: KáTOpolc, 
£06, appulsum navium.- Maderos en 
la nave sobre los que se colocan las 


tablas: σταθμΐδες ligna in navi.- 
Máquina para arrastrar las naves a 


la orilla: ὄλκοϊ τῶν νεῶν instrumen- 
ta quibus naves in terram ex mari 
subducuntur.- Naves unas detrás de 


otras formando serie: πρόκροσαι νῆες 


naves aliae post alias in continua 
serie.- Parte de la nave: Otulíc, 

í00c,N pars navis.- Parte elevada de 
la nave que no tiene remos: παρεξει- 
ρεσΐα,ας,ἢ pars summa navis.- Perte 
neciente a la construcción de naves 


ναμυπηγικός, ἡ, ὄν ad navium fabricatio 
nem pertinens.- Pico de la nave: 
^éuBoAocg,ou,Ó navis rostrum.- Prefec 
tura de una nave de tres remos: 
τριηράρχξα, ας,ἡ triremis praefectu- 

ra.- Propio de la prefectura o arma- 
mento de las naves: TPINPAPXIKOC,N, 

ὅν pertinens ad praefecturam vel 
apparatum triremium.- Que cuida de 
la nave: vaokópoc,Ou,OÓ qui navis cu- 
ram gerit.- Que es conducido en nave 
ναυσιφόρητος,ος, ον qui navibus vehi- 
tur.- Que gobierna la nave por la 
proa: πρωράτης, Οἱ; Tpop£üc, ἔως, ὃ 
proreta,qui navis proram regit.- Que 
guarda las naves: νεωρός͵, οὗ, ὃ qui 
naves custodit.- Que hace aguas por 
todas partes: ÚTnépoavtioc,Oc,oOv navis 
cuius sentina exundat.- Que hace 
marchar a una nave: ναυσέΐπορος,͵ ος, ον 
navibus iter faciens.- Que pasa la 


vida en la nave: ναυσέΐβιος,ος,ον in 
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vnoooó06G, OC, ov navium servator.- 


Guarda del navío: vnoúxoc,Ou,o navis 
custos.- Oficio de guardar la nave: 
νηοφυλάκιον, οι, τό navis custodiendae 
officium.- Que tiene nave propia: 
ἀδιόστολος,ος, ον navim propriam  ha- 
bens.- Reserva de agua en la cala de 
un navío: üópoOnkn,nc,n aquae repo- 
nendae destinandus locus in nave.- 
Una parte de la nave: mepitouíc, Í00c 
1; mupyoüyog,Ou,OÓ pars navis.- Tras- 
ladar: ümepveQAkéo transfero navem.- 


Acometer las naves: émnmiéo navigo 
adversus.- Arrastrar la nave a la 


sirga: νεολκέω, νεωλκέω navem subduco 
Conducir,dirigir la nave: vouotoAéo 


navem  mittere,ducere.- Construir 
naves:  Tpoovaumnyéo,vgeomoléo navem 
aedifico.- Fletar una nave: vaulóo 


naulo conduco.- Gobernar la nave por 
la proa: Tpopateún in prora navem 


rego.- Gobernar la nave: vaukinpéw 
navem  guberno.- Guiar la nave: 


πομποστολέω navem  deduco.- 


demasiado la nave: ümnepyeuíGo nimis 
impleo navem.- Maniobrar una nave 


delante de: npokupepváo praeguberno 


Llenar 


Fabricar naves: vdaumnyéo naves fabri 
cor.- Pasar a otra nave: μετεντίθημι 
μετεξαΐρω, μετεκβαΐνω, μετεκβιβάζω, ue - 

τεμβαΐνω trascendo,e nave in aliam 


transfero.- Quebrar la nave: Vvoucyéo 
navem frango.- Sacar de la nave jun- 


tamente: OouvekDipáco una educo de 


nave.- Sacar fuera la nave: mpoaípo 
promoveo navem.- Tener las naves 


cerca del puerto: mopopuéo juxta in 
προσπλωτός, ἢ, ὄν navegabilis.- De una 


parte:  étepómAooc, OC, OV altera 
parte tantum navegabilis 


ex 


NAVEGACIÓN ^ékmAoocg,0u,ó; διέπλοος, 
-πλους,͵ κατάπλοος, οι, ὃ; ναυστόλημα, 
ατος,τό; VAUOTOALO, ναυτιλΐα, ας, ἡ; νεῦ 
σις, εῶς, ἢ; παρακομιδη͵,ης, ἡ; πλεῦσις, 
εῶς, ἢ; πλόος, πλοῦς, οὗ, ὃ navigatio.- 
Navegación a: εἴσπλοος,ου, ὃ adnavi- 
gatio.- A vela y remo: ἱστιοκωτη,͵ Ὡς, 
Ἢ naviatio quae fit velo et remigiis 
Apto para la navegación: πλωτικός,η, 
ὅν navigatio aptus.- Buena navega- 
ción: eúrmioía,ac,n bona navigatio. - 
Compañero en la navegación: oúumiooc 
(-Ouc,Ouc,u0v), συμπλοϊκός,η, ὄν na- 
vigationis socius.- Llevar próspera 
navegación: εὐπλοέω prospera naviga- 
tioni uti.- Nocturna: VUKTÍTAOLA, ας, 


Ἢ nocturna navigatio.- Que desampara 
a los compañeros de la navegación: 


Aewovaütng,O0u,Ó desertor sociorum 
nautarum.- Sociedad de navegación: 


CÚUNTAOLA, AG, N navigationis societas 
Velocidad en la navegación: TtOXÍTAO - 
10., ας, celeritas navigandi 


NAVEGANTE ἔπιπλως, εἴα, ὅς (otocg),vauá 
ἧς, vauBátnc, ναύτης,οι, ὃ; ναΐὔστολος, 
ος,ον; ναυτΐλος,οι, ὃ; πλωτήηρ, ρος; 
πλωτῶρ, ορος, ὃ naviga,nauta,navigator 
El primer navegante: πρωτόασλος, ου, ὃ 
primus navigans.- Gritos de los nave 
gantes para animar: κελεισμός͵ οὔ, ὃ; 
κέλευσμα, ATOG, TÓ clamor hortatorius 
nautarum.- Inquietud del navegante: 
σάλος,οι, ὃ jactatio eius qui navigat 
Que paga el flete con su trabajo: 
vautempPátnc,0u,Ó pro naulo operam 
praebet.-Que tiene muchos navegantes 


πολυναύτης,ου, ὃ multis nautis ins- 
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statione naves habeo.-Tener asido el 


gobernalle: mnóoAtouyéo gubernaculum 
teneo» Tapón de madera en el fondo 


do del navío: χεΐμαρος,ου, ὃ clavus 
ligneus sub carina 


NAVEGABLE VQAUOÍTOPOC, πλωΐμος, T.O01 - 
μος, πορεύσιμοςος,ον; νεύσιμος, ,N,OV; 
πλωτός͵, προϊκός,η, ὄν; πλόξϊμος,ος,ον; 


tructus 


NAVEGAR ἄναπλόω, διαπλέω, διαπλόω, én- 
πλέω, καταπλέω, καταπλόω, μεταΐρω, vou - 
TÍMOMON, νεΐσσομαι, νηορπορέω, παραζκο - 
μέζω, παραπλωώω, πλεΐω, πλέω, πλοΐζω, πλω- 
μι, Trio, θαλασσεύω navigo,navi profi 


ciscor.- A la otra parte: ümnepnAéo 
alterius navigo.- A lo largo de: 
ὑπόπλέω subnavigo.- Alrededor: éxre- 
ριπλέω, περιπλόω, -πλῶμι circum navigo 
Apto para navegar: πλευστικός, ἡ, ὄν 
accommodus  navigationi.-  Nevegar 
cerca de: παραπλέω praeter navigo.- 


Comenzar a navegar: ἔκπλόω, “ἔκπλωμι 
enavigo.- Nevegar con buen tiempo: 


κατουρΐζω, -oupów vento favente navi 
go.- Con frecuencia: ἐνθαλαττείω ma- 
re frequento.- Con rapidez: τοαχυπλέω 


TOAYUVAUTÉN celeriter navigo.- Con: 
cuvexriéo, συμπαραπλέω, συμπλέω simul 
navigo.- Contra,de nuevo: émovomAéo 


ἐπιπλωέσκω, -nÀóO,-nÀOUl; προσεπιπλέω 

adnavigo in.- Darse a la vela: ἄφορ- 
μέω solvo e portu.- Dejando atrás la 
tierra,la costa: ámoyeía Ao oram 
solvere.- Delante: προπλέω praenavi- 
go.- A través de: διαπλέω, διαπλόω 
pernavigo.- Difícil de navegar: δυσ- 
πέμφελος, δάσπλοος, OC, ον difficilis 
navigatu.- El que navega con felici 
dad: TANOÍOTLOC,OC,OV qui prospero 
cursu navigat.- El que navega con 


recto curso: ὀὄρθόπλοος, (OUT, οἷς, OUV) 
qui recto cursu navigat.- El que na- 


vega por primera vez: πρωτόπλοος oc, 
ον  (Ouc,Ouc, OuV) 
Fácil de navegar: εὕπλοος,ος,ον navi 
gatu facilis.- Hábil en navegar: TAO 
OlllOG,OG,OV peritus navigandi.- Ha- 
cerse a la vela el primero: mpoavá- 
γομαι praenavigo.- Hacia: £íOmAéo, 


primus navigans.- 


προσπλέω, προσπλόω, -πλῶμι  adnavigo.- 
Lentamente: βραδυπλοέω tarde navigo 
Más allá de: παρακομέζω, TOpamriNo 
praeternavigo.- Prósperamente: oü- 

ριοδρομέω feliciter navigo.- Que na- 
vega al mismo tiempo: ὃμόπλοος, ὃμό- 
TÀoug,Oug,0uv smul navigans.- Que 
navega con dificultad: δυσανάπλωτος, 
OC,OV qui aegre navigat.- Que navega 
delante para explorar: mnpómAoog, Oc, 

OV praenavigans ad explorandum.- Que 


navega juntamente: ouvvoupámgc,ou,ó 
qui simul navigat.- Que navega veloz 
mente: ^0KÜOAOG, WMKÚTAOC,OC,OV ve- 

lociter navigans.-  Rectamente,con 


vientos favorables: óplomiéo, -πλοέω 
recta navigo,rectum cursum secundis 
ventis fero.- Se ha de navegar: 


TÀ£uotéov navigandum.- Navegar y ser 
navegado: rmiéouol navigo,navigor 


NAVETA kúoc,e0c, TtÓ; BúxOC,OU,O; Bu- 
μιατηριον,ο,τό navicula,vas in quo 
Parte del navío en que va el mástil: 
Anvác,ádoc,nN pars navis quae malum 
continens.- Pequeño: λιβυρνόν, οὔ, τό 
λέμβος,ου , ὃ  liburnum,lembus.- Que 
puede ser desarmado o habilitado muy 
pronto: TMákTOV,OVOC,O navigium.- Ta 
blado divisorio de un navío: ὑπόζωμα 
ατος, τό tabulatum 


NÁYADE ναῖς, idoc,n; votác, ἄδος, ἡ Na- 
ias ,nympha fluminum,fontium 


NEBLINA,con neblina QOépóelc, 20001, εν 
caliginosus 


NEBULOSO καπνώδης, nc, ec; kvutóc,n, 
ὄν; νεφελοειδης, cuvvebnc, ἡς, ἔς; ὄμι 
χλωώδης͵, ἧς, ες nubilosus.- Algo nebu- 
loso: ümovéóeAoG,OG,OV subnubilus.- 
Estado nebulado del cielo: λαιλᾶπε - 
TOC,OU,O nubila coeli conditio 


NECEDAD Ànpoc,o0u,ó; “ἡλιθιότης,͵, ntoc, n 
ápertepía, ας, ἡ; áeotópócuvn , nc, n; áoo- 
φία,ας,η; ábpádera, ἀφρασέΐξα, áouvgeoía, 
ac, n; ácúwnolc,eoc,n; pAákeupo, ατος, 
16; áloapia, φλεδονεΐα, ας, ἢ; ÉVeÓTNC 
ntoc,n; χαλιφροσύνη, ματαιοσάνη, nc, n 
Huopyótnc,ntog,n; ματαϊσμός͵, οὗ, ὃ; uo- 
ρΐα,ας,η; μωρόν, 00,9; μωρότης, τος, ἢ 
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conjiciuntur suffimenta 


NAVÍO (ver también NAVE) “ραμφίς, 
í00c,n navigii genus.- Apoyo de los 
navíos: φαλάγγιον, οι, τό; φαλαγγέ - 
Tl0OV,Ou,tÓ fulcrum navium.- Cable de 
navío: émítovog μᾶς, ὃ rudens.- Cons 
tructor de navíos de guerra: τριη- 
ροποιός, οὗ, ὃ qui triremes conficit.- 
Costillaje del navío: otauív, Ívoc,n 
statumen.- Dar alcance a un navío: 
HETtOQRÀGOO  praenavigantem insequor.- 
De muchos navíos: πολυναύτης,Ου, ὃ 
multas naves habens.- Dirección del 
navío: οάκισμα, ATOC,TÓ gubernatio 
Gobernar el navío: oíoxílo rego na- 
vem.- Maderas finas de la cubierta 
de un navio: ἐπεγκενΐδες, ὧν, αἱ ta- 
bulae extensae quae solum navium 
constituunt.- Maromas de un navío: 


E 


τροπός, οὗ, ὃ rudens et funes naticus 


νηπιαΐα, παραπληξΐα, únveía, ac, y stul- 
titia,insania,ineptia,stoliditas,in- 
sipientia.- Decir,hablar necedades: 
$Anvéo, dAnvío, $Auopéo, φλάζω, $3000, 
dúo, ματάζω, ματαΐζω, ματαιάζω, σπερμο - 
λογέω, ε:καιομιθέω, φλανάσσω, περιλέγω 
inepta dico,nugor,vana loquor,garrio 
Hacer o decir necedades: καταληρέω 
prorsus eneptio.- El que dice nece- 


dades: AÀnpoOng,nc,e£G; φληναφος,ου, ὃ; 
φληναφωδης, nc, £6; μωρολόγος, oc, ov 


ineptus,stultiloquus,stulta loquens 
NECESARIAMENTE érávoykec necessario 


NECESARIO xpnottkóg,n,óv; χρηιώδης, 

Ὡς,ἕς commodus.- Es necesario,convie 
ne: xpéov,w; évdéel, évdel deest,opus 
est,decet.- Es necesario además: 
προσδεῖ insuper opus est.- Cualquier 


cosa necesaria: χρημα,ατος,τό res 
quaelibet necessaria.- Lo que es 


necesario: 0é0v,OVTOC,TÓ commodum.- 
Dar lo necesario: mopoyopmyéo submi- 
nistro.- Menos de lo necesario: év- 
δέως parum,quod satis non sit.- Ser 
necesario: y0Oteúo, pnl opus sum.- 
Tener lo necesario para la vida: 
éGoapkéo κτεάτεσσιν — sufficientibus 
abundare fortunis.- Tener más de lo 


necesario: προσειπορέω ultra quam 
opus esset habeo 


NECESIDAD ávoyxkoain, ἀνάγκη, áváyka nc, 
ἢ; xpnic,oc,n; χρέος, xpéeoc, éouc, τό 
necessitas,necessitudo,egestas,opus 
Con necesidad: κατοδέως indigenter.- 
Corporal (exonerar el vientre): χεζα 
váyn,ns.n cacandi necessitas.- En 
recursos de víveres o dinero: áxape- 
γία,ας,ἡ inopia.- Grave necesidad: 
xpeía,,ac,n; xpein, nc, n gravis indi- 
gentia.- Que tiene necesidad de 
muchas cosas: moAuóeng,ngG,éóG multis 
egens.- Tener alguna necesidad: ὕποσ 
navíGo, ἐπιδέομαι, émogúouon, 660, 660 
éyypnGo, évdéouol opus habeo,indigeo 


NECESITADO áxXPNHOTOC,OC,OV; ἄχρημων, 
ὦν, ον; χρεῖος,α,ον; xpnic,10c,0; λι- 
περνήτης,ου, ὃ; λίπερνητις,τος, ἢ eje- 
nus, ejena; inops.- Necesitado aún: 
προσδεης,ης, ἔς insuper ejenus.- Muy 
necesitado Coypeloc,0c,Oov; κατενμδε - 
ns,ns.éc prorsus indigens.- Estar 
necesitado: áypnuovéo indigeo.- En 
recursos de víveres o dinero: áxopn- 
Y2TOC,OC,OV pauper,egens 


NECESITAR áxpnuovéo, δέω, δέομαι, δεέο - 
μαι, évóéo, xnteúo, xn1íGo, χρηζω, xpniGo 
καταδέομαι, πορτιδεύομαι, προσδέομαι 
ὑποδέομαι opus habeo,indigeo,egeo. - 
Que necesita óAvyoéenc, nc, és 
paucis indigens.- Se necesita: κοτοα- 
δεῖ opus est 

OV omnino stultus. 


poco: 


- Que echa mano de 


consejo necio: μωρόβουλος, oc, ov 
stulto consilio utens.- Ser muy 
necio: μεγαφρονέω stultus sum.- Ser 


necio: á$paívo,ámvüooo,áocuvetéo, Plá 
ζω, φαλΐπτω stultus sum,desipio 


NÉCTAR νέκταρ,ατος,τό nectar,potus 
deorum.- Suave como néctar: Vektápe- 
ος, ἔα, ξεον; VEKTÁPLOS, A, ον nectarius, 

nectaris suavitatem referens.- Que 


destila néctar: VEKTOPOOTANS, NS, ἔς 
nectare stillans 


“4 


NEFANDO ΄“ἄρρητος, ávovóuatos, δισφα- 
τος,ος,ον nefandus,ne nominandus qui 
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NECIAMENTE ἐκφρόνως, y puo , μαψιδίως 
Heopog stolide.- Hablar neciamente: 
$Anóáo, φληνάζω, φλμαρολογέω, TEPLOCO - 
eréo, VEAAíGQ,VéAAO inepte loquor,ga- 
rrio.- Obrar neciamente: "nuálo, n- 
λιθιάζω, ἀφραδέω, μακκοάω, μωραΐνω de- 
sipio,stulte ago 


NECIO ΄“ἡπεδανός,, ὄν; “áxipoc, “ἄσοφος 
“έκνοος,ος,ον; “ηλεός, á, ὄν; “ἡλίιθιος, 
α,ον; ἄχρειόγελως, ὡς,ος (toc), áni- 
θιος, ηλέθιος,ος,ον; δεσΐφρων, ὧν, ον 
ἀβέλτερος, A, ον; ἄναισθητος, ἀσάνετος, 
ἀτμενωτητος,ος,ον; βλέτων, ὧν, ον; Bou 
κόρυζως, ου, ὃ; χαλιστός,η, ὄν; κανθη- 
λιος,ου, ὃ, NM; καῦρος,α, ον; κενεόφρων, 
Qv,OV; κοάλεμος,οι, ὃ; κόροιβος,ος, 

ον; ματαιόφρων, ὧν,ον; μαμμάπουθος, 
ος,ον; μαψέδιος, ἔα, ον; μειόφρων, ὧν, 
ον; μέλεος, ἔα, ξεον; μωρός, , ὄν; vá- 
ποινος,ος,ον; VNTÚTIOS, ἴα, ον; vmp- 
κεδης͵ nc. ἔς; παιδαριόδης͵, ἧς, ες; mou- 
δικός,η, ὄν; ümókaopoc,oG,ov obtusus, 
stolidus, imperitus,stultus, fatuus, 
ineptus.insipiens.- Necia: vápn,nc, 
n stulta.- Algo necio: ümópnopoc,oc, 
OV aliquantum stultus.- Bobo: áxpe- 
lÓyeAOG, ὦτος, ὃ, sine causa ridens 
De índole necia y malévola: μωροκο- 
Kon0nc,nc,ég stultae et maleficae 
indolis.- Hombre necio: Kém$og,ou,ó 
homo levis,stolidus.- Que abre la 
boca de Kexnvoc,ótoc,Óó,nN 
stultus.- Muy necio: TOVTÓMOPOC, OC, 


necio: 


dem 


NEFASTO (día) ánobpác ἡμέρα; ámnonóu- 
πιμοι ^nuepot dies nefastus 


NEFRÍTICO νεφριτικός, ἡ, ὅν nephreti- 
cus 


NEGACIÓN “ἄρνησις, ἄπωμοσις,͵, TOPoyó - 
ρευσις, εῶς,; ÁTOUOCÍO, Ac, N negatio 
Con juramento: árouooic, εῶς, ἢ infi- 
tiatio per jusjurandum 


NEGAR ávtiónu, φάω, ἀποφάσκω, ároón ua, 
ἀπολαλέω, ἀρνέομαι, “ρνημαι, φθονέω, od 
φημι nego, renuo,denego.- Absolutamen 
te: ἐξαρνέομαι pernego.- Con jura- 


mento: ἐξόμνυμι, -óuvuuod abjuro.- El 
que niega: ἐξαρνητικός,, ὄν; “ἔξαρνος 

ος,ον inficiator.- Por señas: ἄναξ- 
νομαι renuo.- Porfiadamente: ámoxu- 
ρΐζομαι pernego.- Que no puede negar 
ávnoui06,06,0V qui negare nequit 


NEGATIVO ároQamtikóc, árouotikóc, ápvn - 
τικός,η , ὅν infitialis,negativus 


NEGLIGENCIA ἀφροντιστέία, ἀμέλεια, ἄμε - 
λησΐα,ας,; áuelntoc, οὗ, ὃ; eüopía, 
ας, ἢ; μεθημοσάνη,ης, ἢ; ὀλιγωρΐα, ας, ἢ 
πᾶρεσις, εῶς, ἡ negligentia,praetermi- 
ssio,neglectus.- Con negligencia: 
ὀλιγώρως negligenter.- Lo que se mi- 
ra con negligencia: TOPÓPOMOL, ATOC, τό 
quod quis negligenter  aspexit.- 
Obrar con negligencia: Πραθυμέω, ἄπο - 
νυστάζω, é&unuáGo, κατανιστάζω, nopo.- 
ραθυμέω negligenter ago.- Obrar con 
negligencia,por cumplir: "^poóuup- 
γέω negligenter et perfunctorie ago 
Que se hace con negligencia: “peufo- 
óng,n6G,£6; animo vagabundo factus 


NEGLIGENTE á$póvuotoc, ἀπρόσεκτος, 
ἀσυγκρότητος, νωσΐχωλος, ος,ον; ἄμελης 
Ὡς, ἔς; ápyóc,óc,óv; ἄτημελης, nc. ἔς; 
μεθημωῶν, ὄλιγογνωμων, ὧν, OV negligens, 
incultus.- Ser negligente: μεθΐἔημι 
negligens sum 


NEGLIGENTEMENTE “nueAnuévoc, áónvéog 
ἄφροντιστως, ábpovtiotí, ἄμελως, ἄτημε - 
λέως, ἄτημελὼς, ἄτημελήητως, παρημελημέ - 
vc negligenter, contemptim, incuriose 


NEGOCIACIÓN 
negotiatio 


ἐκπορΐα,͵, éunopía, oc, 


NEGOCIADOR πρηκτηρ, ρος, ὃ 
tor 


negotia- 


NEGOCIANTE ἐμπολαῖος, ος, ον; éuroleúc 
uetooAeüc, πραγματεύς͵, εὡς, ὃ; πραγμα- 


τευτῆης, οὗ, ὃ negotiator.- Hábil: πραγ 
Harteutikóc, ἡ, ὄν habilis negotiator 


NEGOCIAR διαπραγματεύομαι, καταπραγ- 


ματεύώομαι, πραγματεάομαι lucrum  se- 
quor,negotior.- De paso y como ha- 
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ciendo otra cosa: ὠ πκαρεμπορεύομαι 
obiter et quasi aliud agens gestor 


NEGOCIO ἄσχόλημα, “ἔργμα, ατος,τό; ép- 
γωδία, ας, N; χρεΐα,ας,η; χρεΐη, Ὡς, ἢ; 
χρέω,οος; κόπος, οι, O; λόγος,ου, ὃ; 
πράγμα, TPNYHOL, ατος, τό; πραγματεξα, 

ας, ἢ; πρᾶγος,εος,τό facinus,negotium 


Agente de negocios:  Otoumntims,ou,ó 
negotiorum gestor.- Agilidad en los 
negocios: ὀξυχειρία, ας, celeritas 
aggrediendi negotii.- Al que no le 
gustan los negocios,las ganancias: 
axpnuátioTOC,OC,OV alienus a facien- 
do lucro.- Aplicarse al desempefio de 
los negocios: σιυμπραγματεύομαι in 
gerendis negotiis operam do.- Ayudar 
en los negocios: Oouvópáo adjuvo in 
agendo.- Colaboración en los nego- 
cios: σάύμπραξις, σύμπρηξις,εως, ἢ in x 
gerenda re opera simul collata.- 
Conclusión de un negocio: διάπραξις, 
£06,T] confectio negotii.- Cuidado de 
los negocios privados: οϊκειοπραγΐα, 
Oc, privatorum negotiorum cura.- 
Cuidar de los negocios privados: oí- 
κειοπραγέω privata curo negotia.- De 
poca monta: πραγμάτιον, οιι,τό negotio 
lum.- Dedicarse al despacho de los 
negocios: χρηματέζω rebus gerendis 
constituendisque vaco.- Diligente en 
los negocios: émpuelnukóc, n, ὄν di- 
ligens in curandis negotiis.- El que 
con gusto emprende muchos negocios: 
φιλοπράγμων,ονος, ὃ ,ἢ qui  libenter 
multis se negotiis implicat.- Empren 
der el negocio antes: προεγχειρέω rem 
ante aggredior.- Emprender un 


negocio juntamente:  OouvgemAoupávo 


capesso negotium.- Enemigo de los 
negocios: picorpáyuov, ὧν, ον abho- 
rrens a negotiis.- Estar enredado en 
negocios: πραφγματεάομαι  negotiis 
implicor.- Estar exento de negocio: 
εὐσχολέω vacuus sum a negotiis.- 
Exito del τέκμαρ, ατος, τό 
finis,exitus Hábil en los 
negocios: πραγματομαθης͵ nc, ἔς; πραγ- 
ματικός,ἡ, ὄν in rebus tractandis so- 
lers.- Lleno de negocios: moAXunpáy- 
μῶν, ὧν, ον (ovog) 
lativo a los negocios: oúuPóloioc, α, 
ον negotialis.- Manejo de los nego- 
cios: χειρισμός͵ οὗ, ὃ; χρημάτισις, 
€06,01; χρηματισμός, οὔ, ὃ; πράξις͵ EM 

1 rerum tractatio.- Muy ejercitado 
en los negocios: ὠΟπαλαιοθέτης, οι, ὃ 
multo iam uso rebus in agendis exer- 
citatus.- Práctico en negocios: 
TPúÚMAL. OLTOC, TÓ; t1püun,mcg,n veterator, 
in agendis rebus tritus.- Que tiene 


negocio: 
rel.- 


negotiosus.- Lo re- 
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poco cuidado de los negocios: óÓAvyoy 
VOMOV, ὦν, ον negotiorum curam gerit.- 
Que tiene pocos negocios: ÓAÀvyonpáy 

MOV, Qv, OV habens.- 
Tener separado de los negocios: áo- 
χολέω distineo negotiis.- Traer en- 
tre manos muchos negocios: moAunpoy 
paté multis negotiis vaco.- Tratar 
los negocios públicos: δημοσιεύω 
Civitatis negotia fero» Lugar de ne 
gocios:bolsa,mercado,tienda: xPNHA- 
TLOTNPLOV,OV,TÓ nundinae 


pauca negotia 


NEGREAR μελάνω, μελανΐζω, ünopgAovo, 
únouelovílo nigrico.- Negrear algo: 
únoreprálo aliquantum nigreso.- Que 
negrea: peloromnc, ns, ἔς nigrescens 


NEGRO Saepóc, ἃ, ὄν; Coposiónc, nc, ἔς; 
ἐλικός, épepevvós, n ,Óv; Íoelónc, nc, ἔς 
δεις, ὄεσσα, Óev; κελαινός, ἡ, ὄν; kedo 
νός,η, ὄν; κελαινοφάης, mc, ἔς; κορακΐας 
0u,Ó6; KOPpákIVOG,N,OV; μελαγκρήδεμνος 
ος,ον; μελαμφαης, ἧς, ἔς; μέλασ, μέλαι- 
να, μέλαν; πέλειος, πέλιος,α, ον; πελ- 
λός,η, ὄν; πέρκος, περκνός,η, ὄν; ψοθός 
T,óv; UTOYáYAPOS,OC,OV niger.-Hablan 
do de la noche: μελᾶνχιμος, oc, ov 
niger.- Algo negro: ümno|éAogG,oaívo,ué 
Àav subniger.- Color negro: μέλασμα, 
ατος,τό; μελασμός, οὗ, ὃ niger color.- 
De color negro o moreno: μελανόχρως 
(09,0 (τος) ; μελανοχροῆς, nc. ἔς nigrum 
colorem habens.- El,la que tiene la 
cara negra: K£Àoivamng,ou, 

ὃ; κελαινῶπις, τος, ἡ qui,quae nigro 
est aspectu.- Negro en lo alto: 
ἁψιμέλας, αἰνα, αν in alto niger.-Ente 
ramente negro: παμμέλας, O1Lvo, αν omni 
no niger.- Lo negro: μέλαν͵, τό nigrum 
Lo que tira a negro: émpuéloc, ovo, 
αν nigricans.- Poner negro primero: 
προμελαΐνω facio.- 
Poner negro: μελανΐζω nigrico.-Negro 
por el tinte: uelouPoaónc, nc, ἔς niger 
ex tinctura.- Que viste de negro: 
μελανοεΐμων, ὧν, ον; μελανηφόρος, oc, ov 
nigra veste indutus.- Ser negro: 
κελαϊινάᾶω niger sum.- Vestir de negro 
μελανειμονέω nigram vestem induo.- 


Negro y profundo: lieldauPfobBnc, nc, ἔς 
niger et profundus (hablando del 


prius nigrum 


Tártaro) 


NEGRURA kelotvótmnmc,ntoc,n; μελανΐα, 
ας, ἢ; μελανότης, ἢτος,ἡ nigredo 


NÉMESIS o Ramnusia,diosa de la ven- 


ganza Néyg£otg,£05,70; “Ραμνουσΐα, ας, ἢ 
Nemesis,Ramnusia 


NEMOROSO δενδρηεις, necoa, εν; Ópuuwo- 


ónc,n6,£6; nemorosus,ad nemus perti- 
nens 


NEÓFITO νεόφιυτος, ος, ον neophytus 


NEPTUNO "Ισθμιος,οι, ὃ; Ποσειδεῶν, 
ὠνος,ὃῇ Neptunus.- Agitador de 18 


tierra: Kivntnp γᾶς quassator terrae 
Cierto mes entre los áticos (diciem- 


bre según algunos): mootió0v,0vOG,Ó 
neptunus.- De Neptuno: ποσειδηΐος, Oc 
ον neptunius.- Dios del mar: Ilocel- 


60v,Qvoc,Óó Neptunus.- En honor de 
Neptuno: “ἔσθμια, ὧν, tá sacra in 
honorem Neptuni,ludi isthimii).- Nep 


tuno protector de los certámenes: 
ἀπποδρόμιος Ποσειδὼν Neptunus certa- 
minum.- Perteneciente a: οσειδαὼ- 
νιος,α, ον neptunius.- Templo de: mo- 
σεΐξδεῖον͵, ποσΐδηϊΐον, οἵ, τό Neptuni tem 
plum 


NEREIDA (ninfas) Νηρηΐδες, αἱ; Aeuko- 
θέαι, αἱ Nereides 


NEREO, dios marino Nnpeúc,ewc,o Ne- 
reus 
NERÓN, falso Nerón 
falsus Nero 


yeudovépov , ὥνος 


NERVIO "nuitóviov,0u,tó; "Ív, Ívóc,n; 
v£üpov, ou, τό Cortar 
los nervios,enervar: ámoveupóo, veu- 
pokonéo, abscindo.- 
que mueve los nervios: v£upoonoonu- 
Kóv,oü,tÓó vis nervos movens.- Matriz 
de los nervios: v£upoumtpo,oc,Tnnervo 
rum matrix.- Pequeño: v£upíov,ou,16; 
veupíc, δος, y nervulus.- Que sufre de 


los nervios: veupikóc,n,Óv nervo- 
rum dolorem laborans.-Tumores de 


nervios φηρεα, ὧν, tá nervorum tumores 


nervus, fibra.- 


nervos Fuerza 
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NEMEA Νεμεΐη, Ὡς, Nemea (donde se 
celebraban los juegos olímpicos).- 


De Nemea: νεμεαῖος, α, ον nemeaeus 


Aflojar los nervios:tropoveupílo ner 
vos resolvo 


NERVIOSO νωδης, νευρώδης, ἧς, ες ner- 
vosus 


NERVOSIDAD veúpoolc, etc, y nervositas 


NERVOSO, que consta de nervios v£u- 
ρώδης,ς,ες nervis constans 


NERVUDO,vigoroso £üivoc,06,0V nervo- 
sus 


NEUTRAL ápnepnc, m5, ἔς; MEOÍÓLOG, OC, ον 

neutri causae addictus.- De opinión: 
aáppeyía, ac, ny sententia neutram in 
partem propensius inclinata.- Ser 


neutral: μεσηρεύω, μεσηρροπέω in neu- 
tram partem inclino 


NEVADA νιφᾶς͵, ἄδος,Ὶ nix  acervatim 


decidens 


NEVADO xLOV0ÓNS, VIÓETOÓNS, ἧς,ες; VL- 
detoPAMS,NTOS,S,N; νιφετόβλητος, oc, 
ov; νιφοστιβης, nc, és nivosus 


NEVAR yov £60, xatavído, vído, νεΐφω 
ningo.- Nieva: νεΐφει ningit.- Nevar 
más: émvído ningo super.- Un poco: 
ünóvíóo subningo 

NEVOSO χιονόεις͵ νιφόεις͵ EDO, EV; νι- 
φετωδης, nc, ες; νιφοστιβης,͵ Ὡς, ἔς ni- 


vosus 


NEXO” ἅμμα, toc, TÓ; eípuóc, οὗ, ὃ nexus 


NI μηδέ; unó' ; unt'; punte; oúdé; 
οὔτε, οὔτ' ; OüÓ' neque.- NI aun: μη- 

τιγε ne quidem,nedum.- Ni uno: oüóé- 
τι neque ullum.- Pero ni: 0úde μέν 


Οὐδὲ nec vero 


NICHO oo0pócg,o0,65; O0nkíov,ou,tóÓ locu- 
lus in pariete.- Lleno de nichos: 
συγκομιστός,ηἡ, ὄν locularis.- A mane- 
ra de bóveda o nicho: copnówv in mo- 


Encerrar ca- 
copg£áo 


dum loculi seu busti.- 


dáveres en nicho o ataüd: 
cadavera loculo includo 


NIDIFICAR éKV£OTt£ÓO0), ÉVVEOOOE€Ú0O, -VEO 
ττεύάω, évvocoeúo nidifico.- El acto de 
nidificar: veótteuotc, etc, ἡ nidi- 
ficatio 


NIDO áyüpootc, 205,1; καλιᾶ, ἂς, ἢ; 
νεοσσός,͵ νεοττός, οὗ, ὃ; θάλαμος, OU, ὃ 
nidus.-De aves: κλωβός͵, οὗ, ὃ; νεοσσΐα 
ας,ἢ; oíKiokn,ncg,n; oíkíokoc,ou,ó 
nidus De paja: καρφύραι, 
καρφάλαι, αἱ nidi e festucis.- Hacer 
el nido: συμφορέω. νοσσοποιέω, évvéo- 
OO6£Ó00, -VEOTTEÚO, κατασκηνάω, -okrváo- 
NIEVE χιὼν, ὄνος, nix.- Alimentado 
χιονότροφος,ος,ον nivibus 
nutritus.- Azotado de nieves: χιονόκ 
TUTOG,OC,OV; νιφετοβλης, τος, ὃ, ἢ; vi 
φετόβλητος,ος,ον nivibus percussus.- 
LLeno de vi$oBAnc, τος, ὃ, ἢ 


νιφόβολος,ος,ον nivibus contectus.- 
Que resuena con la nieve que cae: 


VIÓKTUTOC,OC,OV cadente nive reso- 
nans.- Blanco por la nieve:  vi$áp- 
(n6,n6,£6; νΐφαργος,ος,ον nive cons- 
persus.- Cubierto de mucha nieve: 
TOAUVIÓNS, NS, ἔς; πολάνιφος, X1 vó- 
BAntoc, áyávvidos, ος,ον nivosus.- Cu 
brir de nieve:  émví$o,yiovopoAéo 
nivibus obruo.- De color de nieve: 
XLOVÓXPOOG, (xpouc) , XLOVÓXPOS , WTOC,O, 

n niveum colorem habens.- De natura- 
Xiovotóc,T,Óv nivis 
naturam habens.- De nieve: χιόνεος, 
n,Ov nivalis.- Donde se pisan las 
nieves: yiovootufmc,nc,ég ubi nives 
calcantur.- Espacios de terreno no 
cubiertos por la nieve y de color 


μελάνχειμος,ος,Οον qui niger 
est hieme.- Lleno de nieve: χιονόεις 
εσσα,εν; νιφόβολος,ος,ον; νιφοβλῆς, 
Ὥτος,ὃ,ἢ nivalis,nive obrutus.- Que 
anda por la nieve: χιονόβας, αντος, ὃ 
per nives gradiens.- Que arroja nie- 
ve: χιονοβόλος,ος,ον qui nives jacu- 
latur.- Que mantiene o conserva la 
nieve: χιονοθρεμμῶν, ὧν, ον (ovog) nives 
nutriens.- Que tiene pies de nieve, 


la aurora: χιονόπεζα, ac, n niveos seu 
candidos pedes habens,au- 


avium.- 


con nieve: 


nieve: 


leza de nieve: 


oscuro: 
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μαι, κατασκηνόω nidulor,nidifico 


NIEBLA ἄηρ͵, ἀέρος, ὃ; νεφέλη,ης,η; vé- 
$06,£06,16; ὄμΐχλη, ἧς, caligo, ne- 
bula 


NIETO “áuvapuoc,ou,o,n; “ἔγγονος, ου, ὃ 
“ἔκγονος,ος, ὃ, ; ἄπόγονος,οιι,ὃ,ῆ; uí 
δεώς, ως, ὃ; υγατρίδοῦς, Οὗ, ὃ; ulo- 
νεὺς,εῶς, ἢ e filio nepos,nepos e fi- 
lia,filii filius.- Nieta: ulovn,nc,n 
éyyovn,nc,n; üión,mg,m; θυγατριδη, ne 
1 neptis.- Que tiene tres nietas: 
τριτεγγόνη,ς,ἡ trineptis.- Que tie 


- 


ne tres nietos: τριτέγγονος,οιι, ὃ tri 
nepos 


rora.- Rociar con nieve: y10vóo nive 
conspergo.- Transformar en nieve: 


X10VÓóO in nivem transformo 


NIGROMANCIA VEKUOMOVTEÍOL, ας, ἢ; VEKPO 
μαντεΐα, Oc, N necromantia 


NIGROMÁNTICO  VEKUÓLOVTIC, £06, ὃ 
evocatis mortuis vaticinatur 


qui 


NILO Νεῖλος,οιι, ὃ Nilus.- Columna en 
que se observan las elevaciones del 


Nilo: v&iÀAookómelov,ou,TtÓ 
in qua incrementa Nili 


Del Nilo: velilooc,n,Ov niliacus.- 
Perteneciente al Nilo: νειλαῖος,͵ ΐα, 
ον niliacus.- Planta del Nilo: μνά- 
Ol0V,Ou,TÓ planta niliaca 


collumela 
cernuntur. - 


NIMIO προσκορῆς͵ ἧς, ἔς; mpóokopoc,Ogc, 
ον nimius 


NINFA vüuón,nc,n nympha.- De las 
fuentes: Kpaviáóec, kpowvídec, κρηνξτι - 
Sec, kpnvíc, íd0c,n nynphae fontium.- 

De los montes: ópelác,ádoc,n montana 
Llorado de las ninfas: vulóókAoutoc, 
OcC,OV a nymphis defletus.- Ninfas de 


los ríos y fuentes: valdác, ἄδος, ἢ 
Naias,nympha fluminum,fontium.- Per 


teneciente a las ninfas: νυμφαῖος,͵ Τα 
ον ad nymphas pertinens.- Que es de 
las ninfas:vulbác, ἄδος, ἢ quae nympha 
rum est.- Templo de las ninfasvuyuóo 


ἴον, Οὐ, τό ;νυμφεῶν, VUHÓOLOV, WVOCÓ nym 
pharum templum 


NINGUNO μηδαμός,η, ὄν; μηδεῖς, μηδεμΐα 
μηδέν (μηδενός, μηδεμΐας, μηδενός) ; 
μηθεΐῖς, μεθέν; οὐδαμός,η, ὄν; oúdeic, 
oúdeuio, οὐδέν (-evóc, -ἂς, -£vóc) , οὔ - 
θεῖς, οἀθεμΐα, οὐθέν nullus.-No alguno 
ninguno: οὐδοντινοῦν non quemquam, 
nullum.- Nadie, ninguno,nada: utc, 
^óuu (“oútivoc) masc.y fem.nullus, 
a; neutro: nihil 


NINA,jovencita Kopáotov,ou,16; κούρη 
"6,0; Kopíokn,nc,n; Kopíoktov,ou,TÓ 
Kopíótov, Kópiov,Ou, 16; παιδισκάριον, 
παιδέον,ου, τό; παιδίσκη, ς, ἢ puella, 
pupa,puellula.- De niña: κορασιώδης 
Kopta9mng,Tc,£G puellaris.- Semejante a 


una niña:  koploeiónc,nc,éc puellae 
similis.- Lleno de niñas o jóvenes: 


κοροπληθης, ἧς, ἔς plenus puellis 


NIÑERA, que aún tiene niñera: τηθαλλαὰ 
δός, τηθαλλαδοῦς͵ οὔ, ὃ; τηθαλλωδης,͵ nc, 
ες; τηθέλης,οιι,ὃ qui est adhuc sub 
nutrice 


NIÑERÍA, hacer y decir émolúo nugor 
Tener por niñería: émboluapílo pro 
nugis habeo 


do de los niños: παϊδοκομΐα, ας, 
puerorum cura.- Cuidado y potestad 


de dirigir a los niños: παιδονομΐα, 

ας,ἢ puerorum regendorum cura et po- 
testas.- De doce años: δυοδεκαταῖος, 
α,ον duodecim annos natus.- De doce 
días: δυοδεκαταῖος, ἴα , ον | duodecim 
dies natus.- Desde niño: παιδιόθεν, 

παιδόθεν a puero.-Devorador de niños 


παιδοβρὼς, ὦτος, ὃ, ἢ puerorum vorator 
Ejercicio físico de niños desnudos: 


yuuvorrond1o., ας, | puerorum  nudorum 
exercitatio.- Ejercitar a los niños: 
παιδοτριβέω pueros exerceo.- El que 
cuida de los niños: παιδοκόμος,ος, 

OV qui pueros curat.- El que se come 
a los niños: koupoPópoc,ou,d qui 
pueros devorat.- El que se porta 
como un niño: αὐτόποαις͵, παϊιδος, ὃ qui 
puerili ingenio puerum se ostendit. - 
Elección,alistamiento de niños: TO1l- 


δολογία,ας,ἢ puerorum  delectus.- 
Fiesta por el nacimiento de un nifio: 


παιδογονίΐα, ας, festus dies ob pueri 
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NIÑEZ kopocúva, Oc, n pueritia.- Ape 
nas salido de la áptitporococ, ov pue 
rilem aetatem vix egressus.- Desde 
la niñez: παιδιόθεν a pueritia 


NIÑO ^popíov,ou,16; kópog,0u,Ó; vnnü 
TLOC, ÍA, ον; παΐξς, παιδός, ὃ, ἢ; παιδίον 

οι, τό; παιδέσκος, οι, ὃ; παϊδάριον, OU, 

τὸ  (puerulus,puella),infans,puer.- 
Tierno: vávi0v,Ou,TÓ pupus.- Niños 
pügiles: λιμνομάχοι, ων, οἱ pueri pu- 

giles.- Alimentar a un niño: V£OTtO- 
τροφέω puerum alo.- Amador de los 
παιδεραστης, οὗ, ὃ; παιδέρως, 
(TOC, ὃ púerorum amator.- Amar a los 
niños: παιϊιδεραστέω pueros  adamo.- 


Amor a los niños: TO10€PACTÍOA, ας, ἢ 

puerorum amor.- Arte de ejercitar a 
los niños: παιδοτριβίΐα, OG, ars pue- 
rorum exercendorum.- Como de diez 
μελλόπαις, παιδος, ὃ 
decennis.- Como de niños: παιδικὼς 

puerilem in modum.- Conveniente a 


los παιδιωδης, ς,ες ^ puero 
conveniens.- Cría de niños: Koupoyo- 
νΐα, ας, N puerorum generatio.- Cuida 


niños: 


años: circiter 


niños: 


natali.-Encargado de dirigir a los 
niños: TOLÓ0VÓMOC,OC,OV pueris regen 
dis praefectus.- Engañador de niños: 
παιδοπίπης,οι , ὃ puerorum deceptor.- 
Exposición de los niños recién 
nacidos en vasijas de arcilla: xu- 

τρισμός,οὗ, ὃ expositio puerorum in 
olla fictili.- Exponer a los niños 
en vasijas de arcilla: xutpítlw 
pueros in ollis fictilibus expono.- 
Fiestas lacedemonias en las cuales 
danzaban desnudos niños y hombres en 
honor de los guerreros muertos en 


Thyrea: γαμνοπαιδέα, ας, ἢ festi lacae 
demonii in quibus pueri et viri nudi 
saltabant in honore militum Thyreae 
ueAAeiprv , £voc, ὃ 
grandis.- Juego de niños: “ἄταλμα, 
O.TOC,TÓ saltus et ludi 
Llamar a los niños con cariño: 
κορΐζομαι  molliore 
appello.- Matador de niños: παιδοκ- 
τόνος,ος,ον; παιδολέτηρ, ρος; -oAétop 

ορος, ὃ; παιϊιδοφόνος, κουροφόνος, OC, ον 

puerorum interfector.- Matadora de 


Grandecito: puer 
pueriles. - 
πο - 


nomine pueros 


niños: παιδολέτειρα, AG,N ^ puerorum 
interfectrix.- Matanza de niños: 


TOLÓOKTOV ÍOL, παϊιδοφονΐα, AS, ἡ puerorum 


caedes» Matar niños: παιδοκτονέω 
pueros caedo.- Menor de 17 afios: 


ánáyelog,0u,Ó puer infra 17 annum.- 


Niños alquilados para traer las 
mercancias: TOLÓ0VEG,O0V,Ol pueri 
conducti.- Perteneciente al que 


ejercita a los niños: παιδοτριβός, 
n,ÓV ad eum qui qui exercet pueros 
pertinens.- Portarse como un niño: 
νηπιαχεύω, vnmeúo, vnmálo infantili- 
ter ago.- Ser niño: vnmálo infans 
sum.- Que alimenta a los niños: mod- 
δοτρόφος,ος,ον; TromdoPookóc,Óóc,Óv qui 
pueros alit.- Que ama a los niños: 
εὐφιλόπαις, 01005, ὃ, ἢ qui pue- 

ros amat.- Que muestra ya ánimo 
varonil: ávópóroic,100c,0 puer viri- 
lem iam animum ostentans.- Que tiene 
cinco días: πεμπταῖος, Í0.,0v quinque 
dies natus.- Que ya puede hablar: 
eípnv,évoc puer qui iam fari potest 
Sacrificio por los niños: kKkóÓptov,ou, 
TÓ sacrificium pro pueris.- Tener 
cuidado de niños: παιδοκομέω puero- 
rum curam habeo 


NÍSPERO, fruta uéomiov,O0u,TÓ; MEOTÍ- 
λη, Ὡς, ἢ mespilus.- Semejante al nís- 
pero: [£onU0nc,ng,gG mespilo simi- 

lis.- Arbol parecido al níspero: kpá 


ταῖλος,οὰ, ὃ;  kxportoiyov,Óóvoc,Ó arbor 
mespilo similis 
NITRO  Aí1pov,vítpov,Ou,tÓó  nitrum.- 


Semejante al nitro: 


nitro similis 


VITPOÓNS , nc, ες 


NITROSO νιτρώδης͵, ς, ες nitrosus 


NIVEL, a nivel καταστάθμην ad perpen 


NOBLEMENTE ἐλευθέρως, -pías liberali- 
ter 


NOBLEZA éAe£u0eptótnc,ntoc,n; eúyevia 
εὐγένεια, ας, ; γεναιότης, τιμιότης, 

Ὥτος, ἢ nobilitas.- Armas de nobleza: 
στέμμα, O.TOC, TÓ stemma nobilitatis.- 
Con nobleza: ἐπιδεξελευξέρως libera- 
liter.- Falta de nobleza: VOvuuí0o, ας 
1| ignobilitas.- Nacido del linaje de 
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diculum 


NIVELAR, instrumento para χωροβάτης, 
Ou,Ó instrumentum ad librandas aquas 


NÍVEO 
niveus 


XLÓVEOG, NOV; χιονῶδης, nc, ες 


NO oü,o0üK,OüKí,Oüyi,OüX (seguido de 
vocal áspera).- No ciertamente: οὔμε 
voúv non certe,non profecto.- No por 
cierto: οὔθην non equidem.-No porque 
οὔχ' ὅτι μὴ non quin.- NO sea 
que: untol ne forte.- No sólo no: OÚx 
oíov,oüxy ὅτε, οὐχ “ὅτι, οὐχ᾽ ὅπως, 

oúx ὡς,οὔὐχ ὅσσον non modo non.- 
más: 


no: 


No 
οὐκέτι non amplius.- Acaso no?: 
OüKOÜV? nonne igitur?.- No,de ningún 
modo: οὐκοῦν, οὐ uáv,oü δηπα, οὔ πῶς, 


οὔτε, οὐ TI ye non minime.- Aun no: 
οὔκω, οὐ μὲν πῶ nondum.- NO pues: 
οὔκων non igitur.- De ningún modo: 


oúxac nullo modo. - oú 
yop? nonne?.- Sin embargo no: οὐ μὴν 


Por qué no?: 


oú μὴν γέ non tamen.- Mas no por eso 
οὐ μὴν oúde,oú μὴν oúte nec tamen. - 
No sólo: oúx ὅτι, οὐχ ὅπως non solum, 


non modo 


NOBLE “ἔνδηλος, “évóogoc,Oc,Ov; áya- 
νός,η, ὄν; ἐλλόγιμος, EÚYVOOTOG, EÚYVO 
τος,ος,ον; εύὔγενης͵,ης, ἔς; θοός,͵,ἄ. ὄν 
bene notus,generosus,nobilis.- (Oh, 
noble varón!: 'O ἐλεύθερε!, ὠλεύθερε ! 
(O,ingenue!.- De una antigua nobleza 
βαθυχαῖος,ος,ον valde nobilis.- Muy 
noble: βαθυχαῖος,ος,ον; ümnepeuyevnc, 
Ὡς, ἔς admodum generosus.- Propio de 


gente noble: éAeuOeponpennc, nc, és 
conveniens homini libero 


la nobleza: εὐγενέτης, οι, ὃ; eúyevnc, 
ns, ἔς nobilii genere ortus 


NOCHE áPpóm,nc,n; vúxoc,eoc,tó; νύξ 

vuKtóc,n;  Óópóvaíia, ac;  ópóvaiímn,mncg,m 
nox.- A altas horas de la noche: ám- 
póvuktov,Ou,TÓ nox intempesta.- Aman 


te de la noche: νιυκταλός,η, ὄν noctis 
amans.- Antes de la noche: προνύξ 
ante noctem.- Cerca de media noche: 


μεσονάκτιος,ος,ον circa mediam noc- 
tem.- De noche: vüya,vüyiov noctu.- 


Durante nueve noches: évveávuxec per 
novem noctes.- En la misma noche: 


cütovuxtí , AÚTOVUXEÍ , AÚTOVUXÍ eadem 
ipsa nocte.- Fiesta de toda la noche 
παννυχᾶς͵, í00c,n festum quod per to- 

tam noctem celebratur.- Guardia de 


noche: ékkoltÍ0A, Ac, yn custodia noctur 
na,vigilantia.- Hacerse de noche: 


συσκοτάζω advesperascit.- Horrible: 
OKOTÓMOUVA, NS, ἢ nox atra.- La noche, 
tiempo de pensar con cordura: eúbpo- 
vn,nc,n nox.- Media noche: μεσονύκ- 
TLOV,OU,TÓ media nox.- Muy de noche 

^évvuxov,-yi10v noctu,multa 
Nueve noches: £t£ívávuyeg per novem 
noctes.- Oscura: δειδία, ας, ἢ; KATOU- 
Aág,á60Gg,q obscura nox.- Oscura,sin 
luna: σκοτομήνιος, ου, ὃ illunis nox.- 
Pasar la noche a la intemperie: émou 
λέζομαι noctem degere sub divo.- Pa- 
sar la noche en claro: vVuktepeún 
pervigilo.- Pasar la noche: émkoi- 

τάζομαι, ἐπικοιτάζω noctem degere in.- 


Por toda la noche: mávvuya per totam 
noctem. - Que corre de noche: 


VUKTÍÓPOMOC,OC,OV noctu currens.- Que 
dura toda la noche: πανεύφρων, 

ὦν, ον (ονος) ; TMÁVVUXOS, OC, ον; TOVVUXI 
κός,η,ὄν pernox.- Que vela toda la 
noche: TOVVUXIKOC,N ,ÓV; παννύχιος, 
Í0.,OV; παννυχίστης, οὗ, ὃ totam noctem 
pervigilans,pernox.- Que dura tres 


noches: τρισέληνος,ος,ον tres noctes 
una continens.- Que vive de noche, 


que busca su sustento de noche: vuk- 
τερόβιος, vuktípioc,oG,ov noctu vi- 
vens,noctu victum quaerens.- Semejan 
te a la noche:vuktt$avnc, vuktoetónc, 
ns, éc nocti similis.- Que aparece de 
noche: νυκτίφαντος,ος,ον qui 
apparet.- Que anda de noche: Vuktí- 
$Olt06, O5, OV noctu ambulans.- Que hace 
guar dias de noche: vukrtiíópou- 

ρος, φρούρητος, ος,ον nocturnas excu- 
vias agens.- Sin luna, tenebrosa: OKO 
tounvn,nc,n illunis nox.- Pasar la 
noche al lado de alguno: mopovukte- 
pgáo juxta vel apud aliquem pernocto 


nocte.- 


noctu 


NOCHERNIEGO AuxvóBioc,oc,ov qui vivit 
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ad lucernas 


NOCIÓN,cuyo conocimiento es difícil 
δυστόχαστος, OG, OV difficilis 
est cognitio 


cuius 


NOCIVO átapmpóc,¿,óv; δηλήημῶν, ὧν, ον 
ónAntnptoc,oc,ov; δηλητριῶώδης͵ nc, £6; 
ἐπιβλαβης,ης, ἔς; κακωτικός,η, ὄν; km- 
Aa$0oc,íoov; κηρέσιος, ὄόλωξϊος, OC, OV; 
οὐλόμενος,η, ον; oüAoócg,oc,ov; ouva- 
póc,á,Óv; oívic,16065,0,0; oívtnc,ou, 
ὃ; GÍVTOP,OPOC,O noxius,perniciosus 
Nociva: olvác, ádoc,n noxia 


NOCTÍVAGO Auyvópioc, vuxtutóAOG, ος, ον 
noctivagus 


NOCTURNO ^évvuyog,-üy106,06,0V; vú- 
ALOG, ÍOL, ον; νυκτερέδιος, vuktéptoc, 
vüktepoc, VUATÍTOAOSG, OC, OV; VUKTEPL- 
νός,η, ὄν; vuktibavnc, nc, ἔς; vúktioc, 


Í0.,OV; σκοτιαῖος, ἴα ,ον  nocturnus.- 
Baco,al que se le rinde culto 
nocturno νυκτέλιος,οι, ὃ nocturnus.- 


Celebrar los nocturnos sacrificios: 
VuKt£EÀéO nocturna sacra celebro. - 
Operación,trabajo nocturno: vuktepío 
vukKtepgeía, vuktepyeoío, νυκτηγρεσΐα, 

Oc, actio nocturna.-Sacrificios noc 
turnos:VukKtéAia,O0Vv,tá nocturna sacra 


NODRIZA μαζός,οῦ, ὃ (seno de mujer) 
puafa,o0G6,n; μαιᾶς, ádoc,N; πάᾶνυσσα, ας, 
n; m8n,nc,n; τηθηνός,η, ὄν; τηθΐα, 
ας,ἢ; τηθΐβιος, ou, n; tn£c, 1606,7; 
tít0ic, δος, ἡ; τιθηνητειρα, ας, ἢ; TPO 
φός, οὗ, ἢ; θηλαμῶν, ὄνος,η; 0nAo,ó60G; 
θηλωτές, δος, ἡ; θρέπτειρα, ας, ἡ nu- 
trix.- Honorario de la: θρέπτα, ας, ἢ 
praemia nutricis.- Que tuvo la misma 


nodriza: ὀμότιτθος, OC, ον eadem 
nutrix fuit 


cui 


NOGAL καρύα, ας, ἢ; KáPuov,Ou,TÓ nux 
juglans.- Parecido a nogal: kapunpós 
δ, ὅν nuceus 


NOGENTÉSIMO ἐννακοσιοστός, ἡ, ὄν non- 
gentessimus 


NÓMADA νομᾶς, ἄδος, ὃ, ἢ errans.- Pue 
blos nómadas: νομᾶδες, ὧν populi vi- 


tae dediti erraticae.- Propio de 
pueblos nómadas: vouadikóc,n,Óv ad 
populos vitae deditos erraticae per- 
NOMBRADÍA μεγαλῶώνυμος, oc, ov 
nominis 


magni 


NOMBRAMIENTO mpoó$oVrmoig,£06,T| nuncu- 
patio 


NOMBRAR émovouáGo, ἐξονομαΐνω, φωνέω, 
καλέω, óvouáGo, óvouo.ívo nomino,nuncu- 
po,cognomino.- Nombrado: óÓvouaotóc, ἢ 
ὅν nominatus 


NOMBRARSE,digno de φατειός, ἃ, ὄν di- 
cendus,nominandus 


NOMBRE “ὄνομα, ὥνομα, ατος, τό; TOÚVO- 
μα (τὸ ὄνομα) nomen.- Aludir al nom 
bre: ropovouála  adnomen  alludo.- 


Buen nombre: kAenóov ,xAnóov ,óvoc,n 
bona fama.- Con nombre supuesto: 


weuóQvülOg mendaci nomine.- Conve- 
niencia del nombre con la cosa: 


φερωνυμΐα, ας,ἢ convenientia nominis 
cum ipsa re.- Dar nombre: énovouátlo 
cognomino.- Dar un nombre derivado 


de otro: mopovuuiáóo nomen do ex alio 
derivatum. - De feliz nombre: 


eúMmvutlOC,OC,OV fausti nominis.- De 
igual nombre:  ío0vuuog,oGg,OvV qui 
idem nomen est.- De otro nombre: 
ETEPOVUMOC,OC,OV aliud nomen habens 
Igualdad de nombre: ὁμωνιμέΐα, ac, 
communitas nominis.- Imposición de 


nombres: ὀὄνοματοθεσΐα, ας, nominum 
impositio.- Indicar el origen de un 


nombre: ἐτυμολογέω originis nominis 
indico.- Inscribir nombres: ὄνομοτο - 
γραφέω nomina inscribo.- Inventar 
nombres: ὄνοματοποιέω nomina configo 
Óvo 
ματοποιός͵ Óc,Óv vocabulorum confic- 

tor.- Lista de nombres: Óvouacíia,Óóvo 
ματογραφΐα, ας, nominum ratio,scrip 


Mudar el nombre: ávtovouálo 
Multitud de nombres: 


TOAUOVUÍOL, AG, N multitudo nominum.- 
Poner nombres: Óvouadetéo nomina im- 
pono.- Que busca nuevos nombres: ὄνο 
ματοθηρας,ου, ὃ nominum venator.- Que 
escribe nombres: ὀνοματογράφος, OC, ov 
nominum scriptor.- Que impone nom- 


Inventor de nombres,de vocablos: 


tura.- 
commuto nomen. - 
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tinens 


bres: ὀνοματοθέτης, οι, ὃ nominum im- 

positor.- Que indica el origen de un 
nombre: ἐτυμολόγος, οι, ὃ, ἢ qui origi- 
nem nominum indicat.- Que lleva 


nombre verdadero: φερῶώνιυμος,͵ ος, ον 
ferens nomen verum.- Que lleva un 
nombre parecido o derivado de otro: 


TOpovuloc,Oocg,Ov denominativus.- Que 
lleva un nombre supuesto: Weudóvuoc 
OG,O0V qui falsum nomen gerit.- Que 
pone nombres: ὀνομαθέτης, ou, ὃ nomi- 

num impositor.- Que sobrepuja a todo 
nombre: ünepOvuloc,OGg,OV superans 
omne nomen.- Que tiene el mismo 
nombre :ópuovu|toc, ὁμόκλητος, oc, ov idem 
et commune cum alio nomen habens.- 
Que tiene infinitos nombres: μυριω- 
νυμος,ος, ον infinita nomina habens 

Que tiene muchos nombres: TOAUWVUHOC 


Oc,OV multa habens nomina.- Que 
tiene nombre digno de ocultarse: Ku- 
θώνυμος,ος,ον qui habet  celandum 
nomen.- Que tiene nombre igual: 


cuvóvupoc, OC, ov 
habet.- Que tiene tres nombres: Tp») 
vulOC,O,Ov tria nomina habens.- Que 
tiene nombre célebre: óvonákxAutoc, oc 
ον nomen inclytum habens.- Sacado de 
énOvu|ov,Oou,tÓ nomen a re 
Sustantivo:  ümopkukóc,n, 
Óv susbsitentiam significans.- Tener 


el mismo nombre que otro: ouwvuuén 
eodem quo alius nomine appellor.- 


Tomar nuevo nombre:  pHetovouátouon 
mutato nomine priori,alio nominnari 


Mudar de nombre: μετονομάζω trans- 
NOMINALMENTE “ωνομασμένως, ρήτως, Ko.- 
τὰ toúvouo., kAnónv, ὄνομαστί nominatim 


qui nomen commune 


una cosa: 
inditum. - 


NOMINATIVO óvouaoukóg,n,óv nominati 
vus 


NONAGÉSIMO ἐνενηκοστός, ÉVVEVNKOOTÓG, 
n,Óv nonagessimus 


NORMA kák(0v,OvOc,O norma.- Que se 


toma como norma: θετικός,η, ὄν positi 
vus 


NORTE Popéac,ou,ó septentrion.- Ex- 
puesto al norte: mnpoopópetoc, npóopo- 
ppoc, κατάβορρος,ος,ον ad Boream con- 
versus.- Pueblos del norte: ümneppó- 
pg£ot,Qv,oi populi arctici 


NOSOTROS “ἡμεῖς, μῶν (éyo); vol,vo 
nos.- Perteneciente a nosotros: 


KOPNKOV,OVTOC, TÓ id quod ad nos per 


tinet.- También nosotros: káuuec et 
nos 


NOTA émonuacía, ας,η; σᾶμα, ONO, ατος 
τὸ; ἀποσημεΐωσις͵, εῶς,ἡ σημεῖον, σύμ- 

BoAov,ou,tó nota, subscriptio.- No- 
tas de los libros: mopomAáopnoto., uv, 


τὰ cerulae illitae libris adnotandas 
quaestiones.- Usar notas al escribir 


σημειογραφέω notis utorin scribendo 


Poner notas debajo: únootílo subtus 
pungo 


NOTABLE κλεαινός,͵ κλεεννός,η, ὄν; ση- 
μειώδης, ἡς, ες clarus,notabilis 


NOTARÍA γρομματεΐα, 05, N scribae mu- 
nus 
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nomino.- Cambio de nombre: μετονομα- 
σΐα,ας,ἢ mutatio nominis.- Tres nom 
bres: τριωνυμέα, ας, tria nomina.- 
Verdadero origen del nombre,del voca 
blo: "étuuov,Ou,t1Ó etymon,vera vocis 
origo 


NOMENCLATURA ὀνόμασμα, ατος, τό; ὄνομα 
τογραφΐα, ας, N nomenclatura 


NOMINACIÓN προσφωνήσις,͵, εῶς, ἢ nuncupa 
tio 


NOTARIO βιβλιαφόρος, οι, ὃ; ypapuoteúc 
é05,0; UTOUVNMOATLOTNC, οὗ, ὃ tabellio, 
scriba,qui legit commentaria.- Tener 


oficio de: ypauuateúm scribam ago 


NOTICIA ἀγγελία, OG," notitia,nuntium 
Falsas noticias: yeuóoyyeAío, OG," 
falsorum nuntiorum enuntiatio.-Feliz 


εὐαγγελίΐα,ας,ἡ felix nuntiatio.- Por 
tador de malas noticias: KOKÁYyyeAoc, 
OC,OV malus nuntius.- Que anuncia 


falsas noticias: yeudáyyedoc, ος, ον 
qui falsa nuntiat.- Que da la noti- 


cia: γνωριστικός, ἡ, ὄν praebens noti- 
tiam.- Que esparce falsas noticias: 


ψειυδόφημος,ος,ον falsum rumorem af- 
ferens 


NOTICIERO,que da o lleva noticias 
διακομιστης, οὗ,ο lator 


NOTO (viento) νότος,οιι, ὃ notus.- No 
to sereno,que no produce lluvias: 


λευκόνοτος, οι, O imbribus carens no- 
tus 


NOTORIO,hacer notorio a todos: 
χειρίζω omnibus notum facio 


Tpo- 
NOVAL (campo renovado) νειός, veloc, 
00,6; velov,Ou,Tó novale 

NOVATO veloc, ἴα, ον novellus 
NOVECIENTOS ἐννακόσιοι nongenti 
NOVEDAD νεώτερον, ου, τό; VEOXMN,NS,N; 


καινότης, τος, Ὶ novitas.- Admirable 
por su novedad: νεοσΐγαλος, -σΐγηλος, 


OC,OV propter novitatem admirandus.- 
Afición a novedades: kolvodo£10L, καὶ- 
νοτομΐα, AG, Y] rerum novarum studium. - 
Amante de la novedad: φιλόκαινος,ος, 

ον amator novitatis.- Ansioso de no- 


vedades: áyíkopoc,oc,ov rerum nova- 
rum avidus.- Maquinar cosas nuevas: 


καινοτομέω, KOlVOUupyéO res novas mo 
lior.- El que piensa en novedades: 


KOLVOTÓMOS, OC,OV novarum rerum moli 
tor.- Proyecto,trama,traza de cosas 


nuevas: νεωτεροποιΐα, ας, ἢ; Veóxyuooto 
εὼς, ἢ; KOLVOTPAYÍA, ας, ἢ; καινοάργημα 
ατος,τό; καιϊινοιυργΐα, ας, ἢ rerum no- 
varum molitio.- Ser aficionado ἃ 
novedades: otaciálo novis rebus stu- 
Deseo de cosas nuevas: καῖνο- 
πραγΐα, Ac, N studium novarum rerum.- 
Que agrada por una novedad convenien 
te: καιϊινοπροπήῆς,ης, ἔς decenti gratus 
novitate.- Tramar novedades: v£oyuóo 
«owvoupyílo novas res molior.- Tur- 
bar con novedades: χυνΐζω, yewíto, 
yevíGo 
turbo 
NOVIO Hvnotnp,npoc, o; 
μνηστώρ,ορος, ὃ procus.- Joven que 
llevaba al novio,el día de su 
boda,una vasija conm agua de la 


fuente de Kallirroé λουτροφόρος, οὐ, ὃ 
adolescens qui aquam sponsalium spon 
so afferens.- Perteneciente al novio 
UVnNOTNPLOS,OC,OV pertinens ad procum 
Regalo del novio a la novia para el 
día de las vistas: Osopntipov,ou, τό 
munus sponsae.- Que tiene cuidado de 
la novia: προμηθητρια, ας, quae spon 
sae curam habet.- NOvia: μνήστη͵ Ὡς, ἢ 
nubilis sponsa 


deo.- 


novitate quasi peregrina 


uvnomc,oú, o; 


NUBE κηλᾶς,͵ ἄδος, ; κύφελλα, ὧν, τᾶ; νε- 
$éAn,nc,n; νέφος,εος, τό nubes.- Nube 
cilla: «vnxkíc, í00c,n; νεφέλιον, ou, τό 
nubecula.- A manera de nube: vebeln- 
dóv in modum nubis.- Andar por las 
nubes: μετεωροπορέω per sublime gra- 
dior.- Cercado de: v£$oOng,ng,eG nu- 
bibus obductus.- Cubierto de nubes: 
περινέφελος, ἐπινέφελος, ος,ον nubibus 
obtectus.- Cubrir de nubes: ἐπινέφω, 
vepón nubibus obduco.- Juntar las 
nubes: Vebów nubes cogo.-De sombrías 
Ke201veóns, nc, és nubibus 


nubes: ex 
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NOVELISTA λογοποιητικός, οὔ, ὃ; Aoyo- 
ποιός, οὗ, ὃ fabularum et historiarum 
conditor 


NOVENO “évvOTOC, “ἔνατος͵ €ÍVOTOC,OC, 
OV nonus 


NOVENTA évevNKOVTOL, ÉVVEVN KOVTOL 
ginta 


nona 


NOVICIO veóbutOc,OC,OV novitius 


NOVILLO,novilla Pwóov,ou,tó; 1aupí- 
διον, οι, τό buculus,parvus taurus,bu- 
cula.- Que cría novillos: κουροτρό- 
$06,06,0V juvenculorum nutritor 


NOVILUNIO évn,nc,n; veounvío., vouun - 

vía, ας, novilunium.- Día que prece- 
de al novilunio: Tpovouunvío, ac, ἢ 
dies praecedens noemeniam.- Para el 


novilunio: “évvnów in novilunium 


fuscus.-Hecho a manera de: νεφελωτός 
n,Óv nubis instar factus.- Hijo de 
la nube: vedeAnyevnc, ἧς, ἔς nube ge- 

nitus.- Puesto sobre las nubes: ὕπερ 
νέφελος,ος,ον;  ümepveónc,nc,écg ultra 
nubes positus.- Que está en las 
nubes: uúvyiveónc,nc,éc qui est in al- 
tis nubibus.- Que impulsa o levanta 
las nubes: ópolvebnc, nc, ἔς; vedelnye 

ρέτα Ζεύς nubiscogus,nubium excita- 
tor (Júpiter).- Que sale de la nube: 


éxvébedoc,Oc,OV e nube prorumpens.- 
Que tiene las nubes apiñadas: Oouvvé- 
φελος,ος,ον collectas habens nubes. - 
Que tiene muchas nubes: πολιυννεφέλης 
Ou,Ó qui multas nubes habet.- Reu- 
nión de nubes: συννεφΐα, ouvvéoeío, 
Oc, congregatio nubium.- Reunir las 
nubes: OouvvgQéo,ouvvgeQóo nubes cogo 
Semejante a una nube: vebeloeiónc, ἧς 
ég nubi similis 


NUBLADO émveónc,nc,éc; νεφωδης͵ Ὡς, 
ec nubilus 


NÚCLEO ὀστέον, οὖν,τό; TUPNV,NVOC,O; 
Tuprnvn,nzupívn,nc,n nucleus.- Lleno de 


núcleo: mupmnvoonc, rupi onc, nc, ες 
nucleosus.- Que tiene blando el nú- 


cleo: UAAAKOTÚPNVOS,OC,OV mollem nu- 
cleum habens.- Que tiene forma de 


núcleo: πυρηνοειδης͵,ης, ἔς nuclei for 
mam habens.- Sin núcleo: árúpnvoc, 
ánüptwog,O0G,OV nucleo carens 


NUDILLO KóvóuAOG,Ou,Ó digiti articu- 
lus.- Herir con los nudillos: kovóu- 
2í(0 pugno vel nodo digiti percutio 
NUDO “ἔναμμα, toc, tó; ἔμπλοκη,ης, ἢ; 

κάθαμμα, ATOC, TÓ nodus.- De las ramas 
γονάτιον, οι, τό geniculum.- Del árbol 
Γὄζος,οι, ὃ nodus arboris.- Lleno de 
nudos: óy000nc,nc6,e£G torosus.- Que 
tiene muchos nudos: TUKVOYÓVOTOC, OC 

OV densa genicula habens.- Que tiene 
pocos nudos: ὀλιγογόνατος, ος, ον pau- 

ca genicula habens.- Que tiene 
treinta nudos o lazos: τριακοντάμμα- 


TOC,OC,OV triginta nodis seu vincu- 
lis constans.- Que tiene tres nudos 


o articulaciones: 1piKóvóuAoG, OC, OV; 
ipíoGog,tres juncturas nodosque ha- 
bens.- Que tiene un solo nudo: μονο- 
κόνδιλος,ος, ον unum nodum habens.- 


Formar nudos: ὀζόομαι 
nudosam converto 


in materiam 


NUDOSO ὄζωδης, nc, ec; óGóuevoc,n,ov; 
áp0poOnc, yOVOTWwÓNS,NS,ES; στραγγαλω- 
TÓC,N,ÓV nodosu,articulosus,genicu- 
latus 


NUERA νυός, οὗ, ἢ nurus 


NUESTRO “ημεδαπός,η, ὄν; "“ηἡμέτερος,α, 
NULIDAD οὔδένεια, ας, ἢ nullitas.- 
Reducir a la nulidad: éfouBevílo in 
nihilum reddo 


NULO “ἄρρεκτος,ος,ον; ἄτελης͵, ἧς, ἔς; 
τεύσιος, ἴα , ον  irritus.- Tener 
nulo: ἐξουζενίζω pro nullo habeo 


por 


NUMEN (divinidad) δαΐμων͵, ονος, ὃ,η; 
δαιμόνιον, οιι,τό; 0éet0v,ou,16; σέβασ 
μα,ατος,τό; θεῖον, οι, τό numen 


NUMERABLE ἀριθμητός, ἡ, ὄν numerabilis 


NUMERACIÓN Guvopí09unolc, ες, ἢ compu- 
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Ov; "mHuóc,mn,óv; νοωΐϊτερος,α, ον noster 


NUEVA, feliz nueva eúoyyelío, ac, n fe- 
lix nuntiatio 


NUEVE évác,eivác, ἄδος,ἡ; évvéa nona- 
rius numerus.- Nueve mil: évveaxí- 
MOL, ἐννεακισχΐλιοι, αι, O novem mi- 


llia.- Nueve veces: &£íváklg novies 
Nueve: z.- Nueve mil: Z' 


NUEVO καινός,η, ὄν; v£&opóg,á,Óóv; vm- 
γάτεος, NOV; νειαρός͵ ἃ, ὄν; νεοχμός, 

ὅς, ὄν; VÉOPTOC, νεόστροφος,ος,ον; πο- 
ταΐνιος, ἴα, ον; πρωτοφανήῆς͵, NS, ἔς; νέος 


QA.,OV novus.- Muy nuevo: VNTOC,N,OV 
vé0iTOC,N,OV novissimus.- Nuevecito: 
vempncs, ns, és novellus.- De nuevo: 


^&u, αὖθι, añBic, “ἔμπαλιν, à uc, ἐξαῦ - 
τις, é&unapync, TáMV, πᾶλι, TODEÚTEPOV 
iterum, rursus,retro,ex integro.- Lo 


que es nuevo: VEWTEPOV,Ou,TÓ id quod 
noveum est 


NUEZ Kápuov,ou,t6; μουκήροι nux,nu- 
ces.- De nuez: KOpüivog,n,ov nuceus 
Jugo de nuez: Kopüivocg,n,ov nucibus 
expressus.- Nuez moscada: μοσχοκαρῦ- 
ÍLOV, μοσχοκάριιον, οι, τό nux odorata 
De oro: xpucoPálavoc,0u,n glans au- 


rea.- Juego de nueces: QUA, ac, n 
ludus nucum.- Parecido a la nuez: 


kopuwónc,ns,ec nuci similis 


NUEZA,planta herbácea κέδρωστις͵, εῶς, 
Ἢ vitis alba 


tatio 


NUMERADO évopíOUumntoc, ἐναρΐθμιος, oc, 
Ov numeratus 


ENUMERAR ápi0uéo, διαριθμέω, καταβάλλω 
καταλογΐζομαι, λέγω numero.- Con: ou- 
ναριθμέω connumero.- Acción de nume 
rar: συναρΐθμησις, εῶς, ἡ computatio 


NÚMERO ἀριθμός, οὗ, ὃ numerus.- Conte- 
nido en el mismo número: σινάριθμος, 
Ou,Ó qui in eodem numero continetur 
Del mismo número: óOpoápi0noc, ouvépiO 


HOC,OC,OV ejusdem numeri.- Tanto en 


número: tantus 


numero 


τοσαμτοαριθμός, ἡ, ÓV 


NUMEROSO ζαπλήηθης͵,ης, ἔς; εὔραθμος, ος 

ον; mOuAÓG,nZOuAAM,TOuAÓ; συχνός,η, ὄν 
numerosus.- Poco numeroso: “ηβαιός, ἃ 
ὄν exiguus 


NUNCA οὐδέπω, ουδέποτ'͵, οὔποτε, πώποτε 
Oü πώποτε nunquam 


NUNCIO,mensajero áoiávóng,ou,ó nun- 
tius,tabullarius 


NUPCIAL émi 60A [uoc , γαμηλῖος, oC, oV ; 
γαμικός,η, ὄν; vuudíc, δος; üpévetoc, 
Q.,OV nuptialis.- 
úUNV,ÉVOC,O carmen nuptiale.- Corona 
nupcial: θυρσός͵, οὗ, ὃ nuptialis coro 
na.- Don nupcial: γαμηλῖον͵, οἷι, τό mu- 
nus nuptiale.- Según costumbre nup- 
cial: νυφικῶς more nuptiali 


Canción nupcial: 


NUPCIAS, segundas nupcias Seutepoya- 

uía, διγαμΐα, as, y secundae nuptiae. - 
Fiestas nupciales: παραφθεγκτηρια, ὧν 
tá festa nuptialia 


NUTRIA  "“évuópic,etwc,n;  ooféptov,ou, 
O0u,TÓ lutra,animal ex mari victum 
quaerens 


NUTRICIÓN éktpoón,mc,m; τιτθεΐα, ας, ἢ 
τροφή, nc, ἢ; τροφιμότης, τος, ἡ; θρέψις 
εῶς, ἢ nutritio.- Utilidad de la nu- 
trición: TpoYeTOV,OU,TÓ proemium nu- 
tritionis.- Buena nutrición: eútpo- 
Tía, AG, N bona nutritio.- Oculta, sen- 
sible: úxotpo4n, nc, y oculta nutritio 
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NUTRIDO τρόφιμος, NOV; TPÓbIC,LOC,O, 

n; τροφόεις͵ £000 , EV; θρεπτός, ἡ, ὄν 
nutritus.- Bien nutrido: εὔτραφης,͵ ns 
ἔς; -Tpeónc, Nc, ἔς; koAotíOnvoc,xoAó- 
TPOTOCS,OC,OV bene nutritus.- Estar 
muy nutrido,en demasía:  ünepuoGáo 
lascivio ex nimia saturitate 


NUTRIDOR θηλάμων, ὧν, ον (ovog) nutri- 
tor 


NUTRIR ἀμαλθεύω, ávotpéóo, ἐκτιθηνέω, 
éxuOnveáo, éxtpédo, o10.60, σιτέω, O1- 
1íG0, τιτθεύω, τιθεάω, tpoóeáo, tpoóéo, 
údvéo, 0á0, σαρκοτροφέω (carnem alo) 
nutrio.- Con: συνεκτρέφω, συμπορα- 
τρέφω una, simul enutrio.- El que se 
nutre bien: £ütponog,oc,0v qui bene 
nutritur.- La que nutre a muchos: 
rouduPótelpa, Ac, N quae multos alit.- 
Que no se nutre: átpoónc,nc,éc qui 
alimentis non fit vegetior.- Que 


nutre a los hombres: Pio0péuuov, wv, 

ον homines nutriens.- La que nutre 
la vida: βιοθρέπτειρα, ας,ἡ vitae nu- 

trix.- Recién nutrido: νεοτρεφης͵ Ὡς, 

ἔς recens nutritus 


NUTRIRSE ^piGotpoóéo, μοσχάνομαι 
succum ducor et nutrior,nutrior.- No 
nutrirse: átpoóéo non nutrior 


NUTRITIVO ζωθάλμιος, θρεπτηριος, oc, ov 
μαιατικός, ἡ, ὄν; tn0nvóc,n,óv; τρα- 
φερός, ἃ, ὄν; τρόφιμος, ,ον; TPOYwWÓNS, 
Ὡς,ἕς alendi vim habens, almus,nutri- 
tius,idoneus ad alendum 


o ^q; "né; κεν 
éáv τε, εἴτε, καὶ 


(Ἢ κεν) περ, “ποι 
“y aut,vel,sive 


OBEDECER ἄκούω, áxpáouoad, ávaxoúo, δεσ - 
πόζομαι, εἴκάζω, énrokoüo, ἐπιπεΐθομαι, 
ἐσακούω, εὐπειθέω, xoooüo, προσέχω, ouo 
épo, συνέπομαι, τελέω, ÚTOAKOÚO, ÚNE - 

ἅκω, ὑποεΐῖκω obedio,obtempero,pareo.- 
Que obedece,ejecuta las órdenes de 
otro:  TOAYOTOC,AÍA,OV  qui,quae ex 
alienis jussis agit.- Gustoso de obe 


decer: φιλόδεσπος, ος, ον amans domini 
vel gaudens parere.- No obedecer: 


TOpOKÀAáQ non pareo.- Que empezó por 
fin a obedecer: veoreiónc, nc, ἔς; veó 


TELOTOS,OC,OV qui nunc demum parere 
coepit.- Que obedece con prontitud: 


óGuAomc,nc,ég celeriter audiens.- Se 
ha de obedecer:ümnt£iKtéOov , πειστέον 
tardo para obedecer: PopureiBnc, ns, 
ég tardus ad parendum 


OBEDIENCIA £ümneíO0g10,06,17; n£100,nG, 


ἢ; n£i0nviov,ou,tó6; ümoKon,no,n oboe 
dientia,obtemperatio 


OBEDIENTE eúnvioc,Oc,ov; εὔηπελῆς,͵ ns 
éc; πειστη, ρος, ὃ, ἡ; eámnc,nc, ἔς; 
QULOTNKOOS, OC, OV ; Ten ov , ὧν, ον; 
πειθένιος, ÚTTÉKOOC,OC,OV; TEUOTÓC,N, 

ὄν; Unexeipl0c,0.,OVv  obediens,audien 
tem se praebere.- Muy obediente: 


ápinkóoc,Ooc,ov valde obediens.- Al 
freno: TELOL(ÁMVOS, OG, OV habenis 
obendiens 


OBELISCO ófeAíokoG,0u,Ó obeliscus,la 
pis pyramidis forma 


OBERTURA, de gran abertura: eúpúoto- 
MOC,OC,OV latum ostium vel os habens 


OBESIDAD πολυσαρκΐα, ας, obesitas 
OBESO ἔκπαγης, πιμελῆς, ἧς, ἔς; λιπαρός 


ἃ,ὄν; πιωδης, ἧς,ες; πίων, φορμοσάκων 
ὦν, ον (ονος); πολάσαρκος,ος,ον  obe- 
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sus.- Hacer grueso,obeso: ékmnoyüvo 


obessum efficio.- Estar obeso Autáo 
obessus sum 


ÓBICE “ἔμφαγμα, ατος,τό; éudoyuóc, οὔ, 

ὧν κώλαμα, (toG, τό; KQAuotc, £06, ; 
KQAutnpiov,ou,t6; περιφρογμός, οὔ, ὃ obex 
OBISPO ἄρμοστης, οὔ, ὃ; ἀρμοστηρ, ρος, ὃ 

ἀρμόστωρ,ορος,ὃ; ἐπίσκοπος, ου, ὃ; ἴε- 

ροστάτης, οιι, ὃ episkopus, sacrorum an- 
tistes 


OBJECCIÓN ávtiloyío., ας, objectio 


OBJETANTE ἀντιρρητικός, ἡ, ὄν habens vim 
contradicendi 


OBJETIVO,el que no tiene un objetivo 
claro: “ἄστοχος,ος,ον qui non bene 
collimat 


OBJETO npopoAn,nc,n; üànóO0g0iG,£06,"n 
objectus,scopus.- Fin: τὸ UNTOKEÍME - 
vov propositum.- Objeto de oro: xpu- 
σΐον,Ου, τό vas aureum 


OBLACIÓN éto$opá,npoo$opá,ácg,n obla- 
tio 


OBLÍCUAMENTE Aéypic, λόξά, λοξως, πλά- 
γον, πλαγΐως, σκολιῶς oblique.- Colo- 
car oblícuamente: πλαγιάζω, πλαγιόω 
oblique statuo.- Marchar oblícuamen- 


te: λοξοπορέω oblique incedo 


OBLICUIDAD ἐγκαρσΐα,ας,η; Ao&ótnc, 
ntoc,n; λόχοσις͵, εὡς, ἢ; πλαγιασμός, οὗ 
ὃ; σκολΐωμα, ατος,τό; στρεβλότης, τος 
Ἢ oblicuitas,in latus deflexio 


OBLÍCUO δόχμιος, ἐγκάρσιος,ος, ον; δοχ 
μός,η, ὄν; KÁPpoloc, α,ον; λέχριος,α, 
ον; λοξός,η, ὄν; παράᾶντης,ης,ες; πλᾶ- 
γίος,α, ον; σφηλός,η, ὄν; σκολιός, ἃ, ὄν 
στραγγός, δοχμικός,η, ὄν obliquus.- Algo 
oblícuo: mopomAáyoc,ünookóAioG 

ος,,ν aliquantum obliquus.- Hacer 
oblícuo: λοξείω, λοξδω obliquum reddo 


OBLIGACIÓN, tener obligaciones hacia 


alguien προαϊιδέομοαι officiosus sum in 
aliquem 


“zx 


OBLIGADO “évo£o0c,ákoúcoloc,Oc,Ov; áé- 
κῶν, (ouoQ) , QV, OV; ἀκούσιος, 06, OV; 
ἀναγκαστός,η, ὄν; UNEXEÍPLOC, A0V obno 
xius,coactus.- No obligado: áPíaotoc 
áveútuvos,Oc,Ov non coactus,non ob- 


noxius.- Estar obligado: évéxouoad 


obstringor 


OBLIGAR δεκάζω, áxouotáGo, ἀναβιάζομαι 
ávoykáGo, ἄποβιάζομαι, ἀπολαμβάνω, Prá 
Copos, βιάομαι, διαβιάζομαι, εἴλέω, εἴ - 

cha fuerza: ünepovoykáGQo summa vi 
cogo.- Por fuerza: προσβιάζω per vim 
cogo.- Por medio de un contrato: κα- 
TOMIOTÓN obstringo foedere.- Primero 
προβιάζομαι prior cogo.- Se ha de 
obligar: προσαναγκαστέον compellen- 
dum est.- Obligado con juramento: 
ὄρκωμότης, οι, ὃ jurejurando adscric- 
tus.-Obligarse: καταδέομοαι devincior 


OBLONGO TPÓUAKPOS,OC,OV; mnpournknc, 
ns, ἔς oblongus 


OBOLO φόλλις, εῶς,η; χαλκοῦς, χαλκέος, 

16; ὀβολός, οὔ, ὃ obolus.-Cinco óbolos 
πεντωβόλον,οιι,τό quinque oboli.- De 
valor de cuatro óbolos: τετρωβολαῖος 
-οβολιαῖος,α, ον obolorum quatuor.- 


Ganar cuatro  óbolos: τετρωβολέζω 
quattuor obolos mereor.- La cuarta 


parte del: OíyoAKov,ou,tó quarta obo 
li pars.- Media parte del: "“ἡμιωβό- 
λιον,οιι,τό dimidia pars oboli.- Mone 


da de cuatro óbolos: tetpwBoloc, 0u, ὃ 
quaturo obolorum.- Perteneciente al: 


οβολαξος, ὀβολιμαῖος, ἴα, ἴον obolaris 
Arte de recoger óbolos: ὀβολιστικη, 
TIG] ars colligendi obolos.- Que 


vale medio óbolo: "“ημιωβολιαῖος, α,ον 
obolum exaequans.- Que vale tres 


óbolos: τριοβολαῖξος, τριωβολαῖξος, tpio 
βολιμαῖος,α, ον tres obolos pondere 
vel pretio exaequans.- Tasado en 
cinco óbolo: nevtooAoc,oc,ov quin- 
que obolis aestimatus.- Tres óbolos: 
τριόβολον,͵ τριώβολον, οιι,τό tres oboli 
Obolo y medio: τριημιωβόλιον, οιιν, τό 
obolus cum dimidio 


OBRA ςέργον,οι,τό; “péyual, ατος, τό; 
KáTEPYOV,OU,TÓ; μαχανᾶ,ἂς; μαχανη,͵,ης 
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σαναγκάζω, εσεγεΐρω, καταδέω, καταναγ- 

κάζω, παραβιάζομαι, σανωθέω, ouvo00 1π 
unum cogo,compello,cogo,obligo.- Ade 
más: npooovoykáGo insuper cogo.- Con 
injurias: áptiáO contumeliose.- Con 
juramento: ἐξορκέω, ἔξορκόω, ὄρκίζω ju 
rerudandum obstringo.- Con: ouvavoy 
κάζω una cogo.- Contra voluntad: δια 
vaykáGo invitum cogo.- Empleando mu- 


1; TÓVNHOL, ατος, τό Buena obra 
xpnotoupxia, ας, ἢ De 
manos: ἐργόχειρον, Οἵ, τό opus manuum 
De mucho trabajo: kXOoAAugyvío,OG,T 
artis eruditae opus.- Detención en 
la obra: κωλισιεργία, ας, ἢ mora ope- 
ris.- Ejecución de una obra: κατερ- 
γασΐα, ας, opificium.- Excelente,ar- 
tística,bella: δάιδαλμα, ατος, τό opus 
egregium.- Gasto hecho antes de 
emprender la obra: προανάλωμα, τος, 
TÓ impensa operis susceptionem ante- 
cedens.- Grandeza de la obra: pHeye- 
θουργΐα, ας, ἡ magnitudo operis.- Ha- 
bilidosa: φιλοτέχνησις, £O, ἢ opus 
solers et artificiosa.- Hacer obras 
ingeniosas,artisticas: δαιδαλόω ar- 
tificose facio.- La obra del que 
trabaja por sus manos: QúTOUPYyÍOL, ας, 
Ἢ operatio eius qui per se aliquid 
efficit.- Lo que debe hacerse antes 
de la obra: mpüpyou (πρὸ “épyou) id 
quod ante opus fieri debeat.- Perso- 
nal: αὐτοιργΐα, ας, operatio eius qui 
per se aliquid efficit.- Poner manos 
a la obra: npooyxeipíto ante ma 

num appono.- Que concluye una obra 
igual: ícoupyóc,n,ÓV qui tantumdem 
operis conficit.- Que obra segün su 
juicio: αὐτόγνωμων, ὦν, ον qui ex sua 
sententia omnia facit.- Tomar a su 
cargo una obra:  épyoAopéo 
faciendum suscipio 


opus.- 


bonum  opus.- 


opus 


OBRAR ἄπεργέζομαι, ἐργάζομαι operor.- A 
la vez: συμποιέω, συνεργάζομαι si- 

mul ago.- Al gusto de alguno: yopí- 
Couou gratificor.- Bien juntamente: 
συνκατορθόω simul recte  facio.- 


Como primero: κατάρχω primus facio.- 
Con más detención de 1o que 


conviene: únepxpovílo serius ago quam 


opus sit 

El que obra antes de la víspera: 
προδεΐελος,ος, ον qui agit ante ves- 
peram.- El que obra por su propia 
voluntad,por su propio dictamen: Qu- 
τογνωμονέω ex animi sententia facio 
El que obra: πρακτηρ, ρος; πρᾶκτης, 
Ou,Ó qui agit.- En unión de otro: 
κοινοπραγέω communiter ago.- Fácil- 
mente,libremente: ^pootoveüo facile, 


libere ago.- Infelizmente: κοακοτυχέω 
infeliciter ago.- La que obra espon- 


táneamente: ἐθελοντές, í00c,n qui ul- 
tro agit.- Mal a la vez: OUuykoakoup- 
γέω simul maliciose ago.- Mal: áA- 
τραΐνω, áAvtéo, παραφράσσω, TOVNPEO, 
κακοβουλεύω perverse  ago,perperam 
facio.-Perversamente: κακοεργέω, κα- 
Koupyéo improbe ago.- Ocultamente: 
ünepyáGouot occulte facio.- Por si 
mismo: Οαὐτενέργητος,ος, ον qui per se 
operatur.- Prontitud en obrar: TAXU- 
epyíla., Oc, yn celeritas operis.- Públi- 
camente: éx9nuooteúo palam facio.- 


Que obra por propia voluntad: Gcütoké 
fanda perpetrans.- Canción obscena: 


κόλαβος, οι, ὃ obscoena cantio.- Con- 
versación obscena: OíOypoAoyío,oG,T" 
turpiloquium.- En conversación,en 
palabras: QOÍOypoAÓóyoc,O0G,OV;KuVOAÉO- 
Xnc,nc,£og turpiloquus.- Obrar cosas 
obscenas: QOíoypomnotéo ago turpia.- 
Que da consejos obscenos: αΐσχρομη- 
τις, ιΙος, ὃ, ἢ turpia consilia agitans 


OBSCURAMENTE ἀσυμφανὼς obscure 


OBSCURECER ápuépdo, ánoptoupóo, énoquxu - 
ρόω, ÉTLKOMÚTTO excaeco,obscuro 


OBSCURIDAD ^ópóvn,nc,m; átoviía, ac, n; 
OKÓTOC,€0C,TÓ; OKÓTOC,OU,O; ψέφας, 
O06; WVé$oc,£06,1Óó obscuritas.- Espar 
cir la oscuridad: ψέφω tenebras ef- 
fundo 


OBSCURO áe£í0£AoG,0G,0v; áÍíOvóG,ápop- 
βός,η, ὄν; ἄειδης,ης, ἔς; ánopBaios, 
áuóppotoc, ácávénAoc,oG,ov; ἄσυμφανης 
ἧς, ἔς; δνοφερός, ἃ, ὄν; OvVOdÓELC, εσσα, 
εν; δνόφεος,ος,ον; δνοφώδης, nc, £6; 
épepevvóc, épeuvóc,mn,óv; μέλας, μέλαι - 


555 


λευστος,ος,Οον; αὐτοκελῆς, NS, ἔς 
agitur sponte sua,injussus.- 
un espontáneamente: αὐτοματέζω, oto - 
paté ipse per me efficio.- Derecho 
o acción de obrar a su gusto: αὔτο- 
πραγΐα, ας, agendi jus et arbitrium 
ut velis.- Que obra voluntariamente: 
προαιϊετικός, ἡ, ὄν qui cupide et liben 

ter facit 


qui 
Obrar 


OBRERO θης, θητός, ὃ operarius.- Direc 
tor de los obreros: TEKTÓVOPXOC, OC, 
ον fabrorum praeses.- Multitud de o- 
breros (multitud de brazos): moAuyet 
pía, Ac, N multitudo operariorum 


OBSCENIDAD áioxypótnc,ntoc,n; áppnto- 
ποιΐα, ἀσέλγεια, ας,  obscoenitas,ne- 
fandum facinus.- De palabras: αΐσχρο 
ppnuocúvn, nc, verborum obcoenitas 


OBSCENO aGíoypóg,á,óv; ávacecupuévoc, 
n,ov; áppntorroióc, n,óv obscenus,ne- 


va, μέλαν; ópooavoOnc,nc,eG; ψεφηνός, 
wé0c,N ,OV obscurus, tenebricosus.- 
Humilde: vovupoc,vovuuvoc,O0G,O0V ca- 
rens nomine.- Que pasa una vida oscu 


ra: μελάμβιος,ος,ον vitam obscuram 
degens 


OBSEQUIAR ánoxopítouoa, émbBepareúo, 
χαρΐζομαι, roXuopéo, UMpeTÉO, ünépyo - 
μαι, ἀπόδυμι, ὑποδύομαι observo obse- 
quiose,elargior,colo,laute accipio 
OBSEQUIO "“ὕπειξις,εως,η; ümnpeoía, ας 
ἢ; ¿evniov,ou,tó; θεράπεμυμα, ατος, τό 
obsequium,munus.- En obsequio de 
alguno: xápiv in gratiam alicuius.- 
Que da un consejo o regalo agradable 
suave: μειλιχόδωρος,ος,ον qui blanda 
donat.- Sembrar hojas o flores en 
obsequio y acto de arrojar flores y 
hojas en obsequio: $uAAopBoAéo, $uAAo- 
Podía, aic,n honoris causa floribus, fo 
liis conspergo; florum conjectio 


OBSEQUIOSAMENTE 
grate,obsequiose 


ἀρεσκόντως, εὐπειθὼς 


OBSEQUIOS “ápeokoc, ἐπαρέσκος, imnáoi- 


μος,ος,ον; εὔπιθης, katerreiónc, nc, ἔς 
θεραπευτικός,η,όν; πειθημῶν, ὧν, ÓV 
(ονος) gratiae captator,obsequiosus, 
obsequens.- No obsequioso: ἄχάριτος 
n,ov Mostrarse muy 
obsequioso: συμπεριφέρομαι comiter et 
officiose me dedo 


inofficiosus.- 


OBSERVACIÓN ἄπόπτεια, καραδοκΐα, US, ἢ; 
KQATAOGKOTN , ἧς, ἢ; TAPATNPNLOL, ατος, 16; 
κατανόημα, ατος, τό; κατανόησις, EOS, ἢ 
nopoQuAukn,TG,n; TOPATÉPNOLC, ENS, ἢ 
OKÓTNOLC , CKÓTEUOLS, CUVTNPNOLC, TNPNOLS, EM 
¿NA Bempía,ac,n speculatio,ob 
servatio.- Digno de observación: 


ἀξιόσκεπτος,ος,οὸν  considerandus,dig 
nus animadversione.- El que está en 


observación: TEPLOTTNC,OU, ὃ circums- 
pector.- Estar en observación: mnpoóo 
κάζω exspecto.- Maliciosa: δόκη, ς, ἢ 
σκευωρέΐα, Ac, N insidiosa observatio.- 
Pequeña observación: τηρισαΐδιον, -OÍ 
διον, οι, τό observantiuncula 


OBSERVADOR κατοπτήρ, ρος; -ÓTTNC,OU,O 
ÓMTEUTMP, ὁπωπήτηρ, ὄπτηρ, ρος, ὃ; Opa 
τῆς, οοῦ, ὃ; πρόσκοπος͵ ος,ον; OKOTIN- 
τῆς,ου, ὃ; σκοπός, οὗ, ὃ, ἢ speculator 


OBSERVAR ^enáGopot, “ωπέομαι, διασκο - 
reú0, -okonéo, διεξεραίνω, δοκάζω, δοκε - 
60, ἐφεπέσκω, ἐφέπω, ἔφοράω, ἐπιφυλάσσω, 
-TTO), ἐπισκοπέω, ἐποπτεάω, ἐἔπόπτομοαι, 
καταφιλάσσω, -TTO, κατασημαΐνω, κατασ - 
KéTTOMOL, ÓTITEÚO, παρατηρέω, προσόπτο - 
μαι, προσοφάω, σκοπέω, σκοπιάζω, σκοπιάω 
cuvmpéo, θεωτορΐ ζω specto,observo, 
speculor,inspicio,contemplor.- Se ha 


de observar: τηρητέον observandum. - 


OBSTINACIÓN émitoOpwolc, εῶς, ἡ obsti- 
natio 


OBSTINADAMENTE 
citer 


óuonei00; contuma- 


OBSTINADO ἀνένδοτος, δυσθεράπεμτος, OG 


ον; ἄντιτυπης, περιμεμφης,͵ ἧς, ἔς; ávu 
τυπός, ἔνστατικός, ἡ, ÓV non cedens con 
tumax,pervicax,contentiosus 


OBSTRUCCIÓN “ἐἔμφραξις, ἀντίφραξις, ἀπό 


φραξις, ἐπέφραχις, εῶς,η; ἄντίφρογμα, 
ατος,τό; βάστρα,ας,ἡ;  oónvooic,£06,n 
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Antes: προκατόπτομοι ante speculor.- 


Atentamente: διαπαρατηρέω diligenter 
observo.- Con cautela desde atalaya: 


oKomopéo,-péouo e specula caute 
observo.- Con cuidado: ápkuapéo accu 
rate observare.- De cerca: παραφυλᾶ - 
σσω, -ττῶ juxta observo.- De una ojea 
da: συνόπτομαι conspicio.- Difícil de 
observar: δυστηρήτος,ος,ον obser- 

vatu difficilis.- Diligente en obser 
var: mopommpnukóc,n,óv diligens in 
observando.- El que observa muchas 
TOÀÓOKOTOG,OG,OV qui multa 
observat.- Insidiosamente: Ótookeuo- 
péco,0npeüo insidiose observo.- Junta 
mente: συμαπαρτηρέω, CUVETOTTEÚN una 


observo.- Las horas: (0pookonéo horas 
inspicio.- Que observa juntamente: 


συνθεωρός, οὗ, ὃ qui una spectat.- Se 
ha de observar: ἐπισκεπτέον, τηρητέον 
prospiciendum est 


cosas: 


OBSTACULIZAR 
obstruo 


ἀντιφράττω obsepio, 


OBSTÁCULO áviíópoyua, TOC, τό; ÁVTÍ- 
φραξις, εῶς, ἢ; éyxomm,nc.n; κώλυμα, 
ατος,τό; KOXutnptov,ou,tÓ; κώλυσις, 
εῶς,; πρόσπταισμα, ατος, τό ; σκᾶνδα- 
Àov,O0u,16; OKWA0V,OU,TÓ obex,offen- 
diculum,impedimentum,obstaculum.- 


Ser obstáculo: ἐμποδίσζω impedimento 
sum 


OBSTANTE, no obstante |móev mttov, 
^éunÀnv,^opog μέντοι, Óláye,oúdev ét- 
τον nihilominus,tamne,verumtamen 


obstructio,obturamentum, obastaculum 


OBSTRUÍDO “ἔμφρακτος, ος,ον; TEVÁPY- 
μένος,η,ον obstructus 


OBSTRUIR ávtidpártoO, ánopáo, ánoópátto 
BuAA60, Báo, διαφράγνυμι, -φραγνάω, δια- 
φράσσω, -TTO, ἐισφράσω, -TTO, ἐπιφράσσω, 
φράγνυμι, φραγνάω, φράττω, περισφηνόω, 
συμπιλέω obsepio,obstruo,obturo. - 
Apto para obstruir: ἄμφρακτικός, προσ 
πλαστικός, ἡ, ὄν habens vim obstruen- 
di.- Con terraplenes: kvnuówon terra 


agesta circumvallo.- Lo que sirve pa 
ra obstruir: ἄπίφραγμα, ατος, τό quod 

adhibetur ad obstruendum.- Más con 
montones de tierra: προσεπιχόω, -Xóv- 
vult insuper agesta terra obstruo.- 


Por todas partes: mepioQnkóo circum- 
quaque obstruo.- Que sirve para obs- 


truir: παρεμπλαστικός, ἡ, ὄν habens vim 
obstruendi.- Quedar obstruido por 


por un montón de arena: θινόομαι 
aggere arenarum obstrui.- Untando: 


TPOCTAÁTTO, OO(0 obstruo illinendo 


OBTENER φέρω, κατέχω, λαύξω, προσδιαπρᾶ 


000, -ττῶ, τυγχάζω, tuyyávo (con par- 
ticipio de presente o pret.equivale 


a sum: ἐτυγχάνομεν περιπατοῦντες 
estábamos paseando) obtineo.- Obte- 


ner más: TPOCKÚPW praeterea nancis- 
cor 


OBTURAR ánoPúo, repironatíto, -nouáGo 
circumtego operculo 


OBTUSO ánoPoúc, ela, ú obtusus 


OBVIO παρατυχὼν, oúcoa., ὄν; cúuBoloc, oc 
ον; τυχῶν͵ ὄντος obvius 


OCASIÓN ἀντίληψις, περΐστασις, πράφα- 
σις, ἀπόθεσις, εως,; καιρός, οὗ, ὃ; λα- 
βη,ης,ἢ occasio,eventus.- Aprovechar 
la ocasión: προφασΐζω occasionem ca- 
pio.- Bella ocasión: koldoko1pÍo., Oc, N 
Cuando haya ocasión: TOPUACIÓV , παρα- 
Ttuxóv (κατὰ τό); παρατυχόντος, ἐξ τοῦ 
cum liceat,cum occasio ita ferat.- 
Esperar la ocasión: K0lPOCKOTÉO, καὶ - 
potnpéo, xoipoQuAoKéo, -φυλακτέω 
tempus,occasionem speculor.-Fortui 
ta TEPÍTTOOL, EC, N occasio fortuita 


ocaso ζόφος,οι, ὃ; δάσις,εως,η; δυσ- 
μης,Ὡς,ἢ occasus.- De todos los as- 
tros: movóuoíQ,0G, omnium astrorum 
occasus.- Del sol: φθΐνασμα, ατος, τό 
solis occasus.- Desde el ocaso: éo- 


περόθεν ab occasu 


OCCIDENTAL δισμικός, Óutikóc, T, ὄν; 
ἑσπέριος, α,ον; eorepíc, 1005, occi- 
dentalis 


OCIOSIDAD “ραστωῶώνευσις, εῶς, ἢ; “PACTO 
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OCCIDENTE eorepío., ac, yn occidens 


OCCIPUCIO 
occiputium 


ívíov,ou,16; kotíc, ἴδος, ἢ 


OCURRIR a la imaginación ümeíoépyo- 
μαι venio ad mentem 


OCÉANO 'Oxeovóg, οὗ, ὃ; 'Ὥγην,͵ évoc, ὃ 
Oceanus.- Engendrada por el Oceáno: 
'(keaivític,100c, N ab Oceano genita.- 
Engendrado por el Oceáno: "ὠκεονΐτης 
Ou,Ó ab Oceano genitus.- Habitante 
derca del Océano:  mo«kéavog,ogc,ov 
Oceani occola.- Hija del Oceáno: 'o- 
keavívn, Nc, Oceani filia.- Las hijas 
del Océano: ' Oyev 600 , ὧν, o. 
occeanidae.- Perteneciente al: '"ωκεᾶ 
νεῖος,α, OV ad Oceanum pertinens.- Que 


vive en el: 'Oxeavític,100c,n degens 


in Oceano 


OCENA (pez fétido) ócuúM,nc.n; óo- 
pulía, ag, n; ὄσμάλος, 6optüAtov , 6opjtuA£- 
διον, οι, τό ozaena 


OCHENTA ὀγδοηκοντα, οἱ, αἱ, τᾶ octogin- 
ta.- Π' π' octoginta; Il, m, 
octogin- 

ta millia 


OCHO mil ὀκτακισχΐλιοι octo millia 

Número ocho: óyóác,á00,0; ὄκτω nume- 
rus octonarius,octo.- Ocho y ocho 
mil: H' n' octo; H, ἢ, octo millia 


OCHOCIENTOS ὀκτακόσιοι, OL, TÁ octin- 
genti.- Ochocientos y ochocientos 


mil: Q' ὦ! octingenta; Q' ὦ! octin- 
genta millia 


OCIO ^paótoüpynua, ATOG,TÓ; ánpayuocú 

vn,ns.n; ápyeía, necúxio, ac, n; σχολή, 
ns. nN; σχολαιότης, τος, otium.- Apar 
tarse del ocio,estar ocupado: áoyo- 
λέω occupo.- Privación de ocio: áo- 
χολία, ας, otii privatio.- Usar mal 
del ocio: κατασχολέω otio male utor 


OCIOSAMENTE μέλεον otiose 
áepyía, ,ac,n 


vn,nco,m;  áepyín,mc,m; 


desidia,ignavia.- Entregarse a la 
ociosidad: “ραστρωνεύω otio langueo 
Pasar la vida en la ociosidad: κοδο- 
Aeúouol inertem vitam ago 


OCIOSO  "áv£t06,06,0v; ἄεργης͵,Ὡς, ἔς; 
áepyóc, ἀργός, ὅς, ὄν; áepyeñóc,n,Óv; 
ἀπράγμων, ὧν, ον; “ἄπρακτος,ος,ον; ἄρ- 
γης,ς, ἔς; σχολαστικός, ἡ, ὄν; εὔχολος 
ος,ον; σχολαῖος, ἴα, ἴον (σχολαΐτερος, 
σχολαΐτατος)͵, σχολαάστης, οὔ, ὃ ocioso, 
nihil agens.- Ocioso,bromista,papa- 
natas como los que acudían a las 
se- 
siones amfictiónicas: παλαϊάστης, Οἵ 
trulo.itnc,O0u,Ó unus e vulgo prope 
Thermopylas confluente.- Estar ocio 
So: ἀποκάθημαι, ápyeáopoa , ápyéouon, 
“pagué otiosus  sum,otior.- No 
ocioso: “ἄσχολος,ος,ον occupatus 


OCRE ὠχρὰ, ας, ἢ ochra 


OCTAEDRO ὀκτέάεδρος,ος,ον octo sedes o 
bases habens 


“zx 


OCTAVO ^óy600G,Ón,oov octavus 


OCTOGÉSIMO ὀγδοηκοστός, ἡ, ὄν octoge- 
simus 


OCTUBRE younhov, wvoc,O october (aut 
januarius).- Mes,según algunos,en 
que se celebraba "ta pyanepsia": 


Muaveyiowv, vos, ὃ menis in quo cele- 
brabantur τὰ MTUNAVÉWOLOL 


OCTUPLO,aumentado en el óctuplo ὄκτα 


πλᾶσιος,α, ον; ÓKTATAAOÍOV, ὧν, ον oc- 
tuplo auctus 


OCULTACIÓN ánókpuwtc, éníkpuwtg, κατά - 
Kpuytc, Kpáytc, σάγρυψις, ἑῶς, ἡ; Kpúdos 
οι, ὃ occultatio 

OCULTAMENTE ᾿ἔσυχα; ÁTOKEKPUMMÉVOS, 
ἔν kKpúrtO; κρύφα, λάθρα, Ao0paío,Ag- 
ληθότως, ἀπόκρυφα, ὑπούλως latenter, 
clam,occulte 


OCULTAMIENTO únókpuyic, ea, ἡ occul- 
tatio 


OCULTAR áTrotapuieú0uOl, -TAMEÚO, -TOL- 
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μειόω, ÉYKATAKPÚTTO, ἐπικεύθω, EÉMKPÚT- 
TO, KO.TOKPÚTTO, κειιθάνω, KPUTTEÚO, kpu- 
βάζω, kpúrto, κάθομαι, ληθω, παραβάω, TA- 
ρακαλλάπτω, περιαμπέχω, nepiodurí ox o, 
περικράπτω, στέλλω, συγκαλάπτω, ouykpün 
τῶ, συσκιάζω, ünokeá00, ünootéyo, Aov0á - 
νὼ occulto,subocculto, velo,celo, 
abscondo,con do.- Apto para ocultar: 


ἐπικρυπτικός, ἡ, ὄν vim habens occul- 
tandi.- De antemano: προκεύθω prae- 
occulto.- Deseo de ocultar:Aá00c,Àn- 
006,£06, 16; Àn00cüvn,nc,n; ληθότης, 
ntoc,n latendi studium.- Juntamente: 
CUVEMIKPÚTTO occulto.- 


secreto para ocultar: KeuBuov, MVOC, ὃ 
locus qui occultat.- A escondidas: 


κράβδα, kpúBdnv clam.- Que oculta sus 
intenciones: Kleyív00c,Oc,Ov occul- 


tus animo.- Un ποκαλάπτω 
subocculto 


una Lugar 


poco: 


OCULTARSE ^nAáoko, -σκάζω, éyxá8n oa, 
euboldeún perfugio,delitesco,latito 
En el interior de la casa: ὕποι 
Koupéo intus delitesco.- Entre los 
árboles: únodevópuálo «sub arbores 
prae metu penetro.- Por temor: ὕποπ- 
τήσσω prae metu adlateo.- Ocultarse 
bajo: ünoóüo,ünóóu|i tegor sub 


in.- 


OCULTAS,a ocultas |iovoxí,Ao0á00v clam 


OCULTO áQopatoc, éníkpu$oc, κρύφιος, 
kpúdoc, παράβιστος, ος,ον; kpupnAóc,m, 
ὄν; κρυφαῖος, ἴα, ἴον; kpüy,upóg; λα- 
δρΐδιος, λάθριος,α, ον occultus, latens 
De oculto: oty] clam.- Enteramente 
oculto: TÁYKPu(OC, TOVEMÍKAOTOC, OC, ον 
omnino occultus.- Estar algo oculto: 
ünoAav0ávo aliquantum lateo.- Estar 
oculto: λήθομαι, παραλανθάνω, CUAL - 
θάνω (simul lateo) lateo.- A ocultas 
Kpu$n,kxpuónóóv,xpuóavóóv  clam.- De 
oculto: kpúbtov,kpubíWwWc occulte.- Muy 
oculto: eúkpurtoc,0c,0v;-kpuébns, 

Ὡς, 66 bene latens.- Ser,estar oculto 
Aav0ávo lateo 


OCUPACIÓN  ámooyoAío,áoyoAío, 06,7; 
δίωσις, κατάληψις, περικαστάληψις, £a 
η;μελέτημα, ατος,τό id in quo aliquis 
exercet,occupatio.- Grande ocupación 


σκευωρΐα, ας, vehemens occupatio. - 
Ocupado: ^áoy0Aoc, περικατάληπτος, OC, 

ον occupatus.- Muy ocupado: moXuáo- 
χολος,ος, ον multum occupatus.- Estar 
ocupado:áoyoAéouot occupor,distineor 


OCUPAR áoy0AéO0 (apartarse del ocio), 
διασχολέω, ἐπιφθάνω, -φθημι, ἐπικαταλαμ 
βάνω, φθάνω, φθάω, φθημι, κατασχέω, παρα- 
λαμβάνω, περιέχω, περιφθαΐνω, -φθάω, φθη 
συνδιατρίβω simul versor in.- El que 
se ocupa en algo durante todo el 
παναμέριος, TOVÁMEPOS, πανημέριος 
Í0,OV; TOVNUEPOC,OC,OV qui per to- 
tum diem in aliqua re versatur 


día: 


OCURRENCIA $épov,óvt0G,16; συμβολέΐα, 


cuvnBoAía,oG, occursus, quod contin- 
git 


OCURRIR éyyívouod, Koatatuyxávo, kúpo, 
TOPOTOVTÁO, TOP Í OTALLOL , TAPLOTÁVO, προσ 
Tuxéo, npootuyyávo, tuyéo evenio,occu 
De ἐπιπέλομαι 
insuper accido.- LO que ocurre: TÚXOV 
“σῶς id quod contingit.- Que ocurre 
por casualidad: npoctuxns, nc, ἔς qui 
forte occurrit 


rro,incido.- nuevo: 


OCURRIRSE,venirse al pensamiento 
ὑπεξέρχομαι subeo in mentem 


ODA “w0n,nc.n ode.- Escritor de odas 


“ωδοποιός, οὗ, ὃ qui odas sive carmina 
scribit 


ODEÓN,lugar donde los poetas recita- 


ban sus versos "(6e10v,O0u,tÓó locus 
ubi poetae sua carmina recitabant 


ODIADO στυγερός,͵ στυγηρός͵, ἃ, ὄν invi- 
505. - Ser odiado: ἄπεχθέομαι, ánéy00- 


μαι invisus sum 


ODIAR διυσμεναΐνω, ἔχθέω, ἐχθραΐνω, éx- 
θαΐρω, μισέω, στυγέω, στάγω, ἁποβλέπω 
aversor,odio persequor,odi.- Oculta 
mente: ὑπομισέω clam odi.- Ser odia 
do: μισέομαι odio habeor.- Hacer lo 


que otros odian: μισοποιέω quae alius 
odit facio.- A los hombres: 


μισανθρωπέω odi homines.- El que odia 
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μι, περίσχημι, repíoyo, npoápyo, προσλαμ 
βάνω, ἴδιδω, διόομαι  occupo.- Antes: 
προλαμβάνω, καταλαμβάνω ante capio.- 
Estar ocupado: κατασχολέω occupor 


OCUPARSE ἀποσχελέομαι occupor.- Dia- 
ἐφημερεάύω quotidie versor 
in.- Ocuparse en: πολεύω, ζητέωηω  ver- 
sor,studeo.- Juntamente: συνασχολέω, 


riamente: 


a su hermano: μισάδελφος, ος, ον 
odit fratrem.- Igualmente: Cuuu 
σέω pariter odi.- La que odia a los 
hombres: OoTtuyávop,opocg,n quae viros 
odit 


qui 


ODIO “éxBnua, atoc, tó; éxBóc,éoc, tó; 
éc8pa, ac, n; Backavía, ac, n; ἄπέχθεια, 
ármxelo, ας, ; SLábopov, ou, tó; Óuogué- 
veta, δάσνοια, AG, N; μηνΐαμα, μέσημα, 
ατος,τό; HMÍOOC,EOC,TÓ; στάγημα, ατος, 
16; στύγος, εος, τό odium, simultas.- 
Amante de los odios: φιλομΐσητος, φι- 
λόμισος,ος,ον; φιλεχθης,ης,ἔς amans 
odiorum.- Amar los odios: φιλομισέω 
amo odia.- Aumentar el odio: προσδια 
βάλλω invidiam augeo.- Con odio ocul 
to: huxopíMoc,Oc,Ov cum occulta si- 
multate.- Odio de los buenos: μισα- 
γαθΐα, ας, odium bonorum.- De los 
hombres: μισανθρωπΐα, ac, n odium ho- 
minum.- Digno de odio: á&jióokemtoc, 
ος,ον; ἐχθραντέος, ἔα, éov; μισωδης, 
Ὡς,ἕς abominandus, odio dignus.- En- 
cenderse en odio: παρερεθΐζομαι ad 
invidiam accendor.- Fraterno: μισα- 
δελφίΐα, Ac, N odium in fratrem.- Gusto 
en fomentar odios: φιλαπεχθημοσύνῃη, 
NS,N amor concitandi odia.- Invetera 
do: kóton,Ou,tó vetus ira.- Lo que 
excita el odio: jíontpov,ou,t1ó odii 
causa.- Mirar con odio: éKTtüO res- 
puo.- Mutuo: μισαλληλΐα, ac, n odium 
mutuum.- Que gusta de fomentar odios 
φιλαπεχθημῶν, ὧν, ον (ovog); φιλαπεχ - 
θης,ης, ἔς amans odiorum et simulta- 
tum.- Que inspira odio: διάβολος,ος, 
ον qui odium inspirat.- Tener odio: 
KOTACTUYÉO, HEYAÍPO aversor 


ODIOSAMENTE ἄπεχθας, φιλαπεχθημόνως, 
φιλομισὼς, ἁπόπτως odiose 


ODIOSO íontóc,n,óv; ádádioc, ἀφίλητος 
áGLOMÍOTNTOG, ÁGLÓMIGOS, OC, OV; ámeuk- 
TAÍOC, 0, ον; ÁMEUKTOC,N ,ÓV; ámómtuo- 
106,06,0v; ἐἔξιομισης, óuoxenc, nc, ἔς; 
otuyntóg,otuyvóg,n,Óv  odiosus.- Por 
una maldad abominable: Hucaxvóc,n,óv 
odiosus propter abominandum scelus.- 
Ser odioso: “éx0w, “ἔχθομαι, δυσχεραΐ - 
vouot odiosus sum.- Que se hace odio 
so: μισοποιός,οῦ, ὃ  inimicus.- De 
nombre odioso: gucWwvullos, Oc, ον cuius 
nomen odiosum est.- Muy odioso: εὐμΐ 
ONTOC,OC,OV admodum odiosus.-Hacerse 
odioso: éyO0paívo invisum reddo 


ODISEA 'Οδύσσεια, ac, n Odysea (poema 
de Homero) 


ODORÍFERO ápWuOoTOYÓPOC,OC,OV aromata 
ferens 


ODRE áokóc,00póc,oú,0 uter.- Boca del 
OFENSA “óxBnotc, δηλησις, em, ἢ; ouy- 
κρουσμός,͵ οὗ, ὃ offensio 


OFENSIVO  átnpnc,nc,ég; ámpóc,á, ὄν 
contumeliosus.- Muy ofensivo: πολι- 
βλαβης,ης, ἔς multum laedens 


OFERTA,escasez de compradores ámpa- 
σια, ας, ἢ; npoooopá,ácg,n emptorum pe- 
nuria,oblatio 


OFICIAL,diginidad de oficial munici- 
pal Tevtampoteno, tá dignidad de pen- 


taproto.- Municipal: TSEVTÁTPOTOL, ΟἹ 
quinque primi 


OFICIO umnxovmn,mnc,m; eútexvío, ας, ἢ 
artificium.- Ejercer el mismo oficio 


ὄμοτεχνξω eamdem artem profiteor.- 
Que ejerce un mismo oficio o arte: 


OÚVTEXVOS , OMÓTEXVOC,OC,OV eamdem ar 
tem factitans.- Relativo a los ofi- 
cios u artes mecánicas: TEKTOVIKÓC,N 
Óv ad fabros pertinens 


OFRECER en sacrificio ἄνιερόω, καθιε - 


ρόω, λοιβάω, λοιβάομαι libo,devoveo, 
consecro.- Lo que se ofrece además: 
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odre o pellejo: moó£0v,0vOG,Ó pe 
diculus in utre.-Llevar odres: ácko- 
$opéo utres fero 


OETA Oím,nc,n Oeta,mons Thesaliae 


OFENDER δαλέω, καταβλάπτω, κατασινάζω, 
παραλιτέω, mopoXunéo, TAPOTTAÍO, TN - 
μαΐνω, προσκόπτω, προσπταΐω offendo 
laedo,pecco.- Con palabras mordaces: 


κοτακερτομέω, κατακωμωδέω  mordacibus 


dictis incesso.- De palabra: κωμωδέωῳ 
dictis incesso.- Juntamente además: 


συνεπιβλάπτω una et insuper laedo.- 
El que ofende punzando,aguijoneando: 


κεντροδηλήτος,ος, ον qui pungendo no- 
xam affert 


OFENDERSE mutuamente ávükómto offen 


dere mutue.- Llevar a mal: “ἡμεκτέω 
aegre fero 


OFENDIDO, sentirse ofendido δυσφορέω 
óuoyepaívo aegre fero 


TPÓGOLOMOL, ATOG, TÓ id quod praeterea 
offertur 


OFRECERSE, que voluntariamente se 


ofrece συμπεπτωκός͵, ula, ὄν qui ultro 
se offert 


OFRECIDO casualmente TPOOTUXOV,WV,OV 
(ovtoc), σάμβολος, ος,ον fortuito ob- 
latus.- Voluntariamente: Οαὐτάγρετος, 
OG,0V a se ipso collectus 


OFRECIMIENTO espontáneo ἐκοισιασμός, 
00,0 spontanea oblatio 


OFRENDA ábliépoua, ατος,τό; εἴσφορᾶ, ἂς 

n; AotBáotov , ou, 16; σπεῖσις, £06,1]; 
onevón,onovón,mc,n libatio,libamen.- 
Ofrenda propiciatoria: iAootnptov,ou 
τὸ oblatio.- Torta para ofrenda: 
ápgop,npoc,ó libum.- Vaso de ofren 
das: AotBáotov,ou,tó vas ad libandum 


OFUSCACIÓN vébwo1c,e0c, ἢ obnubilatio 


OFUSCADO (quedar) áxiuóo, áxiuóo tene 
bris obducor 


OFUSCAR áuaupón, áTAMALPÓO, παραταρᾶ - 
O00, -ττῶ offusco,percello 


OGENO 'Qyevoc,Ou,O Ogenus 


(oH! ^oé, βαβαΐ, βαβαιάξ, τάων, ἴων, 
10 Ohe! Papae! Ehu! Eho!.- (Oh! adv. 
para llamar o exclamar,de admiración 


y de dolor: 'QO adv.vocantis et 
excla 


mantis,admirantis 


clamar,decir (Oh!: 
o! 


et dolentis.- Ex 
“ζῶ exclamo, dico 


OÍDO “wtíov,0u,TÓ; OÚc,WwIÓC,TÓ; áxon 
nc, n; áxoa,ác,n auditus,auris.- Agu- 
deza de oído: ὀξυηκοΐα, ας, auditus 
acumen.- Del oído: “οτικός,η, ὄν au- 
ricularis.- Dolor de oídos: “ωταλγΐα 
ας, aurium dolor.- Entorpecimiento 
en los oídos: κωφώσις͵ εῶς, ἡ exsdurda 
tio.- Que causa deolor de oídos: 
“Oradykóc, ,ÓV aurium dolorem gene- 
rans.- Que tiene los oídos obstruí- 
dos: KuyedóPuotoc, oc, ov sordibus 
obstructus aures habens.- Rompimien- 
to de oídos: “ωτοκάταξις͵, ες, ἡ au- 
rium fractura.- Tener dolor de oídos 
“ωταλγέω, ^ exo yLá o 
crucior 


aurium dolore 


OIR οωάζω, αΐσθω, εἴσΐω, ἐνακοίω, énoio, 
ἐπακούω, ἀκούω, ἄκρόαμαι, καταπυνθάνομαι, 
κέκλυμι, κλῦμι, κοάω, TEÚBOLLOL, ruv - 
θάνομοαι audio,exaudio.- Acto de oir: 
ἄκρόασις, ἀπακρόασις͵ ENS, ἢ ausculta- 
tio.- A disgusto: παρακούω negligo 
audire.- Además: προσακούω insuper 
paxpoáouol non audio.- Que oye bien o 


es bien oído: εὔηκοος,ος,οὸν bene 
audiens vel qui bene auditur.- Que 


oye mal o no oye:  TOPNKOOC,OC,OV 
qui,quae male audit.- Que oye o 
escucha con otros:  OuVT|Kooc,Oc,O0V 
simul  audiens,simul  auscultans.- 


Tener facultad de oir: évnkooc,Oc,ov 
audiendi facultate praeditus 


OIRSE,que puede oirse éSákouotoc,oc, 
ον qui audiri potest 


(OJALÁ! ἀβάλε, αἴ, él0e, á1De, “ὡς, εἴθε 
Heu!,Utinam! 
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audio.- Deseo de oir: d$Umkoia,oc,T" 
cupiditas audiendi.- Deseoso de oir: 
φιλακροάμων, ὧν, ον (OVOG) , φιλῆκοος, oc 
ον cupidus audiendi.- Despreciar el 
παρακούω negligo audire.- Dig- 
no de orise,de ser oído: ἄδξιάκοιισστος 
OG,O0V auditu dignus.- El primero: 
προακούω prior audio.- El que es 
oído: érákouotOS,OC,OV qui auditur, 
qui audiri potest.- El que oye 
muchas TOAUNKOOG, OC, OV 
multa audit.- El que oye: énnkouóc,n 
Óv auditor.- El que oyó por sí mismo 
algo: αὐτήκοος,ος, ον qui suis auri- 
bus aliquid audivit.- Estar deseoso 
de oir: φιληκοέω cupidus sum audien- 
di.- Fácil de oirse: διαπρύσιος,ος, 
ον auditus pervius.- Oído antes: 
TIPÓKAUTOC,OC,OV praeauditus.- Pres- 
tar oídos: “οτακοιστέω dicta auribus 
capto.- Que presta oídos: εὐπαραμάθη 
TOC,OC,OV qui docilem se praebet.- 
Oído: ávákooc, ávnko0c,Oc,Ov auditus 
Dureza de oídos: Bapunxoio., ας, ἢ hebe 
tudo aurium.- Duro de oídos: popun- 
KOOC,Oc,Ov qui est obtusi auditus.- 
Que tiene oído agudo: óGunkooc,OG,OV 
acutum auditum habens.- Ser duro de 
oídos: βαρυηκοέω hebetudinem aurium 
habere.-Tardo de oídos: Suonxooc, dúo 
κώφος,ος,οὸν difficulter 
Fingir que no se oye: 


oir: 


cosas: qui 


audiens.- 
TO popoáop ot 
simulo non audire.- Hacer oír: ἄκουσ 
itíGQ, ἐπιφθέγγομαι audire facio,asso 
no.- Mal: mopakpoáonoi perperam au- 
dio.- No oir: vrkouoéo,nopokAüo, TOL- 


OJEADA Ooüvoyig,£06,T conspectus 


OJEAR ámáyo oculos conjicere 


“2 


OJO ^íAAOG, “ὄκκος, ^60006,0u,95; ὄμμα, 
ατος, τό; “Oy, οπός, O; “Oy, oróc,n; 
Yá0c,€05,TÓ; φῶς, φωτός, τό; yhnvm,nc, 
1; ὀφθαλμός, οὗ, ὃ; ὄπη,ης,η; órntidoc, 
ὀπτίΐλλος, οι, ὃ oculus.- Ojos: ἴωπες, 
(0v,O1 oculi.- A ojos vistas: émau- 
TÓTTO, ἐπ' αὐτόπτω in ipso conspectu 
Angulo exterior,ángulos exteriores 
del ojo: mopotuov,ou,tó; TAPOTÍOL, 
ὧν, αἱ angulus oculi ad aures spec- 
tans.- Cavidad de los ojos: kulMác, 


á80c,N; κόγχος,οι, ὃ; κοιλοφθαλμέΐα, 
ac,n; κύλα,ων, τᾶ sinus,cavitas oculi 
Cerrar los ojos: kauuúo, kaTaUúN con 
niveo.- Clavar,fijar los ojos: ó$000 
μοβολέω oculos jacto,oculos conjicio 
in.- Cuenca de los ojos: κανθός,͵, οὔ, ὃ 
hirquus.- De bellos ojos,párpados: 
ἀγανοβλέφαρος,ος,ον pulchras habens 
palpebras.- De grandes ojos: ἐἔριωώπης 
0u,6;-0Omic,i006,T; μεγαλόφθαλμος,͵ πλὰ 
ταδφθαλμος,ος,ον latos oculos habens 
De grandes y hermosos ojos: TOVOLWTL 
l00G,] magnos seu pulchros oculos 
habens.- De la aguja: κάαρ, ατος, τό 
foramen acus.- De negros ojos: μελα- 
νόφθαλμος, μελανόμματος, OS, 0v; μελα- 
vorróc,Óc,Óv nigros oculos habens.- De 
ojos azules: γλαυκόμματος, YAoukóo 
θαλμος,ος,ον; YAQUKOTNS,NS,EG; YAcu- 
κωπός, ὅς, ὄν; yhauxomic, δος, ἡ; YAaü- 
KOW,GOLOG cCcaesios oculos habens.- En 
fermedad de los ojos: γλαύκωμα, 
QATOC,TÓ; γλαύκωσις, εῶς,ἡ glaucedo.- 
De ojos saltones: ἐξόφθαλμος, Oc, ον 
qui oculis est prominentibus.- De 
ojos versátiles e inquietos: στρο- 
βιλοβλέφαρος, ος,ον rotabiles seu ver 
satiles oculos habens.- Ojo de perro 
(yerba): κάνοψ, ὦπος, ὃ canis oculus.- 
De un solo ojo: μονόφθαλμος, μονόμ- 
HQATOS,OC,OV unoculus.- Derramamiento 
de sangre en los ojos: ámoloríic, Í0c 
105, n suffusio sanguinis in oculis 
Con los ojos inyectados de sangre: 
ámiádoy, oros, cui oculi sanguine 
suffusi sunt.- El de ojos largos y 
estrechos: QGúlormOc, N,Óv cui porrec- 
ti sunt oculi.- El que tiene los 
ojos metidos, hundidos: oüAXomíog,ou,ó 
cuius oculi sunt in recessu cavo.- 
El que tiene muchos ojos: moAüomoc, 
ος,ον multos oculos habens.- Enferme 
dad de los ojos: ὀφθαλμΐα,ας,η; ón- 
τοιαλέΐασις, εῶς, ἢ; VUKTOAMONTÍOL, ας, ἢ; 
νυκταλωπέασις, ES, N (nocturna caeci- 
tudo) morbus oculorum.- Fluxión a 
los ojos: ^puág,áóog,n; UNÓXICLC, E 
n suffusio,morbus oculorum.- Hacer 
señas frecuentes con los ojos,guiñar 


okopóopuktéo, σκαρδαμύσσω, - TTM salien 
tibus oculis crebro conniveo.- Humor 
los habens.- Que tien ojos secos: 
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craso que afluye a los ojos: ümóyu- 
μα, -XEUMOL, TOS, τό suffusio, humor cra 
ssus in cornea membrana concretus.- 
Inflamación de los ojos: κνιπότης, 
ntoc,n Jlippitudo sicca.- Iris del 
ojo: “ipic,1005,n circulus in oculo 
Lo que está debajo de los ojos: ümno- 
φθάλμιος, Íà,OV oculis subjacens.- Los 
ojos: ὁὀπτοιαλοΐ, ὧν, οἵ; ὄρατικᾶ, 

ὧν,τᾶ oculi.- Lumbreras del cuerpo: 
γλήνος,εος,τό oculi.- Mancha blanca 
en el iris del ojo: TOpodáuyic, ec, ἢ 
cicatrix in oculo resplendens.- Man- 
cha en los ojos: φακός,οῦ, ὃ oculi 
macula.- Membrana del ojo:  "poyoei- 
óng χιτὼν oculi tunica.- Ojito,oji- 
llo,ojo pequeño: ὀφθαλμέΐδιον, ὄμματέ - 
διον͵, ÓUMáTIOV,OU,TÓ ocellus.- Pade- 
cer fluxión de ojos: ünmoyéo,ünoyüo 
occulorum  suffusionibus  laboro.- 
Perteneciente a los ojos: ὀφθαλμικός 
n,ÓV ad oculos pertinens.- Que pue- 
de sanar los ojos: ὀφθαλμικός,, ὄν 
vis morbos oculorum sanandi.- Pupila 
del ojo: ymvn,nc.n pupilla oculi.- 
Que es de bellos ojos: εὐόφθαλμος, oc 
OV pulchros oculos habens.- Que está 
alrededor de los ojos: περιοφθάλμιος 
OG,0V qui circum oculos est.- Que 


lleva ojos blancos: Aeukamng,ou,ó 
albos oculos habens.- Que sólo ve 
con un ojo: μονοδέρκτης, οι, ὃ uno 
tanto oculo videns.- Que tiene forma 
de ojo: ὀφθαλμωώδης,ης,ες oculi spe- 

ciem habens.- Que tiene grandes ojos 
μεγαλοπός, ὅς, ὄν magnos oculos habens 
Que tiene los ojos negros: 1οβλέφα- 
poc, 1oylégapoc, ToyAnvoc,oc,ov | habens 
nigrantes pupillas.- Que tiene los 
ojos pálidos: “ωχρόμματος,ος,ον cui 
pallent oculi.- Que tiene muchos 
ojos: μυριωπός, ὅς, ὄν; πολάγληνος, TO - 

AUSHHOTOG,OC,OV permultos oculos ha- 
bens.- Que tiene ojos blancos: λευκό 
φθαλμος,ος,ον;  Aeukwmc,1005,n albos 
oculos habens.- Que tiene ojos lloro 


sos: ὀφθαλμοτεγκτος, ος,ον oculos ha- 
bens madefactos.- Que tiene ojos pe 


quefios: μικρόμματος, ος,ον parvos ocu 


ξηρόφθαλμος,ος,ον siccos oculos ha- 


bens.- Que tiene ojos tiernos: ὄφθαλ 


μότεγκτος, ος,ον oculos habens made- 
factos.- Que tiene ojos tiernos,mo- 
vibles,lascivos: ὥγρόφθαλμος, OC, ον 
qui humidos,mobiles,lascivos oculos 
habet.- Que tiene ojos vivos: κλαδα- 
ρόμματος, ος,ον flexiles habens ocu- 
los.- Que tiene tres ojos: τριόφθαλ 
μος,ος,ον; TpiWNTÍiC, tpioníc, 1606,0; 
τριώτης, οι, ὃ qui tres oculos habet.- 
Que tiene un solo ojo: μονόγληνος, oq 
OV; HOVOWWY,OTOC,O, ἢ unoculus.- Seque 
dad de ojos: ξηροφθαλμΐα,ας,ἡ sicci- 
tas oculorum.- Ser de ojos hundidos: 
κοιλοφθαλμΐα, OG, cavis oculis sum.- 
Que es de ojos hundidos: κοιλόφθαλ - 
μος,ος,ον qui avis oculis est.- Te- 
ner los ojos hinchados: kuloióá0 sum 
oculis tumentibus.- Tener los ojos 


malos,enfermos: βαρυωπέω infir- 

mis oculis utor.- Tener malos los 
ojos: ὀφθαλμΐζομαι doleo ex oculis.- 
Tener ojos lagafiosos: Annáo lippio, 
gramiosos oculos habeo.- Volver los 


ojos a todas partes: mJ0wbáooo oculos 
verto circumquaque.- Volver los ojos 


a un lado y a otro: δενδέλλω oculos 
huc et illuc verto 


OLA “oí8ua, ατος, τό; pon,nc,n; χεῦμα, 
QATOC,TÓ; KAüóov,mGvog,O; KÚUOL, ατος, τό 
fluctus.- Acción de encresparse unas 
olas sobre otras:  énmíitpiyic,ewc,n 
fluctus.- Abundante en olas: moAukü- 
MOV,OV,OvV undis abundans.- Agitado 


por grandes olas: ἐρικάμων͵, ὧν, ον mag 
nis fluctibus agitatus.- Agitado por 


las olas:  Ouoküpavtoc, éníooAo0G, Oc, 
OV; κυμοτοπληγης, ἧς, ἔς; κυματοπληξ, 
Ὥγος, ὃ fluctibus pulsatus.- Agitar 
con olas,mover las olas: κυματΐζω, 
kuuatón fluctus moveo,agito.- Agua 
agitada por las olas: ζάλος,ου, ὃ 
agitata et fluctuans aqua.- Bañado 
por las olas:  Kuuopóo0oc,Oc,ov cum 
fluctibus elapsus.- Bañar las olas 
agitadas: προσκυμοαΐνω alluo aestuan- 
do.- Bramido de las olas: (pié, φρι- 
kóc,n fluctuum fremitus.- De blancas 
olas: λευκοκάύμων, ὧν, ον fluctus albes 
cens.- De terribles olas: βαθυκύμων, 
(v,Ov habens undas profundas.- Estré 
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pito de las olas: ^pó006,0u,ó unda- 
rum strepitus.- Furor de las olas: 
^pó010v,O0u,tÓ impetus undarum.- Gran 
ola: tpiKupuíao,oG,n; τρόφι κῦμα (Tpó- 

φιμον) magnus fluctus.- Grande sin 


estrépito: κολόκυμα, ατος, τό flustrum 
Hacer ruído las olas del mar: 


^pox0éo, ^póy00 strepo.- Intervalo de 


las olas: μετακάμιον, οι, τό fluctuum 
intervallum.- Ser agitado por las 


olas: κλυδωνέΐζομαι fluctibus agitor 
Lugar donde se estrellan las olas: 


“páxíia, ac,n locus cui  alliduntur 
fluctus.- Ola mediana: κυμάτιον͵, Ou, 
TÓ modicus fluctus.- Carga de las 


olas: κυματοφόρτις, δος, ἢ fluctuum 
onus.- Olas doradas: ypuooó0ívmc,ou,ó 
aureos vortices habens.-  Oleada: 
^peüpa,otoc,t1Óó | fluctus.- Pequeña: 


KAuóoviov,Ou,tÓ parvus fluctus.- Que 
blanquea,que hace espumas: λειικόκυμοαι 
ατος, τό albescens fluctus.- Que se ve 
agitado por grandes olas: μεγᾶκυ- 
μος,ος,ον qui magnis fluctibus agi- 
tatur.- Que tiene olas pacíficas: 
λειοκάμων, ὧν, ον quietos fluctus ha- 
bens.- Sin olas: ἄκάμαντος,ος,ον sine 
fluctibus.- Sonido de las olas que 
se  estrellan contra las rocas: 


^pá0ayog,ou,Ó sonitus fluctuum sco- 
pulis allisorum.- Sumergido en las 


olas: moÀüKAuotOG,OG,OV undis sub- 
mersus.- Surcar las olas: ἐἔκπλέω 
enavigo.- Ola vehemente: "poífoc,ou, 


E 


O fluctus vehemens 


OLEADA  ^pnxín,nc,n maris aestus.- 
Agitado con muchas olas: moAuppóOtoG 


Ocg,OV multis fluctibus agitatus.- 
Quinta  oleada (enorme,terrible): 


TEVTAKUNÍOL, ας, quintus fluctus 
ÓLEO χρΐσμα, ατος, τό oleum 


OLER ὄὀδμάομαι, ὄζέω, “ὄζω, “ὄσφρομαι, 
“úodo, ἀποσφραΐνομαι,͵, ἐπόζω, κατοσφραΐ - 
νομαι, ὀσφραΐνομαι, óoópáopoa , óoópéo- 
μαι, ὄσμδομαι, ποτόσδω, προσόζω olfacio 
odoror,oleo,redoleo.- Oler al mismo 
tiempo: συνόζω una redoleo.- Oler 
bien, suavemente: eúocuéo, áponotilo 
suaviter oleo,odorem suavem spiro.- 
Despedir olor: ánólw redoleo.- Lugar 


que huele mal: ó6o0nxn,nc,n oletum 
Oler mal: κιναβράω, βρωμέω foeteo.- 
Oler mucho: ἔκθυμιδω, κατακαρπόω ado- 
leo.- Que huele a cocina: κνισσῶδης, 
Tlg,£6; κνισσωτός,η, ὄν nidorosus.- Que 
huele bien o suavemente: μελΐπ- 
νοος,ος,ον; gúmonc, nc, ec; eúoduoc, 
ος,,ν  odoratus,suaviter  spirans.- 
Que huele mal: óLolvític,100c; KOKQ- 


ónc, nc, ες; κάκοδμος, KáKOGHOG , OC, OV 
male olens 


ris emunctae.- Engañar el olfato: 
^pwváo decipio nares.- Indagación 
por el olfato: “"ρινηλασΐα,ας,ἡ inda- 
gatio ex olfatu.- Que tiene buen 
olfato: ὄσφραντικός, ἡ, ὄν valens olfa 
tu.- Que excita el olfato: ὄσφραντός 
óoópntióg,n,óv qui olfactum excitat.- 
Que tiene buen olfato: eúocbpavtikóc 
óoópnukóg,n,óv; εὐόσφρητος, ος, ον be 
ne olfaciens.- Sin olfato: “áprc, 
Γαριν, τινος, ὃ, ἢ non olfascens 


OLIGARQUÍA ὀλιγαρχΐα, ας, oligarchia 


OLIGÁRQUICO ὀλιγαρχικός,η, ὄν ad pau- 
corum dominatum pertinens 


OLIMPIA, ciudad de Acaya 'Olúuma, ας, 
n Olympia.- A Olimpia: 'Oluumále ad 
Olympiam.- De Olimpia: 'OluumáBev ex 
Olympia.- Junto a,en: 'Oluumáol ad 
Olympiam,Olympiae 


OLIMPÍADA óluumác, ἄδος, ἢ olympias, 
quatuor annorum spatium 


OLÍMPICO ὀλυμπικός, ὁλυμπιακός, ἡ, ὄν 
olympiacus.- Combates olímpicos: 
ὀλύμπια, τᾷ Olympia certamina.- Core 
bo,vencedor de los juegos olímpicos 
a partir del cual se contó por 
olimpíadas: Κόροιβος,ου, ὃ Corebus.- 
Que venció tres veces en los juegos 
olímpicos: τρισολυμπιονΐκης, οι, ὃ qui 
ter in olympicis ludis victor fuit.- 
Vencedor en los juegos olímpicos: 
óXuumovíkng,ou,ó; óAupmóvikoc,ou,ó 
victor in olympicis ludis 


OLIMPO  'ÓXuumoG,0u,Ó  Olympus,mons 
Thesaliae.- Que habita el Olimpo: 
ὀλάμπιος, α, ον Olympum habitans 
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OLFATEADO naribus 


deprehensus 


^pivrAotoc, oc, ov 


OLFATEAR “ρινηλατέω, ἔκριν ζω, κατοσ - 
φραΐνομαι, ócuáouor — odoror,olfacio.- 
Que olfatea o persigue olfateando: 
“pivniátnc,O0u,ó qui naribus insdequi 
tur 


OLFATO ^óoópnoic,£06,7 olfactus.- De 
olfato delicado: “ρινηλάτης, οι, ὃ na- 


OLINTO,ciudad de 
O urbs Thesaliae 


Tesalia'Óluv8oc, Ou 


OLIVA μασχάλη,ης,η; μασχαλές, íd0c,n 
oliva.- Especie de oliva: (0íva, nc, 
ópxác, ádoc,n oleae genus.- Fértil: 
καλλιέλαιος,ο, ὃ fructifera  olea.- 
Injertada en acebuche: xkotvác, ádoc, 
n olea inserta in oleastrum. - Pequeña 
mtupíc, δος, ἢ oliva. - 
Ramo de oliva: ἱκέτης,οι., ὃ; θαλλός, 
Οὗ, ὃ oleae termes.- Sagrada: μορΐα, 
06,70; σακός,͵, σηκός͵ οὗ, ὃ olea sacra 


furfuracea 


OLIVAR éloobunc, ἔος; -$ütoG,0u,06;éAQ 
τὼν, ὥνος, ὃ olivetum,oleis consitus 


OLIVO ἔλαξα,ς, ἢ olea.- Gusano de los 
olivos: Káprol, ὧν, αἱ vermis in oleis 
Ramo de olivo envuelto en lana 
(signo de humillación) eípeciovn, ns 

1 ramus oleaginus lana obvolutus»Oli 
QvAÍa, -ín,nc,m 


vo salvaje: olea 


silvestris 

OLLA “ἄμβιξ, τκος, ὃ; éwáwn,nc.n; éyn- 
TNPLOV,OU,TÓ; χύτρα, AC, N; XÚTPOC, OU, 
ὃ; Xütpov,ou,16; κακκάβη,ης,η; κυλέχ 
vn,nc,n; KíAuvoc,0u,Ó; KuAÍxyviov,ou 
16; Kütpa,0G6,n; λαπᾶς, ἄδος,ἡ; μαγε- 
ρεῖον,ου,τό  olla,calix.- Pequeña: 
λαπάδιον, yutpíótov , yvtpíov , ou, τό; 

xutpié, ídoc,n ollula.- Agujero de la 


olla: ónaiov,0u,tó foramen ollae.- 
Donde se conservan las ollas: 
xutpeTov,Ou,TÓ locus ubi ollae et 


fictilia servantur.- Exponer en olla 
( a un niño recién nacido): xutpiíto 
expono.- Fiesta de las ollas en 
honor de Baco: χύτριοι,ων, ΟἹ ollae 


festum quoddam.- Fondo de la olla: 
kúuBoc,0u,d ollae fundum.- Grande: 
xutpóyauioc, οι, ὃ magna olla.- Lugar 
donde se venden ollas: χυτροπωλεῖον, 
Ou,tÓó locus ubi ollae venduntur.- 
xutpítlo in olla 
condo.- Pequeña con pies: χυτροπό- 
SL0vV,Ou,TÓ ollula cum pedibus.- Con 
pies: xutpórouc,odoc,n colla pedes 
habens.- Tapa de la olla: xutpíov,ou 
TÓ ollae operculum.- Vendedor de 
ollas: xyutponoAnc,ou,Ó ollarum ven- 
ditor.- Vendedora de ollas: yutpomo- 
Aig,1606,] ollarum venditrix 


Meter en la olla: 


OLLERO χυτρεύς͵ ἔως, ὃ 
ficit 


qui olla con- 


OLMO πτελέα, Ac, N ulmus.- 
ὀρειπτελέα, ας,  ulmus 
olmo, semejante al: πτελέϊνος,,ον; 
πτελεωδης, ἢ, ες ulmeus,ulmo similis 


De monte: 


montana.- De 


OLOR óSun,ódo8n, “ón ,nc.n; ὄσφρασξα, 
Exhalar olor juntamente: συνόζω una 
redoleo.- Falta de olor: áocuío, ac, n 
odoris vacuitas.- Mal olor: koakocuía 
Oc, malus Percibir olor: 
“ócbpouoa, ócppáouoa, óoópéopnoa , ÚTOO - 
φραΐνομαι, ἀποσφρέομαι, ὁδμάομοαι  olfa 
cio,odoror.- Que exhala buen olor: 
eÚNVEUOTOC,EÚTVOOC,OC,OV bene olens 


Que despide mal olor: Yypáoov,ov,ov 
cui foetent alae.- Que exhala suave 


olor: K0aGALMÍTVOOC,OC,OV pulchrum spi- 
rans.- Que tiene poco olor: "ümooj|og 
OC,OV levem odorem habens.- Ser de 
buen olor: eúmdiálo sum boni odoris 
Sin olor: ἄωδης,ης,ες non olens.- 


Suavidad de olor: eúoduía, ας, odo- 
ris suavitas 


odor.- 


“zx 


OLOROSO “évoSuoc,Oc,OvV; ὄδμηεις, NOOO 
nv; ὄδμηνος,,ον; pódelOoc, α, ον; pó- 
δεος,α, ον; ἄρωματωδης, KNOÓNS, nc, £6; 
KN WELG, MECO, MEV; νεκταροσταγης, nc, 

ἔς; ὀσφραντός, ὄσφρητός,η, ὄν; ὄσμωδης 
nc,ec; ὄσμηρης͵,ης, ἐς; ὄσμηρός, 8, ὄν 
TOAÚOGHOC,OC,OV; ψιαρός, ἃ, ὄν; θυόεις 
ὄεσσα, ὄεν; Bumóns, ἧς, ες odorus,odo- 
ratus, bene olens.- Hablando de un lu 
gar: ^nóünvooG,0G,0V suave spirans.- 
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ac,n; ócun,ncs.n; ócuóc,oú,o; θᾶμα, 
ατος, τό odoramentum,odor.- Abundan- 
cia de olor: πολυοσμΐα,ας,ἡ copia 
odoris.- De cocina: xknkíc, í00c,n; 
κνΐσσα, KVÍOO, AC,N; KÍVOOOG,EOC, τό 


nidor.- Llenar de olor de cocina: 
κνισσέω, κνισσέω, Kviooóo  nidore 
inficio.- Lleno de olor de cocina: 


κνισσηεις͵, ἡεσσα, εν; κνισσερός, ἃ, ὄν 
nidore plenus.- Que va tras el olor 


de la cocina:  kviooo0toktnc,ou,Ó 
nidorem persequens.- De olor agrada 
ble: ünoóucoÓnc,nc,eG aliquantum gra 
vis oloris.- De olor fétido: βδελυγ- 
Hí0c,Ou,O mali odoris.- De olor mo- 
lesto: βαρύοσμος, ος,ον gravem odorem 
emittens.- Despedir algún olor: ümó- 
ζω, ὄζέω, ócuáouoa, ὀσφραΐνομαι suboleo 
Despedir olor aromático: ὑπαρωματέζω 
aromata redoleo.- El que percibe 
olor: ὄσφραντης, οὗ, ὃ olfactor.- Es- 
parcir olor: προσόζω odorem perfero 


Muy oloroso: TOAÚNTVOOC,OC,OV valde 


odoratus 


OLVIDADIZO ápvápov (áuvnmov) ov,ov; 
Aa0íópov,ovog,ó; Anouov,AÀnOnpov , ov, 
ον mentis oblitus,obliviosus 


OLVIDADO λασάμενος, ἡ,ον oblitus 


OLVIDAR ámouvnotiéo,éxAavOávo  obli- 
viscor,oblivionem induco.- Hacer ol- 


vidar lo aprendido: μεταδιδάσκω de- 
doceo.- Hacer olvidar: An0ávo obli- 
visci facio.- Que hace olvidar: λη- 
0nknc,nc,écG oblivionem faciens 


OLVIDARSE áuvnpovéo, -veúo, áuvncéo, 
ἀπεκλανθάνω, λάᾶθομαι obliviscor.-Difí 
cil de: δισεξΐτηλος,ος,ον qui aegre 
dilabitur.- Que se olvida fácilmen- 
te: εὐεπίληστος,ος,ον obliviosus 


OLVIDO  “éxtpiywic,eoc,n;  2á8a,ac,n; 
An8oc,e0c,tó; An00cüvn,nc,n; ληθεδὼν 


óvoc,n; Àn8n,nc.n; ληθότης, ntoc, n 
oblivio,oblitteratio.- De lo pasado: 


ñauvnoía, oc, n praeteritorum oblivio 
Entregar a perpetuo olvido: é&oiotóo 
memoriam prorsus aboleo.- Lo que pro 


duce olvido: ληθαῖος,α, ον lethaeus 


Que induce al olvido: ληθεδανός,η, ὄν 
oblivionem inducens.- Que trae olvi- 


do: An0tkóc,n,óv oblivionem inducens 


OMBLIGO ὀμφάλιον, ου, τό; ὀμφαλός, οὔ, ὃ 
πρότμησις,εῶς, ἢ umbilicus.- Acumula- 
ción de líquido en el ombligo: úsóu- 
$OÀOV,Ou,tÓ aquarum collectio in 
umbilico.- Escalpelo para cortar el 
ombligo al niño recién nacido: 
όμφα- 
λιστηρ,ρος,ὃ scalper ad resecandum 
pueri modo nati umbilicum.- Lo que 


pertenece al ombligo: óudáMoc, 0, ον 
umbilicalis.- Que está en el ombligo 


en el centro,en la mitad: μεσόμφαλος 
ος,ον medius umbilicus.- Que tiene 
ombligo: ὀμφαλόεις͵, εσσα, ev umbilica- 
tus.- Sección del ombligo: ὄμφαλητο - 
uía, ac,n; ὀμφαλοτομΐα, ας, umbilici 
resectio 


OMITIDO παραλειπόμενα, τὰ praetermi- 
ssa 


OMITIR παραλεΐπω, TOPOMUTÍVO, παρεκ- 

νέομαι͵ παριδεῖν, παρΐημι omitto,prae- 
tereo.- Por negligencia: ápyéo ne- 
gligentia omitto 


OMNIPOTENCIA TOVTOKPATOPÍOL, ας, ἢ omni 
potentia.- Perteneciente a la ominpo 


tencia divina: παντοκρατορικός,͵, , ὄν 
ad omnipotentiam divinam pertinens 


OMNIPOTENTE TOyKPOTNC, παναλκης,͵ πανσ- 
θενης, ns. ἔς; παντοδάναμος, OC, OV; παν 
OPERARIO κοπιαάπῆς, Οὗ, ὃ; TEKTOVOUPYÓS 
óc,Óv; θης, θητός, ὃ faber,operarius 
Diestro operario: TEKTOVIKÓC, T], ὄν 
peritus artis fabrilis.- Operarias: 


μισθωτριαι, ὧν, α quae mercede operam 
locant 


OPIMO oi0A0Ón0G,Tlc,eG opimus 


OPINABLE δοξαστός, σκεπτικός, ἡ, ὄν opi 
nabilis 


OPINAR “οἴομαι, οἶμαι, διαψηφέζομαι, κα 
ταδοκέω, καταδοξάζω ^ opinor.- Cosas 
falsas: ψευδοδοξάζω falsa sentio.- 
En contra: ἄντιδοξέω contraria sen- 
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τοκράτωρ, ορος, ὃ omnipotens 


ONDA κλάδων, ονος, ὃ; κύμα, ατος, τό un- 
da.- De ondas rápidas: TAXÚPpoBOc, og 
OV celeres fluctus habens 


ONEROSO φορτηγικός, $optiKóc , kotouop - 
τικός, λαιστός,ηἡ, ὅν onerarius,onero- 
sus 


ÓNICE,onix (piedra preciosa) óÓvuxí- 
της,ου, ὃ; “ὄνυξ, υχος,ὃ onyx.- De óni 
ce: ὄνάχινος,,ον onychinus.- Piedra 
semejante al ónice: óvixitic,imódoc, 

n onychis maculis similis 


ONOCENTAURO, monstruo óÓvokKévtioaupoc,ou 
ὃ onocentarus 


ONOMATOPEYA ὀνομοτοποιξα, ας, ἢ vocabu 
lorum confictio a sono (invención de 
palabras por el sonido) 


ONZA OúyyíQ., οὐγκΐα, Oc, N uncia.- Peso 
de nueve onzas: tpiuóptov,ou,tÓ do- 
drans.- Sexta parte de una onza: ἐξά 
"0v,Ou,tÓ sextula 


OPACO ἄλαμπης, ἧς, ἐς; ávaüyntoc,ávm- 
λιος, δυσηλῖος, εὔσκιος, κατάσκιος, σύσ - 
κιος, παλΐνσκιος, OG, OV; σκιαρός, OKLE- 
póc, á,Óv; σκιώδης, NS, ες opacus.- 
Opaca: oúlác,ádoc,n opaca 


OPERACIÓN xElpoupyíoL, Oc, N 
manibus operatio 


quae fit 


tio.- El que opina o dice su parecer 
εΐκαστης͵, οἴητης, οὗ, ὃ opinator.- Que 
opina de distinta manera: E€Ttepoyvo- 

μῶν, ὧν, ον (ovog) 
Rectamente: ὄρθοδοξέω recte sentio 


diversam sentiens.- 


OPINIÓN aípmnotc,£06,7; διάνοια, Ac, N; 

δόκημα, ατος, τό; δόκησις, £05,1; δόκος, 

0u,6; δόξα,ης,η; δοξασΐα, ας, n; $ovto 
σΐα,ας,η; φημ, ἧς, ἢ; προσδόκημα,, OTOG 
16; ὕπόνοια, ας, opinio.- Alta opi- 
nión de sí: οἴΐημα, ατος,τό; οΐημάτιον 
οι, τό; οΐησις,εῶς, ἢ tumida de se opi 
nio.- Apoyar la opinión de otro: 


προσεπιδοξάζω ^ alterius opinionem 


adjuvo.- Buena opinión: διξοκαλΐα, ας 
n bona fama.- Cambiar de parecer: 
ἀγχιστρέφω sententiam mutare.- Cambio 
de: μεταμέλεια, Oc, mutatio 
consilii.- Con recta opinión: óp00- 
δοξασρτικῶς recta opinione.- Conce- 
bir falsa opinión: noposocálo falsam 
opinionme concipio.- De contraria 
opinión,parecer: ἐναντιογνώμωῶν, ὧν, ον 
qui est adversae sententiae.-Opinión 
distinta: etepoyvauocúvn nc, n diver- 
sa sententia.- Diversidad de opinio 
nes: διχόνοια,ας,) diversa mentis 
sententia.- De ingeniosa opinión: 
δοκησιδέξιος,ος,ον qui sibi videtur 
dexter.- Opinión de grande sabiduría 
δοκησισοφΐα,ας,ῇ sapientiae magna 
opinio.- El que es otra opinión: 
évepóóoGo0cg,O0Gg,0v qui alterius est 
opinionis.- El que primero dice su 
opinión: mpotoyvouov,ov,ov (ovog) qui 
primus sententiam  dicit.- Falsa 
opinión: vyeudodosía,ac,n falsa opi- 
nio.- Formar falsas opiniones: Wyeu- 
δοδοξέω falsas opiniones confingo.- 
Gozar de buena opinión: éudokéo, eú- 
δοξέω bona existimatione sum.- La 
opinión en sí: αὐτοδόξα, α,ς, ἢ opinio 
in se ipsa spectata.- Mudar de opi- 
μεταδοξάζω | opinionem  muto.- 
Neutral: áppewia, ac, yn sententia neu- 
tram ¡in partem propensius inclinans 
Que sigue con otro la misma opinión: 
uovyvouov,OGv,ov; ὃμόδοξος,ος,ον qui 
est eiusdem opinionis.- Que tiene 
recta | opinión: ὀρθοδοξαστης, οὔ, 6 
cuius recta est opinio.- Que tiene 
voz y opinión contraria: évavuó$o- 
VOC,OC,OV contrariam vocem habens.- 
Recta opinión: ὀρθοδοξΐα,ας,ἡ recta 


nión 


opinio.- Semejante: ὀΘμοδοξίΐα,ας,η 
similis opinio.- Ser contrario de 
opinioón: καταψηφίζομαι sententiam 


fero negativam.- Ser de distinta opi 
nión: ἐτεροδοξέω alterius sum opinio 
nis.- Ser de la misma opinión: 
ónoóoGéo | euiusdem 
Aquel cuya opinión es falsa: ψειδό- 
δοξος,ος,ον cuius falsa est opinio 

contrarietas,oppositio.- Formar un 
partido de oposición o facción en el 


Estado: καταστασιάζω factionem 
republica condere 


opiniois  sum.- 


in 
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OPÍPARAMENTE δαψιλῶς, -λεὼς large, opi 
pare.- Vivir opiparamente: ünepuoGáo 
pattuálo laute et opipare vivo 


OPÍPARO εὔδειπνος,ος,ον bonis epulis 
instructus 


OPONENTE ávuppmukócg,n,óv habens vim 
contradicendi 


OPONER ἄντικαθέΐστημι, ἀντικινέω, ἄντισ 

X0, ἀντιτΐθημι, áveiteivo, ἀνθΐστημι, ἐπιφέρω 
, ἐπιπορσθέω moveo contra,oppo 
no,objicio,officio.- Oponer y oponer 
se: áv0Lomu, ἀντεισφέρω oppono, oppo 
no adversus 


OPONERSE ἀντιβαΐνω, ἀντικόπτω, ávuóo- 
μαι, ÉVOVTLÓOLLOL adversor,resistor.- 
Oponerse a los que gobiernan: ávu- 


πολιτεάύομαι in regenda civitate ad- 
versor 


OPORTUNAMENTE “ωρΐως, ἐγκαΐρως, εὔκαι - 


pac, κνεομένως, καλά, παρασταδόν tem- 
pestive 


OPORTUNIDAD éyxoudpío., eúxoipío., ábpoun 

NS,N ocassio,opportu nitas.- Esperar 
la oportunidad: καϊιροσκοπέω, KOLPOTN - 

péo, καιροφῃιλακέω-φιυλακτέω tempus,oca 
ssionem speculor.- Hermosa oportuni- 
dad: καλοκαιρΐα, ας, ἢ pulchra oppor- 

tunitas.- Lograr la oportunidad: eú- 
καιέω opportunitatem nanciscor.- No 
tener oportunidad: áxoipéouoad, nkoipn 
μαι opportunitate temporis destituor 


“zx 


OPORTUNO ΄“ἔγκαιρος, ümepóéGtoc, OC, ov ; 
Γωρικός, ἡ, ὄν; ὥριος, 0, OV; ÉTILKOLÍPLOS 
ἐπΐκαιρος,͵ εὔάφορμος͵ εὔκαῖρος͵ eúmpoc, 
εὔσκοπος, καΐριος, ànoóé&toc, oc, ov 
tempestivus,opportunus 


OPOSICIÓN ἄντινομΐα, ἀντιστοιχΐα, ας, ἢ 
ἀντΐστασις, ἀντΐθεσις, ἐπιπρόσθεσις, £05,7; 
ἐναντιολογία,ας,ἡ refutatio, 


OPRESIÓN φλέίψις͵, κάκωσις, καταπίΐεσις, 


στένωσις, εῶς,; καταδισνατεΐα, ας, ἢ 
oppresio,coarctatio 


OPRESOR βιαστης, οὗ, ὃ qui vim infert 


OPRIMIR ἄποθλέΐβω, βαρύνω, ἐπιθλέβω, κα- 
TASUVAOTEGO, ÍTÓO, καταπιέξω, παραθλξ - 
Bo, τάρω, ὑπερβαΐνω, θλέβω premo,oppri 
το. - Con el mando: κατατιραννέω ty- 
rannide opprimo.- Con la carga: δια- 
Ppído διαδελέω, -λαΐνω, kortoy 0160, κα- 
ταβαράνω deprimo ponmdere 


OPROBIO  ^éAeyyog,£0G,16; ÓveldÍa, 
-δεΐα, AG, ἢ; δέννος,οι, ὃ; κυδάγχη, Ὡς 
ἢ; λοιδόρημα, ατος, τό; λοιδόρησις, εὡς 


ἢ; λοιδορΐα, ας,η; ὄνεξδισμα, otoc, τό 
probrum, convicium, contumelia,oppro- 
bium.- El que dice oprobios: ὄνειδισ 
tnp,npoc; -δέστης, οὔ, ὃ exprobator.- 
Lleno de  oprobios: ὀνεξΐδιος,ος, ον 
probrosus.- Maltratar con oprobios: 
δειριάω probris scindo.- Que es teni 
do en oprobio: ὀνεΐδιστος,ος,ον qui 
probro habetur 


OPTAR μετεάχομαι vota facio inter.- 
Con preferencia: npooipéouol praeop- 
to 


OPTATIVO εὐκτικός,η, ὄν optativus.- De 


un modo optativo: εὐκτικῶς optati 
ve.- Que emplea mucho el optativo: 


φιλευκτικός, ἡ, ὄν gaudens optativus 
ÓPTICA ὄπτικη,ης,ἡ doctrina de visu 


ÓPTIMO “ἄριστος, óepéototoc, óépiotoc, 
φέρτριστος, φέρτατος, κράτιστος, Aoio- 
τος,ἡ,ον; λῶώστος,ος,ον optimus 


OPUESTO ávtímopoc, ávtíotpoQoc, ávtide 
TOG,OC,OV; ἄντξἔξοος, (OUG,OUC, OUV) con 
trarius,oppositus,adversus.- Estar, 
ser opuesto: ἄντιστοιχέω, ÁVTLOTPOTEÓ 


μαι, ávtike 1 pod oppositus 
adverso, opponor 


sum ax 


OPULENCIA eúxpnuotío, ας, n; πλοῦτος, 
οι, ὃ opulentia 


OPULENTO áóvnpov,ov,ov; βαθάκληρος, 
βαθυπλούσιος, βαθάπλουτος, éníxAnpoc, 
εὔὐχρηματος, ος, ον; εὐτέκμωνων, ον; Km 
ματέΐτης, οι, ὃ; μάᾶάκαρος,͵ μάκαρτος, μᾶ - 
καρς, (atoc,) , πλουσιακός,η, ὄν; TOAÚK- 
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τήτος,ος, ον opulentus,locuples 


ORACIÓN eúxn,nc.n votum.-Lugar de 
oración: O£opiov,mpoosuktnpiov , OU, τό 

προσευχή, Ὡς, ἢ precationis.- 
Oración gramatical: σάμβαμα, ατος, τό 
propositio ex nomine et verbo.- Cor- 
respondencia simétrica de dos miem- 


bros de la oración: mopíoooic,£06,1| 
adaequatio 


locus 


ORÁCULO éx0éoó$otov,ou,t16; ἔπος, ξος, 
16; φάτις,εως,η; XPNHA, ATOC,TÓ; Xpé- 
OC,€0UC,TÓ; Xproig,£06,n; χρησμαδό - 
TNHOL, ATOC,TÓ; χρησμός, οὗ, ὃ; xpnonuo- 
oüvn,nc,n; xpnomptiov,ou,t6; λογεῖον 
0u,TÓ; μάντευμα, ATOC, τό; óuón,mc,m; 
TPÓYOVTOV, OU, τό; θέμιστες, AT; 0g00n- 
μεΐα,ας,ἢ; θέσπισμα, ατος, τό; θέσφα- 
TO, (VW, TÁ oraculum,oracula.- Consul- 
tar el oráculo: ánoypáo, xpáouoa, pav - 
τεύομοαι oraculum consulto.-De Delfos 
IIu0£20v,0u,16 Pythium oraculum.- El 
que dice oráculos: xpnouotóótmnc, ou, ὃ 
qui oracula dicit.- El que publica 


oráculos: χρησμαγόρας, χρησμαγόρης, 


χρησμαγόρος, οι, ὃ oracula editor.- En 
que se consultan las almas de los 


muertos: Veku0uoavtelov,0u,TÓ oracu- 
lum in quo mortui consuluntur.- In- 


térprete de los oráculos: éénmmc, 
üno$ntnc,xpnonoAóyog,ou,ó; ὕποφητις, 
1006,5; -φητῶρ,ορος, ὃ oracula promul- 
gans vel enarrans.- Ir a consultar 
el oráculo: χρητηριάζομοαι oraculum 
adeo.- Respuesta dada por el oráculo 
χρησματόδημα, TOC, TÓ ^ responsum ab 
oraculum datum.- Oráculo o respuesta 


que se daba en Delfos: mu00v,ovocG,ó 
daemonium cuius afflatu futura prae- 
dicebant.- Oscuridad de los oráculos 


óuon,ncG,] obscuritas oraculorum.- 
Pronunciar oráculos:yxpnouodotéo, ypáo 
ypnounyopéo, χρησμοδέω oracula cano.- 
Que anuncia los oráculos: θεσφατηλό - 
γος,ος,ον; θεσπιέπεια,, ας, ἢ respon- 

sa divina enuntians,fatidica.- Res- 
pondido por el oráculo de Delfos 


(Apolo Pitio): TUBÓXPNOTOC,OC,OV py- 
thico oraculo editus.- Respuesta del 


oráculo: λόγιον, ou, τό responsum 
divinum.- Ser enviado a consultar el 
oráculo: Oouv0g£0péo una mittor ad 


consulendum oraculum 


ORADOR “ρητηρ, ρος; "pntop, opoc, O; 
ἀγορητης, οὗ, ὃ; Aoyoypádoc, ou, ὃ; pu- 
θητηρ,ρος, ὃ; μαθητης, οὔ, ὃ; npseopeu- 
τῆς,οῦ,ὃ orator.- Orador,apoyo del 
pueblo: Snuoc0évns,ou,ó orator,popu- 
li defensor.- En la asamblea del 
pueblo: ἐκκλησιάστης, οὗ, ὃ orator co 
mitialis.- Popular: lM0o0uómc,o0u, ὃ 
ORATORIA "pntopeiía, ας,  oratoria.- 


Adornos oratorios: Am9uxoc,ou,n pig- 
menta oratoria.- Adquirir fama por 


la oratoria: ἐδοξολογέω gloriam ser- 
monibus captito 


ORATORIO “ρητορικός,η, ὄν; eúktmplov, 
οι, τό oratorius,oratorium 


ORBE oíkouuévn,nc,n universus orbis 


Por todo el orbe: oOíkoullevikn per 
universum orbem 


ORBICULAR YúplOC, 0, OV; KuKAtkÓG,",óv 
KuKAóelg,£OO0Q,£V; TEPÍMETPOS, TEPÍ- 
τρόχαλος, περΐτροχος, ος,ον orbicula- 
ris 


ÓRBITA vúooa, nc, n; TÓPuMOC,OU, O; TÓP- 
μη, ἧς, η; 1poxoAeg0v,ou,t16; τροχιᾶ, 
ἂς, orbita,orbis 


ORCO 'Αιδης, 'Adnc,0u, ὃ; keuBuwv, νος 
ὃ; Νεκροδέγμων 'Αϊδης, ὃ Orcus,inferi 
ORDEN τάξις, εως,η; “ὄχμος,οι, ὃ; δια- 
Tom, ἧς, ; κόσμος,ου, ὃ; ὃρμαθός, οὔ, ὃ 
πρόσταξις, εως,; στΐχη,ης,η; OTÍXOC, 
0u,Ó; στοῖχος,οι, ὃ; συμμορΐα,ας,ῇ; 
σύνταξις, £9, ἢ ; τάγμα, ατος, τό ordi- 
natio,ordo.- Alterar el orden: átak- 
téO ordinem turbo.- Buen orden: eú- 
ταξΐα, ac, n; eá0nuocüvn,nc,n concin- 
na dispositio.- Colacado por orden: 
eúkpivnc, nc, ἔς collocatus.- 
Colocar por orden: παρεμβάλλω ordine 
colloco.- Con orden: OTOLXELOÓOS, σὰν 
τεταγμένως composite.- Cosa puesta en 
orden: OÚvVvTOyALMOL, OTOC, TÓ res ordi 
nata.- Orden de cosas: συστοιχΐα, ας, 
T; ^puouóg,oü,ó rerum convenientia, 
rerum series.- De tres Órdenes: plo 
τοιχεῖ triplici ordine.- De triple 


ordine 
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orator popularis.- Orador de mesa: 
ipoaneGoppntop,opoc,ó mensae orator 


ORAR δέομαι, λισσάσκομαι, λισσέσκομαι 
λΐσσομαι, λΐτομαι, λιτάζομαι oro.- 
Deseoso de orar: mpoo£uKüKÓg,T,Óv 
studiosus orandi.- Orar por: προεῦ- 
χομαι oro pro 


orden: τρΐστοιχος, oc, ov triplicem 
ordinem habens.- Disponer por orden: 
στιχίζω in ordinem dispono.- El que 
guarda orden y disciplina: εὔτακτος, 
OC,OV ordinem servans.- El que pone 
las cosas orden: διθετηρ, ρος; 
διαθέτης,ου, ὃ  dispositor.- El que 
pone orden: σιντακτήριος,ος, ον ordi- 


nator.- En el mismo orden: ὃμοταγως 
eodem ordine.- Guardar orden y dis- 


ciplina: εὐτακτέω ordinem servo.- 
Orden invertido: προαπᾶντησις͵ εὡς͵, ἢ 
praeposterus ordo rerum.- Perturba- 
ción del orden: ácuvtA£1a,ac,n; áták 
TNHOL, ατος, τό perturbatio. - 
Poner en orden con otras cosas: σὺν- 
TÁOOQ,-Tt0 una cum aliis ordino.- 
Poner en orden: εὐθετΐζω, eú0nuovéo- 
μαι, KATOKOCUÉO, , koteutpení Go, συγκα- 
TOLKOCUÉO, KATOTÁTTO concinne dispo- 
no.-Por orden,ordenadamente: évoyépo 


στιχηδόν, καθεξης, ordine.- Puesta por 
orden,a intervalos inguales: 


otowác,áóog,n] ordine posita.- Que 
consta de cinco órdenes: πεντάστιχος 
OC,OV quinque constans ordinibus.- 
Que consta de dos órdenes: δίἴστοιχος 
OC,OV duobus ordinibus constans.- 
Segundo orden,fila,plano: δευτέρωμα 
(OG, 16 ; δευτέρωσις, £06, ἢ secundus 
ordo.- Sin orden: χύδην, ὑποσινχύτως 
nullo ordine delectu,passim.- Triple 
orden: τριστοιχεΐα, ας, ἢ; OTYÍA, ας, ἢ 
triplex ordo.- Orden,decreto,mandato 
ápéckelo., ας, ἡ placitum.- Especie de 
orden militar: ξεναχίΐα, ας, genus 
ordinis militaris 


en 


ordinis 


ORDENACIÓN διάσκοσμος, οι, ὃ; κόσμησις 
EMS, M; σάνταγμα, ατος, τό; TÁYMOL, ατος, 

τὸ apparatus,ordo,ordinatio,id quod 
ordinatum est 


ORDENADAMENTE ἐκτεταγμένως, καθ' 606v, 
στοιχηδόν͵ τεταγμένως ordinatim, or- 
dinate 


ORDENADO t0Któc,T,Óv ordinatus.- Mal 
ordenado: KOKÓTOKTOC,OC,OV male ordi 
natus.- Bien ordenado: eúkoouoc,oc, 


ov; £ü0nuov,Ov,ov (ovog) bene ordina 
tus,concinnus.- En filas,en todas 
direcciones: TmEPÍOTOLIOC,OC,OV cir- 
cumquaque ordinibus certis distinc- 
tus 


ORDENADOR διατάκτης, οι, ὃ ordnator 


ORDENAR ἁρμόσσω, -ττω, διαρμόζω, διασ - 
keuáLlo, διασταθμᾶομαι, διατάσσω, TTO, 
κοσμέω, παραρτέομαι, -αρτέω, TÁÍCOO, τά - 
TTO ordino,convenio,instruo.- Al mis 
mo tiempo: ouvótakooléo simul ordino 


Antes: mootKovoléo,nzpotáooo ante or 
cens mulctus 


ORDEÑAR ἀμέλγω, ἀθέλγω, βδάλλω, λαγαρΐ - 
ζω, νᾶρω mulgeo.- Acto de ordeñar: 
βδάλσις, ες, ἡ mulctus.- Cántara para 
ordefiar: nelMíc, δος, ἡ; πελός,͵ οὔ, ὃ; 
γαυλᾶς, ἴδος,η; πέλλα,ης,η; γαυλός, 
οὗ, ὃ mulctra.- Que apenas puede ser 
ordefiado: δισμεΐλικτος,ος,ον qui vix 
mulceri potest 


ORDEÑO ΄“ἄμελξις͵, ec, ἡ mulctio 


ORDINARIO ταπολλᾶ ut plurimum (como 
sucede de ordinario) 


ORÉGANO ópeiyavov,ópiyavov,ou,Ttó; 
ὄριγανος, Ou, ὃ origanum.- Compuesto de 
orégano: óÓplyavítnc,0u,O,n ex origano 
confectus.- Tener sabor de orégano: 
ópiyovilo oríganum sapio 


OREJA ^/00,0t66,16; "Gxáptov,ou, τό; 
'(ríov,0u, tó; áxon,nc,n; áxoa,ác,n; 
(MOS , (0C, TÓ; OÚOS,OTOC, τό; OÚC, WTÓC, τό 
auris,auricula.- Adorno de las ore- 
jas: mopotuov,ou τό 
arium.- Cavidad de las orejas: oká- 
$OG,£0G,1Ó cavitas auris.- Cortar las 
'"(OTOKOTÉN aures concido 


ornamentum au- 


orejas: 
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dino.- Separadamente: ámotátto seor- 
sum pono.- En primer lugar: mpoova- 
TÁTTO in primo loco ordino.- Ordenar 
sacerdote: χειροτονέω sacerdotem con 


secro.- La vida: πορεύομαι vitam 
instituo.- Poner orden en algún asun 
to: ármoxkopudón τι paucis rem expedi- 
re.- Poniendo unas cosas enfrente de 
otras: παραλληλΐζω invicem compono.- 


Mandar,ordenar: προστάσσω, -TTW prae- 
cipio.- Que se ha de ordenar,estable 


cer: τακτέος͵ ἔα, éOV ordinandus,cons- 
tituendus.- Se ha de ordenar, clasi- 


ficar: συντακτέον simul ordinandum 
vel in classes distribuendum est.- 
Orden militar que consta de cincuen- 


ta hombres: πεντηκοστύς, -OTÚOC, ἡ or- 
do militaris constans quinquaginta 
viris.- Estar a las Órdenes de algu- 


no: ünoópáo subservio 


ORDENADO, recién νεόβδαλτος,ος,ον re- 


De dos orejas o asas: 
duas aures habens.- En forma de 


oreja: “"owteióos in auris formam.- 
Instrumento para limpiar las orejas: 


“Gtrofhudic, δος, auriscalpium.- Lam 
parones detrás de las orejas: ootu- 
ρισμός, οὗ, ὃ tumor adenum post aures 
Mutilado en las orejas: “ωτότμητος, 
OC,OV auribus mutilatus.- Parte de 
la oreja: μάκων,ονος, ὃ pars auris.- 
Parte interior de la: küop,otoc,TÓ 
pars auris interna.- Punta de la 
oreja: Àopóc,o0,0; npoAópiov,ou,16 
pars auriculae prominula.- Que lleva 
orejas postizas: “ωτιοφόρος, oc, ov 
auriculas gestans adscititias.- Que 
tiene figura de oreja: "(mtoelónc,nc, 
ἔς auris speciem habens.- Que tiene 
grandes orejas: “wroapóc,a,Óv; “wmtó- 
MKVOC,N ,OV aures habens magnas.- Que 
tiene las orejas cortadas: “(Wwto- 
KáTO£IC, 105,9; “ωτοθλαδέΐας, -θλασΐας 
“OTOKATOSÍAC,OU,Ó aures 
habens.- Que tiene muchas orejas: TO 
AÚGTOC,OC,OV multas aures habens.- 
Suciedad en las orejas: t1uyéAn,mc, 
Ἢ sordes in auribus.- Tumor bajo las 
orejas: nmapotíc, δος, tumor glandu- 
larum sub auribus 


δίωτος, OG, OV 


comminutae 


OREJERA repiwtíic, δος, tegmen auri- 
bus circumpositum 


OREJILLA de ratón (yerba) juoooQm|,mnc 
puougc,u90G,; fuctis, 1805, N; μυόσω- 
TOV,Ou,TÓ muris auricula 


OREJUDO ^00Xl6,£000,£V; Wmútóc, οὔ, ὃ 
OÚ0ITÓELC, ESOA,EV auritus 


ORESTES, habitante del monte) 
TNS,O0U,O Orestes 


"Opeo- 


ORFANDAD xnpeío., ας, orbitas 


ORFEBRE χρυσοτέκτων͵, ονος, ὃ; Xpuooup- 
γός, οὗ, ὃ aurifex 


ORFEBRERÍA ápyuponpokukn,nc,m; xpu- 
σοχοξεῖον,Οου, τό monilium officina,au- 
rificina 


ORFEO ὀρφεύς, εῶς Orpheus.- Pertene- 
ciente a Orfeo: “ὄρφειος,ος,ον; Óp- 
φικός,η, ὅν orphicus.- Que se inicia 
en los misterios de Orfeo: óÓpqeote- 


λεστης,οῦ, ὃ qui 
iniciat 


orphicis mysteriis 


ORGANISTA (que toca el órgano hidráu 


E 


lico) üópaüAng,0u,Ó organarius 


ORGANIZADOR (de una fiesta o solemni 
dad: triunfo,procesión religiosa o 


profana) πομπεύς,͵ ως; moungutng,oü,ó 
qui pompam ducit 

cüvn,nc,n superbia,arrogantia.- An- 
dar con orgullo: ὄρθοβατέω, nopooopéo 
σοβαρεύομαι, τραγηλιάω ferocio,subli- 
mis incedo.- El que anda con orgullo 
con el cuello erguido: ὑψιτένων, ὧν, 
ov (ovtog) 
Hinchado con vano orgullo: xaúvas, 
ακος, ὃ,ῇ 
Llenarse de orgullo: ὄρκυλλάω, ὄρκά- 
Alouol fastum assumo.- Que reprime 
el orgullo: ^pn&6íópov,ov,ov frangens 
orgullo:  youpiáo 


alta cervice incedens.- 


animi superbia  tumens.- 


ferociam.- Tener 


superbio 


ORGULLOSAMENTE UNEPKÓUTOC superbe. - 


Pensar orgullosamente:  ümepópovéo 
supra modum de me sentio 
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ORGANIZAR y dirigir una fiesta o so- 
lemnidad πομπεύω pompam duco 


ÓRGANO “ópyavov,Ou,tó organon.- De 
flautas para un solo tañedor: Hovau- 
Aíov,Oou,tó organum tibiale unius 
cantus.- Hidráulico: ὕδραυλικόν ^óp- 
yovov; “úSpaudic, εῶς, ἡ hydraula 


ORGÍA βακχεΐα, βακχΐα, ac, ἡ; βακχεύμα- 
τα,ατος,τό; θυανΐα,ας,ῇ  bacchatio, 
bacchanalia.- Celebrar orgías junta- 
mente: συνοργιάζω simul orgia cele- 
bro.- Celebrar orgías: βακχεύω, βακ- 
χέω, σαβάζω bacchor.- El que celebra 
las orgías:Poxxeumc,oú,d qui orgias 
celebrat.- El que se alegra con las 
orgías: φιλόργιος,ος,ον gaudens or- 
giis.- Hacer preparativos para las 
orgías: kotopyiíálo ad orgia initio 
Orgías,sacrificios de Baco: ópya,ov 
τὰ orgia,Liberi sacra.- Que excita a 
las orgías: ἐγρεσΐκωμος,ος,ον ex- 
citans comessationem.- Reunión de 
bebedores :kudikelov,0u,TÓ bacchatio 


ORGIÁSTICO βαρχεῖος,α, ον bacchicus, 
divino furore afflatus 


ORGULLO ópoveuottouócg,o00,0; φυσΐωσις 
£06," ;óQpáo,oc,n; óópüán,nc,n; óbpús 
úoc,n üàneppooía, ünepnóávewx, ànepnóo. 
vía, ac, n; ünréppooic,e06,n; ἅψηλοφρο 


ORGULLOSO óyknpóc, áyaupóc, ἃ, ὄν; áyé- 
poxoc, ÁTATEÍVOTOS, éknáAototoc, OG, OV; 
aá0áónc,ng,e6; φρυαγματΐας, ou, ὃ; κόμ 
πός, οὔ, ὃ; ὀργίλος, ἀπεράφανος, ünepn- 
φανος,ος,ον; ünepnéóovnc,ng,ég; UYAÚ- 
XNV,EVOC,O,N elatus, superbus, tumidus 
audax,sibi placens,fastuosus,jacta- 


tor.- Locamente orgulloso: át1áo0000G 


OC,OV insane superbus.- Muy pagado 
de sí mismo: oopopóc,á,óv sibi pla- 
cens.- Ser orgulloso: K£poutiáo 


(levantar los cuernos),kKoto$povtéo, 
ὑπερηφανεύομαι, ἀπερηφανέω insolesco, 
superbus sum> Violento,orgulloso: 
πλεονέκτης, ου, ὃ; πλεονεκτικός, ἡ, ὄν 
vehemens 


ORIENTAL “noíoc, noío, no$0ov; ^nooc, 


-(XX,-(0V; TOTÁMOC, -W0., MOV orientalis 


ORIENTE ávatoAn,nc,n oriens.- Vuelto 


al oriente: προσηῶς,α,ον ad auroram 
versus 


ORÍFICE xpuconolóc,Óc,Óv aurifex 


ORIFICIO $ópug,uog; στόμαχος,Οου, ὃ; 
OTÓMLOV,OU,TÓ podex,orificium 


ORIGEN "píLla,nc,n; TPOKÁTAPÉLC, ENG, ἢ 
σπέρμα,ατος,τό; yevéOAm,mc,m; γέννα, 
Ὡς, principium,origo.- Primer ori- 
gen: ápxoloyovía, ac, n prima origo.- 
De προὐπαρη,ης,ῇ ortus 
cuiusque rei.- Desde el origen: ávé- 
k00ev ab origine.- Que es de origen 
común: κοινογενῆς,ης, ἔς qui communis 
est generis.- Que tiene origen pro- 
pio,de un origen especial: διογενης 
Ὡς, ἔς proprium genus habens 


una cosa: 


ORGIÁSTICO βασσαρικός,η, ὄν ab orgia 
Bacchi pertinens 


ORIGINAL ἄρχέτιπος͵, ος, ον archetypus 


ORIGINARIAMENTE EXTOPEUTOS per proce 
ssionem 


ORILLA “oyx8n,nc,n; kKupotoy,nco,n ora 
litus.- Del río,del mar: “εἴων, ὄνος 
ἢ litus,ripa.- Espumante: λευκοκύμων 
OVOC,O spumans litus.- Pasar a la 


otra orilla: διαπεραιόω transveho in 
ulteriorem oram.- Salir a una orilla 


éxvnxoumol enato.- Sin orillas: “ἄχει 
λος,ος,ον labris carens.- Del vesti- 
do λωώμα, ατος,τό fimbria 


ORÍN 1ός, Τοῦ, ὃ rubigo.- Criar orín: 
ánepuotBóo rubiginem genero.- Cubrir 
íó0, íó0uU01 aerugine ob- 
ducor.- Infestar con orín: épuotpáo, 
épuoiBéo rubigine infesto.- Lleno de 
orín: Íoeiónc,nc,éc rubiginosus 


se de orín: 


ORIUNDO ámóYyovog, ámóomopoc,O0G,0v;éK- 
yevétnc, Ou, ὃ, ortus,oriundus 


ORLA “wía,ac,n; ΄“ὄχθοιβος,οι, ὃ; κρᾶσ 
πεδον, οι, τό; kuklác, ádoc,n; λέγνον, 
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ORINA “ὄμιχμα, οὔὐρημα, ατος,τό; oüpov, 
Ou,tÓ lotium,urina.- Conducto de la 
orina: οὐρητηρ, ρος, ὃ ureter,urina- 
rius meatus.- Destilación de orina, 
estangurría: στρανγυρρΐα, as, ἡ stilli 
cidium urinae.- No contener la orina 
évoupéo urinam non contineo.- Pade- 
cer mal de orina: Oóuooupéo,0uooou- 


piám labore difficultate laboro di- 
fficultate unirnae.- Propenso a mal 


de orina: δυσουρικός,η, ὄν obnoxius 
difficultati urinae.- Que excita la 


orina: διουπρητικός, οὐρητικός, n, ὄν 
urinam ciendi vis.- Que recibe la 
orina: Oúpodóx0c,Oc,Ov urinam reci- 
piens.- Retención de la: σχουρΐα, ας 
ἡ; ánómyic,e0c, 
Secreción de la orina: Ouíxnotc, enc 
Ἢ urinae excretio 


retentio urinae.- 


ORINAL ápuíc, í00c,n;  Aáoaovov,ou,16; 
oüpntpíc,í00cg,n; oüpoóóyn,ng,n; mpo- 
yoiótov,ou,t16; npoxyoic,i00G,n; oko- 
ραμές, ἴδος,η; yactépiov, σκελάθριον, 
οι, τό ventrosum vas,vas ad excipien 
dum ventris onus,matula,lasanum,ma- 
tella 


ORINAR ámoupéo,kotoupéo, ὄμιχέω, ou íxo 
Oüpéo urinam reddo,meio,mingo,permin 
go.- Acción de orinar: ároúpnolc, enc 
1; oüpnotig,£06,7; "ὄμιχμα, TOC, τό 
actio mingendi.- Contra,sobre: mpo- 
coupéo (fam.) mingo.-Dificultad de: 
δυσουρΐα, ας, difficultas urinae.- 
Orinar o echar con la orina juntamen 
te: συνεξουρέω simul reddo urinam 
vel cum urina.- Que orina con difi- 
cultad: holdoupíc, δος, aegre red- 
dens urinam.- Que orina de nuevo: 
TOMVOÚPOS, oc, ov 
Tener ganas de orinar: oufmosgío,oü- 
ρητιᾶω micturio 


iterum  mingens.- 


ORIÓN (constelación) 
Orion 


"Opiov , vos, ὃ 


0u,tó; λέγνη,ης,η; λῶμα, ατος, τό fim- 
bria,limbus.- Adornado con orla o 


flecos: λεγνωτός,η, ὄν fimbriatus.- De 
los vestidos: nmelíc, Í00c,N; kotá- 
PAqua, toc, tó  ora,fimbria.- Pequeña 


λωμάτιον, οι, τό fimbriola.- Que lleva 
orla:neloyópoc,Oc,Ov fimbriam gerens 
Terminado en orlas o puntas: kocúu- 
βωτος,ος,ον fimbriatus 


ORNAMENTACIÓN nzukaolóc,o0,ó ornatio 


ORNAMENTO óaíó0Aov,ou,tÓ; éyyoXomuo- 
pua, ATOC,TÓ; καλόν, οὗ, τό; κόσμημα, TPO- 
κόσμημα, σέμνωμα, ATOS, τό ornamentum 
Que lleva ornamentos de oro: χρυσο- 
φόρος,ος,ον aurea ornamenta gestans 


ORNATO 0óaíó0Aov,Oou,t16; εὐπρέπεια, ας, 
ἢ; KOMAOTIOLLOL, κόσμημα, OXNLLOL, ατος, τό; 
καλλωπισμός͵, οὗ, ὃ; κόσμος, ου, ὃ; okeum 
στολη, Ὡς, ; στόλος, οι, ὃ ornamentum, 
ornatus,cultus.- Exterior: προκόσμη- 
HQ, TOC, TÓ externus cultus.- Pequeño 
Koouáptov,Oou,tÓó parvum ornamentum 


ORO χρυσός, οὗ, ὃ; xypuoíov,ou,16; xyÀou 
vóc,Oú,0 aurum.- Acto de llevar oro: 
χρυσοφορΐα, ας, ἢ auri gestatio.- Ador 
nar con oro: χρυσαΐζω auro exorno.- 
Amante del oro,avaro: φιλόσχρισος, OG 
Ov; Xpuoepootnc,o0,Ó auri amator,ava 


rus.- Arte de fundir el oro: χρυσο- 
xoikn,nc,n auri fundendi ars.- Cam- 
biar oro:  ypuoQvéo aurum nummum 


argento permuto.- Cincelado en oro: 


XpuootópeutOGg,OG,OV ex auro tornatus 
Compuesto de oro,marfil y ámbar: 


χρυσελεφαντεπηλεκτρος, ος,ον ex auro, 
ebore et electro factus.- Cubierto 


de oro: περΐχρυσος,ος,ον circum auro 
obductus.-Cubrir con oro: ypuoóo,m£- 
purpuoóo auro circumquaque obductus 
Dado de color de oro: xpuoofonc, nc, 
ἔς aureo colore imbutus.- De aspecto 
de oro: χτρισοφάνιος, ος,ον; XPUOWITNS 

Ou; Xpuoomóc,n,óÓv aureus aspectu.- 


De color de oro: χρισέτις,τδος, ὃ au- 
ri colorem referens.- De oro macizo: 


AÚTÓXPUOOS , ó6Aóypuooc, náypuooc, oc, ov 
totum ex auro.- De oro: xpúceloc, Í0, 
ον; xpucoúc,oúc,oúv;uálo, nc, ἡ aureus 
massa auri.- Deseo del oro,avaricia: 
φιλοχρυσΐα, Oc, N cupiditas auri,avi- 
ditas.- Enteramente de oro: moyypü- 
Ol06,06G,O0V prorsus aureus.- Entrete- 
jido con oro,con franja de oro: xpu- 
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σοπᾶρυφος,ος, ον auro  intexus,aureo 
limbo praetextus.- Fabricado de oro: 


χρυσοδαΐδαλος, χρῃᾳσοδαΐδαλτος, ος, ον ex 
auro fabricatus.- Falso: yeudóxpu 

606,0u,0 aurum arte mentiens.- Fino: 
^óBpuGov xypuoíov,ou,tó obryzum,aurum 
purum putumque.- Fundidor de oro: 
Xpuooxyóoc,ocg,ov auri funditor.- Fun- 
dir el oro: ypuooyéo aurum fundo.- 
Furiosamente apasionado por el oro: 


χρυσομανήῆς,͵ nc, ἔς auri amore insa- 


niens.- Guarnecer de oro: καταχρυσόω 
inauro.- Hablar del oro,recoger oro: 


ypuooAoyéo de auro loquor,aurum co- 
lligo.- Hecho de oro: ypuoóteuktoc, 


Xpuo£ótumoc,O0G,0V; Xpüolvoc,n,ov ex 
auro fabricatus,confectus.- La mitad 


de oro: ἡμΐχρυσος, ου, ὃ semi-aureus.- 
Ligado con oro: χρυσόδετος, ος,ον au- 


ro ligatus.- Llevar oro: ypuooQopéo, 
aurum  gesto.- Manejar el oro: 


Xpuooupyéo aurum tracto.- Masa de 
λιθέα, 1010,06, massa aurei.- 
Mina de oro: Xxpuoopuye$0v,0u,16; xpu 
6£20,,0V,1á aurifodinae.- Abundante 
en oro: εὔχρυσος,ος, ον auro abundans 
Parecerse al oro: xpucílo auri spe- 
ciem gero.- Parecido al oro: ypuoí- 
TNS,0U,Ó auro similis.- Pertenecien- 
te a los fundidores de oro: xpucoxoí 
kóc,N,ÓV ad auri fussorem pertinens 
Poco oro: χρυσιδάριον, ypuoíótov, ou, 

τὸ parum auri.- Que cambia oro por 
metal: χρυσαμοιβός,η, ὄν is qui aurum 
alio metallo mutat.-Que lleva oro en 
su corriente: ypuooppónc,xpuoopónc, 
οι, ὃ; χρυσόρρυτος,ος, ον aurifluus.- 
Que lleva vestido tejido de oro: 
χρυσεόστολος,ος, ον auro intextam ves 
tem habens.- Que nada en oro: TmOAú- 
χρυσος,ος,ον affluens auro.- Que no 
tiene oro: “áxpusoc,Oc,ov auri nihil 
habens.- Que saca oro de la mina: 
χρυσωρύχος,ος,ον auri effosor.- Que 
se ha de comprar a precio de oro: 
ἀσδχρυσος,ος,ον aequalis auro, auri 
pretio comparandus.- Que se parece 


al oro: χρυσοεῖδης͵ ἧς, ἔς speciem au- 
ri referens.- Que toma su nombre del 


Xpuognovupoc, oc, ov ab auro 
cognominatus.- Rico en oro: Cáxpucoc 
OcC,OV dives auri.- Taller de tirador 


Oro: 


Oro: 


de oro: xpucelov,Ou,TÓ auraria offi- 
cina.- Tirador de oro: πιρῶώτης͵ Οἵ, ὃ 
aurifex.- Un poco de oro: xpuoábiov, 
Vaso de oro: 
vas aureum.- Vaso en 
mineral de oro: xpu- 
locus,vas in quo au- 


Ou,tÓ parvum aurum.- 
XPÚCOMO, ατος, τό 
que se lava el 


GOTAÚCIOV, OU, τό 
rum lavatur 
ORQUESTA (parte del teatro donde se 


situaba la orquesta) ümookrnvío,oc,n; 


UÚUNTOCKNVÍOV,OU,TÓ locus theatri sub- 
tus scenam 


ORQUILO (ave) ópyíAoG,0u,Ó orquilo 


ORTIGA áxodnón, «vnón,nc,n; xvíooc, 
£0G,16; Kvíc,Kvid6c,n urtica.- Que mar 
como la ortiga: kxvróáv urere ut 
urtica 


ORTODOXO ὀρθόδοξος, ος,ον orthodoxus 
No ser ortodoxo o católico: étepodo- 
ξέω orthodoxis non assentior 


ORTOGRAFÍA ὀρθογραφΐα, ac, y orthogra. 
phia 


ORUGA βροΐὔκος, βροῦχος, οι, ὃ; xypuooAíg 
-αλλᾶς,͵ δος, eruca.- Velluda: κάμπη 
Ὡς, eruca.- De pinos: πιτυοκάμπη, Ὡς 
Ἢ pinorum eruca.- De puerro: προσα- 
κουρᾶς, Í00c,n quae porrum detondet 


ORUJO Ppútea, ὧν, τᾶ vinacea 


ORZA "üpyn,nc,n; σταμνάριον͵ σταμνΐον 
0u,TÓ; OTAMVÍOKOC, στάμνος, οὐ, ὃ, ἢ hyr 
cha seu orca,urceus 


OSA,la Osa Mayor 'Aoxoupwtic,100c,0; 
Kuvocoupá,ác,n Ursa Minor, Cynosura 


OSADÍA παντολμΐα, OG, ad omnia promp 
ta audacia 


OSCURAMENTE ἄσαφὼς obscure 
OSCURAS,a oscuras luyaíd latenter 


OSCURECER ^nAÀuyáGo, “ηλιγΐζω, ἄποσκο - 
tílo, ἀποσκοτόω, ζοφόω, ἐπιπροσθέω, emo 
κοτέω, καταψεφέω, μαπρόω, σκοτάζω, oko - 
τΐζω, σκοτόω, ταφλόω, ὑποσκιάζω obumbro 
obscuror,obtenebro.- Extender las 
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OROPEL ὄρέΐχαλκος, ὄρεΐχαλκος, οι, ὃ ori 
chalcum.- Hecho de oropel: ὄρέΐχαλκος 
ὀρεΐχαλκος, ος, ον 
chalco 


confectus ex ori- 


“zx 


OROPÉNDOLA ^íktepog,0u,Ó galbula 


tinieblas al mismo tiempo: συζοφόω 
una tenebras offundo.- Oscurecer 
además: ouvg£miokotéo insuper obscuro 


OSCURECERSE γνοφόω, γνοφέω, cuokotáGo 
obtenebro 


OSCURECIDO,quedar áyAüQ,áyAuóo tene- 
bris obducor 


OSCURECIMIENTO émunpóo0g016,£06,T; 
“nhuynouócs, οὗ, ὃ; Cobwolc, ἐπισκότησις 
ec, ἢ abumbratio,obscuratio.- Vahido 
σκωτώσις, EW, N  obscuratio.- De 18 
vista: áxiúc,ú08,n oculorum caliga- 
tio 


OSCURIDAD “nnp,époc; ámp,npoc; “λίγη 
“niám,ns.n; “áic,1t00c, ὃ; ádávela, ας, 
n; áopía, ac, n; ácébelo, ας,ἢ; OVÓLOC, 
0u,O; Cógoc, 0u, ὃ; κνέφας, ατος, τό; 
κνέφος, κνόφος,εος,τό; λυγη, ὄμΐχλη, 

ns, MN; σκοτασμός͵, οὗ, ὃ; σκοτόμαινα, NC, 
n caligo,obscuritas,tenebrae.- Con 
oscuridad: λαγαΐως obscure.- En el 
cielo: γνόφος,οι, ὃ opacitas aéris.- 
Que agita pensamientos en la oscuri- 


dad: oxotounónc,nc.éc qui occulte in 
tenebris consilia agitat.- Salido de 


la: λιπόσκιος,ος,ον e tenebris egre- 


ssus.-Vivir en la oscuridad: okoteüo 
in obscuro dego 


OSCURO ^nepogióngc, ἄφανης, ἄφεγγης, mc, 
ἔς; ἄφωτιστος,ος,ον; áxAhuóelc,ec0, 

εν; ἅμαυρός, ἃ , ὄν; ἀἄναύγητος, ἄνηλιος, 
ος,ον; ἄσεφης,ης, ἔς; ἀσέληνος, Oc, ον 
ζόφεος,α, ον; ζοφερός, ἃ, ὄν; Goooenc, 
Ὡς,ες; EÚPÓNIC, MECA, MEV; φαιός, ἃ, ὄν 
γνοφώδης͵, ἧς, ες; κνεφαῖος, Τα, ον; λιμ- 
Bpóc,á,óv; λιπαυγης, ἧς, ἔς; λυγαῖος, 
Í0., ον; μελαγκρηδεμνος,ος,ον; μελαν - 
φαης, ἧς, ἔς; μορφνός, ἡ, ὄν; ὄμιχλωδης, 
Ὡς,ες; ὄρφναξος,͵, ἴα, ον; "ópóvivoc, m, 
ον; ὄρφνός,η, ὄν; πελΐας,ου, ὃ; πελλα- 


lóg,á,óv; πελός,η, ὄν; ψαφαρός, á, ὄν; 
ψεφαρός, ἃ, ὄν; σκοτεινός, η, ὄν; συννε- 
φης, Ὡς, ἔς obscurus, fuscus, niger, tene 
brosus.- A oscuras: á$ávtog, “ἄφαντον 
^á$avog Algo 
UNÓMAUPOS, OC,OV suboscurus.- Encerra 
do en lo oscuro: OkKOTÓKPUTTOC,OC,OV 
tenebris conditus.- Muy oscuro: περὶ 
νέφελος,ος,ον admodum caliginosus 


clanculum. - oscuro: 


OSEO, de hueso óoéivoc, “ÓGIVOC, ooto- 
ónc,nc,£G osseus 


oso “ἄρκος,ου;, ὃ, ἢ ursus.- Cachorro 
de: ςἄρκιλος,ο, ὃ catulus ursae.- 
Cosa de oso: “ápkeloc, ápke$06, A, ον 
ursinus.- Piel de oso: ápku,nc,m 
ursina pellis 


OSSA,monte de Tesalia'Ooon,nco,n Ossa 


OSTENTAR περενδεΐκνυμαι, πιφάσκομαι 
ostento,jactito 


OSTRA ΄“ὄστρεον, “ÓOTPELOV,OU,TÓ; KÓY- 


χη, Ὡς,η; TÍvVva,nc,n 
Especie de ostras: τήθος, ξος, τό os- 
treorum genus 


ostrum,pinna. - 


OSTRACISMO ὀστρακισμός͵, οὗ, ὃ ostracis 
mus, relegatio per testulas in urnam 
conjectas.- Condenar al ostracismo: 


συνεξοστρακίζω, ἐξοστρακίΐίζω in exi- 

lium mitto testarum suffragiis.- 
Destierro por ostracismo: ἐξοστρακισ 
μός,οῦ, ὃ relegatio per testarum suf- 


fragia 


OTERO “npiov,Ou,tó collis 


OTO 
otus 


nocturna) λαγωδέας, ou, ὃ 


(ave 


OTOÑAL φθινοπωρινός, μετοπωρινός, ἡ, ὄν 
ónropelvóc, ὁπωρινός, ἢ, ὄν autumnalis 


OTOÑO ὄπωρα, ας, N autumnus.- Abundan- 
te en frutos del otoño: óÓnopikóc,n, 


ὄν autumnalibus fructibus ferendis 
idoneus.- Amigo de recoger los fru- 


tos del otoño: φιλοπωριστης, οὗ, ὃ qui 


amat decerpere fructus  autumni.- 
Comer frutas del: ónopílo vescor 
fructibus autumnalibus.- Comprador 
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OSTENSIBLEMENTE δεικτικῶς demostra- 
tive 


OSTENTACIÓN αὔχημα, ατος, τό; δεΐξις, 
εῶς,; δοξοκοπία, ας, ἢ; μεγαλαυχΐα, ας 
ἢ; περπερεΐα, περπερΐα, AG, NM; πλατισ- 
μός,οῦ, ὃ ostentatio.- Amante de la 


ostentación: φιλαλάζων, ὧν, ον (ovog) 
amans ostentationis.- Conducirse con 


διαπομτείω superbe me ostendo.- El 
que odia la ostentación: puicótuboc, 
ος,ον qui odit ostentationem.- Gus- 


tar de la ostentación: φιλενδεικτέω 
libenter me ostendo.- Hacer ostenta- 


ἐπικομπέω ostento.-  Ostenta- 
ción de riquezas en la pobreza: σάλα 


κωνεΐα, ας, ostentatio divitiarum in 
paupertate 


ción: 


de frutos del: ómoepíov,ovog; ómoepo- 
vnc,0u,Ó autumnalium fructuum emptor 
vel venditor.- Del otoño: $Otvomopíg 
íd0oc,N autumnalis.- En el 
HETOTOPIVÓV Estar 
medio del otoño,a medio madurar: 
corapén in medio autumno sum,in 
media maturitate.- Hecho de frutos 
de otoño: óropikóc,n,Óv ex fructibus 
autumnalibus confectus.- Llevar fru- 
tos del otoño: ómopoQopéo autumnales 
fructus fero.- Recoger los frutos 
del otoño: ónopílo fructus autumna- 
les colligo.- Recolección de los fru 
tos del otoño: ὁπωρισμός,͵ οὔ͵, ὃ autum- 
nalium fructuum collectio 


otoño: 


in autumno.- en 


με- 


OTRO “ἄλλος, ,ον; “ἅτερος, "étepoc, 
Γὠτερος, A, OV; OÚTEPOC,OA.,OV  alter.- 
Empeño en meterse en cosas de 


otro,ajenas: φιλοπραγμοσάνη, Ὡς, ἢ stu 
dium res agendi maxime alienas 


OVA (planta parecida a las algas) 
0püov,QuKíov,Ou,t6; (ÚKOC,EOC, τό ul- 
va,alga.- Lleno de ovas: φιυκιόεις, 
£000,£V algosus 


OVEJA "pnv, pnvóc,ó,n; Kápvoc,eoc, τό 
unkác, ádoc,n; pmAotov,ou,16; μηλας, 
ατος,τό; umnAov,pnáAov,ou,16; οἷς, OÍÓS 
(οἷν  acs.);¿npópatov,ou,tó  ovis.- 
Abundante en ovejas: eúunloc,oc,ov 


ovibus abundans.- Amigo de ovejas: 
φιλόμηλος,ος,ον amans Apto 
para pastos de ovejas: oíópotoc,oc, 
ον ovibus pascendis aptus.- Carne 
de: ÓlátelOV kpéac caro ovilla.- Oveja 
con su cordero: "ümopvoc,ümnó- 


ppnvoc,ou,] ove sub se vel in se 
agnum habens.- Cuidado de las ovejas 


προβατεΐα, ας, ovium cura.- Donde 
están las ovejas para sacrificarlas: 
μελοδόχος, δόκος, οἵ, 3 — stant vel 
mactantur oves.- El que devora las 
ovejas o las mata: οϊοφάγος,ος,ον 
oves devorans, occidens.- El que 
inmola las ovejas: |mio08úmc,ou,ó qui 
oves immolat.- El que recibe las 
ovejas para sacrificarlas μηλοδόχος 
-d6k0c,0u,Ó qui oves recipit.- El 
que vende ovejas: προβατοκάπηλος,ος, 
OV ovium venditor.- El que cuida de 
las ovejas:  mpopotoyvouov , ovoc, ὃ, ἢ 
ovium inspec tor.- LO que pertenece 
a las ovejas: προβαρτεύσιμος,ος,ον ad 
oves pertinens.- Ovejilla: “ὄϊς, 
i60c,T7 Ovejas robustas: 
^í$ux μηλα vegetae oves.-Pacido por 
las ovejas: unAópotoc,oc,ov ab ovibus 
depastus.- Pequeña: npopáuov 

οι, τό ovicula.-Perteneciente a las: 
μηλειος, ía,0v; μήλιος,ος,ον ovillus 


ovium.- 


ovicula.- 


Piel de oveja: ó10,0c,N; “00%,AC,N; 
κῶας, ατος, τό; κώδιον, Ou, 16; “ὄα, ας, ἢ 
pellis ovina.- Protector de 185 


OVEJUNO οἕειος, Í0,ElOV; TpoPáteloc, o 
ov; rpoBarikóc, N,ÓV ovillus 


OVILLO áyaBic, í00c,N; KÁTOYUO, ατος, 
τὸ glomus.- De lana: τολάπευμα, ATOC, 
TÓ lanae glomus 


OXIDADO épuotfonc,ng,eG rubigino-sus 
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ovejas: μηλοσσόος,ος,ον ovium serva- 
tor.- Degollar μηλοσφαγέω 
oves jugulo.- Inmolación de: μηλοσφα 
yí0, AG, N ovium immolatio.- Que cría 
μηλοτρόφος,ος,ον qui oves 
nutrit.- Comer carne de: μηλοφαγέω 
ovibus vescor.- Que come carne de: 
μηλοφάγος,ος,ον qui oves 
El que mata las ovejas: μηλοφόνος, 
OG,0V ovium interfector.- Pastor de 
ovejas: μηλοφάλοξ͵, αἀκος, ὃ,η; umAomg, 
Ou,Ó ovium custos.- Piel de oveja: 
unAomn,nc,n ovina pellis.- Que condu 
ce solo las ovejas a pastar: OÍOvó- 
μος,ος,ον qui solus oves pascit.- Que 
evitan o están libres de los dientes 
de las ovejas: $u&í[mAo, ὧν 
effugientes ovium morsuram.- Que 


mata a una oveja: OÍOKTÓVOC,OC,OV 
ovem mactans.- Que tiene hermosas 


ovejas: eúppnv,nvoc,o,n; eúppevoc, 
OcC,OV pulchras habens oves.- Que 


tiene leche: "éyyoAov mpopátov ovis 
quae lac habet.- Que trata en ovejas 


OÍOTÓA0C,OC,OV qui circa oves solus 
versatur.- Suciedad de las lanas y 


de las ovejas: oíomám,oíomnot,nc,n; 
oícuric, í00c,N; οἴσυπος,οιι, ὃ sordes 


ovejas: 


ovejas: 


comedit.- 


ovium.- Vestido con una piel de 
oveja: "pnvopopeúc,ewc,o pellis ovis 
indutus 


OXIDARSE épuoifáo,-Déo rubigine in- 
festo 


OYENTE ᾿ωτοπάροχος,ος,ον; ákouotnc, 
ákpootnc,o80,Ó aures praebens,auditor 


PACER ámopóokopnot, éxvéuo poa, émbáo- 
νεμέθω, vougáo despasco,depascor.- 
Apto para pacer: νομῶώδης͵, Ὡς,ες aptus 
ad pacendum.- Pacer del todo: éxpóo- 
Kouot depasco.-El acto de pacer,pas- 
βόσκεσις,εως,,]ὴ pastio.- Pacer 
hierbas verdes: χλωράζω virides 
herbas depasco.- Grama y heno: Kpoo- 
títo,xoptálo foeno et gramine pasco 
Juntamente: συμβόσκω simul pascor.- 
Llevar a pacer: συννέμω simul pastum 


duco.- Marchar paciendo: προνέμομαι 
progredior pascendo.- Pacer en,sobre 
ἐπιφορβέω pasco in,super.- Que pace 
en seco: ἕξερονομικός,η, ὄν qui in sicco 
pascitur.- Que pace con otro: 
OüVvVOlIOG, OG, OV qui cum aliquo pasci- 
tur.- Que pace detrás de los demás: 
ὀπισθονόμος,ος,ον  praepostere pas- 
cens.- Que pace en las selvas: üAÀo- 
$opBóc,ógG,óv in silvis pascens.- Que 
pace solo: μονόφορβος,ος,ον; oípótngc 
Ou,Ó solus pascens 


tar: 


PACIENCIA áveÉlkoKkÍ0, καρτερία, AC, N; 
τάλασις, ets, N; tÀnuoocüvn,nc,n patien 
tia.- Con paciencia: τλητικῶς, ραθυ- 
Ha patienter,forti animo.- Dotado 
de paciencia: K0aPTEPÓDUMOC, OC,OV pa- 
tienta praeditus.- Llevar con pacien 
cia: εὐλογιστέω patienter fero 
PACIENTE ó£pékokogc,xoptepóOunoc, oc, 

OV; καρτερικός, τλητικός͵ τλητός, πο - 
μενετικός, ἁπομονικός, ἡ, ὄν; φρῶν, τλῆ - 
σιφρῶν, ὦν, ον; τλησΐπονος,ος,ον tole- 
rans laborum,patiens laboris,patiens 


Resignado: τλάμων, τλασΐφρων͵, TAMNUOV 
patiens laboris 


PACIENTEMENTE μακροθάμως, ταλαύρινον 
patienter 


PACIFICACIÓN διάλυσις, εῶς, ἡ pacifi- 
catio 
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PACIFICADOR διαλλακτηρ, poc; διαλ- 
λάκτης, ου, O; διαλλακτηριος,ος,ον; 
συμβιβαστικός,η, ὄν pacificator.- Que 


reconclia: KOTOAPTLOTNP,NPOS, ὃ mode- 
rator.- Tener el cargo de pacifica- 


dor: eípnvapxéo fungor irenarchia 


PACÍFICAMENTE &£ípnvaiíog,eípnpikog pa 
cifice 


PACIFICAR &£íprmvonoiéo concilio 
PACÍFICO “έκυλος, ábilóvelkOc, ánóAe- 
μος, ἀστασΐαστος, εὔκηλος, ος,ον; ^npe- 
μος,η,ον; εἴρηναξος,͵, ÍA, ον; &üpnvikóg 
ἡ,ὄν; τιθωνός, ὄς, ὄν mansuetus,pací- 
ficus,tranquillus,quietus,a conten- 
tione alienus.- Enteramente pacífico 


πανεύκηλος,ος,ον omnino quetus.- No 
acostumbrado a la guerra: ánelpunó- 
λεμος,ος,ον insolens belli 


PACTADO,contra lo pactado παρασπόν - 
606; contra foedus,adversus pacta 


PACTAR ἄνθομολογέω, διαπράᾶττομαι, δια- 
τέθεμαι, καθομολογέω, προσυντΐθεμαι, σπένδω 
, σπένδομαι, συμβαΐνω, συμβάλλω, 

συνΐεμαι, συνομολογέομαι, σανομολογέω 
συντΐθημαι paciscor.- Además: ἄπιδια 
τίθημι insuper paciscor.- Antes: προ 


διομολογέομοι ante  paciscor.- Con 
otro: συναλλάσσω, -ττῶ paciscor.- De 
unánime consentimiento: συμφωνέω 


communi consensu paciscor 


PACTO “Npoc,eoc,tó; áptüc, ú0oc,n; 
διασταλσις, εῶς, ἡ; ὁμολογξα, ας, ἢ; OTOV 
ón,nc,n; συμβιβασμός, οὗ, ὃ; συνημοσά- 
vn,nc,n; συνθήκη, ἧς, ἢ; σάνθεμα, ατος, 
16; συνθεσΐα,ας,ἢῇ  pactum,foedus.- 


Pactos: éuuovíod, ὧν, αἱ pacta.- Escri 
to en cifras o caracteres de conven- 


ción o pacto: συνθηματικός,η, ὄν sig- 
nis vel characteribus  conventis 
scriptum.- Faltando a lo pactado: 


ὑπερφιάλως foedifrage.- Hacer pacto: 
σενδοποποιέομαι spondeo.- Infractor de 
los pactos: ünepóíoAoc,áoüvOetoc, 

Oc,OV foedifragus.- Obrar contra el 
pacto que se ha hecho por escrito: 


TOpoocuyypoóéo contra syngraphae fi- 
dem facio.- Observar los pactos: eú- 


συνθετέω pacta fideliter servo.- Pac 


tos convenidos: συγκεΐμενα, ὧν, τᾶ 
pacta conventa.-Valiéndose de signos 


de pacto o convención: θυνθηματικῶς 
utendo signis inter utrosque consti 
tutis.- Vino ofrecido en la sanción 


de los pactos: μωλοξ,ακος,ὃ vinum 
libatum.- Violación del pacto: ácuv- 
θεσΐα,ας,ἡ violatio foederis 


PADECER ávatiáo, καινοπαθέω, διατλάω, 
διάτλημι, φέρω, μορέω, ὄτλέω, ÓTA EÚO, TE- 
τλάω, ταλάω, τλημι, TOGO, ὑπόδαυμι, κα- 
τλέω exantlo.- Que ha padecido mucho 
πολύτλας, αντος, ὃ multa passus.- Que 
padece al mismo tiempo: Opomno8nc,nc, 
ἔς simul patiens.- Que padece cosas 
acerbas: μελεοπαθης,ῆς,ές  acerbas 
patiens.- Que padece mucho: moAumn- 
MOV,GV,OV (ονος) multum patiens.- Que 
puede padecer: παθητός, ἡ, ὄν pa- 
ssibilis.- Trabajos: μοχθηρόομαι af- 
fligor.- Padeciendo personalmente: 
αὐτοπαθῶς intrinsece patiendo 


PADECIMIENTO πεῖσις,εως,ῇ  passio.- 
Con los mismos padecimientos: ὅμοιο - 
παθης,ης, ἔς iisdem affectibus obno- 


xius.- Multitud de: πολιπάθεια, AC, ἢ 
perpessio.- Semejanza de padecimien- 


tos: ὁμοπάθεια, AG, N similitudo affec 
tuum 


PADRASTRO ámutátop,opoc,ó; motpoóc, 
00,0 vitricus 


PADRE áubúc, ú0c; 6ítTug,uog; Qutoep- 
γός, o0; φυτουργός, οὔ; φυτώρ,ορος; 
γενετήρ, ρος; yevéTNC,OU; γενέτωρ, 

OPO; γενεᾶς, ξεῶς; πᾶς; πατήρ, πατρός; 
TOKEÚC, ÉS parens,pater,genitor.- 
Engendrado por sí mismo: οὐτπάτωρ, 
ορος,ὃ genitus per se.- (Oh,padre!: 
"CATtà,0! pater!.- Amante del padre: 
QHLLOTÁTOP ,OPOS,O amans patris.- Amor 
a padres e hijos: φιλοστοργΐα, ας, 
propensio in amorem parentum et li- 


berorum.- Con las costumbres de su 
padre: QÚTOTÁTOP,OPOc,O patris mores 
referens.- De familias: mpóyovoc,ou, 
ὃ; oíkoóeonótng,0u,Ó progenitor,pa- 

terfamilias.- Concerniente al padre 
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ταδέχομαι patior,perfero.- Antes: 
προπαθέω, προπάσχω ante patior.- Con 
otro: συμπαθέω, συνασχάλλω, -ασχαλάω 
alterius dolore afficio.- Cosas nue- 


vas y desacostumbradas: κοαϊινοπαθέω 
nova et insolita patior.- Injurias: 


πᾶσχω afficior injuria.- Junto con: 
συνμπᾶσχω una patior.- Males morales 
παθαΐνομαι 
Miserias por alguno: προταλοαϊπωρέω 

dura et misera patior.- Mucho: éLav- 


morbis animi afficior.- 


de familias: οἰκοδεσποτικός, ἡ, ὄν pa- 

trifamilias conveniens.- De padres 
ilustres: εὐπατέρειος, 0, ον; E€ÚTOTPÍ - 

ónc,0u,Ó qui bono patre natues est. - 
De una prole muy buena: áplotoyóvoc, 
Ou,Ó parens optimae prolis.- Del 
padre: πᾶτριος,ος,ον patrius; πατρό- 

θεν a patre.- El que abandona a su 
padre: λειποπάτωρ,ορος, ὃ qui deserit 
patrem.- El que mata al padre de 
otro: πατροφονεύς,εως, ὃ qui alterius 
patrem occidit.- Fingido: weuóonátop 
Opoc,O falsus pater.- Fortaleza o 
probidad paterna: ποτραγαθΐα,ας,η 
paterna fortitudo o probitas.- Hala- 


gar al padre llamándole papá: παπάᾶζω 
adblandior patri vocando pappam.- 
Hija de padre noble: £ünotpíg, í006,m 
generoso patre edita.- Hijo de padre 
noble:  £ümátop,opoc,Oó natus bono 
patre.- Hijo,hija de padre fuerte,po 
deroso: ὀβριμοπάτηρ, ρος, -TATWP, O; 
ὀβριμόπατρος, ου, ὃ; -πᾶτρη,ης,ἡ forti, 
praepotenti patre natus,nata.- Imi- 
tar al padre: ποτριάζω patrisso.- 
Llamar a uno padre: πατερΐζω patrem 


apello.- Llamar padrecito: παππΐζω 
paterculum apello.- Mando paterno: 


TOTPOVOHÍA, ας,ἡ imperium paternum.- 
Matar al padre: ποτροκτονέω patrem 
occido.- Mostrar el genio del padre: 
πατριάζω patrem ingenium exhibeo.- 
Muerto por el padre: motpóktovoc,Ogc, 
OV a patre occisus.- Nacido de mal 
padre: κακόποτρις, τδος, ὃ, ἢ malo pa- 
tre ortus.- Pequeño padre: TOTPÍÓLOV 
TOTÉPLOV,OU,TÓ paterculus.- Que hace 
las veces de padre: mpomátop,opoc,ó 
secundus auctor.- Que tiene el mismo 
padre: “ÓTOTPOC, OMOTÁTPLOC, OC, OV ; DUO 


TÁTOP,OC,OV ex eodem patre genitus.- 
Transmitido de padres a hijos: motpo 
TOPádOTOC,OC,OV a patre traditus 


PADRINO óéktpio6,,0u,Ó susceptor 


PAGA ámó60016,£065,0; uío00ua,otoc,1Ó 
ünepe£Ktiolg,£05,T] depensio,retribu- 
tio,persolutio.- Anticipada: Tpokatá 
PAnqua, artos, tÓ id quod ante diem sol- 
vitur.- Pequeña: juo00uáttov,ou,16 
mercedulla.- Que recibe completa pa- 
ga: ἐντελόμισθος,ος,ον qui plenam et 
perfectam mercedem accipit.- Recibir 
la paga: μισθοφορέω mercedem capio.- 
Segunda paga,paga del segundo plazo: 
npookotofoAn,nG,n] altera  pensio.- 
Total: “éxktiolc,e0c, n persolutio 


PAGADO de sí mismo,orgulloso χαῦνος 
N,OV magna sui opinionis intumescens 


PAGADOR Autnp,npog,ó; λάτωρ, ορος, ὃ 
solutor 


PAGAR éxlú0, ékTIVVÚO, ÉVATOTÍO, φέρω, 


PÁGINA PBíflliov,ou,tó; σελΐς, íd0c,n 
scheda,pagina 


PAGO émoopá,ác,n pecuniae solutio.- 
De lo comprado: έἔπωνιον,οιι,τό quod 
penditur emptionis causa.- Por otro: 


ὑπεραπότισις, εῶς, ἡ solutio vel expen 
sio pro 


PAÍS κλίμα, TOC, τό, χωρα, ας, NM; χῶρος, 
Ou,Ó regio,tractus.- Afición a un 
país: φιλοχωρίΐα, ας, studium locis 


“nado - 
πός,ἡ, ὄν nostras.- De países remotos 
πρόσωθεν longinquo.- )De qué 
país?: ὁποδαπός, ποδαπός, ἡ, ὄν cuias? 
ex qua regione?.- Del mismo país: 
“έμφυλος, ἐμφύλιος, ος,ον intestinus 
Describir los lugares de un país: 
Xopoypoóéo regionis locos describo. - 
Descripción de un país por cada uno 
de los lugares:  Jyopoypooío,oc,n 
regionis per locos singulos descrip 
tio.- El que describe los lugares de 
país: χωρογράφος,ος,,ν locorum 
descriptor.- Inspector del país: x0- 


E 


peníokomog,O0u,Ó regionis inspector.- 


cuiusdam.- De nuestro país: 


ex 


un 
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καταβάλλω, καταθεῖναι (Koo ín) ; 
Ao, ὀφέλλω, tívvupt, t váo, TÍVO, tí0e- 
μι,τιθβέω solvo,luo,persolvo.- A su 
vez,alternativamente: ávttio vici- 
ssim solvo.- Al mismo tiempo: σὺν - 
διαλάω simul solvo.- Antes de tiem- 
po: προκοταβάλλω ante diem solvo.- 


Con la misma moneda: ávüumoiéo par 
pari fero.- El dinero anticipadamen- 


te: προτελέω ante diem solvo.- El que 
paga: ékttOTNC,O,O qui  solvit.- 
Juntamente: συνεκλύω, GuveKtüvvüo, -τί 

vO, -TÍO una solvo.- Lo que se paga 
demás: προσκατάβλημα, toc, TÓ quo in- 
super solvitur.- Pagado,contratado 
por una paga: μισθωτός, ἡ, ὄν mercena- 
rius.- Pagar por: UNEPKETÍVO, -EKTÍO 

solvo pro.- Ser el primero en pagar: 
προεισφέρω ante confero.- Una pena, 


una condena: ámotívo,ámotío rependo 


PAGARÉ ámoyn,ncg,] scriptum quo 
debitam pecuniam debitor se accepi- 
sse testatur 


Mudar de país: Quyyávo verto solum 


“zx 


PAISANO ΄“ἐμπολις,ιος, ὃ, η; ὄμόδημος, 
onóxopoc,oc,ov; ὁμόπολις, ὄμόπτολις, 
εῶς, ὃ, ἢ; πατριώτης, CUUTOTPLOTNS, OU, ὃ 
ἀμεδαπός, ἡ, ὄν coterraneus, ejusdem 
patriae,popularis, ejusdem civitatis 


Paisana: TOtpintic, δος, conterra- 
nea 


PAJA “áxupov,0u,tó; xKodáun,nc,n; Ká- 
λαμος,ου, O; κάρφος, £06, τό palea.- 
Abundante en paja: áxupmóc,n,Óv pa- 
leis abunddans.- Coger pajas: Kopó$o- 
Aoyéo, καλαμάομαι, καλαμητιάω stipulas 
festucas lego.- Recolección de pajas 
καρφολογΐα, OG," palearum collectio.- 
Camas de paja: καρφάραι, καρφύλαι, αἴ 

strata festucis.- Nidos de paja: καρ 
φύάραι, καρφάλαι, αἱ nidis e festucis.- 
Compuesto de pajas: áxúplvoc,Oc,ov e 
paleis confaltus.- Construcción de 
paja: áxúpooic,e0c,n aedificatio ex 
paleis.- De lino: Awvoxodáun,nc,n 
lini stipula.- De mies: okápigoc, Ou, 
ὃ stipula.- Lleno de pajas o granzas 
TOÀuáXyupog,O0G,OV acerosus.- Lo que se 


hace de paja: áxúpooic, ec, ἢ aedi 
ficatio quae fit ex paleis.- Montón 
de paja: áxupov,ovoc,o; áxupuiá, ἂς, ἢ 
acervus palearum.- Pajilla: áxupti- 
SEC, ὧν, αἱ; KápQn,mc,n; KápQic,eoc,n 
paleolae, festuca.- Para el ganado: 
“nia, 0v, tá; “na, "nov, tá leguminum sti 
pulae (paja de las legumbres) 


PAJAR áxupodnxn,nc,n locus recipien- 
dis paleis aptus 

PAJARERO ὀρνιθολόχος, ὀρνιχολόχος, 
Ou,Ó qui aves captat vel vendit 


PÁJARO ^opvi$,xy06,6; ὄρνισ,ιθος, ὃ, ἢ 
ales.- Una clase de: μαλακοκρανεύς, 


ἔέως, ὃ molliceps.- Pájaro llamado 
piesrubios: épubpórnouc, -ποδος genus 
passeris pedibus rubris.- Que se 


parece a un pájaro: ópvibwOnc,nc,es 
ad avium naturam accedens 


PAJE ápoppBóc,n,óv; énétmc,0u,O; προσ 


n£Àátng,0u,Ó assecla,pedissequus 


PALA πτερόν, οὗ, τό palmula.- De hor- 
nero: “ρήμος,Οου, ὃ pala.- De cocina: 
topúvn ,ns,n cochlear 


PALABRA “éTOC,€0C,TÓ; ^pnua,otoc, TÓ; 
^pnipa,oc6,n; φθέγμα, ατος, τό; φθόγγος 
0u,O; λέξις, εως, ἢ; Aóyog,0u,Ó; μᾶθος 
ου, ὃ dictio,verbum.-Palabras: φηματα 
QV,tá verba.- Abundancia de palabras 
λογοδιάρροια, £ápeotÀoyí a, εὔροια, ας, 

1 verborum affluentia.- Acción de 
tomar la palabra por segunda vez: 


Seutepodoyía, OG, actio secunda lo- 
quendi.- Acto de dirigir la palabra: 


ατος,τό allocutio.- Que se vale de 
palabras adornadas: ko)uppenuov, uv, 

OV pulchris verbis utens.- 
de palabras semejantes: Ouóloyoc, OG, 
OV iiisdem verbis utens.- Que va a 


la caza de palabras: Aoyo0npoac,ou,ó 
verborum venator.- Ser demasiado 
delicado en la elección de palabras: 
ícyxvouuBéouon in verbis diligendis 
nimis subtilis esse.- Tener buenas 


palabras: χαριτογλωσσέω, -ττέω gratam 
linguam habeo.- Tomar la palabra por 


segunda vez: ó£utepoAoyéo iterum lo- 
quor.- Traficante de palabras: Aoyo- 


Que usa 
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προσηγορΐα, ας, appellatio.- Dar y 
exigir palabra: 710160 fidem facio et 
exigo.- De suaves palabras: “ἤπιος 


Í0.,OV mitis sermone.- Delicadeza en 
la elección de las palabras: 
íoyvopu 
0ía,OG,] nimia subtilitas in verbo- 
rum delectu.- Dirigida a alguien: 
πρόσγθεγμα, ατος, τό; πρόσφθεγξις͵, ENG, 
Ἢ allocutio.- Dirigir la palabra a 
προσαγορεύω, TPOCAJAN, προσγθέγ- 
γομαι, προσμιθέομαι alloquor.- El que 
dirige la palabra: mpoonyopoc,O0G,O0Vv 
allocutor.- En muy pocas palabras: 
CUVTOLOTOATO., βραχέως brevissime,bre- 
En una palabra: συνελόντι 
φράσαι, εἴπεῖν, ας “ἔξεστι ut breviter 
dicam.- Extraña o desusada: γλωσση- 


ματικόν͵, οῦμ,τό vacabulum peregrinum 
aut absoletum.- Flujo de palabras: 


λογοδιάρροια, ic, N verborum proflu- 
vium.- Gastar palabras inútilmente: 


λογολεσχέω  blatero.-  Invención de 
palabras: eúpeoolérela, γλωττοποιΐα, 
ας, ἢ 
Inventor de palabras: εὕρεσιεπης͵ Ὡς, 
ἔς; γλωττοποιός, ὄς, ὄν verborum fic- 
tor,inventor.- Palabra pequeña: λεξΐ 
διον,οιι,τό dictiuncula.- Pronunciada 


con alta voz: ὀρθΐασμα, ατος, τό ver- 
bum intenta voce prolatum.- Que dice 


palabras de oro,elocuente: ypuooppn- 


μων, ὦν, ον (OVOC) aurea verba funden 
Que dirige la palabra,a quien se 
dirige la palabra: προσφθεγκτός, ἡ, ὄν 
alloquens,interpellatus.- Palabra 
que se dirige a alguien: mpooóovmuo, 


uno: 


viter.- 


verborum fictio,inventio.- 


πράτης,οιι,ὃ verbi venditor.- Usar de 
pocas palabras: μικρολογέομαι, σμῖκρο 
λογέομαι 
utor 


brevi et exigua oratione 


PALABRERÍA στόμφος,ου, ὃ inanis ver- 
borum strepitus 


PALACIEGO αὐλαῖος, α, ον; αὐλικός,η, 
óv aulicus,ad aulam pertinens 


PALACIO βασέξλειον,ου, τό; βασιληΐς, 
í00c,n regia.- Conveniente a: αὔλο- 
Tpernc,nc,éc aulae conveniens.- De 


bronce: χαλκοβατές δὼ aureum pala- 
tium.- Deidades protectoras de los 


palacios: αὐλιᾶς, ἄδος, nimphae τῶν 
QGÚAMOV.- Del príncipe: ἄρχεξζον͵, οιι, τό 
domus principis.- Estar en palacio: 
προσαυλΐζω in aula sto.- Habitar en 
el palacio: αὐλΐζω in aula habirto. - 
del palacio: QúlMeÍi0,ac,n 
aulae janua.- Palacio real: ávákto- 
pov,ou,t6; aüAn,nc,n domus regia 


Puerta 


PALADAR OÚpPoavíckoc, Ou, ὃ; οὐρανός, οὔ, 
ὃ; UTEPOA, ας, palatum.- Grato al 
paladar: στοματικός, ἡ, ὄν ori gratus 
Ingrato al paladar: “ἄστομος,ος, ον 
ori insuavis 


PALANCA “éuBolov,ou,tó; ávoopeüc, 
ἔως,ὃ; φάλλαγξ, αγγος,; KOTAPpákTNC, 
ου,ὃ; KÀnig,i1006,n; BMoyAíov,ou,16; 
uoxAíokoc,0u,Ó; μόχλος,ου, ὃ; OKUTá- 
Àn,nG,] vectis.-  Aseguración con 
palanca: μόχλευσις, εῶς, ἢ; μοχλεΐα, ας 
1 cum veste obfirmatio.- Brazo más 


corto de la balanza:ünó[oyAv ,ou,1ó 
bracchium brevius vectis.- Empujar 


con palanca: ὄχλίζζω vecte impello.- 
Mover con palanca: μοχλεύω, μοχλέω, 
μοχλόω vectibus moveo.- Que levanta 


con una palanca: μοχλευτης, οὗ, ὃ vec- 
te movens 


PALANCANA ἄσάμινθος, ου, ὃ; λέβητιον, ou 
16; λεβητάριον, οι, τό pelvis, lebes 


PALEMÓN,dios marino Παλαΐμων͵ ονος, ὃ 
Palaemon 


PALESTRA Yyuuváciov,O0u,TÓ; KOVÍOTPOL, 


noÀoíotpa,OG," palaestra,pulvereum 
volutabrum,arena.- Amante de la pa- 


lestra: φιλοπάλαιστρος,ος,ΩΟον X amans 
palaestrae.- Ejercitarse en las cin 
co clases de juegos de la palestra: 


πενταθλέω quinque certaminum generi 
bus me exerceo.- El ejercicio de los 


cinco juegos de la palestra: πέντα- 


0X10v,Ou,tÓ quinquertium.- El vence- 
dor de los cinco juegos de la pales- 
tra: πένταθλος,ος,ον quinquertio,qui 
quinque certaminibus victor evasit 
Perteneciente a la: yuivaciwónc, nc, 

Ou,TÓ palmae adhuc florentis involu- 
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ec ad gymnasium pertinens.- Director 


de la: γυμναστης, οὗ, ὃ praefectus pa- 
laestrae.- Segün costumbre de 1a: 


γαμναστικῶς more palaestrico 


PALIDECER “Οχριάω, ἄχροέω, κιβδηλιάω, 
λειφαιμέω pallesco,palleo 


PALIDECIDO ἄποχλωρΐας,ου, ὃ cui color 
in pallorem vertitur 


^Z 


PALIDEZ ^áypota, “Oxpía, ac, n; "Oypiío- 
σις, εῶς,η; “OXPOc, Ou, ὃ; “ὠχρότης, τος 

ἢ; χλόδασμα, ατος,τό; χλόος,οι, ὃ; χλω- 
ρασμα, ατος,τό; χλωρΐασις͵, εῶς,η; χλω- 

pñótmnc, ntoc,n; χλοῦς, οὗ, ὃ; λυπρότης, 

Ὥτος, ἢ macies,pallor,palliditas 


PÁLIDO “ἔναχρος,ος,ον; "OypoX.éoc, ἔα, 
έον; “οχροειδης͵ nc, ἔς; “ωχρός, á, óv; 
ápnoóósi1G,£000,£V; χεορός, χλοερός, ἃ, 
ὄν; χροωώδης,ης,ες; λεΐφαιμος,ος,ον; 
Aeipóc,á,óv pallescens,pallidus,livi 
dus.- Algo pálido:'ünoypoc, ünóyAoc, 
ünóyÀepoc,oG,o0v subpallidus.- Como la 
corteza de granada: σιδιοειδης, ng 

ἔς pallidus instar corticis mali pu- 
nici.- Como los muertos: évepóxpac, 
τος, ὃ, luridus.- Estar muy pálido: 
KOTOXPáO, -OxpiáV prorsus  palleo.- 
Poner pálido: “oxpaívo, "oxpón, χλωραξ - 
VO pallidum facio.- Ponerse pálido 
“oypáo, κηριόομαι, κιβδηλιάω, λιφαιμέω 
pallesco,pallore a metu perfundor 


PALILLO oxokíc, 1005, 9; OTáME,1KOC; 
σταλές,͵, í00c,n paxillus 


PALIMPSESTO,pergamino en que se ha 
borrado lo escrito para volver a 


escribir: TOÍUTONOTOC,OU,O palimp- 
sestus 


PALINODIA moAivoío,OG,n palinodia 
PALIZA τιμπανισμός,͵ οὗ, ὃ fustuarium 


PALMA, árbol φοῖνιξ, ικος, ὃ; φοινΐκη, 

nc,n Corteza de la palma: 
κάπος,οιι, ὃ cortex palmae.- Cubierta 
de la flor de la palma:ono80Qoívikov 


palma. - 


crum.- De palma: Páivoc,dotvíkivoc, 


n,ov; φοινΐκειος,͵ ÍA, ov palmeus.- 
Especie de palma: κοΐξ, κόικος, ὃ coix 
Lugar plantado de palmas: (Qotvikóqu- 
TOV,OU,TÓ;  OLVIKOWV,(0VOC, ὃ palmis 
consitus locus.- Exilas de la palma: 
μασχᾶλη,ης,η; μασχαλᾶς, δος, axilla 
palmae.- Rama arrancada de la palma: 
σπάδιξ, τκος, e palma evulsus termes 
Rama de la palma: σπαθάλιον͵, ou, τό 
termes palmae.- Palma de la mano: 


rodáun, nc, ἢ; óoktuAoóoyun,mc,n  pal- 
ma, palmus 


PALMACRISTI (planta) σιλλικάπριον, οἱ 
TÓ planta quaedam 


PALMAR (QoiviKQV,OVOG,Ó palmetum 


PALMERA etiópica kikác, ád0c,n palma 
aethiopica.- Que segrega goma: fóé- 
λλιον, οι, τό bdelllium 


PALMETA (usada para castigar a los 
niños) πλδατιγξ, πληστιγξ, tyyos,n 
ferula.- Ser golpeado con la palmeta 
vopOnkxiáo ferula percutio 


PALMÍFERO βαϊοφόρος,ος, ον palmifer 


PALMO óoyun,nc,n; δῶρον, ou, TÓ;TOMOLO 
τη, παλαστη͵, n5, ; παλαιστές, í00c,N; 
παλαιστόν͵, οὗ, τό; σπιθαμη,η, ἢ (sphi- 

thama,spatium inter pollicem et 
minum digitum),palmus.- Que tiene un 


palmo: παλαιϊστιαῖος, σπιθαμαῖος, σπιθα 
μιαῖος, ἔα, ον spithamae longitudinem 
aequans.- Que es de dos palmos: δῖ- 
δωρος,οιυ, ὃ, ἢ; διπάᾶλαιστος,ος,ον qui 
duorum palmorum est.- De tres palmos 
τριπάᾶλαιστος,ος,ον trium palmorum.- De 
cuatro palmos: τετραπάλαιστος, τε - 
τράδωρος,ος,ον quatuor palmorum.- De 
cinco palmos: πεντάδωρος, πενταπᾶλαισ 
1065,06,0V quinque palmorum 


PALMOTEAR junto con σιυμπλοαταγέω una 
complosis manibus edo strepitum 


PALMOTEO ἐπικρότησις, εως, ἡ complosio 
PALO ^pómtpov,ou,t6; “ἄμινς, νθος,η; 


πάᾶτταλος,οι, ὃ; σκυτάλη, ς,η; σκυτα- 
λᾶς, ἴδος,η; OKÚTAAOV,OU,TÓ; TÚLTOL- 
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νον, TÚTOVOV,Ou,TÓ fustis,palus,ames 


Aguzado el fuego: κεστρωτόν ξάλον 
lignum acuminatum urendo.- Delgado: 


κάναβος,ου, ὃ lignum tenue.- Echar a 
palos: ámootunáGQo stipite expello.- 
Espinoso: “ρᾶχος,οιι, ὃ palus spinosus 
Fijar en palos: προσποτταλεύω paxi- 

llis affigo.- Fijar un palo: okoAo- 
πίζω palo infigo.- Largo y puntiagu- 
do: σφηκΐστος,οιι, ὃ lignum oblongum 
et in acutum desinens.- Largo,pérti- 
ga: KáloS, ακος,ἡ pertica.- Muy agu- 

do: σκόλοψ,οπος, ὃ palus praeacutus.- 
Poner en palos: mpoonooooAéuo paxi- 
llis affigo.- Que lleva palo: Ookuta- 
ληφόρος,ος,ον qui fustem portat 


PALOMA πέλεια, Oc, ἢ; n£ÀA&ág,á606,n; 
περιστερά, ἃς, ἡ; TPNMPOV,WVOG,N colum- 
ba.- Abundante en palomas: moAutQn- 
pov,«vocg,oó,T abundans columbis.- Ca- 


zador de palomas: φαβοκτόνος, ος,ον 
columbarum interfector.-El que cría 


palomas: πελειοθρέμμων, ὧν, ον (ovog) 
columbas nutriens.- Lugar donde se 


crían las palomas: περιστεροτροφεῖον 
Ou,tÓ locus ubi columbae nutriuntur 
Que es del género de paloma: mepio- 


τεροειδης, ἡς, ἔς qui est columbinae 
speciei.- Que hiere a las palomas: 


φαβοτάπος, ος,ον columbarum percussor 
Silvestre: Ooívág,áóog,n columba sil- 
vestris.- Palomita: tpuyoviov,ou,tÓ 
palumbula 


PALOMAR Coypetov,oíkíótov,Ou,TÓ; 


ριστερεῶν, ὥὦνος, O aviarum, columnba- 
rium 


TE- 


PALOMINO mepioteptóeüg,£06; -OTEPÍ- 
ÓLOV, -OTÉPLOV,OU,TÓ; πᾶῆππος, οι, ὃ pu- 
llus columbinus,pipio 


PALOMO,paloma φάσσα, Ὡς, ἢ palumbus,co 
lumba 


PALPABLE ψαλακτός, wauotóc, ψηλαφητός, 
n,Óv qui tangitur vel tangi potest, 
palpabilis 

PALPADO ψηλαφητός, , ὄν palpatus 


PALPAR  á$áooo, βλημάζω, διαχειρΐζω, 


ἔφάπτομαι, ἔμματέω, éMYAGO, KATOYAÍO, 
λαιφάσσω, jacteún, ynAo0160, cuyyporito, 0t 
yyávo, 0íy0 attingo,palpo, tango 
contrecto.- Levemente: émuymAo$áo le 
viter attrecto.- Acción de palpar: 


ψηλαφΐα, ac, n; ψηλάφησις, ems, ἢ palpa- 
tio 


PALPITACIÓN ΄“ἄπαδος, οἵ; σκαρισμός, οὗ 
ὃ cordis pulsus,palpitatio 


PALPITAR ánacroaípo, áckopílo, ἐπισπαξ - 
PÁMPANO OÍVAPOV,OU,TÓ; OÍVAPÁ,Tá pam 
pini.- Abundar en pámpanos: εὔκλημα- 
τέω pampanis abundo.-Cortar pámpanos 
κλοαδάω pampino.-De pámpano: OÍVápeoc 
ἔα, ον pampineus 


PAN (dios de los pastores) 
Mévónc,0u,O; Πᾶν, Πανός, ὃ Pan.- Acom 
pañante de Pan: TOVÍOKOC,OC,OV asse- 
cla Panis.- Pan (alimento): βέκκος, 
Péxoc,0u,S; πανός, οὔ, ὃ; uaíc, 1005; 
cítoc,Ou,O panis.- Candeal o de flor 
σιλγνίτης “ἄρτος siligineus panis.- 
Cocido bajo el rescoldo: éyypubía, 
ac, n; onoóítg “ἄρτος panis subcine- 
ritius.- De ajonjolí: onooguítng áp- 
TOC panis e sesamo.- De avena: χον- 
δρΐτης,οιι, ὃ panis ex alica.- De flor 
muy bien amasado: TPLOKOMÁVIOTOCS “ἄρτος 
panis ter pistus.- De los atletas: 


κωλέΐφιον,ου,τό panis quo utebantur 
athletae.- De salvado: m- 

τυρΐας ἄρτος; mtupiítnc “ἄρτος fur- 
furaceus panis.- De trigo y miel: 
Tupouoüg ^áptog panis e tritico et 
melle confectus.- De trigo: mupíung 
^áptog; CÍTOV,OU,TÓ triticeus panis 
Especie de pan: φυσικΐλλος, οι, ὃ panis 
quidam.- Infimo: αὐτόπιρος, αὐ - 
τορπιυρέΐτης, οι, ὃ panis cibarius.- Ne- 
gro: φοαιὸς “ἄρτος cibarius et ater 
panis.- Tostado:  ópeAíag  “áptoc 
panisverus assatus.- Arca de pan: 
σιπάη,ης,η; σιπαῖς, ἴδος,η; θάλακος, 
ου, ὃ; θάλαξ, ακος, ὃ panarium.- Comer 
pan enmelado: ναστοφαγέω panes mel- 
litos edo.- Pan con aceite: yQuU0v, 
(0vOc,O  panis oleo conspersus.- 
Cortado a modo de cuchara: μιστυλη, 
Ὡς, panis in cochlear exacavatus. - 
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po, περισκαΐρω, nepvokopíGo, σφάζω, σκα- 
ρΐζω, σπαΐρω, σπαργίζω palpito.- Algo: 
ὑποσπαΐρω subpalpito.- Con estrépito 
πατάσσω, πατάζω cum strepitu palpito 
Que no palpita: ἄσκαρης͵ ἧς, ἔς; ἄσκορ - 
θμός, ὄς,ὄν; ἄσκάριστος, ος,ον non pal 
pitans 


PALUSTRE,pantanoso ἔλωδης,͵, ἧς, ες pa- 
lustris 


Cortezas de pan: áTtTápayol, ὧν crus- 

tulae ex pane.- Pan cotidiano: ém- 
oúcioc “ἄρτος panis  quotidianus.- 
Cuya superficie superior está divi- 
dida en ocho porciones: óxt1ápAouoc, 


οι, ὃ octo morsuum,ex octo quadris.- 
Disco sobre el cual se hacen los 


panes: mAá0avov,ou,t16; πλαθανόν, οὔ, 
TÓ orbis super quo panes formantur 
Distribuir pan: áptodotéwm panes dis- 
tribuo.- Elaboración del pan: σῖτο- 
ποιΐϊα, ας, panificium.- Escasez de: 
óMyaptía, ας, panis penuria.- Ha- 
cer pan: σιτοποιέω, σιτοποιέομαι pa- 
nem conficio.- Pan cocido en el hor- 
no: καμινιαῖος, Τα, ον; καμινΐτης “áp- 
τος panis ex comino coctus.- Panes 
ofrecidos a los dioses: θιαγόνες, ov, 
Oi panes diis propositi.- Pedazo de 
pan a modo de cuchara: fluotílm,nc,n; 


μάστιλλον, οιι,τό buccea panis excava- 
ta,qua pulmentum hauritur.- Pedazo 
de pan: ápTÍÓLOV,KOMTLOSÓPTLOV, you £ov 

nüpvov,,BAouíótov,ou,16; mnüpvoc,ou, 

ὃ; πάρνα,ης,η; βλωμός, οὗ, ὃ frustulum 
panis,portio.- Pedir pan: μαμμάω pa- 
nem peto.- Perteneciente a la elabo- 


ración del pan: σιτοποιϊκός,η , ὄν ad 
panem conficiendum pertinens.- Que 
gana el pan con el trabajo de sus 


manos: χειρόβιος, χειροβΐοτος, - Buotoc 
ος,ον; χειρβοσκός,η, ὄν manibus vic- 
tum comparans.- Pan sobrante: ἔπι- 
oúcioc “ἄρτος panis sufficiens.- Todo 
lo que se come con pan: “Ównuo, 
ατος,τό id omne quod una cum pane 
comeditur.- Trozo de pan echado a 
los perros: uíotuAOVv,liíotuAAOV,Ou, 

TÓ frustrum panis canibus objectum 
Utilizar el pan para recoger con él 
a modo de cuchara la comida del pla- 


to: μιστυλάω, μιστυλᾶομαι panem in 
formam cochlearis excavato haurio.- 


Voz del niño que pide pan: μαμμᾶν 
vox puerilis significans panem 


PANACEA,  curalotodo 
TOVÁKElOV,Ou,tÓ panacea 


TOV ÁKELO., ας, 7] ; 


PANADERO |Loygác,£06,0; OltÓTOVOG, Ol- 
TOTOLÓC,ÓC,ÓV pistor,pistrix 


PANAL "^üfiov,Ou,16; Krnptov,Ou,16; κά 
τταρος,οι, ὃ; μελΐδειον͵, μελΐκηρον͵, με- 
λισσεῖον, μελΐσσιον͵ μελιτόν, Ou , τό; 
oxaóov ,ovoc,n; φρεατές, ἴδος, ἢ : áyyo 
πηναι, ὧν (cellae apum),favus,alveus 
apum.- Construir los panales: τιθαι- 
Bácoo, u601Boo00 mel conficio.- Pa 
nal de zánganos o abejas: σχαδανοΐ, 
ὧν favi fucorum vel apum.- Masa para 


formar los panales: épi0ákn,nc,n glu 
ten ad formandos favos.- Fabricar 


celdas de panal hechas con cera: Kkn- 
podouéw cellas cereas struo.- Hacer 


panales: κηριάζω favos 
Ó parvus panis,pastillus 


confingo.- 
PANEGÍRICAMENTE πανηγαρικας panegy- 
rice 


PANEGÍRICO πανηγυρικός, ἡ, ὄν panegy- 
ricus 


PÁNICO  nOovikóc,n,Óv; πᾶνιος, 10, OV 
panicus a Pane immnissus (terror 
pánico,porque los ruídos en las 


montañas y valles eran atribuídos al 
dios Pan) 


PANIZO ς}ἔλυμος,ου, ὃ; 
ueAívn,mnc,n panicum 


μέλινος,ου, ὃ; 


PANTANO (ver LAGO) 


PANTANOSO (ver LAGUNA) ἔλωδης͵ Ὡς, ες 
TEMIOTIATOS, ÍA, ον; τελματικός, ἡ, ὄν; 
τελματωδης͵, ς, ες; TÍÓLOC, ἔα, ον palus 
tris.- Lugar pantanoso: τέλμα, ατος, 
16; πέδασος,οι, ὃ locus pantanosus.- 
Ser  pantanoso (hablando de una 


región): luuválo stagno 


PANTEÓN mávOgov,návOetov,Ou,t1Ó tem- 
plum omnibus diis commune 


580 


Constructor de: κηριοποιός͵ οὔ, ὃ fa- 
vos conficiens.- Insecto que destrye 
los panales: mupoüotnc,ou,Óó vermicu 
lus infestans favos.- Panales de 
avispas: σφηκΐωσις, εῶς, ἡ favi vespa- 
rum 


PANATENEAS,fiestas de Atenas en ho- 


nor de Minerva TOVOÓNVOLA, ὧν, TÁ pana 
thnea 


PANCRACIO,ejercidio que comprende 


todos los juegos:  TOavuáxiov,ou,TÓ 
certatio in omni pugnarum genere 


PÁNCREAS πᾶγκρεας, ατος, τό pancreas 


PANDECTAS πανδέκται, ὧν pandectae,li- 
bri legum omne complectens 


PÁNDURA, instrumento músico de tres 
cuerdas πανδοῦρα, AG, N pandura 


PANECILLO áptíokocg,0u,OÓ; kóAMmME,1koc 


PANTERA πανθηρ,ηρος, ὃ: πόρδαλις͵, εως, 
1 panthera,pardalis.- Piel de pante- 
ra: παρδαλέη,ης,ἡ pantherina pellis 
Perteneciente a la pantera: πορδαλω- 
δης,ης,ες; παρδαλέος, ἔα, ἔον  panthe- 
rinus.- Lo que tiene color de pante- 


ra: παρδαλωτός,η, ὄν pantherinum co- 
lorem habens 


PANTOMIMA σχηματοποιΐα, ac, n gestuum 
et habituum effictio in saltando. - 


E 


Acto de: μέΐμαυλος,ου, ὃ actor pantomi 
marum.- Expresar la acción de los 
mimocs con el canto de la flauta: 


μιμαυλεῖν cantu tibiarum exprimere 
mimorum actionem 


E 


PANTOMIMO παντόμιμος,͵ οι, ὃ pantomimus 


PANTORRILLA kvnun,ns.n; γαστροκνημΐα 
ας, ἢ; -κνημιον, οι, τό; KOTANY,NTOC,N; 
μεσοκνημῖον,ου, τό sura,dimidium crus 
De gruesas pantorrillas: κνημοπαγῆς, 
Ὡς, ἔς; παχάκνημος,ος,ΩΗν suras habens 
crassas 


PANZUDO épioyáotop,opoc,ó; Yyootpoonc 


κοιλιωδης͵, ἡς,ἡς,ες ventricosus,ven- 
trosus 


PAÑAL onápyovov,ou,tó fascia qua in- 
fans involvitur.- Envoltura del nifio 
en pañales: σπαργάᾶνωσις͵ εῶς, ἡ involu 
tio in fascias.- Envolver a un niño 
en pañales: évomnopYyávo, , évonapyovóo, 
onopyov 160, σπαργανόω fasciis involvo 


PAÑO “úgosgpo, ortoc, tó; üón,nc,n pan- 

nus.- Aspero,apto para limpiar los 
cuerpos: Ooápovov,ou,tÓ pannus aspe- 
rior detergendis corporibus aptus.- 
Burdo: γαύσαπος, OU, ὃ Que 
hace paños o velas de navío: ó00vo- 


Trotóc,Óc,Óv qui lenteos pannos aut 
vela conficit.- Preparar los paños o 


telas para los vestidos: yvodeúo, 


pannus.- 


JYvánto, γνάφω pannos parare et 
Stringere ad vestem  faciendum.- 
Teñido: ^pmyog,£06,1Óó pannus tinctus 


Vil y raiído: "pakíov,Ou,tó vilis et 
detritus panniculus 


PANUELO ὀθόνιον, “ρινόμακτρον, OU, τό 
linteolum,naribus abstergendis lin- 
teolum.- Para limpiar el sudor: (0- 
o0Vi0V,Ou,16; ἐπικρατΐδες, ων, αἴ lin- 
tea sudatoria, sudariolum 


PAPÁ πᾶς pater.- Voz de los niños a 
sus padres: TÁáTNAC,OU,O pappa,pater 
Papaíto: παππΐας,ου, ὃ; mommoonóc,o0, 
O blana patris compellatio 


PAPAGALLO χλωρΐων, ονος, ὃ; ψιττάκη, Ὡς 
PAQUETE σύστρεμμα, TOC, τό convolutum 


PARA év,évií,eív (dart.gen.) 
Para que: “ὄφρα ut,quo.- Para qué? 
Tn?, órro., “ὅὄππη͵, τοτί ,τῇ qui,qua, quo 
Para que nada: punt nequid.- Que no: 
un non non 


erga.- 


PARABIÉN,dar el parabién: ouxnóouol 
una gaudeo 


PARÁBOLA ropoapBoln, nc, ἢ parabola 


PARADA, descanso, detención: διατριβη, 
Tc," mora 
PARADIGMA παράδειγμα, ατος, τό exem- 
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N; WÍTTOKOC,OU,O galbula,psittacus 


PAPAGAYO OÍTTOKOC, CÍTTOAC,OU,O psi- 


ttacus 


PAPEL yaptíov,ou,tÓó; XÁPTNS,O0U,O; σὲ 
A1Ó0L0vV,Ou,TÓ charta,papyrus.- Rela- 
tivo a la hoja de papel: βΐἴβλινος, 
Oc,Ov chartaceus.- Vendedor de papel 
OPTOTOANS, XAPTOTPáTNC,OU,O charta- 
rum venditor.- Cordón de papel: pí- 


βλινος,ος,ον funiculus papyro plexus 
El primer papel: npoxoAoyío,oG, pri 
mae partes agendi.- Hacer el pepel 
de: ümokpívouot simulo.- Hacer el pa 
pel principal: “ἄρχομαι primas partes 
ago.- Hacer el tercer papel,ser el 
útimo de los representantes: τριτα- 

γωνιστέω tertias partes ago 


PAPELINA mopokoXümtpa,0OG," redimicu- 
lum 


PAPERA kpaúpoc,Ou, ὃ struma (enferme- 
dad que principalmente acomete a los 


cerdos).- Tener paperas:  Kpoupáo 
struma laboro 


PAPILLA ro/Anuátov,ou,tó pulticula 
De mijo: Képyvn,nc,n] puls e milio.- 


Especie de papillas o gachas: "póbn- 
HQ, TOC, TÓ puls,pultis 
PAPIRO fpípAocG,ou,Ó papyrus.- Caña 


egipcia: mámupog,0u,Ó,T] papyrus 


plar 


PARADO, sin trabajo áuoyntí, ἄμοχθεΐϊ 
ámoy0í sine labore 


PARADOJA παράδοξον, Ou, τό paradoxum 


PARAFRASEAR ποαραφράζω juxta ea quae 
dixit alius loquor 


PARÁFRASIS παράφρασις͵, ες, ἡ paraphra 
sis.- Que sirve de paráfrasis: πορα- 
φραστικός, ἢ, ὅν habens vim eadem fu- 
siori sermone explicandi.- Que usa 
de paráfrasis: nopobpactikóc, ἡ, ὄν qui 
utitur paraphrasi 


PARAÍSO παράδεισος, οι, ὃ paradisus 
PARALELAMENTE παραλλήλως composite 


PARALELISMO παραλληλισμός, οὗ, ὃ rerum 
ex adversa positarum inter se ratio 


PARALELO ávVTÍOTPOQYOC,OC,OV ex adver- 
so respondens.- Espacio comprendido 


entre líneas paralelas: παραλληλό- 


ypouuov oxnuo, τὸ spatium paralle- 
lis lineis comprehensum 


PARÁLISIS “ημιπληξΐα, ας, ἡ; peupin, 
ἧς,η; mopáAuotc,£06,T]; παραπλγΐα, ας 
Ὦ paralysis 


PARALÍTICO παραλυτικός, ἡ, ὄν; παρα- 
πληξ, γος, ὃ, ἢ paralyticus 


PARANOMASIA (fig.ret.) παρανομασέξα, 
0, N; προσωνυμασΐζα, Oc, Y vocum collu- 
sio,agnominatio 


^2 


PARAPETO “ἴδρυμα, 0.TOC,TÓ; YeÍcov, ou, 


16; OTOMOVEC, ὧν, οἱ spaliones,lorica 
firmamentum 


PARAR ἐἔνέΐσχω, ἐνΐσχομαι detineo,deti- 
neor.- Apto para parar: κατασταλτι- 
kóc,N,ÓvV sistendi vim habens 
PARARSE ἐπιμέλλω cunctor.- 
ἀποδιατρίΐβω immoror 


Pararse 
en: 


PARASANGA,medida métrica pérsica que 
comprendía treinta estadios Tropocáy- 
yos, παρασάγγης, οἵ, ὃ parasanga 


PARASCENIO πορασκήνιον͵, OU, τό paras- 
cenium 


PARASÍNTESIS,palabra derivada de una 


compuesta TOAPACÚVOETOV. “ὄνομα nomen 
ex composito derivato 


PARÁSITO,gorrón,acompafante servil- 


mente obsequioso καπνοσφραντης,͵ Οὔ, ὃ 
(que olfatea donde hay humo de 


cocina) parasitus,olfator: 0OúTOAMKU- 
μαι brevi et exigua oratione utor.- 
Ser parco: ymoxpéouol parcus sum 
Ser parco,imitar a los calcedonios: 
χαλκιδεύομαι, χαλκιδήέζω chalcidenses 
imitor 
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006, émMOÍTIOS, ÉTÍOLTOC,OC,OV; ém- 
τραπέζιος,ος,ον (coenarum assecla- 
perrillo de todas las cenas) ,yvábov, 
(0V,OV; δειπνολόχος,ος,ον; KVÍOOÓQ, 
00,6,0; κοιλιοδαΐμων, ὧν,ον; AÀutokó- 
λαξ, ακος, ὃ (qui edendi causa adula- 
tur) ,Tpexé0ELTVOC,OC,OV (nombre có- 
mico de un parásito: qui currit ad 
coenas) παραμασήτης, οὰ, ὃ; παράσιτος, 
OG,OV (que come a costa de otro: qui 
cibum sumit apud aliquem),nmpoornelá- 
της,ου, ὃ; tpareleúc, ἕως, ὃ; τραπεζο - 
λοιχός,η, ὄν; τραπεζοκόρος, ος,ον pa- 
rasitus,assecla,catillo, lurco 


PARCA,PARCAS Aíco.,nc,n; Eípopuévn, ns 


n;  Henpouévn,nco,n; Λλᾶάχησις,εως,η; 
KorakAo0g6,Q0v,0i; Μοῖραι,α Parca, 
Lachesis,Parcae.- Conductor que pre- 


cede a las Parcas: Jotpoyétnc,ou,ó 
ductor praevius 


PARCELISTA, que tiene parte de un 
campo γειομόρος,ος,ον qui agrum di- 
vidit 


PARCIAL μορΐος, Í0,OV; προσωπολήηπτης, 
Ou,Ó ad partem petinens,partialis 


PARCIALIDAD προσωποληψέΐα, ας, ἢ perso- 
nae respectus 


PARCO átpúóntoc, φειδάλφιτος, φεΐδαλος 
φεΐδυλος, ος, ον; φειδωλός, ἡ, ὄν; QEl- 
δων, νος, ὃ; φειδός,η, ὄν; κίβηξ, κίμ- 
βιξ,τκος, ὃ; κυμινοπρΐστης, οι, ὃ ;λῖτο - 
βόρος, σκόλιθρος, ος,ον; σκνιτός,η, ὄν; 
ταμιευτικός, ἢ, ὄν parcus.- Que se ali 
menta con poca comida: λιτοβόρος, λι- 
τοδέΐαιτος, κομαροφάγος,ος,ον tenui ci 
bo vivens.- En demasía: |lÍOKEAAOG, OG 
ον praeparcus.- Muy parco: καρδαμο- 
γλάφος, ος,ον perparcus.- Que se bas- 
ta con poco: κνιπός,η, ὄν parcus.- Ser 
muy parco: χαλκιδεύομαι, χαλκιδέ - 

ζω praeparcus sum.- Ser parco en el 
hablar: σμικρολογέομαι, uu kpoAoyíGo - 


PARDAL πάρδαλις, εῶς,ἡ pardalis 


PARDILLO,ave nzápóoAog,0u,Ó pardalus 


PAREAMIENTO 
copulatio 


Ceuyonoiia, ας,  parius 


PARECER δοκέω, ὀΐομαι, cuoi, πέροικα (- 
ας, £) Mudar de parecer: 
é6icto]i senentiam immuto.- Ser del 
mismo parecer: ouovoéo, cuuyovén, OMO- 
γνωμονέω, ὄμοδογματέω 
sententiae.- Tomar pareceres: μητί- 
ζομαι, μητΐομαι, untío consilia agito 
Se tuvo a bien parecer: “ἔοικε visum 
est.- Que sigue el mismo parecer: 
ὄμόδγνωμος, OC, 0V ; OHOYVOUOV , ὧν, OV 
eamdem sententiam habens.- Que muda 
de parecer: μεταδεδογμένος,ἡ,ον qui 
sententiam revocat.- De un mismo 
parecer: συμφράδμων (0vog),ó,n; σύμ- 
Qpwv,0v,OV (ovog),Ouóvooc,oc,ov (oug 
Oug,OuV) unanimis,unius mentis.- Pa- 
recer: yvaun,nc,n sententia,mens.- 
Tomando pareceres en particular: γνῶ 
unóóv sententiis singulatim latis 
Habiendo parecido: tó δόξαν cum vi- 
sum esset.- Mudanza de parecer: TO- 
AuuBouAía, ας, mutatio consilii 


videor. - 


eiusdem sum 


PARECERSE algo mopopnotóouot ad simi- 
litudinem accedo 


PARECIDO al original “}ἔκτιπος, ος, ον 
expressus ad archetypum.- De modo 


parecido εἴκότως similiter.- Pareci- 
do: éubepnc,nc,éc instar.- Enteramen 
te parecido: πανεΐκελος,ος,ον pror- 
sus similis.- Más parecido: éyyúte- 
p0o5,0,0v; éyyú0v,W0v,Ov similior.- Muy 
parecido: éyyutoatoc,eíkovikóc,n, 

Óv; ^éyyuotog,OG,OV simillimus 


PARÉCTASIS (fig.gram.) παρέκτασις, 
£06,1] parectasis 


PARED τειχίον, ου, τό; τοῖχος, ου, ὃ 
paries.- Paredes: καπσοΐ, ων, οἱ parie 
tes.- Acción de perforar un muro o 
pared para robar: τοιχωρυχΐα, ας,ἢ 
parietum perfossio.- Paredes de la 
casa fronterizas a la puerta: évómol 


(v, tá parietes domus qui sunt e re- 
gione januae (idem cercanas a la 
puerta de la casa).- Que perfora las 


paredes (para robar): τοιχορώκτης, ou 
ὃ; TOLYOPúKTPLO, AC, N parietum fossor 
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parietes  perfodere  solita.- Sin 
pared: “áTOlX0C,OC,OV parietem non 
habens.- Taladrar las paredes (para 
robar) TOoU(/opuxéo,TOU/opuktéo, τοῖχο - 
páooco parietes perfodio 


PAREJA χευγός,εος, τό par 


PARELIA,imagen del sol en una nube 
παρήλιος, ος,ον sol geminatus 


PARELIPSIS,omitir una de las dos 
consonantes repetidas: παρέλλειψις, 


εῶς, ἢ praetermissio alterius e ger- 
minatis consonantibus 


PARÉNQUIMA,tejido celular,sustancia 
de los pulmones,de los riñones,del 
bazo,del hígado,formada,segün Erasis 
trato,por la sangre de las venas de 


estos órganos,por oposición a σάρξ 
(carne) παρέγχυμα, ατος,τό sanguinis 
extra venas intra corpus suffusio 


PARENTELA οἴκησις, εῶς, ἢ; TATPÍO, AC, N 
cognatio,parentela 


PARENTESCO ávaykain,ávoy«n, Ὡς, ἢ; ἔπι 
γαμΐα, 0, NM; οἴκεΐξωσις͵, εῶς, ἢ; οἕκειό- 
της, τος, ; ὃμοφυλξα, DUOYÉVELA, ας, ἢ 
πηοσάνη, ἧς, ἢ; συγγένεια, ic, N necessi 
tas, propinquitas,cognatio,jus con- 


nubii.- De parentesco común: κοινό- 
TOKOG,OG,OV communis consanguinit as 
Derecho de parentesco: áyxiOteÍ0., Oc, 
n jus propinquitatis.- Tener paren- 
tesco: συστοιχέω affinitatem habeo. - 
Tercer grado de parentesco: τριγέ- 
νειὰ, Oc, N tertius gradus generis 


PARÉNTESIS παρρένθεσις, εῶς, ἡ paren- 
thesis 


PARES,jugar a pares y nones áptióálo 
ludo par e impar.- Pares y nones: 


áptionépeptooog,O0u,Ó,T] par impar 


PARIENTE áyyíomopog,0u,O; áyxioteúc, 
ἕως, ὃ; áyywop,npoc,ó; ἀναγκαῖος, 
o$0,0v; ἐπιχρεωμένος, ἡ,ον; γεγγαῖος, 
α,ον; γνωτός,η, ὄν; οἴκειακός͵, ἡ, ὄν 
ὄμόγνητος, ouóyovoc, ος,ον; πηός,͵ παός, 
080,5; προσήκων, ουσα; npooknóngc,mTc, 
ἔς; ouyyevnc, ξαγγενης, no, ἔς; ouyye 


νικός,η, ὄν; oúyyovos, cúubuAoc, σάμ- 
QUTOS, σάννομος, CÚVOPOS , σάστοιχος,͵ OG 
OV cognatus,propinquus,affinis,nece- 


ssarius,familiaris.- Parienta: συγγ- 
veíc, δος, cognata.- Amante de sus 
sum propinquus.- Tener gran amor a 
los parientes: φιλοστοργέω 
amore in cognatos afficior 


magno 


PARIETARIA (yerba) κλύβοτις,τδος,η; 
óvónopóov,Ou,t1Ó helxine,parietaria 


PARIHUELA  éjfoAov,ou,1Óó  vectis.- 
Llevar en: (£petpgüO in gestatorio 
fero 


PARIR ánOoTÍKTO, ἐκλοχείω, ÉKTÍKTO, ἔπι - 


TÍKTO, φάω, γεννάω, γίνομαι, γεΐνομαι, Aoyevéo 


,Noyeúo, λοχάω, λοχεύομαι, λοχἕ - 

ζω, τέκτω gigno,pario,parturio,enitor 
in lucem educo,partum edo.- A lavez: 
CUVOAMTOTÍKTO una pario.- De tarde en 
tarde: ὀλιγοτοκέω infrequenter pario 
Fácilmente: eútoxéon facile pario.- 
Gemelos, parir dos veces: διτοκέω bis 
pario.- Hijos la mujer: 1£KVÓO libe- 
ros pario.- Muchos hijos: moAut£kVéO 
multos liberos pario.- Parir hermbra 
6nAuyovéo,0nAutokéo foeminam pario.- 
Por primera vez: πρωτοωτοκέω primum 
pario.- Mal parida:  ámótokKog,ou,m 
effoeta.- Recién parida: λοχούτρια, 
ας, ἢ; VEeOTÓKOC,OU,N; AÀéxo,ó60G,n; Ae- 
xoic, δος, puerpera,mulier recens a 
partu.-Parir buenos hijos o muchos 


eútekvéo | bonam et multam prolem 
pario.- La que da a luz muchos hijos 


TOÀutÓKOG,Ou,T multos pariens.- La 


que pare hembra: θηλυτόκος, οιι, ἢ foe- 
mellipara.- La que ha parido recien 


temente: áptítokOc,Ou,N quae recen- 
ter peperit.- Que pare pocas veces: 


ὄλιγοτόκος, ou, ἢ Que 
pare por segunda vez: OeutepóTOKOC, 
Ou, quae secundo parit.- Que da a 


luz parto perfecto: τελειοτόκος, Ou," 
perfectum edens partum.- Que pare 


antes de tiempo: “(MuotókOc,Ou,N cru- 
dum partum edens.- Que pare buenos 
hijos,pero con mal hado: Ouooptoto- 
τοκεΐα, 01€, N quae optimam prolem pe- 
perit.- Que pare cuatro a la vez: 


raro pariens.- 
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parientes o deudos: φιλοκηδέμων͵, ovoc 


6,0; φιλοκήδης͵, nc, ἔς; φιλοΐκειος,ος, 
ον; xknSeuovikóc,n,Óóv studiosus ne- 
cessariorum vel propinquorum.- Par- 
riente por afinidad: kn0euoveúc, ἕως, 
O affinis.- Ser pariente: áYyylottüo 
τετράδυμος, ος,ον quaternos simul pa- 
riens.- Que pare primero: mpoaotoyóvog 
Ou, primum pariens.- Que pare pron- 
tamente: ÓSutóKOC,OU,O,N; TOyutÓkOG, 
OC,OV brevi tempore, celeriter par- 
tum edens.- Que pare velozmente: 
^OKutÓKOG,OG,OV celeriter pariens.- 
Que se ha parido a sí mismo: αὐτοτό- 
KOG,0G,0V editus 
Tiempo de parir: 


cum ipso partu.- 
Aeyoig “opa parien- 
di tempus.- Parir un animal: (Úmoto- 
ké animal pario 


PARLAMENTARIO eípnvodíxod, οἵ fecia- 
les.- Mensaje de parlamentario: ἔπι- 


knpukeío., ας, actio mittendi cadu- 
ceatores» Discurso parlamentario: 
Snunyopío., ac, N in rostris orationem 
dicere 

PARLAMENTO —áyopá,ác,n  conventus.- 
Hablar en el parlamento: pouAnyopeáüo 
ónpmyopéo in rostra ascendere 


PARLANCHÍN $Aüopoc,mnepíAoAoc, πολάλα- 
Aoc, ἀπόγλωσσος, OC, OV nugax,blatero, 
garrulus, loquaculus 


PARLAR παραλαλέω effutio 

PARLERÍA φληναφΐα, ας,ἢ garrulitas 
PARLERO φλέδων, ονος, ὃ nugax 

PARNASO Ilápvnococ,0u,o Parnassus 
PARODIA TaApwN,NS,N; παρωδέα, ας, N pa 
rodia,carminis alterius imitatio.- 
Escribir parodias: παρωδέω parodias 


scribo.- Escritor de parodias: mopo- 


δός, οὗ, ὃ parodiarum scriptor.- Per- 
teneciente a la imitación o parodia: 


παρωδικός,ἡ, ὄν ad parodiam pertinens 


PARODIAR παρωδέω scurriliter imitor 


PARONIMIA παρωνυμΐα, ας, ἢ vocum simi- 
litudo 


PÁROS ,de la isla de TÁPlVOC,OC,OV 
parius 


PARÓTIDA, especie de tumor en la in- 
gle: φάγεθλον, οἵ, τό panus 


PARPADEAR Plevopílo crebro cinniveo, 
nicto 


PÁRPADO βλεφαρΐς, ἔδος,η; βλέφαρον, ou 
τὸ palpebrae.- A quien se le han caí 
do los pelos de los párpados: mtiíAoG 
n,Ov cui ex ciliis pili defluxere.- 
Aspereza callosa de los: τύλωσις,͵ ες 
1; TPÁXOMOL, ATOC,TÓ palpebrarum aspe- 
ritas.- Callosidad en los párpados: 
λιθΐασις, εῶς, ἡ morbus oculi.- De be- 
llos párpados: καλλιβλέφαρος, oc, ον 
εῶς,; σκιᾶς, ἄδος,ἡ vitis arbustica 


PÁRRAFO παράγροφος, οὐ, ὃ paragraphus 


PARRICIDA ποτραλοΐας, ου, ὃ; motpoAonc 
0u,Ó; πατραφονεώς͵, ως, ὃ; πατροφόνος, 
ος,ον; TOTPOYÓVINC,OU,Ó; πατροκτόνος 
ος,ον; ποτροραΐξΐστης, πατρορραΐξΐστης, OU 
ὃ patris percussor,interfector,parri 
cida.- Que maltrata a su padre: πα- 
TPOTÚTTNC,OU,O qui patrem verberat 


PARRICIDIO πατροκτονΐα, ας, parrici- 
dium 


PÁRROCO πᾶἄροχος,οι, ὃ parochus (que 
acompaña a los recién casados en el 
carro nupcial) 


PARROQUIA παροικέΐα, OC, N accolarum 
conventus 

PARSIMONIA εὐτέλεια, EÚTEALOL, o, m ; 
φειδὼ, óoG (ouc) ,m; delcuóvn , nc, n ; 


κνιπεΐα, σφιγγία, AC, N parsimonia.- Que 
acaba con la vida: λιμοκτονΐα, ας 


n inediam ad necem usque perductam. - 
Se ha de obrar con mucha parsimonia: 


uokpoAoyetéov perparce agendum 


PARTE μέρισμα, ατος,τό; uepíc, í00G,m; 
uo£po, uotpía,popía,og,n; Mopíc, ἴδος, 
1 pars.- Brevedad de las partes: 
βραχυμέρεια, Oc, N brevitas partium.- 
Cuarta parte: Tetpapepnc, ἔος, τό; TE- 
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qui pulchras palpebras habet.- Que 
hace hermosos los párpados: καλλιβλέ 
Q0APOV,OU,TÓ pulchras paplpebras fa- 
ciens.- De párpados negros,movedizos 
ἐλικοβλέφαρος, ος,ον cui palpebrae sunt 
volubiles o nigrae.- Enfermedad de 
los párpados: yxodáliov,0u,TÓ; χα- 
λάζωσις,εῶς,ὴῇ  grandinatio palpebra- 
rum.- Falto de párpado: λιποβλέφαρος 
OG,0V captus palpebris.- Inflamación 
de los:  ynuooic,£06,] inflammatio 
palpebrarum.- Parte inferior del 
párpado: ümókotÀov,Ou,t1Ó pars infe- 
rior palpebrae. Párpado superior: 
KüÀov,Gküviov,Ou,tÓ superior palpe- 


bra 


PARRA ávoadevópác, á0oc,n; Sevópític, 


τραμοιρΐα,ας,ῇ quarta pars.- Cuyas 
partes son cortas: f)poyuuepnc, mc, ἔς 


cuius partes sunt exiguae.- Dar 
parte en:  KOlVOVÉO impertio.- De 
parte de: npóc (gen.) a,ab,ex.- De 
tres partes: τρΐῖχα trifariam.- De 


una sola parte: μοναχόθεν,͵, μονομερῆς, 
nc,éc ex una tantum parte,unius par- 
tis.- Dividido en cuatro partes: Te- 
itpáGu$,uyog; τετραμερῆς, Ὡς, ἔς; cetpá 
μοιρος,ος,ον in quatuor partes divi- 
sus.- Dividido en muchas partes: mo- 
NÚGXLOTOG, OC, OV ; πολυσχιδης͵, NS, ÉS 
multifidus.- El que otro no recibió 
parte alguna: Cuvámopoc,Oc,ov qui 
unam cum alio nullam partem acciipit 
En cuatro partes: τέτραχα, -XN - -OXOS, 
teTpáx0A quadrifariam.- En gran 
parte: émnolú magna ex parte.- En 
siete partes. “ἔπταχα, -χῇ septempli- 
citer.- En tres partes: τρΐχῃ, τριχῶς 
in tres partes.- Estar de parte de 
alguno: cuoroudálo sto ab aliquo.- 
Igual a la cuarta parte: TeTPOVTAÍ - 
ος,Ια,ον quartam partem aequans.- 
Igual parte: ícopuoipío., ac, ἡ aequalis 
pars.- Infima parte: Tubunv, évoc, ὃ 
ima pars.- La tercera parte: Tpác, 
ádoc,n triens.- Llevar la peor parte 
μειαγωγέω posteriores partes fero.- 
Media parte: “ἡμΐσευμα, ατος,τό; “nui 
TOMOV,OU,TÓ dimiata pars.- Mínima: 
πολλοστημόριον, ου;, τό pars multessima 


Multitud de partes: πολυμέρεια, ας, ἢ 
multitudo partium.- Obtener una par 
te: μεταλαγχάνω sortem obtineo.- Pe- 
queñez de partes: μικρομέρεια, o, m 
partium tenuitas.- Por la mayor par- 


te: ᾿ωσταπολλᾶ; τοπλέον ut plurimum, 
majori ex parte.- Que lleva igual 
parte: σομερης͵ nc, ἔς aequans partem 
referens.- Que consta de menudas 
partes: |ikpouepnc, nc, ἔς exiguas par 
tes habens.- Que consta de partes 
semejantes ent re sí: ὁμοιομερῆς,͵ ns 


ἔς similibus inter se partibus cons- 
tans.- Que lleva igual parte o 
porción: σόφορος,ος,ον aequalem par 
tem ferens.- Que se divide en cuatro 
partes: TETPÁTPULOS,OC,OV qui in 
quatuor partibus scinditur.- Que 
tiene cinco partes: TmEVTÁMOLPOC, OC, 

quinque partes habens.- Que tiene 


dos partes: δέήμοιρος,ος,,νν duas 
habens partes.- Que tiene tres par- 


tes,brazos,ramas,plantas: 1ptyAoQ, 
10c5,0,n tricuspis,trisulcus.- Que 
toma tres cuartas partes: Tpi|otpí- 
TNS,0U,O,N qui tres partes e quatuor 


capit.- Que tiene una de muchas 
partes,minimo: πολλοστημόριος, OG, ον 

multessimus.- Se ha de tomar parte: 
συνεπιληπτέον capienda pars  est.- 


Semejanza de partes: ὁμοιομέρεια, ας, 
Ἢ similitudo partium.- Tener parte 
con: jiedopílo confinis sum.- Tercera 
De cualquier parte que: ὁποδοαπός “ἂν 
Oo οὖν cuiascunmque.- De cualquier 
parte: ἄμόθεν͵ ἀπανταχόθεν; ὄπόθεν “ἄν 
O OÚV; πω, ποθέν undacumque.- A todas 
partes: ἀπανταχόσε in omnem 

partem.- En todas partes: ánavtoxoú 
-Xn,-X601,ánávt]  ubique.- De dos 
partes: Óldunc,nc,éc bipartitus.- De 
esta parte: toúvdevóe ex hac parte.- 


De la otra parte: ém0átepo,etépo0gv 
ex altera parte.- En otra parte: 


étépoOi alibi.- A la otra parte: eté 
pose in alteram partem.- De ninguna 
de las dos partes: oüóetépo0ev neu- 

tra ex parte.- De ninguna parte: μη- 
Sauódev nulla ex parte.- En ninguna 
parte: μηδαμόθι, unóquóce nusquam.- De 
todas partes: πέριξ undique.- De 
todas partes,de ambas partes,en dos 


partes: διαμπάξ, διαμφΐς, διάνδιχα, παν 
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parte: τριτημόριον, οι, τῶ; τριτημορές 
í00c,N tertia pars.- Terceras partes 
τριτεῖα,ῶὼν tertiae  partes.- 
igual parte o porción:  íoopotpéo 
aequam portionem capio.- Tomar parte 
juntamente: συμμερΐζομοαι unam partem 
capio.- Tomar parte también: συμμοι- 
páouot simul partem capio.- Tres 
cuartas partes: τριατέτταρα; τριμοι- 
ρΐα,ας,ἢ tres quartas partes.- Trigé 
sima parte: T1pioKootn,nc,n trigessi- 
ma pars.- Una de cuatro partes: 
τετρακτύς, ἅος, ἡ; τετράς, ádOC,N pars una 
e quatuor.- Una de las dos par- 
tes: "nuípopiov,Oou,tÓó pars altera.- 
Una de siete partes: érntauóplov, ou, 
TÓ una e septem cubitorum.- )A cuál 


de las dos partes? ποτέρωσε utram in 
partem?.- De qué parte de los dos? 


ποτέρωθεν utra ex parte?. A cualquie 


ra de las dos partes: ὄποτέρωσε “ἄν 
in utramlibert partem.- A la otra 


parte: “ἅπερ, ἔπεΐκενα, ὑπερέκεινα, té - 

pov trans,ultra.- A ninguna de las 
dos partes: οὐδετέρωσε neutram 
partem.- A otra parte: “ἄλλοσε, áunye 
ἄλλοις alio,aliorsum.- A todas par- 
tes: MÁVTOOE, TOTAPÁTOV in universum 

De alguna parte: éxtmódev alicunde.- 


Tomar 


in 


ταχόθεν͵, πανταχοῦ undique,ubique.- En 
alguna parte: éviaxn,éviauxoú alicu- 
bi; mj,zou (enclíticas: quovis loco) 
En cualquier parte que: "Omou “áv; 

ónocovo&v , ^ évOaxev , évOámep , ἐκαστάχη 

ubicumque,ubique.- De todas partes: 
éKootoyó0£v undique.- Por,en todas 
partes: éKOO10y6001 ubique.- A cual- 
quier parte: ἐκαστοαχόσε quocumque. - 
En cualquier parte: éKootoyoü ubili- 
bet.- De ambas partes:  ékátepOsv 
utrimque.- A una u otra parte: eko- 


τέρω in alterutram partem,in utram- 
que partem.- De una a otra parte: 


éxatepodev in utramque partem.- De 
ambas partes,de una u otra parte: 


ékatepo0i utrimque.- A ambas partes: 
eéKotepoOo£ in utramque partem.- En 
cualquier parte: Omuón, “ὅποι, πότε, 
“ὅπουπερ ^áv,Omouónmnote ubicumque. - 


En muchas partes: TOMAN, πολλαχοῦ 
multis in locis.- En ninguna parte: 


μηδαμοῦ, οὐδαμοῦ nusquam.- En otra 
parte: ἀλλαχοῦ, ἄλλαχη, “ἄλλοθι, ἄλλαχό 
θεν, “ἄλλοθεν, “ἄλλοτε, “ἄλλοκα alibi 

En todas partes,hacia todas partes: 
πανταχῆ 
qué parte: óÓmotépoore in utram partem 


Hacia todas partes: παντᾷ quoquover- 
sum,ubique.- Por todas partes: 


καθόλοι, περισταδόν in universum,cir- 
cumcirca.- Por una sola parte: μονα- 
xn ex una parte.- Si el alguna parte 
εἴπε, εἴποι sicubi.- Si hacia alguna 
parte: eírmoí si aliquo.- Porción,par 
te,trozo: ánróuolpa, ac, ny pars 


ubique, undequaque.- Hacia 


PARTEAR μαιϊιοόμαι obstetricor 


PASTELILLO KoÀupa,oG,n; TPOXÍOKOC, OU 
O (pastelillo redondo) pastillus,co- 
llyra 


PARTERA λοχεΐα, λοχεύτρια, μαῖα, μαιεύ - 
τρια, AG, N; λυσέΐζωνος, OU; φαιρέτρια, ας 

ἢ; ὀμφαλητόμος, ὀμφαλοτόμοςοιι, ἡ (quae 
umbilicum resecat) obstetrix.- Auxi- 
lio de la partera: μαξΐωσις͵,εῶς,ἢ 
obstetricis opera.- Como las parte- 
ras: μαϊευτικὼς obstetricum more.- 
Hacer de partera: μαιεάω obstetricem 
ago.- Oficio de: μαιϊιεΐα, ας,ἢ; μαΐει 
O16,£06,1T] oficium obstetricis.- Paga 
de la partera: puUQdÍOTPO., Wv, tá quae 
obstetrici  slvuntur in  pramium.- 
Relativo a la partera: ji0leutikóc,n, 


óv; μαιωτικός,,  , ὅν ad  obstetricem 
pertinens 


PARTICIPACIÓN KOlVÓTNC,NTOC,N; ματα- 
Koym , uetoxn , nc, ἢ; μετάλεψις͵, ea, ; 
μετουσΐα, Ac, ἢ; μέθεξις, EMS, ἡ; npoo- 
δοσΐα, ας, participatio.- Del princi 
pado: μεριδαρχΐα, ας, participatio 
principatus 


ἀποφοΐτησις, ἀποχώρησις, εῶς, ἢ; TÁTO- 
δος, ^á$06000,0u,71; ἐκτοπισμός, οὔ, ὃ 
discessus,emigratio.- La primera par 
tida: προαναχώρησις,εῶς, ἡ prior dis- 
cessus 


PARTIDARIO σχετικός, ἡ, ὄν bene anima- 
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PARTICIPANTE ΄“ἔμμορος, μετάκοινος,ος, 
ov; ξυνηεων,ονος,ὃ particeps.- 
otro: OuJlJlétOXOG,OG,OV una particeps 
Hacer participante: μεταδήδωμι, μετα- 
660 participem facio.- Ser partici- 
pante: μεταλαγχᾶνω particeps sum 


Con 


PARTICIPAR émkoivovéo; émpuíoyouon, 

μετέχω, μεθορέζω communico, participo 

in consortium venio.- Capaz de: με- 
θεκτικός,η, ὄν vim habens participan 

di.- Juntamente: συμμετέχω, cuuuetio- 
X0 una particeps sum.- No participar 
ἀφΐσταμαι Que 
participa,que recibe parte: μερΐτης, 
Ou,Ó qui partem accipit.- Que se 
puede participar: μεταληπτός,η, ὄν 
cuius aliquis potest esse particeps 


non sum particeps.- 


PARTÍCIPE koivOVÓG,n,Óv; μέτοχος,ος, 
ον; συγκοινωνός͵ ὃς, ὄν; ougpeptotnc, 
06,6; ξυνάων,ονος,ὃ particeps.- Ser 
partícipe: μοιροδοκέω, μετέχω parti- 
ceps sum 


PARTICIPIO (gram.) pjietoxn,nc.n par- 
ticipium 


PARTÍCULA pópiov,ou,tÓ; mp, ατος, 
TÓ particula 


PARTICULAR íót06,0,0v; pepiKóg,m,óv 
περιούσιος,ος,ον particularis,pecu- 
liaris.- En particular: διωρισμένως, 
καθεῖς o καθ'εῖς, ἀνά seorsim,sigi- 
llatim 


PARTICULARIDAD íótótnc, ntoc, n pro- 
prietas 


PARTICULARMENTE Ἰδίως, μερικῶς pro- 
prie,particulatim 


PARTIDA (salida) ἐξοΐκησις, “ἄφιξις, 


tus in aliquem 


PARTIDO político: ἄντιπολιτεΐα, ας, 

n factio.- De ningún partido,neutral 
μεσέΐδιος,ος,ον neutrius partis.- Hom 
bre de diverso partido: ávtOTACIO- 
TNS,0U,OÓ adversae factionis homo. - 


Jefe de un partido: προστάτης, Οὐ, ὃ 

dux factionis.- Divergencia de opi- 
niones entre dos partidos políticos: 
διαπολιτεΐα, Oc, N concertatio civilis 
Pasar de rango en un partido: μετα- 
TÁCOO, -ττῶ transcribo in alium ordi- 
nem.- Que es del partido de alguno: 


σπουδαστης, οὔ, ὃ 
Seguir diverso partido: ávttaciálo 
diversas partes sequor.- Seguir el 
partido: προσφέρομαι, προσφέρω partes 
sequor.- Ser de un partido político 
contrario: ἄντιπολιτεύομοαι in regen- 
da civitate adversor 


qui studet alicui.- 


PARTIR ἐνδατέομαι, μεΐρω, μεΐρομαι,με- 
ρΐζω partior,divido.- Apropiado para 
partir: διαιρετικός,η, ὄν vis habens 
dividendi.- Lo que se puede partir a 
pedazos: Ὀποσχιδάκωδης, NS, ες in 
assulas scissilis.- Ser partido en 
trozos: γελγιδόομαι dividor in nu- 


cleos.- Partir( marchar) juntamente: 
συνδιεξέρχομαι, συνεισπορεύομαι una 
proficiscor.- Partir a: εϊσοιχνέω 


proficiscor in 
PARTIRSE O0deú0 proficiscor 


PARTO “éykuotlc, éykúnolc, árokúnolc, 
ármóteóic, ec, ἢ; émyovn,nc,n; λοχεΐα 
ac.n; λόχευμα, TOC, TÓ; μαΐευμα, ατος, 
τὸ; OKÍVOP,OPOC, TÓ; TÓKOC,OU,O par- 
tus, foetus,generatio.- Ayudar al par 


to: σιυνεκτίΐκτω ad partum conduco.- 
Basuras después de efectuado el par- 


to: Aoyeía,Qv,tá purgamenta a partu 
Celeridad en el parto: "OKÜütoKov,ou, 
TÓ partus celeritas.- Con sumo dolor 


al estar de parto: wmÓwnpoc summo 
dolore in parturiendo.- Cercana al 


parto: énites,ekoc,n partui vicina.- 
Concerniente al parto: Aoy£í0G,0,0v 
ad partum pertinens.- Dado a luz en 
el segundo parto: ó£utepóyovoc, oc, 
ον natus e secundo  partu.- De 
infeliz parto: δάστοκος,ος,ον partu 
infelix.- Dolor de parto: 0v, nói 
1voc,N; λόγια  VOONUATA O TÁ λόγια 
partus dolor.- Esfuerzo en el parto: 
λοχεΐα,ας,ἢ nixus pariendo. - 
Estar de parto: “ωδινέω, “οδένω, ἔπω- 
δίνω, λοχίζω, τοκάω parturio.- La que 


in 
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da a luz una sola criatura en el 


parto:  HMOVOTÓKOC,OC,OV quae unam 
duntaxat prolem singulis partibus 


generat.- La que está de parto: λεχω 
ὅος,ῇ puerpera.- La que oculta su 


parto: κλεψιτόκος, ou, ἢ partum occul- 
tans.- La que padece graves dolores 


en el parto: pBapuWmóvoc,ou,n quae 
gravem dolorem habet.- Relativo al 


parto: lexoioc,0.,ov puerperium per- 
tinens.- Libre del dolor del: λειπω- 
διν, νος, liberata a dolore partus 
Lucina,diosa de los partos: Eílel- 
θυΐα, ας, Lucina.- Lugar donde se 


hace el parto: τά λοχεῖα xyopío locus 
ubi partum adimplere.- Medicamento 


para acelerar el parto: “οκυτόκιον, 

οι, τό medicamentum accelerando par- 
tui.- Parto monstruoso: TEePATOKÍO, ας 
1 monstrificus partus.- Nacido de 
pronto parto: TAYÚTOKOC,OC,OV celeri 


partu editus.- Padecer en el parto: 
MoyootoKéO circa partum  laboro.- 
Perfecto: TEAELOTOKÍOL, OC, N partus 


perfectus.- Perteneciente al: λόχιος 
0.,OV ad pártum pertinens.- Propicia 
en partos: eúlox0c,Oc,Ov parturienti 
bus favens.- Próxima al parto: émí- 
TOKOS,OU,N partui propinqua.- Que 
acelera el parto:  óSutóxiOv,Ou,tó 
celerem partum afferens.- Que alivia 
los dolores del parto: “ωδινολίων, ὧν 


OV partum dolorem solvens.- Que 
asiste a las mujeres en el parto 


(épico de Artemisa): λυσΐζωνος, ος, ον 
obstetrix.- Que está de parto: λοχα- 
106,0,0V parturiens.- Que no siente 
los dolores del parto: ávo6uvoc,ou, 


Ἢ parus dolorem non sentiens.- Que 
perfecciona el parto,que nace en el 
momento justo: 1£À£OOÍYOVOG, OG, OV 
perficiens foetum.- Que procura un 
parto rápido y fácil: “ωκάτοκος,ος, 

ον adjuvans partui prompto et facili 
Que sufre en los partos: μογοστόκος, 
OG,O0V partus laborem suscipiens.- 
Repetición del parto: διγονΐα,ας,η 
partus iteratio.- Sitio dispuesto 
para el parto: δέΐφρος λοχαῖος sedes 
partui accomodata.- Tener un parto 
dificil: Óuotokéo difficulter pario 


Tiempo de parto,parto: τοκετός, οὔ, ὃ 


tempus pariendi,partus» Parto,produc 
ción en el tiempo previsto: TEAELO- 
γονέα, Oc, YN perfecta generatio 


PARTURIENTA tokác,á00c,N quae pepe- 
rit 
vulus 


PASA (uva) áotoabic, δος, uva passa 
Hacer pasas: στοφιδόω ad solem coquo 


PASADO UNTÉPOPOC,OC,OV exoletus.- Pa 
sado,rancio:  é0o6,06,0v  marcidus 
(alimentos,bebidas del día anterior) 
Lo pasado: Ta ὀπίσω praeterita 


PASAJE Tropoxouión, nc, ἢ praetervectio 


PASAJERO émpátnc,0u,O epibata,vec- 


tor.- Pasajero de más en la nave: 
TEPÍVEOC,OU,O  superfluus in navi 
vector 


PASAR ápeúo, ἀποΐχομαι, διαβαΐνω, ótooro 
péo, διαπρήσσω, ómxo, διέξειμι, ef ul, 90680 
, EÉKTEPOLÓO, Kortome po, μεταφοι - 

TáO0, παραφΐημι, πάρειμι, rope Ml, παρο - 
Seúo, nepoteáo, nopgáo, περθμεάω tradu- 
co,trajicio,transeo,praetereo,trans- 
figo,pervado,vado,muto.- Pasar a: 


μετανεΐσομαι,͵ μετανσσομαι͵, προσχωρέω, 
transeo ad.- A la otra orilla: Ote 
potóo transveho in ulteriorem oram. - 
A la otra parte: διαβυνέομαι, -Púvo- 
μαι, διακομέζω, éxnepáo, παρεκβαΐνω, πα- 
ρεκνέομαι,͵, παρέρχομαι, πρήσσω, προσπλέω, TP 
οσπλόω, -πλῶμι trajicio.- A lo largo 
de: παρέξειμι  praetereo.- A otra 
parte volando: pu£Oímtou, eOímn- 

Tii transvolo.- A otra parte: μετο- 
yeteúo, reípo, περάω, àneppipáGo, uezím - 

μι trajicio,traduco.- A otras partes 
μεταχωρέω transeo in alias partes.- 
A otro lado: μετέρχομαι transeo.- 
Acción de pasar:  mopoóoeío,QG,T 
praeteritio.- Pasar adelante: pífn- 
μι, βιβάω, rapáyo, παρεισέρχομαι prae- 
tereo.-Alotro lado: παραβαΐνω, rapapa 
τέω transgredior.- A otra parte con: 
συνδιεξέρχομαι una pertranseo.- 
impetu: διεξαΐσσω, διαΐσσω cum impe- 
tu transeo.- De largo: διέρχομοαι, ἔκ- 
περιπορεύομαι, éAAet no, één ko, μετεκφέ - 


Con 
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PARVULARIO Ppebotpopyeiov,o0u,tó locus 
alendis et educandis infantibus 


PÁRVULO μικκάλος, VEÓYOVOG,OG,OV par- 


po, μολέω, παραΐσσω, παραλάσσω, -TTW, πα- 
ραμεΐβω, παρανεξΐσσομαιπαρανΐσσομοαι, 
παραπορεύομαι, παραστεΐχω, συμπαρέπομαι, ὃ 
ukvéouol transeo, praetereo, 
praetermitto,praetervaho.- De largo 
con insolencia: παρασοβέω insolenter 
praetereo.- De un hoyo a otro: μετὰ 
BoO0peüáco ex una scrobe in aliam trans 
fero.- De un lugar a otro: μετεισδύ - 
VO, -£ 16060 loco 
transeo.- De un puerto a otro: Jy£00p 
μΐξω e portu in portum transeo.- De 
una parte a otra: μεταβάλλω, ünepáAAo 
μαι transmuto,transilio.- Dejar pa- 
sar: μεθΐημι, παρεξΐημι praetermitto 
Pasar delante: προαμεύω, προαπέρχομαι 
Tpooyopéo procedo,praetero.- Desear 
pasar: διαβησεΐω transire cupio.- 
Después de otro: émótofoaívo alium 
transeo.- Difícil de pasar: Ouonápi- 
TOC,OC,OV transitu difficilis.- Difi 
cultad de pasar: Ouonopía,oc,n diffi 
cultas transitus.- Pasar el primero 
por medio de algo: προδιεξέρχομαι 
prior pertranseo.- Pasar el primero: 
προδιαβαΐνω, προδιέρχομαι, προπερεύομαι 
prius transeo.- El que pasa con 
celeridad: ὀξύπορος,ος,ον celeriter 
transiens.- El que pasa: διαβάτης, ou 
ὃ qui transit.- Pasar el tiempo: δια 
γίνομαι, διαγίγνομαι tempus degere.- 
Fácil de: πόριμος,ος,,ν  pervius.- 
Hacer pasar de un lugar a otro: J£- 
τεκβιβάζω expono in alium locum.- 
Juntamente a la otra parte: συμμετα- 
Paívo una transeo.- Juntamente a 
otra parte: συνδιαβιβάζω, cuuue9iotn - 
μι, συμπαράγω, CUVeKTEPÁO simul tradu 
co.- Pasar la vida con: συγκαταβιόω 
συνδιάγω una vitam transigo.- Más 
adelante: mopgAoüvo,noapeAáo, παραξέρ - 
χομαι, TEPOLÓO, UTEPEKTÍNTTO supergre- 
dior.- Más allá: παραφέρω, rapaueúo 
μαι, παροΐχομαι, UTEPKÓTTO supergre- 
dior.- Pasando con ímpetu: διαΐγδην 
cum impetu transeundo.- Pasar a: él- 


ex uno in alium 


TrepáO, εἴσπεράω trajicio in.- Por de- 
lante: ἄντιπαρέρχομαι, παρεξαμεΐβω ex 
adverso praetereo.- Pasar por: Omne 
páo, διαστεΐχω pertranseo.- Que pasa 


de mano en mano: παραδόσιμος, OC, OV 
qui veluti pewr manus traditur.- Que 


pasa pronto: TOAXÚTOHTOC,OC,OV cele- 

riter transmittens.- Que pasó: 'pu- 
TtóC,N,ÓV qui effluxit.- Que puede 
pasarse: Otofaotóg,n,óv qui transiri 
potest.- Pasar saltando: úneplópo, 

-éo,ünepOpooKO supersilio,transilio 
Se debe pasar: ámomopg£utéov transeun 
dum.- Pasar todo el día con: ouvóu]- 
M£p£üO una totam diem transigo.- Un 


estrecho o un río: διαπορθμεύω tra- 
jicire fretum.- Pasar arrastrándose: 


διερπω, διερπάζω rapte transeo 


PASEO mopoópouíg, 606,0 ; περίπατος, ou 

O deambulatio.- Paseo y lugar por 
donde puede pasearse: παρᾶδρομος, ou, 
O qua potest transcurri.- Lugar 


"T 


donde se pasea: mepímotog,0u,Ó locus 
in quo ambulamus.- Alrededor de un 
edificio: περΐδρομος,ου, ὃ locus figu 
rae circularis 


PASIBLE, que puede padecer: παθητός, 
n,Óv passibilis 


PASIÓN πάθα,ας,η; rábn,nc.n; πᾶθος, 


£06,1Ó passio.- Dominio sobre las 
pasiones: παθοκροτορΐα, AC, N imperium 
in pasiones.-  Excitación de las 


pasiones: παθοποιΐϊα, ας, affectuum 
commotio.- La que se deja llevar de 
cualquier pasión: ópyác,á0oc,nN quae 
vehementi ira aut alio quovis animi 
impetu incenditur.- Perturbado por 


una pasión: éurmabnc,nc,éc affectu 
commotus.- Ser agitado por la pasión 


θορνάω, θόρνυμι libidine agitor.- Te- 
ner vehementes pasiones: παθαΐνομαι 
vehementer afficior 


PASIVO rabntikóc, ἡ, ὄν passivus 


PASMADO ταφωῶν͵ ὄντος, ὃ; OouBóc,n,óv 
obstupefactus 


PASMARSE áyáo, áyáouol stupeo, demiror 


PASARSE a ánroropeúouol transeo ad.- 
Que puede pasarse: περητός,η, ὄν qui 
transiri potest 


PASAS hacer pasas στοφιδόω ad solem 
coquo.- Uva pasa: otapíc, δος, uva 
passa 


PASATIEMPO διαγωώγη, Ὡς, ἢ oblectamen- 
tum 


PASCUA πέσχα,τό  (indecl.) pascha 
(fiesta judía y cristiana) 


PASEAR ἐμπεριπατέω inambulo.- A caba 
110: TpooumE£óO0 adequito,advehor 
equo.- Alrededor: περιπατέω obambulo 
Juntamente: συμπεριποατέω una ambulo 


PASMO vokop,opoc,tó torpor 


PASO “ἔἴθμα, βάδισμα, βάμα, Bnua, διάβημα 
πάσχα, τό (΄ἄκλιτον)͵ πέραμα, πλέγμα, 
atoc,tó; Pácic,ews,n; βασμός, οὗ, ὃ; 
διάβασις, εως, ἢ; πλιξ; Topeío., Ac, N 
gressus,trajectus,transitus.- Tran- 
sito:  rápodoc,0u,d,nN  transitus.- 
Huella: “íxviov,O0u,tÓ; “ἴχνος, εος, τό 
vestigium.- Paso a la parte de más 


allá,ulterior: περαΐῶσις, εῶς, y tran- 
situs in ulteriorem partem.- Abrir 


paso: ποροποιέω, πορίζω transitum pa- 
tefacio.- Al paso: ántepéac, ἔξοδικως 
τηνάλλως obiter.- Alternado: á[£uoí- 
πορος,ου, ὃ, ἢ gressus alternans.- Ce- 
rrar el paso: διαφράγνυμι, διαφράσσω 

πττώ intersepio.- Cortar el paso: 
διακλεΐω intercludo.- De paso largo: 
TOVÚTOUC, OUC,OUV (080g); tavüoQupoc, 


OC,OV grandi passu incedens.- De 
paso: μεταβατικῶς, παρέργως, ànrepBortas 
transitive,obiter,in transitu.- De 


una parte a otra: μεταβολΐα, ας, tra 
jectio.- Detener el paso: “Íícxouon 

sisto gradum.- El que sigue los 
pasos: ἔχνηλάτης,οι, ὃ qui vestigia 
lustrat.- Facilitar el paso: ékQpá- 
σσω, -φράζω  obstructionem  amoveo.- 
Hacer paso,dejar pasar: TOPéO, TÓPO 

aditum facio.- Seguir los pasos, las 
huellas: ixvockorném vestigia sequor, 
inspicio.- Impedir el paso: ávudpá- 


TTM Obstruo,obsepio.- Ir sobre los 
pasos de: émoteíPw calco.- Medir por 


pasos: βηματέζω pedibus aut pa- 
ssibus metior.- Por donde no se da 
fácil paso: δυσπέρατος,ος,Ον per quem 
facilis transitus non datur.- Que 
anda a largos pasos: TOVOÚTMTOUC, 


Ouc,Ouv (000c) latis passibus ince- 
dens.- Que abre paso por medio de: 


^pen&uéAeu80c,0G,0v perrumpens viam 
Tardo de paso:  fpoóuoxeAnc,nc,éc; 
βραδόσκελος, ος,ον tardigradus 


PASTAR ἐκνέμομαι, καταβόσκω, - βόσκομαι 
νομάζω, vouéouon, voueúo, πάω, πᾶομαι 
pasco,depascor,pabulor.- Aparte,a 
solas: JQovotpoóéo solitario pasto 
utor.- Juntamente: συννέμω pasco.- 
Llevar a: pooko,pookéo pasco.- Lugar 
donde pastan los bueyes: PouPáciov, 
Ou,tÓ locus ubi boves pacuntur.- Que 
pasta,que vive en dehesas:vo[ác, ádoc 
ὃ, in pascuis degens 


PASTEL áptiíokoG,0u,Ó; Xopíotog πλα- 
KOÚC; Xopíotov πέμμα; Kouov,ovoc,ó; 
πλακοῦς “ἄρτος; μαγές, ἴδος,η; ogAm- 
ναι, ὧν, αἴ; φθοῖς, ἴδος,η; ó$00iokoc, 
Ou,Ó pastillus,pemmata,maza,crustula 
De cebada: 0oavóélc,1i00c,n; OnvógAÍ- 
dec panes.- Redondo: yoyyán,nc.n; 
yoyyukic, δος, ἡ maza rotunda 

QV,OV lata pascua habens.- Que usa 
los mismos pastos:  OMÓVOMOC,OC,OV 
iisdemx pascuis utens.- Que viene de 
los pastos: vVollo.Toc,0.,Ov a pascuis 
veniens.- Que vive de pastos: νομα- 


δοκός,ἡ, ὄν pascuis vivens.- Que vuel 
ven de los pastos en grandes grupos 
como ejército: νομαδόστοιχοι, ὧν, οἱ a 
pascuis agmine redeuntes  gregales 
Relativo a los pastos comunes: Guvvo 


pikóc,n,ÓV ad simul pascendum perti 
nens 


PASTOR ἄγεληκόπος,οι, ὃ; βοσκός, οὔ, ὃ 
(βότειρα, oc, foemina pastoris),pó- 
Tp,npoc,ó; βώτας,α; βωτηρ,ηρος, ὃ; 
βότης, βούτης,οι, ὃ; émpotop,opoc,6; 
νομεύς͵ 606,6; TMOWYINV,ÉVOC,O; ποιμε- 
νΐδης, οι, ὃ; ποιμνητης, οι, ὃ; ONHOV- 
TNP,NPOS,O pastor,qui vigilat gre- 
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PASTELERO Joyeüg,éqogo,ó; óÓwomnotóg,o0, 

ὃ; πλακουντοποιός,͵, οὗ, ὃ, ἢ qui placen- 
tas conficit, pistor,cupediarius.- 
Hacer el oficio de pastelero: κολλι- 
pítlo opus pistorium facio 


PASTO βόσις,εως,η; Booxn,nc,n; póo- 
κημα, ατος, τό; QopBn,xíAn,mc,m; xop- 
τασΐα, ας, ἢ; χόρτασμα, ατος,τό; νεμῇ, 
ns, n; νομός, οῦ,ὃ; πδα,ας, pastus, 
pabulum,pascua.- Abundancia en: £ü- 
φορβΐα, ac, Nn pastu copia.- Abundante 
en pastos: ζάβοτος, εὔβοτος, ος, ον pas 
cuis abundans.- Abundante en buenos 
pastos: εὔνομος,ος,ον pinguibus pas- 
ccuis abundans.- Bondad de pastos: 
εὐβοσέΐα, ac, yn pabuli bonitas.- Bueno 
para pasto: φορβαῖος,α,ον pascuus.- 
Carecer de: Aeuopotovéo carere pa- 


bulo.- Pasto común: σάμβοτος, οἵι, ὃ 
compascuus.- Lo bueno para pasto: 


νομάδειος, ἔα, ον pascuus.- Que carece 
de: “áfotoc,Ooc,ov pascuis carens,im- 
pastus.- Que proporciona pasto: φορ- 
Pác,ádoc,n pastum praebens.- Que 
sirve para pasto de bueyes: βούνομος 
OG,OV aptus ad pascendos boves.- Que 
sirve para pastos: VOlleutikóc,nN,ÓV 
pabularis.- Que tiene pastos dilata- 
dos: βαθύάλειμος,ος,ον; βαθυλεΐμων, 


gem.- Amante de los pastores: φιλο- 
οἴμην,ενος, ὃ amans pastorum.- Pastor 
de vacas: ponvóc, Boogóoxoc, BounóAoc 
0u,6; PBouroíunv,évoc,O boum pastor.- 
De ovejas: jmAátnc, μηλοβότης, umAovó - 
unc, -vóuoc,ou,ó; μηλοβοτηρ, ρος; mot 
Mav£üc,éQ06; MOLUÁVTOP , TOLUÁVOP,OPoOC; 
προβατεύς, umAovoneác, ἔως, ὃ opilio, 

qui oves pascit,pastor ovium.- Hijo 
de pastor: ποιμενΐδης,οι, ὃ pastoris 
filius.- Pastor de bestias de carga, 
de jumentos: κτηνοτρόφος, οι, ὃ jumen- 
torum pastor.- Mayoral: áyelápxnc. 
Ou,Ó pecoris magister.- Pertenecien- 
te a los pastores: ποιμαντικός͵, ἡ, ὄν 
pastoralis.- Relativo a las asocia- 
ciones de pastores: συννομικός,͵ ἡ, ὄν 
ad simul pascendum pertinens.- Sin 
pastor: ἄσφάγιστος,ος,ον pastore ca- 
rens.- Voz de los pastores con que 


obligan a andar al ganado: oítta O 


CÍTTE vox pastorum,sittta.- Voz de 
los pastores para llamar al ganado: 


WÍTTA, CÍTTO vox pastorum ad incitan 
dos greges> Canción de pastores: 


βουκολισμός, οὗ, ὃ pastoralis cantile- 
na 


PASTORAL [otnpikóc,n,óv pastoralis 


PASTOREAR  ou$opféo,ponAotéo boves 
ago.- Que pastorea vacas: βοοτρόφος, 
Ou,Ó qui boves pascit 


PASTOREO βουκόλημα, ατος, τό; BoukóAn- 
σις,εῶς,ἢ; TpoBarteutikN τέχνη cura 
pascendi,pecuaria ars.- Destreza en 
el pastoreo de vacas,bueyes:ponAou- 
xkn,ns.n agitando boves peritia 


PASTORIL νομαδέτης, οι, ὃ; VOMEUTIKÓS, 
N,ÓV; νόμιος,͵ Í0., ον; ποιμαντικός, ποι - 
μενικός͵, πωμενικός͵, ἢ, ὄν; TOLUÉVIOC, og 

ον pastoralis.- Cantar vesos pasto- 


riles: βωκαλιάσδω, - ἄσδομαι pastora- 
les cantilenas cano.- Poema pastoril 


ἐκλογαΐ, αἱ eglogae seu carmina pasto 
ralia.- Vasos pastoriles: κηλᾶστραι. 
-áOTpPOL, αἱ vasa pastoralia 


PASTOS,comercio de pastos émvouía, 
Oc," pascuorum commercium 


PASTURA npovoun,mc,n pabulatio 


PATEAR,dar patadas en el suelo mepto 
παΐρωῳω terram calcibus pulso 


PATENTE ^évónAoc, “ἄνετος, éníAoQmoc, 
εὔοδος,͵ εὐπρόσιτος, £ünpóoototoc, £ü - 
θεώρητος, OC, ov patens,manifestus.- 
Hacer patente: éupavén, ἐμφανΐζω, un - 
vutpíto, διακαλάπτω patefacio.- Junta 
mente: συνεπεμφαΐνω simul ostendo 


PATRIO éYyyoptoc, “ἔγχωρος,͵ πάτριος, OC, 
OV patrius 


PATRIOTISMO φιλοπατρία, ας, ἢ patriae 
amor 


PATROCINAR πέρειμι, παρυπάρχω, προδέ - 
χομαι, -δέκομαι, συνέπω patrocinor.- 
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PATERNO πατρικός, ἡ, ὄν 
Imitar las costumbres paternas: πα- 
τρωζὼ paternos mores imitor.- Según 


costumbre o afecto paterno: TOTpuKwc 
paterno more,affectu 


paternus.- 


PATÉTICAMENTE παθητικῶς pathetice 
PATÉTICO παθητικός,η, ὄν patheticus 


PATIO αὔλη,ης,ἢ locus subdialis.- 


Del patio de una casa: Quúleloc, 0, OV 
ad impluvium pertinens.- Patio inte- 


rior de la casa: μέσαιπλον, οιἵι, τό 
locus in medio stabulo.- Puertas del 


patio: αὔλειαι πάλαι portae vestibu 
lares 


PATITUERTO  "poiBookeAnc,nc.éq cui 
introrsum aborta sunt crura,valgus, 
varus 


PATIZAMBO βλασόπους, οδος, ὃ,η; βλαι- 
σός,η, ὄν; ελξπους, οδος, ὃ, ἢ; ἱμαντό- 
ποὺς, οὗος,ὃ; βλεσός, DAeooóc, βλαισός, 

n,ÓV qui crura habet extrorsum in- 
flexa,flexipes 


PATRIA γαΐα, TÁTPA, AC,N; OÍKETOV,OU, 
16; πατρᾶς, í00c,n patria.- Amante de 
la patria: φιλόπατρές, íd0c,0,n; φιλό 
πολις, -πτολῖς, εῶς,ῇ amans  patriae.- 
De la madre: μητρῖς, δος, (yqp).- De 
la patria: πατρωΐος,ος,ον; πατρῶος, 
00(,00V patrius.- )De qué patria? 
onodaróc,n,Óv cuias?.- De 
patria: únedaróc, N, ὄν vestras 


vuestra 


PATRIARCA πατριάρχης, ου, ὃ patriarcha 


PATRIMONIO KAnpoc,ou,Ó patrimonium. - 
Corto: οὔσξδιον,ου, τό substantiola 
Público, nacional: eérítiua — yenuoco 
bona quae in legum praesidio sunt 


Juntamente: συναπολογέομαι simul pa- 
trocinor 


PATROCINIO mpootaoteío,ouvmyopío, ας, ἢ 
συναγόρεμυσις, εῶς, ἡ patrocinium 


PATROCLO 
Patroclus 


IIotpoxAénc, Πάτροκλος, ou, ὃ 


PATRÓN de 
nauclerus 


la nave vüukAnpoc,ou,ó 


PATRONA TpootátiC,100C,N patrona 


PATRONAL προστοτικός, N,ÓV ad patro- 
num pertinens 


PATRONÍMICO 
^óvoua 


(nombre) πατρωνυμικόν 


PATRONO “ἔφορος, Ἴρανος,οιι,ὃ; ἀφΐκ- 
TOP , μελέτωρ, προδέκτωρ, ορος, ὃ; προη- 
γορος,ος,ον; προστάτης,οιι, ὃ; συνηγό- 
PO0S,OC,OV  patronus.- Soy patrono: 
συνδικέω patronus sum 


PATRONOMO (magistrados espartanos) 
oi TATPOVÓMOL patronomos 


PAVESA “áxva, “áxvn,nc.n; puopíAo,oc,n 
μαρΐλη,ης, favilla.-  Pavesas de 
fuego que se extinguen: yálu£, uyoc,n 
(ψάλυγες, ὧν, αἱ) favillae iam emorien 
tes 


PÁVIDO mtakíg,íó0G,Ó,0 pavidus 
PAVIMENTO “édadoc,eoc, tó; OÓámnvov,ou 
16; οὖδας, ατος,τό; OÚOOC,EOC,TÓ; OTÉ 
γή, ἧς, ἢ; στέγος, τούάδαφος,͵ εος, τό pavi 
mentum.- Adornado con figuras: áoá- 


PpOTOV,OU,TÓ pavimentum artificiosis 
figuris elaboratum.- Que tiene pavi- 


mento de bronce: χαλκόπεδος,͵ OC, ον 
aereum pavimentum habens 


PAVO real TO0V,(W0VOC; ταὼς, 0, ; 10 ÓG, 
οὗ, ὃ pavo 

PAVOR “ἔκπληξις, θάμβησις, εως, ἢ; θάμ- 
βος,εος,τό; πτόα, AG,N; πτάἄκισμα, ατος 
16; πτακισμός,͵, οὗ, ὃ; δειλότης, τος, ἢ ; 
δειλανδρΐα, ας, ἡ; δειλΐασις, εῶς,ἡ pa- 
vor.- Tener gran pavor: ἄδημονέω 
gravissime angor,paveo.- Tener pavor 
δειλόομαι, περιτρομέω, πτακωρέω 
timeo,paveo, expavesco 

PAVOROSAMENTE ἐκπληγδην,͵ περιδεῶς, Vo - 
φοδεὼς meticulose,pavide,cum stupore 


PAVOROSO  —éfeomxoc,uío.,Óc  (-otog); 
ταρβόσωνος, ἡ, ον pavens,pavidus 


593 


PAZ eípnvn,ns,nN pax.- Amar la paz: 
εἰρηνεάω pacem colo.- Amigo de la 
paz: £ípmvomotóg,ÓG,Óv pacis studio- 
sus.- Apto para hacer la paz: cuufa- 
Tptog,O0G,O0V aptus ad reconciliandam 
pacem.- Arreglar paces: συμβιβάζω 
bellum pacem compono.- Custodiador 
de la paz: εἰρηνοφύλαξ͵, ακος, ὃ, ἢ pa- 

cis custos.- Deseoso de la paz,del 


descanso: φιλησυχος,ος,οὸν cupidus 
quietis.- Encargado de defender la 
paz: eipnvápxns,0u, ὃ inerarcha.- 


Cargo de defender la paz: &£ífmvopyiío 
Oc, inerarchia.- Enviar mediadores 
de Ρ82Ζ :διακηρυκεύομαι, διακηρατείομαι 
mitto caduceatores ad pacem.- Ir de 
embajador de paz: Krpuk£üo caduceato 
res munus adeo.- Vivir en paz: eípn- 
veúw vitam pacificam degere 


PEAJE Ótoyoytov,ou,tÓ portorium 
PEANA ὑποπόδιον, οι, τό scabellum 


PECADO ^átn,ncG,n; ἄμάρτημα, ἀμπλάκημα 
ávówn O, παρανόμημα, παράπτωμα, πλημμέ - 
λημα,ατος,τό; ἅμαρτέἭα, ἀαμπλακΐα, ας,η; 
-1n,NS.N; παρανομΐα, πλημμέλεια, ας, ἢ 
úneppoacía, ας,; ὑπέρβασις, ec, y pec- 
catum,erratum.-  Avido de pecado: 
φιλαμαρτημῶν, ὧν, ον (ovog) avidus pec 
candi.- Que sufre el castigo del pe- 
cado: δοσέΐδικος,ος,ον qui peccati dat 
poenam.- Sin pecado: vnltnc,nc, 

ἔς peccati expers 


PECADOR áf)potov,ov,ov; áAeítng,ou, 
ὃ; ἄλξτης,ουι, ὃ; ἄλιτρός, οὗ, ὃ; ἅμαρτω 
λός, οὔ, ὃ, ; áAwmuov,ov,ov peccator, 
peccatrix 


PECAR áfpotéo, áditeúo, ἀλιτραΐνω, ἅμαρ 
τἄνω, ἀμαρτέω, ἀμπλακέω, áeGopoprávo, 
ἐξαμαρτάνω, TAPATÍTTO (incido) pecco 
Equivocarse: διαμαρτάνω pecco.-Hacer 
pecar: ἐφαμαρτάνω, ἐξαμαρτάνω pecca- 
re facio.- Pecar más: προσεξαμαρτάνω 
insuper pecco.- Antes: προαμαρτάνω 
ante pecco 


PECAS £1óv00og,0u,Ó lentigo.- De la 
cara: περκώματα, ὧν, τᾶ maculosa punc- 


ta in facie 


PECHERA, faja que para sostener los 


pechos usaban las mujeres otpobiov, 
PECHERO, contribuyente, tributario 


δασμοφόρος,ος,ον stipendarius 


PECHO xéluc,uoc,n; κίθαρος,ου, ὃ; με- 
ταμάζιον, OTNVLOV,OU,TÓ; στέριφος, εος 

16; OTÉPVOV,OU,TÓ; OTNDOC,EOC,TÓ; 00 
pag, ἀακος,ὃ pectus.- Aplicado al pe- 
cho: προστηθέδιος,ος,ον  applicatus 
pectori.- Aplicar al pecho: προστερ- 
vílo ad pectus applico.- Apto para 
defender el pecho: npootn0íótG,oc, 


OV aptus ad protegendum pectus.- 
Aquella parte de cuerpo que ciñe el 


pecho,peristernio: meptotépviov,ou, 

TÓ pars illa corporis quae pectus 
cingit.- Cubierta del pecho: mnpokóA- 
TLOV,OUu,TÓ anterior pars  sinus.- 
Pecho de hembra: TtTOÍOV,OU,TÓ mami- 
lla.- De pecho ancho: εὐρύστερνος, 

0c,Ov; £üpuotnO0nc,nco,ó6 qui est lato 
pectore.- De pecho angosto: στενοθω- 
pag, ακος, ὃ, ἢ qui est angusto pectore 
De pecho hundido: Palúctepvoc, oc,ov 
profundum habens pectus.- De pecho 
velloso: δασάστερνος,ος,ον hirsutum 
pectus habens.- Del pecho: στηθικός, 
n,ÓVv pectoralis.- El centro del 
pecho: otnnviov,ou,tó medium pecto- 
ris.- Faja para sostener los pechos 
de una mujer,pechera (sostén): otn- 
θοδεσμέᾶς, ἴδος,; στηθόδεσμον, ou, 16; 

στρόφιον, ου,τό fascia pectoralis, 

strophium.- Golpear el pecho,llorar: 


OTEPVOTUTÉONOL pectus ferio,plango 
La parte del pecho bajo las tetillas 


προκάρδιον, οι, τό locus pectoris sub 
mamillis.- Lo que está bajo el pecho 


UNÓOTEPVOC,OC,OV qui est sub pectore 
Pecho pequeño: στηθΐδιον͵ στηθάώνιον, 
O0u,TÓ pectusculum.- Poner bajo el 
pecho: únootepvílo sub pectore mitto 
Puesto ante el pecho: mpootepvíOtoc, 
OC,OV ante pectus positus.- Que ci- 
fie el pecho: TeplOTMLOC, neptotépvtog 
TEPÍOTEPVOS,OC,OV qui  circumcingit 
pectus.- Que golpea el pecho,que llo 
ra: OTEPVOTÚTTNC,OU,O qui pectus tun 
dit.- Que tiene gran pecho: μεγάλο - 
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O0u,TÓ strophium 


KOÍMOC,OC,OV magno et amplo pectore 
praeditus.- Que tiene los pechos 


llenos: εὔθηλος, οἷ, ἢ mammas bene dis 
tentas habens.- Que tiene pecho de 


bronce, fuerte: χαλκεοκάρδιος, oc, ov 
qui aereum pectus habens,fortis 


PÉCILE (pórtico de Atenas) motkíAm, 
Ὡς, poecile 


PECTORAL otn0tKóg,n,óv; στηθιαῖος, 
ÍQ0.,Ov pectoralis.- Pectoral del gran 
rabino judío:  Ae£yeíov,mepiotnOiov, 
οὐ, τό pectorale.- Puesto sobre el 
pecho: TPÓOTEPVOC, npootepvíótoc, oc, 

OV super pectus positus.- Tünica cor 
ta que cubre el pecho: otepvítnc, ou, 
ὃ; στερνῖτις,ιδος,ἡ pectorale 
PECULIAR περιούσιος, ος, ον peculiaris 
Modo peculiar: διοτροπΐα, ας, pecu- 
liaris modus.- De un modo peculiar: 
ἀδιαζόντως peculiari modo 


PECULIARIDAD 1διότης, τος, proprie 
tas 


PECULIO προσπορισμός, οὔ, ὃ peculium 


PEDAGOGO παιδαγωγός, οὔ, ὃ pedagogus. - 


A estilo de pedagogos: παιδαγωγικωῶς 
imperiorse,modo pedagogorum 


PEDASO (nombre propio) Πέδασος, ou, ὃ 
Pedasus 


PEDAZO áTÓKOMHO, O,TOC, TÓ; WOHÓóC,OÚ,O; 
ψωώθιον, οι, τό; σχΐδαξ, ακος; oyíón,ngc, 
t; σχιδέον,ου,τό; σχινδαλμός, οὔ, ὃ; 
τέμαχος,ἑεος, τό; τόμος,οιι, ὃ frustrum 
Hecho a pedazos,a manera de virutas: 
σχιδακώκης, Ὡς, ες assulosus,in assula 
rum modum sectus.- A pedazos: σχιδα- 
κηδόν assulatim.- Pedacito: Jjátuov, 
ψαθύριον͵, τεμάχιον, WOBLOV, OU, 16; Wá- 
θυρμα, otoc,tó; ψάθος,ξος, τό; YWNYUA, 
ατος,τό frustulum.- Pedazos pequeños 
WÍTTO, (0v,Tá frustula.- Pedazo corta 
do de: κόπειον, κόπαϊιον,οιι,τό frustum 
desectum.- Dividido en pedazos: κο- 


TiÓC,N,ÓV resectus in frusta.- Corta 
do: σπάραγμα, TOC, τό frustum dilace- 
ratum.- Dividir en pedazos: σχινδιι- 
λέω findo in assulas.- Hacer pedazos 
con: cuvóaióo simul discerpo.- Hacer 


pedazos:  Opováo,vüooo  confringo.- 
Hecho pedazos: “paxónc,nc,eg laci- 
niosus.- Lo que se da en pedazos: 


ψόμισμα, ATOG,TÓ quod comminutum in 
bucceas datur.- Partido en pedazos, 
de ningún valor: ψαινύθιον, yoivüov, 

Ou,tÓ in frustra comminutum.- Partir 
en pedazos: YOxOo in frusta comminuo 
Sacado cortando alrededor: περιτό- 


pLOV,Ou,TÓ frustum circumcidendo ex- 
sectum 


PEDER,ventosear βδέννυμι, Póevvúo, 
PEDIDO muchas veces 1píAiotoc,10íA- 
λιστος,ος,ον multum rogatus 


PEDIR “ávtouou, ^ávto, ἐπαιτέω, λιτεάω, 
AícTtoUoi,Aíoooloti supplico,mendico, 
obsecro,oro,peto.- Con gemidos: στο- 
VOXéO cum gemitu requiro.- Con insis 
tencia: μέμφομαι, ἐκλιπαρέω, ¿éSquiidá - 
omot per contentionem exigo,expostu- 


lo.- Con respeto: motuáo,-áopot ve- 
nerabunde supplico.- Con ruegos: 
προσδέομοαι precor.- En compañía de 
otros: μεταϊιτέω una cum aliis peto.- 
En justicia: ἐξαιτέομαι expeto.- Más 
προσαϊιτέω insuper peto.- Por otro: 
ünepevtuyyávo, UTEPEÚXOMNOL precor pro 
alio.- Pedir además: προσαπαϊτέω 
praeterea deposco.- Se ha de pedir: 
παραιϊιτητέον͵ εὐκτέον deprecandum 


PEDO ββδέλλος, εος, τό; βδόλος, 0u, ὃ; 
πορδη,ς,ἢ ventris crepitus.- Soltar 


un pedo callando: úxopóúlMo submisse 
ventris crepitum emitto 


PEDRADA, acometer a pedradas A100A£ü0 
στιάζω lapidibus peto,incesso.- El 
que ahuyenta a pedradas: λιθισσόος, 
Oc,Ov qui lapides incutit 


PEDREA λευσμός͵, οὗ, ὃ lapidatio 


PEDREGAL λιθώδης, ἧς, ες lapidosus 
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βδέω, βδόλλω, βδάλλω, βδέλλω pedo, foe- 


teo 


PEDERASTA 
puerorum 


παϊιδεραστης, οὔ, ὃ  amator 


PEDERNAL ἐγερσιφάης πέτρος; χάλιξ, 
1K06,0; Tupívn,nc,n Jlapis ignitus, 
lapis ignaria (piedra de chispa).- 
Fuego sacado del pedernal: mupéxo- 
λος,ου, ὃ ignis ipse elisus 


PEDESTAL otudoPámc,ou,d columnae ba 
sis 


PEDESTRE πεζικός,η, ὄν pedestris 


^2 


PEDREGOSO 'éymetpoc, ó&Gánetpoc, 0c, OV; 
κρατεΐλεως, ὦ; λιθώδης, ἧς, ες; TETPA- 
ἴος, ἴα, ον; TETPNELC, NEGO, NEV; metpo- 
ónc, σκυαρώδης, στιώδης, MS, EC petrosus, 
lapidosus,saxosus,petricosus.- Cami- 


no pedregoso: κρωματωκαξΐ ódoí petro- 
Sae viae 


PEDRERA,cantera λιθουργικός,η, ὄν ad 


lipicidinam pertinens 


PEDRERÍA, adornado de λιθοκόλλητος, 
OG,OV lapidibus vel gemmis constans 


PEDRO IlIétpoc,ou,Ó Petrus 


PEDREGOSO  ünóAi006,06,0v aliquantum 
lapidosus.- Lugares pedregosos: φελ- 
A£ÍG,0V,Ol loca lapidosa 


PEER népóo pedo 


PEGADO προσβλητός,η, ὄν agglutinatus 
Unido con cola: σάγκολλος,ος,ον con- 
glutinatus.- Estar pegado: mpoonAóo- 
μαι, évipéx o, φάω, φύομαι, npootGávo, npo 
σΐζω haereo,adhaeresco 


PEGADURA παρακόλλημα, ατος, τό agglu- 
tinatio 


PEGAJOSO κολλωδης͵,ης,ες; Aíoxpoc,oc, 
OV glutinosus.- Hacerse o hacer pega 
joso: γλισχραΐνω viscosus efficio.- 
Hacerse pegajoso: γλοιοῦσθαι visco- 


sum fieri 


PEGAR (unir) διακολλάω, κατακολλάω, πα 
ρακολλάω agglutino.- Acto de pegar 
con pez: mocoupyía, ac, n picatio.- 
Apto para pegar: διακολλητικός, , ὄν 
aptus ad conglutinandum.- Con cola: 
συγκολλάω conglutino.- El que pega 
con pez: mocoupyóc, 0,0 picator.- 
Estar pegado: παράκειμοαι adhaereo. - 
Que une o pega con cola: OouykoAAetng 
00,60 conglutinator 


PEGARSE mpooopiáonoti adheresco 


PEGASO,caballo alado IInyacoc, Πάγασος 
Ou,Ó Pegasus.- Nacida del Pegaso: 
myacíc, í80c,n e Pegaso orta.-Perte- 


neciente al Pegaso: TMyáGlOC,OC,OV 
ad Pegasum pertinens 


PEINADO kountncs,Ou,O; κτενωτός͵, ἡ, ὄν; 
πεκτός, ἡ, ὄν pexus,comatus.- Muelle- 
mente: ἄβροκόμας, áppokóumc, ou, ὃ 

lliter comatus.- No peinado: TOKOEL- 


nc, ἧς, ἔς impexus 


mo - 


PEINADOR,peinadora τριχοκοσμήτης, Οὔ, 
ὃ; KOUHOTPLO, KOUOTPLOL, ας, ἢ comae or- 
péo, xoupíGo, μαδάω, xouptáo, ψιλόω 
depilem reddo,depilo,tondeo.- El que 
es pelado o trasquilado por primera 


TPOTÓKOUPOS, oc, ov 
tondetur.- Pelarse: Kouptáo tonsoris 
manum posco.- Pelado: KouptaKóg,m,óv 
tonsus.- Pelar,descortezar λέπω, ψι- 
λόω decortico 


vez: qui primum 


PELDANO κλιμακτηρ,ηρος, ὃ; κλιμακτη - 
ρες,ῶν, Οἱ scale gradus 


PELEA pon,nc,n; óán,nc,n; δαΐξς, ἴδος, 
n; δηρη,ης,η; δηρις,εῶς,η; φύλοπις, 
ιδος,; χειραψΐα, XELPOKPAGÍO, AG, N; 
uáyn,mnc,n; uóAog,0u,6; ομοδρομξΐα, ας 
ἢ; OUYKOTÁCTAOIL, EOS, ἢ; CUurioxn,ns, 
n; úcuivn,ncs,n pugna, dimicatio,con- 
gressio,contentio.- Pelea a pie: 
πεζομαχΐα, ας, ; σύστασις, EOS, N sta- 
taria pugna.- Apto para la pelea: 
Hayxntikóc, n,óv pugnax.- Audaz en la 
pelea: Opooü|oyoc, oc, ov; -μάχης, οι, ὃ 
pugnae audax.- Combate a caballo: 
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nator,comptrix 


PEINAR émuéko, -πεΐκω, κερκΐζω, ktevÍ- 
ζω, λειοτριχέω, πεΐ κω, TMÉKO, TEKTÉO, TO - 

káGo,nokíG0  pecto,pilum 
Con elegancia: ἄβροκομάω comas ele- 
ganter adorno.- Afición de peinarse: 


κτενισμός, οὗ, ὃ studium pectendae co- 
mae.- No peinado:  VvNTEKTMC,NC,ÉC; 
VN|TTEKTOC,OC,OV impexus 


expolio. - 


PEINE ἐρυσίθριξ, -τριχος,ὃ; KNTOC,OU, 
ὃ; Kepkic, ἴδος,η; Kleíc, κτενός, ὃ pec 
ten.- Peinecillo: kKtéviov,Ou,1Ó pec- 
tunculus.- Que vende peines: KTevo- 
nGÀnc,ou,ó pectines  vendit.- 
Peine para cardar la lana: Cáviov, 


ξαΐνιον, οι, τό pecten (quo carminatur 
lana) 


qui 


PELA,ciudad de Macedonia IleAn,nc.n 
Pella 


PELADO μαδός,η, ὄν laevis.- Todo al- 


rededor: περΐκοιρος,ος, ον circumton- 
sum 


PELAR,cortar el cabello μαγάλλω, kou- 


ITTOMOYÍ0A, AC, N equestre proelium.- 
Compañero en la pelea: CUuvaomomc, 
0ú,0 adjutor in pugna.- Compañero y 
defensor en la pelea: ouvát0Aoc,oü- 
ναθλος,ος,ον socius et adjutor cer- 
taminis.- Desear la pelea: φιλομαχέω 
appeto pugnam. - 
μαχΐη, Ὡς, pugna aperto Marte.- En- 
sayarse para la pelea: áyiuaxéo ad 
pugnam praeludo.- Experto en 18 
pelea: ἐμπόλεμος,ος,ον bello instruc 
Huir de la pelea: Quyouaxém 
fugio pugnam.- Inútil: δερομαχΐα,ας, 
más recio de la 
vis ipsa proe- 


En campo raso: í0u- 


tus.- 


Ἢ inanis pugna.- Lo 
pelea: σύμμιξις͵, e, ἢ 
lio.-  Pendencia: ἄὄἄμέλλημα, ατος, τό 
contentio.- Que huye de la pelea: 
φυγόμαχος,ος,ον qui 
Pelea que se tiene con armas: 
HOY Í0L, a, T certamen 
decertatur.- Sociedad de pelea: ὅὃμο- 
HQYÍOL, AG, N societas pugnae.- TRabar 
pelea: συμπλέκω | consero 


fugit  pugnam.- 
ὅπλο - 


quo armis 


manus.- 


Pelea y clamoreo en la pelea: áutá, 


ác,n clamor pugnae 


PELEAR ἀμφιδεριάομαι, ἀμιλλάθω, ἄμιλ- 
λᾶομαι, á0Aeáo, δηρΐω, δηρΐομαι, διαγω- 
νΐζω, διαπαλαΐω, διαπολεμέω, ἔπαγων í Go - 
μαι, ἐριδαΐνω, ἐριδέω, ἐριδμαΐνω, μαχέο - 
μαι, μάχομαι, μάρναμαι, μωλέω, ὄριγνάομαι, πο 
λεμέω, πολεμΐζω bello,pugno,cer 
to,proelior,luctor,debello,contendo 
A caballo: imno|oyéo ex equo pugno.- 
A pie: πεζομαχέω pedestre proelium 
committo.- Animo dispuesto a pelear: 
X8pun,nc,n animus alacer ad pugnan- 
dum.- Ansioso de pelear: βουλόμαχος, 
φιλόμαχος,ος,ον — avidus  pugnandi.- 
Pelear contra: ávupuáxouol, ἄντιπολε - 
μέω pugno contra.- 
ὄπλομαχέω armatus decerto.- Cerca de 
alguno: περιμάᾶρναμαι circum pugno.- 
Choque de los que pelean: συμπλοκῇ, 
ns, n conflictus pugnantium.- Con la 
fuerza fisica: βιαιομαχέω robore,non 
arte depugno.- Con valor: διαριστείω 
strenue pugno.- Con esfuerzo: φιλοσ- 
τεφανξω acriter decerto.- 
Tpocuáxouol pugno adversus.- De no- 
che: vVuktuuaxéo noctu  proelior.- 
Dejarse arrastrar para pelear: συνε- 
λαΐύνω simul invehor ad congrediendum 
Desde el carro: mnopopáoko pugno ex 
curru.- El que pelea a caballo: ἱππό 
MOXOG,OG,OV ex equo pugnans.- El que 
pelea a pie: πεζομάχης,οιι, ὃ qui pe- 
destre proelium committit.- El que 
pelea armado al lado de alguno: 
παρασπιστης,οῦ, ὃ qui juxta aliquem 
clypeatus pugnat.- El que pelea arma 
do de coraza: O0pokKouáxocg,ocg,ov qui 
loricatus pugnat.- El que pelea con 
la fuerza fisica: βιαιομάχης, οι, ὃ qui 
robore,non arte depugnat. - En 


contra: ávuunxováouol contra molior 
En favor de: ἄμφαμιλλάομαι depugno 


PELÍCANO πελεκάν, ávoc, ávtoc; πελεκᾶς 
a,0 pelecanus 


Pelear armado: 


Contra: 


PELIGRAR éxkupeüo,xufeüco periclitor 
Juntamente: ouykivóuvEGO simul peri- 


clitor.- Por defender: προκινδινεύω 
propugno periclitando 
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pro.- En singular combate: μονομαχέω 
singulari certamine pungnans.- En 
unión de otros: συναθλέω una certo.- 
Fuertemente en compañia: συνανδραγα- 
060 una fortiter pugno.- Hasta el 
último aliento: yuxouoyxé ad extre- 
mum usque spiritum depugno.- Hasta 
herirse: πληκτέζομαι usque ad plagas 
digladior.- Juntamente apiñando los 
escudos: cCuvaorílo una confertis 
clypeis pugno.- Juntamente: Cuvoyo- 
νΐζομαι 
αὐτομοαχέω ipse in judicio causam de- 
fendo.- Que aún no peleó: veoAnc,nc, 
éc qui nondum pugnavit.- Que excita 
a la pelea: éypeuáxoc, éyepolMaxoc, og 
ον accendens ad puignam.- El que 
pelea con armas: ὁπλομάᾶχος, ος,ον qui 
armis pugnans.- Que pelea de lejos: 
τηλέμαχος, μακροπτόλεμος, OC, OV eminus 
pugnans.- Que pelea desde el carro: 
nopopátnc, παραιβάτης,οι, ὃ qui e cur 
ru pugnat.-Que pelea en falange o 
escuadrón: φαλαγγομάχης, ou, ὃ qui 
phalange pugnat.- Que pelea juntamen 
te apiñando los escudos: συνασπιστῆς 
00,0 confertis clypeis una pugnat.- 
Que pelea por sí mismo: O'ÚTÓMOAXOC, OC 
OV ipse per se pugnans.- Reñidamente 
διαμάχομαι acriter pugno.- Se ha de 
pelear: διαμαχετέον,͵, πολεμητέον pug- 
nandum.- Sin reglas: ἐκπαλαΐω eluc- 
tor.- Tener deseo de: payá0o, μαχεΐω 
pugnare gestio.- Traidoramente: ΚΟΚῸ 
μαχέω insidiose pugno.- Valerosamen- 
te: éxuayxéouol acriter pugno 


una certo.- Por sí mismo: 


PELEARSE con los de casa rixor 
PELENDENGUES σέΐγλαι, ὧν, αἱ inaures 


PELEO, hijo de Πελεΐων͵, ὠνος, ὃ Pelides 


PELIGRO kívOuvoc,Ou,O; κινδάνευμα, 
O.TOC,TÓ; TEPÍTTIOOL, EOS, N peligro.- 
arrojarse a los peligros: "ριψοκῖν - 
Suveúon projicio me in pericula.- 
Arrojarse con audacia a los: mopofá- 
λλομαι, παρακινδιινεύω audacter peri- 
culum adeo.- Audaz en el: kivóuveu- 


TKÓC,N,ÓV audax in periculis.- Con 


peligro: ἐπισφαλῶς periculose.- Con- 
tínuo en arrostrar peligros: mukvo- 
KÍvOuvoc,Oc,Ov frequens in periculis 
adeundis.- Correr juntamente un peli 


gro: συνδιακινδιινεύω cum aliquo pe- 
riculo subeo.- De ánimo pronto para 


arrostrar los: φιλοκΐνδανος, oc, ov 
prompto in subeundis periculis animo 
El que se precipita en los peligros: 
^puyokívóuvog,OG,0v qui praecipitat se 
in pericula.- En igual peligro: 
ícokívOuvoG,O0Gg,0V qui est 
periculo.- Esquivar el peligro: é&u- 
ποαλάσκω effugio.- Estar en extremo 
peligro: ὑὕπεραντλέομοαι ultimo pericu 
lo versor.- Evitación del peligro: 
ἐξυπάλυξις, εῶς,ἡ declinatio ad peri 
culum evitandum.- Hallarse en peli- 
gro: émkivóuveún versor in pericu- 
lo.- Ofrecerse al peligro por otro: 
ünepkivóuveüO pro alio periculis me 
objicio.- Que  arrostra pequeños 
peligros: puukpokívóuvog,O0G,O0v qui 
parva pericula suscipit.- Salvar del 
peligro: ἐἔκσωζω eximo periculo 


in pari 


PELIGROSAMENTE mopokwóuvgutkü , πα- 


pokivóüvOG periculose,temere pericli 
tando 


PELIGROSO é7mkoíptioc,émíkodpoc,ém- 
κΐνδινος, TAPOKIVUSUVOS, OC, ον; émto- 
φαλης, ἡς, ἔς; KIVOUVOSNS,NS,EC; mopa- 
κινδινευτικός, ἡ, ὄν; σφαλερός, ἃ, ὄν pe 
riculosus 


PELLEJO ἄσκός͵, οὗ, ὃ pellis.- Pellejo 
con pelo: vákOc,e0c,TÓ; vVákOc, Ou, ὃ 

váxn,nc.n pellis cum suo villo.- El 
acto de tapar vasijas con pellejos: 


στρέφωσις͵, εῶς,ἢἡ obturatio vasorum cum 
pelle.- Pequeño: áokíOtov,áokíov 
Ou,tÓ utriculus 


PELLIZCAR ámnoxvíQGo,OtoxíGo, χναύω, κα- 
τασκαριφάω, κναδάλλω, xvióáo, παρακν £60 
nopováooo, -1t0, caprilo, σαρκάζω, σπα- 
ρᾶάσσω, -ττῶ vellico,carnes carpo, vi- 
llicatim rumpo.- El acto de pelliz- 


car τιλμός, οὗ, ὃ vellicatio 
PELLIZCO “ἄμυγμα, ατος,τό; “ἄμυγμός, 
οὔ, ὃ; “ἄμυξις, εῶς, ἢ; ἄμυχη,ης,η; ánók 
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νισις,εῶς,η; κνΐζα,ας,η; κνέΐσμα, ατος 
16; τΐλμα,ατος, τό; τιλμᾶτιον, οἵι, τό 
vellicatio,laniatio.-Romper a pelliz 
cos: διακΐζω villicatim rumpo 


PELO ἐθειρᾶς, ἄδος,η; θρΐξ, τριχός, ἡ 
pilus,caesaries.- Arrancar el pelo: 
nopotíAAXo, ánotíAAo,éknopíGo depilo, 
depecto.- Caída de pelos: j[áótoic, 
£06,71] defluvium pilorum.- Coger pe- 
los: τριχολογέω floccos otiosus lego 
Cortar el pelo: ἄποκομάω,͵ τριχοτομέω 
pilos reseco- Criar pelo: τριχοφιέο 
capillos produco.- De corto y poco 
pelo: μικρότριχος,ος,ον qui exiguis et 
brevibus pilis est.- De pelo crespo: 
otpoBoAokóumg,ou,Ó qui cris- 
pa est coma.- De pelo duro y rígido: 
OKANPÓTPLIOC,OC,OV duros et rigidos 
pilos habens.- De pelo grueso y 
espeso: TOXú0piE, TPIXOC,D,N  crassos 
pilos habens.- De pelos negros: pelo. 
νόθριξ, -τριχος, 6,m est 
pilis.- De suave pelo: λεπτόθριξ, - 
τριχος,ὃ,ἢ tenui et sdubtili pilo.- 
Dejar crecer el pelo: ἐθειράζω, τρι- 
Xyoóuéo capillos produco.- Del mismo 
pelo: ^60pi6$, “ὄθριχος, ὃ, ἢ; ὄμότριχος 
OC,OV ejusdem capilli.- El acto de 
quitar el pelo: ψέἴλωσις,εως,ἡ degla- 
bratio.- El primer pelo: μνοῦς,͵ οὗ, ὃ 
prima lanugo.- El que se compone 
con cuidado el pelo: 
ἐρασιπλόκαμος, OG, OV studiosus 
capillitii.- El que tiene el pelo 
atado con cintas de oro: 
xpuoáunu$,ukog,Ó,T aurea fascia li- 
gatos crines habens.- Enfermedad de 
pelo en las mamas de las mujeres: 
τρΐχωσις͵, εῶς,ἢ; TPLUXÍA,ACG,N; τριχΐα- 
O16,£06,1] trichiasis.- Estar mala de 
pelo (enfermedad en el pecho de la 
mujer que cría) τριχιάω trichiasi 
laboro.- Falto de pelo: λιπότριχος, 
ος,ον; -τριίχης,ηἧς,ές defectus pilis.- 
Horroroso por los pelos o cerdas: 
φριξόθριξ, -τριχος, ὃ, ἢ horrens pilis vel 
setis.- Medicamento para hacer caer 
el pelo: ψίλωθρον, ου, τό medica- 
mentum quo utuntur in depilando 
corpore.- Pelillo: Kvü,ypü (indecl.) 
flocus.- Perder el pelo por enferme 
dad: 1puyoppéo,tpiyopuéo pilorum de- 


qui nigris 


Perteneciente al 
pelo: τριχΐτης,οι, ὃ; τριχΐτις, τδος, ἢ 
pilaris.- Producción de pelo: τρΐχω- 
Olg,£06,] pilorum  emissio.- Que 
corroe los pelos: τριχοβρός, ὦτος, ὃ; 
echa los primeros pelos: πρωτόχνοος, 
(-0ug,Oug,OuV) primam lanuginem emit 
tens.- Que pone cuidado en el pelo: 
τριχοκόμος,ος,ον qui comae curam im- 
pendit.- Que recoge los pelos,pinzas 
ipuroAápiov , ou, 16; -Aoíg, δος, ἡ pi- 
los capiens,volsella.- Que roe los 
pelos: τριχοτρωκτης, οι, ὃ qui pilos 
erodit.- Que sirve para arreglar el 
pelo (peine,cepillo): ἐρυσέθριξ, -τρι 
X06,0 idoneos ad capillos componen- 
dos.- Que tiene el pelo crespo: 
otpopoAokóumnc,ou,Ó qui crispa est co 
ma.- Que tiene el pelo suave: λεπτό- 
τριχος,ος,οὸν qui tenues capillos 
habet.- Que tiene el perlo tirado 
atrás: ὀπισθόκομος,͵, Oc, ον; -κόμης, ou, ὃ 
n a terga reflexas comas habens.- 
Que tiene los pelos rizados: 1píyou- 
λος,ος,ον qui crispos habet capillos 
Que tiene mucho pelo: δασύθριξ, τρι- 
y065,9,1,16; δασάτριχος, TOAÚTPIAOS, 
06,0V; πολύθριξ, -τριχος, ὃ, ἢ multos 
pilos habens.- Que tiene virtud de 
criar pelo: Ttpixobunc, nc, ἔς habens vim 
capillos faciendi.- Que tiene virtud 
de hacer caer el pelo: ψιλωτι 
kóc,n,Óv habens vim depilem faciendi 
Semejante al pelo: τριχοφυῆς͵Ής, ἔς 
pilis similis.- Sin pelo,de lana 
corta: KOAepóG,á,Óóv; WOovóc,n,Óv; ψη- 
vóc,n,Óv glaber.- Suave: μνοῖῦς͵, uvoú, 
ὃ pilus tener.- Tener los pelos cres 
pos: στροβαλοκομάω crispa sum coma 
Tener mucho pelo: puyiáo pilosus 
sum.- Pelo pequeño: TPXÍOV,OU,TÓ pi- 
lus 


fluvio  laboro.- 


PÉLOPE,hijo de πελοπΐδης, οι, ὃ Pelo- 
pis filius 


PELOPONESO Πελοπόννησος, οι, ὃ Pelopon 
nesus.- Del Peloponeso: πελοποννήσια 
kóc,n,Óv peloponnesiacus.- Al estilo 


del Peloponeso: πελοποννησιστί pelo- 
ponnesiace 


PELOTA σφαΐρα,ας,ῇ Ppila.- Cierto 


599 


τριχοβρωτηριῖον, ου, τό; 1puxopópoc, ou, 
ὃ qui pilos corrodit.- Que corta el 


ES 


pelo: ψιλωτης, οὗ, ὃ depilator.- Que 


juego de pelota: φαινΐνδα, ac, n pila 
ludendi genus.- Desafío de pelota a 
mano o a manopla: σφαιρομαχΐα, ας, ἢ 
certamen caestibus pugnatium.- Devol 
ver la pelota: ἀποσφαιρΐζω pilam re- 
mitto.- Diestro en jugar a la pelota 
σφαιριστικός,ἡ, ὄν peritus pilae.- En 
forma de pelota: σφοαϊροειδὼς in formam 
pilae.- Juego de pelota: Oúpa 

vía, AC,N; σφαέΐρισις, εῶς, ἡ ludus pi- 


lae.- Jugador de pelota: σφαιριστης 
οὗ, ὃ qui pila ludit.- Jugar a la 
pelota con  manopla: σφαϊρομαχέω 


caestibus pugno.- Jugar a la pelota: 
oúpoviáto, παλέζομαι, o$otp 1 Go, σφαιῖρο - 
παικτέω εΗσυσφαιρίζω  (colludo pila) 
pila ludo.- Lugar de juego de pelota 
σφαϊιριστήριον, οι, τό sphaeristerium 
Perteneciente al juego de pelota: 
σφαιριστικός,ἡ, ὄν pertinens ad ludum 
pilae.- Que juega a la pelota: ouo- 
φαιϊιριστης, οὗ, ὃ qui colludit pila 


x 


PELOTE xvó0oc,xvoúc,oú,0o molle tormen 
tum culcitris interficiendis 


PELOTILLA o$oOípiov,Ou,tÓ pilula 


PELOTÓN otídOoc,€0c,TÓ globus.- En pe 
lotón: παργηδόν͵ εἴ λαδόν turmatim,ca- 
tervatim 


PELUCA ¿eváxn, πηνήκη, mmvíxn, ἧς, ἡ co- 
ma ascititia,ficticia,aposititia 


PELUDO τριχώδης, κναφαλωδης, ἡς, ες pi- 
losus,lanuginosus.- Hacer peludo: 
Ttpuxóo pilosum reddo 


PELUQUERA KOHOTPLOA, Oc, N quae comit 


PELUQUERO kKOoAuvtng, κομώτης, TPLXOKOG 
μητης,οῦ, ὃ  tonsor,comae  comptor.- 


Rizador: κοσμοκόμης,Οιι, ὃ ornator,com 
ptor 


PELUSA Aáyvn,ncG,n; mtíAov,ou,1Ó6; OKÓ 
AXug,oKÓAÀuo,uoOG,uO0G,Ó lanugo.- Criar 


pelusa: ánorormióouo in pappos et 
lanuginem abeo.- De algunas plantas: 


TÁTMOC,OU,O lanudo quarumdam planta- 
rum.- De cañas: σάμαξ, αἀκος, ὃ lanudo 
arundinis.- Pelusilla: xvóoc,xvoúc, 

00,0 lanugo.- Que echa la primera 
pelusa: TPOWTOXVOOS (OuS,OUC,OUV) pri 

mam lanuginem emittens.- Sin pelusa: 
^áxyvoog,0ug,Oug,OuV carens lanugine 

Tener pelusilla: xváo,yvoálo lanugi- 
nem habeo 


PENA,dar pena,compasión árnóo taedio 
afficior.- Castigo: ἐπιτίμιον, ou, τό; 
áuoipn,nc,n; TOÍVNUA, ατος, τό poena.- 
Castigo legal: óíxn,ng,n; δικαΐωσις, 
εῶς, ἢ poena.- De muerte: ámnóAnpoc,ou 
Ó poena mortis.- Multa pecuniaria: 
éKtiíO rependo.- Sujeto a pena,que 
puede ser citado ante la justicia, 
responsable: ὑπόδικος,ος, ον qui sub- 
est poenae.- Pago por otro de un 
castigo,de una multa: περαπότισις, 
£06, T solutio vel expensio pro.- 
Castigo,venganza: ὑπερέκτισις͵ εῶς͵, ἢ 

vidicta.-  Contraevaluación de la 
cantidad que debe uno pagar por un 


castigo o multa:  UTOTÍMNOIC, EC, ἢ 
aestimatio per se poenae pecuniariae 


PENACHO pootpüyiov,ou,16; βόστρυξ, 
u£oc,ó; éníkpavov,Oou,16; $áA06G,0u,6; 
λόφος, ου, ὃ; λόφωσις, εῶς,; πτέρωμα, 
ατος,τό cirrus, crista,crista galeae, 
pinaculum.- Armario de crestas o pe- 


nachos: AÀoó£$0v,Ou,tÓ cristarum re- 
positorium.- Con penacho o cresta: 
λοφωτός,η, ὄν cristatus.- Cuyos pena- 
chos agita el viento en los combates 
τριχαΐκες, ὧν crines vel cristas assi 
due concutientes.- Del morrión: τια- 
píc,í00c,n crista galeae.- El que 
hace penachos: λοφοποιός, οὗ, ὃ crista 
rum artifex.- En forma de penacho: 
Bootpuynóóv in cirri formam.- Insig- 
Aó$oupoc, 0G, OV ; 
λοφωτός,η, ὄν crista insignis.- Lugar 
donde se pone el penacho el yelmo: 
Mobic, δος, cristae in galea repo- 
sitorium.- Pequeño: Aoóíov,ou,tÓ par 
va crista.- Que agita el penacho del 
morrión: τιναλτοπηληξ, κος, ὃ qui vi- 
brat galeam.- Que lleva un alto pena 


ne por el penacho: 
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Enuía, ac,n; ζημΐωμα, amos, tó; Enuío- 

O165,£05,7] poena.- El que imponía la 
pena o tasaba la condena en segunda 
vista: ὑποτιμητός,η, ὄν qui litem aes 
timatam secundo loco aestimat.- El 
que paga la pena: TMOÍTIVOC,OC,OV qui 
poenam solvit.- Pena establecida: 
ποινηλασΐα, ic, n sanctio.- Corrección 
£ü0üvn,nc,n poena.- Fatiga: “ὄτλος, 

Ou,Ó aerumna.- Condena judicial: kpí 
μα, κρῖμα, ATOC, TÓ poena.- Pagar la pe 
na: émoupéo,émoupíoko,émoüpouot poe- 
nas luo.- Trabajo penoso,como un 
castigo: Tmovn,nc,n poena.- Que afli- 
ge con pena,con castigo: mJoívioc,og 
OV poenis affligens.- Sufrir la pena 


cho: üwyíAo$oG,O0Gg,0V qui cristam in 
alto habens.- Que tiene penacho de 


cerdas de caballo: "ímnoufig,i606,T 
cristam ex setis equinis habens.- 


Que tiene penacho de cobre: χαλκόλο- 
$06,065,0V ex aere cristam habens.- 
Que tiene penacho de oro: ypuoóAoQoG 
OC,OV auream cristam habens.- Que 
tiene penacho largo: μακεσΐκρανος,͵ Oc 
ον cristam oblongam habens.- Sin 
penacho: “ἄφαλος,ος,ον sine crista.- 


Sitio del penacho: QGúlowmic,100c,nN 
locus ubi figitur crista.- Tener 


muchos penachos: λοφάω multas cris- 
tas habeo.- Tener penacho: Aoó$áo,Ao- 
φέω cristam habeo.- Vender penachos: 
λοφοπωλέω cristas vendo 


PENAL ποιναῖος, Τα, ον; TOÍVINOC,OC, 
OV poenalis 


PENATES (dioses) ὃμόγνιοι Zz0í; γενέ 
θλοι Ζεοΐ Penates dii 


PENDENCIERO ápmmMntmp,npoc,O; velké- 
6106,06,0V jurgiosus,certator 


PENDER ἐπανακρέμαμαι, kpeuváo, kpéuvu- 
μι pendeo 


PENDIENTE ἀνοφέρεια, εὐκαταφορΐα, ας, ἢ 
acclivitas,proclivitas.- Del monte: 
κλιτίς, δος, ἢ declivis montis.- De 
una cuesta: κλιτύώς, ἄος,ἡ declivitas 
montis.- Que está en cuesta,escarpa- 


do: κλωμακόεις, ὄεσσα, ÓóEV; κατηρῆς, Ὡς 
ἔς; πρόστροπος,ος,ον; σιμός,η,ὄόν ac 
clivis,pendens 


PENDIENTES,adornos TplÓTTLOV, OU, τό; 
1piottíc, τριωπές, δος, ἡ; “ἄρτημα, ατος 
16; ἄμφωτις, ἀμφωτές, δος, ; ἔλικτηρ, 
ἤρος,ὃ; éAAóBiov,ou,16; évomn,nc,n; 
ἐνώτιον, οι, τό; énotidec, ὧν, αἱ; oúlio 
κοι; σΐγλαι, ὧν, αἱ inauris,inaures 


PENE  foupov,ovoc,ó; μόριον,οι,τό; 
πόσθη,ης,η; κωλέα, ας, penis,praepu 
tio,membrum genitale.- Que es de cra 
so pene: πόσθων, νος, ὃ qui est cra- 
sso praeputio 


PENETRABLE διαπρύσιος, OC, ον; £üO0ny mc 


To, 665; EÚBNKTOC,OC,OV; TEPATÓC,N,ÓV 
penetrabilis 


PENETRACIÓN St0puxn, διορυγη, διωραγη, 
ns. N; OLÓpuyuol, TOC, τό perfossio 


PENETRANTE λιγαρός, ἃ, ὄν; Myúc, ela, ἃ 
λιγάφωνος, oc, ov ; npo1ptfnc, nc, ἔς; 
toMóc,N ,ÓV; tOpóg,À,Óv acutus,pene- 
trans,stridulus.- De manera penetran 
te: TOUuOG,TOpOg acriter,ita ut pene- 
tret.- Hasta el corazón: διακάρδιος, 
OG,OV cors penetrans 
PENOSO,trabajoso átuéviOC,OC,OV; HOX 
6npócg,á,óv; μόχθηρος,ος,ον laborio- 
sus.- Ejercitar en cosas penosas: 


πραγματεάω in rebus negotiosis exer- 
ceo 


PENSADOR φροντιστῆς, μεριμνήτης, οὔ, ὃ 
commentator,cogitator 


PENSAMIENTO ἔννοια, ας, ἢ; διαλογισμός 
00,6; διανόημα, ἐνθάμημα, ατος,τό; év- 
Súunolc,ew05,n; ἔνθυμξΐξα, ας,ἡ; énívoix 
ας,ἢ; φρόνημα, ατος,τό; Hpovtic, ἴδος 

T; ópóvuoic,£06,0; φρόντισμα, ατος, 

16; λογισμός, οὗ, ὃ; νώμα, νόημα, ατος, 
16; νόὄησις,εῶς,; σκοπός, οὗ, ὃ (mens) 
cogitatio,cogitatum.- Revolver en el 
pensamiento: προσνέω, TPOCEVVOÉW men 
te agito.- Amplificar un pensamiento 
nopoópáGo fusiori sermone eamdem sen 
tentiam dilato.-De iguales pensamien 


tos: κοινόφρων͵, Qv, OV consors.- De 
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PENETRAR διαφύσσω,͵ διαν ἔσσομαι, , ÓLOLO - 

y 60, διάσχημι, διέχω, ÓLEKÚTTO, δικκνέο - 
μαι, ἐγκατάδυμι, - δάνω, -δάω, évixvéopoa 
παρεΐσειμι, παρενεΐρω, πεΐρω, συνιδεῖν 
(inf.aor.2 ouvopáo) penetro,perspi- 
cio,succedo.- Penetrar en: ümoóüóo, 
ἀπόδυμι, ünonopeáouot penetro,subeo.- 
Limpiando: διαψάω tergendo penetro.- 
Pared,muro,montaña,cavando: διορύσσω 
-1t0 perfodio.- Que sirve para hacer 
penetrar: éuPoleúc,é0c,O qui injicit 


PENÍNSULA Xeppovnoioc, xepóvnooc, xep- 
oóvnoog,0u,Óó unidque mari cinctus 
nisi ex una parte,peninsula.- Pareci 
do a una península: χερρονησοειδης, 
ns,éc peninsulae similis.- Tener 
forma de península: xeppowvnoíto, xe- 
ppovnouéo, yepoovnoíGo 
formam habeo 


peninsulae 


PENITENCIA ἐξομολόγησις, εῶς, ἢ; METOL- 
βούλημα, ατος, τό; μετάγνοια, Oc, N; με- 
τάγνωσις, EOS, ἢ; μεταμέλεια, ας, N ; ἃπόπ 
TOOlG,£06,71] poenitentia.- Τταζάξε: 
dotepoBoviía, OG," sera poenitentia 


PENITENTE μετάμελος, ος,ον poenitens 


profundos pensamientos: éuPob8úvouc, 
Oug,OuV profundus cogitatione.- Mal 
pensamiento: Kakobpocúvn,nc,n mala 
cogitatio.-Que oculta sus pensamien- 
tos: ἐνδόμυχος,ος,ον  occultator suo 
rum consiliorum.- Que todo lo abarca 
con su pensamiento: ὀὄλόφρων, ὦν, ον 
animo universa complectens.- Sentir 
grandes pensamientos: μεγαφρονέω mag 
na sentio.- Tener ocultos sus pensa- 
mientos: ümoiKoupéo sub alto pecto- 
re penitus insideo.- Vano: Kevobpo- 
cüvn,nc,n] inanis cogitatio.- 
al pensamiento: TOPÍOTOMOL, TAPLOTÁVO 
subit,venit ad mentem> (Ver CONCEPTO 


Venir 


PENSAR διαζητέω, διαφρονέω, διάγνωμι, 
ἐφευρΐσκω, éknopíGo, ἐνθυμέομαι, évOu- 
μέζομαι, ἐννοέομαι, évvoéo, φρονέω, φρον 
títo, λογαριάζω, λογιστέω, uépunpito, 
vónut, νοέω, ὁμαΐνω cogito,dignosco.- 
Pensar mal: κακονοέω male cogito.- 


Agudamente pensando: ÓSuuépuuvoc, oc 
ον acute excogitans.- Altamente de 
sí mismo: μεγαλοφρονέω, úneporálo on 
ünepoíonot,-otéouot supra me magna 
sentio.- Antes: προδιανοέομαι ante 
cogito.- Aún: npootvvoéo adhuc cogi - 
to.- Capaz de pensar: évvontikóc,n, 
Óv cogitandi vim habens.- Con cuida- 
do: μερμαΐρω, uepuépo, uepuepíGo anxie 
cogito.- Con detención: ἐκφοντίζω 
excogito.- Consigo mismo: Guvevvoén, 
συννοόῶ una mecum cogito.- Cosas de 
poca monta: ματαϊιοφρονέω vana cogito 
De antemano: mopomnpoveóo aliquantum 


ante cogito.- De nuevo: προσδιανοέω 
insuper cogito.- Del mismo modo: 


συννοΐζομοαι una puto.- Diligentemente 
προκηραΐνω diligenter cogito.- El 
que piensa con rectitud: óp0oyvoauov, 
QOV,OV qui recte sentit.- El que 
piensa o reflexiona tarde: üotepoumn- 
TNS,0U,O; TúUOTEPÓMNTIC,1OCS,N  qui,quae 
sero cogitat,sapit.- Fácil de pensar 
eúvónTOCc,OC,OV facilis  cogitatu.- 
Hábil para pensar: Tepivontikóc,N,ÓvV 
solers ad cogitandum.- Modestamente 
μετριάζω, μετριοφρονέω modeste sentio 
Que no puede ser pensado: δυσδιοΐκη - 
TOC,OC,OV difficilis ad dispensandum 
Que piensa cosas vanas: μεταιόφρων, 
(0V,OV vana cogitans.- Que piensa de 
igual manera: ξαγγνώμων, ὧν, ον consen 
tiens.- Que piensa mal: κακοφραδῆης, 
TG, 66; KAKÓYPOV,WV,OV mala cogitans 
Que piensa silenciosamente: puooó- 
$pov,OVv,OV in profundo pectore cogi- 
tans.- Se ha de pensar: γητέον, οἵ - 
TéOV cogitandum, existimandum.- Sin 
pendarlo: “ἔμπαλιν yvouns praeter 
sententiam.- Volver a pensar: προσ- 
διανοέω insuper cogito 


PEONZA “ρόμβος, "püupog,ou,ó; kova,oG 
ἢ; KOvOG,0u,OÓ; στρῶβιλος, otpóupoc, ou 
ὃ; τροχός, οὗ, ὃ turbo,trochus 


PEOR “ἥττων, OV , OV ; X£tptíov,ov,ov; 
χειρῶν, ὧν, ον (ονος) χειρότερος, AL, OV; 
χερεΐων, χερειότερος; xEPEÚC, 606,0; 
κακίων, ὧν, ον; KOKOTEPOC, A, OV peior.- 
Peor: χεῖρον, ^nttov , τοάύλασον (TO 


PENSATIVO φρονμτιστικός,η , ὄν; oüvoog 
(Oug,Oug,OuV) mentis compos 


PENSIÓN συντέλεια, ας, pensio 


PENTAGRAMA Tevtáypauuoc, Oc, ον quin- 
que lineis constans 


PENTATEUCO, que tiene cinco volúmenes 


Πεντάτευχος, οι, ὃ quinque volumina ha 
bens 


PENTECOSTÉS πεντηκόστη ἡμέρα pente- 
coste, quinquagessima die 


PENULA yAoviokáptov , yAov ÍOKLOV, ou, τό 
penula 


PENÜLTIMO mopotéAeutoc,OG,OV penul- 
timus 


PENURIA “ἔκδεια, ἐρημΐα, ας, ἢ; xnuc, 
εῶς, ἢ; χήτης, τος, ἢ; χῆτος,ξος, 16 ; 
xpnun,mc,m; λεῖψις, εῶς, ἡ, σπάνη͵ Ὡς, ἢ 
σπανΐα, AG, NM; σπάνις, EOS, ἢ; σπανιότης 
Ὥτος,; tnt," penuria 


PEÑA partida,con muchas hendiduras 
λιχᾶς, á00c,n (πέτρα) rupes praerup- 
ta in magnos hiatus propendens 


PEÑASCO κλέτας, τος, τό; Aáag,Aáoog; 


λᾶς,λδος, ὃ; Aí0065,0u,6; σπῖλος, οὐ, ὃ 
rupes, saxum 


PEÓN de juego ψηφίς, íd0c,n; ψηφαξ, 
ακος, ὃ; ψῆφος, οι, ; πεσσός, -TTóC, οὔ, 
ὃ calculus lusorius.- Pie métrico: 
TOLÁV,AÁVOC,O; TOLWV,(WVOC,O paeon.- Ser 
peón de albañil: πηλοφορέω lutum 
fero o bajulo 


PEONIA (planta) παιϊιωνΐα, ac, ἢ paeonia 


“ἔλασσον) peius deterius 


PEPITA kókkoc,Ou,O grana.- Lleno de 
pepitas: yyaptwdns, nc,ec vinossus, 

acinosus.- Sacar las pepitas: KOKKÍ- 
ζω grana, sive acinos eximo.- Enfer- 
medad de las aves: lám,nc.n pituita 


PEPLO πέπλος,ο, ὃ peplum.- Que tiene 


hermoso peplo: eúnemioc, Oc, ov pul- 
chrum peplum habens.- Que usa de 


peplo azul: κυασνόπεπλος, ος,ον caeru- 
leo peplo utens.- Vestida con largo 


peplo: ἐλκεσΐπεπλος,ος,ον longa ves 
te induta.- Peplo atado con hebilla: 


repovntpíc, δος, peplum,vestis fibu 
la subnexa 


PEQUEÑEZ |ukpótnc, σμικρότης, ntoc, ἢ 
parvitas.- Ocuparse en pequefieces: 
διαμικρολογέομαι circa parva occupor 


PEQUEÑO “ημιβολιαῖξος, α, ov ;βαιός, ἃ, ὄν 
Ppaxúc,ela,ú; ἐλαχύς,εῖα, ú (éAoyüte- 
poc, - Xíov , ἔλασσων, -ττῶν ; ἐλαχύτατος, 
ἐλάχιστος), μικρός, ἃ, ὄν (μικρότερος, 
μικροτᾶτος,) μινιυός,η, ὄν; μινιρός,͵, ἃ 
ὄν; ὄλιγηρης,ης, ἔς; ὄλιγηριος, ὄλζγος 
η,ον; To poc, oc, ov; omikpóc,á,Óv; 
TÚVVOG, TÚVOC,OU,O; τατθός, κονδός,η, 

ὄν parvus.- Como una hemina (medida 
de capacidad): κοτυλαῖος, Í0., ον; Kotu 
λήρυτος,ος,ον exiguus instar cotylae 
id quod in cotyla capit.- Cuán peque 
fio: "nluxoc,n,ov;dc0vwv, ÓCOVOUV quan 
tulumcumque.- Hacer pequeño: μικρύνω 
parvum reddo.- El más pequeño de 
edad: onmiórmiatoc,n,Ov natu minimus 
Pequeñísmo: “ἄτομος,ος,ον; áudideú- 
τατος, éAáyiotoc,n,ov; ζμικρός, á, ὄν; 
τοὐλάχιστον ; πᾶμμικρος, TÁVOMIKPÓS, og 

ον; μικκάλος,ος,ον; μικάθινος, μικά - 
λος,ος,ον minutissimus,perexiguus,mi 
nimus,perpusillus.- Poco numeroso: 
^nopaioc,o«,ov; πολλοστός, ἡ, ὄν exi- 
guus.- Muy pequeño, que se eleva poco 
del suelo: rnedavóc,n,Óv parum solo 


assurgens.-Pequefiito TUVVOÚTOC,N,OV 
parvulus 


PERA “ámov,Ou,Tó pyrum.- Especie de: 
^á,1Tá sorba.- Silvestre: “óxvn, 
NS, pyrum silvestre 


ES 


PERAL “ámoc,Ou,ó pyrus.- Especie de 
peral: bwmkíc, δος, pyri species.- 
Silvestre:  '"Óyyvn, “óxvn,ns.n pyrum 
silvestre 


PERCA (pez) mepkn,nc,n; mepkíc, ἴδος, 
T perca 
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PERCEPCIÓN κατάληψις, εῶς, ἡ cognitio 
Pequeña: μικροληψΐα,ας,ῇ perceptio 
exigua 


PERCIBIDO ληπτός,η, ὄν perceptus 


PERCIBIR ἔπαξω, ασθάνομαι, διαισθάᾶνο - 

μαι, μανθάνω, μαθέω, μεταλαμβάνω, TAPOLO 

θάνομαι, παρακολουθέω, συλλαμβάνω, cuv - 

1é0, συνΐημι intelligo,percipio,sen- 

tio.- Antes: προνοέω, -voéouot ante 
mente percipio.- Bien: καταισθάνομαι 
prorsus sentio.- Capaz de: περιληπ- 

τικός,η, ὅν habens vim percipiendi.- 

El que percibe: λήπτης, οὗ, ὃ, ἢ qui ca 
pit.- Juntamente: OuVOÀÍOKO0 simul ca 
pio.- No percibir: ávolodetéo nihil 
sentio.- Que percibe o es percibido 
fácilmente: £üaío0nt06,06,0v qui fa- 
cile sentitur vel sentit 


PERCNÓPTERO,especie de águila con 
pintas negras  mepkvómtepog ἄετός 
percnopterus,aquila habens alas ni - 
gris maculis variegatas 


PERCUSIÓN “ροπαλισμός,͵, οὗ, ὃ; βόλησις, 
εῶς,η; οὕτησις, πληξις, ec, ἢ; τὔπος, 
εος,͵, τό vulneario,percussio.- Del 


oecho,llanto: στερνοτυπία, ας, ἢ pec- 
toris percussio,planctus 


PERDEDORA ὀλέτειρα, ας, peditrix 


PERDER ^éÀo, ἄποβάλλω, διαπόλλαυμι, διό - 
Aun, ἐξόλλαμι, φθιάομαι, φθΐνω, φθυνά- 
θω, καταφθινάθω, καταφθΐνω, koctou90 1.0, ολέσκ 
ὦ, ὀλεέσκω, oAe0peáo, πέρθω, συναναιϊιρέω 
perdo.- A un tiempo: σινόλλι- 

μι, -ολλάω simul amitto.- Además: npo 
σαποβάλλω, προσαπόλλυμι, -ολλάω insu- 
per perdo.- Antes: προόλλιμι ante 
perdo.- Con: συμφθεΐρω simul perdo.- 
Del todo: ἐξολοθρεύω funditus perdo 
El que perdió a muchos: rnolúbBopoc, 
OG,OV qui multos perdit.- El tiempo: 
ματάω tempus contero.- El trabajo y 
el tiempo: ματαϊιοπόνος, ος,ον qui ope 
ram perdit.- En el juego: kotokupeáo 
alea consumo.- Enteramente: ἐξαπόλλιι 
μι, ἐξαπορθεΐρω funditus perdo.- Jun- 
tamente: cuvadínu, cuvaroPállo, cuvo.- 


TróMuu una perdo.- Primero: προαπό- 
λλαμι, -ολλάω prius pwerdo.- 
además: προασδιαφθεΐρω insuper perdo 
Opoc,O cuncta perdens.-  Perderse: 
Γὄλλυμι, ὀλλάω; προσφθεΐρομαι 
excidium infero 


Perder 


in me 


PEDERNAL,de pedernal κοχλάκωδης͵ ἧς, 
ες siliceus 


PERDICIÓN ἄπωλεια, ας, ἡ; ἐξολόθρειμα, 
ατος,τό exitium,perditio,pernicies 
Absoluta: πανωλεΐα, -λία, ας, tota 
pernicies 


PÉRDIDA ámopoAn, árooxeun , Bon, éxBoAn 
ns.n; ἐξολόθρευμα, παράτριμμα, πημα, 
O.TOC, TÓ; συμφορᾶ,ἂς,ἡ exitium,jactu- 
ra, intertrimentum,perditio,amisio.- 
Sentimiento de una pérdida: éminm- 
O16,£06,1] amissae rei desiderium 


PERDIDAMENTE ἄσωτως perdide 


PERDIDO ámófoAoc,oc,ov; ἐἔξωλης, ns, és 
φθΐμενος,ἡ, ον perditus,amissus.- Ma- 
lamente perdido: κακόφθορος,͵ ος, ον ma 
le perditus» Por todos lados,infeli- 


císimo: πᾶμμορος,ος,ον infelix 


PERDIGÓN mepótkeücg,éQg,Ó pullus per- 
dicis 


PERDIZ xkokkápPo, ac, n; κακκαβές, Íd0c, ἢ 
TÉPÓL,1KOC,O,N perdix.-De la perdiz 
TEPOÍKELOC, ἴα, ον perdiceus.-De Siria 
ocupozépót$,uK0g,Ó perdix e Siria 
oriunda.- Donde se crían perdices: 
TepÓLKOTPOYEÍOV,OU,TÓ locus ubi per- 
dices nutriuntur.-Pequeña: nepóíktov 
Ou,tÓ parvula perdix 


PERDÓN ouyyvaun,ng,] i ndulgentia.- 
Alcanzar perdón: παραϊτέομαι veniam 
impetro.- Digno de: ouyyvouovikóg,m, 
ὅν venia dignus.- Indigno de: ácúyy- 
νῶστος, ἀσυγχώρητος,ος,ον venia indig 
nus.- Obtener el perdón: ámotívo re- 
pendo.- Petición de: TOPAÍTNOLC, ES 
Ἢ veniae petitio.- Sin esperanza de 
perdón: ácuyyopntog citra spe veniae 


PERDONADO o liberado de castigo ámoí 
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Propio para perder: (0ópioc, Í0., ov 
perdendi vim habens.- Que todo lo 
pierde: TOVOúÚMmOC,OC,OV; παντολέτωρ, 


νήτος,ος,ον liber a poena 


PERDONAR áqínu, ábiéo, ávéo, φεΐδομαι, 

nopopáAAo, συγγινώσκω, CUYA YVOCKO, CUY 

X0péo ignosco, indulgeo,parco, remitto 
Alcanzar perdón: ouyyvoo0nvoi veniam 
consequi.- Algo: ὑποφεΐδομαι aliquan 
tum parco.- Obrar clementemente: 
ἀνεξικακέω clementer ago.- Difícil 
para perdonar: Ttiiwpnaukóc, n,óv dif- 

ficlis in condonando.- El que perdo 
na: ábemp,npoc,O dimissor.- Fácil en 
pedonar: συγγνώμων, ὧν, OV (ονος) 
facilis in danda venia.- Facilidad 


en perdonar: ouyyvauooüvn,nc,n ignos 
cendi facilitas.- Inclinación a per- 


donar: (beiguóvn,nc,n affectus remi- 
ttendae offensae.- Inclinado a per- 


donar: συγχωρητικός,η, ὄν pronus ad 
ignoscendum.- Que se debe perdonar: 


cuyyvootócg,n,Óv ignoscendus.- Se ha 
de perdonar: ἀφετέον, φειστέον, συγχω- 
ρητέον ignoscendum est 


PERDURAR 0í0vílw perduro 


PERECEDERO φθαρτός, ἡ, ὄν fluxus.- Mor 
tal: éníknpoc,O0c,ov periturus 
PERECER ^éppo, ἀποφθέω, ánoAéo, árrop0 1 - 
vo, -φθάνω, $010, ió» um, ἐκφθεΐρομαι, 
ἐξαπόλλυμαι, καταφθινάθω, καταφθΐνω, 
καταφθΐω. οἴχέω, περιφθεΐρομαι, ouvot- 
χέομαι intereo, dispereo,pereo.- A la 
συμπαραπόλλαμαι, συνοιχέομαι simul pe 
reo.- Del todo: προσφθεΐρομαι omnino 
pereo.- Hacer perecer secretamente: 
ὑπεξαιρέω clam tollo de medio.- Hacer 
perecer: προσαπόλλιμι perire facio.- 
Injustamente:  mopomóAAu|u 
perdo.- Por otro: ümepoQ0í- 
νομαι, -y0íouol pro alio pereo.- Pri- 
mero: προαπόλλυμαι prius pereo.- Que 
pereció antes de tiempo: nponc,nc, 
ec qui ante tempus periit 


immerito 


PARECIDO,ser parecido ümokpéko sum 
similis 


PEREGRINACIÓN ἀποδημΐα, ἐκδημΐα, παρα- 


noónuío,og,n; ÁTOSÉVOOL, EOS, N pere- 
grinatio 


PEREGRINAMENTE ¿évac peregrine 


PEREGRINAR árodnuéo, διαχωρέω, ἐκδημέω 
peregrinor.- Con otro: συναποδημέω 
una peregrinor 


PEREGRINO “ἄστεγος, ^áoteyvoc, ^ékóm- 
μος, ÉKTÓMILOC,OC,OV; ÓBVEÍOC, OL, OV;ÁTO 
δημήτης, οὗ, ὃ; mepátnc,Ou,O; ξεινικός 
ξενικός,η, ὄν; ξεῖνος, ξένος, ἡ, ον pere 
grinus.-Voluntario: ἐθελοξένος͵ ος, ον 
voluntarie peregrinus 


óKvOG,Ou,OÓ pigritia,tarditas,segni- 
ties,remissio,oscitabunda ignavia.- 
Pereza de carácter: Ouotponío, ac, 
ingenii asperitas.- Dado a la: κοτοα- 
Plexkeuuévos, N,OV socordiae deditus 

Obrar con pereza: ámoppoOuuéo pigres 
CO.- Tener pereza: κατοκνέω piget me 


PEREZOSAMENTE ^pounog, ápyo, βλανδά, 
βραδέως, ὀκναλέως, σχολή segniter,otio 
se,pigre 

PEREZOSO “évvo8poc, "páOupoc, árroxkvn ti 
κός,η, ὄν; ápyóc,Óc,Óv; ἄσυνκρότητος, 
ος,ον; βλαδικός,͵, βλακός,η, ὄν; pAoko- 
δης,ης,ες; βλενός,η, ὄν; βραδάσ͵,εῖα, 

à (βραδέων, βράσσων,͵ βραδΐτερος; ppá- 
διστος, βραδάτατος -tardus,tardior, 
tardissimus),óOuoepync,nc,éc; Oúcep- 
γος, δάσοκνος, ος,ον; γλοιός, ὅς, ὄν; po 
Aupóg,á,óv; vaBnc, nc. ἔς; νωθρός, á, ὃν 
ὀκναλέος,α, ον; ÓKVOG,OG,OV; TMÁPETOC, 
1,0V resolutus,piger,ignavus,segnis, 
socors.- Ser perezoso: ÓKVéO,ÓmOKVÉO 
Plaxeúo, νωθρεύάω, voOpiáo, ματάζω, ματα- 
ζω, ματαιάζω, μελλετιᾶω piger sum,pi- 
gresco.- Hacerse perezoso: γλοιῦσθαι 
λαγγάζω pigreso,viscosum fieri.- Que 
no se puede mover fácilmente: guokí- 
νήτος,ος,ον qui non facile moveri po 
test.- Menos laborioso: ánmovéotepoc, 
ATOVOTEPOS, A, ον piger 


PERFECCIÓN ^ávn,ng,m; ámáptuoic, £06, 


n; áropuouós, οὗ, ὃ; αὐτοτέλεια, ας, ἢ; 
ἐντελέχεια, ἐξεργασΐα, παντάλεα, ας, N; 


605 


PEREJIL σέλινον, οι, τό apium.- Espe- 
cie de perejil: retpocélivov, ou, τό 
petroselinum 


PERENDENGUES évotmn,nc.n; évouov,ou, 
TÓ inaures 


PERENNE “nvexnc, Ómvexnc, nc, ἔς; διαι 
V(VIOC,OC,OV  jugis,perennis 
PEREZA ^po8uuío,áepyía (-ímn,mco,m), 
βαλκεΐα, χασμωδέα, νωχελΐα, ÓKVEPÍOL, ας 
ἢ; ἄπόκνῃησις, πάρεσις,εως,η; Ppádoc, 
εος,τό; βραδάτης, σχολαιότης, νωθρότης 
τος,η; νωθρεΐα, ,νωθεΐα, νωθρΐα, AC,N; 


TAÁNPOOLG, τελεΐωσις, τελέωσις͵, £06, ἢ; 
συντέλεια, ας, ἢ; τέλος, εος, τό; ÚNOTE- 
ράτωσις,εῶς,ἡ perfectio.-De la obra 


τελεσιοάργημα, ATOC, TÓ perfectio ope- 
ris.- Que conduce a la perfección: 


aroapTIOTLKÓS, ἡ, ὄν perfectum effi- 
ciens.- Prefijo 'ápu- en composi- 
cion de vocablos 


^2 


PERFECCIONADO ^évav0poc,0G,0v; ἔντε- 
Ànc,n6,éG perfectus 


PERFECCIONAR ávüo, 'ávuui,ávüto, ἄπορ - 
1íG0, ánoteAéo, áptilo, διαποιέω, ÓLOLO - 
uxo, éxnpáooo, -TTO, ἐναποτελέω, énováo 
ἐπικραιαΐνω, -Kpaívo, ἐπιτελειόω, ἔξα- 
νύω, kavovíGo, κραΐνω, παρεκτελέω, CUVIEALÉ 
ὦ, τελειόω, τελέω, τελ-εζω, τελεόω, 
τελεσιομπργέω, τελέσκο perficio.- Con- 
cluir con perfección: ἄποπεραΐνω per 
ago.- Perfecccionar juntamente: Cull- 
TEPAÍVO simul perficio.- Llevar a la 
perfección: éxteleión, ἐκτελέω per- 
fectum reddo.- Idóneo para: ἐξεργᾶσ- 
τικός,η, ὄν ad perficiendum idoneus 
Que no puede perfeccionarse: áteleú- 
TNTOC,OC,OV perfectionis expers 


PERFECTAMENTE ἄρτεμέως, (rátoteA 0G, ἔν - 
teMoc, περΐαλλα, περιάλλως, τελεΐ ὡς, té 
Aeov, τελέως eximie,perfecte 


“4 


PERFECTO “ἄρτιος, áCÓMOIKOC, AÚTÓOTE - 
γος, AÚTÓTEYOS, AÚTOTÉALEOTOG, ἔκτελης, 
ἔνδελεχης, ἔντελεχης, ÉTITEANS , καταρ - 
AMS. KOTOTEANS, óhooxepnc, ὄλοτελης, OÚ- 
AouieAns, παντοτελης; λεῖος, Í0., 0v; 


oúlOC,N,OV; σκθρός, στερεός, oteppóc, 
á.OV; συντελικός,η, ὄν; TEANELC, £000 
εν; τέλειος, α,ον; τέλος, α,ον; τελέ - 
σιος, τετράγωνος, OG, OV perfectus,nu- 
lla in re deficiens,vitio carens.- 
Muy perfecto: ümeptéAeioc, -τελέος, 

AL, OV; ÚrtepteANC,NS,ÉC admodum per- 
fectus.- Hacer perfecto: ouvomopiíGQ 
perfectum reddo.- Más perfecto: ümep 
cuvtelikóc, ἡ, ὄν plusquamperfectus.- 
Medio perfecto: "“ἡμῖτελῆς, ἧς, ἐς semi 
perfectus.-Que hace perfecto τελειο 
TOLÓC,ÓCc,ÓV perfectum reddens.- Que 
puede hacer perfecto: συντελικός, ἡ, 
Óv valens ad reddendum perfectum 


PERFIDIA áyvouocúvn, ámotocúvn, ἧς, ἢ 
perfidia.- Con perfidia: προδοτικος, 
ὑπούλως infide 


PÉRFIDO δολώπῆης, οι, ὃ; SoAwmc, 1006," 
(que mira con engaño) ,npoóótG,100c, 
1 perfidios.- Pérfido con sus amigos 
παραβαλέταιρος,ος,ον perfidus in de- 
cipiendis amicis.- No sincero: κίβ- 
δηλος,ος, ον non sincerus 


PERFORACIÓN ávátpnolc, cuvtpnotc, TPN - 

í00c,n unguetarium.- Mercado,plaza 
de perfumes: puponoAeTov,puponaAQv , 

Ou,tÓ unguentorum folium.- Olor de 
perfumes: μυρωδέα, ας,  unguetorum 
odor.-Que huele a perfume: μιυρόπνοος 
(Oug,Oug,Ouv) unguenta redolens.- Que 


quema perfumes: 0uockó0c,Oc,Ov qui 
odores incendit.- Que mar perfu- 


mes: ἐπιθυμιάω, θθδω  adoramenta ado- 
leo.- Repuesto de perfumes,tocador: 
pupoB8nkn, nc, ἢ; μυροθήκιον, Ou, τό un- 

guentorium repositorium.- Usar perfu 
mes: μυραλοιφέω unguentis me illino 
Uso de pomadas y perfumes: μάύρισμα, 
Qt06G,16; μυρισμός, οὗ, ὃ; μυραλοιφΐα, 

ας, unguentorum usus,illitus.- Ven- 
dedor,vendedora de: Muporwinc, ou, ὃ; 
puporoalic, 1805, ἡ unguetorum venditor 
venditrix.- Vender perfumes: Hupo- 
πωλέω unguenta vendo.- Que huele a 
Ounels,eco0a, ev  redolens 


suffimentis.- Vaso de: θάκος,ου, ὃ 
vas in quo conjiciuntur suffimenta> 
Astringente para la elaboración de 


perfumes: 
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O16,£06,1] perforatio 


PERFORADO ávátpnTOC,OC,OV perforatus 
No perforado: ἄτρύπητος,͵, ος, ον 
perforatus 


non 


PERFORAR τρυπᾶω perforo 


PERFUMADO ápouartikócs, T, ὄν aromata 
redolens.- Hablando de un lugar: 


^nóünvooc,0G,0v suave spirans.- Con 
ungüento: HupoBpayxns, nc, ἔς; μυρόχρισ 
TOC,OC,OV unguento madens.- Que es 


perfumado: θιοδόκος,ος,ον qui reci- 
pit suffimenta 


PERFUMAR ἀρωματέζω, μυρόω, θυμΐάζω, Bu- 
utáo,0üo0,ék0ujtiáo | suffitum  facio.- 
Acto de perfumar: μύρωσις͵, εῶς, ἢ un- 
guenti illitio.- A propósito para: 
θυμιατικός,ἡ, ὄν aptus ad suffiendum 


^Z 


PERFUME “ἄρωμα, μάρωμα, OTOC, TÓ; MÚPov 
0u,16; Búapa, 8unua, θάμα, θάασμα, ατος, 
τὸ  adoramentum,suffimentum.- Apto 
para la confección de perfumes: [u- 
piotikóc,N,ÓV aptus ad  temperanda 
unguenta.- Bote de perfumes: Hupíc, 


perfumes: OTúMpo., TOC, τό astricto- 
rium ad elaborationem suffimentorum 


PERFUMERÍA, perteneciente a la μυρη- 
póc,á,óv unguentarius 


PERFUMERO puporolóc, οὗ, ὃ; puponóAoc, 
Hupg£yóg,ou,ó unguentarius 


PERFUMISTA $oppoxomoAnc,ou,ó; μυρε- 


WVóc, puponotóc, tuponóAoc, ou, ὃ, ἢ 
unguentarius,pigmentarius 


PERGAMINO διφθέρα, aic,n; φαλλάς, ἄδος, 
N; περγαμηναΐ pergamenae membranae 
membranae in quibus scribitur.- Para 


escribir la ley: φυλακτηρια, τῶν, TÁ 
phulacteria 


PÉRGAMO, ciudad de Asia Πέργαμος, ou, ἢ 
urbs Asiae insignis 


PERICARDIO nepikápdiov,ou,tó in quo 
circa cor est,involucrum cordis 


PERICIA Somuocúvn,nc,n; elónolc,e0c, 


"n; émotinun,no,n; émotmpuocávn,nc,n 
eútexvio, δεΐα, Í8PÍa, AG, N; moAu$po- 
cúvn,nc.n peritia.- Con pericia: 
πραγματικῶς, σεσοφισμένως perite 


PERIFOLIO (planta) χαιϊιρέφαλλον, οι, τό 
chaerephyllum 


PERÍFRASIS,nepíópoolc,tO0G,T] periphra 
sis.- Acostumbrado a hablar por 
TepubpaotiKÓg,T,Óv solitus loqui per 
paraphrasim 


PERÍMETRO n nxrepíuetpog γραμμὴ peri- 
meter 


PERINEO Tepívodoc, περΐνεος, οι, ὃ; m£- 
pívg£ov,ou,tÓó perinaeum 


PERIÓDICO περιοδικός,ἡ, ὄν periodicus 


PERÍODO mepío006,0u,Ó; meptoyn,mc,m 
periodus.- (Sint.) mepifoAn,ng,n; uc 
κροκωλΐα, ας,ἡ periodus,longitudo mem 
brorum in periodis 


PERIOSTIO TEPLÓOTEOC,OC,OV; TEPLÓG- 


« 


τος,οιι,6 circumtegens ossa 


PERIPATÉTICO περιποτετικός, ἡ, ὄν peri 
pateticus 


PERIPECIA περιπέτεια, ας, subita re- 
rum mutatio 


PERISCIOS (habitantes de las zonas 
polares en cuyo alrededor gira la 


sombra) περέΐσκιοι, ὧν, ΟἹ periscii 


PERISTILO nepíctulov, περιστάλιον, ou, 
16; περΐσταυλος,ου, ὃ, ἢ locus circum- 
circa columnis cinctus 

TIOPKÉO, παρορκέω pejero.- Una y otra 
προσκατόμνυμι, -OUVÚO, TPOOKOLTO - 
μέω iterum atque iterum pejero 


vez: 


PERJURIO émopki0., ic, N;-ÓPkLOV, Ou, τό 
perjurium 


PERJURO émíopkoc, yeuóópktoc, yeáóop - 


E 


KOC,OC,OV; OÓpkomátng,ou,Ó perjurus 


PERLA 
unio.- 


Hápyopov , ou, 16; 
Aderezo de tres 


2180c,0u, ὃ 
piedras: 
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PERITO “δμων, ὧν, ον; “1Óp1c,€0c,0,N 
^ío0100,0p06,6,0; aípov (δαΐμων) ὧν, 
ον; δάϊος,α,ον; εἴδημῶν, ὧν, ον; ἐἔμ- 
πεΐραμος, εὔτεχνος,ος,ον; δημων, ὧν, 
ον (ονος), περιφραδης,͵ ἡς, ἔς; σεσοφισ 
μένος,η,ον; cobóc,n,ÓV  peritus,ha- 
bilis 


PERITONEO  TepltÓVALOV, OU, τό 
tonaeum 


peri- 


PERJUDICADO ouvoóc,á,óv damno affec 
tus 


PERJUDICAR “íTTO, “πω, émmpeáto, Ao- 
Peúo, AoBéo, CÍVO, owéoxo, owóo, oívo- 
μαι noceo,damnum infero,laedo.- Ade 
προζημΐζω insuper damnis affi- 
cio.- Con otro daño: ἐπιβλάπτω dam- 
num damno adjicio.- Salir perjudica- 
do: mopomoÀoücQ damnum percipio ex.- 
Ser perjudicado: ánoBlártouol, ἄπο - 
βλάπτω laedo 


más: 


PERJUDICIAL ácúuQOpoc,Oc,Ov; ámpmngc, 
ἧς, ἔς; ámpóc,á,óv; βλαβόεις, eco, ev 
βλαπτικός,η, ὄν; áátog,oc,ov; δηλητηρ 
Npoc, O; SnAntnpioc, ánaítoc, énión - 
M106,06,0V; ἄπερεαστικός,͵ KOKOTUKÓG , 
N,ÓV; ὀλέθριος,ος,ον; ÓÀÓElG,£O0OQ,£V 
oúmpuoc,n,Ov; otwapóc,á,óv;  OÍvic, 
1906,5,N nocens, noxius, perniciosus, 
exitialis,infestus, sons, damnosus.- 
Que hace cosas perjudiciales: óleop- 
yóc,Óc,Óv exitialia faciens 


PERJUDICIALMENTE ἐἔπιβλαβως damnose 
PERJURAR évemopkéo, émopxkéo, κατε - 


ipioníg, i006,0;1p16000A40G6,0G,O0v monile 
tribus gemmis ornatus.- Ador- 

nado con: ἄστερωπόν͵, οὔ, τό; διάλιθος, 
OC,OV gemmis distinctus.- Concha que 


contiene perlas: PépPepi,tó concha 
que uniones continet.- Pendientes 


que tienen tres perlas: τρΐγληνος,ος 
Ov tres gemmas habens.- Que gusta de 


perlas: φιλέΐλιθος,ος,ον qui gaudet 
gemmis 


PERMANECER árouévo, διαγΐνομαι, διαμε- 


véo, διατελέω, διεμμένω, éuuevéo, ἔπανα- 
keíuon, ἐπιδιαμένω, ἐπιμένω, 1ovéoko, 
καταμένω, καθεστηκω, μιμνάζω, uíuvo, πα- 
ραμένω, παραμΐμνω, πολυχρονέω, noAuypo - 
νΐζω, προσμένω remaneo,persto,perma- 
En su sitio: évtomí- 
ζω in loco, in sede maneo.- Junta- 
mente: συμπαραμένω una permaneo.- 
Junto al lado: σιμπαραστατέω una a 
latere sto.- Permanecer en: éYykotoju 
νέω, ἐνδιαιτάομαι  permaneo Que 
permanece constantemente en: παρομό- 


νιμος, TAPÁMOVOC,OC,OV constanter ma- 
nens apud.- Que puede permanecer: 


Mevetóc, n,ÓV qui manere potest.- Se 
debe permanecer: μενετέον manendum 
est.- Permaneciendo constante: émo- 
ταδόν stando constanter 


neo,commoror.- 


in.- 


PERMANENCIA διαμονη, ἔπιμονη, npoouovn 
tig, permansio.- En casa: θαλάμευμα 
O.TOC, TÓ domi mansio 


PERMANENTE “éupuovoc, ἔπέΐμονος, o6, 0v; 


ἔμμενης,ης, ἔς; umoapktóg,n,Óv stabi- 
lis,permanens 


PERMISIBLE οἴστέος, ἔα, éov ferendus 


PERMISIÓN  ouyyvaun,nc,n] facilitas 


animi in decernendo 


PERMISO émyvoun,nc,n; émuropnoic, 
Tápnoic,£05,1T] venia,permissio 


PERMITIDO “ὄσεστι licet 


PERMITIR ἀφίημι, áoóéo, éáo, ἐφΐημι, ὦ 
(£áQ) , ἐπιτρέπω, ἐπιτροπέάω, μετΐημι, πα- 
ραβάλλω, προοσεάω, προθέω permitto,in- 
dulgeo.- Es permitido: “év, “ἔνεστι, 
“évi, évgOUu licet.- Ser permitido: 
ἐξεῖναι, “ἔσεστι; npocunápyo fas esse 
promittor.- Que debe permitirse: ἔπι 
τρεπτέα, -τρεπτέον permittendum 


PERMUTA διάλλαξις, διάμειψις, £06, ; 
μεταβολΐα, ac, n; μετάδοσις, ἔπάλλαξις, 
εῶς,; ἐπαλλαγη,ης, ἢ permutatio 
PERMUTAR ápeífo, διαλλάσσω, ἔἐναλλάττω, 


ἐπαλλάττω, ἐπαμεΐβω, συναλάσσω, -TTO 
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permuto.- Antes: προαμεΐβω ante per- 
muto.- Que se cambia o permuta: é&n- 
μοιβός,η, ὄν qui commutatur 


PERNICIOSO áawviotikóc, ávodpetikóc, 
n,óv; átáo00AXoG,0G,0v; Enuinóns, nc 
ες; Olokápaptoc, éyéotovoc, éníoO0opoc, 
Q0ópoc,oc,ov; éGoXnc,nc,ec; χαλεπῇ - 
pnc,nG,éc; χαλεπός,η, ὄν; κατόλεθρος, 
-ῶλεθρος, o6, ov; λευγαλέος, ἔα, éov ; 
λοΐγιος,ος,ον; λοιγήεις,ἐσα,εν; λοι- 
γης,ς, ἔς; λυμαντηριος, OL, ον; λυμαν - 
της, οὗ, ὃ; μαλερός, ἃ, ὄν; μορόεις, ECON 
εν; ολέθριος, ὄλοφωξος, ος,ον; ὄλοός, 
n,Ov; οὕλιος, α, ον; οὐλόμενος, ἡ, ον 
πανώλης, ης,ες; wuyo$0ópoc,oc,ov per- 
niciosus,exitialis.- Muy pernicioso: 
TOAUKNPLOC, OC, ον admodum exitiosus 


PERNIL  kwAnv,nvoc,óÓ  petaso.- De 


puerco: πέρνα,ης,; metocov,OVvOG,Ó 
perna,pes suis 


PERNIO pequeño óvíokog,0u,Ó axiculus 


PERNOCTACIÓN νυκτερΐα, VUKTEPEÍOL, o, N 
pernoctatio 


PERNOCTAR ámoauAíGonoi,ánovuktepeáo, 
αὐλέάζομαι, LO VUKTEPEÚO, évvuktepeáo, 
évvuxeú, émvuktepeúo, kortomA í Gopoad , 
vuyeúo, παννυχΐζω, περιαάω pernocto.- 
En el campo: áypouAéo in agro per- 
nocto.- Fuera de la casa: Bupaulén 
foris pernocto.- El que pernocta 


fuera de la casa: Búpauloc,oc,ov fo- 
ris pernoctans 


PERO “átap,áMAá,aútáp αὐτάρ oúv, gon, 
μην, πλὴν sed,autem, vero 


PERPENDICULAR 
perpendicularis 


κάθετος, Ou, ὃ linea 


PERPENDÍCULO σταφάλη͵, nc, n perpendi- 
culum 


PERPETUAMENTE 
perpetuo.-Durar perpetuamente: 
vílo perpetuo duro 


áidiac, θάμα, θαμάκις 
ÓLOLO) 


PERPETUIDAD áiótótnc,ntoc,n; Otuo- 
νΐα,ας,η; ÉKTÉVELO., AG, N perpetuitas 


PERPETUO áiavóc,n,Óv; Qaíavnc, nc, éc; 
áióto6g,0G,0v; ἄνέκλειπτος, ἀνέκλιπης, 

ἧς, 66; ἄνηνυστος, ávnvutoc, ἀπαράβατος 
διαινώνιος, VITOLUOTOG , OG, OV; διατελής 


διηνεκῆς, συνεχῆς,ἧς,ἔς perpetuus,in- 
desinens 


PERPICAZ λυγκικός, ἡ, ὄν lynceus 
PERPLEJAMENTE πολυπλοκὼς perplexe 


PERPLEJIDAD σύγχυσις, εῶς, ἢ perplexi- 
tas 


PERPLEJO  áubiloLoc, περΐπλεκτος, OC, OV 
πλόκιος, Í0L, ον; TOPOWMÓNS, TOPMÓNS,NS, ες 
perplexus.- Estar perplejo: áno- 
péo,ánopéouot quo me vertam nescio 


PERRO σκύλαξ, ακος,ὃ; KüQv,kuvóg,O,m; 
σκάλλος,ου, ὃ; σπάᾶξ͵, σπακός, ὃ canis.- 

Perrito: κανέΐσκος, οι, ὃ parvus canis 
Aficionado a los perros: φιλόκωνος, 

OC,OV gaudens canibus.- Ayuntamiento 
de perros: okuloxeío,0c, canum ad- 
missura.- Ayuntar los perros: OkuAa- 
K£üO canes admitto.-Comida de perros 
κινάβρα, ic, Y canum cibus.- 
perro: kuvndóv canino rito.- Azuzar 
a los perros para cazar: Kuvnyéo, ku- 
νηλατέω canes ago ad venandum.- Azu- 


zamiento de perros: κινηλασΐα, ac, 
canum incitatio.- Azuzar los perros: 


KuViKLÓO canem irrito.- Conductor de 


perros atraillados:  kuvoayoyóg,oü,0 
canum ductor.-Correaje de los perros 


de caza mayor: τελαμωνέΐαι, αἱ baltea 
coriacea quibus armantur | canum 
adversus feras.- Correr como los pe- 


rros: Kuvoópo|éo incitato cursu fe- 
ror.- Carrera de perros: κυνοδρομΐα, 
Pelear con los 


Como un 


ας, canum cursus.- 
perros: κυνομαχέω adversus canes pug 


no.- De cara de perro: κυνοβλωψ, «nog 
Ó canino aspectu.- Comido por los 


perros: KuvóBpotoc,oc,Ov a canibus 
devoratus.- Lengua de perro (yerba) 
κυνόγλωσσα, ας,ἢἡ; X KuvóyAo000V,Ou, τό 
canina lingua.- Perro desvergozado: 
κάναιδος, οι, ὃ canis impudens.- Fajas 
de los perros (de caza): στελμονέΐαι, 
ὧν, αἱ fasciae canum.- Mordedura de 
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perro: KuvókNKTO, ὧν, TÁ canum morsus 
Mordido de perro: kuvóOnktoc,kuvó- 
πλήκτος,ος,ον a cane morsus.- Diente 
de perro:  KuvódO0uc,Ovtoc,O | dens 
caninus.-Que tiene forma de perro:ku 
νοειδης, nc, ἔς caninam formam habens 
Que tiene cabeza de perro: κυνοκέφα 
λος,ος,ῶὼν canino capite praeditus 
(especie de mono) .- Perro goloso y 
ladrón: KuvokAómoc,0u,Ó canis fur et 
abactor.- Ladrón de perros: κινοκλό- 
TO0G,0u,Ó canum latro.- Que mata per- 
ros: KuVvókKTOVOC,OC,OV; κυνορραΐστης, 
Ou,Ó canum interfector.- Que tiene 
cara de perro: κυνοπρόσωπος,ος,ον; 
κυνώπης,οι, ὃ (voc. (Q kxuvoma!) qui 
canina facie est.- Mover la cola los 
perros: σαΐνω caudam moveo. - 
de zorra: κυναλωπηξ ακος, ὃ canivul- 
pis.- Pelos de perro: Kuvádec, Qv, αἱ 
canum pili.- Perros de caza: kuvnyé- 


Ol0V,Ou,tÓ canes venatores.- Purifi- 
car con el sacrificio de un perro: 


περισκυλακέζω lustro per catulum 


Nacido 


PERRUNO kúvadoc, ἔα, ον caninus 


PERSA méponc,ou,Óó persa.- A manera 
de persas: περσιστί more,sermone per 
sarum.- Mujer persa: nepoíc, íd0c,n 

mulier e gente persarum.- Persegui- 


dor de los persas: TEPOOÓLOKTMC,OU, ὃ 
persarum insecutor 


PERSECUCIÓN διωγμός, οὗ, ὃ; διώκησις, 
εῶς, ἢ; διωκτάς,͵, ὕος, ἡ; διοξις, ἔκδιω- 
σις, “ile; προΐωξις, εως, ἡ; iíokn,nc 
n; 1ωχμός, οὗ, ὃ persecutio 


PERSEGUIDO, ser perseguido διωκομαι 
sum persecutus 


PERSEGUIDOR διώκτης, ου, ὃ persecutor 


PERSEGUIR ánooturrálo, Sie, διωκέω, 
διωκάζω, énoi coo, ἔπαΐσσομαι, énektpé - 
χω, ἐπιέπομαι, KOTOÓLOKO, κατασοβέω, koc - 
TOTPÉYO, κατοπάζω, UETOÓLOKO, μετασπᾶ - 
opor, μετατρέχω, μεταθέω, μετοιχεόμαι, 
μετοΐχομαι, πεδέρχομαι, σεάω persequor 
insector.- A voces: καταβοάω clamore 


persequor.- Con furia: μετασεΐομαι 

insequor cum impetu.- En justicia: 
ἐπέξειμι justicia persequor.- Junta- 
mente: συνδιώκὼ una persequor.- Lo 


que se ha olfateado: "“ρινηλατέω na- 
ribus deprehensum insequor.- Por 


delincuencia,dolo,fraude: Kot£Vtuy- 
xávo convenio.- Que debe ser perse- 
guido: μεταδιωκτέος, A, ον persequen- 
dus.- Que persiguen su presa en los 
μετεωροθηραι, oi sublimi 
Volando: μεταπέταμαι, -πέ- 
τομαι insequor volando 


aires: in 


venantes.- 


NS,N perseverantia,assiduitas.- Con 


perseverancia: λιπαρῶς, προσεχῶς assi 
due, continenter 


PERSEVERAR διαμένω, διαρκέω, εμένω, ἔν 
δελεχί ζω, καταμένω, TOTEYKPATÉO, λιπα- 

péo, παραμένω, παραμΐμνω, npooeópeáo, προσ 
λιπαρέω, προσμένω, συμμένω, ἅπομε- 

νέω persevero,perduro.-Que persevera 


en el mismo tenor: OuÓTOVOC,OC,OV in 
eodem tenore perseverans.- Que perse 


vera por mucho tiempo: otatóc,n,Óv 
qui diu stat.- Se ha de perseverar: 


ἐμμενετέα, -TÉOV perseverandum est 


PÉRSICO περσικός,η, ὄν 
persis ortus 


persicus,a 


PÉRSIGO περσικά, ν, τά persicae nuces 
seu juglandes 


PERSISTIR émoólquévo, καθεστήκω, προσ- 
καρτερέω, OTNKO, CUUUÉVO, ünropuevéo per- 
sisto,persto.- Hasta el último alien 


to: éyxotaBión, -Bían ad extremam 
vitam permaneo in 
PERSONA  TpóÓCOTOV,OU,TÓ;  UümóotoOolc, 


£05,7; ἀπόστημα, ATOC, TÓ persona.- Bajo 
la misma persona: TOUTOTMPOCONTI- 

κῶας sub eadem persona.- De diversa 
persona:  éteponpóoomoc,OG,OV alius 
diversaeque personae.- De una perso- 
na semejante: ὁμοιοπρόσωπος, OG, OV 
eiusdem personae.- Introducir perso- 


nas hablando: mpooomomoiéo personas 
loquentes induco.- Que es de la mis 


ma persona: ταμυτοπρόσωπος, -npoooyu- 
kóc,n,Óv qui est eiusdem personae.- 
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PERSEO Ilepogúc,ewc,n Perseus (hom 
bre,pez,astro).- Hija pequeña de Per 
seo: Ilepogic, idoc,n filiola Persei.- 
Hijo de: Ileponioc,ou,d Perseius, ex 
Perseo natus 


PERSÉPOLIS,ciudad Περσέπολις, -TtoAtG 
£06, Persepolis 


PERSEVERANCIA ἐνδελεχισμός, οὗ, ὃ; ἔπι 
μονη, καμμονΐη, παραμονη, ἧς, ἢ; προσε- 
δρΐα, AG,N; npookoptépnoic, προσλιπᾶ - 
ρησις͵, εῶς,; στάσιμον, οιι, tó; προσμονῇ 


Que tiene una sola persona: μονοπρό- 


O6006,06,0V unica tantum persona 
constans.- Ser semejante a la perso- 


na: ὃμοιοπροσωπέω similis sum perso- 
nae 


PERSONIFICAR προσωποποιέω, OMUOTO - 


ποιέω effingo,corpus seu rem corpo- 
ream fingo 


PERSPECTIVA περΐφασις͵, εῶς,ἡ circum- 
illustratio 


PERSPICAZ OLaKpitikóc, διοραρικός, m , 

ὄν; émípoAXoc,£ünopokoAoü8ntoc, eáGá - 
v£106,06,0V; £üpuómnc,0u,ó; καθορατι 
Kóc,n, ὄν; ὄξαδερκης, -óopknc, nc, ἐς; 
δξάφρων, WV,OV; συνοπτικός, ἡ, ὄν pers 
picax,acutum cernens,late perspicuus 


Hacer perspicaz: Óuuoatón perspicacem 
reddo.- Que tiene buena vista: αὔγη- 
£165,£000,£V perspicax 


PERSUADIDO mopokeAeuotógG,T|,Óv; πεισ- 
τικός,η, ὄν persuasus,oboediens 


PERSUADIR áváyo, ἀναπεΐθω, διισωπέω, εἴ - 
σηγέομαι, ἔκπεΐθω, ἐπικάμπτω, émiyván- 

TTO, καταπεΐθω, umo, παράφαμαι, παράφη - 
μι, παραϊινέω, παρειπεῖν, πεΐθω, προσεγ- 
κελεύομαι, συμπαραινέω, συνδικέω sua- 
deo,adduco,persuadeo.- Persuadir con 


συναναπεῖθω una suadeo.- De modo 
apto para persuadir: πιθανῶς apte ad 
persuadendum.- Difícil de: guorei0nc 
ns,éc difficilis persuasu.- El que 
lo persuade todo: trapurmei8nc, nc, ἔς qui 
omnia persuadet.- El que persua- 

de cantando: mei0aüAmc,ou,Ó qui ti- 


biis persuadet.- El que persuade: eí 
σηγήτῆης, οὗ, ὃ; newtnp,npog,ó suasor 

El que sabe atraer y persuadir: WYu- 
xoayoyóc,óc,Óv qui animos trahit et 
flectit.- Hablar bien para persuadir 
πιθανολογέω apte ad persuadendum lo- 


quor.- Juntamente: σιυμπεΐθω simul 
persuadeo.- Propio para persuadir: 


παρηγορικός, ἢ, ὄν habens vim suaden- 
di.- Que persuade a los hombres: 


πειθηνώρ, ορος persuadens viros.- Que 
persuade: σύμβουλος, οι, ὃ 
Que puede ser persuadido: παρᾶρρητός 
n,Óv qui verbis flecti potest.- Re- 
persuadido: veoneiOnc, nc, ἔς; 
VEÓTELOTOC,OC,OV recens persuasus.- 
Se ha de persuadir: &£íonyntéov,mpo- 
σακτέον suadendum est 


suasor.- 


cién 


PERSUASIÓN eíonmolc, πεῖσις, TÍOTIC, 
cuuPoúleuols, ἄφηγησις, EOS, ἢ; TELOMÓ- 
vn, πειθη, nc, ἢ; mi0avótnc,ntog,n; πρὸ 
τροπῇ, ns, suasio,persuasio.- Coac- 
tiva: tmeldováykn,nc,n persuasio quae 
fit per vim.- Diosa de la: Πειθω, οῦς 
ἢ Suada.- Plena: πληροφορΐα, ac, n ple 
bilis 


PERTURBACIÓN διαπτόησις, ἐκτάραξις, 
συντάροξις͵ τάραξις, EOS, ἢ; διαταραχη, 
Ὡς,ἢ; κυκηθρα,ας,ἡ; κύκησις͵, εῶς, ἢ; 
ταραγμός,οὗ, ὃ perturbatio.- De la 
mente: ἀφροσύνη, nc, n dementia 


PERTURBADO 00npóc,á,óv perturbatus.- 
No  perturbado:  ámope£vóyAntoc, ος,ον 
non perturbatus 


PERTURBADOR 90pupomotóc,n,óv turba- 
tor 


PERTURBAR ávatopácoo, -1t0, - Go, ἄναθο - 
260, ápadéo, ἀτάζω, διακλονέω, διασοβέω, 
διαταράσσω, -TTO, διαθολόω, διενοχλέω, 
ἐκταράσσω, -TTO, ἐμβροντάω, é&opo0üvo, 
καταταράττω, κικάω, LOTTÓO, ὁμαδέω, παρὰ 
ταρᾶάσσω, σαλάω, στροβέω, cuyxávo, συγχύω 
συνταράσσω, 0páooo, -ττῶ perturbo,con- 
turbo, tumultuor,concito,attonitum 
reddo.- Perturbado: éxotatikóc,n,Óv 
mente alienatus.- Que perturba: Kkukn 
της,οῦ, ὃ qui turbat.- Además: mpoo- 
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na persuasio 


PERSUASIVO énayoyóc,N ,ÓV; πειστήριος 
0, OV; TELOTLKÓC, πιθανός, πειθανός, TEL 
066, πιστικός, πιθανουργικός, ouuBouAeu 
TKÓC, N,ÓV persuasorius,alliciens 


PERTENECER “2x0, éKO, ^pémo, £íoéxo, 
ἐσέχω, KO.TNKO, KABNKO, nor o, npoonko, 
προσκαθήκω, CUVTEÍVO pertineo.- Perte 
nece a: προσήκει pertinet ad 
PERTENECIENTE a 7poonkov,ouogQ; ámo- 
Teível pertinens ad,spectat 


PÉRTIGA “úcoako, nc, n; üoookoc, "üoto- 
K0cg,0u; “ÚOTOS, ακος, ὃ; ááuvo,vBoc, 
ἢ; Kocomn$,T7yog,ó6; κοντός, οὗ, ὃ per- 
tica 


PERTINACIA ioxupoyvauocúvn, nc, n per- 
tinacia 

PERTINAZ ΄“ἄπειστος, ÁTOPAXOPNTOC, EKAN 
potpáymAoc,oc,ov; Oüospig,1006,5,m; 
Koptepóopov,Ov,ov pertinax,inflexi- 


TOPÁTTO praeterea turbo 


PERTURBARSE con alguna cosa como si 


fuese nueva o peregrina: Cevono0éo 
aliqua re velut peregrina et nova 
perturbor 


PERVESAMENTE βλαβερως, διεστραμένως 
perperam,perverse.- Obrar perversa- 


mente: KOÀláO perverse ago 


PERVERSIDAD στρέβλευμα, ατος,τό; OTPE 
BAótng,ntocg,n perversitas.-Obrar con 


perversidad e ignorancia: σκδϑιωρέω 
imperite et perverse ago.- Odiosa: 


φιλαπεχθημοσάώνη͵,ης,ἡ improbitas odio 
sa 


PERVERSIÓN διαστροφη, to pocyoym , παρα- 
TPOTN ,NS,N; παρακΐνημα, ατος, τό per- 
versio 


PERVERSO “ἄνομος, aíouAOG, ákápótoc, 
διάστροφος, μόχθηρος,ος,ον; “OMTÓ- 
φρων, ὦν, ον; κακοφυῆς͵ ἧς, ἔς; KAUAPÓC, 
σκολιός, ἅ, ὄν; στραγός, στρεβλός,η, ὄν; 
θεομυσῆς͵, ἧς, ἔς sceleratus,pravus,per 


versus,malus,improbus,iniquus.- De 
lenguaje: θρασάφωνος,ος, ον voce pro- 
tervus.- Muy perverso: éfánotoc,n. 

OV sceleratissimus.- Que tiene inten 
ción perversa: λυκόφρων, ὦν, ον qui 
est lupini animi.- Trato malo con 


los perversos: κακομιλέΐα, OG," 
pravis prava consuetudo 


cum 


“4 


PERVERTIDO “έἔκτροπος, βάταλος, παρᾶ - 
τροπος, στρεβλοκάρδιος, ος,ον; πόρνος 
0u,O deflexus,éfoeminatus,a recta 
via aversus,scortator,perversus 


PERVERTIR διαστρέφω, éxrovnpeúo, θφημι 
TOPAKIVÉO, παραστρέφω, TAPATPOTÁO, προσ 
διαστρέφω, σκολιόω, στρεβλόω depravo, 
perverto,vitiosum reddo.- Ser perver 
tido: συμπαριΐσταμαι pervertor 


PERVIGILIO (vigilia prolongada) mov- 
νυχισμός,͵, οὗ, ὃ pervigilium 


PESADAMENTE βαρέως, δυσόκνως gravatim 


PESADEZ [pádoc,eoc,tó; βραδάτης, τος 

Ἢ tarditas,segnities.- Que iguala al 
plomo en: μολιβαχθης,ης,ἔς plumbi 
gravitatem exaequans.- Que se mueve 


con pesadez: ppoóukívntoc,oc,ov tar- 
de se movens 


PESADILLA mvvyoA iov ,nvvyáuov , Qvoc, ὃ 
supressio qua dormientes videntur si 
bi suffocari 


“4 


PESADO ΄᾿ἄπολος,ος,ον; αξανός, αἴνός, ἡ 
óv; aíovnc,nc,ec; ἄχθεινός,η, ὄν; ἄχ- 
θηρης,ῆς, ἔς; ἀργαλέος, ἔα, ἔον; popüc, 
εἴα, ὦ; OuonAeyc,nc,éc; φορτικός,η, 
πιμα, ατος,τό; üypoOnpixn,mc,n quae fit 
in humedis venatio,piscatio,ars 


piscandi.- áonoAío,oc,n 
piscatio.- Con red: fóóÀocg,ou,ó6; ooym 
veí0., Oc, N piscatus per sagena.- Con 


tridente:  TplOdOVTÍA,AC,N  pescatus 
quae fit tridente 


Con caña: 


PESCADO Óyov,Oou,tÓó piscis.- Abundan- 
te en pescados grandes: κητωδης,͵ Ὡς, 
ες cetis abundans.- En escabeche,sa- 
lado: TAPÍXLIOV,OU,TÓ  salsamentum.- 
Salado en crudo: "auotápurog,0u,ó9; 
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ὄν; KaQuataóns, nc,ec; λευγαλέος, ἔα, 
éov; ὄλκηεις, εσσα,εν; βαρύφορτος,ος, 
ον; σαῦυλος,η, ὄν; OTÁDLOC, ἴα, ον; στι- 
Bopnc,nc,éc gravis, perniciosus.- Muy 
pesado: üneppopnc, ὕπεραχθης, nc, ἔς; 
ταλαντιαῖος, Í0L, OV; Kotooptukóc,T, 

ὄν;  Pápótotoc, UNTÉPÓELVOC,OC,OV supra 
modum gravis,pergravis.- Compar.y 
ówytaítepocg,ówyiaítotog tar- 
dior,tardissimus.- No pesado: áve- 
Trax8nc, nc, ἔς non gravis 


superl.: 


PESADUMBRE μεταμέλεια, AG, N cruciatus 
Aquello que nos causa pesadumbre: 


μεταμελητός,η,ὄν cuius nos poenitet 


PESAR ζυγωθρέζω, κατασταθμέζω, Topas - 
ταθμΐζω, σακόω, onxóo, σταθμέζω, TOMO - 
táO, TONLOAVTEÚO, ταλαντΐζω, ταλαντόω pon 
dero,libro,expendo,perpendo.- El ac- 


to de pesar: OTá9uNoOlC, εῶς, ἡ; Kotoo- 
ταθμισμός, οὗ, ὃ; ταλάντωσις, εῶς, ἢ pon 
deratio.- Capaz de pesar: στατικός͵, ἢ 
ὅν habens vim ponderandi.- 
ser pesado: épupopá0o ingravo 


Pesar y 


PESAR (sentimiento)tener pesar: μετὰ 
μέλει poenitet 


PESAROSO,estar émkáuvo doleo 


PESAS y medidas (encargado de) ζυγοσ 
τάτης,ου, ὃ publicorum ponderum prae- 
fectus 


PESCA ἀγκιστρεΐα, ας, ἡ; ἄἀγκιστρεμτικη 
(τέχνη) γρΐπεια, δροθηρΐα, ας, ἢ; ypí- 


-τᾶριχον, οι, τό crudum salsamentum.- 
Salado: ób$üyopov,ou,tÓó salsamentum 


PESCADOR ἄλικτύπος, οι, ὃ; αξγιαλείς, 
áubiboleúc, δελεαστρείώς, -λαστρεύς, és 

ὃ; ἐνυγροθηρειυτης, οὗ, ὃ; yayyaueúc, 
γριπεύς, fy0uoBoAeüg, ἔως, ὃ; χθυοβό- 
λος, ὄρμιηβολος, ου, ὃ; πορκεύς, θαλασ- 
6£üg,é606,0 piscator.- Que pesca en 
las lagunas: λιμνουργός,οῦ, ὃ qui 
circa paludes operatur.- Con caña: 
áoromeleúc, ἔως, ὃ; ácroMmeutns, καλα- 


μευτης, ὄρμευτης͵ οὗ, ὃ qui calamo pis- 


catur.- De red: σαγηνεύς͵ ως, ὃ; σα- 
γηνεμχτήρ, ρος, 9; ooymveutnc, Οὔ, ὃ ; δικ 
τάβολος,ου, ὃ; δικτυεύς͵, ἕως, ὃ retia- 


rius piscator.- Pescador que lava 
las redes: Awonüvnc,ou,ó piscatur 
qui retia lavat.- Barca de pescador: 


“ÉTAKTPOV,OU,TÓ; πορθμᾶς, δος, na- 
vis piscatoria 


ὡς 


PESCANTE δίφρος,ου, ὃ sedes aurigae 


PESCAR ἀγκιστρεύω, ἀλιεάω, éAXongáo, - 
meúo, yonníGo, γριπέ Go, γριπεάω, ío0uáo 

ío0uoBoAéo, θαλασσομργέω piscor,hamis 
capto.- Arte de pescar: áligutixn, nc 
ἢ; ypumic,ídoc,n piscatoria 
Con caña: καλαμεάω arundine piscor.- 
Con cebo: δελεάζω inesco.- Con red: 
σαγηνεάύω sagena piscor.- Cuerda de 
pescar: σελμές͵, ἴδος,η; ÉMONACTMPOL, 

ὧν, ΟἹ funiculus, funes piscatoris.- 
El que enciende fuego para pescar: 


TuUPpleuTNS, παρευτης, οὗ, ὃ is qui ignem 
accendit ad piscandum.- Que caza o 
pesca de noche: vuktepeutnc, Οὗ, ὃ qui 
nocte agit.- Que pesca con farol: Tu 
pleutikóc, Tupeutikóc, ἡ, ὄν qui lucer- 

na piscatur.- Red de pescar: ümoyn, 
Ὡς,ἢ retis genus.- Tridente para pes 
car: TpíoivVa,nc,n fuscina 


ars.- 


PESEBRE (Qátvn,kánn,nc,n praesepe.- 
Desde el pesebre: kámpPev a praesepi 
Construir a modo de pesebre, revis- 


tiendo las paredes de yeso: φατνόω 
ad praesepis modum fabricor.- Echar 


fuera del: éx0oviilo e  praesepi 
ejicio 


PÉSIMO χεΐριστος,ἡ,ον pessimus 


PESO ςἄχθος,εος,τό;  Pápnua, otoc, 16; 
Pápoc,eoc,tó; PpíBdoc,eoc,tó; βριθο- 
cúvn,ns.n; Gáye0pov,ou,t16; φόρτος, OU 
ὃ; ὄλκη,ης,η; ὄλκός, οὗ, ὃ πλῆθος, ξεος 
16; πληθύς, ÚO0C,N; σακός, σηκός, οὔ, ὃ; 
στάθμιον, σταθμόν, 00,16; σταθμός, οὔ, ὃ 
TáMAVTOV,OU,TÓ statera,pondus,onus.- 
Aumento de peso o medida: énípetpov, 
οι, τό auctarium.- Cargar con peso: 
émppí00 ingenti pondere ingruo.- De 
igual peso o valor: σοτάλαντος,ος, 
ov; íocopopnc,nc,éc; íoópoAoc, íooum- 
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τρετος,ος,ον; íoogAknc,nc,éc; íoopo- 
Aoc, Ἰσόστοθμος, 1o001á010G, OC, OV qui 
aequalis est ponderis.- De mucho 
peso: xetpopopnc, Dpi8nc, nc, ἐς ponde- 
rosus.- De poco peso: áopnc,mnc,éc 
levis.- De un mismo peso: σύσταθμος, 
OG,0V eiusdem ponderis.- De peso 
excesivo:  ünepBpi6nc,nc,ég admodum 
ponderosus.- Doble peso: ÓOtotáolov, 
O0u,TÓ duplum pondus.- Empujar hacia 
abajo el peso: mopokpoüo, -κρούομαι 
succutiendo dejicio.- Igual al de un 
grano de tigo σιτάριον͵, οιι,τό pondus 
Igualdad de peso: συσταθμΐα, ας, ae- 
qialitas ponderis.- Inclinarse con 
el peso: Ppídw propendeo.- Los bra- 


zos del peso: φάλλαγξ, αγγος,ἡ state- 
rae regula.- Máquina para levantar 
pesos: γέρανος, ου, ὃ grus,maccina to- 
llendis  oneribus.- Para carnes: 
Kpgooto0un,no,n] statera appendendis 
carnibus.- Pequeño: βαρύλλιον,͵ ΟἿ, τό 

pondusculum.- Platillo de peso: πλᾶσ 
τιγξ,, γγος, lanx e jugo suspensa.- Que 
es del mismo peso: ὁμοτάλαντος, 

ος,ον qui est eiusdem ponderis.- Tan 


tear el peso por la mano: διασηκόω 
pondus manu aestimo 


PESTAÑA rríloc,ou,0 palpebra.- Caer- 


se las pestañas: πτιλόω palpebrae 
cadere.- Caída de los pelos de las 


pestañas μῖλφαι, ὧν, αἴ; MÍAOOLC, EOS, 
n defluvium pilorum  palpebrae.- 
Enfermedad de las pestañas: φαλάγγω- 
O16,£06,1] a£fectio pilorum oculi 


PESTANEAR σκαρδαμάσσω nictare.- El 
que mira sin pestafiear: áokopóápuk- 
1065,06,0V non nictans.- Sin pesta- 
fiear: áokopóopnuxti,áokopóopuktog nec 
nictando quidem 


^2 


PESTE “ὄλεθρος,οι, ὃ; λοΐμη,ης,η; Aot 
μός,οῦ, ὃ; λυμαντης, οὗ, ὃ; λυμεὼν, ὦνος 
ὃ; νόσος,οιι, ὃ pernicies,pestis.- Del 
pueblo: φθάρμα,ατος,τό pestis.- Que 
trae la peste: Aouukóg,n,óv pestem 


afferens.- Tener peste: λοιμώττω pes 
te laborare 


PESTILENCIA: 
morbus 


Aoíun,ncs.n pestilens 


PESTILENTE διάκοπρος, ος, ον; λοιμώδης 
νσώδης͵, ἧς, ες stercorosus,pestilens 


PESTILLO βάλανος, οι, ὃ; ἔπιβλης, τος, 
ἢ; κατακλεῖς͵ εἴδος,η; κληθρον, kAni- 
θρον,οι,τό; ὄχλεύίς, ως, ὃ; mopánoyoc, 
πάσσαλος, πάᾶτταλος, οι, ὃ; σερᾶ, ἂς, ἢ pes 
sulus, sera, vectis,obex.- Echar el 


pestillo: émliuyón pessulum obdo fo- 
ribus 


PETARDO ἄστξοχος, Ου, ὃ malleolus 


PETICIÓN αἴτημα, ατος, τό; αΐτησις, 
εῶς, ἢ; Xpnum,xoteuyxn,mc,n precatio, 
petitio 

PETRIFICADO,de mirada petrificada 


λιθοδερκης,ης, ἔς lapideum aspectum 
habens 


PETRIFICAR okupóo,Ai00upyéo in lapi- 
dem verto 


PETULANCIA ἀτασθαλΐα, ac, n; γαυρΐαμα, 
ατος,τό exsultatio, petulantia.- Con 
petulancia: ἄσελγέως, ácelyoc petulan 
ter.- Reprimir la petulancia: áQuppí 
ζω petulantia compesco 


“4 


PETULANTE Τόμωρος, λαΐσκαπρος, OS, ον 
κωμαξ, ακος, ὃ arrogans,petulans 


PEZ βόξ͵ βοκός, ὃ; 1xBúc,Ú0C,O; χρυσω- 
πις,ιδος,ὴ piscis.- A modo de pez: 
íy0uc605 piscium modo.- Abundante en 
peces: πολαΐχθυος,ος, ον; χθυοδης, ns 
ες; ζχθυδόεις,εσσα,ιεν  pisculentus.- 
Abundante en grandes peces: TOkluxn- 
τῆης,ης,ες magnis piscibus abundans 
Alimentarse de peces:  íy0uoQoyéo 
piscibus victito.- Nombre de peces: 
^ópkug,uoc,ó; βέλενος,οι, ὃ; ψάλων, 
ὥνος,ὃ; “úxnc, úkknc,ou,o; Klppíc, 
í60cg,n; κόκκυξ, γος, ὃ; σύαινα, ης,η: 
φωλές, δος, ; σφηνεύς, ἕως, ὃ; φόξινος 
0u,Ó; χρεμᾶς, ὕος; xpólic,100c; χρέ- 
unc,mntog; χρέμψ, -εμβός piscium nomi- 
na.- Clase de peces con manchas,pe- 
παρδέας,ου, ὃ pisces e 
Devorado por 1os 


ces mügiles: 
genere mugilum.- 
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peces: Ἦἔχθυόβρωτος,ος,ον a piscibus 
voratus.- El pez mújol: κόδαλον͵, οι, 

16; Mveúc,éac,O mugil.- Escondite de 
los peces: θαλάμη,ης,Ὶ piscium 
latibulum.- Pez espada: ξιφΐας, ας, ἢ 

piscis marinus.- Especie de peces 
cartilaginosos: o£Aáyiov,ou,16; oé- 

λαχος,ου, ὃ genus piscium cartilagi- 
nosum.-Gran pez preparado para salar 
τεμαχΐτης íx0úc,Ó ingens piscis ut 
in frusta dissecetur.- Muy voraz: 
φάγρος,ου, ὃ piscis pagrus.- Pececi- 

llos de poco valor: ψωροπέταλοι, ὧν 
viles pisciculi.- Pequeño: íy0üótov, 
οι, τό pisciculus.- Plaza de vender 


el pescado: íy0uonoefov,ou,tó forum 
piscatorium.- Puerta de los peces: 
íyOuik] πάλη piscaria porta.- Que 
cría grandes peces: ÍxBuotpóboc, oc, 
OV qui pisces alit.-Que se entretie- 
ne criando peces: χθυοτροφικός,η, ὄν 
qui piscibus alendis delectatur.- 
Que se alimenta de peces: íy0uoQá- 
γος,ος,οῶὼν qui pisces comedit.- Todo 
pez grande: ávtoka$ot,Ov ingens cete 
Una clase de pez:tpiyioc,ou; tpuric, 
105, ἢ trichia; kí00poc,ou,Ó citha 
rus.- Vendedor,vendedora de: íy8uo- 
πωλης,ου, ὃ; ἔχθυοπωλαινα, ας, pis- 
cium venditor,venditrix 


PEZ,resina  TÍ000, MITO, Ὡς,  pix.- 
Aceite sacado de la pez: mooélouov, 
O0u,TÓ ex pice oleum.- Composición de 
pez y cera: mocóknpoc,O0u,o pissoce- 
rus.- Dar de pez: καταπιττόω, -T10000 
KOVáo pice ablino.- Parecido a pez: 
TLGONELC, εσσα, εν; MOONTNS, NS, ες; πι- 
oonpóg,á,Óóv piceus,picem referens.- 
Pez líquida: üypómooov,ou,t1ó6 liqui- 
da pix.- Mezclada con betún: πισσά- 
φαλτος,ου, ὃ pix bitumine mixta.- Pa 
recerse a pez: πισσΐζω picem refero 
Abundate en pez: 716009n6,716,£6 abun 
dans pice.- Que cría pez: πισσοτρό- 
$06,06,0V picem referens.- Que pare 


ce pez: mioo0nc,nc,£G; picem refe- 
rens.- Que tiene forma o semejanza 


de pez: moocoeiónc,nc,éc picis spe- 

ciem habens.- Que unta con pez: Tl- 
ττώτῆης, Οὗ, ὃ picem vel pice illinens 
Sacar pez por la acción del fuego: 


πισσοκαυτέω  urendo elicio picem.- 
Untado con pez: mMTIOTÓC, MMOCOKWVN - 
TÓC,N,ÓV pice illitus.- Untar con 
pez: TEPIKOVÉO, TL0060, πιττόω, TUTTEÚO 
picem circumlino,oblino pice,pico.- 
Untura de pez: TÍTTOOL, EOS, ἡ pica- 
tio.- Pez vuelta a cocer: παλέΐμπισσα 
TIG, recocta pix 


PEZÓN de la teta: OnÀn,mnc,n pepilla 
Pezón o rabillo de las frutas y ho- 
jas: μίσχος,ου, ὃ; “ὄλοσκοι pediculus 
fructuum et foliorum 


PI la letra Il mayúscula tiene en 
las inscripciones el valor numérico 
de cinco. Si dentro de ella se 


encuen- tra la A,H,X,M mayúsculas 
se quintu 
plica el valor respectivo de éstas 


PIADOSAMENTE eúceBocs, φιλοθεῶς, eps 
pie 


PIADOSO eúcefnc, nc, ἔς; μνησΐθεος,ος, 
ον; οὐρανόφρων, ὧν, ον (ovog); UNEPEÚ- 


φημος, θεόφιλος, ος,ον; BeouÓnc, nc, ἔς 
pius 


PIAMATER μηνιγξ, τγγος, ἢ membrana ce- 
rebrum ambiens 


PIAR los pollos trío, mación, orílo 
pipio 


PIARA cuovópBiov,doYo0pBeiov,ouPóciov 
cuoó$óppiov,ou,tÓ hara, suum grex 


PICA  oauvíov,GCuotóv,Ou,1Ó  hasta.- 


Lanzador de: GuotofóAoc,oc,ov hastam 
jaculans 


PICADILLO κροεκάκκαβος, ου, ὃ; περΐκομ 
μα,ατος,τό; CUYKOMMÁTIOV,OU,TÓ; ünó- 
τριμμα, TOC, TÓ; ümotpluuáttov , ou, τό 
carnes minutim concissae,minutal 


PICADOR de bueyes fooóoG,n,ov boves 
incitans 


PICADURA KvÍ0001C,€05,N; VÚYUQ, O.TOG, 
TÓ punctura 


PICANTE σκωπτικός,ἡ, ὄν dicax 
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PEZPITA (ave) κΐγκλος,οι, ὃ motacilla 


PEZUNA “ὄνυξ, υχος, ὃ ungula.- Abierta 
χελάνη,ης,ἡ ungula bifurca.- De par- 
tida pezuña: δέίχηλος,ος,ον ungulam 
scissam habens.- Hendidura de 1a 
pezuña: ὄνυχιστηρ, ρος, ὃ fissura un- 
gularum.- Hueco de la pezuña del ca- 


ballo: χελιδων͵, ὄνος, cavitas ungu- 
lae equorum 


PICAPEDRERO yoxktnc,ou,ó quadratarius 


PICAR δακνάζω, δακνάζομαι, 6ákvo, δάκω, 
δήηκω, δριμάσσω acri  pungo, acri humo 
re mordeo 


PICARDÍA ποανουργία,ας,ἡ vafrities.- 
Picardehuela: τεχνύδριον͵, οι, τό ver- 
sutia.- Obrar con picardía: movoup- 
yeúouol callide ago 
PICAZA κίττα,ης,ἡ pica.- Imitar la 


voz de la picaza: κατταβΐζω pice vo- 
cem edo vel imitor 


PICAZÓN xvnón,nc,n; κνΐδωσις,εῶς,η; 


κνιπότης, NTOC,N; κατοακνζσμός, οὔ, ὃ 
pruritus,prurigo.- Picazón con mal 


olor: yaa, nc, n pruritus cum foetore 
Excitar la picazón: κατακνΐζω pruri- 
tum excito.- Tener picazón: κναδάλλω 
kvá0, κναΐω, kvéO, kvn 1 pruritum exci- 
to 


PICHÓN mepiotepibeüg, £06; mepiotepí- 
óiov,nepiotépiov,Ou,tÓ pullus colum- 
binus 


PICO de ave: “péuboc,e0c,TÓ; δέρτρον 
óép0pov,ou,tÓó rostrum avis.- De ga- 
llina: κόραξ, ακος, ὃ rostrum gallina- 
ceum.- De pico ancho: πλατάρρυγχος, 
OC,OV latum rostrum habens.- Que 
tiene largo pico: μακρόρυγχος, ος, ον 
rostrum longum habens.- Que tiene pi 
co agudo: ὀξύστομος,ος,ον qui est 
acuti oris,sive rostri.- Que tiene 


pico azulado: κιανέμβολος,ος,ον cae- 
ruleum rostrum habens.- Que tiene 


pico rojo: φοινικόπεδος, φοινικόρυγ- 


X0C,0C,OV rubrum rostrum habens.- 


Pico verde (ave) cítm,nc,n sitta 


PICOR, tener picor ἄδοξέω (δακέω, δάκ- 


VO) prurio 


PICOTAZO,que hiere la tierra a pico- 


tazos χαμαιτάπος, ος,ον humi feriens et 
tundens 


PICOVERDE (ave) σΐττη,ης,; ópuokxo- 
Aámtg,ou,Ó; KoAotümoc,0u,Ó; Kpua- 
γός, οὗ, ὃ; κνιπολόγος, κνιπολόχος, ou, ὃ 
picus (ligna tundens) avis culicele- 
ga (enemiga de los mosquitos) 


PICTÓRICO ζωγραφικός,η, ὄν ad pictu- 
ram pertinens 


PIE βέσις,εως,η; ποῦς, ποδός, ὃ; o$ü- 
ρον,οι,τό; σκέλος, ος, τό; TÉPLC,LOG 

ὃ; τέρμα, ατος,τό pes.- A pie firme: 
cuotáürnv,ouotaóóv una stando.- A pie 
aútormodntí,aútorodí,aútoródov, redo 1 


πέζη pedestri itinere,suis ipsius 
pedibus.- Acostumbrado a marchar a 


αρος,ὃ vola.- Contrahecho de pies, 
de pies deformes (especialmente ca- 
ballos): σκαῦρος, ou, ὃ scaurus.- 
Cualidad de estar dotado de pies: 
ποδότης,ητος, ἢ pedibus  praeditus.- 
Cuyos pies están separados en dedos: 
σχιδανόπους, οδος, ὃ, fissuram pedum 
in digitos divisam habens.- De áspe- 
ros pies: τραχύποις, οδος, ὃ, ἢ asperis 
pedibus.- De cuatro pies: τετραβάμων 
QV,OV  quadrupes.- De dos pies: 
SLTÓSNS , MS, ες; -διαῖος,α, ον; SÍTOUC, 
οδος, ὃ, ἢ bipedalis.- De elegante for 
ma de pies: eúcbupoc,Oc,Ov eleganti 
pedum forma.- De grandes pies: oápa- 
TOC, 0; σαρᾶποιυς, -ποδος, ὃ, ἢ qui mag- 
nis est pedibus.- De pies ágiles pa- 
ra saltar: Okliptonéóng,ou,Ó agiles ad 
saltandum pedes habens.- De pies 
anchos: TMAATÚTOUC, OUT, OUV (οδος) la- 
tos pedes habens.- De pies blancos: 
Aeukónouc, φαλιόποις, φαινόποιις, οἷς, 

ouv (οδος);  Aesukócbupoc,oc,ov qui 
albis est pedibus.- De pies delica- 
dos : xMSavócbupos, xyAnóavóoupoc, TOÓA- 
βρός, ὄς, ὄν; λεπτόποις, οδος, ὃ, ἢ molli 
bus tenerisque pedibus praeditus.- 
De pies firmes,ágiles,robustos: eú- 
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pie: nmeleutikóc,n,ÓV solitus iter fa 
cere pedibus.- Adorno de los pies: 
repirrelídec, ὧν, αἱ pedum 
Agua con que se lavan los pies: ποδᾶ 
VUTTPOV , TODÓVITTPOV,OU,TÓ; noóovut- 

TNP,NPOS,Ó aqua qua pedes abluuntur 
Ajustado al pie: repírmouc, odos pedi 
conveniens.- Al pie de la letra: 
“pntac ad verbum.- Andar a cuatro 


pies: τετραποδέζω quaternis pedibus 
gradior.- Apoyándose en los pies: 
émaodóv innitendo pedibus.- Atado 
por los pies con grillos: πεδητης, 

ου, ὃ cumpedibus illigatus.- Vendaje 
para los pies sustituyendo al calza 


do: mepuroóín,ng,n id quod gestatur 
vice calceorum ad tutandos pedes.- 
Con los pies polvorientos (calzado 


roto): κονιόποιις,ποδος; KOVÍTOUC, 

ποδος,ὃ,ἢ cuius pedes in pulvere 
versantur.- Con pies de marfil: éle- 
$oviónoug,O0006G,Ó,0] eburneis pedibus 
innitens.- Concavidad del pie: θέναρ 


ornamenta. - 


TOug,Oug,Ouv (οδος) validis et fir- 
mis pedibus.- De pies incansables: 
áxoipovtónoug,0006G,Ó0,0 qui pedes ha- 
bet indefessos.- De pies ligeros: TÓ 


δαγρος,ος,ον; TAXÚTOUC,OUS, OUV (οδος) 
celeres pedes habens.- De pies más 


ligeros que el corcho: φελλόποδες, ὧν 
Oi subere levioribus pedibus utentes 
De pies planos: λειόπους, οδος, ὃ, ἢ 
plancus.- De pies robustos: καρταΐ- 
πους, οὗος, ὃ, ἢ robustos pedes habens 
De pies rubios: ἐρυθρόπους,͵ οδος, ὃ, ἢ 

cui pedes rubent.- Delante de los 
pies: é[moóóv ante pedes.- Pie dere- 
cho: ^pnnzoi,Qv,oi; πρόβολος,οι, ὃ; ὄρ 
θοστάτης, 0u,Ó sublica,arrectarius 
asser.- Piececito: moóíov,noóáptov, 

O0u,TÓ pediculus,exiguus pes.- Dolor 
de pies: ποδαλγΐα, ας,ἡ pedum dolor.- 
El acto de estar de pie: otáoic,£06, 
n statio,standi actus.- El que está 
a pie firme con otro: Guotátnc,0u, ὃ 
qui simul stat.- El que tiene los 
pies sanos: ἄρτέίπους, οδος, ὃ, ἡ inte- 

ger pedibus.- El que,la que está de 
pie: éot106,0t106,0; ÉO0TOCA,NCS,N stant 
El que tiene hendiduras en los pies: 


χειρόπους, χιρόποιις, οδος,ὃ, ἢ cui sunt 
fissurae in pedibus.- Estar de pie: 


^éotu, “íomu, ἔστηκω, 10táo, otáo, éknéA 


0,é0 sto,exsto.- Extremidad del pie: 
o$üptov,Ou,tÓ pedis extremitas 

Faja para envolverse los pies: ποδεκ 
uayelov,Trodexuáxiov,ou, τό pedale.- 
Lazo o grillete de los pies: πέδη, ἧς 
ἢ; íxvonéón,nc,n laqueus pedes innec 
tens.- Lebrillo para lavar los pies: 
παδανιπτήηρ, npoc, ὃ pedibus 
pelvis.- Ligar los pies: oujmoóíGo 
pedes obligo.- Los que carecen de 
pies: vérodec pedibus carentes.- Má- 
quina de tortuta para los 
noóootpáfn,nc,n] instrumentum torto- 

rium.- Martillo del pie: obupóv, o, 
TÓ malleolus pedis.- Mover los pies 
con agitación: σφαδάζω pedes agito. - 
Moviendo los pies alternativamente: 


περιβάδην pedibus alternatim motis 
Movimiento consulsivo de los pies: 


σφαδασμός, οὗ, ὃ agitatio pedum tan- 
tium.- Multitud de pies: moAumoóío, 
Oc," multitudo pedum.- Parte infe- 

rior del pie: τἄάλωμα, ατος,τό pars 
pedis inferior.- Parte superior del 


lavandis 


pies: 


pie:  m£óíov,Ou,tÓ pars pedis supe- 
rior.- Pequeño: moóíokocg,0u,Ó pes 
parvus.- Pies de puercos,callos: 


τραχηλια, ὧν, τὰ trunculi.- Pies delan 
teros: πρόποδες, οἱ anteriores pedes 
Pies torcidos (que tiene..): βλαισό- 
ποὺς, οὗος, ὃ, ἢ qui est distortis pe- 
dibus.- Planta del pie: yúodov,Ou,TÓ 
πέζα,ης,η; néAua,ot0G,t6; θέναρ, αρος 
16; ποδόκοιλον, οι, τό; ἄγοστός, οὔ, ὃ 
planta pedis,vola,cubitus.- Poner 
bens.- Que tiene pies de avestruz: 


στροιθόπους,͵ οὗος, ὃ, ἢ habens strutho- 
cameli pedes.- Que tiene pies de 
cabra: TpoyoBáuwv, ὠνος, ὃ; TPAYÓTOUC, 
Ouc,Ov (000c) capripes.- Que tiene 
pies de madera: ἔξυλόπους, οδος, ὃ, ἢ 
ligneos pedes habens.- Que tiene 
pies de rosa: "^poóóoQupoc,oc,ov ro- 
seos pedes habens.- Que tiene pies 
deformes,débiles: kokórouc, οδος,͵, ὃ, ἢ 
qui infirmis,deformibus est pedibus 
Que tiene pies firmes y robustos: 
KPQTOLÍTOUC, οδος; κραταιόποιις, o606, ὃ 

n qui validos et firmos habet pedes 
Que tiene pies purpüreos: πορφυρόπε- 
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bajo los pies: ὕποβάλλω suppono.- 
Por su propio pie: QOÚTOTOONTÍ, AÚTO - 

ποδῖ͵ αὐτπόδον,  perdestri 
Que tiene altos pies: üyímoug,oug, 

ouv (od0c) altos pedes habens.- Que 
está de pie: στατός,η , ὄν stans.-Que 
gasta adornos lujosos en los pies: 
yi6ovónouc, xànóovónouc, οὗος, ὃ, ἢ lu- 

xuriosa ornamenta pedibus circumdans 
Que hacen ruido con los pies: nodó- 
ψοφοι,ῶν, ΟἹ qui pede strepitum exci- 
tant.-Que padece de los pies: Popú- 
TOug,Oug,Ouv (0d0c) infirmo pede la- 
borans.- Que rodea el pie: mepímouc, 
od0s pedem circumcingens.- Que tiene 
μυριό- 
TOug,Oug,Ouv (οδος) decies millenos 

permutlos pedes habens.- Que tiene 
grandes pies: Tpórouc,odoc,o,n cui 
magni sunt pedes.- Que tiene hermo- 


sos pies: καλόπους,͵ οὗος, ὃ, ἢ pulchros 
pedes habens.- Que tiene un pie de 


madera: KoÀónoug,o00G,Ó,] ligneum 
pedem habens.- Que tiene los pies 
membranosos,de pies anchos: OTteyavó- 
ποὺς, οος, ὃ, ἢ planipes,plancus,plau- 
tus.- Que tiene los pies torcidos: 
IHOVvtTÓTOUC,OOOC,O,N qui pedes tortos 
habet.- Que tiene muchos pies: noAÀü- 
TOug,Oug,Ouv (οδος) multipes.- Pie de 
la copa o taza: ümokpnimpíótv,ou 

TÓ basis crateris.- Que tiene pie o 


columnas de oro: Jpuoómoug,oug,Oouv 
aureos pedes habens.- Que tiene pie 


rojo: ¿owixórela, nc, n rubrum pedem 
habens.- Que tiene pies azulados: 


kuovóreLloc,Oc,Ov caeruleos pedes ha- 


itineri.- 


diez mil pies o muchos más: 


ζος,ος,ον purpureos pedes habens.- 
Que tiene pies tiernos: μαλακαίπους, 
οδος, ὃ, ἢ molles pédes habens.- Que 


tiene un solo pie: MOvorródLOv, ou, τό 
uno tantum pede constans.- Que va a 


pie: πεζέτης,οι, ὃ, ἡ pedester.- Ruido 
de los pies: kvon,nc,n; kvoóc,oú,o 
strepitus pedum.- Sin pies: koAopó- 
ποὺς, οδος, ὃ, ἢ truncus pedibus.- Su- 

jetar con correas o calzado el jue- 
go del pie: cbupón malleolos pedum 
calceis munio vel corrigia substrin- 


go.- Tener buenos pies: ποδαρκέω pe- 
dibus valeo.- Toalla para limpiar 


los pies: ποδεκμαχεῖον,͵ ποδεκμάχιον, 
Ou,tÓó id quo pedes absterguntur.- 
Kpooaívo pulso 
pedibus.- Trabar los pies: mopegunoóí 
ζω pedes implico.- Volverse sobre un 
pie,saltar: ποδιάζω pede me circum- 
volvo.- Pie métrico: βακχεῖος, α, ον 
pes ex brevi et duabus longis.- Pie 
métrico que tiene tres sílabas bre- 
ves: τρΐβραχυς,εῶς, ὃ tribrachys.- Que 
consta de pies coreos: τροχαξϊκός 
n,Óv trochaeis constans.- De seis 
pies (medida) : ἐξαπόδης, οιι, ὃ; ἐξάπους, 
Ouc,Ouv (000c) sex pedes habens.- De 
treinta pies de largo: τριακοντάποις 
0006,06, triginta pedes habens.- De 
tres pies: τριπόδης,ου, ὃ; TPÍTOC,OC, 
ον; TpíTOUC,ODOC,O,N tripes,id omne 
quod habet tres pedes.- De un pie de 
largo: ποδιαῖος,α, ον unum pedem lon- 
gus.-Dos pies y medio: πενθημιπόδιον 
Ou,tÓ duo pedes cum dimidio.- Lo que 
tiene siete pies: ἐπτάποις, οδος sep- 
tem pedes habens.- Medida de seis 
pies: “ópyuia, ας; Ópyulá,ác, ἢ mensu- 
ra sex pedum.- Medir con pies o 
pasos: PBnuotílóo passibus vel pedibus 
ÓKTO - 
octo pedes ha- 


Tocar con los pies: 


metior.- Que tiene ocho pies: 


ποὺς, οἷς, ον (οδος) 
bens 


PIEDAD εὐσέβεια, ας,; Ootótng,ntoc, ἢ 
θεούδεια, ας, ἢ; θεοφροσάνη͵, ἧς, pie- 
tas.- Actos de piedad: εὐσέβημα, ατος 
TÓ officium pietatis.- Amor mutuo de 
padres e hijos: στέρξις, εως, ἢ amor, 
pietas.- Con piedad: θεοσεβῶς pie.- 
Discurso hecho para excitar la pie- 


dad: ἐέλεεινολογία,ας,] oratio ad 
pietatem excitandam.- Excitar la pie 


dad en el discurso: ἐλεεινολογέομαι 
misericordiam loquendo excitare.- 


Muy digno de: OÍKTOTOC,N,OV valde 
miserabilis 


PIEDRA  "páktoc,Ou,oO; 
Aáag,AáooG,; λᾶς, λδός, ὃ; Aí006,0u,O 
πέτρα, ας, ; TMÉTPOC,OU,O; TÚNAMOCS,OU,O 
petra.- Piedrecilla: χερμάδιον,͵ οἵ, τό 
wnóíc, δος, ἡ; weía,,oc,n; ψηφαξ, aos 
ὃ; ψηφος,οι,η; Aáiyó, γος, η; λιθάς, 

á0c,M; πετρΐδιον,οιι,τό; κόχλαξ, ακος 


κάαμος, Ou, ὃ; 
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ὃ; kpóxn,nc,n; kpokíc, ἴδος,η; λίθοξ, 
ακος, ὃ, ἢ; TPÓYUALOV,OU,TÓ; τρόγμαλος 
0u,S; τρόχαλος,ο, ὃ  calculus,lapi- 
llus.- A manera de piedras: πετρηδόν 
in morem lapidum.- Abundante en pie- 
drecitas: rmoluwnóíc, δος, ὃ, ἢ calcu- 
lis abundans.- Piesra aguzada: Pele- 
vímc,ou,o lapis desinens in tenui- 
ssimam aciem.- Altura de las piedras 
λειᾶς, á00c,n petrarum summitas.- Apto 
para rrojar piedras: πετροβολι- 
kóc,N,ÓV aptus ad jaciendos lapides 
Arte de trabajar la piedra: λιθοτρι- 
Pum,ns.n ars expoliendi lapides.- 
Piedra áspera: λεπρᾶς, ἄδος,η; 11008, 
OKOG,T| aspera petra.- Blanca y suave 
Koyyítng,0u,ó6; AeukómBoc,0u,O albus 
et mollis lapis.- Construído en pie- 
λιθοδόμητος,ος,ον e saxo struc- 
tus.- Convertir en piedra:Ai0oupyéo 
παραλιθάσζω lapidesco.- Piedra cor- 
roída: “puyác, ἄδος,ἡ saxum exessum 
Cortado en piedra: λοξειτός,η, ὄν in 
saxo incisus.- Cortar piedra: Aoto- 
μέω, Aotunéo, Ai00upyíGo lapides scin- 
do.- Cubrir con piedras: KOTOMTETPÓN 
lapidus obruo.- Piedra de color de 
azafrán: κροκΐας λίθος lapis croceo 
colore.- Piedra de donde salta el 
agua: πηδιλΐς πέτρα petra unde salit 
aqua.- Piedra de molino: ^ovog,ou,ó 
μυλΐας,ου,ὃ; μύάλος,ου, ὃ lapis mola- 
ris.- De negras piedras: μελαμψηφΐς, 
íd0c,0,n; μελάμψηφος, oc, ov nigros 
calculos habens.- Piedra de Paros: 
Aúydoc,Ou,n lugdus (mármol blanco).- 
De piedra,lapídeo : Ολαΐνεος,α,ον; 
Aáivoc,n,ov; AíBetoc, AÍBEOC, α, ον ; πε 
τρώδης, ἡς,ες lapideus.-Piedra de ri 
bera:kpokáAn,mc,n; kpóxodoc,Ou,d cal 
culus litoralis.- Piedra de tejedor: 
λέα,ας,ἡ lapis.- Piedra de toque: 
Aúdioc Aí00Gg lapis auri probator.- 


Duro como la piedra: στιωδης,͵ NS, ες 
durus.- ΕἸ que extrae piedras: 


λιθοιλκός͵, οὗ, ὃ qui lapides extrahit 
El que graba en piedra: λιθογλύπτης, 
Ou,Ó qui lapides scalpit.- El que 
pule piedras: πιθογλάπτης,οιι, ὃ qui 
lapides scalpit.-El que tira piedras 


dra: 


λιθοβόλος, λιθολεύάστης, οι, ὃ lapidator 
Estructura de piedra: πετροποιΐα, ας, 
N saxea structura.- Extraer piedra: 


λιθουλκέω lapides eximo et extraho 
Formación de piedra en la vejiga: 


Ai0í0016,£06,1] calculi generatio in 
renibus aut vesica.- Hecho de piedra 
toba: TOTPIVOC,N,OV poro lapide fac- 
tus.- Herido con piedras: λιθόβολος, 
λιθόβλητος,ος,ον lapidibus percussus 
Cierta clase de piedra: káAAaig, ἴδος 
(ac.-1V) lapis quidam.- Labrar las 
piedras: ἐκλατομέω, λατυπέω, λιθουργέω 
lapides excido.- Piedra lisa: λεωπέ- 
τρα, λεωπετρίΐα, ας,  laevis  petra.- 
Lleno de piedras: ὀξύπετρος,ος,ον; 
retpnpeónc, nc, ἐς petrosus,petris con 
tectus.- Máquina con que se arrojan 
piedras: netiponoum],nc,n; λιθοβόλον, 
Ou,tÓ tormentum ad lapides jaciendos 
Mezcla para unir las piedras: λιθο- 


κόλλα, ας,ἡ glutinumquo lapides ferru 
minantur.- Molido a piedra de molino 
μυλόσπλαστος, OG, OV fractus.- 
Montón de piedras: κρωμαξ, ακος, ὃ 
acervus lapidum.- Mutación en piedra 
Aí0001c, £06," saxum  mutatio.- 
Nacido entre piedras: "éymetpoc,oc, 
OV qui in saxis provenit.- Nombre de 
piedra preciosa: σιδηροποΐκιλος, ον, ὃ 
lapidis nomen.- Padecer el mal de 
piedra: λιθιάω ad lapidis naturam 
accedo.- Parecido a la piedra: 2101- 
vOoc,N,OV lapideus.- Piedra pequeña: 
káximg,nxoc,o; λιθέΐδιον,οιι, τό; MBÍC 
í00c,N parvus lapidis,calculus.- 
Piedra pómez: κΐσσηρις͵, εῶς, ἢ pumex.- 
Que se asemeja a la piedra pómez: 
κισσηροειδης, ης, ἔς; κισσηρωδης, nc, ES 

ad pumicem accedens.- Piedra precio- 
sa parecida a la esponja: omoyyítnc, 
ου, ὃ spongites lapis.- Piedra precio 
sa: ygXovía,oc,n; y£Xow 16,1606, 
λυχναῖος,ου, ὃ; Auxveúc, é0c, ὃ chelo- 
nitis,gemma.-  Pulimentar piedras: 
ánotuyílo lapides malleo expolio.- 
Que arroja piedras: metpopóAoc, oc, ov 
jaciens lapides.- Que consta de una 
sola piedra: μονόλιθος,ος,ον ex uno 
lapide constans.- Que deshace la 
piedra: τηκόλιθος,ος,ον liquefaciens 
et comminuens lapides.- Piedra que 


mola 


in 
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destila agua: Aíwy,Xócg,n petra unde 
aqua stillat.- Que engendra la pie- 
Ai80nOlÓG,ÓG,Óv lapidem gene- 
rans.- Que es de piedra: πέτρινος,η, 
OV  lapideus.- que puede 
cogerse con una sola mano: χερματισ- 
της, οὗ, ὃ; xepuác, á0oc,n lapis qui una 
manu tolli possit.- Que se adhiere a 
las piedras: πετροφιῆς͵ Ὡς, 

éc saxis adhaerens.- Que se compone 
de cinco piedras: πεντάλιθος, OG, OV 
quinque lapidibus constans.- Que 
tiene parecido a la piedra: λιθοει- 
ónc,nc,éG lapidis speciem habens.- 
Que tiene piedras que sobresalen: 
TEPÍTETPOC,OC,OV habens eminentes pe 
tras.- Raeduras de piedras: λατύπη, 
Ὡς, quo a saxis abrasum est.- Rom- 


per piedras o con piedra: λιθοθλάω 
lapidem au lapide frango.- Piedra 


sardonia: oápótog Aí00Gg gemma.- Se- 
mejante a la piedra molar: μυλοειδῆης 
Ὡς, ἔς similis lapidi molari.- Tirar 
piedras: λιθάζω, λιθοβολέω, λιθοδικτέω 
lapido.- Tiro de piedra: λιθοβολΐα, 
Oc, lapidus jactus.- Piedra toba,po 
rosa: mT0pocg,0u,O tophus.- Todo de 
piedra:óAóA1006,06,0v totus lapideus 
Volver en piedra: metpóo in petram 
verto 


dra: 


Piedra 


PIEL ^ép$06,0u,Ó; “ρινός, οὗ, ὃ, ἢ; Paí 
τα, βαΐτη,ης,η; δέψα,ης,; δέρας, ατος 
16; δέρος,εος,τό; δέρμα, ατος, τό; Ou 
θέρα,ας,η; φλόος, φλοῦς, οὗ, ὃ; μανδάλῃη 
15,0; μάσθλη,ης,η; μέσκος,οι, ὃ; okü- 
TOC,€0C,TÓ; ONMÁTOC,EOC,TÓ; στέρφος, 
£06,1Ó pellis.- Blandura de la piel o 
corteza:  Ae£ntoóepuío,OG,] tenuitas 
cutis,corticis.- Cubierto de pieles: 
ὑποδέφθερος,ος,ον pellibus indutus.- 
Cubrir con piel: otpedón pelle inte- 
go.- De blanca piel: λευκόχρως, (toc, 
6,0; Aéropyoc,Oc,Ov albus pelli.- 
Piel de buey,vaca: Poudépiov,o0u,tÓ 
Bouóéwtov,ou,t16; βοεΐα, ας, bovinum 
corium,pellis bubula.- De ciervo: 
veBpíc, í00c,n nebris,hinnuli aut cer 
vi pellis.- De dura piel o corteza: 


σκληρόδερμος,ος,ον durum pellem o 
corticem habens.- De la que se 
despojan los reptiles,los animales: 


cúYap,TÓ (indecl.) exubium anguis, 

cicadae.- Piel arrugada: CÚ0ap,TO 
pellicula rugosa.- Piel de lobo: 
Auxen,huxn, ns; Auxeía, ας, ἢ lupina pe 
llis.- De macho  cabrío recién 
degollado: 1á[u006,0u,Ó; TPAYEÍA, AC, 

Ἢ (60pá) hircina pellis.- De perro: 
kuvén,ncs.n pellis canina.- De piel 
blanca: λευκοδέρματος,ος,ον candida 
cute praeditus.- De piel dura como 
la piedra: λιθόδερμος,ος,ον lapideum 
corium habens.- De piel gruesa: moyü 
δερμος,ος,ον crassipellis.- De piel 
manchada y variada: ποικιλοδέρμων,͵, ὧν 
tus sum.- Piel exterior: émoóepuatic 
-depuíc, δος, summa cuticula,epider 
mis.- Hasta la piel: éykutí ad cutem 
usque.- Hecho de piel cruda: "^auópup 
006,06,0V e crudo tergore factus.- 
Hecho de piel de hurón o de marta: 
KTÍÓSOC,A,OV e mustela confectus.- 
Hecho de pieles de ovejas: οωτός, Óc 
óv e peillibus 
Hecho de siete pieles de buey: éntá- 


Botoc, -βότιος, ος,ον ex semtem bubu- 
lis pellibus factis.- PIel lanuda: 
Γωΐα, ας, lellis lanata.- Mancha ro- 
ja en la piel: φως, φωδός macula ru- 
bens.- Pequeña piel: okutíc, íd0c,n 
parva pellis.- Piel de cerdo,piel 
crasa: Qopwmn,nc,n pellis porcina. - 
Pieles de ovejas: "pmvikec, (WMV, αἱ 
ovium pelles.- Privado de su piel: 


λιπόρρινος,ος,ον destitutus sua pe- 
lle.- Producto de la venta de pieles 
δερματικόν ápyxüpiov,,tÓ quod ex pe- 
llium venditione  provenit.- Que 
consta de muchas pieles: moAüppiogc, 
ος,ον multis e pellibus constans.- 
Que cose las pieles: okutoppáqQoc,oc, 
OV qui pelles consuit.- Que lleva 
abrigo de piel: διφθερΐας, οι; διφθε- 
pítmc,0u,O qui  pelliceam tunicam 
gestat.- Quwe lleva piel de macho 
cabrío: τραγηματισμός,οῦ, ὃ hircinam 
pellem gestans.- Que tiene la piel 
áspera: Tpaxúdepuoc,oc,ov; φολλικὼω- 
ónc,nc,£8G; asperam pellem habens.- Que 
tiene la piel grasienta y brillante: 
λιπόρρινος,ος,ον qui pel- 

lem habens pinguem et lucidam.- Que 
tiene piel blanda: λεπτοδέρματος,ος, 


ovium confectus.- 
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ον (ονος) variam maculosamque pellem 
habens.-De puerco:yotpívn δορᾶ, θριξ 
porcinae pellis.- De raposa: κερδα- 
Aen, Ὡς, vulpina pellis.- 
sola piel: μονόδερμος, OC, ον 
pelle obtectus.- Delgada: uunv,évoc, 
ὃ pellicula.- Endurecimiento de la 
piel: ἀποσκΐρρωμα, ατος, τό durities- 
callus.- Erupción en la piel: 
φλύσις, éká6eoic, £05, “ἐκαζμα, ατος, τό 
eruptio in cute.- Estar cubierto de 
pieles: δερματοφορέω pellibus amic- 


De una 
unica 


OV molli cute praeditus.- Que tiene 
piel ligera y fina: λεπτόδερμος,ος, 
OV tenuem cutem habens.- Que tiene 
una sola piel: μονόλοπος,ος,ον sim- 
plici cortici tectus.- Quitar la 
piel: περισκυτέζω cutem  detraho.- 
Rodear con pieles: ποκόω vellere 
circumdo.- Piel rota: "“ράκωσις͵ εος͵, ἢ 
rupta cutis.- Tener erupciones en la 
piel: ἐκζέω scateo.- Vendedor de pie 
les: oKutOonOAnc,O0u,Ó qui pelles ven- 
dit.- Vestido de pieles: δέρριξ,εως, 
1 pellica pellis.- Vestido de pieles 
ásperas:  KlÀÍKl0V,Ou,Ó 
Vestido de pieles blancas: AeokoóíóQ- 
θερος,ος,ον albis pellibus indutus.- 
Vestido de pieles: Poaíta,PBaítm,nc,n 
τριχΐνιον,ου, τὸ; διφθέρα, ας,ἡ; δέρ- 
ρις,εῶς,ῇ indumentum ex pellibus.- 
Piel pequeña: Sepuátiov,ou, tÓ pelli- 
cula 


cilicium.- 


PIÉLAGO méAaoyog,0u,ó; úypá,ác.n pe- 
lagus 


PIENSO kám],ng,n; παράβλημα, ατος, τό 
pabulum in praesepi appositum.- Ces- 


tilla con pienso: χιλωτηρ,ῆρος, ὃ 
fiscella pabulum continens 


PIERI provincia de Macedonia Ilepío, 
ας,ἡ Pieria.- De Pieria mepíndev ex 
Pieria 


PIÉRIDES (musas) mepídeec, 0v, ai pie 
rides 


PIERNA «vnun,nc,n; κῶωλεός, οὗ, ὃ; kon 
ns, n; Hnpiov, ou, tó; μερός, οὗ, ὃ; σκέ- 


ÀoG,£0G,1Ó tibia,crusa,perna.- Apo- 
yado en una sola pierna: μονοσκελῆς, 
Ὡς,ἔς uno tanto crure nixus.- Armadu 
ra de la pierna: mepiokeAmc, ἔος; -oké 
λιον, οι, τό caliga.- Cortar las pier 
σκελέζω, μηροτομέω crura succi- 
do.- De blancas piernas: Kvnuapyoc, 
OC,OV cruribus albis praeditus.- De 
la pierna: κνημαῖος,α,ον tibialis.- 
De piernas delgadas y débiles: 
AentookeAnc, nc, ἔς; λεπτόκνημος, oc, ov 
exiles tibias habens.-Hueso exterior 
de la pierna mpokvnutov,ou,tÓ exte- 
rior os cruris.- Que cubre las pier 
nas: περισκελῆς,ης,ἔς circum crura 
positus.- Que tiene cuatro piernas: 
TeTPACKEANS,NS,ÉC quatuor crura ha- 
bens.-Que tiene débiles piernas: κα- 
κόκνημος,ος,ον qui crura exilia ha- 
bet.- Que tiene largas piernas: μα- 
κροσκελῆς͵, ἧς, ἔς longa crura habens 
Que tiene las piernas enteras: Ólók- 
νήημος,ος,ον valentes tibias habens.- 
Que tiene muy grandes las piernas: 
ὕπερσκελης,ηἧς,ἔς qui supra 
grandia sunt  crura.- Que 
piernas de cabra: 1poyookeAmg, nc, ἔς 
ποὺς, οὗος, ὃ, ἢ eburneis pedibus inni- 
tens 


nas: 


modum 
tiene 


PÍFANO φωτΐγγιον, οι, τό parva fistula 


PIGMEO vávog,vávvoc,n,ov; Tuyuaioc, 
Í0.,0v pumilio,pigmaeus 


PIGNORACIÓN évexupacuóc, -ριασμός, οὔ 
ὃ pignoratio 


PIGNORAR éCeveyuptáGo; κωάζω pignora 
capio,oppignero 


PIHUELA,lazo para trabar los pies TO 
Sáypa, ig, Nn pedicula 


PIJAMA eúvn mp χιτῶν cubicularis ves 
tis 

PILA,mortero,almirez para majar,tri- 
turar Aíy606,0u,Ó pila.- Baño,lebri- 
llo,pila: πλυνός, οὗ, ὃ labrum. -Montón 
níÀoc,0u,Ó pila,strues 


PILASTRA otuAíg,í006G,n columella 
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est hircinis cruribus.- Que 
piernas poco resistentes: 


κακοσκελῆς͵, ἧς, ἔς qui infirmis cruri- 
bus est.- Que tiene piernas gordas: 


παχυσκελης͵ ἧς, ἔς crassa crura habens 
Que tiene piernas iguales: σοσκελης 
Ὡς,ἔς aequalia crura habens.- Que 
tiene piernas rojas: φοινικοσκελῆς, 
ns,éc rubra crura habens.- Que tiene 
úlceras en las piernas: oompókvnuoc, 
ος,,ν cui sunt  ulcerosa.- 
Rotura de la pierna: σκελιαγής, éoc, 
TÓ cruris fractio.- Vestidura orien- 
tal para las piernas: σαράβαρα, τᾶ 
tibialia persica 


qui 
tiene 


crura 


PIES carencia de ánodío.,0c,N pedum 
carentia.- De grandes pies: TOVÚNOUC 
Ouc,Ouv (0005); TAVÚOYUPOC,OC,OV ex- 
tensos pedes habens.- De nueve pies: 
évveánoug,000G novem pedes.-Que tie 
largos pies:  tOavoümouc,oug,ouv 
(οδος), μακρόπους, οδος, ὃ, longos pe 
des habens.- Que tienex pies de bron 
ce: χαλκόπους, οδος,ὃ,ἢ aeris pes.- 
Que tiene pies de marfil: élegavtó- 


ne 


PÍLDORA (medicina) καταπότιον, γΟΎγα 


AÍÓLOV,KOKkKÍOV,Ou,TÓ pilula,catapo- 
tium 


PILLAJE προνομεΐα, ας, ἢ; “ἔλωρ (nom. y 
ac.plural) praeda.- Infestar con el 
pillaje: npovoueún praedatione in 
festo.- Que se dedica al pillaje: 
évopóópoc,oc,ov spoliator 


PILÓN ^íyón,nc,n; íyóíov,ou,t16; πισ- 
τηρ, ρος, ὃ; miotptov,ou,t6; θάξα, 
θᾶας, θυεΐα, ας, ἢ pila, aquarium 


PILOS,ciudad de la Elide en Pelopo- 
neso Πύλος, οι, ἢ Pylus.- De Pilos: nü 
λιος,α, ον pylius 


PILOTO náutico οΐακιστης, οὗ; οακονό 
μος, νεηλάτης, πηδαλιοῦχος, ου;, ὃ; ναῦτι 
κός,ἡ, ὄν; τριηρονόμος,ου, ὃ (de gale- 
ra) gubernator,rei nauticae peritus, 
gubernaculum tenens.- Asiento del pi 
loto: “ἐγκλιμα, TOC, TÓ; aüynv,évoc,ó 
pars navis in qua sedet gubernator 


PIMIENTA TéTEPL,£OC,TÓ piper.- Acuá- 
tica: üópomémepi,£0G,tÓ aquaticum pi 
per.- Tener sabor de pimienta: πεπε- 
ρΐζω piperis saborem refero 


PIMPOLLO βλάτημα, ατος,τό; βλαστεμῶν, 
ονος,ὃ; κλῶν,͵, κλωνός,ὃ; κλωναξ, ακος, 

ὃ; κλωνΐον,ου, τό; κλωνάριον,ου, τό; 
ópodauvic, íd80c,N; ὄρόδαμνος, οι, ὃ; πα 
ραφιᾶς,͵, ádoc,n stirps,ramusculus,sur- 
culus.- Inútil que sale al pie del 
árbol: μοσχΐδιον, οι, τό stolo.- Cor- 


tar pimpollos: κλωνΐζω surculos ampu 
to 


PINÁCULO πτέρωμα, ατος, τό pinaculum 
PINAR στριβιλέων, ὠνος, ὃ pinetum 


PINCEL okápt$06,0u,Ó; ὥπογραφές, δος 
1 penicillus 


PINCHAR kvióáo pungo 
PINCHAZO κνΐδωσις, εῶς, ἢ punctura 


PINCHO,ortiga  xvíón,nc,]  urtica.- 


Lleno de pinchos mepikvíOtoG, OG, OV 
multis aculeis asper,pungens 


PINDO,desde el Pindo Ilwvóóbev e Pindo 


PINGÜE eúyel0c,€úTPOYOC,OC,OV; φια- 
póg,À,óv;  raxúc,ela,ú;  Ttnyóc,n,óÓv; 
πιαλέος, ἔα, É0V; πΐαλος,ος,ον; TÍOV, 
ὧν, ον (ονος), πιήῆεις, £000, £V ; TÍELDOL, 
ας,ἢ; πιῖιμελης,ης,ές;  MMÓNS,NS/EC; 
σιαλώδης,ης,ες pinguis.- Muy pingüe: 
Coypagéo, γράφω, xpáo, σκαριφᾶομαι, ἄπο - 
xpíGo,ünoypío illino,coloro,pingo,co 
lore imbuo.- A lo vivo: ἐπισχηματιζω 
ánoGoypooéo, ἐκμαγειόω, évomopáooo ef- 
figo,depingo,formam exprimo.- Con 
diversos colores: περιστίζω maculo.- 
Hábil ζωγραφικός,η,ὄν pingendi 
peritus.- Muros: τειχογραφέω muros 
depingo.- Pintado poco ha: venieónc, 
Ὡς, ἔς; VEÓYPANTOS,OC,OV nuper pictus 
Pintar sobre: ümepypáóo superpingo 


en: 


PINTOR ypodeúc, ως, ὃ; γρομφεῖς, ὧν 
pictor,pictores.- De animales: ζωγρᾶ 
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καταπέμελος, oc, OV; Ko tomi ov , ὧν, ον; 
περιλιπῆς, ἧς, ἔς praeginguis 


PINILLO (árbol) yauoírutuc, τος, ἢ cha 
maepithys 


PINO reúxn,nc,n; mTÍvoc,O0u,O; mítuc, 
uo0c,n; otpapiloc,ou,Ó pinus,picea.- 
Abundante en pinos: πιτιώδης,͵ ἧς, ec; 


TUTUÓELC ¡€00QN EV; TMEUKNELC, EOOO, EV 
arboribis piceis abundans.- De pino: 


TEÚKIVOC, TEÚKLOC,OC,OV; OTpoPílivos 
NOV ; TUKNEL,EOOA,€V piceus,pineus 
Lo que es de pino: mtúivoc,n,ov pi- 
neus.- Que dobla los pinos: mtuoxáu 
TU]5,0u,OÓ qui pinos inflectit 


PINTAS,con pintas σπιλωτός, ἡ, ὄν macu 
losus.- Notado con varias pintas: 


ποικιλόστικτος, OG, OV 
notatus 


variis maculis 


PINTADO κατάγραπτος, -γραφος, OC, OV; 
περιστιγης, Ὡς, ἐς varius,pictus.- Al- 
rededor y con variedad: παραδαΐδαλος 
OG,0V circumpictus et variegatus.- 
Bien pintado: geúxpooc,Ooc,ov bene co- 
loratus.- Con manchas encarnadas: 
TOlKLÀAépu0poc,OG,OV rubeis pictus ma 
culis.- Con variedad: πομποΐκιλος, OC 
ον vaire pictus.- Con varios colores 
ποικιλόγραμμος, TOAUAPOUATOG, TOLKLLÓG 
TOMOCOC,OV; Wapóc,á,Óv vario colore 
pictus.- Mal pintado: δύσχροος,ος, ον 
male coloratus 


PINTAR ávatloypadén, ároxpaívo, διαζω- 
γραφέω, διαποικΐλλω, ζωαγράφω, -γραφέω, 


φος,οι, ὃ pictor animalium.- De cosas 
torpes, asquerosas: '“puroypáboc, oc, ον 
sordidarum rerum pictor.- Tabla de 
pintor: mu$íov,ou,t1ó tabula pictoris 
Taller de: ζωγραφεῖον,ου, τό officina 
pictoris 


PINTURACOypá0NUQA, ATOC,TÓ; TÍVAÉ, AKOC 
O;  Mvákl0v,Ou,TtÓ  tabula,tabella.- 
Retrato: “ἐἔκμαγμα, TOC, TÓ expressum 
simulacrum.- Buena pintura: XPNOTO- 
“podía, ας, bona scriptio.- Pintura, 
color para pintar:  XPOHQ,OTOC,TÓ; 
Xpeuátov,ou,tó pigmentum 


PINZA ὀστάγρα, ας, ἢ volsella.- Para 
arrancar el pelo μαδιστηρῖον, ou, τό 


vusella.- De cirujano: xnAn,ns.n spe 
cillum 


PIÑA mtuíc, ἴδος,η; kováptov,ou, τό; 
κῶνος, ου, ὃ; óotpaxic, íd0c,n; στροβι- 
λέα,ας,ἢ pinea,strobilus.- Piña y 
piñón: φθεΐρ, ειρός, ὃ; στρόβιλος, ou, ὃ 
στρῶβιλος,ου, ὃ pinea nux et eius nu- 
cleus.- Parecido a la piña: στροβιλο 
εἰδης, ἧς, ἐς pineae nucis.- Que pro- 
duce piñas: φθειροποιός, ὅς, ὄν pineas 
producens 


PINÓN óotpaxíic, ἴδος, ἡ; στροβιλέα,ας, 
Ἢ nux pinea.- Alimentarse,comer pi- 
ñas piñones: φθειροτρωκτέω, φθειροφα - 
γέω, φθεροτραγέω, pineas edo.-Que co 
me piñas, piñones: φθειροφάγος, oc, ov 
qui pineas comedit.- Que produce pi- 
fiones: (0elpoYópoc,Oc,Ov pineas fe- 
rens.- Que se alimenta de piñas o pi 


fiones: φθειροτρωκτέοντες pineas vo- 
rantes 


PIOJERA φθειρΐασις,εῶς,ἡ pedicularis 
morbus 


PIOJO φθεΐρ,ρός,ὃ; Kápvogc, £06, 16; 
σάθραξ, ακος,ὃ pediculus.- Lleno de 
piojos: φθειροκομέδης, οι, ὃ, ἡ pedicu- 
lis  scatens.-Que produce piojos: 
VBeiporroiós,Óc,Óv  pediculos  produ- 
cens.- Apto para engendrar piojos: 
θειρώδης͵, ἡς,ες ad pediculos gene- 
randos aptus.- Arte de buscar piojos 
daipiotikn,Nc,N ars pediculos quae- 
rendi.- Bullir en piojos: φθειράω, 
-áGo pediculis scateo.- Despiojar: 
θερΐζω pediculos venari (cazar pio- 
jos) 


PIOJOSO φθειρωώδης, ἡς, ες; $O&tpokopní- 
δης, οι, ὃ, pediculis scatens 


PIPO (ave marina) mímog,ou,Ó pipus 


PIRA mupá, Ttupkaiá,ác,n; παρόν, οὔ, τό 
pira,rogus 
catus 
PISADOR, 


pisoteador λακτιστηῆς, οὔ, ὃ 
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PIRAMIDAL πυραμοειδης͵, ἧς, ἔς pyrami- 
datus 


PIRÁMIDE tupapíc, δος, pyramis.- De 
Egipto: νειλωΐδες πυραμΐδες niloti- 
cae pyramides 


PIRATA καταποντιστῆς, OU, O: πειρατῆς, 
00,6; TepÍSIVOC,OU,O; OÍVTIEC, ὧν pi- 
rata,piratae.- El principal entre 
los: ápyxtimeipátnc, Ou, ὃ princeps pi- 
ratarum.- Morada de: Telpatnpiov, ou, 
TÓ sedes piratarum.- Perteneciente a 
los piratas: πειρατικός, ἡ, ὄν pei- 
raticus,praedatorius 


PIRATEAR OuAQYyOyéO,O0uAÀÁáO,O0uAeü0,ocu- 
λέω  depraedor 


PIRATERÍA σκυλαΐα, σκαλεΐα, ας, ἡ; oüAÀm 
σις,εῶς,ἡ praedatio,spoliatio.- Ejer 
cer la pirateria: πειρατεύω pirati- 
cam exerceo.- Infestar con piratería 
σέΐνω, σινόω, σινέσκω, σΐνομαι vasto 


PIREO,puerto de Atenas Ileipoteúc, εῶς 
Piraeeus 


PIRITA πυρΐτης λίθος pyrites 


PIRÓFORO 
fert 


TUPYÓPoc,OCc,OV qui ignem 


PIROMANCIA πιυρομαντέα, ας, ex igne 
divinatio 

PIRRIQUIO,pie métrico πυρρΐχιος ποῦς 
pyrrichius.- Ritmo en que domina el 
pie pirriquio: παριαμβΐδες, ὧν, αἱ do- 
dulationis genus ad citharam 


PIRRO Πυρρός, οὗ, ὃ Pyrrhus 


PISADO ἐπΐτριπτος, AUKITÁTNTOG, oc, OV; 
OTEMTÓC, τραπητός, ἡ, ὄν calcatus,cal- 
cibus pulsatus.- A la vez: σύστειπ- 
τος,ος,ον simul calcatus.- No pisado 
“ἄσακτος,ος, ον non conculcatus.- Muy 


πολύστιβος, TOMÍOTITTOS, OC, ον mul tum 
calcatus.- Por huellas desconocidas: 


πλανοστιβης, ἧς, ἔς ab errantibus cal- 


calcitro 


PISAR ávunotéo, βηματέω, ἔνάλλομαι, 


λακπατέω, πατέω, στεΐβω, oupáGo, oríBo 
ἐπιστεΐβω conculco,calco,tero,calci- 
bus peto.- Pisar con: σιυμπατέω con- 
culco.- El que suele pisar: λακτισ- 
τικός,η, ὄν qui calcitrari solet 


PISAVERDE σφραγιδονιχαρκομήῆται, ὧν 
(σφραγΐς, ὄνυξ, ἀργός, κομὴ) homines vo 
luptuarii qui nihil nisi de nutrien- 
da coma,gestandis annulis,unguibus 
expoliendis cogitant.- κόσμοι, ΟἹ ele 
gantiores homines 


PISCATORIO 
piscatorius 


1χθυερός, íy0unpóc, á,óv 


PISCINA koAuufm0pa,oG,] piscina 
PISIDIA Πισιδΐα,ας,ἡ Pisidia 


PISO de una casa δόκωσις, ÓNKWOLC, εῶς 
1; contignatio.- Casa de dos pisos: 


διστεγία, ας, domus duplici tecto 
instructa.- Que tiene muchos pisos: 


πολιόροφος, TOMÍOTEYOS, OC, ov multas 
contignationes habens.- Que tiene 


tres pisos: τριώροφος,͵, piópoooc, τρῖσ 
TEYOC,OC,OV tres contignationes ha- 
bens 


PISOTEAR AoktiíGo,npooeneupoívo cal- 
citro,pedibus proculco.- Que suele 


pisotear: λακτιστικός,η, ὄν qui cal- 
citrari solet 


PISTA,camino seguido oufío,,oupímn, 
"Go, vestigium.- Seguir la pista: 
oupeüo vestigium persequor.- Acción 
de seguir la pista onPeía, 0c,n ves- 


PITADA,dar una pitada κλωζω explodo 
e theatro 


PÍTICO πυθικός,η, ὄν; TÚBIOC, α, ον py- 
thius,pythicus 


PITIRROJO (pájaro) mupoAíc,muppoAíc, 
l00G,71 ignaria 
PITO φωτΐγγιον, ου, τό parva fistula 


PITÓN, dragón o serpiente que mató 
Apolo πάθων,ωνος, ὃ  Pytho,serpens 
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quem Apollo interemit 
PITÓNICO πιυθωνικός, ἡ, ὄν pythonicus 


PITONISA rubúa lepeía; mubiác, ádoc,n 
pythia sacerdos 


PITUITOSO φλεγματέΐας, -TÍNS,0U, ὃ: 
φλεγματικός, ἡ, ὄν; φλεγματωδης͵ nc, £6; 
φλεγματόεις, ἐεσσα,εν pituitosus 


PIZCA,ni una pizca στριβιλικῖγξ nec 
tantillum quidem 


PLACENTERO ámoAocuotkÓóG,T,Óv;xpnAuog 
ος,ον jucundus 


PLACER ^rnóovn,nc,n; ^notg,g£06,0; ámó 
λαυσμα, ατος,τό; yin, XxÀAnón,nc,m; 
TEPTVÓV,OÚ,TÓ voluptas,deliciae,ob- 
lectamentum.- Placeres: σπατάλῃ, ης, ἢ 
OTPNVOC,EOC,TÓ deliciae.- A placer: 
καταθυμΐως libenter.- Darse a place- 


res y prodigalidades: σπαταλάω luxu- 
rior.- Enervar con los placeres: 


xhío frango deliciis.- Entregarse a 


los placeres:  £ümo0éo0 indulgeo 
volup 
tatibus.- Entregarse con demasía a 


los placeres: ümnepyAiáo supra modum 
deliciis indulgeo.- Gozar de place- 


res: TOpotpuóáo deliciis utor.- In- 
clinado a los placeres: 8purtikóc,N, 


ὅν pronus in delicias.- Que se entre 
ga a los placeres como los lidios: 


Audorra8ns, nc, ἐς qui lydorum more de- 
liciis indulget 


PLÁCIDAMENTE ἄκαστᾶ, ἄκασκά quiete, 
placide 


PLÁCIDO “nxodóc,n,Óv;-AÓE€lC,E00, Ev; 

ἀκασκαΐῖος, α, ον; ἄμηνιτος, ávyóontoc, OC 
ον; εὔαδης͵,ῆς, ἔς; μαλακός, η, ὄν; πρεὰ 
μενης, θυμαρης, ἧς, ἔς gratus, placidus 
Plácida: πραξῖα, ας, ἡ placida 


PLAGA κλίμα, ατος,τό plaga 


PLAGIARIO ἄνδραποδιστης, οὔ, ὃ plagia- 
rius (lit.: el que roba los esclavos 
ajenos) 

crimen 


PLAGIO éleubeporpáciov, ou, τό 


plaggi (lit.: que compra o vende 
como esclavo a una persona libre) 


PLAN μέθοδος,οι, ἡ ratio tractandae 
rei.- De vida: διατριβη,ης,ἡ insti- 
tutum vitae 


PLANA o£ÀíG,íÓ0G," pagina.- 
σελΐδιον, οι, τό paginula 
PLANIFICAR διαϊιτάω ordino 


Pequeña 


PLANO εὐτρόχαλος, ος,ον; λειώδης,͵ πλα- 
κωῶδης, ς,ες; ὄμαλης, ἧς, ἔς planus.- De 
una obra trazado ligeramente: 
iíxvoypobío., ας,ἡ aedificii forma levi 
ter delimenta 


PLANTA  "épvoc,e0c,tó;  (utác,ádoc,n; 
Quteutnpiov,Ou,t6; (úTOV,OU,TÓ; Qu- 
TOÚPYNHOL, TOC, τό planta.- Odorifera: 
στοιχᾶσ, ἄδος,ἡ stoechas.- Nacida de 
semilla: σπερματισμός,οῦ, ὃ planta 
nata e semine.- Flexible: porác, ádoc 
n planta flexibilis.- De pequeñas 
Ppaxúppidoc, οι, ὃ, ἢ cuius 
brevis radices sunt.- Rastrera: ém 
γειόφαλλος,ος, ον sparsa humi foliis 
habens.-  Abundancia excesiva de 
plantas: éGüpioig,t06, segetum lu- 
xuries.- Abundante en plantas: nOlú- 
φυτος,ος, ον plantis abundans.- Cava 
do alrededor de las plantas: φυτόσ- 
καφος,ος,ον;  (QuTOCKAÓNS,NS,ÉC. circa 
plantas effusus.- Echar nudos las 


plantas: yovatóoumol in geniculum no- 
dor.- Enfermedad de las plantas que 


se llenan de gusanos: OK0WÁNKOOLC, EW 
1 vermiculatio.- Entender en plantas 


Qutoupyéo circa plantas operor.- Es- 
pacio entre dos hileras de plantas 


o árboles: μετόρχιον,ου, τό spatium 
inter plantarum ordines.- Que cuida 


de las plantas: QutokóunOc,Oc,Ov plan 
tarum curam gerens.- Que planta: 
QUTOOTÓPOS,OC,OV plantam serens.- Que 
produce plantas débiles: λεπτό- 
βλαστος,ος,ον tenuia germina ferens 
Que produce plantas: (uTOPÓPOC,OC,OV 
plantas producens.- Relativo a las 
plantas: φυτικός,η ὅν ad plantas 
pertinens.- Relativo al cuidado de 
las plantas:  (Qutoupyikóc,n,Óv ad 
plantarum curam spectans.- Tierra 


raices: 
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PLANCHA láuva,nc,n lamina.- Cubierto 
de largas planchas de bronce: τανᾶ- 
χλάκος,ος,ον in longum aere obtectus 


PLANETA mÀoavntnc,ou,Ó planeta.-Curso 


de los planetas: διέξοδος, ιι, ὃ decur 
sus 


cercada alrededor de las plantas: xu 


TÓCKOOC, OU, ὃ terra circa plantas vel 
stirpes effosa.- Viciarse las 


plantas: ἐξυβρίζω luxurio.- De dos 
plantas o pisos (ver también PISO): 


διώροφος,ος, ον duplex tectum habens 


Planta de una casa: ÓÓók0016,£06,T 
contignatio.- Intermedio de un edifi 


cio: δηκῶσις, εῶς,ἡ contignatio 


PLANTACIÓN qutoMá, ἃς, ἡ; duteLa, ac, ἢ 


φύτευμα, TOC, τό; QUTOÚPMHA, ατος, τό 
plantatio,consitio,id quod plantatum 


est.- Apto para la la plantación: Qu 
τάλιμος, fUTÁAMLOS,OC,OV aptus ad plan 
tationem 


PLANTADO onoapeíc, évTOC,O satus.- No 
plantado: ábúteutOc,OC,OV non consi- 
tus.- Poco ha plantado: áptídutoc, Oc 
Ov nuper plantatus.- Plantado con: 


σύμφυτος, ος,ον una plantatus.- Plan 


tado de: K0aTáÁuUTOC,OC,OV consitus.- 
En tierra: πεδοσκαφῆς,ης, ἔς in solo 
defossus.- Junto a: TOPáuTOC,OC,OV 


juxta consitus 


PLANTAR φιτεύω, QuteúO, φδιτάω, dUTOMÁ 
ζω, $ut1o 160, futá0UOl, konpeáo, onopeáo 
planto.- Acción de plantar: Qutoup- 
yía,ac,n; (úteucic,ewc,n plantatio, 
consitio.- Plantar antes. TpobuteúN 
prius planto.- Apto para plantar: Qu 
τευτικός, ἡ, ὄν aptus ad plantationem 
Plantar con: σάμφυμι, ouo, cuudu- 
teúWM una planto.-Junto a: mopodQut£áo 
juxta consero.- Que planta o siembra 


Qutoepyóc, $utoupyógc , ἡ, ὄν consitor.- 
Recientemente plantado: veóbutoc, OG, 
Ov nuper consitus.- Tiempo de plan- 
tar: φυτάνη͵, Ὡς, plantationis tempus 


PLANTARSE debe plantarse (QuteutéOv 
conserendum est.- Que puede plantar- 


se o sembrarse: (Quteutmploc, buteúcl- 
μος,ος,ον qui plantari potest 


PLANTEL ó$ut£utnpiov, butapeÍov, φατω- 
plov,Ou,TÓ plantarium 


PLANIDERA καριναι, ὧν, αἱ; éyyütptai,- 
-χυτριστριαι, ALT ; Ζηλεμέστρια, rev0n - 
τρια, 0p vn pto, AG, ἢ quae inferias 
mortuis ferunt 


PLANIDERAMENTE πενθικῶς flebiliter 


PLAÑIDERO αΐλινος,ος,ον; 0pnvo6ó6c,n, 
ὅν praeficus,flebilis 


PLANIDO ódupelóc, ódupuóc, κομμός, οὗ, ὃ 
Γὄδαρμα, ατος, τό plangor.- XomnetóG,", 
ὄν planctus 


PLANIR στερνοτυπέομαι, θρηνέω pectus 
ferio,plango 

to mixto.- Con pies de plata: ápyupó 
πεζος,ος,ον candidos pedes habens.- 
Pequeña suma de plata: ápyupíótov,ou 
TÓ parva argenti summa.- Sacar plata 
cavando: ápyupéo argentum effodio.- 
Exigir dinero: ápyupiílo argentum 
flagito.- Mezcla de plata y plomo: 
Ai9ápyupog,0u,Ó  mixtio argenti et 
plumbi.- Mina de plata: ápyupelov, ou 
τὸ argentifodina.- Que tiene mucha 
plata: moÀuápyupoc,oG,ov multum ar- 
genti habens.- Todo de plata: mováp- 
Yupoc,OAápyupoc,OG,Ov totus argen- 
teus.- Trocar por plata: ámopyupíGo 
argento muto 


PLÁTANO  mÀátovocg,0u,Ó  platanus.- 


Abundante en: πλατανώδης͵, Ὡς, ες pla- 
tanis abundans.- Lugar plantado de: 


TÀ otov OV , 0vOoG, ὃ platanetum 


PLATEA (ciudad) Πλαταιαΐ, ὧν, αἱ Pla- 
taeae.- Perteneciente a Platea: πλα- 
ταιεὰᾶς, εῶς, ὃ plataeensis 


PLATEADO ápyúpetoc, ἀργάρεος, α, ον; áp 
Yupoüg,3,oüv; ápyupixóg,n,óv; émáp- 


Yupoc, Kortápyupoc , reptápyupoc, oc, ov 
argenteus,inargentatus 


PLATEAR ápyupóo, καταργαρόω, TEPLAPYU- 
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PLATA “ápyupoc,Ou,O argentum.- Masa 
de plata: uáta,nc,n massa argenti.- 
Adornado con aderezos de plata: 
ápyupoüc,ápyupoüv (φάλαρα) argenteis 
phateris ornatus.- Cincelada: κοῖλος 
^ápyupog argentum celatum.- Cubrir 
con plata: K0aTAPYUPpÓóWN argento obduco 
Espuma de plata (litargirio): λιθάρ- 
yupos kKoÀocupítig,] spuma argenti.- 
Falsa: yeudápyupoc, ou, ὃ spurium 
argentum.- Hecho de: ápyupniátoc, oc, 
OV ex argento ductilis.- Abundante 
en plata: ápyupiítmc,0u,O argento 
abundans.- Que contiene plata: ápyu- 
pític,100c,n unde effoditur argentum 

Parecido a la plata: ápyupoeiónc, ns, 

ἔς haberns formam argenti.- Mezclado 


con plata: ἄργαρομιγης, nc, ἔς argen- 


pów argento abduco 


PLATERÍA ápyuponpoktkn,nc,n argen- 
taria 


PLATERO ápyuporpáktinc,O0u,O argenta- 
rius 


PLATO ápioto$ópov,ou,16; ÓAVOC,OU, ὃ 
KuÀíxyvm,ng,n; kulikvóc, οὗ, ὃ; KuAÍx- 
viovV,Ou,16; KuAÍíkvmn,mc,n; KÚMAVOG, 
0u,Ó6; κάλικνος, 0u, O; Aekávm,mc,m; 
Aorrádiov,0u,tó; λοπᾶς, ἄδος, ἢ; mopo- 
ψῖς,τδος,; mnotávn,mng,n; πατᾶνιον, 

οι, τό; TMÁTAVOV,OU,TÓ; πινακές, δος, ἢ 
πίναξ, ακος, ὃ; προσφόρημα, ατος; TPÚ- 
βλιον, τρυβλέῆον, ου, τό catinus, fercu- 
lum,discus,lanx,patina,patella,paro- 
psis,vas in quo prandium fertur.- 
Grande: μαζονομεῖον, -νόμιον͵, οι, τό lanx 
pergrandis.- Pequeño: mvakío- 
K06,0u,9; TIVAKÍOKLOV, Ou, τό parva 
lanx.- Platos finos: HOottúa, ac, ἢ lau 
titiae.- Que se sirve en la mesa: πα 
ράθεσις,εως,ἡ ferculum quoo opponi- 
tur ad coenandum 


PLATÓN (filósofo) Illátwwv,wvoc,O Pla- 
to.- Musa platónica: miatovíc, íd0c,n 


platonica musa 


PLAUSIBLE éumnpoóáototog,0G,0V; Kpotn 


TÓC,N,ÓV laudabilis,plausibilis 


PLAYA παραιϊιγΐαλος,ος,ον littoreus.- De 
la playa: παραιγιαλΐτης, ou; mopou 
vodític, 1005, N littoreus 


PLAZA ^püun,nc,n; áyopá,ág,n; moAm- 
TÉPLOV, TPATNPLOV,OU,TÓ platea, forum 


Ancha: A0úpa, ac, n platea alta.- De 
la bolsa: xXPNUATLOTNPLOV,OU,TÓ locus 
ubi negotiationes exercentur.- El 


que anda alrededor de la plaza, char- 
latán: περιαγοραῖος, ἴα,ον qui cir- 
cum forum versatur.- Militar,plaza 
fuerte: Opummptov,ou,tÓ sedes belli 
Para venta de granos: oltormieiov,ou 
TÓ forum frumentarium 


PLAZO κιρΐα,ας,ῇ dies legitimus.- 
Fijar plazo: koteroyyélo diem prae- 
finitum figo.- Que deja pasar el pla 
zo: ἔκπρόθεσμος,ος,ον qui praestitu- 
tum diem excedit 


PLEAMAR πλημμύρα, ας; nAnupupíc, Í00c, 
Ἢ maris aestuantis accessus 


PLEBE γέργηθες; nÀn00c,£06,16; TAN- 
8úc, ú0c,n plebs.- Toda la plebe: rav 
Snuía, ας, universa plebs.- Amante 
de la plebe: Onuepactnc, nc, ἔς populi 
amans.- Concitar,conmover a la plebe 
ὀχλαγωγέω plebem concito.- Que mira 
por la plebe: $íAoyA06,06,0V consu- 
gar o doblar: συμπτικτικός, ἡ, ὄν qui 
habet vim complicandi 


PLEGARSE a la voluntad de alguien 
cuudépo obsequor 


PLEITEAR δικαιολογέω, ἔνδικάζω  judi- 
cio contendo.- Bajo fianza: TOPOKOTO 
βάλλω sponsione certo 


PLEITISTA δύσερις͵, τδος, ὃ, ἢ; περιμεμ.- 
φης,ης, ἔς rixosus, contentiosus 


PLEITO κρίματα, wmv, τᾶ; “épic,100c,N; 
-106,1; δέκα, δικασπολΐα, ας,ἡ lis,con 
tentio.- Ajeno a pleitos: ἄπηλιαστης 
Oü,Ó alienus a litibus.- Anulado: 
διάγραπτος,οιι,ὃ lis inducta.- Arre- 
glo de pleitos: oúliuolc, ec, com- 
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lens plebeiis 


PLEBEYO Onuioc, ἔα, ον; ἐκτημόριος,ος, 
ον; KOTIPWWNS,NS,EC; παρᾶσημος, OG, Ov; 
θητικός,η, ὄν plebeius.- Hombre plebe 
yo: λικμοφόρος,ου, ὃ homo  abjectus 
(que lleva arnero,criba en las fies 
tas de Dyonisos) 


PLEBISCITO διαγνώμη, ἧς, ἢ; διάγραγγμα 
ατος, τό; ἐπιχειροτονΐα, ας, ; ψηφισμα 
ατος,τό plebiscitum, rogatio 


PLECTRO xkepkíc, ἴδος, ἡ; TAAKTPOV, TANK 
TPOV,OU,TÓ plectrum.- Pulsar con el 
plectro:  KépKO,KpéKO, pectine 
radio pulso 


seu 


PLEGABLE rtuxa0ns,nc.ec plicatilis 


PLEGADO TttukTtóC,N,ÓV plicatus.- De 
muchos modos: πολάπτυχος,ος, ον multi 
pliciter plicatus.- Tres veces: Tplé 


AIKTOC,OC,OV triplice volumine sinua 
tus 


PLEGAMIENTO ématuxn,nc.n plicatura 


PLEGAR él%ú0, TTÚCOO, CUUTTÚCOO compli- 
co.- A la vez: συναναπλέκω una impli 
co.- Acción de plegar: σύμπτυξις͵ εὡς 
y complicatio.- Alrededor: περιπλέγ- 
vult circumamplector.- Que puede ple 


positio litis.- 
διαδικάζω dijudico.- Defender plei- 
tos: δικολογέω litem defendo.- Diri- 
mir pleitos: OuAAáQ dirimo liteas.- 
Fianza para la tasación de un pleito 
nopokotoaBoAn,nc,n deposita in litis 
aestimationem pecunia.- Perder el 
pleito: ámoAeímoloti causam amitto.- 
Poner pleito a alguno: περαΐνω δίκην 
TÍVi litem alicui dico.- Precio,ta- 
sación del pleito:  iunuo,otoc, τό 
pretium,aestimatio litis.- Que desha 
ce pleitos: λυσέΐδικος,ος,ον qui 1li- 
tes dirimit.- Que está en pleito: 
ἐριστός,η,ὄν de quo lis est.- Que no 
puede prescribir: εἰσαγώγιμος óíkn lis 
quae prescribi non potest.- Tasa 
dor de pleitos: τιμητΐας, tiuntnc, οὔ, 

O aestimator litium.- Terminar un 


Decidir un pleito: 


pleito: διεξάγω litem dirimo.- Valo- 
rado: τιμητόν, οὗ,τό lis aestimata 


PLENILUNIO διχόμην, νος; διχόμηνις, 
ιδος; διχόμηνος, -μηνΐα, ας, N; πανσέ- 
λήνος,ος,ον plenilunium 


PLENIPOTENCIARIO αὐτοκράτωρ, ορος, ὃ 
legatus cum potestate summa missus 


PLENITUD γέμος, εος, τό; TANPOUO, ATOS, 
16; nÀn00pn,nc,n plenitudo 


PLENO πληθωρικός, ἡ, ὄν plenus 


PLEONASMO πλεονασμός, 00,0 pleonasmus 
(superfluidad de palabras) 


PLÉTORA mÀn0opn,nc,n pletura 


PLETÓRICO πληθωρικός,η, ὄν abundans, 
plenus 


PLEURA mÀeupa,OG," pleura 


PLEURITIS rheupíitig vócoc,n pleuri- 
tis,morbus laterum 


PLEYADES (constelación) Πληΐϊάδες, 
Mielác, ádoc, n vergiliae,Pleias 


PLIEGUE “épolc,e0c,N; TTÚYUA, ATOC, τό 
TTUYMáTLOV, OU, tó; πτάχῃη, Ὡς, ἢ; TTUXÍC 
í60g,n; ntü$,mtuyóg,n; TTÚÉLC, EG, ἢ 
plica,plexus.- Con grandes pliegues, 
dobleces: Paburiexns,nc,éc profundos 
flexus habens.- Del vestido: φλιδό- 
νες,ὧν, αἱ; στολῆς, ἴδος,ἡ plica,rugae 
vestium.- Que forma pliegues: κολπω- 
TÓC,N,ÓV  sinuatus.- Formación de 
pliegues:  kólmoolc,e0c,n pliegues 
sinuatio.- Que tiene cuatro plegadu- 
ras: τετράπτιχος,ος, ον quatuor plica 
turas habens.- Que tiene muchos, 
pliegues: Kotomtüymnc,nc,ég multas 
plicas habens 


PLINTO mÀív00c,0u,Ó pars quaedam ca- 
pitis columnae 


tectum est.- Sin plumas: “ámuloc,oc 
ον implumis 


PLUMÓN μνοῦς,͵ οὔ, ὃ plumula 


PLURAL πληθυντικός, ἡ, ὄν pluralis.- En 
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PLOMADA σταφύλης͵, nc, ἡ perpendiculum 


PLOMO μόλιβδος, μόλιβδος, HÓLUBOS, μόλι 
βος,οι, ὃ plumbum.- De plomo: μολέβ- 
δεος (ους) ,εα,ξον; μολιβοΐτης, οι, ὃ 
plumbeus.- Masa de plomo: μολιβδές, 
δος, pila plumbea.- Espuma de: 
uomBSttic,1805,n plumbi spuma.- Que 
trabaja en: μολιβδουργός, οὗ, ὃ qui ex 
plumbo opera conficit.- Que parece 
de plomo: μολιβδοφανῆης,ης, ἔς qui 
plumbeus  videtur.-  Fundir plomo: 
μολιβδοχοέω plumbum fundo.- De color 
de: μολιβδόχροος,ος,ον; μολιβδόχρως, 
ὦτος, ὃ, ἢ; μολιβδωδης,ς,ες ad plumbi 
colorerm o naturam  accedens.- Obra 
de plomo: μολέΐβδωμα, ατος, τό plumbeum 
opus.- Soldadura de: poAípóootc, £06, 
1 ferruminatio 


PLUMA TTEPÓV,OÚ,TÓ; πτεράγωμα, ATOC, 

16; πτέρυξ, γος, penna.- Blanda,pe 
lusa: nrílov,0u,tó penna mollis,lanu 
go.-Cubierta de plumas: πτέρωμα, ατος 
TÓ pennarum tegmen.- Cubierto de plu 
mas: áwiloc,Oc,Ov plumis instructus 
De diferentes o variadas plumas: 
TTEPOTOÍKIAOS,OC,OV varias pennas ha 
bens.- De las las: TÍMA, ων, τᾶ pen- 
nae.- De pluma verde: χλωρόκομος, 
Oc,OV qui viridi coma est.- 
πτεροφάω, -φυξω plumesco.- 
Erizar las plumas: ávomtepóo pennas 
hispidare.- Mudanza anual de plumas: 
πτίσωσις͵, εῶς, ἢ pennarum annua muta- 
tio.- Producción de plumas: πτέρωσις 
£05,T] pennarum productio.- Que tiene 
muchas plumas: TSOAÚNTTEPOC,OC,OV mul- 
tas pennas habens.- Que tiene pocas 
plumas: ὄλιγόπτερος, ος, ον paucas ha- 
bens pennas.- Que tiene todo el 
cuerpo cubierto de plumas: ὄλόπτερος 
OG,OV cuius totum corpus pennis ob- 


Echar 
plumas: 


número plural: πληθυντικῶς plura- 
li numero 


PLUSQUAMPERFECTO únepouvtelikóc,N,Óv 
plusquam perfectus 


PLUTO IlAoutOov,OvOG,Ó Pluto 


POBRE ^átoc, “ávoABoc, ^ánAoutoc, oc, 
ον; ἄχην͵, ένος, ὃ; áxpnuotoc, 06, 0v ; 
ἄχρημων,͵, ἀκτημῶν, ὧν, ον; ákupnc, nc, ἔς; 
“ἄκυρος, “ἄλειος, áAMMioc,Oc,Ov; ápyu- 
pootepns,ácdevnc, nc, ἔς; αὐτόδειπνος, 
αὐτολήκαθος,ος, ον (que lleva el mis- 
mo su alcuza de aceite), αὐτόσιτος, 
ος,ον; Xepvmc,mntoc,ó; χερνήρτης, OU, 

O; ANTELOC,XPElOC, A, OV; KÓVVIlG, UOC; 
Kóvvoc,0u,Ó,T; λειποδεης͵, ἧς, ἔς; M- 
περνήτης,ου, ὃ; ATEPVNTIC,1OC,N; ὄνο 
TÓC,N,ÓV; πένης, τος, ὃ; πένησσα, ἧς, ἢ 
πτωχός, ἡ, ὄν (πτωχΐστερος, - ÍOTATOC) , 
σελλός, οὔ, ὃ egenus,miser,divitiis 
carens,inops,pauper.- Amante de los 
pobres: φικλόπτωχος, ος, ον amans pau- 
perum.- Bolsa,zurrón de pobre: ypu- 
μαξα,ας,ἢ perae genus.- Como los 


pobres:  m£Viypüg more  pauperum.- 
Dinero que se daba a los pobres 
(después de Pericles) para pagar su 
localidad en el teatro: θεωρικόν, οὔ, 
TÓ aerarium atheniensium.- Enteramen 
te pobre: πανάπορος, πανήῆπορος,͵ oc, ov 

omnino inops.- Estar pobre: ámnópoc 
κεῖμαι, Tévouol pauper Hacer 
pobre: πτωχΐζω pauperem facio.- Muy 
pobre: TEVTEMEVIXPÓC,ÓC,ÓV pauperri 
mus.-  Necesitado de  recuros 

dinero o víveres: áx0OpnynTtoc,oc,ov 
pauper,egens.-Ostentar riqueza sien- 


do pobre: coldaxoveún, -κωνΐζω divi- 
tias ostento in paupertate.- Pobre- 


cito: πενιχραλέος, ἔα, ἔον; πενιχρός, ἃ 
Óv pauperculus.- Privado de recursos 
para vivir: [Biooteónc,nc,éc indigens 
Que aparenta opulencia: σαλαάκων,͵, νος 
O pauper qui opulentiam simulat,jac- 
tabundus.- Que tiene mesa pobre: μι- 
kpotpárreloc,Oc,Ov qui tenuem mensam 
habet.- Ser pobre: TTOYEÚ0N, TEVNTEÚON 
áno- 


sum.- 


en 


pauper sum.- Vivir pobremente: 
Cáo tenuiter vivere 


POBREZA “"nrovía, ἀφορΐα, áxnvía, áxopn- 
yía, ἀκληρΐα, ávorPia, áropia, δεΐα, eú- 
τέλεια, eútelio, χητεΐα, xpnia, οἴκοφθο - 
pía, TEVÍA, TTOXELOL, ας, ἢ; áxpnuooüvm, 
ne,mn;xépva,mc,n; xntooávn,nc,m; xpno 
μοσάνη, ἧς, ἢ; πενιχρότης,͵ τος, m; nevíim 
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Ὡς, paupertas,egestas,inopia.- Afec 
tar aires de pobreza: σελλΐζομαι 
(sólo presente) paupertatem simulo.- 
Desnudo a causa de la pobreza: yuuvn 


ÀóG,n,Óv prae paupertate nudus.- El 
que pasa la vida desnudo por la 
pobreza:  yuuvnukóc,n,óv qui nudus 
degit.- Pasar una vida en la: “χάνω 
inopem vitam ago.- Reducir a la 


pobreza: ὀλιγοποιίξω ad paucitatem 
redigo 


POCERO ópeotopüyoc, ópgaopüaxoc, φρεατο - 
páktnc,ópeopüktnc,ou,Ó puteorum fos- 
sor 


POCILGA ἄλινδηθρα, ac, n; συφεός, συφός 
οὔ; ou$£OV,OvOG,Ó; xOpoxonetov, ou, 
16;  cunio1,ov,o.1;  úobopPelov, ou, τό 
suum volutabra,porcinarium 


POCIÓN 
potio 


TOTNS,NTOC,N; ποτόν, οὔ, τό 


POCO ΄“ηβαιόν, “éuBpaxu, μικροῦ, μινανθα 
óAfyovnaüpov,tTutÜÓv paululum, parum. - 
A poco: καταβραχέως, καταβραχί, σχέδην 
σχολαΐως sensim, paulatim.- Cuán poco 
oónóotog “ἄν; OMOOTOCÓNTOTE, ὄὅποστο - 
σοῦν quotuscumque,quotuslibet.- Dema 
siado poco: “nNKIOTOC,N,OV minimus.- 
Poco ha: mpotowí,mnoóiGo,npoiGa,npoo 
φάτως nuper.-Más o menos: παραμικρόν 
prope modum.- Muy poco: óÓÀíYy010G, ος 
ον; ὀλιγοστός, ἐλάχιστος, ἡ, ὄν pauci- 
ssimus.- Uno de pocos,acompañado de 


unos pocos: ÓAvyootóg,n,Óv unus ex 
paucis,paucis comitatus.-Muy poquito 


SMYLOTOS , ὄδονων, ὄσονοῦν perparum, 
quantulumcumque.-Poco a poco: “ρέμα 
^npeuoaíocBpoyü paululum, paulisper, 
sensim.- Poco ha: “ἄρτι, “ἔναγχος, ἂρ 
μοῖ, νεῖον͵, νέον, νεωστί, TOTOLVÍ , πρᾶν 
nuper.- Poco menos: παραβραχά, ἄπο- 
δέον PBpaxú paulo minus. - 
παρ' οὖδεν  propemodum. - 
poco: TOpolíyov pene,prope.- Un po- 
quito: ólíya paululum.- Muy poco: 
“ἔλαττον, ἐλάχιστα parum,minime.- Po 
co (adj.): Slmpns.nc.éc; óAÍíyog,mn 
ον; maüpoc,og,ov; σμικρός, ,όν; omá- 
νιος, Ια, ον paucus.-Poquito,muy poco 


Por muy 


poco: Por 


en número: TaUpídi0c,OCS,OV pauxillus, 
pauculus.- Tener en poco: Komteutelí 
ζω, διαφαιιλίζω contemno,parvi facio 


PODA “ἐέκριμμα, ατος,τό; ἄποφιλλέζις, 
διακάθαρσις, κλάδεισις,͵, εῶς, ἢ; TOUN,NS 

1 putatio,purgamentum, foliorum ampu- 
ρος; -δευτῆς, ου, ὃ; κλαστης͵, Οὗ, ὃ; Tun 
τικός,ἡ , ον; τομεύς͵ ως, ὃ podator,pu- 
tatorius 


PODAR ἀποφιλλέίζω, ánongAexáo, διακαθαι 
po,xAaóáo, xopuáGo, τομεάω frondes am 
puto,securi dolo et complano,arbores 
puto,ramulos,puto.- A golpe de hacha 


ÁámOREÀEKÁO securi dolo et complano.- 


Los ramos más tiernos: κλαδεύω, -ἔω 
ramulos teniores puto.- Los renuevos 


de las vides: βλαστολογέω pampino.- 


Los renuevos: βλαστοκοπέω germina 
frango 


PODER “éxo, δύναμαι, é&voyáo, 10xào, καρ 
ταΐνω, σωκέω, σθένω, θέλω, àünouevéo po- 

ssum.- Afectar poder,dárselas de po- 
deroso: κομάω tyrannidem affecto.- 
Disminuir el poder: TEPIKÓTTO poten- 
tiam imminuo.- Ejercer por sí mismo 
el poder supremo: αὐταρχέω ipse sum- 
mae rerum praesum.- Exceder en poder 
μεγαλοδιναμέομαι potentia praesto. - 
Poder lo mismo: ταυτοδιναμέω aequipo 
lleo.- No poder absolutamente: éCa- 
óuvatéO prorsus nequeo.- No poder 
menos que: οὐ φθάνω (siguiendo infi. 
o part.) non possum quin.- Obtener 
el poder en compañía de unos pocos: 


ómyapxéw cum paucis dominatum obti- 
neo.- TOLUITODUVOL- 
μέω idem vel tantum possum.- Tener 
poder: ^po (péo),'^póo valeo.- Cuando 
se pueda: évóv,etóv cum liceat.- En 
cuanto yo pueda: toúuóv (τὸ éuóv) 
quantum potero.- Mientras se puede: 
κατὰ τὸ παρόν, ἐξόν licet,dum 
liceat.- No puede ser: Oúx'oÍov Te 

imposibile est.- No puede: vnrélel 
nequit.-Puede ser: évopxel,évdéxetod 
fieri potest.- Se puede: 'év, “ἔνεστι 
ἐγχωρεῖ, χωρεῖ inest,licet,est locus 

Cuando se pueda: éyxopéov absolute, 
cum liceat.- Según se puede: κατά- 
κρας, κατᾶκρης pro 


Tener igual poder: 


dum 


viribus.- Poder 
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tatio.-De los retoños: βλατολογΐα, ας 
1 pampinatio 


PODADERA kKAoóegutrnptov , KAootnptov , OU, 
TÓ falx putatoria 


PODADOR φιυλλοτόμος,ου, ὃ; κλαδειτήρ, 
absoluto: αὐτοκράτεια, AÚTOKPATOPÍO, 
Oc, summa potestas.-Poder,autoridad 
ápem,ng,n; ἐξουσΐα,ας,η; eüópáveix 
-νΐα, ας, ἢ; Kpátnotg,£06,T7]; KPáTOC, 
εος,τό potestas,potentia.- Poder co- 
mün: συνδεσποτεΐα, OC, commune domi- 
nium.- De gran poder: μεγαλοκράτωρ, 
Opoc,Ó,T cuius magna est potestas.- 


Poder de hacer: j[£píc,íó0G,n factio 
Poder de unos pocos: ÓMyopxíÍa, oc, n 
paucorum  potentia.-Poder divino: 


χεΐρ, χειρός, dei potestas.-Dotado 

de igual poder: ícokpatmnc,ncéc pari 
potestate praeditus.- En poder del 
παραυτόφι apud ipsum.- Igual 
poder: íicokpatía, ac, yn aequalis poten 
tia.- Mucho poder: moAuóuvagío,oG,T 
multa potestas.- Que puede grandes 


mismo: 


cosas: μεγαλοδάναμος, ος,ον qui magna 
potest.- Que todo lo pone bajo su 
poder: mavtopíng,ou,Ó omnia cogens 


sub suam dictionem.- Poder supremo, 
sumo: αὐταρχΐα, ας, ἢ summa potestas 


PODERÍO ἐπικράτεια, ας, ἡ imperium 
PODEROSAMENTE δυνατῶς potenter 


PODEROSO óioc,óía,, οἷον; δυναμικός,η, 
ὄν; δυνατός,η, ὄν; Ouwvnpóc,á,Óv; ém- 
κρατῆς͵, ἧς, ἔς; íoxupóg,á,óv; mnoXuóü- 
ναμος, πολάχειρος, ος,ον; TOAUKPOATNS, 

ἧς, 66; πολᾶς, πολλη, πολ; καρτερός, á, 
ὄν; GÓKOC,OU,O; τιμιοῦχος, τιμούὔχος, 
ος,ον; κρατατιός, ἃ, ὄν potens,validus 
robustus.- Muy poderoso: κράτιστος, 
n,Ov; éptoBevnc, nc, ἔς; κάρτιστος,, 

OV praestantissimus.- Por sus rentas 
THOKPATIKÓC, N,ÓV potens censu.- Ser 
poderoso: δυνατέω potens sum 


PODREDUMBRE εὕρως, ὦτος, ὃ; μᾶρανσις, 
£05,1; ποθω,ὄος,,; παθεδων,͵, ὄνος,η; 
σαπρΐα,ας,η; σαπρότης, σαθρότης, τος 

n; σηπεδων,͵ ὄνος, ἡ; σηψιῖς,εῶς,ἡ putre 


do,caries,tabes.- Por humedad: púón- 
σις,εῶς,ἢ putredo e nimio humore 


PEDREGOSO me£tpnsic,-Tn£000,TE£V saxo- 
sus,habens lapidosum solum 


PODRIDAMENTE σαθρῶς putride 


PODRIDO ὀζαινικός,η, ὄν; eúpamónc, nc, 
ἔς; EÚPOELC, MECO, εν; φθινωδης͵, NS, 

ec; Hapacumóns, nc,ec; oopoakóc,n,óv; 
σαπρός, oo0póc, ἃ, ὄν; onneóovongc, nc, 
ec; τηκεδανός,η, ὄν; Enpóc,á,Óv tabi 
dus,putris,putridus.- Medio podrido: 
“ἡμιμάραντος,ος, ον; “NULGOTNS, nc, ἔς 
μυδαλέος, ἔα, éov  semi-putris.- Muy 
podrido: πολύσαθρος,ος,ον valde pu- 
tris.- Sujeto a podrirse: onrtóc,n, 
ὅν putridine obnoxius,putrefactus 


“ωδοποιός, οὗ, ὃ qui carmina scribit.- 
Pequeño: εἴδύλλιον,͵ ποιημᾶτιον, ou, τό 
idylium,parvum poema.- Que cantaban 
los invitados en la mesa: oxólov,ou 
TÓ convivale carmen 


POESÍA ποΐησις,εῶς,ἡ poésis.-Lügubre 
íáleuocg,0u,Ó carmen lugubre.- Sagra 
da: “úlvoc,Ou,O carmen sacrum.- Aman 
te de la poesía: φιλωδός, ἡ, ὄν amans 
carminis.- Composición poética: jé- 
λος,ξος, τό carmen.- Compuesta de ver 
sos ajenos: KévtpOv,OVvOG,OÓ poema va 
riis | versibus consutum.- Estar 
dedicado a la poesía, a las bellas 


letras: ἐμφιλοκαλέω honestis studiis 
dedicatus sum 


POETA δοιδοθέτης, οιι, ὃ; áoióonóAoc, OS 
ον; áotó66, 00,0; ποιημοατικός, T, Óv; 
ποιήητης, οὗ, ὃ; στιχαοιδός,͵ οὔ, ὃ; στιχο 
ποιός, ὄς,ὄν; μναγόρας,οιι, ὃ (qui car 
mina dicit) poeta,versificator,quae 
versatur circa carmina.- De versos 


heróicos: ἐἔποποιός, οὗ, ὃ scriptor he- 
roici carminis.- Decir,cantar como 
los poetas: μετενέπω, -εννέπω dico, 
cano more poétarum.- Lírico: ^(000n0- 
ιός, οὗ, ὃ; μελίστης, οὗ, ὃ; μελοποιός, 
00,6; μελοποιήτης, οὗ, ὃ; μουσοποιός, 
óc,Óv; μουσοπόλος,ος,ον poéta lyri- 
cus,musarum famulus.- Nocturno: vuk 
TÍMOVTIC, εῶς, ἢ nocturnus vates.- Poe 
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PODRIR φθέΐνω, katarúdo, πάω, πάθω, CONTO, 
TOKepóo, TMNKÉO, TMNKO in tabem resolvo, 
putrefacio,tabefacio 


PODRIRSE ἀποσφακελέζω, ἐκφθΐνω, éxon - 
TO, φλιδάω, καταφθινάθω, καταφθΐνω, κα- 
ταφθΐω, καταπάθομαι, κατασήηπω, κατατήκω 


conpíGo, σφακελέζω putresco,tabesco, 
putrefacio,ccontabefacio.- Antes: 


προεωλέζομοαι ante putresco.- Como 
carne: Kpeoonrouol carnium more pu- 

tresco.- Empezar a: μυδάω putresco.- 
Interiormente: ὕποσήπω subputrefacio 


POEMA “wn ,nS,N; ποΐξημα,ατος, τό; ποι 

nuátiov,Ou,TÓ poéma,carmen.- Burles- 
co o mordaz: σΐλλος,οι,ὃ irrisorium 
o mordax poéma.- Corto: στιχΐδιον, ou 
TÓ versiculus.- Escritor de poemas: 


tas adivinos cubiertos de heces: Tpu 
γοδαΐμονες,ωῶν,οἱ͵  faecibus  oppleti 
daemones.- Repentista: νεαοιδός,͵, οὔ, ὃ 
y recens poéta.- Trágico: τραγωδός, 
080,0 tragoedus 


POETASTRO,extrafio a las musas ámzóuou 
606,06,0V a musis alienus 
POÉTICA  moujukn,nc,n faciendi 
carmina 


ars 


POÉTICO δραματικός, ποιηματικός, TOM - 
τικός,η, ὄν poéticus 


POETISA,la que canta himnos uuvntpíc 
δος, ἢ; ποιήτρια, ας, ἢ hymnorum can- 
tatrix,poétria 


POLAINA kvnpíc, δος, ἡ ocrea 


POLEA λυκΐσκος,ου, ὃ; σχαστηρια, ας, ἢ 
τροχαλέΐα, ας, trochlea.- A manera de 
polea: τροχαλιώδης in modum trochlea 


POLÉMICO certaminum 


studiosus 


EVOYOVLOG , OG, OV 


POLEMISTA ἄντιλογικός, ἡ, ὄν ; ἐναγώνιος 
OC,OV certaminum studiosus 


POLICÍA,que protege la ciudad (rec- 


tor de una ciudad) áotuvópuog,OG,OV 
curam habens tuendae urbis.- Cargo 


de policía urbana 
urbis tuendae curae 


ἀστυνομΐα, Oc, T 


POLÍCROMO διαποΐκιλος, πολαχρώματος, 
ος,ον diversicolor 


POLIFEMO (σΐσϊορθ) πΠολάύφημος, οι, ὃ 
Polyphemus 

POLIGAMIA πολυγαμΐα, ac, yn multitudo 
nuptiarum 

POLÍGAMO  TOMíÍyaMmOc,OC,OV multarum 
nuptiarum vir 

POLÍGLOTO TOAÚYA0OOOG,OG,OV multarum 
linguarum doctus 

POLÍGONO πολάγωνος, -γῶώνιος, OG, OV 


multis angulis constans 


POLILLA ^éAjuvc, -1v80c,N; σάπαξ, αἀκος 


E 


O;  0nc,etóc,n; σεύς, ως, ὃ  tinea.- 
Consumido por la polilla: σητόβρωτος 
OG,0V a tineis consumptus.- Cortado 


por la polilla: σητόκοπος,ος,ον a ti 
neis caesus.- Polilla de la madera: 
CÍíy,ínóg,Ó vermis ligna corrodens 


POLIMNIA (musa) Πολύμνια, Molduúuvío:, 
Oc," Polymnia,Polyhymnia 


tare inter se cives.- Seguir una 
política opuesta a la de otro: ávu- 
πολιτεῦομοι | in | regenda civitate 
adversor 


POLÍTICO πολιτικός,η,όν politicus.- 
Inepto para los negocios püblicos,po 
líticos: árolitkóc,n,Óv minime ci- 
vilis,ineptus ad rebus publicis 


POLLA veottíc, ídoc,n gallinula 


POLLERÍA ὄρνιθων, ὠνος, ὃ; ópviOovoue- 
Tov,Ou,TÓ aviarium 


POLLINO óvíóOtov,ou,16; ὄνξσκος, οι, ὃ 
asellus 


POLLO Kápóupot,Guv,Oi; VEOOOÓC, VEO- 

ττός, οὗ, ὃ; νόσσαξ, αἀκος; νόσσας, ἄδος, 
6,1; νοσσός,͵, οὔ, ὃ; ὄρνιθοφυης, , nc, ἔς; 
ὀρνιθόπαις, αἰδος,ὃ,ἢ pulli,pullus.- 
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PÓLIPO “ὄζαινα,ης,η; TOAÚTOUS, TOA - 
TOUC,ODOC,O; πῶλᾳψ, πος, ὃ polypus. - 
Los brazos del: miextávn,nc,n brac- 
chia polypi.- Pequeño pólipo: πολιιπό 
SLOV,Ou,TÓ parvus polypus.- Pertene- 


ciente al pólipo: πολυπόδειος,ος,ον ad 
polypum  pertinens.- Que ha de 
ponerse en la clase de los pólipos: 


TOÀunoóQnG,T7G,£G ad polyporum ge- 
nus referendus 


POLIPODIO (yerba) roluródiov,ou,tó 
polypodium 


POLÍPOTE (repetición de una palabra 


en varios casos) πολύπτωτος, ος, ον 
multos habens casus 


POLSÍNDETON πολυσΐνδετον conjunctio- 
num multiplicatio 


POLITEÍSTA πολάθεος,ος,ον qui multos 
deos esse statuit 


POLÍTICA πολιτικη͵, ἧς, ἡ regendae civi 
tatis scientia.- Divergencias polí- 


ticas entre dos partidos:OtamoAwueío 


Oc, concertatio civilis.- Luchar 
los ciudadanos entre sí por cuestio- 


nes politicas: διαπολιτεύομαι obtec- 


Alimentar pollos:v£ottotpoóéo pullos 
alo.- Criar pollos: νεοσσοποΐεῶ pu- 
llos procreo.- De gallina: ópvíOtov, 
Ou,tÓó pullus gallinaceus.- Donde se 
crían los pollos: v£ooootpoóoei0ov,ou, 


TÓ locus ubi pulli nutriuntur.- El 
arte de sacar o salir los pollos: 


ἐκλέπισις,εως,ἡ pullorum exclusio.- 
Pollito: vóootov,vótuov,v£ÓOOlOV,Ou 

TÓ pullus rtenellus.- Sacar pollos: 
ἐκλεπίζω, ἐκλέπυ  excludo  pullos.- 
Salir el pollo del huevo: ἐκκόλαψις, 
£06,1] excisio,exclusio ovorum.- Sin 
plumas: óÓptoMyeúc, ως; ὀρτάλιχος, ou 

O implumis pullus 


POLO rróldoc,O0u,O polus 
POLUCIÓN ἀλΐσχημα, ατος,τό pollutio 


PÓLUX Iloludeúxnc,e0oc,O Pollux 


POLVAREDA KoAooüptnc, -cuptóc, οὔ, ὃ 
pulvis excitatus 


POLVO xó0c,x0úc,Oú,0; κονΐα, ας, ἢ; KO 
νιορτός, οὗ, ὃ; KÓVIC,E0C,N; KÓVITPOV, 
0u,tó; παιϊιπάλη,ης,η; ψηκεδων, ὄνος, ὃ 
onó60G,0u,Ó pulvis.- Acto de levan- 


tar polvo: ümokóviotog,£06,T] pulveris 
excitatio.- Cubierto totalmente de 


polvo: TOYKÓVITOC,OC,OV omnino pulve 

re aspersus.- De polvo: x0ikóc,nóv 
pulvereus.- Cubrir con polvo: Koviop 
tÓO pulverem Levantar 
polvo: kovió0, ποκονιέω pulverem ex 

cito.- Llenar de ροῖνο:κονΐω, ὕποκο - 
víw pulvere impleo.- 


kovícodoc,ou,ó pulvis motus.- Opera 
rio que anda con los pies en el 


polvo: κονιορτόποιις, οὗος, ὃ aegrestis 
operarius cui pedes in pulvere 
versantur.- Que se revuelca en el 


polvo (gladiador en el κονιστηριονῚὴ 
KOVIOTUKÓG, ἡ, ὄν volutatur 
pulvere.- Quitar el polvo: K0QTOOTO- 
δέω cinerem dejicio.- Reducir a 
polvo: διακονίζω, συμψήχω conrado 


injicio.- 


Polvo molido: 


qui in 


POLVORIENTO KovioKÓc,Tn,Óv;  KOVLOPTO- 
δης, κονιώδης͵, ἡς,ες; κόνιος, α, ον; mod 
παλόεις, ἐεσσα,εν pulverulentus 


POMADA μάρωμα, ατος,τό; μάρον, ou, τό 
unguentum.- Especie de pomada o 
ungüento: yáydac, ou, unguenti genus 
Apto para la confección de: μυριστι- 
kóc,N,ÓV aptus ad temperanda unguen- 
ta.- so de pomadas o pwerfumes: [ü- 
PLOHOL, OLTOG, TÓ; μυρισμός,οῦ, ὃ illitus 
unguentorum.- Dar pomada: Hupón un- 
guentis illino.- Darse pomada: Hupa- 
λοιφέω unguentis me illino 


POMPA παραπομπῃ, TOUTN,NS,N; πομπεΐα, 

ας, pompa.- Con pompa: θεατρικῶς ad 
τιθέω circumpono.- Debe ponerse: 0£- 
TéOV ponendum est.- Delante: mpoiota 
μαι, προκομέζω propono.- 
ἄνθέΐστημι oppono.- Encima: éQtotávo 

ἐφιστάω, ἐφΐστημι, ἐφεστέω collocare 


En frente: 


supra.- Juntamente alrededor: συμπε- 
ριτίθημι una circumpono.- Junto a: 
nopopáAAXo, παραβύω, παρατέἔθημι juxta 
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pompam.- Conducir con pompa: πομπα- 
γωγέω pompam duco.- El que dirige el 
triunfo,la pompa, la procesión: πομ- 
Teúc, ως, ὃ; TOHTeUTNC,O,O qui pom- 
pam ducit.- Lo que pertenece a la 
pompa: πομπικός,ἡ, ὄν ad pompam perti 
nens.- Solemne pompa: ποανηγυρισμός, 
οὗ, ὃ panegyrica pompa 


POMPEYÓN, edificio en Atenas para 
guardar los ornamentos de las gran- 


des fiestas religiosas: Ilouneíov,ou 


TÓ locus quidam Athenis ad 
servandum apparatum fesrtivitatum 
sacrarum 


POMPOSAMENTE TOWVNYUPLKOG pompose 


POMPOSIDAD,hablar con éxtpoaywdén, ἅψα 
uxéo amplificare,inflate dico 


POMPOSO,que usa lenguaje pomposo ὕψη 
yópns, ou, o; üymyópoc, üyoayópoc, oc, ov 
grandiloquus.- Hablar con lenguaje 


pomposo y solemne: üyryopéo alta et 
magnifica loquor 


PONDERACIÓN μεγαληγορΐα, 0.6, n; otáb- 
μησις, εῶς, ἡ ponderatio,grandiloquen- 
tia 


PONDERAR κοατασταθμΐζω, σταθμάω, oto - 
μέω, σταθμέζω pondero.- Exageradamen- 
te: τραγωδέω, éktporyoóéo, παρατραγωδέω 
tragice exaggero 


PONDERATIVO μεγαληγόρος, ος,ον grandi 
loquus 


PONER τἔἥθεμαι, τΐθεμι, τιθέω, θέω (00) 
pono.- A la vista: προβιβάζω pono 
ante oculos.- Acción de poner sobre: 
émpoAn,nc,n impositio.- Además: 
προστΐθημι appono.- Alrededor: mepi- 


pono.- Poner sobre: émudéo, émiión 
μι, npooeupáAAo Ser 
puesto: 1íO0guO1 ponor 


super  impono.- 


PONERSE entre otros: παρεγκεΐῖμαι in- 
terpono 


PONTIFICADO 
sacerdotium 


ápyiwepooüvn,ncg,] summum 


PONTIFICAL ápxiepatikóc, n,Óv pontifi 
calis.- Libros pontificales é&nyqu- 
x«á,(0v,tá libri pontificales 


PONTÍFICE ápxiepeúc, ἕως, ὃ; διαπορθ - 
μευτης, οὗ, ὃ; Yyeóupomotóg, οὔ, ὃ ponti- 
fex,summus pontifex 


PONMTIFICIO ápyiepouukócg,Tm,óv ponti- 
ficius 


PONTO,que es del Ponto ποντικός,η, ὄν 
Ponto Εὔξενιος 
Πόντος, ὃ Pontus Euxinus 


ponticus.- Euxino: 


POPA TpúlvVa, NS, N puppis.- Cuya popa 
está levantada: ὀρθόπριμνος,ος,ον 
cuius puppis erecta est.- De hermosa 
popa: £ünpupvoc, oc, ov; τῆς, ns, és 
pulchram puppim habens.- El que se 
sienta en la popa: mpuuvnug,ou,ó qui 
sedet in puppi.- Extremidad de la 
popa o de la proa: τερθρωτήηρ, ρος 

Ó locus unde proreta prospectat.- La 
parte más alta de la: '"á$Aootov,ou, 

TÓ summa pars puppis.- Perteneciente 
a la popa: πρυμνητικός,η, ὄν ad puppim 
pertinens.- Por la popa: mpüu 

vndev, πρυμνόθεν a puppi.- Una parte 
de la popa:  Tpoxoavtnp,npoc,n pars 
puppis 


POPULACHO “ὄχλος, οιι, ὃ turba popula- 
ris.- Apoyarse en el poder del popu 


lacho: óxiokpatéouol a turba popula- 
ri regor.- Conmoción del populacho: 


ÓyAokonío,0G, popularis turbae con- 
citatio.- El que excita al populacho 
ὀχλαγωγός, οὗ, ὃ qui popularem turbam 
concitat.- El que injuria al popula- 
cho: ὀὄὀχλολοξΐξδορος,ος,ον qui populari 
turbae  conviciatur.- Que excita 
conmociones del populacho: ὄχλοκόπος 
ος,ον qui popularem turbam concitat 
Regirse por el populacho: ὄχλοκρατέο 
μαι a populari turba regor.- Reunir 
al populacho: ÓyAÀomoiéQ cogo turbam 
Tener afición desmedida al populacho 
óyAouavéo turbae popularis 
studio teneor 


insano 


“4 


POPULAR ΄“ἐμπολις,τος, ὃ, ἢ; δαμᾶτας, δη 
μότης, ου, ὃ; δημότις, τος, n; δημοκήδης 
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ἧς,ες; δημοτικός, η, ὄν; Onuódnc, ns, ες 
ἐπέΐδημος, -ónpioc, ος,ον; λαώδης, nc, ες 
μεταδημος, πναδημῖος, δημῖος, oc, ov ; 
ὀχλικός,ἡ, ὅν popularis,plebicola, ver 
sans in populo 


POPULARIDAD Sniunpoctía, ac, ἡ populari 
tas.- Adquirida por intrigas, dádivas 
y medios viles: δημοκοπέία, ας, ἢ aurae 
popularis largitionibus captatio 


POPULARMENTE δημαγωγικῶς, δημοτικῶς 
populariter.- Popularmente, como en 
la vida común suele obrar el pueblo: 


βιωτικὼς populariter ut in communi 
vita fieri solet 


POPULOSO roluebvnc, nc, ἔς; πολύοχλος, 
OC,OV abundans turba.- Ser populoso: 


πολυπληθέω, πολουχλέω hominum turba 
abundo 


POQUEDAD óliyótmmc,ntoc,n paucitas 


POR ává,KOtá,u£tá (acus.);nmapá (gen) 
procedencia,origen; m£pí (gen.) pro 
πρός (gen.) a,ab,ex.- unai,unó (gen) 


a,ab,ex.- Por lo cual: στε, διόπερ, 

Por lo demás: πλὴν 
caeterum.- Por fin: ὁποιδήποτε tan- 

dem.- Por medio,por causa: ἅπερ per 
propter.- Porque "ón quod,quia.- προ 
(gen.) pro (en composición denota 
antelación de tiempo o preferencia) 


διό quamobrem.- 


PORCINO δελφάκειος, δελφακινός, ἡ, ὄν ; 
χοΐρειος, Í0.,OV; χοΐρεος,ος,ον porci- 
nus 


PORCIÓN ἀποδασμός,͵ 00,0; ÁTÓMOLPOL, OC, 
n; ánotonác, ἄδος,η; λάξις,εως,η; μέ- 
ρος,ξος,τό; MOLpía, Ac, N; μόρος, υ, ὃ 
portio.- Cuádruple: τετραμοιρΐα, ας, ἢ 
quadrupla portio.- Triple: τριμοιρΐα 
Oc, tripla portio.- Igual porción: 
ícomoipia, ας, aequalis portio.- Me- 
dia porción: διχοτόμημα, TOC, τό dimi 
dia portio.-Que lleva igual porción 
1σοφόρος, Oc, ον; ἴσομερης,͵ nc, ἔς aequam 
portionem referens.- Tomar igual por 
ción o parte:íoopnotpéo aequam portio 
nem capio 

PORFÍA 


“ἔντασις, εῶς,; | évtovío,oG,m 


contentio.- A porfía: ἄγωνιστικως, 
áyowiotKi certatim 


κῶς, φιλοτίμως contentiose,certatim 
PORFIADO ἔρειός,η, ὄν contentiosus 


PORFIAR διαφιλοτιμέομαι, ἐρΐζω, ἐξερΐ - 
ζω, κατεριθεάω, κατισχάω, συντεΐνω ace- 
rrime contendo,nitor.- Además: προσ- 
τεΐνομοαι insuper contendo.- Con fu- 
ror: καταμαΐνομαι cum furore adver- 
sus contendo.- Más: προσανατεΐνομαι 
insuper contendo.- Reñidamente: Tteí- 
νῶ vehementer contendo 


PORNÓGRAFO πορνογράφος,οι , ὃ qui de 
meretricibus scribit 


- 


PORO 7mópoc,O0u,Ó meatus.-De estrechos 
poros: Ot£VÓmOpOG, ÍOyvÓmOpOG, OG, OV 

angustos meatus habens.- Obstruir 
los poros: παρεμπλάσσω, -ττῶ obstruo 
meatus.- Que tiene muchos poros: Tuk 


VÓTOPOC,OC,OV frequentes meatus ha- 
bens 


POROSIDAD ápodótnc, xouvótnentoc, ἢ 
fungositas,laxitas spongiosa 


POROSO ápouómopoc,oc,ov; συμφωώδης, ng 
ες fungosus 


PORQUE ^ótu,uévyop, ávO'óotou, yop, 
“Óte οὔνεκα (οὗ “éveko.) quod,quia, 
quoniam, enim,quare.- Por qué? διατί 
διότι, τίφθ' (TÍTTE) TÍTOTE, TOTÍ cur? 


PORQUERÍA “ρυπαρΐα,ας,η; ^punopótng, 
NTOCS,N; TPÚTACGHOL, TOC, TÓ; EÚPOS, ὦτος 
ὃ; κάθαρμα, MUA, ατος, τό; μαγμός, οὔ, ὃ 
gKopía, ας,ἢ sordes, spurcitia,situs, 
purgamentum 


PORQUERIZO ὑφορβός, οὗ, ὃ subulcus 


PORQUERO χοιροβόσκος,ου, ὃ; σαβωτης, 
0u,6; συφαιός, οὗ, ὃ; συφορβός, ouoQop- 
βός, ἁοβόσκός, üogótnc, àotoppóc, àonó- 
Àog,0u,Ó subulcus.- Perteneciente a 


los porqueros: oupoukóc,n,óv ad su- 
bulcos pertinens 


PORFIADAMENTE éudmMoverkoc, φιλονεΐ - 


PORRA kopúvn,nc,n virga capitata 


PORTADOR διαπορθμευτης, οὔ, ὃ; κομιστήρ 
Ὥρος,ὃ deportator,portator 


PORTAESTANDARTE 
signifer 


σημειοφόρος, oc, ov 


PORTAL de una casa mnpoocüAtov,npóou- 
Aov,npóOupáiov,npóOupov,ou,t0; προθὰ 
ρῖς, δος, vestibulum.- LO que está 
en el portal: “"évaula,(v,tá quae 
sunt in vestibulo 


PORTARSE mTpooóoéponoi,nzpoóépo ago cum 
Portarse malamente:  ümepooynuovéo 
admodum indecenter me gero 


PORTÁTIL,que no es portátil δυσβάσ- 
TOLKOC, OC, OV difficilis portatu.- 
Portable: βάστακτος,ος,ον portabilis 


PORTAVOZ misión de un διαποστολη͵, NS, 
n missio internuntii 


PORTAZGO éMupéviov, παραγώγιον, ou , τό 
portorium.- Cobrador del: élMuuevio- 
T5,00,0 portorii exactor.- Cobrar 
portazgo: τελωνέω portorium exigo.- 
Exigir portazgo: παραγωγιάζω porto- 
rium exigo 


PORTE pootoyn,ng,n; βάσταγμα, ατος, τό 
énípo0pov,ou,16; vaàAov,voa0Aov,ou, 
16; vaüAoc,0u,Ó onus quod portatur, 
naulum.- Lo que se lleva: φόρεμα, φό- 
PNHAL, TOC, TÓ id omne quod gestatur.- 
Paga,precio del porte: φορεῖον, σκξιο 


φόριον͵, σκευαηφόριον, οι, τό pretium ges 
tationis 


PORTEADOR,mozo de cuerda: áxBopópoc, 


E 


0u,O bajulus,sarcinarius 
PORTEAR oío,npookouíGQo porto,affero 


PORTENTO διοσημεῖα, wv,tá; διοσημεΐα, 
-σημΐα, ας, ἢ; τέρας, ατος, τό portentum 


PORTENTOSAMENTE τερατωδὼς portentose 


PORTENTOSO TEPOTO0ÓNS, NS, ες; τερατωπός 
ὅς, ὄν; πελωριος, πέλωρος,α,ον porten 
tosus- Escribir cosas portentosas e 


increíbles: τερατογραφέω monstrosa et 
incredibilia scribo 


PORTERA ἐμπάλιος, οι, ἡ janitrix 


PORTERO αὐλορός,͵, οὗ, ὃ; ἐστέἔαρχος, ou, ὃ 
παλωρός, οὗ, ὃ; στροφαῖος, α, ον; Oupot 
γός, θυρωρός, οὗ, ὃ janitor.- Portero y 
portera: πυλαρός,͵, οὗ, ὃ, ἢ; nuAcupóc, 
παλευρός͵, παλαωρός, οὗ, ὃ, janitor,ja- 
nitrix.- Casilla del portero (por- 
tería): Bupapelov, παλώριον, οι, τό ja- 
cibe a todos en la posada: mávóokoc, 
OC,OV omnes hospitio excipiens.- Te- 


ner una posada: πανδοκεύω diverso- 
rium habeo 


POSADERA πανδοκεύτρια, OC, MN quae hos- 
pitio excipit 


POSADERO ἐἜπισταθμός, οὔ, ὃ; πανδοκεύς 
πονδοχείς, ως, ὃ; TMÁVOOE,OKOC,O; ota0 
μοᾶῦχος,ος,ον caupo.- Oficio de posa- 


dero: TOVÓÓKEUOLC, EW, ἢ cauponium 
munus 

POSADERAS úrnoyioutíc, íd0c,n id quod 
est sub clunibus,clunes.- Flaco de 


posaderas: ánoyl0útol,O1 qui exili- 
bus sunt clanibus 


POSEEDOR διακάτοχος,ος,ον; KINTOP, 
ορος, ὃ; TEPLKPOATNC, NC, ἔς compos,po- 
ssessor.- De caballos: KtNOLTMOC, OC, 


OV possessor equorum.- Quien por 
sorteo posse lo que le ha correspon 


dido: κληρούχος,ος,ον qui sorte sibi 
atributum est tenet 


POSEER διακατασχέω, διακατέχω, éyktá - 
ομαι, κατακτάομαι, kí , KTÍOMOA, KTÁO, 
xieotí Go, νομέομαι,͵, πάω, πᾶομαι 
possideo.- El que posee mucho: πολικ 
TNHOV,O0V,OV (ovog) multa possidens.- 


Juntamente: OuykotakAnpovoléo simul 
possideo.- Lo que ha tocado en 


sorteo: κληρουχέω sorte datum possi- 
deo.- Poseer por sorte: διαλαγχᾶνω 
sorte possideo.- Poseído por derecho 


propio: ζδιόκτητος,ος,ον propio jure 
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nitris cellula.- 
januam custodio 


Hacer de Oupomnéo 


PÓRTICO ἐξέδρα, ας,η; μεταστάλλιον, 
ου,τό; παραστάς, ádoc,n; πασᾶς, ἄδος, ἢ 
περΐστωον͵ TEPÍOTOOV,OU,TÓ; προστάς, 
ádoc,n; στοᾶ,ἂς,ἡ porticus.- De Ate- 
nas: moikíAn,mng,n poecile 


POSADA KQTOLY0MN , NS, ἡ; καταγώγιον, OU, 
16; πανδοκεῖον͵ πονδοχεῖον͵ πανδόκιον, 
ξενοδοχεῖον, -δόχιον, -δόχεξον, - δόκιον 
οι, τό; ξενόστασις,εως,ἡ diversorium 
caupona, coenacularia domus.- Que re 


possessus.- Que todo lo posee: παγκ- 
TNHOV,OV,OV (OVOC) omnia possidens 


POSESIÓN κτέρας͵, ατος, τό; κτημα, ατος, 
16; διακατοχη,ης,; κατάσχησις, EW, ἢ 
κτέανον,ου,τό; κτέαρ, κτέατος͵, τό; KM 
σις,εὰς,ἢ; νομη,Ὡς,; πᾶμα, πάμμα, 
ατος,τό; πᾶσις,εως,ἡ possessio.- Po 
sesión abundante: περιουσιασμός, οὔ, ὃ 
affluens possessio.- Ansioso de te 
ner posesiones,avaro: φιλοκτέανος, 


Oc,OV cupidus possessionum.-El que 
está al frente de posesiones y biene 


KTNOLOC, A, OV praeses bonurum et 
possessionum.- Posesión corta,peque 


ña: kmuátiov, «kmoeídov, κτησέδιον, ou 
TÓ possessuncula.- De muchas cosas: 


πολικτημοσάνη,ης,ῇ multarum rerum 
possessio.- Duefio de muchas posesio- 


nes: TOLUKTÉ0AVOC,OC,OV; πολιμπάμμων 
QV,OV multarum possessionum dominus 
En donde hay grandes posesiones: TO- 
AÚKTNTOG,OC,OV ubi multa possidentur 
Que tiene grandes posesiones: βαθυκ- 
TÉNVOC,OC,OV amplas possessiones ha- 
bens.- Rico en campo: πολίηρος,ος, 
OV dives agri.- Posesión total: moyk 
TMOÍA,AC,N; παμπησΐα, ας, universa 
possessio 


POSESIVO κτησικός,η, ὄν possessivus 


POSIBLE óioc, 10, δῖον; ávuotóc,n,Óv; 
ἐφικτός,η, ὄν; ἐνδεχομένος, ἡ,ον pos- 
sibilis.- )Es posible?: οὔτο, οὕτως 
itane?.- Absolutamente posible: ravá 
VUuTOC, OG, OV qui 


prorsus effici 


potest.- Cuanto es posible: á$'owv é- 
δύνατο pro viribus 


POSICIÓN θέσις, εας,ἡ positio» Recta 
ὀρθότης, ητος,ἡ rectus habitus» Moral 


de una persona: mepíotooic,£06,T] sta 
tus rerum in quo quis versatur 


POSMERIDIANO Ἔπιδεΐελος,ος, ον post- 
meridianus 


POSO, horrura eúpoc, toc, ὃ situs>Po- 
sos: ἐγκάθισμα, OTOG,TÓ; UNOPopPBópioc 
-Bóppopoc,oc,ov; ümootoO0un,nc; oto0- 
μᾶς, í00c,n sessio in aqua medicata, 
faex 


POSTA μολέΐων,ονος, ὃ veredarius 
POSTE παραστάς, ádoc,n postis 


POSTEMA φίύμα, ατος,τό; φλυκτές, Í80c,nN 
vomica>Que padece postemas: φυματΐας 
οι, ὃ qui phymatis laborat» Salir un 


postema: φυματόομαι tumor praeter 
naturam innascitur> Sin postemas: 


áyuópokíotoc,ocgov non infestatus pus 
tulis 


POSTRACIÓN ^éppuytg, κατάστρωσις, εὡς, 
Ἢ postratio 


POSTRADO ἔπιπρηνης,͵, nc, ἔς cernuus> En 
tierra: χαμαικλένης, χαμαιϊπετης, nc, és 
humi postratus 


POSTRAR καταστρῶννυμι, -OTPOVVÚO pros 
terno 


POSTRARSE, que se postra en el suelo: 
χαμεινᾶς, ἄδος, ἡ humi cubans 


POSTRE ἐπέἭέδειπνα, ὧν, τᾶ; éridopmoc, 
ος,ον; ἐπιδόρπισμα, ατος, τό; ÉMOOP- 
πισμός, οὗ, ὃ; μεταδόρπια, -πΐσματα, tá 

id quod post coenam affertur,secun- 
dae mensae» Género de postre: ^pünpac 
OtOc,tÓ genus bellarii» Comer los 
postres o dulces: tpommuatílw comedo 
bellaria» Servir los postres: émoop 
trílO secundam mensam appono> Postres 
de dulces: τρωγαλα,τρωγάλια, ὧν, τᾶ; 
ἐπαΐκλια, ἐπαΐκνια; ἐπιφορηματα,, ὧν, tá 
τρᾶάγημα, ατος,τό tragema,bellaria 
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POSTERGADO (ser) 
fio posterior 


éguotepílo sum vel 


POSTERIDAD ámoyovn,mnc,m; ówtyovíoa, ας 
ówytyóviov,Ou,tÓ posteritas 

POSTERIOR ὕστερος, δεύτερος, A, ον; μὲ 
ταγενῆς,ης, ἔς; ÓMÍOTEPOC, α,ον; ὄπισ- 
θέΐδιος,α, ον posterior,posticus> Ser 
posterior: ἐφυστερΐζω, üotepéO poste- 
rior sum o fio 


POSTERIORIDAD UuOTÉPNUA, ATOC, TÓ poste 
riores partes 


POSTIGO "pivorún,nc,N; παραθάρα, ας 
ἢ; Weudódupov,0u,TÓ posticum 
POSTILLA “éxleolc, φλέγμανσις, £096, 7; 
“ἐκζεσμα, “ἔκφυμα, ATOC,TÓ; φλεγμασΐα, 
ας, ἢ; φλάκταινα,ης,η; καυχαλές, δος, 
ἢ; μωδιξ, τκος,; óAoQAuktíg, ἴδος, ἢ 
pustula»  Postillas de la cara: 
^á$001,0v,0i; ψάδρακες, ὧν, αἱ; wuópá 
κια, 0V, TÁ ulcurae oris,pustulae 


POSTREMO δεύτατος,,ον; λοΐσθιος,ος, 
ον;  ÓTÍGTATOC,N,OV; οὔραξος,͵, α,ον; 
τελευταῖος, ÍA, OV; TELEÚTOTOS, N , OV 
postremus 


POSTRERO, ser 
sum posterior 


el postrero ndotepílo 


POSTURA στάσις, εῶς, ἢ; UNEPDEMATLOMÓS 
οὗ, ὃ positura,licitatio 


POTABLE πιστικός͵ πιστός, ποτός, ἡ, ὄν; 
πόσιμος, πότιμος,ος,ον potabilis 


POTAJE “étvOoc,e0c,tó; ἐἔτνηρός, οὔ, ὃ 
puls ex leguminibus> De acelgas y 


lentejas: τευτλοφάκη,ης,ἡ edulium e 
beta et lente mixtis> De lentejas: 


fan, nc, yn pulmentum e lentibus> Es- 
pecie de potaje: σατυρΐα, ας, genus 
esculenti ex herba 


POTENCIA “áM,kóc,n; δάναμις, δάνασις 


ec, 1; δυνατόν͵, οὔ, τό; OVÉVOC,EOC,TÓ 
potentia 


POTENTADO geúkté0iVOC,OC,OV dives 


POTENTE "^ófpiu06,06,0V potens,robus 
tus» Potentísimo: MÁVAPXOC,OC,OV po- 
tentissimus 


POTESTAD ἄρετη,ης,ἡ aü0gviía,oG6,nm; 
κάρος, εος,τό potestas» Suma potes- 
tad: kupía ἄρχῃ summa potestas» 
Libre pitestad: ocüte&ouotótngc,ntoc,m 
libera potestas>El que está bajo la 


potestad de alguno: χεΐριος,α,οὸν qui 
est in manu vel potestate alterius 


POTÍSIMO (principalísimo) φερέστατος 
1,0V potissimus 


POTRO ^uvvoc,O0u,Ó; πωλικός,η, ὄν; πω- 
AÍOV, Ἱππΐδιον, TOAÁPLOV,OU,TÓ; πῶλος, 

Ou,Ó parvus equus,mannus» Carnosidad 
que sale en su frente: ITNnouavnc, éoc 
TÓ caruncula in equini pulli nascens 
Potro,tormento (puesto en el): éyka- 


λοσκελης,ς, ἔς vinctus numellis (con 
las piernas sujetas en un máquina de 
madera) 


POZO ᾿ὕδρευιμα, ατος,τό; φρέαρ, φρεῖαρ, 
ατος,τό puteus> Acto de abrir pozo 
φρεατΐα, ας, puteorum effossio> De 
pozo: $peátetoc, φρεατιαῖος, Í0., ον; 
φρεατέδιος, ἴα, ον putealis> Que saca 
agua del pozo (nombre dado a1 
estóico  Cleanthe):  ópéavtÀAnc,ou,ó 
puteorum haustor» Hacer pozos: (pem- 
ρυχέω, φρεορυκτέω puteum fodio» Máqui 
na para sacar agua de los pozos: κη- 
Àov,ovoc,ó; KnÀoviov,ou,t1Ó instru- 
mentum quo aqua e puteis hauritur> 
Pozo pequeño: óppgáuov,ou,tó puteo- 
ον bona prata habens» Que vive en 
prados,en pastos: νομᾶς,͵, ἄδος,ὃ,ἢ in 
pascuis degens» Se mejante a prado: 
λειμωνοειδης,ης, ἔς ^ prato similis» 


Verde del prado: λειμωνΐα, ας,ἡ prati 
veriditas 


PRECAUCIÓN npoguhoxn,nc,n; προμάθεια 

προμηθεΐα, προμηθΐα, ας, cautio» Con 
precaución: προμηθικῶς, προμηθως cau- 

te> Precaución oratoria (fig.): npoú 
περγασΐα, ας,ἡ praecautio oratoria 
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lus» Profundo a manera de pozo: (peo. 


τῶδης͵, ς, ες in modum putei profundus 
Que mueve la cuerda para sacar agua 
del pozo:  IMQAVIOOTPÓOC,OC,OV 
funem versat in haurienda 
Sacar agua del pozo: iuáw loreo fune 
haurio> Secar un pozo: ὑὕποκάρφω sub- 
sicco> Torno o grúa del pozo: (peo.- 
τοτύάπανα, ὧν puteorum tympana 


qui 
aqua> 


^Z 


PRÁCTICA “ἄνυσις, πρᾶξις, npn&ic, ec, n 
TÍUHOL, ATOG, TÓ; TPÓTOC,OU,O effectio, 
exercitatio,consuetudo 


PRACTICAR πράσσω ago» Difícil de 


practicar: δυσκαταπράκτος,ος,ον dif- 
ficilis ad peragendum 


PRÁCTICO ἐμπέραμος,ος,ον; πρακτικός, 
n,Óv peritus,tractabilis» Ser prácti 
co: érmictauol peritus sum 


PRADERA QüÀQV,Ovoc,Ó; χορτοκοπεῖον, 
-KÓmMOV,Ou,TÓ pratum» De amplias pra 
deras: εὐρελεΐμων, ὧν, ον  (QOvog) 
lata prata habet 


qui 


PRADO “ápoea, wmv,tá; Pnococ,e0c, tó; 
£íÍopévn,mng,n; 1αμέναι, ὧν, αι; XOPTOKO 
πεῖον, -κόπιον,οιι,τό; AEÍMOS, ακος, ὃ; 
λαιμᾶς, ἄδος,η; λειμὼν, ὠὦνος,ὃ; MmPá- 
διον, οι, τό; πεῖσος, πῖσος,εος, τ; πλέ 
θρα,ῶν, τά humida et herbosa loca,pra 
tum, saltus> Cosa del prado: leyovn- 
ρης,ῆς,ες; λειμωνιᾶς, ἄδος; λειμώνιος 
Q.,OV pratensis> Del prado: λειμωνε- 
θεν ex prato» Para pastos: [otáuo, wmv 
τὰ pascua» Quwe tiene buenos prados: 
eúdeípov,0v,ov (ονος) ; eúleiuoc, OC, 


PRECAVER προμηθέομαι praecaveo» Que 


puede  precaver: πσςροφιλακτικός, ἡ, ὄν 
habens vim praecavendi> Se debe 


precaver:  ómovóc,n,óv; εὐλαβητέον 
cavendum est 


PRECAVERSE áleúouod, ἄλεμπαμαι, ἀλέομαι 
ἄλεω, βλέπω, διειλαβέομαι,͵, ἐποπΐζω, éa- 
λάζω, -αλάσκω, περισκέπτομαι, προασφα- 
λΐζομαι, σκοπέω, στέλλο, τηρέω caveo,ca 
veo me 


PRECAVIDO, ser.. émoníGQO caveo 


PRECEDENCIA προόδευσις͵, εῶς, ἢ progre- 
ssio 


PRECEDENTE προεόντο quae ante sun o 


fuerunt» Sentar precedentes: προλέγω 
praedico 


PRECEDER προάγω, πραβαΐνω, πρόβημι, npo 
ἔχω, προὐπόκειμαι, ἀπέρκειμαι praecedo 
Que precede: προαμξευτῆης,οῦὔ, ὃ qui 
praecedit> Que tiene la propiedad de 


preceder: πρηγήητικός,η, ὄν vim habens 
praecedendi 


PRECEPTIVO παραγγελματικός, παραγγελ - 
TKÓC, N,ÓV praeceptorius 


PRECEPTO (pevotnpiov,O0u,TÓ; κέλευσις 
παράδοσις, nopáyyeAoic, EOS, ἡ; παραγ- 
γελία, ας, ἢ; παρἄγγελμα, ατος, τό; σὺν - 
tom, Ὡς, ἢ; üno8nkn,nc,n; ἀποθημοσύ - 
νη, Ὡς, 1; θεώρημα, ατος, τό praeceptum» 
El que prescribe preceptos: δογματισ 
T5,00,0 qui praecepta describit» 
Escuchar los preceptos,obedecer: cu- 
νέπομαι ausculto 


PRECEPTOR κατηγεμῶν, kon yeov , Qv , Ov ; 
noióeutnc,00,Ó praeceptor 


PRECES εὔὐγμα, ατος, τό; ζκεσξα, ÍKETE- 
α, Íketiol, ας,ἡ; 1κέτευμα, ατος, τό; λι 
ταί ὧν, αἴ; 2Mtn,ns,n preces» Hacer 
preces: συγκατεύχομοαι una praecor 


PRECIO ^0vocg,0u,óÓ; ἄποτίμημα, ατος, τό 
ἐνάλλαγμα, ατος, τὸ; τιμη, ἧς, ; πρῆγμα 
ατος,τό pretium» Al contado: ἄπαργα 
ριοσμός͵, οὗ, ὃ aestimatio rei in pecu 
nia numerata» Aumentar el precio: 
ἐπιτιμάω, cuvtuáo, tumouAKéo, τιμιουλκέω 
pretium augeo»De alto precio: 
ἐρέΐτιμος, μεγαλότιμοςος, ον magni pre 
tii» De igual precio: Í0á6l0c, α, τον; 
ícovía, ac, n aequale pretium» De ma- 
precio: TpÓTNMOS, OC, ον 
pretii» En muchísimo precio: mepi- 
TÀ£eíotou plurimi» En mucho precio, 
,estimación: περιπολλοῦ permagni pre 
tii» Igual de precio: ícootácioc, σό 
τιμος, OC, OV 
precio: éÓopyupóo aere aestimo» Que 


yor majoris 


aeque pretiosus»Poner 
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es del mismo precio: ὁμοτάλαντος,ος, 
ον qui est eiudem pretii 


PRECIOSO,estimable μεγηρήῆς, ἔς, ἔν; “ἔν 
τιμος, βαράτιμος,ος,,ν pretiosus» De 
alto precio: ἐρέξτιμος,, χρῃυσοδαΐδαλος 
χρυσοδαΐδαλτος, ος, ον; TUUNELC, ECO, £V 
tÍíMOCc, Í0., ον pretiosus» Costoso: TO- 
Aut£ÀmG,"7G, ἔς; πολυτίμητος, πολάτιμος 
ος,ον; τιμαλφης, ἧς, ἐς pretiosus» Muy 
precioso:  UNEPTÍMIOC,OC,OV | admodum 
pretiosus 


PRECIPICIO páktoc,0u,O; bápoyó, αγγος 
ὃ; κρημνός, 04,0; Aáxn,mc,n praecipi- 
cium» Parecido al βάραθρον (lleno de 
hondonadas,abismos..): popo0po6nc, ns 
ες similis barathrum» Por donde se 
arrojabana a los condenados: βάραθρον 
Ou,tÓó barathrum» Que tiene altos 
precipicios: úwnlókpnuvoc, üyíkpnuvog 
ος,ον; βαθυκρημός,η, ὄν qui alta,pro- 
funda praecipia habet> Que tiene 
muchos precipicios: moAükpnuvoc, oc, 
ον multa praecipicia habens 


PRECIPITACIÓN αὐτοσχέδιον, ου,τό; mpm 
νισμός, οὗ, ὃ; προπέτεια, ας,ἢ; σποᾶῦσμα 
ατος,τό; πρηνισμός,οῦ, ὃ quidquid su 
bito efficitur,temeritas,festinatio 
Precipitación en el hablar: lofpeía 
Oc, praecipitantia loquendo» 
Acción de precipitar: Kpnuviolc, £06, 
T"; κρημνισμός͵ οὗ, ὃ praecipitatio 


in 


PRECIPITADAMENTE προνώπως, TPOTETNC, 
προπετῶς praecipitanter 


PRECIPITADO “ὄρμενος,ος,ον; ἄφραδης, 
ἧς, ἔς; ἀφράδμων, ὧν, ον; παράβολος, πα- 
ράκρημνος, ος,ον; TPNVNS, προαλῆς, TPO- 
νώπης͵ ἧς, ἔς pronus,praeceps, inconsul 
tus,qui citatu impetu fertur» Algo 


precipitado:ümókpnuvoc,ocg,ov aliquan 
tum praeceps» De ánimo:0£puóvoug,oug 
ouv; Bepuoupyós,N,ÓV praeceps animi 
Desde una roca: πετρορριφῆς,ς, ἔς e 
Saxo praecipitatus» En el hablar: 
πρόλαλος, ἐξάλαλος, 0pocüpuO0c, oc, ov 
celer ad loquendum» En obrar: mopá- 
θερμος,ος,ον nimis praeceps in agen- 


do» Obra precipitada: σχέδιον, ou, τό 

opus tumultuarium> Que Cae de cabeza 
KOTáKPNUVOG, OC, OV praceps» Ser preci 
pitado en el hablar: λαβρεύομαι, λα- 

Bpáooo praeceps sum in loquendo. - 
Ser precipitado: Teprepeúo0uOl praceps 
sum.- Que toma decisiones rápidas, 

precipitadas: taxúpBouloc,oc,ov prae- 
ceps 


PRECIPITAR “ριπτέω, “ρΐπτω, βοθρΐζω, 
κατακρημνάω, -κρήνυμι, κρημνΐζω, κατα- 
ρριντάζω, καταριπτάζω, καταρΐπτω, ΚρΉμ- 
váo, κρημνημι, κρημνΐζω, λιχάζω, npnv 160 
συρρΐπτω praecipito,devolvo praeci- 
pitem,praecipitem deorsum ago> De un 


peñasco: καταπετρόω de saxo praeci- 


pito» En el barathrum: βαραθρόω in 
barathrum conjicio» Precipiado,pron- 


to a precipitar: Éénikpnuvoc,oc,ov 
praeceps,in praecipicium pronus 


PRECIPITARSE áio00 ruo,prosilio> De 
cabeza: ékkupiotáo in caput praeceps 
desilio» El que se precipita: προπρῇ 
VNS, KATOHEPNS, TPOTETNS, NS, ἔς; Koto- 
φόρος,ος,ον praceps> Precipitándose: 
ἔπ Káp se praecipitans> Sobre: παρὰ 
βάλλω incido 


PRECISADO ávoykootóg,n,óÓv coactus 
PRECISAR npooo060,npooc00 adigo 


PRECISO 
praecisus 


éTTÍTOMOS , πολάεμκτος, OC, OV 


PRECOZ πρόδρομος, πρωΐμος, TPWÍVOC, oc, 
ον; πρῶΐϊος, α, ον; TPOWTEPIKÓC, ἡ, ὄν prae 
cox» Enteramente precoz: παναύριος, 
ος,ον omnino intempestivus> Ser pre- 
ἐπαμβλΐσκω precoces 


COZ: fructus 


reddo 


PRECURSOR πρόδρομος, npokéAeuO0c, oc, 
OV praecursor 


PREDADOR Aniotnp,npoc; ληΐστης, οὔ, ὃ 
praedator 


PREDECIR “ὄσσομαι, φημΐζω, προαγγέλλω 


προαγορεύω, προαπαγγέλλω, προηγορέω, 
προενέπω, προερέω, προμαντεύομαι, προ - 
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ppéo, προσκήπτω, ünouuO0éouot praedico 
vaticinor,praenuntio» Arte de: mpooc 
yOpeutikn ἐπιστήμη,  praenuntiandi 
ars» Capaz de predecir: φοιβαστικός, 
rpoppntikóc,nN,ÓV habens vim praedi- 
cendi.- El que predice: mpoáyyeA^oc, 
OC,OV; XPEÍOWV,OVTYOC,O praenuntius» 
Que predice el porvenir por el vuelo 


de las aves: οἱωνοπόλος,ος,ον  futu- 
rum avium observatione praedicere» 


Se ha de predecir antes: προρρητέον 
praedicendum est» Predecir supersti- 


ciosamente: μαντεύομαι auguror 


PREDESTINACIÓN προορισμός, οὔ, ὃ prae- 
destinatio 


PREDESTINAR προορΐζω praedestino 


PREDICADO, atributo (gram.fil.) kam- 


γόρημα, ατος,τό; KATNYOPÍQA, ας, ἡ prae- 
dicatum 


PREDICADOR TPONYOPOC,OS,OV praedica- 
tor 


PREDICAR ἐξαγγέλλω, καρύσσω, συγκατη - 
γορέω praedico 


PREDICCIÓN προάγγελμα, ατος, τό; προᾶγ 
γελσις, προαγόρεμισις, προανοφωνήησις, 


πρόρρησις, ες, ; προματεΐα, ας, ἢ prae 
dictio,praenuntiatio» Que contiene 


predicciones: προρρηκτικός, ἡ, ὄν con- 
tinens praedictiones 


PREDICHO πρόρρητος,ος, ον ante dictus 


PREDISPUESTO,estar predispuesto des- 
favorable,contrariamente: ἄντιδιατέ - 
θεμαι sum contrarius animo affectus 


PREDOMINANTE ὑπερδέξιος, ος, ον supe- 
rans 


PREDOMINIO,alzars con el.. 
τερέω primas partes erigo 


KOLTOLTPO - 
PREEXISTENCIA mpoümnóotootc,npoümop- 
&u,£0$," praeexistentia 

PREEXISTIR προὐπόκειμαι praexisto 


PREFACIO rpoypaón, nc, n; rpóloyoc, ou, 


O praefat 


PREFECTO ^émoxyocg,0u,ó; ámotátnc, ou 

ὃ; ἐπιτακτηρ, ρος; προστάτης, OU, ὃ; 
πρύτανις, EMS, ὃ praefectus» Colega del 
prefecto: Guvúrapxoc,ou,o colle- 

ga praefecti» Con otro: σιυμπρύὕύταονις, 
1065,90 qui una est praefectus» De una 
región o barrio: "^pupápyng,ou,ó prae 
fectus regionis o vici 


PREFECTURA ἐπαρχΐα, φυλαρχΐα, προστα- 


PREFERIBLE προκριτέος͵, ἔα, éov praefe 
rendus 


PREEFERIDO προοσϊρετός,η, ὄν; mpókpi- 
TOC,OC,OV pluris aestimatus 


PREFERIR ἀγαπάω, ἐκπροτιμάω, éGouOeví- 
ζω, é&ouó£véo, προαϊρέομαι, προεκφέρω, 
npoka01060, προκομΐζω, προτιμάω, προτι- 
θέω, -τέθημι praefero,antepono» Se de 


be preferir: npooipetéov praeferen- 
dum est 


PREFIJAR npoopílo praestituo 
PREFINIR npoopílo praefinio 


PREGÓN xápu$,ukog,Ó; Kknpuyuo, knpúkeu 
HQ, ATOC,TÓ praeconium» Edicto por 
pregón: émknpúkeuua, TPOKNPUYHOL, ατος 
TÓ edictum per praeconem> Hacer sa- 
ber por pregón: Tpooknpúco per prae 
conem indico» Llamar por pregón: eí- 
knpúttonol per praeconem voco» Publi 
car por pregón: épkknpúcoon, -TTW prae 
conis voce edicere 


PREGONAR OLaKnmpukeúouon, εἰ knpútto oa 
καράσσω per praeconem ago,praedico> 
Vender por pregón: ÁáTroknpúttw per 
praeconem vendo 


PREGONERO ἄστυβοοωτης, φοΐτης, οι, ὃ; Ká 
ρυξ, κηράξ, υκος, ὃ praeco» De voz muy 
fuerte: στέντωρ,ορος, ὃ stentor» Fal- 
so: weuóoknpu$,ukoG,Ó falsus praeco 
Paga del pregonero: Kkmpukeío,ac,n; 
knpukelov,knpúktov,Ou,TÓ; κηράκεσις, 
εῶς, ἢ merces ob praeconium» Pertene 
ciente al: knpúkeloc, 0.,Ov ad praeco- 


nem pertinens» Sagrado:  iepoknpu$, 
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τεΐας,ας, ἡ praefectura» Dignidad de 


prefectura: TpPOCTAGÍA, ας, ἢ praefec- 
turae dignitas 


PREFERENCIA TPoOTÍLNOLC, EG, ἢ ipsa 
actio pluris aestimandi> Desear la 
preferencia: φιλοπρωτεύω  primatum 
amo» Por el mérito: TpóÓKPLOLC, ENS, ἢ 
delectus,praelatio» Señalar con pre- 
ferencia: προχειροτονέω praefero 


uKOGg,Ó praeco sacer» Pregonero que 
llama la atención con la trompeta: 


ownvooáAmy6,vyyog,ó praeco qui tuba 
Silentium indicit 


PREGUNTA δέημα, ζητημα, épotn uo, ατος, 
16; δέησις, ἔρωτησις, neüotc, £06, N ; Teú 
θη,ης,ἡ interrogatio» Mutua: culnm- 
O16,£06,1] mutua quaesitio 

PREGUNTAR ^épopod,áviotopéo, ánronuv0á 
vopoa , διεΐρομαι, διερωτάω, ἐφιστορέω, 

eípo, εἰρωτάω, ἐκπεύάθομαι, ἐκπανθάνομαι 
ἐπεΐρομαι,͵, énépouoa, ἔπερωτάω, épezivo 
ἐρέομαι, ἔἐρωτάω, ἐξερεεΐνω, ματέζω, neà - 
θομαι, πανθάνομαι interrogo,sciscitor 
percontor,quaero» De nuevo: ἔπανεξρο 
μαι, ἐπανέρομαι denuo interrogo» De 
paso: mTOpiotopéo obiter inquiro» De- 
seo de preguntar: (iXoneuotío,OG,T 
studium scicitandi» El que pregunta: 
πευστης,οῦ, ὃ; Teubnv,nvoc,Ó is qui 
scicitatur> En secreto:  UTEPOTÍON 
clam interrogo> Gustar de preguntar: 
φιλοπευιστέω cupidus sum sciscitandi> 
Juntamente: Cuvépouol una interrogo 
Mutuamente: συζητέω mutuo quaero» 
Que gusta de preguntar: φιλόπεριστος 
ος,ον; φιλοπειθης͵, ἧς, ἔς; φιλόπαστος, 
ος,,(Ιν qui amat sciscitari> Una y 


otra vez: TpOCETEPOTÍO iterum atque 
iterum interrogo 


PREJUICIO προδικασέΐα, ας, ἢ; TPOKOTOL- 
γνῶσις, ες, ἢ praejudicium 


PREJUZGAR TPOKOTAYIVOCKO praejudico 
PRELUDIO ἄμβωλη (ávoBoAn),ng,n; áva- 


κΐνησις͵ ες, ἡ; Tpocyov,oOvocg,oó prae- 
ludium 


PREMATURAMENTE TPWÍAÍTOATA praemature 


PREMATURO álitóUNVOC, npóipoc,poo- 
ριος, πρόωρος, ος,ον; προτερικός͵ OTEUO 
TKÓC,N,ÓV  praematurus> Nacimiento 


praematuro:  áopótokov,Oou,tÓó foetus 
immaturo partu editus 


PREMEDITACIÓN 
praemeditatio 


προμελέτησις, EOS, ἢ 


PREMEDITAR παραπρονοέω, προασκέω,͵, προ - 
«npaívo, προμελετάω praemeditor 


PREMIADO γερασφόρος, γερατοφόρος,ος, 

OV praemium ferens» En el combate, 
certamen: δεθλοφόρος,ος, ον qui prae- 
mium ex certamine reportat 


PREMIAR γεράζω praemio dono aliquem 
PREMIO “ἄκρα,ας,η; émyxelpiíov, ou, τό; 


émníxyeipog,0u,o6; ἐπιτίμιον, οι, τό; yé- 
ρας, ατος,τό; XÁPLE,1TOC,N; μισθαπο - 


θεμι, τιθέω, ünotíOe|u , ἄρραβων ζω, κατεγγαάω 


, κατενεχυράζω pignori pono, 
oppignero> Dado en prenda: ünópoAoc, 
OC,OV; ἔνεχάρασμα, ατος,τό subjectus 
pro pignore,oppigneratum» Poner en 
prenda: mepióíóolot pignus do» Que da 
o recibe en prenda: 0émc,0u,ó qui 
deponit aliquid» Recibir en pren 
da: xoatevexupálo, xotóo, éveyxupáGo, - 
ptáGo, éGeveyuptáGo — pignora capio» 
Tomar prenda además: Tpocevexupálo 
insuper pignus capio» Tomar,dar en 
prenda: éyxupáto, éyxupiáco oppignero 


PRENDER ápneóovíGo, καταλαμβάνω, noy - 
ó£ü0 illaqueo,deprehendo,irretio 


PRENSA 
(proelum quoddam) 


éxkmeotnpiov, ou, τό; 
στρέβλη, ἧς, ἢ praelium 


λυγός, οὔ, ὃ 


πιστηρ ' npoc, O ; 


PRENSADO 1pomntóg,T,Óv  proelo domi- 
tus 


PRENSAR éxmáGo, -mélo, ínóo 
deprimopremo.- Lo que se ha 
prensado: ἐκπΐεσμα, ατος, τό qui 
expressum est» Recién prensado: 
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δοσΐα, AG, ἢ; TOWWN,NS,N; TÍLVLOV, OU, 
τὸ praemium» Amante de los: φιλοστέ- 
φανος,ος,ον ambiens coronarum» De la 
víko0pov,Ou,tÓ victoriae 
praemium» De un certamen: áyoviotn- 
ριον, ἀέθλιον, “ἄεθλον, ^á0A0v,Oou, τό 
certaminis praemium> El que da pre- 
mios: μισθαποδότης,οι, ὃ praemiorum 
largitor» Privar del premio debido: 
καταβραβεύω debito praemio privo» 
Que se da al ültimo en una carrera: 
λοσιθεῖον, AotwOn 0v , λοισθεῖον, ou, τό 
praemium quod ultimo dator» Terceros 
premios: TPITEÍA, ὧν,τά tertia prae- 
mia 


victoria: 


PRENDA oOunpeía, ac, N; ὄμηρευμα, ατος, 
16; ^püoiov,ou,16; ἄποτίμημα, ατος, τό 
ἄρραβων,ονος, ὃ; ἐνέχυρον, κοῖον, Kwov, 
0u,TÓ; παραθήκη,ης,; nepíóootg, εῶς, 
n; σάλον,ου, τό; cuvOnkn,nc,n; únódeo 
HQ, ATOC,TÓ; κωα,ῶν,τὰά (pignora) pig- 
nus» Dar en prenda: «wálo, τΐθεμαι, TÍ 


VEÓTNKTOC, OC, OV 
Prensar más: npoc0líPwinsuper premo 


nuper pressus> 


PRENSIBLE αρέσμος,ος, ον captu faci- 
lis 


PREÑADA (ver VIENTRE) ΄“ἔμπαις, 0005; 
ἔγκορπης, éoc; “éykaproc, ou; éykünuov, 
ονος; “ἔγκυος, οι; bopíc, δος; κοιοφό- 
poc,ou; kunpóc,oú; παιϊιδούσσα,ης; Won 
κολοῦχος, ψακολοῦχος, λοχός, οὗ praeg- 
nans,gravida,foeta» Estar preñada: 
ὑποκάω sub utero gesto» Que padece 


antojos de preñada: κισσωδης,͵, enc 
praegnans fastidiosa 


PRENEZ xürotg,£06,n; Kuo$Qopío,kuoto- 
KÍOL, ας, ἢ 
gestatio 


gravitas,conceptio,utero 


PREOCUPACIÓN προκοτάληψις͵, εῶς, ἡ; πρὸ 

θεραπεΐα, ας,ἡ (fig.ret.praemunitio) 

praeocupatio>  Agitado con muchas 
preocupaciones: πολυμέριμνος, πολυμέρ 
μερος,ος,ον multis curis anxius» Que 
causa una preocupación: év0üj[uoc, OC, 
OV qui in animo est» Que hace olvi- 
dar las preocupaciones: Aoftmónc,mng 


ἔς curas oblivione tegens» Que tiene 
agudas preocupaciones: ésuuépuuvoc, 
0c,Ov; Suoknónc,nc,éc graves 
habens 


curas 


PREOCUPAR mpoogueíBo; προεξανΐστημι, 
προκαταλαμβάᾶνω, TPOKATACIÉDO, -κατασχέω 
praeocupo 

PREPARACIÓN διάκοσμος,ου, ὃ; énapteio 
06,0; ἐτοιμασΐα, Ac, N; EeúTpemonós, οὗ 
ὃ; ἔξάρτυσις, KATÁPTNOLC, EOS, NM; KOTOG 
K£áo o], παρακεάασμα, TOS, TÓ; παρασ- 
Keun , TPOKATABOAN , TPOKATADKEUN , TPOTOL- 
ρασκευη,͵, ἧς, ἢ; προθεραπεΐα, ας, ἢ prae- 
paratio> Por medio de la dieta: προ- 
διαΐτησις,εῶς, ἢ praeparatio per diae 
tam 


PREPARADO “éTOMMOC,OC,OV; ÉTOPTNC, 
εὔτρεπης,͵ npomnvnc, nc, ἔς; TtuKTtÓgG, ἡ, ὄν 
praeparatus» No preparado: ávétowyuoc 
ámopáok£uog,OG,OV imparatus> Prepara 
do a: ἐἔμπαράᾶσκευος,ος, ον compositus 
ad 


PREPARADOR —KOTOAKEUOOTNC, O, O apara- 
tor 
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PREPARAR "ómAoj|ot,ámoptüo,ánoptüvo, 
ἀρτέομαι, ἀρτιάζω, áptáo, évtúvo, évtüo, 
ó.xokeuáGo, ÓLLOTPOVVUUL, -otpovvo, ἔφο 
nÀíGO, évokeuáGo, énetávo, -EVTÚO, ém - 
nopaokeuáGo, ἐτοιμάζω, eàtpení Go, ἔξαρ - 
1íGQ, καταρτάω, κατασκειάζω, KATEUTPE - 
níGo, κατεξευματΐίζω, ὀπλίζομαι, παρασ- 
keuáGo, παραρτέομαι, -αρτέω, TAPEUTPE - 
níGo, πορΐζω, TOPOÚVO, πορσαΐνω, npoop - 
PREPOTENTE μεγασθενήῆς͵ nc, éc praepo- 
tens 


PREPUCIO áxpoBucía, ἄκροποσθέΐα, ac, N; 
πόσθη, ,ς,ἢ Praeputium> Estar des- 
provisto de prepucio: λιποδερμέω a 
praeputio orbari> Sin prepucio: lel- 
πόδερμος, λιπόδερμος, ος,ον a praepu- 
tio orbatus 


PRERROGATIVA πλεονέκτημα, προτέρημα, 
ατος,τό praerogativa 


PRESA “ἄγρα, ac, ; “ἄγρευμα, ἀρπάᾶγμα, kú 
ρημα, κάρμα, ατος, τό; ápromyuóc, οὗ, ὃ; 
δεσμοτις,τδος, ἢ; λεῖα, AÍQ, πανθηρα, ας 
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τάω, προδιεργάζομαι, προεθΐζω, προφι- 

TEÚO, προκαταρτέζω,͵, προκαθΐστημι, προ - 
ποιέω, npoOeponeáo, σκευάζω, okeuonotéo, στ 
οιβάζω, otpovvupt , OTPOVVO, CUVE- 

πᾶγω, τάχω, TÚKO  paro,struo,instruo, 
praeparo,apparo> Algo ara lo que se 


intenta hacer: npoxoatackeuálo prae- 
paro ad ea quae tento efficere> An- 


tes: npoavookeuáGonod , προετοιμάζω, 
npoeutpeníGo, nponopooxeuáGo ante 
praeparo» Apto para preparar: πορασ- 
keuaotikóc, ἡ, ὄν habens vim praeparan 
di» Con o además: rpocrapackeuálo, 


cuvenoptüo, ouvnopookeuáGo, ouvoptüa 
simul,una apparo» Difícil de prepa- 


SÚOKTNTOC,OC,OV difficilis appa 
ratu» Fácil de: eúk0aTAOKEÚOTOC, £ünó- 
PITOC,OC,OV facilis apparatu» Prepa- 


rar más: Tpockatackeuála | insuper 
apparo» Preparado o equipado de la 


OMÓGKEeUOC,OC,OV eodem 
ἀκατᾶσ 


rar: 


misma manera: 
apparatu utens> No preparado: 
Keu0C,OCc,OV imparatus 


PREPARARSE παραρτέζομοαι apparor» Pre 
pararse a: évanodúouol accingo me 


^ 


PREPARATIVO κατασκευσασμός͵ οὗ, ὃ; ^é$o 
606,0u,6; ánaptéia, ac, n; éGáptuoic, 
εὼς, ἢ; παρασκεύασμα, TOC, τό; σκευῇ, 
ns.n; τυξις,εῶς,ῇ apparatus» Ayudar 
en hacer los preparativos: συμπαρασ 
keuálo adjuvo in parando 


PREPONDERAR παρασταθμΐζω praepondero 


ἢ; cúm,nc.n; oáAov,ou,16; Bnpáypa, 
06,7; éAcptov,ou,tÓ (sólo nom.acus. 
sing,pl.) praeda» Amante de la presa 


φιλοληΐος,ος,ον amans praedae» La 
mejor y parte principal de la presa: 


πρωτόλειον, οι, τό aeximia praedae pars» 
Participar de la presa: κατα- 
προμονεύω partem praedae capio» Que 
coge mucha presa:Tolu0.ypnc, nc, ἔς; mo 
Aücypoc,oc,ov multam praedam capiens 
Robo: δίωγμα, ατος, τό praeda 


PRESAGIAR 
praesagio 


Tpoayopgeáo, προτιόσσομαι 


PRESAGIO μάντευμα, TOC, TÓ; σύμβολον, 


οι, τό praesagium» De buen presagio: 
δεξιώνομος,ος,ον auspicatus» De mal 
presagio: ámóQnuog,oc,ov inominatus 


PRESBITADO mnpeopunptov,ou,tÓ pres- 
byterium,seniorum ordo,Ecclesiae se- 
natus 


PRESBÍTERO πρεσβύτερος, οἵ, ὃ presby- 
ter 


PRESCIENCIA προαΐσθησις,͵ πρόγνωσις, 
£06,7] praescientia 


PRESCINDIR ánoxpnotéon, rpotáuvo, προ - 
TÉUVO praescindo 


PRESCRIBIR ποαραγράφω praecribo» Un 
Soyuatíló dogma introduco> El 
que prescribe leyes: νομογραφΐα, ac, ἢ 
qui leges scribit 


rito: 


PRESCRIPCIÓN παραγραφη,͵, ης, ἢ; παραμαρ 
TUPÍAL, AG, N praesciptio» Prescripción 
de las leyes (facultad de darlas): 
νομογραφΐα, Oc, N legum praesciptio 


PRESENCIA παρουσΐα, ας, praesentia» 
A presencia de,en presencia: évoyuov 
évormoadic, -óí06,oütyeí; “ἔναντα, ^évav- 
τι, ÉVOVTÍOV, κατέναντι, KOTEVOVTÍOL, KOL' 


évavtíov (gen.) in conspectu,coramA 
Digno de ser quitado de la vista,de 


la presencia: ἀφανιστέος,α, ον e cons 
pectu tollendus 


PRESENTALLA,exvoto ἀνάθημα, ατος, τό 
donum quod deo consecratur 


PRESENTAR “éomu, “íomul, ἐμφαΐνω, 
iotáo,nopodopéo, παρΐστημι, UTOVÉPO 
exhibere, repraesento,affero,sisto, 
objicio> El que se presdenta el día 


señalado: ἐἔμπρόσθεσμος,ος,ον qui die 
adest praestituto» En medio: TOpPOtí- 
θημι in medium affero» Más: mpoonopé 
X0 insuper exhibeo» Ofreciendo: προ- 
caípo insuper offero» Que se presen- 


ta a la vista: λευστός,η, ὄν in cons- 
tu cadens 


PRESIDENTA ápyxnyétic,100c,n; npéopa 
ρα,ας,ἢ ductrix,praeses 


PRESIDENTE "Tnyeuov,OGv,ov; AÍOUMVNTNS 
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PRESENTARSE mopouoiáGo, TPOKÚTTO, TPÓ- 
σεῖμι adsum,prodeo,adeo» No presen- 

tarse en el día señalado: ἔκπροσθεσ- 
μέω non sisto me dicta die» No pre- 
sentarse: á$íotouoi absisto 


PRESENTE monóótoc, éunpóoomoc, OC, ov 

ante pedes existens,praesens; qui 
est in conspectu» Que tiene algo a 
la  vista,presente:  epícuroc,Óc,Óv 
ante conspectu aliquid habens» Lo 
que está a la vista,lo presente: 


^évauAa,Q0Vv,tá quae sunt ante oculos» 
Lo presente,el ahora: vü,vuví,vüv ye 
(ὃ,η, τό) Lo 
TOPÓV ,ÓVTOC, TÓ quod adest» La presen 
te: παρεοῖσα praesens» Al presente: 
τὸ aütíKO; TOTAPAUTÍKA in praesentia 
El que está presente: O QuUTÍKO; 
παρεστὼς, ὦτος (παρΐστημι) adstans> 
Está presente: ἔπι, πρόσεστι inest, 
adest» Estar presente además: émmá- 
pgui insuper adsum» Estar presente 
συμπαρΐστημι simul 
adsto» Estar presente: ἐκπαριστέω, 
ἐκπαρέστημι, ónoóéo, παραγέΐνομαι, -γΐγ 
VOLLOL , -γεΐνομαι, -γενέμαι, παρΐημι, πα- 
ρΐσταμαι,͵, παριστάνω, πρεσέΐσταμαι, ouy- 
γεΐνομαι, σαγγΐνομαι, - γίγνομαι, tuyxá- 

ζω, ὑπάρχω, προσέω, τυγχάνω (con parti 
cipio de presente o de pretérito 
equivale a "sum" o al auxiliar espa 


fol "estar": ἐτυγχάνομεν περιποτοῦν - 
τες estábamos paseando) adsum,prae- 
sum 


praesens» presente: 


junto con otros: 


PRESENTIMIENTO 
praesentio 


npoaío0notc, £06, ἡ 


PRESENTIR mnpooto0ávopoa, προεικάζω, 
Tpotióooolol praesentio 


PRESIDENCIA προεδρεΐα, προεδρΐα, ας, ἡ 
actus praesidendi» De juegos,sacri- 
ficios: ápyi0Eopía, 06,1; -Ogzopnoic, 
ec, ἢ praefectura ludorum,sacrorum 


0u,O; AÍCGULVNTMP,NPOS,O; ápynyemc, 
0u,Ó; πρόεδρος, TPOOTATNPLOS, OC, OV; 
TTIPOEOTOS, WTOC,O praeses 


PRESIDIR ánop060, ápxnyeteúo, -yetéo, 
ἐφηγέομαι, émototeúo, - στατέω, é&nyéo - 
μαι, rpoeópeáo, npoéxo, προΐσταμαι, npo - 
καθέζομαι, προκάθημαι, poko 1 oGopon , 
TPOCTATEÚO, TPOCTATÉN praeeo,praeesum 
Juegos, competiciones, sacrificios,es- 


pectáculos: ἄρχιθεωρέω praefectus sa 
crorum sum 


PRESIÓN “ἴπος,ουι, ὃ; ἐἔκπέζησις,͵ πΐεσις, 
πΐεξις͵ προσβέάρεσις, Es, ἢ; πιεσμός, 
00,0 expressio,pressio,pressura 


PRESO δεσμώτης, οι, ὃ captivus» Tener 


preso y enredado: ἐγκατέχω captum et 
irretitum habeo 


PRESTADO dar... 


pedir prestado: 
peto 


Xpáo do mutuo» Tomar, 
συνδανεΐδω  foenus 


PRESTAMISTA δενειστης͵, Οὗ, ὃ creditor 


PRÉSTAMO δάνειον, οι, τὸ; χρέος, χρέεος 
ἔους, τό mutuum» Mutuo: δάνος,͵ εος, τό 
donum mutuum 


PRESTAR προσδανεΐζω, ἐπιδανεΐζω, κι - 
Kpáo, κΐχρημι, παρΐσχω, κῖχραμαι commo 
do,mutuam pecuniam do;ultra foenero> 


A su vez,contraprestar: ávukixpán 
vicissim commodo» Anticipadamente: 


rpodoveílw ante foenero> Con medida: 
ἐπιμετρέω certa mensura mutuum do» 
Con usura: éx0eveílo, δανεΐζω foenero 
Prestar dinero en sociedad: ouvóaveí 
ζω una foenero» Recibir prestado: 
Xpáouou  commodato accipio» 
prestado: kíxpajoa, διαχράομαι, , ÓLá - 
XPNHL mutuo sumo» El que tomó presta 
do: kixpáfevoc,n,Oov qui utendum ro- 
gavit» El que dio prestado: kixpác, 
ávtoc,O,n qui utendum dedit 


Tomar 


PRESTEZA ταχεΐα, ας, celeritas» Con: 


^íxtap,onouón,tOüyéO0G celerrime,fes- 
tinanter 


PRESTIDIGITACIÓN áyupteío., θασματουρ - 
γία,ας,ἡ praestigium,praestigiatio 


PRESTIDIGITADOR ἄγαυρτης, Οὗ, ὃ; TEPA- 
τουργός, θαυματοποιός, ÓC, ὄν μαγέτας, o 
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α; μαγήτης,οιι, ὃ praestigiator 


PRESTIGIO ἄξιωμα, ατος,τό; 
auctoritas,praestigiae 
PRESTO oüóÓnv celeriter 


γή, γῆς, ἢ 


PRESUMIDO αὔχηεις͵ ἐεσσα, εν; αὐχητικός 
ἡ,ὄν; ληματΐας, οι, ὃ jactabundus,con- 
fidens animo 


PRESUMIR ópovnpuotíGouot superbio 
PRESUMIRSE προδιαλαμβάνω praesumo 


PRESUNCIÓN npóAnwig,£0g,n; toAuepóv 
οὗ, τό praesumptio,conficentia 


PRESUNTUOSO KeveQuxns, ns, ἔς; τολμη- 


εις, NEO, εν;  UTOOTOATIKOC, ἡ, ὄν 
jactans,praefidens,fidens 


vana 


PRESUPONER προὐποτιθέω, -τΐθημι prae- 
suppono» Ser presupuesto: mpoümókel- 
μαι praesuppono 


PRETAL στηθιστήηρ, ρος, ὃ antilena 


PRETENDER ἀντιμετέρχομαι, μεταϊιτέω, 
μετΐημι, μοσχεάω,͵, TPOAVATEÍVO, προΐσχω 
προΐσχομαι praetendo,contra peto,am- 
bio,affecto> A la vez: συμφιλιτιμέο - 
μαι simul affecto» Con empeño: TEl- 


páo nitor» Un cargo: μεταπορεύίομαι 
honorem peto 


PRETERICIÓN ἐξουδένωσις, εῶς, ἡ prae- 
teritio 


PRETÉRITO imperfecto παρατατικός χρό 
νος imperfectum tempus 


PRETEXTA mopuQn,nco,n praetexta 


PRETEXTAR,alegar παραγράφω, ἔπιπροσ - 
θέω, μάνομαι, Tpoavateívo, προβάλλω, npo 
φασέΐζομαι, προΐσχω, προΐσχομαι, προΐσ- 
TOOL, προκαλάπτω, σχηματέζω praetexto 
officio,causor,causificor> Una causa 


especiosa: σκήπτομαι speciosam cau- 
sam praetexto 


PRETEXTO ávtilNVIC, πρόφασις, σκήμψιῖς, 
σκηψις, ÚTOTÍLNOLE, ἀπόθεσις, £06, N ; προ 
κάλυμμα, πρόσχημα, ατος,τό; προσωπεῖον 


0u,TÓ; σκηπη,Ἴς, ἢ praetextus> Que 
sirve de pretexto: προφασιστικός,, 
Óv occasionalis» Sin pretexto: ámpo 
καλάπτως sine ulla praetextu 


PRETORIO mpoutoptov , OTPOTEYETOV , στρα 
TNYLOV,OU,TÓ praetorium 


PREVARICACIÓN καθύφεσις, παράβασις, 


εῶς, ἢ; συγκακούργημα, ατος, τό praeva- 
ricatio 


PREVARICAR ὑφΐεμαι praevaricor 


PREVEER προειδέω, προοπτάνομαι praevi 


deo» Se ha de preveer: προοπτέον 
prospiciendum est 


PREVENCIÓN TPOKOTAOKEUN ,NS,N; TPÓKPL 
HQ, TOC, TÓ praestructio,praejudicium 
Con prevención: οἴΐκονομικως, συνεσκει 
ασμένως ex praeparato» Cuidadosa: 
προεπίπληξις, EOS, ἢ praecastigatio> 
Desfarorable: TpoKOotá yv 0016 , EMS, T] 


damnatio ex praesumpta opinione» Te- 
ner prevención contra alguna cosa: 


éykodéw male in aliquid affectus sum 


PREVENIDO,estar prevenido ávtlóLQatí - 
θεμαι sum contrarius animo affectus 


PREVENIR émodávo, -φθημι, φθάνω, φθάω, 
φθημι, φθεΐω, φθέω, καταφθάνω, παραφθάνω 
-φθάω, παράφθημι, περιφθαΐνω, -φθάω, 
πῴθημι (ρατὲ.περιφθάς)͵ προσΐσταμαι, 
προηγέομαι,͵, πρπφθάνω, -φθάω, -φθημι 
praevenio,occurro> Levantándose: 
προαναστάω, Ttpoaviotáo, -ávíotn prae 
venio surgendo> Los reproches de 
otro censurándose uno a sí mismo: 


TPO0ETÍTANOOO, -TTO | praemunio» Que 
previene: προληπτικός,η, ὄν habens vim 
ante capiendi» Previniendo: Tpob 
0nóívrn praeviniendo 


PREVER προανασκεμπάζομαι͵ npoopéo, npo 
βλέπω praevideo,perspicio,prospicio 


PREVIO προκέλειθος, ος,ον praevius 
PREVISIÓN διόψις, πρόοψις, EMS, ἡ accu- 


rata consideratio,praevisio> Con: 
TPOVONTIKWS, OÍKOVOLIKOS providenter 
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PRETURA, ser colega en la pretura ouo 
τρατεγέω praeturae sum collega 


PREVALECER ünepóuvogóo, ÉTIKPATÉO, KOL- 
tavópíGo, KPATLOTEÚO, περιγΐνομαι, ÚNE- 
péxo, ünepioxáo, ünepoyx EDO, UTEPTEPÉO, 
üngp0éo supra modum valeo,praevaleo 


PREVISOR npovnmc,oú,o; npoómmgc,ou, 


6; ὀφθαλμός, οὔ, ὃ vir qui res futuras 
praevidet,provisor 


PREVISTO πρόοπτος, προσδοκήσιμος, προσ 
SÓKNTOC,OC,OV  praevisus» Del modo 
previsto: δεδοκιμασμένως opinato 


PRÍAMO Πρΐαμος,ου, ὃ Priamus» Hijo o 


ES 


nieto de Príamo Ilpiquíódnc,0u,ó Pria- 
mides 
PRIAPISMO  C00atUpíac,a0U,O frequens 


penis erectio 


PRÍAPO (dios de los huertos) Πρΐαπος 
0u,6; OoAÀnc,oü; Φαλῆς, τος, ὃ Priapus 


PRIMO áveywióc, οὗ, ὃ; áveywiá,ác,n con- 
sobrinus,consobrina,patruelis 


PRIMACÍA  mpoteíov,Oou,1Ó primatus» 


Desear la primacía: φιλοπρωτεάω pri- 
matum amo 


PRIMADO πρωτεῖον, οἷ, τό primatus 


PRIMARIO προκοαταρκτικός, ἢ, ὄν prima- 
rius 


PRIMAVERA “NP, NPo0cC,TÓ; &£íop, “ἔαρ, 
Opocg,tó ver» Pasar la primavera: 
évaepílo trasngio ver» Pasar la pri- 
mavera con: Gcuveapílo una vernum tem 
pus ago» Criado en primavera: eápo- 
τρεφης, -τροφης, ἧς, ἐς; -τρόφος, ος, ον 


vere nutritus 


PRIMAVERAL “npryevnc, nc, ἔς; ^nptwóc,m 
ÓV; εἄρτερος,α, ον; εξαρινός, ἐαρινός, 
n,ÓV vernus 


PRIMERAMENTE ápxnv,tmv ápxnv; πρῶτα, 
πρώτιστα, πρώτιστον, πρῶτον͵ πρώτως, TPO 
τοῦ, TAMPOTOL, τοπρῶτον primum,prius,in 


primis,primitus 


PRIMERO  ^é6opyoc,og,ov; ἄρξός,οὔῦ,ὃ; 
TIPÓTEPOC, A,OV; TPWTOC,N,OV incoeptor 
primus,prior» El primero de todos: 
TÁMTPOTOS,OC,OV; TOPOÍTATOS, πρᾶτος, 
TPÁTLOTOC, ἡ, ον primus omnium» Colo- 
cación en primera fila: nPóTALIC, ENS 
n in priori acie collocatio> Desempe 
fiar el primer papel: πρωταγωνιστέω 
primas partes ago> Estar el primero 
en orden: πρωτοστατέω primus in ordi 
ne sto> Puesto en primera fila: npó- 


TOLKTOC,OC,OV in priori acie colloca- 
tus» Que desea ser el primero: 


φιλόπρωτος, ος,ον cupienbs esse pri- 
mus» Que está el primero: πρωστέάτης, 
Ou,Ó qui primus stat» Ser el primero 
TPOTEÚO, npoünootáo, προθφίΐστημι,͵, TPOÚ- 
φιστάω, προτερΐζω, TPEOTNKO, προέχω, npo 
mogenitus> Dar a luz al primogénito: 
TPOTOTOKEÚMN primogenitum edo» Dere- 
chos del primogénito: πρωτοτόκια, ὦν, 
τὰ jura primogeniti 


PRIMOGENITURA πρεσβυγένεια, ας, pri- 
mogenitura> Derechos de: πρωτοτόκεια 
ας, ἢ primogeniturae jura 


PRIMITIVO προγονικός,η, ὄν primitivus 


PRINCESA δάναστις, δος, ἢ; σεβαστη, ns 
n foemina principis,augusta 


PRINCIPADO "NMHA,ATOC,TÓ; “NMOLC, 
eos, n; "myegoveía, ας, n; ^nyegovn, ἧς, ἢ 
ápxn,ns.n; TpoteTov,O0u,TÓ; σατραπεῖα 
ac,n; tám,ns.n; ταγεΐα, ac, n princi- 
patus» Obtener el principado: évól- 
VACTEÚO, δεσποτέω principatum obtineo 
Participante del principado: popióáp 
χήῆς,οι, ὃ particeps principatus 


PRINCIPAL ^ápiotoc,n,ov; ἔξαρχος,ος, 
ον; ápyiKóc,n,óv; Koopumntop , OPOC, O; 
ἐξουσιαστικός, η, ὄν; κεφακαλαιώδης, 
T5,£5; κορυφαΐξος,͵ ἴα, ον; TPOKOTOPKTI- 
κός,η,ὄν princeps,capitalis,praeci- 
puus,principalis» El principal: áfio 
τεύς͵, ως, ὃ princeps» Los principales 
“ἄριστοι optimates» Que tiene el 
primer rango en el consejo: npópou- 
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TEPEÚO, Tpotepéo prior sum,praecedo, 
praesum,sum primus,primas teneo (te 
ner el primer lugar)» Lo que está 


antes TOTPÓTEPOV antea» Primero que 
llega a ser el último: npo0üotepoc, 
OG,OV praeposterus 


PRIMICIA kotopyn,npoxütn,mc,n; ákpo 
OÍVIA, ὧν,τά; κατάργματα, ὧν, τᾶ; npo- 
χάτης,ου , ὃ;  “áropyuo., árápxnuo., πρῶτο - 
γέννημα, ατος, τό primitiae 


PRIMIGENIO ápyouóyovoc, ápyéyovoc, oc, 
OV; TPOTOYÉVELOC, Τα, ον; ἄργηγενης, ἧς 


ἔς primigenius 


PRIMOGÉNITO ἄρχέγονος, πρωτόγονος, npo 
TÓTOKOC,OC,OV; mpoxoyevnc,mnc,ég pri- 


Àog,0u,Ó,"] princeps» Principalísimo, 


potísimo: φερέστατος,η,ον  potissi- 
mus 
PRINCIPALMENTE “ἄλλως Te καΐ; καὶ 


ταῦτα, οἵχ, “ἥκιστα, πρώτως, σφόδρα, 
ταμάλισμα, ταῦτα διᾷ in pirmis,prae- 
cipue, eximie,primarie> Muy principal 
mente: διαλεγδόν eximie,praecipue> Y 
ya principalmente: οὐ μὴν áAAá καΐ 
tum vel maxime 


^Z 


PRÍNCIPE “ἄναξ, ακτος, ὃ; “ἄπαρχος, οι, ὃ 
“ἀπαρχῶν, οντος, ὃ; “ἄρτωνος, οιι, ὃ; “ὄρ 
χαμος,ος,ον; ápyoc,ou,ó; δάναστωρ, 
0poc,ó; κρᾶντωρ,ορος, ὃ; κιυρωτήρ, ρος 
ὃ; πρωτοστάτης, οι, ὃ; πριυμνήτης,͵, Οἱ, ὃ 
TÚPAVVOS,OU,O; κοΐρανος,ο, ὃ prin- 
ceps» Como conviene a un príncipe: 
“ἡγεμονικῶς ut principem decet» Dar 
la guardia del principe: óOopu$opéo 
corpus regis stipo» Ser príncipe: 
κοιρανέω princeps sum» Del príncipe: 
κοιρανικός, ἡ, ὄν principalis 


PRINCIPIANTE ἔξαρχος, ος,ον incoeptor 
ΡΕΙΝΟΊΡΙΔΕ “ἄρχω, ápynyeteúo, -γετέω, κα 
τεγχειρέω inicium facio,in manus su- 


mo,incipere 


PRINCIPIO ápyn,noAáyn,ncg,n; ünopyn, 
nc, ἢ; προκάταρξις, εῶς, ἡ; ádempía, ας 


n; καταβολη, ῆς,η; tpómic,1d0c,n ini 
tium» Al principio: TOTPWTA, TOTPWTOV 
primum,principium> Dar principio: 
φρομιάζω, - áGopod , κατεγχειρέω, ànápyo 
incipio,initium do» Desde el princi- 
pio del mundo: ánopxnc ab aevo condi 
to» Desde el principio: ἐἔξαρχης, κρη- 
θεν, κατάκρας, KATÁKPNS , καταρχάς, xocoip 
χῆς, τοκαταρχᾶς a principio» Falto en 
el prin cipio y fin: δικατάληκτος, 
OG,0V dupliciter desinens» Inculcar 
los primeros principios,elementos: 
ἐγκατασκοιχειόὼ inculco prima elemen 
ta» Tomar el principio: προοιμιάζο- 
μαι exordior 


PRISA “ἔπειξις, κατάσπευσις͵, £0, | ; 
croudn nc, N festinatio» (Anda,date 
prisa!: βάσκ' “ἴθι Vade!,Age!» Andar 


muy de prisa junto con otro: συσσόο- 
μαι simul citato impetu feror» Con 
prisa: Opuetikos concitate» Dar prisa 
al que va con lentitud: προτρέ 

TO subsistentem et cunctantem urgeo> 
Dar prisa: διασποιδάζω, éneiyo, ém- 
O£Ó0), κατασπέρχω, KATOCTEÚSO urgeo, fes 
tinare cogo» Darse prisa: βουδρομέω, 
émoreúdo, κατεγκονέω, óGSunoóéo festi- 
no,propero,accelero» De prisa: óÓpo- 
μᾶδην,͵, μετατροχαζόντως cursim» El que 
se da prisa: ἐπιπουδαστης,͵, οὗ, ὃ acce- 
lerator» Hecho de prisa,mal trabaja- 
do: σχέδιος, ἔα, ον subito factus,ine- 
dimendis» Subastar los despojos de 
los prisioneros en el mercado: λαφι- 
ροπωλέω auctionem praedae facio 


PRISMA (geom.) πρέΐσμα, ATOC, τό prisma 


PRISTE 
pristis 


o pez sierra mpíotnc,ou,ó 


PRITANEO (palacio en Atenas donde se 
alimentaban los cidadanos beneméri- 


tos de la república) lIlputavg£$0ov,ou, 
TÓ Prytenaeum 


PRIVACIÓN ámootépnotc, yáoig, στέρησις 
ὑφαΐρησις, EW, N privatio» Hecho a las 
privaciones: τρισέΐβιος,ος, ον pri 
vationibus solitus> Prefijo que indi 
ca privación: δυσ- 
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laboratus» Ir de prisa: θάνω propero 


Apresuradamente: κατασποιδὴν prope- 
ranter» Que acelera el paso,va de 


prisa: óÓwéAeuO0G,0G,0V  accele- 
rans viam» Que da prisa: évotomikóc, 
n,ÓV instans» Se ha de dar prisa: 
évektéOv urgendum» Aligerar el paso: 
ipoyáGo,t1poyáo festino 


PRISIÓN ávtilaBn, ἀπαγωγη, ης, ἢ; o$oA- 
A6c,0,0 vinculum» Liberar de la pri 
sión por la fianza: éfeyyuán fideju- 
ssione libero e vinculis> Puesto en 
prisión: “éuQpoupoc,Oc,Oov in custo- 
diam datus 


PRISIONERO δεσμώτης, οι, ὃ; Aniótoc,o, 
ον vinctus,in praedam obductus> Caer 
prisionero: ἐξανδραποδίζομαι capti- 
vor» De guerra: δηΐάλωτος, δοιράλωτος 
δοριάλωτος,ος, ον; Aniáóng,ou,ó; λη- 
iác,á0oc,n; ληϊστός,η, ὄν; mepíkoupot 
captivus,mancipium,bello in praedam 
obductus,a» El que ha estado aprisio 
nado con grillos muchas veces: meóó- 
ipuy,tiBoc,ó,n; πέδων, ὦνος, ὃ qui sae- 
pe compedibus adstringitur» Mercado 
o plaza para vender los despojos de 


los prisioneros: Aapuporieiov,ou, 


TÓ forum praedae vendendae> Parlamen 
tario para el canje de prisioneros: 


x 


6opüóevog,ou,Ó legatus captivis re- 


PRIVADAMENTE δῖα, καταμόνας privatim 


Que obra privadamente: Í0lácTMc,0u, ὃ 
qui privatus agit 


PRIVADO ^íót06,0,0v; ámoupáuevoc,m, 
ον (ánouptoáyevoc) , 1διωτικός,, ὄν; 
οἴκίδος, α, ον; τατώμενος, ἡ,ον priva- 
tus» Falto de algo: ὀρφανός, η, ὄν pri 
vatus o carens» Amante de la vida 
privada: μισοπρᾶάγμων, ὧν, ον vitae pri 
vatae amans» Cuidado de las cosas 
privadas: íOtonpoyía, OG," rerum pri- 
vatarum cura» Cuidar de las cosas 
íótonpoayéo res 
ago» Estar privado: tntáouol privor 
Hacer vida privada: διωτεύω priva- 
tam vitam ago» Vida privada: 
ἀδιωτεΐα, ας,ἡ privata vita 


privadas: privatas 


PRIVAR ájépdo, árouépdo, árovooviLo, 
ánoppaío,ánootepéo, árnootepicko, ἔξαΐ 
vu, καταψιλόω, μεγαΐρω, μεΐρω, ef po - 
μαι, μέρδω, ópoóavíGo, ὄρφδω, παραΐνυμαι, 
στερέω, στερΐζω, στερΐσκω, otépo, τητάω 
ποστερέω, ünootepíoko privo,orbo> 
Además: mnpooomootepéo insuper privo> 
De la diadema,de la tierra: ἄποκιδα- 
péo cidari nudo» Privado de,que no 
tiene parte: ἄμμορος,ος,ον expers» 
Ser privado: στέρομαι, ἀποβάπτομαι, 
ánoDAámto privor,privo 


PRIVATIVO στερητικός,η, ὄν privativus 


PRIVILEGIO προτέρημα, ATOS, τό; πρῶτο - 
τοκεῖα, ν,τά privilegium,privilegia 


PROA οὔὐρά,ἂς,η; TPOPOL, ας, prora» De 
larga y ancha proa: TOVÚNTPOPOC, OC, ον 
latam et protentam habens proram» De 
proa azulada: κιανοπρώρειος, Kuapónpo 
p06,06,0vV ceruleam habens proram» De 
proas rojas: μιλτοπάρηος, ος,ον pro- 

ras rubras habens» Desde la proa: 
πρώραθεν e prora» Inclinado hacia la 
proa: éunpopoc,o0cG,OvV in proram incli 
natus» Inclinar el navío por la proa 
πρωράζω in prora deprimo> Que tiene 
hermosa proa: καλλΐπρωρος, ος,ον pul- 
chram proram habens» Que tiene incli 
nada la proa: UNTÓNTPOPOC,OC,OV depre- 
ssam habens proram» Que tiene la 
proa teñida de bermellón: μιλτόπρω- 

p0o5,065,0v minio proram  coloratam 
habens» Que tiene proa aguda: óGünpo 
f06,06,0v acutam proram habens» Que 
tiene proa de bronce: χαλκόπρωρος, ος 
OV aeream proram habens» Que tiene 


proa de oro: XPOÓTPOPOC,OC,OV auream 
proram habens 


PROBABILIDAD πιθανότης, τος, ἡ proba- 
bilitas 


PROBABLE ἐπίδοξος, ος,ον; πειθανός, 
PROCEDENCIA ἐκπόρευσις͵ ες, ἢ profec- 


tio 


PROCEDER, que procede éxropeutóc,n, 
Óv procedens 


PROCELEUSMÁTICO (pie métrico) προκε- 


πιθανός,η, ὄν probabilis 
PROBABLEMENTE πιθανῶς probabiliter 
PROBADO δόκιμος, ος,ον probatus 


PROBAR ámooukáGo, διακιβεύω, διακινδι 
veúo, διαπειράω, διαπειράζω, δοκιμάζωέπιδοκιμ. 
álo, ἐπικατασπένδω, árOKIVOUVEÚO, καταπειρᾷ 
ζω, παραπειράομαι, πειρᾷ 

ζω, pacovíto, τεκμαΐρω probo,periculum 
facio,exploro,tento> Gustar ánoyeúo- 
μαι, yguuatíto, γεάομαι, kotocyeá o, - yeúo 

μαι, πᾶομαι, TOparyeúon gustu  exploro, 
degusto» Con argumentos: σιλλογΐζο - 
μαι argumentis probo» Con escrituras 
συμβιβάζω collacta scritura probo» 
El que gusta de probar: kivóuveutnc, 
00,0 qui periclitari amat» El que 
sabe probar: διαδοκιμαστικός,ἡ, ὄν qui 


vim habet probandi» Que tiene 
facultad de probar,poner a prueba: 


δοκιμαστικός,η, ὅν habens vim proban- 
di» Se ha de probar: κινδιινειιτέον 
πειρατέον periclitandum» Probar se- 
gunda vez: ἐπιλεΐβω iterum libo 


PROBIDAD eúndeío., καλοκαγαθΐα, ns, ἢ mo 
rum probitas,probitas 


PROBLEMA πρόβλημα, ατος͵, τό problema 


PROBO ἐἔσθλός,η, ὄν; εὐθάγλωσσος, OC, ον 
xotóc, á,Óv; καλοκάγαθος, ος, ον probus 


PROCACIDAD θρασυφωνέΐα, λαβρεΐα, ας, N 
procacitas in loquendo» Hablar con 


procacidad: laPpayopéw  procaciter 
loquor 


PROCAZ 0pocüóovoc, φιλολοΐδορος, λα- 
Bpóotouoc,oc,ov; λαβραγόρης, Aeoym- 
νιτης, Aeoxynveutnc, Οὗ, ὃ; xupipámc, 

Ou,Ó procax,procaciter loquax,voce 
protervus 


λευσματικός,η, ὄν metricus pes 


PROCELOSO ápofixóg,n,óv; πολάζαλος, 
OG,OV procellosus 


PRÓCER J£ytotáv, ávoc, ὃ magnas,atis» 
Los próceres: ἄριστηες, ἐῶν, οἱ proce- 


res 


PROCESIÓN πομπεΐα, AG, N; TPOXOPNOL, 
£06,T] pompa,processio» Canto de pro- 
cesión: mpooóótov μέλος precessionis 
carmen» Que concierne a una proce- 
sión: TpPOCÓSLOC,OC,OV ad processio- 
nem pertinens 


PROCESO Síxn,nc,.n judicium» Empezar 
un proceso,un juicio: διαδικάζομαι 

judicio contendo» En el que sólo com 
parece una de las partes:ét£polóAiog 


δίκη quo ex altera tantum parte ac- 
cessum est 


PROCIÓN (constelación) 
6 procyon 


TpoKüov , Kuvog 


PROCLAMACIÓN 7poovooovnoig,£06,T pro 
clamatio 


PROCLAMAR ékfoáo,éAceAíGQOo proclamo 


PROCLIVE εὐεπΐφορος, κατάφορος,ος,ον; 
καταφερής, NS, ἔς; κατάντης, ς,ες; Ku- 
BnBoc,n,ov; ὄλισθηεις, εσσα,εν labi- 
lis,declivis,proclivis 


PROCÓNSUL áv0ümotoc,0u,Ó proconsul 


PROCREACIÓN (woyóvno1c, ec, ἢ; Emoyo- 
νΐα,ας,ἡ procreatio» De hembras: 0n- 
Auyovío, BehutokÍ0, o, m 
procreatio» De hermosos hijos: xolM 
παιδῖα, ας, ^ pulchrorum 
susceptio» De hijos: παιϊιδογονΐα, παι- 
δοποιΐα, TOLOOUPYÍA, ας, ἡ; TOLOOTÉKVO- 
σις, παιδοποΐησις, τέκνωσις, εως, ἡ li- 
berorum procreatio 


foeminarum 


liberorum 


PROCREADOR γεννήτης͵, οὗ, ὃ generator» 
De hijos: παιδόγονος,ος,ον; παῖδο- 
ποιήητης, οὗ, ὃ; παιδομιργός, ὅς, ὄν libe- 
rorum generator» Procreadora: yevvn- 
TELPOL, ας, procreatrix 


PROCREAR ἐκσπερματόω, éxorepuatito 
semen emitto> A la vez: συμφυτεύω 
una ingenero> El que procrea hijos 
tarde: óÓVWÍTEkKVOC,OC,OV sero liberos 
procreans» El que procrea hijos: 
παιδοποιός, ὄς, ὄν; TEKVOYÓVOG, OG, OV 

liberos procreans> Procrear hijos: 
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ἐντεκνέομαι, évtexvéo, παιδοποιέω li- 

ber os procreo> Que procrea: (Qutoo- 
TÓPOC,OC,OV prolem procreans> Que 
tiene virtud e procrear: ζωονικός,η 

ὅν habens vim procreandi 


PROCURACIÓN προδικΐα, ας, procuratio 


PROCURADOR κηδεμονεύώς,͵, ἕως, ὃ; κηδεμὼν 
μελεδημῶν, ὧν, ον; μελετῶρ,ορος, ὃ cura 
tor» Viceprocurador: ὕποδιοικήτης, οἵ 
ὃ procuratoris vicarius> Ser procu- 


rador: προδικέω procura negotia 


PROCURADURÍA προσταεΐα, OC, N procura- 
tio 


PROCURAR δΐἴζω, ἐπιμελέομαι, ἐπιμέλομαι 
προσμελέομαι do operam, curam gero, 
curo» Más intensamente: προσῴφιλοτι - 
μέομοαι intentiore studio conor» Se 
ha de procurar: ἐπιμελητέον, ka tepyao 
TÉOV curandum est» Se ha de procurar 


con todo empeño: διαμηχανητέον omni 
ope conandum 


PROCURARSE, debe procurarse φροντισ- 
TÉOV cogitandum est 


PRODIGALIDAD ágeldia, áCOTÍO, AC, N; 
πρόεσις, EOS, N profusio,effusa largi- 
tio.- Con prodigalidad:  TPOWETLKOS 
effusim 


PRODIGAR διασπάω, κατασπαθάω, σπαθαλάω 
σπαθάω prodigo 


PRODIGIO TOPáONUA, WV,TÁ; πέλωρ, ρος, 
ὃ; TEPÁCTLOV,OU,TÓ prodigium,mons- 
t rum,monstrosa> Autor de prodigios: 


TEPÁCIOS,OC,OV prodigiorum auctor» 
Dar a conocer por medio de prodigios 
προσημαΐνω portendo» El acto de ha- 
cer prodigios: TEPATOUPYÍA, ας, ἢ ac- 
tio faciendi prodigia> Hablar o con- 
tar prodigios: t£potoAoyéo incredi- 
bilia,monstrosa narro» Hablar prodi- 
gios: τερατεάω portenta loquor» Ha- 
cer prodigios,milagros: t£potoupyéo 
monstra et portenta edo» Obrador de 
prodigios: Tepoartopuyóc,óc,Óv prodi- 
giorum artifex> Ostentar prodigios: 
τερατεάω prodigia ostento> Que habla 


de prodigios admirables: τερατολόγος 
ος,ον qui de monstris loquitur» Que 
hace prodigios:  TEPOTOTOLÓC,ÓC, ὄν 
faciens prodigia> Significación por 
prodigios: προσημασΐα, ας, ex porten 
PRODIGIOSO ἔναΐξσιμος,͵ Tepácioc, Oc, Ov; 
πέλωρ, ὡρος, τῶ; TEPÁTELOC, UL, ον; TEPOL- 
τικός,η, 6 ν  portendens, portentosus, 
prodigiosus 


PRÓDIGO ábelónc, nc, ἔς; διαχυτικός,η, 
ὄν; διασπαρακτός,η, ὄν; εὐδάπανος, οἵ - 
κοφθωρος,ος,ον; φιλαναλῶώτης, οὔ, ὃ ;προ 
£UKÓg,Tn,Óv; χεῖος,α, ον profusus 
sumptu,prodigus> Ser pródigo: διασ- 
rá dilargior 


in 


PRODUCCIÓN “ἔκτασις, “ἔμφυσις, TOPÁTOL- 
O16,£06,1] productio,exortus» De co- 
sas grandes,importantes: Jj£yoAoupyío 
Oc, grandium rerum effectus» De 
frutos: κοαρπογονΐα, ας, ἡ fructuum edi 
tio» De hermosos frutos: KoMuxapría 
ας, pulchrorum fructuum editio 


PRODUCIR ávotéAAO,ámoyevváo, ánotík- 

10, βλαστάνω, βλαστέω, $vteáo, duteúo, $60, y 
evvnuatíto, yiyvouoa, γίνομαι, ye 

VOLLOC , γένομαι, γενέομαι, KAPTOYOVÉON, 

peto ónoxo, παράγω produco, fructum fe 
ro,exorior> A la vez: OUvekTtÍKTO, OU- 
VOTOTÍKTO una pario» Alrededor: πέρι 
YevVVáO produco» Apto para producir: 
futámuoc, nN,OV; $utáAjuoc, fa, ον ha- 
berns vim producendi» De un modo 
semejante:  Op[otoDAaotávo  similter 
germino> El que produce: npoPoleúc, 
ἕως, O productor» Frutos semejantes: 
ópotokapréoO similes fructus gigno> 
Hacia fuera (plantas,minas): ékóíóQ- 
μι extra produco» Más: προσεπιγεννᾶω 
émbzúo, ἐπιφάω insuper adgenero» Mu 
chas cosas: πολυτοκέω, εὐγονέω, Toku- 
φορέω multum pario vel produco» Que 
produce frutos tardíos: Ppadúxoproc, 
OC,OV seros fructus ferens» Que pro 
duce lo necesario para vivir: Quoí- 
ξοος, -ζῶος,ος,ον generans ad victum 
necessaria» Que produce mucho: πολύ- 
χοος (-ouc,oug,OuVv) 
Que puede producir: (uteutikóc, fut! - 


qui multa parit> 
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to significatio 


PRODIGIOSAMENTE τεροατικῶς prodigiose 


KÓG , παρακτικός, ἡ, ὄν; φιτάλιμος, $utá- 
λαμος, φυτάλμιος, ος,ον habens vim pro 
ducendi» Que tarde en producir: δισ- 
θαλης,ης, ἔς sero germinans 


PRODUCIRSE a continuación émiyeívo- 
μαι, -γίνομαι, γίγνομαι supervenio 


PRODUCTO, rédito,renta σύνοδος, ου, ἢ 
reditus,proventus 


PRODUCTOR προβολεύς͵ ἕως, ὃ productor 


PROEMIO, introducción προοΐμιον, 

ou, 

τὸ; συνοΐμιον,οιι,τό proemium> Usar de 
proemio: προοιμιάζομαι proemio utor 


PROFANACIÓN PBePniooic,ewc, ἢ profana- 
tio 


PROFANAR fepnAóo profano 


PROFANO ávíepoc, ánópouoc, áteAeí toc, 
ἀτέλεστος, βέβηλος, βέβαλος, φιλότιμος, 
OC,OV profanus,non sacris iniciatus 
pervivax> No profano: ápPéfnioc, oc, ον 
non profanus 


PROFECÍA προφητεΐα, ας, prophetia> 
Inrterpretar las profecías: προφητί - 
ζω, προφητεάύω prophetias expono 


PROFERIR παραφέρω, προβάλλω, npoexót - 
Sou profero 


PROFESAR émoyyéAAouot profiteor 


PROFESIÓN ἐπάγγελμα, ατος, τό; EÚTEX- 
νΐα,ας,η; μηχάνη͵, Ὡς, ἡ; μελέτημα, ατος 
τὸ id in quo quis se exercet,artifi- 
cium,professio> De un arte: τέχνῃ, Ὡς 
1 artis professio» Lugar donde se 
ueAetnptov , ou, 
TÓ locus ubi quis se exercet» Instru 
mento de la profesión: uelñempiov, 


Ou,tÓ instrumentum quo quis se exer- 
cet 


ejerce la profesión: 


PROFETA ἐμφητήηρ, ρος, ὃ; rpobátoc, ou, 
ὃ; προφητῆης,ου, ὃ; ünoQntnc,nc, ἔς; ümo 
φητις, -φητῶρ, ορος, ὃ, ; HAVTÓCUVOC,N, 
ον; θεόφρων,ονος,ὃ,ἡ (dotado de men- 
te divina) vates,propheta 


PROFÉTICO UOAVTÓGUVOS, προφητικός, ὕπο - 
φητικός, ἡ, ον propheticus 


PREFETISA προφήτις,ιδος,η; σέΐβυλλα, 
Ὡς, Prophetissa 


PROFETIZAR προφητεύω, προφητέζω pro- 
pheto 


PRÓFUGO “ἄφορμος, émváotioc, noAXáQot- 
106,06,0V; Quyác, ádoc,0,n; φυξηλές, 
PoBúc, ela, ἃ (βαθΐων, βαθάτερος; PábiO 
toc, βαθάτατος profundior,profunsissi 
mus),QukKlió£lg,£000,£V; YPWVOC,N,OV; 
μελάνχειμος, uieAávuópoc,ocg,ov; üwtfa- 
θης,ης, ἔς alte profundus,cavus,pro- 
fundus» Desde lo más profundo: veló- 
θην, κατῶθεν ab,ex imo» En lo más pro 
fundo: νειόθι͵, νειατόθι in imo» Igual 
mente profundo: ἴσοβαθης͵, Ὡς, ἔς aeque 
profundus» Más profubndo: fáooov,ov, 
ον profundior» Muy profundo: moAupev 
0n6,n6,éG valde profundus» No profun 
do: áPoB8nc, nc, ἔς profunditate carens 


Hablando del νήδυμος, oc, ov 
profundus 


suefio: 


PROFUSAMENTE ἄσωτως, προετικῶς profu- 
se,effusim 


PROFUSIÓN ἀφειδία, ας, ἡ; áváyuotg,npó 
χευσις, ἀπέρχυσις, EOS, N profusio> Con 
profusión: ἄφειδως, ἐκκεχυμένως effu- 
se 


PROGENIE γενέθλιον, οι, τό; YÉVOC,EOC, 
τὸ progenies 


PROGENITOR γενέθλιος, οι, ὃ; mpoyevvm 
TOP ,OPOC,O; προπάτωρ, ορος, ὃ progeni- 


tor 


PROGRAMA πρόγραμμα, ατος, τό program- 
ma 


PROGRESAR αὔξω, βίβημι, βιβάω, ἐμβάζω, 
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1005; μεταναστάτης, ou, 6; πρόσφιξ, uyog 
ὃ; ünepaváoUug,ou,ó profugus» Prófu- 
ga: μετανάστρια, ας, ἡ profuga 


PROFUNDAMENTE βαθέως, βαθά profunde 


PROFUNDIDAD Páoc,eoc,tó; Páducua, 
atoc,tó; βαθύτης, ou,n; βένθος, εος, τό 
βέρεθρον, BéO0pov,ou,16; βυσσός, οὗ, ὃ; 
βάσσωμα, κατάχασμα, κοΐλασμα, toc, τό; 
κοΐλασις, εῶς, ἡ profunditas 


PROFUNDIZAR ἐμβαθάνω, ἔνθλάω altius 
fodere 


PROFUNDO“ áfuoooc,oc,ov; ἄγχιβαθης, ns 
ἐς; βάθειος, ela, ον; βαθυκήτης, nc, ἔς; 


προβιβάω progredior 


PROGRESIÓN προποδισμός, οὗ, ὃ progre- 
ssio (mat.geom.) 


PROGRESO πρόβασις, £06, ἡ; πρόβημα, aos 
τὸ; προκοπή, ἧς, progressio,progre- 
ssus 


PROHIBICIÓN ánóppnua, atoc, tó; ámóppn 
σις, ἀπαγόρευσις, EOS, N ; διακώλαμα, ατος 

16; κωλυμη, ἄποτροπη, Ὡς, ἢ prohibitio» 
De asistir a los sacrificios: mpoa- 
γόρευσις, ες, ἢ  interdictio sacris» 
Entredicho: mpooyópgeuoic,£06,1]; παρᾶ 

γγελμα, ατος,τό interditum 


PROHIBIDO κωλυτός,η, ὄν prohibitus» Lo 
prohibido: ánoppndev vetitum 


PROHIBIR —ánoppéo, ávaveúo, árayopeúo, 
ánauóáo, ángíno, ánevéno, ánevvéno, ἄπο - 
páoko, ἀποστέλλω, διεΐργω, ówpüoko, εἴρ 
yá00, εἴργω, ἔνσχέω, ἐρετάω, ἔρχατόω, épu 
κακέω, ἔρικάκω, épáko, κατακωλάω, κωλάω, 
κατασχέθω, KOTEPUKÁKO, - κακέω, - κάνω, κα 
tepúxO, παραγγέλλω veto,prohibeo,in- 
terdico,inhibeo» El primero: προεΐρ- 
YO prior prohibeo> El que prohibe: 
διακώλατης, OU, ὃ; ἐμπόδιος, oc, ov ; Ko- 
Autnp,npoc,ó inhibitor,qui adver 
satur 

inhibendi vim habens» Se ha de prohi 


bir: £ípktéov prohibendum est» Pro- 
hibir tenazmente: διακωλίω obnixe 


prohibeo 


PROHIBITIVO áno.yopeutikÓc, διακώλατι - 


KÓG , κωλυτικός, παραγγελματικός, ἡ, ὄν 
inhibitorius,prohibitorius 


PROLE “éyxkovov,0u,tó; ároPlácmnuo, 
ατος, τό; ἄπογονῃ, ÉTIYOVN , YOVN|, KOLTN, 
ns, n; 0ítu,TÓ; φΐτυμα, ατος, τό; OTO- 
pá, ác,n; TÉKVOMO, ατος,τό; TÉKVOV, OU, 
16; TÉKOC,€OC,TÓ; θᾶλος͵, εος, τό pro- 
les,soboles» Amante de prole: φιλό- 
YOVOG,OC,OV amans prolis 


PROLETARIO,los.. oí nopáGuyeg prole- 
tarii 


PROLIJAMENTE HOKP0G,OXOLVOTEVOG pro- 
lixe 


PROLIJIDAD pákpooic,£06,T] prolixitas 
De un discurso: μακρηγορΐα, ας, pro- 
lixitas orationis 


PROLIJO δολιχός,η, ὄν prolixus> En el 
hablar: vnpitomuBoc, μακρολόγος, oc, ov 
prolixus in sermone» Muy prolijo: εὖ 
Hnknc,nc,éc bene longus» Prolijo en 
el hablar: μακρολογέω, μακρηγορέω pro 
lixus sum in sermone 


éveyyuán, ἀπαγγέλλομαι, εὔχομαι, κατεγ- 
yuán, κατεπαγγέλλομαι, καθομολογέω, κα- 
θυπέχω, καθυπισχνέομαι, μεταγέλλω, ὄὃμο - 
λογέω, veún, προπαραγγέλλω, προσομολο - 
γέω, στεύομαι,͵, στέομαι, ὑφΐστημι, ἀπέχω, 
UNTOTEÍVO spondeo,promitto,despondeo> 
A su vez: ἄνθυπέχω, áv8umoxvéouoa vi 
cissim promitto» Antes: προεπαγγέλλο 
μαι, προομολογέω, TPOÚTÉYOMOL, προὔπισ - 
χνέομαι, προϊὰποσχέομαι ante promitto» 
El que promete espontáneamente: αὐ- 
TETÁYYEATOC, OC, OV sponte pollicens> El 


que promete y no da: δώσων, ὧν,ον 
vanus promissor» Inütilmente,hacer 


vanas promesas: ὀνειροπολέω frustra 
promitto»  Prometer con  largueza: 


κατεπαγγέλλω effuse promitto» Otra y 


otras veces:  Tpookot£yyuiáO iterum 
atque iterum polliceor» Prometer,pac 


προδιομολογέομαι 
ante paciscor» Prometer por si: ἔξεγ 
yuáouol expromitto> Prometer que se 


tar primeramente: 
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PRÓLOGO npóloyoc,0u,d prologus 


PROLONGACIÓN σάντασις, ünepéktoolg, 
£06, distentio,ultra extensio 


PROLONGADO TPÓHQAKPOC,OC,OV; TOVOÓC,N 
Óv protensus> Muy prolongado: TOVu- 
μηκῆς,ης,ες in longum protentus 


PROLONGAR árounkúvo, unkúvopoa, un kú- 
νὼ prolongo» Una línea: προσεκβάλλω 
produco 


PROMESA éyyün,ncG,n; émayyeAío,oG,T; 
énáyyeAua,otoG,t16; ἐξεγγάησις, ouyko.- 

Tta ívrnoig, UTOOANOLC,E0C,N; ümooxyseoío, 
06,T;-ín,mco,n promissio,promissum» 
Cumplir algo prometido: διακριβόω 
respondeo» Obligado a la promesa: 
ünéyyuog,O06,0vV  sponsioni obnoxius» 
Perteneciente a la promesa: émQyyeA- 


TKÓC, N,ÓV ad promissionem pertinens 
Que hace grandes promesas vanas: 


TIPODOO ÍKOLITOC,OC,OV promissor qui vana 
jactat promissa 


PROMETEO Προμηθεύς, ἕως, ὃ Prometheus 


PROMETER ávolléyo, κλοτοπείω, διεγγιαάω 


hará: ὑπισχνέομαι praesto futurum po 
lliceor» Prometer sin ánimo de dar: 


δωσεΐω daturus sum nec unquam do 


PROMETIDO, fe de lo prometido éyyún- 
O16,£06,1] fidejussio» Prometido bajo 
fianza: énéyyu0oc,Oc,Ov per sponsio- 
nem factus 


PROMINENCIA áufm,nc,n; áváompuao,éna- 
VÁOTEMO, TOC, TÓ; npóBoAoc,ou,ó; mpoo 
yn,nc,n; στόλος,οιι, ὃ eminentia,pro- 
minentia> De la tierra: óíóvov, ú0- 
vOv,Ou,TÓ tumor terrae 


PROMINENTE ^é&5op0poc,oc,ov; rpoBinc, 
τος, ὃ, ἢ prminens 


PROMISCUAMENTE ávauiyónv, ἀνάᾶμιγα, ἄνα 
uíiyda, μΐγδα, μίγδην, συγκεχυμένως mix- 


tim,promiscue 


PROMISCUO émíÓGuvoG, σύμμικτος, OC, ov ; 


συμμιγῆς͵, ἧς, ἔς promiscuus> De varios 
émTíKOlvOG,OG,OV promiscuus 


PROMOCIÓN npooyoyn,"nc,n promotio 


PROMONTORIO 'éUufoAov , ou, τό; ^é&oAoc, ou 
6;^píov,ou,16; πτερύγιον, ου, τό; λέ- 
πας,τὸ (nom.voc,ac.) promontorium, éx 
tans maris» Pequeño: UTNÓPLOV, UTÓPELOV 
Ou,tÓ parvum promontorium 


PROMOVER émáGo, nopáyo, πορσαΐνω, npo 
βιβάζω, npoxiwéo, npovéuo, npoopipáGo 
ávopipáGo, ££op1BáGo, énovopipáGo, ἐμ- 
βιβάζω promoveo 


PROMULGAR mnpookrnpüooo promulgo 


PRONOMBRE  Óávtovuuía,OG,] pronomen» 
Relativo: "óoye, mye, Óye; “Óc,n, ὄν 
“ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ qui,quae quod 


PRONOSTICAR “ὄσσομαι, χρέω, κληδον ζο - 
μαι, óneáo, ὀρνιθοσκοπέω, προδεΐκνυμι 
-δεικνάω, TPOMAPTÁPOLLOA, -τυρέομαι au- 
guror,vaticinor,ominor,auspicor,por- 
tendo,praenuntio» Acto de: mpoáyyeA- 
HQ, TOC, TÓ praenuntiatio> Por el vue 
lo o canto de las aves: ὄρνεοσκοπέω 


ex avium volatu vel cantu auguror» 
Pronosticado por el canto de las 


aves:0Í0vÓ9P00C,OC,OV avium voce edi 
tus» Que puede pronosticar: mnpoyvoo 
τικός,η, ὅν habens vim praesagiendi 


PRONÓSTICO ónuic,ewc,n; φημισμός, οὔ, 
6; φημΐς, úoc,n; cpéoc, ésos (oug),16; 
oíQvóc, 00,6; ^ópvi$, xoc; “ὄρνις, 1906, ὃ 
προνωστικόν͵ οὗ, τό prognosticum,augu- 
rium» De buen pronóstico: εὔφημος, ος 
OV boni ominis 


PRONUNCIACIÓN ἔκφωνησις, εῶς,η;λαλΐα, 
Oc, pronuntiatio»  Basta,grosera: 
TOxyuotouía,oG,T] crassi oris vitium in 
pronuntiando» De clara pronuncia- 

ción: áptídWvVOC,OC,OV expeditam arti 
culationem habens>Mala pronunciación 
κακοστομέα, ας, mala pronuntiatio» 
Suave pronunciación: eúctouia, ac, n 
apta pronuntiatio> Uniforme,igual: 
Suomouóc, οὗ, ὃ aequalis pronuntiatio 
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PRONTAMENTE “ὦκα, “οκέως, αἴψα, διατά - 
χους, -τάχεως, -τάχως, ἐπιδρομάδην ; ἔτοξ. 
μως, KÓKu , TPOXELPOS , yíttov , ψάττα,, Ví- 
ττα, ταχί, τροχαλὼς celeriter,cito,re- 
pente, cursim,prompte> Muy prontamen- 
te: τάχιστα citissime» Más prontamen 
te: ταχινῶς, τάχιον, citius 

PRONTITUD δοικνΐα, προθυμΐα, ας, T; étot 
μότης, ὀξύτης, πρωϊότης, ntoc, N ; táxoc, 
£06,1Ó celeritas,promptitudo,alacri- 
tas» Con prontitud:évduxéw, προθυμὼς 
πτερέως, OTÉPYONV, τάχει, npoodovosc, npo- 
$Ov£OG celeriter,properanter,sedulo 


Con toda prontitud: ἐμματέως dicto 
citius 

PRONTO αὔριον, O.ÚCTOOYEÓLACTÍ , τάχα 
cito,ex tempore» (Pronto! “áypel! “ἄγε 
“ἄγετε! ,εἴ δ' “ἄγε! age,agite» Pronto 
(adj.): “ἔτοιμος,ος,ον; “péktNC,OU,O 
προνώπης͵, nc, ἐς (pronto a), émorepxns 
προάλης, ἧς, ἔς; npóxAntoc, πρόθυμος, OS 
ον; σφεδανός,͵, σπερχνός, ἡ, ὄν; συμπεπ- 
TOKOS, UTA, ÓV; TAXUVÓC,N,ÓV; TAXÚC, 
εἴα, ἃ (TAXÚTEPOC, too í ov , 0áooov , θάτ- 
TOV; TOXÚTOTOC, táXtotocg) αἴ ψηρός, à, 

óv  velox,celer,promptus- de 
ingenio: “ἔκθυμος,ος, ον promptus ani 
mo» Más pronto: "ραδιέστερος, α, ον 
promptior,citior» Que ha de venir 
pronto: “ÚOTEPOC,OC,OV proxime ventu 
rus» Ser pronto,ser vivo de ingenio: 
προθυμέομαι promptus sum>En el obrar 
αὐτοσχεδέην, toyuepmc, nc, ἔς; -εργός, ἡ ὄν 
propere> Pronto en la guerra: με- 
νέχαρμος,ος,ον; -χᾶρμης, οι, ὃ promptus 
in bello» Estar pronto: ALO, παρατυγ- 
χάνω promptus sum» Lo más pronto po- 
sible: τοτᾶχς (κατὰ TO TÁXOC) 
cellerrime 


Vivo 


quam 


PRONUNCIADO yeywvóc,n ,Óv clare pro- 
nuntiatus 


PRONUNCIAR ἐκφωνέω, παρηχέω pronuntio 
Con exactitud: ὀρθοτομέω rectum pro- 
fero tonum» Grosaramente: παχιυστομέω 
crasse pronuntio» Pronunciar mal: 
κακοστομέω male pronuntio» Que ape- 


^poiko 


nas puede pronunciar la "p" 


τερος,α, ον; ^popikóc,n,óv qui litte- 
ram "p" vix pronuntiare potest 


PROPAGACIÓN διάδοσις, KO.TÁDEOLS, ENS, ἢ 
propagatio 


PROPAGADO διαδόσιμος, OC, ον propaga- 
tus 


PROPAGAR 00010011 propago» Que se 
propaga: ^piGoBóAoc,og,ov (ριζοβολέω 
se propagans 


PROPENDER “ρέπω, ἐκκλΐνω, ἐπικλΐνω, ἔπι 


veú0, ἐπιρρέπω, κατεπινεάω, CUVTOVÚO 
vergo,propendeo,divertor,incumbo 


PROPENSIÓN “ροπικόν͵ οὔ, τό; ἐτοιμότης 
τος, ἢ; émppérela, ας, ἡ propensio 


PROPENSO ᾿“ἡμυόεις͵, ÓE000, ὄεν; Ópumu- 
κός,η, ὄν; ἔκκλινης, ἔπιρρεπης, nc, ἔς; 
εὐκατάφορος, κατάφορος,ος,ον; xüpnpog 
,ον; παϊστρικός,η, ὄν; ἄγωγιμος,ος, 

ον; προφρῶν, ὧν, ον propensus> Prpensa 
πρόφασσα, Ὡς, Propensa> Ser propenso 
πρόκειμαι propensus sum 


PROPICIACIÓN iklacuóc, οὗ, ὃ propitia- 
tio 


PROPICIAR ἐξιλεόω propitio 


PROPICIATORIO iAaootnpioc, ᾿λεώτηριος, 
OG,0V propitiatorius 


PROPICIO'íAoO0G, “ἔλεος, ος,ον;  ÍAeOG, ὦ 
ἔπηκοος, εὐΐλατος,ος,ον propitius» De 
ánimo alegre y propicio: Ἰλέως propi 
tio et hilari animo> El que hace 
propicio: ἴἔλαστης, οὗ, ὃ propitiator> 
Hacer propicio: ἐἔξιλεδω, ᾿λεόω, σπονδᾶ 
ζἕομαι propitio,propitium reddo>Hacer 
se propicio: iAÀáoko|ot propitius fio 
Muy propicio: πανΐλαος,ος, ον admodum 
propitius» Ser propicio: £üiAoteüo, 
ἤλάω, ^íAnpt propitius sum» Sed propi 
cio: ^íAa0t|,^íÀnO0t propitius esto 
PROPIEDAD íóiótnc,ntocG,n proprietas» 
Con propiedad: εὐκόσμως recte» De 
grandes propiedades: βαθυκτέανος,ος, 
OV amplas possesiones habens» Proce 


655 


so por reclamación de propiedad: 
ἐξούλης δΐκη actio rei judicatae 


PROPIETARIO,justo,legítimo ápxedíknc 
Ou,Ó justus prossessor 


PROPINACIÓN προόποσις͵, εῶς, ἢ propina- 
tio 


PROPINAR προπΐνω propino 


PROPIO “ÍÓLOC,0L,OV; κύριος, Í0L, OV; oí 
KEOTIKÓC, N, ÓV proprius» Hacer propia 
una cosa: TpoonotéO acquiro» Lo que 


es propio de cada uno: OÍkelO0v,O0u,TÓ 
quod est cuique proprium» Más,muy 
propio: Í0lo.ÍTEPOC, ÍÓLAÍTOATOG pro- 
prior,maxime proprius» Propio, suyo: 
σφέτερος,α, ον proprius,suus 


PROPONER γράφω, προβάλλω, προτεΐνω, προ 
τιθέ, -τέθημι, προθέω, ünotíOnui propo 
no» En contra: ἄντιπροβάλλομαι con- 
tra propono et designo> Públicamente 
Tpoypáóo publice propono 


PROPÓNTIDE o Mar de Mármara Ilporov- 
τίς, δος, Propontis 


PROPORCIÓN ἀναλογΐα, συμμετρΐα, o, m 
proportio» Con las justas proporcio 
nes: συμμεμετρημενῶς servata partium 
dimensione» Falta de: ácuuuetpia, ac, 
Ἢ proportionis carentia 


PROPOSICIÓN zpoOnkn,ng,n; épotnotc, 
φάσις, πρότασις, πρόθεσις, εῶς, ἢ; npó- 
βλημα, ατος,τό propositio» Contraria: 
ἀντιπρότασις, εῶς,ἡ contraria proposi 
tio> Evidente: kupía δόξα rata propo 
sitio» Fundamental: θέμα, ατος, τό the 


ma» Hacer una proposición: ὑποτεΐνω 


ad disputandum propono 


PROPÓSITO προαΐρημα, ατος,τό; προαΐρη 
σις, πρόθεσις, εῶς,ἡ propositum» A pro 

pósito,conveniente:ápuódtoc, α, ον; εὖ 
θετος,ος,ον congruus,appositus» Fir 

me en el propósito: ἐμμενετικός, ἢ, ὄν 
παραμόνιμος, TAPÁMOVOC,OC,OV constans 

tenax propositi 


PROPUESTA contraria ávunpoBoln,nc.n 


contraria designatio 


PROPUESTO ὑποκεΐμενος, ἡ, ον proposi- 
ποκέομαι͵, πρόκειμαι proponor 


PRORRATEO 0áopeuolc, εῶς, ἡ rata pars» 
Lo que toca a prorrata  ámoóáo|uoc, 
Oc,OV qui in dividenda praeda pro 
parte alicui cedit 


PRÓRROGA Ótákpouoic,£06,0; ὀψιότης, 
τος, prorogatio 


PRORROGAR παρατεΐνω, προσψεφΐζω pro- 
rogo 


PRORRUMPIR ávaceúouol prorumpo 


PROSA λόγος,ου, ὃ sermo solutus» El 
que habla en prosa: nelolóyoc,ou, ὃ; 

soluta oratione dicit» En prosa: 
καταλογάδην, περζως prosa oratione» 
Escribir en: πεζογραφέω solutam ora- 
tionem scribo» Semejante a la: λογο- 
elÓnc, ἧς, ἔς orationi prosae similis 


PROSCENIO 7pookrviov,ou, τό 
nium 


prosce- 


PROSCRIBIR δημεύω, δημοσιόω, otnAoypa.- 
φέω proscribo 


PROSCRIPCIÓN $nueuoía, ac, ἢ; Ónuguoig 


e0c,N; npoypoon,nc,n] proscriptio» Ta 
bla donde se inscribían los nombres 


de los proscritos: λεύκωμα, ατος, τό 
album 


PROSCRITO στηλέΐτης,ου, ὃ proscriptus 
Lista de los: Ttuktíc, δος, tabula 


PROSEGUIR διέρχομαι transeo» 
terminar algo: ἐπεξέρχομαι 
prosequor 


Hasta 
(acus.) 


PROSÉLITO npoonAutoc, Oc, ον prosely- 
tus» Nuevo prosélito:veuoústatoc, oc 
Ov novus proselytus 


PROSERPINA Aáglpa, ,ac,n; Περσεφόνη, 
Ὡς,ἢ; Περσεφόνεια, ας, Proserpina» 
Sacerdote de: δοαειρΐτης,ου, ὃ Proser- 
pina sacerdos» Fiestas de: θειγάμια, 
(v, tá festa Proserpinae 
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tus» Estar,ser propuesto: ὑπόκειμαι, 


PROSISTA rneloypádoc, πεζολόγος, ou, ὃ 
soluta oratione scribit 


PROSODIA προσοωδέΐα, AG, N prosodia 


PROSOPOPEYA TPOCOTOTOLÍ AL, AC, ἢ proso- 
popeia,fictia personae 


PRÓSPERAMENTE δεξιῶς, eútuxeos prospe 
re» Salir prósperamente,felizmente: 


ápe£toívo, ápetáo, koteutuyéo felici- ter 
procedo,mihi ex voto succedit 


PROSPERAR ói£utuyéo, εὐοδοῦμαι, KATEUO 
δόομαι felice sorte fruor,prosperor 


PROSPERIDAD "^pootOv£uOlc,£06,1]; poo- 
TOV,NS,N; EÚKANPNLOL, ατος,τό; EÚKAN- 
ρΐα,ας,η; εὐπραγΐα, εὐπραξία, εὔροια, 
ας,ἢ prosperitas,res secundae» Con 
ἀποτυχόντως parum 
prospere» De los sucesos: εὐθάλεια, 
ας,ἢ res secundae» Estar en prospe- 
ridad: Óleutuxéo felice sorte fruor> 
Gozar de prosperidad: eúnpoyéo, koteu 
nuepéo, ópOonpoyéo, ἀρθοῦμαι, εὐθαλέω 
rebus secundis utor» Gozar igualmen- 


te de prosperidad: ouv£utuyéo simul 
secundiset laetis rebus utor» Supe- 


rar a otro en prosperidad: mopeur- 
μερέω secundis rebus alium supero 


poca prosperidad: 


PRÓSPERO αΐσιος,ος,ον; δεξιός, évóé- 
ÉLOG , oüpetoc, οὔριος, a, ov 
prosper» Vida próspera: óp0ó6nAooG 
Píoc prospera vita 


faustus, 


PROSTERNAR “ριστάζω, “ριστάσκω, CUYKO- 
TAPPÍTTO proturbo,prosterno 


PROSTÍBULO ábpedwv,wvoc,O; xapuoltu - 
TEÍOV , κασαΐριον͵, npove£0v , πορνοβοσκε - 
Tov,Ou,Tó prostibulum,lupanar,letri- 


na» Frecuentar los: κοασσωρεάω mere- 
tricor,scortor 


PRÓSTILO mpóotuAOG,O0u,Ó ab anteriore 
parte columnas habens 


PROSTITUCIÓN καταπόρνευσις, εως,η; HA 


y^ooüvn,npooyoyn,nc,n; προαγωγεΐα, ας 
προαγωγΐα, OC, N scortatio,prostitutio 
Ganancia de la: μέἴσθωμα, ατος, τό me- 
retricius quaestus> Lugar de prosti- 


tución: oKípov,ou,tÓ locus ubi sta- 
bant meretrices» Trato con prostitu- 


tas: πορνεΐα,ας,ῇ scortatio» Tener 


una casa de: mopvopookéo prostibulum 
habere» Que tiene un prostíbulo: 


nopvoBóokoc,ou,Óó prostibulum habens» 
Dirección de un prostíbulo: mnopvopoo 
κία, ας, gestio prostubuli 


PROSTITUIR KQTOTOPVEÚO, HOOTPOTEÚO, 
tutas: πορνεύω scortor> Lo relativo 
a las rameras: TOPViKÓC,N,ÓV meretri 
cius» Loco por las rameras: πορνομα- 
νης,ηἧς,ές meretricum amore furens» 
Que tiene trato con: ételpiotnc,o0ú,o 
Ó scortator» Trato con: éptoipicuióc, 
οὔ, ὃ scortatio 


PROSTITUTO πόρνος,οι, ὃ scortator 


PROTAGONISTA πρωταγωνίστης, οὗ, ὃ qui 


primas partes ago,antesignanus 


PROTAGONIZAR, hacer el pirmer papel: 
πρωταγωνιστέω primas partes ago 


PRÓTASIS πρότασις, EC, ἡ protasis 


PROTECCIÓN σκέπασις͵, ες, ἡ; ünepoonuo 
μός,οῦ, ὃ; ümnoóoyn,nc,n propugnatio, 
favor, protectio>Acogerse a la protec 
ción de: ümnoópáo,ünóópnui suffugio 


PROTECTOR ^npovog,ou,ó; KAPMIOTNS, πα 
ραπίστης, οὗ, ὃ; TAPACTÁTNC,OU,O: mpo- 
δέκτωρ,ορος, ὃ; σκεπαστης, οὗ, ὃ protec 
tor,patronus,vindex,a latere stans» 


Protectora: TmOpactátic,100c,  auxi- 
liatrix 

PROTEGER “épupiou, ἀμφιβαΐνω, épáo, κα- 
τασκεπάζω, περιμάρναμαι, περιστέλλω, TPoOQUú 
VO, προστέλλω, UTEPÉYO, ünepeotr - 

KO, ἀπερΐστημι, ἀπερΐσταμαι, UTEPOIÉDO 
custodio,protego,propugno,auxilior, 
Servo» Apto para proteger: σκέεπαστι- 
Kóg,n,Óv aptus ad protegendum> Con 
un terraplén: διαχόω, διαχώνναμι agge 
rem exstruo» Que ayuda,protege,auxi- 
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prostituo> Mujeres: nopvopookéo alie 
no amore servio» Por dinero: μαυλΐζω 
Tpoayoyéo mercede prostotuo 


PROSTITUIRSE 
se prostituo 


étoipéo, λαικάζω, ónuío, 


PROSTITUTA ἐταΐρα, ας, ; étompic, Í00c 
n; ἐέταιριστρία,ας,ἡ; μαχλᾶς, ádoc,n; 
TÓpvn,nc,n; TOPVEÚTPIA, ας, ἢ; Tpootág 
ádoc,n;épwtic, δος, scortatrix,mere 
trix» Pequeña: ἐταιρΐδιον͵, πορνΐδιον, 
Ou,TÓ meretricula> Andar con prosti 


lia: συλλεηκτῶρ,ορος, ὃ; συλληκτρΐα, 


ας, auxiliator,auxiliatrix 


PROTEGIDO, defendido,seguro ἀἄκέΐνδυμος 
OG,OV tutus» Bien protegido: eúckn- 
Tnc, NS, ἐς protectus 


PROTERVO ἔρεθιστης, οὗ, ὃ; λαιφός, ἡ, ὄν 


μαργήεις, ECO, EV; μᾶργης, ου;, ὃ; Hapyi 
της,ου, ὃ; ὑὕπέρμαργος, ος,ον protervus 


PROTESTA ἐξορκισμός, οὔ, ὃ; KOTOUOOIC, 
e05, ἢ adjuratio,dejeratio 


PROTESTAR διαμαρτυρέομαι, ἐπισκήπτω, 
κατόμνυμι, -ομνάω, -rmuów dejero 


PROTOTIPO 
exemplar 


TPOTÓTUTOV,OU,TÓ | primum 


PROTUBERANCIA ámó$uoic, ÉSÓOTOOL, £0; 
T; ékoápkoua,ot0c,1Óó protuberantia, 
carnis excrescentia» Lleno de: kovóu 
AoOnc,nc,£G tuberosus 


PROTUBERANTE προποαγῆς͵, ἧς, ἔς protube- 
rans 

PROVECHO “οφέλησις͵, εως, ἢ; eúxpnotn- 
HOL, TOC, TÓ; συμφέρον, οντος, τό commo- 
dum> Coger un provecho o un perjui- 


cio al pasar: παραπολαΐύω obiter fruc 
tum aut damnum percipio» De provecho 


Xpnoukóc,n,óv qui est frugi» Volver 


en provecho propio: προσποιέω in rem 
meam verto 


PROVECHOSO χρήσιμος, évnticóc, ἡ, ὄν 
commodus,utilis» A otros: “οφελητι- 
kóc,n ,Óv beneficus 


PROVEEDOR de 
parochus 


víveres Tápox0c,O0u,o 


PROVEER émxopnyéo, érióooo|tod , KO TOO - 
kérrrouoa, προβλέπομαι, προεΐδω, npovoéo, - 
vOé0HO01, TPOOLKOVINLÉO, TPOCKOTÉN, 
προθεάόομαι, συνεΐδω provideo,suppedi- 
to,prospicio> Proveer a: Lmóouor pro 
video» El que provee: TpÓVOOC,OC,OV 
qui providet> Estar bien provisto de 


cosas precisas: ékKo£uéQ( vasis omni- 
busque necessariis bene instructus 


sum» Lo necesario: αὐταρκέω, οἴκονο - 
μέω suppedito,providenter ago» Soli- 
cito en: προνητικός,η, ὄν providendi 
solertiam habens 


PROVENA, renuevo de la vid émbuác, 
ádoc,n propago 


PROVERBIAL παροιμιοακός͵,, ὄν; TOPOL- 
μιώδης, nc, ες Hacerse 
proverbial: παροιμιάζομαι in prover- 
bium venio 


proverbialis> 


PROVERBIO αΐνος,οι, ὃ; παροιμΐα, ας, ἢ; 
PROVISIÓN σιτηρόν,οῦ; σιτΐον, οι, τό 
commeatus» Víveres: ápuodmá,ác,n ci- 
bus» Abundancia de provisiones: ouJ- 
πορισμός͵, οὗ, ὃ copia rerum quaesiarum 
Arca para las provisiones: λάρναξ, 
ακος, ἢ capsa» De agua: ᾿ὕδρευμα, toc 
16; üópefov,ou,tÓ aquatio» Encargado 
de las provisiones: βΐαρχος,οι, ὃ qui 
commeatibus praeest» Provisiones de 
boca: προσόψημα, ατος, τό opsonium» De 
viaje: “niov,0u,Ttó viaticum» Provi- 
siones para la vida: Píoc,0u,ó vic- 
tus» Ser jefe de las provisiones: 
σιταρκέω rei frumentariae praeesum> 
Cargo de provisión de víveres: OlT0- 
ví,Oc,T frumentariae rei procuratio 


PROVOCACIÓN παράθηξις,εως, ἡ provo- 


catio» Al combate:  mpo£yov,ovog,óo 
velitatio 


PROVOCADO πρόκλητος,ος,ον provocatus 
PROVOCAR émi8myo, ἐρέθω, éptoynAéo, ése 


pe0íLo, καρδαμάσω, σκαρδαμάσσω, -TTW, κα 
θάπτομαιπαρακινέω, παροσμάω, προκαλέομαι, 
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θράλλημα, ατος,τό fabula vulgi,oratio 
proverbialis,proverbium» Decir,reco 
ger o interpretar proverbios: mopoti- 
μιολογέω proverbia,dico,colligo,in- 
terpretor» Usar proverbios: παροιμιᾶ 
Couoi proverbiis utor» El que escri- 
be proverbios: παροιμιογράφος, oc, ov 
porverbiorum scriptor 


PROVIDENCIA προμάθεια, προμηθεια, προ - 
μηθΐα, ας,ἡ providentia» Divina: οἵ- 
κονομΐα, ας, ἡ; θέειον, Ou, τό divina pro 
videntia> Dictar providencias: χρήμα 
tílo jus dico» Tardía: ἐπιμηθεια, ac, 
Ἢ consilium quod initur re peracta 


^2 


PRÓVIDO “ἴδρις, ως, ὃ, ἡ; εὔσκοπος,ος, 
ον; φυλακτικός, ἡ, ὄν; npounOnc,mc, ἔς; 
προνοητικός͵, προορατικός, ἡ, ὄν provi- 
dus 


PROVINCIA διοικήσις, ÓLOÍKNOLC, EOS, ἢ; 
émOopxyíao,oc6,n; VÁPOOC,EOT,TÓ provin- 
cia,tractus> Gobierno de una provin 
cia: “ἡγεμονΐα, TOTOPIÍA, ας, ἡ praefec- 
tura regionis 


προκαλέζομαι, σινεκκαλέω, σκαρδα- 
μυκτέω, oküGo, ἀπερεθέζω provoco,con- 
cito,irrito,convicior> Con injurias: 
óevváGo, προπηλακέζω probris incesso> 
Ser provocado: προασδικέομαι lacessor 


Provocado: mnponóumuévoc,n,ov lace- 
ssitus 


PROVOCATIVO éyepTNPlOC,OC,OV; mopoí- 
V106, €, ον; προακτικός, προκλητικός, ἢ 

ὅν  provocatoriusprocax,vim habens 
provocandi» De modo provocativo: 


φιλοσκωμμόνως, προκλητί dicaciter 


PRÓXIMAMENTE ^áyyiota, ἀἄγχιμάγιστα, πα 
ραπλησιον͵, πᾶρεγγας proxime,tantumdem 


PROXIMIDAD ὁμορυσμΐέη͵, ἧς, ἢ; ouoúpnotc 
εῶς, ἢ proximitas 


PRÓXIMO “áyxtotoc,n,Ov; ὃμωλαξ, ακος, 
6,0; πλησΐος,α,ον proximus,finitimus 
Estar próximo: éyyílo, évéxO, CUVÁTTO 
immineo,contiguus sum» Estar o ser 
muy próximo: Oouvopéo sum conterminus 
Que está al lado: συμπαραστάτης,͵ οὐ, ὃ 


qui a latere stat 
PROYECCIÓN “ριπτασμός, οὗ, ὃ projectio 


PROYECTAR la forma de una obra futu- 


ra προτυπόω futuri operis formam con 
cipio 


PROYECTIL 1ός͵ Τοῦ, ὃ missile» Impetu 
de un proyectil: "^puuj,ncg,n impetus 
eius quod projicitur 


PRUDENCIA éxebpocúvn, ἐπιφροσάνη, φραδ 
uocávn,nzoAuópooüvn,nc,m; ἐἔπιμηθεια, 

ας, ἢ; φονόνῃησις, φρόνις, EOS, ἢ; κερδα- 
λεότης, τος, ἢ; μῆτις,τδος, ἢ; νηπψις, 
es, ἢ; mvütn,nc,n; πινυτότης, τος, ἢ 
πολιυφραδέα, πρόνοια, ας, ἢ prudentia> 
Mucha prudencia: πολύνοια, ας, ἢ multa 
prudentia» Con prudencia: m£nvuuévog 
προβεβουλευμένως, prudenter» En el 


decir: eúbpadia,oc,n prudentia in 
dicendo 
PRUDENTE “ἔμφρων, ὧν, ον; ^évvooc, 06, 0G 


αξολομητης, ου, ὃ; ápíópov,ov,ov; βού- 
Moc,PBpuBúvooc, oc, ov; 6áiog, α,ον ; ἐχέ 
6upoc, 06, 0v; ἔπιφρων, ὧν, ov (ονος), 
ἐπιμηθεύς͵ úc, ú; ἐπιμηθης͵ nc, ἔς; eú- 
λογος,ος,ον; £üpumtnc,ou,ó; EÚLNTIC, 
1008,N ; EÚCÚVNTOC,OC,OV; ópo8nc,nc, 

ἔς; ópáópov,ópáonov,ov,ov; φρόνιμος, 
η,ον; κόσμιος, OC, OV; Aáooc, 0, OV; 
λεπτόμητις, τδος, ὃ, η; νηφάλιος, oc, ov 
vonuav,Qv,ov; νοιβυστικός,η, ὄν; δξύ- 
φρῶν, ὧν, ον; πανομυργης͵, ἧς, ἔς; πανοῦρ - 
YOG,OC,OV; πεπνιμένος, NOV; mepíooo- 
νοος,ος,ον; πευκάλιμος, ἡ,ον; πινυτός 
πνυτός, ἡ, ὄν; Tohuónvnc, nc, ἔς; mnoAÀu- 
φρόντιστος, ος,ον; πολάσκεπτος, MOM - 
πειράω, -ἄομαι periculum facio,prae- 
tendo» Instrumento para prueba, pie- 


dra de toque: βάσανος, οι, ἢ instrumen 
tum periculi» Práctico en hacer prue 


bas: πειραστικός, ἡ, ὄν tentandi peri- 
tus» Sacada de la tortura: βάσανος, 
Ou,Ó quaestio» Argumento de refuta- 
ción: “ἔλεγχος, οι, ὃ probatio 


PRURITO "“ροπαλισμός, κατακνισμός, KVLO 
μός,οῦ, ὃ; κνησμα, ατος,τό; κνημοσάνη, 
Ὡς,ἢ; κνησμός͵, οὗ, ὃ; κνΐῖφος͵, ξεος,τό; 
¿úun ,¿usun, ἧς, ἢ pruritus,tentigo> El 


659 


TPOTOCOG, Ov; πραγματομαθης, nc, ἔς; 
πρόφρων, ὧν, ον; προοροατικός, ἡ, ὄν; mu- 
κιμηδης͵, ἧς, ἔς; nuktvóc, πυκνός, n, ὄν; 
σαόφρων,ὠν,ον; ξυνετός,η, ὄν prudens, 
qui est prudenti consilio> Cual con- 
viene a un hombre prudente: oopo- 
ViKOg ut moderatum hominem decet» En 
la guerra: δαΐφρων,ονος, ὃ, ἢ in bello 
prudens» En las desgracias: kokoGü- 
V£T106,06,0V in malis prudens» Acción 
prudente: TOavoupyía, ac, ἡ factum pru- 
dens» Más prudente: TPOVOÚOTEPOC, OL, 
ον prudentior» Prudente (aplicado a 
Júpiter): μητιετῆς, ου͵, ὃ prudens» Muy 
prudente: TOVeTÍÓpOW,TEPÍÓPOV, WMV, OV; 
noAüBouAoc,oc,ov; πολύμητις,ιος; TO- 
λυμηήτης, ου, ὃ, ἢ; nzoAüópov,ov,ov val- 
de prudens> Poco prudente: ácuvvoúc, 
Ooúc,Oúv parum prudens» Prudentísimo 
en aconsejar: Padúfoudoc, ος,ον pru- 
dentissimus in consilio> Que es de 
consejos prudentes: mukivóópov,ov,ov 


(ovoc) qui est prudenti consilio 


PRUDENTEMENTE διεσκεμμένως, ἐμφρόνως, 
φραδὼς, φρονΐμως, λελογισμένως, VOUVE- 


χόντως, TLVUTOS , προμηθικῶς, προμηθῶς, 
UKOQL, MKUVÁ, MKUVÓV prudenter 


PRUEBA ánodeíólc, αποδέξις, εως, ἢ; διᾶ 
πειρα, δοκιμάζέα, κατάπειρα, πεῖρα, ας, ἢ 
κινδάνευμα, πίστωμα, ατος, τό; πειρασ- 
μός,οῦ,ὃ; πέῆστις,εως,η; pooovoc,ou,ó 
καταπειρασμός͵ οὗ, ὃ experientia,proba 
tio,periculum> Acción de probar: 
γευματισμός͵ οὗ, ὃ degustatio» Dar una 
prueba: παρεπιδεΐκνυμι specimen prae 


beo» Hacer una prueba: ἐἔπιπειράω, προ 


que tiene prurito: kvicodéoc, ἔα, éov 
κνιμώδης,ης,ες pruriens> Excitar el 
prurito: kvidá0,Tpockváo, npookvn0o, 
κατακνΐζω prutitum excito> Pequeño: 
κνᾶῦμα, O0TOC, TÓ levis prurito> 
prurito: ádecéo, διακναΐω, -kváo, -kvéo 
κναδάλλω, KVÁO, KVálO, , KVÉO, κνημι, κνη- 
σιάω, κνηθεΐω, κνηστιάω prurio 


Tener 


PSALTERIO Sexáxopdov, ou, TÓ psalte- 
rium 


PSORIASIS ψωροθαλμΐα, ag, N psoriasis, 


scabra lippitudo oculi 


PÚBER "npntmp,npoc; nBnmc,oà; éon- 
Boc,ou; npoO0npnc,nzpe9npBoc,ou,ó puber 


PUBERTAD mBn,nc,n; ἐφηβεΐα, ας,ἡ; ἔφη 
βικόν͵, οὗ, τό; ἐφηβότης, τος, puber- 
tas» Desde la: ^npnóóv a pubertate> 
El que está en la pubertad: mnpo0npnc 
πρωθηβος,ου, ὃ qui primos pubertatis 
annos agit> El que salió de la puber 
tad: ἐξέφηβος,ος,ον qui pubertatem 
excessit> Entrar en la pubertad al 
mismo tiempo: cuveónBeúo, συνηβάω si- 
mul pubesco» Entrar en la pubertad: 
ἐγκαθηβάω, καθηβάω, τραγάω, τραγΐζω, 07 - 
λέω pubesco> Próximo a la pubertad: 
πρόσηβος, μελλέφξηβος, ος,ον puberta- 
tis vicinus> Que no ha llegado a la 
pubertad: “áQB90poc,Oc,ov impubens, im 
berbis> Salir de la pubertad: áo$epáo 
e pubertate excedo 


PUBLICACIÓN “ἔκφανσις, ec, ἡ evulga- 
tio 


PUBLICADO σύγκλητος, ος, ον indictus 


PÚBLICAMENTE ἀποφασμένας, δημοσέΐα, δη- 
μοσιῶς, κοινοδημεῖ palam,publice 


PUBLICANO que recoge los tributos de 


todos movóéktoi,Qv,oi; τελώνης, Οὐ, ὃ 
pubicanus,qui ab omnibus tributa ac- 
cipiunt 


PUBLICAR δημοσιεύω, δημοσιόω, ἐκαφαΐνω 


Knpáooo, πελωρεΐάω, CUYKNEPÚOOO, -TTW 
communiter edico,publico,palam facio 
edico> Por la voz de un heraldo o 
pregonero: émknpúcoo, διακηριικεάομαι 
éminpukeúo, éKKrpáooo,-1T0 praeconis 
voce edicere» Publicado a voces: 
MoKOVv,OV,OV vociferatus 


PÚBLICO “ἔλλεσχος, δημόσιος, ος,ον; δη 
μοτελῆης,ης, ἔς; λεῖτος, πανδημῖος,ος, 

Ov publicus,vulgatus (qui est in ore 
omnium)» Actas públicas: γράμματα, 
O0v,Tá; γραμματεΐα, ας, acta publica» 
Beber y regocijarse en reuniones pú- 
blicas con el gasto de todos: δημια 


TÍVelV bibere et laetari cum omnium 
facio 
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sumptibus» μοιρΐλογχοι, μοιρόλογχοι, 

QV,Oi qui publica bona sorte distri- 
buunt> Capacitado para emprender car 
gos ἃ honones públicos: énmímpuoc, oc, 
OV cui licet ad honores accedere» En 
público: ὕρήητως, ἐπιδεικτικῶς palam, 

in propatulo» Excusarse con un jura- 
mento de un cargo público: é£óvvupi, 
efóvvuuod ejuro» La cosa püblica,lo 
que es de todos,comün: kotón[utov,ou 
16; κοινόν, οὗ,τό res publica» Oficio 
público: leitoupyío., ας, ἢ publicum 

munus> Perteneciente al oficio públi 


co: heitoupykóc,nN,ÓV ad ministerium 
publicum vel sacrum prodeo> Que hace 


una obra pública: ληΐϊτοιργός, οὔ, ὃ 
opus publicum faciens» Sacar al 
público: Tapáyo refero» Se ha de 


salir al público: φαινοπροσωπητέον 
in publicum prodeundum est» Tener 
cargo público: Anitoupyéo publicum 
munus obeo 


PUCHERO xutpíc, í00c,n; Kpwocóc, οὔ, O; 
rpoxoic, ἴδος,; OTAMVÁPLOV, σταμνΐον, 
O0u,TÓ; OTÁMVOC,OU,O; OTAMVÍOKOC, OU, ὃ 
1 amphora,urceus,fictile» Pequeño: 
Kpoooíov,npoyoiótov,ou,tÓ urceolus» 


Meter en un puchero: xutpílo in olla 
condo 


PUDOR ἀφθορΐα,ας,η; αἴδως, ους, ἢ; Ou- 
COTÍA, EVTPOTOÍOL, ας, ἢ; ÉVTPOTN,NC,N; 
cépao,tó  (indecl.) puditia,pudor> 
Sin pudor: áxpouotocs, áxpeootoc; "áxpo 
μος,ος,ον qui nunquam erusbescit> Ca 
recer de pudor: ámo|oyuvéo nullius 
me pudet» Causar pudor: ἔντρέπω pu- 
dore afficio» Obrar sin pudor: ávono 
XuvtéoO impudenter ago» Que causa pu- 
dor: ἔντρεπτικός, ἡ, ὄν pudefaciendi vim 
habens 


PUDRIR y pudrirse Oi0nnxo,£áAáQo,me- 
PLONTO, ÁTOONTO, putrefacio,tabe con- 
sumor> Que difícilmente se pudre: δά 
σσήπτος,ος,ον qui difficulter putres 
cit» Que se pudre fácilmente: £üonx 
TOC,OC,OV qui facile putrescit» Que 
se pudre: émíoompoc,oG,OV putrescens 
Antes de tiempo: προσήπω ante putre 


PUEBLO ^áotupov,ou, τό; “ἔθνος, £06, 16; 
^6yA06,0u,6; δᾶμος,οι, ὃ; λαός, οὔ, ὃ; 
λᾶξτος,ου, ὃ; λεὼς, ὦ, ὃ; ποιμανόριον, 

0u, tó; δημος,ου, ὃ oppidum, populus> 
Bajo pueblo,hez del pueblo: δημακΐ- 
διον, οι, τό; σάρφοξ, AKOG,D; σαρφετός, 
00,6; δημΐδιον, οι, τό plebecula,po- 
pellus, faex plebis» Pequeño: κοωμόπο - 
λις, £06, ἡ; TOALÍÓLOV,TOLÍÓPLOV , TOMO - 
pMátiov,Ou,TÓ oppidulum»  Aborrecido 
del pueblo: μισόδημος, δημοκοατάρατος, 
OG,O0V populo invisus» Aclamado por 
el pueblo: δημόθροος,ος,ον populi 
sermone celebratus» Adoptado por el 
pueblo: δημοποΐητος,ος,ΟΩν a populo 
adoptatus» Adulador del pueblo: δήμο 
πίθηκος,ος, ον populi adulator» Agra- 
dable al pueblo (porque lo adula?: 
δημαγωγός, οὗ, ὃ; "ἔστι yop δημαγωγός 

ὃ τοῦ δημοῦ κόλαξ -Arist.Pol.5:11,22 
SnuoteAnc, ἧς, ἔς gratus populo» Ala- 
bado por el pueblo: δημόθροος, δημο- 
λάλητος,ος,ον populi sermone celebra 
λαό- 
TPOYOS,OC,OV a populo nutritus» Aman 
te del pueblo o de las cosas popula- 
res: φιλοδημωώδης, ἧς,ες; φιλόδημος, oc 
ον; δημεραστης,οῦ, ὃ populi amans» 
Amor al gobierno del pueblo: φιλοδη- 
HÍ0.,, AG, N amor populi» Apedreado por 
el pueblo: Snuóleuotoc,Oc,Ov a popu 
lo lapidatus» Arenga al pueblo: ónun 
γορΐα, ας, contio» Arengar al pueblo 
ónumyopéo orationem ad populum habeo 
Arte de gobernar al pueblo adulándo- 
le: δημαγωγΐα, ας, ars populi ducen- 
di illum adulans» Banquete popular, 
público: θημοθονΐα, ας, ἢ populare epu 
lum,publicum> Buscar el aura popular 
δοξοκοπέω, ἀρχαιρεσιάζω, óyAokonéo po 
pularem auram capto» Captar al pue- 
blo por ardides demagógicos: ἔκδημα- 
Yoyéo fallaciis populum captare» 
Casa del pueblo: δημῖος o$kog domus 
communis» Con amor del pueblo: φιλο- 
δημῶς cum studio populi» Concurren- 
cia de pueblo: δημοπληθης,͵, ῆς, ἔς ubi 
magna est populi frequentia» Conquis 
tador o domador de pueblos: λαοδάμας 
αντος, O populorum domitor>Corruptor 
del pueblo: λαοφθόρος,ος,Οον populi 
corruptor> Dar cuenta al pueblo o se 


tus> Alimentado por el pueblo: 
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nado: ἐκφέρω refero ad» De nuestro 
pueblo: “ἡμεδαπός,ἡ, ὄν nostras» De- 


fensor del pueblo: λαοσσόος,ος,ον 
populi defensor» Del mismo pueblo: 
ópog0vnc,nc, ἔς; ópuoé6vioc, OC, ον; ὃμό 
πτολις,εῶς, ὃ, ἢ; ὄμόδημος,ος,ον qui est 
eiusdem populi> Distribuir al pueblo 
en tribus: “ωβάζω in tribus populum 
diastribuo» El mejor del pue 

blo: ἄριστόδημος, οἷν, ὃ princeps popu- 
li» El que aborrece al pueblo: μισό- 
δημος,ος,ον qui odit populum» El que 
arenga al pueblo: ónunyópoc,ou,d con 
cionator> El que busca el favor del 
pueblo: δημοχαριστης,οῦ, ὃ  captator 
poplaris aurae (cortesano del pueblo 
El que se gana al pueblo con dádivas 
convites, juegos: δημόκόπος, ος,ον qui 
populo abrepit ludis..» Ganar con ha 
lagos al pueblo: δημόομαι populum le 
nociniis capto» Ganar el favor del 
pueblo con juegos,banquetes o por 


los más viles medios: δημοκοπέω popu 
larem auram captare» Hacer contratas 


con el pueblo: Snuoteúouol ago cum 
populo et quaestum ab eo facio» 
Hacer una proposición al pueblo: éx- 
φέρειν ψηφισμα εἴς τόν δημον ad po- 

pulum vel senatum refero> Halagar al 
pueblo: καταδημαγωγέω populum demul- 
ceo» Destruir al pueblo: καταδήμοβο - 
péo populum devoro» Ganarse el favor 


del pueblo: καταδημοκοπέω populum 
obnoxium mihi facio» Distribuir en- 
tre el pueblo: xkotadnuouepílo in 
populum distribuo> Hombre del pueblo 
ciudadano δημότης, οι, ὃ civis» Honra 
do del pueblo por su edad: δημογέρων 


οντος, ὃ senex ob aetatem a populo 
honoratus» Honrado por el pueblo: 


AaoceBns, nc. ἔς a populo cultus» Impe 
ler al pueblo con falacias demagógi- 
cas: éxónpoyoyéo fallaciis populum 
captare» Jefe del pueblo: ápxáleoc, 
0u,Ó: λαγέτης,οιι,ὃ dux populi» Ley, 
decreto del pueblo,de la plebe: wyn- 
φισμα, ατος, τό plebiscitum,rogatio» 
Lugar de runión de la asamblea del 
pueblo: ékkAÀnotaotnpiov,ou,tÓ comi- 
tium» Manejar al pueblo a su gusto: 


ónuayoyéo populum duco quod volo» 
Miembro de la asamblea del pueblo: 


“ἐκκλησιαάστης, οὗ, ὃ membrum conventus 


populi> Ogbligar al pueblo con hala- 
gos: ἐκδημοκοπέω populum blanditiis 
irretitum mihi servire cogo» Obrar 
en nombre del pueblo: δημοτελέω civi 
tatis nomine ago» Ocuparse en los 
negocios del pueblo: δημοστροφέω 
civitatis negotia fero» Odiado del 
pueblo:  AeokotápotoGg,O0G,0vV invisus 
populo» Orador del pueblo,popular: 
λιθομότης, δημοσθένης, οι, ὃ orator po- 
pularis; orator, fulcimentum populi> 
Orador en la asamblea del pueblo: éx 
κλησιαστης,οῦ,ὃ orator  comtialis» 
Parte del pueblo: “0Bn,nc,n tribus, 
Perteneciente al plesbicito: ψηφισμα 
τῶδης,ς,ες ad decretum pertinens» 
Peste del pueblo: λεώλεθρος, λεωώλῆς, 
οὐ, ὃ publica pestis» Pisado por el: 
A£OMTÁTNTOC,OC,OV a populo calcatus> 
Por todo el pueblo al mismo tiempo: 
παμπληθεΐῖ a toto simul populo» Procu 
rar y desear ser uno del pueblo,vi- 
vir de la vida del pueblo: ὁμοδημέω 
uno de populo esse studeo» Proponer 
al pueblo: εἰσφέρω ad populum fero» 
Protector del pueblo: δημοῦχος, ou, ὃ 
populi protector» Que afecta al pue- 
blo λεοπαθῆς,ῆς, ἔς populum afficien 
Que arenga al pueblo: δημηγόρος,οΟς, 
OV concionator» Que atiende los inte 
reses del pueblo: ónuoxnónc, nc, és qui 
res populi bene administrat 
curatque> Que devora los bienes pú- 
blicos: SnuoBópoc,oc,ov qui bona po- 
puli devorat> Que engorda a expensas 
del pueblo: SnuoBópoc,oc,ov qui bona 
publica devorat> Que es un sufrimien 
to para el pueblo: Aaorabnc, nc, ἔς 
populum afficiens> Que interviene en 
el pueblo: μεταδημος,ος,ον qui in po 
pulo versatur> Que maltrata al pue- 
blo: λαοφόνος, ος,ον populum caedens> 
Que permanece,que es estable en el 
pueblo: “évónuoc,oc,ov qui in civita 
te, domi est» Que pertenece a todo 
el pueblo: πάᾶνδημος,ος,ον ad univer- 
sum populum pertinens» Que procura 
el paso al pueblo o al ajército: λαὸ 
TÓPOC,OC,OV transitum populo vel 
exercitui permittit» Que sustenta al 
pueblo: λαοβότος, ος,ον populum nu- 
triens,almus» Que vive a expensas 
del pueblo: δημοφάγος,ος,ον plebivo- 
rus» Rector,presidente del: Snuoúxoc 
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pars populi» Patrimonio püblico,del 
pueblo: émíua χρήματα bona quae in 
legum praesidio sunt» Pedido por 
los votos del pueblo: δημάροατος, - 
ρητος, 
OG,OV populi votis expeditus» Perma- 
nencia en el pueblo: évónuío,ac,n 
inter cives praesentia» Pertenecien 
te a la asamblea del pueblo: ékkAn- 
σιαστικός,η, ὄν pertinens ad comitium 


Ou,Ó praeses» Reparto al pueblo: δι- 
voaoun,nc,n largitio ad populum» Ser 
tribuno del pueblo: δημαρχέω tribu- 
nus populi sum» Servidor público: On 
μόκοινος,οιι, ὃ minister publicus» Tra 
tar de complacer al: δημόω populo 
blandus esse studeo» Tratar de ganar 
al pueblo: κοταχαρΐζομαι ambitiose 
loquor» Tratar los negocios püblicos 
δημοσιείω civitatis negotia 
Tratarse con el pueblo: δημοστροφέω 
inter populum versor> Tribunado del 
pueblo,de la plebe: δημαρχΐα,ας,η 
tribunatus plebis» Tribuno del 
pueblo: ónpuopyoc,ou,ó tribunus ple- 
bis» Util al pueblo: δημοφελῆς͵ nc, 
ἔς plebi utilis 


fero» 


PUENTE διαβάθρα, ἐπιβάθρα, γέφυρα, o, m 
Echar un puente: ánoyebupón 
ponte jungo» Puentecillo: yebúpiov, 
Ou,tÓ ponticulus» Construir puentes: 
γεφῃιροποιέω pontem facio» Que hace 
puentes: γεφυροποιός͵ οὔ, δ; γεφαρότης 
Ou,Ó qui pontem construit» Grandes 
piedras sobre los caminos en vez de 
puentes: σπηλῶώνες, ὧν lapides prae- 
grandes in itineribus projecti pon- 
tis loco» Que tiene hermoso puente: 
καλλιγέφῃρος,ος,ον pulchrum pontem 
habens» Unir por medio de puentes: 
yebupóo ponte jungo> Construcción de 
puentes: γεφάρωμα, ατος, τό; γεφάρωσις 
£06,71] pontium exstructio> Puente de 
navío: φάλαγξ, αγγος, pons in navi» 


Levadizo: cauPúxn,nc.n; σαμβάκης, ou, 
O machina bellica 


pons» 


PUERCA ypoupác, ádoc, n scropha (puer 


ca paridera)> Ubre de: μονθυλευτη͵, ns 
1 sumen 


PUERCO YypuAAíov,ovoc; γράλλος, ου, ὃ; 
χοῖρος,ου, δ; "ὃς, usos, ὃ, porcus» Cos- 
tumbres de puerco: únvía 10010 mores 
suilli> Dado a luz después de tiempo 
μετάχοιρος, ou, ὃ 
editur> De puerco,porcino: χοΐρινος, 
N,OV; XOÍPLOC,OC,OV; uikóc,N,ÓV;xoí 
ρειος,εξα, τον; Xoípseoc, oc, ov; üelKÓG 

, üikóg,ünvóc,n,óv;üo0nc,ng,e£G spur- 
cus,porcinus,suillus» Donde se crían 
puercos: χοιροτροφεῖον,ου, τό hara ubi 
porci nutriuntur» Espín: ὕσριξ, 
χος,ὃ; üotpuyíg, iíd0c,n; ^ü600p1$, xoc, 
ὃ, hystryx» Hedor de los puercos: 
ὕηνεΐξα, AG, Y] porcorum foetor» Inmun- 


duncia de los puercos: Cunvía, ac, 
porcina spurcitia» Imitar a los puer 


cos: κοϊζω porcos imitari» La que 
apacienta puercos: συβωτρια, ας, ἡ quae 
sues pascit»  Muslo de  puerco: 
ckeñic, δος, femur porci» Oler a 
puerco: unvéw porcinum oleo» Ponerse 
puerco: “"purów sordesco>Que degúella 
Que tiene mente pueril: vnmóbpov, uv 
OV qui puerili mente praeditus est 


sus qui post tempus 


PUERRO mpáoov,ou,tÓó porrum» Cosa de 
puerro: TPáGlIVOC,N,OV; πρᾶσιος, UL, OV 
TPAGÍTNS,OU,O porraceus> Semejante al 
puerro: προσώῶδης͵ ἧς, ες porraceus» 


Ser semejante al puerro: πρασΐζω po- 
rro similis sum 


PUERTA “ἄνοιξις, εως,η; Pápodov, αἴ - 
6010v,0u,16; πυλη,ης,η; muAeov, GvOG 
ὃ; πάλωμα, ατος, τό ; TUAODV, ὠνος, 6 ; πᾶλος 
0u,6; θύρα,ας,η; σάρεπρον,ου,τό; Bú- 
POOL, ατος,τό janua,porta» Puerteci- 
118: puvorúM,,nc.n; otóluov,ou,16; 
Oupíc, 006,0; Búpiov, -ἴδιον, οι, τό; 
παλᾶς͵, íd0c,n portula,ostiolum> Andar 


alrededor de la puerta: Tepidupén 
circum januas versor> Cerrar la puer 


ta con pestillo: Poañavón portam obi 
ce munio> Puertas anchas: klelcíon, 
(0v,Q1 januae latae>De anchas puertas 
£üpuruAmc,nG,éc; εὐράπολος, ος,ον la- 
tas portas habens> A la puerta: 0ú- 
ρηφι foris» De dos hojas: δικλές, 
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puercos: χορισοφάγος,ος,Οον porcorum 
jugulator» Semejante al puerco: Gun- 
víac,Ou,O porco similis» Ser semejan 
te al puerco por la inmundicia: 
συηνέω spurcitie porco similis sum» 
Vendedor de: xoiporolnc,ou,d porco- 

rum venditor» Vender puercos: xOlpo- 
πωλέω porcos vel sues vendo» Vivir 
como un puerco: ürnVvéo porcorum more 
vivo» Puerco,sucio,desaseado: διᾶκο - 


06,0V;^pumnónc,ng,e£G sordidus,ster- 
COrOSUS 


PUERICIA kKoupooüvmn,mc,m; moióío, AG, N 
pueritia 


PUERIL átodlóc,n,Óv; xoiponc,nc,eG; 
Koupóouvoc,n,Óóv; μειρακιώδης͵ nc, ες; 
VN|TELOC,EÍA, OV ; vnríaxoc,ou,o,n;vn- 
πιέος, ἔα, ἔον; TOLÓAPLOONS, TOLÓLOONS , 

NS, EC; TOLÓLKOC, παιδνός, ἡ, ὄν pueri- 
lis, puellaris> De pensamientos pue- 
riles: átoAáópav,Ov,ov puerilis sa- 
piens» Mente pueril: vnmómc, τος, 
T; vemoóopooüvn,nc,n puerilis mens» 


íóog,n; 6í0upog,o0u,ó; KAtotáóeG, ὧν, 
Qi; δΐστομος,ος,ον duo habens ostia» 
De muchas puertas: ékKo0'tÓ|muAOG, ÉKOL- 
TÓOTOMOC,OC,OV centum ora vel ostia 
habens» De siete puertas: émtiánuAOG, 
OC,OV septem portas habens» De una 
sola puerta: μονόθυρος,ος, ον unifo- 
ris» Defender con puertas: mTuAÀÓO por 
tis munio> Defender las puertas: 0u- 
póo januas munio» El que llama a la 
puerta: Oupokomntino,0u,ó; Oupokómoc, 
0u,6; ÜOupokpouotOV,Ov,OV qui januam 
pulsat» El que pasa la noche a la 
puerta vigilando: 0üpouAocG,oG,ov fo- 
ris pernoctans» Fabricación de: 0u- 
pornyí0.,Ac,N  januarum  fabricatio» 
Falsa,trasera: mopo0üpa,ocG,n; Weudó- 
0upov,ou,tÓó  posticum,falsa porta» 
Fuera de la puerta: θυραῖος, ΐα,ον 
extra portam» Puerta grande: Kleí- 
GÍOv,Ou,TÓ ingens porta» Guarda,pro- 
tector de: πυλοιυρός, οὗ, ὃ portae cus- 
tos,portarum custodiae praefectus» 
Guardar la puerta: θυρωπέω, πυλωρέω 
portas servo» LLamar a la puerta: 


θυροκοπέω januam pulso» Material 


para hacer: θάρωμα, ατος, τό tabulamen 
tum ad faciendas januas» Montante 


que sostiene la puerta: Qluá,ác,n; 
πολοῦχος, OU, ὃ portae antepagmentum> 


Puerta muy alta: óp000üpa,o0c,n excel 
sa janua» No cerrado con puertas,sin 
puertas: ámüAotoc,ocg,ov nullis por- 
tis clausus» Puerta pequeiia inmedia- 
ta a la principal: mopomüAiov,ou,16 
portulam juxta portam maiorem» Pro- 


tectora de puertas: Tulaític,100c,1N 
protectrix portarum» Que cuida de 
abrir las puertas: θυροιγός͵, οὗ, ὃ ja- 
naue apertor» Puesto a la puerta o 
fuera de ella: πυλαῖος͵, αἴα,ον; npó- 
TuÀOG,OG,OV ante portam positus» Que 
abre las puertas de las casas impune 


mente: θαυρεπανοΐκτης,οιι, ὃ  januarum 
apertor» Que se abre hacia arriba: 


óp000ün,nó6,n in altum tendens janua» 
Que tiene cien bocas o puertas: m£v- 
TÁCTOMOS,OC,OV quinque ostia habens» 
Que tiene cuatro puertas: t£tpáO0üpog 


OG,OV quaternas fores habens» Que 
tiene fuertes y compactas puertas: 


nuAáptng,Ou,Ó habens portas validas, 
bene compactas» Que tiene muchas 
puertas: TOAÚOTOMOS, TOMÚBUPOS, oc, ov 
multas  januas habens» Que tiene 


puertas altas: úvyíruloc,Ooc,Ov altas 
portas habens» Que tiene puertas de 


bronce: X0ÀKÓnuAOG,OG,0V aereas por- 
tas habens» Que tiene puertas largas 
uoakpónuAOG,OG,OV longas portas ha- 

bens» Que tiene puwertas colocadas a 


grande distancia: trnAémuAOG, OG, OV 
cuius portae longe spatio inter se 
distans» Quicio de la puerta: Yyyyu 
μός,οῦ, ὃ cardo portae» Ser prefecto 
de guardas de puertas: muAopéo porta 
gar apto para puero: “ὕφορμος, Ου, ὃ 
locus stationi aptus» Nave surta 
para defensa de un puerto: (poupíc, 
í00c,n quae mittitur ad praesidium» 


Permanecer en el puerto: ü$opuéo in 
statione sum» Prefecto de los puer- 


tos: λιμενάρχης, οι, ὃ portuum praefec 
tus» Provisto de puerto: λιμενηόχος, 
OC,OV portum continens» Que habita 
en el puerto: Apuevítnc,ou,O; λιμε- 

vític,100c,n in portum versans» Que 


preside los puetos,que hace llegar a 
los puertos  (épico de  Príapo): 
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rum custodiae praefectus sum» Tablas 


para hacewr puertas: θάρωμα, ατος, τό 
tablamentum ad  januas faciendas» 


Puerta tapada,ciega: τυφλόστωμα, ατος 
TÓ caecum os vel ostium» Tirador de 
"pómtpov,ou,t16; κορώνη, ἧς 
1 annuluis quo fores attrahuntur> 
Vigilar la puerta durante la noche: 


8upodía, ας, ante fores pernoctatio 


la puerta: 


PUERTO “ὅρμος,οι, ὃ; ἄφετηριον,ου, τό; 
καταγωγή, ἧς, ἢ; καταγώγιον, οι, τό; κα- 
τάπλοος,, -πλοις, ου, ὃ; νεόλκιον͵, Οἱ, τό 
$ópkuv; λιμην,ενος, ὃ; vaüAoxyov,ou,16 
νεῶν, ὥνος, ὃ; νεώριον, οι,τό; νηΐα, ας, 
N; πρόσορμος,ου, δ; σχαστηρῖον, OU, τό 
portus,statio navium» Acción de refu 
giarse en un puerto: κατακόλπισις, 
e, yn in portum receptio» Acercarse 
al puerto: npocrílvauol apellor» Car 
go de custodiar los puertos: huevo- 
φυλακΐα, Oc, Y portus custodiendi offi 


cium» Conducir al puerto: úopuito 
in stationem subduco» Cuidado de los 
puertos: Auigvopyío,oG,n portuum cu- 
ra» De puerto seguro: βαθυλιμένιος, 

OC,OV tutum portum habens» Entrar en 
el puerto: καθορμέΐζω, ἐηκαθορμέζομαι, 

ὄρμέζω naves in statioenm subduco> 

Estar en el puerto: égopuéo, muevilo 
Tpooopuéo stationem habeo» Guarda de 
λιμενφύλαξ, ακος, ὃ 
custos» Inspector de puertos: λιμε- 
VOOKÓTOC, OU, ὃ porttum inspector» Lle 
gar al puerto: éMauevílo, évopuito, 

κέλλω naven in stationem apello» Lu- 


puertos: portuum 


λιμενορμΐτης, οι, ὃ qui praeest portu- 
bus» Que tiene buen puerto: eúlípue- 


VOC,OC,OV bono portu instructus» Que 
tiene puerto seguro para todas las 
naves: πᾶνορμος,ος,,υν qui omnibus 
navibus aptam stationem habet» Que 
tiene puerto: ναύλοχος,ος,ον portuo- 
sus» Quedar en el puerto: vauloyá0, 
-λοχέω in portu maneo» Salir antes 


del puerto: mpoopuéo ante navigo e 
statione» Salir del puerto embarcado 


ékvQuAÓQ cum navi portu exeo» Salir 
el primero del puerto: προεκπλέω ante 


enavigo> Tomar puerto: m7ooop- 
uíGouoi apello,pervenio in portum 


PUES ων (oúv),0é,ÓnTa, καὶ γάρ, od yop 
áMá,TÓPpo, πόρω, TOÍVUV ergo, igi- 
tur,etenim,porro» Así pues: γῶν igi- 
tur» Pues que: οὔ γὰρ tot áAAÁá quip 
pe,siquidem» Pues jamás de otra 
ou yáp' áv πότε nunquam enim 
alioque» Pues qué? eíta nunquid?» 
Pues que: Omót£ γοῦν ubi ergo 


suerte: 


PUESTO delante προβόλαιος, α, ον objec 
tus» Bien puesto: εὐθύβολος, ος,ον ap 
positus» De centinela: φυλακεῖον͵, ou, 
TÓ statio> Puesto o cargo inferior: 
ü$eópía,c,m 
Perder su 


sedes,locus» 
ünokwvéo loco 
moveor» Puesto que: εἴγε, εἴπερ, εἴ δέ 
ἐπειδήπερ, ἔπην, “ὅποι γε, “ὡς, ὁπότᾶν 
quandoquidem,si quidem, quippe, quo- 
“ὅπου K'áv 


inferior 
puesto: 


niam> Puesto que aún: 
quandoquidem etiam 


PÚGIL Tuyuáxoc,Oc,Ov; TÚKTNC,OU,Ó pu 

gil» Contienda de púgiles: muyuoyío, 
Oc, pugilum certamen» Niños pügiles 
atletas: λιμνομάχοι, ὧν, Οἱ pueri pugi 
les» Ser TuKtoA Go, rukteáo 
pugil sum 


pügil: 


PUGILATO πυγμαχΐα, ας, ἢ; muyum,nc,m; 
Tuktocúvn ,nc,n pugilatus» Apto para 
el pugilato: πιυλτικός,η, ὄν aptus ad 
pugilatum> Arte de pelear en el pugi 


lato: Tuktikn τέχνῃ ars certandi pu- 
gilatu» Contender en el pugilato: 
Tuyuaxéo pugilatu certo» Ejercitar 
el pugilato: πιυκταλέζω, πιικτεύω pugi- 
lem ago» Lugar de pelea en el pugila 
to: MTUKTEÍOV,OU,TÓ locus ubi pugiles 
certant 

Vencer en el pugilato: καταπιικτεύωῳ 
vinco in pugilatu 


PUJA πλειστηριασμός, οὗ, ὃ  licitatio 
eius qui pluris licitatur quam cae- 


teri 


PUJANTE ümepkpotnc,Trc,éc admodum po- 
tens 


PUJAR ὑπερβάλλω, ὑπερθεματέζω licitor 
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El que puja: ünepOsuototnc,o0,oó li- 
citator» En una compra o subasta: áv 


τωνέομαι liceor> Más: πλειστηριάζω 
pluris licitor o liceor 


PULCRITUD κορεΐα, ας, pulchritudo» 


Con mucha pulcritud: περικαλλέος per 
pulchre» Que no cuida su pulcritud: 


áxoAAiépmtoc,oc,0v curam pulchritu- 
dinis negligens 


PULCRO (muy) ζακαλλῆς,͵, nc, ἔς perpul- 
cher 


PULGA y pulgón wyüAAa,ng,n; vúlMoc, ou 
n pulex> Lleno de pulgas: wyuAAonc, 
ns,£c pulicosus» Coger pulgas: WVuAAÍ 
ζω pulices venor» Corroído por los 


pulgones: ψυλλόβρωτος, ος,ον a puli- 
cibus corrosus 


PULIDO Asupóc,¿unpóc, ἃ, ὄν; guotóc,n, 
ὅν  politus,laevigatus,scaptus» De 


nuevo: παλΐγξεστος, -SUOTOC,OC,OV ra 
sus iterum atque aequatus pumice» No 


pulido: ávenmifceotoc, ávéoyootoc, áoké - 
TO0VvOG,OG,OV non politus 


PULIDORA λεάντειρα, ας, laevigatrix 


PULIMENTADO εὔξεστος, εὔξοος, OG, OV; 
ξεστός,η, ὄν; ξυόεις,εσσα,εν dolando, 
radendo politus> Lo pulimentado y 
trabajado: TÚKIGMO, ATOC, TÓ structura 


PULIMENTAR ámo&éo, ἐκλαξείω, παραστόρ - 
vult laevigo,expolio radendo,,expo- 
Arte de: ξεστοιργΐα, ας, ars 
poliendi» No pulimentado: “ἄξεστος, 

ος,ον radendo non politus» Pulimen- 


tado poco ha: νεόσμηκτος,ος, ον nuper 
tersus 


lio» 


PULIMENTO AeÍí001c,€0c,N; &Geotopupyío 
Oc, laevigatio,politura 


PULIR éxnelexáo, ἐκπελεκΐζω, ἐπιλεαΐνω 
ἐξαασκέω, καταξέω, AoS5eáo, λεαΐνω, λεια- 
ἄνω, λειουργέω, Àeióo, ynvíGo, topvóo, 

tux 160, tuxílo, $60, ξάω rado, polio,ex- 
polio,laevigo» Antes: προομαλάνω an- 
te laevigo> Apto para pulir: λεαντι- 


kóc,N,Óv vim habens laevigandi> Con 
lima: "pwílo, “ρινέω limando expolio 
Instrumento para pulir las piedras: 


nopáGuotov,ou,tÓó fabrile instrumen- 
tum poliendis lapidibus» Las piedras 


reprtuxílo expolio lapides» Limando: 
«oatappivilo, καταρρινάω limando expo- 

lio»Lo que se ha pulido:Aeígyuao,otoG, 
TÓ id quod laevigatum est» Pulir la 
obra ya acabada: ἐπεξεργάζομαι opus 
iam perfectum expolio» Recién pulido 
VEÓSEOTOC,OC,OV nuper expolitus» Gas 
tar por frotamiento: ψηνΐζω polio 


PULMÓN πλεύμων, TVEUOV,OVOC, ὃ; “NTOP 

τὸ (sólo nom.ac.dat.”“ntopi) pulmo» 
Llaga de pulmón: περιπνειμονΐα, Oc, N 
pulmonis exulceratio> Perteneciente 
al pulmón, pulmonar: Tveulovikóc, ἡ, ὄν 
ad pulmonem pertinens 


PULMONÍA Ttveupovía, rAeupovío, περιπ- 

νευμονΐα, Oc, pulmonis exulceratio, 
pulmonis morbus» Acometido de: Tveu- 
ματικός,͵, Tveuuovikóc, ἡ, ὄν laborans 
pulmone» Padecer pulmonía: mepuwegu- 
poviáv pulmonis exulceratione laboro 


PULPA σέρξ͵, σαρκός, ἢ pulpa 


PÚLPITO  ἄμβων, νος, ὃ; δεικτήριον, ou 
16; καθέδρα, Ac, N; MÓCOUV, MÓCUV, νος 
ὃ; ὄκρέβας, αντος, ὃ pulpitum, sugges- 
tum 


PULSACIÓN kpouoóc, οὔ, ὃ; Kpoúolc, ens 

n pulsatio> De un in strumento de mú 
sica: κροῦσις,εως,ἡ pulsatio instru- 
menti musici> De fuerte pulsación: 


κρουστικός, κρουματικός͵, ἢ, ὄν vehemens 
ad aures pulsandas> Por pulsaciones: 


cguvuwndas pulsatim 


PULSAR kpotéo, kpoúw,dévo pulso» La 
cítara: KpéKO pectine pulso» Pulsado 
κροτητός,η, ὄν pulsatus 


PULSO σφυγμός, οὗ, ὃ; πηδηθμός φλεβων 
venarum pulsus> Alterado y descom- 
puesto: σφυγμη,ης,ῇ arteriae pulsus 
inordinatus et incompositus» Concer- 
niente a los movimientos del pulso: 


o$uyuuKÓg,n,Óv pertinens ad pulsus 
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commotiones» De pulso débil: μικρόσ- 
QUKTOC,OC,OV cui exilis est pulsus» 
El que casi no tiene pulso: “ácbuk- 
TOC,OC,OV cui est admodum exilis ve- 
narum pulsus» Estar sin pulso: ἄσφυκ 
téO nullum venarum pulsum habeo» 
Lentitud en el pulso: [ukpooQuóía, ας 
1 pulsus infrequentia» Palpitación 
del pulso: σφάξις, εῶς, ἢ pulsus pal- 
pitatio> Semejante al pulso: σφυγμα- 
τῶδης, σφυγμωδης, Ὡς, ες pulsui similis 
Tener el pulso lánguido: ἀσφυκτέω 
languidum venarum pulsum habeo 
PULULAR ἀναβλαστάνω, -otéo, ἐξανθέω, 
cuvunoóüáopnot, θάλλω, θαλλέω pullulo 


PULVERIZAR ἀμαθάνω, συλλειόω in pul- 
verem redigo 


PUNDONOR aíoyüvn,nco,n pudor 


PUNDONOROSO ασχυτηλός,η, ὄν; αΐσχυν - 
tepóg,á,óv; Ó0pÚKkVNOTOC,OC,OV; σω- 
φρῶν, ὧν, ον; θερμερῶπις, 1005 (-Í0c) 

n pudibundus 


PUNTA φάλος,οιι, ὃ; aíyum,áxn,ákumn,áko 
Kn,nc,n; ákíg,í60c,m; VÚyuo, O.TOG, 16; 
ó668,16; óGütg,ntocg,n; στόμωσις, ENS, 

N; OTÓVUE, υχος, ὃ acies,mucro,punctum 
acumen,conus» De barra: γλωσσέριον, 
Ou,tÓ lingula» De punta aguda: mpóo- 
TOMOG,OG,OV acutam cuspidem habens» 
De punta corta: f[poyuoíónpoc,oc,ov 
brevem cuspidem habens» De punta 
larga: Tavunknc,nc,éc longam habens 
cuspidem» En el centro de algo: ὄμ- 
φάλιον,ος,ον; ὀμφαλός, οὗ, ὃ umbo» Lo 
que tiene punta o aguijón:eúkevtpov 
οι, τό aculeatus» Que remata en pun- 
tas: κερασβόλος,ος,ον in cornua inci 
dens» Que tiene cinco puntas: 
TÉVTOLYMOS,OC,OV quinque cuspides ha 
bebens» Que tiene cuatro puntas o co 
nos de metal saliente: τετράφαλος, OC 


Ov habens quatuor conos vel clavos 
eminentes» Que tiene cuatro puntas: 


τετραγλωχιν quatuor habens cuspides> 
Que tiene larga punta: ταναήκης͵ nc, 
ες; TOVAKLÓNC, ἧς, ἔς protensam habens 
aciem» Que tiene muchas puntas: πολι 
YAoyiv,iv0G,Ó,7 multas cuspides ha- 


bens> Que tiene punta de bronce o de 
hierro: x0oAkO0YM0xiV,1vOC,O,N  aeream 
vel ferream cuspidem habens» Que 
tiene punta o botón de oro: xpucóugo, 


λος,ος,ον aureum umbliculum sive um- 
bonem habens» Que tiene tres puntas 


(tridente): TPÍOTOMOC,OC,OV tripli- 
cem cuspidem habens» Sin punta: ἄξι- 
ρης,ης, ἔς; “águpoc,oc,ov hebes» Ter- 
minar en punta: ámokopu$óo, λογχόομαι 
in aciem desino 


PUNTAL,apoyo “ρηπαϊ ὧν, αἱ; ámootnpty 
μα,ατος,τό; καταπηξ, γος, ὃ; ὄρθοστέᾶ - 
piés: ποσσΐκροτος,ος,ον pedibus pul- 
satus 


PUNTEAR περιστέζω notis distinguo 
PUNTIAGUDO áxiówtóc,n,óv; ὄξυβελης, 


"6,66;  tavuyAoyw ,ivoG, TO, ἢ 
habens cuspides 


extensas 


PUNTILLAS,estar de ὄρκυπτεῖν,͵ ὄρικυπ- 
τεῖν arrectum consistere in digitos 


PUNTO kévtpov,O0u,TS; ottyum,nc,n pun 

ctum» Principal: kúpoc,e0c, tó cardo 
rei» Ortográfico: κεραΐα, ας, ἢ punc- 
tum supra litteram» Separar un escri 


to con puntos: διαστίζω distinguo no 
tis» Señalado con muchos puntos: 


TOAÚOTIKTOC,OC,OV multis punctis dis 
tinctus» De todo punto: J70Vto Oc, παν 
tO$O6,TávtOG,TOpámov prorsus,omnino> 
Al punto,al instante: TOPQuTá, TOPou- 
τικα, ἄμελλητί, τοαυτΐκα, “ἄφαρ, ádopel, 
“nón, “ἔξαυτης, ἀρμΐως, ápuo?, aútixo., αὖ 
θόδιως, εἴθαρ, ἔν ἄτομω, ἄπομένω, εὐθέως 
eú0ú,eúboc, θά, καὶ On, καταυτέ κα, με- 
ταυτί κα, παραπόδα, παραπόδας, πρόκα, ou - 
νωχαδόν͵ συντόνως, TOTAPAUTÍKA statim, 


exinde,protinus,eodem momento, confes 
tim,illico,,in praesentia, sine mora» 


Al mismo punto: αὐτόσε eodem 


PUNTUACIÓN otiyun,ns,n notatio» Sepa 
ración con puntos o signos de puntua 
ción: διάστιξις,εως,ὴ distinctio quae 
fit punctis» Separar con signos de 
puntuación: διαστίζω distinguo notis 


PUNZADA ámóKVioig,£06,7; vuyun,nc,m 


E 


νυγμός͵, οὗ, ὃ punctio 
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TNS,0U,O; ὕπέρεισμα, ατος, τό; UNOOTÁ- 

TNS,0U,Ó trigilla ad subtructiones 
apta, columen, sublica, fulcimentum, ad- 
miniculum,furca qua quid sustinetur 


PUNTAPIÉ λάκτισμα, ATOG, TÓ ictus cal- 
ce inflictus> Que da patadas,punta- 
piés,que cocea: λακτιστῆς, οὗ, ὃ calce 
feriens> Dar puntapiés en el trasero 
“ροθωπυγΐζω, ᾿ρσσθαπαθέζω pedibus ad 
nates complodo» Dar un puntapié: árno 


Aaxtílw calce ferio» Echado a punta- 


PUNZADO KevTNTLIKÓC, KeVNTÓC,N ,ÓV; KEV 


TPNELC,ECOOA., EV; OTIÓNIOS, ÍA, ον acu- 
leatus 


PUNZAMIENTO TOPOKÉVINOLC, εῶς, ἢ punc- 
tio 


PUNZANTE vVuyuatadnc, ἧς, ες pungens 


PUNZAR “Í4uTTO, áuúcoo, -tt0, ánokvíGo, 
διακεντέω, κατακεντάνιυμι, KOtOKEVTÁO, 
κατακεντέω, KOTOKVIÓEÚO, κατανύάσσω, KEV 
τέω, κεντέ ζω, κεντρέ ζω, νάσσω, -TTO, παρὰ 
κεντέω, σφαλάσσω, OKVÍTTO, στΐζω, OTUTO- 
κίζω, θυννάζω, O0uvvílo pungo> A la vez 
συνγκεντέω compungo> Alrededor: περι 
κεντέω circumpungo» Por debajo: üno- 
κεντέω suppungo» Por la parte de 
arriba: ἐπιστίζω in summa parte pun- 
go» Por un lado: παρακεντέω, παρανύ - 
O00,-Tt0 a latere pungo> Que punza: 
otiyeúc, 606,0 is qui pungit 

De 


PUNZÓN KevTNTNMPLOV,OU,TÓ subula» 


escribir: στύλος,οι, ὃ stylus 


PUÑADA,a pufiadas muyun,nü&G pugnis» 
Dar pufiadas: muktoAíGo,nukteüO pug- 
nos incutio 


PUÑADO δράξ͵ δρακός, ὃ; ánóópoyuao, ατος 
16;  TEPÍÓPOLLC, ENG, ἢ 


manu decerpitur 


pugillus,quod 


PUÑAL δόλων, ονος, ὃ; KV0Ó0É, OKOG; KVO 
ó60v,ovtocg; κνώδοις, οντος, ὃ; παραζῶωσ- 
τρῖς, ἴδος,η; παραξιφίδιον, οι, τό; πα- 
pagibíc, ἴδος,ἡ; συσπαστόν͵ οὔ, τό; &- 


φίδιον, ξιφίον, οι, τό; Epic, δος, mu 
cro,pugio,gladiolus 


PUNETAZO kóvduloc,Ou,ó pugni ictus» 
Golpear a puñetazos: κατακονδιιλέω, 
κατακονδιλίζω pugnisd percutio 


PUÑO γρόνθος, κόνδιλος, οι, ὃ; Truyun,ns 
T pugnus» A manera de puño: πυγμαΐως 
instar pugni» Con el puño: πίξ pugno 
Herir,golpear con los puños: KovOuAÍ 
ζω pugno percutio» Que tiene el puño 
de oro: xypuooAomnc,nc,ég aureum ca- 
pulum habens 


PUPILA YAnvn,nc,n; xopo,oc,n; κόρῃ, 
nc, n pupilla oculi» Círculo negro en 
torno a la pupila: φῶς, φωτός, τό ni- 
gricans circulus ambiens pupillam» 
De grandes pupilas: épiyvinvoc, Poúyin 
νος, 06,0V magnas pupillas habens» 
Dilatación de la pupila (enfermedad) 
uuópíooig,£06,] pupillae dilatatio> 
Que tiene pupilas de fuego: mupíyÀn- 
VOC,OC,OV igneas pupilas habens» Que 
σις, ὑπερΐνησις, εῶς, ἡ immodica purga- 
tio 


PURGADO con exceso UNTÉPIVOC, UTEPIVO- 


Mévoc,N ,OV supra modum purgante phar 
maco evacuatus 


PURGANTE éAotnptov,ou,16; oupuíov,ou 


16; ÚNMAATO φάρμακα medicamenta quae 
alvum subducunt,potionis genus aptum 
ad purgandum» Medicamento detersivo: 


ounAn,mnc,n; σμημα, ατος, τό smegma» Dar 
un purgante: éGwvóo evacuo pur- 
gatione» Purgante (adj.): κενωτικός, 
ünopipootukóg,n,óv habens vim deji 
ciendi» Tomar un purgante: cupuaiiw 
purgo 


PURGAR áyvilo, ánoopnáo, ánooumyo, δια- 
yaípo, ἐκκαθαΐρω, kooyv 160, καθαΐρω, kop 
éo, λυμάζω, λυμαΐνω, onoóéo, oupuodi Go 
ὑλΐίξω, ἀπινέω emungo,purgo,lustro» Con 
eléboro: éMePopito purgo helle- 
boro» Con demasía: ümepkoOoípo prae- 
ter modum purgo» Difícil de purgar: 
SUOKÁPOAPTOG,OC,OV purgatu difficilis 
Enteramente: Soaxo00pílo perpurgo» 
Juntamente: συγκαθαρεύω una purgo> 
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tiene tres pupilas (Hécate): τρΐγλη- 
VOC,OC,OV tres habens pupillas 


PUPILO óp$avócg,n,óv pupillus 


POPULACHO “ὄχλος,οι, ὃ infima plebs» 
Alborotado y reunido: óyAayoyov,ou, 
TÓ concitata turba popularis» Conci- 


tar al populacho: óxio«oréw plebem 
concito 


PURAMENTE £üOyécOg,ko00pocG pure 


PUREZA éukpÍvelQl, ας, ἡ; καθαρότης, τος 

ἢ puritas» Alcanzar la pureza: φοιβο 
vouéouot puritatem consequor> Perfec 
tísima: παναγιστίΐα, Ac, N puritas per- 
fectissima 


PURGA εὐλουσέΐα, CUPUaía, ac, ἡ purgatio 
con eléboro: ἐἔλλεβορισμός, οὔ, ὃ pur- 
gatio helleborica 


PURGACIÓN διακάθαρσις, ἀποκάθαρσις, 
£06,1 purgatio» Excesiva: ünepká0op- 


Ligeramente: ünoko0aípo subpurgo 


PURGATIVO καθορτικός, ὑποβιβαστικός, 
n,Óv habens vim dejiciendi 


PURIFICACIÓN ΄!ἄγνισμα, ατος,τό; áyvio 
μός, οὗ, ὃ; ápoyvicuóc, καθαρισμός, οὔ, ὃ 
ἀποκάθορσις, κάθαρσις, 6oí0016, £06,1; 
καθάρσιον, οι, τό; περικαρφισμός, οὔ, ὃ 
purificatio> Por medio del azufre: 
nepi0gícoolg,£O05,T lustratio> En sen- 
tido moral: καθαρμός, οὗ, ὃ purgatio 


PURIFICADO,no purificado “áyvoboc,oc 
ον non purificatus 


PURIFICAR "^pümto, "púrto, ágoyvito, Áyí 
ζω, áyvíGo, ábiepito, ábiepón, áxáGo, áu- 
$iBoívo, ἀποφοιβάζω, ἀποκαθαΐρω, ánoka.- 
θαρΐζω, ánotpíBo, διασμηζω, àvàA 160, ἔπι 
καθαΐρω, φοιβάω, xoOoryv 160, καθαΐρω, κα- 
θαρεάω, καθαρέζω, καθαροποιέω, περΐειμι 
purifico,purgo,stergo,defaeco, lustro 
Antes: προφοιβάζω ante purifico> Con 
el sacrificio de un perro: meptoku- 
AakíGo lustro per catulum> Con azu- 


fre: περιθειόῶ sulphure circum in- 
censo expio» Con sacrificios,lustrar 


περιβωμέζω lustro» De antemano: mpo- 
αγνεύω prius lustro et purifico> El 
que limpia o purifica: καθαρτήρ, ρος 
6; KaBaptóc, οὗ, ὃ expiator> Juntamen- 
te: συναποκαθαΐρωῳ simul expurgo> La- 
vando: ám£KAoüQ eluendo purgo> Por 
todas partes: περικαθαρέζω circumcir 
ca purifico» Que limpia y purifica 
con el fuego: mupoUg,o0,ó qui igne 
excoquit et purgat» Se ha de purifi- 
car: KOfoptéov purgandum est 


PURIFICARSE ἀπολυμαΐνομαι purgor» Que 
debe purificarse: καθαρευτέος,͵,α, 
ον purificandus 


PURISTA del lenguaje στοματοιιργός, óc 
ὅν artifex sermonis 


PURO áxpodyvnc, ns, ἔς; “ἄκρατος, “ἄκρη 
TOC,OC,OV; ÁTOPATOÍNTOC, ἄρραδιούγη - 
TOC, ἀσύγκρατος, áoüyyutoc, δΐαιθλος, 
χαλΐκροτος, ^ áypavtoc, áoáüpóuptoc, üneá 
διος,ος,ον; ἔναγης, εὔαγης, εὔκρινης, 

ἧς, ἐς; eááymtoc, χαλέκρητος, oc, ον ;φοῖ - 
βος,ἡ,ον; καθαρός, ἃ, ὄν; ἄχραης, ἄχρα 
vnc,ns.é; ἄχραεϊξς, ἐεσσα,εν; ἄκηράσιος 
áKépQaTOC,OC,OV purus,non mixtus,me- 
rus» Hablando de cosas: mop0évoc,ou 
5 purus» Bien puro: €eúlopoc,oc,ov 
bene merus» Enteramente puro: πανα- 
γης,ῆς,ἔς omnino purus» Limpio de 
heces: átpuymnc, ns. ἔς; "átpuyoc,oc, 

OV sine faece» Purísimo: TÁVQYVOC,OC 
ον purissimus» Ser puro: eúoyéwm pu- 
rus sum 


PÚRPURA $o$ívi$,tKog,Ó6; χάλκη, KOYXú- 

nc, ὄστρειωδης,ς, ες qui ostrum imi- 

tatur» Que se tiñe de color de: πορ- 
φυρέτης, οι, ὃ; πορφυρῖτις,ιδος, ἢ pur- 

purascens> Que tiene ancha orla de 
púrpura:  TAaATUTÓPYUPOS,OC,OV latum 
purpurae limbum habens> Que tiene la 
púrpura con franjas: TOPOTÓPdUPOC, OS 
OV purpuram limbo attextam habens> 
Que tiene púrpura tejida: mopoAoup- 
C c,nG,ég; nopoAoupyíg,i00G,] attex- 

tam habens purpuram» Tejido de pür- 
pura: éurópdupoc,Oc,Ov purpura indu- 
tus» Tejido y mezclado con: mopoupo- 
utync,nc,ég purpura mixtus,intertex- 
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λη, ἧς, ἡ; κογχάλιον, ου;, τό purpura,os- 
treon,conchylium> Color de púrpura: 
“ὄστρεον, “ὄστρειον, κάλλαιον͵, οι, τό; 
κογχαλιώδης,ης, ες color purpureus, 
conchyliatus> Con flor de púrpura: 
ropyupavBnc, ns, ἔς purpureo flore» Cu 
bierto de: μεσοπόρφωυρος, TePITÓPbUPOS 
OC,OV purpura praetextus» Dar de co- 
lor de púrpura: καλχαΐνω purpureo 
colore perfundo> Concha o molusco 
del que se saca la púrpura: xkálxn,nc 
1 animal purpurae» De color de pür- 


pura: íávOtwog,n,ov violaceus» Dies- 
tro en pescar las conchas de la pür- 


pura: Topbupeutikóc,n,ÓV habens vim 
artem purpuras venandi» El que pesca 
púrpuras o tiñe con: mopoupeügc,éoc, 
ὃ: mopóupgeutnc,O00,Ó qui purpuras ve- 
natur vel tingit» El que tiene color 
mezclado de púrpura y verde: φοινι- 
κόχλοος,ος,ον purpureum viridi colo- 
rem admixtum habens» El que tiñe de: 
πορφιροβάφος,οιι, ὃ qui purpuras tin- 
git» El que vende,la que vende: mop- 
$upono^nc,ou,ó; πορφυρόπολις, ιδος, ἢ 
purpurarius> Extraer púrpura de la 
concha: koyxúlo ostreum e concha ex- 
traho» Imitar el color de la: mopou 
ρΐζω purpureum colorem refero» Pesca 
dor de púrpuras: κογχυλίεμυτης, Οὔ, ὃ 
conchyliorum venator» Parecido a la: 
TOpóupoeióng,TnG,ég purpurae speciem 
habens» Pequeña concha de púrpura: 
πορφάριον, οι, τό parva purpura» Pes- 
car púrpuras: mopQupg£üo purpuras ve- 
nor» Que imita a la púrpura: ὄστρεω- 


tus» Tela de: πορφύρ,ας, ἢ pannus pur 
purae liquore tinctus> Teñido de: 
φοινικοβαφης,͵, ns, ἔς; üànonópóupogc, nop- 


Qupóportoc,oc,ov; πορφαροβοφης, nc, és 
purpureo colore tinctus> Teñido en- 


t eeramente de: περιαλουτγης͵ c, ἔς; 
περιαλομργός, ὅς, ὄν circum purpuratus 
Teñir de púrpura: φοινΐζω rubefacio> 
Tinta de púrpura: umAo0pov,ou,t1ó pur 
purae tinctura> Tirar un poco a co- 
lor de púrpura: ὑὕποπορφυρΐζω leviter 


purpurasco> Todo de púrpura: óAonóp- 
QupOc,OC,OV totus purpureus» Vestido 
de púrpura: é[umópóupoc,ogG,ov; φοινι- 


κές͵ ἔος, τό; $owiKíg, δος, ἡ; φοινι- 
κεΐμων, ὦν, ον (ovog); Peúloc,e0oc,tó; 
πορφύρα, ας, ἢ; πορφυρᾶς, δος, purpu- 
rea vestis» Pez púrpura: πορφύρα, ας, 
n purpura 


PURPÜREO “ÓOTPELOC,10L, ov ; “ρόδειος, 
“pódeoc, aL, ον; áAXoupymc,ng, ἔς; -pyóc, 

ὅς, ὄν; QOLVÍKELOC, Í0.,OV; QOLVÍKLOC, 

0., OV; (QOLVLKÓELC, £000,,£V; $olvóÓG,n, 

ὄν; Ío0veónc, íoelónc, nc, ἔς; mopóu- 
pg£$06,0,0v; TOPQÚPEOC, ,É0.,EOV; mop- 
QÚPlOC,OC,OV;  TOPQUPÓELC,EOCA,EV pur 
pureus> De aspecto purpüreo: (olviko 
(ams, nc,éc purpureus aspectus» De 
color  purpüreo:  áTtópdupoc,oc,ov 
marinae purpurae colorem habens» 
Enteramente purpüreo: TOMTÓPdupoc, Oc 
OV omnino purpureus» Que tiene flo- 
res purpüreas: φοινικάνθεμος, oc, ov 
purpureos flores habens 


PURULENTO TuMmónc,nS,ec; πυοειδῆς͵ nc, 
ἔς; σαβακός,η, ὄν purulentus> De car- 


ne purulenta: σαρκοπιῶώδης,͵, ἧς, ες cu- 
ius caro purulenta 


PUS διαπάημα, ατος, τό; διαπάησις, EOS, 


n; Íx0p,wpoc,o; πάον,οι, τό; müog,ou, 
O; TúOC,€OC,TÓ pus» Acumulación de 
pus: ümómuov,Ou,tÓ collectio puris» 


Carnoso: O0pkómuov,Ou,tÓ pus carno- 
éxrúnuo, (toc , τό 
puris collectio» Derramar pus: Tuo- 
ppéo,-ppoéo pus effundo> Echar pus: 
Íxoppéo sanie Expulsión de 
puséurúnuo., ατος, TÓ; ÉUTÚNOLC, EOS, ἢ 

exscreatio puris» Flujo de pus: muo- 
ppoía, aic,n puris defluxio» Instrumen 


to para extraer el pus: TruouAkóc, οὔ, 
ὃ id quo pus extrahitur» Llenar de 


sum» Coger el pus: 


fluo» 


pus: Ó[umuéo pure impleo» Llenarse de 
pus: ἔμπυξω pure se implere» Lleno 
de pus: ἔχωρωδης͵,ης,ες saniosus» Que 
fluye pus: Tuóppooc,oc,ov (-oug,oug, 

OuV) a quo pus defluit» Que saca pus 
íyopoOnc,nc,eG saniem trahens» Seme- 
jante al pus: πιυοειδης͵, ἧς, ἔς similis 
puri» Vomitar pus: é[muéo pus evomo> 
Vómito de pus: éumün,nc,n; ἐμπίάημα, 
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ατος, τό; exscreatio 


puris 


éurúnotc, £06, ἢ 


PUSILÁNIME ámoAówuyoc, átodóyuoc, δεῖ - 
AÓYUXOS , κακόψιχος, μιρκόψιυχος, μικρό - 
θυμος, ÓMYÓWUXOS,OC,OV; ὄλιγόφρων, 
(v,OV pusillanimis» Ser pusilánime: 
ὀλιγοψυχέω, uikpoyuxéo, μικροθυμέω pu- 
sillo sum animo 


PUSILANIMIDAD átÀnoío,xokowuxío.,|u- 
κροψυχΐα, μικροθυμΐα, ας, ἡ animi defec 
tio,pusillanimitas 


PÚSTULA “éxleoic, εως, ἡ; “ἔκζεμα, “éx- 
φυμα, “ἔκθυμα, ἔξάνθημα, ατος, τό; kou- 
χαλᾶς, í00c,n; ὀλοφλάγδων, ὄνος, ἢ; πέμ 
φιξ, τγος; πεμφές, δος, ἡ; πομφός, οὔ, 

ὃ eminentia cutis tumida,pustula> 
Erupción de: ἐξανθισμός, οὗ, ὃ eruptio 
pustularum> Erupción en cara y ore- 
jas propia de los niños: áx0p, poc, o 
sordes capitis> Que hace salir pústu 
las: περμφιγωδης, -δώδης,ς,ες bullas 
excitans 


PUTA βασσάρα,ας,ἡ meretrix 
PUTAÑERO ἐταιριστης, οὗ, ὃ scortator 


PUTREFACCIÓN μάρανσις, σηψις, σάντηξις 
£06,1; ποθῶ, ὄόος,ἢ putredo,putrefac- 
tio» Que causa putrefacción: ONTU- 
kóc,N,Óv putrefactivus 


PYRAUSTA (insecto que se creía vivía 
en el fuego) mopoüotUc,ou,ó animacu- 
lum quod ad lucernam volans se exu- 
rit 


PYROFLEGETÓN,río de los infiernos 
Παυριφλεγεθῶν, οντος, ὃ fluvius infero- 
rum 


Q 


QUÉ “ré, nerep, xou quam» Para qué, 
por qué? “ἵνατι ut quid? quare?» Qué 
cuál? zoíoc.ío, To; qualis?» Qué? τί 

τί “ápa quid? quidnam? 


QUEBRADIZO ὁλικόεις,εσσα,εν; xpaüpoc 
a,ov anfractuosus,friabilis 


QUEBRADO 'poyadéoc,€a,Éov; διερρηγωῶς 
uña,Óc; épeiktOc,ÉpitOC ,ÉpekTÓC,N, 

Óv; kateayoc,Ula,Óc; κρεασβόλος,ος, 

ov fractus,abruptus> Quebrado,frágil 
κατακτός,η,όν fractus» No quebrado: 
ἀρραγης,ης,ές infractus> Número que- 

brado: ὑπεπιμόριος ἀριθμός numerus aliqua 
parte minutus> Por todas par- 

tes xepiaync. nc. éc ex omni circum parte 
confractus 


QUEBRADURA áxoBMacuóc,oU,O; ánó0pau- 
o1,g0c,n fractura 


QUEBRANTADO con otro: σύντριτος,ος, 
ov cum alio tritus 


QUEBRANTAHUESOS 
envn non ossifraga 


(ave) φίνις,εως,η 


QUEBRANTAMIENTO 
συντριμμός,οὔ,ὁ contritio 


σύντριμμα,ατος,τό; 


QUEBRANTAR 'áyvuuuáyvüo,ánokAáo,áno 
τρίχω,ἀποθραύω,φλαδιάω, κατερείκω,πε 
pi&pauo,npoc0AíÍBo,cuváyo,ouvaAoáo,ouvaXotiáo, 
cuvgrikAáo,cuvipípo fringo 
frango,attero,comminuo> Alrededor: 
περιάγνυμι,-αγνά,περικαταβάλλω cir- 
cumfringo,circum dejicio> Torciendo 
περιάγνυμι,-αγνύάω torquendo confrin- 

go 


QUEBRANTATERRONES xAacifoXa£,akoc,Ó 
y frangens glebas 


QUEBRAR  po0ayéo; pnyvúo, pnyvuua, 
ἀναρρηγνυμι,-ρηγνύω,δακλάω,διανακλάω 
ékkAáo,évOAÍDo,ékpnyvupu ékpnyvüo, 
ésáyvum, éricióo, épeixo,épixo,pláo, 
καταγνύω,-ἀγνυμι,κατάγω,καταθλάω,κα- 
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ταθραύω,καταράσσω,καταρράσσω,καταρ- 
ρησσω,-ττω,κατερείκω,κλάζω,κλάω,συγ- 
κλάω,σμνρρηγνυμι,-ρηγνύω,συνθλάω,συ- 
ρραθαγέω,θλάω,θραύω,θρυλλίζω,θρυλλί 
σσω,θρύπτω frango,rumpo,elido> Acto de 
quebrar por todas partes: περίκλα 

o1,e0c,n circumfractio> Apto para quebrar: 
θλαστικός,η,όν vim habens frangendi> Con 
ímpetu: ἐπιθραύω, όπι- 


kotáyvum  effringo> El que quiebra: 
koxáktrn,ou,0; κατακτρία,ας,η frac 
tor,fractrix (sacrificadora)> Fácil de ser 


quebrado: súSpactoc,oc,ov fa- 

cilis contusu> Que difícilmente se quiebra: 
δύσθραιιστος,ος,ον qui diffi 

culter frangitur» Sobre: éxicatappny 
vuu1,-yvúo frango super» Que tiene fuerza de 
quebrar:  0puxukÓc,óv  frangendi vim 
habens» Quebrar a gol- 

pes: διαπλησσω ictu perfringo 


QUEBRARSE;facilidad de kpaupórnc,n- 
106,1 friabilitas 


QUEDAR λειπάέζω,περιέω,περιγίνομαι, 
προσπεριγίνομαι,-γείνομαι,-γίγνομαι, 
σμυμπεριγίνομαι,πολείπομαι sum resi 
duus,supersum> Atrás: ὑστερίζω supe- 

ror> Que queda en casa o bajo la tienda: 
"ünau2oc,oc,ov domi,sub ten- 

torio manens 


QUEDARSE atrás poco a poco üzovayo- 
péo sensim retro abeo» Quedarse en: 
είσκειμαι inhaereo 


QUEHACER apnyua,atoc,tó res 


QUEJA “éyximo1c,eoc,n; δεινοπάθεια, 
£íonyopía,éznyopía, acm; ὀπίμεμψις, 
μόμψις,εως,η; μεμφωλη,ης,η; καταβοη, 

6n; καταβόησις,εως,η; μομφη,ης,Η; 
ὀνοστύς,ιος,η; στυφελισμός,οὔ,ὁ que- 
rimonia,qurela,conquestio,expostula 

tio> Acompañada de llanto e indigna- 

ción σχετλιασμός,οῦ ,ὺ querimonia cum 
ejaculatu et indignatione» Queja de su 
suerte: μεμψιμοιρία,ας,η conques- 

tio sua sorte» Propensión a la queja 
φιλαίτιον,ου,τό propensio ad conque- 
rendum» Propenso a la queja: φαλαί- 
TLOC,OC,OV amans jurgiorum 


QUEJARSE áAoAáGo,átéuopnot Énnyopéo, 
κατασχετλιάζω,μεμψιμοιρέω ejulo,que- 


ror» A gritos: σχετλιάζω conqueror> 
Quejarse de: μέμφομαι,καταμέμφομαι 
conqueror>Con justicia: ἐπαιτιάομαι 
conqueror>Con otro: γαρύομαι conque- 

ror» Más de lo justo: προσεπιτραγω- 

δέω insuper conqueror> Mucho: δεινο- 
λογέεσθαι graviter conqueror> Por lo bajo: 
ὑπομέμφομαι sub-expostulo> Que fácilmente 
se queja: φιλομεμφης,ης, 

OocG,0v; πολιμεμφης,ης,ές  querulus» Estar 
quejoso: ἐγκληματείω querulus sum 


QUEJUMBROSO ἐγανακτικός,η,όν; ἀτέμ- 
βιος,δύσκολος,μεμψίμοιρος,ος,ον;όγλη 
ματικός,η,όν; Opn vans, nc,es queru- 

lus» Muy: περιμεμφης,ης,ές admodum querulus 


QUEMA 'éxxaupao,éníkaupa,zpnopna,npó- 
καμμα,πρόσκαμμα,ατος,τό; ἔκκαυσις, 
ἐπίκαιισις,πρησις,πύρωσις,σύγκαμυσις, 
ewc,n ustio,adustio 


QUEMADO ἀἄπτός,φλογιστός,η,όν; kasíc, 
έσσα,έν; repikanc, nc, éc;onuyeíc,goca 

ev exustus,ustulatus,crematus> Semi- 
quemado: "nuícauotoc, ημίφλεκτος,ος, 

ov; ηπιδαης,ης,ός semiustus> Con fue 

go o al fuego: xupíkauotoc,nupíkau- 

106,06,0v; πυριφλεγης,πιροφλεγης,ης 

éc; nupíoAektoc,nupÓgAsktoc,oc,ov ig 

ne combustus> Lo que se ha quemado: 
φλόγωμα,ατος,τό id quod ustulatum est» No 
quemado: 'ágAektoc,oc,ov non ustulatus 


QUEMADURA 'éykauoic,óiákauoic, katá- 
KQUct6,£06,1; φωϊξ ἴδος,η; katáxau- 

μα,ατος,τό ustio> Enfermedad de los árboles: 
kxauc0uóc,o0,0 uredo» Llaga de quemadura: 
΄ἐγκαυμα,ατος,τό pus- 

tula e inustione 


QUEMAR οαἰθαλόω,ἀπαιθαλόω,αίθῳ,ἄνακα- 
ίω,ἀποδαίω,ἐποκαίω,δαέω,δαίω,δαϊω,δηϊάω,δηϊόω,δ 
ιαΐίθω,διασμύχω,διακαίω, 
-καύω,διαμπίμπρημι,ἐγκατακαίω, éxodo 
ἐμφλέγω,ένιπρηθω,εύω,φεψαλόω,φλεγέ- 
θω,φλόγω,φλογίζω,φωγνυμι,φωγνύω,φω- 
γύνω,φωγω,φωζω,καίω,καταδαίομαι,κα- 
ταϊθω,κατακαίω,καταφρύγω,-φρυσσω,- 
φρύττω,κατανθρακόω,καταπρηθω,κατασ- 
μύχω,καταφλέγω,καταφλογίζω,κέω,πράω, 
yo (yáo),yoAX6o,nupáGo,cuykaío,ünzo- 
zpn0o succendo,aduro,uro,comburo,us- 
tulo» A fuego lento: σταθεύω,ὑποσ- 
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éc qui libenter conqueritur» Que se queja de 
poco: ¡uxpaítioc,oc,ov de minimis rebus 
conquirens» Que se queja: μεμπτός,η,όν 
conquerens 


QUEJIDO 'opuyn;nc;n; opuyuóc,oú,0 ejaculatus 
QUEJOSO ósuprixóc,n,Óv; φιλαίτιος, 


uüyo lentis ignibus aduro,suburo> A 
propósito para quemar: καύσιμος,ος, 

ov aptus ad comburendum> Acto de quemar: 
φλέξις,εως,η ustio» Al sol: 

ἐξηλιάζω sole aduro> Alrededor: περι 
δαίω,περιφλεύω,περικαίω circumquaque uro» 
Quemar con: cuvavagAéyo una in- 

cendo» Debajo: ὑποκαίω subtus cremo> 

Del todo: ἀπανθρακόω prorsus exuro> 

Difícil de quemar: ¿uoxanc,nc,éc qui difficulter 
uritur» Fácil de quemar: 

£ükoxánpnotoc,oc,ov qui facile detra 

hitur> Juntamente con: csuyaxatapléyo 
cuykoaxakaío,ouyka8ayíGo,cuuxupóo una simul 
incendo> Quemar en honor de: κατακαρπόω 
adoleo» La superficie: ἐπικαίω in summa 
parte inuro> Quemar más: 
npooskkaío,npookaío insuper adu 

ro» Poco a poco: ὑποτύφω paulatim u- 

ro» Por todas partes: περιφλέγω,περι 
πίμπρημι,-πίπρημι,περισμύγω,-σμύχω 
circumquaque uro> Que no se quema con el 
fuego: πιράφλεκτος,ος,ον qui igne non uritur» 
Que puede quemar: apnoricóc,n,Óvhabens vim 
urendi> Que quema: μαλερός,ά,όν ustivus> 
Que tiene virtud de quemar: καμστικός,πιι! 
ροτικός,η,όν urendi vim habens» Que- 

marlo todo: ὀλοκαυτέω,-καυτίζω,καμ- 
160,6koQAéyo exuro,totum comburo» Que 
marse todo: διαφλόγω totus ardeo» Reducir a 
carbones: ἀπανθρακόω in carbones redigo» 
Quemar un poco: ὑπο 

φλεγέθω leviter uro» Ser quemado por un 
lado: παρακαίομαι a latere uror» Ser quemado: 
δαίομαι,θαλύομαι,κηλόω 

uror» Recién quemado: νεόκαυστος,νεό 
KauToc,Oc,ov recens ustus 


QUEMARSE θέρομαι uror 

QUEMAZÓN φλογισμός,οὔῦ,ὁ ustulatio 
QUENIQUE,capaz de tres queniques,que vale 
tres queniques τριχοινικός,η, 


óv trium choenicum capax» De valor de 
cuatro queniques: τετραχοίνικος, 


oc,ov quatuor choenicas aequans,men- 

sura vel pretio> El que mide con que 

nique: yowikouétpnc,ou,o qui choe- 

nice metitur> Medida poco mayor que un 
litro: xofv1£,woc,n choenix 


QUERELLA ΄ἐγλησις,κατάμεμψις,εως,η; 
κατέγκλημα,ατος,τό expostulatio> El que viene 
a presentar una querella, 

una denuncia o acusación: kotevreuk- 
Tnc,-evtuktnc,oú,0 qui expostulatio- 

ne profert 


QUERER βούλομαι,ἐθελόσκω,ὀθόλω,χρη- 
ζω,χρηϊζω,λαύω,λάω,θόλω,δηλομαι,δια- 

βούλομαι volo> Cuanto se quiera: μά- 

λαπερ quantumlibet> El que quiere cosas 
distintas: ὁτεροθελης,ης,άές alia et diversa 
volens» Juntamente: cuv0éXo simul volo» Lo 
ίδος,η; tupóc,oÚ,O caseus» Acción de hacer 
quesos: τιροκομία,ας,η caseo- 

rum confectio» Queso agrio: ó£upíag 

τυρός acidus caseus» Confección del queso: 
tupeía,ac,n confectio casei» Cortar,dividir 
quesos: xupokozéo ca-seos incido vel findo> 
Cuajar en que 

so: tupów coagulo,denso in caseum» 
Cuchillo para raer el queso: tupóxvn 

ης,η; τιρόκνησις,εως,η radula,cute- 

llus» De queso: τιρόεις,εσσα,εν; tu- 
ρώδης,ης,ες caseosus» Encella para hacer el 
queso: tupofódov,ou,tó id in quod coniciuntur 
casei» Esporti- 

llo para los quesos: κρεμάθρα,ας,η; 
κρεμαστη,ης,η storea pensilis> Hacer queso: 
iUupsÜo,tUupokouéo in caseum cogo,caseos 
conficio> Lugar donde se guarda el queso: 
tupokouslov,ou,TÓ locus ubi caseus servatur» 
Pequeño: tupíov,ou,tó caseolus» Que se cuaja 
con leche de higuera: όπίας tupóc, 

00,0 caseus qui coagulatur lacte fi- 

culneo» Que tiene corteza de queso: 
τυρόνωτος,ος,ον ex caseo dorsum ha- 

bens» Reciente: τραφαλλίς,ΐδος,η; 
1páqgo220c6,ou,Ó caseus recens» Seca- 

dero de quesos: tpacía,ac,n locus in quo casei 
siccantur> Vendedor de: tuporwAnc,ou,Ó 
caseorum venditor> Vender,pesar queso: 
τυροπωλέω caseos vendo,caseos venditurus 
pondero 


QUICIO de la puerta PaBuóc,oÚ,O; pn- 
τω,όος,η; ἐπισπατηροι,ων,οἱ; otpo- 
φεύς,όως,ὃ; στρόφιγξ,γγος,η; ὀχλεύς 
£06,0; ytyyuAMuóc,oÚ,0; θαιρός,οῦ,ὸὁ 
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mismo: cuvz- 

0610 idem volo» Lo que quiera: 'ó τι 

(óotic) quidquid» Querer más: zpo- 

βουλέω malo» Mucho: περιεθόλω admo- 

dum volo» Que quiere una misma cosa: 
ταυθελης,ης,ές ipssissimum idem vo- 

lens 


QUERIDO φίλιος,ία,ον charus» ¡Oh,que 
rido!: 'oyoa0é ¡Oh,bone vir! 


QUERSONESO Xeppovnooc, Xepoóvnooc, ou 
Chersonesus> Natural de: χερρονησιος 
ος,ον; xeppovnoítnc,ou,O0 Chersoneso 
oriundus 


QUESO otpoyályg,tyyoc,n; τροφαλίς, 


cardo,cardines ostii 


QUIEN '"óczic, ητις, ότι (oÚtivoc,no- 

τινος); τίς,τινός; τίς “ápa quis?» Quién,cuál de 
los dos: πότερος,ὁπό- 

tepoc,a,ov uter,utra,utrum?- Cuál: zoloc,Ía,ov 
qualis?» Quién pues?: ὁτισοῦν quis igitur? 


QUIETAMENTE "noúxa,noúxe; áká,áknv, 
ákaocxká,ákaocká quiete 


QUIETO “npeualoc,fa,ov; npeumcnc, 

éc (npguéctepoc, ηερεμέστατος), noU 

χιος, écuxoc, páduoc,oc,ov; ἀκαλός, 

n,Óv; ἀκῖος,α,ον; ἀπερισάλπιγκτος, 
ἀψόφητος,ος,ον; ἄτρεμαϊῖος,ία,ον; σι- 

γηρός,ά,όν placidus, quietus» Estar quieto: 
“nuepéo,áxivntico, ἀτρεμίζω, 

átpeuéo immotus maneo,quietus sum» 
estarse quieto: ézicyéo,éníoynuuowo 

πάω conquiesco 


QUIETUD ηρέμησις,εως,η; ρεμία,ἄκι- 
νησία,ἀτρεμία,ὀκελία,ας,η; εἰρηνη,ης 

n quies» Con quietud: ἄφημως,σιγηλως 
quiete 


QUIJADA “nelov,ou,TÓ; 
yva8uóc,oÚ,O; μάθιυιαι,αἱ; raperá, dc, 
n; ctayov,Óóvoc,n maxilla,mala> Parte de la 
quijada: σιαγόνιον,ου!,τό pars maxillaris> Que 
tiene cuatro quija- 

das: terpáyvaBoc,oc,ov quatuor malas habens 


yvá8oc,ou,O; 


QUILLA de la nave ¿púococ,ou,0; τρό- 
πις,ιδος,η; στεΐρα,ας,η; στείρωμα, 


ατος,τό carina» Construir una qui- 

lla: τροπίζω carinam instruo> Que pertenece a 
la quilla.bueno para construir quillas: 
τροπίδιος,ία,ον ad carinam pertinens,aptus ad 
fabri- 

candum carinas 


QUILO ;u2ó6,00,0 chylus» Formación del 
quilo: χύλωσις,εως,η succi gene- ratio 


QUIMERA Χίμαιρα,ας,η Chimaera> El que mata 
la Quimera: χιμαιροφόνος,ου 
0 Chimerae interfector 


QUIMÉRICO,combatir con un enemigo 
quimérico (batirse con la sombra) σκιαμαχόω 
pugno cum umbra» Combate con un 
enemigo  quimérico (con la sombra): 
σκιαμαχία,ας,η dimicatio cum umbra 


QUINARIO πεντοαδικός,η,όν quinarius 


QUINCE δεκαπέντε, πεντεκαίδεκα quin- 
decim» Que tiene quince años: πεντε- 
καιδεκαετης,ης,ές qui est quindecim annorum 


quennis,quinquennalis 


QUINQUENIO zevtaempíc,100c,n; πεν- 
ταετία,ας,η;πεμπτάς,άδος,η quinque- 
nium 


QUINQUEVIRATO πενταρχία,ας, quinque 
virorum imperium 


QUINTERNA πεντάδιον,ου,τό quinternio 


QUINTO ἐπίπεμπτος,ος,ον; πόμπτος,η, 

ov; πενταδικός,ηἑόν quintus» Por quintas 
partes: revtauepos quinque- 

partito» Quinta parte: πεμπτάς,άδος, 

n; reurmnuópiov,ou,Tó quinta pars 


QUINTUPLICAR πενταπλασιάζω quintu- 
plum reddo 


QUÍNTUPLO πενταπλοῦς,οῦς,οῦν quintu 
plus,-plex 


QUÍO (isla) Xíoc,ou,n Chius> Oriun- 
do de Quío: χῖος,ος,ον Chio oriundus 


QUINQUAGENARIA,mujer de cinquenta años 
revinkovtoéric,idoc,n quinqua- 
ginta annos nata 


QUINCURIÓN πεντάδαρχος,οιι,ὁ;-ἄρχης, 
ou,O quincurio (jefe de cinco hom- bres) 


QUINGENTÉSIMO 
quintentessimus 


πεντακοσιοστός,η,όν 


QUINIENTOS πεντακόσιοι,ίαι,ια (Φ' φ") 
quinientos mil Φιφ quingenti,ae,a; quingenta 
millia 


QUIQUAGESIMO πεντηκοστός,η,όν quin- 
quagessimus> Día quinquagesimo: πεν- 
Tükoct]  nuépo — quinquagessima  die> 
Exigir,recoger la quinquagesima par- parte: 
TEVTNKOOTEÚO,TTEVINKOOTOAO0yÉO 
quinquagessimam partem exigo,colligo 
Recoger la quinquagesima parte: πεν- 
τηκοντεύω quinquagessimam partem colligo 


QUINQUEFOLIO (yerba) revrápuidoc, ou, 
ὁ quinque folium 


QUINQUENAL πενταετηρικός,η,όν; πεν- 
ταότηρος,α,ον; πενταετης,ης,ές quin- 


QUINQUAGENARIO,hombre de cincuenta 
años revinkovtaernc,oU,O quinquage- 
narius 


QUIROMANCIA χειρομαντεία,ας,η ex ma- 
nibus inspectis divinatio> Pertene- 
ciente a la quiromancia: χειροσκοπι- 
κός,η,όν ad artem eius qui manus ins 
picit pertinens 


QUIROMÁTICO κχειροσκόπος,ος,ον qui manum 
inspicit 


QUIRÓN (centauro) Xzípov,ovoc,ó Chi- 
ron> Digno de Quirón,que necesita a 
Quirón: xeipoveroc,oc,ov Chirone dig 
nus 


QUIRÚRGICO movimiento quirúrgico de las 
manos,miembro operado por un mé- 
dico,operación quirúrgica χείρισμα, 


fortasse>Si acaso,quizá? μων num,num 
quid, an...utrum? 


atoc,TÓ; χειρισμός,οῦ,ὁ manuum admo 
tio chirurgica, membrum corporis a medico 
tractatus,medicina chururgica 


QUITAR áqooipéopauaívupa,ánaívupot, 
áipo,ávOugaipéo,ánaywésw,ovaipéo, 
ánaípo,ánapüo,ánapépyo,ánaupáo,éne- 
ρύω,άποαίνωμαιάπαίνωυμαι, ἀποσκεμάζω, 
ἀποσκεμέάζομαι,Ἔπαναίρω,ἐπαφαιρέω,ἐξ- 
αίρω,έπισκεπάζω,ἐρξαρπάζω,καθαιρόω, 
ὀρφανίζω,ὀρφόω,παραβιβάζω,παραίνωμαι 
παραιρόομαι,περιαιρέω,περιέλω,σπαδί- 
ζω,σμναναιρέω,ὑποφέρω,ποστέόλλω,ὑποσ 
τόλλομαι subduco,aufero,detraho,adi- 
mo),privo,tollo,eximo> Acto de quitar 
anticipadamente: προαρπαγη,ης,η prae 
reptio> Quitar parte de: ágoipéo detraho> 
Antes: προαφαιρέομαι ante adimo> Aún más: 
προσκατασύρω insuper dtraho> Difícil de ser 
quitado: àu- 

σαφαίρετος,ος,ον difficilis ablatu> 
Disimuladamente: ὑφαιρόω clam eximo> 

El acto de quitar: παραφαίρεσις,εως, 

"n ademptio> Exprimiendo: éxflítio aufero 
exprimendo> Furtivamente: éx- 
κλέπτω,ὀναφανίζω furtim subduco,to- 

llo» Hurtando juntamente: cuvekkAéz 

to simul furto aufero> La acción de quitar 
alrededor: περιαίρεσις,εως,η 

circum undique detractio> Lo que se quita: 
corteza,piel,escamas: λόπισμα 

ατος,τό id quod eximitur> Quitar más 
προσαφαιρέω insuper aufero» Por debajo: 
νοσφίζομαι surripio> Por 

todas partes: περιαίνυμαι, σιμπεριαι- 

péo undaqueque detraho 


QUITARSE el cinto,la faja áxoGovvu- 
u,¿ovvúo zona spolio 


QUITASOL σκεπαστηριον,σκιαδεῖον,σκιά 
610v,oU,16; σκιαδίσκη,ης,η; σκιαδίσ- 
K06,0U,0; θολία,ας,η umbella,umbra- 
culum» De cuero: δερρίδιον,ου, τό um- 
braculum coriaceum 


QUIZÁ sí, émoyedóv,táxo,tayámote, tÚ- 
xov ἴσως utrum,propemodum forsitan, 
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RABADILLA ὀρθοπύγιον,ου,τό pars su- 
pra clunes elata 


RÁBANO 'pagávn,nc,n; pogavíc(óog 

n; págavoc,ou,Ó; συρμαία,ας,η; cup- 

uíov,ou,tó raphanus» A manera de: ᾿ραφανηδόν 
in modum raphani> Pequeño 
κραμβίδιον,ου,τό parvus raphanus> Purga del 
jugo del rábano: cuppoic- 

1óc,oú,O purgatio» Semejante al:' pa- 
φανώδης,ης,ες ad formam aut naturam raphani 
acedens 


RABIA λύσσημα,ατος,τό; λύττα,ης,η ra 
bies>Furor canino:Aácco,nc,n rabies 

Estar excitado por la: καταλισσάω rabie 
concitor> Padecer rabia: ὑδρο- 

Qopiáo rabie laboro» Tocado de rabia 
xuvóAucooc,oc,ov canina rabie correp 

tus 


RABIAR λύσσομαι rabio 


RABILARGO . (gálgulo.ave muy ligera) 
K£A£Óc,o0,0 avis pernicissima,galgu- 
lus 


RABIOSO Auoco2éoc,éa,éov;Aucoác,áóog 

1j; λυσσηεις,εσσα,δν; λυσσομανήης,Ής, 

éc; λυσσητηρ,ηρος,ὸ rabidus,rabida, 

rabie furens> Estar rabioso: éxuo- 

cáo vehementi rabie agor> Mordido por un 
rabioso: Aucoóónktoc,oc,ov a rabido morsus» 
Ponerse rebioso: Auc- 

σάω,λυττάω,λυσσόω in rabiem agor 


RABO στημα,ατος,τό penis» Del animal 
πεός,πέεος,τό penis,mentula 


RECAUDACIÓN ἀργαρισμός,οὗ,ὁ collec- 
tio pecuniarum 


RACIMO "pág, payóc,n; σταφύλη,ης,η; 
σταφυλίς,ΐδος,η racemus> Parecido al 
racimo: payosiónc,nc,éc habens spe- 
ciem racemi> Abundante en 
εὐβότρυος,ος,ον; £üfotpüc,üc,U (uoc) 
“payoónc,nc,ec acinosus,recemis co- 


racimos: 
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piosus> Pequeño: ᾿ράγιον,βοτρύδιον, 

ou,16; εἰφυλλίς,δος,η racemulus> Que echa 
racimos: —otapukítnc,ou,O qui racemos 
procreat> Que tiene cua- 

tro racimos: tetpaxópuuBoc,oc,ov qua 

tuor corymbos,racemos habens> Que tiene 
hermosos racimos: καλλίβοτρυς, 

uc,u pulchros racemos habens 


RACIOCINAR razonar ἀναλέγομαι,ἀάναλέ- 
γω,ἀναλόγιζομαι, διαλογίζομαι,διανο- 
ἔομαι,λογοθετόω,σωυλλογίζομαι ratio- 
cinor> Α propósito ρϑίϑ 
συλλογιστικός,η,όν aptus ad ratioci- 
nandum> Acto de raciocinar: ὑπολογισ 
u6c,00,0 ratiocinatio» Capaz de ra- ciocinar: 
διαλογιστικός,η,όν; λογισ- 

τικός,η,όν habens vim ratiocinandi> El que 
raciocina: λογιστης,οὔ, ὁ ra- 

tiocinator> Raciocinando: Xokikoc disserendo 


raciocinar: 


RACIOCINIO διάνοια,ας,η; λογαριασμός 
λογισμός,οῦ,.ὸ  ratiocinatio>Colección 
raciocinios (silogismo): συλλογισ 
u6c,00,0 collectio quae ratiocinando fit» Sin 
raciocinio: ἀσιιλλογιστως sine ratiocinatione 
Capcioso (sofis 

ma) σόφισμα,ατος,τό; παραλογη,ης,ῇ captiosa 
ratiocinatio» Falso: παρα- 

λογισμός,οὔ,ὃὁ falsa ratiocinatio 


de 


RACIONAL 'éAAoyoc,oc,ov; λογικός,η, 
όν rationalis 


RACIONALMENTE Xoyog rationaliter 


RADA “épopuoc,ou,0; vaúctaDuov,oUu,TÓ 
vaúota8uoc,0U,0; oyaotnpiov,ou,cÓ na 
vium statio 


RADAMANTO, juez del Infierno Ῥαδάμαν 
9uc,uoc,O Rhadamanthus 


RADIALMENTE,en forma de rayos áxtivn 
66v radiatim 


RADICAL ?"pitíac,ou,O radicarius 


RADICALMENTE 'pitóBev, karáxpoc,koatá 
κρης stirpitus,funditus 


RADICAR "pitóo radico 


RADIO rnvíov,ou,tó dadius> De rueda: 
ὀίμος,ου,ὸ radius rotae» Hueso menor del 


codo» παραπηγιον,οῃ,τό  radius,os cubiti 
minor>Que tiene cuatro radios 
τετράκνημος,οςον quaternos radios habens» 
Que tiene ocho radios: óx:á- 

kvnuoc,oc,ov octo radios habens 


RAEDERA KVNOTNPLOV,KVNOTPOV,OU,TÓ; 
κόβαλις,εως,η; YNKTNP,NPOS,Ó; yNKTPA 
ψηκτρια,ας,η; ψηκτρίς,ίδος,η radula, 

strigil> Utilizada en los baños para la 
atoc,ró Scobes» Raeduras qgúpua,atoc, 

τό strigmentum> Raeduras,roña: ἀπό 
uaktpov,ou,tó id quod abstergitur 


RAER ἀποχαράσσω,-ττω,ἀποψέάω,ἄποστε- 

λεγγίζω, στλεγγίζω,ποσύρω,ἀποξόω,άπο 
&upáo,-Gupéo,Süpo,anÓ&üo,óuksípo,é« 
κνίζω,καταξόω,καταξύω,κνιζόω,κνιζείω, κνίζω,κνύζ 
ω,κνύω,κορσόω,μορέω,πα- 
ραξέω,παραξύω,περικείρω, ψάω,ψηχω, ψη- 
νίζω, ψδω,σκαριφάομαι,ξράω rado,adra 
do,abrado» Que rae: κνηστηρ,ηρος,ὸ 
radit» Que puede raerse ¿upnoiuos 
oc,ov qui radit potest» Que tiene fuerza de 
raer: ξυστικός,η,όν habens vim radendi> Todo 
lo que sirve para raer: ξιιηλη,ξυΐνη,ης,η id 
omne quod utitur ad radendum> Con las 
uñas: ἀμύσσω,-ττω rado unguibus» Con lim- 
piaderas: στλεγγίζω,στελγίζω strigi- 

li rado» La superficie: ἐπὶκναίω,έπι kváo 
summa parte scalpo> Ligeramente 
Urnogupéo leviter rado» Por 
ὑποξόω,ὑποξύω subtus rado» Por enci- 
ma: éxumyo,émeéo,émeúo in summa parte 


qui 


bajo: 


rado» Por todas partes: περι  &éo 
circumquaque rado» Alrededor: περιξύω 
circumrado> Alrededor con navaja: 


repicupáo, -¿upéo circumrado 


RAÍDO árxówynotoc,oc,ov;kvtotÓc,n,Óv 
ψηκτός,ξεστός, ξιιστός,η,όν abrasus, 
rasus,scalpus> Un poco> ὑπόξιιρος,ος 
ov subrasus> Hasta la piel: ἀπόξιιφος 
oc,ov adbrasus,ad cutem tonsus 


RAÍZ ^ pá&i£ ocn; ρίζα,ης,η; ριζό- 

UTOV,OU,TÓ; ριζωμα,ατος,τό; PUN,NC, 

n; φύος,εος,τό; quóc,o0,0; παθμην, 

évoc,0 radix,stirps> Raiz gruesa: φῦ 
μα,ατος,τό tuberculum> Coger raíces 
“picokoyéo radices colligo» Que coge raíces: 
"ριζολόγος,ος,ον qui radices colligit» Colocado 
bajo la raíz: ὑπό 

ppiloc,oc,ov sub radicibus positus» 

Con las mismas raíces: αὐτόρριζος,ος 
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limpieza de la piel: &£üotpov,ou, 
τό; ξύστρα,ας,η; ξμστρίς,ίδος,η stri 
gil 


RAEDURA πόξυσμα,κνημα,μόρημα,μύγμα, 
σμίλευμα,ψηγμα,ατος,τό; τίλαι,ων, al; 
ξόσις,ξύρησις, ξύσις,εως,η; ξαρησμός, 

οὔ,ὁ radamentum,laceramentum,rasura 
Raeduras de metal,madera: éxfpoja, 


ov cum radicibus ipsis> Con raíces derechas: 
εὐθύρριζος,ος,ον cuius rec 

tae radices sunt> Con toda la raíz: 
ὀλόρριζος,ος,ον cum tota radice» Cortadura de 
raíces: *pilotonía,ac,n 

radicum recissio> Cortar raíces» ' pí 

Cotouéo radices reseco> Criar raíces 
"piGotpogéo radices nutrio> De gran- 

des raíces: μεγαλόρριζος,ος,ον mag- 

nas radices habens» De profundas raí 

ces: κατάρριζος,ος,ον profundas ra- 

dices habens» Afirmar las raíces: καταρριζόω 
radicibus firmo» De raí- 

ces espesas y muchas: πικνόρριζος, 
oc,ov densas multiplices radices ha- 
bens» De raíces profundas: βαθυρρι- 
ζία,ας,η radicis profunditas» De 
"ριόθεν,όλορριζεί,-ρριζί,παμ- 
πηδην,πρόχνυ,πρόπρυμμνα,πρόρριζα,πρό 
ρριζον,πρόσριζα,,-ριζον radicitus» 

De una sola raíz: μονόκωλος,ος,ον unam 
stirpem habens» Desde la misma raíz: 
"ριζόφυλλος,ος,ον ab ipsa ra- 

dice» Desde la raíz: πιιθμενόθεν fun- 

ditus» Destruir la raíz: ἀπογοιόω funditus 
everto> Echar raíces: "pito 

βολόω, pijoguéo, ριζολαβέω radices genero- 
Emisión de raíces: "píyooic, 

£06, radicum emissio> Engendrado de la 
raíz: "piopunc,nc,éc e radice ge 

nitus» Enlazar mutuamente sus raíces 
συγκαρκινόομαι — ubi radices inter 
implexas,sunt>Jugo de raíces: ριζίας 
ou,Ó succus e radicibus expressus» 
Juntamente con la raíz: πρόρριζος,ος 
ov una cum radice extirpatus> Longi- 
tud de las raíces: μακρορριζία,ας,η 
longitudo radicum» Montón de 
"píGác,á6oc, radicum acervus» Multi 
tud de raíces: πολμυρριζία,ας,η multi 
tudo radicum» Que tiene muchas raí- 
ces: πολύρριζος,ος,ον multas habens radices» 
Pequeña: ᾿ριζίον,ου,τό radi 

cula>Pequeñez de raíces: βραξμρριζία 

ac brevitas radicum» Perteneciente a la 


raíz: 


se 


raíce: 


corta de raíces: ᾿ριζοτομικός,η 

óv pertinens ad recissionem radicum» Que 
alimenta la raíz: ᾿ριζοτρόφος,ος 

ov radicem nutriens> Que arranca raí 

ces: 'piCópuxoc,oc,ov radices evel- 

lens» Que contiene las raíces: * picoÚxoc,oc,ov 
radices continens> Que echa raíces o se 
propaga: 'pico- 

βόλος,ος,ον radices agens,se propa- 

gans» Que echa raíces: *pijopunc,nc, 

éc radices generans» Quew proviene de la 
raíz, engendrado de la raíz: * pioóputoc,oc,ov a 
radice genitus, 

proveniens> Que se alimenta de las ráices: 
“piCotpópoc,oc,ov qui radici 


bus vescitur- Que tiene algo de raíz 
Uróppitoc,oc,ov aliquid radicis ha- 
bens» Que tiene  gruesas raíces: 


παχύρριζος,ος,ον crassas radices habens»Que 
tiene largas raíces:uokpo 
scissura,rima,scissio,rictus> Lleno de rajas: 
“payoónc,nec,ec rimosus 


RAJADO,rajada ᾿ραγόεις,εσσα,εν;  po- 
γαλέος,δα,έον;διάτομος,ος,ον fissus 
scissus; 'poyác,ádoc,n lacera 


RAJAR λακιδόω lacero 

RAJARSE ἐκχαίνω hisco 

RALEA,de baja ralea διισγένεια,ας,η 

generis obscuritas» Innoble,de baja ralea: 
óuoynvnonc,éc ignobilis 

RallO (rallar) κόβαλις,εως,η radula 


RALO,raro μανώδης,ης,ες rarus» Hacer ralo: 
μανόω rarefacio 


RAMA 'ópopvoc, 0U,O; ἀπόσχισις,εως,η 
110p00c,ou,0 ramus» Abundante en ra- mas y 


arbustos: θαμνωδης,ης,ες  fruti  cosus> 
Arrancada del árbol: rapaorás 

άδος,η; σπάδιξ,ιξος,η ramus evulsus> 

Coger ramas y  mattorrales secos: 


opuyavíGopa: arida vergulta colligo 

Con hojas: φύλλον,ου,τό frons» Con las 
mismas ramas: aútóxladoc,oc,ov cum ipsis 
ramis>De árbol: κλημα,ατος 

τό; σπαθάλιον,ου,τό palmes,ramus» Ramita: 
Bañov,ou,tó ramulus> Dividi- 

do en cinco ramas: revráoLoc,oc,ov in quinque 
ramos divisus> Formar ra- 

mas: ὀόὀζόομαι in materiam  ramosam 
converto>Frondosa: 0píov,ou,16 frons 
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ρρίζος,ος,ον longas radices habens» 

Que tiene raíces unidas y trabadas: 
σύρριζος,ος,ον conjunctas et conser- tas radices 
habens» Que tiene sus raíces en el suelo: 
αὐτόρριζος,ος,ον 

qui radices in solo fundit» Que tiene una sola 
ΓαίΖ:μονόρριζος,ος,ον 

unicam radicem habens> Que vende raíces: 
"ριζοπωλης,ου,ὸ qui radices vendit» Que vive 
de raíces: 'piloyá- 

yoc,oc,ov racicibus victitans> Saca- 
do de raíz: rpodéluyvoc,oc,ov e 
erutus>Sacar de raíz: ékpoapí 

6o radicibus extraho> Semejante a la 
raíz? ριζωδης,ης,ες radici similis 


radice 


RAJA “prim, ρωγμη,διατομη,χέσμη,ης, 
1; χάσμημα,ατος,τό; σχίζα,σχίδη,ης,η 


La que coge ramas secas:opuyavíotpia 

ac, aridorum virgultorum collectrix 

Lleno de ramas y tallos: στελεχωδης, 
φρυγανωδης,ης,ες surculosus> Rama nueva 
cargada de frutos: 'coyn ncn 

"Óoy£0c,0u,0; eoyíov,ou,1Ó; eoyoc, 

ou,Ó ramus novellus> Producción de ramas 
inútiles: παραβλάστημα,ατος,τό 

inutilis fruticatio> Que echa muchas ramas: 
πολιικλαδης,ης,ές; πολίκλαδος, 

oc,ov multos ramos emittens> Que se abre en 
ramas desde la tierra:yauoro χιδης,ης,ός qui himi 
finditur> Que tiene ramas  delagadas: 
λεπτόκαρπος, 

oc,ov tenues festucas habens> Ramas más 
extendidas,que dan más sombra: σκιάδαι,ων,αἱ 
umbrasiores rami> Tron 

co,palo: στύπος,εος,τό caudex 


RAMAJE,maleza,zarza ppuyávov,ou,tÓ 
virgultum> Coger ramajes secos: opu- 
γανίζομαι arida virgulta colligo» Echar ramaje 
en abundancia: ὑπομανέω luxurio» Lleno de 
ramaje: ὑπόκομος, 

oc,ov silvis comans> Propio para la lumbre: 
opuyaviká,ov,rá ad ignem con 

cipiendum apta virgulta» Ramaje seco 
ppuyáviov,ou,TÓ aridum virgultum 


RAMERA facoápa,ac; Sponác,ádoc; éral 
ριστρία,ας; χαλίμη,ης; κασαλβη,ης; 
κασαλβάς,άδος; κασαύρα,ας; κασωρίς, 

ίδος; μαχλάς,ἄδος; μαμυλίς,ΐδος; μοι- 

χοτύπη,ης; χαλκιδῖτις,ιδος: μιλλάς, 

άδος; στεγητη,ης meretrix.scortum, 


meretricula> Frecuentar el trato de rameras: 
λαικάζω,μαχλάω scortor> Tra to conm rameras 
de bajo preecio: xaporuría,ac,n;-turín,nc,n 
consuetu 

do cum vilibus scortis> 
χαμαιτύπη,ης,η scortum vile 


Ramera vil: 


RAMILLETE óo«opáóiov,ou,16; ὀσφραντη- 
ριον,ου,τό olfactorium 


RAMO “épvoc,zoc,TÓ; éSoprag,oxoc,O; 
΄ἐξορπηξ,εκος,ὃὸ; “ÓLoc,ou,O; ράδιξ, 
τικος,η; ὁροδαμνίς,ίδος,η; ὀρόδαμνος, 
ου,ὃ; ckánoc,ou,0; ᾿ρακίς,ίδος,η ra- 
mus,surculus> Abundancia de 
πολυοζία,ας,η ramorum copia» De flo- 
res y hojas que arroja el pueblo a los 
principes o vencedores: προχύτη, 

ης,η; προχύτης,οι!,ὸ missilia florum et foliorum 
De la vid: 'éAwoc,ou,ó ramus» De palma: País 
(acus.paív) n 

ramus palmae- Dividido en cinco ramos: 
πόντοζος,ος,ον in quinque ra- 

mos divisus» Ramo pequeño: "pofóíov, 
OU,TÓ; κλαδων,όνος; κλωναξ,ακος; Kc 
νίον,κλωνάριον,ου, τό; κλάς,άδος,ὸ ra 

mulus» Que tiene pocos ramos: ὀλίγο- 
Coc,oc,ov paucos ramos habens» Que tiene 
ramos anchos: πλατύκαρφος,ος, 

ov latum ramulum habens> Que tiene ramos 
delgados: λεπτόκαρφος,ος,ον te 

Nombres de rana: πρασσαῖος,προσοφά- 
γος,σευτλαῖος,ου,ὃ; UywiPóac,ou,0; πη 
λούσιος,ου,ὃὸ; πηλειών,ωνος,ὃ; πηλο- 

βάτης,οιι,Θὁ; ὑδρομόδοιισα,ης,,) nomen rane- 
Perteneciente a la rana: βατρά 

yetoc,a,ov ad ranam pertinens> Vene- nosa: 
Qpüv ,opüvn,opüvsoc,opuvíov,opü 

voc,ou,Ó rubeta,rana venenosa 


ramos: 


RANCIO ᾿έωλος,άπίσαπρος,ος,ον; παλα- 

1Óc,á,Óv; carpóc,á,Óv; ταγγός,η,όν 
raneidus,rancidus> Ponerse rancio: 

ταγγίζω rancesco 


RANCIEDAD τάγγη,ης,η rancor 


RANGO ortyác, ádoc,n;otíxoc,ou,O ordo 

Del mismo orden o categoría: Ouota- 
γης,ης,ές; ὁμόστιχος,ὁμόστοιχος,ος, 

ov in eodem ordine collocatus» Alto 
rango,distinción,auctoridad: á¿ioua, 

atoc,tó; ἀξίωσις,εως,η auctoritas 


RANÚNCULO Bartpáxiov,ou,TÓ ranunculus 
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nues festucas habens> Que tiene tres ramos: 
1píoGoc,oc,ov tres ramos ha- 

bens» Que tiene un sólo ramo: uovó- 
KAovoc,oc,ov unicum ramum habens» Ra 

mo tierno: kAoóíckoc,ou,0 ramulus> Ramos 
tiernos,flexibles: κλάδος,ου, ὁ 

κλάδος,εος,τό ramus tenuis,flexibi- 

lis> Ramo verde: θαλλία,θαλία,ας,η ramus 
virens» Ramos tiernos: τρωξα- 

va, ov,tá tenelli rami» Tierno: 'pá- 

6apvoc,ou,Ó ramus tener» Ramo: paxíc 

ίδος,η ramus 


RAMOSO όζωδης,ης,ες; ὀζωμένος,η,ον; 
ἔρνωδης,κλαδωδης,ης,ες ramosus> 
πολύπτορθος,ος,ον multos ramos ha- 
bens» No ramoso: “áotoc,oc,ov non ramosus 


Muy: 


RANA βατραχίς,ΐδος,η; Párpaxoc,ou,0 

rana» Rana pequeña: Parpáxickoc,ou,Ó 
yépuvoo,ou,Ó parva rana,ranula> Rana que 
duerme en el lodo: βορβοροκοίτης 

ou,ó qui cubat in luto» Cantar como las 
ranas: βατραχίζω coaxo> Guerra entre las 
ranas y los ratones: Barpa 

χομνομαχία,ας,η ranarum et murium pugna» La 
rana cantando: κοάξ onoma- 

topeya (indecl.)> Nadar a modo de ranas: 
βατραχίζω in morem ranae nato 


RAPAZ ΄ἀρπαξ,αγος,ὃ,η; κλοπιμοαῖος, 
ία,ον rapax,furax 


RÁPIDAMENTE ἄρπαλέως,κατατάχως rap- 
tim, celeriter 


RAPIDEZ τέχοσ,εος,τό celeritas» Aven 
tajar en rapidez: καταταχέω celeri- 

ter vinco» Que va con rapidez en ca- 
rruaje: * piupápuaroc,oc,ov qui cele- 
riter curru fertur 


RÁPIDO “oxúaloc,oc,ov; ápyiónouc,áp- 
yímouc,oc,ov (odoc); ápyóc,n,Óv; áp- 
rokéoc,€a,éov; ἐργαστικός,η,όν; kpa- 
uvÓooUTOC,Oc,Ov; λαιψηροκηλειιθος,ος 

ov; Aaynpóc,á,óv velox,celer,rapidus 
Pronto,que no puede diferirse: ávu- 
répBeroc,oc,ov qui differi nequit» Que usa 
calzado con alas: ἀρβιιλόπτε- 

poc,oc,ov celer 


RAPINA ápzoyn;nc,n; ápxapyuóc,o0,6; 


“áprayua,atoc,tÓó; διαρπαγη,ης,η rapi 
na 


RAPOSA áloréxiov,ou,TÓ; ἀλωπηξ,εκος 
n; καφώρη,ης,η vulpes 


RAPSODA ápvoóouov,ol qui carmina re 
citabant 


RAPTADO, sacado de ἁρπακτός,η,όν erep 
tus 


RAQUETA para las mesas de juego ἄρπα 
yn.no,n reticulum ad pilam 


RAREZA ápalórnc,ntoc,n raritas 


RARO ápatóc,á,Óv; μανωδης,ης,ες; μα- vóc,n,Óv; 
onávioc,ía,ov; σπανός,σπαρ 

νός,η,όν infrequens,rarus,laxus> He- 

cho raro: σπανικός,η,όν rarus effec- 

tus> Hacerse raro: σπανίζω rarus fio 


RASCADURA κνημα,ατος,τό ramentum 


RASCAR διακίζω,πικνίζω,κατασχάζω, 
kvaío,kváco,kvno kvnpukvn8o,kvüo, 
κνύζω,σκαριφεύω,σκαριφίζω,ὑποκνάω, 
-κνόω,θρυγάνω scabo, scarifico,rado, 
scalpo,succido> Por bajo: ὑποσχάζω subtus 
scarifico> Acción de rascar: κατάσχαμα,ατος,τό 
scarificatio> An- 

tes: προπεριχαράσσω ante scarifico 


RASCARSE,excitar la comezón,el picor 
áóoyéo pruriginem excito 


RASCÓN (ave acuática) óp:uyountpo,ac 
1 coturnicum mater o dux 


RASERO  ázóynotov,ou:ó lignum quo 
RASO ἀνέφελος,ος,ον nulla nube obtec 

tus» Exponer al raso: σμνεξαιθριάζω 

simul sub dio pono» Que está al raso 
évaí0pioc,oc,ov qui est sub divo 


RASPADO ἕεστός,η,όν rasus 


RASPADURA £écua, árótpiuua, 'ekfpopo, 
“puna, ρίνημα, ρίνισμα,κνημα,κνῦμα 
μύγμα,ψηγμα,ἀπόψηγμα, ξύσμα,ατος,τό; 
δρύψελα,ων,τά; 6püytov,ou,16; κατά- 
¿usuóc,oU,0; ψάλιον,ψαλίον, ψάλλιον, 
0U,TÓ; ψαλίθια,ων,τά; ψηλλιον,ου,τό 
ἀπόκνισις,εως,η; ψέλλιον,ου,τό; ψα- 
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mensurae deraduntur> De medir: áxo- 
μάκτρα,ας,η radius ad mensuras 


RASGADO 'paxwónc,nc,ec; ἀποτμηξ,ηγος 

0,n; ἀποτόμος,ος,ον; καταρρωξ,ωγος, 

0,1; λακιστός,η,όν ruptus,scissus, 
attritus,abscissus> Estar rasgado: ᾿ρακάομαι 
laceror> Por delante: πρόσ 

χισμα,ατος,τό quod anterius scissum est 


RASGADURA “ράγας,ἄδος,η; ρωγμη,ης,η 
"poyuóc,o0,0 scissura 


RASGAMIENTO  pá£ic,£oc,1 ruptura 


RASGAR ᾿ραγόω,άπορρηγνωμι,ποσχίζω, 
ἀποτόμνω,ἀποτμηγω,ἀράσσω;,-ττω,δια 
κείρω,διατμηγω,-τμησσω,ἐκκολάπτω,6κ- 
κόπτω,όκσχίζω,ἐρέχθω,χορδεύω,χορδόω, 
καταμίύσσω,λακιδόω,παραρρηγνμμι-γνύω, 
τρησσω,-ττω; σφίζω,τόμνω,τμηγω scin- 
do,rumpo> Antes: προσχίζω ante scin- 
do» Juntamente: σιιναποκόπτω simul accindo> 
Las carnes: σαρκοσχίζω car- 

nes discindo> Por abajo: ὑπορρηγνυμι 
-pnyvüo; Uroppnyo,-pnoco subtus rum- 
po>Rasgado en dos partes: διχορραγης 
ης,ές in duas partes concissus> Re- 
cién rasgado: veoorápaktoc,oc,ov re- 
cens laceratus» Todo rasgado: όλοσ- 
χιδης,ης,ές totus concissus 


RASGARSE,fácil de zükéotoc,oc,ov qui facili 
scindi potest 


RASGO.estilo ypapíov,ou,tó stylus 


RASGÓN '^pnynnon scissura> Hecho con 
ruído: λακίς,ίδος,η fissura 


λία,ψόλια,ων,τά; ¿uotuátiov,ou,Tó ramentum,id 
quod radendum detractum 
detractum est 


RASPAR ' poyóo,ánoypío,ánooteAeyyíGo, 
στλεγγίζω,ποχόω,καταξύω,κνάω,κνέω, 
κνημι,κνηθω,κνύζω,παραξόω,παραξύω,τα 
yíCo,Urokváo,-kvéo,¿éo,9uypaváo fri- 
co,scindo,derado,abrado> Algo para darle 
otra figura,adulterar: παραγλύ 

oo aliter sculpendo muto> Medio ras- 

pado: ᾿ημιξύρητος,ος,ον semi-rasus> 

No raspado: “áynkxtoc,oc,ov non rasus 

Por todas partes con  estregadera: 


περιστλεγγίζω stringili circumquaque 
derado> Que raspa: wnxmp,npoc,0 de- 
rasor> Todo instrumento de 
ἕεσμός,οὔ,ὁ radula>Despellejar,des- 
gastar respando: ἀποκνάω abrado 


raspar: 


RASPARSE, que puede rasparse ψηκτός, 
n,Óv qui radi potest 


RASTRAS a rastras, por fuerza €1xnódóv 
tractim 


RASTREAR ὑφερπύζω,φέρπω subrepo> Pasar 
más allá rastreando: παρεξερ-πύζω,περεξόρπω 
praeter rependo gra- 

dior 


RASTRERO éxíiyatoc,oc,ov repens 
RASTRILLAR kvárto,kváurto pecto 
RASTRILLO ἄρπαγη,ης,ἡ pecten> Para 


deshacer terrones: ógíva,ac,n occa, 
crates dentata 


RASTRO,baratillo γρυτοπωλεῖον,ου,τό; 
γέόλγη,ης,, locus ubi scruta ven- 
duntur 


RASURA πέξις,εως,η rasura 


RATERO κλωπικός,η.όν; κλοπιμαῖος, ία, 
ον; kouPoAÚtnc,ou,O marsupiorum am- 
putator,furax 


RATIFICACIÓN κύρωσις,εως,η rata fi- 
des 

RATIFICAR «upióo,kupóo,TpockUpÓN, cUY 
xupóo,cuvezikupóo ratum facio,compro 
bo,ratum habeo 


RATÓN "üpa£, ὑρραξ,ακος,ὸ; μύς,μιιός, 

ὁ; ouív00c,ou,6; θυλακοτρωξ,ογος,ὸ 

mus» Diminutivo: μυΐϊδιον,ου, τὸ mus- 

culus» Ahueca-quesos: tupoyAUqoc,ou 

ὁ caseorum excavator> Roepán: :po£ap 
της,ου,ὃὁ arrodens panem> Alpino: uuo 
&Óc,oü,0 mus alpinus» Nombre de ratón: 
λειχηνώρ,ορος,ὃ; λειχομύλη,ης 

n; λειχοπίναξιακος,ὃὁ; πτερνογλύφος, 

0U,0; ψιχάρπαξ,αγος,ὸ muris nomen» Cazador 
fulmen jaculari> Lanzamiento de rayos: 
κεραμνοβολία,ας,η fulminis jaculatio> Lanzador 
de rayos: xepau- 

νοβόλος,κεραύνειος,ος,ον fulminis ja culator 
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de: μυόθηρ,-θηρας,ου,ὸ mu- rium venator» 
Excremento de ratón: 

uuókonpocou,0 | muscerda» Cosa 
μύϊνος,η,ον; HUuoTÓóc,n,Óv murinus» 
doméstico: σμίνθα,ης,η mus do- 
mesticus» Escondrijo de ratón,rato- 
nera: μυοπία,μμωπία,μμωξία,ας,η mu- 
rium latibulum>Matador de: uuoktóvoc 
oc,ov murium occisor>Perteneciente a los 
ratones: uUuwónc,nc,ec ad mures pertinens» 
Que caza ratones: uuáypoc 

ou,Ó qui mures captat (especie de serpiente)> 
Que da asilo a los: μιιο- 

δόκος,-χος,ος,ον murium receptor» Que mata 
ratones: uuogóvoc,oc,ov mu 

res occidens» Estiércol de ratones: 
μυόχοδον,ου,τό muscerda 


de: 
Ratón 


RATONERA γαλεάγρα,μμάγρα,ας,η; μύσφο 
vov,oUu,Tró muscipula,decipula> Armar |a 
ratonera: σκανδαληθρίζω mascipu- 

lam tendo 


RATONIL μύϊνος,η,ον murinus 

RATO,a ratos διασταδόν ex interva- llo 

RAYA (pescado) tpuyov,óvoc,n pasti-naca 
marina» Labrado con rayas: oxu- 
ταλωτός,η,όν virgatus 

RAYADO σκυταλωτός,η,όν virgatus 
RAYANO μεθόριος,α,ον corterminus 
RAYAR, cubierto de dura cera 
difícilmente se deja rayar: σκληρό- 


knpoc,oc,ov dura cera et difficulter exaranda 
obductus 


que 


RAYO zíp,«epauvóc,o0,0; πυρπάλαμων βόλος; 
oxnrróc,oU,0 fulmen,fulgur> Derribar con un 
rayo: kotokepauvón 

fulmine prosterno> El despide rayos, 
relámpagos: ἀστεροπητης,ης,ές fulgu- 

rator» Herido de un rayo: διόβλητος, 
κεραύνειος,κεραυνόβλητος,ος,ον; 
κεραυνοβλης,ητος,ὸ,η fulimne ictus> 

Lanzar rayos: kepauvoPoléo,kepauvón 


(Júpiter)> Que brilla como un rayo: 
kepauvopánc,nc.éc in modum coruscans 
fulminis» Armado de rayos: 


kepauvopópoc,oc,ov foulmen forens> Caída del 


rayo: κεραύνωσις,εως,η ful 

minatio> Que arroja rayos encendidos 
porvikootepórmc,ou,O rutila fulmina jaculans> 
Que dispara rayos: πιιροβό- 

2oc,oc,ov ignes jaculans> Que encien 

de el rayo: otepornyepémc,ou,O qui fulgur 
suscitat- Que goza en lanzar rayos: 
tepTiképauvoc,oc,ov gaudens fulmine» Reunión 
de rayos luminosos: 

cuvauyacpuóc,o0,0; συναύγεια,ας,η col 
lustratio> Despedir rayos: μαρμαρίζω 

radios vibro> De luz: aúyn,nc,n splendor» De 
sol: áxtiv,ivoc,n ra- 

dius solis 


RAZA “g0voc,eoc,TÓ; γενόθλη,ης,η ge-nus> De la 
misma raza o familia: ὁμοιογενης,ης,ές qui 
similis est ge- 

neris>Semejanza de raza: ὁμοιογένεια 

0c] similitudo generis» Según el uso o 
carácter de una raza: ἐθνικός, 

η,όν gentiliter 


RAZÓN 2óyoc,ou,O ratio» Capaz de razón: 
vospóc,á,Óv rationis capax» Débil,de escasa 
consistencia: Aoyá- 

plov,ou,TÓ ratiuncula> Dotado de ra- 

zón: “élMioyoc,oc,ov rationis parti- 

ceps» Especiosa: πρόσχημα,ατος,τό speciosa 
causa» Falto de razón: ácu- 

λλόγιστος,ος,ον rationis expers» Fue 

ra de razón: παραλόγως praeter rationem» No 
conforme a la razón: zapáXoyoc,oc,ov rationi 
non consen- 

taneus> Privado del uso de la razón 
νοοσφαλης,ης,ές qui mente captus est 

Que no oye razón: διισπαραμύθητος,διισ 
rapnyópntoc,oc,ov cuius ratio non est 
expedita» Que pide y pesa las razones: 
λογοθέτης,οι,ὃὁ qui rationes 

exposcit et expendit- Recobrar la ra 

zón, el juicio: ávavnoo mentis sani- 

tatem recipio 


RAZONABLE züAoyoc,oc,ov rationabilis 


RAZONAR émnuüéyopo ratiocinor> El que 
razona rectamente: εὐλόγιστος,ος 

ov qui  tecte  ratiocinatur- 
rectamente: εὐλογιστέω recte ratioci 
nor» Tener ganas de razonar: λογάω dissere 
cupio 


Razonar 


REA (diosa) Ῥέα, Peía,ac,n Rhea 
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REAL 'ev,oüca, óv | ens» 
βασιλικός,η,όν regalis> 
βασίλειον,οιι,τό domus regia 
REALIDAD oúcía,ac,n essentia,substan 
tia» Así es en realidad: «oi auto ón 
τοῦτο sicque res habet> En realidad: 
αὐτόχρημα,τοιγάρ,τοιγαροῦν re ipsa, 
equidem 


Real,regio: 
Casa Real: 


REALIZACIÓN “ávuo1c,eoc,n; ἄποτελεσ- 
μός,οῦ,ὁ profectus,effectio 


REALMENTE 'éxupov vere et revera (real y 
verdaderamente) 


REANIMAR παραψύχω recreo 

REANIMARSE ἀναθαρρέω,-ρσέω animum erigo 
REASUNCIÓN ἀνάληψις,εως,η resumptio 
REATAR ἐκδεσμεύω religo 


REBAJA,en un impuesto,en una multa, 
en un precio ᾿ημιτέλεια,ας,η debiti diminutio 


REBAJAR el precio ὑποτιμάω subaesti- 
mo» Rebajándose: σιιυγγκκαταβατικὼς demi 
ttendo se ex sua dignitate 


REBAÑO ποιμανόριον,οιι,τό; ποίμνη,ης, 

n; ποίμνα,ας,η; ποιμνίον,ου,τό; cu- 
νελεγασμός,οὔ,ὃὁ; πωῦὔ,πωεος (plural: 

toga) grex» Amante del rebaño: φιλο- 
ποίμνιος,ος,ον amans gregis» De ove- 

jas: 'pnvoc,zoc,tÓ; νόμευμα,προβάτη- 

pua,utoc 10 grex pecorum» Despreciar el 
rebaño: ἀτιμαλεγόω gregem contem 

no» El que desprecia al rebaño: ἔτι- 
μάγελος,ἀτιμαγέλης,τιμαγέλας,οι, ὁ qui gregem 
spernit» El que tiene muchos rebaños: 
rroldÚapc,apvoc,O,n multos agnos habens» 
Lugar donde se pueden ver los rebaños: 
μηλόσκοπος, 

ουὔυ,ὃὸ unde pecora conspici possunt» Camino 
por donde van los: μηλοσόη όδός,η via qua 
pecora aguntur» Nin- 

fas protectoras de los: aúlác,ádoc, 

"n ninphae stabulorum> Perteneciente al 
rebaño: ἀγελαῖος,ποιμνηῖος,α,ον 
armentalis-Que tiene muchos rebaños: 
roMapvoc,oc,ov multos agnos  habens- 
Separarse de lo restante del rebaño: 
ἀτιμαγελέω,ἀποβοιικολέομαι a grege se 

gregor 


REBATIR ἐντιλόγω contradico> Que debe 
rebatirse: ávidextéoc,a,ov in disceptationem 
revocandus 


REBELARSE ἀφηνιάζω,ἀφηνάω excuso ha- 
Óv; δύσαρκτος,ος,ον qui non est impe 
rri patiens,rebellis> Domar al rebel 
de: ὑπωπιάζω subjicio reluctantem> 


REBELDÍA ἀφηνιασμός,οὔ,ὁ rebellio> 
Falta de comparecencia en juicio: ἔρημη δίκη 
desertum vadimonium 


REBELIÓN ἐπανάστασις,ὑπόστασις,εως,η 
defectio,rebellio> Incitar a la rebe 
lión: προσαφίστημι,σμνεπανίστημι,όπι 
cuvíotniu sollicito ad defectionem» 


REBOSAR éqúo,éxricoválo,éxrleuuupéo, 
ἐπιλιμνάζω,λιμνόομαι, ἱπερεκχύνομαι, ^ üneppéo 
superfluo,exundo» Con exceso 
ünepnzepicogüopatuünzeppAUGo vehemen- 

ter exundo» Mucho: ὑπερπληθω valde 
redubndo> Que rebosa: παραρρεῖθρος, 

oc,ov praeter effluens 


REBOTAR πυδαρίζω,ποδαρίζω resilio 


REBOTE ΄άφαλσις,εως,η actio insilien 
di in 


REBUSCA ἔπιφυλλίς,ίδος,η racematio 
REBUSCAR ἐπιζητόω inquiro 


REBUZNAR ᾿ογκάομαι,βρωμάομαι rudo> Que 
rebuzna: βρώμηεις,εσσα,εν; Bpo- 
μητης,οῦ; Bpountop,opoc,ó qui rudit> 


REBUZNO 'óyxn9uóc,oú,0; βρωμησις,εως 
y ruditus 

RECAER κατολισθαίνω,κατολισθέω reci- 
do» Que recae sobre sí mismo: cuuzex 
tokóc,Ula,Óc in se recidens 


RECAÍDA κατολίθησις,εως,η morbi repe 
titio 


RECAÍDO,el que ha recaído παλιμπετης 
Tic, és relapsus 


RECALENTAR cuvoAzaívo calorem adjuvo 
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benas>Con otro: σμναφίσταμαι, σιναφίσ 
τημι simul ad defectionem traho 


REBELDE áqnviaotnc,oQ,0;ávtráptnc,ou 
ὁ; ánepítponoc,oc,ov; ἀποστατικός,η, 


RECAPACITAR ἀνατυλίττω,-σσω,-ζω; δια 
φρονόω,καλχαίνω repeto,animo voluto 


RECAPITULACIÓN ἀνακεφαλαίωσις,σιιγκε- 
φαλαίωσις,εως,η redactio in summam 


RECAPITULAR ázokopuqgóÓo,keqpoAa100,0Uy 
κεφαλαιόω summatim recenseo 


RECAUDACIÓN de contribuciones,tribu- 
tos,rentas: τελωνεία,τελωνία,δασμο- 

Aoyía, acm; ὄόκλογη,ης,η tributi exac 

tio 


RECAUDADOR ápyupolóyntoc,ápyupolóyoc 
δασμολόγος,ομ,ὃὁ; TANPOTNC,OÚ,O; ékAo 

y£Uc, 606,0; árodékimc,ou,O; ἄποδεκ- 

τηρ,ηρος,ὃ; ánoóéktop,opoc,O; πρακ- 

τηρ,ηρος,ὃ; πράκτης,οιι,ὸὁ; ἔκπρακτης, 

00,0; χρηματιστης,οῦ,ὸ tributorum collector» De 
la quinquagésima parte 

πεντηκοστολόγος,ου,ὃὸ quinquagessi- 

mae partis exactor» De las rentas pú 
blicas,recaudadores civiles: τελώνης 

0U,0; κολακρίται,κολακρόται,κωλακρέ- 

ται,οἱ vectigalium redemptor, civi- 

lium pecuniarum quaestores» Jefe de los 
recaudadores públicos: ἀρχιτελω- 

νης,ου,ὃ; τελωνάρχης,ου,ὃὸ publicano- 

rum magister> Perteneciente a los re 
caudadores: τελωνικός,η,όν ad publi- 

canum pertinens 


RECAUDAR φορολογόω,χρηματίζω,δασμολο 
yéo tributos colligo 


RECELAR εὐλαβέομαι caveo 


RECELARSE éxozrito,ónxicouor,rapeuda- 
Béopatuügopáo revereor,caveo,suspec- 
tum habeo 


RECELOSO καχύποπτος,καθύποπτος,ος, 
ov suspicax 


RECEPCIÓN ἀνακομιδη,άποδοχη,όκδοχη, 
émidoyn,katadoyn,Urodoxn,nc,n; κατά- 
δεξις,εως,η; πρόσδεγμα,ατος,τό; ὑπο 
δεξία,ας,η; ὑπόδεξις,εως,η susceptio 


receptio> Preparativos de recepción: 
ὑποδεξία,ας,η apparatus quo quis ex- 
cipitur 


RECEPTÁCULO ánoóoyelov,éxóoyelov,ou, 


τό; δεξαμενη,ης,η; χορημα,ατος,τό 
receptaculum 


RECHAZABLE ἐπόπεμπτος,ος,ον; ἄποδιο- 
πομπτόον ablegandus,rejiciendum> In- 
digno de que le hablen: ἀπρόφθεγκτος 
oc,ov non alloquendus 


RECHAZADO áxófoloc,oc,ov rejectus> Que 
debe ser rechazado: παραγράψιμος 
oc,ov rejiciendus 


ávuctatéov reluctandum> El que es 
rechazado: παλιντυπης,ης,ές qui re- 
percutitur> Que rechaza de nuevo: 


παλιντυπης,ης,ές repercutiens> Que rechaza el 
golpe: ávrituanc,nc.éc; 

avtituróc,Óc,ov ex adverso respon- 

dens» Secretamente: ὑποπαρωθόέω clam 
extrudo» Una proposición o a alguien con un 
voto a mano alzada: áxoyeipo- 

1ovéo propositionem vel aliquem reji 

cere publico suffragio 


RECHAZO ἀντανάκλασις,εως,η repulsio 


RECHINAMIENTO κριγμός,οὔ,ὃὁ; κριγη,ης 

n; rátayoc,ou,0; στριγμός,οὔ,ὃὁ stri- 

dor» De dientes: πρίσις,εως,η; ápa- poc,ou,6; 
βρυχετός,βρυχμός,οὔ,ὁ stri 

dor dentium» Semejante al de un hie- 

rro metido en el agua: σιγμός,σισμός 

00,6; σίφις,εως,η stridor 


RECHINANTE κλαγγωδης,ης,ες; Ayunxns 
ης,ές; λιγυρός,ά,όν stridulus 


RECHINAR ' po:fóéo; ρυζέω, ρύζω,βρύχω 
καταρροιβδέω,καρραροιζέω,κατατρίζω, 
κρίζω,τρίζω strideo> El hierro can- 
dente metido en el agua: σίζω strido 
Los dientes: ἐπιπρίω,γομφιάζω, κατα- 
Bpúxo frendeo,dentibus stupeo 


RECIBIR ἀναδόκομαι,ἀναδέχομαι,άναλαμ 
Pávo,áréyo,ároséyouaáro)auPávo,dé- 
χομαι,ὀνδέχομαι,Ἔὀπιδόχομαι,καταδόχο- 
μαι,κατεπιλαμβάνω,κομίζομαι,μεταλαμ- 
βάνω,κετεκδέχομαι,παραδέχομαι,παρα- 
λαμβάνω,παρεισδόχομαι,προσδέχομαι 
recipio,accipio,excipio> El que reci 
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RECHAZAR 'prrráto, puriácko,áogéAko, 
ápelxoLo,-élúo,áymiatéo,ávawnoito, 
ἀντικόπτω,ἀντιτιπέω,ἀντωθω,ἀντωθέω, 
ἀποκρούω,ἀποσοβέω,διαζεύγνωμι,-ζεγ 
γύω,-ζξύγω,διωθέω, ὁπανακρούω,Ἔσαρά- 
σσω,φεύγω,φυγγάνω,καταπτύω,παραγκω- 

νίζομαι (cubito repello),projicio, 
fugo,abdico,repello,repercutio,pro- 
pulso,removeo» A zapatazos,a coces,a 
golpes: διαλακτίζω calcitrando repe- 
llo> Además: προσαποσκεμάζομαι,προσα 
πωθόω  demolior,praeterea repello> 
desprecio: καταπτύω,προσπτίιω con 
temptim rejicio> Con un topetazo: áv 
tikpoúo repercutio> Debe rechazarse: 
be: o ampara: δεκτηρ,ηρος; δεκτός,οὔῦ 

ὁ; Urodéxtnc,oU,0; ékóéktop,opoc,Ó susceptor» 
Bien recibido: ἀποδεκτός, 

η,όν acceptus» Además: ἐπιλαμβάω in- 
super accipio» Amigablemente: áczáco 
μαι amice excipio» Recibir mutuamen- 

te: ávutuyyávo vicissim accipio» Ap 

to para recibir: ὡποδέξιος,α,ον 
suscipiendum aptus» Aún más: προσπα- 
ραλαμβάνω insuper adsumo» Benignamen 
te: προσφιλοφρονόομαι benigne acci- 

pio» Con agrado: δεδίσκομαι,δεδίττο- 
μαι,δεκανάομαι,φίλημι,φιλέω, χαιρετί- 
ζω,κατασπάζομαι perbenigne accipio> 

El primero:zpoóéyopnat,-ó6éxopo: prior 
excipio» Juntamente: cuvarzolauPávo, 
συνεκδόχομαι una excipio> Lo que se ha 
recibido demás: πρόσλημα,ατος,τό 

acceptum praeterea> Lo que se reci- 

be con agrado: descíoua,atoc,ró id quod 
comiter accipitur» Mal: κατακ- 

δεκτεύω,κακόω male accipio» Nominal- 
mente: προσδιαστόλλω nominatim exci- 

pio» Por medio de otro: διαδέχομαι 

accipio per alium» Por separado: δια 
λαμβάνω divissim accipio» Por sorteo 

por reparto (vg. las tierras conquis 

tadas): μοιρολαχόω,-λοχέω,-λογχέω, 
ékkAnpóo,Aayyávo sorte accipio» Re- 

cibir prendas: ᾿ρισιάζω,-ομαι pigno- 

ris loco capio» Que ha de ser recibi 

do: δεκτέος,α,ον accipiendus> Que recibe dos 
partes,una ración doble: διμιορίτης,ου,ὁ cui 
dupla portio da- 

tur» Que recibe la vigésima parte de algo: 
£íKootoAÓyoc,oc,ov tributum vigessimae partis 
bonorum exigens- 

Que se debe recibir: ἀποδεκτέος,α,ον 
recipiendus> Quien todo lo recibe o quien r 


Con 


ad 


ecibe de todos παντολάβος,ος 

ov qui omnia o ab omnibus accipit> Recibir 
de: ἀπολέζωυμαι,-ζομαι acci- 

pio ex» Recibir entre los brazos: προσαγκαλίζομαι 
inter ulnas accipio» Salir a recibir 
ὑπαντάω,ὑπαντέω OC- 

curro» Se ha de recibir: παραληπτέον 
accipiendum 


RECIBO χειρογράφον,ομ,τό syngrapha> 
Sin recibo: χειρόδοτος,ος,ον datus nullo scripto 
ad cavendum 


RECIENTE z210póc,á,Óv; veayevnc, ven- 
θαλης,νεοθαλης,ης,ές; vnyáteoc,n ov; 
νεῖος,ία,ον; νεωρης,ης,ές; véoptoc, 
oc,ov; vnpóc,á,Óv; ποταίνιος,ία,ον; 
πρόσφατος,πρόσπαιος,(πόγαιος,πόγιος 
ος,ον; ünéufpuov,ou,1Ó recens» véog 
νεωστί (adv.) recens 


RECIENTEMENTE égurouíou,veoxuoc,Uró- 
yUtov,UTÓvuov,UTÓyULOC, ,TPÓCPaATOV nu 
per,recens 


RECÍPROCO áwóppooc, ἄψορροοςος,ον; 
αὐτοπαθης,ης,ές; μετάτροπος,παλίμβα- 
clamarse: ἀπαιτητέον repetendum 


RECLAMACIÓN ἐξαίτησις,εως,η petitio 


RECLAMO,pájaro que se usa de reclamo 
παλεύτρια,ας,η illexiirretiens 


RECLINAR ἐγκατακλίνω,κλίνω reclino> 
Antes: προκατακλίνω ante reclino> De 

bajo: ὑποκλίνω reclino sub» Estar re 

clinado junto con:  ouvaváxeyo una 
accumbo> Que sirve para  reclinar: 
κλιτικός,η,όν declinativus> Que está reclinado 
al lado de: παρακλίντωρ, opoc,0; παρακλίτης,ου,ὃὁ 
qui a latere accubat 


RECLINARSE σκίμπτω incumbo> Hacer re 
clinarse: παρανακλίνω reclinare fa- 

cio ad» Sobre el pecho: έπιστηθίζομαι 
pectori incumbo 

RECLUTA uoxoipouáxoc,ou,o tiro 


RECOBRAR ἀἄνασωζω,άπολαμβάνω,κομίζο- 
pat ávodauPávo recupero 


RECOCER ἐφέψω recoquo 
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poc, üzÓtpozoc,oc,ov reciprocus 


RECITADOR vocinglero de los versos 
HOUGOTÁTAYOC,-TTÁTAKTOC,OC,OV carmi- 
num suorum clamosus recitator 


RECITAR διέξειμι,-εἶμι,ὑπαναγινόσκω 
recito> Antes: προαναγινώσκω ante re 
cito» Cosas fabulosas: μυθεύω fabu- 
losa narro» De memoria: ἀποστοματίζω 


memoriter — recito» Que recita versos 
heróicos: payosóc,oÚ,O0 carminum re- 
citator> Versos,trozos de poemas: 


ároppayoséo, payodéo carmina,rhapso- 
dias recito 


RECLAMACIÓN ἄμοιβη,ης,η; ἀπαίτησις, 
e0c,n poena,repetitio 


RECLAMADO ἀἄπαιτικός,η,όν repetitus 


RECLAMAR ἀντιγεγωνέω,ἀπαιτέω,ἐξαιτέω 
μεταποιέομαι,προσποιόομαι repeto,vin 
dico,reclamo> Ante los jueces: ávri- 
δικέω ad causam occurro> Que debe re 


RECOCIDO παλίμπεπτος,ος,ον recoctus 
RECODO σκολιωμα,ατος,τό anfractus tortus 


RECOGER ἀναλέγομαι,ἀναλέγω,ἀποδεσμόω 
ἀποδεσμεύω, ποδεσμόω,λόγω,συλλέγω,σα 
váyo,ouvaívupatcuvenáyo,cuvepavíGo 
τανταλίζω colligo» Antes: rpoculMéyo 

ante colligo» Recoger con: cuvapiíGo 

una colligo» El que recoge: cuAAo- 
yeÚúc,cUvVayoyeúc,éoc,o collector» Jun 
tamente: cuveépyo colligo» Poco ha recogido: 
νεοσύλλεκτος,ος,ον nuper collectus» Por todas 
partes: περια- 

yeípo circum undaquaque colligo 


RECOGERSE a casa de παραχάζομαι recipio 
me apud» Que se recoge en sí mismo: 
cuvekttkÓc,n,Óv seipsum col- 

ligens 


RECOGIDO ἀναλέκτος,ος,ον collectus» De 
varias partes: σιιλλογιμαῖος,ία,ον 
σύλλεκτος,σιναγωώγιμος,ος,ον; CUOTN- 
ματικός,η,όν collectitius> Por sí 
aútáypetoc,oc,ov a seipso co- 
llectus> Juntamente con: σιινέκλεκτος 
oc,ov una collectus 


mismo: 


RECOLECCIÓN «píyntoc,ou,O;ánÓ8pewoic 
συγκομιδη,ης,ἡ fruguum collecttio> 

De hortalizas: λαχανεία,ας,η; λαχα- 

velov,ou,TÓ ollerum collectio> Fies- tas de la 
recolección: συγκομιστηρια 

ov,tá; θαλύσια,ων,τά festa ob fru- 

guum comparationem 


RECOLECTAR el fruto διακαρπόομαι fructum 
decerpo 


RECOMPENDABLE áZiezoívntoc,á&iénoi- 
voc,oc,ov commendabilis 


RECOMPENSA ἀνταπόδοσις,εως,η; έπιχεί 

prov érizeipov,ou,tÓ; μισθοφορά,ἄς, 

n; TOMUTOLVOV,OU,TÓ; στεφάνωμα,ατος 

τό; τίσις,εως,η remuneratio,merces> 

Falta de: ΄όκμισθος,ος,ον mercedis exppers> 
Por favores: ávtixapic, tog 

n gratiae relatio Privar de la de- 
bida recompensa: παραβραβεύω 
praemio fraudo 


debito 


RECOMPENSADO ávritádavtoc,oc,ov re- 
pensus 


RECOMPENSAR ávteurnoién, ávii ido, áv 
tuetpéo, émiyepalpo accepta benefi- 

cia beneficiis rependo,do vicissim> 

Los favores: ἀντιχαρίζομαι,ἀντωφελέω 

gratiam rependo 


RECONCILIACIÓN διαλλαγη,ης,η;διάλλαγ 
μα,ατος,τό; διάλλαξις,εως,η; καταλ- 

λαγη,ης,η; συμβιβασμός,οὔ,ὁ; σύστα- 
RECORDAR ἀναλέγομαι,ἀμαλέγω,άναμιμ- 
γησκω,ἀναμνάω.ἀναπεμπάζω, πομνάομαι 
ἀπομιμνησκομαι,άπομνημονεύω,διανημο- 
νεύω,ἐμπνάομαι,-μνωμαι,ἐπαναπολέω, 
μνάομαι,μνημονεύομαι,προσυπομιμνησκω 
προσιπομνάω,ὑπομιμνησκω,πομνάω in 
memoriam revoco,recordor,memoror> 
Mencionar,recordar antes: zpoiotopéo 

ante memoro> Cosas extrañas: ὑποχενί 

ζω peregrina commemoro> De paso: πα- 
ραμνάομαι obiter memoro> Difícil de recordar: 
δισμνημόνευτος,ος,ον memo- 

ratu difficilis> El que es recordado y alabado: 
μνημονευτός,η,όν qui memo 

ratur et praedicatur» Fácil de: éuu- 
vnuióveutoc,oc,ov memoratu facilis» 
recordar: μιμνησκὼ facio recor 

dari» Hacer por: uváo meminisse facio> 


Hacer 
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oic,soc] reconciliatio- Amante de la 
reconciliación: cuuParicóc,n,Óv 
amans compositionem 


RECONCILIADOR διαλλακτηρ,ηρος,ο; δια 
λλάκτης,ου,ὃὸ; διαλλακτηριος,ος,ον; προξενητης,ου,ὃὸ 
conciliator> Recon- 

ciliadora: προξενητρια,ας,η concilia 

trix 


RECONCILIAR ἀποκαταλλάττω,διαλλάσσω, 
εἰρηνοποιόω,ἐπαρέσκομαι,καταλλάσσω, 
προσκαταλλέάττομαι,σιλλύω, σιιννδιαλλάσσω,-ττω 
reconcilio 


RECONCILIARSE querer..cuuPaceío 
conciliari cupio 


re- 


RECÓNDITO ἀπόθετος,ος,ον reconditus> 
Muy recóndito: uxoítatoc,n,ov peni- 
tissimus» No recóndito: átapísutoc, 
oc,ov non reconditus 


RECONFORTAR ávazaüo,ávappoyvUpu, -poy 
vüo corroboro 


RECONOCER ávoyvopíGo,áva0péco,énoAn0s 
üo,ézaviyiooko,ériiuywóÓoko,Kate- 

¿etálo recognosco» No reconocer: ἄπο 
γιγνώσκω non agnosco 


RECONOCIMIENTO ὀἜπίγνωσις,εως,η agni- 
tio 


RECONTAR καταλέγω recenseo 


Juntamente: συναναμιμνησκω, 
συνδιαμνημονεύω una commemoro» La que 
recuerda: μνηστειρα,ας,η memor> 

Que recuerda,que conserva la memoria 
UVNLOV,OV,OV; nvápov,ov,ov memor 


RECORRER διαπρησσω,διατρόχω,διαθέω, 
έπιτροχάζω,περιπολεί,περιτρόχω,προσ 
διόρχομαι,προσδιηγέομαι,στιβόω,ὑπο- 

τροπιάζω recurro,percurro,peragro> 

De un extremo a otro: ἐπέξειμι per- 

lustrare ex initio usque in finem> 

Empezar a recorrer: ὑπανατροπιάζω 
subrecurro> Países: ἐπιδημεύω,-δημέω 
peregre advenio> Ser recorrido en todos los 
sentidos: περιοχέομαι cir- 

cumquaque calcor> Recorrer conjunta- 
mente: cuvóokiiáGo una exploro> Una y otra 


vez: προπσεπόρχομαι iterum  iterumque 


percurro 


RECORRIDO θρεκτός,η,όν cursus perac- 
tus» Recorrido errabundo: περιπλάνη- 
o16,£06,1] arrabunda circumcursatio> 
Muy recorrido: περιστιβης,ης,ός val- 


de calcatus 
RECORTADO  ^$fpoyütouococov breviter 
recissus 
RECORTADURA παραίρημα,ατοςτό — quod 


adimitur,resegmen 
RECORTAR éxriunooo decurto 
RECOSIDO katáppagoc,oc,ov consutus 


RECOSTADO acto de estar..kotáiduorc, 

eoc,n decubitus» Estar recostado junto a: 
παρακατάκειμαι,παρακατακέο- 

uoi juxta recumbo> Estar recostado: ΄έγκειμαι 
jaceo in> Reclinado,recos- 

tado: κατακλινης,ης,ές reclinatus 


RECOSTARSE ἄποσκόμπτω-σκηπτω,έγκατα- 
κλίνω,παρακαταλέγομαι recumbo,incum- 

bo» Recostarse con: ouykotakAívo una 
recumbo> Recostarse en: προσαναπίπτω 
recumbo apud» Recostarse encima: πρὸ 
σέγκειμαι insuper incumbo 


RECREACIÓN ἀνάψιυξις,εως,η; ἄναψιιχη, non 
recreatio 


RECREAR ἀναψύχω,διαναπαύω recreo» Que 
recrea con variedad: ποικιλότερ- 
106,0c,ov Varie ablectans 


RECREO (escolar,entre clase y clase) 
διάπαιιμα,ατος,τό; παιγμοσύνη,ης,η in 
termissio,oblectatio 


RECRIMINACIÓN ἄντεγκλημα,ατος,τό re- 
criminatio 


RECRIMINAR ávrxarnyopéo recriminor 
RECUERDO ἀνάμνησις,εως,η; μνημόσυνον 
0U,TÓ; ὑπόμνημα,ατος,τό: ὑπόμνησις, 

e0c,n monumentum,recordatio> Lo que es de 
grato recuerdo: μνησιχάρη,ης,η 

cuius recordatio jucunda est> Objeto de 
recuerdo: κειμηλίον,ου,τό res in qua alicuius 
memoria permanet 
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RECRIMINARSE mutuamente ávteyxoldéo 
acriminor vicissim 


RECRIMINATORIO 
recriminatorius 


ἀντεγκληματικός,η,όν 


RECTAMENTE 'óp010,6p01á6e,£000,£00üo 
ρον,κατεμυθύ,καθ'οδόν,όρθως,όρθη rec- 
te» Estando rectamente: στάδεν 
stantium> Proceder rectamente,en lí- 
nea recta: (0uzópoc,oc,ov recta pro- 
cedens 


more 


RECTÁNGULO óp0oyóvioc,ÓpOóyovoc,oU, 
ὁ rectangulus 


RECTIFICAR las expresiones zpooóto- 
pito dictum exceptione circumscribo 


RECTILÍNEO εὐθύγραμμος,ος,ον rectili 
neus» Todo lo que es rectilíneo: aú- 
26c,o0ú,0 figura qualibet in rectitu- 
dinem producitur 


RECTITUD εὐθυωρία,θιωρία,όρθοφυΐϊα, 

06,1; ὀρθότης,ητος,η rectitudo» Con rectitud: 
ypnotoc,Uyiwc recte» El que habla con 
rectitud: ¿údUppnuov, 

ov,ov qui recte loquitur> Hablar con rectitud: 
εὐθυρρημονέω recte loquor 

Obrar bien y con rectitud: κατορθόω 
ὀρθοπραγέω recte ago 


RECTO ἄτρεπτος,ος,ον; áotpan mcm; 

εὐθύς, ela, Ú; εὐθύωρος,ος,ον; füupó- 

2oc,oc,ov; ἰθύς,εῖα,ύ; ὀρθέσιος,ος, 

ον; ὀρθός,η,όν rectus> Recto,firme, 

estable: στάδιος,ία,ον rectus» Ser recto: εὐθύνω 
rectus sum> Sincero: 

áXn8nc,nc,éc rectus» Lo recto,lo sin 

cero: áAngéc,éoc,:ó rectum» Recto, 

justo: δίκαιος,α,ον aequuus 


RECTOR ᾿ηνιοστρόφος,ομ,ὃὁ rector 


RECUPERACIÓN ἐπανάληψις,εως,η recupe 
ratio 


RECUPERAR ἐνακομίζομαι, ἀνακτάομαι, 
énavaktáonot, énavaAaupávo recupero 


RECURRIR ávadéo,ávriempalvo, Éravatpé 
yo recurro 


RECURSO éravaSpoun,ns,n recursus> 
Abundancia de: εὐχρηστία,ας,η opum copia» 
Abundar en recursos: süzopéo abunde 
possum» Recursos para vivir: βίοτος,οι!,ὸ 
victus,res ad vitam nece 

ssariae 


RECUSACIÓN justa εὐθυδικία,ας,η jus- 
ta recusatio 


RECUSADOR,recusante ἄλεκτηρ,ἀλεξητηρ 
npoc,ó propulsator 


RED “ápxrtuc,uoc,n; Úpoc,soc,TÓ; Ppó- 

y0c,0U,O; δικτύ,ύος,τό; SÍKTUOV,OU, 

τό; ypínoc,ou,6; ypipoc,oUu,0; γρῖφος 

εος,τό; γύρθασος,ου,ὃ; Avov,ou,TÓ; 

πάγαι,ων, αἱ; πλόγμα,ατος,τό; πλεγμά- 

τιον,τό; σκανδάληθρον,ομ,τό; στραγ- 

γαλία,ας,η; στραγγαλίς,ίδος,η; θηρα- 

τρον,ου,τό rete,tendicula> Pequeña: 
SikTÚSIOV, ALVÁGpLOV,OU,TÓ; Awíokoc, 

0u,0 parvum rete» Cierta red: πεκτη 

ns. n rete quoddam> De caza: fóAoc,ou 

ὁ; cápov,ovoc,0; πάναγρον,ομ,τό; Óp- 
vidorréSn,nc,n rete venatorium,aves impediens 
laqueus» De pescar: πόρκος 

0u,0; ánÓotaóov,ou,16; βόλος,ου, ὁ; 
κύρτη,ης,η; kupric,ÍSoc,n; kÚúptoc, ou 

ὁ; ὁρκάνη,ης,η; παλίγκιιρτος,ου!, ὁ; ca 
ynvn,msn sagena,nassa,rete piscato- 
rium» Aprisionar en la red: δικτύω 
irretio> Atraer a la red: παλεύίω 
pertraho> Caer en la red: λι- 
νοστατέομαι in casses incido> Cogido en la 
red: δικτιάλωτος,ος,ον reti captus» Colocación 
de redes: λινοστα 

cía,ac,n retium collocatio» Componer en 
forma de red: δικτιόω ad retis formam 
compono» Cuidador de las re- 

des: ápkxuopóc,o0,0 servator retium 

El acto de extender las redes: otoxác,ádoc,n 
retium tensio> El que repara las redes: 
ypínov,ovoc,ó qui consuit et sarcit retia» El 
que tira de las redes: ólxeúc,éoc,O qui tra- 
hit retia» Estar al cuidado de las redes: 
ápkuopéo servare retia>Horqui 

lla para sostener las redes: oyoX- 

So ua,atoc,Tó furcula sustinendis pla 

gis seu retibus> Inspector de redes: 
λινόπτης,οι!,ὸ retium inspector> Ins- 
trumento de pescadores con que tejen sus 


in retia 
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redes: cuufoAeüc,éoc,ó instrumen 


tum piscatorium texendis retibus 
Intercalación de redes: παρεμβόλια, 
ov,rá  reticulorum  intercalatio> Leño 


encorvado para sostener lazos,redes: 
okavóáAn0pov,ou,1Ó lignum incruvum 

ad sustinendos laqueos» Lugar donde están 
extendidas las redes: ápkuorá- 

ctov,ou,TÓ locus ubi retia stant in- 

tensa» Meter en la red: éxcoynveúo 

sagena irretio> Mirar las redes: λινοπτάζω,- 
orrtáo retia inspicio> Red para pesca o caza: 
áuopiPimopov,ou,TÓ 

rete piscaotirium vel venatorium> Red que 
lleva cebo: γαγγάμη,ης,η; yayyapov,ovoc,O; 
yáyauov,ou,tÓ sage- 

na» Preparar las redes de caza: oya- 

i960 plagas seu retia erigo> Preso en la red: 
caynvódetoc,oc,ov sagenae illigatus> Que echa 
la red para pes- 

car: σαγηνοβόλος,ος,ον qui sagenam jacit» Red 
que encierra todas las fieras: πάνθηρον δίκιιον 
rete omnes feras includens> Que lava las 
redes: 

Awonüvnc,ou,Ó qui retia lavat (piscator)> Que 
lleva las redes: Six 

1UogÓpoc,oc,ov qui retia fert» Que teje redes de 
lino: AwozAÓkoc,ou,O 

qui retia e lino nectit» Que tiende la red: 
παλευτης,οῦ,ὸὁ qui retia ten- 

dit» Serie de redes: cotioxicuóc,oU,O 

odo plagarum» Tejedor de redes: óu- 
τυοπλόκος,ος,ον qui retia plectit> Tejido a 
modo de red: δικτιιόκλωστος, 
oc,ov; Siruosiónc,nc,éc in 
contextus 


retium morem 


REDAÑO óép:pov, évuotpov, Ἥνιιστρον, 
ou,tó omentum,magnum intestinum 


REDARGÜIR ἀπελέγχω,διαλόγχω,κατελόγ- 
xo redarguo> Sus más y sus más: δια- 
κατελέγχομαι magis et magis redarguo 


REDECILLA éxikpavov,ou,tó; ὁπισθοσ- 
φενδόνη,ης,η reticulum sive ornatus capitis» 
De las mujeres para el cabe 

llo: kekpúpadoc,oU,0; κεκριφαλοπλό- 

koc,ou,0 reticulum quo mulieres cri- 

nes compescunt> Para el cabello: «po 
βύλη,ης,η reticulum obtegendis comis 

Que gasra redecilla azulada: xuaváp- 
nu£,uxoc,O,n caeruleum habens reti- 

culum 


REDENCIÓN ἐἜκλύτρωσις,λύτρωσις,εως,η 
redemptio» Precio de redención: 2ú- 

tio captivi> Parlamentario para el canje de 
cautivos: dopúgevoc,oc,ov legatus de captivus 
redimendis 


REDENTOR Autpornc,ou,o redemptor 


REDIL αύλη,ης,η; κλισίον,ποιμνίον,σα 
kóc,onkóc,oÚ,O stabulum proprie ca- 

prarum et ovium» Puerta del redil: προβατικη 
πυλη pecuaria porta 


REDIMIR “ovéouo1, árowváo,éx21utpóo, 
éknpióo,é£oyopáGo,-páGopua,éGovéopuo 
λύω,λυτρόω, πρίαμαι redimo> Se ha de redimir: 
Au:potéov | redimendum» Un cautivo: 
ánoAuipóo captivum redimo 


RÉDITO ápxalov,ou,tÓ; εἰσόδια,ων, τά 
έπίγτευμα,ατος,τό; ὀπικαρπία,ας,η; πορισμός,οὔ, O; 
σύνοδος,ου,ὃὁ reditus» 

De un año: ΄άφνος,εος,τό reditus unius anni» 
Percibir réditos: προσο- 

δεύομαι reditus percipio» Que tiene réditos: 
προσοδικός,η,όν quaestus habens> 
Réditos,ganancias: ἐπικαρπία 

06,1] reditus 


REDIVIVO ἔἜἔπισκεμαστης,οῦ,ὃὁ; παλίμψι- 
χος,ος,ον;παλιμφμης,ης,ές redivivus 


REDOMA λάγηνος,ου,ὁ lagena» Cubierta de 
mimbres: πυτίνη,ης,η lagena vimi- 
ne obducta 


REDONDAMENTE στρογγύλως rotunde 


REDONDEADO κικλωτός,η,όν rotundus» Lo 
que tiene forma redondeada: στρογ 
γύλωμα,ατος,τό quod rotundam in for- 

mam compactum est 


REDONDEAMIENTO 
rotundatio 


στρογγύλωσις,εως,η 


REDONDEAR yoyyuAéo,yoyyUuAeÜo,yoyyu- 
λίζω,γογγυλόω, στρογγυλόω, otpoyyuXaf 
νω,-λεύω rotundum efficio,rotundo> 

A torno: zepuopveüo tornando rotun- do 
efficio> A modo de pelota: σφαι- 

póo in pilae modum rotundo 


REDONDEL κικλίσκος,ου, ὁ; kukAÍoktov, 
ou,TÓ orbiculus 
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Tpov,ou,TÓ redemptionis  pretium> De 


cautivos: ἀπολύτρωσις,εως,η redemp- 


REDONDEZ στρογγιιλότης,ητος,η rotun- 
ditas 


REDONDO δινωτός,η,όν;ἐγκόκλιος,΄ éy- 
κιικλος,εύκιικλος,εύτρόχαλος,γογγύλιος 

ος,ον; γόγγυλος,η,ον; κύκλιος,ος,ον; 
κιικλοτερης,ης,ές; κυκλωτός,η,όν; πε- 
ρίδρομος,ος,ον; περιηγης,περιφερης, 

ης,ὄς; περίμετρος,ος,ον; σφαιρίτης, 

0U,0; σφαιροειδης,ης,ές; στρογγύλος, 

η,ον; τροχαλός,η,όν; τρόχεος,ος,ον; 
τροχόεις,εσσα,εν rotundus> Redonda: 
oparpític,1w0c,n rotunda» A manera de muela 
de molino: μυλόεις,εσσα,εν 

in molae formam rotundus> Algo redon 

do: ὑπόκιικλος,ποστρόγγωλος,ποτρό- 
yooc,oc,ov subrotundus» A manera de 
escudo: ἄσπιδης,ης,ές in clypei mo- dum 
rotundus» Como pelota: σφαιρωτός 

n,Óv instar pilae rotundus» De figu- ra 
redonda: έπιστρόγγωλος,ος,ον; 
στρογγυλοειδης,ης,ές rotundam formam 
habens» Medio redondo: ᾿ημιστρόγγι- 
loc,oc,ov  Ssemi-rotundus> Obra o cosa 
redonda: yoyyúleuua,atoc,ó opus te- 

res» Por todas partes: ὀλοίτροχος, 

oc,ov undique rotundus 


REDUCIR ἐπαναπέμπω reduco> A la ter- 

cera parte: ἀποτριτόω ad tertiam partem 
redigo» A medida justa: κατα- 
ρρυθμέω,-ρρυθμίζω ad numeros redigo altos» A 
partes pequeñas: κατακερμα- 

tíco minutas in partes redigo>A poco 
ὀλιζόω,όλιγόω ad paucos redigo» A quien no 
se reduce fácilmente: óucsk 

Bíaotoc,oc,ov qui non facile cogitur 

Ayudar para reducir: cuykoxáyo adju- 

vo in reducendo> Reducir con: cuyxa- 

1áyo una reduco> Que reduce a potes- 

tad,a dominio: χειρωτικός,η,όν in potestatem 
redigens> Reducir a: εἰ- 

σειλέω redigo in» Ser reducido: cuu- 
περιΐσταμι adducor» Se ha de reducir 
προσακτέον adducendum est 


REDUNDANCIA περισσεία,ας,η; περισσό- 
της,ητος,ὴ redundantia 


REDUNDANTE ἀναχυθείς,εσσα,εν; ἐπίμεσ 
τος,ος,ον; περισσός,περιττός,πλεονασ 


τικός,πλεοναστός,η,όν; ὑπέραντλος, 


ünepoíaAoc,oc,ov exundans,superabun- 
dans,redundans> El que usa de estilo 
redundante: xepiccoAÓyoc,oc,ov super 

fluo sermone utens 


REDUPLICACIÓN ávadimioo1c, ünavaóínAo 
σις,εῶς,η; 6t0upÓtnc,ntoc,n; éxavaót 
πλασιασμός,οὔ,ὁ geminatio,duplicatio 


RECUPERAR ἐπαναλαμβάνω recupero 


REEDIFICADOR érickeuactnc,oú,O ins- 
taurator 

REFERIR ávapépo,ómyéouoas éravapépo, 
éraupépo, ppála commemoro,refero> An- 
tes: προαφηγέομαι,προδιηγέομαι prae- 
narro 


REFLEJADO a una y otra parte zepippn 
δης,ης,ές in utramque partem refrac- 
tus 


REFLEJAR ἄντιλάμπω, ἀντιπαίω,σμνεπι- 
κλάω,έἔπανακρούω,γαργαίπειν splendo- 
rem reflecto,repercutio,reflecto 


REFLEJARSE como un espejo éveixovico 
comparo in imagine 


REFLEJO ἀντανάκλασις,εως,η repercu- 
tio» De la luz: ἀνταύγεια,,ας,η re- 
flexio luminis» Refractado,reflejo: 
παλίνστρεπτος,παλίγκλαστος,ος,ον re- 
flexus 


REFLEXIÓN ἐπανέκρουσις,εως,η; ἔπανασ 
τροφη,ης,η; ppactúc,úoc,n; προσκόπη- 

σις,εῶς,η prospectio,reflexio> Con reflexión: 
νομνεχόντως considerate> 

Obrar sin reflexión,repentinamente: 
oxediálo, vea vicúuoninconsiderate ago> 
Reflexión periódica (fig.ret.): 
παρεγκύκλημα,ατος,τό reflexio in or- 

bem» Prudente: πραπίς,ίδος,η astuta mens 


REFLEXIONAR ἀνακιικλέω,ἀναπεμπάζω,άνα 
πολέω,άνατμιυλίττω,-σσω.-ζω,διαπλέκω, 
όνθυμόομαι, νθυμίζομαι,μετατρέπομαι, 

ὁρμαίνω revolvo animo,mente,perspi- 
cio,curo,cogito> Sin reflexionar,de antemano: 
σχεδίως non praemeditate 


REFLEXIVAMENTE ἐέξεπίτηδες data opera 


REFLEXIVO oúvvooc (ouc),oc,ov qui secum 
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REEDIFICAR ἀνασκεμάζω reaedificar 


REELEGIR,reelegido después de 
abdicado roduvaípetoc,oc,ov qui abdi 
cato magistratu iterum creatur 


haber 


REEMPLAZAR ὑποκαθίστημι sufficio 
REENVÍO ἄάναπομπη,ης,η remissio 
REFERENCIA ávaqopá,ác,n relatio 
ipse cogitat 

REFLUIR áviuetappéo, uetappéo refluo 


REFLUJO μετάρροια,ας,η; παλιρρόθιον κῦμα 
refluxus,unda reflua 


REFORMACIÓN μεαρρύθμισις,εως,η refor 
matio 


REFORMAR διατρίζω,μεταρρυθμέω,μετα- 
ppuOuóo,uecaappuOníGo reformo> Pri- 
meramente: προαναπλάττω ante reformo 


REFORZAR érzicuvééo valesco> Reforzar 
se ἐπισυνδίδόω,-δίδωμι invalesco 


REFRACCIÓN ἀἄντανάκλασις,εως,η refrac 
tio 


REFRACTADO παλίγκλαστος,ος,ον refrac 
tus 
REFRACTAR σιινεπικλάω reflecto 


REFRACTARIO ávurótaxtoc,oc,ov refrac 
tarius 


REFRÁN, que dice refranes yvovotúnoc, 
oc,ov qui sententias exprimit (ver 
(SENTENCIA) 


REFRENAMIENTO ἐγκρέτησις,εως,η cohi- 
bitio 


REFRENAR ἀποστέγω,ἐγκαθείργνυμι,κα- 
τείργνυμι,κατείργω,κατίσχω, περιίσταμαι, ( ἴστημι),στ 
éAX0,0UvÍxo,ouvioyávo 
cohibeo,compesco,detineo,coer- 

ceo» Antes: προαναστόλλω ante cohi- 

beo» Cortar,impedir: évarolauPávo 
intercludo» Que refrena: ép£eínc,ou, 


Ó coércens» Que se sabe refrenar: 


έγκρατης,ης,ές continens» Ser refre 
nado: cuvéyopoi constringor 


REFRENARSE ἐγκροτεύομαι contineo me 


REFRESCADO vyuktnptoc,Ía,ov; ψυκτικός 
η,όν refrigeratus 


REFRESCANTE καταψιικτικός,η,όν vim ha 
bens refrigerandi 


REFRESCAR ἔέπιψύχω,ἐξαναψύχω,καταψύχω 
yuyáo, yuxpaívo refrigero> Antes: πρὸ 

ψύχω ante refrigero> Con el solplo: περιπνέω,- 
nv£ío perflo> Mucho: περι- 
ψύχω admodum  refrigero> 
παρυποψύχω leviter refrigero 


Un poco: 


REFRESCO γψυγμα,ατος,ό medicamentum 
refrigerandi 


REFRIGERACIÓN 'pívyic,eoc,n; puiouóg 


00,0; áváyug1c,Éuyuélc,repiwuérc,yÚú- 
REFUERZO éxttoxtóc,n,Óv subsidiarius 


REFUGIADO rxpóoqué, uyoc,o qui confu- 
git ad patronum 


REFUGIARSE ἀναφεύω,προσφεύγω,ὑποδύω, 
ὑπόδιιμι refugio» Acto de: ὑποδρομη, 
nc,n ipse subeundi actus 


REFUGIO áxodoxelov,puyadelov, ácuAov 
φυγαδευτηριον,κρησφύγετον,ομ, τό; ácu 
λία,ας,η; καταφυγη,προστροπη,ης,η; 
ὑπόδυσις,εως,η perfugium,receptorium 
asylum,refugium 


REFULGENTE αύὔγοειδης,διαλαμπης,ης,ές 
splendidus» Como el oro: ypuoavtau- 


γης,χρυσοφαηςης,ές; xpuoogásvvoc,oc 
ov auro parem fulgorem habens 


REFUNDIR las obras de metal μεταχαλ- 
xzÜo aere facta opera refingo 


REFUTACIÓN ἀνασκειιη,άντιγραφη,ης,η; 
ávrtaváxiao1c,árÓxpouo1c,e0c,n; ánn- 
γόρεωυμα,ἀπέλεγμα,ατος,τό; éAeykuóc, 
00,0; ἔλεγξις,εως,η; évavuoXoyío, ac 

1 contradictio,refutatio>Por escriro 
ἀντίγραμμα,ατος,τό contraria scrip- 

tio 


REFUTAR ávockeÜGo,ávvanokpívonauav- 
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ξις,εως,η;άναψιιχη,ης,η; ρίπισμα,ατος 
τό refrigeratio 


REFRIGERADO νψιυκτός,η,όν refrigeratus 


REFRIGERADOR vyuxtnp,npoc,O; ψιικτηρία 
06,1; yUktnpiaoc,ou,O refrigerator 


REFRIGERANTE ávowyuxticÓc,kotoyUuktt- 
kÓc, wUuxtikÓc,n,Óv; ψιικτηριος,ία,ον 

vim habens refrigerandi,refrigerato- 
rius 


REFRIGERAR ἀναψύχω,ἀντιψύχω,διαψύχω, 
éuyúyo,évaroyÚxo,éZavayÚxo, koatoayúxo, 
ψύχω,ψχραίνω, ψιχρίζω refrigero> Un poco: 
ὑποψύχω aliquantum refrigero> 

Que no puede refrigerarse: “áyuxtoc, 

oc,ov qui refrigerari non potest> Que tiene 
virtud de refrigerar: wuyxoromtixóc,n,Óvhabens 
vim refri- 

gerandi 


τιλογέω,ἀνθυπάγω,ἐποσκεμάζομαι,διε- 
λέγχω,διωθέω,ἐλέγχω,ἐναντιόομαι,έόν- 
διαβάλλω,παρακρούω,-κρούομαι refuto, 
refello.contra | respondeo»  Diestro 
ἀντιλογικός,η,όν aptus ad refu- 
tandum: Victoriosamente: διακατελέγ- 
χομαι victoriose refutare 


en: 


REFUTARSE,fácil de λύσιμος,ος,ον fa- 
cilis ad solvendum 


REGADÍO λιβάδιον,ουι,τό locus irri- guus> De 
regadío: katáppurtoc,oc,ov irriguus 


REGADO óiápputoc, éxippuroc,oc,ov ir- 
rigatus>  Regado,metido en el agua: 
ὑποβρυχης,ης,ές; ὑποβρύχιος,α,ον sub irriguus> 
Con arroyos: νασμωδης,ης, 

ec fluentis irriguus> Por todas par- 

tes: περιρρηδης,ης,ές circumquaque irrigatus> 
Recién regado: veopaónc, 

Tic, és nuper irrigatus 


REGALAR δωρόω,δωρόομαι largior» El que 
regala: 6opop,opoc,Ó; Sotnp,npoc 
ὁ dator,donator 


REGALARSE un poco, hacerse algo afemi 
nado ὑποθρύπτομαι aliquantum deli- 
cior 


REGALIZ yAuxüppia,nc,n;-ppiGov,ou, 


τό dulcis radix 


REGALO 5opov,ou,ró donum» Cualquier 
regalo: ¿éviov,ou,tó quodlibet munus 

Gran regalo: μεγαλοδωρά,ἂς,η magni- 

fica donatio» Pequeño: μικροδοσία,ας 

y exigua donatio» Aceptación de rega 

los: Soposokía,ac,n munerum acceptio 

Hacer un regalo: χαρίζομαι obsequor> 

Hecho a una joven madre: óxmpia,ov, 

tá dona quae nuptae recenti praeben- 

tur» Los que reciben regalos: δεξί- 
δώροι,ων,οἱ qui munera accipiunt» Que lleva a 
otro los regalos: óopo- 

φόρος,ος,ον qui dona fert alicui dan 

da» Regalos de boda al yerno:yápf)pi 

ov,tá dona generi» Ser honrado con regalos: 
yepaípo muneror honrois causa 


REGANADIENTES (a regañadientes) fpuy 
ónv cum stridore dentium 


REGANÓN τονθρυστης,οὔ,ὃὁ murmurator 


REGAR ápóséoko,ápózÜo, ápóo,ápóéo, 
βρέχω,δεύω,δεύομαι,διαίνω,διάρδω,έπα 
ρόω,-αρδέω,-αρδεύω,ὀψιταλάζω,φύρω, 
καταβρέχω,λατάρδω,όμβρίζω,παραχέω, 
ποτίζω,προσάρδω,ὑδραίνω,ὑδρεύω,ὑπο- 
βρόχω,ὑποποτίζω irrigo,irrigor>Antes 

προδεύω ante irrigo> El que riega: ποτιστης,οῦ,ὃὸ 
irrigator> Lugar rega- 

De la misma región: 0uóxopoc,oc,ov eiusdem 
regionis>Región de una pre- 

fectura: τοπαρχία,ας,η regio praefec 

turae> Espacio entre dos regiones: 
μεσόριον,ου,τό spatium inter duas re 

giones medium; Extraña,extranjera: 
ὑπερορία,ας,η regio externa,peregri- 

na» Hostil: πολεμία,ας,η regio hosti 

lis> Madre de otras ( de donde salen 
colonias): μητροκωμία,ας,η regio aliarum 
mater» Pequeña: ὀλιγαύλαξ, 

axoc,0,n paucos habens sulcos» Que tiene 
hermosa región: καλλίχωρος,ος, 

ov pulchram regionem habens 


REGIR ᾿ηνιοποιέω, ηνιοστροφέω,ἄνακοι 
ρανέω,ἀπεμθύνω,διανόμω,διόπω,μεδεύω, 
μεταχειρίζομαι,ποιμαίνω rego,adminis 
tro,obeo> Fácil de ser regido: súapkx 
τος,ος,ον regi facilis 


REGISTRADO,no 
improfessus 


registrado ἀἄτελωνητως 
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do: πεῖσος,πῖσος,εος,ό humectatus locus» 
Regar más: apoofpéyo insuper  irrigo> 
Primero: προαποβρόχω prius irrigo> Regado 
recientemente: veóp- 

pavtoc,oc,ov recens aspersus> Regado 
votiwónc, nc, ec uvidus 


REGAZO, de blanco regazo AeukoAevoc, 
oc,ov albiulna> Que es llevado en el regazo: 
ἐπικολπίδιος,ος,ον qui in sinu gestatur 


REGENERACIÓN παλιγγενεσία,ας,η rege- 
neratio 


REGENERAR ávoyzvváo regenero 


REGENTE del reino uecoPacdzúc,éoc,O 
interrex 


REGIAMENTE ávoxoc regie 


RÉGIMEN δίαιτα,ης,η disciplina» Apar 
tarse del antiguo régimen: ὄκδιαιταο 
μαι a prisca disciplina descisco 


REGIO βασιλικός,η,όν regius» Regio (ciudad) 
Ῥηγιον,ου,τό Rhegium 


REGIÓN gápooc,soc,tÓ; γαῖα,ας,η; yn, 


ης,η; χωρα,ας,η; xopoc,ou,0; κλίμα, 
ατος,τό; vouóc,o0,0 regio,tractus> 


REGISTRAR εἰσαθρέω inspicio> Con la vista: 
περισκοπεύω,περισκοπέω oculis circumlustro> 
Inscribirsde en el re- 

gistro: éravagovéo in tabulas recen- 

sionis refero» Registrar todo: περι- 

παπταίνω oculis lustro 


REGISTRO γραματεία,ας,η recensio» Pú 
blico: ὑπομνηματτισμός,οὔῦ,ὸ; ὑπομνη- 
ματα,ων,τά commentarius» Encargado 
del registro:ávuiypaqpeúc,éoc,O con- 

tra scriptor,contralor 


REGLA kávov,ovoc,0; koxeuOuvtnpío, ac 

n; στάθμη,ης,η regula» Con,segün re- 

gla: kotacta0unv ad amussim» Hablar con 
reglas: τεχνολογέω ex artis prae 

ceptis loquor» Hecho con reglas,con arte: 
τεχνητός,κανονικός,η,όν fabre- 
factus,regularis> De acuerdo con las reglas: 
μεθοδικὼς adhibita methodo» 

Someter a una regla: κανονίζω ad regulam 


dirigo 
REGLAMENTAR κανονίζω ad regulam dirigo 


REGOCIJAR περιγανόω laetitia circum- 
fundo 


REGOCIJARSE ἐπιχαίρω gaudeo» Que se 
regocija: kuóibov,ov,ov exultans» So 
bremanera: ὑπερασμενίζω  supramodum 
amplector 


REGOCIJO ἔἜπίχαρσισ,εως,η insultatio 
REGOLDAR διαπνόωμ-πνείω perflo 


REGRESAR énavako,íGo,énavnko,otpéoo 
regredior,redeo,remeo> Que regresa: 
ὑπότροπος,ος,ον redux> Juntamente: 
ouvavazopeüo una regredior 


REGREDIOR ἀνέβασις,εως,η; ἀναποδισ- 
μός,οὔῦ,ὁ; ἀποπορεία,ας,η;κπροπη,έπα 
ναστροφη,συναναστροφη,ης,η; καθοδος, 

0U,0; ὑποποδισμός,οὔ,ὁ regressus,re- 

ditus» Día del: νόστιμον 'nuap dies reditus> 
Que tiene un feliz regreso: súvootoc,oc,ov 
felicem reditus ha- 

bens 


REGRUÑIR como los perros σκύζω placide 
admurmuro 


REGÜELDO διάνηψις,διάπνειισις,εως,η; 
diánveutoa,atoc,Tó exhalatio 


REGULAR διαστθαμάομαι ad amussim re- 
digo» Conforme a regla: κανονικός,η, 

óv regularis 

REHACER  διαψύχω,νεωτερίζω reficio> El ánimo 
caído: rapayúxo reficio 


REIR ἀναγελάω,γελάω,γελόω,κριαδέω, 
προσμειδιάω,σηρω rideo» A carcajadas 
καπιιρίζω cachinnari> Abriendo mucho la 
boca: σαρκάζω,σαρκίζω diducto risu irridere> 
Arrugas que se forman al reir: γελασίνοι,ων,οἱ 
rugae arisu 

Capaz de hacer reir: γελαστικός,η,όν qui risum 
movere potest» Con risa sardónica: σαρδάζω 
sardonicum risum rideo» El que hace 
reir:yeláoivoc,oc 

ov risor> El que ríe: σεσαρως,σεσα- 

pula ridens» Hacer reir: γαργαλίζω risum 
gigno> Que llora y ríe al mis- 
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REHÉN ὁμηρευμα,ἀσφάλισμα,ατος,τό; Ó- 
unpoc,ou,0 obses» Entrega de rehenes 
éSounpeuorc,eoc,n; Ounpeía,ac,n ob- 

sidum datio» Estar en rehenes: ὁμη- 

ρεύω sum obses> Exigir rehenes: é&o- 
μηρεύω obsides exigo> Hijos de los rehenes: 
ὁμηρίδαι,οἱ filii obsidum» 

Petición de rehenes: ἐξομηρειισις,εὼς 

ῃ obsidum petitio> Prenda en lugar de los 
rehenes: *óunpov,ou,tó pignus loco obsidis 


REHUIR ἀντιφεύω,ἀποκνέω vicissim fu- 
gio,tergiversor 


REHUSAR ἀναδύνω,ἀναδύομαι,ἀναίνομαι, 
ávaynoíGo,ánokvéo,ápvéopno, npvnuot 
ἐξαναδύω,-δυμι,παραιτέομαι recuso, 
abdico,tergiversor,detrecto> Con se- 

fias: ávaveüo renuo» Fingidamente: ἐκκίζω 
simulate recuso 


REINA ᾿άνασσα,ης,η; ηγεμονίς,ΐδος,η 
βασίλεια,ας,η; βασίλιννα,βασίλισσα, 
ης,η; κράντειρα,ας,η; μόδοιισα,τιτάνη 
ncn; tupavvíc,íSoc,n regina» De to- 
do: παμβασίλεια,ας,η omnium regina 


REINAR αἰσυμνάω,ἀνάσσω,-ζω,βασιλεύω, 
ὀμβασιλεύω,κραίνω,κρέω,κρείω,ταραν- 
veúo,-vvéw regno» Con otro: zapaóu- 
ναστεύω,συμβασιλεύω simul regno» Que reina 
en lo alto: ὑψιμόδων,ων,ον (ov 

toc) in altum regnans» Apto para reinar: 
βασιλευτός,η,όν aptus ad fe- 

rendum regnum 


REINO βασιλη,ης,η regnum» El primero del 
reino: βασιλεύτερος,βασιλεύτατος 
augustior,augustissimus 


mo tiempo: Sakpúleyoc,otoc,0,n lacry 
mabundum ridens» Que puede reir: 
γελαστικός,η,όν qui ridere potest» Que ríe con 
suavidad: ᾿ηδύγελως,ωτος 

0,1 suave ridens» Que ríe sin causa, 

necio: áxpeióyeAoc,otoc,0,n sine cau 

sa ridens,stultus> Que se ríe a cos- 

ta de otro: yedwooc,oc,ov qui risum ex alio 
captat» Tener ganas de reir: γελεσάω ridere 
gestio> Reir disimu- 

ladamente: onpo simulate rideo 

REIRSE a 


carcajadas — éykoyyáGo,ánooc- 


καρίζω,ἐκγελάω,χηνέω,καγχάζω,καγχα- 
λάω,καγχάομαι caccinnor,cachinum to- 
llo,irrideo hianti ore ad cachinnos> 

Con otros: συγγελάω,σμνεπιμειδιάω simul 
rideo> Descompesadamente: «xr χλίζω 
immoderate rideo» Discurrir de una parte a 
otra riendo: ὀκμιικτηρίζω 

circumeundo  peragro>  Interiormenmte: 
ὑποκαταγελάω intra me subrideo> Más: 
προσκαταγελάω insuper irrideo> Ser objeto de 
risa: μωκάω irridere in aliquem» Sonreir: 
μειδάω,μειδιάζω subrideo 


REITERAR διαπλασιέζω itero» Muchas veces: 
nukvóo saepe itero 


REJA de arado ἀροτρόπους,οδος,ὸ vo- 
mer» De hierro: κλεΐθρον,ου,τό cla- 
thrum 


REJUVENECER ἐπογραΐζω, veálo,veavóo- 
μαι juvenesco> A la vez: ouvofinpáo simul 
rejuvenesco 


REJUVENECERSE ἀνεβάω,ἀπονεάζω subju- 
venesco 


RELACIÓN ἀναλογία,ας,η;χρησις,σχησις 
σχέσις,εως,η relatio» De parentesco, 

relación natural: οἰκείωμα,ατος,τό 

id quod accommodatam ad alia naturam 
habet> Estar en relación σιιστοιχέω 
cognationem  habeo> Hacer relación: 
épnyéoua: narro» Que hace una rela- 

ción detallada: πραγματολόγος,ος,ον 

in rebus narrandis perfectus accura- 

tus 


RELAJACIÓN ΄ἄνεξις,ἀναστόμωσις,χάλα- 
σις,πάρησις,εως,η; ἀναλαχασμός,χαλασ 

u6c,00,0 laxatio,relaxatio> De los miembros: 
2uo1yuía,,ac,n membrorum dissolutio 


RELAJADO xo%apóc,á,Óv laxus 


RELAJAMIENTO 'évóopa,ot0c,16; ΄ὄνδο- 
σις,εῶς,η relaxatio,remissio 


RELAJAR ἐπαχαλάω,παραχαλάω παρίημι, 
περιχαλάω,σμνανίημι relaxo> Las anti 

guas costumbres: σχάζω tenorem insti 
dadera: θεοκάπηλος,ος,ον qui falsa verae 
religioni dogmata admiscet>Que preside las 
cosas religiosas: ἱεροσ- 

támmc,lepápxnc,ou,Ó sacrorum antis- 
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tuti moris abrumpo 


RELAMERSE λιχμάω exserta lingua os 
allambo>Que se relame: λιχμηρης,ης, 
éc exserta lingua os allambens 


RELÁMPAGO ἄστεροπη,άστραπη,στεροπη, 

Tian; orépoy,orc,O; pávoa, paval, mv, 

oí fulgur,coruscationes> Que levanta 
relámpagos: στεροπηπεγότης,οι,ὁὸ qui fulgur 
suscitat 


RELAMPAGUEANTE áotparaloc,ov,ov ful- 
furum effector 


RELAMPAGUEAR ἐστράπτω,διασπράπτω,κα- 
ταστράπτω,στράπτω fulguro 


RELAPSO παλιμπετης,ης,ές relapsus 
RELATAR áyopeúo refero 

RELATO διηγησις,εως,η rarratio,expo- 
sitio» Anticipado: rpodmynow, soc, 


y praenarratio> Hacer un relato de- 
tallado: πραγματολογόω accuratam na- 


rrationem facio» Que hace un relato 
detallado: πραγματολόγος,ος,ον in re 
bus  narrandis perfectus  accuratus> 


Repetido: érmióuynoic,goc,n repetita narratio 
RELATOR προγματολόγος,ομ,ὃὁ relator 


RELEER éxovayivóoko,éxexléyo relego, 
perlego 


RELEGAR ázoóiozouzéo ablego 


RELIGIÓN εὐσέβεια,όσσεία,ὀόττεία,θεού 
δεια,θρησκεία,ας,η; θεοφροσύνη,ης,η 
religio> Celebrar los misterios sa- 
grados: áppnoopéo sacra arcana ges- 
tare» Con religión: θεοσεβως religio 
se» Enseñar los elementos de la reli 
gión: κατεχέω,κατηχίζω elementa re- 
ligionis trado» Instruir en la reli 
gión,en la piedad: sgúceféo in pieta- 
te instruo> Ortodoxa: θεογνωσία,ας,η 
orthodoxa religio» Que mezcla las falsas 
doctrinas con la religión ver 


tes 


RELIGIOSAMENTE εύσεβως,φιλοθέως re- 
ligiose,pio in deo amore 


RELIGIOSIDAD σεβασμιότης,ητος,η vene 
rabilitas 


RELIGIOSO εύὐλαβης,εύσεβης,θεοσεβης 

ης,ές; μνησίθεος,ος,ον; cePác oc, Ía 

ov; σεβόμενος,η,ον; σεπτικός,η,όν re 
ligiosus,dei cultor> Temeroso de Dios: 
θεοφόβος,ος,ος, dei metuens» Religiosa: 
θεραπευτρίς,ΐδος,η reli- giosa> Perteneciente a 
la vida reli- 

giosa: θεραπευτικός,η,όν ad religio- 

sam vitam pertinens> Preparación o enseyo 
de cosas religiosas: προτόλε- 

τον tirocinium sacrum 


RELINCHAR φρυάσσω,-ττω,χρεμετίζω,χρε 
μέθω,χρεμετάω,χρεμίζω hinnio> Capaz de 
relinchar: χρεμετιστικός,ηόν ha-bens vim 
hinniendi 


RELINCHO opuayuóc, ppuayuÓc, xpeueti- 
u66,00,0; φρύαγμα,ατος,τό hinnitus 


RELIQUIA κατάλειψις,εως,η; λεῖμμα, 
ατος,τό; Aehyava,ov τά; λείψανον,ΟΙ, 
τό reliquiae,reliquum 


RELLENAR ἀναπίμπλημι,παρεμβύω,πιμ- 
πλάω,πιπλάω,πίμπλημι,πίπλημι repleo 

Todo lo que sirve para rellenar: στοιβη,ης,η 
quod est ad replendum ap 

tum 


RELOJ “opodoyntnc,oú,0; ᾿ωὡρολόγιον, 
'epovójuov,-vopnelov, WpockÓriov,ou, 

τό horologium» De sol: ᾿ηλιοτρόπιον, 
oUu,tÓ;  okio0npag,oUu,0; σκιόθηρον,ομ, 
solarium» De agua: κλεψύδρα,ας,η 
clepsydra> Especie de reloj 
ὑδροσκοπικόν,οὔ,τό clepsydrae 
Sombra del reloj de sol: στοιχείωμα, 
atoc,TÓ; ototyelov,ou,vó umbra sola- 
rii 


TÓ 


de agua: 
genus> 


RELUCIR ἀνταυγέω,διεμφαίνω reluceo 
RELUMBRAR σιιναπολάμπω simul effulgeo 


REMAR épécoo,épetuóo,konnAatéo remi- 
go» A las órdenes de otro: ὑπηρετέω 
subremigo> Alrededor: xepiepéoco, tto 
circum remigo> Apto para remar: sún- 
ρης,ης,ές aptus ad remigandum> Con toda 
fuerza: ᾿ροθιάζω contente remi- 
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go» Con: cuvepécoo,cuvnpetuéo una remigo> 
El que se levanta remando para dar más 
fuerza: ὀρθιόκωπος,ου,ὃὁ 

qui erigit se in r emum ut fortius impellat> 
Facilidad en remar: súnpeia,ac,n facilitas in 
remigando 

Acto de remar: κωπηλασία,ας,η remiga 

tio> Escalmo a que se ata el remo: 
kornmp,npoc,ó scalmus alligandis remis> La 
cción de remar: épecía, ac, 

n remigatio> Preparado para remar: 
έπερης,ης,ές paratusd ad remigandum> 

Que rema solo: ouvepntnc,ou,O solus remex 


REMEDAR ἀπομιμόομαι,έκμιμδομαι,μιμέο 
μαιιπαρωδόέω simulo,imitor> Que todo lo 
remeda: παντόμιμος,ος,ον pantomi- 

mus 


REMEDIO 'íauo,Bon8nuo,umnyop,otoc, 16; 
ápoyn, nem; ἐπικούρησις,εως,η; χραίσ 
un,nc,n; μηχος,μήκος,εος,τό remedium 
Curación: “áxoc,soc,ró remefium> Da- 
do como remedio,antídoto: ávridotoc, 
oc,ov datus ut remedium 


REMEDO de gesticulaciones y maneras 
oxmuatoroúa,ac,n habituum et ges- 
tuum effictio in saltando 


REMENDADO κατέάρραφος,ος,ον pannosus 


REMENDAR κοταρράπτω,καττύω,παρακατ- 
τύω,συρράπτω insuo,consuo,consarcino 
El calzado: καταλπεματόω calceum re- 
sarcio> Un vestido: ὑπορράπτω consuo 


REMENDÓN de vestidos ᾿ρακιοσιρραπτά- 
ónc,ou,ó qui vestes pannosas consuit 


REMERO épérnc,ou,O; κοπεύς,έως,ὃὁ; ko 
1"Aátnc,ou,0; μεσονόοι,ων; πρόκωπος, 
πρόσκωπος,ομ,ὃὁ; ὑπηρέτης,οι,ὃὁ remex> 

Banco de remeros: xAnic,¡Soc,n; στόλ 
μα,ατος,τό; 0pávoc,ou,Ó transtrum> 

De galera: τριερετης,τριηρίτης,ου,ὃὸ 

remex triremis> De ínfimo orden: 0a- 
λάμιος,θαλαμίτης,ου,ὸ; θαλάμαξ,ακος, 

ὁ remex infimi ordinis> Jefe de los 

remeros: xoíyopkoc,ou,Ó qui remigiis 

in latere praeest> Parte de la nave donde 
están los remeros: προεξειρε- 

σία,ας,η pars navis ubi stant remi- 

ges» Principado entre los  remeros: 
ἀρχιειρεσία,ας,η principatus inter remiges» 


Remero que se sienta en la popa: 
Opavítnc,ou,Ó remex> Que tiene muchos 
bancos de remeros: xoAüCuyoc, 

oc,ov habens multa transtra> Que tie 
ne treinta remeros: tpitovtnpnc, nc, 
REMIENDO érifinua,atoc,TÓ; πιττάκιον 
ou,TÓ  panniculus,pittacium» Lleno 
remiendos: ᾿ρακόεις,εσσα,εν; διισεί- 
μάτος,ος,ον; δισείμων,ων,ον pannosus 
lacer> Para calzado: παλινδόρια,ων, 

τά quae veteribus calceis suppingun- 
tur> Poner un  remiendo:  ocuppázto 
consarcino» Remiendos variados: éu- 
βολίσματα,ων,τά panni diversi» Vesti 

do lleno de remiendos: xévtpov,ovoc, 

ὁ cento 


de 


REMILGADO καθαρύλλος,ος,ον nitidulus 
De palabras remilgadas: 0npoAXé&nc,ou 
0 in dicendo affectator 


REMIRAR ἀναθρέω rursus intueor 


REMISAMENTE ἐἜσιιντόνως,ἀτόνως,καθειμό 
vOc,ürzgotaAuévoc remisse,languide 


REMISIÓN ΄ὄνδομα,ατος,τό; ᾿ὕφεσις, 
συνόνδοσις,ὑπόνδοσις,εως,η remisio 


REMISO ΄έτονος,ἀσώντονος,παρέάτονος, 
oc,ov; ηρεμαῖος,ία,ον; μαλακός,η,όν 
μεθημωών,ων,ον; παρειμέόνος,η,ον; πά- 
petoc,n,ov remissus 


REMITIR ἀναπόμπω,ἀνίημι,ἀνταποστέλλω 
ἀπαχαλέω, πιάλλω,ἐμπαρίημι,ἐπανιέω, 
ἐπανίημι,ἐξανιέω,-ανίημι,καθυφιόω,κα 
θυφίημι,μετίημι,ὀκωχεύω,παραχαλέάω,πα 
ρίημι,σμναναπόμπω,ἰφίημι,ὑπανίημι, 
ὑπενδίδωμι,ποστόλλω,-στελλομαι 
remitto,remitto> De la ira,etc 
ὑποκαταβαίνω remitto» Juntamente: cuvavínja 
una remitto» Remitir algo:  ünzoyoAáo 
aliquantum remitto 


vires 


REMO élám.,nc,n; épetuóc,oú,0; ὄρετ- μόν,οὔ,τό; 
«oxn,nc.n; πηδόν,οὔ,τό; mn6óc,o0,0 remus» 
Agitado con muchos remos: πολύσκαλμος,ος,ον 
multis re- mis agitatus» Agujeros para los 
remos: θαλαμίη,ης,η navis foramen per quod 
remus inseritur Apto para hacer remos: 
πηφινος,οςιον aptus ad conficiendos remos> 
Atar el remo: zporów loro contorto ad 
scalmum alligo> Con venite órdenes de 
remos: εἰίκοσηρης,ης,ες;  s£íkoonpstuoc,oc,ov 
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ec; τριακόντορος,ος,ον triginta re- 

miges habens» Remero de medio orden: 
¿uyítnc,ou,O remex medii ordinis» Ser remero 
de galera: τριηρετεύω tri remem ago 


viginti ordines remorum habens» Con- 
cerniente a los remos: épeticóc,n,Óv 

ad remos pertinens> Correa del remo: 
τροπωτηρ,ηρος,ὃ lorum quo remus scal 

mo alligatur> De blancos remos: Asu- 
κηρετμος,ος,ον;-κηρης,ης,ες albire- 

mis» De tres remos: tpíkpotoc,oc,ov 

triremis> De cuatro remos: tetpnpns, 

ης,ες quadiremis> De siete remos: éx 
mpnc.nc.ec septiremis> De ocho re- 

mos: όκτηρης,ης,ες octi-remis> De once remos: 
ένδεκηρης,ης,ες indeci-remis> De cien remos: 
ékoxÓvGuyoc,og 

ov centiremis> De largos remos: δολι 
χήρετμος,ος,ον navis quae longis remis utitur 
El astil del remo: τρό 

πηξίηκος,.ὺ manubrium remi» Equipado de 
muchos bancos de remos: πολιικληΐς 
nidoc,0,n multis transtris instruc- 
tus> Espacio entre remo y 
παράθρανος,ομ,ὃὁ interscalmium> Estré 
pito de los: *por0oc,ou,O remorum strepitus» 
Estrépito del agua sacudi 

da por los remos: xítuloc, pádayoc, 

ou,0 strepitus aquae remo percussae 
Golpear el agua con el remo: θαλασσο 

κοπόω remis aquam percutio> Que se maneja 
con remos: κωπηρης,ης,ες qui remis agitur» La 
parte ancha y extre 

ma del remo: zAázuy&,yyoc,n; πλάτη, 

ης,η; πλατιγξιγγος,η summa et lata pars remi» 
Lugar de la nave en que se colocan los 
remos: 'éykonov,ou,1Ó 

pars navis ubi remi ponuntur> Mover 
estrépito con el remo: πλατυγίζω palmula 
aquas percuntiendo strepitum cieo> Nave de 
tres remos: τριηκόντο- 

poc vaúc,n navis quae tringinta remis agitur> 
Paleta del remo: πτε- 

ρύγωμα,ατος,τό; rrépug,Uyoc,n; ταρ- 
σός,ταρρός,οῦ,ὁ palmula remi» Palo al que se 
ata el remo,escalmo: σκαλ- 

u6c,00,0 scalmus,paxillus ad quem alligatur 
remus> Parte de la nave para colocar los 
remos: τράφηξ,ηκος, 

O pars navi ubi scalmi ponuntur> Parte 
extrema del rema: miaríiov,ou, 

TÓ palmula> Parte superior del remo 
kKOTT ono v,ou,TÓ remi pars superior» Pertrechado 
de: súnpetuoc,oc,ov ra- 


remo: 


mis apte instructus> Proveer de re- mos: 
épetuOo remis instruo> Provisto de remos: 
έπηρετμος,ος,ον remis ins- 

tructus> Que tiene quince órdenes de remos: 
πεντεκαϊδεκηρης,ης,ες quinde- 

cim ordines remorum habens> Que tiene 
cuatro remos: τετράσκαλμος,ος, 

ov quatuor han+bens scalmos> Que tiene 
muchos remos: πολίκωπος,ος,ον multos remos 
habens» Que tiene otros tantos e iguales 
remos: ίσηρετμος, 

oc,ov totidem sive aequales remos habens» 
Que tiene treinta remos: tpixwkÓvtopoc,oc,ov; 
tpioKovtnpne;nc, 

ες triginta remos habens» Que tiene treinta 
REMOLCAR σιιναμπρεύω una funem traho» La 
nave: ᾿ρυμουλκόω navem remulco> La nave 
oneraria: óAxéo traho navem onerariam 


REMOLINO fá00c,£0c6,16; Sefvoc,ou,O; 
είλιγγος,είλιγμός,ἐλιγμός,οὔ,ὃὁ; μαί- 

ανδροσ,ου,ὃ; στρόβιλος,στρωβιλος,ου, 

ὁ; συστρεμμάτιον,ου,τό; τροπαία,ας,η 

τύφως,ω vortex,turbo,gurges> Agitado por un 
lento remolino: βραδυδινης, 

ης,ές qui lentulo vortice circumagi- 

tur» Remolino de agua: πελεσσύδραι, 

δίνη,ης,η aquarum vortices» De ho- 

rrosos remolinos: μελανδίνης,μελαδί 

vnc,ou,O atros vortices habens» De muchos 
remolinos: στροβιλωδης,ης,ες turbinatus> Lleno 
de remolinos: óiwvo 

δης,ης,ες; πολιιδίνης,ης,ες;-δίνητος, 

oc,ov vorticosus> ser arrebatado por 
impetuoso remolino: ékówéco ven- 

ticoso impetu arripio> Viento que remolinos: 
ápafic,Íoc,n ventus vor- 

ticosus> Violento: δινοβία,ας,η vio- 

lentus vortex 


un 


RÉMORA éveznvic,Ídoc,n remora 
REMORDER ávoóákvo remordeo 


REMOTO áxootóc,n,Óóv repulsus,remotus 
Más remoto: áxotepoc,a,ov remotior» 
Remotísimo: áxootatoc,n,ov remotissi 
mus 


REMOVER áxroxivéo,éxravapépo,éraupépo, 
ἐπανακρούω,ὑποδινέω subagito,removeo 
De antemano: zpoaovakwéo ante commo- 
veo 


REMUNERACIÓN γέρας,ατος,-αος,-ὡς,τό; 
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bancos remeros: τρίσκαλμος, 

oc,ov tria transtra habens> Que tiene un solo 
orden de remos: ¡ovn-pnc,nc,eg unicum 
habens remorum or- 

dinem» Que tiene solo un remo: μονό- 
kpotoc,oc,ov Uniremis> Que usa de un solo 
remo: μονόκωπος,ος,ον unico re- 

mo int er navigandum utens 


REMOCIÓN ἄποθεσις,εως,η remotio 


REMOJADO xo0eync;nc,éc elixus 


χαριστηριον,παλίμποινον,ου, τό munus, 
remuneratio,quod datur sive fit sol- 
vendae gratiae causa 


REMUNERATORIO ποίτινος,ος,ον remune- 
ratorius 


RENACER ἀναζάω,ἀναφιόω,-φύω, νάφυμι, 
αποφυτόω neascor,revivisco» Que rena 

ce: παλιναυξης,ης,ές renascens> Que vuelve a 
nacer: παλιγγενης,ης,ές re- 

nascens 


RENACIDO rodiupunc,ncés renascens 


RENACUAJO vupívoc,ou,Ó rana imperfec 
ta 


RENCOR ἐπεχθεία,ὑπόνεια,ας,η; κότις, 
ιδος,η; μηνις,τος,-ιδος,η; σύγκρου- 
01c,20c,n Simultas,ira,odium> Guar- 
dar rencor: kotaívo iram servo 


RENCOROSO áouyyvouov,ov,ov irae te- 
nax 


RENDICIÓN “éxóoo1c, ἔνδοσις,προσχω- 
pnorc,soc,n deditio» El que hace rendición de 
cuentas: súduvticÓc,n, 

όν reposcens rationes 


RENDIJA Siapuác, ádoc,n;-pun,nc,n; 
σχίζα,σχίζη,ης,η; κλειθρία,ας,η rima 


RENDIMIENTO de cuentas ἐπολογαρισμός 
oú,O rationum r editio» Provecho de una 
propiedad agraria: ἐπικαρπία,ας, 

y fructuum perceptio 


RENDIR,no rendirse κατεξανίστημι non cedo» 


Que no se rinde: 'árpupov,ov, 

ov nullo labore frangendus> No rendi 

do: árpútovoc, “átputoc,oc,ov indefe- 

ssus> Que se rinde a las palabras: 
ropáppnrtoc,oc,ov qui verbis frecti potest> 
Rendirse: ὑφίεμαι subjicior 


RENOVACIÓN ἄνανξωσις,εως,η; KOLVIO- 
u6c,00,0 renovatio 


RENOVADO καινότομος,ος,ον renovatus 


RENOVAR ἀνακανίζω,ἀνακαίνόω,ἀνανεόω, 
énavaveÓo, éniavíGo,koawGo,koivoro- 
τιέω,καινόω,νεάω,νεόω,νεομργέω novum 
facio,renovo» Además: προσανανεόω insuper 
renovo 


RENTA gopá,ác,n; cüvoóoc,ou,Ó proven 

tus» Rentas del campo,ganancias: έπι 
καρπία,ας,η erceptio fructuum» Arren dar la 
renta pública: τελωνέω vecti- 

galia conduco> Rentas: χρημα,ατος,τό 
census 


βλαστη,ης,ἡ ramulus justo germini adnascens> 
Que echa muchos renuevos: 
πολιβλαστης,ης,ός multum germinans> 

Que tiene muchos renuevos:zoAükAovoc 

oc,ov multos surculos habens> Renue- 

vos inútiles: αὐτομολίαι,αἱ stolones inutiles 


RENUNCIA áxóppnua,atoc,tÓ; ἀπόρρησις 
e0c,n repudio 


RENUNCIAR ἀναλλέγω,ὑπεξιέω,ὑπεξίημι 
renuntio,decedo> Antes: προαπόπω an- 
te renuntio 


RENIR καταφιλονεικέω; μάχομαι,νεικέω 
νεικείω rixor> Con los de casa: Gu- 
youayéo reluctari 


REO “évoxoc,oc,ov; ὀπιλωβης,ης,ές; 

έπισίνιος, ὑπεύθωνος,ὑπόδικος,ος,ον; 

θωος,ου,ὸ reus,noxius» Convencer al reo: 
ἐπέξειμι reum. perago> Reo de los más 
infames delitos: παναλάστωρ, 

opoc,Ó qui prorsus infanda perpetra- 

vit» Espacio de tres meses concedi- 

do a los reos: προδικασία,ας,η tem- 

pus trium mensium» Facultad dada al reo 
para defenderse de nuevo: παλιν- 

δικία,ας,η facta reo sui iterum de- 


fendendi potestas» Ser declarado reo 
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RENTERO πιιληγόροι,οἱ publicani 


RENUEVO éxipuác,ádoc,n; póóapvoc,ou, 

ὁ; Phaotelov,oUu,TÓ; βλάστημα,ατος, 

16; Bhaornuov,ovoc,0; pÚta,atoc,tÓ; 
KAovápiov,ou,tÓ; kÓpoc,ou,0; μόσχευ- 
μα,ατος,τό; μόσχος,ου,ὁ; ὀροδαμνίς, 

ίδος,η; ὀρόδαμνος,ου,ὃὁ; rapaquác, 

áóoc,n; πτόρθος,ου,ὸ surculus,ramus 
novellus,germen,propago> De un árbol 
ünÓgUoic,goc suboles succrescens> De la 
vid: ὀἐπιφυάς,άδοςγη propago» Brote de 
renuevos junto al estolón: 
παραβλάστησις,εως,η pullulatio ramu- 

lorum justo germini adnascentium- Arrancar 
el renuevo del árbol: zapas 

náo fruticem adnatum ex ima arbore avello> 
Cortar los renuevos: βλαστο- 

koréw germina frango> Echar renuevos 
ἀποφυτέω,ὀκθαμνέομαι,μοσχεύω enascor 
fruticesco,emitto  stolones» Lleno de 
renuevos o ramas:  puyavodnc,nc,ec 
surculosus> Pegado al vástago: παρα- 


διελέγχομαι reus fio» Ser reo: φεύγω 
quyyávo reus sum» Súplica en favor del reo: 
ἐξαίτησις,εως,η deprecatio pro reo 


REOJO, mirar de παροράω,ὑποδόρκω li- 

mis oculis intueor» Que mira de reo- 

jo: Pieredaíuov,ov,ov qui retortis oculis 
intuetur» De reojo: ὑπόδρα, 

᾿ὑποδραξ torvis oculis 


REPARACIÓN ἐπισκευη,ης,η;μεταποίησις 
£06, refectio 


REPARADO ἐἜπισκεμαστός,η,όν reparatus 


REPARADOR katactámc,ou,Ó; μεταποιη- 
της,οῦ,ὁ instaurator,mutator 


REPARAR ázoockeuáGo,énavatpéqo,é£iáo- 
μαι,ιἐξίωμαι reficio,sarcio,reparo> Además: 
npookatavoéo insuper animad- 

verto» Mirar: βλέπω aspicio 


REPARO πρόφραγμα,στος,τό tutamen 


REPARTICIÓN ἀἄναδασμός,οὔῦ,ὁ; Sácua, 
ατος,τό; δάσμεμισις,εως,η; καταμερισ- 
μός,οῦ,ὁ partitio,divisio> 
ἀποικονόμησις,εως,η; ἀποικονομία,ας, 
ῃ dispensatio 


Reparto: 


REPARTIDOR δατηριος,ος,ον; δατητης, 

o0,6; Siampértnc,ou,O; μεριστης,οῦ,ὸ 
distribuitor,partitor 

REPARTIR διαμηρίζω,ἐπιδαίομαι,έπιδια 
ipéo,émicowvovéo, émprepido,éÉxmpuorpáo 
μαι,κατακοινόω, κατακοινωνέω,καταμε- 
ρίζω,κατανόμω, μεταδαίνωμι,-δαίομαι, 
μεταδίδωμι,μεταδόω,μοιράω,παρενδα- 
τέομαι,τόμνω,τμηγω,δαίομαι divido, 
partior,dispertior> Con generosidad: 
égoráto largior» Repartir con: cuy- 
kata véuo, cuvóavéuo una  divido> 
ἐπεκδίδωμι,-διδόω,-δόω insuper lar- 
gior> Por sorteo: kAnpoóotéo sorte divido 
Que se reparte por sorteo: κληροπαλης,ης,ός 
qui sorte distribui 

tur» Ser repartido: δαίομαι dividor 


Más 


REPARTO δάτησις,εως,η distributio» Porción 
en el reparto: λάξις,εως, sors,portio> Al 
pueblo: διανομη,ης,η 
largitio ad populum 


REPELER ἀνταμύνομαι,ἀντανακλάω,ἄντι- 
Kpoüo,ávto00,ávto06o,ánaAÁAko,áno- 
060,áno00,ánokpoüuo,ávayáGo repello, 
excutio,vim vi repello> Con dureza: 
ἀποστυφελίζω, duriter excipio» Repe- 

ler o sacudir hacia abajo (para hacer caer 
algo): κατακρούω deorsum repello 


REPENTE,de repente ΄ἀφνω,διατόχους, 
-τάχεως,-τάχως,πρόκα,σχεδίως, ὑπόνιυον 
verbi aut sillabae 


REPETIDO ouxvóc,n,Óv creber 


REPETIR ἀνακιικλόω,δευτερόω,έπαναδι- 
πλόω,ἐἔπαναφέρω,,ἐπαμφέρω,έπαναλαμβά- 
vo,éravaléyo repeto» Hablando: δευτο 
poXoyéo iterum loquor» Decir dos ve- 

ces lo mismo: διλογέω bis dico» El mismo 
círculo: érovoxux1éwo orbem eum 

dem repeto» Las palabras al hablar: 
διττολογόω in dicendo vocem revoco> Lo 
mismo con distintas palabras: tau 
10Àoyéo,1au1íGo eadem dico» Que re- 

pite las últimas palabras: ὑστερόφω- 

voc,oc,ov echo 


REPLECIÓN excesiva,acción de relle- 
nar ὑπέόρπλημα,ατος,τό nimia repletio 


REPLEGADO sobre sí mismo αὐτόπλεκτος 
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Uróyuiov, subito,ex tempore» Caer de 
repente: σπιλάζω subito incido> Ha- 
cer de repente: kotacycóiáo ex tem- 
pore facio> Obra hecha de repente, de prisa: 


σχεδίασμα,ατος,τό opus ex tempore factus 


REPENTINAMENTE oípvnc,áxopn,áxapeí, 
ἄκαρως,ἀπροθέτως, ἐξαίφνης, ἐξαπίνα,ὀξαπίνας,6ξα 
vwaloc,é&onuíou,zapoypn 

μα extempore,repente,puncto temporis 


REPENTINO αὐτοσχεδιαστός,η,όν; ὄξαι- 
φνίδιος,μεταίφνιος,ος,ον; ἐξαπιναῖος 

Q,0V extemporalis,repentinus> 
reepentina: αἰφυίδιος,ος,ον repenti- 
nus 


Cosa 


RESPETABLE éfiouaricóc,n,Óv venera- 
bilis 


REPETICIÓN ἀνακύκλωσις,εως,η; δευτέ- 
ρώμα,ατος,τό; δευτέρωσις,εως,η; έπα- 
ναδιπλασιασμός,οὔ,ὁ; éravapopá,ác,n 
énaváAnyig,gocg repetitio» De 
palabra: πολιλλογία,ας,η; ta.u- 
τόπεια,ας,η eiusdem sermonis itera- 
tio> Repetición de lo misma con las 
mismas palabras:tautokoyÍa,ac,n idem sermo» 
Vana repetición de las mismas palabras: 
βαττολογία,ας,η inanis eo- 

rumdem verborum repetitio» Repeti- de la 
misma sílaba o de la misma pa- 

labra: ἐπαναδίπλωσις,εως,η repetitio 


la misma 


oc,ov qui se ipse implicat 


REPLEGAR rpocavartúcoo insuper repli 

co» Replegarse: κατακολπίζω in sinum 
reflecto- Que se repliega en sí mismo: 
αὐτοόλικτος,ος,ον per se ipse volutus 


REPLETO διακορης,ης,ές; óiákopoc,oc, 
ov satiatus,repletus» Calidad de re- 
pleto: πλησμα,ατος,τό repletio 


RÉPLICA,refutación ὀνατιολογία,ας,η 
refutatio 


REPLICAR ἐπαναδιπλόω replico 


REPONER ánooxeuáto, évixoatati0nu re- 
pono 


REPORTAR ἐἄποφέρομαι reporto 


REPOSAR καππαύω,καταπαύω requiesco 


REPOSO,lugar de reposo (poesía) áváx 
νευμα,ατος,τό locus ad quietem 


REPRENDER όίομαι,όϊμαι,ἀπομόμφομαι, 
ánookopakíGo,61cüpo,évínto,évíno,énqyopéo,éx 
ικόπτω,έἔπιμέμφομαι,έπιμω- 
μάομαι,-μωμέομαι,ἐἔπιπλησσω,-ττω,όπι- 

ψέγω, έπιρραπίζω, πιτιμάω,ἐξελέγχω, 
ἐξονειδίζω,κατακνίζω,καταμόμφομαι, 
κατηγορέω,κατελόγχω,κωμωδέω,μομέομαι 
μομάομαιι,μωμεύω,ὁμοκλάω,-κλέω,ὁμοκλη 
σάσκω,ὀόνοτάζω,παραφάγω,προβάλω,προσ- 
TANOOO,-TTO,yéyO ψιαίνω, ψογέω,τιμάω 
animadverto,incuso,abjurgo,reprehen- 
do,increpo,carpo>Con aspereza: κατάπ 
τομαι,καθάπτομαι perstringo> Grave- 

mente: χαλεπαίνω,χαλεπάω,-έω gravi- 

ter abjurgo> Gustar de reprender: qi 
loyoyéw amo reprehendere> Antes: πρὸ 
διασύρω prior carpo> Amigo de repren 

der: φιλεπιτιμητης,οῦ,ὁ qui libenter objurgat> 
Reprender fuertemente: vel 

κόω,νεικείω objurgo» Por gusto de re 
prender: φιλοψόγως studio carpendi> 

Que reprende: ὀλεγκτικός,η,όν repre- 
hensorius> Que gusta de  reprender: 
φιλόψογος,ος,ον qui studiose carpit alios» 
Observador curioso de lo que puede 
reprenderse: μωμοσκόπος,ος,ον 
curiose observans ea quae 
possunt 


reprehendi 


REPRENSIBLE ἐλεγκτός,νεμεσητός,η,όν; 
yoyspóc,á,Óv reprehensibilis> Lo que se tiene 
por reprensible en otro: ἐπιτίμημα,ατος,τό id 
omne quod vitio alicui vertitur 


REPRENSIÓN árookopaxicuÓc,oU,O; δια- 
νόησις,εως,η; διασορμός,οὔ,ὃ; éAeyk- 
u66,00,0; “όλεγξις,εως,η; ὄνιπη,όπι- 
βολη,ης,η; ὄπιληψις,ὀπίμεμψις,ἐπίπλη 
&c,éníppnoic,éníoynoic, ἐπιτίμησις, 

lor> Representar en: ὀνεικονίζω re- 
praesentare 


REPRESIÓN κατάκρουσις,εως,η; καταστο 
λη,ὑποστολη,ης,η represio> Digno de: 
éyxkintéoc,a,ov dignus reprehensione 


REPRIMIDO σφιγκτός,η,όν constrictus 


REPRIMIR ἀναστέλλω,άπερετύω, φέστημι 
έφεστηκω,ὀφίστημι,ἐπαναστόλλω,έπισ- 
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εῶς,η; ὄπιμορφη,ης,η; ὀπισχεσία,ας, 

n; ἐξονειδισμός,οὔ,ὁ; καταδρομη,ης,η 
μωμημα,ατος,τό; μόμψις,εως,η; μετα- 

τροπη,ης,η; νέμεσις,εως,η; ὀνοστύς, 

úoc,n; rpocpopá,ác,n; vóyoc,ou,6; oí 

phoc,ou,0; tun, nc, n animadversio, 
reprehensio,increpatio,exprobatio> Digno de 
reprensión: έπιληψιμος,έπί- 

ppnrtoc,oc,ov increpandus»  Reprensión 
fuerte,furibunda: ἐποκερτόμεμα,βρί- 
μημα,ατος,τό; καταπληγμός,οὔῦ,ὁ gra 

vis increpatio 


REPRENSOR μωμοαστης,οῦ,ὁ reprehensor 


REPRESENTACIÓN 'ívàaAuo,at0c, 16; εἰ- 
κασία,ας,η species,repraesentatio> 
Característica de una cosa: xapox- 
τηρισμός,οὔ,ὁ rei suo charactere ins 

culptae repraesentatio> De algún ob- 
jeto,idea: ὑποτύπωσις,εως,η rei in - 

formatio» Mental de imágenes: εἰκό- 

vic ua, aToc,TÓ; εἰκονισμός,οὔ,ὃὁ ima- 

ginum in mente fictio» Teatral: 0zá- 
τρισμα,ατος,τό theatralis repraesen- 

tatio» Teatral cómica de la magia: μαγωδία,ας,η 
ludus scenicus magorum 

praestigias exprimens 


REPRESENTAR ἐποπλάττω «(δραματίζω, εἰ- 
δοφορέω,παραδηλόω,παρίστημι,πλαστοιρ 
γέω,ὑποκρίνομαι fingo,repraesento> Al vivo: 
εἰκονίζω exprimo> Apto para representar a 
Otro: ropactarikÓc, Uno 

κριτικόςηόν habens vim per gestus 
exprimendi-  Diestro en representar: 
ὑποκριτικός,η,όν peritus artis hys- 

trionicae> Representar el segundo papel: 
SeUtepayoviorén secundas par- tes 860» 
Representar en el teatro: θεατρίζω in theatro 
ago fabulam» Gesticulando mucho: μορφάζω 
gesticu- 


yéo,éníoynuuéníoyo,íotávo,xatacté- 
λλω,παρακατασχέω,παρακατόχω,παραστό 
λλω,σχόω,σχόθω cohibeo,reprimo> Ap- 

to para reprimir: κατασταλτικός,η, 

óv vim habens cohibendi> Juntamente: 
συνανακόπτω simul retundo> Que no se 
reprime fácilmente: διυισεπίσχετος,ος, 

ov difficilis ad inhibendum- Que re- 

prime el ánimo: ᾿ρηξίνοος (ouc,ouc, 

ouv) frangens animum> Que reprime o 
constriñe: oprykmp,npoc,ó qui cons- 


tringit> Que tiene fuerza para repri 

mir y coartar: περισταλτικός,η,όν habens vim 
comprimendi et coarctandi 

Reprimirse: συστόλλω coérceo,me ip- 

sum reprimo 


REPROBACIÓN ἀἄπόκριμα,ατος,τό repro- 
batio 


REPROBADO ádóxkiuoc,oc,ov reiectaneus 


REPROBAR ἀποδοκιμάζω,-δοκιμάω,ἄποχει 
potovéo,ánokpívo,áno&upíGo,ácuvstéo 
kaxaóokéo reprobo,improbo 


RÉPROBO ἀἄδόκιμος,κακοδόκιμος,ος,ον 
reprobus 


REPRODUCCIÓN ἀἄπογέννησις,εως,η gene- 
ratio 


REPTACIÓN Ἔρψις,εως,η; épxuouóc,oü, 
ὁ; εἰλύσπωμα,ατος,τό reptatio 


REPTAR ἐρπυστάζω repo 


REPTIL épruomp,npoc,0; épruotnc,o0, 

ὁ; épretá,ov, rá reptilis> Venenoso: 
npíov,ou,1ó serpens» De naturaleza o forma 
de reptil: éprerodnc,nc,ec; 
épretáerc,eloa,ev (evroc) qui est na 
turae aut formae reptilis> Reptil 
épr£otiKÓG, épretÓc, épricti- 

kÓc,n,Óv; χαμαιπετης,ης,ές reptilis, 

humi repens» Mordido por un: éprertó- 
δήκτος,ος,ον a serpente morsus 


(adj.): 


REPÚBLICA πολιτεία,ας,η respublica» 
Administración de la: πολιτισμός,οὔ, 

ὁ; πολιτεία,ας,η administratio rei- 

publicae» — Administrar la república: 
ἐμπολιτείω,-τεύομαι,πολιτίζω adminis 

tro rempublicam» Gobernar la repübli 

ca: 10Augüo rempublicam administro 


REPUDIAR ἐπολέγομαι,ἀπολίω,άποθιιννί- 
ζω,διαζεύγνυμι,ζευγνύω,-ζεύγω,παραι- 
τόεμαι repudio» A una mujer: ἀποπόμ- 
1o repudio 


REPUDIO ἐπόπεμψις,ἀποποίησις,εως,η; 
έόκπομπη,ης,η dimissio,repudiatio,re- 
pudium 


bor» Juntamente: σιμπαρολισθαίνω Si- 
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REPUGNANCIA ὑπεναντίωσις,ὀνατίωσις, 
εῶς,η contrarietas,repugnantia> 
repugnancia: ὑπεναντίως e contrario» 
Sentir repugnancia: ἀποπυτίζω fasti- 
dio 


Con 


REPUGNANTE de aspecto ζόφθαλμος,ος, 
ov turpes oculos habens 


REPUGNAR ἀντιξοέω repugnare» Desagra 
dar: árodoxew displicere 


REPULSA áváveuoic,eoc,n; ἀπότευγμα, 
ατος,τό; ἀποτιυχία,ας,η; σκορακισμός 
οὔ,ὁ repulsa,repulsio 


REPULSIÓN 'ávtocic, ἄπωσις,ἀπανάκροιι 
σις,παράκρουσις,σόβησις,εως,η;άντι 

«orn,nc,n repulsus,repulsio,depulsio 
REPUTACIÓN ὑπόλογος,οιι,ὁ reputatio> Nimia: 
πλειστοδόκεια,ας,η nimia exis 

timatio> Buena reputación: εὐδοκίμη- 
oic,£06,1] bona aestimatio 


REPUTAR ᾿ηεγέομαι,τίθεμαι,ποφρονέω 
aestimo» consigo: σιιμππράζομαι mecum 
reputo» Reputar por reputar: δοξόω existimo 


REQUEMADO.estar.. φλοιδιάω inflammor 
RES πρόβατον,ου,τό pecus 

RESALTAR πιιδαρίζω,ποδαρίζω resilio 
RESARCIR ἐπανακαλέω,ἐξίωμαι resarcio 


RESBALADIZO ὄἔπισφαλης,ης,ές; εὐόλισ- 
τος,ος,ον; λεῖος,α,ον:;όλισθηεις,εσσα 

ev; ὀλισθηρός,σφαλερός,ὑγρός,ά,όν lu 
bricus> Muy resbaladizo: ἄρισφαλης, 
ης,ές valde lubricus 


RESBALAMIENTO ἐποσφηλωσις,περιολίσ- 
θησις,πρόπτωσις,εως,η;περίπτωμα,πτω- 
μαι,ισφάλμα,ατος lapsus,prolapsio 


RESBALAR περιολισθαίνω,περιολισθέω 
prolabor> Acción de resbalar: πρόπτω 
σις,εῶς,η procidentia> Resbalarse: 
ánooqoAuéo,ntaío,oooAuáo,-éo,cuvsk- 

πίπτω Collabor> Por la lisura: cuvo- 

λισθαίνω propter lubricum simul dela 


mul labor 


RESBALÓN ὀλίσθημα,ατος,τό casus 


RESCATAR ἐποινάω,πρίημι redimo,pre- 
tium reporto 


RESCATE “OvN,NS,N; ὠνησις,εῶς,η re- 
demptura,redemptio> De algo mediante el pago 
de alguna cosa: ἄποινα,ων,τά 

pretia loco poena debita> Los tasado 

dores del rescate,del castigo: áxo1- 

νόδικοι,οἱ qui statuunt quanto pre- 

tio poena sit redimenda> Rescate o precio por la 
libertad,por la vida, por rescatar un 
cadáver: ánoiwa,ov, 

1á redemptio 


RESCINDIR καταχορδεύω rescindo 


RESCOLDO Conupov,ou,16 reliquiae ig- 
nis cineribus» Trabajar cerca del rescoldo: 
μαριλεύω circa favillas laboro 


RESELLAR ἀποσφραγίζω, κσφραγίζω,μετα 
χαράσσω,-ττω resigno,signum aliud im 
primo 


RESENTIMIENTO éyxómnuoa,atoc,tÓ; éykó 
τησις,εῶς,η; éykotoc,ou,O animi exa- 
cerbatio> Tener resentimiento: éyxo- 
1éo exacerbationem animi habere> Re- 
sentimiento antiguo: ἐγκότημα,ατος, 

τό; ὀγκότησις,εως,η ira vetus» Pasa- 
jero: ἀψιμισία,ας,η non diuturna si- 
multas» Obrar por resentimiento: μη- 
víto odium et simultatem exerceo 
RESERVA λεῖμμα,ατος,ό reservatio> De 
reserva: ἐπιτακτός,η,όν subsidia- 

rius» Lo que se guarda,dinero que se guarda: 
θησαυρισμός,οὔ,ὁ repositio in thesaurum 


RESERVADO,no reservado ἄταμίειιτος,ος 
ov non reservatus 


RESERVAR διαταμιεύω in penu custodio 
RESFRIADO κατάψιξις,εως,,η pororum ex 
frigore — obstructio- Estar resfriado: 
καταψιχραίνω refrigescere 


RESGUARDADO φρακτός,η,όν munitus 


RESGUARDAR διαταμιεύω in penu custo- 
dio» Proteger,cubrir con algo: xata- 
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φράσσω servo» Que puede resguardar: 
φρακτικός,η,όν habens vim sepiendi> Ser 
resguardado: ᾿ρύομαι servor 


RESIDENCIA ὑπονόστησις,εως,η subsi- 
dentia» Cambiar de: ánzovaío,ánováo 
sedem muto 


RESIDIR ἀνακαθίσζω,σμωνίζω,καθίδρωμαι 

sedem habeo,resideo» Habitualmente en la 
ciudad: ἐπιδεμεύω,-δημέω in ur 

bem versor 


RESÍDUO λείψανα,ων,τά; Aefyavov ou, 

τό; περίλειμμα,ατος,τό; περιλιπης,ης 

éc; περίλοιπος,ος,ον; ὑπόλειμα,ατος, 

16; ὑπολιπης,ης,ός; ὑπόλοιπος,ος,ον; 
ὑσττέρημα,ατος,τό reliquiae,reliquus 

Dejar residuos: προσκαταλείπω,περι- 
λείπω,περιλαμπάνω reliquum facio» Re siduos 
de la mesa: ἐκφάντισμα,ατος, 

τό reliquiae mensarum> Resíduos: ὑπό 
Aewnc,eo6,n reliquiae 


RESIGNACIÓN στέρξις,εως,η patientia 
Con resignación: εὐφόρως aequo animo 


RESIGNADO zAnuov,ov,ov patiens labo- 
ris» En las desgracias: τληθιμος,τλά 
θυμος,ος,ον patiens in aerumnis 


RESIGNARSE ἀνεξικακόω malorum patien 
tem me praebeo 


RESINA pntwn; ρυτηνη,ης,η; káxpuc, 
káyxpuc,uc,n; πίσσα,τίττα,ης,η pilu- 

lae quorumdam  arborum,resina,pix> De 
lentisco: μαστίχη,ης,η lentiscina re 

sina» Manchado de resina: πισσαλιφης 

ης,ές pice illitus» Parecerse a la resina? ρητινίζω 
resinam refero- Pa- 

recerse a la resina del teberinto: τερεβινθίζω 
resinae terebinthinae similis sum» Parte 
serosa de la resi 

na: rícoavBoc,soc,TÓ picis flos 


RESINOSO ρητινωδης,ης,ες resinosus, 
naceus 


RESISTENCIA ἄντικίνησις,ντίπαξις, 
ἀντίστασις, ἀτίταξις,εως,η; ἀντιτυπία 
ας,η; ὑπεναντιότης,ητος,η; ὑπομόνη, 
n5, sustentio,renixus,oppositio,os 
trectatio,repugnantia>Impetuosa: 
ὑπόστασις,εως,η impetus ad resisten- 


dum>Con resistencia: ὑποστατικως SUS 
tinenter 


RESISTENTE obstinado évotaricóc,n, 
όν pervicax 


RESISTIR ávteoípo,áviolpo,ávtaviota- 
μαι,ἀντιφέρομαι, ντικαθίστημι,άντι- 

citer resisto» Con flojedad: διισμα- 
yé0 parum valide repugno> Con fuer- 
za:ávicpeido,ávuPalvo,ávemurnéon re 
nitor» Más: προσαντέχω insuper sus- 
tineo> No resistir: rapevdídou1,ÚUro- 
κατακλίνω non reluctor> Ocultamente: 
ὑπεναντιόομαι occulte adversor> Re- 
sistiendo:1aMmurpuuvndóv resistendo 


RESISTIRSE épvotión obsisto> A quien no 
puede resistirse: ávuzóotatoc,oc, 
ov invictus 


RESOLUCIÓN ἀνάλιισις,λησις,προαίρεσις 

£061]; σκοπός,οὔ,ὃὁ resolutio,consi- 

lium» Cambio de resolución: παλιν- 
τροπία,ας,η consilii mutatio» De mu- 

chas y variadas resoluciones: ποικι- 
λομητης,ου,ὃ; ποικιλόμητις,ιος,ὃὁ,η 

varia et multiplicia habens consilia 

De prontas resoluciones: :poyüfouAoc 

oc,ov celeris consilii> De resolucio 

nes audaces: θρασιμηδης,ης,ές; 0pa- 
συμητης,οῦ,ὸ; θρασόμητις,ιος,Θ,η con 

sulendo audax> De resoluciones fir- 

mes: ozepegoyvopov,ov,ov Solidae men- 

tis- El que toma tarde una resolución 
έπιμηθεύς,ύς,ύ qui sero sapit» Firme en sus 
resoluciones:éuxesóuneic,-foc 

0,1 stabili in consiliis» Que adopta diversas 
resoluciones: ποικιλόβοιιλος 

oc,ov qui animo suo agitat varia con 

silia- Tenaz en sus resoluciones: 
otepeokápdioc,oc,ov propositi tenax» 

Tener resolución: τολμάω,τολμόω sum audax» 
Resolución tomada: γνωμάτευμα 

ατος,τό decretum judicium» Tomar una mala 
resolución: παραβουλεύομαι per- 

peram consulo» Tomar una resolución 
secreta: üxofouAeüo clam ineo consi- 
lium>Tomar una resolución: γνωματεύω 
consilium capio 


RESOLUTIVO ἀναλυτικός,η,όν resoluto- 
rius 


RESOLVER ἀναλύω,γνωματεύω,παραλύω re 
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kwéo,ávraoalo, ávtioxéo,avtirúrto, 
ἀνθίσταμαι,ἀπισχμρίζομαι, ἀπολακτίζω, 
ἀποστηματίζω, γκαρτερόω,έπισχμυρίζομαι,ἐρείδω,κα 
τισχυρίζομαι,προσίστη- 

μιιπροσκρούω adversor,resito,obnitor 
A quien no se puede resistir: παντο- 
Bínc,ou,O cui resisti non potest» 
arrogancia: αὐθαδιάζομαι pertina 
solvo,consilium capio> Pronto en re- 
solver: toxuuntnc,ou,0; ταχύμητις, 

10c,0,n celer in solvendo> Resolver enigmas: 
γριφεύω solvo aenigma 


Con 


RESOLVERSE a ὑπομενέω animum induco 
in 


RESONANTE ΄ηχηεισ,ηεσσα,ηεν; ávíoayog 
06,0v; βομβηεις,εσσα,δν; xa voync.nc, 
éc; κάναχος,ος,ον; καταχης,κατηχης, 
προσηχης,ης,6ός adsonans.qui strepit valde 


RESONAR ρογχάζω, poykáGo,áviáyo,áv- 

10 6o, ávtnyéo,áüxéo,poupaívo,óuyéo, 
ἐνδουπέω,ξηχόομαι,ἐξηχόω,καναχίζω, 
καρκαίρω,κατηχέομαι,κατεχόω,κατηχί- 
ζω,κελαδέω,σμαραλόω,σμαραγίζω,πηχέω 
resono> Antes: προκατηχέω ante perso 

no» Hacer resonar: καταφωνόω perso- 

no» Por enfrente: ávinxéo resono» Que 
resuena con dulzura: καλλικόλα- 

Soc,oc,ov pulchre resonans> Sobre manera: 
Urepnyxéo supra modum resono 


RESOPLIDO φριμαγμός,οὔ,ὁ fremitus» 

Dar resoplidos: φριμάσσομαι flatum naribus 
emitto> Del caballo: opüoy- 

μα,ατος,τό; qpuayuÓc,o0,0 fremitus a equo 
naribus emissus 


RESPETABLE φρικτός,όπιδνός,η,όν; τι- 
μησιος,άι,ον; θόμερος,α,ον veneran- 
dus,vernerabundus,reverendus,religio 
sus» Por su poder: ποτνιάνακτος,ος, 

ov dominatu venrandus 


RESPETADO áxatappóvntoc,oc,ov non 
contemnendus 


RESPETAR ἐμπέζομαι,εύλαβέομαι,έξευ- 
λαβέομαι,ταρβόω,τιμάω,ὑποδειδίζω, ὑπο 
δείδω, ὑπόδιυμι,ποδύομαι colo,subve- 
reor,vereor>Como cosa divina: έκθειά 
ζω in religionem verto 


RESPETO εὐύὐλέάβεια,εύλαβία,λατεία,ας,η 


σέβασις,εως,η reverentia» Causar res 

peto: δεδίσκομαι, δεδίττομαι veneran- 

dus sum» Expresión de respeto a los 
mayores: τέττα benevolentiae aut ho- 

noris vox qua seniorem junior compe- 

llat» Ganarse el respeto: σεμνοπο- 

io reverentia concilio» Mirar con respeto: 
᾿ωπίζομαι,θαυμάζω observo, 

revereor» Que tiene respeto y consideración 
a las personas: zpoco- 

ποληπτης,οι,ὃὁὸ qui rationem habet per 
sonarum> Tener respeto y considera- 

ción a las personas: προσεποληπτόω personam 
respicio 


RESPIRACIÓN Ἔκπνειισις,ἀναφύσησις,άνά 
πνευσις,λωφησις,πνεῦσις,εως,η; ἄμπ- 

von, ávarvon,áUtun éurvon,nc,n; áür- 
RESPIRAR ἄμπνυμαι,ἀναπνέω,διεπνέω, 
ἐπαναπνέω,κάπω,.λωφάω,λωφέω,μεταπνόω 
μυσιάω,πνείω,πνέω,πνύμαι, πνύω, πνύμι, 
σπαίρω spiro,respiro> Acción de res- 
pirar: ávánveuorc,eoc,n respiratio> 

Antes: mpoavanvéo prius  respiro> 
dificultad: ἀσθμαίνω,σθμάζω,διισπνόω 
ó6Uuonvoéo,qUotáo,nvsgUuotiáo,-oti00,yU- 
youAkéo, difficultate spirandi labo- 
ro,spiritum vix sustineo» Dificultad de 
respirar: ΄άπνοια,δύσπνοία,ας ^ spirandi 
difficultas» El que respira con frecuencia: 
πνευματίας,ου,ὃὁ cui frequens est respiratio> El 
que res- 

pira con trabajo: ἀσθματικός,η,όν di 

fficulter spirans» Fuertemente: πρη- 

μαίνω furenti spiritu spiro» Junta- 

mente: cuurvéo una spiro> Que no pue 

de respirar: ámveuotoc,oc,ov qui res 

pirare non potest» Que padece difi- 

cultad de respirar: διισπνοϊκός,η,όν 

spirandi difficultate laborans» Que respira 
con dificultad: ppoyünvooc, 

-πνους,ὃ,η; óucamnc,nc,éc; πνευματω- 

δης,ης,ες qui aegre respirat> Que respira 
fácilmente: súxrveuotoc,eÚn- 

vooc,oc,ov facile spirans> Que respi 

ra,vivo: “éuyuxoc, éunvooc,oc,ov spi 
rans,vivus> Sin respirar,arrebatada- 

mente: áuucí raptim,sine respiratio- 
ne,labris compressis» Suavemente: ὑποπνέω 
aliquantum spiro> Volver en sí,respirar: 
"éunvupoa: ad me redeo, 

respiro 


Con 


RESPLANDOR brillo,centelleo uopuapu- 


m.non ὄκλαμψις,εῶς,η;  ánapuyn, — nom; 
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unvévoc,0; ὄμπνοια,ας,η; μεταπαυσωλη 
ης,η exspiratio,respiratio,halitus> 

Con respiración anhelosa: ποιφίύγδην 
cum vehementi flatu» Contener la res 
piración: ánveuriáto spiritum conti- 
neo» Fácil respiración: súrveucía,as 

y commoda spiratio> Fatigosa: κάπος, 
ou,ó anhelitus» Penosa: “áca,aroc, 

16 spirandi difficultas» Que sirve para la 
respiración: πνευμοατικός,η, 

óv respirationi serviens» Sin respi 
ración: vnútuoc,oc,ov sine flatu 


RESPIRADERO que tiene cuatro respi- 
raderos terpárvooc,oc,ov quatuor ha- 
bens spiracula 


ἀμάρυγμα,ατος,τό; ἀνταύγεια, 

ας,η; ἀυγάσμα,ατος,τό; αὐγασμός,οὔῦ,ὸ 
είλη,ης,η; ἐπαύγασμα,ατος,τό; φλογ- 
μός,οὔῦ,ὁ; φωτισμα,ατος,τό; φωτισμός 
00,6; γάνος,εος,τό; λαμπρότης,ητος,η 
περιφάνεια,ας,η; πρόσλαμψις,εως,η; 
σέλας,αος,τό; στεροπη,ης;η; στεροψ, 
οπος,η; στίλβη,ης,η; συλλαμψις,εῶς, 

"n splendor» Dar resplandor: μαράσσω 
splendeo> Causar resplandor: λαμπρύ 
vo clarum reddo» De la luz: φωταύ- 


yeta,ac,n lucis splendor» De muy fuerte 
resplandor: αἰνολαμπης,ης,ός 
ingrato fulmine fulgens» De suave 


resplandor: μαλακαυγης,ης,ές; μαλα- 
καύγητος,ος,ον molliter splendidus> 
Deslumbrante: διαυγασμός,οὔ,ὃὁ; Sra ú- 
γεια,διαυγία,ας,η; διάφαυσις,εως,η 

splendor translucens> Despedir res- 
plandores a la vez: σιινεκλέμπω si- 

mul emitto fulgores> Que lanza rayos o 
resplandores: στρέπταιγλος,η,ον detorquens 
lucem» Que tiene mucho resplandor: 
πολιφεγγης,ης,ές multum fulgoris habens> 
Resplandores: φάναι 

φαναὶ,ων,αἱ splendores 


RESPLANDECER μαρμαίρω,αίθω,ἀμαρύσσω, 
ἀναλάμπω,ἀποστίλβω,διαλάμπω,εἰλιφάζω,εἰλυφάω, 
έκλάμπω,Ἔπιφλόγω,ἐπιλάμπω, πιστίλβω, ξαστράπτ 
o,pasíivo,plé- 
γω,γαργαίπειν,γελέω,γλαύσσω,καταιθύ- 
σσω,λαμπεύω,λάμπω,λαμπωυρίζω,μαρμαρύ- 
ζω,.προσλάμπω,σελαγέω,σελαγίζω,σελάω, 

στίβω corusco,splendeo,luceo,fulgeo, 
emico,resplandeo> Alrededor: περιασ- 


ipánto  Circumfulgeo> Como cristal: 


κρισταλλίζω instar crystalli splen- 

deo» Como el mármol: μαρμαρίζω velut 
marmor splendeo> Con luz: φωταυγέω luce 
splendeo> De lejos: τηλαυγόω eminus 
splendeo> Del todo: ὑποφαύσκω 

nondum totus luceo>Empezar a resplan 
decer: ἐπιφαύσκω,έπιφαύω,-φάω illu- 

cesco> Hacer resplandeciente: ἄπολαμ 
1püvo clarum reddo» Juntamente: σιιλ- 
λάμπω,σμναναλάμπω,σμναπαυγάζομαι,σμα- 
ναστράπτω simul corusco> Resplande- 

cer poco y resplandecer junto a: παραλάμπω 
parum vel juxta fulgeo> Que resplandece 
oscuramente: yepau- 

γης,ης,ἰές obscure fulgens» Que res- 
plandece con brillo suave: 'nóupans 
ns.éc suavi splendore  nitens> 
resplandece de lejos: τηλαυγης,ης, 

éc (-éotepoc,-Éctatoc) eminus splen- 
dens» Que resplandece: μαρμαρυγωδης, 
nc,ec splendide fulgens 


Que 


RESPLANDECIENTE aíyAn216,£600,£v;oí- 
0cv,ov,ov; αύγηεις,εσσα,εν; αὔγης, 
διαφεγγης,ης,ές; ὀκλαμπρός,ά,όν; φα- 

ναΐος,α,ον; φεγγώδης,ης,ες; φώσφορος 

oc,ov; Autapóc,á,Óv; λουνός,η,όν ni- 
tidus,splendidus,fulgens,fulgidus,lu 
ποκρίνομαι pro alio respondeo» Que responde 
a la voz: oüv0pooc,ocov voci respondens» 
Tardío en responder 

δυσαπόκριτος,ος,ον difficilem respon 

sionem faciens 


RESPONSABILIDAD, garantía éyyun ncn 
de reparando damno sponsio,fidejus- 
sio» Bajo responsabilidad: üzsu6üvoc 
ita ut reddenda sit ratio 


RESPONSABLE ὑπέγγιυος,ὑπεύθωνος,ος,ον 
έγγυητης,οῦ,ὁὸ sponsioni obnoxius 


RESPUESTA ἐπόκριμα,ατος,τό; ἀπόκρι- 
o16,£06,1]; δόξαντα,ων, τά: ὑποκρισία, 

ας,η;-ίη,ης,η; ὑπόκρισις,υποληψις, 

£061] responsio,responsa> Inconve- 

niente: παράφθεγμα,ατος,τό respon- sum ad res 
non pertinens» Respuesta por escrito: 
ἄντιγραφη,ης,η; ἀντίγρα 

φτον,ου,τό rescriptum 


RESQUICIO ᾿ρηγη,ης,η rima 


RESOLUCIÓN προαίρεμα,ατος,τό consi- 
lium 
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cidus> Con fuego: πιιριλαμπης,ης,ές igne 
micans» Con luz: potauyóc,Óc,Óv 

luce splendidus» Con un círculo de oro: 
ypucoékukAog,og,oov aureo ful- gens» Hacer 
resplandeciente: ἄποστιλ 

βόω,στιλβοποιδω, splendidum efficio Muy 
resplandeciente: raupeyync,nc, és 

totus lucens> Poner resplandeciente: 
ἐπιφαιδρύνω,στιλβόω,φαέθω nitidum reddo 


RESPONDER ἀναλογέω,Ἄντιφθέγγομαι,ἄν 
τιφωνέω,ντιστοιχέω,ποκρίνομαι,πο- 
ταμείβομαι, πακούω,ὑποφθέγγομαι, üno- 

κρίνομαι respondeo> De manera apro- 
piada: ὑποντυγχάνω appostite respon- 

deo» Al mismo tiempo: σιναποκρίνομαι 
simul respondeo- Alternativamente: 
ὑπαγορεύω vicissim respondeo» De mo- 

do que es difícil responder: διισαπο- 

κρίτως ita ut aegre responderi queat 
Desacertadamente: παραφθέγγομαι in- 
concinne respondeo» En contra,refu- 

tar: ávraroxpivonos contra respondeo 

Más de lo que se pregunta: προσανα- 
κρίνομαι plura respondeo» No respon- 

der: ὑποσιγάω subticeo> Por escrito: ávuypágo 
rescribo> Por otro: ὑπερα- 


RESTABLECER ἐέξορθόω instauro> Resti- 
tución al antiguo estado: ἀποκατάσ- 
τασις,εῶς,η in pristinum statum res 
titutio> Con alimento: προσανατρόφω 
alendo reficio 


RESTABLECERSE,emepezar a "polio in- 
cipio recreari e morbo 


RESTABLECIMIENTO παλινίδριισις,εως,η 
restauratio> De fuerzas: προσφορά,ἂς 
y recreatio 


RESTALLAR διαλακόω disrumpor 


RESTANTE κατάλοιπος,ος,ον; éníAoutoc 
ὑπόλοιπος,ος,ον; AoutÓc,n, Óv; ὑπολι- 
πης,ης,ές reliquuus> Lo 

ἀλλάττα,ταλοιπά (τὰ λοιπά) reliqua 


restante: 


RESTAR περίειμι resto 


RESTAURACIÓN ἐπισκειιη,ης,η; κατάρτι- 
o1c,e0c,n instauratio 


RESTAURADOR έπικεμαστης,καταστης,με- 


ταποιήητης,οὔ, ὁ instaurator 


RESTAURAR ἀνασκεμάζω,ἀντισωζω,έπισκε 
uáGo  restauro,instauro> Un edificio: 
ἀνοικοδομέω restauro aedificium 


RESTITUIR ἀντιπαραδίδωμι, ἀποκαθιστά- 
γω,ἀποκαθιστέω,ἀποκθαίστημι,παρεμπλά 
600,-1to restituo,reddo quoa a alte- ro accepi 


RESTO καοτάλειμμα,ατος,τό; κατάλειψις 
εως,η; λείψανα,ων,τά; λείψανον,ου,τό 
προσόν,όντος,τό; περίλειμμα,ατος,τό 
residuum,reliquiae,reliquum 


RESTRICCIÓN προσδιαστολη,ης,η; προσ- 
διορισμός,οῦ,ὸὁ exceptio 


RESUCITADO παλίμβιος,παλίμψυχος,πα- 
λίνζωος,ος,ον redivivus,qui resump- 
sit animam 


RESUCITAR ἀνοβιόω,-βιωμι,ἐέγείρομαι, 
“nyepuor resurgo> Que resucita muer- 
tos: vekuocóoc,oc,ov qui mortuos sus 
citat 


RESUELLO áútun,nc,n; áütunv,évoc,ó 
halitus 


RESULTADO áxepyacía,ac,n effectus» De una 
cosa: ἐὄπαύρησις,-αύρεσις,εως, 
1; ὄνεργημα,ατος,τό fructus,effectus 


RESULTAR ἐπεργέζομαι efficio> Resul- 
tado que sale bien o a placer: προσ- 
χωρημα,στος,τό res ad votum succe- 
dens 

RETENCIÓN ἀντικατάσχεσις,διακράτησις 
κατάσχεσις,παρακατάσχεσις,εως,η; ÉTO 
χη:κατακωχη,παρακώχη,ης,η retentio 


RETENER ἀντέχομαι,διακατασχέω,ἐχμάζω 
ἐπιλαμβάνω,κατόχω,κρατύνω,παρακρατέω 

σχέω teneo,retineo> A propósito para retener: 
oyetnpioc,o,ov aptus ad re- 

tinendum> A viva fuerza: ἀντεπιλαμ- 

pávo injectis contra manibus retineo 

Capaz de retener: κρατυντικός,η,όν 

qui habet vim retinendi» Lo que sirve para 
retener: 'éyuo,otoc,:Ó retinaculum> útil para 
retener: oye- 

τικός,η,όν habens vim retiendi 


RETICENCIA ἐἀποσιωτησις,παρασιωπησις, 
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RESUMEN κεφάλαιον,ου,τό summa» En 
resumen: ὀπικεφαλαίοι,σιινεκτικῶς sum 


matim 


RESUMIDO βραχυτελης,ης,ές celerem ha 
bens finem 


RESUMIR ἀνακεφαλαιόομαι,ἀνακεφαλαιόω 
κεφαλαιόω sub unum caput reduco,sum- 
matim repeto 


RESURRECCIÓN ἀνέάστασις,εως,η resur- 
rectio 


RETAGUARDIA ὀπισθοφιλακία,ας,η; οὐρά 

ác; οὐραγία,ας,) agminis militum a tergo 
custodia,extremum agmen exer- 

citus» Conducir la retaguardia: oú- 

ραγέω extremum agmen duco» Guardar la 
retaguardia: oüpayóc,o0,0 extremi agminis dux 


RETARDACIÓN μέλλησις,εως,η; μελεσμός 
οὔ,ὁ procrastinatio 


RETARDAR ἐπισχέω,έπισχημι,ἐσχατίζω, 
καταμόλλω,μελλετιάω,παρακατασχόω,πα- 
ρακατόχω,προσαναμόνω,προσδιατρίβω, 
στρεύγω tardo,cunctor,moror> Que re- 
tarda: μελλετης,οῦ,ὸ dilator> Apto 
retardar: ἐπισχετικός,η,όν cunc 
tabundus 


para 


RETARDARSE ἐἀποδιατρίβω immoror 


RETARDO παρόλκιυσις,εως,η protractio 


ὑποσιωπησις,εὼς,η reticentia 


RETIRADA ἀπαλλογη,εΐσοχη,ης,η; ἀπό- 
κινος, ánÓnAooc,0U,0; ἐπανάκλησις, 
ἐπανάκλισις,έπιχωρηςις,ἐξέλασις,εως 

1; μυχη,ης,η; μυχός,οὔ,ὁ; μεταχωρε- 

σις, πόνδοσις,εως,η recessus,secce- 
ssio,discessus> Falsa: ὑπαγωγη,ης,η 
recessus ad fallendum> Secreta: ὑπα- 
vaxopnorc,eoc,n occulta recessio 


RETIRADO de la vista τηλοπός,ός,όν semotus 
procul a conspectu 


RETIRAR ἀνατίθεμαι,ἀπακτόω,καταπολι- 
τεύομαι retracto,amoveo,abduco 


RETIRARSE ἀναχωρέω,Ἄάπαείρομαι,παίρω 
ánepoéo,ánofaóíGo,ánopAüocko,ánoyáCo- 
uat ápyáGo,eípyouaténvropéo,é&apíc- 
tajo ÉZavaxopéo, é&avanaAAáttopot, 
égnxo,yxálo, xa vdávo, LeTtOLÉOLO1,TTAPO- 
yopéo,Úresién, Uresin ur, UrreSioráo,Urte 
cedo,secedo,discedo,subduco 

me» Retirarse a: προσφοιτάω confero me ad» 
Además: προσαπέρχομαι insuper discedo> 
Antes: προαφίστημι,προαφίσ- 

ταμαι ante abscedo» Con cautela,con tiento: 
ávakpoüo ém πρύμνην pedeten 

tim recedere» De  callada: υὑπέάπειμι 
sensim,occulte discedo> Εἰ primero: 
προάπειμι,προδιαχωρόω prior discedo> 

En secreto: ὑπονοστέω clam me reci- 
pio>Ocultamente: ὑποχάζομαι,ποχωρέω 

clam me subduco> Poco a poco: ὑπενδί 

Sou cedo paulatim» Prontamente: áxo- 
λιβάζω celeriter reddo> Retirarse 
deáxoropeúouo: abeo ex 


ξίστημι 


RETIRO παραχωρησις,άναξωρησις,εως,η; 
ἀναχωρημα,ατος,τό discessus 


RETOÑAR ἀναθαλέω,ἀναθάλλω revivesco> 
Que retoña: παλιναμξης,ης,ἔς recres- 
cens 


RETOÑO:flaoróc,oU,Osu rculus>De 
viña:Bootpúxiov,ou,TÓ racemuli ra- 
cimo 


RETORCER διαστρόφω,κόχλω,σκολιεύω, 
otpayaA(Go,otpayyéuo,otpopU.éo,cuonáo,tpéno,t 
poráo,tporéo distorqueo, 

torqueo» Como una cuerda: στροφόω 
torqueo» Más: προσειλέω insuper con- 
torqueo>Poco ha retorcido:vzóotpogoc 

oc,ov nuper tortus 


RETORCIDO gídyuotoónc,nc,ec;kaurudó 
£16,£000,£V; παλίντονος,ος,ον refle- 
xus,recurvus,intortus 


RETORCIMIENTO otpayyodouóc,oU,O; 
στρέφος,εος,τό stragulatio,tortio 


RETRATAR éxuáto,éxuádcoo, éxuoppón,éx- 
τυπόω,ὀνατυπόω,ἐξεικάζω effingo,ef- 
formo 


RETRATO έκμογμα,είκόνισμα,ὀκτύπομα, 
ατος,τό; εἰκονισμός,ο),  ὀκτύπωσις, 
εως,η; παρατύπωσις,εως,η effigies, 
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RETÓRICA,arte de bien hablar y decir 
“pnropixE+n,nc,n dicendi ars» Que ama a los 
retóricos,la retórica: φιλορηττωρ,-ρρητωρ,ορος,ὸ 
rhetores sive rhetoricam amans 


RETÓRICAMENTE 'pnropicos oratorie 


RETÓRICO 'pnmp.mpoc,Ó; “prop, 
opoc,0; ᾿ρητορικόςμη,όν rhetor,rhe- 
toricus> Azote de los retóricos:' pn- 
τορομάστιξ,ιγος,ὸ flegellum rhtorum 


RETORNAR árootpépo, ároctpépoua re- 
vertor> Que retorna: παλινδρομικός,η 
όν remeans 


RETORNO παλινδρομία,ας,η; ünotpon, 
nen; ὑποτροπία,ας,η; ὑποτροπιασμός, 

oú,O reciprocatio,recursus> Fiestas 
retornoa a la patria:émpPompra, 

ίων,τά regressus festivitas 


del 


RETORTIJÓN gídyyoc,ou,0 tormentum 
instestinorum> Pacecer retortijones εἰλιγγιάω 
tentor vertigine 


RETOZAR,brincar como un niño: átáXAo 
salio more pueri» De harto: κριθάω, 
κιρθιάω; λάβζω a satietate lascivio» 

Que retoza juvenilmente: μοσχιναῖος, 
ία,ον juveniliter lasciviens 


RETRACCIÓN ἀντίσπασις,εως,η; μεθολ- 
κη;ης,η retractio 


RETRATACCIÓN πολινωδια,ας,η retracta 
tio» Pública: παλινωδία,ας,η rectrac 
tatio,palinodia 


RETRACTARSE: παλινωδέω retracto 
RETRAER ἀντιπεριστάω,ἀντισπάω,μεθόλ- 


ko retraho» Juntamente: cuvováyo 
retraho 


una 


RETRAIMIENTO xüpoc,ou,ó litus 


expressum simulacrum,expressio 


RETRETE ἄφρεδων,ωνος,ὃὸ; ánÓnotoc,ou, 

ὁ; ἀφοδευτηριον,ἀφόδιον, ápopdiov, 'ápoóoc,ou,0 
latrina,secessus ad ven 

trem lavandum petitus,discessus 


RETRIBUCIÓN ἄμοιβη,ης,η; ἀνταπόδομα, 
ατος,τό; ἀντέκτισις,εως,η; ἀντίδοσις 
ἀντιμετάληψις,εως,η retributio 


RETRIBUIR ἀνταποδίδωμι,ἀνταποτίω,ἄν- 
τιδίδωμι,ἀντιπαρόχω,ἀντιπροϊσχω,άπο- 

δίδωμι, ποδιδόω,τίω retribuo,praebeo 

Poco: ÓAwoyoéo parum refundo> Por igual: 
ávuionkÓóo,ávtucti0auéo rependo 


RETRIBUTORIO ἀνταποδιτικός,η,όν re- 
tributorius 


RETRODECER ἀναχάζομαι,ὀπαναχάζομαι, 
énavakAÍvo,époéo,Ónic00puéo,apoyá- 

10401, CUVAVACTPÉPO,TPOTÉO, TPOTÉOLLOA, 
ὑπαποτρέφω,ὑπερωτόω,πονοστόω clam me 
recipio,retrocedo> Que retrocede: 
ToAMuroUc,oUc,oUv (odos); ὀπισθόπους 

oUc,ouv (odoc) retrocedens> Retroce- 

der primero cortada la carretera: 
προανακρούομαι prior retrocedo inhi- 

tu cursu» Retrocediendo: παλιμπριμ- 

vnóóv retrocedendo 


RETROCESO ézavákAicic, ἐπανάκλησις 
εως,η; Urorrodicuóc,oU,O; ürtootpoqgn, 
nem reditus,recessus> Sin 
ávóotioc, ávootoc,oc,ov reditus ex- 
pers 


vuelta: 


RETRÓGRADO ómodoPánov,ov,ov; Ómio- 
θόρμητος,παλίμβαμος,παλίνορος,παλί- 
νορσος,παλινστρόβητος,ος,ον; παλιν- 
τροπης,ης,ές; παλίντροπος,ος,ον re- 

trogradus> Que anda hacia atrás: 
ὀπισθόπορος,ος,ον retrogradus,pone gradiens 


RETUMBAR por el ruído de los caba- 
llos Ἱπποκροτέομαι reboare equorum strepitu 


REUMÁTICO 'peunoricóc,n,Óv rheumati- 
cus» Estar reumático: ᾿ρεμματίζομαι 
-í6o humoris noxii fluxu tentor 


REUMATISMO  pzupoticuóc,o0,0 deflu- 
xio humoris noxii 


REUNIDO ἄλης,ης,ές; σύλλεκτος,σινέ- 
κλεκτος,ος,ον; σιἱμφερτός,η,όν collec 
tus,callatus,congregatus> Con: cuváp 
yuptoc,oc,ov simul collectus» De va- 
rias partes: cúvyxAuc,udoc,0,n,TÓ CO 
llectitius> No reunido: ácúvoxtoc, 
oc,ov non congregatus 
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REUNIÓN ἐἜπίρραμμα,ατος,τό; "áyupic, 

εως,η; όμιλος,ου,ὸ; ἀλία,ας,η; eí- 

ρέα,ας,η; έπίξιμις,εως,η; ἐπισαναγω- 

γη,ης,η; χοροστασία,ας,η; μιξοιφία, 

ας,η; σύλλογος,ομ,ὸὃὸ; σύμπηξις,εως,η 
σύναγμα,ατος,τό; σῃναγωγη,ης,η; σύ- 

ναξις,εως,η; συνάθροισμα,ατος,τό; 
συναθροισμός,οὔ,ὃὁ; συνεγελασμός,οὔ, 

ὁ; συνόλεμσις,σανηλασις,εως,η; CUVN- 
λυσία,ας,η; συνοδία,ας,η; σύνοδος, 

0U,0; cUuvoyuóc,cUvosxuóc,oú,0; ouvou 
σιασμός,οὔ,ὃὁ; σύστασις,εως,ἡ congre- 
ssus,coitus,conventus,commissura,coe 
tus,concio,compactio> Apto para reu 
niones: σινελειιστικόςηγόν  aptus 
conveniendum> Con otros: cuvayupuóc, 
oú,0 simul collectio> Confusa: πανοσ 
npío, ac, coetus permixtus> Convoca- 
da: ἐκκλεσία,ας,η coetus convocatus> 
De cuatro: terpadelOv,terpádiov,ou, 

τό; τετρακτύς,ίος,η; terpác,ádoc,n 
quaternio> De gente:  Ounyupic,eoc,n 
congregata multitudo> El que arenga o habla 
a la multitud en la reunión o junta: 
ékKkAnoiaotnc,o0,0 conciona- 

tor» Gustar de reuniones: ouU.ocuvou- 

σιάζω gaudeo frequenti congressu» Que gusta 
vivir en reunión:cuveyeAao 

τικός,η,όν qui amat gregatim vivere» 

Beber y alegrarse en reuniones püblicas con 
el gasto de todos: ¿na πίνειν bibere vel 
laetari cum omnium sumptibus 


ad 


REUNIR áyupráto,áyuptico,¿0Méo,ó1a- 
yeípo,síAéo,évóo,énicuAMÉyo,é£gkkAn- 
σιάζω,φορεύω,φορέω,φόρημι,νηέω,παρα- 
φορέω,πηγνύω,πηγνυμι, συγκροτέω,σωμ- 
pBiBáGo,cuvavaykáGo,cuvapríGo,cuvóf- 
δώμι,σμνεγελάζω,σμνειλέω, σανμυφαίνω, 
-υφάω,ξυνόω conjungo,contexo,congre- 
go,consocio,una colligo,congero,cogo 
coactor> Acción de reunir: cuvápor- 
o16,£06,1; ἀγυρτεία,ας,η circulatio 

El que reúne: cuvayoyeúc,éoc,Ó coac- 

tor» En un cuerpo: σισσωμοατοποιέω in unum 
corpus cogo» En uno solo: évíGo 

unum  efficio- Nuevamente reunido: 
νεοσίστατος,ος,ον nuper concretus> Propio 
para reunir: ouvakticóc,n,Óv habens vim 
colligendi» Que reúne muchas cosas: 
συναγωγός,ός,όν qui multa colligit» Que reúne: 
cuvaxtnp, 

npoc,ó collector» Reunido: Ounyopoc, 

oc,ov; Oumyupnc;nc,éc simul congre- 


gatus 

τυγχάνω congredior,convenio 
REVELACIÓN ázokáAuvic,eoc,n; ὀκκάλιιμ 
μα,ατος,τό revelatio» De un secreto 
ἐρξαγόρευωσις,εως,η indicatio arcane rei 


REVELADO ánxoxkálurroc,oc,ov retectus 


REVELADOR áxroxodurricóc,n,Óv reve- 
lans 


REVELAR ἀποκαλύπτω,διαφωτίζω revelo 


REVENDEDOR παλιγκάπηλος,ηλομ,ὃὸ reven 
ditor» De trigo: c«okáznAoc,ou,0 propola 


REVENDIDO 
revenditus 


παλίβολος,ἁλίμβολος,οσ,ον 


REVERBERAR ἀντικόπτω,άντιπληττω re- 
pello,referio 


REVERDECER ávo00Aéo,áva06áAXo,yoi60- 
μαιιξόομαι  reviresco> Que  reverdece: 
χλωρηΐς,ΐίδος; χλωρίς,δος ἡ  virens> Que 
reverdece tres veces: τριθαλης, 

ης,ές ter virens 


REVERENCIA εὐλέάβεια,εὐλαβία,ας,η; σέβας,τό 
(indecl.) σέβασις,εως,η; σε 

Bácjuov,ou,16; σεμνότης,ητος,η; τιμη 

ης,ἡ reverentia» Mirar con: νεμεσίζω 

τομαι l'evereor 


REVERENCIAR αἴδω,ἐποθεραπείω,εύσεβέω 
oepáGopauosepáGo,cépo,oépopnaucuvtn 
péo,upáo revereor> Como a Dios: éx- 
θεόω,έκθείόω,έκθειάζω deifico,in re- 
ligionem verto 


REVÉS,al revés σκαιως praepostere> Obrar al 
revés: σκανεύομαι praeposte 
re ago 


REVESTIR ἐπαμφίσκω,ἐπαμπόχω,ἐπαμπιέν 
vUnt,-évvüo,énzevóüopauénevoUo,ériév 

vu superindo,induor> A alguien con 
insignias de su cargo,etc.:6ickeuá- 

Lo (νγ.τινά βασιλικως aliquem indue- 

re functione r egia,magistratu.. 


REVESTIRSE ἐπαναβάλλω me superinduo> De 
bellas apariencias:zeputéoco,-1to 
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REUNIRSE cuyzopsÜopnot, ouváyponatouv 


REVISAR ἐπιδιαγινόσκω recognosco» Con 
diligencia: ἀκριβολογόομαι accu- 
rate recenseo 


REVISOR éxXoyiotnc,00,0; ouvenrypa- 
peúc,éoc,O rationem magister; qui 
describit tributa 


una 


REVISTA de armas ὁπλοσκοπία,ας,η ar- 
morum inspectio 


REVIVIR ávaláo,ávapuéo,-qúo, ávápuu 
revivisco 


REVOCABLE παλινάγρετος,ος,ον revoca- 
bilis 


REVOCACIÓN ἐπανάκλησις,εως,η revoca- 
tio 


REVOCAR ἀνατίθεμαι retracto 


REVOLCADERO kuAwón0pa, ac, n; κύλισ- 
μα,ατος,τό; κυλίστρα,ας,η volutabrum 


REVOLCARSE συγκυλινδέομαι volutor> Acto 
de: κυλίνδησις,κύλισις,εως,η volutatio 


REVOLOTEAR ἀνίπταμαι,περιΐπταμαι,-ἴπ 
τημι,περιπέτομαι,περιποτάομαι,πωτάομαι 
volito,circumvolo,revolo 


REVOLUCIÓN τροπαί,ων,αἱ; στροφη,ης,η 
διείλησις,Ἔπανακύκλωσις,εως,η evolu- 
tiones,convolutio,conversio (acción de dar 
vueltas)» Sedición: μετάστα- 

oic,£0c,r] seditio 


REVOLUCIONARIO νεωτεριστης,οὔ, ὁ; veo 
τεριστικός,η,όν seditiosus 


REVOLVER o, puuféo,ádiviéo,álo, 
ἀποδινέω, ίλινδόομαι, ὁλίσσω,-ττω, :εί- 
λίσσω,-ττω,ὀπικαταστρόφω, ἐξαλίω,κα- 
λινδέω,καλίω,κυλίνδο,κυλίω,κυλίομαι 
voluto,verso,evolvo,profundo> Con, a la vez: 
συνανακιικλόω simul revol 

vo» De un lugar a otro: μετακιιλινδέω 
μετακυλίω de loco in locum volvo» Que 
revuelve en su interior varias 
cosas,ingenioso: ποικιλόστερνος,ος, 

ov qui varia sub pectore agitat 


REVOLVERSE σιγκυλινδέομαι volutor 
REVUELCO κύλισις,εως,η volutatio 


REVUELTA ἐγκιιλύνδησις,είλιισις,εως,η 
volutatio,volutio» De muchas revuel- 
tas o vueltas: ὁλικόεις,εσσα,εν; 10- 
λυμκαμπης,ης,ές multus flexus habens 


REVULSIÓN ἀντίσπασις,εως,η revulsio 
Baciheúc,éoc,Ó amans regis» Cosa del rey: 
βασίλειος,α,ον regalis,regius> 

De pueblos: ποιμάντωρ,ποιμάνωρ,ορος, 

ὁ rex populi» De todo: παμβασιλεύς, 

éoc,0 omnium rex» Dos reyes: δισσαρ- 

yaí,ol gemini reges» El que aborre- 

ce a los reyes: uicopacueüc,éoc,ó 

osor regum: Rey,jefe de tribu: quXo- 
βασιλεύς,έως,ὸ tribus rex» Obrar como rey: 
διαβασιλίζομαι regis more ago» Pequeño rey: 
μικροβασιλεύς,έως, 

ὁ parvus rex> Poco poderoso,reyezue- 
lo,pequeño rey: Bacuíckoc,ou,6; βα- 
σιλείδιον,ου,τό regulus» Portarse como rey: 
βασιλίζομαι regem ago» Proclamar rey: 
βασιλεύω reem consti- 

tuo» Sin rey: ἀβασίλειιτος,ος,ον re- 

gem non habens» Vivir como un rey: 
βασιλίζομαι regio more ago» Reyezue- 

lo: τρόχιλος,οιι,ὁὸ regulus 


REYEZUELO (pájaro) Bacu.eüc,écc,ó 
avis 


REZAR ápáopo: vota facio 


RIACHUELO óyériov,ou,tó; Óxetóc,oú,O 
rivulus 


RIBAZO xpócxoua,atoc,Tó clivus 


RIBERA “niov,Óvoc,n; nov,Óvoc,n; 
“óx8n,nc.1n;"Óx8oc,0u,0; ρηγμίν vos, 

n; pnyuóc,o0,0; áyaí,al; ἄγη,ης,η; 

αἰγιαλός,οὔ,ὁ; ἄκτη,ης,η; áov,áóvoc; 

ἰωγη,ης,η; χεῖλος,έος,τό; κροκάλη, 

"Gn; kpókoAoc,ou,0; κρόκη,,ης,η; κροκίς,ιδος,η; 
καματωγη,ῆς,η; ψαμα- 

θία,ας,η; ψάμαθος,ου,ὃ; στάσις,εως, 

m; θίν,θίς, Orvóc,O,n ripa,litus> Cercano a la 
ribera: παρακτίδιος,ος, 

ov juxta litus positus»  Espumante: 
AeukokÜpov,ovoc,Oó spumans litus>Gran 

de: πλαταμών,ωνος,ὃὁ litus magnum» Lleno de 
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REY 'áva&aktoc,0; npavoc,ou,6; aí- 
συμνητης,ου,ὸ; aícuuvntmp,;npoc,ó; Pa 

o1A£Uc, 606,0; éoonv,nvoc,O; kpávtop, 

opoc,6; κρείων,οντος,ὃὸ; uéóov,ovtoc, 

ὁ; μονάρχης,ου,ὁ; uóvapyoc,ou,O; ποι 

pa vec, 606,0; πραμνητης,ου,ὃ; τύραν- 

vocg,ou,O0 rex» Amante de la dignidad real: 
φιλοβασίλειος,α,ον regiae dig- 

nitatis amans» Amante del rey: φιλο- 


riberas: óy0npóc,á,óv ripo- 

sus» Margen de la ribera: κράσπεδον 

ou,TÓ margo litoris» Próximo a la ribera: 
παράκτιος,ος,ον juxta litus positus» Que tiene 
escarpadas,altas riberas: ηδεις,όεσσα,όεν; 
όχθωδης,ης 

ες ripas habens arduas> Salida a la ribera: 
έκβασις,εως,η; éxpotnpío, os 

1 egresus in litus» Situado junto a la ribera 
παρακταῖος,ία,ον juxta li 

tus positus 


RIBEREÑO θινωδης,ης,ες litoreus 


RIBETE “oÍa,ac,n; κράσπεδον,ου,τό; 
kpocoÓc,oÚ,O; κικλάς,άδος,η; πεζίς, 
ίδος,η; oícupoc,ou,ó fimbria> Adorna 
do con muchos ribetes: xoAu0ücavoc, 
oc,ov multis fibriis ornatus> Ribe- 

te del vestido: Xéyvov,ou,16; Aéyvn, 

ncn fimbria> Cercar con ruedo o ri- 
bete: xpoocóo fimbria circumdo> Ribe 
te o parte extrema de las cosas: πέ- 
ζα,ης,η rerum extrema pars» Poner ri 
betes: λεχνόω assuta fimbria variego 


RIBETEAR con vistosos adornos περι- 
010460 variego 


RICINO árbol de Egipto κίκι,εος,τό 
ricinus 


RICO !ὀλβιος,α,ον; ápvéoc,ápevióc,n, 
όν; fiapvnpov,ov,ov; ἄνενδεης,άνεπιδε 
ης,ἄπροσδης,ης,ές; ἐξιόχρως,ω; éyé- 
της,ου,ὃ; ζάπλουτος,ὀνούσιος,ἐπίκλη- 
ρος,εύχρηματος,εύπορος,Ἰπποβότης,ομ, 

ὁ; κτηματικός,η,όν; ὁμπνηρός,ά,όν; 
"Óunvioc,oc,ov; ὀμπνικός,η,όν; παχύς 
gía, Ú; πλουσιακός,η,όν; πλούσιος, ία, 

ον; πολύχαλκος,πολίκληρος,πολύκριθος 
πολμόδιμνος,πολιθρόμοατος,ρχέπλουτος 
OG,0V dives,locuples,non indigens, 
opulentus> Muy rico:GázAoutoc,sünAou 


τος,παμπλούσιος,περπλούσιος,περιίχρη 
ματος,ος,ον; πλούταξιακος,ὁὸ praedi- 
ves,admodum dives» Nuevo rico: νεό- 
TA0Utoc,oc,ov Subito dives factus» Poco ha: 
ápiínAoutoc,oc,ov modo di- 

ves factus» Opulento: πολιικτημων,πο- 
Aunáupov,-nápov,noAu0péupov,ov,ov; 
πολύρρην,ηνος; πολύρρηνος,ος,ον opu- 

lentus> Asociación de los 60 más ri- 

cos ciudadanos de Atenas que habían de 
sufragar a su costa ciertas con- 

tribuciones: συμμορία,ας,η munerum societas» 
Dominación de los más ri- 

COS: πλουτοκρατία,ας,η ditiorum do- 

minatio> El que hace rico o feliz: 
ὀλβιοεργός,ός,όν beatum,divitem fa- ciens» 
Rico en casas: πολιιμόλαθρος, 

oc,ov multas aedes habens» Rico en frutos: 
kotákaproc,oc,ov dives fruc- 

tibus» Rico en ganado: πολύκτηνος,ος 

ov dives pecoris» En heredades: fo- 
τίβαινα,ης,η; τημελίς,ίδος,η vestis divitum 


RIDICULIZAR xaxzoyeAác,100áCo,koAappí 
o irrideo»Que ridiculiza: τωθαστης 
o0,0 irrisor 


RIDÍCULO φλύαξ,ακος,ὸ; γελάσιμος,ος, 
ον; γελαστός,γελοιαστός,η,όν; κατα- 
γέλαστος,ος,ον ridiculus» Dicho ri- 


dículo: Uxoypapn,ns.n ridicule dic- tum» 
Enteramente ridículo:xoyyéAotog 
oc,ov Omnino ridiculus» Hacer cosas 


ridículas: γελατοποιόω ridicula fa- 
cio» Hacer el ridículo: διακωμωδόω 
comice ago» Muy ridículo: ὑπερκατα- 
γόλαστος,ος,ον admodum ridiculus 


RIEGO "üópsuoic, 206,1; δεῦμα,ατος,τό 
ὑπάρδειισις,εως,η; λείβητρον,λίβηθρον 
0U,1Ó; πότισμα,ατος,τό; ποτισμός,οὔ, 

O irrigatio> De riego: ὑδρηλός,η,όν 
irriguus 


RIENDA “áxtop,opoc,0; ηνία,ας,η; η- 
víov,ou,16; ὑππόδεσμα,ων,τά; PUTAYO- 
γεύς,έως,ὁ; putóv,oÚ,TÓ; putóc,oú,O 
áyoyeúc,éoc,0; ávíov,nvíov,ou,tó;Bpu 
τηρ,ηρος,ὃ; súlmpa,ov,tá;ceipác,ádoc 

n lorum,habena,tractus> Para las bestias: 
repiCuyov,ou,Tó lorum subju 

gale» Para elcaballo:veipayoyeúc,éoc 

ὁ lorum quo ducitur equus» Acción de tener 
las riendas: ᾿ηνιόχησις,εως,η 

aurigatio> Anillo para las riendas: 
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θύκληρος,ος,ον opulentus> Hace ya tiempo: 
ἀρχαιόπλουτος,ος,ον ex lon- go dives» Hacer 
rico: πλουσιάζω divi 

tem reddo» Hecho rico tarde: ὀψίπλοιι! 
τος,ος,ον Sero dives factus» Hombre rico: 
AakkÓnAoutoc,ou,0  ('el tesoro de la 
fosa" ,sobrenombre del atenien- se Calliar del 
que se decía haber en 

contrado un tesoro enterrado) vir lo 
cuplex>Poseedor de antiguas riquezas 
ápyémioutoc,oc,ov dominus . antiquarum 
divitiarum» Rica: περικληρίτις,ΐδος, 

1 opulenta» Ser muy rico: ζαπλουτόω 

valde ditesco> Ser rico: gúxpnuotéo, 
εὐχρημονέω,καταπλουτόω,πολιχρημοατί- 
ζω,πλουτέω dives sum> Rico sobrema- 

nera: ὑπόρπλουτος,ος,ον supra modum dives> 
Ya desde hace mucho tiempo: 
παλαιόπλουτος,ος,ον iam inde multis ab annis 
dives» Vestido de los ricos 


oíné,nkoc,O annulus habenae> Llevar las 
riendas: χαλιναγωγόω fraeno duco 

Poner la rienda al caballo: ᾿ηνιάζω 

fraeno> Que hace riendas: ᾿ηνιοποιός 

o0,0 qui habenas conficit» Que lleva riendas 
de oro: ypuonvioc,oc,ov au- 

reas habenas habens» Sacudir las riendas: 
ἀφηνιάζω,ἀφηνάω excutio ha 

benas> Sufridor de la rienda: φιλη- 

νιος,ία,ον patiens habenae> Tener las riendas: 
"qvioygüco habenas habeo 


RIESGO (ver PELIGRO)> Defender del riesgo: 
ékcoQo eximo periculo» Estar en el mayor 
riesgo: ὑπεραντλέομαι ul 

timo periculo versor 


RIGIDEZ áxporía,ac,n; tóvoc,ou,O ri- 
dititas 


RÍGIDO “áteyxtoc,oc,ov; *píy1oc,Ía, 
ov; ριγνός,ριγός,η,όν; ἀπόκροτος, 
ἄστραφης,ης,ές; δισπράπελος, 

ος,ον; περιτενης,ης,ές; στερεόφρων, 
OV,OV; στερεός,ά,όν; στόρφινος,η,ον; 
στέρφνιος,ία,ον; στερρός,η,όν; στι- 
φρός,ά,όν; στρύφνός,η,όν; oruppóc,á 
όν; σύντονος,η,ον rigidus» Ponerse rígido: 
otifiáo rigeo 


OG,0V; 


RIGOR σκληρία,ας,η; σκληρίασις,εως, 
ῃ; συνόντασις,εως,η rigor,contentio> 
En exceso: ἐκριβοδόκαιον,ου,τό sum- 
mum jus 


RIGUROSOSO en el trato con los hom- 
bres δεινοθότης,ου,ὃὸ graviter homi- 

nes tractans» Duro de mano: 2ovóxelp 
eipoc,0,n manus duras habens 


RINCÓN yovía,ac,n angulus 


RINOCERONTE 
rhinoceros 


“pivóxepoc,-képortoc,O 


RIÑA δηρη;,ης,η; δηρις,εως,η;θαανία, 
ας,η; νεΐκος,εος,τό rixa» Amar 
φιλονεικέω amor rixas» Afi- 

ción a las riñas: φιλονεικία,ας,η 
amor rixarum> De palabras: παρατρι- 

Bn,nc.n verborum contentio> Llegando a las 
manos: Suarmimkticuóc,oÚ,O; χει 

pokpacía,ac,n manuum consertio> Sin riñas: 
ἀφιλονείνως citra contentio- 

nem: Disputa,querella: ἀψιμαχία,ας,η 

rixa 


las riñas: 


RIÑÓN νεφρός,οὔ,ὁ; wúa,ac,n ren,lum- 

bus» De riñones gruesos: περίνεφρος, 

oc,ov habens renes obesos> Enferme- 

dad de los: óioffmc,ou,6; διψαρός, 

00,0; veppíuic,íóoco] morbus renum» 
Perteneciente a los: veppídioc,a,ov 
veppítnc,ou,Ó ad renes pertinens» Que tiene 
figura de: vepposiónc,nc, 

éc renum speciem habens» Rifiones:yóa 
RIQUEZA,bienes ktnuata,ov,tá; γάζα, 

ης,η; “ápevoc,ou,O; “ápvoc,oUu,O; 

"6^ oc,ou,6; ἄρετη,ης,η; εὐχρηματία, 
εὐπορία,ας,η; πλοῦτος,ομ, ὁ; TOAUK- 
τημοσύνη;ης:η; τιμιότης,ητος,η; θε- 

σαυρός,οὔ,ὃ; χρηΐα,ων,τά;χρημοσώνη, 

ης,η; Urápxovta,ov,tá gaza,divitiae, 
opes,opulentia> Abundancia en: "pun- 

pevía, punpévera,ac,n affluentia di- 

vitiarum> Abundar en: züzopéo,zAou- 
σιάω,-τιάω divitiis abundo» Amante de las 
riquezas: φιλόπλουτος,ος,ον 

amans divitiarum» Ansia de riquezas: 
φιλοπλουτία,ας,η studium divitiarum» 
Ansiando riquezas: φιλοχρηματιστικὼς 

nimia cupiditate divitiis inhiando- 
Aumentar las riquezas: ἐέἐπικτάομαι opes 
augeo> Dador de riquezas: πλοιτοδοτηρ,ηρος, ὃ; 
TAO0UTOSÓTNC,OU,Ó 

πλουτοδότειρα,ας,η dator,datrix di- 

vitiarum> Desprecio de las: ἀφιλοχρη 
ματία,ας,η divitiarum contemptus> 
Dispensador de: ὀλβιοδότης,ου, ὁ; όλ- 
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ψύα lumbi 


RÍO ᾿ρεῦμα,χεῦμα,ατος,τό; ποταμός, 

oú,0 fluvius,flumen> A manera de río 
ποταμηδόν instar fluvii» Abundancia en ríos: 
noAunÓtapoc,oc,ov abundans fluviis» Colocado 
junto al río: παρα 

ποτάμιος,ος,ον ad flumen situs» Con- 
fluir,juntarse dos ríos: συρρέω,συ- 
ppüc,cuppuéo  confluo» De dos 
διπόταμος,ος,ον duos habens fluvios 
Desembarque de un río: ὄκβολη,ης,η 
fluminis exitus» Libre curso de un río: 
súpoza,ac,n affluens cursus» Ma 

dre de un río: xapáspa,ac,n; κοίτη, 

ncn fluminis alveus» Que pasa al otro lado 
del río: ποταμοδάρτης,οιι,ὁὸ fluvium trajiciens> 
Que tiene hermo- sos ríos: καλλιπόταμος,ος,ον 
pulchro 

fluvios habens» Que traspasa un 
ποταμηπόρος,ος,ον fluvium tra- 

jiciens» Que vive junto al río: παρα 
ποτάμιος,ος,ον fluminis accola» Ruí- 
do de piedras en los ríos: κάχλασμα 
atoc,Tó strepitus calculorum» Tierra cubierta 
y como amontonada por un río: ποταμόχωστος 
yn flumine cooper- 

ta et quasi aggesta tellus» Vecino a los ríos: 
ποταμογείτων,ονος flu- 

viis vicinus 


ríos: 


río: 


βοδοτηρ,ηρος,ὸ divitiarum dator» Que finge 
tener riquezas: ψευδόπλουτος, 

oc,ov qui divitias mentitur» Eligien 
do las riquezas: πλοιιτίνδην ex divi- 
tiis eligendo La que da 
ὀλβοδότειρα,ας,η divitiarum datrix> 
Nadar en: ἀρνείομαι affluo divitiis 
Que amontona riquezas: φιλοχρηματισ- 
της,φιλοχρηματιστικός,οὔ,ὃὁ qui nimia 
cupiditate divitias congerit» Que 
abundantes riquezas: καλλίπλου 
106,06,0v; ᾿ρῃηφενης,ης,ός cui afflu 

unt opes, qui praeclaras opes habet> 
Que trae riquezas: ὀλβοφόρος,ος,ον 
divitias afferens» Sobreabundar en: 
ὑπερπλουτέω superabundo divitiis» Ri 
queza y salud: πλομιθυγίεια,ας,η di- 
vitiae simul et sanitas 


riquezas: 


tiene 


RISA γέλασμα,ατος,τό; γελαστύς,ύος,η 
γελοΐον,ου,τό; γέλως,ωτος;γελως,ὦ; 
χλεύη,ης,η; μείδημα,μειδίαμα,μειδίασ 
μα,ατος,τό; μειδιασμός,οὔ,ὃὁ; μεῖδος, 


εος,τό risus» Descompasada, carcajada 
γιγγλισμός,οὔῦ,ὁ; ka yyacuóc,oÚ,O; κι- 
χλισμός,οὔ, ὁ risus immoderatus> Aman 

te de la risa y de los chistes: 
πολύγηλως,ωτος,ὃ,η risu et jocurum amans» 
Amante de la risa: φιλομειδης 

ης,ἰές amans risus» Cosquilleo de risa: 
γιηγλισμός,οὔῦ,ὁ titillatio ri- 

sus» Digno de risa: γελαστός,η,όν dignus risu» 
El que excita la risa: γελωτοποιοός,ός,όν qui 
risum ciet» Excitación de la risa: γελωτοποιΐα, 
06,1 risus excitatio> Evitar la risa 

ἀγελαστόω risda abstineo> Mover a risa: 
y£AoiáGo,-áo risum moveo» Que excita la risa: 
έγερσίγελως,ωτος,ὃὁ risum movens» Que gusta 
de la risa: 

φιλωγελως,ωτος,ὸ qui gaudet risu 


RISIBLE γελάσιμος,η,ον; γελαστός,η, 
Óv; γελοιαστός,η,όν; παίγνιος,α,ον 
ridiculus,jocularis 


RISUENO φαιδρωπός,ός,όν qui est hila 
ri vultu 


RÍTMICO “ένρυθμος,ος,ον; ᾿ρυθμικός,η 
όν; évpuBuxóc,n,Óv rhythmicus 


RITMO "puBuóc,oÚ,O; βάσις,εως,η ryt 
thmus> Composición de ritmos: 'pu0- 
poriia,ac,n rhythmorum effectio> Com 
positor de ritmos: ᾿ρυθμοποιός,ός,όν 
rhythmorum effector> Variar de ritmo 
μεταρρυῃθμόω,μεταρρμιθμόω,μεταρριθμίζω 
ryhtmum immuto 


RITO 'é006,£06,16; ἀγιστία,ἀγιστεία, 

06,1; δόγματα,ων,τά; χαράκτηρ,ηρος,ὸ 
νόμαιον,ομ,τό; νόμισις,εως,η; τέλος, 

εος,τό ritus,caeremonia> Prescribir, ordenar 
un rito: δογματίζω dogma in- 

troduco 

bens» Pepqueño rizo: r1extáviov,ou, 

TÓ parvus cirrus> Que gusta de rizos 
φιλόπλεκτος,ος,ον gaudens nexu» Que tiene 
rizos negros:íopóotpuyoc,oc,ov 

cirros nigrantes habens> Rizos no cortados 
desde la primera juventud: περίθριξ,-τροχος,ὃὸ 
cincinnus a prima juventute nondum rasus 


ROBACAPAS λωδοδύτης,ου,ὸὁ praedator 
ROBAR ἐποληΐζομαι,ἀποψιλόω,ποσιισ- 


κεμάζω,ἀρπέζω,ρπέω,ἐναίρω,ἐπικλέπτω 
ἐξαρπάζω,καθαρπάζω,κλοποφορόω,λαφιρα 
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RIVAL ἐνθάμιλλος,σύγγαμος,ος,ον; cu- 
ναραστης,οὔ,ὃὁ rivalis> Con otro: cu- 
νεπιθυμητης,οῦ,ὸ una rivalis> En el amor: 
ἀντεραστης,οῦ,ὁὸ rivalis> En la profesión: 
ávtitexvoc,oc,ov certator de arte 


RIVALIDAD φιλοτιμία,ας,η; φιλότιμον, 
ou,tó simultas ex contentione 


RIZADO βεβοστρυχωμόνος,η,ον; Bootpu- 
χωδης,κρωβυλωδης,πλοκαμωώδης,ης,8ς 
cincinnatus,cirratus» Cabellera ri- 

zada: oúlótmnc,ntoc,n crispa coma» Con la 
cabellera rizada: οὐλοκάρηνος 
οὐλοκέφαλος,ος,ον; οὐλότριχες,ων, οἱ; 
οὐλότριξ,τριχος,ὁ,η qui crispos ha- 

bent capillos» Rizada: ούλας,άδος,η 

crispa> Bien rizado: εὐπλοκαμίς,ΐδος 
εὐπλόκαμος,ος,ον pulchre cincinatus> 


RIZAR la cabellera βοστριιχίζω comam 
camilistris adorno> Rizarse el cabe- 

llo: βοστριιχόομαι comam  camilistris me 
adorno 


RIZO ΄ὀστλιγξ,ιγγος, ὃ; 
βόστρυξ,υχος,ὃὁ; kÍktvoc,ou,0; Bóctpu 
y0c,0u,0; kópuuBoc,ou,0; kópuuBov,ou 

τό; kpóBuloc,ou,O0; πλέγμα,ατος,τό; 
πλεγμάτιον,ου,τό; πλόκαμος,οι, ὁ; πλο κἄς,ἄδος,η; 
πλόκιον,ομ,τό; TAÓKOC,OU 

ὁ; otnuóviov,ou,TÓ cincinnus,cirrus> 

Que lleva los rizos sujetos con cintas de oro: 
ypucopóotpuyoc,oc,ov 

aureos cincinnos implexos habebs» Con 
rizos en los cabellos: βαθυπλόκα 

uoc,oc,ov densis cincinnis comam in- 

nexam habens: De largos rizos: tovu- 
πλόκαμος,ος,ον longos cincinnos ha- 


Képa, ov, tá; 


γωγέω,λείζομαι,ληστεύω,σωλαγωγέω,σαυ- 
λάω,συλεύω,συλέω,τοιχωρυχόω furo,de- 
praedor,latrocinor,deripio,rapio> Di 

nero: ὀκχρηματίζω,ποχαλκίζω aere spolio> A 
escondidas: ὑποσακκίζω sub duco furtim> 
Acostumbrado a robar: 
ἀρπαστικός,ἀρπακτικός,η,όν; κλόπιμος 

n,ov; κλόπιος,ος,ον rapere solitus, 

furtivus> Arte de robar: κλεπτικη, 

no ars furandi> Dado,inclinado a robar: 
κλεπτικός,η,όν; ἐπίκλοπος,ος, 

ον furax> Propensión a robar: κλεπ- 
1000v1,16,1 furacitas> Beuyes,vacas: 


βοηλατόω abigo» Expuesto a ser roba- 

do: λεϊστός,η,όν praedae obnoxius» Que roba 
con sutileza: ψηφοκλέπτης, 

ou,0 calculorum fur» Vestidos,capas: 
Aonoóunzéo vestes praedari 


ROBLE ópüc,ópuóc,n robur» De roble y hecho 


de roble: δρυοπαγης,ης,ός;  Spumónc,nc,ec 
compactus e robore,ro- 

burens 

ROBO “potc,20c,1; ἀπελασία,ας,η; 


ἀποψίλωσις,εως,η; ἄρπαγη,ης,η; ἄρπαγ 

μός,οὔῦ,ὁ; ᾿ἀρπαγμα,ατος,τό; ἀρπακτύς 

úoc,n; δίωμα,ατος,τό; λαφμραγωγία, 

ας,η; σκύλεμσις,σύλησις,εως,η prae- 
datio,praeda,depilatio,abactio,cap- 
tus,furtum,abretio> De bueyes,vacas: 
βοηλασία,ας, boum abractio> De ves- 

tidos: λωποδιισία,ας,η vestis expolia 

tio» El que vive del robo:ápzo£ípioc 

oc,ov rapto vivens» Inclinado al ro- 

bo: 'ápzo&,oyoc,0,n rapax» Robo si- 
multáneo: cuvozapyn;nc,n abreptio> Socio del 
robo,favorecedor del robo: cuykAéztnc,ou,0 
socius,adjutor furti 


ROBUSTAMENTE εύρωστως robuste 


ROBUSTECER ᾿ρωμαλεόω, poopauppiáo, 
δυναμόω,κατασφαλίζω,τονόω,τονόω ro- 
boro,potentem reddo» Que no se robus 
tece: átpoononc,éc qui alimentis non fit 
vegetior 


ROBUSTEZ gúpootia,súcdévera,ac,n; ίσ 
yúc,Úoc,n; kíkuc,uoc,n; kpátoc,soc, 

τό; σθένος,εος,τό robur,firmitas,vi- 

rium  integritas> Con más robustez: 
éppoueveotépocs robustius> Dar robus- 

tez: évóuvapóopnotévóuvapóo validum reddo» 
Gozar de robustez juvenil: κατανεανιεύομαι 
juvenili robore prae 

valeo» Tener robustez: súavópéo vi- 

ribus valeo> Superar en robustez: xi 

κύω viribus polleo 


ROBUSTO “áfioc, ἄλκιμος, énakpoc, (o 
θιμος, όμβριμος,ἀμφίγυιος,ἀρτίγονος 

áptitovoc, évakpoc,süpootoc,otepépnvioc,oc,ov; 
“pouadéoc,€a,éov; βρια- 

póc,á,Óv; ὄμπεδοσθενης,ένακμης,εύσ- 
σσῶξε,-ττω, προσχύω, προσπάσσω,προσραί 
νω,ψαικάζω, ψεκάζω, ψιάζω roro,aspergo 
inspergo> A gotas: καταρραίνω perfun 
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θενης,ης,ές; loxupóc,kaptepóc,kpata.- 

1Óc,á,Óv; πεναλκης,ης,ές; σφοδρός, 
σκοιός,σθεναρός,ά,όν; στομωτός,ός,όν 
robustus,validus> Muy robusto: yuió 
χαλκος,ος,ον; ὑπεραλκης,ης,ές; περισ 

θενης,ης,ές admodum robustus» Más ro 
busto: 'paov,ov,ov validior» Entera- 

mente robusto: πανσθενης,ης,ές omni- 

no robustus» Estar robusto: veavisúo 
μαι,ιἀρταμέω,εὐσωματέω vigeo> Estar 
robusto y con buena disposición: σφριγάω 
sum vegetus et corpore bene habito> Hijo de 
padre fuerte,robusto 
ἀμβριμόπατρος,ου,ὁ; ὀμβριμοπάτωρ,ορ- 
06,0; ὀμβριμοπάτρη,ης,η forti 
genitus,genita 


patre 


ROCA "poyác,ádoc,n; pos, poyóc,n; 
áxpótouoc,ou,0; κλέτας,εος,τό; λέπας 

16; νάπος,εος,τό; νάπη,ης,η; πέτρα, 

ας,η; rérpoc,ou,O rupes» A flor de agua: 
yowác, ádoc,n saxum in mari eminens» Aspera 
y elevada: ἐπόσφαξ, 

áyoc,n rupes abrupta et praeceps» En el agua: 
σπιλάς,άδος,η saxum in aqua 

Escarpada: áxoppoyás¿,ádoc,n rupes abrupta» 
Los que andan por las rocas 

πετρόμβατοι,οἱ qui per saxa gradiun- 

tur> Que se adentra a lo largo del mar: 
“prxic.ÍS0c,n; ᾿ραχία,ας,η ru- 

pes in mare procurrens 


ROCE παρέτριψις,εως,η attritus 


ROCIADO 'pavtóc,n,Óv; δροσερός,ά,όν; 
παστός,η,όν conspersus,roscidus> Li- 
geramente: ὑπόπαστον,ου, τό quod sub- 
inspersum est» Por encima: ᾿ραθείς, 
εσσα,εν inspersus 


ROCIADURA aíóvnocic,£oc,n perfusio 


ROCIAMIENTO 'pávricua,atoc,tÓ; * pav- 
tt:o16c,00,0 aspersio 


ROCIAR 'páto, paívo, páviíGo, ραθα- 
ίνω, ραθάσσω,ἀιονάω,ἀπορραίνω,διαπά- 
σσω,-ττω,διαρραίνω,διαραίνω,δίημι, 
ópooíGo, é6pppéyo, 6unAácoo,-tto, énippé 
y0, énwozíGQo,énuAÁoco,-tto, énweká- 
ζω,έπιρραίνω,καταπάομαι,παραπάσσω,πά 


do stillatim> Alrededor: περιρραίνω, 
nepippaviíGo circum aspergo> Antes: 


npopaívo,npoppaívo ante  aspergo» Con 


abundancia: καταντλέω perfundo» Con aceite 
y agua: χυτλάζω oleo aquae im 

mixto perfundo> Con gotas: ᾿ραθαμίζω 

guttis aspergo> Con pequeñas gotas: 
καταψεκάζῳυ  irroro — minutis — guttulis- 
Juntamente: cuuzácoo simul conspergo 

Lo que se  rocía: κατάπασμοατος,τό; 
κατάπαστος,ος,ον qui,quod aspergitur 
Ligeramente: παραραίνω,ὑποψεκάζω le- 

viter irroro> Rociar más: προσεμπά- 

ooo praeterea inspergo> Por encima con: 
cUveurácoo Simul inspergo» Por todas 
partes: zepuáooo undaquaue conspergo> 
Que rocía: 'pavtnp,npoc,Ó 

is qui aspergit» Que se debe 
1a616oc, 6o, 6ov inspergendus> Ser ro- 
ciado: ásvváouo: perfundor» Rociar sobre: 
émippaviíüo super aspergo» Un poco: 
Urorácoo subinspergo 


rociar: 


ROCÍO ἀέρσα,ης,η; έρση,.ης,η; δρόσος 

0U,0; ἐέρση,ης,η; ψαικάς, ψακάς, εκάς 

á60c, ros» Bañado de rocío: ¿poco- 
βόλος,ος,ον rore perfusus» Bañado en fecundo 
rocío: súdpoooc,oc,ov fecun- 

do rore imbutus» Cubierto de rocío: 
ünÓópococ,oc,ov subroscidus> Gota de rocío: 
yekác,yiác,ádoc,n roris guttu 

Ια» Humedecido con mucho rocío: πολύ 
ó6pococ,oc,ov multo rore madens» Que tiene 
rocío: ópocogópoc,oc,ov rorem ferens 


RODABALLO (pez) 'póufoc,ou,ó piscis 
RODAJA βέμβηξ,εκος; βέμβιξιικος,η trochus 
RÓDANO (río) 'Posavóc,oú,0 Rhodanus 


RODAR xoxotpoyáGo,KÓyAo,KUKAÁGO,ku- 
KAaívo nepupépo nepitpoyáo tpoyáo 
£íAéo roto»  Echar a rodar 
προκιιλίω,προκαλινδόω ^ provolvo> 
rodando: καταφόρω devolvo> Hacer ro 

dar de alto abajo: κατακιιλίνδω,-κα 
jwóéo,kaxaxuA(o devolvo» Hacer ro- 

dar juntamente: cuyxuAwóéo una volu 

to» Que rueda alrededor: στροβητός,η 

óv qui circumrotatur> Rodar por en- 

cima: émuXwvóéo volvo super» Que rueda 
fácilmente: τροχόεις,εσα,εν VO 

lubilis> Rodar al mismo tiempo: cuy- 
KxuAwóéo una voluto 


delante: 
Echar 


RODAS (isla) "Poóoc,ou, Rhodus» De la isla 
de: ᾿ροδιακός,η,όν; ροδιος, 
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ία,ον rhodius> Raiz de Rodas: 'poóía 
ac,n rhodia radix (yerba) 
RODEADO περίδρομος,ος,ον circumactus 


RODEAR ζόω ζωννυμι,ζωννύω,ὀγκλοιόω, 
έἐγκυκλόω,ἐμπεριάγω,κρασπεδόω,κικλάζω 
κυκλαίνω,κυκλόω,κυλεύω,περιόζω,περι- 
έρχομαι,περιϊστημι,περιπλίσσομαι,- 
τομμαι,περισοβόω,περιστατέω,προσπε- 
ριβάλλομαι,προστύπσσω,στεφανόω ambio 
circumplector,circumdo,circumeo,cir- 
cumago> A manera de torbellino: περι 
divéo verticose circumago> Con cuer- 
da a modo d espiral: σπειρόω circum 
do fune in orbem  convolutio> 
alrededor: ἀμφίκειμαι,μφίσταμαι cir 
cumjaceo,circumsto> Juntamente: cuv- 
κυκλόω una circumdo> Por todas par- 

tes: περικληζω,-κληΐζω ex omni parte 

cingo» Que rodea por todas partes: 
συμπεριαγωγός,ός,όν qui ducit circum 
quaque» Circuíto,acto de rodear: άμ- 
φίβασις,εως,η circuitio 


Estar 


RODELA zéXtn;nc,1 lunata cetra> Ar- 
mado de: πελτεφόρος,ος,ον peltatus 


RODEO ἐγκυλίνδησις,περιόλευσις,περι- 
πόλησις,εως,η; περικαμπη,περιπλοκη, 
ης,η; repíodoc,ou,O ambages,circumi 
tio,volutatio> Andar,hablar con ro- 
deos: λοξοπορέω,λοξοπολέω,περιφράζω 
oblique incidere,circumloquor> 


RODILLA ὄἜπιγουνίς,ίδος,η; yovú,Úoc, 

τό; youvÓc (yoUvaxoc,yoU vac), youvíc 

íSoc,n genu» Caer de rodillas: óxAá- 

ζω in genua succumbo> De rodillas: 
ὀκλαδόν,όκλάξ,όκλαστί,γνύξ genibus inflexis> 
Inflexión de rodillas: “ox2aou,2oc,n genuum 
incurvatio> Caer sobre las rodillas: μετοκλάζω 
in genua procumbo> De o sobre las rodillas: 
πρόχνυ in genua» De rodi- 

llas débiles: Papuyoúvatoc,-yoovoc, 

oc,ov gravia genua habens» Doblar las 
rodillas: γονατίζω in genua in- 

flecto> El que dobla las rodillas: óxAoóíac,ou,Ó 
qui genua flectit> Puesto sobre las rodillas: 
émyouví- 

óv6,06,0v genibus impositus» De gruesas 
rodillas: youvozayncncéc pinguia habens 
genua» Que tiene pe- 

queñas las rodillas: ὀλιγογόνατος, 

oc,ov pauca genicula habens» Estar de 
rodillas: évoxAáGo genibus insi- 


deo 


RODILLO qQqáAAoy&,oyyoc,n lignum rotun 
dum et oblongum 


RODODENDRO 'pododápvn,nc, 1; ᾿ροδό- 
ROEDOR de ánimo δηξίθιιμος,ος,ον ani- 
mum mordens 


ROER ἐπεσθίω,ἀποβρύχω,βρύκω,δάκνω, 
δακνάζομαι,δακνάζω,δάκω,δηκω,διαβι- 

βρωώσκω, ξεσθίω,καταβρύκω,καταβρώσκω 
-βιβρώσκω,-βρωμι,-βέβρωμι,σητάω,τέν- 
δω,τόνθω,τρωγω,πποκείρω exedo,rodo 
abedo> Acto de roer: τρωξις,κατάβρω- 
o1c,e0c,n rosio» Alrededor: rapatpo 
γω,παρεσθίω,περιβρώσκω circumarrodo 

Por debajo: üxofpocko subrodo> Por todas 
partes: repitpoyo circumquaque obrodo> Que 
roe: δακνώδης,ης,ες FO- 

dens 


ROGADO λιτανευτός,η,όν precibus peti 
tus 


ROGAR ἀντιβολέω,δεέω,δέω,ὀνεύχομαι, 
ἐντεύχω,ἐντυγχάνω,ἐπισκηπτω,εύχομαι, 
ἐξικετεύίω,χρηζω,χρηϊζω,καταδέομαι, 
καταδιισωπέω,καταλιπαρέω,καταντιβολ- 
έω,κηλόω,λισσάκομαι,λισσόσκομαι,λί- 
σσομαι,λίττομαι,λιτέζομαι,λιταίνω, 
λιτανεύω,λιτεύω, μετέρχομαι,παραγγέ- 
λλω,παραιτέομαι,παρακαλέω,προσεύχο- 
μαιιπροστρέπω,στόργω oro,obsecro,ro 
go,precor,obtestor> Rogar con: cuv- 

δέομαι una precor» Humildemente: ὑπὸ 
δέομαι rogo humiliter» Más y más: 
προσαντιβολέω magis ac magis obsecro 
Mover rogando: κάμπτω exoro» Rogar por: 
προκατεύχομαι Oro pro» Que rue- 

ga: Aunp,npog,0 precator> Apto para rogar: 
παραιτητικός,η,όν ad precan- 

dum aptus 


ROÍDO ἀπότρωκτος,διάβρος,ος,ον co- 
rrosus,absumptus,exesus 


ROJEAR un poco üzepuOpiáo subrubesco 


ROJIZO énzí&avópoc,oc,ov; ünépuOpoc,a 
ov subrufus 


ROJO “éuxuppoc,oc,ov; ᾿ρούσιος, ρού-σαιος,α,ον; 
ἐρευθέεις,εἴσα,εν; Épeu- 
θης,ης,ές; épüOpaíoc,o,ov; épuOpóc,á 
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δενδρον,ου,τό rhododendron 


RODRIGÓN χάραξ,ακος,ὸ pedamentum> De la 
vid: 'oívotpoc,ou,6; κάμαξ,ακος,η 
yapáxiov,ou,TÓ vitis pedamentum 


Óv; potvnelc,2000,ev; porvikeloc, cía. 

ov; φοιίκεος,ος,ον; φοινικός,η,όν; 

φοῖνιξιικος,ὁ; kippóc,á,Óv; κνηκός, 

η,όν; μηλοειδης,ης,ές; πιράκκιο,α,ον 
ruppáxnc,ou,0; παρίχρως,πυρόχρως,ωτ- 

0c,0,n; πρύρριχος,ος,ον; πιρρός,ά,όν 
πυρσός,ξανθός,ξουθός,η,όν fluvus,ru- 
fus,fulvus,flavus,ruber,rubeus,ru-bicundus> 
Roja: φοίνισσα,ης,η rubra 

Algo rojo: kvnxeloc,sía,ov; ὑπερει- 

θης,ηςές; ὑπόκιρρος,ὑπόξανθος,ος,ον 
subflavus> Color rojo: πιιρρρότης,ητος 

n; ξάνθισμα,ατος,τό; ξανθισμός,οὔ,ὃὁς 

flavus color> De color de granada: 
σιδόεις,εσσα,εν puniceus» De color rojo: 
nuppíac,ou,O rufo o ribeo colore praeditus» 
Dividido en líneas rojas: ἐρυθρόγραμμος,ος,ον 
rubeis lineis insterstinctus> Estar ojo: xu 
ρράζω rubeo» Hacer rojo: πιρρόμαι, 

nupcaívo rubesco> Hacerse demasiado rojo: 
Urepruppido supra modum flavum fio» Que se 
asemeja al color rojo: kippodeiónc,nc,.Éc ad 
fulvum colorem accedens» Medio rojo: 
"nuízuppoc,oc, 

ov semi-rufus> Pintado de bermellón o rojo: 
“éuudroc,oc,ov imbutius ru- 

brica> Poner rojo: éxiupowíto,porví- 
Go,katagowíGo,kotepuOaívo, épuOaívo 
épu0paívo,épu8iáo,nuppíGo, nupáGo 
rubeo,rutilo,rubefacio> Ponerse rojo como el 
coral: κοραλλίζω in coralli modo rubeo» Ser 
algo rojo: üzopuppí- 

Go,nuppiáGo,nuppiáo subrufus sum» Ser rojo: 
ξανθίζω flaveo» Teñido de color rojo: 
SiéuBpoc,oc,ov rubro co- 

lore distinctus 


ROLLIZO de cuerpo στράβαλος,η,ον qui est 
tereti corpore 


ROLLO σύστρεμμα,ατος,τό convolutum 
ROMA Ῥωμη,ης,ὴ Roma 


ROMANA (balanza,peso) σταχάνη,ης,η; 
στάθμιον,ου,τό trutina,statera 


ROMANO 'pojañoc,Ía,ov; ρωμαϊκός,η,όν 
romanus» Como los romanos: ρωμαΐκως 


romano more> Favorecer a los roma- 
nos: ᾿ρωμαΐζω romanis faveo> Vesti- 
do de romano: mPevvoc,ou,0; tnpevva 
n5, vestis romana 


ROMBO 'póufoc,ou,O rhombus> Que tie- 
ne figura de rombo: ᾿ρομβωτός,η,όν; 
"pouoziónc,nc,éc rhmobo similis 


ROMO poner romo o chato oíuóo simum 
reddo 


ROMPER “áyo, “áyvujiyáyvúo, payóo, pa 
«Ó0, pnyvúo, pnyvuut, pnoco, ávappny- 
vun pnyvüo,-pnoo,ávaOAÍBo,ánoppny- 
νυμι,διακλάω, διαράσσω,-ττω,διαρρηγνα 
θραύλος,ος,ον; θραμστός,η,όν ruptu 
Frotando: παρεκτρίβω attri- 

tu prorsus elido> Alrededor,por to- 
das partes: περικατάγνυμι,-αγνύω,πε- 
pioxíGo,nepiKAáo,nepippryyvupi circum 
quaque rumpo» Que no se puede romper 
άαγης,ης,ές infragilis> Que puede romperse: 
“pnktóc,n,Óv qui rumpi po- 

test» Que rompe violentamente: * pay 
δαῖος,ία,ον vi perrumpens> Sonar lo que se 
rompe: βράχω sono» Romper contra: 
npocapácoo impingo 


facilis» 


ROMPERSE διαλακέω disrumpor 


ROMPIMIENTO “páyua, ρηγμα,ατος,τό; 
“pnátc,eoc,n; ὀκραγη,ης,η; περισχισ- 
uóc,00,0; σύρρηξις,εως,η; θραυσμός, 
οὔ,ὁὸ ruptio,discissio,confraactio> 
aberturas o hendiduras: ᾿ρηγμο- 
χασμός,οὔ,ὁ ruptura cum hiatu 


Con 


RONCAR "péyyo, pnyxo, póGo, poGéo, 
“poyxáto, poxyáto, ρύζω,κνωσσω ster- 

to» Mucho: ácoapoyéo valde strepere 

El que ronca: ᾿ρεγχώδης,ης,ες ster- 

tens 


RONCO uoyyóc,Óc,Óv raucus> Ponerse ronco: 
βραγχιάζω raucesco> Que produ 

ce un sonido ronco,áspero:xkepyokéoc, 
KepyvaAéoc,6o,6ov qui raucum strepe- 
rumque sonum edit» Sonar ronco: κερ- 
yáo,kepyváGo raucum sono 


RONDA,caminar haciendo una ronda έφο 
δεύω,-οδεύομαι iter facio 


RONDA que ronda de noche νιικτιπόρος, 
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μι,ι-ρηγνύω,-ρησσω,διαθραύω, ναποκλάω 
évepgíóo, ξάγνιυμι,καταγνύω,-ἄγνυωμι, 
κατάγω,καταράσσω,-ττω,λακιδόω,παρα- 
κλάω,συγκλάω,σμμπνίγω, σανθλάω,σμρρεγ 
νυμι,-ρηγνύω,-ρησσω,θλάω frango,con- 
fringo,elido,conquasso,rumpo> Capaz de 
romper: ᾿ρηκτικός,η,όν habens vim rumpendi> 
Con estrépito: 'padayéo frango» Con ímpetu: 
εἰσόχω erumpo» Con otra cosa: παραθραύω 
affringo> Con piedra o romper 
piedras:21000140 

lapidem aut lapide frango> En muchas 
partes: παραρρηγνυμι,-ρηγνύω disrum 

po» Fácil de ser roto: £ü0pauotoc, 


oc,ov noctu circumiens 
RONQUEAR ácqQapoyéo valde strepere 


RONQUERA fpáyxoc,ou,0; Bpáyxoc,soc, 
τό; τραχυφωνία,ας,η raucedo 


RONQUIDO ὑρέγχος,ου,ὃὁ; ρεγξις,εως,η; 
“péyxoc,oUu,0; "póykoc,ou,6; ᾿ρόγχος, 
ou,0 rhonchus,sonus nasi inter ster- 
tendum editus 


RONA,raeduras ánÓpaktpov,ou,tÓ; ἄποσ 
τέγγισμα,ατος,τό strigmentum 


RONOSO γλιχρωδης,ης,ες parcus 


ROPA interior ὑπόβασις,εως,η inter- 
rior tunica 


ROPAVEJERO ypupoiozoAnc,ypuponzoAngc, 
ou, qui scruta vendit» Tener el ofi 

cio de: ᾿ρωποπωλέω, ρωπεύω scruta- 
riam facio 


ROSA ρόδον [βρρδον,ου,τό rosa» Abun- 

te en rosas: πολιρροδης,ης,ές; πολύ- 

ppodoc, poóogópoc,oc,ov zabundans ro 
sis,rosifer- Aceite de rosa desleído en 
vinagre: ósgudósivov,ÓSuppódivov, 

ou,1Ó oleum rosaceum aceto dilutum> 
Blanca: λεοκόδορον,-ρρόδον,ομ,τό al- 
ba rosa» Rosa canina: kuvópodov,ou, 
16 rosa canina» Rosa damascena (ar- 
busto): ᾿ροδοδέφνη,ης,η; ροδόδενδρον 
ou,Tó rosa laurea» De color de 
"pooóypooc,oc,ov; ᾿ροδόχρως,ωτος ro- 

sei coloris» De rosa: 'podavóc,n,Óv 
“podawvBeloc,oc,ov; 'poóapóc,á,Óv; po 


rosa: 


6£106,0,0v; pódioc,Ía,ov roseus» He- 

cho de rosas: 'pósivoc,n,ov e rosis confectus» 
Parecido a la rosa: *podo 

εἰδης,ης,ές rosae  similis> Pequeña: 
“pódas£,axoc,O parva rosa» Polvo,po- 

mada de rosa: 'poóícíóog, e rosis pastillus> 
Que despide olor de rosa: '"poóónvooc 
(ouc,ouc,ouv) roseum spi- 

rans odorem» Teñir de color de rosa,tener color 
u olor de rosa: "po 

sito roseo colore tingo,rosam refero 

colore aut odore 


ROSÁCEO “podÓe1c,eoca,ev rosaceus 


ROSAL ᾿ρόδη,ης,η; poóov,ovoc,Ó; podw 

vía,ac, planta rosae» Rojo,encarna- 

do: φοινικοροδίαι,ων punica rosaria> Silvestre: 
KÜvapoc,ou,Ó cynara 


ROSALEDA 'podowv,ovoc,0; ᾿ροδωνία,ας 
n; poógov,ovoc,O rosetum 


ROSCA ἔλιξιικος,η; μανία,ας,η;-νίη, 
ης,η involucrum,circulus 


ROSQUILLA καπύριον,-ρίδιον,ου,τό; 
ας,η; περιόλιξις,εως,η; otpÓfoc,ou, 

ὁ; κύκλωμαι,τος,τό; κύκλωσις,εως,η 
rotatio,vertigo> A manera de torbe 

llino: περιδίνησις,εως,ἡ in vorti- 

cis morem circumactio 


ROTACISMO (frecuente repetición de la letra 
griega p : ρωτακισμός,οὔ ὁ 

frequens litterae "r" repetitio> In- 

currir en rotacismo: ᾿ρωτακίζω, potá 

ζω litteram p saepe itero 


ROTO 'payeíc, payósic,Écoa, ev; pnk- 

τός,η,όν; árotung,nyoc,,0,n; ánÓto- 

μος,ος,ον; Sieppoyoc,Ula,Óc;tpiPaxÓs 
τρίβαλος,η,ον lacer,ruptus,abruptus 

Rota: poyác,áóoc,n rupta» Estar ro- 

to:  "pakáouo — rumpor» Medio roto: 
"nufkAaotoc,oc,ov; nuppoyncnc,éc semi-fractus> 
Por el fuego: rupippa- 
ync,nupoppaync,zuppoyne;nc,éc igne fractus» Por 
todas partes: repippn- 

δης,περισχιδης,ης,ές circumquaque scissus 


RETÓRICO ejercicio χρεία,ας,η; χρείη 
ncn chria 


ROTURA áyn,nc, 1; ραγάς,άδος,η; ρᾶξις 
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xkoMupíc,ÍSoc,n crustulum 


ROSTRO xpócorov,oU,TÓ; πρόσσοψις,εως 

y vultus,facies> Afeites para hermo- 

sear el rostro: κόμμωμα,ατος,τό id quod ad 
fucandum vultum adhibetur> Caído sobre su 
rostro: évoradnc,ns, 

éc pronus in faciem» De hermoso ros- 

tro: καλλιπρόσωπος,ος,ον qui est pul 

chra facie» De rostro estrecho: ote- 
vórpócoroc,oc,ov qui est angusta facie» 
Descubrir el rostro: ἐκκαλύπ 

to faciem detego> La parte del ros- 

tro que está bajo los ojos: ὑπωπια, 

ov,tá; Uroriov,ou,tó vultus pas quae subjacet 
oculis> Que se ha herido el rostro: 
évtoniónc,ou,O cuius facies incisa est» Se ha 
de dejar ver el rostro,salir al público: 
PALVOTPOSO- 

πητέον ostendenda est facies> Tosta- 

do por el sol,aspereza de rostro: 'ὄφελις,ιδος,- 
10c,0,n vitium faciei asperae ex ustione solis> 
Vuelto el rostro: ómiodopavos aversa facie 


ROTACIÓN "püufoc,ou,6; kukXogopía, 


£OG,T; prynnc;n; ρηγμα,ατος,τό; pn- 

ξις,εως,η; poym mem; διαφραγη,ης,η; 

Aakíc,í60c,m; θραῦσις,εως,η fissura, 
ruptura,fractura> Que padece de algu 

na rotura interior: pnyuatíac,ou,Ó cui ruptus 
est intus 


ROZA,limpieza de hierbas con la escarda 
Botavicuóc,oú,O runcatio 


ROZADOR,escardador oxoAcÜc,6oc,ó run 
cator 


ROZARazoáGo runco 


RUBETA opüÜvn,ncn;opuvíov,ou,16; ppú 
voc,ou,0 rubeta 


RUBIA (yerba) épuBpódavov,ÉpsuBOSa- 
vov,ou,tó rubia» Teñido de: épu0poóa 
vopevoc,n,ov rubia tinctus 


RUBIO 'poüctoc, ρούσσαιος,α,ον; &avOc 
πός,ός,όν; φοινίκεος,ος,ον; TUPpáknS 
ου,ὸ rufus,puniceus,russus> Algo ru- 
bio:  Unépubpoc,a,ov  subruber> 
koatáruppoc,co,ov admodum rufus» Po- 
ner rubio: ξανθόω rufum facio» Espe- 


Muy: 


cie de pez: ὀρφός,οὔ,ὁ orphus 


RUBOR έρεύθημα,ατος,τό; épguOoc,ou,0 
φοίνιξις,εως,η rubor 


RUBORIZAR ἐρεύθω rubefacio 


RUBORIZARSE 
ἐρυθριάω,καταιδεόμαι,κα- 
τερυθαίνω,σόβομαι erusbesco,pudet me 


RÚBRICA κραταῖον,ου,τό;ὑπόγραμα,ατος 
τό consuetum scripturae O  picturae 
firmamentum,fucus 


RUDA (planta) ρύσιμον,ου,τό; ρύτη,ης 
n; Tyyáviov,ayyavov,ou,tó ruta» Oler como la 
ruda: πηγανίζω rutam refero» 


Parecerse a la ruda: πηγανίζω rutam 
referre,ruta olere 
RUDIMENTO, enseñar los primeros rudi- 


mentos yoAouyéo primis elementis im- 

buo» Enseñanza de los rudimentos ( de viva 
VOZ): kamnxno1c,eoc,n de pri 

mis elementis eruditio» Pertenecien- a la 
enseñanza de los primeros ele-mentos: 
κατηχιστικός,η,όν ad elemen- 

torum tradictionem pertinens 


RUDO 'áxzoyoc, á&gotoc,ávépyaotoc, noi 
πάλημος,παχύδερμος,ος,ον;ἀϊστωρ,ορος 

ὁ; ἄνηλλην,ηνος; ἄνελληνιστος,ος,ον 

νηΐς,ἴδος,η; raxuepns, nc, Éc; παχύς, 

ela, 0; παραπληξ,ηγος,ὸ,η; okatóc,á, 

óv rudis,imperitus,minimus graecus» 
Poco,no trabajado: ávépyaotoc,oc,ov 
inelaboratus,rudis> Reducir a costum 
Setov,ou,TÓ ferramentum rotae» Movi- 

do por las ruedas: tpoxmiartoc,oc,ov rotis 
agitatus> Movimiento de las ruedas: 
1poynAaoía, ac, rotarum agi- 

tatio» Que tiene cuatro círculos o ruedas: 
tetpáxuxioc,oc,ov quatuor circulos vel rotas 
habens» Que tiene figura de rueda: 
Tpoxoeinc,nc.Éc rotae speciem habens» 
Radios de la rueda: κνημαι,αὶ; κνημία,ας,η 
radius 

radii rotae» Ruido de las ruedas: «vorn nc; 
kvoóc,oÚ,O strepitus axis 

rotae» Ruedecilla: ᾿ρύμβος,ου,ὃὁ; tpo 
XfA1ov,ou,16; Tpóxickoc,ou,O rotula 


RUEDO de los vestidos kposcóc,ou,0 extrema 
vestis ora 
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bres rudas: ἀπαγροικίζω ad mores rus 
ticos redigo 


RUECA “árpoxtoc,ou,0; nAakátn mcm 
vntpov,ou,TÓ colus> Que tiene buena 
rueca: eüoAákatoc,n,ov auream habens 
colum» Que tiene rueca de oro: ypu- 
σσαλάκαος,χρσηλάκατος,η,ον auream 
habens colum 


RUEDA στροφάλιγξ,ιγγος,η; τροχαλία, 
ας,η; tpoyóc,oú,o rotula,rota> A mo- 
do de rueda que gira: τροχαλως ins- 
tar rotae currentis> Agujero del cubo de la 
rueda: cupíyyiov,ou,tÓ formane rotae» Caer 


bajo la rueda: ὑποτροχίζω sub rotam 
discedere» Circumferencia de una rueda: 
ΐτυς, 

uoc,n rotae circumferentia» Clavos que 


sujetan la rueda en el eje: évn- 

λατα,ων,τά clavi rotam in axe conti- 

nens» Cubo de la rueda (donde se fijan los 
radios): πλημμη,χνοη,ης,Η; 
χοινίκιον,ου,τό; ἔοινικίς,ίδος,η; 
τόρμος,ουι,ὃὁ; τόρμη,ης 

y modiolus rotae> De alfarero: ποδο- 
τρόχαλος,ου,ὃὁ rota figuli» De cuatro 

ruedas: τετραυβάμων,ων,ον quadrijugus 

Eje de la rueda: cotpszupo,otoc, 16; COTPOV,OU,TÓ 
lignum orbiculare rotae 

El que hace andar la rueda con el 
pie,alfarero: rosótpoxadoc,oc,ov pe- 

dem rotam circumagens> Extender bajo la 
rueda ὑποτροχίζω sub rotam dis- 

tendo> Hacer ruedas:tpoxoroiéow rotas 
facio» Herraje de la rueda: πλημννό- 


χοινίκη,ης,Η; 


RUEGO ΄ἄάντησις,εως,η; δόέημα,ατος,τό 
δηησις,εῶς,η; παρακλησις,εὼῶς,η; προ- 

σευχη,ης,η rogatio,obsecratio,precor 

Diosas que presidían los ruegos: λι- 
1tod,ov,ol deae praesides supplica- 

tionum» Instar con ruegos: kopácoo, 

-ito precibus insto> Que cede a los ruegos: 
παραιτητός,η,όν exorabilis> Ruegos porfiados: 
προσλιπάρησις,εως, 

1 Obnixae praeces 


RUFIÁN ἐταιρικός,η,όν; éraiproc,Ía, 

ov; μαστρωπός,μαστροπός, οὔ, ὃὁ,η; TOP- 
νοβοσκός,οὔ,ὃὁ; προαγωγύς,έως,ὃὁ; προα 
γωγός,ός,όν perductor,lena,lena> 
prostitutas: zopvoteAovnc,ou,ó mere- 


De 


tricum publicanus» Oficio de: κολά- 
«eupa, aToc,TÓ; πορνοβοσκία.ας,ἡ leno 
cinium-> Ser rufián xopvopockéo leno sum 


RUGIDO 'opuyn;ncn; opuyuóc,o0,6; o- 
púo ya, atoc,TÓ; opuOpnóc,o0,0; Bpuyn, 
ης,η; βρυζηθμός,οὗ,ὁ rugitus 


RUGIENTE fpuxoAéoc,éo,6ov rugiens 


RUGIR 'oppüo, opüopaupuyáopnot ppu 
χανάομαι,καταβρύχω,ὀρυάομαι rugio> Alrededor: 
περιβρύχομαι circumfren- 

deo» Con fuerza: ὄκβρυχάομαι vehemen 

ter rugio> En presencia de otro: προσογκάομαι 
ad alium rudo> Mucho: ὑπερβρυχάομαι valde 
rugio 


RUGOSIDAD ᾿ρυσσότης,ητος,η rugositas 


RUGOSO ὑρυσός,η,όν; puccoAéoc,éa,6ov 
"ρυτιδωδης,στολιδωδης,ης,ες rugosus 


RUIBARBO "pá βάρβαρον τό rha barba- 
rum 


RUÍDO 'nxoc,ou,0; Bpóuoc,ou,6; κελάδη 
μα,ατος,τό; xéXa60c,0u,0; kÓvapoc,ou 

ὁ; kopkopuyn,nc,n; kpótoc,otüzc,ou,O 
KTÚTN LA, OTOG,TÓ; koAo66,00,0; ópuuoy 

666,00,0; πάταγος,ου,ὁ; πλατάγημα, 

αρτος,τό; ψόφος,ου, ὁ; σιγμός,οῦ,ὁ 
stridor.sonus,fragor,crepitus,stre- 
pitus,tumultuatio> Agudo y penetran- 

te: σύριγμα,ατος,τό; cuptyuóc,oú,O stridor» Con 
grande ruído: ᾿ροιζηδά, 

“poríndóv magno stridore» Emitido con ruído: 
“poifoSnc,nc,ec cum stri- 

dore emissus» Hacer ruído desde alto: 
καταδοιπέω strepo ex alto» Hacer ruído 
alrededor: repisuapayéo 
περιβομβέω,περιδουπέω,περιηχω,περικομπέω,περικ 
τυπέω,περιψοφόω,περισφα 

ραγέω circumstrepo> Hacer algún ruí- 

do: ὑποψοφόω substrepo> Hacer mucho ruído: 
τυρβάζομαι perstrepo> Hacer ruído contra: 
κατακράζω inclamo> Hacer ruído desapacible: 
"poitÓo, po 

RUIDOSAMENTE βρυχηδόν cum fremitu 


RUIDOSO áyápOskcoc,ávíayoc,oc,ov; 
βομβηεις,εσσα,εν; ψοφηστικός,η,όν ha 
berns vim ciendi strepitum 
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ιζόω strido> Hacer ruído estrepitoso 

xayAáGo strepito> Hacer ruído moles- 

tando: «opácoo,-tto obstrepo> Hacer ruído 
por lo bajo: ὑποπαταγέω subtre 

po» Hacer πιο sobre: ὀπιπαταγόέω 
superstrepo> Hacer ruído: nyéo,ávte- 
myéo,émyéo, éndaéo, émppodéo,xa- 

tádo, κεκλέχω,κελαδέω,κυγχυλιάζω,- 
λίζω,κομπάζω,κομπέω,κοναβίζω,κοναβέω 
κροταλίζω,κτυπέω,λακάζω,λαταγόω,λη- 
κάω,μυκάομαι,μυκάω,παροχλόω,παταγέω, ψοφδέω, 
ψοθάλλω,τυπέω,πλαταγέω,πλα- 

ταγίζω sono,crepito,strepo,crepitare 
facio,strepitum edo,fremo,obstrepo> 

Que hace ruído: κελαδεινός,η,όν obs- 
treperus> Con ruído: κοναβηδόν cum strepitu 
Hacer un ligero ruído: ὑπο 

κρούω subcrepo pulsando» Hacer un ruído 
bajo: ὑποϊάχω subsono> Hacer un ruído muy 
grande: ᾿ρθθαγέω strepi 

tum edo> Hacer un ruído sordo: tpí- 
ζω,τρύζω murmuro» Lo que hace un ruído 
penetrante: súpolcóntoc,oc,ov 

stridulus» Máquina para hacer ruído 
(especie de tambor de bordes metáli- 

cos): nyeiov,ou,2ó machinam ad eden- 

dum sonum: Oir ruído por todas par- 

tes: περιθρυλλόομαι circumquaque obs 
trepo> Pequeño ruído agudo: τρισμός 

o0,0 parvus,penetrans sonus» Produ- 

cir ruído: βομβέω,βομβαίνω bombum edo» Que 
excita mucho ruído: xoAuké- 

2adoc,oc,ov; ὄριηχης,ης,ές; ὀρικλάγ- 

115,0U,0; Épiopápayoc,oc,ov; πολύρρο 
θος,πολύρροιζος,ος,ον multum strepi- 

tum edens> Que hace ruído con los caballos: 
Ἱππόκροτος,ος,ον equi pers 

trepens> Que hace ruído con los pies 
(aplaudir con los pies): ποδίκροτος, 

oc,ov pedibus plaudens> Que hace ruí 

do: ᾿ροιζωδης,ης,ες; κρακτικός,η,όν 
yoporoióc,Óc,ÓvVsonum edens> Que ha- 

ce un fuerte ruído: Papuopápayoc,oc, 

ov gravem edens strepitum» Semejante al de 
las abejas: PouBnor,eoc,n strepitus bombo 
similis 


RUÍN ὀβολοστάτης,οιι,ὸ,η; ρυπωδης,ης, 
ες; υπόεις,εσσα,εν; φειδαλφιτος,ος, 


ov; φειδωλός,η,όν; γλίσθρων,ων,ον; 
καπνοσφραντης,οὔ,ὃ; κίμβηξ,κίμβιξ, 

τικος,ὸ; κραδαφάγος,κραδοφάγος,ος,ον 
μυστάλμης,ου,ὃὁ; σικχός,η,όν; τριγό- 
βιος,τρισίβιος,ος,ον sordide parcus, 

siccus in victu,sordidus,tenuis> Mez 

quino en la comida: kujuvokípn fie, 

ικος,ὸ arctus in victu» Ser ruín: "puxáo,-áGo 
squaleo> Algo ruín: ὑπο- 

yhoxpoc,oc,ov subparcus 


RUINA *pnyua,áviimtopa,atoc,TÓ; διάπ 
τωσις,κατερίπωσις,όλίσθησις,πτωσις,εως,η; 
κατάπτωμα,πημα,πόσημα,πτωμα, 

ατος,τό; AotyÓc,oQ,6; πρηνισμός,οὔ,ὁ 
ruina,pernicies,exitium> Causar ruí- 

na entrando a escondidas: εἰσφθείρο-μαι ad 
inferendam perniciem irrepo> El que se 
fragua su ruina: αὐτόπημων 

ov,ov ipse sibi camlamitatis artifex 

Inducir a ruina: πτωματίζω in ruinam impello> 
Lo que causa ruina: λοιγίσ- 

τρια,ας,η qui perniciem affert> Que causa 
ruina con un sacudimiento: oetouaríac,ou,O e 
concussione ruinam affert> Que trae la ruina 
a las familias:'oAzoíowocg,oo,ov omnibus 
perniciem afferens» Que trae la ruina a las 
fieras: ὀλεσίσθηρος,ος, 

ov feris perniciem afferens» Que trae ruina a 
los hombres: Óleonvop, 

opoc,0,n Que trae ruina a los campos 
ὀλεσίβωλος,ος,ον glebis perniciem afferens- 
Ruinas,miserias,desgracias 
σύντριμμα,ατος,τό; cuvipuiuóc,o0,0 exitium» 
Traer la ruina: ὀλεθρεύω exitium affero 


RUINDAD  puzopía,ac,n; φειδωλη,ης,η; 
γλισχρία,κνιπεία,ας,η parcitas,tena- 
citas parcentis sumptibus,sorditia, 
parsimonia» Con ruindad: *puxrapoc, 
φειδαλφίτως,λίσχρως parce,sordide 


RUINMENTE γλίσχρως tenuiter 
RUINOSO épzíuwioc,oc,ov cadivus 


RUISEÑOR ángovíc,180c,n;¡ándov,ovoc,n 
ὀλολυγων,όνος,η lusciniola,luscinia, 


701 


acredula 


RUMBO que lleva rumbo recto ὀρθοδρό- 
Loc,oc,ov recto cursu pergens> Va- 
riar de rumbo: μεταπλόω mutato cursu navigo 


RUMIAR ávazoAéo,ávanoAÍGo,ánounpukáo 
unpukáGo,umpukáo,umpüko,unpukíGo ru- 
mino» Acto de: μηρυκισμός,οὔ,ὁ rumi- 
natio 


RUMOR áyye2ía,ac,n; áxon,nc.n; ákouc 

a, áxpóaua,Páyua,atoc,TÓ; pácic,pá- 
τις,φημῖς,εως,η; φημη,ης,η; φημύς, 

ύος,η; φωνη,ης,η; λαλία,ας,η; πύστις 

εως,η; θροῦς,οὔῦ,ὃὁ; φημισμός,οὔ,ὁ ru- 
mor,fama,res quae auditur> Esparcir rumor: 
φατίζω rumorem spargo> Espar- 

cir secretamente un rumor: üzokAni- 

Go clam divulgo 


RUMOREAR διαφημέω,διαφημίζω divulgo 


RÚSTICAMENTE ΄άγρια,χωρικως,χωριτι- 
Koc rustice 


RUSTICIDAD áypiómc,ntoc,n; ἀγροικία 
διισπραπελία,,διωτεία,σμηνία,ας,η;σκα 
τιοσύνη,ης,η:σκαιότης,ητος,η inurba- 
nitas,rusticitas 


RÚSTICO ἄρατραιος, διισπράπελος,ος,ον 
βωνίτης,ου!,ὁ ;ζαφελης,ης,ές;χωρικός,η 
όν;σκαιός,ά,όν rusticus,agrestis> Mu 

jer rústica: ίδιωτις,ιδος,η rustica 
mulier>Reducir a costumbres rústicas 
rudas:ázoypowíGo ad mores rusticos 
redigo» Volver rústico: ἐκβαρβαρόω 
barbarum reddo 


RUTILANTE φλογωδης,ης,ες; rupauyng 
ης,ές; πυρίχρως,πιρόχρως,ωτος,ὃ,η ru 
tilus,rutilans,flammeus 


SÁBADO σάββατον,ομ,τό sabbatum» Per- 
teneciente al sábado: σαββατικός,η, 

óv sabbatismus> Celebrar el sábado: 
σαββατίζω sabatum celebro> Día que precede 
al sábado: προσάββατον,ομ!,τό 

dies qui sabbato abtecedit> Observan 

cia del sábado: σαββαστιμός,οὔ,ὁ sa- 
bbatismus 


SÁBANA 9O060v,poocov,ovogO  sindon> 
Mortuoria: évgátiov,ou,ró sepulto- 

rium linteum 

SABANÓN χειμότλη,ης,η; χείμετλον ,χι- 
μέτλον,κείμεθλον,ου,τό pernio> Tener 


sabañones: χειμεθλίάω,χειμετλιάω,χι- 
μετλιάω pernionibus laboro 


SABEDOR éxiotop,opoc,0,n; cuvsióoc, 

uia; cuveíc,évutoc; cuvíotop,opoc,Ó 

1 conscius,sciens» Ser sabedor junta 
mente: σιινίσημι simul conscius sum» 

Ser sabedor y testigo: cuvictopéo una 
coscius testisque sum» Ser sabe- 

dor: συνειδέω,σμνεπίσταμαι,σύνοιδα conscius 
mihi sum 


SABER “oax, ἴσημι, ἴσταμαι,είδάω, 
(είδως, τος) ,είδημι,εἰδέω,Ἔπίσταμαι, 
ἐξεπίσταμαι,περιφρονέω,πνύμαι,πνύω, 
nvüpucuveíóo cuvéyo,kátoióo (novi) 
calleo,cognosco,sapio,scio> A 
ἀλεθές,δηπου,ούκοῦν,΄ἡ κε, κεν; 
“nyoúv, nn xou; δηθεν,δηλονότι nimi 
rum,videlicet,nempe» Amante del sa- 
ber φιλειδημών,ων,ον; φιλοπευθης,ης 

ές; φιλόπιστος,ος,ον avidus,cupidus discendi» 
De antemano: προΐσημι ante scio> De cierto: 
καταφωράω compertum habeo» Deseo de 
saber: φιλοπεμστία, 

ac, Studium sciscitandi> Deseoso de saber: 
φιλόπειιστος,φιλοϊστωρ,ορος 

ὁ cupidus sciendi> El que sabe de antemano: 
προδαείς,εσσα,εν praenos- 

cens» El que supo antes: zpoiotop, 
οροςὺ qui ante scivit> Hacer 
πινίσκω,πινύσσω «πιύώω Sapere 
Juntamente: συνεπίσταμαι simul scio» 
Saber mal: παρασοφίζομαι praeposte- 


saber: 


saber: 
facio» 
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re sapio> Muy bien con anterioridad: 
προεξεπίσταμαι ante compertum probe scio> 
Neciamente: μωροσοφέω stulte  sapio> 
Preguntando: πεύθομαι sub in- 

terrogato cognosco» Pretender saber más 
que los sabios: παρασοφίζομαι plus sapere 
affecto>» Que sabe muchas cosas: 
πολύϊδρις,εως,η; πολιγνωμῶν 

ov,ov multiscius> Que sabe y recuer- 

da muchas cosas: ro)2úlotop,opoc,0,n 

qui multa novit et memorat> Que sabe 
“otop,opoc,0,n; lSoc, ¡Sula sciens» 

Quien todo lo sabe: παντοδαης,ης,ές 
omniscius> Tener saber: cuvonppovéo 

una sapio> Tener sabido antes: zpoe 
πίσταμαι ante notum habeo» Saber bien (tener 
buen sabor): yzüo gusto 


SABIAMENTE "mmuévoc,áotikoc,síónpo- 
vikoc,gíónpóvoc,eíóÓtoc,éniotquóvoc 

εὐφυως, φρονίμως, νοινεχωῶς,πεπαιδειμό 
νως,πολυγνωμόνως,σοφως sapienter,eru 
die,scienter,scite,perite 


SABIDO a ciencia cierta émorntóc,n, 
óv certa sciencia compertus 


SABIDURÍA ἐχεφρσύνη,ης,η; ppnv,evós, 

T YVOOIC,EOC,N; μητις,ιδος,η; TÍVU- 

O16,£0G,1]; TVUTN,NS,N; πινυτότης, 

noc, n; σαοφροσύνη,ης,η; σοφία,ας,η 

sapientia> Amante de la: φιλόσοφος, 

oc,ov studio sapientia deditus> Amar la 
sabiduría: φιλοσοφέω amo sapien- 

tiam» Amor a la sabiduría: φιλοσοφία 

ac,n amor sapientiae» Capaz de ense- 

fiar la sabiduría: σοφιστικός,η,όν ha 

bens vim docendi sapientiam» Compla- 
cencia en la propia sabiduría: διξο- 
σοφία,ας,η opinio sapientiae» Con sa 

biduría: φιλοσόφως,σωφρονούντως,σω- 

ppóvos sapienter» Cuya sabiduría es tardía: 
ὀψίνοος,ος,ον qui sero sapit 

Dotado de: ἐπιστημων,πινυτόφρων,ων, 

ov (ovoc) sapienti mente praeditus» 

El que odia la sabiduría: μισόσοφος, 

ocGov qui odit sapientiam» Enseñar la 
sabiduría: σοφίζω sapientiam do- 

ceo» Falta de: ácogía,ac,n insipien- 

tia» Necia: uopocogía,ac,n stulta sapientia» 
Notable por su sabiduría: κλυτόμητις,ίος,ό,η;- 
μητης,ου,ὃ,η sa- 

pientiae inclutuys> Ostentar sabidu- 

ría: σοφιστιάω  ostento — sapientiam 
Profesar,enseñar la sabiduría: coqic 


τεύω sophisticam profiteor,doceo> Profunda 
sabiduría: ὑψηλοφροσύνη,ης, 

naltitudo sapientiae» Que enseña la filosofía: 
cogictnc,o0,0 qui docet sapientiam» Que tiene 
sabiduría para hacerlo todo: ravrorópoc,oc,ov 
qui ad omnia efficienda consilio valet» 
Sobresalir en sabiduría: ὑπεφρονέω supra 
modum sapio> Vana sabiduría: 
σοφιστεία,κενοσοφία,ας,η inanis sa- 

ος,ος,ον; fópov,ov,ov; d016,00,0;aío 
λομητης,ου,ὃ; βιβλιακός,η,όν; poü- 

d0c,0U,0; Sanuov, sión uov, érUSuov,ov 

ov; ἐπιμηθεύς,ύς,ύ; ὀπιμηθης,ης,ές 
ἐπιστημονικός,η,όν; £üfouAoc,oc,ov; 
εὔμητης,ου,ὸ; εὔμητις,ιδος,η; YVOO 

νικός,η,όν; γνώστης,οι!,ὃὸ; LVNOTOP, 

ορος,ὃ; TETVUHÉVOC,N,OV; περιφορη- 

τός,η,όν; περιφραδης,ης,ές; πινυτός, 

πυντός,η,όν; πυκινόφρων,ων,ον; σο- 

φός,η,όν; ὑψηλόφρων,ων,ον sapiens, 
sciens,peritus> El que se tiene por sabio: 
δοξόσοφος,ος,ον qui sibi vi- 

detur sapiens» Falso sabio: yzuóó- 

σοφος,ος, ον falsus sapiens> Fatuo: 
μωρόσοφος,ος,ον stulte sapiens» Ha- 

cer sabio: σοφίσζω,σοφόω sapientem reddo» 
Hasta los pelos: kovvóopov, 

ov,ov barba tenus sapiens» Hombre sabio y 
astuto: σαπέρδης,ηςες homo sapiens et 
astutus» Medio sabio: nuí copoc,oc,ov semi- 
sapiens» Muy sabio: 
πάνσοφος,πολιηκοος,ος,ον; περίφρων, 

ov,ov valde sapiens» Que sabe mucho: 
zoAuyvopnov,ov,ov multiscius> Que se tiene 
por sabio: δοκησίσοφος,ος,ον qui sibi sapiens 
videtur> Todo sabio 

ὀλόφρων,ων,ον totus sapiens» Muy sa- 

bio: ὑπέρσοφος,ος,ον admodum sapiens 


SABLE μάχαιρα,ας,η machaera> Corvo: 
Epodpéravov,ou,tó ensis falcatus 


SABOR χυμός,οῦ,ὁ sapor» Cosa de buen 
sabor y gusto para comer: züppooc, 

oc,ov edulis» Perder el sabor,el gus 

to: μωδύω desipio> Tener buen sabor: 

γεύω gusto 


SACADO ¡uaróc,n,óv haustus 


SACAMUELAS callejero,charlatán xufn- 
λιστης,οῦ,ὁ circulator 


SACAR áváyo,ávOugoipéo,ánoywéo,éGaí 
ρω,ἐέξερύω,ἐξέρωμαι,παστρωπείω,μαστρο 


pientia> Ansioso de vana sabiduría: 
kevócoqoc,oc,ov inanis sapientiae studiosus 


SABIENDAS a sabiendas ἐπισταμένως scienter 
SABINA (yerba) Ppádu,uoc,TÓ sabina 
SABIO “éuppov,ov,ov; ἔμπειρος, évvo- 


πεύω produco,effero,eripio> Afuera: 

ékieívo, éCáyo,é£eípo,éGépo,éCepáo, 
ἐκχέω,προαιρέω,προερύω protraho,pro 
mo,exhaurio,evacuo,exero,educo» Fuera con 
golpes: ἐκκολάπτω excindo> 

Fuera de sí: ἐξοιστράω,ἐξοιστρέω oes 

tro exagito> A la luz: πιφαύσκω,προ- 

pépo profero» Acto de sacar oculta- 

mente: ὑπέρκησις,εως, subductio> 

Al medio: παραφέρω in medium affero- 

De lo profundo: ápúo,ápúto ex profun 

do traho» De su sitio: éfavaoráv a sua sede 
extraho> Exprimiendo: βλί- 

ito exprimendo aufero> Furtivamente: 
ὑπεκκομίζω,ὑπεξάγω furtim exporto-> 

Ha de sacarse: ἐξελκτέον extrahendum est» 
Hacer salir: ἀνατόλλω facio ori 

ri> Lo que se ha sacado o llevado fuera: 
ὄκφορημα,ατος,ό  egestum»  Ocultamente: 
ὑφελκύω,φέλκω,ὑπεξαίρω 

subduco> Por fuerza: σπάζω,σπάω tra- 

ho» Que tiene fuerza de sacar: ὑπακ- 
τικός,η,όν habens vim subducendi> Re 

cién | sacado:  veoB8MfBnc,nc.Éc recens 
expressus» Sacándolo todo: racoúpos 
omnia simul trahendo» Se ha de sacar 
ὑπακτέον subducendum est» Trayendo por 
fuerza: προόλκω protraho tra-hendo 


SACERDOCIO ἱαρετεία,ας,η; ἱεράτευμα, 

ατος,τό; ἱἹεροσύνη,ης,η; τελετη,ης,η 

θυηπολία,ας,η sacerdotii functio» Compañero 
en el sacerdocio: cuuxpeo- 

Bútepoc,ou,0 sacerdotii collega» Sa- 
cerdocio conjunto: cúuxpeoPuc,eoc,Ó 

una sacerdotio fungens»  Ejercer el 
sacerdocio: lapereúw” sacerdotio fun- 

gor» Sumo sacerdocio: ápyiepocüvn, 

ἡς,ἡ summum sacerdotium» Tener el sumo 
sacerdocio: ἀρχιεράομαι,ἄρχιε- 

pateúw” summo sacerdotio fungor 


SACERDOTAL Ἱερατικός,η,όν; lepopav- 
τικός,η,ον sacerdotalis 


SACERDOTE inpiaual; lepeúc,€oc,O; 


lepoteheotnc,oÚ,0; kotoAnc,ou,O; uuo 

τηρ,ηρος,ὃ; μύστης,οι!,ὁ; θεοφάντωρ, 

opoc,0; θύτης,ου,ὃὁ sacerdos,dei mani 
festator>De Baco: σαβοί,ων,οί Bacchi 
sacerdotes> De Cristo: χριστομύστης, 

0u,0 Christi sacerdos» Egipcio: πτε- 
ροφόρος,πτερυγοφόρος,ος,ον sacerdos quidam 
apud aegyptios> El que parti- 

cipa con el sacerdote en la comida de las 
víctimas: παράσιτος,ος,ον is qui partem 
victimae cum sacerdote in cibum capietbat> 
Ministro de la mesa sagrada: θιωρίτης,ου, ὁ 
mensae sacrae minister> Pítico: 
πυθόμαντις,εως,ὁὸ pythius vates» Ser sacerdote: 
lepáo 

μαι)ράομαι sacerdos sum» Víctima ofrecida 
para la ordenación de un sacerdote (en 
Delfos): ὁσιωτηρ,ηρος, 

o victima in ordinatione sacerdotis delphici 
πλεκτος,ος,ον non completus 


SACIAR 'ἄδω,ἀποπίμπλημι,-πίμπλημι,-πιι 
πλάω,ἐποπληθω,ἐμπιμπλάω,-πίμπλημι, 
κατακορόννυμι,-ννύ,καταπληστεύω,κο- 
ρέω,προσκορόνυμι,-κορενύω,προσκορόω 
satio,expleo,impleo> Sobremanera: 
Urepkopévvupa,-kopevúo,Urepkopéo su- 

pra modum saturo 


SACIARSE ἐμφορόομαι repleor 


SACIEDAD 'á60c,£0c,16; ἀψικορία,ας,η 
éupópnolc,soc,n; πλημα,ατος,τό; TANO 
uíov,ou,tó sacietas,explementum> Has 
ta la saciedad: προσκορως,προσκόρως 
as satietatem 


SACO δορός,οὔ,ὁ; φόλλις,εως,η; kÓpu- 

Kog,0U0,0; πηρα,ας,η; oayíc,Ídoc,n; oákoc,ou,6; 
9uAáxiov,OuAakíokiov,ou 

τό; θυλακίσκος,θύλακος,ου,ὃὸ; 0uXa- 

κίσκη,ης,η; θύλαξ,ακος,ὸ saccus» Ata 

do al saco: πηρόδετος,ος,ον perae alligatus> De 
cuero: uoAyóc,o00,0; kopukoc,ou,0; KoAeÓc,o0,0 
saccus co 

riaceus> Para carga: caxktnp,npoc,0; 
σάκτης,σάκτας,ου,ὁ saccus» Pequeño: 
δικτύδιον,πηρίδιον, σακκόλλιον,ου,τό 

sacculus» Pequeño,altforja: κίβισις, 
κίβωυσις,εως,η; κωκύριον,ου,τό saccu 

lus» En forma de: θυλακοειδης,ης,ές; 
-ῷδης,ης,Ες; -ίτης,οι sacci formam ferens 


SACRIFICADO Ἰερόθυτος,ος,ον; σφακτός 
η,όν mactatus,immolatus> Bien sacri- 
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oblata 


SACERDOTISA Poutotp10,ac,n; ἱερεῖα, 

ας,η; ἱερίς,ίδος,η; ipeín,ipein,ns, 

1; ἱρητειρα,, ας, sacerdos foemina» 

De Baco,bacante: μιμαλλόνες,μιμαλό- 

ve; mimallones,bachhae> De Febo: qo: 
βάς,άδος,η proebas> Futura sacerdo- 

tisa: μελλιέρη,ης,η iam futuram sa- 

cerdos» Maestra de las futuras sacer 
dotisas: μελλιέρη,ης,η quae futuras sacerdotes 
initiat 


SACHADURA σκαλεία,ας,η sarritio 


SACIADO διακορης,κατακορης,ης,ές; 
διάκορος,κατάκορος, κατάπλεος,ος,ον 
refertus,satiatus> No saciado: ἀσύμ- 


ficado: καλλίθυτος,ος,ον rite sacri- 
ficatus> Ex expiación: papuaxóc,oU,0 
piaculum 


SACRIFICADOR éxiopayeúc,éoc,n;8uao- 
1165,00,0; 0uctnp,npoc,O6; Buotác,ádos 
η;κατάκτρια, σφακτράια,ς,η macatator 
jugulatrix 


SACRIFICAR "péto,ávoduáo,ávicpón, 
ἀποθύω, δατέομαι, ὀκθύω, év8uciáLo, 

év0üo, ἐἀπιβωμίζω, ὀπικατασφάκττω, 
έπιρρηξω,επιθύω,Ἰερεύω, leporoién, 
Ἰρεύω,καταθύω,καθιερεύω, καθοσιόω, 
λείβω,σφάζω,σφάττω,σπενδέσκω,σπόν- 
δω,σπλαγχνίζω,θμάζω,θμελάζω,θυαηλάωθαηπολόω,θ 
uciáGo sacrifico,immolo, 

macto» Un animal ζωοθυτέω animal sacrifico> 
Sacrificar o ser sacrifi- 

cado: θύομαι sacrifico vel sacrifi- 

cor» Con feliz resultado: «oXuspéo felici 
eventu sacrifico» Sacrificar con: cuv9úwv una 
sacrifico> De nuevo: émopayiálono. insuper 
macto» Del todo: ὀλοκαρόω totul adoleo> 
Delante o por delante: προθύω pro o ante 
sacrifico> En donde se sacrifican muchas 
víctimas: πολιιθισίαστος,ος,ον ubi multae 
victimae immolantur- Lo que se sacrifica al 
ídolo: εἰδωλό- 

Sutov,ou,ró quo idolo immolatur» 
sacrifica: 9unrózoc,ou,0 sacrificus 


Que 


SACRIFICIO ¡pá,ov,tá; ápeompiov,ou, 
τό; éroBo a, ov,tá; lépopa,atoc,tÓ 
lepóv,oÚ,tGo; lepoupyÍa,ac,n; káp- 

TO a, 0106,10; πλαγχνισμός,οὔ,ὁ; σφά- 


yn.no,n; θύασμα,θῦμα,ατος,τό; Bunó- 

Mov,ou,tó sacrificium,mactatio,sa- 

cra» Apto para los sacrificios: θύ- 

ouogocgov aptus  sacrificiiss> Dado 8 
sacrificios: φιλοθύτης,ου,ὃὁ dedi- 

tus sacrificiis» De bueyes: pooooa- 

yía,ac,n boum mactatio> De tres víc- 

timas: τριττύα,ας,η; τριττύς,ίος,) e tribus 
victimis sacrificium» Desti 

nar al sacrificio: ἀποθύω in sacrifi 

cia absumo> En que se hacen ofrendas con 
miel: μελίσπονδα lepá,tá sacra quae mellis 
libamenta habent» Estar 

empleado en los sacrficios λειτοιιρ- 

yéo  operor sacrificiis» Iniciar en los 
sacrificios: uuéo instituo in sa 

cris» Instruir en losd: nuéo insti- 

tuo in sacris» Lo ofrecido en el sa- 

crifico: καλλιόρημα,ατος,τό sacratum 

litatum> — Mesa para los  sacrifios: 
θυωρίς,όδος,η; Quopóc,oü,0 mensa sa- 

crificia dicata» Ofrecer en: ánoonév 

So libo> Ofrecer sacrificios infaus 

tos, con auspicios desfavorables: δυσιερέω 
non lito> Ofrecer sacrifi- 

cios: cuozévóo una libo> Sacrificios 
ópyiacuóc,oÚ,O sacra» Perteneciente 8] 
sacrificio: θυτικός,η,όν ad harus 

pices,ad sacra pertinens,sacrificus> 
lepócuAoc,ou,O,n; τραγιστης,οὔ,ὃὁ; θάαρπαξ,αγος,ὸ 
sacrilegus,profanus> 

Ladrón sacrílego: θεόσυλος,ος,ον; 
θεοσυλης,ης,ές sacrorum spoliator> 

Robo  sacrílego: θεοσιιλία,αςγ  rerum 
divinarum spoliatio 


SACRISTÍA iepopuláxiov,lepareióv,oUu, 
16 sacrarium 


SACROSANTO iepóc,á,óv sacrosanctus 


SACUDIR 'po0ácoo,kpaóáco, ávaoéo,áno- 
1wáoco,óukpaóaívo,óvonoAÍGo, ékkpo- 
úo,éxogio,éxtvácoo,éleltio, 6vóo, 

évódo, évivácoo,éxavacoaleÚno,éravoo- 
είω,ἐπικατεσείω,ἐπισείω,ποκόλλω,κα- 
ταπελεμίζω,κατασποδέω,κατατινάσσω, 
-ττω,κοπανίζω,κραδαίνω,καυβιτίζω,πα- 
ρασαλεύω,σαλάγω,-γέω,σαλάσσω,-ττω, 
σείω,σέω,σύω, σμσσείω,τανταλίζω,τινά- 
σσω,ὑπαράσσω,-ττω,ἱποσείω,ὑπεσεύω, 
θηθω,θύσσω incutio,impingo,depello, 
tundo,quatio,percutio> Con fuerza: 
διαπάλλω,διασσαλεύω Vehementer concu 

tio> SAcudir con: σινεπικραδαίνω una 


Participantes en los sacrificios: ἀπέλλακες 
sacrorum participes» Pre- 

pararse para los sacrificios: é&op- 

yiáto adorgia praeparo> Que come car 

ne de las víctimas del sacrificio: 8unpáyoc,oc,ov 
qui victimarum carne vescitur> Que ofrece 
sacrificios con otro: σιινιεροποιός,ός,όν collega 
sa- 

crorum» Sacrificios mensuales: έπι- 

unvia Ovrá menstrua sacrorum» Servi- 

dor en un sacrificio: “Goloc,oc,ov 

minister sacrorum» Vasos para los sa 
crificios: xpnompra,ov, rá vasa.uten 

silia quae quibus utebantur in sa- 

crificiis> Hacer sacrificios sin vino: νηφαλίζω 
sobria sacra perago> 

Emplearse en los sacrificios:1nitoup 

yéo sacris operor 


SACRILEGIO Ἰεροσύλημα,ατος,τό; lepo- 
συλία,ας,η  sacrilegium>  Cometer un 
sacrilegio: iepocuAéo sacrilegium com mitto> 
Robar,saquear cosa sagra- 

das: 0:ocuXéo divina spolio 


SACRÍLEGO ávíepoc,oc,ov; ἄσεβης,ης, 
éc; Pouag,axoc,O; βωμολόχος,ος,ον; 


concutio> El acto de sacudir: évu- 
vayuóc,oÚ,O incussio> Agitar en el aire: λικμάω 
ventilo> Juntamente: cuykpadaívo simul 
concutio> Que fá- 

cilmente sacude,agita: κράδαλος,ος, 

ov qui facile excutitur> Que sacude o 
conmueve: riváxtop,opoc,O vibrator 
quassator> La que sacude o conmueve: 
τινάκτειρα,ας,η quae concutit» Sacu- 

dir ligeramente: ὑποτύπτω leviter percutio> 
Sacudir o golpear para hacer algo: κατακρούω 
percutio deor- 

sum?» Por todas partes: περισείω cir- 
cumquaque quatio> Que puede sacudir: 
συγκρούσιος,ος,ον habens vim concu- 

tiendi> Ser sacudido fácilmente: "po 
δανίζομαι quatior facile» 


SACERDOTISA,maestra de las futuras 
sacerdotisas: παριέρεια,ας,η; παριε- 

ρη,ης,η quae futuras sacerdotes ini- 

tiat 

SADUCEO oaddoukofoc,ou,O sadducaeus 


SAETA “átrpaxrtoc,ou,0,n; ηλακάτη,ης,η 


βέλος,εος,τό; βολίς,ίδος,η; δόμαξ, 
ακος,η; ὀϊστεμμα,ατος,τό; τόρεωμα, 
sagitta> Acción de arrojar: 
έἔπακοντισμός,οὔ, ὁ jaculatio> Acome- 
ter con saetas,disparar la saeta: zo 
ξάζομαι sagittas impeto; ex arcu sa- 
gitta emitto> Apto para disparar 
τοξικός,η,όν ad sagittas ap- 

tus» Apuntar con la saeta: εἰστοξε- 
üo sagittas dirigo in» Arrojar: éxa- 
κοντίζω jaculor> Arte de disparar sa 
etas: τόξον,οι!,τό ars sagittandi> Ar 
te de fabricar saetas: τοξεία,ας,η 

ars eius qui conficit sagittas> Cons 
tructor de arcos y saetas: τοξοποιός 
o0,0 qui arcus et jacula conficit» Disparar 
saetas con el arco: τοξεύω sagittas arcu 
emitto> Domado con sa- 

etas (enemigo): τοξόδαμνος,ος,ον sa- 

gittis domitus> Hacer arcos y dardos o 
saetas: τοξοοποιέω arcus et jacu- 

la conficio> Herido con saeta: τοξό- 
BoXoc,oc,ov; τοξευτός,η,όν sagitta percusus> La 
que dispara saetas: το- 
ξεύτειρα,ας,η quae sagittas emittit» 
Longitud ee lanzamiento de 
Soupnveknc,éoc,TÓ; 6oupevekng,nc,éc 
tantum intervallum continens quantum 
hastae jactus> Muesca de la saeta: 
χηλώμα,ατος,τό crena sagittae» Pare- 

cido a la saeta: τοξοειδης,ης,ἐές sagittae 
similis» Práctico en dispa- 

rar saetas: τοξικός,ηόν doctus sa-gittae arcu 
emittere» Que hiere con 

saetas: 10&opóAoc,oc,ov sagittis fe- 

riens» Que muestra fuerza con las saetas: 
τοξαλκης,ης,ἀς sagittis vim — ostendens» 
Remedio contra las saetas 

βελόακον,ου,τό remedium contra sagi-ttas> 
te de cosas sagradas: 0uoc116,00,0 celebrator 
sacrorum» Cosa sagrada: céfac,tó (indecl.) 
res sacra» El que se ocupa de cosas 
sagradas: μιστηπό- 
λος,μυστιπόλος,μμιστοπόλος,ος,ον qu circa res 
mysticas  versatur- Enseñar las cosas 
sagradas: ἱεροφαντέω sa- 

cra doceo» Hablar de cosas sagradas: lgpoAoyéo 
de rebus sacris verba facio» Iniciado en lo 
sagrado: uúotnc,ou,O sacris iniciatus> Inicia 
dor,maestro en las cosas  sagradas: 
μυσταγωγός,οὔ,ὁ iniciator,sacrorum princeps 
et magister» Instrucción en cosas sagradas: 
μυσταγογία,ας,η sa- 

crorum disciplina» Instruir en las cosas 
sagradas: τελεσιοιργόω initio» Lugar sagrado: 


ατος,τό 


saetas: 


la saeta: 
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Saeta y disparo de saeta: tó- 
ἕξευμα,ατος,τό sagitta,jactus sagitta 
rum 


SAETERA gúmioxatoc,ou,n sagittandi perita 


SAETERO ἀγκυλιστης,άκοστιστης,οὔ,ὃὁ 
ἀκοστιστηρ,ηρος,ὃ; δεξιλάβος,αφότης 

ου,ὸ; ÓloteUutnp,npoc,0; Óloteutnc, 

00,6; vo&eutnp,npoc,O; τοξευτης,οῦ,ὸ 
τόξότης,ου,ὁ arcitenens,sagittarius 
jaculator> Saetero célebre: κλυτότο- 
£oc,ou,0,n clarus arcu» Jefe de los saeteros: 
τόξαρξος,ου,ὸὁὸ sagittario- 

rum praefectus 


SAGACIDAD εύὐστοχία,κακεντρέχεια,ας,η 
solertia» Ingeniosa: ravoupyía,ac,n 
solertia sollicita> Mucha sagacidad: 
πολύνοια,ας,η multa sagacitas 


SAGAZ "pwnAáinc,ou,6; ἀττικός,η,όν; 
εὐσφραντικός,η,όν; εὔοσφρητος,ος,ον 
εὐπαρακολούθητος,ος,ον; EÚPtV,LVOG; 
εὔρρινος,ος,ον;εὐσώνετος,ος,ον;φράδ 

LOV,OV,OV; φράσμων,ων,ον; KÓPdSuloc, 

0U,0; ὀσφραντικός,ὀσφρητικός,η,όν; πολύνοος, (- 
voUc,oUc,OUv) sagax,so- 

lers,vafer 


SAGITARIO τοξευτηρ,ηρος,ὸ; τοξευτης, 
o0,0 sagittarius 


SAGRADO ἄσύλητος,ος,ον; lepóc,á,Óv; 
ípóc,á,Óv; μυστοπόλος,ος,ον; τελό- 
σίος,ος,ον Sacer» Hablando de luga- 
res: nyábeoc,n,ov sanctus» Celebean- 


£Üktnpiov,Ogápiov,ouU, 

16 sacrarium,locus sacer» Maestro de cosas 
sagradas: uuotoróloc,oc,ov sa- 

crorum doctor» Oficio sagrado: λει- 
ToUpyÍa,ac,n munus sacrum» Que acep 

ta lo sagrado o a los que honran lo sagrado: 
μυστοδόκος,ος,ον qui sacra o sacrorum 
cultores recipit» Que can ta cosas sagradas: 
lepooyáltnc,ou,Ó qui sacra canit» Que cuida 
de lo sagrado: lepoxónoc,oc,ov; lepopúlag, 
axoc,Ó sacrorum custos» Que enseña las 
cosas sagradas: ἱεροδιδάσκαλος, 

ou,0; lepopávtnc,ou,O qui res sacras docet> 
Que lleva cosas sagradas: 
lgpopópoc,uuotogópoc,oc,ov qui sacra fert» Que 
tiene nombre sagrado:izpo 


vu.oc,oU,Ó sacram vocem habens» Que tiene 
voz sagrada: lepópovoc,oc,ov 
sacram vocem habens 


SAGRARIO,lugar donde se guardan las cosas 
de culto izpaotnpiov;lepoguAá- 
Kiov,oU,tÓ sacrarium 


SAHUMAR ἀναθυμιάω,έκθυμιάω,ὀνθυμιάω, 
έἐπιθυμιάω,ὑποκαπνίζω,θυμιάζω odores 
incendo,suffio> Con azufre: διαθει- 

όω,-θηϊόω sulphure perfumo> Con in- 

cieso: λιβανόω thure aspergo 


SAHUMERIO ázokazvicuóc,o0,0; émBu- 
μίαμα,κάπνισμα,ποκάπνισμα,θωυμίαμα, 
θυμίασμα,θῦωμα,ατος,τό; θμηπόλιον, 

ou,ró  suffimentum,suffitus» Acción 
quemar sahumerios: κάπνισις,εως,η 
suffimenti urendi actio 


de 


SAL 'áAc,áA66,6; vítpov,ou,1Ó asal, 
nitrum» Compuesto con sal: tapigsu- 
τός,η,όν sale conditus» Cosa no con- 
dimentada con sal: átapixeutoc,oc,ov 
non conditus aut maceratus sale» Gra 
no de sal: yóvópoc,ou,Ó grumus salis 
Rociado de sal: κάθαλος,ος,ον 
conspersus» Tener gusto a sal: üqoX 
μύζω saporem salis refero» Tener un poco de 
sal: ügoAuupíGo aliquantum salis habeo 
SALACIDAD λαγνεία,ας,η salacitas 


sale 


SALADO 'ÓáAuoc, “áMvoc,n,ov; ἄλμηεις 
εσσα,εν; áduupóc,á,Óv; ἀλιμιιεωδης,ης 

ες; ἄλμωδης,ης,ες; ἀλυκός,η,όν; τα- 
pumpóc,á,óv sale conditus» Algo sa- 
lado: ᾿ὕφαλος,ος,ον; ὑφαλικός,η,όν 
subsalsus> No salado: “áxaotoc,oc,ov 
non salitus> Un poco salado: ὑφάλμυ- 
poc,oc,ov leviter salsuginosus 


SALAMANDRA σαλαμάνδρα,ας,η salaman- 
dra 


SALAMANQUESA koAornc,ou,o stellio 


SALAMINA (isla) Σαλαμίς.ἵνος,η Sala- 

multum habens exitum» Referente a la salida: 
ἐξόδιος,ος,ον; ἐξοδικός,η,όν 
ad exitum pertinens> 
repacuóc,oú,o exitus 


Fin,término: 


SALIR “éxduna, é¿eyu, ávarndáo,ávio- 
y0, árépyouoséxPaílvo,éxuoléo, éxÓlo, 
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mis 


SALAR álito sale condio> Antes: προ-ταρίχεύω 
ante salo> El que sala: τα- 

pixeurnc,oÚ,O salsamentarius> Para poner en 
conserva: ἀλμεύω muria con- 

dio 


SALARIO épyodafía,ac,n; μισθαποδοσία 

ac,n; Ontoviov,ou,ró merces ex labo- 

re» Dar el salario: μισθοδοτέω mer- 

cedem do» El que da el salario: μισ- 
θοδότης,-δότας,ου,ὁ; μισθαποδότης, 

ou,0 qui mercedem persolvit> El que pide el: 
μισθοδότης,-δοτας,ου,ὃὸ mer- 

cedis quaestor 


SALAZ λαΐπος,λαίσκαπρος,ος,ον salax 


SALAZÓN «xopumpá, ov, tá; ταρίχειισις, 

εως,η; tapixía,ac,n conditura quae sale fit» El 
que vende salazones:  :opuonoAnc ou, 
salsamentorum vendi 

tor» Plaza donde se vende: xopyonzo- 
Aeiov,ou,16 forum ubi salsamenta ven 
duntur» Vender salazones: tapiyoro- 

λέω salsamenta vendo 


SALCHICHERO ἀἄλλαντοποιός,οὔῦ,ὁ tuce- 
tarius 


SALCHICHA 'ícikoc,ou,6; foíkiov,ou, 
τό; Boúloc,ou,0 forcimen 


SALCHICHÓN Ἴσικος,ου, ὃ; fofktov,ou, 
τό lucanica 


SALIDA Ὑέκδυσις,ἀπάντησις,ἐκφοίτησις 
s0c,n;éxrépaya,atoc,TÓ; ἐκπόρευσις, 

εως,η; érnégosoc,ou,n; é&éAsuocic, é&n- 
λυσις,μεταξωρησις,πέρασις,εως,η; ἐξόδιον,ου,τό; 
“é£o080c,0U,0; πρόοδος 

οὔ,η; τελετη,ης,η; ὑπεξέλεμσις,εως,η 
egressus,secessio,exitus,egressio> 

Con mala salida: ¿ucégodoc,oc,ov di- 

fficilem exeundi malam viam habens> Que no 
tiene salida: ávégodoc,oc,ov 


éknepáo,éxnpopoAéo, ékpnyvupu-kpny 
γύω,έσέχω,έξιέω,έξίημι, ξοιχνέω,ἐξοί 
χομαι,καταστηναι,οίχνέω,οίχομαι,παρε 

ξόρχομαι egredior,exeo,orior,emergo> 

Ha de salirse: ἐξελευστέον exeundum est» A 
esconmdidas: Urekpnyvupa,-yvúo; 
ὑπέξειμι,φύω,περιτόλλομαι exo- 


rior» Afuera: ékgoitáo,ékpuéo,ünc&e- 
λαύνω,πασαντόλλω,προσανατόλλω,όκπο- 
ρεύομαι,ὀπαντόλλω,Ἔπεκβαίνω,ἐέπιτόλλο 
μαι,έχάλλομαι, ξάττω,παρεκβαίνω egre 
dior,exorior,exsilio,excedo> Fuera primero: 
προεκπηδάω prius exsilio» Al encuentro: 
παρυπαντάω occurro- Al público: παρόρχομαι in 
medium pro- 

deo» Salir saltando a modo de manan- 

tial: ároxpouvíito aquae salientis mo re effluo> 
Arrastrando: ὀξερπύζω,έξ. 

όρπω erefo> Con ímpetu: ésgárro,ésol 
ζω,ἔπαρρηγνυμι,ἀποσκέμπτω,διεκπαίω 
ἐκπαίω,έκσύομαι,ξορμάω,καταράσσω, 
καταράσσω,ὁρμάω,σμρρηγνωμι,-ρηγνύω 
erumpo» Con furia: ópoüo gradu con- 
citato feror- De donde no se puede salir: 
διισδιέξοδος,διισόξιτος,ος,ον unde no n facile 
exire- De donde se sale fácilmente: 
súégodoc,oc,ov unde facile exitur> De madre: 
πλημμύρω, 

-uupéo,Ureppéo, restagno,exundo> Sa- 

lir de para: μετακιάθω abeo inde 86» 

Dejar salir: μετίημι emitto> Del agua: 
όὀκδιδύσκω emergo> El primero del agua: 
zpoavíoyo primis emergo> El primero: 
προεξοδεύω prior exeo» Empezar a salir: 
ἐξανατόλλω, ξανίσ- 

yo exorior> En secreto: ὀπεξέρχομαι 

clam egredior> Facultad de salir: é&uóv 
exeundum> Fluyendo: koxakpou- 

víto defluo» Furtivamente: διειλεύω 

furtim exedo> Hacer salir: ἐπανίστη- 
μιιπαραβιβάζω surgo,abire facio» Ir saliendo: 
ὑπάνειμι suborior> Junta- 

mente de pronto: cuvz&opuáo una erum 

po» Juntamente: ouvekropéouol, cUvé- 
ἕειμι,σμνεξέρχομαι simul egredior> 

Mal las cosas: κακοβομιλεύω,διισβου- 

λεύω infeliciter mihi succedit» Man- 

dar salir: ὀξοδιάζω,προσεξαποστέλλω 

exire jubeo» Marchar fuera: é&épyo- 

μαι exeo» Poco a poco: έπιπαρέξειμι 

sensim exeo» Precipitadamente: é¿o- 

poúo prosilio» Primero: προεξορμάω 

prius | exeo» Que sale  mal,infausto: 
διυσπετης,ης,ές male cedens» Que sale 
ἐξίτητος,παραρρεΐθρος,ος,ον praeter effluens> 
Rompiendo,arrebatadamente: 

διεξάττω raptim erumpo> Salir de: é£ávsuu 
egredior> Saltando: ékzeóáo 
ἐπισκιρτάω,κυρβάζω exsilio» Se ha de salir: 
é¿£imntéov exeundum est 


SALIRSE fuera en secreto ὑπεκπρορέω clam 
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effluo» Fuera: διεξόρχομαι, πε- 

ρεξόρχομαι digredior> Mucho: ὑπερ- 
πλημμυρέω supra modum exundo> Oculta e 
insensiblemente: éxa¿avadúo,-SÚvo, 

-5uu1 Uravadúco clam et sensim emer- 

go» Rebosar: ὑπερεκχύνομαι exundo 


SALIVA áopóc,00,6; βηγμα,χρέμμα,ατος 

τό; πτύελον,ου,τό; oíoX.oc,oíeAoc,ou, 

ὁ; σύαλον,ου,τό; σιαλίς,σιελίς, δος, 

y saliva» Arrojar saliva contra: προσσιαλίζω,- 
σιελίζω salivam immitto in» Parecido a la 
saliva: σιαλωδης, 

n ,ec salivae similis 


SALIVACIÓN πτιιαλισμός,πτιελισμός, o0, 
ὁ; σιαλισμός,σιελισμός,οὔ,ὁ screatus 
salivae abundantioris emissio 


SALIVAR ψύττω sputo 


SALIVAZO βηγμα,ατος,τό id quod exs- 
puitur 


SALIVOSO σιαλωδης,ης,ες salivosus 
SALMISTA ψαλτηρ,ηρος; ψάλτης,ου,ὁ psaltes 


SALMO μελωδημα,ατος,τό; yaAuóÓc,o0,0; 
psalmus» Cántico de los: ψαλμωδία, 

ac,n psalmorum cantatio> Cantor de salmos: 
woA4o666,00,0 qui psalmorum canit» Que 
escribe salmos:  woAuoypá-pocg,ou,0 qui 
psalmos scribit» Que gusta de los psalmos: 
Va) oypoms; nc, 

éc psalmis gaudens 


SALMONETE τρίγλα;,ης,η; τριγλίς,ίδος, 
n trigla 


SALMUERA ádíic,í$0c,n; ἄλμη,ης,η; Pág 
μα,ατος,τό salsamentum> Aderezado: 
ἄλιμυρηεις,εσσα,εν muria conditus, 

salsus> Agria: ὀξάλμη,θυμοξάλμη,ης,η 

muria acida» Lo que tiene salmuera: 
"ügoApoc,oc,ov aliquid salsuginis ha 

bens 


SALPA (pescado) σάλπη,ης,η salpa 


SALPICADO de blanco λειικόστικτος,ος, 
ov albis notis distinctus 


SALPICADURA aíóvnocic,zoc;n perfusio 


SALPICAR αἰονάω,διαστίζω,ἐγχραύω,κα- 
ταπέομαι,πάσσω,πάττω conspergo,macu- 
lo,impingo,perfundo> Más: προσεμπά- 
SALPIMENTAR ocupzáoco condio> Lo que 
sirve para salpimentar: σύμπασμα, 

ατος,τό id quod ad condiendum utitur 


SALSA ΄εμβαμμα,κατάχυσμα,ατος,τό; τὰ 
ριχηρά,δᾶςη  jurulentum,salsamenta> 
vinagre y grasa: ὀξιιλίπαρον,ου,τό 
ó&uAumgc,éoc,1ó aceto et pingui con- 
dimentu 


De 


SALSAMOLA oüAaí,ov,oi mola salsa» Va 
sija para la salsamola: οὐλοχόϊον,οι 
τό vasculum in quo  salsae 
conjiciebantur 


fruges 


SALTAMONTES ἀττάκης,άττακός,οὔ,ὃὁ rep 
tile saliens 


SALTAR “άλλομαι,ἀνακοντίζω,ἀναθρωσκω 
áno0Ó6po,-00péo,áno0pooko,áokopíGo, 
διάλλομαι,διορχέομαι,εἰσπεδάω,εΐσθο- 
péo,ék00péo,éx0Ópvunu, éko0pocko,éváX 

Aog ériozaípo,éri6pocko,énopyéouot 
ἐσάλλομαι,ἐξορχέομαι,κωμάζω,λωπτω, 
μαιμάζω,ὀρχέομαι,παραιφάσσω,πηδάω, 
ποδιάζω,σφύζω,σκαίρω,σκαρίζω,θοράω, 
θορόω,θόρω,θρωσκω salto, salio,insi- 

lio» Saltar a: μεταπηδάω,προσπηδάω transilio> A 
la otra parte: μετάλλο- 

μαι transilio> Abajo: καταθορόω,κα- 
ταθρωσκω,καθάλλομαι desilio> Acción de saltar: 
σκίρτησις,εως,η saltatio> 

Saltar afuera: διαπηδάω,ποσκιρτάω 

ἐξόρομαι extra salio,exsilio> Agil en saltar: 
σκιρτητικός, κιρτικός,η, 

όν; σκίναξ,ακος,ὁ,η agilis ad sal- 

tandum: Al son de la música: ὑπερ- 

χόομαι subsaltando choro canenti> Al 
rededor: περιχορείω,περισκαίρω,περισ 

καρίζω circumsalio> Ante o delante: 
προορχέομαι praesulto> Como los ni- 

ños: ánookeAíGo,ánookeAéo,naíGo sal- 

to more puerorum» Con ímpetu: ánoi- 

ζω prosilio» Con la mano extendida en forma 
de espada: ξιφίζω manu por- 

tenta in formam ensis saltito> De alegría: 
μαμάω (μαμιάω), σκιρτόω ex- 

sulto> De lado: παρασκαίρω,παρασκιρ- 

1áo a latere salto» De rebote: ázoc- 

κριπτάω resilio» De una parte a otra ἀπορχέομαι 
desulto> Saltar de: κατα- 

πηδάωῳ desilio> Dentro: ὀφάλλομαι, 
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coo praeterea inspergo 


émáMoual insilio> Dentro,sobre: 
énev0opéo,énzvOpooxo insilio in,ir- 

ruo» Después: μεθάλλομαι post insi- 

lio» Donde se salta mucho: πολιιπηδη- 
toc,oc,ov in quo multum exultatur> El que 
salta sobre: κατεπάλμενος,η, 

ov insiliens> Saltar en: 
προσεμβαίνω,έπιπηδάω insilio> Entre: 
μετασκαίρω salto inter» Hacer saltar 
okiptozoiéo exsultare facio» Hacia adelante: 
προάλλομαι,προσάλλομαι ad- 

silio» Impetu del que salta: 'é£o?.- 

μα,ατος,τό; ἔξαλσις,εως,η impetus de 

silientis> Saltar jugando: ávaoxkip- 

τάω exsilio,exultim ludo» Juntamente en: 
cuv£ic0Ópo,-00péo simul insilio 

Llegar saltando: παρεπάλλομαι adsul- 

to» Saltar mal: παρορχόομαι perperam 

salta» Movimiento de los pies y delas manos 
saltando,bailando: πιτίλισ 

μα,ατος,τό  pitylisma,micatio pedum οἱ 
manuum in saltando» Muy ágil en saltar: 
πολύσκαρθμος,ος,ον multum agilis in saltu» Por 
bajo: ὑποακταί- 

voor subsulto» Saltar primero sobre 
προθορέω prosilio in» Que salta bien 
súckap0uoc,oc,ov bene saltans> Que salta de 
lado,oblícuamente: λικριφίς 

áigac oblique insiliens> Que salta entre las 
ovejas: 'pnvoxopzúc,soc,O inter pecudes 
saltans> Que salta mucho: πολιιπηδητος,ος,ον; 
πολιπάταξ, solamente | acus. rolurátaya) 
multum 

saliens> Saltar abajo: 
salio,desilio> Saltar en: εἰσάττω, 
ἐπιθορέω insilio in» Sobre: ápáAXo- 
μαι,εἰσάλλομαι,μπηδάω,ἐνθορέω,όπανα 
πηδάω,ἐπεισπαίω,ὀπεισπηδάω,καταψάλλο 
μαιιπροσεκπηδάω,ὑπερπηδάω supercilio 
subsilio> Uno sobre otro: ézavoppín- 
τῶ unum super alium rejicio> Un poco 
ὑφάλλομαι subsilio 


εἰσπαίω, 


κατασκαίρω 


SALTARÍN πολύπαξ (solamente 
πολυπάταγα) multum saltans 


acus.: 


SALTEADOR πωποδύπης,οι,ὃὁ praedator> 
De caminos: ὁδοιδόκος,ος,ον; ὁδούρης 
ὁδουρός,ός,όν viarum incessor 


SALTEAR λωποδυτόω latrocinor 


SALTERIO ναύλη,ης,η; vaúdov,ou,TÓ; 
yáhtiygé, tyyoc,n vyoXmmprov,ou,16;vá 
βλα,νάβλη,ης,η nabla> Tocar el:vofaí 
¿o nablam pulso» Que toca el: ναβλίσ 
1n5,ou,0 qui nablam pulsat 


SALTO 'áooAocic £061; ἄλμα,ατος,τό; 

“Ópoupa, atoc,TÓ; litapyicuóc,oÚ,O; 
μεταπηδησις,εως,ηπηδημα,πλίγμα,ατος 

τό; πηδησις,εως,η; σκαρισμός,οὔ,ὃὁ; σκαρθμός,οὔ,ὁ; 
σκίρτημα,ατος,τό sal- 

tus,saltatio> Agil en el salto: σκάρ 

115,0U,0 agilis in saltu» Celebrar con saltos: 
ἐξορχέομαι saltando cele 

Tnpiov,ou,TÓ salus» Diosa de la salud: 
Σάω,όος,η Salus> Buena salud: 
Uyeía,súsgla,ac.n bona valetudo» De poca 
salud: voonuaricóc,n,Óv valetu- 

dinarius> Estar bueno de salud: εὐσρωστέω 
valeo» Gozar de salud: ὑγιαίνω recte valeo» 
Mala salud: ἀσθένεια,ας,η; ἀσθενέωσις,εως,η ad- 
versa valetudo»  Opulencia de salud: 
πλουθυγίεια,ας,η sanitas opulentia» 

Perfecta salud: ápteuia,ac,n integra sanitas» 
Que goza de poca salud: ác- 

θενικός,η,όν valetudinarius> Resti- 

tuir la salud: é&uyiaívo,ánoooGo sa- 

nitati restituo 


SALUDABLE áxéooopoc,oc,ov; ἀπαλλακ- 
τικός,η,όν; βιοσσόος,ζωηφόρος,ζωοφό- 
ρος,φερέζωος,ος,ον; παιεών,μονος,ὃὸ 
παιηόνιος,ία,ον; πιστικός,η,όν; σω- 
τηρίος,ος,ον; ᾧγιεινός,η,όν saluber, 
salutaris,salutifer> Que carece 
enfermedad: ávóontoc, ἄνοσος, ávou- 
606,0c,ov morbi expers 


de 


SALUDABLEMENTE üyiewoc,üywog salu- 
briter 


SALUDADO προσρητός,η,όν salutatus 


SALUDAR dáorálouor,xompetico,xaÍpo, 
κιριάζω,προσαγορείω,προσηγορέω,προσ- 
φθέγγομαι saluto> Amante de saludar: 
φιλοπροσηγορος,ος,ον studiosus salu- 
tandi» Amistosamente: προσπτύσσομαι amice 
saluto» Con afecto: δεξιόομαι 
humaniter ewxcipio> Con cortesía,con 
agasajo: δεξιάομαι dextra data salu- 
to» Digno de ser saludado: προσρητέ- 
OG, 6a, 6ov; προσφθεγκτικός,προσφθεγ- 
κτός,η,όν salutandus> El que saluda: 
npoonyopoc,oc,ov salutator> Que sir- 
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bro» Dar pequeños saltos: ὑπάττομαι subsulto> 
Salto de  alturaíí(mpetu del que salta: 
*é6aA ua, 0106,10; ἐξαλσις, 

£0c1| ex alto praeceps saltus,impe- tus 
desilientis> Salto de cabeza: xu 

βιστεία,ας,η; κυβίστησις,εως,η; ku- 
βίστημα,ατος,τό saltatio in caput 


SALUBRIDAD οὐλότης,ητος,η salubritas 


SALUD ᾿ραϊα,άβλραβεια,ας,η;φάος,εος 
τό; φόως; σαωτηρία,σωτηρία,ας,η; oo- 


ve para saludar: πρόσφθογγος,ος,ον aptus ad 
salutationem»  Saludarse  abrazándose: 
ἀντιδεξιόω pari humani- 
tate complector- Se ha de saludar: 
προσρητόον salutandum 


SALUDARSE dándose la mano ἄντιδεξιόω 
prensa manu resaluto> Darse la mano: 
ávridesión, degiáouos dextra data sa- 

luto 


SALUDO “ácracua,atoc,Tó; ἀσπασμός,οὔ 

ὁ; πρόσφθεγμα,ατος,τό; πρόσφθεγξις, 

£96,1; ἀσπαστύς,ίος,η salutatio» De despedida 
¡que vaya bien! όρθωθη! feliciter 


SALUTACIÓN ΄ἀσπασμα,ατος,τό; áonao- 
u66,00,0; ἄπταγη,ης,η; προσαγόρεμσις 

εῶς,η; προσηγωρημα,ατος,τό salutatio 

Dando la mano: δεξίωσις,εως,ἡ suscep 

tio per dextram» ¡Que vaya bien!: o0! 
vale,bene tibi sit!> Pásalo bien,pasadlo bien!: 
"éppooo, éppoos! 

vale,valete! 


SALUTÍFERO ούλιος,ία,ον; σωτηριος, 
oc,ov salutifer 


SALVACIÓN,recompensa por el salva- 
mento de algún peligro,ofrenda a los dioses 
por alguna curación: cootpov 

0U,TÓ praemium salutis 


SALVADO σωστός,η,όν salvatus> Cásca- 

ra de trigo,cebada: μαγδαλία,ας,η; 
κυρηβια,ων,τά; ἀαπόβρασμα,ατος,τό;πί 
τυρον,ου,τό glumae et acerca hordei 
Perteneciente al salvado: πιτιρωδης, 

ης,ες furfuraceus 


SALVADOR oóoc, (ouc,ouc,ouv); COTNP, 


npoc,o salutis auctor,salvator 


SALVAJE oióppov,ov,ov; σκύθης,ου,ὸ 
silvestris,ferus> Fiero: opuóoctoc, 
OG,0v Saevus 


SALVAR διασωζω,σάω,σάομαι,σαόω,σόω, 
00600,0000 Servo» Capaz de salvar: coc 
τικός,η,όν habens vim servandi» Que se ha de 
salvar: cotéoc,éa,éov ser-vandus 


SALVARSE ocoopat servor 


SALVIA ogáxoc,ou,O salvia» Transmari 
na: ᾿όρμινον,ου,τό horminum> Abundan 
te en salvia: σφακωδης,ης,ες abun- 
dans salvia» Parecido 8 
ὁρμινωδης,ης,ες hormino similis 


la salvia: 


SALVO  egúoooc,oc,ov; oáog,oáa,oáov; σόος 


(cuc, ouc,ouv),oo06,000,0oov salvus 


SAMARIA Σαμάρεια,ας,η Samaria 
SANCIONAR διοαγορείω,διανομοθετέω,έπι 
θεσπίζω xupióo,kupóo sancio,lege san 

cio» Antes: προκυρόω ante sancio> Con ley: 
νομίζω lege sancio> Derecho de sancionar las 
leyes: νομοθέτησις, 

£0c1 jus sanciendi leges» El que es 
sancionado y sancionador: βεβαιωτης, 

oü,0 sancitor> Está sancionado: δέ-δοκται 
sancitum est» La alianza con libaciones: 
σπονδοποιέω,-ποιέομαι li 

bando foedus facio» Sancionar la ley: 
νομοποιόω,νομοθετέω sancio> Lo sancionado 
por la autoridad: vójuo- 

μα,ατος,τό quod auctoritate suprema sancitum 
est 


SANDAL (árbol) σάνταλον,ου,τό santa- 
lum 


SANDALIA σάμβαλον,σάνδαλον,σανδάλιον 
ou,:ó sandalium> Especie de sanda- 

lias elegantes: βλαύτη,ης,η calcea- 

mentum genus> Que lleva sandalias de oro: 
χρυσοεσάνδαλος,ος,ον aureas san 

dalias habens 


SANDARACA (especie de arsénico rojo) 
σανδαράχη,ης,η sandaracha> Parecerse a la 
sandaraca: σανδαραχίζω sandara- 

cham imitor> Semejante a la: cavóapá 
xivoc,oc,ov sandarachae similis 
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SAMARITANA σαμαορεΐτις,ιδος,η samari- 
tana 


SAMARITANO σαμαορείτης,ου,ὁ samarita- 
nus 


SANABLE áxzo1Óc,ía16G,n,Óv; ίησιμος, 
oc,ov sanabilis 


SANAR áquyiáGo,ék0gpaneüo,éno206o, 
εξιάομαι,έξιωμαι,ὑγιάζω. ὑγιόω sano» 

A quienes es fácil sanar: εὐθεράπειι- 
101,01 quos facile sanare licet> Di- 
fícil de sanar: δισακης,ης,ές; Suo- 
θεράπευτος,ος,ον difficilis ad sanan 
dum> Lo que tiene fuerza de 
ίατηριος,α,ον; fartróc, ὑγιαστικός,η, 

όν habens vim sanandi 


sanar: 


SANCIÓN vónoc,oUu,0; ποινηλασία,ας,η 
sanctio 


SANGRADOR φλεβοτόμος,ος,ον venae in- 
cisor 


SANGRAR ἀφαιμάσσω sanguinem extraho ( 
animal),oyálo scalpro aperio 


SANGRE ΄εαρ,αίμα,ατος,τό; λάσθη,ης,η 
φλεγμός,οὔ,ὁ sanguis» Abundancia de sangre: 
πολυαιμία,ας,η abundantia sanguinis> 
Abundancia de sangre y de humores en el 
cuerpo: πληθώρη,ης,η 

humorum redundantia-  Abundante en: 
πολύαιμος,πολμαίματος,ος,ον;-αίμων, 

ov,ov sanguine abundans» Abundar en 


sangre: πολμαιμέξω — abundo — sanguine» 
Ansioso de sangre: αἰμόδιψος,φιλαί- 
μάτος,ος,ον; φιλαίμων,ων,ον avidus 

sanguinis> Beber sangre: δερμύλλω 
sanguinem poto» Sangre caliente: 


ὑπόσφαγμα,ατος,τό cruor» Avido de sangre: 
κατασφακτικός,η,όν avidus caedis» Chorro de 
sangre de las narices: aúlooc,aúdoc,oÚ,O 
sanguinis e naribus torrens» Coagulada: 
θρόμ- 

Boc,ou,Ó sanguis coagulatus> Consan- 
guineidad: ἀγαλακτοσύνη,ης,η consan- 
guinitas> Corrompida: ἀιμάς,άδος,η 
Íxop,opoc,0; nüov,ou,tÓ sanies,cru- 

or.sanguis crudus» De color de san- 

gre: φοινηεις,εσσα,εν cruentus» De 

víctima: ἀπόσφαγμα,ατος,τό cruor vic 

timae> Demasiada sangre: ὑπεραίμωσις 


e0c,n nimia sanguinis copia» Derrama 
miento de sangre: oíuappayía,ac,n sanguinis 
eruptio Derramar sangre:  oíuappayéo 
sanguinem fundo» Extrava- 

sada: Uxóopayua,atoc, tó cruor» Falto de 
sangre: λείφαιμος,ος,ον cui deest sanguis» 
LLeno de sangre: pevoónc,ns 

ec sanguineus» Llevar a sangre y fue 

go: πέερθω depopulor,trucido> Mancha 

do de: μιηφόνος,ος,ον caede cruentus 
Manchar de sangre: κοταβροτόω cruore 
inquino» Pobreza de: όλιγαιμία,ας,η 
ὀλιγοαιμία,ας,, inopia sanguinis» Podrida: 
Aú8pov,ou,TÓ sanies» Pujo de sangre: 
τηνεσμός,τενεσμός,οὔ,ὁ te 

nesmus> Que destila sangre: “évoios 

oc,ov sanguine stillans> Que detiene la 
sangre: “oxowuoc,oc,ov sistens sanguinem» 
Que goza en la sangre: oí 

ματοχαρης,ης,ές gaudens sanguine» Que tiene 
poca sangre: όλιγόαιμος,ος 

ov cui parum sanguinis est» Quedar sin 
sangre: λειφαιμδω,λιφαιμέω desti 

tuor sanguine» Redundante en sangre: 
povóppUtoc,oc,ov sanguine redundans> 
Sacar sangre: αἰματίζω,καθαιμάζω san 
guinem elicio> Manchar con: καθαιμα- 
τόω.λυθρόω sanguine foedo» Teñir 
καταφοινίζω cruento» Vaso para reco- 
ger la sangre de los sacrificios: cpáyiov,ou,tÓó 
vas sanguinem exci- 

piens 


de: 


SANTAMENTE “ooiouévoc,évayoc,súyéoc, 
ἱερως,ὸὁσίως,θεμιτως sancte,pure 


SANTIDAD ἀγιαστία,,ας,η; ἀγιοσύνη,ης 

n; ἀγιότης,ὁσιότης,ητος,η; παναγισ- 

τία,ας,η sanctitas> Conveniente a la 
leporpernc,nc,éc sanctimoniam decens 

Del lugar: ácuXía,ac, sanctitas lo- 

ci» Excelsa: rovayía,ac,n perfecti- 

ssima sanctitas» Obrar con santidad: súayéo 
sancte ago» Que excede toda santidad: 
üxepootoc,oc,ov excedens omnem sanctitatem 


SANTIFICACIÓN ἀγίασμα,ατος,τό; ἄγιασ 
μός,οῦ,ὁ santificatio 


SANTIFICAR ἀγιάζω,ἀγιόω,καθοσιόω san 
tifico,sanctum facio 


SANTO ΄άγιος,α,ον; *wotov,ou,TÓ; éva 
γης,ξύαγης,ης,ές; όσιος,ία,ον; θεμι- 
τός,η,όν sanctus> Enteramente santo: 
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SANGRÍA áoaíuacic,eoc,n sanguinis de 
tractio- 


SANGUIJUELA βδόλλα,ης,η hirudo 


SANGUINARIO ὕφαιμος,ος,ον; φοινικός 
η,όν; κατασφακτικός,η,όν sanguinolen 
tus,caede infectus 


SANGRIENTO δίαιμος,κάθαιμος,ος,ον; 
λιυθρώδης,ης,ες cruentus 


SANGUÍNEO oíporicóc,n,Óv; αἰμάτινος, 
n,ov; αἱματωδης,φονωώδης,ης,ες; κάθαι 
μος,ος,ον sanguineus 


SANGUINOLENTO δίαιμος,ος,ον; φοίνιος 
ία,ον sanguinolentus 


SANIDAD ραϊα,ἀβλάβεια,εὐρωστία,ας,η 
οὐλότης,ητος,η; ὑγεία,ὑγίεια,ας,η 

sanitas» La diosa de la sanidad: "υγίεια,ας,η dea 
sanitas 


SANO ávóontoc, ἄνοσος, ávoucoc,oc,ov 
ἄρτεμης,ασχεθης,ης,ές; £üpeotoc,oc, 

ov; ούλιος,ία,ον; oQAocn,ov; cáoc, 
cáa,oáov; ὑγιεινός,η,όν; üympngc.nc, 

éc; ὑγιης,ης,ές; üytepóc,á,óv sanus 
morbo carens» Estar sano: oo0,000, 
ἐξυγιαίνω,ἀρτεμδω,οὐύλδω,ούλω,ὑγιαί- 

vo Sanus sum 


ro váyioc,a,ov omnino sanctus» Hablan 
do de lugares: ᾿ηγάθεος,η,ον sanctus 
Hacer santo: ὁσιόω sanctum reddo> 
santo,santísimo: τρισάγιος,περι- 
ὥσιος,ος,ον ter sanctus,sanctissimus 


Muy 


SANTUARIO áyiaommpiov, “áytov,ou,TÓ 
sanctuarium 


SAÑUDO δεινοπός,οὔ,ὁ; δεινοψ,ωπος,ὁ, 
n; γοργός,η,όν torvus> Aspecto sañu- 
do: ὑποδρασία,ας,η; ὑπόβλεμα,ατος, 

τό; ὑπόβλεψις,εως,η torvus aspectus 


SAPO qücoAoc,ou,ó bujo> Parecido a un sapo 
o rubeta: φρυνοειδης,ης,ός 
rubetae speciem habens 


SAPONARIA,yerba usada en la limpieza de la 
lana o:pou06G6,00,0; στρομθίον, 
ou,TÓ radicula lanaria 


SAPRÓFILO,amante de cosas feas y ver 
gonzosas σαπρόφιλος,ος,ον amans tur- 
pium et foedorum 


SAQUEADO τρίποεθος,ος,ον valde direp 
tus 


SAQUEAR ἀλαπάζω,ἀποψιλόω,ἀποσκμλεύω, 
ἀποσιυλάω,ἀποσιισκεμάζω,διαπορθέω,κατα 
δηϊόω,-δηόω,καταληΐζομαι, λεηλατόω, 
ληΐζομαι,λεΐζομαι depraedor,compilo, 
diripio> Pillar (pillaje): ἀποσιισκειι 

áGo compilo 


SAQUEO προνομη,ης,η; 
direptio,praedatio 


προνομεία,ας,η 
SARCASMO σαρκασμός,οὔ, ὁ sarcasmus> Con 
sarcasmo: oapkaotiKoc acerbe 


SARCÓCOLA 
sarcocolla 


(árbol) σαρκοκόλλα,ης,η 


SARDIS (ciudad) Σάρδεις,εων,αἱ Sar- 
des> Perteneciente a Sardes: cápói- 
voc,n,ov sardius 


SARDO σορδονιος,ία,ον sardonius 


SARDONIA σαρδόνυξ,υχος,ὁὸ sardonyx (piedra 
preciosa) 


SARDÓNICO capóovtkÓc,n,Óv; σαρδωνιος 
σαρδόνιος,σαρδιανός,η,όν sardonicus 


SARGO (pez) cápyoc,ou,6; repaíac,ou, 
ὁ sargus,piscis 


SARMIENTO *éluvoc,ou,0; oívapíc,íóog 

n; oívapov, oívapéov,oU,TÓ; κλημα, 

atoc,16; Óoyéo, Óoyn, ὠσχη,ης,η; óc 

neciente a los: ¡uatoupyicóc,n,Óv pertinens 
eum qui vestes facit 


SATRERÍA inatoupyun τόχνη ars ves- 
tes conficiendi 


SATANÁS Κοσμοπράτωρ,ορος,ὁ; Xoxáv (indecl.) 
mundi princeps,Satanas 


SATÍRICO καθαπτικός,η,όν; σατιριστης 
00,0; σατυρικός,σκωπτικός,η,όν saty- 
ricus,dicax,invectivus 


SATIRIZAR kouodéo satyrice dico» Las 


706 


y0c, 6ox£06,0u,0; Ócyeov,ou,TÓ pal- 
mes,pampinus> Estrépito de los sar- 
mientos: «oAoÜüptnc,-cuptóc,o0,0 stre 

pitus sarmentorum> Hecho de sarmien- 

tos: κλημάτινος,η,ον; κληματόεις,όε- 

σσα,εν e sarmentis factus» Sarmien- 

tos secos: κληματίς,ίδος,η; κλημά- 

τιον,ου,τό sarmenta arida» Llenarse la vid de 
sarmientos: κληματόομαι pampinis silvesco> 
Lleno de sarmien- toc: kinuatoónc,nc,ec 
sarmentosus> 

Que produce sarmientos: ppuyavopópos 
oc,ov sarmenta ferens» Arrancar sar- 
mientos: κλαστάω,οίναρίζω pampinos detraho 


SARNA κνύζα,ας,η; kvúoc,eoc,TÓ; yoí- 

9oc,0U,0; ψωρα,ας,η; ψθρίασις,εως,η 

ψοθός,οὔ,ὁ scabies» En perros y ani- 

males ( en el cuello): 'oyop.opoc,ó 

sordes capitis> Estar infestado de sarna: 
yopiáv scabie infestor> Expuesto a la: 
woptkÓc,n,óv obnoxius scabiei> Llenar de 
sarna: κνυζόω scabie infesto» Tiña,miseria 
causada por el hambre2pjówopoc,ou,ó scabies 
strigositas a fame ortum ducens» Util contra 
la sarna: vopixóc,n,óv utilis adversus scabiem 


SARNOSO hexpóc,á,Óv; λεπροωδης,ης,ες 
ψωραλόος,δα,έον; ψωρωδης,ης,ες; vo- 
ρός,ά,όν scabiosus,scaber> Estar sar 
noso: λεπράω,πετριάω scaber fio» Ha 
cer sarnoso: Aexpóo scabrum reddo 


SARTÉN ártavov, nyavov,ppúyetov,ppú- 


YETOV,PpÚyETpOV,TNYAVOV,ENPoTn ya vov 
ou,TÓ sartago,vax frixorium 


SATRE “nmrnc,oú,O sartor» Mujer del sastre: 
πητρια,ας,η sartrix> Perte 


costumbres y vicios de los hombres (en el 
teatro): παρακωμωδόω hominum mores et vitia 
perstringo 


SÁTIRO oátupoc,ou,d satyrus> Sátiro, 
carnero guía del rebaño: títupoc,ou, 

ὁ aries major» Imitar a los sátiros: coxupíGo 
satyrum imitor» Pequeño: cotupíckoc,ou,Ó 
parvus satyrus> Que 

tiene figura de sátiro: catupodnc,ns 

ec Satyros referens> Sátiros danzan- 

tes: τιτυρισταί,ων,οἱ satyri salta- 

tores» Danza de los sátiros: σίκινις 

1606,1] (ac. v) satyrorum saltatio 


SATISFACER ἀγαπάω διατιθέω satisfa- 

cio» El que a todos satisface o del todo 
satisface: παντερπης,ης,ές omni 

no oblectans,omnes oblectans> Que sa 
tisface: πλησμιος,ία,ον replens» De- 

jar satisfecho: cuvapkéouo: satisfa- 

cio 


SATISFECHO feliz ároxpeouevoc,n,ov; 
énípoAoc,oc,ov contentus,compos> So- 
bremanera: ὑπερκορης,ης,ές; ünépko- 
poc,oc,ov supramodum satur> Estar sa 
tisfecho: évavozaüopouápuevvíGo sa- 
tis haeo 


SÁTRAPA σατράπης,οιι,ὁ satrapa» Ser sátrapa: 
σατραπεύω sum satrapa> Per- 

teneciente a los: σατραπικός,η,όν ad satrapas 
pertinens 


SATRAPÍA σατραπεία,ας,η satrapia 


SATURAR κορέω,προσκορόννυμι,-κορεν- 
vÜo,zpookopéo exsaturo 


SATURNAL (plural) κρόνια,ων,τά satur 
nalia 


SATURNO Kpóvoc,ou,0 Saturnus» El hijo de: 
Kpovíov,ovoc,0; kpovíónc,ou 

ὁ Saturni filius» De Saturno: xpo- 

νικός,η,όν saturnius 


SAUCE édikn,nc.n; ítéa,ac,n; Ítén,nc 

m; oícía,ac,n; οἱσύα,ας,η salix> De sauce: 
οἰσύϊνος,η,ον salignus> Fru- 

to del: oívóxaproc,ou,0 salicis fruc 

tus» Rama de: "pu, pixóc,Ó salignus 


SAÜUCO,flor de xávonov,ou,tó sambuci flos 
SAUZAL íxéov,ovoc,Ó salicetum 


SAUZGARTILLO (mimbre) Aúyoc,ou,Ó vi- 
men 


SAYO oáyoc,soc,TÓ; égsotpíc, (60cm 
sagum,chlamys> De piel de cabra: σι- 
cupvoéng χιτῶν e pellibus caprinis tecta tunica 
τσκλημι exaresco 

SECCIÓN tunyoc,soc,rÓ;tunua,aroc,ró sectio 


SECESIÓN μεταχωρησις,εως,η secessio 
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SAZÓN “ωραιότης,ητος,η; 'epío ac, maturitas 
En sazón: “opioc,a,ov; npol; δρεπτός,η,όν; 
érical proc, ἐπί- 

καιρος,πρόϊμος,ος,ον tempestivus> Lo que está 
en sazón: “évopoc,oc,ov tem 

pestivus 


SAZONAR προταριχεύίω condio> Ligera- 
mente: παρηδύνω male condio 


SEBO στέορ,ατος,τό sebum» Convertir- 
se en sebo: στεάομαι in sebum con- 
vertor> Parecido al sebo: στεατωδης, 
πιμελώδης,ης,ες sebum referens 


SECADERO de higos y de quesos τρασία 
ac,n locus in quo siccantur casei et ficus 


SECAR 'á6o,ágauaívo,áqaüo,ávo&npaívo 
ἀπαφραμαίνω,ἀπικμάω,-ἄζω, ἀποστέλλω, 
ἐἀποσκελόω,ἀποσκλάω,-σκλέω,- 
σκλημι,ἀποξηραίνω,αύαίνω,αύω,διαμα- 
ἰνω,διαύω,κσκλέω,-σκλημι,σκελετεύω, 
évickéMO, érapavalvo, égavalvo,éZaúo 
ἐξικμάζω,-ικμάω,φρυγόω,σχαίνω,καγχ- 
αἰνω,καθαμαίνω,καρφύνω,καέρφω,κατα- 
ζάνω,κατακάρφω,κατασκόλλω,καταξηρα- 
ίνω,κραμβαλίζω,προσαμαίνω, ψύγω, ψύχω, 
σειραίνω,σείρω, σκελέω,σκόλλω,τάρφω, 
τείρω,τόρσω,τερσαίνω,τρυγέω,ξηραίνω, 
ξηροποιόω exsicco,arefacio,exaresco 

ΑΙ sol: θειλοπεδεύω in aprico desic- 

co,in solo» A la vez: cuvauaívo,ou- 

νεξαμαίνω simul arefacio> El acto de secar: 
σκελετεία,ας,η; σκηλήημα,ατος, 

16 exsiccatio> Los vestidos: ᾿ρακεά- 

ζω vestimenta desicco> Más de lo su- 
ficiente: ὑπερξηραίνω plusquam satis 
exsicco> Más: ὀπιξηραίνω insuper ex- 

sicco» Que se seca: ἕηρωδης,ης,ες arescens> 
Que seca mucho: πολύξερος 

oc,ov Valde exsiccans» Que tiene fuerza de 
secar: ξηραντικός,η,όν ha 

bens vim exsiccandi> Se ha de secar: 
Enpavtéov arefaciendum 


SECARSE 'átouauaüyuáco,áuyuéo ares- 
00» Al sol: ξηράομαι ad solem exsic 
cor» Empezar a secarse: κατασκλέω 


SECO 'áfpexktoc,oc,ov; ᾿ἄκμηνος,η,ον 
aaAéoc,éa,éov; ἀϊδρος,ος,ον;φρύγιος 
ία,ον; káykavoc,oc,ov; kappaAéoc,éa 

éov; καρχαλόος,όα,όον; κατάξηρος,ος, 


ov; κρμαβαλόος,όα,όον; ὁλιγόζδρος, 

ος,ον; ψηρός,ά,όν; caukóc,n,Óv; tpa 

φερός,ά,όν; £spóc,á,Óv siccus,aridus 

Algo seco: rapágepoc,oc,ov aliquan- 

tum siccus» Hablando de plantas: διψάς,έδος 
aridus» Seco,flaco: aúx- 

μηεις,εσσα,ξεν; aúxunpóc,á,Óv; aúxuo- 

δης,ης,ες squalidus per siccitatem 

Hasta la mitad: μεσόξερος,ος,ον ex media parte 
siccus» Medio seco: ni 

ψυχης,ης,ές; nuíyuktoc,oc,ov semifri 

gifus> Muy seco: κάταιιχνος,ος,ον; 
kaUléoc,€a,éov; πολυναγκης,ης,ές; πο 
λύξερος,ος,ον valde siccus» Por la acción del 
aire o del sol: kaxupóc,á 

óva sole vel aere arefactus> Que anda o vive 
en seco,en tierra: &npo- 
βατικός,ξηροβιωτικός,η,όν qui in sic 

co vivit» Sobremanera: ὑπέρξηρος,ος, 

ov supra modum siccus 


SECRETAMENTE ἄρρητως arcane 


SECRETARIO fffaágopococ,ov; ὑπογραμ 
poxeUc,6oc,0 subscriba,tabellarius> 

De actas: uvnuov, uváuov,ov,ov scri- 
ba» Escribano: ápyxypanuateúc,éoc,O 
scribarum praefectus 


SECRETO ἔνδύμυχος,αίδηλος,ος,ον; oai- 
δης,ης,ές; μυχιαῖος,μύχιος,α,ον ab- 
ditus,occultus,arcanus> Declaración de un 
secreto: ἐξαγόρευσις,εως,η in- 

dicatio rei arcanae 


SECTA αίρεσις,εως,η secta 


SECTARIO σιινοποόδός,-πηδός,ὁ,η asse- 
cla 


SECUAZ ἐἀκολοιυθητικός,η,όν; ἀμορβεύς, 
éoc,0; ἰχναῖος,αίη; ὀπαδός,η,όν se- 
quax,assecla 


SECUELA παρακολούθησις,εως,η sequela 
SECULAR αίωνιος,ος,ον saecularis 


SECUNDARIO δευτεραῖος,ία,ον; δευτέ- 
ριος,α,ον; δευτερόσχετος,ος,ον secun 

darius> Hacer papeles — secundarios: 
óeUtepayoviotéo secundas partes 860» 

Que hace papeles secundarios: δευτε- 
payoviotnc,o0,0-secundas partesagens 

Lo que se hace demás: rápepyoc,oc, 
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ov qui est praeter succeptum opus 


SECUNDINA zópi0ov,-piov,xoplov,ou,TÓ 
secundinae,secundae> Membrana que ha 
ce las veces de secundina: xopiwónc 
ὑμην,δευτεριον,ου,τό secundae 


SED δίψα,ας,η; δίψος,εος,τό sitis> De sed 
insaciable: áxóptaotoc,oc,ov impastus> Que 
causa sed: διψητικός, 

η,όν sitim afferens» Tener mucha sed 
καταδιψάω vehementer sitio» Tener sed: ówáo 
sitio 


SEDA μέταξα,ης, sericum» De seda: 
σηρικός,η,όν sericus» Gusano de: fóu 
pu&ukoc,0 bombix> Todo de seda: ólo 
σηρικός,η,όν totus ex serico 


SEDAL para pescar xkoadernp,npoc,0 li- 
namentum 


SEDANTE παιιστηριος,ία,ον; παμστικός, 
η,όν; ἄνωδιινος,ος,ον dolorem sedans 


SEDENTARIO 'évónpoc,oc,ov sedenta- 
rius 


SEDICIÓN ἀκαταστασία,ας,η; διάστασις 

£061; διχοστασία,ας,η; λύα,ας,η;λύη 

ης,η; μόθος,ου,ὸ; μᾶθος,ου,ὃὁ; VEWTE- 

ρισμός,οῦ,ὁὸ seditio> Compañero de 
sedición: cuotaciaotnc,o0,0 socius seditionis» 
Estar rodeado de sedicio 
nes,revueltas: καταστάς,-στᾶσα; καθί 
στεμι,καταστασιάζομαι seditionibus 
premor> Excitar sediciones: πολεμο- 
ποιδω,στασιάζω,διαστασιάζω seditio- 
nes excito> Motor de sediciones: στὰ 
σιαστης,οῦ,ὸ seditionum  motor> 
sediciones: óvootatéo,AuáGo,Auáopot 
veoteporoiéw seditiones moveo» Que no 
promueve sedición: ἀστασίαστος,ος 

ov nullam seditionem movens» Sujeto a 
sediciones: στασιωτικός,η,όν sedi- 

tionibus obnoxius 


Mover 


SEDICIOSAMENTE στασιαάστιοκὼς Sedi- 
tiose 


SEDICIOSO βορβοροτάραξις,εως; küke- 
0poc,oc,ov; κιικητικός,η,όν; uuOfnc, 
0U,0; VEOTEPLOTNC,OU; VEOTEPIOTIKÓS 
η,όν; VEOTEPOTOLÓC,ÓC,ÓV; στασιαστι 
κός,θορυβοποιός,η,όν; στασιωδης,ης, 


ες; otaciotn)c,ou,0 seditiosus> Reu- 
nión sediciosa: σιιστροφη,ης,η sedi- 
tiosa contio 


SEDIENTO διψαλόος,ος,ον; Swnpóc,á, 
SEDIMENTO ἀφύλισμα,ίζημα, cúvayua, 
ὑπόστημα,ατος,τό; συνίζησις,πόστα- 

σις,εῶς,η Sedimentum> Lo que queda en lo 
hondo: úrórtotov,ou,tó quod subsidit 


SEDUCCIÓN áyoyóv,oÚ,tó; ἀποβοιικόλη- 
μα,δελδασμα,ατος,τό; δελεσμός,οὔ ὁ 
παραγωγη,ης,η; προαγωγεία,προαγωγία 
ας,η seductio,illectamentum 


SEDUCIDO, 
effoeminatus 


pervertido βάταλος,ος,ον 


SEDUCIR 'poóioupyéo,ánofoukoAéo,áno- 
πλανάω,άποσφάλλω,ἐξαπατάω,κοβαλικεύω 
κωμάω,παραπλάζω,πλανάω,θόλγω decipio 
seduco> El entendimiento: φρενοκλο- 
πόω,φρεναπατάω mentem suffuror> Se 

ducir o inclinar con palabras dulces μαλθακίζω 
flecto mollibus verbis» Ser seducido 
juntamente: συμπλανάο- 

μαι simul seduco 


SEDUCTOR φθορεύς,όως,ὃὁ; κηλεστης,οὔ 
ὁ; μαγητης,ου,ὃ; μαστρωπός,μαστροπός 
οὔ,ὁ,η; πειραστης,οῦ,ὸ; πλάνος,η,ον 
προνοκόπος,ομ,ὃ; προαγωγικός,η,όν se 
ductor,tentator,leno,lenocinator> Se 
ductora de un hombre: áxampop,opoc, 
y virum seducens 


SEGADOR ántnp,npoc,0; βουκαῖος,βῦ- 
κος,βωκος,ου, ὃ; SperreÚc,Éoc,Ó; καλα- 

ueurác,á; καλαμευτης,ου,ὃ; otayuoAÓ 

γος,ος,ον; Bepior¿+nc,oÚ,O messor, qui spicas 
colligit> que ata los ma- 

nojos: oúlodémc,ou,Ó messor 
manipulos 


qui li-gat 


SEGAR ἀμαόω,άπαμάω,διαμάομαι,διαμάω 
Spéro,éx0cpico,égauáo,rodaueúo, Uro- 
μάω,λαιοτομόω,παραθρίζω,περιαμάω.θε- 
ρίζω,θρίζω ^ messo,meto»  Segar 
παραθερίζω demeto> Juntamente: cuv- 
θερίζω una meto» Que puede segarse 
θεριστός,η,όν qui meti potest» Que siega tarde: 
Óyazátnc,ou,0 qui sero metit 


corto: 


SEGMENTO ἔέκτμηκα,κόμμα,τμημα,ατος,τό 
τμηγος,ξος,τό; touÍov,oU,TÓ segmen- 
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όν; δίψιος,ος,ον; διψώδης,ης,ες siti bundus» Muy 
sediento: πολιιδίψιος,ος 
ov multum siticulosus 


tum 


SEGREGAR áxocúo,áxoosúo,yálo,yavdávo 
voogíGo,ánokpívo separo,segrego» Con 
cuvapopica simul segrego 


SEGUIMIENTO íoxuóc,oú,o persecutio» Ir en: 
μέτειμι eo post 


SEGUIR *éxo, έπομαι, ὄσπομαι,άκολοιυ- 
θέω,ἀμορβεύω,ἐφεπέσκω,φέπω,ὄφομαρ- 
τέω,ἐπακολοιιθέω,μετακίω,μετίημι,όμαρ 
τέω,όπαδέω,όπηδείω,ὀπηδέω,παρακολου- 
θέω,σπημι,σπόω,σπόομαι,σπόμαι,σιμπα- 
ρέπομαι (una consequor) sequor,inse 
quor» A alguno: σμνεξετάζομαι assec- 
tor» A la par: cuvouaptéo,-züo una sequor» Al 
alcance: πεδέρχομαι inse- 

quor» Al lado de,al paso de: cuvax- 
μέάζω,σμνακολουθέω,παρομαρτόω asse- 
quor» Al que va delante: μεταπορεύο- 


μαι praeeunt em insequor» Con: cuéc- 
πομαι,σῃνόπω,σμνέπομαι Consequor> De cerca: 
napa0éo cominus sequor» Detrás: 
μεθέπω,παραδιώκω pone sequor 

El que sigue detrás: ὀπισθοκέλευθος, 

oc,ov pone sequens» El que sigue: 


Ónnóntnp,npoc,ó comes» En pos: xoxa- 
κολοιθόω subsequor> Hasta el fin: μεταδιώκω 
persequor> Inmediatamente 
ἐπαπέρχομαι sobsequor> Ir siguiendo: 
παρόπομαι consequor> Juntamente: cuj 
napakoAou06o simul assector> La pis 
ta: íxváouas χνεύω vestigando se- 
quor» La que sigue: éxioUca,nc,n se- 
quens» Los alcances: cuvezakoAXou0éo 
una subsequor> Mandar seguir: óxáGo 
sequi jubeo» Que sigue detrás: όπισ- 
θόπους,ους,ουν (-οδος) pone sequens 

Se sigue: συμβαίνει consequitur 


SEGUIRSE a παραλαμβάνω subsequor 


SEGÚN κατά (acus.),uexá (gen.) secun 

dum» Según lo que: καθά (κατά΄ ἀ) se-cundum 
quae 

SEGUNDO δεύτερος,α,ιον secundus» Del 
general: Uxootpatnyoc,ou,0 imperato- 

ris vicarius» En segundo lugar,segun 


da vez: δευτέρως,δεύτερα,δεύτερον, 

δευτέρως secundo loco,iterum> Entrar el 
segundo: Seutepayovicré secundas partes 
ago» Ser el segundo: Seutepeú 

yo,Seutepiáco secundas partes ago» Segundo 
lugar: δευτερεΐα,ων,τά secun 

dae partes 


SEGUNDÓN que hace el segundo papel en la 
escena δευτεραγονιστης,οὔ,ὁ histrio secundas 
partes agens 


SEGUR áé&ívn ncn; yévuc,Uoc,n; κοπίς 

ÍSoc,n; πέλεκως,εως,η; θεριστηριῖον, 

nus quod quid firmatur> Que da,ofre- ce 
seguridad: “ápxioc,a,ov securita- 

tem praebens 


SEGURO “ápxioc,a,ov; ἀδαμάντινος,η, 

ov; ἀφόβητος,ἀμέριμνος,ἀπερίπτωτος, 
ἀστένακτος,εύορμος,φερόγγυος,ωφρόν- 
TLOTOC,OC,OV (ὁ ἀφρόντιστος crasis) 
certus,tutus,securus> No dudoso: 
ávauBiboyoc, ávaupidoyoc, ναμφίλεκτος,ος,ον 
induitatus> No vacilante: áxdvnc,nc,éc non 
vacillans 


SEIS "¿8 sex» El número seis: ésác,ádoc,n 
numerus senarius» Más de seis mil: 
ὑπερεξακισχίλιοι supra sex millia? Seis mil: 
é&akioyfAiow far, a sex millia 


SEISCIENTOS ἔέξακόσιοι,ίαι,ια; μυρίοι 

ama  Ssexcenti Más de seiscientos: 
ὑπερακακόσιοι supra sexcentos» Seis y 
seiscientos mil: =' £'; Ξ £ sexcen 

a,sexcenta millia 


SELECTO ἄπόκριτος, πόλεκτιος,ος,ον selectus» 
Lo selecto de entre muchas cosas: 
ékAoyác,áóoc,n; éxdoyelov, ou, 

τό; λωτισμα,ατος,τό flos cuiusve rei 


SELENITA ceAnvítnc,ou,O lanaris lapis 


SELISTERNIO (comida sagrada que se 
ofrecía a las diosas cuyas estatuas estaban 
colocadas en sillas) σελλασ- 

τρῶσις,εῶς,η sellisternium 


SELLADO,impresión del sello áxóuopy- 
μα,ατος,τό sigilli impressio» Mal se 
llado: rapácnuoc,oc,ov perperam sig- 
natus» No sellado: ἀσφάγιστος,ος,ον 
nullo sigillo impressus 
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ou,ró  secur,falx  messoria> 
tehekÚdLOV,OU,TÓ; ημιπελόκιον,ου,τό 
securicula,dimidiata securis 


Pequeña: 


SEGURAMENTE ^1 sane 


SEGURIDAD 'áéeia,ágoío,ápepwuivnofa, 
ἀπροσπτωσία,άσφάλεια,ας,η; éyupótnc, 
ntoc,n securitas» Con poca seguridad 
ἐἔνδοιαστως,σφαλερὼως non constanter, 
parum tuto» Con seguridad: éxupoc,éu 
redov, ὄμπεδα  tuto,firmiter> Prenda 
seguridad: ἀσφάλισμα,ατος,τό pig- 


de 


SELLADOR oopayiotnp,npoc,ÓO sigil- 
lator 


SELLAR ἀποσημαίνομαι, ποσφραγίζω,έπι 
σφραγίζω,κατασημαίνω,σημαίνω,σημειόω 
σφραγίζω sigillo,obsigno> AI pie,aba 

jo: ὑποσφραγίζομαι sigillo imprimo sub> Antes: 
προσφραγίζω ante obsigno 

El que sella: ἐπισφραγιστης,οῦ,ὁὸ ob- 
signator> Tierra para sellar: onuav- 

τρίς yn terra sigillaris 


SELLO ἐποσφράγισμα,ατος,τό; oppayí- 
S10v,oUu,TÓ; σφραγίς,ίδος,η;σφράγισμα 

ατος,τό; oppayiotnp,npoc,O; ὑπόδειγ- 

μα,ατος,τό; σημαντρον,ου,τό exemplar 
sigillum> Falso sello: παρασημαῖον, 

0u,ró falsum signum» El que sella o cierra 
con sello: σφρογιστης,οῦ,ὸ qui obsignat> 
Custodiado con muchos sellos: 
rrolduoppáyictoc,oc,ov multis sigillis munitus» 
Cerrar con sello: cuoopoyíGo una sigillo 


SELVA ὕλις,εως,η; 62vópov ovoc,O; 

ópíov,ou,16; Spíoc,eoc,TÓ; ὑλη,ης,η 
silva,arboretum> Abundante en lobos: 
λυκοβατίας δρυμός silva lupis fre- 

quens» Espesura de una selva: τάρφος 
soc,TÓ densitas silvae» Guarda de las selvas: 
ὑληρεύς,έως; üAopóc,o0,0 

silvae custos» Hijo de las  selvas: 
ὑλογενης,ης,ές in silvis genitus» Que anda por 
las selvas: üAnpátnc,ou 

ὁ qui per silvas incedit» Que duerme en las 
selvas: üAnkoímc,ou,ó qui in silvis dormit» 
Que gusta en exceso de las selvas: 
ὑλομανης,ης,ές qui insano silvarum studio 
capitur- Que pace en las  selvas: 
üAogáyoc,oc,ov 

qui silvas depascitur> Que vive en la selva: 


Uleiotnc,ou,0 silvicola 
SELVÍCOLA ὑλειωτης,ου,ὸ silvicola 


SELVOSO ὑλωδης,ης,ες; ὑλόκομος,ος,ον 
silvosus 


SEMANA éfóonác,ádoc,n; σάββατον,ου, 
16 hebdomada,septimana 


SEMBLANTE 'oy,o766,0; ὠψις,εως,ηπρο 
o010v,0U,1Ó; πρόσοψις,εως,η vultus, 

facies» Abatido: κατηφεια,ας,η vul 

tus demissus» Estar con semblante abatido: 
κατηφέω sum vultu demisso» Con mal 
semblante: ocxu0ponzog vultu tetrico> De 
brillante semblante: λι- 

rápovy,oroc,0,n nitidam faciem habens 
Dignidad de semblante: σεμνοπρέπεια, 

ac,n dignitas oris> Estar de mal sem 

blante: σκιθράζω tristi vultu sum» La que 
tiene hermoso semblante: súoric,id0oc,n quae 
pulchrum vultum habens» Que tiene mal 
semblante,som- 

minatus» Que puede ser sembrado: σπό 
ρίμος,ος,ον qui seminari potest» Senda que 
atraviesa los sembrados: τριμμός,οὔ,ὁ trames 
in agris trans- 

versus» Sembrado de fuego,ardiente: 
nupíonaptoc,oc,ov igne satus» Sem- 

brados: σπόριμα,ατος,τό sata 


SEMBRADOR oropeúc,éoc,0; onopsutnc, 
οὔ,ὁ sator,seminator 


SEMBRAR ἐγκατασπείρω,ἐκσπερματίζω, 
ἐνσπείρω,φιτύω,φυταλιάζω, φυταλίζω, 
καταγεωργέω,σπείρω,σπερμαίνω,σπερ- 
ματόω,σπερμοβολέω,σπορείιω semino, 

5610» Antes de tiempo: πρωϊσπορέω, 
προφυτεύω prius,mature sero» En invierno: 
χειμοσπορέω hieme semino> 
Espaciadamente: uavoozopéo parum den 

se semino> Espeso: xukvoozopéo den- 

se semino> Fuera del surco: ὑπομοσ- 

χεύω clam surculos sero» Junto a: παρασπείρω 
juxta semino> Ocultamente 

ὑποσπείρω occulte sero» Por todas partes: 
περισπείρω circumquaque sero 

Que se siembre muy hondo: βαθύσπορος 
oc,ov qui profunde seritur» Que siem 

bra primero: πρωτοσπόρος,ος,ον qui primum 
serit> Que siembra: φυτοεργός 
φυτουργός,η,όν consitur> Recién sem- 
brado: νεόσπορος,ος,ον recens semi- 
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brío,tétrico: cku8poróc,óc,Óv qui est vultu 
tetrico> Que tiene semblan 

te encendido: xgAaívow.onoc,Ó qui 
formidabilem aspectum habens» Tener el 
semblante tétrico y anublado: cuv 

véoo tetricum et nube obductum vul- 

tum habeo 


SEMBRADA σπαρτη,ης,η satriva,semina- 
ta 


SEMBRADO oropeíc,évtoc; oraptóc,n,Óv 
onÓpoc,ou,O satus,seminatus> 
sembrado: φύτεμμα,ατος,τό locus plan 
tis consitus> En el invierno: χειμόσ 
10poc,oc,ov hieme satus> Espeso: πιικ 
vóoropoc,oc,ov dense  seminatus» 
sembrado: 'áozopoc, áonzaptoc, φύτειι!- 
106,06,ov non satus» Que debe ser sembrado 
pronto: zpolozopoc,oc,ov ma 

t ure satus,mature serendus» Primera 
mente: πρωτόσπορος,ος,ον primum se- 


Lugar 


No 


natus» Segunda vez: éxavaoreípo,émo 

reípo denuo sero» Sembrado de trecho en 
trecho: μανόσπορος,ος,ον ex inter 

vallo seminatus> Sembrado tarde o que se ha 
de sembrar tarde: ὀψίσπο- 

poc,oc,ov tarde seminatus,sero semi- 

nandus 


SEMEJANTE ωμοιος,οία,ον; áAryktoc, 

oc,ov; ἵκελος,είκελος,η,ον; οἷος,ία 

ov; είκως,υῖα,ός; ὄνφερης,ης,ές: éva 
λιγκιος,ος,ον; εόικως,υῖα,όν (-οτος) 
έπιείκελος,ος,ον; ἰσσαῖος,ία,ον; of- 
KOG,£01KOG, 0G, Óc (οτος); όμαλης,ης, 

éc; ὀμαλός,η,όν;: ὁμόζωγος,ος,ον; ὁμόζυξ,υγος,ὁ,η; 
ὁμόιϊος,ὁμόπτερος, 

ος,ον; ὁμός,η,όν; παραπλησιος,α,ον 
προσόκειλος,ος,ον; προσεικης,ης,ές; 
προσεμφερηςης, ÉS; σύμμορφος,ος,ον 
conformis,similis> A la carne: σαρ- 
κοεῖδης,ης,ές carni similis» Semejan 


te a: προσόμοιος,α!ον adsimilis> Casi: 
nopáporoc,oc,ov fere similis> 

De un modo semejante: ἰσάκις,ὁμοιο- 

τρόπως periter,eodem modo» Del todo 


semejante: áxopáAAaoktoc,oc,ov pror- 

sus similis» En el vivir: ὁμοιόβιος, 
Bíotoc,oc,ov similis victu» Entera- 

mente semejante: παναλίγκιος,ος, ον 

omnino similis» Hacer semejante a la vez: 
συναφομοιόω una effingo» Hacer 


semejante: cuvopoióo similem reddo» Muy 
semejante: παρεμφερης,ης,ές ad- 

modum sililis> Parecer semejante: ἱνδάλλομαι 
similis videor> Pero no de la misma 
sustancia: ὁμοιούσιος, 

oc,ov Similis quidem,sed non unius et 
eiusdem sustantiae> Que tiene partes 
semejantes: ὁμογενης,ης,ές partes inter se 
similes habet» Ser semejante en alguna 
cosa: παρέοικα, 

ac,s.. aliqua ex parte similis sum> 

Ser semejante: εἰκω,ὁμοιάζω,παρομοι- 
áGo,napsupépo,npoosíko,npoosioko si 

milis sum 


SEMEJANTEMENTE éé£oyuó0ev,zaponAnoíoc, 
τὸν αὐτόν τρόπον similiter 


SEMEJANZA ἐφομίωσις,εως,η;ὀγγύτης, 

ητος,η; ὀμφέρεια,ὁμοφυλία,ας,η; σύμ- 
BoXov,ou,16; ὁμοίωμα,ατος,τό; ὁμοίῳ 

σις,εῶς,η; ὁμοιότης,ητος,η; παρομοί- 

ὡσις,εῶς,η similitudo» De figura: ὁμοειδία,ας,η 
similtudo speciei> He- 

cho a semejanza de alguno: παραποίη 
μα,ατος,τό factum ad similitudinem 


SÉMELE (madre de Baco) Σεμέλη,ης,η Semele 


SÉMEN 'óxeuna,atoc,tÓ; γονη,ης,η; θορη,ης,η; 
Sopóc,oÚ,O semen genita- 

le» Emisión de sémen: σπερματισμός, 

o0,0 seminis emissio 


Que nace,brota de semilla: σπερμο- 
Qunc,nc,éc semine erumpens,nascens> 

Que tiene diversas semillas: πολύσ- 
10poc,oc,ov diversa semina habens» Que tiene 
la semilla envuelta en muchas capas: 
πολύλοβος,ος,ον multis 

folliculis inclusum semen habens» Que tiene 
mucha semilla: πολύσοερμος 

oc,ov multum seminis habens» Que tiene 
pequeña semilla: μικρόσπερμος, 
-πόρματος,ος,ον parvum semen habens» 
Semillas lanuginosas: παπποσπέρματα 
átov,tá lanuginosa semina» Sin cás- 
cara,desnuda; que echa semillas des- 
nudas: γιμνοσπόρματος,-σπερμος,ος, 

ov cuius nudum est semen 


SEMILLERO gureurnpiov,ou,Tó semina- 
rium 


SEMINAL σπερματικός,η,όν;:σπερματωδης 
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SEMENTAL foúdopoc,ou,O insiliens vac 
cis taurus 


SEMENTERA σπορητός,οὔ,ὁ; onÓpoc,ou,O 
satio,tempus serendi> Antes de la se 
mentera: ácráptoc semente non facta» 

En donde se ha hecho tres sementeras 
τρίσπορος,ος,ον in quo tres sementes sunt 
factae» Hacer la sementera tarde: Óyiozopéo 
sero sementem facio 

Lapso de tiempo de diez sementeras: 
δεκάσπορος χρόνος qui decem statio- 

nes tulit 


SEMESTRE ég¿áunvoc,-unvofoc,a,ov se- 
mestris 


SEMICIRCULAR ᾿ημίκυκλιος,ος,ον; kopo 
vioc,oc,ov semi-circularis,inflexus 


SEMICÍRCULO ᾿ημίκιικλος,ος,ον semi- 
circulus,hemicyclus 


SEMILLA 'óyszupa,otoc,tÓ;ánoppo&,oyoc 

ὁ; Phaotelov, orepuelov,oU,TÓ; καρπός 

00,0; oropá,ac,n; orópoc,ou,Ó semen 
Abundancia de: πολυσπερμία,ας,η co- 

pia  seminis> Arrojar la semilla: 
σπερμοβολόω,ἐξσπερματίζω semen jacio 

Bolsa de la semilla: repixkápmiov,ou 

τό pars fructus quae semen ambit» Mezcla de 
todas las semillas: xavo- 

περμία,ας,η omnifaria seminum mixtio 


n5,£6; θοραῖος,α,ον; θορικός,η,όν se 
minalis 


SEMÍRAMIS Σεμίραμις,ιδος,η Semiramis 
SEMITONO "nuítovtov,ou,tó dimidia pars toni 
SEMIVOCAL "nuíoovoc,oc,ov semivoca- 

lis 


SEMPITERNO “áxpovoc,oc,ov; ástyevé- 
mc aferyevérnc,ou,O; ἀείζωος,ος,ον; 
átepuáriotoc,oc,ov sempiternus 


SEN (arbusto) céva,ac,n sena 


SENADO fou2Aeciov,BouAsutnptov,ou, 16; 
γερωχία,γερουσία,ας,η; ouvéópiov,ou, 

16 conciliu,senatus,curia» Ateniense 
áperoráyoc,ou,o curia atheniensis> Dar cuenta 
al senado: πρόσειμι refe- 


ro ad senatum» Decreto del: προβού- 
Asuna,aroc,ró senatusconsultum> Dig- 

nidad senatorial: βουλεία,ας,η dig- 

nitas senatoria> Echar del senado: 
ékqgUAAoQopéo e senatu moveo» Jefe del 
senado: zpoxoyvopov,ov,ov (ovoc) 

princeps senatus» Primer asiento en el 
senado: προκοθεδρία,ας,η prima se 

des in concessu 


SENADOR βουλευτης,οὔ,ὁ; δημογόρων, 

οντος,ὃ; γερουσιαστης,οὔ,ὃ; πρέσβυς, 

eta, U; πρόβουλος,ου,ὃὁ; σαμβουλεύτης, 

00,0; κοινοβοῦλαι,οἱ (senatores),se- 

nator> Senadores infernales: χαρωνῖ- 

ται Orcini senatores» Conjunto de senadores: 
συμβούλιον,ου,τό senato- 

res» Banco de los senadores: ópxno- 
1p0,-otpac,r senatorum sebsellia» Insigne por 
la dignidad de senador: πλατύσημος,ος,ον lato 
clavo insignis 


SENATORIAL βουλευτικός,συγκλητικός, 
η,όν senatorius 


SENCILLAMENTE 
simpliciter 


ápetoc,ármioikoc,súédos 


SENCILLEZ ἀφελότης,ητος,η;άπλοη,ἄπλο 
σύνη,ης,η; ἀτυφία,ας,η; λιτότης,ητος 

n tenuitas,simplicitas> Amante de la 
sencillez: φιλοπλοϊκός,η,όν; φιλά- 
πλους,ους, ον amans simplicitatis 


SENCILLO ΄άτιιφος,ος,ον; ἄφελης,ης,ές 
ἀπειρόκακος,ἀπερίβλητος,άπληγιος, 'à- 
πλοκος, ἄπλοος,ος,ον; ἁπλοϊκός,η,όν; 
βλημαχος,ος,ον; εὔεθης,ης,ές; λιτός, 
η,όν; μονόφορμος,μονότροπος,ος,ον ΠΊΟ 
destus,simplex,incautus,candidus> 
sencillo: ἀπλοϊζομαι simplex sum 

Sin composición: ἀκόραιος,α,ον sim- 
plex» Sin lujo: ánépirioc,árepitro- 
τος,άπόρισσος,ος,ον luxu carens 
᾿ηδυπαθης,ης,ός voluptati deditus 
Sensual,que adora la carne: σαρρκολά 
της,ου,ὸ qui carnem adorat 


Ser 


SENTADO estar sentado ΄έφημαι,εῖμαι, 

évnuos épeSpeúo, évidpuuoa, évico,évOa 
κόω,έφιζάνω,παρέζομαι, cUveSpeÚo, fSpu 
μαι,ικαθισζάνω,καθισζέω, καθίζω,έπιθο- 
άζω,θαάζω,θοάζω,θακεύω,θακόω insideo 

Estar sentado delante de otro,un puesto más 
arriba: ὑπερκατάκειμαι su 
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SENDA όίμη,ης,η;όίμος,ου,ὸὁ;αγμά,ἂς,η 
0Axóc,oÚ,0; nÓpsuoic,£oc,n; στιβία, 

ac; τρίβος,ου,ὸ semita,via> Senda recta: 
εὐθυωρία,ας,η rectus trames 


SENECTUD ynpoc,soc,tó senectus 


SENIL γερόντειος,-τιαῖος,α,ον; yepov 
τικός,η,όν; πολιός,ά,όν; πρεσβυτικός 
η,όν senilis> Edad senil: παράκμασις 
£0c, 1; TAPaxun,nc,n senilis aetas 


SENO κοίλασμα,ατος,τό; κόλπος,ου,ὸ; 
κύτος,εος,τό sinus,gremium> De gran seno: 
μεγαλόκολπος,ος,ον magnum si- 

num habens» Cualquier cosa que forma 
senos: κόλπωμα,ατος,τό sinuatum quid quid» 
Estrechar en el seno,abrazar: 
éykoAnÓc,koAnzíGo in gremio foveo» Formar 
senos,sinuosidades: κολπόω in sinus 
contraho> Oculto en el seno: ὑποκόλπιος,- 
κολπίδιος,ος,ον sub sinu 

occultus» Que tiene cinco 
πεντέάπορος,ος,ον quinque meatus ha- 
bens» Que tiene cuatro senos: τετρά- 
πτύχος,ος,ον quatuor sinus habens» 
Que tiene senos profundos: βαθύκολ- 
106,06,0v profundum sinum habens» Re 
coger en el seno: éyko^zóo in sinu 
constringo> Tener en el seno: éyxo)- 

níGo in sinu habeo 


Senos: 


SENSATEZ φρόνησις,ως,η prudentia» Estar 
dotado de sensatez: ápuippovéo 
sana mente praeditus sum 


SENSATO ápíopov,ov,ov; VOUVEXNS,NS; 
éc valde prudens,intelligens 


SENSIBLE αἰσθητός,η,όν sensibilis 
SENSUAL,entregado al deleite sensual 


per discumbo> Estar sentado entre dos: 
παρεγκάθημαι inter alios sedeo 

Estar sentado junto a: παραδρεύω,πε- 
ριδριάω,ἐπιθοάζω,πᾶρημαι — assideo» 
sentado más arriba: Unépxeyuor 

supra discumbo> Hacer sentar: ἐφιζά- 
vo, élo, éo, Íópupufópüvo,éykoOíGo, 
Ἰζάνω,Ἰζέω, ¡o sedere facio» Hacer sentar al 
lado de: παρακλίνω juxta accumbere facio> 
Estar sentado con, sentarse: σιινεδριάομαι 
consideo> Los reales: 


Estar 


καταστροατοπεδείω,καταμλίζο- 
μαι,στρατάομαι,στρατοπεδείω castra metor> El 
que está sentado separada 

mente: áonuevoc,n,ov in primis sub-selliis 
sedens> En las primeras fi- 

las: πρωτόβαθρος,ος,ον in primis sub 

selliis sedens» Sentado con más seguridad 
(en la silla de montar): éxoxotepoc,a,ov firmius 
insidens 


SENTARSE "nuo éCopat, ἔσδομαι,όέγ- 
καζίζω,ἐθακέω,έπικαθέζομαι,νθοκέω, 
προσκοαθέζομαι,καθέζομαι,κάθημαι,καθι 
δρύνω,θοάω,θωκέω,θράω sedeo» Sentar- 
se a la mesa: ἐγκατάκειμαι accumbo> 
Sentarse abajo: cuyxatafBaívo Upilávo 
subsideo> Acto de sentarse: κάθισμα, 
ατος,τό; épéspa,ÉPéSpera, ac, n; θάκη- 
μα,ατος,τό; ὀνθάκησις,εως,η actio 
sedendi> Sentarse al 
παρακαθέζομαι,παρακάθημαι a 
consideo,assideo> Sentarse alrededor 
περικάθημαι circum sedeo» Sentarse aparte: 
ἀποκαθίζω,-θίζομαι seorsum sedeo» Sentarse 
cerca: παρίζομαι pro 

pe collocor> Sentarse con: cuyko0(íGo 
συνιζάνω,συγκαθέζομαι, σαγκάθημαι,με 
ταΐζω,-ἰζάνω  consideo» Sentarse con otro 
para juzgar: συγκαθέόζομαι consi 

deo» Sentarse de nuevo: ἀποκαθίζω, 

-θίζομαι sedem repeto» Sentarse el primero,en 
el puesto principal: xpo- 

τοβαθρέω,προεδρεύω primus sedeo,po 

no solium supra alia» En sitio pre 

ferente: προκαθημαι,προκαθίζομαι,προ 

καθίζω ante sedeo» Sentarse en el teatro: 
ὁδωλιάζω sedeo» Sentarse en silla: ἀφεδρεύω 
in sella sedeo» Sen- 

tarse cerca: προσιζάνω,προθίζω,πρό- 
σημαι,μέθημαι assideo,adsto> Hacer sentarse 
a la vez juntamente: cuyxa- 

τακλίνω simul mensae accumbere facio 
Hacer sentarse junto a: zopíGo,cuva- 
νάκαιμαι;προσανακλίνομαι accubo> Ha 

cer sentarse: καθέζω sedere facio» 

La acción de sentarse con: συνίζησις 

£0c,r| considentia> Mandar sentarse junto a: 
cupzopakoíGo assidere ju- 

beo» Propio para sentarse: éópneic, 

soca,ev sessilis> Que se sienta al lado: 
cuvnpov,opv,ov concessor» Que se sienta con 
otro: σύνθακος,ος,ον concessor» Que se sienta 
el primero: 

πρωτόβαθρος,ος,ον qui sedet primus» 
Sentado con otro: σύνθωκος,ος,ον con 


de: 
latere 


lado 
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cessus» Sentarse con: διακαθιζάνω, 

-θίζω consideo> Sobre las rodillas: ὀκλαδιάω 
in genua inflexa subsido> 

Sobre las ancas: óppoóiáo coxendices 
subsido> Sobre: ὑπερανάκειμαι,ὑπερ- 
καθέζομαι supra sedeo» Sentarse jun- 
tamente: συμπαρεδρεύω una assideo 


SENTENCIA (parecer) διανόημα,ατος,τό 
ἀφορισμός,οὔῦ,ὃὁ (aforismo), ávayópeu- 
σις,ἰἀπόφασις,εως,η; ἀπόφθεγμα,ατος, 

τό; εὐστόχημα,ατος,τό; φάσις,εως,η; 

χρεία,ας,η; χρείη,ης,η sententia> 
Anticipado,prejuicio: προκατάγνωσις, 

εῶς,η praejudicium> Corta,pequeña: 
“pnoídiov,yvouid1ov, voidtov,ou,Tó sententiola> 
Dicho sentencioso: yvo- 

μάτευμα,ατος,τό sententiose dictum» 
Discurso lleno de sentencias: γνωμο- 
2oyía,ac,n oratio sententiis copiosa 

El que dice muchas sentencias y re- 

franes: γνωμοτύπος,ος,ον qui senten- 

tias exprimit> Expresión de senten 

cias: yvouoturía,ac,n sententiarum 
enuntiatio> Pronto en proferir sen- tencias: 
γνωμοτιιπικός,η,όν vividus in efferendis 
sententiis> Forjar sen 

tencias: yvouoturéo sententias cude- 

re» Sentencia oscura: παραβολη,ης,η 

obscura sententia» Perversa: κακοδο- 
gía,ac,n perversa sententia» Salida de una 
misma boca: αὐτόθροος,ος,ον a sua ipsius 
voce profectus» Tan aguda que parece necia: 
ὀξύμωρον,ομ, 

τό sententia ita acuta ut fatua videatur> 
Sentencia absolutoria: δι- 

καίωμα,ατος,τό sententia absolutoria 

Dar sentencia: διαδικάζω dijudico 


SENTENCIAR,prejuzgar προκαταγινώσκω 
praejudico» Sentenciar,opinar en con 

tra: καταγινώσκω decerno adversus» En vez 
del juez: ὑποδικάζω locus ju- 

dicis decerno> El que sentencia por suerte 
(echando las habas): xuapofó- 

Àoc,oc,ov qui fabis fert sententiam 


SENTENCIOSAMENTE ázoqgavtikoc,yvopuoAo 
yikOc,yvopoturikoc sententiose 


SENTENCIOSO ἐἄποφθεγματικός,γνωμικός, 
γνωμολογικός,γνωμονικός,η,όν; λεπτο- 
γνωμών,ων,ον; λεπτολέσχης,ης,ές (cu- 


ius sententiae sunt subtiles) senten 
tiosus> Hablar sentenciosamente: yvo 
ματτύω,γνωμολογέω sententie loquor 


SENTIDO αἰίθησις,εως,η; vóoc,ou (νοῦς 

οὔ), παίσθημα,ατος,τό sensus» Con un mismo 
sentido: cuvovUupoÜvtroc,cUvovu- 

uoc univoce» Embotamiento de senti- 

dos: διισαισθεσία,ας,η senssum hebeba 

tio» Que ha perdido ^el sentido: 
6ucaíc8ntoc,oc,ov qui sensum amisit» 

Vigor de los sentidos: εὐθισθησία,ας 

y sensuum vigor 


SENTIMIENTO αἰίθησις,εως,η sensus» Cambio 
de sentimientos: ἔντροπη,ης, 

1 mutatio animi> Con los mismos sen- 
timientos: ὁμοιοπαθης,ης,ές iisdem effectibus 
obnoxius» Sentimiento pro 

pio: ἰδιοπάθεια,ας,η propia affectio 

Que tiene bellos sentimientos: καλό- 
9pov,ov,ov pulchra sentiens» Que tiene los 
mismos sentimientos:0uora- 

θης,ης,ές eodem modo affectus» Seme- 
janza de sentimientos: ὁμοιοπέάθεια, 

ας, similitudo affectuum» Sufrir graves 
sentimientos: Papuppovéon gra- 

viter afficior- Tener sentimientos 
semejantes: ὁμοπαθέω,ὁμοιοπαθέω si- 

miles effectus experior 


SENTINA ἀντλία,ας,η; “ávtioc,ou,O sentina» 
Cubo para desaguar la senti 

na: áviliov,ou,TÓ vas quo exhauritur 

sentina 


SENTIR αἰσθάνομαι,ἀχεύω,ἀχέω sentio, 
doleo» Sentir con otro: cuvai0ávo- 

μαι cum alio sentio» Juzgar por los 
sentidos: διαισθάνομαι sentio» Leve- 

mente: ὑπαλγέω leviter doleo» Lo contrario: 
καταφρονέω sentio contra» 

Lo mismo: ὁμοδογματόω ¡dem  sentio> 
Modestamente: uetpioopovéo modeste sentio» 
No sentir: ávoaicóntéo sensu careo,nihil 
sentio» Que se siente mal: kaxnreléov,ov,ov 
sentiens ali- 

ter» Que siente otra cosa: éxepógpov 

ov,ov aliter sentiens» Sin sentir, sin darse 
cuenta: Tnpépua,atoc,TÓ sensim 


SENA νεῦμα,σύνθημα,ατος,τό nutus,sig 

num: Hacer señas con el sobrecejo: óppuálo 
superciliis nuto» Hacer se- 

ñas con la boca: μύλλω ore aliquid innuo> 


£15 


Hacer señas con la cabeza hacia todas 
partes: repiveúo undique innuo 


SEÑAL ἀποσγράγισμα,ατος,τό; δεΐξις, 

εως,η; ὀπισημασία,ας,η; μηνώμα,ατος, 

16; παράσημον,ομ,τό; σημαία,ας,η; on 
uavtpov,onuniov,ou,tó; σύμβολον,ου, 

16; σφράγισμα,ατος,τό; σιῃιννθηκη,ης,η 
σύνθεμα,ατος,τό; τόρας,ατος,τό; τέκ- 

μωρ,τό (indecl.) signum,tessera> Acción de 
dar señales con hachas encendidas: 
nuposía,oc,n signi datio accensis sublatisque 
facibus» Señal común:  oüconnov,ou,1Ó 
commune signum 

Dada a otros: προσσημασία,ας,η sig- 

num aliis additum> Dada de noche por medio 
de luces: ppuxtopía,ac,n faci 

bus sublatis significatio» Dar la señal: 
capaívo,onuaívo signum do» De 

jar señal,imprimir señal: ἐνσγραφίζω 

imprimo signum> El que da la señal: 
onuávrop,opoc,O signator> En un escrito: 
ÓfeAóc,o0,0 nota certis scriptorum locis 
opponi solita» Hacer señales con hacha 
encendida: éxzuposüo face sublata signum 
do: Ha cer señales con la cabeza: διανεύω 
innuo> Hacer señales con la mano: 
διασημαίνω manu significo> Hacer señales con 
teas encendidas desde un lugar alto: 
πυρσόω,πυρσέω e specula 

accensis facibus signum do> Hecha a fuego: 
στίγμα,ατος,τό signum inustum o impressum» 
Hecha a golpe: τύπος, 

0u,0 signum percussione factum» Hecha con 
el dedo: δακτμιλοδειξία,ας, 

n monstratio facta digito» Imprimir una señal: 
τυπόω signum imrpimo> La acción de sar la 
señal: σημασία,ας,η 

signi datio» Llevar señales hechas a fuego: 
στιγματηφορέω stigmata inus 

ta fero» Los fuegos que sirven para hacer 
señales: «Qpuktopóc,o0,0 ignes insignum 
accedens> Manifiesta: 'év- 

δειγμα,ατος,τό manifestum indicium» 
Pequeña señal o signo: onuártiov,on- 
uatíótov,ou,Tró parvum signum» Que da la 
señal: onuavinp,npoc,0; σημαλέος, 

éa,éov qui signum dat» que tiene señales 
ocultas: ὑποσύμβολος,ος,ον notas habens 
occultas> Se ha de dar la señal: onuavréov 
significandum> 

Sin señal de reconocimiento: ἀτόκμαρ 
106,06,0v nullas conjecturas sequens 

Sin señal,sin marca: “áotixtoc,oc,ov nullis 
punctis notatus» Hacer señal indirectamente: 


ὑποσημαίνω indico 
SEÑALADAMENTE zopaonuos insignite 


SEÑALADO στιγματίας,ου, ὁ; στιγών,ωνος 

ὁ; στιχθείς,έντος; στικτός,η,όν sig- 
natus,notatus> No señalado: ἄσημαν- 
toc,áonuelotoc,oc,ov non signatus» 

Con las manos: χειρόδεικτος,ος,υν manu 
τιόω,τίθεμαι,τίθεμι,τιθέω definio,no 
to,obsigno,significo> Con el dedo: 
δακτυλοδεικτέω digito commostro» Con la 
mano: χειροδεικτόω manu ostendo» Con 
puntos: διαστίζω,παραστίζω punc- 

tis adnoto> De antemano: zopacopoyí- 

6o praesigno» El que señala con el dedo: 
δακτιλοδείκτης,δακτυλόδεικτος, 

0u,0 qui dactilo monstrat aut est monstratus> 
Mal: παραχαράσσω,-ττω perperam signo» Que 
contribuye a señalar: σίύσσημος,ος,ον 
consignifi- 

cans» Se ha de señalar con puntos: στικτόον 
punctis distinguendum est 


SENALIZAR ἀποσημαίνω significo> Con hacha 
encendida: éxrupozúo face sub 

lata signum do» Sin señalizar ácnuov 
toc,áonuelotoc,oc,ov non signatus 


SEÑAS, hacer entender por señas évveúo 
innuo> Hacer señar con la cabeza: διανεύω 
innuo» Hacer señas con los ojos: éviMo 
oculis innuo 


SEÑOR δεσπότης,οιι,ὁ; διατάκτωρ,ορος, 

ὁ; δυνάστης,οι,ὁ; é&ouciaotnc, 00,6; 
kápavoc,ou,0; κοίρανος,ομ,ὃ; κύριος, 

0u,0; κυρότηρ,ηρος,ὁ dominus,herus, dynasta> 
Absoluto: αὐτοκρατης,ης,ές 

αὐτοκύριος,ου,ὸ potestate absoluta fruitur> 
Señora absoluta: aútoxpá- 

telipa,ac,n domina cum potestate summa> 
Derecho señorial: τό δεσποτι- 

κόν δίκαιον jus domini» Dar el títu 

lo de señor a: kxupioXoyéo titulum domini 
alicui dare» De la casa: oí- 

dodeorórnc,ou,O herus» Concerniente al señor 
de la casa: οἰκοδεσποτικός, 

n,Óv hero vel patrifamilias conve- 

niens» De muchas posesiones: ktnuo- 
títnc,ou,O multarum possessionum do- 
minus» De sí mismo: αὐτοδόσποτος,ος 

ov sui dominus» Del señor: κυριακός, 

η,όν dominicus» Perteneciente al se- 

fior: δεσποτικός,η,όν ad dominum per- 
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ostensus» Con puntos: στικτός, 
η,όν punctis distinctus 


SEÑALAMIENTO σημείωσις,εως,η notatio 


SEÑALAR διατεκμάιρομαι,διατεκμαίρω, 
£ykoopayíGo,évósíkvupuuévósíko,koca- 
σφραγίζω,παρασημαίνω,σημειόομι,σημε- 


tinens> Ser señor de la casa: oíxo- 

δεσποτόέω domus sum dominus> Ser señor: 
διυναστεύω sum princeps> Señora: 
δαμάτειρα,ας,η;δεσπότις,ιδος n; διυνάστις,ιδος,η; 
«UpÍa, válterpa, 

«gn domina,hera> Señora de muchas 
posesiones: κτεάρεια,ας,η multarum 
possessionum domina> 


SEÑORIAL κυριακός,η,όν dominicus 


SEÑORÍO δεσποτεία,ας,, dominatus» Con 
señorío de sí mismo: éyxkpatoc,éy 

κρατέως abstinenter> Obtener el señorío: 
δεσποτέω dominatum obtineo 


SEPARABLE ἀφαίρητος,διαιρετέος,ος,ον 
μεριστός,η,όν seponendus,separabilis 


SEPARACIÓN ἀφαίρημα,ατος,τό; ápopio- 
u66,00,0; ávaxopnua,atoc,TÓ; ávayopn 
σις,άποφοίτησις,πόκρισισ,εως,η; διά 
ζεύγμα,ατος,τό; διάζεμξις,εως,η; δια 
ζυγία,ας,η; διαχωρισις,εῶς,η:-χωρισ 
μός,οὔ,ὁ; διακοπη,διαλογη,ης,η; διασ 
τασμός,οὔ,ὃ; δίησις,εως,η; óuAuoic, 

£0c,N; χάσις,χωρισις,εως,η separatio 
segregatio,secretio,ablatio> Oculta: 
vos pro nóc,oU,O clandestina abductio 


SEPARADAMENTE ázávsu0s,ánaptiép0s,áno 
κιρδόν,δαιτρόν,διαιρετικως,διακεχω- 
ρισμόνως,διαμφίς,διηρεμένως, δίχα,δί- 
χη,διχθά,ἐπίδιχα,ίδικως,δίως,χωρις, 
μεμερισμένως,μουνάξ, νόσφι,όϊόθεν,οἱ- 

όθι seorsum,divisim,seorsim,separa- 

tim 


SEPARADO áxráopoc,oc,ov; διαστάς,διασ 
τατός,η,όν; διεχης,ης,ές; διηρημόνος 

η,ον; χωριστός,η,όν; νοσφίδιος,α,ον 
touíac,ou,O separatus,discretus,divi 
sus» Estar separado: ἀπόκειμαι,διασ 
τατέω disjunctus sum 


SEPARAR ἐποζεύγνυμι,-ζευγνύω,ποχω- 


ρίζω,ποκριθύνω,ἀποκρίνω, πολωτίζω, 
ἀποσείιω,ἀποσχίζω, ἀποσκεδάννιμμι,δάν- 
vüc,oqíGo,ánonpovoogoíGo,ánocoféco,á- 
1ootpéoo,ánooUo,ánootÜo,ánotpováo, 
ἀπουρίζω,διαζεύγνωμι,-ζεὐυγνύω,ζεύγω 
διαχωρίζω,διαλμαβάνω,διαμοιράομαι, διιϊτστημι,διχάζ 
o,óyáo,Éxkpivo,éxvoo 
φίζω,ἐξαλίω,ἐξαρμόζω,-αρμόττω,χωρίζω 
καταδιϊστημι,λιάζω, μεταστηναι,μεθισ- 
τάνω,μεθίστημινοσφίζομαι, νοσφίζω,πα- 
ραδιαστόλλω,παραείρω,παρασφάλλω,παρεκτρόπω,πλ 
áGo amove,averto,diverto, 
abstraho,separo,avello,excerno,disjungo,dis 
partior,abrigo,removeo> A escondidas: 
ówkAénto  suffuror- Al mismo tiempo: 
ouvekkpívo simul excer 

no» Con el codo: παραγκωνίζομαι cu- 

bito repello> Con intervalos: ázoó- 
ἴστημι,-διἰστάω intervallo sejungo> 

Con una cuerda: ἀποσχοινίζω fune se- 
SEPARATIVO áxootnuaricóc,n,Óv separa 

tivus 


SEPTENARIO érrác,ádoc,n numerus sep- 
tenarius> Amante de los números sep- 
tenarios: διλόβδομος,ος,ον amans sep 
tenarii numeri 


SEPTENIO éxtastia,ac,n septenium 


SEPTENTRIÓN ὑπάρκτιος,ος,ον sub sep- 
tentrione positus» Vuelto al septen- 
trión: προσαρκτικός,η,όν versus 
septemtrionem> Desde septentrión: po 
péndev septentrionali plaga» Del sep 
tentrión: βόρραθεν a Borea 


ad 


SEPTENTRIONAL “ápxrioc,0.,ov; ἄρκτι- 
KÓc,1, 6v; ápktpooc,oa,mov septentrio 
nalis 


SEPTIEMBRE μαιμακτηριωών,ονος,ὃὸ sep- 
tember 


SÉPTIMO 'éfóouoc,oc,ov ; ép&ópoxoc, 
n,ov septimus» Día séptimo: ἐβδομά- 
τη septima dies 


SEPTUAGENARIO ὀβδομηκονταετης,ης,ές 
septuagenarius 


SÉPTUPLO ἐπταπλάσιος,ος,ον; értoXa- 
oíov,ov,ov septuplus 


SEPULCRAL ἐντέφιος,, ἐπιτυμβιδιος,έπι 
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paro> El que separa o segrega: λιασ- 
της,οῦ,ὁὸ separator,segregator> En partes: 
διαδατέομαι dispertior> Por foso: διατραφρεύω 
fossa dirimo> Por mar: διαθαλασσεύω mari 
disjungo> Que debe ser separado: 
μετακινητέος,α,ον 

dimovendus> Que puede separar: διαφο 
ρητικός,η,όν discussorius> Que sepa- 

ra: ἀφαιρεματικός,η,όν vim habens 
abstrahendi> Que tiene fuerza de separar y 
desunir: διαχωριστικός,η, 

óv vim habens separandi> Secretamen- 

te: ὑπεκτίθημι clam sepono 


SEPARARSE áoictáo,ápicrávo,ápiornur, 
ἀπαμβροτέω,-βρότω,έκχορόω,ἐξαπαλλά- 
ττομαι,κπαραχωρέω,παρατρωπάω diverto 
secedo,aberro,discedo 


τύμβιοσ,ος,ον; ταφηΐος,α,ον; τάφιος, 

ía, tov; ταμβείτης,ου, ὁ sepulchralis 

ad sepulchrum pertinens> Columnas o 
estatuas sepulcrales: émomuata,ov 

τά columnae superpositae> Monumento 
sepulcral: 'npíov,ou,ró sepulcrum» Voz 
sepulcral: τυμβεάς oüón vox sepulcralis» 
Inscripción sepulcral: 

στηλίτευσις,εως,η in cippum inscrip- 

tio 


SEPULCRO 'áónc,ou,6; μνημα,ατος,τό; 
uvnuelov, .vnuniov,u,TÓ; σακός,σηκός, 

00,0; σᾶμα,σημα,ατος,τό; σαρκοφάγος 

0U,0; copóc,oú,O; tápoc,ou,0; τύμβεμ 

μα,ατος,τό; τύμβος,οιι,ὁ; θηκη,ης,η 

sepulcrum> Abrir sepulcros: tuuBopu- 

puxéo sepulcra effodio> De tierra: χυτη,ης,η 
tumulus> El que lleva las libaciones a los 
sepulcros: χοηφόρος 

oc,ov libamenta mortuorum bustis infundenda 
gestat> excavación de se- 

pulcros: tuuPopuxía,ac,n sepulcrorum effosio> 
Excavador de: τυμβωρύχος,ος 

ov qui sepulcra effodit> Inscribir en la 
columna de un sepulcro: κατασ- 

τηλιτεύω in cippo o columna sepulcri 
inscribo> Pequeño: ᾿ημιτύμβιον,χωμά- 
TLOV,OU,TÓ parvum bustum> Que está o se 
hace alrededor del sepulcro: περιτύμβιος,ος,ον 
qui circa bustum 

et sepulcrum versatur» Que tiene el mismo 
sepulcro» Que tiene pequeño sepulcro: 
ÓAwnpioc,oc,ov parvum ha 

bens sepulcrum» Urna sepulcral: λι- 


1píc,Ídoc,n una sepulcralis» Sepul- 

cro vacío: kevotápiov,yeUSnplov,ou, 

16 cenotaphium,inanis tumulus 
SEPULTADO topeíc,eooa,ev sepultus» Con 
otro: σύνταφος,ος,ον consepultus 

Dos veces: δισταφης,ης,ές bis sepul- 

tus 


SEPULTAR évoopiáto,évrapiálo, énwé- 
γω,ταρχύω,ταρχεύίω,τυμβεύω,τυμβοχέω, 
θάπτω in tumulum infero,sepelio,in- 
humo,funero,in  luculo  condo> 
συγκατορύσσω,-ττω,καταθάπτω consepe- 
lio» Dentro: év0árto sepelio intra» 
Juntamente:  cuykato0ánzto,cuvOázto Una 
sepelio» Que sepulta a todos: zoykoítc, ou, 
qui omnes sepelit>» Se debe sepultar: 
θαπτόον,συγκομιστέον 

sepeliendum est 


Con: 


SEPULTURA yó60c,xoúc,oú,0; κηδαία,ας, 

n; τάφη,ταφη,ης,η; tágpoc,ou,O; táp- 
yavov,tapyáviov,ou,tó fossa,sepultu- 
ra.bustum> Privación de sepultura: 
ἀταφία,ας,η sepulcri jactura» Dar se pultura: 
évtapiáco funero 


SEPULTURERO νεκροφόρος,νεκροστόλος, 
VEKPOTÁQOC,VEKPOSÓYOC,OG,OV; VEKPO- 
ac,n; “όη,ης,η; “Óa,ac,n sorbus 


SERENAMENTE ἄτοαροαχως,εύδιεινων,παρεμ 
pnuévoc excogitate,cum tranquillita- 
te,sine perturbatione 


SERENAR γαληνόω,ὑπαιθριάζω sereno,se 
renum reddo 


SERENARSE ἐγγαληνίζω,γαληνίζω sere- nus fio 


SERENIDAD διαιθρία,ας,η; γαληνισμός, 

o0,0 serenitas» De ánimo: παράστασις 
παράστησις,ὑπόστασις,εως,η animi ala 
critas,animus praesens» Del mar: 
γαλαναία,ας,η; γαληνη,ης,η serenitas maris» Del 
tiempo: züóío, ac, sere- 

nitas» Gozar de serenidad: εὐδιάζο- 
μαιιπαρευδιάζομαι serenitate fruor 


SERENO οἰθριος,ἀτέραχος,δίαιθλος,ος 
ov; εὐδιεινός,η,όν; gÚSLOC,OC,OV; γα 
λερός,ά,όν; καλλιγάληνος,πανηλιος,ος 
ος,ον; ὑπεύδιος,ος,ον serenus,tran- 
quillus> De vientos favorables,sere- 
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0ántnc,ou,0; vekunyóc,o0,0; ταφεύς, 
éoc,0; καταγεωται,οἱ (pollinctores) 

qui mortuos effert,qui mortuos dedu- 
cit,sepelit,mortuorum ductor,qui mor 
tuos recipit 


SEQUEDAD αβροχία,ας,η; adavotc soc 
aúxun,aúovn,nc,n; aúxuoc,oÚ,0; αὐό- 
mc, nos, 1; τρίγη,ης,η; ξηρανσις,χη- 
ρασις,ξηρωσις,εως,η; ξηρότης,ητος,ἢ 
ariditas,siccitas,exsiccatio 


SEQUÍA áúspío,oc,n aquae penuria 


SER “éo,sípí,púonol.yefvopor, yivouol 
γίγνομαι,γόνομαι,κύρω,πόλω,πόλομαι, 
τελεθέσκω,τελέθω,τελόθομαι,τόλλομαι, 

τεύχω sum» Ser además: προσιιπάρχω in 
super existo> Antes: προγείνομαι,προ 
γίγνομαι,προγίνομαι ante sum,prior existo> 
Existir con otro: σύνειμι sum cum alio» A no 
ser que: xop" ó- 

σον; £í um nisi quod,nisi» A no ser que: ivo nisi 


SERAPIS Σάραπις,ιδος,Ἑ Serapis» Tem- 
plo de Serapis: Σαραπιεῖον,-πεῖον, 
ou,Tó templus Serapis 


SERBAL (árbol) oín,nc.n; δα,τά; “oía 


no: gúáveuoc,eÚúnveuoc,oc,ov qui se- 
cundis ventis utitur» Quedarse al se 
reno: ὑπαιθριάζω sub dio moror» Siem 
pre sereno en los peligros y adversi 
dades: παραστοτικός,η,όν qui praesen 
ti semper animo est ad omne discri- 
men 


SERIE “évepotroc,eoc,n; Óyuoc, Óxuoc, 

0U,0; pusuóc,oÚ,O; έφημερία,ας,η; 
sípuóc,Ípuóc,oú,0; Opuadóc,oU,O se- 

ries,series rerum> Colocado en la misma 
serie: σύστοιχος,ος,ον in eadem serie positus» 
Continuada: cu- 

veipuóc,oQ,O; παραστιχίδιον,ομ, τό; 
παραστιχίς,ίδος,η; συνειρμός,οῦ ὁ 

continuus ordo,continuata sereis> De tres 
órdenes: τριστοιχεία,ας,γ trium ordinum 
series» En la misma serie: Ouotayoc una 
serie> Formando una se- 

rie: cucvoíyoc una serie efficiendo> 

Línea: στοιχισμός,οὔ,ὁ series 


SERIEDAD σπουδη,ης,η; σποιιδαιότης, 
ητος,η gravitas,diligentia> Con se- 


riedad: orousalos serio>El que gusta 
de la seriedad: περίσποιιδος,ος,ον qui rebus 
seriis gaudet 


SERIJO,serillo cupíokoc,ou,Ó vas vi- 
mineum 


SERIO σπουδαΐῖος,α,ον serius» Que ha- bla 
seriamente: σποιιδαιολόγος,ος,ον qui serio 
loquitur» Que habia de cosas serias: 
σποιιδαιόμιιθθοος,ος,ον De rebus seriis loquens» 
Que gusta de |o serio y veraz: 
onouóaottkÓc, n, Óv 

qui serio sermone delectatur- Dedi- 

carse a cosas serias: κατασποιιδάζω 

rebus seriis operam do» Hablar de cosas 
serias: oxouóai0Xoyéo de rebus seriis loquor» 
Tener aspecto serio: σεμνοπροσωπέω 
gravitatem prae me fero 


SERMÓN Ἱερολογία,ας,η sermo de rebus sacris 


SEROSIDAD ópóc,o0,0 serum» Conversión 
en serosidad 5Siópooic,socn in serum 
conversio 


SEROSO όρρωδης,ης,ες serosus 


SERPEAR áxoyxovítouo,, éprúto,épruo- 

tálo serpo,repo,sunuo» Que serpea o se 
arrastra: éprnotnc,o0,0;éprivoóng 

nc,n reptator,repens 


SERPENTARIO (constelación) ὀφιούχης, 
soc; ὀφιούχος,οι, ὁ arquitenens,sidus 
coeleste 


SERPENTEAR, acercarse serpenteando 
ποθόρπω serpendo accedo» Serpentean- 
SÉRPOL ¿prumóc,oú,0; épnuAXov,ou,tÓ 
serpyllum 


SERRADO πριονοειδης,πριωνοειδης,ης, 
éc; πριονωτός,πριωνητός,η,όν serra- 
tus 


SERRADOR de piedras λιθοπρίστης,ου,ὃὁ 
serrarius lapidarius 


SERRAR διαπρίω,έκπρίω,ἐμπρίω,ἐπιπρίω 
napanpío,npíGo,npío,npi6o,ünonpío di 
secco,serra  incido,serro» X Acción 
πρίσις,εως,η; πρισμός,οὔῦ,ὁ actio se- 

rra secandi» Fácil de: εύπριστος,ος, 

ov qui serra facile secatur> Poco ha serrado: 


de: 
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do en tierra: xauepros humi serpendo 


SERPENTINA (piedra) ὀφίτης λίθος,ὁ,η 
lapis macuals habens 


SERPENTINO δρακοτογενης,ης,ές; ὀφιό- 
£16,£000,£V; όφιωδης,ης,ες; ὀφιόνεος 

α,ον anguinus,serpentem referens,ser 
pentigena 


SERPIENTE Ὑόφις,εως,ὁ;παρείας,σύργασ 
ipog,ou,0;Épzetá,ov,tá serpens» Cla 

se de serpiente: zpnotnp,npoc,ó ser- 

pens quidam» Acuática: ὑδραλης,έος,ὁ 
upoc,ou,Ó serpens aquatica» Camisa de 
serpiente: λεβηρίς,ίδος,η; γράπις 

τδος,η exuvium serpentis> De serpien 

te: δρακόντειος,α,ον anquinus,serpen 

tinus» Mordido por serpiente: épretó 
δηκτος,όφιόδηκτος,ος,ον a serpente morsus> 
Escondrijo,nido de: yziá,ác; 

χειη,ης,η; χειαμός,οὔ,ὸ; ἱλεός,οῦ, ὁ 

serpetum latibulum> Manchada: νέβρι- 
σσα,ης,ῇ Serpens maculosa> Matador de 
serpientes: ὀφιοβόλος,ος,ον; ópa- 
kovto/étnc,ou,Ó serpentis percussor, 
interfector> Nacido de serpiente: 
ὀφιογενης,ης,όές a serpente genitus» Nombre 
de serpiente venenosa: onvy,on 

πός,ὁ,η; yéAuópoc,ou,Ó venenatus ser 

pens» Pequeña serpiente: ópidiov,ou, 

TÓ parvus serpens> Que tiene forma de 
serpiente: ópiosiónc,nc,éc anguis 

speciem habens> Que tiene pies de 
serpiente: ὀφιόπους,ους,ουν (-οδος) 
serpentinos pedes habens> Cierta cla se de 
serpiente: ioXoupóc,o0,0 ser- 

pens quidam 


γεόπριστος,ος,ον nuper di- 

sectus serra» Que sierra algo: πρισ- 
τηρ,ηρος; npiotnc,o0,ó qui serra ali 
quid secat» Serrado diestramente: εὐ 
116106,0c,ov Serra eleganter sectus 


SERRÍN παράπρισμα,πρίσμα,ατος,τό se- 
rrago,scobs e ligno 


SERRUCHO rpíoviov,ou,tó serrula 


SERVICIAL,complaciente xoa8nxov,ov,ov 
officiosus 


SERVICIO διοκόνημα,ατος,τό; S$pacuocÚ 
vro, non; λάτρειμα,ατος,τό; VOL, OC, 


ῃ; πενεστεία,ας,η; προπόλεμμα,ατος, 

16; ὑπηρεσία,ας,η; Urnpérn ua, πούρτη 
μα,ατος,τό; ὑπηρέτησις,εως,η; üroup- 

γία,ας,η; θεραπεία,ας,η;:θεραπεΐη,ης 

y famulatus,ministerium,officium,ser 
vitium> Apto para el servicio públi 

co O sagrado: λειποιιρργησιμος,ος,ον aptus ad 
ministerium publicum,sacrum 

Diligente para servir: δράστειρα,ας 

" strenua ad agendum» El que hace un 
servicio,un trabajo público: Anitoup 

yóc,oÚ,O opus publicum faciens» Ser- 

vicio retribuído: ἐριθεία,ας,η labor 

mercede conductus» Ocuparse en el servicio 
de un señor: προπολεύω cir- ca dominum 
versor: pronto para el servicio,para servir: 
ópactnp,npoc, 

ὁ acer ad agendum» Servicio público: 
λειτούργημα,ατος,τό publicum minis- 

terium» Que hace grandes servicios: 
μεγαλουργης,ης,ές; ueyoAoupyóc,óc,óv grandia 
opera praestans» Servicio sa grado: 
λειτούργημα,ατος,τό ministe- 

rium sacrum» 


SERVIDOR 2a:pzutnc,o0,0; θεραπευτρίς 
ίδος,η minister,cultrix> Público: 55 
uÓkowoc,ou,0 minister publicus 


SERVIDUMBRE áxtuevía, oc, n;-Ín,nc,n; 
6ouAeía,6pacteía, acm; δούλειισις,εως 

1; δουλοσύνη,ης,η; λατρεία,ας,η; of- 
κητικόν,οὔ,τό; μνωα,ας,η; θεραπεία, 

θητεία,ας,η; Uroduoc,0oc,O; είλωτε- 

ια;ας,η (condición de ilotas) servi- 
tus,famulatus> Poner en servidumbre: 
καταδοιιλόω in servitutem adigo> Ac- 

to de poner en servidumbre: καταδού- 
Àoo16,£0c6, in servitutem redactio> 

Pública servidumbre: uvoía,ac,n pu- 

blica servitus> Que ayudaba a la reina a subir 
a la carroza: κλιμακί- 

Sec, al (κλιμακίς,ιδος,η) mulierculae 

reginae inservientes- Que tiene poca 
servidumbre,pocos criados: ὀλιγόδου- 
Àoc,oc,ov paucos servos habens> Re- 
ducción 8: δούλωσις,εως,,γ, reductio in 
servitutem» Reducir a la: ἄνδρηλα 
τέω,ἀνδροποδίζω,προσεξανδροπίζω,δοιυ- 

SETA βωλίτης,ου,ὃὁ boletus 


SETECIENTOS Ἔπτακόσιοι,ίαιμα y' y" 
septingenti» Setecientos mil: y, v, 
septingentia millia (los dos prime- ros 
símbolos numéricos se entiende que son 
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λαγωγέω,δουλόω in servitutem redigo 


SERVIL átuevovntoc,oc,ov; δούλειος,α 
ov; δρηστηριος,ία,ον; εἰλωτικός,η,όν 
λατρευτός,οίκετικός,ὑπηρετικός,θητι- 
κός,η,όν servilis> Humildad que co- 
rresponde al esclavo: δοιιλοπρέπεια, 
ας, humilitas quae decet servos» 
servil: δούλειμα,ατος,τό opera servilis 


Obra 


SERVILISMO δουλοπρέπεια,ας,η humili- 
tas quae decet servos» Usar el ser- 
vilismo como los criados: περιόπω fa 
mulorum more assector 


SERVILLETA χειρόμακτρον,οι,τό mappa 
SERVILMENTE προσκειμένως addicte 


SERVIR ἐοζέω,ἀτμείω,δηκονέω,διακονέω 
διακονίζω,διανόμω,δουλέω, δράω,είλω- 
τεύω,ἐπωφελέω,ὀριθεύω,ἀμφιπολέω,έξι- 
πηρετόω,καθομιλόω,κονέω,λατρεύω,οί- 
κετεύίω,πολεύω,προπολεύω,ὑπηρετέω,ἃ- 
περθεραπείω,ποδράω,ὑποδρησσω,θερα- 
πεύω servio,famulor,ministro,prosum 
A sueldo: θητεύω, mercede servio» A un 
mismo dueño: cuvóouAcüo eidem do- 
mino servio» Con diligencia: xouvüo 
ποιπνείω sedulo ago 


SESELÍ,simiente de.. τορδύλιον,τόρ- 
óuAov,1Ó tordylium 


SESENTA égnxovrta; =' & sexaginta» 
Sesenta mil: ἐξακισμύριοι,ίαι,ια E, 
ἕξ, sexaginta millia 


SESIÓN ἐφέδρα,ἐέφόδρεια,ας,η; κάθισ- 
μα,θάκημα,ατος,τό sessio> De varios: 
éSpiov,ou,TÓ consessus» Primera jun- 
ta: πρωτοκαθεδρία,ας,η primus conse- 
ssus 


SESO,de poco seso uciógpov,ov,ov men 
te diminutus 


SESQUIMODIO oátov,ou,tó sesquimodius 
letras mayúsculas) 

SETENTA ἔέβδομηκοντα O' o' septuagin- 
ta» Setenta mil: ἐξακισμύριοι,ίαι,ια 


O, o, septuaginta millia> Que tiene 
setenta años: ὀβδομηκοντούτης,ομ,ὸ; 


éPSounkovtoÚric,idoc,n septuagesimum 
annum gerens» Sesenta y seis: épóoun 
κονταόξ septuaginta sex» Setenta ve- 
ces: éPdounkovráxic septuagies 


SETO “éqayua, ávivopáyua, ppnyua,katá- 
φραγμα,ατος,τό; ^oyn ncn; αἰμασία, 

06,1]; κληδος,εος,τό; Ópyác, ádoc,n; 
ὀρχμη,ὁρκάνη,ης,η; oüpiov,zepíBoAov, 
0U,1Ó; περιφραγμός,οὔ,ὃὁ; περιπτυχη, 

16, septum,sepes 


SEUDÓNIMO yeudovuov,ou,TÓ falsum no 


men gerens 


SEVERAMENTE ἀἄἀποτόμως,αύίστηρως severe 


SEVERIDAD áqzióía,áyeXoctío, acm ;éni 
στρεφεια,ας,η; αὐστηρότης,ητος,η se- 
veritas» Tétrica: oku8poracuóc,oU,O 
tetrica severitas» Obrar con severi- 


dad: καταβραβεύω imperiose ago» Obrar con 


más severidad: προσεμπι- 
κραίνομαι saevius ago 


SEVERO ἐἀγόλαστος,αύθόκαστος,ος,ον; 
αὐστηρός,ά,όν; ὀφρυόεις,εσσα,εν; ποι 
ναῖος,ία,ον; σοβαροβλόφαρος,ος,ον; 


στερεόφρων,ων,ον; τιμωρητικός,η,όν 


severus,superciliosus,immitis 
SEVICIA ooXapiopuóc,oQ,Ó saevitia 


SEXAGENARIO ég¿nxovrtaetnc,nc,Éc;-ta.é 
Tnc,ou,O sexagenarius 


SEXAGÉSIMO é¿nxovtoútnc,éEnkootóc,n, 
óv sexagesimus 


SEXCENTÉSIMO ἐξακοσιοστός,η,όν sex- 
centesimus 


SEXENIO égoetía,ac,n sexenium 


SEXO “é6voc,eoc,TÓ; φύσις,εως,η; χα- 
paxtnp,npoc,Ó sexus» De sexo ambiguo 
hermafrodita: epuappóditoc,oc,ov am- 
bigui sexus,androgynus 


SEXTANTE éxtnuópiov,ou,ró sextans 
SEXTARIO (medida) éxteúc,écoc,0; πρό- 


y00c,TpÓxoUc,ou,O; £éotnc,ou,0 sex- 
tarius 
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SEXTO “éxrtoc,n,ov sextus» Sexta par- 
te: ἐκτημόριον,οι,τό sextans 


SÉPTUPLO ἐξαπλόος,η,ον (oúc,n,oÚv) 
sextuplex> Mayor que el  séxtuplo: 
ἐξαπλάσιος,ος,ον; ὀξαπλάσιων,ονος 

septuplo major 


SEXUAL áppodícioc,a,ov ad delitias amoris 
pertinens> Priapismo,apetito 

sexual σατμρίασις,εως,η tentigo ve- 

neris 


SÍ (adv.afirm.) ναιχί,ναί,κά,΄ ἄρα, 

“ápay, qrou, nkev, κοι, n, ^n “ápa 
δηποῦ,δηποιιθθεν sane,profecto,nempe, 

certe» Pron.:a sí,se: 'n se; de sí mismo: 
aútoú,auto,aútóv sui ipsius» 

Partícula para oración interrogativa indirecta: 
“y utrum» Si algo: síti si quid» Si alguna vez: 
£ínote si quando» Si en alguna parte: εἶπε, εί- 
zou sicubi> Si hacia alguna parte: εἰποί si 
aliquo» Si de alguna parte zír1o0zv si quo ex 
loco» Si por casua 

lidad: είπως si forte» Si no es que: 

éav un ápa nisi forte» Si no, a no ser que: 
“nv, nv um (subj.),éáv un; 

εἰ un, lva nisi» Decir que sí cuvar- 

véo assentio 


SÍBARI Σύβαρις,ίδος,η Sybaris 


SIBARITA ouBapítnc,ou,0; cufoapícic, 

1906, sybarita, mulier sybarita> Imitar a los 
sibaritas: cupopíGo sy- 

barisso 


SIBARÍTICO σιιβαριτικός,συβαρικός,η, 
óv sybariticus 


SIBILA Σίβυλλα,ης,ἡ Sybilla> Perte- 
neciente a la: σιβύλλειος,α,ον ad si 
byllas pertinens 


SIBILINO σιβύλλειος,α,ον sibyllinus 


SICARIO ξιφηφόρος,ος,ον; ξιφηρης,ης, 
ες Sicarius 


SICILIA Σικανία,Σικηλία,ας,η Sicania 
Sicilia 


SICILIANO σικανός,σικελικός,σικηλός, 
n,Óv sicanus,siculus 


SICIÓN Xixuov,ovoc,Ó,n Sicyon» De o desde 
Sición: Xixxuovóds ex urbe sy- 

cione 

SICOFANTA,calumniador ψειιδοκατήγορος 
συκολόγος,σμκόφασος,ος,ον; oUKaotrc, 

00,0; cukopávtnc,ou,O sykophanta 
SICOMORO σιικέμινος,ου,η; cukopopéao, 
06, Sycaminus,sycomorus> Fruto del: 
συκόμορον,ου,τό fructus sycomori 
SIDERAL áotpooc,oc,ov sidereus 
SIDEREO áotépioc,oc,ov sidereus 


SIDERITES (planta) σιδηρῖτις,σιδηρι- 
1íc, 1606, herba quaedam 


SIDERURGIA ciónpoupyía,ac,n ferri tractatio 
SIDÓN 2i0v,ovoc,n Sidon 
SIDONIO σιδωνιος,ία,ον sidonius 


SIEGA καλαμητομία,ας,η messis» De siega: 


θερικός,η,όν messorius> Del trigo: 
πιροτομία,ας,η tritici sectio 

SIEMBRA ozopá,Àc,n; orópoc,ou,0 sa- 

tio» Tierra de sembradura: véoyao, 

ατος,τό novale> Segunda siembra: 


έπισποράς,ἂς,η;-σπορία,ας,η iterata satio 


SIEMPRE ἄεί αἰεΐ,διαπαντως,διατελως, 
εἰσαεί,πάντη, πάντοτε semper» Para siempre: εἰς 
νῖκος; elg τό παντελές 

in perpetuum» Siempre que: ὁποτεοῦν, 
ὁσαχοῦ quandocunque, quotiescumque> 
Siempre y en todas partes: éxáotote 

semper et ubique 


SIEMPREVIVA χρυσόσπερμον,ου,τό sedum 
major 


SIEN kpotapítnc,ou,O; kpótapoc,ou,0 ad tempora 
pertinens> Que tiene las sienes encendidas: 
TUPIKPÓTAPOC,OC, 

ov cuius ignita sunt capitis tempora 


SIERRA πρίων,ονος,ὸ serra» Semejante a la 
sierra: πριωνοειδης,πριονοειδης 

Tic, és serrae speciem habens» De car- 
pintero: ávíckoc,ou,Ó fabrilis serra 


SIERVA δμωά,ἄδος; δμωη,ης;δμωϊς,ιδος 
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SICLO (moneda y peso) cíx2oc,ou,0 siclus 


eMortíic, Soc; λατρεία,ας; λάτρις,ιος 

παιδίσκη,ης; θεράπαινα,ης;-παινίς, 

ίδος ancilla,serva> Fugitiva: δραπε- 

τίς,ιδος serva fugitiva» Inferior: δοιιλίς,ίδος 
serva,servula 


SIERVO “átuevoc,oc,ov; “átunv,évoc,O 

n; μνητοι,ων,οι; ὃμωός,ός,όν;:δμω,ωός 

(cautivo de guerra),¿wm%oc,SoUloc,oUu, 

ὁ; δράστης,ου,ὁ; Aárpic,toc,0,n; μάμ 

μος,ου,ὸ; μάνης,ου,ὁ; μνωΐϊται,μνωται 

ol; μόθαξιακος,ὃ; παιδίσκος,πρόσπο- 

Àoc,ou,0; θεραπευτηρ,ηρος,-πεύτης, 

00,0; Bnc.Ontóc,O servus» Siervo y sierva: 
παῖς,παιδός,ὁ,η; θεράπων,όν- 

106,0; σεραπίς,ιδος,η; θαράπνη,ης,η 
minister.famulus,famula> Alimentar a los 
siervos: παιδοτροφρέω servos nutrio> Amante 
de los siervos: φιλό- 

Soukoc,oc,ov amans servorum» Con otro: 
σύνδουλος,ος,ον conservus» Con 

denar a los siervos a dar vueltas en la rueda 
del molino: ¿ntpeúo in pis- 

trino servos punio> Siervo de todos: 
πένδουλος,ος,ον omnium servus» Fugi- 

tivo: δραπέτης,οι,ὃὁ; ópanetíónc, ou,Ó 

servus fugitivus» Inferior:SouAápiov 

ou,Tó servulus» Infimo,criado del ba 

ñero: rapaxútnc,ou,O mediastinus,ser 

vus in balneis» Mal siervo: κακούδο 

loc,ou,Ó malus servus» Mercenario: 
Onteúc,éoc,O servus mercenarius» Mul 

titud de siervos: πολιυδοιλία,ας,η multitudo 
servorum» Nacido en la casa: μόθων,ωνος,ὁὸ 


verna» Nacido de padres vernáculos: 
οἰκοτρίβης,ου; οἰκότριψ,ιβος,ὁ servus 
vernaculus> Que lleva horca: 


otauposiuoc,oc,ov furcifer> Que tiene muchos 
siervos: 1oAUmnoaic,no1606,0, multos servos ha 
bnes> Siervo sagrado: iepóóouXoc,ou, 

ὁ sacer servus» Siervos ínfimos en los 
navíos: μεσοναὔται,ων,οἱ medii inter nautas et 
vectores» Túnica servil: ὀξωμίς,ίδος,η tunica 
servi- 

lis» Siervo venal: οἰκιητης,οῦ,ὃὁ em 

pitius> Voluntario: εθελόδοιιλος,ος, 

ov voluntarius servus 


SIESTA μεσεμβρία,ας,η meridies,quies 
meridiana» Echar la siesta: μεσεμβρι 
άζω,-βριάω,-βρίζω,ἐνδιάζω,ἐνδιάω,- 

διάομαι, βρίζω post cibum dormio,me- 


ridior 


SIETE érrá,oi,al,tá Z Q septem> Siete mil: 
ἐπτακισχίλιοι Z, E, sep- 
em millia 


SIFÓN σίφων,ωνος,ὃ; OLPOVIOV,OU,TÓ; 
conv, nvoc,0; oüpiyS,yyoc,n sipho 


SIGLO aíov,ovoc,0; ypóvoc,ou,o aevum 
seculum» Que es antes de los siglos: 
προαιϊιώνιος,ος,ον qui est ante saecu- 
σις,παρόμφασις,εως,η; σημασία,ας,η; 
σχημα,ατος,τό significatio,figura> Que tiene 
una significación parecida 

ὁμοιόσημος,ος,ον similem significa- 

tionem habens 


SIGNIFICADO,tener — significado común 
cuvovuuéóo communem cum alia voce 
significationem habeo 


SIGNIFICANTE,bien significante zücn- 
1oc,oc,ov bene significans 


SIGNIFICAR ἀποσημαίνω,διασσαφόω,δια 
capnvico,évonuaivo,unvúo significo> 

Al mismo tiempo: σιινεμφαίνω simul significo> 
De antemano: προσκήηπτὼ  praesignifico- 
Oscuramente: ὑπαινί- 

σσομαι,-αινίττομαι clam et per aenig 

ma significo> Que significa dos co- 

Sas: óíonpoc,oc,ov duo significans» 

Que significa muchas cosas: πολλάση- 
puogocov multa significans» Se ha de 
significar: σημαντόον significan- 

dum 


SIGNIFICATIVO ἐέκφαντικός,προσημαντι- 
κός,η,όν; σημειωδης,ης,ες signifi- 

cans» Muy: πολιισημαντος,πολύσημος,ος 
ov multa significans 


SIGNO μηνυμα,σᾶμα,σημα,ατος,τό; on- 
μεῖον,συμβόλαιον,τεκμηριον,ου,τό; 
τέκμαρ,στος,τό; τόκμωρ,τό (indecl.) 

signum» Hacer signos con la cabeza: διανεύω 
innuo> Relativo a los signos 
σημειωτικός,η,ὐόν de signis agens» 
impreso: παραχάραγμα,ατος,τό sig 

num perperam impressum» Signos abre- 
viados en la escritura: σιγλαὶ,ων,αἱ 

notae compendiariae in scribendo 


Mal 


SIGUIENTE ᾿ὕστερος,α,ον; áuopBeúc, 
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la 


SIGMA nombre de la letra σΐγμα,ατος, 

16 sigma» Nombre antiguo de la sigma 

oáv nomen  litteerae σις > Frecuente 
concurrencia de sigmas: σιγματισμός, 

00,0 litterae S frequens concursus» 

De forma de sigma: otyuortosiónc,nc, 

éc habens formam toü S 


SIGNIFICACIÓN ΄“ἔμφασις,δηλωσις,μηνι- 


éoc,0 sequens,sequax> Lo que sigue: 
τὰ πί (τὰ éní) quae praeterea» El día siguiente 
(a cualquier suceso): üctepaía,ac, postero die 


SÍLABA συλλαβη,ης,η syllaba» De cua- 

tro sílabas: τετρασύλλαβος,ος,ον qua 

tuor sillabarum> De dos sílabas: 510 
σύλλαβος,ος,ον duobus syllabis cons- 

tans» Que consta de tres  sílabas: 
τρισύλλαβος,ος,ον tribus syllabis constans» 
Unir sílabas: συλλαβίζω sy 

llabas connecto 


SILABICO, cantidad silábica χρόνος, 
ou,0 quantitas syllabarum 


SILBADOR ἰἄκτης,οῦ,ὃὁ sibilitor 


SILBAR ᾿ροιζέω, poióo,ánocupíGo, 61 
ψιθύρω,διασαρίζω, kx). o60,6kcupíGo, 
-σσω,-ττω, ζω, χλάζω,κατασμρίττω,ποπ 
πίζω,σιφλωζω,σμωρίζω,σμρίσσω;,-ττω si- 

bilo» A modo de grullas: éxmoupito, 
-συρίσσω,-ττω sibilo» Por lo bajo: rpoowWupico 
adsibilo> Dar una silba 

KXAo60 explodo e theatro 


SILBATO  cüpw&yyogn fistula» Tocar el 
silbato: cupíGo,-ícóc fistula cano 


SILBIDO "po:fónóc, polfóoc, poíGoc, 

ou,0; ἰἄγη,ης,η; füypóc,o00,0; μινύ- 
ριγμα,-ρισμα,πόππισμασύριγμα,ατος,τό 
cupiyuóc,o0,0 sibilus> Del viento, 

del hombre,de los animales: κλωγμός, 

00,0 sibilus> Libre,protegido de los silbidos: 
ἀσύρικτος,ος,ον tutus a si 

bilo 


SILENCIAR,imponer silencio ἄποστομί- 
Go,ánootouóo os obturo» No admitido en la 
conversación,obligado a guar- 

dar silencio: ἄπροσφωνητος,ος,ον in colloquium 


non admissus 


SILENCIO 'nouxía,áppnola,éxeuuBía, as 

η: σιγη,σιώπη,ης,η; σιώπησις,εῶς,η siulentium> 
En silencio: σιωπη,σιω- 

11.06 silentio,tacite> Guardar silen 

cio: διασιωπάω,ὑποσιωπάω obmutesco, 
subticeo> Imponer silencio con la mano: 
κατασείω manu silentium facio» 

Imponer silencio: κατασιγάζω,κατακε- 
λεύω,κατσιωπάω silere jubeo» Imponer silencio 
por el pregón: üzoknpüoco per praeconem 
silentium indico» Pasa 

do en silencio: ceoryauévoc,n,ov si- 

lentio praeteritus» Pasar en silen- 

οἷο: παραλείπω,παραλιμπάνω,παραπόμπω 
silentio praetereo,praetermitto 


SILENCIOSAMENTE “npenaíoc,áBonrí, ára 
ταχί,σῖγα,σιγη tacite,sine clamore 


vápiov,Quvíóiov,ou,16; δίφραξ,ακος, 
dippác,ádoc,n lectica> De 
“éroyov,épírriov, -larerov,oU,TÓ; áo- 
τράβη,ης,η ephippium,instratum equi 


caballo: 


SILLETA σκελύθριον,ου,τό; σκωραμίς, 
íSoc,n sellula vas ad excipiendum ventris 
onus 


SILO σιρός,οῦ,ὁ fovea 
SILOGISMO σιυλλογισμός,οὔ,ὁ syllogis- 
mus» Conclusión del silogismo: σιμπέ 


ρασμα,ατος,τό conclusio syllogismi 


SILOGÍSTICO συλλογιστικός,η,όν 
syllogismum pertinens 


ad 


SILVESTRE λοχμοῖος,ὑλαῖος,α,ον; UAn- 
εις,ὑλόεις,εσσα,εν silvestris,silve-sus» Hacer 
silvestre: πηγριόω silves 

tre reddo 


SIMBIOSIS σιμβίωσις,εως,η convictus 


SIMBÓLICO σιιμβολικός,η,όν; ὑποσύμβο- 
Àoc,oc,ov conjecturalis,symbolicus 


SÍMBOLO oüppoAov,ou,t0 symbolum 


SIMETRÍA ávoXoyía,cuuuexpía ac, sym 
metria,aptus corporis habitus; pro- 
portio» Con simetría: συμμετρως con- 
gruenter 
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SILENCIOSO ἄχανδης,άχανης,ης,ές; áxé 
ov,ov,ov (-ouco), áveoc,0,0; δολιό- 
10Uc,0606,0,1; éxéBuoc,oc,ov taci- 
turnus,tacitus,silens,mutus> 
silencioso: ᾿ηρεμάζω moereo 


Estar 


SILENO (ayo de Baco) XsíAnvoc,ou,Ó Silenus 


SILEPSIS (figura retórica) σύλληψις, 
£06, Syllepsis 


SILEX χάλιξ,ικος,ὸ silex 
SILÍCEO κοχλακωδης,ης,ες siliceus 


SILLA *éSpo,ac,n; ὄδρασμα,ατος,τό ; 
okÓAu0poc,0pávoc,0pÓvoc,ou,O sella» Pequeña: 
κλινίς,ιδος,η; 0pavíótov,ou 

τό sellula> Plegable: óxXaóíopoc,ou, 

ὁ sella complicabilis> De manos: «A 


SIMÉTRICO κατάλληλος,ος,ον aptatus 


SIMIENTE κύθνον,κύθον,ου,τό; κύθος, 
εος,τό;σπείρημα,σπείραμα,σπέρμα,ατος 

τό; σπέραδος,εος,τό; orepuelov,ou, 

16; orópoc,ou,O semen» Apto para 

recibir la simiente: épíozopoc.oc 

ov ad sementem recipiendum aptus> Echar la 
simiente: σπερματίζω semen- 

to» Llevar la simiente: orepuopopéo 

semen fero> Nacido de simiente: oxep 
uoríac,ou,O e semine procreatus» Pe- 

queña  simiente,grano de simiente: 
σπερμάτιον,ου,τό parvum semen,semi- 

nis granulum> Producir simiente: orepuopuéo 
semen produco> Que lleva simiente: 
σπερμοφόρος,ος,ον semen ferens» Que tiene 
poca simiente: ολι 
γοσπόρμοτος,όλιγόσπερμος,ος,ον parum seminis 
habens» Que vive de simiente que coge 
simientes: σπερμονόμος,σπερ 

μολόγος,, σπερματολόγος,ος,,ον | semini- 
vivens,qui semina colligit» Se- 
mejante al apio: cícov,ovoc,o semen 
apio simile 


bus 


SIMILITUD é&opoíoocic,£oc,n effictio 
SIMOIS Σιμόεις,όντος,ὸ Simois 
SIMPATÍA σιιμπάθεια,ας,η symphatia 


SIMPATICAMENTE σιμπαθῶς cum simili 


affectu 
SIMPÁTICO cuuzxa8nc,nc,és consentiens 


SIMPATIZAR ὁμοιοπαθέω similes affec- 
tus experior 


SIMPLE ἄφελης,ης,ές; ἀμέριστος,ἄπει- 
ρόκακος,άπερίβλητος,ἀ σύγκρατος,ος,ον 
ζαφελης,ης,ές; εὔκολος,μονότροπος, 
0C,OV; μονυφμης,μονομερης,ης,ές; Axé 
ραϊος,α,ον;στοιχειώδης,ης,ες simplex 
non mixtus» Simple,necio: ἀπράγμων, 
φλέδων,ων,ον simplex,nugax> Tierno, 
como los niños: ἀταλός,η,όν tener 


SIMPLEMENTE ἀδηνέως,μοναχως simpli- 
citer 


SIMPLEZA qAnvaooc,ou,ó stultiloquium 
Decir simplezas: «oxappoyoóéo nugor> 
Con simpleza: ζαφελως simpliciter 


SIMPLICIDAD áxión,nc,n; ávétera, áxo- 
κίαας,η; ἀφελότης,ητος,η; ánAooüvn, 
ης,η simplicitas 


SIMULACIÓN ὑποκρισία,ας,η;-ίη,ης,η; 
ὑπόκρισις,εως,η Simulatio> Falsa si- 
mulación: yzuóonpoonofnoic,£oc,n fal 
sa simulatio 

Hablar con sinceridad: súdueria,ac,n 
rectus loquendi modus 


SINCERO ΄άδολος, ámiaotoc,oc,ov; ἄλη 
θης,ἄμιγης,έκραιγνης,ης,ές; "ákparoc 
'ápiktoc,ávunÓkpiroc, ávünouAoc,ára- 

ραποίητος, πιδόξιος,εύκρατος,εύθύγλω 
σσος,ιόλόψυχος,ος,ον; ἀλεφές,έος,τό 
sincerus,fucus carens (sin fingimien 
to),minime simulatus,non fictus> Sin engaño: 
átexvnc,nc,éc qui est sine fraude» Non 
sincero: κίβδηλος,ος,ον non sincerus» Hacer 
sincero: εἰλικρι 

véo sincerum reddo 


SÍNCOPA cuyxozn;nc,n syncope 
SÍNCOPE συγκοπη,ης,η syncope> Que produce 
síncopes: συγκοπτικός,η,όν 


syncopem movems 


SINDÉRESIS cuvtnpnoic,oc,n syntere- 
sis 
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SIMULACRO ἀἄφίδρυμα,είκασμα,ΐνδαλμα, 
τωγαλμα (τὸ ᾿ἀγαλμο), δείκηλον, δείκε- 
Aov,nepiBopuov ,ou,16; εἰσκασμός,οὔ,ὁ 
statua,simulacrum 


SIMULADAMENTE πλαστως simulate 
SIMULTÁNEAMENTE “ἄμμιγα (ἀνάμιγα) simul 
SIN “áveu, ávep, ávepOe, ἄτερωεν ánÓ,ává 


(-σθη.),δίχα,διχθά,χωρός,νόσ 
φι absque,sine 


SINAGOGA cuvayoyn.nc,n synagoga» Ale 
jado de la sinagoga: ácüváyoyoc,oc, 

ov alienus a synagoga> Prefecto de 
ápxicuváyoyoc,ou,0 praefecus sy- 
nagogae 


a: 


SINALEFA cuvegovrpoic,£o06,r; CUVEKPO- 
pá,ác.n; ouvaAowpn,nc duarum vo- 
calium contractio 


SINCERAMENTE ἄπλως simpliciter 


SINCERIDAD εἰλικρίνεια,ας,η; eúguppn 


μοσύνη,ης,η; γνησιότης,ητος,η since- 
ritas> El que habla con sinceridad: 
εὐθυεπης,ης,ές qui sincere loquitur» 


SÍNDICO σύνδικος,ος,ον legatus e ci 
vitate sua missus» Cargo síndico: παροχη,ης;η 
parochi munus 


SINÉCDOQUE συνεκδοχη,ης,η comprehen- 
sio 

SINEDRÍN σιινόδριον,οιι,τό consessus judicum 
SINÉRESIS cuvaípsoic,eoc, synaere- 

sis 

SINFONÍA σιιμφωνία,ας,η concentus 


SINGULAR ἐνικός,μοναδικός,η,όν; nuovo 


ζυγης,ης,ές; μονόζιιξιιγος,ό,η singu- 
laris 


SINGULARIDAD μόνωσις,εως,η singulari 
tas 


SINGULARMENTE όνικως,προηγοιμόνως 
singulariter> En particular: ἄνα sin 
gulatim 


SINIESTRO ápiotepóc,á,Óv; ἄστρενης, 
ης,ές; énapíotepoc,oc,ov; Aóc,d,Óv 
nápopvic,100c6,0,1; σκαιός,ά,όν funes 
tus,inauspicatus,sinister 


SINO óláv nisi» Sino antes bien: καὶ 
μην καὶ quin etiam 


SÍNODO cuvogía,ac,n synodus 


SINONIMIA cuvovuuía,ac,n nominis cum alio 
in significatione communio 
SINÓNIMO — cuvovupoc;oc,ov nomen 
communem habet 

SINOPE (ciudad) Xwozn ncn Sinope 


qui 


SINÓPSIS σύνοψις,εως,η synopsis 


SINÓPTICO ouvorrixóc,n,óv synopticus 
habens vim multa simul videndi 


SINTÁCTICO σιιντακτικός,η,όν habens vim 
ordinandi 


SINTAXIS σύνταξις,εως,η syntaxis 
SÍNTESIS σύνθεσις,εως,η synthesis 


SINTÉTICO σιινθετικός,η,όν ad synthe 
sim pertinens 


SÍNTOMA,lo que sucede junto con otra cosa 
σύμπτωμα,ατος,τό symptoma,id quod una cum 
alio incidit» De enfer- medad: προπαθηματα,τά 
quae morbum praenuntiant 


SINUOSIDAD κόλπωσις,εως,η; μαίανδρος 

οι, ὃ; περιαγη,ης,η; πτύγμα,ατος,τό; 
έως,ὁ; οπάων,μων,ον; rowvuóc,n,Óv; 
ὑποδρηστηρ,ηρος,ὃὸ; üzospyóÓc,-oupyóc, 

ός,όν minister,famulus,servus> Acti- 
vo,diligente: tpóxic,10c,0 diligens famulus» La 
sirviente: κτητη,ης,η fa 

mula 


SISAR διακληπτω suffuror 


SISIMBRIO 
sisymbrium 


(yerba) σισύμβριον,ου,τό 


SISTEMA σύστημα,ατος,τό systema 


SISTEMÁTICO cuomnuaricóc,n,Óóv syste- 
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TTUYátiOV,OU,TÓ; 1tUyn mem; πτιιχίς 
ίδος,η sinus,flexus,suinatio> Con si 
nuosidades: κολποειδὼς sinuoso flexu 
flexuosus» Como un laberinto: Aofu- 
ρινθώδης,ης,ες sinuosus,flexuosus 


SION (planta acuática) cíov,ou,tó sium 
SIRACUSA Συρακοῦσαι,ων Syracusae 


SIRBENA,coro de Sirbena,coro descon- 
certado σιρβηνης χόρος Syrbenae cho- 
rus 


SIRENA σειρην,ηνος,η siren 
SIRIA Xupía,ac,n Syria 


SIRÍACO, en siríaco σιιριστί lingua sy 
riaca,syriace 


SIRIO oeípoc,ou,0; συριακός,η,όν si- 
rius,syriacus> De nación siria: cu- 
pmyevnc,nc.éc genere syrus> Hablar u obrar a 
la manera de los sirios: cupíGo syrice ago vel 
loquor 


SIRIOFENICIA σιροφοίνισσα,ης,η syro- 
phoenissa 


SIRTE,bajío,banco σύρτις,εως,η syr- 

tis 

SIRVIENTA θησσα,θηττα,ης,η áncilla mercenaria 
SIRVIENTE ΄άοζος,δηκονος,ζάκορος,ος, 


ον; κονητης,ΟΙ, ὃ; λατρεύτης,οὔ,ὃὁ; vauotnp,;npoc,O; 
oíkntnc,ou,O; οἰκεύς 


mathicus 
SÍSTOLE σύστολη,ης,η systole 


SISTRO (instrumento de metal usado en los 
sacrificios de Isis) σεῖστρον 

ou,TÓ sistrum,crepitaculum> Instru- 

mento mísico: ψιθύρα,ας,η instrumen- 

tum musicum 


SITIADO,estar sitiado περικαθέζομαι 
circumsideor 


SITIADOR πολιορκητης,οῦ,ὸ urbium ob- 
Sessor 


SITIAR ἀμφιζάνω,-ίζω,-ζόσω,ἀντικάθη- 
μαι,ἀντιθακίζομαι,ἀντιπερίστημι,περι 
ἴζομαι,περικαθέόζομαι,περικάθημαι,πε- 
ριστρατοπεδεύω, προκαθέζομαι obsideo, 

circum undique obsisto,circumsideo> Con 
porfía:3wirodmopréox constanter obsideo> La 
ciudad: πολιορκόω urbem obsideo> Fácil de: 
εὐπολιόρκητος,ος, 

ον facilis obsessu 


SITIO, asedio πολιορκία,ας,η obsidio» 

Al mismo sitio (lugar): aútóye,áutó- 

ya ad eundem locum> En cualquier si- 
tio: ἐκεῖθε in illo loco 


SITUACIÓN σχημάτισις,στάσις,εως,,, situs» 
Cambio de: μετάπτωσις,εως,η delapsio e statu» 
En que una persona se encuentra: 
περίστασις,εως,η sta- 

tus rerum in quo quis versatur> Local: 
τοποθεσία,ας,η locorum situs 


SITUADO lejos τ ηλεφανης,ης,ές longe positus 


SITUAR ἐγκαθιδρύω colloco in» Estar situado: 
“Spuuor situs sum 


SOBACO μάλη,μασχάλη,ης,η; μασχαλίς, 

ίδος,η axilla> Cuyos sobacos huelen a macho 
cabrío: τραγομάσχαλος,ος,ον cuius alae hircum 
olent» Hedor de los: tpáyoc,ou,O alarum 
foetor> Oler mucho los sobacos: ὑπερτραγίζω 
hir- cum valde oleo 


SOBAR δεψόω,σάσσω,-ττω depso,subido 


SOBERBIA “ἔπαρσις, ὕβρισις,εως,η; 
ἀγηνορία,ἀγερωχία,ας,η; φλασμός,οὔ, 

ὁ (fastus),púcnua,atoc,TÓ; μετεωρισ- 

μος,οῦ,ὸ; νεανεία,όλιγωρία,ας,η; όρ- 

γά,ἂς,η; óym mcn; σοβάς,άδος,η; ὕψη 
γορία,ὑπεροψία,ὑπεροπλία,ὑπερηνορία 
ὑβριστία,ας,η; ὑπερόψις,εως,η; ἅπερ 

βία,ας,η superbia,fastus> Furiosa: 
τυφομανία,ας,η fastus cum furore» Hablar con 
soberbia: κομπαλικεύω su- 

perbe loquor> Portarse con suberbia: 
περιαμθαδίζομαι superbe me gero» Que tiene 
soberbia y locura: τυφώμανης, 

gina -angina de plata,expresión que usaba 
Demodo contra Demóstenes.Sig- 

nificó también aquel que se deja corromper 
por el dinero),6szkacpuóc,oü 

ὁ; taüpaokeurn,cuoksun,nc,n subonatio- 
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ης,ές fastum furoremque una habens> 
Vana: yauvórnc,ntoc,n stolida et tu- 

mida superbia» Soberbia y locura: 
τυφωμανίη,ης,η fastus cum furore» Con 
soberbia: üynXoc,ünzsponttkoc,yaü 
voc,coPapoc,Urepnpavoc, npávoc,Urep- 
φιάλως,ὑπερφρόνως superbe 


SOBERBIAMENTE μεγαλοφρόνως,ὑψικόμπως 
magnanime,superbe 


SOBERBIO óyxúloc,áynpoxoc,oc,ov; u- 
ongpov,ouoíopov,ov,ov; yaupnc,nc.Éc 
yaupióc,n,Óv; γαύρηξ,ακος; γαύριξ, 

Koc; γαύρος,α,ον; κερουτίας,ου, ὃ; 
κομπηρός,ά,όν; κομπωδης,ης,ες; AaGov 

€v,ov; λόφομρος,ος,ον; μεγαλήτωρ, 

Ópoc,0,n; heyávop,opoc,0; μοθωνικός, 

η,όν; oínuotiac,ou,O; ὑπεράνωρ,ὑπε- 
pnvop,opoc,0,n; ὑπόρβιος,ος,ον; ὑπέρ 
PPOV,OV,OvV; ὑπερμενης,ης,ός; ὑπέρρογ 
koc,UTépopopoc,Uyayópoc,oc,ov; ὑπεροπτικός,η,όν; 
ὑψαύχην,ενος; ἅψη 

λαύχην,ενος,ὃ,.η; ὑψηλόφρων,ὑψίφρων, 

owv,ov Superbus,jactabundus> Algo so- 
berbio: ὑπότιιφος,ος,ον aliquantum superbus» 
De ánimo soberbio: üynAoy- 

vopov,ov,ov elati animi» Muy sober- 

bio: Urépoppuc,uc,u admodum superbus 

Ser soberbio: κερουτιάω (tener los cuernos 
levantados) superbus sum 


SOBORNADO 5opofópoc,oc,ov; 6o poAnz- 
1nc,ou,ou,0 pretio corruptus 


SOBORNAR διασσείω,δωροκοπέω, κπρίαμι 
παρασκεμάζω,μνιστάνω,-στάω,σμνίστη 

μι; συστατέω,ποπόμπω suborno,donis 
corrumpo> Dejarse sobornar: ¿wpodo- 

κόω muneribus corrumpor> Con dádivas 
πραξικοπόω muneribus corrumpor> Fácil de 
sobornar: φιλοληπτης,ου,ὸ qui  capitus 
muneribus» Sobornado con dádivas: 
δωρητός,η,όν muneribus co- 

rruptus> Sobornar y dejarse sobornar 
δεκάζω,-κάζαμαι muneribus corumpo 


SOBORNO ápyupáyynncn (argentini an 


Adjudicar un objeto mediante soborno 
katakupóo rem vanalem abdico> Crimen de 
soborno: δωρογραφη,ης,η crimen et mulcta in 
judices muneribus corrup- 

tos» Dinero en forma de regalo que se daba 


para provocar otro juicio: 
rapapólov,rapapólov,ou,TÓ sportula in 
provocatione ad aliud judicium si 

ta> El que recibe con gusto los regalos,el 
soborno: quioAnztnc,ou,ó 

qui libenter munera accipit> Regalo recibido 
por soborno:3uopodóxnua, aros 

munus per corruptionem acceptum 


SOBRADAMENTE 'áyov nimis,valde 


SOBRANTE προσόν, ἄντος,τό; ὑπόλειψις, 
e0c,n remansio,quod superest> Lo so- 
brante: ἀλλάκτα reliqua» Dejar so- 
brante: προσκαταλείπω insuper rel- 
linquo 


SOBRAR λειπάζω,περίειμι,περιγίνομαι, 
-γίγνομαι,-γείνομαι;περισσεύω,-ττεύω 
ὑπολείπομαι remaneo,resto,residuus sum 


SOBRAS,restos,migajas árooracuátia, 
ov,rá reliquae» De la comida: ἄποτρά 
γημα,ατος,τό quod superest a cibis 


SOBRE ém  (prep.gen,dat.ac.),ává 
supra,super> Encima: ὕπερθεν 
᾿ὑπερθε,καθύπερθεν,παρά,πέρα supra» 
Estar sobre: ὑπερίσταμαι supra sto 


(dat.) 


SOBREABUNDAR ὑπερπερισσεύω,ὑπερπλεο- 
νάζω superabundo 


SOBREANADIR προσανατίθημι,-τίθεμαι 
superaddo 


SOBRECARGAR 
oneri superadjicio 


παραφορτίζομαι,παρασάττω 


SOBRECEJO éxmiokúviov,oU,tÓ; ὀφρύα,ας 
η;ὀφρύη,ης,η; 6opüc,üoc,n;okuOpozoac 

u6c,00,0 supercilium» De sobrecejo sombrío: 
ὀφρυόσκιος,ος,ον supercili- 

is inumbratus> Levantar el sobrecejo en 
señal de desprecio u orgullo: ógpuáto 
supercillia attollo> Levan- 

tar el sobrecejo: ὀφρυόομαι,-οῦμαι supercillia 
attollo> Que tiene sobre 

cejo: cúvoppuc,Uoc,0,n superciliosus 


SOBRECOGERSE de miedo ἀπορριγέω ex- 
horresco 


SOBRECOGIDO éufpóvintoc,oc,ov atton- 
nitus» Quedar sobrecogido: ἐκπαγλέο- 
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μαι stupeo 
SOBREENTENDER ὑπακούω subaudio 


SOBREHUMANO ünepávOponoc,oc,ov huma- 
na conditione major 


SOBREMANERA μάλο,περιωσιον,περιπρό, 
üzéppiov,üneppíoc, üneppoAXáónv,üneppoAwoc,ünep 
10005 Supra modum,magno 
pere,summopere,admodum 


SOBREMESA conversación de δειπνολο- 
yía,ac,n coenandi ratio» El que ha- 

bla en la conversación de sobremesa: 
δειπνολόγος,ος,ον de coenis loquens» 
Participantes en la conversación de: 
δειπνολόγος,ος,ον ratione coenandi participes 


SOBRENADAR éxivnxo,erepvnxouo: super 
nato 


SOBRENATURAL ὑπερφυης,ης,ές suprana- 
turalis> Por favor sobrenatural: 5o: 
μονίως divina fortuna 


SOBRENATURALMENTE üzepqouoc supra na- 
turam 


SOBRENOMBRE Ἔέπίκλησις,εως,η; érovo ya 
cla, ÉrovouÍa,ac,n; παρωνύμιον,ου,τό 
προσωνομία,ας,η; ÉTOVUMOS OC,OV COY- 
nominatio,coghomen,cognamentum:- Poner 
sobrenombre: προσονομάζω cog- 

nomino» Por sobrenombre: éxixnv,éxo- 
vouáotos cum cognomine,cognamento 


SOBREPASAR παραμεύομαι,πεκτρόχω 
supero,longe excurro 


SOBREPONER ὑπερτίθημι superpono> A la 
vez: σμνεπιτίθημι una superimpono 
SOBREPONERS,que puede sobreponerse: 
ὑπερθετικός,η,όν superlativus 


SOBREPUESTO éxnifintoc,oc,ov; éníónua 
atoc,Tó superinjectus,additamentum 


SOBREPUJANTE 
superans 


üzépioc,oc,ov vires 


SOBREPUJAR κατορίζω,ὑπεράγω supero, 
exsupero> En fuerzas,en poder: ὑπερ- 
u£véo supero  viribus,potentia> 
gloria,celebridad: roapeusoxyéo glo- 


En 


ría et existimatione supero 


SOBRESALIENTE “ég024oc,oc,ov; é&pungc 

Tic 6c; προεχέες (-eic) oi prominen- 
ἐξανέχω,ὀξόχω,ἐξίσχω,παρανόχω,παρανίσχω,πρόπ 
O, TPOKÚTTO,APATAVÉYO,UTTE- 
ρανατόλλω,ὑπερανέχω,ὑπερεστηκω,ὃπε- 
ρίστημι,ὑπερφαίνω,-φαίνομαι supere- 
mineo,excello,antecello,emineo> 
sobresale de frente: éxrávinc,nc,ec 
-Qopoc,oc,ov sursum ferens 


Que 


SOBRESEER έπέχω .παρεξίημι supersedeo 


SOBRESUELDO πρόσδομα,ατος,τό auctua 
rium 


SOBRESUSTANCIAL Úrepoo1oc,oc,ov Su- 
persustancialis 


SOBRETODO;capa.especie de 
χλαΐνα,ης,η; 6uAolc,T6oc,n laena, chlamys 


abrigo 


SOBREVENIR έφηκω,έφίστημι,ἐπείσεμι, 
ἐπέρχομαι, πιγείνομαι,ὀπιγίνομαι,- 
γίγνομαι,ἐπικιρόω,ἐπιπέάρειμι,μεθόκω, 
supervenio,incido,insuper adsum» 
sobreviene: éxcAcuotikÓc,n,Óv super- 
veniens 


Que 


SOBREVESTIR ἐπενδύομαι superinduo 


RSOBREVIVI ἐπιβιόω,έπιβίωμι sum su- 
perstes 


SOBRIEDAD νηφαλιότης,ητος,η; νηφα- 
λισμός,οὔῦ,ὁ; νηψις,εως,ὴ sobrietas> 

Que es sobrio νηφαντικός,η,όν qui sobrietatem 
afferre potest> Reducido a la sobriedad: 
νηφαντός,η,όν ad sobrietatem revocatus» Que 
puede o suele vivir con sobriedad: νηπτικός 
n,Óv qui potest o solet sobre vivere 


SOBRINO “éxyovoc,oc,0,n; aútavéyioc, 
0U,0; é£áógAqoc,ou,0; ἀδελφιδόος,α, 

ov; ἀδελφίδη,ης,η fratris aut soro- 

ris filius» Por parte de padre: é&o- 
véyioc,ou,Ó ex patre consobrinus 


SOBRIEDAD νηψις,εως,η sobrietas 


SOBRIO φειδωλός,η,όν; 
προσεχης,ης,ές; νηφάλιος,ος,ον SO- 
brius> En la comida: θιιμβρεπίδειπνος 
θυμβροφάγος,οςον  thymbra in 


μονίας,ου, ὃ; 


coena 
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tes,clarus,praestans 


SOBRESALIR ἀνόχω,διαπρόπω,ἐκκύπτω, 
éknpéno,énavéyo,énavíoyo,65avacyéo, 
mutens,parcus in victu» Hacerse so- 

brio: éxvnpo sobrius fio» Ser sobrio 
vrgaA(Go,érwnoo,coopovéo, vnpaívo so 

brius sum 


SOCAVAR ὑπορύττω,βαθύνω,βουσκαφέω, 
κριοκοπέω,περισκάπτω,ποσκάπτω suf- 

fodio> Tortuga o máquina militar para 
socavar: “ópug,uyoc,o testudo militaris ad 
fodiendum comparata 


SOCAVADO κοατασκαφηςης,ός suffosus 
SOCIABLE á&iokoivovntoc,koivovikÓG, 
η,όν sociabilis> Fácilmente sociable 
súeripuxtoc,oc,ov facile sociabilis> 

Ser sociable: ἐξομιλέω versor in coe 
tu,sociabilis sum» No sociable: é£ó- 
μίλος,ος,ον abhorrens a coetu» Apto 
para la sociedad: ἀξιοκοινωνητος,ος, 

ov ad societatem aptus 


SOCIAL φίλιος,ία,ον; συμμαχικός,η,όν 
socialis» Muy social: εὐόμιλος,ος,ον 
facilis in convictu 


SOCIEDAD “éBvoc,eoc,tÓ; 
φρατορία,ας,η; φρητρη;ης,η; συντιιχία 
συσσυτία,ας,η; συγκληρῶσις,σμσσίτη- 
o1c,e0c,n Societas» Estado corrompi- 

do de la sociedad,de la ciudad: κακὸ 
πολιτεία,ας,η corruptus civitatis status» Estar 
en sociedad: έταιρεύω 

in civitate versor> Sociedad laboral 
cuvepyÍa,ac,n societas operis» Socie 

dad o derecho común de dominio: cuv- 
δεσποτεία,ας,η societas vel jus com- mune 
dominii> Perteneciente a la so- 

ciedad: étoipeloc,a,ov sodalitius> Separado de 
toda sociedad: ἀνεπίμικ- 

106,06,0v ab omni sejunctus consor- 
tio> Sociedad para hacer algo: 
πραγία,ας,η societas ad aliquid fa- 
ciendum 


ἐταιρρεία, 


KOlVO 


SOCIO ΄ἄρθμιος,σύμφορος,σμνάορος,ος 

OV; KOVOV,OUVNHLOV,OV,OV; CUUTAPACTÁ 
της,ου,ὃ; CUUTPÁKTOP,CUUTPNKTOP,OPOS 

ὁ; Euváov,ovoc,0; σμνεργάτης,σωνθια 
σωτης,ου,ὃ; σκιά,ἂς,ὸ socius» Socia: 
συμμαχίς,ίδος,η socia» De libación: 
ὁμόσπονδος,ος,ον eiusdem libationis socius» 


Del robo: cuykAétnc,ou,Ó so- 

cius furti» En las comilonas: cüyko- 
μος,ιοςον comessationis socius» Ele- 

gir por socio: προσαιρόομαι insuper lego» Ser 
socio en el manejo de algu 

na cosa: σιμμεταχειρίζομαι una admi- 
nistro> Ser socio en la guerra: cuu 
zoÀAeguéo sum  commilito» — Ser 
συμπράσσω,-ττω socium me praebeo 


socio: 


SOCORRER áocoéo,ápéyo,ápkéo,pon0éo, 
énapkéo,érmifon06o,Óón1a66co napoyívouot 
-γίγνομαι,γείνομαι,-γενόομαι,παίστα- 
SOCORRISTA ἄρωγός,η,όν;ἐοσσητηρ,ηρος 
ὁ (adjutor non vocatus,-espontáneo) 
auxiliator> De los que nadan,se ba- 

ἤδη: ἀρωγοναύται,ων,οἱ adjutores nau 
tarum 


SOCORRO ΄ἀρηξις,εως,η:βουκόλημα,ατος 

τό; βοιικκόλησις,εως,η auxilium,sola- 

tium> Acudir en socorro: προσαρκέω ad opem 
ferendam supervenio> Darse un mutuo 
Socorro» cuufondéo mutuum auxilium 
praebeo> Llamar en socorro de uno: 
παρακαλόομαι auxilium ab ali 

quo flagito> Prestar socorro: έπιμα- 

yé0 fero auxilium» Salir en socorro: 
énekpon0éo erumpo ad auxilium feren- 
dum» Socorro mutuo: cup fon0zío, ac, 
mutuum auxilium» Socorros,ayudas: 
παραβοηθεία,ας,η suppetiae 


SÓCRATES Zoxpárnc,ou,0 Socrates» Se- 
guir a Sócrates: σωκρατίζω Socratem sequor 
vel ago 


SOCRÁTICO σωκροτικός,η,όν;-ἄτειος,α, 
ον socraticus 


SODOMÍA ἀρρενοφθορία,ας,η depravatio 
contra naturam>Tener costumbres sodo 
mitas:áppevopdopéw in morem contra naturam 
venire 


SODOMITA  áppevoqg0Ópoc,oc,ov 
contra naturam exercens 


peccatum 


SOFISMA σόφισμα,ατος,τό; κροκόδειλος 

ou sofisma,crocodilus> Disputar con 
sofismas: ἀντισοφίζω sophismate contendo» 
El que sisputa con sofis- 

mas: ἀντισοφιστης,οὔ,ὁ qui sophisma- 

te contendit>  Eludir con  sofismas: 
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μαιιπαριστάνω,προσβοηθόω,σμνατιλαμβάνω,τιμωρό 
ομαι,τιμωρέω succurro,fe- 

ro opem,accedo in auxilium> Acudir a 
socorrer: éufondéo ingredior ad au xilium> 
Socorrer con: cuvauüvo una opitulor> El 
primero: xpopon0éo prius opem fero» El que 
Socorre: éric£upoc,oc,ov auxiliator> Juntamen 
te: συνεπιπουρόω una sucurro» Que apenas 
puede ser socorrido: διισβοηθη 
106,0uo00n80c,oc,ov cui aegre succu- 

rri potest 


κατασοφιστεύω argutis cavillationi- 
bus eludo 


SOFISTA á60AXéoync,ou,6; σοφιστης,οὔ, 

ὁ; texvodÓyoc,ou,0 sophista,captio- 

sus argutator> Angustioso: μεριμνο- 
φροντίσται,ων,οἱ anxii sophistae> El que se 
finge sofista: ψευδοσοφιστης, 

oü,0  sophistam  simulans> 
παραλογιστικός,η,όν fallacibus ratio 
nibus decipiendi peritus 


Capcioso: 


SOFÍSTICO,falaz σοφιστικός,η,όν so- 
phisticus,fallax 


SOFOCACIÓN πνίγμα,ατος,τό; πνιγμός, 
00,0; πνιξιγός,,Ί,͵ suffocatio> Que 
sofocación: πνιγερός,ά,όν su- 
ffocationem afferens 


causa 


SOFOCADO 'éunviktoc,oc,ov; TEPUTVI- 
γης,ης,ές; πνικτός,η,όν suffocatus 


SOFOCAR ἐποπνίγω,διάγχω, μπνίγω,όπιπ 
νίγω,κατάγχω,καταπνίγω,πνίγω, στραγγα 
λάω,-λέω,-λόω,συμπνίγω suffoco 


SOGA τόρος,ου,.ὸ funis» De esparto: 
σπάρτη,ης,η funis sparteus> El que hace sogas 
de esparto: σπαρτοπλόκος, 

oc,ov funes e sparto conficiens> El que vende 
sogas de esparto: oxopto-1oAnc,ou,Ó funes e 
sparto vendens 


SOJUZGAR ὑπάγω,ὑποδομάω subjugo,subi 
go» Ser sojuzgado: ὑποδάμναμαι sub- 
Jicior 


SOL 'nedoc,, n06,00,0; ᾿ηλέκτωρ, 

opoc,0; áéAtoc,,ou,6; áyalov,ovoc,O 
pávnc.ntoc,O; Aükoc,ou,6; σείρ,σει- 

ρός,ὁ; φοΐβος,ου,ὸ sol» Antes de ponerse el 


sol: TPÓSUVTOG ὁλίου ante solis 
occasum>Bronceamiento por exposición al 
sol: ηλίωσις,εως,η coloratio ex sole» Calentado 
al sol: είληΐος,ος,ον; εἰληθερης,ης,ές a so- 

le calefactus> Calor del sol: είλη, 

ὁλη,ης,η; είλησις,εως,η calor sola- 

ris» De espaldas al sol: παλίνοπτος, 

oc,ov a sole aversus» Disco del sol: 
óíckoc,ou,0 orbis solis» Estar expuesto al sol: 
᾿ηλιοῦμαι,ἐέξαιθριά- 

ζομαι, ηλιάζο, ηελιάζομαι, ηλιόω, 

προηλιάζω, ηλιάω soli expono,sereno soli 
objicio> Exposición al sol: ^- 


λίασις, ηλίωσις,ξως,η solis  exposi- tio» 
Expuesto al sol: ᾿ηλιοστιβης,ης 
éc; πρόσειλος,ος,ον soli expositus> 


Herido,molesto por los rayos del sol 
ηλίοβλητος,ος,ον S sole percussus> 
Iluminado por el sol: ᾿ηλιοφανης,Ης, 

éc; ηλιοστιβης,ης,ές a sole illus- 

tratus,qua sole incedit> Lugar ex- 

puesto al sol: θελιόπεδον,ου,τό lo- 

cus solis calori expositus> Mirado a la parte 
Semejante al sol: ᾿ηλιοειδης,ης,ές; 
ηλιώδης,ης,ες solis speciem habens» 
Ser iluminado por el sol: ᾿ηλιοῦμαι 
sole irradiari> Sin sol: διισηλῖος,ος 

ov sole carens> Tostado por el 
“épetoc,oc,ov sole adustus> Trastor- 
nado por el sol: ᾿ηλιομανης,ης,ές so 

le insanitus> Vuelto al sol: προση- 
λιος,ιπροσηλος,ος,ον ad solem conver- 
sus» Sol: Tuáv,ávoc,ó Sol 


sol: 


SOLADO κατέστρωσις,εως,η pavimenta- 
tus 


SOLAMENTE ¡uovadóv, uóvov, ofov,oÍÓ01, 
solum,solummodo» Tan solamente no: 
puovovoU,, uovovoük,-ouyí tantum non» Tan 
solamente: uóvov,tocoÚtov,tocou- 

toví adeo,tantum 


SOLAR "muaxóc,n,óv solaris» Para edificar: 
οἰκίσκη,ης,η; ofkíokoc,ou, 

ὁ area aediticii futuri» Solar,pavi- 

mentar: xoataotpovvupuotpovvüo pavi- 

mento 


SOLDADA nuepnoiov,ou merces diurna 


SOLDADO popoupóc,oú,0; μισθοφόρος,ος 
ον; OTPATLOTNC,OU,Ó; CUNAAPACTÁTNC, 
ου,ὸ miles» Líneas de soldados: κρι- 


cíool ordines» Armado con  adarga: 
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opuesta del sol: παλίνοπ- 

106,06,0v ex adverso conspectus» Pa- 

recido al sol: ᾿ηλικιώτης,ης,ες soli similis» 
Ponerse el sol: éxisuui,-SÚ 

vo, Sue occido> Que goza todo de sol: 
πανήηλιος,ος,ον totus sole gau- 

dens> Que gusta del sol: “ni1ouavnc, 

ης,ές sole gaudens» Que huye del sol 
puémuoc,oc,ov fugiens solis» Que mira al sol: 
᾿ηλιοσκόπιος,ος,ον SO- 

lem aspectans> Que protege contra el sol: 
᾿ηλιοστερης,ης,ές qui privat 5016» Quemado por 
el sol: muóxauo 

τος,-καύτος,ος,ον; ᾿ηλίοκαης,ης,ές 

exustus sole> Reflexión del sol en los 
vapores del aire,que está cerca del sol: 
παρήηλιίος,ος,ον sol gemina 

tus,qui est circiter solem» Resplan- 

dor del sol: ᾿ηλιοφάνεια,ας,η; γόλα 

splendor solis» Salida del sol: φάος 

εος,τό solis ortus» Autor de la luz, 

sol: σελαηγενέτης,ου,ὃ lucis auctor» 


πελταστης,οὔ,ὁ peltasta> Armado: «cu 
χεσφόρος,τειχοφόρος,ος,ον qui arma 
Bisofio: “ánayxoc,oc,ov; ápuo 
1páteUTOC,OU,O tiro» De infantería: 
γροσφομέάχοι,οἱ; γμνης,ητος; yupvn- 
της,οῦ,ὃὁ velites,miles levis armatu- 
rae» De la séptima legión: ἐβδομαδι- 
κός,η,όν septimanus> De marina: έμ- 
βάτης,ου,ὃὁ miles classiarius> En for 
mación: tagiórmc,ou,O miles in ordi- 
ne collocatus> Mercenario,contratado 
μισθοφορικός,η,όν mercede conductus miles> 
Soldado remero: aútepérnc,ou 

ó miles per se remigans> Soldados de a pie y 
de a caballo: διμάχοι,οἱ bis pugnantes> 
Soldados de línea: ὁπλι- 

τικόν,οὔ,τό gravis armaturae milites 
Soldados que tenían un pie armado y otro 
no: πεζότεροι,ων,οἱ altero pede nudi,altero 
armati» Vestidos o calza dos de bronce: 
χαλκοκνημίῖδες aereis ocreis aut armis induti» 
Alimentar a los soldados contratados: 
£evotpo- 

pén externos milites conductos alo» 
Alistamiento de soldados extranjeros 
&gvoXoyía, ac, externorum militum co 

llectio> Amante de los soldados: φι- 
Aootpattotrc,ou,0 amans militum» Ar- 

te de instruir a los soldados: τακτι 

kn τόχνη ars instruendi milites» Car 

go de cada soldado: τάξις,εως,η offi 
cium,munus»  Escuadrón de soldados 


gestat> 


ligeros: yuuveteía,ac,n levis arma 

tura» Ser soldado de infantería: yu 

vnteúo miles sum levis armaturae» Es 
coger soldados: στρατολογόω militem deligo> 
Jefe de los soldados extran- 

jeros: &zvoyóc,o0,0 externorum sive 
mercenariorum militum praefectus» Je 

fe de mil soldados: yvuápyoc,ou,ó mille viris 
praefectus» La acción de alimentar a los 
soldados extranje- 

ros y pagarlos: ξενοτροφία,ας,η ac- 

tio alendi milites externos et ipsis stipendia 
solvendi> Que cuida del alimento de los 
soldados extranjeros 

EEVOTPÓQOC,OC,OV qui alit externos 
conductosque milites> Lugar donde se 
contaban los soldados y se les paga- 

ba: λογιστηριον,ου,τό locus ubi re- 
censebantur milites et ipsis stipen- 

dia numerabantur- Mando sobre mil 
soldados: χιλιαρχία,ας,η imperium in mille 
viros» Mil soldados: χιοστύς, 

úoc,n mille milites» Paga del solda- 

do: ὀψωνιασμός,οὔ,ὁ militare stipen 

dium> Prefectura sobre cincuenta sol 
dados: πεντηκονταρχία,ας,η quinqua- 

ginta militum praefectura» Provisto de diez 
mil soldados: μυριότευχος, 

oc,ov decies millenis militibus ins- 

tructus> Reclutar soldados extranje 

ros: 6evoAoyéo externos milites co- 

lligo> Reunión de soldados en una línea: 
σμστοιχία,ας,η conjuctio mili 

SOLEMNIDAD πανηγυρις,εως,η; πομπη,ης 

1n pompa,solemnitas> Llevar con pompa 
φερετρείω cum pompa circumfero 


SOLICITACIÓN πείρασις,εως,η sollici- 
tatio 


SOLICITADO θελητός,η,όν cupitus> So- 
licitada de muchos: zoXuuvnotsuotoc, 
oU,n;xoAupvnotn,nc,n a multis ambita 


SOLÍCITAMENTE φροντιστικὼς sollicite 


SOLICITAR ἐποείρω,μοσχεύω sollicito 
tento 


SOLÍCITO émusinc,nc.éc; φιλότιμος, 
0G,0V; φροντιστικός,η,όν; KNSSULOV, 
ovoc,0; κηδόσιινος,η,ον; κηδωλός,η,όν 
πολιιωρητικός,η,όν; προσκηδης,ης,ές 
sollicitus> Andar solícito: τευτάζω 
μεριμνάω satago,sollicitus sum» Es- 
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tum una serie stantium> Tener el mando de 
mil soldados: yUiopxéo mille militibus 
praeessum> Soldados de refresco: νεοχμοὶ 
milites recen- 

tes» Ligeros,velites: ψιληται, ψιλῖ- 

ται, yíAouov,ol leviter armati mili 

tes» Los soldados: στραγηγικοί,οἱ milites» Mil 
soldados de a caballo: 

χιλίη ἵππος mille equites 


SOLDADURA κόλλησις,εως,η ferrumina- 

tio» De oro: χρισοκόλλα,ης,η auri lutinum> De 
platero: ξεροκόλλα,ης,η 

aurificum gluten et ferruminatura> 

Con soldadura de oro: ypuoókoAXoc, 
-κόλλητος,ος,ον auro agglutinatus 


SOLEADO sitio soleado para tomar el sol 
᾿ηλιαστηρίον,ου,τό fanum solis 


SOLECISMO σολοικία,ας,η; coXotkto- 
u6c,00,0 soloecismus,vitiosa locutio 


SOLEDAD χερσεία,ας,η; unovaotnptov, 
0Uu,TÓ; μόνωσις,εως,η solitudo» Hacer vida de 
soledad: uováco solitarius vivo 


SOLEMNE δημοτελης,ης,ές; eóptácipoc, 
εόρτιος,ος,ον; εόρταϊος,α,ον; TEAN- 
£16,£000,£V; τέθμιος,α,ον; θιασωδης, 
ης,Ες; Buác,ádoc,n solemnis 


tar inútilmente solícito: περιεργά- 
Conan inaniter satago> Estar solíci- 
to antes: προμεριμνάω ante sollici- 
tus sum» estar solícito: περιπόνομαι 
ὑπορρωδέω,ποιπνίω,ποιπνεύω satago> 
Ser solícito: κεδαίνω,κηδομαι solli- 
citus sum 


SOLICITUD opovríc,Ídoc,n; ppóvric1c 
£0C,N; φρόντισμα,ατος,τό; KNÍOC,EOC, 

τό; κηδοσύνη,ης,η; μόλημα,ατος,τό; 
μέριμνα,ης,η; μερίμνημα,ατος,τό; μέρ 
μηρα,ας,η sollicitudo» Vana:zoAunpoy 
oüvn,nc;n sollicitudo inanis 


SOLIDEZ παγιότης,ητος,η; στερέωμα, 
ατος,τό; OTEPÉOV,OU,TÓ; στερεότης, 
στερρότης,ητος,η soliditas>La acción 
de dar solidez: σωμέτωσις,εως,η cor- 
pulentia> Con solidez: otepeos so- 
lide 


SOLIDIFICAR στεριφοποιέω,στερροποιόω 
solido,solidum efficio 


SÓLIDO ΄ἄτρητος,ος,ον; ἀδαμάντινος, 
η,ον; ἄσφαλης,ης,ές; ἀστιιφέλικος,ος, 
ov; átpúnntoc,oc,ov; χαλκοβαρης,ῆς, 
éc; χαλκοβατης,ης,ές; χαλκόβατος,η, 
ov; ὀλοσφύρατος,ὀλοσφιρηλατος,όλοσ- 
φύρητος,όλόσφιιρος,ος,ον; TAVTÁTOC, 
αἀσα,αν; OPUPNAATOC,OC,OV; στεγανός,η 
όν; στεγνός,η,όν; στερεός,ά,όν; στε 
ριφός,η,όν; oteppóc,á,Óv; στιπτός,η 

όν; σύγκωλος,ος,ον; ouveotnkoc, ula, 
ός solidus,compactus 


SOLIO 0ó60xoc,0póvoc,ou,Ó sedile,so- 
lium» Que está en alto solio: ὑψί- 
0povoc,oc,ov qui in alto solio sedet 


SOLITARIA (lombriz) ταινία,,ας,η; 
nac, ádoc,n vermis,orbata,so 
litaria 


όρημάς.- 


SOLITARIAMENTE μοναδικως,μοναχη,μονο 
τί solitarie 


SOLITARIO ἀναχωρητης,άσκητης,οὔ,ὸ; 
ἀσκητικός,η,όν; αὐτίκης,ου,ὃὁ; ὄρημι 

κός,η,όν; 'épnuoc,oc,ov; μοναχός, η 

όν; μοναστης,οὔ,ὁ; μοναστικός,η,όν 
μονηκοιτος,ος,ον; HOVNPNS,NS,EC; μο- 

víac,ou,6; μονιός,ός,όν; oíóppov,ov 

ov; λιπόζυγος,μονωτης,οι!,ὃ; Depareu- 
τηρ,ηρος:-πευτης,οὔ,ὃὁ solitariam vi 

tam agens,solitarius» Solitaria: μο- 
νάστρια,ας,η; povortic,160c,n mulier solitaria» 
Hacer vida solitaria: μο- 

váGo solitarius vivo» Que gusta de los sitios 
solitarios: φιλέρημος,ος, 

ov diligens deserta» Que pasa su vida 
apartado de los hombres:oíópioc 

oc,ov qui solus vitam a coetu homi- 

ov; ácuvóíaotoc,oc,ov non copolatus, 
coelebs> Soltera: 'áAekrpoc,ou,n; 
'áAektop,opoc,n; ávúuoeuroc,ou,n in 

nupta 


SOLTURA,con soltura ἐκλύτως solute 


SOLUBLE ΄άστιγκτος, ἄσφικτος,λύσιμος 
oc,ov solubilis 


SOLUCIÓN éxAutnpiov,ou, 16: λύσις,εως 


n; ὑπόκλυμα,ατος,τό; ὑπόλυσις,εως,η solutio» De 
difícil solución: διισδιά 


733 


num segregatam agit> Que vive para él 
mismo, solitario: aútimc,ou,o qui sibi ipse 
vivit; qui solitudine vivit» Vida solitaria: 
μοναμιλία,ας,η 

uovouxía,ac,n vita solitaria 


SOLLOZAR ἀσπαίρω,κλαίω,λυγγαίνω,λυγ- 
καίνω,λύζω,λύσσω,λύττω, yuxnppayéo 
singultio,ejulo 
SOLLOZO λυγμός,οῦ ὁ Con 
sollozos: λύγδην singultim 


singultus> 


SOLO óioc,n,ov; μόνος,η,ον; μοναχός, 

1,Óv; HOVNPNG,NG,ES; μονόφαντος,ος, 

ov; μοῦνοις,η,ον; οἰόζωνος,ος,ον SO 

lus,unicus» Que no es gregario: σπο- 
ραδικός,η,όν non gregalis> Uno solo: 

“oc, ía (para el masculino sólo el dat.sing.“w; 
el femen. todos los casos) solus,unus» 
Completamente solo: oíó0zv οἷος, cum solo 
solus» Sólo de este modo: μοναχῶς hoc tan- 
tum modo» Dejado solo: μονοτός,η,όν 

solus relictus» Dejar solo: émuovón 
μονόω,οίόω solum relinquo,solum fa- 

cio» Estar solo,vivir solo: óiáo so- 

lus vel solitarius vivo» Muy solo: 
μονώτατος,η,ον maxime solus» Ni uno solo: 
μηδανιμός,η,όν ne unus quidem» 

Que vive solo: uovaotnc,o0,0; uóvau- 
λος,μονότροπος,ος,ον qui solitariam vitam degit 


SOLSTICIO τροπη,ης,η solstitium 


SOLTAR ἀναχαλέάω,Ἄἀπιάλλω,διαχκλάω di- 
ssolvo,dimitto,relaxo> Se debe sol- 
tar: μεθετέον dimittendum est 


SOLTERO “ávuugoc,ou,0,n; áyáuntoc, 
“áyapoc,oc,ov; áfuync,nc,éc; “áfuyos 
oc,ov; águg£,uyoc,O,n; ávuuévvanoc, a. 


λυτος,ος,ον difficilis ad dissolven- 
dum 


SOLVENTAR difícil de solventar àüc- 
2urtoc,oc,ov solutu difficilis 


SOMBRA ἐἜπισκιασμός,οὔ ὁ; σκιά,ἂς,η; 
σκίρον,ου,τό umbraculum,umbra» Arte de 
medir el tiempo por la sombra: γνωμονικη 
(téxvn) gnomica> Acción de hacer sombra: 
ἀποσκιάσμα,ατος,τό; έπισκιασμός,οὔ ὁ 
obumbratio> Amante de la sombra: 
φιλόσκιος,φιξηλίῖος,ος, 


ov umbrae amans» Cubierto de sombra: 
συνηρεφης,ης,ός; παλινσκιος,ος,ον um 
brosus,tectus umbra> Cubrir de som- 
bra,hacer sombra: σκιάζω, σκιάω,ἄποσ- 

κιάζω obumbro,umbra tego» Dar poca 
sombra: ὑποσκιάω leviter obumbro> Hacer 
sombra: n£pickiáGo, énqAuyáGQo, - 
λυγίζω, ὀπισκιάω, érickiáGo, kotacktiua- 
Go,ouvnpegéo,cuokiáGo, ünookiáGo inum 
bro,obumbro,umbra occulto» La acción de 
hacer sombra alrededor: repiokiao 

u6c,00,0 circumobumbratio> Lugar apto para 
tomar la sombra: σκιαθηρας 

ou,6; σκιόθηρον,ου,τό locus umbrae captandae 
idoneus» Producida por los árboles: 
σμσκίασις,εως,η; σμσκιασμός 

οὔ,ὁ inumbratio> Que carece de som- 

bra enteramente: παντάσκιος,ος,ον omnino 
umbra carens> Que da espesa sombra> 
ducáokioc,oc,ov umbram den- 

sam faciens> Que echa la sombra a una 
parte: étepóckioc,oc,ov umbram in alteram 
tantum partem vergit> Que hace mucha 
sombra: —rtavúokioc,oc,ov late extendens 
umbram> Que no da som 

bra: ΄άσκιος,ος,ον umbra carens» Que presta 
gran sombra: “áokioc,oc,ov densam habens 
umbram> Que produce una larga sombra: 
δολιχόσκιος,ος,ον longam faciens umbram» 
Que se hacen sombra con los pies (porque 
los tienen muy grandes),habitantes fabu- 
losos de Libia: oxiázouc,o60c,0, um 

bram pede sibi faciens» Sitio de som 

bra: σκίασμα,ατος,τό umbraculum» Pa- 

sar la vida a la sombra o deliciosa- 

mente: σκιατραφέομαι delicatam vitam ago 


SOMBREAR ázoockiábo,ánockotÓo,ánocko- 
τίζω obumbro> Que da sombra: ΄άσκιος 
oc,ov densam umbram habens 


SOMBRERERO 
conticit 


rúorotóc,oú,o qui pilos 


SOMBRERO kxajmAaukíov kapieXaktov,ouU, 

τό; κεφαλίς,ίδος,η; 1iAoc,ou,O capi- 

tis tegumentum,pileus» De copa alta: 
Sola, ac,n pileus fastigiatus> De grandes alas: 
καυσία,ας,η; TÉTACOC, 

ou,Ó causia,petasus,pileus>Gacho: 
καυμασία,ας,η pileus latus arcendo solis 
ardori> Para el sol: τιαρίς, 

SOMETIDO "nocov, ntrov,ov,ov; éxÓne- 
voc,n,ov deditus,subjectus> Mo some- 

tido: áxeípotoc,oc,ov qui manibus non potest 
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íSoc,n pileus a sole defendens» Pe- 
queño: πιλίδιον,πίλιον,ου,τό; πίλισ- 
xkoc,ou,O pileolus> Que tiene figura 
sombrero chato: retacímc,ou,0; 
πετασωδης,ης,ες petasi habens spe- 
ciem 


de 


SOMBRILLA oüpavíckoc,ou,0; παραπέτασ 
μα,ατος,τό; TÉTOCOC,OU,O; σκεπαστη- 

ριον,ου,τό; okiáótov,oU,16; σκιαδίσ- 

κη,ης,η; σκιαδίσκος,ομ,ὃὁ; θολία,ας,η 
umbella,umbraculum> Que tiene figura de 
sombrilla: retacwónc,nc,eg habens speciem 
umbellae 


SOMBRÍO,umbroso ένδριιωδης,ης,ες; ἄλ- 
σώδης,ης,ες; δάσκιος,ος,ον; ἄχλυόεις 

£000,£V; κατάσκιος,ος,ον; κηλάς,άδος 

ῃ; παλινσκῖος,ος,ον; σκιαρός,σκιερός 

á,Óv; σκιωδης,σκιοειδης,ης,ες; σκιό- 

£16,£060,£V; σύσκιος,ος,ον; ἔπερεφης 
έπισκεπης,ης,ές; ὄπισκιος,εύσκιος, 

ος,ον; ὑπόσκιος,ος,ον; θερειλεχης,ης 

ές (que proporciona cama en el estío 
umbrosus,obscurus,nemorosus,caligino 
sus» Hablando de la noche: μελάνχι- 
voc,0c,ov  Obscurus> X Algo sombrío: 
ὑποσκιόεις,εσα,εν aliquantum umbro- 

sus» Muy sombrío: δίσκιος,πολύσκιος 

oc,ov perumbrosus> Lugar sombrío ar- 
tificialmente: okiác,ádoc,n umbracu- 

lum fornicatum» De aspecto sombrío: 
μελανοπός,ός,όν niger aspectu 


SOMETER προκαθίημι,ὑποκαθίημι,ὑποσ- 
topévvUutotopsvvüo,ünzootopéo ünoo- 
τόρνυμι subjicio,submitto> Ser some- 
tido: ὀχεύομαι subigor> Fácil de so- 
meter: súxeípotoc,oc,ov facile manu 
superandus 


SOMETERSE συγκαθιέω,συγκαθίημι,ποχα 
λάω,ὑποκύπτω, ὑποπεπτοκότως “éxo,Uro- 
ποπίπτω subservio,me submitto> A al- 

guno: ouvokAáGo simul in genua me 
submitto> Fácil de someterse: úxorto 
τικός,η,όν facile me submittens> So- 
meterse y acomodarse: συγκαταβαίνω demitto 
me,accommodo ad 


subigi> Estar sometido: ünofaívo,ünóniu 
subsum,subjicior 


SOMETIMIENTO κατακρέάτησις,εως,η debe 
llatio> El acto de sujetar a la po- 
testad: κατάκτησις,εως,η reductio in potestatem 


SOMNÍFERO ünvoqópoc,oc,ov somnifer 
SÓN ^nyoc,ou,Ó sonus,sonitus 
SONANTE “évnxoc,oc,ov sonans 


SONAR 'nyéo,ároxturéo,árúo, Ppáxo,p0é 
γγομαι,γαρύω,καναχέω,κατηχέω,ληκάζω, 

Ankáo sono,insono> La campana: διακὼ 
δωνίζω tinnio> Al unísono: cuvnxéw consono> 
Alrededor: repmyéo,repipo- 

véo,repiáxo circumsono> Bajo: üzn- 

yéo subsono» De un modo semejante: 
ropnxéo sono similis sum» Estrepito- 
samente: o:uzáGo strepo> Mucho: é&n- 
yéouox persono» Que algo suena inge- 
niosamente: δαιδαλόφωνος,ος,ον inge- 

niose sonans» Que suena alto: üynync 

Tic, és alte sonans» Que suena armonio 
samente: súpovoc,oc,ov bene sonans» 

Que suena bien: εὐφθογγος,εύκόλαδος, 
£00pooc,oc,ov pulchre sonans» Que suena con 
mucha estrépito: πολύφλοισ 

Boc,oc,ov; átnxnc,nc,éc multum stre 

pitum sonans» Que suena con: cüvOpo- 
06,06,0v consonus»Que suena de lejos 
1£Àé0pooc,oc,ov eminus sonans» Que suena 
mucho: épidouroc,épiyóouroc, 
ὀρίδουτος,έρίκτιιπος,ος,ον valde so- 

nans» Que suena suavemente: καλλίπνο 
oc,oc,ov immisso spiritu suaviter so 

nans» Sin cesar de sonar: ἄζηχές in- 
desinenter> Sobremanera: ὑπερκαχλάζω 
supra modum resono> Sonar ronco,desa 
gradable: κερχάω,κερχνάζω straperum sono» 
Que suena desagradablemente: 
KepyAéoc,kepyvaAéoc,éa,é6ov qui rau- 

cum streperumque sonum edit» Hacer sonar 
áspero: κέρχω,κόρχνω raucum so 
nare facio» Que hace sonar 
κερχώδης,ης,ες qui asperum sonat,so- 
nare facit 


áspero: 


SONDA (instrumento naútico) καταπει- 
permc,npoc,Ó; καταπειρητηρίη,ης,η; βολίς,ίδος,η; 
σταφύλη,ης,η funis nau 

ticus,fabrilis libellas Tienta de ci 

rujano: Unádeuipov,ou,Tó specillum 


SONIDO “nxoc,o0u,Ó; φωνη,ης,η; povnua 
φθόγμα,γηρυμα,ατος,τό; φθόγγη,ης,η; 
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ympuc,uoc;£0c,n; ίωη,ης,η; ἰωγη,ης,η 

καναχη,ης,η; kóvaBoc,ou,Ó; κτύπημα, 

ατος,τό; kTÚTOC,OU,O; λάκος,εος,τό; λάλαξ,αγος, ὃ; 
λάλη,ης,η; vóyoc,ou,Ó 

sonus,sonitus> Sonido diferente de la voz: 
p0Óyyoc,ou,Ó sonus» Aspero y fuerte: 
kÓuroc,ou,O crepitus» Aspe 

ro: kaxopovía,ac,n sonus asper> De mal 
sonido: kaxópovoc,oc,ov absonus> 

Con variados sonidos: πολιιμελως sono vario> 
Conjuntado: αὐτόμολπος,ος,ον 

consonus> Dar un sonido agudo: λιγαί 

vo acutum edo sonum> Dar un sonido 
estridente: λίγγω strideo> De cinco voces o 
sonidos: revrápovoc,oc,ov quinque voces aut 
sonos redens> De doble sonido: 
δίφθογγος,ος,ον gemi- 

num sonans» De dulce sonido: yAukun- 
χης,ης,Ἔς; μελίβρομος, μελίφθογγος,μξ 
lMyóouroc,oc,ov suaviter sonans» De igual 
sonido: ἰσοφωνία,ας,η aequali- 

tas vocis» Sonido de las cuerdas pul 

sadas: κραὔμα,ατος,τό pulsatio chor- darum» 
De muchos sonidos: πολιιάχητος 
πολύκροτος,ος,ον multisonus> De sie- 

te sonidos: éxtáxturoc,Éntápdoyyoc, 

oc,ov  septisonus> De sonido agudo: 
λιγυρόθροος,ος,ον; “oxuaxnc,nc.éc ar 

gutum sonum habens,celer ad sonandum 
De sonido armonioso: εὔηχης,ης,ές; 
εὐηχητος,εύηχος,ος,ον bene sonans» De sonido 
débil y delgado: στενόφω- 

voc,oc,ov exilem sonum edens» De sonido 
grave: βαθύφωνος,ος,ον profun 

de sonans» Sonido desagradable: áxn- 
χεια,ας,η; ἄπηχησις,εως,η; παραφωνία 

ας,η absurditas vocis,sonus dissonus 
Emitido soplando: puoacuóc,oU,O so- 
nus flando emissus> Estridente,agudo 
AuyüOpooc,oc,ov argutum sonum habens 
Hermoso sonido: καλλιφωνία,ας,η pul- 
cher sonus» De hermoso sonido: 
povoc,oc,ov pulchrum sonum habens» 
Lo que tiene un grave sonido: popü- 
φθογγος,ος,ον qui gravem sonum habet 
Sonido musical: kézadoc,ou,ó sonitus 
musicus» Producir un sonido rozando: 
λιγδεύω strigendo sonum reddo» Que da 
hermosos sonidos: καλλίφθογγος,ος 
ον;-φθεγγης,ης,ός pulchrum sonum red 

dens» Que da muchos sonidos: πολύφ- 
Boyyoc,oc,ov multos sonos edens» Que da 
nueve sonidos: évveápBoyyoc,oc,ov novem 
sonos edens» Que da todos los sonidos: 
ráupdoyyoc,oc,ov omnes so- nos emittens» 


καλλί 


que da un sonido suave 

λιγύκροτος,ος,ον suavem strepitum edens» 
Que emite todos los sonidos: 
πάμφωνος,ος,ον omnisonus» Que produ- 

ce mucho sonido: xoXAucpápoyoc,oc,ov 
multum sonitum edens» Que produce so 
nido: φθεγκτός,η,όν qui edirt sonum» 
πος,χαλκότιιπος,ος,ον aeristrepus> Que tiene 
muchos sonidos: πολιηχης, 

ης,ός multisonus» Que tiene sonido agudo: 
ó£unxoc,oc,ov acutum sonum habens» Que 
tiene sonido y voz varia 

da: zou Óynpuc,uoc,Ó,rj variam vo- 

cem sonumque habens» Triste de la flauta: 
viyypacuóc,oU,O sonus tibiae flebilis 


SONORAMENTE 'oóikoc canore 


SONORO Ἴηχετης,οῦ,ὁ; ηχωδης,ης,Ες; 
'éupovoc, ἔνηχος,ος,ον; νοψ,οπος,ὃὸ 

n; οδικός,η,όν; ἐρίγηρος,ος,ον; εύα- 
χης,ης,ές; εὐκόλαδος,ος,ον; φωνάς, 

ÁVTOC; φωνηεις,εσσα,εν; καλεδεννός, 
n,Óv; κατηχης,λιγυιηχης,ης,ός; λιγύς, 

εἴα,ύ; ψοφωδης,ης,ες sonorus,canorus 
De muchos sonidos: πολύθροος,ος,ον 
multisonus> Muy sonoro: πολύρροθος, 
πολύρροιζος,ος,ον valde sonorus> Ha- 
sonoro: καταφωνέω sonorum reddo 


cer 


SONREIRSE διαμειδιάω,ὀμμειδιάω, όπι- 
μειδιάω,μειδάω ,μειδιάζω,μειδιάω,προσ 
μειδιάω,ὑπομειδιάω subrideo,arrideo> 
Que sonríe: πρηὔγελως,οτος,ὃὸ,η lene 
ridens 


SONROJADO évepeu6nc,nc,éc ruber 


SONROJAR épu0aívo,powíGo rubefacio, 
pudore subfundo 


SONROJARSE ὑποφοινίζω,-φοινικίζω sub 
rubesco 


SONROSADO φλογόλειικος,ος,ον 
flammeum et album colorem medius 


inter 


SONSACAR κοταμύσσω,-ττω decipio 


SONSONETE, hacer un sonsonete ὑποϊάχω 
succlamo 


SOÑADOR évurviwotnc,oU,0 somniator 


SOÑAR évunviáGo,Óvetpooco,-tto som- 
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Que produce un sonido suave: 'n500po 
ocGocgov suavem sonum edens» Que tiene el 
mismo sonido: ὁμόφθογγος,ος 

ov qui eumdem sonum habens» Que tiene el 
sonido de bronce: xodxóxtu- 


nio» Acción de soñar: όνείρωξις,εως, 

"n somniandi actio» Que sueña mucho: 
πολυόνειρος,ος,ον multa insomnia ha- 

bens 


SONOLIENTO xo0uzvncnc,éc; kádunvoc, 
oc,ov; ἀπναλόος,6όα,έον; ὑπνηλός,η, 
όν; ὑπνητικός,η,όν; 
somniculosus,somnolentus 


ὑπνωδης,ης,ες 


SOPESAR διασηκόω pondus manu aestimo 
SOPLADO 'prrtortóc,n,Óóv perflatus 


SOPLADOR quoztnp,npoc; φυσητης,οῦ,ὃὁ 
inflator 


SOPLAR 'ánpuzveUoo,ávaquoáo,ávagu- 

ciáo, do, áropuocáo, año, 0t vÉo ,-nveío 
πνεύσω,διαψαίρω,ἀπιφυσάω,ἐέπιψύχω,φα 
cá0,pUscáN, pUOÉO,KÁTTO, KATÚO, KATOT- 
véo,rTvéo,yúxo flo,perflo,flatu deji- 

cio» Acción de  soplar: ὀἜπίπνειισις,φύ 
ono1c,eoc,n flandi actio» Alrededor: 
nepuvéo,-nveío circumspiro» Con fuerza: 
ównpuoupopuzveéío ^ graviter, — vehementer 
spiritum emitto» Con ruí- 

do: διάω,διάημι perflo> Con suavidad 

yoípo spiro> Con violencia: καταιγί- 
ζω,-αιγίζω impetuose flo» De lado: παραπνέω a 
later e flo» Soplar en: koreuzpn0o inflo> 
Excitar soplando: προσαναρριπίζω insuper 
ventilando ex 

cito»  Juntamente: συμφυσάω 
Ligeramente: raparvéo leviter spiro> 
Por abajo: ψιβδέω sufflo> Sobre: éux 
véo,-aveío,katapucáo inspiro,flo> Que sopla 
con fuerza: ζάης,ης,ές ve- 

hementer flans» Que sopla con fuerza desde 
arriba: émiánc,nc,éc valde 

flans desuper» Que sopla con fuerza o 
desde arriba: ὑπεραης,ης,ές desu- 
per,vehementer flans» Que sopla favo 
rablemente: súaync,nc,éc salubriter spirans» 
Que tiene fuerza de soplar: 
πενυματωτικός,η,όν habens vim inflan 

di» Propio para: πνευστικός,η,όν ha- 

bens vim spirandi> Soplar viento con 


conflo> 


trario: ávunvéo reflo 


SOPLO “éurxeuorc,eoc,n; *purn,nc,n; 
ámtnc,ou,0; ἄητη,ης,η; árónvo1a,ac,n 
φύσα,φύσσα,ης,η; ίωη,ης,η; kápoc,ká- 
106,0U,0; κατάπνειμα,πνεύμα,ατος,τό; 
πνεῦσις,εως,η; πνοη,ης,η inspiratio 
flatus,aura> De viento: ἀὔτμη,ης,η; 
áltunv,évoc,0; ÉuTVON,KATATVON,NS,N; 
πόμφιξ,ιγος;  reuopíc,iSoc,n flatus» 
favorable: sgúanc,nc,éc salu- 

briter spirans 


Viento 


SOPOR κάρωμα,στος,τό; κάρωσις,εως,η 
soporatio» Sopor pesado: kápoc,ou,0 

sopor cum gravidine> Causar sopor: «opóo 
gravem soporem affero 

cuvgkpogéo simul exsorbeo 


SORBIBLE “porróc,n,óv sorbibilis 


SORBO 'póqnoic,£06; ᾿ρόμμα,ατος,τό 

“porrtóv,oU,TÓ sorbitio> De agua: ὑδροποσία,ας,η 
aquae potus» El acto de sorber: * poiP3oc,ou,0 
sorbitio> Que bebe a sorbos: βραχιιπότης,ομ,ὃ; 
βραχύποτος,ος,ον qui brevi tractu o parum bibit 


SORDERA ávnxouoría,ac,n;éveótnc,ntos 
KO090016,£06,1]; κωφότης,ητος,η surdi- 
tas» Sordera por enfermedad: κωφωμα, 
ατος,τό surditas ex morbo 


SÓRDIDAMENTE uykpozpexoc sordide 


SORDIDEZ "purapórmmc,ntoc,n; ρύπασμα, 
atoc,TÓ; ρύπον,ομ,τό; púxoc,ou,0; ἀπομυξία,ας,η; 
ἀπόνιμμα,ατος,τό; μι- 

κροπρέπεια,ας,η inhonesta parsimonia 
sordes 


SÓRDIDO  puzapóc,á,Óv; ρυπωδης,ης,ες 
διισπινης,ης,ός; κακοπινης,ης,ές; γλο 
ιός,ός,όν; μικρο-λόγος,ος,ον; μικρο 
πρεπης,ης,ός; μίσ-κελλος,σμικρολόγος 
τρυγόβιος,ος,ον sordidus> Sórdido,co 
rrupto,que recibe regalos por sobor 
no: óopoAqztinc,o0,0 qui munera acce- 
pit 


SORDO “áotoc,áváxooc,ávnkooc,ávnkouo 
iog,ávummQkoog,ogov surdus,qui non audit» 
Algo sordo: παράκωφος,ὑπόκω- 

poc,oc,ov aliquantum surdus» Estar sordo: 
κωφόω surdeo> Hacerse el sor- 

do: éxkopáo,-é0,-Óów surdum me simu- 
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SOPORÍFERO ünzvorwóc,n,óvsoporíferus 


SOPORTABLE ὑπόστατος,ος,ον tolerabi- 
lis» De un modo soportable: φορητως 
tolerabiliter 


SOPORTAR difícilmente διισχεραίνω mo- 
leste fero 


SORBER 'poyáo, pogéo, pópo, poifóéo 
ἀποβροχθίζω,έπιρροφέω,-ροφέω,χλάζω 

sorbeo> Lamiendo: ἐπολάπτω lingo ca-num 
more> Bueno para sorber: *popn- 

τός,η,όν sorbilis> Difícil de sorber 
Suokatárotoc,oc,ov qui difficulter absorbetur> 
Sorberlo todo juntamente 

lo> Por los muchos pelos de sus ore- 
jas,por su excesivo vello: λαξιόκω- 

poc,oc,ov surdus ex hirsutia> Ser sordo de un 
oído: éxepokooo altera aure surdus sum» 
Aparentar ser sordo ἐθελοκωφόω sponte 
surdus sum» Un poco sordo: koqíac,ou,6; 
κοφός,οὔ,ὁ 

surdaster 


SOREL (pez) rpáxupoc,ou,0 trachurus 


SORITES (especie de argumentación) 
copeítnc,ou,0 sorites 


SORPRENDER ὀλλοχέάω,ἐξανεμρίσκω,κοβα- 
λεύω,κρυπτεύω, παραλίσκω corripio,de- 
prehendo,impono,excipio> Con estrata 
gema: καταστρατηγέω stratagemate su- 
pero 


SORPRENDIDO. estar soprendido ἔπιχαί- 
vo,-xávo sum deprehensus 


SORPRESA rapásuorc,eoc,n obreptio> Coger 
por sorpresa: é£avsupíoko de- 
prehendo 


SORTEAR éxxAnpóo,ánokxAnpóo,ánousípo, 
διακαμνιάζω,διακληρόω,ἐκλαγχάνω,καυ- 
νιάζω,καυνίζω,παλάσσω sortior,sorte distribuo 
vel duco 


SORTEO ἄποκληρωσις,εως,η; διάληξις, 
κληρῶσις,ληξις,εωῶς,η; kÀnpoc,ou,Ó; κληρουχία,ας,η 
sortitio> Lo que per- 

tenece al sorteo: κληροτικός,η,όν 
sortitiones  pertinens> Obtener 
sorteo,entrar en sorteo: culMayyávo 


ad 
por 


una sortior> Que recibe una parte por sorteo: 
μοιρολόχης,-λόγχης,ου ,ὺὸ qui partem sortem 
accipit» Urna para el sorteo: κληρωτίς,ίδος,η 
situla 


SORTIJA évem,nc,n fibula 


SORTILEGIO éxniucía,ac,n; θριοβόλος, 
ou  sortilegius» Piedrecitas para el 
sortilegio: θριαΐί,ων,αἱ calculi sortilegii 


SOSAMENTE yuxpoc inepte 
SOSEGADAMENTE áxrpéna, árpénias leniter 


SOSEGADO “npeuoc,oc,ov; ἄτρεμαῖος,α, 
ov; ἄτρεμης,ης,ές placidus,quietus» Estar 
sosegado: 'npeuéo quietus sum 


SOSEGAR ᾿ηρεμίζω,ἀπολωφάω,-φεω quie- 
tum  facio,sedo» Difícil de  sosegar: 
Sucarórauotoc,oc,ov vix sedabilis 


SESEGARSE ἔἐπαναπαύομαι acquiesco 


SOSIEGO "npéunoic,£o6,n; “ηρεμία,ας, 
SOSPECHOSO évouutotóc,n,Óv; καχύποπ- 
τος,καθύποπτος,λικοφίλιος,ὑπόψιος, 
ὑπόπτευτος,ος,ον; ὑπόπτης,ομ!, ὁ sus- 
pectus,suspiciosus> Cosa sospechosa de 
que debe uno guardarse: ὕποπτος, 

oc,ov suspectus» Tener por sospecho- 

So: ἐνθυμίζομαι,νθυμόομαι,φοράω suspectum 
habeo 


SOSTÉN Ἔέρεισμα,ατος,τό; ἐρεισμός,οῦ 
0; éppaotc, 06,1; ὄρμασμα,ατος,τό; 
ἀπόσκημμα,ατος,τό; ἀποστηρίξις,βάσις 
£061; ἐπιστηριγμα,κράτημα,πάρερμα, 
στηριγμα,ὑπέρεισμα,(ποστηριγμα,ατος, 

16; στύλος,ου,ὃὁ; ὑποστάτης,ου,ὸὁ ;πρόσ 
κλιντρον,ου,τό columen,fulcrum,ful- 
cimen,stabilimentum,fulcimentum,fur- 
ca qua quid sustinetur 


SOSTENER ἀντιστηρίζω,ἀποστηρίζω,διασ 
τηρίζω,ἐξερείδω,γεισιποδίζω,κατερεί- 
δω,καθυπέχω,κωχεύω,όκχδω,στεγάζω,στό 
γω,ἱπερείδω,ὑποβαστάζω,ὑποδύω,ὑπόδι- 
μι,ὑποπλάω,-πλημι,γεισιποδίζω sug- 

grundia fulcio,sustineo,suffulcio> 

Capaz de sostener: ὑποστατικός,η,όν 

aptus ad sustinendum» Con otro: cuv- 
dupépo cum alio sustineo» En alto: 
ἀναβαστάζω in sublime elevatum sus- 
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n; συχία,ας,η tranquillitas> Con sosiego: 
᾿ησύχως quiete 


soso ἰαλεμωδης,ης,εΕς; 
frigidus,ineptus 


yuxpóc,á,Óv 


SOSPECHA ὑφόροσις,εως,η; ὑποδρασία, 
ας,η; ὑπονόημα,ατος,τό; ὑπόνοια,ας,η 
ὑποτοπασμός,οὔ,ὁ; ὑποψία,ας,η suspi 
οἷο» Inclinado a la sospecha: φιλιιπο 
ψία,ας,η pronus ad suspiciones ani- 
mus» Libre de:ávúxurtoc, ávurórteutoc 
oc,ov suspitione vacans 


SOSPECHAR “ou, ofuar,katadocálo, 
τοπάζω,τοπέω ὑπείδομαι,ποβλέπω, ὑπο 
γοέω,ὑποίομαι,ποπτεύω suspicor,sus- 
pectum habeo» Sospechar mal: καχυπο- 
toréopo mala suspicor» Pronto 
sospechar: ταχύποπτος,ος,ον celer 
suspicandum 


en 
ad 


SOSPECHARSE óuocoíGo suspicor 
SOSPECHOSAMENTE ὑπόπτως suspiciose 


tineo> Por debajo: ὑπόχω sustineo» Que tiene 
fuerza para sostener: ὑπε- 

ρειστικός,η,όν suffulciendi vim ha- 

bens 


SOSTENERSE,que puede sostenerse por su 
propio peso cuvepsiottkÓc,n,óv habens vim se 
suo nixu continendi 


SOSTENIMIENTO ὑπέρεισις,εως,η fultu- 
ra 


SOTERRADO κατοριικτός,η,όν defossus 


SOTERRAR βοθρίζω obruo» Juntamente: 
ouykatopücoo,-tto defodio una 


SUAVE "nàupoc,oc,ov; nóüc, ἡδεῖα, 
᾿ηδύ; ηκαλός,η,όν;-λόεις,όεσσα,όεν 
"énoAnvoc,oc,ov; ηπιώδορος,ος,ον; 
áyavnc,nc,éc; ἀστύφελος 

ος,ον; éSavoc,n,Óv; évnóuvoc,oc,ov; 
évieUKtiKÓG,n,Óv; yAukepÓc,á,Óv; κα- 
τεικης,ης,ός; λεῖος,α,ον; λείρινος, 
η,ον; Aetpiógic,£000,£v; λίρινος,η, 

ov; μειλίχιος,μελιτημερος,α,ον; μνο- 
ιός,ά,όν; νεκταροσταγης,ης,ές; voya- 
λέος,έα,έον; πέπανος,η,ον; πέπειρος, 
0,0v; πραης,ης,ές; πρᾶος,ος,ον;πρα- 


áyavóc,n,Óv; 


Uúc,slo,Ú; πραὔμενης,ης,ός; πρηΐνοος 
(-ouc,ouc,ouv) lenis,suavis,mitis> 

Suave como miel: μελίζωρος,ος,ον me- 

llis suavitatem habens» El que es de ánimo 
suave: rpaúduuoc,oc,ov mitis animo» En el 
hablar: "nóúpovoc,oc,ov suaviloquus> Hacer 
suave: ᾿ηδύνω sua 

ve  reddo- Más 
πεπαίτερος,πραότερος,α,ον 
suavior; ραόνως, ηδύτερον, ηδίον sua 

vius> Muy suave: ὑπερηδιστος,η,ον; 
vnóupoc,oc,ov; nóuctog,,ov suavis 

simus» No asperoárpnyuvtoc,oc,ov non 

asper 


suave: nóíov,ov,ov; 
lenior, 


SUAVEMENTE "ηδέα, ηδίον, n50, nxa, 
έπιτερπως,μειλιχίως,πραδως,πρᾶον,πρα 
όνως,πράως suaviter,mansuete> 
suavemente: 'áóiov suavius» Muy sua- 
vemente: 'nóita,ünzepnóéoc,npaótata 
mansuetissime,suavissime 


Más 


SUAVIDAD “nóoc,zoc,TÓ; ηδιισμα,ατος, 

τό; ηπιότης,ητος,η; εὐφρασία,μαλθα- 
κία,μειλιχία,ας,η; πραότης,πραὔτης, 

ητος,η; rpoonveta,ac,n suavitas,leni 

tas» Con suavidad: ᾿ηδδομόνως,προση 
γωῶς,περπνως,πραΐμενοως leniter,suavi- 

ter> En el hablar: ᾿ηδυλογία,ας,η 
suaviloquentia> Que proporcionada 
suavidad: ᾿ηπιωδορος,ος,ον qui mitia dat 


SUAVIZAMIENTO μάλθαξις,εως,η emolli- 
tio 


SUAVIZANTE ¡o0%0axoónc,nc,ec emol- 
uepicpóc,o0,0 subdivisio 


SUBIDA ἀνέάβασις,εως,η; ávapopá,ác.n; 
ἀνωφέρεια,ας,η;άπόκλιμα,ατος,τό;έπα 
νάβασις,πρόσβασις,εως,η ascensus» De difícil 
subida: διισπαίπαλος,διισάμβα- 
τος,-ἀνάβατος,ος,ον difficilis ascen 

su 


SUBIR ávofaívo,ávnko,ávépyonauaívo 
fAooko,énavapáo,énavápnuuénvysípo- 
μαι,έπιγίνομαι,-γίγνομαι,πασαντέλλω, 

προσάνειμι ascendo,subeo> A lo más alto: 
ἐξακρίζω summa peto» Adonde se sube con 
facilidad: εὐεπίβατος,ος,ον 

qui facile  conscenditur> Apto 
subir,escalar:émParmproc,oc,ov scan 
sorius» Subir con: cuvavofaívo,ouva 
varropeús una ascendo> El que sube a las 


para 
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liens 


SUAVIZAR ᾿ηδύνω,ἀπολεαίνω,κμαλάττω 
καταγλμκαίνω,κατακηλέω,κατηπιάω,κα- 
τηπιόω,κηλέω,μαλακύνω,μαλθακίζο,μαλ- 
θακόω,μαλθόω,μειλίζω,παρεμκηλόω,ψώω 
mulceo,emollio,mollefacio,delinio,laevigo,sua 
ve reddo 


SUBALTERNO ὑπάλληλος,η,ον subalter- 
nus 


SUBASTA áxoapria,ac,n auctio sub prae 
cone» Comprar en: ἀντωνέομαι liceor 
Vender,sacar a subasta: «npücoo auc- 
tionor 


SUBASTAR la presa o botín λαφιροπω- 
λέω auctionem praedae facio 


SUBDIÁCONO Urodiáxovoc,ou,O subdiaco 
nus 


SUBDISTINCIÓN ὑποδιαστολη,ης,η sub- 
distinctio 


SÚBDITO “Úroxoc,UrroSoÚúo1Oc,Oc,OV;ÚUTTO 
χείριος,α,ον; ὑποκείμενος,η,ον; τα- 
γαῖος,ία,ον qui,quae ex alienis ju- 

ssis agit,subditus 


SUBDIVIDIR ὑπομερίζω,ὑποδιαιρόω sub 
divido 


SUBDIVISIÓN ὑποδιαίρησις,εως,η; ὑπο- 


alturas de los montes: κεραβάτης 

ou, qui locos excelsos scandit> Ha- 

cer subir: ἀναβιβάζω,εἰσβιβάζω,έμβι- 
páGo,énavofipáGo ascendere facio,pro 
moveo» Subir a lo alto: προσανατόλλω 
sursum ascendo> Que se apoya en los 
cuernos para subir (épico de Pan) κε 
popátmmg,ouóo qui cornibus utitur ad 
scandendum- Todo lo que sirve para subir 
(un bastón,una cuerda,unas escaleras) 
βατηριος,ος,ον scansorius 

Que sube a lo alto: óp9opunc,nc,és 

in altum assurgens» Que sube por grados: 
κλιμακωτός,η,όν gradatim assurgens> Subir 
Sobre: προσεμβαίνω, 

προσεπεμβαίνω insuper conscendo> Vol ver a 
subir: éravoatpéxo ascendo> Su- 

bir y bajar: ᾿ραβάσσω sursum et deor 

sum eo 


SÚBITAMENTE aíovnc,afyónv,é£amvaícg 
subito,repente 


SÜBITO ἄπαρατηρητος,πρόσπαιος,ος,ον; 
ἐξαπιναῖος,α,ον subitus,improvisus 


SUBJUNTIVO (modo verbal) ὑποτακτικός 
η,όν subjuntivus modus 


SUBLEVARSE έπιθορυβέω,χωλαβέω tumul- 
tuor 


SUBLIMAR ὀξυψόω sublimo 


SUBLIME aíwpoc,áreÓproc, árnopoc,xa.- 
λλίπυγρος,καλλιπύργωτος,ος,ον; kup- 
βαῖος,ία,ον; μετόωρος,οίρανοδρόπος 
οἱράνιος,πεδάρσιος,τέόγεος,ὑψίλοφος, 

oc,ov; Uwymióc,n.Óóv sublimis» Afectar 
lenguaje sublime: ὑψιλογέω subli- 
mitatem orationis affecto> En el ha- 
blar: ὑψιλόγος,ος,ον grandiloquus» Escribir 
cosas sublimes: μετεωρολο- 

yéo de rebus sublimibus commentor> 
Disertación sobre cosas sublimes: με 
τεωρολογία,αςἡ de rebus sublimibus 
disputatio,sermo> Que habla de cosas 
sublimes: μετεωρολόγος,ος,ον qui de rebus 
sublimibus loquitur» Curioso de cosas 
sublimes: μετεωρολογικός,η, 

óv in rebus sublimibus curiosus» Con 
templar cosas sublimes: μετεωροπολόω 
sublimia contemplor 


un 


SUBLIMIDAD ὑψωμα,ατος,τό; μετεωρισ- 
u6c,00,0 sublimitas» Con sublimidad: 
ὕψηλως elato animo» De alma: ὑψηλό- 

voov (-vouv),ou,tó elatio mentis» De lenguaje: 
ὑψηλογία,ας,η sublimitas orationis» Pensar 
con sublimidad: ὑψηλοφρονέω alte sapio 


SUBMÜLTIPLO πολλοστημόριον,ου,τό mul 
tesima pars 


SUBORDINACIÓN condición del que está 
SUBTITUTO ἄμοιβοί qui vices exci- 
piunt 


SUBURBANO ἐστυχειτονικός,η,όν; áotu- 
yeítov,ov,ov suburbanus 


SUBURBIO περισπόροιον,ου,τό subur- 
bium 
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bajo el dominio de otro: ὑπεξουσιό- 
της,ητος,ῇ conditio eius qui est alienae 
potestatis 


SUBORDINAR ὑποστάττω,-σσω subordino 


SUBSIDIARIO ἐπιτακτός,η,όν subsidia- 
rius 


SUBSIDIO ἀντίληψις,εως,η; προσωφόλη- 
μα,ατος,τό subsidium 


SUBSISTENTE ὑπαρκτός,η,όν subsistens 


SUBSISTIR ὑφίστημι,ὑπάρχω subsisto> A un 
tiempo: cuvugíotauo: una subsis 

to» Capaz de subsistir: ὑπαρκτικός,η 

óv habens vim subsistendi> El acto de 
subsistir antes: προὔπόστασις,εως 

y praesubsistentia» Por sí mismo: aútapkéo 
sufficio> Que no puede sub- 
sistir> ávuróototoc,oc,ov qui 
subsistere> Que aún subsiste: 
συνεστέως adhuc existens 


non potest 


SUSTANCIA oúcía,ac,n substantia» Su- 
perior a todas las substancias: ὑπερ 
ρούσιος,ος,ον supra omnem esentiam positus» 
Compuesta de pequeñas par- 

tes: λεκτομέρεια,ας,η corporis sta- 

tus we particulis compositus 


SUBTERFUGIO ὑποφυγη,ης,η suffugium 


SUBTRERRÁNEO χθόνιος,κατάγαιος,κατά- 
γεῖος,καταχθόνιος,κατωγειος, κατοι!δα- 
ἴος,ὰπόγαιος,-γαίδιος, ὑπόγειος, ποχ, 
θόνιος,ος,ον; ὑποδαῖος,α,ον; ὑπόγεως 
Oc,0v  (gen.o)  subterraneus» 
subterráneo: ὑποπόρειισις,εως,η 
subterranea> Habitaciones subterrá- 
neas: ὑπόγεων (gen.-o,16) aedes sub- 
terraneae>Por conductos subterráneos 
ὑπονομηδόν cuniculatim 


Camino 
via 


SUBVENIR ἐπαρκέω subvenio 
SUBVERTIR ἐπανατρέπω subverto 


SUBYUGAR δαμαλίζω,δαμάω,δόμω,ὑποδα- 

μάω subjugo,subigo> A la vez: cuyka- 
1000UA60 simul redigo in servitutem» Aún no 
subyugado: 'nxeotoc,n,ov non- 

dum subactus 


SUCEDE,acontece τυγχάνει, ὀγγίνεται, 
προσχωρεῖ,σιμβαίνε contingit,succe- 
dit,accidit,evenit 


SUCEDER ó$106éyouo1t, éxdéyo uo, Tapado 
βάνω,συμβαίνω contingo,succedo> Jun- 
tamente: cuykúpo,cUumivéo una inci- 

do» A sus mayores: ἐπιτρέφομαι suc- 

cedo iis a quibus nutritus sum» Des- 

pués: μεταγίνομαι, μεταγίγνομαι ali- 

ter fio» Ir sucediendo: προχωρέω suc 

cedo» Que sucede al cuarto día: τε- 
taptaloc,Ía,ov quarto die eveniens> 

Que obra o sucede a los cuarenta días: 
τεσσαρακοσταῖος,ία,ον quadra- 

gesimo die faciens,eveniens» Que sucede 
antes de un año: npéreioc,oc, 

ov praeveniens annum» Que sucede cada 
cuatro años: tetpantepoc,a,ov τετραετης,ης,ές 
quarto anno recur- 

rens» que suicede en el décimo quinto día: 
revtekomexotoloc,a,ov quinto decimo die 
eveniens> Que sucede o se hace a los 
catorce días: τεσσαρακαιδεκαταῖος,α,ον decimo 
quar 

to die eveniens,efficiens» Que suele hacerse 
o suceder cada cuatro años: τετραετηρικός,η,όν 
quarto quoque an- 

no fieri solitus,seu recurrens> Suce 

da lo que suceda,suceda lo que quiera: 
oúS ἄν ὁτιοῦν γόνοιτο quid- 

quid accidisset> Suceder y suceder después 
ἐπισιμβαίνω accido,postea accido 


SUCESIÓN 'ékós£ic,npoyopnotc,eoc,n; 
611605, éxóiuóoym,nc,n sucessio> de- 
recho de: ἀγχίστεια,ας,η; ἀγχισεῖον, 
0u,zó jus succesionis> Tener suce- 
sión: τεκνόω liberos tollo 


SUCESIVAMENTE éxnioxepo ordine 


SUCESIVO λοιπός,η,όν posterus> En lo 
sucesivo: touetatoUto,écaU01,édeinc 
έξης,ταλοιπά (τά λοιπά) deinceps,in posterum 


SUCESO ἐἀπόβασις,εως,η; φόρον,όντος, 

τό; προσχωρησις,εῶς,η; συμβολία,ας,η 
συνηβολία,ας,η; σύντευξις,εως,η; ouv 

τυχία,ας,η; τύχη,ης,η eventus» Dolo- 

roso,que afecta al cuerpo o al alma: 
πάθημα,ατος,τό eventus perniciosus corpori 
vel animo incidens» Feliz: Ἔπιτιιχία,ας,η; 
εὐδαιμόνημα,ατος,τό; ὀρθούμενον,ου,τό; 
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προτόρημα,ατος,τό 

felix successus» Fortuíto: παρασύμβα 
μαισύμβαμα,ατος,τό eventus fortuitus 
Próspero: ὀἐπίτεμξις,εως,,) sucessus» 
favorable el suceso: εὐθηνέω,εύ- 

0zvéo prospero successu utor 


Ser 


SUCESOR διαδόκτωρ,ορος,ὃ; διάδοχος, 
OG,0v; ÉKSÉKTOP,Opoc,Ó successor 


SUCIEDAD ΄ὀφηλμα,ατος,τό; áAouoía, 
ἀπλουσία,ἀπομυξία,ας,η; ἀπόνιμμα,ἀπό 
χημα,ατος,τό; £üpoc,otoc,0; κόνιτρον 
0u,TÓ; λῦμα,μόλυμμα,περίψημα,ατος,τό 
πινωδία,ας,η; rÍvoc,0U,0; ψαφαρία, 

ας,η; WOUHOG,OU,Ó; ὑποχωρημα,ατος,τό 
θολός,οὔῦ,ὁ; θόλωσις,εως,η sordes,si- 
tus,illuvies,squalor,proluvies> De la piel: 
στλέγγισμα,στόλγισμα,ατος, 

τό strigmentum> Limpada con la espon 
ja: ἐποσπύγγισμα,ατος,τό sordes spon 
gia detersae> Limpiar,quitar la su- 
ciedad,las heces: ἀφυλίζω defaeco 


SUCIO “ámiutoc,ápdadoc,oc,ov; δεισα- 
2éoc,a,ov; οἰσυπωδης,ης,ες; ofounn- 
ρός,πιναρός,πινηρός,ά,όν; πινωδης,ης 

ες; πινόεις,εσσα,εν Sordidus,sterco- 
reus,inquinatus,illotus> De costum- 

bres sucias: συηνός,η,όν qui porci- 

nis est moribus» Ponerse sucio: 'pu- 

πόω sordesco» Que no usa del baño: áAoutéo 
balneo non utor» Ser sucio: ᾿ρυπαρεύω 
sordidus sum 


SUCULENTO ὀπόεις,όεσσα,όεν succulen- 
tus 


SUCUMBIR ἐναποκάμνω,περενδίδωμι, nín- 
τω,πίσσω,ὑπείκω,ποπεπτοκότως Éyo 
succumbo, procido,deficio> A los ma- 
les: ἐέκκακέω,περικακέξω — prorsus 
succumbo 


malis 


SUDAR áqoópóo,éviópóoénióío, ἐξιδίω, 
é&iópÓo,íóío,íópóo sudo,exsudo» Acos 
tumbrado a sudar: ἱδρωτικός,η,όν su- 

dare solitus> Con exceso: éoipóo sudo> 
Juntamente: cuviópóo una sudo» Mucho: 
nepdópóo | sudore  diffluo- Que suda 
difícilmente: ¿úciópoc,oc,ov aegre sudans 


SUDOR “1S0c,80c,TÓ; ίδρως,ωτος, ὃ; 
Ἴδυσις,ὀφίδρωσις,εως,η sudor» Exci- 


tado por el fuego: rupía,ac,n suda- 

tio sicca» Gran sudor: περιΐδρωσις, 

£06, ingens exsudatio> Sudor o gra- 

sa que se limpia con la estregadera: 
στλέγγισμα,στόλγισμα,ατοςτό quod  strigili 
derasum est» Pañuelo para limpiar el sudor: 
ἐπικρατίδες,ων, αἱ 

lintea sudatoria> Provocación de su- 

dor: 'íópooic,goc,n; ἱδρωτοποιΐα,ας 

1 sudoris evocatio> Provocar el su- 

dor: ἱδρωτοποιόω sudorem evoco> Que excita 
el sudor: ἱδρωτικός,η,όν;δά- 

hpoc,oc,ov sudorem movens,sudori- 

ficus> 


SUEGRA é&upá,nev0spá,áco] socrus 


SUEGRO ésgóvotnc,oú,0; exupóc,oÚ,O; 
yYáuppoc,ou,6; knógotnc,keóguotnc, o0, 

ὁ; t£v0gpÓc,oQ,0 socer» El que tie- 

ne noble suegro: súnévdBepoc,oc,ov nobilem 
socerum habens 


SUELA 'poxríc,ÍSoc,n; βλαυτίον,ομ,τό; 
éupádiov,ou,TÓ; κλημα,πόλμα,πόδημα 
ατος,τό solea» De madera: κρούπεζα, 
κρουπέζιαων,τά; κρουπέζιαι,αἱ lig- 

neae solae> Ponerse las suelas: βλαο 
τοῦν nectare calceos 


SUELDO "nuepnotov,ou,TÓ; μισθοφορά, 

ác,n; μισθός,οῦ,ὁ; πρέσβευμα,ατος,τό 
honorariummerces diurna,merces> Suel 

do entero: évrol1Óómo0oc,oc,ov qui plenam et 
perfectam mercedem accipit 

Pago del sueldo: μισθοδοσία,ας,η mer 

cedis solutio 


SUELO 'éóoQoc,oc,16; ésé0lov, “Éde- 
θλον,ου,τό; ἀφύλισμα,ατος,τό; χωρα, 

ας,η; οὐδός,εος,τό; πόδον,ου,τό SO- 

lum» Al suelo: πεδοῖ,πόδονδε in so- 

lum» De duro suelo: oxkAnpóyeoc, oc, 

ov durum habens solum» De suelo muy 
profundo: βαθυπύθμην,ενος profundum solum 
habens» El que anda por el sue 

lo: πεδοστιβης,ης,ός per solum gra- 

diens> Fijo en el suelo por cuatro partes: 
tetpáredoc,oc,ov ex quatuor partibus solo 
insistens» Suelo fir- 

me: «poxaízeóov,ou,vÓ firmum solum 

et duris lapidibus stratum» Igualar con el 
suelo: χθαμαλόω solo adaequo 

Instrumento de hierro para aplanar el suelo: 
λίστρον,λίστριον,ου,τό ven 
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tilabrum ferreum ad complanandum so 
lum» Pegado al suelo: έπίγαιος,ος, 

ov solo adjunctus> Que golpea el sue 

lo: ópoíredoc,oc,ov quatiens solum» Sin suelo: 
“ápuoooc,oc,ov qui est sine fundo 


SUELTAMENTE ὀκλελυμόνως solute 


SUELTO ἐπόλυτος,ασύνδετος,ος,ον; μα- 
νός,η,όν solutus> Suelto o que pue- 

de serlo: Autóc,n,óv solutus vel qui solvi 
potest» Sin rienda: 'áczipoc, 
ác£ípopotoc,oc,ov habenas non habens 
Suelto (de vientre): Aayapóc,á,óv; 
χαλαστός,η,όν laxus,laxatus 


SUENO "ünvoc,ou,6; ἰαμθμός,οὔ,ὁ; vüc 
ταγμα,ατος,τό; vuotoypuóc,o0,0;1Ótuoc 

0U,0; ovap (sólo nom.y ac.sing.) som 
nium,somnus> Amante del sueño: φίλυπ 
voc,oc,ov amans somni» Cargado de sueños: 
káBunvoc,oc,ov somno oppre- 

ssus> Causar sueño pesado: καρόω gra 
vem soporem affero» Conciliar el sue 
ño,causar sueño: üxvÓo,ünvotto,-ooo 
somnum concilio,affero» Dadora de sueño: 
ὑπνοδότις,πνοδωτις,ιδος,η somni largitrix> Dar 
cabezadas de sueño: vuctáGo prae somno 
capite nuto> De corto sueño: βραχμυόνειρος, 
oc,ov brevia somnia habens» Sueño en el 
aposento: koítoc,ou,0 somnus in cubili» En 
suefios,durante el descan- 

SO: κατ' ὄναρ in somnio,per quietem» Igual a 
un suefio,vano: icóveipoc,oc, 

ov aequalis somnio>Intérprete pruden 

te de los sueños: ÓvewÓqgpov,ov,ov 
somniorum prudens conjector> Largo sueño: 
pakkpoünvía,ac,n diuturnus somnus» Ligero al 
amanecer: uépunpo 

06, somnus levis sub aurora» Luchar con el 
sueño: üzvouoyéo cum somno pugno- 
Manifestado por un sueño: óveipópavtoc,oc,ov 
somnio manifesta- 

tus» Ocuparse en interpretar 
óveiporroléo in somniis inrterpretan 
dis versor> Parecido al sueño: ὕπνωδης,ης,ες 
somno similis» Sueño profundo: κωμα,ατος,τό 
somnus profun 

dus» Puertas del sueño: όὀνείρειαι πύλαι somni 
portae» Que aterra en sueños: uxvopófnc,oUu,Ó 
in somnis exterrens» Que produce sueño: 
ὑπνο- 

ποιός,ός,όν somnum efficiens> Que produce 
largo sueño: τανηλεγης,ης,ός 

longum somnum afferens» Que produce 


suefios: 


sueños suaves: ᾿ηδυόνειρος,ος,ον sua 

via somnia ferens> Que tiene arte de 
interpretar los sueños: óveipokptri- 

κός,η,όν habens vim vel artem inter- 
pretandi somnia» Que trae el sueño: 
ὑπνοδότειρα,,ας,η; ὑπνοδότης,ου,ὸ; 
ὑπνοφόρος,ος,ον somnifer,somnifera- 
Semejante al sueño: εἰκελόνειρος,ος, 

ov somno similis» Ser oprimido por el sueño: 
00,0; γασλακτωδες,τό serum lactis» Convertir 
en suero: διορόω,διορρόω in serum muto» De 
la leche y de la sangre: oüpóc,o0,0 serum 
lactis et sanguinis» Instrumento para sacar el 
suero de la leche: zxAátov,ovoc,ó ins 
trumentum o vas ferreum 


SUERTE,sorteo kaúvoc,ou,0; knp,knpóc 

1; λάχη,ης,η; λαχμός,οὗ,ὃὁ; Aáyoc,eoc 

τό; uÓpoc,ou,O; παλάχη,ης,η; κληρος 

εος,τό; ouykUupía,ac,n Sors» Porción en la 
suerte,en el reparto: λᾶχις, 

£0G,T| sors,portio> Alcanzar por sor- 

teo,por suerte: ληΐζομαι sortior> Buena suerte: 
εὐκληρημα,ατος,τό; eú- 

κληρία,ας,, bona sortitio> Con buena y feliz 
suerte: εὐμοίρως bono felici 

que fato» Distribución por suete o sorteo: 
ówKAnpoorc,£oc,n distribu- 

tio quae fit sorte» Echar suertes ( echar las 
habas): κιαμεύω,διακαμνιά- 
Go,kauviáGo,kauvíGo fabis eligo,sor 

tior» Entrar en la suerte: ἐπιμίσγο- 

μαι in consortium venio» Gozar de buena 
suerte: εὐμοιρόω felici fato utor» Hacer 
parrticipante o consorte de la misma suerte: 
ouykAnpóo consor tem facio» Mala suerte: 
ó6uckAnpía, ag 

ῃ Sors difficilis- No tener suerte: átuyéo mala 
fortuna utor> Parte lle- 

vada en la suerte: 2óyxm,nc.n pars sorte 
ducta» Participación en la suerte: 
laxov,óvtoc,O sortitus» Par-ticipante de la 
misma suerte: σύγκλη 

poc,OUÓKANPOC,OC,OV; Aoyaov,ov,ov SOFr 

tis particeps» Por suerte,por sorteo 

κληρωτί sortito> Que corre la misma suerte: 
συγκληρικός,η,όν; cuykotvo- 

vóc,Óc,Óv; συνόμιλος,ος,ον; fcoóaí- 

uov,ov,ov; ÍcókAnpoc,oc,ov qui aequa 

lem sortem fortunamque habet» Sacar 

la suerte antes que otro: προαποκλη 

póo ante alium sortior> Salir por suerte,por 
Sorteo: ἐγκληρόομαι sor- 

te evenio> El que da por suerte,por sorteo: 
KÀnpoóótnQc,ou,0 qui per sortem dat» Tener 
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An8apyíGo lethargo oprimor 

Tener sueño: παρεμνάζομαι,-εμνάομαι 

sopior> Tratados de las interpreta- 

ciones de los sueños: τά ὀξηγητικά (βιβλία) libri 
interpretatione som- 

niorum 


SUERO tupóyada,axtoc,O; Ópóc,Óppóc, 


adversa suerte: ¿uorotuén infeliciter ago 
Tener la 

suerte principal: προαποκληρόω prae 

cipuam sortem habeo» Tener mala suerte: 
δισκληρόω,κακοδαιμονέω diffi 

cili sorte premor> Tocar por suerte: 
éAAayyávo sortior> Unión en la misma suerte: 
συγκληρῶσις,εῶς,η ejusdem 

sortis conjunctio 


SUFICIENCIA διέρκεια,ας,η; ἱκανότης, ητος,η 
sufficientia> Propia: αὐτάρ 

κεια,αύταρκία,ας,η propria sufficien 

tia 


SUFICIENTE ΄άρκιος,α,ον; ἄρκετός,η, 

όν; αὐτοτελης,διαρκης,έπαρκης,ές;κ- 

ναός,η,όν sufficiens> Más de lo su- 

ficiente: ὑπερκορως,-κόρως plusquam satis» 
Más que suficiente para comer 
περισσόβοτος,ος,ον plus satis suffi- 

ciens ad edendum» Más que suficiente 
ὑπεραποχρωσα,ης,η; ürepíkavoc,oc,ov 

plus quam sufficiens» Muy suficiente 
πολιαρκης,ης,ές multum sufficiens» Suficiente 
para todos: πανάρκετος,ος 


ον; παναρκης,πανταρκης,ης,ός omnibus 
sufficiens» Ser suficiente: διαρκέω, 
cuvapkéouauékypáo (sólo fut. y aor. 


impersonales:satis esse) par sum,suf 
ficio» Tener lo suficiente: koxapkéo 
sufficio» Suficiente para todo: rave 
nápkioc,oc,ov ad omnia sufficiens 


SUFICIENTEMENTE ázoypovtoc,ápkeÓvtoc 
ἄρκετως,ἄρκως,διαρκως,ξαρκούντως 
satis, sufficienter 


SUFRAGIO συγκατάθεσις,εως,η suffra- 
gium 


SUFRIDO “éuxovoc,oc,ov kpatepóc,á,Óv 
oxeSpóc,a,Óv; τλητός,η,όν patiens, durus» Ser 
sufrido: éyxoptepéo pa- 

tiens sum 


SUFRIDOR τλητικός,ὑπομονικός,η,όν pa 
tiens> Sufridor de desgracias,de ma- 
les: ávs&fkakoc,oc,ov tolerans malo- 
rum» Sufridor de trabajos: φερέπονος 
oc,ov tolerans laborum 


SUFRIMIENTO τλησις,εως,η; ὑπομονη,ης 
ῃ tolerantia,sustentatio> De traba- 
peperovía,ac,n patientia labo- 

rum» En los males: τληπάθεια,ας,η patientia 
malorum» Personal: aútorá- 

Sera, a.c,n intrinseca passio» Sin su- 
frimiento,sin tortura: ápacáviotoc, 

oc,ov sine dolore,sine tortura 


jos: 


SUFRIR ἐντλάω,ἀνατλάω,διατλάω, διάτλη 
μιιφέρομαι,πάσχω,προσμόνω,ταλάω,τλάω 
τλημι,φίστημι,ὑποβαστάζω,ὑποφέρω, 
ὑπομενόω,ὑποπλάω,-πλημι suffero,sus- 
tineo,patior> A la vez: cuupépo una patior> A 
yo solvo poenas» Sufrir males: κακο- 
noüéo patior mala» No poder 
ἀτλατέω,ἀτλητέω tolerare non possum 
No sufrir: δισφορόω aegre fero» Que puede 
sufrirse,que sufre: uevetóc,n, 

óv qui tolerari potest,patiens> Que se debe 
sufrir: Urouevetéoc,éa,éov sustinendus> Que 
sufre | cosas nuevas e  indecibles: 
νεοπαθης,ης,ός nova et infanda patiens» Que 
sufre mucho: ua 
xpó0upoc,oc,ov; moAuno,nc,nc,éc 
patitur» Sufrir con otro: cuv- 
διαφέρω cum alio tolero> Trabajos y miserias 
juntamente: σιυνδιαταλαιπω- 

péo simul labores sive aerumnas sus- 

tineo 


sufrir: 


qui multa 


SUGERIR ὑφίστημι,ὑποβάλλω,ὑπομιμνησ- 
KQ,üzozo1Éo,ünorteívo ad disputandum 
propono,suggero> Que sugiere: ὑποβο- 
λεύς,έως,ὸ qui subjicit 


SUICIDA αὐτοδαϊκτος,αύτόχειρος,αύτο- 
χείριος,αὐτόκτονος,αὐτοθάνατος,ος,ον 
αὐτοείς,εσσα,εν; αὐθόντης,ου,ὃὸ qui sua manu se 
perimit 


SUICIDARSE aúrokteivo,aútoktovéo ip- se mihi 
mortem infero 


SUJECIÓN κατάδεσις,ὑπόζειιξις,εως,η sujectio> 
Fig.retórica: ὑποφορά,ἂς,η sujectio> Rehusar 
la sujeción: áxou- 

χενίζω cervicem frango,detrecto frae 

num 
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quien apenas puede sufrir- 

Se: Sucuróotatoc,oc,ov cuius vix di- 
fficulter sustineri potest» Sufrir 
προπαθέω,προπάσχω ante patior 

Con otro: σιιγκακοπαθόω una patior> Con 
paciencia: μακροθυμέω patienter fero» Con 
perseverancia: διακαρτερέω 

perduro> Conviene sufrir: ὑποιστόον ferre 
oportet» De mala gana: περιη- 

μεκτέω iniquo animo fero» El que su- 

fre personalmente: αὐτοπαθης,ης,ές se ipse 
patiens» Sufrir grandes males enviados por 
los dioses: θεο- 

βλαβέω gravia mala a diis immissa pa tior» 
Hacer sufrir vivamente xaxoóu- 

váo (en activa) dolorem afficio» Su- 

frir vivamente: katoduváo (en pasiva 

dolore conficio> Sufrir la pena: ὑπό 


antes: 


SUJESTIÓN ὑποβολη,ης, subjectio 


SUJETADO como una bestia ὑποζυγιωδης 
nc, instar jumenti subditus 


SUJETAR δαμαλίζω,δαμάω,χειροῦμαι,κα- 
ταδεσμεύω,καταχειρόω,καθυποβάλλω, ὑπά 
γω,ἱποδαμάω,ὑποζεύγνυμι,ζευγνύω,ὑπο- 
ζεύγω,ὑπομάσσω,-ττω,πορριπτόω,πο- 
ρρίπτω subjicio,subido,alligo> A 
συγκατακτάομαι simul in potes- 

tatem redigo» Acto de sujetar con las manos: 
χείρωσις,εως,η actio mani 

bus superandi> Al dominio» ὑποτάττω, 

-oco subigo» Bajo los pies: ὑποβάλλω 
subjicio> Que sujeta o refrena: ép£c 

Ínc,ou,Ó coércens 


la vez: 


SUJETO "ünoyoc,oc,ov; ὑποκείμενος,η 

ov subjectus» Con la mano: yepipupns 

nc, 6; manu subactus> Estar sujeto a, 
dependiente: koatoqgzéo,Óos(Ao,ünó- 

«eiit ποκέομαι,φίστημι,πογείνο-μαι subjaceo, 
subjicior,obnoxius sum Que gusta de estar 
sujeto: φιλόπλεκ- 

106,06,ov gaudens nexu» Sujeto,suje- 

ta a: ὀφειλότης,ου,ὃὁ; ὀφειλότις,ιδος 

ῃ obnoxius,obnoxia 


SULFATO de cobre χαλκάνθη,ης,η; χάλ- 
kav00c,ou,0; χάλκανθον,ομ,τό chalcan 
thum 


SULFÜREO θειωδης,ης,ες sulphureus 


SUMA, conjunto κεφαλαίωμα,ατος,τό; τό 
λος,εος,τό summa» En suma: καθόλοιι, ὁμαδόν 
in summa,summatim 


SUMARIAMENTE 
summatim 


κεφαλαιώδωὼς,συλληβδην 


SUMARIO κεφαλαιωώδης,ης,ες summarius 


SUMERGIDO en agua fría ψιιχροβαφης,ης 

éc frigidam aquam immersus> En el mar: 
ποντόβροχος,ος,ον in mare demer 

sus» En lo profundo: ἐμβύθιος,ος,ον alte 
immersus> Profundamente: παρά- 
Barrtoc,oc,ov alte immersus 


SUMERGIR βαπτίζω,βάπτω,δύω,ἐγκατάδιι!- 
μι,-δύνω,-δύω,καταβρέχω,καταβάπτω, 
καταβμυθίζω,καταδύω,καταφόρομαι (mer- 
gor,ser sumergido),katarovtico,Tapa 
βάπτω,προσκατακλύζω,ὑποκλύζω inundo 
immergo,mergo> Antes: zpokoxaóüo,-óu 
μι ante demergo> Del todo: évozokAü- 
ζω prorsus immergo» En el mar: ποντί 
ζω,θαλασσόω,καταποντόω in pontum mer 60» 
Ser sumergido: καταβαπτίζομαι im 
mergor 


SUMERGIRSE δύπτω,ἀμβαπτίζω,μβάπτω 
immergo> En las aguas: δύσσομαι mer- 
SUMISO 'npenaloc,Ía,ov; πειθόνιος,ος 
oc,ov; ἁρειμόνος,η,ον submissus,obe- 
diens> No sumiso: áxeíportoc,oc,ov 
manibus non potest subigi 


qui 


SUMO "úrartoc,UyÍCuyoc,oc,ov; 1éAsoc, 
a, ov; t£AiKÓG, ÜünÉptatoc,n,ov summus 


SUNTUOSIDAD λιθεία,ας,η luxuries» Vivir con: 
ματτυάζω laute et opipare vivo 


SUNTUOSO óyknpóc,á,Óv; Saravnpóc,n, 
Óv; Sáravoc,n,ov; £ütpáne&oc,noAuo- 
ναλώτος,ος,ον; πολυτελης,ης,ός sump- 
tuosus,magnificus,fastuosus 


SUPERABLE rpíaxtoc,oc,ov superabilis 


SUPERABUNDANCIA repícosuua.,atoc,TÓ; 
ὑπόρβλυσις,εως,η exuberantia 


SUPERABUNDANTEMENTE UnepPeflmuévos 
exuperanter 
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gor»  Juntamente: συγκαταδύομαι una 
demergor- Que no puede sumergirse: 
ápárticroc,oc,ov  immersabiliss- Que se 
sumerge en el agua: δυιτικός,η,όν qui immergit 
sein aquas» Reapare- 

cer después de sumergirse: é£avako- 
λυμβάω emergo 


SUMERSIÓN καταποντισμός,οὔ,ὁ demer- 
sio 


SUMINISTRAR ázoAzuoupyéo,síonopíGo, 
έἐπιχορηγέω,ἐξυπηρετέω,παραχορηγέω,πο 
píGo,nÓpo,npooüvo,npoonopíGo,üavüo 
suppedito,subministro» Con abundan- 
cia: δαψιλεύομαι abundanter subminis 
tro» Juntamente: συμβραβεύω,συμπαρό- 
yo ,ouveknopíGo una praebeo 


SUMISAMENTE ὑφειμένως summisse 


SUMISIÓN "üzzi£ic,cuyká6scic,e06,n; 
ünzoyoyn,üzakor,ünzootoAn,nc,n; ὑπόπ- 
τῶσις,εῶς,ἡ — obedientia,submissio- 
sumisión: terewocs abjecto ani- 

mo» Condición del que está bajo el dominio 
de otro: ὑπεξουσιότης,ητος,η 

conditio eius qui est alienae potes- 

tatis 


Con 


SUPERAR  nt:áo,6iwyseíponaténwiwáo, 
καταβιάζω,-βιάζομαι,καταβρίθο,κατα- 
κρατέω,νικάω,περίειμι,περιγίνομαι, 
-γίγνομαι,-γείνομαι,περικαίνιμαι,τρι 
άσσω,ὑπεκτρόχω,ὑπερακρίζω,ὑπερβάλλω, 
ὑπέρειμι,ὑπερεκρίπτω,ὑπερεξέρχομαι, 
ὑπερίημι,ὑπερκόπτω, ὑπερτείνω supero» 
Con moderación filosófica: καταφιλο- 
cogéo philosophica moderatione supe- 
ro» Difícil de: δισπάλαιστος,ος,ον; 
δυσπαλης,ης,ές qui lucta difficulter superari 
valet 


SUPERARSE,que se supera a sí mismo 
έγκρατης,ης,ές compos sui 


SUPERFICIAL ἐπιπόλαιος,ος,ον superfi 
ciarius> Que no es profundo: áfabnc, 
ric, és profunditate carens 


SUPERFICIALMENTE énolyónv,énuoAoloc 
leviter,superficialiter- Hacer algo 
superficialmente y con negligencia: 


σκαριφάομαι perfunctorie et negligen 


ter ago 


SUPERFICIE éxigávera,ac,n; éníngóov, 

0U,16; χρόα,ας,η superficies» En la superficie: 
έπιπολης,ξεπιπολης in superficie» Estar en la 
superficie: ἐπιπολάζω in superficie sum 


SUPERFLUAMENTE παρελκόντως supervaca 
nee» Hablar superfluamente: περισσο- 
Aoyéo superflua verba facio 


SUPERFLUIDAD περίττωσις,εως,η super- 
fluitas 


SUPÉRFLUO TÁPEPYOC,OC,OV; πλεοναστι- 
κός,πελοναστός,η,όν supervacaneus» Lo que es 
superfluo: περίττωμα,ατος, 

τό; παρόλκον,οντος,τό supervacaneum Hacer 
gastos superfluos: ácoteúo,áco 

τεύομαι profusos sumptus facio» 
superfluo: παρέλκω supervacaneus sum 


Ser 


SUPERIOR ἀνωρετικός,η,όν; κατυπέρτε- 
poc,a,ov; κοριφαῖος,ία,ον; πρῶτος,η, 

ον; Urtepotepoc,UnÉptEpOC,UTEPTEPOTE- 
poc,Urreptepeotepoc,a,ov superior» a todos: 
Tovuréptatoc,n,ov omnium su- 

premus> Ser superior: κατευμεγεθόω, 
ὑπερτερέω,περίειμι,περικρατόω supe- 

rior sum» Superior (lugar): ὑπερδε- 

&oc,oc,ov supewrior 


SUPERIORIDAD ἐπικρέάτεια,ας,η; όπι- 
κράτησις,εως,η; περιοισία,ας,η; ὑπέ- 
ραρσις,εὼῶς,η; ὑπερόχον,οντος,τό; περ 
τερία,ας,η summitas,praestantia 


SUPERLATIVO ὑπερθετικός,η,όν super- 
έπιθείασις,εως,η; ἐπιθειασμός,οὔῦ,ὁὸ deprecatio» 
Desechar las súplicas: πσραιτόομαι deprecor> 
Echándose a los pies de uno: προκύλισις,εως,η 
provolutio ad pedes» El o la que re 

cibe las súplicas> iketodóxoc,ou,O, 

n suplicum receptor vel receptrix> Hacer 
súplicas: εὐχετάομαι preces fundo» Vuelto a 
uno con súplicas: προστροπαῖος,ος,ον 
conversus ad ali- 

quem supplicandi causam 


SUPLICACIÓN προστροπη,ης,η; θερα- 
πευσία,ας,η supplicatio 


SUPLICADO λιτανευτός,η,όν exoratus» Muchas 
veces: τρίλιστος,τρίλλιστος, 
oc,ov multum rogatus 
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lativus 


SUPERPOSICIÓN ὑπέρθεσις,εως,η super- 
positio 


SUPERSTICIÓN setoidoruovia, éBeLo0poo 
κεία,ας,η; θειασμός,οὔ,ὁ; θρησκεία, 
ας,η superstitio 


SUPERSTICIOSO δεισιδαίμων,ων,ον; φι- 
λοθύτης,ου,ὁ; 0pnoksutnc,o0,0; θρησ- 
κος,οςον supersticiosus> Ser super- 
ticioso: δεισιδαιμονέω prava religio 

ne teneor» Hacer prácticas supersti- 
ciosas: θρησκεύω superstitione deum colo 


SUPINO,postura supina ὑπτιότης,ητος, 
1 supinitas 


SUPLANTAR ἐποπτερνίζω,καταβραβεύω,πα 
ρακρόύω,-κούομαι,σφάλλω,ὑποσκελίζω 
supplanto 


SUPLEMENTO ἄἀναπληρωσις,έκπληρωσις, 

£06; ὀκπληρωμα,παραπληρωμα,πληρω- 

po, 0106,16; nápepyov,ou,tÓ superad- 
ditum,supplementum,expletio 


SÚPLICA ΄ἄντησις,ἀντιβόλησις, ávco- 
o16,£06,1; ἀντοβολία,ας,η; αίτημα, 

ατος,τό; αίτησις,δηησις,εως,η; εὔχη, 
ης,η;κεσία,Ἰκετία,Ἰκετεία,ας,η;ϊκά 
τευμα,ατος,τό; κατειχη,ης,η; μνοία, 

ας,η; προσευχη,ης,η; Ikecocuvo,ov, 

τά; λιταί,ων,αἱ preces,supplicatio- 
nes,supplicatio,votum> Súplica humil 
de: λιτανεία,ας,η; tn, nc, n; ποτνία 
oic,£06,1] supplex obtestatio> A Dios 


SUPLICANTE ápgíixtop,opoc,0; δεητικός, 

η,όν; εύκτηριος,ος,ον; ἱκόσιος,ία,ον 
Ikétac,ikérnc,ou,O;iktnp,npoc,O;kur 

τός,η,όν; λίτανος,η,ον; MTNP,NPOS, 

0,0; λιτός,η,όν; προστροπαῖος,πρόσ- 

τροπος,ος,ον supplex» Suplicante,la 

IKétic, i905, quae est supplex» Con 

veniente a los: ἱκετηριος,ίκτηριος, 

ία,ον; Ἰκετικός,η,όν supplicibus con 

veniens» Suplicante a los pies de alguno: 
yovoretnc,nc.Ec supplex ad genua alicuius 
provolutus» Yacer su- 

plicante a los pies: προσπιτνέω ad pedes 
supplicer jaceo 


SUPLICAR “áviouas, ἀντω,αἰτέω,δεέω, 


δέω,ὀνεύχομαι,ἐρωτάω,-έω,ἐξικετεύω, 
γονόομαι,γοονόομαι,κάνω,Ἰκετεύω,ίκ- 
νέομαι,καταλιπαρέω,καταντιβολέω,κα- 
τεύχομαι,καθικετεύω,κηλόω,κοράσσω, 
-ττω,.λισσάσκομαι,λισσόσκομαι,λίσσο- 
μαι,λίτομαι,λιτάζομαι,λιταίνω,λιτα- 

νεύω,λιτεύω, τύσσω supplico,precor, 
flagito,oro,postulo> Abrazando las rodillas: 
γουνάζομαι genua amplec- 

tens oro» Amargamente: oíktpoyoéo flebiliter 
deprecor» Aquel a quien se suplica: 
παράρητος,ος,ον cui su- 

pplicatur> Suplicar con: cuvezeÜyo- 

μαι una apprecor> Echar mano a la barba 
para suplicar: ὑπογενειάζω men 

to subjicio manum> Echarse a los pies de 
uno para suplicarle: προπρο- 

κιυλίνδομαι provolvor ad pedes suppli 

citer» En unión de: cuveúxouo: simul precor» 
Humildemente: ποτνιάζω,-ἄω 

suppliciter oro» Ir a suplicar: προσ 

πορεύομαι suppliciter adeo» Junto al ara: 
ἐπιβωμιοστατέω ad aram sto su- 

pplex> Postrado a los pies: προστρέ- 

ro ad genua provolutus precor» Que se 
acerca a suplicar: προσίκτωρ,ορος 

0,1 qui accedit supplex 


SUPICATORIO λίτανος,η,ον; λιτησιος, 
oc,ov supplicatorius 


SUPLICIO ποίνημα,ατος,τό; ὑπεξέλει- 

σις,εῶς,η supplicium» Condenar al su 

plicio: áráyo ad poenam abigo» Lugar de 
suplicios: γέεννα,ης,η gehenna» Puwerta por 
donde salían los senten- 

ciados al suplicio: yopoveiov θύρα, 
χαρόνειον,ου,τό porta per quam abdu- 
cebantur damnati 


SUPLIR ἀντιπληρόω,προσαναπληρόω,σμνα 
ναπληρόω suppleo 

SUPONER ὑποτοπάζω,ὑποτοπόω in loco 
suppono> Se ha de suponer: ὑποθετέον 
supponendum est 


SUPOSICIÓN ὑποβολη,ὑποθηκη,ης,η; ὑπό 
θεσιςεῶς,ἡ  subjectio rei — falsae pro 
rar surcos superficiales: ὑπερτάζω 
superficiarios sulcos duco 

SURTIR φλαβάζω scaturio 


SUCEPTIBLE μεταληπτικός,η,όν suscep- 
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vera,suppositio 


SUPREMO ὕπατος,ὑψίζωγος,ος,ον; üne- 
POTATOC,N,OV summus 


SUPRESIÓN “έκτριψις,ἐπόληψις,ἀθέτη- 
oic,£06,1] deceptio,deletio,supressio 


SUPRIMIR ácoavíGo,ánoopevvüo,-ofévvu- 
μι,-σβέω,-σβημαι; ὑποσιωπάω suppri- 
mo» Que puede suprimir: διαφορητικός 
η,όν discussorius 


SUPUESTO ὑπόβλητος,ὑπόθετος,ος,ον; 
ὑποβολιμαῖος,α,ον supposititius 


SUPURACIÓN ἀπόστημα,διιαπύημα,ἐμπύημα 
ατος,τό; διαπύησις, κπύησις,ἐμπύησις 
πίωσις,εως,η suppuratio> Especialmen 

te pulmonar: zún,nc,n suppuratio> Promover 
la supuración: zuozoiéo sup 

purationem promoveo 


SUPURADO δυάπυος,ος,ον suppuratus 


SUPURAR διαπνέω,διαπυΐϊσκω,ὀκπιέω,πι- 
όω,πυέω,πυόομαι suppuro» Que have supurar: 
διαπιιπτικός,η,όν; πυοποιός, 

ός,όν; ὑπόπιιος,ος,ον ad pus movendum aptus 


SURCAR διαιιλακίζω persulco> El 
rovtoropéo,-peúo,éxmiéo,éxrovrico 
enavigo,trajicio mare> Abrir con surcos: 
ἀλοκίζω,αὐλακίζω sulcis fun- 

do> El que surca el mar: ποντοπόρος, 

oc,ov mare sulcans 


mar: 


SURCO áà»o&,okoc,0; Óyuoc,ou,0; 'oAa&,akoc,O; 
αὐλαξ,ακος,η; χάραξ, 

axoc,0; λάπαθος,ου,η; λάπαθον,ομ, τό; 
ὁλκός,οὔῦ,ὁ; σκάμμα,ατος,τό; τμηγος, 

εος,τό sulcus» Comprendido en el mismo 


surco: ὁμόαυλαξιακος,)ὁ ,ηὴ eodem sulco 
comprehensus» De muchos surcos 
πολυαύλαξ,ακος,ὃ,η multos sulcos ha- 
bens» Espacio incluído en el surco: 


σκάμμα,ατος,τό quod effosum est» Ti- 


tivus 
SUSCITAR éxnoveyeipo,éZeyeipo suscito 


SUSCRIBIR ὑπογράφω subscribo» Además 
npoounoypáoo insuper subscribo 


SUSCRITO ὑπόγραμμα,ατος,τό subscrip- 
tum 


SUSPENDER ágáxto, ἄφημμαι,ἀνακρεμάν- 
νυμι,-ννύω,ἀνακρεμάω,ἀναπηγνυμι,άνα- 
πηγνύω,ἀνατάω,ἀποκρεμάννυμι,άποκρε- 
μαννύω,ἀποκρεμάω, ρτάω,ἀρτέω,διαρτάω 
ἐκδέω,ἐπαιωρέω,ἐπικρεμάννυμι,-μαννύω 
-κρεμάω,ὀξάπτω,ξαρτάω,καταρτάω,κρέ- 
μαμαιικρόμομαι,κρεμάομαι,κρεμάννωμι 
κρεμαννύω,κρεμάω,παραιωρόω suspendo 
appendo> Alrededor: περικρεμάω cir- 
cumcirca suspendo> Suspender en: éy- 
kpeuálo, éykpeuáo-kpeuávvuui-avvúo 
suspendo in» Colgar: ázoptáo seorsum 
suspendo> Cuerpo suspendido y en mo- 
vimiento: κίνυγμα,ατος,τό simulacrum 
aerium> De lo alto: ὑπερκρεμάννυμι, 
ὑπερκρεμάω super appendo» El que sus 


pende 0o cuelga: kpeuaotnp,npoc,O qui 
suspendit» Estar suspenso: ηερόθομαι 
suspensus sum> Juntamente: cuvapráo, 
συνεξάπτω Simul suspendo» Junto 8: 


παρακρεμάννυμι,-κρεμαννύω,παρακρεμάω 
παραείρω juxta suspendo> Lo que se 
suspende: παραιωρημα,ατος,τό quod 
suspenditur> Ser suspendido junto a: 
παραερέθομαι juxta suspendor> Suspen 

der de: éxkpeuáo,-álo,-kpeuávvupua, 

-vvüo suspendo de 


SUSPENDIDO en el aire áspourétnc,ou, 

ὁ in aére suspensus» Estar suspendi- do 
junto a: παραιωρόομαι juxta pen- 

deo» Sobre: éxixpeunc,nc,éc suspen- 

sus super 


SUSPENSIÓN aícpnoic,é£áptnotc,eoc,n; 
ἐξάρτημα,ατος,τό; κρεμασμός,οὔ,ὁ sus 

pensio> De toda clase de negocios: 
λυτόν,οὔ,τό justitium 


SUSPENSO áonuuévoc,n,ov; ἀπηωρημένος 
árnopoc,oc,ov; ἀρτητός,η,όν; κατακρό 
μαστος,μετήορος,ος,οΟν suspensus» Sus 
pendido,colgado: ἀπαμμένος,ἀφημμένος 
1,ov suspensus» Tener suspenso: :a- 
λαντάω,ταλαντείω,ταλαντίζω suspensum 
teneo 


SUSPICAZ ὑφορατικός,η,όν; ὑπόπτης,οιι 
ὁ suspicax 


SUSPIRAR καταστοναχέω,-χίζω,κλαυσαμ- 
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χενεύομαι (vocem ejaculantis e guttu 
re edo) μυχθίζω,ὀρεχθέω,στεναχέω,στε 
vaxico,oteváyo | suspiro» A un 
cUoteváío una suspiro» Que 
fuertemente: Bapüotovoc,oc,ov gravi- 
ter suspirans 


tiempo: 
suspira 


SUSPIRO éxípuér,eoc,n; μυχθισμός,οὔ 
ὁ; στενάγμα,ατος,τό; στεναγμός,οὔ ,ὁ 
στοναχη,ης,η; στόνος,οι!,ὁ sUSPIrium> 
Que da profundos suspiros: μακρόπνο- 
oc,oc,ov longos spiritus ducens 


SUSTANCIA "ünap&ic,ünÓotaoic,£o0G,n 
susbstantia> Cuya sustancia no tiene 
semejante: μονοούσιος,ος,ον cuius substantia 
unica nihil habet sui si- 

mile> Formado de tres sustancias: 
τρισυπόστατος,ος,ον tribus susbtan- 

tiis compositus» Principio de sustan 

cia: oüciapyía, ac, principium subs- 

tantiae 


SUSTANCIACIÓN οὐσίωσις,εως,η substan 
tiatio 


SUSTANCIAL évoúoioc,oc,ov; οὐσιωδης, 
ης,ες; ὑποστατικός,η,όν substantia- 
lis 


SUSTANCIALMENTE ούσιοδως substantia- 
liter 


SUSTENTO énpfíocic, 06,1; ὀπισιτισμός 

oü,0  cibaria,victus- Que proporciona 
sustento: Piósopoc,ráupopPoc,oc,ov omnibus 
pabulum praebens 


SUSTITUCIÓN ὑπάλλαγμα,ατος,ό id quod 
vicem alterius praebet» Elegido en 
sustitución de otro: ἐφηρημόνος,η 

ov in alterius locum electus 


SUSTITUIR ὑφίστημι,ὑποκαθίστημι subs 

tituo> A otro por sorteo: éxiayyávo 

sorte in alterius locum sufficior> En lugar de 
otro: ἐπικαθίστημι,-στάω 

sufficio in locum alterius 


SUSTITUTO τοποτηρητης,οῦ,ὁ; ὑποκατάσ 
tatoc,oc,ov Substitutus 


SUSTRACCIÓN ἀναίρεσις,ὑπεξαίρεσις, 


£061; Urayoyn,ns,n substractio,sub- 
ductio> Furtiva: κλόψις,εως,η furti- 
va sublatio 


SUSTRAER üqgsAkÜüco,üogéAxo,üne£eipüo, 
ὑπεξερύω,ὑποσπάω,ὑποσύρω sustraho> A la 
vista: συμψάω subduco ex oculis 
Disimuladamente: ügoipéo subtraho 


SUSTRAERSE,que debe sustraerse ὕὑφαι- 
petéov,Upeixtéov substrahendum est 


SUSURRAR βομβαίνω,βομβόω,έπιτρυζω, 
φθύζω, ψίζομαι, yuOfGQo,0puAéo,0puAAÉo, 
θρυλλίζω,θρυλλίσσω susurro» Secreta- 

mente: üxoyitupíGo clanculum susurro 
Juntamente: cup yitupíGo una susurro» 

El que susurra: Poufnimc,oú,O qui bombum 
edit- Contra: καταψιθιιρίζω in susurro 
Susurrando: βομβηδόν cum bombo 


SUSURRO véSupoc,ou,0; ψιθύρισμα,ατος 
τό; ψιθυρισμός,οὔ,ὁ; wí8upoc,ou, O; 
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0pAXoc,ou,Ó susurrus 


SUTIL εἰανός,η,όν; χνοωδης,ης,ες; kt 
vupóc,á,Óv; λεπτομερης,ης,ές; λεπτός 
η,όνμ; λεπταλέος,έα,έον; σικχός,η,όν 
gracilis,subtilis,exilis 


SUTILEZA λεπτομέρεια,ας,η; παιπάλημα 
ατος,τό; σκιδάλαμος,ομ,ὃὁ; σκινδαλμός 
οὔ,ὁ argutia.subtilitas 


SUTURA de una herida o incisión en el 
vientre γαστρορραφία,ας,η, ventris vulnerati 
connexio 


SUYO,de uno éóc,én,éóv suus» De él, 

de ellos: ocqéocg,é6,éóov suus» Vuestro: 
σφωΐτερος,α,ον suus,vester> Suyo pro 

pio: σφέτερος,α,ον suus,proprius 


TÁBANO ἄνθρηνη,ης,η; μάωψ,οπος, ὁ; 
οίστρημα,ατος,τό; οίστρησις,εως,η; 
οἴστρος,ου,ὸ oestrum,asilus,crabo, 
vespa>Herido por el: οἱστροπληξ,ηγος 
0,n oestro percussus 


TABERNA ácotelov,ácotiov,ov,tó ganea 
popina> De vino: οἰνοπωλιον,ου,τό ta 

berna vinaria> El que frecuenta la taberna: 
καπηλοδύτης,ου,ὁὸ qui caupo- 

nam frequentat 


TABERNÁCULO κλισία,ας,η:σκηνημα,ατος 
TÓ; OKNVOLLO, ATOC,TÓ; OKT|VOG,£0G,1Ó 
tabernaculum 


TABERNERA καπηλίς,ίδος,η quae caupo- 
nariam exercet 


TABERNERO xáz106,0v,6; oívoyÓoc,ov, 

o caupo,pincerna,pocillator- Oficio de 
tabernero: καπηλεία,ας,η caupona- 

tio» Ser tabernero: καπελεύω caupo- 

nariam exerceo> Que es propio de ta- 
berneros: καπηλικός,ηηόν ad  caupones 
pertinens 


TABLA ixpíov,ov,16; ἱκριόφιν (indecl 
πίναξ,ιακος,ὃ; TUTTÁKLOV,OU,TÓ; caví- 

S10v,ov,TÓ; σανίς,ίδος,η; τάβλα,ης, 

ῃ tabula» Tablilla: πινακίσκος,ου,ὸ 
πινακίσκιον,πινέάκιον,ου,τό tabella> 

A manera de tabla: πινακηδόν in mo- 

dum tabularum>Ancha y lisa:11á2,axóc 

n; σελίδωμα,ατος,τό tabula lata» Da- 

da de blanco ( en ella se inscribían los 
nombres de los  magistrados,de los 
proscritos): κεύκωμα,ατος,τό tabulaalbo colore 
inducta,album> En- 

cerada: κηρώμα,ατος,τό tabula cerata 

Ley de las Doce Tablas: δωδεκάδελτος 
vónoc,O lex duodecim tabularum» Para llevar 
alguna cosa: τράφεξιηκος,ὁὸ lignum ponendis 
vel ferendis rebus» 

Semejante a la tabla: cavióoórnc nc, 

ec tabulae similis» Vensedor de ta- 

blas: ποινακοπωλης,ου,ὸ tabularum venditor 
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TABLADO ónxoo1c,e0c,n; κατηλιψ,-ηλι 
πος,-ἡλιφος,η; πόδωμα,σανίδωμα,ατος, 

τό; πινάκωσις,εως,η tabulatum,contig 
natio,pulpitum> Desde donde declaman los 
actores trágicos: ὀκρίβας,αντος 

O tabulatum ex quo tragici actores 
declamant> Que tiene tres  tablados: 
1piopogoc,oc,ov tres tabulatus ha- 

bens» Tercer tablado: tpiwpopov,ov 

16 tertium tablatum 


TABLEADO φατνωματικός,φατνωτός,η, 
óv tabulatus 


TABLILLA para escribir δελτάριον, 
δελτίον,ου,τό; 662106,00,0; πλατεῖον 
πτυκτίον,ου,τό tabella,pugillares 


TABLITA χαλίδιον,ου,τό tabella 


TACAÑERÍA 
parsimonia 


μικρολογία,ας,η sordida 


TACAÑO μικρολόγος,ος,ον restrictus 
TACHAR ázo0vvvíGo expugno 
TÁCITAMENTE σιγηρως,σιωπη tacite 


TÁCITO ávavónc,nc,éc; ávavàoc,oc,ov 
áxéov,ovoa tacitus 


TACITURNIDAD ἀπροσηγορία,έχεμυθία,ας 


1; ἀρρημοσύνη,ης,η; σιγη,ης,η; σιώπη 
λόν,τό taciturnitas 


TACITURNO ἄρρημων,ων,ον; ὄχόμυθος,ος 
ον; μύτης,ου,ὁ; σιγαλός,σιγηλός,η,όν 
σιγημών,ων,ον; σιωπηλός,η,όν; σιωπη- 
póc,á,Óv; σύστομος,ος,ον taciturnus, 
tacitus 


TÁCTICA τάξις,εως,η agendi ars» Mili 
tar τακτικη téxvn ars rem militarem agendi 


TACTO áqn ncn; πασῦσις,εως,η; ψάκε- 


λον, ψάκιον,ψάλαγμα,ατος,τό;θίξις,εως 

1 tactus» Con tacto conveniente:züo- 
90c,-£oc decenti tactu» Averiguar por el tacto: 
έπιμάσσομαι tactu ex- 

ploro 


TAHALÍ áoptnnpoc,ó; ζωνη,ης,η; Go- 

viov,ov,t6; ζωστηρ,ηρος,ὃ; érioootpa 

a6,n; κοσύμβη,κοσσυμβη,ης;η; κόσσυμ- 
Boc,kóovuBoc,ov,0; παραζωώνη,ης,η; πα 
TAHONERO μυλωθρός,οὔ,ὁ pistor 


TAIMADO παλαιομώλωψ,οπος,ὃ,η;παλίμ- 
βολος,παλίβολος,ος,ον; TAVTOUPYÓC, 

Óc,Óv; 1tpoktnc,ov,Ó vafer,veterator- Hombre 
taimado: τρίμμα,ατος,τό homo veterator 


TAJADA “év0zo1c,2oc,n segmentum 
TAJADO κρωμακόεις,εσσα,εν praeceps 


TAJO  cocina,omesa de partir carne 
έπικόπανον, ξαίνιον,ξάνιον,ου,τό mensa culinaria 


TAL «oíoc,ía,ov; to1600&,to1áó£, tot- 

OVÓE; TOLOÚTOC,TOLAUVTN,TOLOVTO; TOL- 
ουτοσί,τοιαυτηϊ,τοιουτοῖ; TOLOVTÓ- 
1ponoc,oc,ov talis,e> Tal cual: όπη 
λικοσοῦν quantuscumque» Con tal que: 
αὐτὸ μόνον dumtaxat» Tal vez: ἴσως 
fatassis 


TALA δρυοτομία,ας,η arborum sectio> 
Relativo a la tala de árboles: έπί- 
Koroc,oc,ov ad arbores caesionem per 
tinens 


TALABARTE ( Ver TALAHI) 


TALADRAR ómrtpiráo,éxtpuráo,ovvipáo, 
cuvtupáo,topéo perforo- difícil de: 
δυστρύπητος,ος,ον terebratu diffici- 

lis» Que taladra: ósútopoc,oc,ov te- 
rebrans 


TALADRO κοατάτρησις,σώντρησις,τρύπη- 
σις,εῶς,η perforatio,foramen,terebra 


TALAMÍFERA 
thalamifera 


(Venus) παστορόρος,ου,η 


TÁLAMO λέκτρον,νυμφεῖον,παστοφόριον, 
ου,τό; πασάς,ἄδος,η; παστός,οὔ, ὁ; θά 
λαμος,ου,ὸ lectus,thalamus> Compañe- 
ro de: ὁμοθάλαμος,ος,ον simul et eo- 
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ραζωνιον,παρασωνίδιον,ου,τό; Guptc- 
mp,npoc,0; ξιφιστης,οῦ,ὁ balteus 


TAHONA ἐρτοκοπεῖον,μύλον,ου,τό; μύ- 
Àov,ovoc,Ó pistrinum 


TAHONERA pvXo0píc,íóoc,n pistris 


dem thalamo habitans 


TALAR ἐξαλαπάζω diripio» Los que ta- 

lan: δρυοκόποι,οἱ qui arbores secant 

Relativo a la vestidura que llega hasta los 
pies,talar: τερμιόεις,εσσα 

ev; ποδηνεκης,ης,ές; πεζοφόρος,ος,ον 
πεδηρης,ης,ες talaris> Ornamento de |a 
vestidura talar: repispúpiov,ov, 

TÓ fascia circa talos 


TALEGO xópvkoc,ov,Ó sacculus» Peque- 
ño (alforja): θυλάκιον,θυλακίσκιον, 

ov,TÓ; 0vAakíoKoc,ov,0;-Íokn,nc,n sa 
cculus 


TALENTO τάλαντον,ου,τό lanx» Moneda 
τάλαντον,ου,τό talentum» Medio talen 

to: ᾿ημιτάλαντον,ου,τό semi-talentum 
Aapreciado en mil talentos: χιλιοτά- 
λαντος,ος,ον mille talentis aestima- 

tus» Peso de 125 libras o 69 minas áticas: 
τάλαντον,ου,τό talentum seu pondus CXXV 
librarum» Que consta de tres talentos: 
τριτάλαντος,ος,ον tri 

bus talentis constans» Que pesa cien 
talentos: éxatovtáAavtoc,oc,ov cen 

tum ponderans> Que pesa un talento, de 
valor de un talento: ταλανταῖος, 

ía,ov talentum pondere aequans> Que tiene 
muchos talentos (dinero): πολυ 
1áAavtoc,oc,ov multa talenta possi- 

dens» Tasado en cinco talentos: πεν- 
τατάλαντος,πεντετάλαντος,ος,ον quin- 

que talentis aestimatus>  Tasado en 
cincuenta talentos: πεντηκοντατάλαν- 
106,06,0v quiquaginta talentos aes- 

timatus> Tasado en más de diez talen 

tos: Unepdekatálovroc,oc,ov supra decem 
talenta aestimatus> Valor de cien talentos: 
éxatovrodovtÍa,ac,n pretium,ponsus centum 
talentorum 


TALÍA (musa) θάλεια,θαλία,ας,η 
Tha- 


lia 


TALIÓN, ley del ἀντιπεπονθός,ότος,τό talio,lex 
talionis> Sufrir la pena del talión: ἀντιπάσχω 
talionis poenam sustineo 


TALLA δέμας,ατος,τό corporis mensura 


TALLE,de buen talle εὐσωματία,ας,η optima 
corporis habitudo 


TALLER ónuovpysiov,épyaotnpivp,ov, 
τό offina 
TALLA,acción de trabajar la madera 
ξυλουργία,ας,η sculptura 


TALLISTA ξυλουργικός,η,όν ad sculp- 

tori pertinens» Oficio de: &uAoyAü- 

oc,ov,O qui ligna sculpit 

oc,ov multos caules habens» Que tiene pocos 
tallos: ὀλιγόκαυλος,ος, 

ov paucos caules habens» Que tiene callo 
ancho: rhiotúxovioc,oc,ov latum caulem 
habens» Que tiene tallo grue- 

SO: παχυκάλαμος,παχύκαυλος,ος,ον cra 

ssum caulem habens> Que tiene tallo 
nervudo» vevpóxavioc,oc,ov nervosus est 
caulis> Que tiene tallo oblício: 
πλαγιόκαυλος,ος,ον obliquum caulem habens> 
Que tiene tallo recto: óp0ó- 

καύλος,ος,ον rectum habens caulem» Que 
tiene un solo tallo: μονόκαυλος, 

oc,ov unicum caulem habens 


TALO,retoíio de las plantas 0áAoc,ou 
ὁ novum germen 


TALÓN κωληξ,ηπος,η; πτόρνα,ης,η; rrepvic, Ídoc,n 
talus,calx pedis> Hue 

so del talón: térpopoc,ov,0 pars in talo prona» 
Hacer ruído con los ta- 

lones: πτερνοκοπέω calcibus strepi- 

tum moveo» Con los talones: λάξ cal- 

ce seu calcibus 


TALUD κλίσις, πρόσκλισις,εως,η; κατα- 
φερές χωρίον ,τό clivus 


TAMARIZ (arbusto) πρόμαλος,ου,η; μυ- 
ρίκη,ης,η vitex,myrica> De tamariz: 
μυρίκινος,ος,υν  myricinus> Semejante al: 
μυρικώδης,ης,ες myricae similis 


TAMBALEARSE por la embriaguez μεθύσ- 
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TALLO Ka Ó6c,00,0; ραβδίον,ου,τό; 
στόλεχος,εος,τό; qupóc,o0,0 caudex 
scapus,caulis> A manera de tallo: καυληδόν in 


modum caulis> De gran tallo: 
μεγαλόκαυλος,ος,ον magno cau- 
le assurgens> De tallo blanco: 


AekÓkavAoc,oc,ov cuius caulis albus est» Echar 
tallo por un lado: παρα- 

καυλίζω caulem a latere emitto>Echar 

tallo: στελεχόω caudicem emito> Que tiene el 
tallo purpüreo: πορφυρόκαυ 

%oc,oc,ov cui caulis purpureus» Que tiene 
forma de tallo: στελεχιαῖος,ία 

ov caudicis speciem habens» Que tiene largo 
tallo: ^ uokpókavAocgoc,ov longo caule 
assurgens» Que tiene mu- 

chos tallos: πολυκάλαμος,πολίκαυλος, 


«o ob ebrietatem vacillare> que se tambaléa 
(mujer) uz0vorác,ádoc,n te- 
mulenta; μεθυστός,οὔ,ὁ temulentus 


TAMBALEO por efecto de la embriaguez 
μέθυσις,εως,η temulentia 


TAMBIÉN xaí,-ré aeque,atque> No sólo 
sino también “¿Mos te καὶ tum...cum 


TAMBOR ηχεῖον,ου,τό;τύμπανον,τύπα- 
vov,ov,tó tympanum> Tocar el tambor: 
κυμβαίζω,τυμπανίζω tympanizo,cymba- 

lum pulso> Acto de tocar el tambor, 
tamboreo: τυμπανισμός,οὔῦ,ὁ tympani pulsatio> 
Aturdir por todas partes con el tambor: 
περιτυμπανίζω tympano 

rum pulsatione circumquaque obtundo> 

La que toca el tambor: τυμπανίστρια, 

ac, n qua e tympanum pulsat> El que toca el 
tambor: rtuvuraviotnc,oÚ,O qui tympanum 
pulsat» Llevar el tambor: τυμπανοφορόομαι 
tympanum porto> Pa- 

recido al tambor: τυμαπνωδης,ης,ες 

tympano similis» Pequeño tambor: τυμ 
πάνιον,ου,τό parvum tympanum 


TAMBORILERO κυμβαλιστης,οῦ,ὁ cymba- 
lista 


TAMIZ σάκκος,σάκος,ου,ὁ saccus» Pa- 
sado por tamiz: cakkíac,ov,0 per sac 
cum transmissus> Pasar por 
περιηθόω,σακκελίζω, σακίζω, προδιατάω 
percolo 


tamiz: 


TAMIZAR ἀπηθόω,σακκόω per colum tra- 
Jicio 


TAMPOCO πωμαλα etiam non 


TAN (con idea de cantidad) τόσος,η, 
ov (τόσος παλίβολος tan taimado) 
tantus» En correlación con *ócoc: 
τόσος... όσος tam...quam 
que,tanto..como 


(tanto.. 


TÁNTALO Távtokoc,ov,0 Tantalus» Per- 
teneciente a Tántalo: ταντάλειος,ος, 

ov Ad Tantalum pertinens> Semejante a 
Tántalo: ταντάλειος,ος,ον Tantalo similis 


TANTEAR el peso con la mano διασηκόω 
pondus manu aestimo 


TANTITO (ensefiando el dedo auricular 
τυννοῦτος,η,ον tantillus 


TANTO,tan tócoc,n,ov (con idea de cantidad: 
tan pequeño,tan grande,tan numeroso:tócov 
θωραξ tan gran coraza 

Correlativo con “Ócoc, ὡς (τόσος... 

“Ócoc; 16006... wc tantus... quantus 
tantum..quantum); τοσόσδε,τοσηδε,το- 

σόνδε; tocÓc0€£,toonós,tocÓvós.. Óoog 
TAPABOCAS περιστόμιον,ου,τό quod os cingit 


TAPADERA üptnp,npoc,ó ollae opercu- 
lum 


TAPAR ἐποβύω,ἀποστεγνόω,έπιβύω,φράγ- 

vo, ppayvÚúo,ppáto,okerálo,okenráo, 
σκέπω,στεγνόω,συμπυκάζω,συναμπόχω 
obturo,tego,obstruo,operio>Con cuñas 
oqnvóo obstruo cuneo» Por encima: émoxéxo 
superne obtego> Por todas partes: 
περισφηνόω circumquaque ob- 

turo» Util para tapar,cubrir: oréyao 
τρον,στέγεστρον,ου,τό id quod tegere potest 


TAPETE ύφος,εος,τό; δάπις,ιδος,η; 
παράτημα,παραπέτασμα,ατος,τό; περι- 
βολαιον,ου,τό; περιστρωμα,ατος,τό; 
στρώμα,ατος,τό; στρομνη,ης,η; τάπεξ, 

ητος,ὃ; ταπίς,ίδος,η aulaeum,tapetum 

tapes; stragulum.stratum,stragula vestis> 
Velludo: kácac,ov,0; ἀμφιτά- 

πης,ητος,ὸ; ἀμφίπατος,ου,ὁὸ tapes vi 

llosus 


745 


(ὡς); τοσοῦτος,τοσαύτη,τοσοῦτο; TO- 
σσάτιος,α,ον (τοσαύτη πόλις una ciu-dad tan 
grande) tam,tantum.. quantum Tanto..que: 
τοσόνδε... Ócov, ecce tam...quam> Algún tanto: 
ποσῶς, Ócov 

Bpoxü,Onocovoüv aliquantum» Entre tanto: 
τέως interea,tamdiu> Tanto: 

κατὰ τόσον tantum» Tanto más: τοσαυ- 
ταπλάσιος,ία,ον tantuplus> Ni siquie 

ra un tanto: οὐδ' όσον ne tantillum quidem» 
Por lo tanto: 'átap,ón, taxa 

διὰ, δητα,καὶ ón,oükoüv proinde» Tan- 

to por tanto,igual por igual (ley del talión): 
ἀντιπεπονθός,ότος,τό aequale repensum> Un 
tanto,hasta tanto,mientras tanto: émtocoÚtov 
tantisper 


TANER κωδωνίζω tinnio> El que sabe tañer: 
ψαλτηρ,ηρος; vátnc,ov,o qui novit psallere» El 
que tañe y canta: yoA10666,00,0,1 qui salit ety 
canit 


TAPA ἔέπιπτυχη,ης,η; ὀπίθημα,ατος,τό; 

TOO, OTOC,TÓ; TÚVOAE,OKOC,O; σκόπα- 

VOV,OU,TÓ; στέγασμα,ατος,τό opercu- 
lum,operimentum,tegmen> De la olla: 
Uptava,nc,n ollae operculum» Poner tapa: 
πωμάζω operculum oppono 


TAPIA τοῖχος Sonoros paries domus 
TAPIAR τειχίζω pariete claudere 


TAPICERÍA ποικιλτικη τόχνη ars phry- 
gionum et plumariorum 


TAPICERO ποικιλτης,οῦ,ὸὁὸ phrygio 


TAPIZ 'pnyoc,soc,tÓ; ávialov,ov,TÓ; 
κατάβλημα,καταπέτασμα,παραπέτασμα,ατος,τό 
stragulum,aulaeum> Cubrir con tapices: 
nepiotpovvupt circum- 

sterno 


TAPIZAR στρωννυμι aulaeis ornare 


TAPÓN βύσμα,ατος,τό; ἐπιστόμιον,ου, 

16; στεγανά,ων,τά (operimenta),oris 
obturaculum,obturamentum> Cerrar con 
tapón: πωμάζω obturo> Tapón de madera en 
el fondo del navío: χείμαρος,ου,. clavus 
ligneus sub carina 


TARÁNTULA φαλάγγιον,φαλαγγίτιον,ου, 

τό; φάλλαγξ,αγγός,η; γαλεωτης,καλα- 
μωτης,Κρανακολάπτης,σκαλαβωτης,ου,ὸ 
stellio,phalangium> Mordido por la tarántula: 
φαλαγγιόδηκτος,ος,ον a phalangio morsus 


TARAREAR τερετίζω musicum pulsum edo 


TARDANZA éxéspn,nc,n; χρονιότης,ητος 
n; xpovicuióc,oU,O; μόλλημα,ατος,τό; 
μονη,ης,η; μύνη,ης,η; νωθεία,νωθρεια 
γωθρία,ας,η; νωθρότης,ὀψιότης,ητος,η 
παρολκη,προσδιατριβη,ης,η; σχολαιό- 
της;ητος,η; τριβη,ὑπερβολη,ης,η;ὑπόρ 
θεσις,εως,η mora,cunctatio> Sin tar- 
danza: ἄπροφασιστως,ἄμελλητί sine mora 


TARDAR ἐφυστερίζω,βραδύνω,δηθύνω,χρο 
νίζω,ἐγχρονίζω,καθυστερίζω, νωχαλίζω, 
γωχελίζω,ὀψέω,ὑπαναβάλλομαι,στερίζω 
serius venio,tardo,immoror,cunctor 


TARDE,la tarde δείελος,ου,ὸ; δείλη, 

nin; ὀψία,ας,η; Bovivtróc,oÚ,0 vespe 
ra,vesper,serum diei» Tarde: να verperi> A 
la tarde: τοδείλης post meridiano tempore> 
Caída de la tarde 

éonzépo,ac,n occidens» Cercano a la caída de 
la tarde: ὑποδείελος,ος,ον 

subvespertinus> De tres tardes: τρι- 
oéonzepococ,ov trivesper> Desde la tarde: 
éonepódev a vespera» El que llega tarde: 
ὑστερόπους,ους,ουν (-οδος) qui sero vel tarde 
pede venit> 

El que suele llegar tarde: ὑστερητι- 

κός,η,όν qui solet tardius accedere 

Hacer algo tarde o a la caída de la tarde: 
óvico sero aliquid facio o sub vesperam 
darla miel σκαφίς,ίδος,η mulctra 


TARTAMUDEAR ψελλίζω, ψόλλω,τραυλίζω, 
ὑποτραυλίζω balbutio,aliquantum bal- 
butio 


TARTAMUDEZ βέτταρσμός,οὔ,ὁ; ψόλλισ- 
μα,ατος,τό; ψελλισμός,οὔ,ὁ; ψελλότης 
ητος,η; τραυλισμός,οὔ,ὃὁ; τραυλότης, 

nroc,n balbuties 


TARTAMUDO βατταριστης,οῦ,ὸ,η; ψελλός 
τραυλος,η,όν balbus,qui haeret lo- 
quendo 


TÁRTARO los tártoros orientales ση- 
p£c,ov,ol seres» Lugar muy profundo en los 
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facio» Tarde: xypovíog sero» Llegar tarde: 
üotepéo tardius sum» Más tarde,muy tarde: 
βράδιον, 

βράδιστα tardius,tardissime> Por la tarde: 
δείλαν, κατὰ δείλην, δείλης; éc 
πέρας,ποθόσπερα,όψό vesperi» Que lle 

ga tarde: ὀψικέλεοθος,ος,ον sero ve- 

niens 


TARDÍAMENTE βλαδύν,βραδέως tarde 


TARDÍO “oy1oc,oc,ov; χρόνιος,ία,ον; 
χρονιστός,η,όν; μεταχρόνιος,α,ον;:όψι 
νός,η,όν; όψιος,α,ον (comp.,superl.) 
ὀψιόστερος,ὀψιότερος; ὀψιέστατος,όψι 
ότατος serotinus,dissitus,serus; tar 
dior,admodum tardus 


TARDO lento ἀπρόθυμος,δύσεργος,ος, 
ov; δυσεργης,ης,ές; μιλλός,η,όν; μω- 
λυρός,ά,όν; μωλύτης,ου,ὁ; νωσόχωλος, 
ος,ον; νωθης,ης,ές; νωθρός,ά,όν; cav 
λός,η,όν; σκιπναῖος,ία,ον (tardus, 

qui baculo innitens incedit) tardus, 
lentus» Más tardo, muy tardo: Ppácoov 
ov,ov; ὀψιαίτερος,ὀψιαίτατος; σχολαί 
τερος,σχαλαίτατος (σχολάιος,ΐα,ον) 

tardior tardissimus 


TARENTINO topavrivo1,ov,ol terentini 
TARIMA ὑποβάτης,ου,ὁ scabellum 


TARRENAS TaTayov,ovoc,O crepitacu- 
lum 


TARRO πυέξίς,ΐδος,η pyxis»Para guar- 


infiernos: Táptapoc,ov,0 Tar- 
tarus,seu profundissimus inferorum locus 


TARTERA PBoráveiov,éuPáqiov,ov,tó pa- 
tella,patina profundior 


TASA ἔέκλογισμός,οὔ,ὁ; τάξις,εως,η; 
τιμη,ης,η pretium,taxatio,aestimatio 


TASACIÓN διατίμησις,συντίμησις,τίμη- 
o1c,£06,1] aestimatio pretii, litis 


TASADOR ἄποτιμητης,οὔ,ὃὁ; πρατηρ,ηρος 
ὁ aestimator pignoris,auctionator 


TASAR ἐντιτιμάομαι, ποτιμάω,συντιμάω 
τιμάω,τιμοργαφέω,τάσσω indico quanti rem 


velim vendere,taxo,aestimo> No tasado: 
ἀτίμητος,ος,ον non taxatus 


TATE ¡Tate! 'Ατταταῖ! Atat! 


TAUMATURGO θαυματουργός,ός,όν praes- 
tigiator 


TAURINO τάυρειος,α,ον; ταύρεος,η,ον 
ταυρικός,η,όν; ταυριος,α,ον taurinus 


TAURO (monte de Asia) Taüpoc,ov,0 mons 
Asiae» Signo del Zodíaco: Taú- 
ρος,ου,ὸ signum coeleste 


TAUTOLOGÍA ταυτολογία,ας,η tautolo- 
gia 


TAZA δόχεϊον,ου,τό; φιάλη,ης,η; KPA- 
Tnp.npoc,0; κυλίκνη,ης,η; κυλικνίς, 

ίδος,η; κύλικνος,ου,ὁ; σκύφος,ου,ὃ; 
σκύφωμα,ατος,τό scyphus,crater,vas, 
pyxis,phiala> Taza con que se saca el vino: 
οἴνηρυσις,εως,η Vas quo vi- 

num hauritur 


TEA δαδουχία,ας,η; δαῖς,δαΐδος,η; Sác,$adóc,n; 
πυρσός,οὔ,ὁ; ὑπέκκαυμα, 

ατος,τό fax,teda,lampas> Pequeña: δα 
δίον,ου,τό facula> Alumbrar con tea: 
δαδουχόω facem teneo,praeluceo> Con- 
vertir en teas: δαδόω in taedas con-cverto> 
Cortar madera para teas: 5o- 

6okozéo lignum in taedas excido> El que lleva 
la tea: δαδοῦχος,δαδοφόρος 

oc,ov qui taedam dert» Encendida para hacer 
señales: πυρσόν,οὔ,τό fax accensa ad signum 
dandum> Encendida: 

&Anvn, 6Aávn,nc,;n lampas» Fabricante de teas: 
δαδουρχός,οῦ,ὁ taedarum con 

fector> Hacer teas: δαδουρχέω taedas 
conficio> Iluminación con teas: δαδουχία,ας,η 
facis gestatio> Llevar las teas: δαδοφορέω 
taedas fero> Lle 

var teas encendidas: πυρφορέω 
accensas gesto» Mudanza en teas: δά- 
60616,£0c, in taedas mutatio» Que lleva teas: 
TECHADO ίωλη,ης,η; kotáoteyoc,oc,ov 
στεγαστός,η,όν tectus.tegmen> El que está 
bien techado: Urnóoteyoc,oc,ov qui est sub 
tecto 


faces 


TECHAR ὀροφόω,συνοροφόω,τεραμνίζω 
tego,concamero,operio> Idóneo para techar: 
épéwyiuoc,oc,ov tectis ido- 
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πυρσοφόρος,ος,ον qui fa- 

culam  gestat- Semejante a |a 
δαδώδης,ης,ες taedae similis» Espe- 

cie de tea: γράβιον,ου,τό taedae ge- 
nus 


tea: 


TEÁNDRICO θεανδρικός,η,όν divinus simul et 
humanus 


TEATRAL θεατρικός,η,όν theatralis 
TEATRALMENTE 0gorpicos fastuose 


TEATRO 0déarpov,ov,TÓ; θυμέλη,ης,η theatrum 
Acomodar,arreglar algo dán 

dole la forma de obra de teatro: éx- 

μυθόω ad fabulam redigo» Asistencia para ver 
una representación de tea- 

iro: θεατροσκοπία,ας,η theatralis spectatio> 
Arrendador del teatro: θεατρωνης,ου,ὺ qui 
theatrum conducit 

Autor de teatro costumbrista: ηθολό 

yoc,ov,0 qui in scaena mores hominum verbis 
effingit> Canción al terminar el teatro: 
égósiov,ov,Tó carmen quod in exitu fabulae 
cantatur» Lugar del teatro destinado al coro: 
όρχηστρα, 

ας,η orchestra> Parte del teatro reservada a 
los espectadores: θεωρη- 

τικόν,οὔ,τό cavea theatri» Que tiene forma de 
teatro: θεατροειδης,ης,ἀἐς theatri formam 
habens» Tener manía por el teatro: 
θεατρομανόω theatro amore insanio» Que tiene 
manía por el teatro: θεατρομανης,ης,ές theatri 
amore ardens» Recién sacado al teatro: 
v£oóíóaktoc,oc,ov nuper in theatro propositus» 
Representar en el teatro: θεατρίζω in theatro 
ago fabulam» Sentarse en el teatro: éóo- 
λιάζω sedeo 


TEBANO σπαρτός,η,όν thebanus 


TEBAS θηβας Thebas» Oriundo de: θη- 
Bayevnc,nc,€c Thebis oriundus» A Te- 
bas: θηβάσε Thebas 


neus 


TECHO '6poqoc,ov,6; Ópogn ncn; Ópó- 

POLO, OTOC,TÓ; otéyn mcm; oteyvóv, 

00,16; otéyoc,£0c,16; τέγε,ης,η; TÉ- 

γος,εος,τό tectum» Abovedado: καμάρα 

06,1; ψαλίς,ίδος,η camera,testudo> Artesonado: 
06206,0v,0 camera fasti- 


giata> Bajo el techo,jjunto al techo: 
téyeoc,oc,ov sub tecto» Construir, 

formar el techo de una casa: δοκόω 
contigno> De dos techos: διόφορος,ος 

ov; 9twpopoc,oc,ov duplex tectum ha- 

bens» Producido por la misma natura- 

leza: aútóoteyoc,oc,ov tectus a na- 

tura instructus» Que tiene doble te- 

cho: dioteyoc,oc,ov duplex tectum habens» 
Que tiene el techo alto: UwnAóoteyoc,oc,ov 
altum habens tec- 

tum» Que tiene el techo de piedras: 
retpopopoc,oc,ov lapideum habens tec 

tum» Que tiene techo alto: ὑψόροφος, 

oc,ov altum tectum habens» Que tie- 

ne techo de oro: χρυσόροφος,ος,ον aureum 
tectum habens» Que tiene te- 

cho elevado: ὑψερεφης, ψηρεφης, ἅψι- 
ρεφης,ης,ός altum tectum habens» Que tiene 
un solo techo: μονόστεγος,ος, 

ov unicum tectum habens>Sin cubierta 

sin techo,sin casa: áoteync, nc, és 
“áoteyoc,oc,ov qui tectum non habet» 
Trabazón de maderos para hacer el te 

cho: δόκωσις,εως,η contignatio> Te- 

chos: τόραμνα,ων,τά cacumina tecto- 

rum 


TECHUMBRE καταστέγασμα,ατος,τό lacu- 
nar 


TÉCNICO τεχνικός,η,όν peritus» Ins- 

truído por sí mismo en una técnica o arte 
αὐτότεχνος,ος,ον per ser artis peritus,ipse sibi 
magister 


TEDIO 'áy006,£06,16; ἀκεδία,ας,η; δυ 
σαρέστησις,εως,η; δυσχέρεια,σικχασία 

ας,η taedium.fastidium> Lo que quita el tedio y 
deleita la vida: εὐδιάγω- 

yov,ov,ró qui oblectat vitam et tae-cdium 
adimit» Tener tedio: áknóéo, 
ἀκηδιάζω,ἀκηδιάω,κατάχθομαι, oLaÍvo- 

μαι taedio afficior 


TEDIOSO óxvnpóc,a,óv fastigiosus» Cosa 
trediosa: óxvnpóv,tó fastidium 


TEGUMENTO εἰλημα,κάλυμνα,παράρρυμα, 
σκέπασμα,συγκάλυμμα,παράρυμα,παρα- 
σκόπασμα,στος,τό; στεγαστρίς,ίδος,η 
(tegumenta),tegmen,tegumentum 


TEJA kádúxmp,npoc,0; κεραμίς,ΐδος,η 
πλίνθος,ου,ὁὸ imbrex,tegula> Cubrir con tejas: 
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κεραμιδόω tegulis tego» 

Ser cubierto de tejas: γεισόομαι im- 
bricor> Tierra para tejas: κέραμος, 
ov,0 terra figularis 


TEJADO γεισόωμα,ατος,τό; τόγη,ης,η; 
τέραμνον,ου,τό; τέραμνος,ου,ὸ tegmen 

tectum domus> Borde saliente de un tejado: 
παρωροφίς,ίδος,η ora tecti> 

Cornisa volada de un tejado: παρωρο- 
Qíc,íóoc, prominentia tecti et sug- 
grundi> Fortalecer los aleros del te 
jado: γεισιπδίζω guggrundia fulcio> 
Fortalecimiento de los aleros 
γεισιπόδισις,εως,η;-πόδισμα,ατος,τό 
suggrundatio> Base o sostén de los aleros 
del: yetoímovc,odoc,Ó suggrun 

diorum fulcrum et veluti pes> Alero del 
tejado: γείσον,γεΐσον,ου,τό sug- 

grundium> Que está sobre el tejado: 
ὑπερωρόφιος,ὑπερόροφος,ὑπέρστεγος, 
ὑπόρτεγος,ος,ον qui supra tectum est» Que vive 
bajo los techos: ópo- 

φίας,ου,ὸ in tectis versans 


del: 


TEJAR κεραμεῖον,πλινθεῖον,ου,τό of- 
ficina figuli,ubi lateres finguntur» 
Cubrir con tejas: ἀποχεισόω,ἄπογει- 


σσόω imbrico 


TEJEDOR ὑφάντης,γέρδης,γόρδιος,ου, ὃ; 
γερδός,στενωτης,οὔ, ὁ; πλοκεύς,έως,ὃὸ 

textor> Arte de tejer: mecum nom 

textoria> De sacos o mantas de caba- 
llerías: σακχυφάντης,ου,ὁ qui saccos intexit> 
De vestidos: ¡natovpyóc,oú, 

ὁ textor vestium» Perteneciente al tejedor: 
Ἰστουργικός,η,όν ad texto- 

rem pertinens» Piedra de tejedor: λέα,ας,η 
lapis> Según los tejedores: ὑὕφαντικως 
textorum more> Tejedora: ὀριθακίς,ίδος; 
χερδία,ας,η; καιρωσ- 

τίς,-στρίς,ίδος; UPovtp1a,ac,n lani- 

fica mercenaria,textrix 


TEJER óvipaívo,évopalvo, éfvpaívo,ka- 
ταπλέκω,καθυφαίνω,-υφάνω,κροκίζω,πη- 
νίζω,πλεγνόω,πλόκω,σπαθαλάω,συμπλέ- 

κω, φαίνω, ὕφαμμαι, φάω, φόω texo, 
complico> Telas: iotovpyéo telas ne- 

xo» Recién tejido: νεοπληκης,ης,ές recens 
contectus> Añadir tejiendo: 
περεισκυκλέω,προσπλόκω,προσυφαίνω  attexo> 
Apto para tejer: Ἰστουργικός 


n,Óv telae texendae aptus> Bien te- 
jido: gúntpioc,oc,ov bene tectus» Co 
kíCo radio fila discrimino> La ac- 
ción de tejer: συνύνφανσις,εως,η ac- 
tio  contexendi> Propio para 
πλεκτικός,η,όν habens vim implicandi 
Que puede tejer: ὑφαντικός,η,όν ha- 
bens vim texendi 


tejer: 


TEJIDO “nprpiov, ητρίον,ου,τό; ᾿ὕφαν 

σις,εῶς,η; ὕφασμα,ατος,τό; ὕφος,εος 

τό;  é£ÚQacua,atoc,TÓ; λασιουργία,ας, η; 
χηλευμα,ατος,τό; ὁρμαθός,οὔ,ὸ; πη 

νη,ης,η; πηνος,ξος,τό; TNVOC,OV,OV,O 
πλεγμα,ατος,τό; πλαγμάτιον, πλόκαμον 
συμπλεκτόν,οὔ,τό; συνύφασμα,ατος,τό; 
συνυφη,ῦφη,ης,η textum,textura> Espe 
sura,densidad en el tejido: σπαθημα 

ατος,τό; σπάθησις,ως,η densitas in tela» Muy 
fino y de gran valor: τρί- 
χαπτον,ου,τό textum tenue et bomby- 
cinum  magni pretii» Tejido 
τριχώμα,τος,τό; τριχωμάτιον,ου,τό 
tegmen> TEJIDO (adj.part.) 

a modo de enrejado: tapowmónc,tappo- 
δης,ης,ες cratis instar contextus> 
Bien tejido: évvntoc,zünAokoc,oc,ov 
εὐὔφαντος,ος,ον; εὐὔφης,ης,ές; και- 
ρόεις,εσσα,εν bene textus> 
ápyúpeoc, ápyvooc,oc,ov;ápyvoongc, nc, 
éc; λευκοῦφης,ης,ἐς albo  intextus- 
delicadeza: λεπτόμιτος,ος,ον sub 

tiliter  textus> Con hilos de oro: 
χρυσοεπηνήτος,ος,ον aureo tagmine textus» 
Con muicha variedad: πολύμι- 

τος,ιοςον Varie intextus> Con sutil trama: 
λεπτόνητος,ος,ον subtili li- 

cio  textus> Con tres 
τριμίτινος,τρίμιτος,ος,ον ternis li- 
ciis textus» De hilo delgado,delica- 

do: Aexxoüqno;nc,éc subtili filo con textus» De 
lino: lwvóriokoc,ov,O e lino contextus» De 
negro hilo: μελάγ 

kpokoc,oc,ov lino filo contextus» De oro: 
χρυσοὔφης,ης,ός auro intextus> 

De pelo: τρίχυφος,ος,ον e pelis tex- 

tus» De un solo estambre: μονόμιτος 

oc,ov simplici licio textus» Elegan- 

temente: súrápupoc,oc,ov eleganter textus» 
Espeso: πολύπηνος,ος,ον mul- 

to stamine contextus» Largo: taví- 
πλεκτος,ος,ον in longum plexus» Muy bien 
tejido: ταναὔφης,ης,ές subtili- 

ter textus» Por medio de trama: kpo- 
κύφαντος,ος,ον per tramam textus» Por tres 


peludo: 
villosum 


Blanco: 


Con 


estambres: 
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menzar a tejer:óiáCouoi stamen telae 
devincio> Tejer con lanzadera: kep- 
hermanas: τρίκλοστος,ος, ον 

a tribus sororibus nexus> Que tiene tejido 
rojo: φοινικόκροκος,ος,ον pu- 

niceam tramam habens> Que tiene un suave 
tejido: λειόμιτος,ος,ον laeve stamen habens» 


Que tiene un tejido poco denso: 
μανόστημος,ος,ον laxio- 

rem rtexturam habens> Sutil,fino: 
TPÍXVPOC,OC,OV textus subtilis 


TEJO (árbol) rá¿oc,ov,0; σμίλαξιακος 
n; σμίλος,ου,ὸ taxus,quercus genus 
TEJUELA óotpáxiov,ov,tó testula> Con denar 
por tejuelas: óotpaxico testis 
in urnam conjectis condemno 


TELA 'poóávn ncn; ὕφασμα,ατος,τό;  Úpoc,eoc,TÓ; 

"ío166,00,0; πηνη,ης, 

Tj TN VOC,EOC,TÓ; TN VOC,OV,Ó; συνυφη 

non; ügnagn tela» Textura de 

Ἰστουργία,ας,η elae contextio> 

Que teje tela: ¡utovpyóc,oú,o qui telas conficit 
TÉLEFO 


la tela: 


Τηλεφος,ου,ὸ Teleohus> Perte- 
neciente a Télefo: τηλέφειος,ος,ον 
ad Telephum pertinens 


TELÉMACO Τηλόμαχος,ου,ὸ Telemachus 
TELÓN προσκηνιον,ου,τό aulaeum sce-nae 


TEMA proposición fundamental λημμα, 
θόμα,ατος,τό thema 


TEMBLAR αἰμωδέω,αἰμωδιάω,ἀπασπαίρω, 
ἀπορριγέω,ἐμφοβόεμαι,καρκαίρω,παρα- 
τρέω,περιτρομέω,συσείω,ταρβέω,τρεμω, 
τρέω,τρομόω tremo,intermisco,trepi- 

do> Temblar como enfrentado a un combate: 
ówyoviáo ut in certamine positus trepido» 
Algo: ὑποτρόμω sub- 

tremisco> Antes de tiempo: προκάμνω 

ante tempus trepido» De miedo: βαμ- 
βακίζω,-βαλίζω tremo» De pavor: δεί- 
δω,δείδιμι,δίω paveo> De pies a cabe 

Za: διατρέω prorsus infremisco> Em- 

pezar a temblar: τετρεμαίνω intremis 

co» Mucho: περιτρόμω circumtremo> No 
temblar: árponéo non tremo» Que tiembla a 
cualquier ruído: ψοφοδεης, 

ric, és ad quosvis strepitus expaves- 
cens» Que hace temblar la tierra ba- 
jo sus pasos: “ρηξίζθων,ων,ον 
grassibus rumpens> Agitarse colvul- 


terram 


sivamente áozoípo convulsione effec 
tus tremo 


TEMBLOR τρόμος,ου,ὸ tremor» De frío: 
τέτρομος,ου,ὁ tremor cum rigore» De tierra que 
suena con ruído sordo: uv 

κητίας σεισμός terrae trepidatio 


TEMBLOROSO repítpouoc,oc,ov; τρόστης 

00,0; τρομερός,ά,όν; τρομωδης,ης, ες; 

δίζω, ὑποδείδω,ὑποδειμαίνω,ἀλυκτάζω 
metuo,aliquantum metuo> Antes del peligro: 
προδειμναίνω metum praesu- 

mo»  Antes:zpoósíóo praecipio metum» 
Mucho: ἐκφοβέόομαι, καταδειδίζομαι,- 
δίττομαι,καταδειλάω,κατορρωδέω,περι 
δείδω,περιφοβέομαι,περαρρωδέω,ὑπερ 

δείδω, ὑπερδειμαίνω,ὑπερφοβέομαι supra modum 
extimesco> Por alguno: ὑπερφοβέομαι timeo 
alicui» Que teme el agua fría: ψυχροφόβος,ος,ον 
frigi 

dae aquae metuens> Se ha de temer: 
φοβητόον timendum est 


TEMERARIAMENTE ΄άλλως,ἀβούλως,άπροαι 
pétoc,áokéntoc,éuwmDapyónv,é um aktoc, 
ότός,ὁποστοῦν, ὁποστιοῦν,παραβόλως, 
προχείρως,προπετως,τεὔσιως,θρασέως 


temere,inconsulto,vecorditer> Hablar 
temerariamente: παραλαλέω temere lo- 

quor» Obrar temerariamwente: προπε- 
τεύομαι,περπερεύομαι temere ago 
TEMERARIO "pwoxivóvvoc,oc,ov (qui se 


praecipitat in pericula),áopaóng 

ης,ές; ἀφραδμων,ων,ον; ácuprcnc.éc; 
ἐθελοκίνδυμος,φιλοκίνδυνος,ος,ον; 
εἰκαῖος,ία,ονταμός,η,όν;-ἴτης,ου,ὸ 
λαπῖστης,οὔ,ὃὁ; λαπίστρια,ας,η (teme- 

raria), AeopyÓc,n,óv; παράβολος,παρά- 
τολμος,πόρπερος,ος,ον; TtpOOTUXY (OV, GOV 

ov; τολμητης,τολμητίας,ου,ὁ; Ünepko- 
106,06,0v temerarius,audax> Que hace 
temerario: ἱτητικός,η,όν temerarium 

Ser temerario en el hablar: λαβράζω 
praeceps sum in loquendo» Ser temera 
rio: nopatoAuéo sum praeceps 


TEMERIDAD “ραδιουργία,ας,η; ριψοκιν- 
δυνία,ἀβουλία,ἀπροαιπεσία,προβουλία 
ἀπρομυθεία,ας,η; εἰκαιοσύνη,ης,η;εί- 
kotótnc,ntoc,n; ἱταμία,ας,η; ἱταμό- 
της,ητος,η; παρακινδύνευσις,εως,η; 
περιπέτεια,περπερία,προπέτεια,ας,η 
θρασύτης,ητος,η temeritas> Resolu- 
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τρομητός,η,όν trepidus 


TEMER αἴδω,ἀλυκτάζω,ἀρρωδόω,άτύζομαι 
δειδίζομαι, δειδίζω, δειμαίνω, δίω,δυ- 
σοίζω,λπίζω,ἐπευλαβέομαιεύλαβέόομαι, 
ἐξευλαβόομαι,καταρρωδέω,πυσιπνέω,όρ- 
ρωδόω,παρευλαβόομαι,ταρβέω timeo,ve- 
reor, metuo» Algo: ὑποταρβόω subme- 
tuo» Algún tanto: ὑπεκτρόμω,ὑποδει- 


ción temeraria: θερμουργία,ας,η cali 
dum consilium» Con temeridad: *puyo- 
κινδύνως temere 


TEMEROSAMENTE περιτρόμως admodum pa- 
vide 


TEMOROSO καταπληξ,ηγος,ὃὸ,η; λευκηπα- 
1í06,00,0; περιδεης,ης,ός; πτακίς, 

ίδος,η; rrág,axóc,0,n; xapBaAéoc,éa 

éov; ὑπόψιος,ος,υν timidus,pavidus> 
temeroso: περίφοβος,ος,ον admo- 

dum trepidus> Temerosa: πτωχάς,άδος 

n; πτωκάς,άδος,η timida 


Muy 


TEMIBLE φοβερός,ά,όν; φοβητός,η,όν; 
tapPaléoc,€a,éov formidolosus,metuen 
dus,metum afferens 


TEMIDO,respetado,considerado áxaza- 
φρόνητος,ος,ον non contemnendus 


TEMIS (diosa) θέμις, ιστος,ιδος,η Themis 


TEMOR δεΐμα,ατος,τό; Seyuóc,oU,0; po 
βηρότης,ητος,η; φόβος,ου,ὁ; κάκη,ης 

n; ὀρρωδία,ας,η; πτόα,ας,η; πτοῖος, 

09,0; τάρβη,ης,η; τάρβος,εος,τό ti- 

mor,metus> Demasiado temor: περιδε- 
ία,ας,η nimius timor» Que espera con algún 
temor: ᾿ημισεύελπις,ιδος spem timore mixtam 
habens» Concebir temor 

προταρβέω timorem praecipio» Ser agi 

tado de algún temor: ὑποτρομόω timo- 

re succutior> Tener algún temor: ὑπὸ 
ppoóéo aliquantum metuo> Vano temor: 
μόρμος,ου,ὁὸ inanis terror 


TEMPERAMENTO μετακέρασμα,ατος,τό tem 
peramentum> Buen temperamento: súxpo 
cía,ac,n bonum temperamentum 
TEMPERANCIA σωφρόνεμα,ατος,τό tempe 
rantia 


TEMPERATURA κρᾶσις,εως,η temperies 


coeli> Buena temperatura: súxpacía, 

ac,n optima temperies» Que goza de buena 
temperatura» εὐδείελος,ος,ον coelo temperato 
gaudens» Saludable al año: súntnpía,ac,n 
salubris anni temperies 


TEMPESTAD εἰρ,χεΐμα,ατος,τό; χειμα- 
σία,ας,η; χειμων,ωνος, ὃ; καταιγίς, 

ίδος,η; καταιγισμός,οὔ,ὁ;κατάϊξιικος 

n; κυματία,ας,η; συσσεισμός,οὔ,ὃὸ; TV 
pov,ovoc,0 procella,tempestad> Arre- 
cia la tempestad: χειμάζει tempestas 
saevit» Deshecha: προθύελλα,ας;-θυέ 
Mm,nc.n  procellosa  tempestas> 
tempestad: τρικυμία,ας,η; épuoAn mnc, 

1 tempestas maxima» Molestar la tem 
pestad: χειμάζω,χειμαίνω tempestate vexo> No 
turbado por la tempestad: áxeípavtoc,- 
μάστος,ος,ον tranquillus 

Sin tempestades: áyz(uov,ov,ov sine procellis 
σωφροσύνη,ης,η temperantia 


Gran 


TEMPLAR ἀνακεράννυμι,-κεραννύω,- 
κεράω.διακεράννυμι,-κερανύω,ὀπικερά- 
γνυμι,κεραννύω,-κεράω,-κράω,κατακε- 
ράννυμι,-κεραννύω,μετακεράννυμι,-κε 
pavvüo,-kepáo,-kpáo,ovykipváo tempe- 

ro» Las cuerdas de la  lira,cítara: 
κολλοπίζω,χορδολογέω chordas deligo 


TEMPLE,buen temple εὐκρασία,ας,η op- 
tima temperies> Del hierro,acero: 
στόμωσις,εως,η ferri temperies 


TEMPLO 'é606,£06,16; εἰδωλεΐῖον,ου,τό 
“Spvua,atoc,TÓ; lepóv,oú,TÓ; βωμός, 

00,6; ipóv,oÚ,0; χρηστηριον,ου,τό; 
ναιός,ναός,νηός,οὔ,ὁ; σακός,σηκός,οὔ 

ὁ; σᾶμα,σημα,ατος,τό; t όμενος,ξος, 

τό; θεάριον,ου,τό templum,fanum,de- 
lubrum> Pequeño: τεμένισμα,ατος,τό 
aedicula» Abundante en templos: πολύ 
vaoc,oc,ov frequens delubris» Criado del 
encargado del templo: ὑποζάκορος 

ov,0 aedituifamulus> Custodio o guarda del 
templo: ναοφύλαξ,ακος, ὃ; 
ναοκόρος,νεωκόρος,ζάκορος,σηκακόρος, 
onknkópoc, vnokópoc,ov,0,n; ἱεροφύλαξ 

axoc,O templi custos» Edificar un templo: 
ναοποιέω,νεωποιέω templum 

aedifico> Constructor de un templo: 
νεωποιός,ός,όν qui templum aedificat 

Cuidar el templo: veopéo templum cu- 

ro» Lo más sagrado del templo: ἄβα- 
tov,ov,TÓ adytum> Ministro del tem- 
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TEMPESTIVO,oportuno 
tempestivus 


καίριος,ος,ον 


TEMPESTUOSO χειμερινός,η,όν; χειμέ- 
ριος,α,ον; χειμερός,ά,όν tempestuo- 
sus 


TEMPLADO εύδιεινός,η,όν; λιαρός,ά,όν 
μετάκερας,ατος,ὃὸ,η,τό temperatus> 
templado: áctóuotoc,oc,ov non tempe 
ratus» Muy templado: zepicoopov ov, 
ov valde temperans» Por su propia na 
trualeza: aútoxkpanc,nc,éc suapte na- 
tura bene templatus> Bien templado: 
στομωτός,η,όν bene templatus 


No 


TEMPLAZA áxóoxno1c,eoc,n; caoppocÚvn 


plo: veoróloc,oc,ov qui circa templa versatur> 
Perteneciente al templo: τεμένιος,α,ιον ad 
fanum pertinens» Que barre el templo: 
onkakÓpoc,onkn- 

kÓpoc,onkokópoc,ov,0,n qui,quae tem- 

pla verrit> Que se ocupa en el tem- 

plo: νωοπόλος,ος,ον qui circa tem- 

plum versatur> Que tiene diversos templos: 
ποικιλόθρονος,ος,ον diver- 

sas sedes habens» Que tiene el tem- 

plo común: Ouóvaoc,oc,ov commune tem 
plum habens> Que tiene un templo de 
bronce: χαλκίναος,χαλκίοικος,ος,ον — aereum 
templum habens» Ser guarda o custodio del 
templo: νεοκορέω templi curam habeo» Tener 
el cargo de lim- 

piar y adornar el templo: veoxopéo 

templi verrendi vel ornandi curam habeo» 
Situado ante el templo: πρό- 

vaoc,oc,ov ante templum situs» Veni- 

da a los templos: 10660006,0v,0 adi- 

tio ad tempora 


TEMPORAL (TEMPESTAD) anticipado a la 
estación: προχειμασία,ας,η praeve- 

niens status dies tempestas> Sereno 
λανθάνεμος ᾿ὥρα,η anni serena tempes 

tas 


TEMPORERO 'éyypovoc,oc,ov temporara- 
rius 


TEMPRANERO προΐϊατατος,πρόϊος,πρωϊος, 
a,ov crastinus 


TEMPRANO" έωθεν diliculo> Más tempra- 
no: évvuxotepov maturius> Muy tempra 

no: πρωϊαίτατα admodum tempestive» El que 
viene temprano,de mañana: 'óp 

θριος,α,ον mane veniens» Venir tem- 

prano: ὀρθρίζω diluculo» Temprano: 
npolvoc,nupoloc,oc,ov maturus Lo inma 

duro Pladá,ov, rá immatura 


TENACIDAD αὐθάδεια,ας,η contumacia 
TENAZ aü006n6,nc, 6c; δύσθραυστος,λίσ 
xpoc,oc,ov; ἰξός,η,όν; ίξωδης,ης,ες; 
κολλωδης,ης,ες; παρακατεκτικός,η,όν 
παρακαθεκτικός,σικχος,η,όν tenax,qui difficulter 
frangitur> En el propó- 

sito: Ísxvpoyvouov, ov,ov propositi tenax 


TENAZA ὁλκυστηρ,ηρος,ὃ; λαβίδιον,ου, 

16; λαβίς,ίδος,η; ὀστάγρα,ας,η; ψα- 

λίς,ίδος,η; πυράγρα,ας,η; τομεύς, 

éoc,n; καρκῖνος,καρκίνος,ου,ὃ; πίεσ- 

τρον,ου,τό forceps,forcula> Pequeña: 
τομίς,ίδος,, forcicula» Para coger carne: 
capkoXafpíc, 60cm; σαρκολάβος 

0v,0 carnes prehendens,forceps> Para asir 
los cuerpos encendidos: rupaypé 

της καρκίνος forceps quo tenentur ignita» A modo 
de tenaza o tijera: 

ψαλιδοειδης,ης,ές in modum forficis> 
TENDÓN tévov,ovtoc,O tendo» Herido en el 
tendón: veopótportoc,oc,ov lae- 

sos habens nervos 


TENEBROSO ηερόεις,εσσα,εν; ηλυγαῖος 
ἰαμον;ἀϊδνός,η,όν; ἀμόρβιοσ,ος,ον; Svopepóc,á,Óv; 
δνοφόεις,εσα,εν; ÓVO- 

φόεος,ος,ον; δνοφωδης,ζοφωώδης,ης,ες; 
ζοφοειδης,ης,ές; ζοφόεις,εσα,εν; Épe 

μνός,η,όν; yvopepóc,á,Óv; κνεφαῖος, 

ία,ον; MuBpóc,á.Óv; λιπαυγης,μελαμ- 

φαης,ης,ός; μορφνός,η,όν; ὀρφνωδης, 

ης,ης,ες; ὀρφναῖος,ία,ον; όρφνινος, 

η,ον; ὀρφνός,η,όν; όρφνηεις,εσα,εν; 
ψαφερός,ά,όν; ψέφος,η,ον; σκοταῖος, 

ία,ον; σκοτεινός,η,όν; σκοτιαῖος,ία 

ον; σκότιος,α,ον; σκοτώδης,ης,ες; OKOTÓELC,EOOO,EV 
tenebrosus,caligino 

sus,áter 


TENEDOR δίχηλον,ου,τό tridens 


TENER “éxo,oóéo,oyé0o,ox0,tuyxáveo (con 
part.de pres.o pret.al latino sum,al estar 
español,vg. ἐτυγχάνομεν 

περιπατούντες estábamos paseando) habeo> 
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Abrir con: διαψαλίζω fortice discin- 

do» Auricular: “vráypa,ac,n auricu- 

larius forceps» Dental: ódovtayoyóv 

o0,16 forceps dentalis> Hendidura a modo de 
tenaza: χηλώμα,ατος,τό fissu 

ra qua aliquid fit bisulcum 


TENAZMENTE “ánpic, árprydá,AMoypos tenaciter 


TENCA (pez) 1iíAov τίλλων,ωνος, ὁ pis 
cis quidam 


TENDER ἀπιστρωννύω,έπιτείνω,παραστόρ 
γυμισυνταύνω.τείνω tendo,intendo,ins 

terno» Por el suelo: ὑποστορόννυμι 
-στορεννίω,ὑποστορέω,ἰποστόρνυμι sub 

terno» Que tiende a la recto: zü8ve- 

ρης,ης,ές in rectum tendens> Que tiende hacia 
abajo: kotátovoc,oc,ov deorusm tendens» Que 
tiende hacia lo alto: “óp6ioc,a,ov in altum 
tendens 

Tender juntamente: συνεπιτείνω una insuper 
intendo 


TENDIDO, estar tendido ὄπανάκειμαι repositus 
sum» Boca arriba: "tic, 

a,ov supinus» En tierra: χαμαίστρω- 

106,06,0v in terra stratus 


Ser tenido: 'oíouat, cnpo habeor> Que tiene a 
la vista: προθε- 

τικός,η,όν praespiciens> Tener a bien: προδοκεῖ 
videtur» Por debajo: üzéyo subter teneo» 
Tener por una misma cosa: ταυτίζω unum et 
idem esse censeo» Tener bastante: ázapkéo 
satis habeo» Calofríos: ppixido horrore febris 
corripio> El que tie 

ne más: πλεονεκτικός,η,όν qui plura habet» 
Más: πλεονάζω plus habeo» Me- 

nos: ἐλαττονέω,μειονεκτέω minus ha- 

beo» Mucho más: πλεονεκτέω plura ha- 

beo 


TENESMO,que padece tenesmos τεινεσ- 
μώδης,ης,ες tenesmo laborans vel tenesmo 
similis 


TENOR,del mismo tenor ὁμοτόνως eodem 
tenore 


TENSIÓN σπασις,τάσις,εως,η tractio, 

tensio> Estado de una cosa estirada, 
extendida: éxñiaocic,eoc,n intentio» Fuerte 
tensión: σύντασις,εως,η con- 

tentio> Simultánea: συνόντασις,εως,η 


intentio quae simul fit 


TENSO — éxríitovoc,oc,ov  tensus> Muy: 
diátovoc,UTÉPTOVOC,OC,OV supra mo- 
dum intentus 


TENTACIÓN (tentativa,prueba) κατα- 
relipacuóc,oU,O tentatio 


TENTAR κοταπειράω,τητάω tento 


TENTATIVA πειρητηρίη,ης,η; πειρατη- 
ρία,ας,η; πειρατηριον,ου,τό; πείρα- 
015,206, 1; πειρασμός,οὔ,ὁ tentamen, 
tentatio 


TENUE 'ápoiov(exiguum), ᾿ραδανός, pa 
δινός,η,όν; ὕπισχνος,ος,ον; ἄχνωδης, 
ης,Ες; ápatóc, 4,Óv; αὐτόλειος,α,ον; 
“Éviyvoc,oc,ov; λειποδεης,ης,ές; her 
τός,η,όν; λεπτάλεος,α,ον; λιτός,η,όν 
ψηχρός,ά,όν; ψιλός,η,όν; ψύθιος,ος, 

ov; Uuévivoc,n,ov; ὑμένιος,α,ον te- 
nuis,subgracilis> Muy tenue: 'éxAzz- 
τος,γ,ον; διάλεπτος,ος,ον tenuissi- 
mus» Por naturaleza: λεπτυφυης.ης, 
éc natura tenuis 


TENUEMENTE 
admodum,tenuiter 


éníukpov,ukpog parum 


TEÑIDO (sust.) βάμβα,βάμμα,ατος,τό tinctura» 
(Adj.) βαπτός,τεγκτός,η,όν 

tinctus» De color de yedra: «ocowo- 
Bapnc,nc,éc hederaeo instinctus colo 

re» Mal teñido: παράχρος,ος,ον perpe 

ram tinctus» Muy teñido: πολυβαφης, 

ης,ές; παράβαπτος,ος,ον alte tinctus 


TEOLÓGICO θεολογικός,η,όν theolo- 
gicus 


TEÓLOGO θεηγόρος,θεολόγος,ου,ὸ; θεο- 
φαντώρ,ορος,ὸ theologus 


ΤΕΟΒΕΜΑ θεωρημα,ατος,τό theorema> 
Geométrico: διαγράμματα,ων,τά theore 
mata geometrica 


TEÓSOFO θεόσοφος,ος,ον in divinis doctus 


TERAPÉUTICO θεραπευτικός,η,όν vim habens 
curandi 


TERCERO 


τρισσάτιος,τριταῖος,α,ον; 


ΤΕΝΙΗ “pnoco, ρηγνυμι,δευσοποιόω, 
διαχρόω,διαχρωννυμι,-χρωννύω,έγχρόω, 
έγχρωννυμι,-χρωννύω,ὀπιβάπτω,-βαπτί- 

ζω; έπιχρωζω,-χρωννυμι,-χρωννύω,- 
χρόω,φαρμάζω,φαρμάσσω,-ττω,χράω,χρω- 
ζω,χρωϊζω,καταβάπτω,καταχραίνω,κατα- 
χρόω,καταχρωζω,-χρωννυμι,-ννύω,μετα 
βάπτω,μιαίνω,μεμίασμαι,παραβάπτω,τέγ 

yo tingo> Acto de teñir: χρωσις,βά- 

ψις,εως,η tinctura» Con floridos co- 

lores: ἐξανθίζω floridis coloribus tingo> De 
otro color: μεταχρόω,-χρων 

vv, -xpovvúo alio colore imbuo> De púrpura: 
πορφυρέω,πορφύρω purpureo colore perfundo- 
El que tiñe: δευσο- 

ποιός,ός,όν tinctor> La que tiñe o mancha: 
βαπτρία, βαπτρεία,ας,ἡ quae tingit et inficit» 
Ligeramente: ém- 

χρωματίζω leviter imbuo> Lo que es propio 
para teñir: βαφικός,η,όν tinc 

torius> No teñido: “áfaxoc,oc,ov non tinctus> 
Oficio de teñir: βαφικη,ης, 

y ars tingendi> Que se ha de teñir de otro 
color: μεταχρωστέον alio colore imbuendum> 
Teñido con aceite de cedro: keSpotóc,n,Óv 
cedrinus 


TEOCRACIA 0gokparía,ac,n dei impe- 
rium 


TEOGONÍA 0zoyovía,ac, deorum gene- 
ratio 


TEOLOGAR 0zoXoyéo de rebus divinis loquor 


TEOLOGÍA θεολογία,ας, dissertatio de 
deo,theologia 


ipicoÓc,tpuÓc,n,Óv; τρίτατος,η,ον; τριτός,η,όν 
tertius> Ser el tercero: 

τρισσεύω,τριτεύω tertius sum» Infe- 

rior al tercero: ὑπότριτος,ος,ον sub 

tertius 


TERCIANA τριταῖος πυρετός tertiana febris 
Estar con tercianas: τριταί- 

Go tertiana febri laboro» Relativo a las 
tercianas: τριταϊκός,η,όν ter- 

tianus 


TERCIO que tiene un tercio de menos 
ὑπότριτος,ος,ον subtertius 


TERCO δυσαλοίωτος,δυσμετάβλητος,φιλό 


VELKOC,MOVOTÓVOC,OC,OV; περιμεμφης, 

ης,ές; σκιρρώδης,ης,ες contumax dif- 

ficilis ad mutandum,pervicax,conten- 
tiosus» Que tiene la cabeza muy dura 
λιθοκέφαλος,ος,ον qui est lapidei seu praeduri 
capitis 


TEREBINTO τερέόβινθος,τέρμινθος,τρί- 
μιθος,ου,ὸ terebyntus> De terebinto 
τερεβίνθινος,η,ον terenbinthinus 


TERGIVERSACIÓN ἀνάδυσις, διάδυσις,εως 
y tergiversatio 


TERGIVERSAR αὐχάττω,ἐπαναχάζομαι,κα- 
τοκνέω,λυγίζω,περικάμπτω,προανακρούιο 
μαι tergiversor 


TERMAS θέρμαι,ων,αἱ calida balnea 


TERMINACIÓN ἀποτέλεσμα,ατος,τό effec 
tus> Que tiene terminación semejante 
ὁμοιοτέλευτον,ου,τό similiter desi- 

nens 


TERMINAR διεκπεραίνω,καταλέγω,περα- 
τεύγω,περατόω,τελέω,τερματίζω termi- 

no,ad finem perduco> Terminar en: τελευτάω 
recido in» Terminar en pun- 

ta: μειουρίζω in acutum desino» Que termina 
de un modo semejante: ὁμοιόπ 
τῶτος,ὁμόπτωτος,ος,ον similiter ca- 

dens» Que termina en punta: μείουρος 

oc,ov cuius extremae partes in acu- 

tum desinunt» Que termina: τελόσιος 

oc,ov finem imponens 


TÉRMINO "Ópiov,ov,16; ÓPLO LLO, O-TOC,TÓ 
“opoc,0v,0; ᾿όυρια,ων,τά; κατάντημα 
λοίσθημα,ατος,τό; μεθόριον,ου,τό; πό 
ρας,πεῖρας,ατος,τό; τόρμα,ατος,τό; 

τέρμις,ιος,ὁΘ; τόρμον,ου,τό terminus 

Términos: πείρατα,ων,τά termini> Que tiene 
poco término: juikpóxopoc,oc,ov 
parvam regionem  habens> 
ὁροθεσία,ας,η terminus positus 


Señalado: 


TERNERA βοϊδόριον,βοΐδιον,ου,τό; δα- 
μάλη,ης,η; uooyác,áóogn juvenca> Brincar y 
bus terrae obnoxius 


TERRENO (adj.) éyyetoc,oc,ov; γαιη- 
Toc,ynivoc,ynioc,oc,ov; γαῖος,ία,ον 

γαιώδης,ης,ες; χόϊνος,η,ον; χθόνιος, 

oc,ov; οὔδαϊος,ία,ον terrenus» Que tiene 
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juguetear con terneras: δαμαλίζομαι juvencae 
more lascivio> 

Que come terneras: δαμαληφάγος,ος,ον qui 
buculas comedit 


TERNERO ταυρίδιον,ου,τό parvus tau- 
rus 


TERNILLA jóvópoc,ov,Ó cartilago> En- 

lace de ternillas: yovópooüvósopoc, 

ov,0 cartilagineum vinculum» Que es- 

tá bajo la ternilla: ὑποχόνδριος,ος 

ov qui,quae est sub cartilagine> Que tiene 
ternillas en vez de espinas: xovópáxavdoc,oc,ov 
cartilaginem pro spina habens» Semejante a 
la terni- 

lla: yovópotünoc,oc,ov cartiligini similis 


TERNILLOSO y nervioso xovópovevpodóns 
nc,£c cartilagineus et nervosus 


TERNURA oúlómc,ntoc,n; otopyn,nc,n 

amor ingenitus,teneritudo> Sin ter- 

nura: ἀἄφιλόστοργος,ος,ον a amoris sensu 
carens 


TERQUEDAD αὐθαδιασμός,οὔῦ,ὃὁ; αὐθάδεια 
ας, contumacia,arrogantia> Con ter- 
quedad: φιλονείκως pervicaciter> Por 
tarse con terquedad: περιαυθαδίζομαι 
contumaciter me gero 


TERRAPLÉN χαράκωμα,πρόβλημα,ατος,τό; 
90,0íc,Otvóc,O,n agger» Formar un terraplén: 
y00A00A1,XDOHOAL χώννυμι, 

yovvüo aggerem exstruo> Proteger con un 
terraplén: διαχόω,διαχωννυμι 8666 

rem exstruo 


TERRAPLENAR éyyóo,éyyovvvopi -yovvüo, 
λιστρόω eggesta terra impleo,compla- 
no 


TERREMOTO χασμασεισμός,οὔ,ὃὁ; σεισμός 
00,0; συσσεισμός,οῦ,ὁ concussio,agi- 

tatio  terrae,terrae motus» Expuesto a 
terremotos: súceictoc,oc,ov moti- 


hermosos terrenos: καλλίβωλος, 

oc,ov pulchras glebas habens» Que tiene 
poco terreno: ¡ukpóxopoc,oc,ov 

parvam regionem habens» Aspereza del 
terreno: ¿voxopía,ac,n asperitas lo- 

corum» Desigualdad del terreno: παι- 


πέάλημα,ατος,τό inaequalitas montium> 
Desnudo,árido: podáxpa,nc,n loca nu- 
da> Porción de terreno medida a cor- 
del: σχοινισμός,οὔ,ὁ portio per fu- 

nes mensurata 


TERRIBLE Seiuoldéoc,€a,€ov;óvokatá- 
πλήκτος,ος,ον; όπαινός,η,όν; qopé- 
ρίος,ος,ον; φοβητικός,η,όν; yopyo- 
πος,-γωπης,ου,ὃ; μόρμορος,μόρμος,ος 
ov; Ómoóvoc,opadavóc,n,Óv; στυγηρός 
στυγερός,ά,όν; δασπλητις,ιδος,η; yop 
γῶτις,ιδος,η terribilis> Muy terri- 
ble: βαρυταρβης,ης,ός valde terribi- 
lis» A la vista: δυσαντίβλεπτος,ος, 
ov; qopeposiónc,nc, 6c; μορμορωπός, 
Óc,Óv; σμερδνός,η,όν; βλοσυρός,ά,όν 
βλοσυρωπης,ης,ές;-ρωπις,ιδος; σμερδα 
λεός,όα,όον terrificus aspectu> 


TERRIBLEMENTE ἔέκπληκτικως,σμερδαλέα, 
σμερδαλέον terribiliter 


TERRÍGENA χθονόπαις,-παιδος,ὸ,η ter- 
rigena 


TERRITORIO τοπαρχία,ας,η territorium 


TERRÓN βωλαξ,ακος,η; βωλος,ου,ὸ gle- 

ba» Terroncillo: βωλάκιον,βωλέριον, 
βωλόκιον,ου,τό glebula» A manera de terrón: 
βωληδόν in modum glabae> De grandes 
terrones: μεγαλόβωλος,ος,ον 

magnas glebas habens» Deshacer terro 
nes: τριαινόω,βωλοκοπέω glebas fran- 

go» Lleno de terrones: βωλωδης,ης,ες 
βωλινος,η,ον glebosus> Que tiene ne- 

gros terrones,fértil: μελάνβωλος,ος, 

ov nigras glebas habens» Que corta los 
terrones: βωλοτόμος,ος,ον glebas secans» Que 
tiene terrones de oro: χρυσοβωλαξ,ακος; 
χρυσόβωλος,χρυσόγα- 

τιος,χρυσόγειος,ος,ον aureas glebas habens» 
Quebrantamiento de terrones: 
βωλοκοπία,ας,η glebarum fractio» Vuelta de 
terrones: βωλοστροφία,ας,η 

glebarum inversio 


TERROR διαφόβημα,ατος,τό; φοβερισμός 

00,0; φοβερότης,ητος,η; μόρμορος,μό- 

θος,ου,ὸ terror> Causar terror: éx- 
nÀnocoo,-tto perterrefacio> Infundido antes: 
προεκφόβησις,εως,η ante incus 

sus terror> Infundiendo terror: qo- 

Bepoc terrorem incutiendo> Terror, 


turbación de juicio νυμφοληψία,ας,η 
lymphatio- Poner terror: ooféo terro 

rem injicio> Que impone terror: φοβε 
póc,á,Óv terrorem injiciens> Sedien- 

to de terror: oofóówococov cum timore 
sitiens» Terror pánico: zá- 

v£tov δεῖμα panicus terror 


TERSÍCORE Tepowópn.ns musae nomen 


TERSO λισσός, ψηστός,η,όν; AÚySivoc,n 
ov laevis,tersus 


TERSURA μοδάρωσις,εως,η glabricies 


TERTULIA συσσιτησις,εως,η; συσσιτία, 
ας,η; συσσίτιον,ου,τό sodalitas> Fal tar a la 
tertulia: ἀποσυσσιτέω desum sodalitate 


TESALIA,lugares amenos de Tesalia τόμπεα,τά 
témpe> Todos los de Tesa- 
lia: πανόλληνες omnes thesali 


TESEO,feista en Atenas en honor de Teseo: 
συνόικια,ων festum Athenis propter collecta in 
urbem a Theseo omnium popularum concilia 


TESIS θέσις,εως,η thesis 


TESÓN,poner gran tesón 'poouo: incum 
bo 


TESORERÍA tauelov,ov,TÓ; τράπεζα,ης 
n; Incavpóc,oU,0; θησαυροφυλάκιον,ου 
TÓ aerarium 


TESORERO ταμιοῦχος,ου,ὸ; ταμίας,ου,ὁ 
θησαυροφύλαξ,ακος,ὸ thesauri custos» 

Cargo de: ταμιεία,ας,  quaestura» Ser 
tesorero: τααμιεύω quaesturam gero 


TESORO θησούρισμα,ατος,τό thesaurus» 
Real: 6ncovpóc,o0,0 thesaurus» Ago- tar el 
tesoro: éxBncavpico thesaurum exhaurio> 
Añadir al tesoro: προστα- 

μιεύω addo thesauro» El que acumula un 
tesoro: θησαυροποιός,η,όν thesau- 

ri exstructor- Lo que se guarda en la 
tesorería: θησαύρισμα,ατος,ό id quod in 
thesauro conditur- Reservar para el tesoro: 
προθησαυρίζω sepono 

in thesaurum 


TESTÁCEO ὀροφηφόρος,ος,ον testam pro domo 
ferens 


TESTAMENTO ἄποβιωσιμος διάταξις,δόλ- 
106,00,0; διαθηκη,ης,η; ἐπίσκηψις, 

tis ad mandatum aliquid» El 
testamento: ἐπιδιαθηκη,ης,η poste- 
rius testamentum 


ültimo 


TESTAR διατιθόω,έπισκηπτω obtestor 


TESTÍCULO “ὀρχιξ,εως,ὁ; Óoyeov,ov,TtÓ 
“Óoyeoc,ov,0; κύαμος,ου,ὁ;ὀρχείδιον 
ὀρχίδιον,ου,τό; rnpív,Ivoc,n; πύαμος 

0v,0 testiculus; κόκκοι,ων,οἱ testi- 

culi> Aquel a quien se le han magu- 

llado los testículos: θλασίας,ου,ὁ 

cui testes contussus sunt (eunuchus) 
Arrancar los testículos,castrar: σπὰ 

δωνίζω testiculos evello» Ligamento de los 
testículos: ópyumón,nc,n; Óp 

χιπόδα,ων,τά testium vinculum» Que tiene un 
solo testiculo: uóvopyic, 

£061] uhitestes 


TESTIFICACIÓN,testimonio διαμαρτυρία 
06, testificatio 


TESTIFICAR $ó1ikxoióo,ékpopropéo justi 
fico,testor,testificor> En falso: yevdouaptupido 
falsum testificor 


TESTIGO éxnxooc,oc,ov; ἐπακουός,η,όν 
érilotOp,opoc,0,n; ὀπιμάρτυρ,υρος,ὸ 

n; ὀπιμάρτυρος,ου,ὁ; uáptup,upoc,Ó,n 
μάρτυρος,ου,ὃὁ,η; Ouótnc,oÚ,O; zpolo- 

10p,0poc,0; σύνδικος,ος,ον testis,ju 

rator> De juramento: όρκιος, ου,ὸ jusjurandi 
testis> El que se trae como testigo: 
κλητηριηρος,ὸ ántesta- 

tus» Falso: ψευδομάρτυρ,ιυρος,ὁ,η fal 

sus testis> Hombre bueno,llamdo como 
testigo: κλητηρ,ηρος,ὸ antetatus> Juntamente: 
συμμάρτυριυρος,ὃ,η; συμ- 

μάᾶρτυρος,ος,ον qui una testatur» Ocular: 
érormp,npoc; érórmnc,ov,Ó; 

παρατυχων,οὔσα,όν testis oculatus» Ocular,uno 
mismo: αὐτομάρτυρ,υρος,ὁὸ 

1 Spectator testis latus» Pena de los falsos 
testigos: ψευδομαρτύριον, 

0v,1Ó poena adversus eos qui falsum 
testimonium dederant» POner por tes- 

tigo: διαμαρτύρομαι obtestor» Ser testigo con 
otro: συμαρτυρέω una tes 

tor 


TESTIMONIAR (TESTIFICAR) 
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soc, n testamentum,obtestatio morien- 


TESTIMONIO Ἔπιμαρτυρία,ας,η; uaptúpn 
μα,ατος,τό; μαρτύριον,ου,τό marty- 
rium,testimonium,testificatio> Por escrito: 
évóiáOnkoc,oc,ov scripto testatus» Apoyarse en 
un testimonio humano:érioxnato humanis 
testimoniis 

innitor> Dar testimonio: συμμαρτυρόω 

una testimonium reddo» Dar un falso 
testimonio» καταψευδομαρτυρόω falsum dico 
testimonium» Del ausente: éxjop 

τυρία,ας,η testimonium absentis a judicio» 


Denunciar un testimonio: —éxkinteúo 
testimonium denuntio> Fal 
so testimonio: KOKOTÉYVIOV,OV,TÓ; 


ψευδομαρτυρία,ας,η; ψευδομαρτύριον, 

ου,τό falsum testimonium> Querella contra 
falsos testimonios: ἐπίσκηψις 

eoc,n actio in falsos testes 


TESTUD χελύνη,ης,η testudo» Militar: 
χελώνη,ης, testudo,genus agminis apud 
romanos» De los instrumentos de cuerda: 
μαγάς,άδος,η tabulatum tstu- 

dinis chordas sustinens 


TETA μέάζός,μασδός,μαστός,τιτθός,τι- 

9óc,0ú,0; θηλη,ης,η mailla,mamma> Te 

tilla: uoc066,00,0 mailla> Dar la te 

ta: 0áo lacto> Que tiene tetas empi- 

nadas: ὀρθοτίτθιος,ὀρθομάζιος,ος,ον 

mammas erectas habens> Semejante a la 
teta: μαστοειδης,ης,ές mammae similis 


TÉTIDO (yerba fétida) τράγιον,ου,τό 
herba foetida 


TETILLA (parte del cuerpo debajo de las 
tetillas) ὑπομαζοί,ων loca sub mammis sita 


TETRAEDRO tetrpásópoc,oc,ov qui qua- 
tuor basibus constat 


TETRARCA  rtetrpápync,ov,0 tetrarcha, 
quartam partem regionis regit> 
gobernado por un: τετραρχία,ας 

y tetrarchae regio» Ser tetrarca: τετραρχέω 
sum tetrarcha 


qui 
País 


TÉTRICO ἄμειδης,ης,ές;ἀμείδητος,άπρο 
σηγορος,δυσόμιλος,σκόλυφρος,ος,ον; 
σκύδμαινος,η,ον; συνεφης,ης,ός tetri 


cus> De semblante tétrico y de mal humor: 
σκυθρός,ά,όν vultum praefe- 
rens iratum et tetricum 


TÍA τηθία,ας; τηθίβιος,ου;τηθίς,ίδος 
θεία,ας,η amita,matertera>Tío: θεῖος 
0v,0 avunculus patruus 


TIARA (CORONA) κυρβασία,ας,η tiara» 
Adorno de la cabeza: τιάρα,ας; τιά- 

pn.ns.n tiara» Corona de los reyes persas: 
κίταρις,κίδαρις,εως,η tiara 

El que lleva tiara: τιαροφόρος,ος,ον 

Estar tibio,algo caliente: χλιαίνω 

tepeo 


TICIO (gigante) Tirvóc,oú,O Tytius> Que mató 
a Ticio: τιτυοκτόνος,ος,ον 
qui,quae Tytium occidit 


TIEMPO “opa,ac,n; ὡρη,ης,η: opoc,ov, 

ὁ; καιρός,οῦ,ὁ; ypÓvoc,ov,0 tempus» 
Serenidad del tiempo: súdía,ac,n se- 

renitas> A tiempo determinado: tetay 

μόνως stato tempore> A tiempo: “opa- 
ίως,πρωϊ tempestive» Al mismo tiempo 
ὁμοῦ,κατὰ αὐτό simul» Amante del tiempo: 
QU Óypovoc,oc,ov amans tem- 

poris» Andando el tiempo: Íkvevuévo 

ypovo temporis progressu» Arte de medir el 
tiempo por la sombra: yvo- 

uovixn (téxvn) gnomica,ars quae ex umbra per 
gnomomen horas cognoscit> 

Buen tiempo: εὐαμερία,εύημερία,εύδία 

ac,n coelum temperatum> De largo tiempo: 
roMevoc,oc,ov diuturnus> De mucho tiempo 
ha: ἐξ ἱκανοῦ a multo tempore> De tiempo en 
tiempo: ποτέ (enclítica) aliquando» Del mismo 
tiempo: Ouopunc,nc,éc simul natus» Desde 
aquel tiempo: áxó,aútoU,éx τοῖο ab illo 
tempore» Después de mu- 

cho tiempo: χρονίως diu post» Dura-ción del 
tiempo: χρονιότης,ητος,η 

χρονισμός,οὔ,ὁ diuturnitas» En algún tiempo: 
zpovy quondam» En cualquier tiempo: 
ὁποετοῦν quandocumque» En otro tiempo: 
πάλαι,τοαρχαῖον, ὁπότε, 

πρόπαλαι,τοπάλαι,τοπρίν, τὸ πρίν olim,aliquando> 
Espacio de tiempo: αἰων,ωνος,ὸ aevum,vitae 
spatium> Ha- 

ce tiempo: árouakpódev a longo tem- 

pore» Igual en el tiempo: ícóypovoc, 

oc,ov par tempore» Mal tiempo tardío 
μεταχείμασις,εως,η tenmpestas post statutum 
diem existens» Mucho tiempo antes: 
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qui tiaram gestat> Semejante a la tiara: 
τιαροειδης,ης,ές tiarae simi- 
lis 


TIBIA (pierna) κωλην,ηνος,ὸ; kvnun, 
ncn; αὐλός,οῦ,ὁ tibia,crus 


TIBIEZA χιαρότης,ητος,η tepiditas 


TIBIO ἀλεινός,η,όν; χλιαρός,λιραρός, 
á,Óv; μετάκερας,ατος,ὃ,η,τό; τινθα- 
Méoc,éa,éov tepidus,calidus,tepens 


πάμπροσθε longe ante» Mucho tiempo ha: 
terpárod,ép Ikavóv diu» 

No ha mucho tiempo: πρωζόν,πρωζά non 

ita dudum> Para breve tiempo: έπιβρα 

yú ad breve tempus> Pasado mucho tiempo 
ha: xypóvioc,Ía,ov multo ante et jam diu> 
Tiempo pasado: παρακεί- 

μενος χρόνος praeteritum tempus> 
Perteneciente al tiempo O épocas: 
ypovixóc,n,Óv ad tempos vel ad tempo 

ra  pertinens> Por largo tiempo: 
Sapóv, ηνόκως,δην,δηθά,δηρόν, τείως, 

θην tamdiu,diu,perenniter> Tiempo prefijado: 
"opa tempus praefinitum 

Que es de tres tiempos: τρίχρονος, 

oc,ov qui est trium temporum> Que ha pasado 
su tiempo: Urnépopoc,oc,ov qui excessit 
aetatem justam» Que no desperdicia el 
tiempo: ἄχρονοτριβης, 

ric, és qui tempus non terit» Según el tiempo: 
χρονικῶς pro tempor e serie> 

Separado por un largo espacio de tiempo: 
χρονιστός,η,όν longo tempo- 

ris intervallo» Todo el tiempo que: ᾿όσον éc 
quandium> Ya en otro tiem- 

po: ἐκπέάλαι iam olim» Ya hace mucho tiempo: 
“nón ex πολλοῦ iam dudum» Ya hace tiempo: 
“ávo0ev iampridem: Vi- 

vir en igual tiempo: ícoypovéo aequali 
tempore vivo» Pasar,gastar perder el tiempo: 
προσαποτρίβω,τρι- 

wnuepéo, ἀποδιατρίβω,χρονοτριβέω diem 
tero,cunctor> Distribuir el tiempo: “opovouéo 
horas distribuo> 

Aplazar el tiempo: ypovovAkéo tempus 
differo 


TIENDA okiác,ádoc,n; ταβερνεΐον,ου, 

τό; ὁμοσκηνία,κλισία,ας,η; oxnvnmc, 

n; σκηνημα,ατος,τό tentorium,taber- 

naculum> De ultramanrinos,abacería: 
καπηλεΐον,ου,τό caupona» Colocar las tiendas: 


κατασκηνάω,-σκηνάομαι,σκη- 
váo,oknvéo,oknvornyéo tentorium figo 
Desde la tienda: κλιθιηθεν ex tento-rio> Hacia 
la tienda: κλισίηνδε ad tentorium» El que vive 
en tiendas: oxnvotnc,OÚ,O; σκηνευτης,οὔ, ὃ; énío- 
knvoc,oc,ov sub pellibus degens» Fa- 
bricación de tiendas: σκηνοποιΐα,ας, 

y tabernaculorum fabricatio> Fabri- 
cante de tiendas: σκηνοποιός,ός,όν 
tabernaculorum  confector- Donde 
preparan las pieles para las tiendas 
σκηνορραφεΐον,ου,τό locus ubi tento- 

ria consuuntur pellibus» El que cose las 
tiendas: σκηνορράφος,ος,ον tento 

ria consuens» Fijación de 
σκηνοπεγία,ας,η fixio tabernaculorum 
Hacer tiendas: σκηνοποιέω tabernacu- 

la conficio> Llevar la tienda a otra parte: 
μετασκηνόω tabernaculum alio transfero- 
Tienda pequeña: σκηνίδιον 

ου,τό tentoriolum> Que habita en tiendas: 
σκηνητης,ου,ὃ; OKNVÍTNC,OV, 

necito: μαλακίων,ων,ον molliculus> Todo 
tierno: πανάπαλος,ος,ον totus tener» Tierno de 
carne: ἀπαλόσαρκος, 

oc,ov carne mollis» Que tiene un cuerpo 
tierno: —áxo2Óxpovc,ovc,ovv qui tenellum 
coprpus habens 


se 


tiendas: 


TIERRA “épo,yaía,ac,n; δᾶ,δᾶς,η (yá, 

γᾶς) γη,ης,η; yéo,ac,n;0ov,yBovóc,n 

πόδον,ου,τό; τηθύς,ύος,η terra» A la 

tierra: πεδοῖ,πόδονδε in terram» Agi 

tador de la tierra (Neptuno): Kivn- 

tmp γᾶς; évvooíyot06,0v,0 quassator 

terrae» Amontonada: yó0oc,oÚ,0; éyyo- 
O16,£06,1]; ἐπιχωμα,ατος,τό; σαρμός, 

00,0; πρόσχωμα,ατος,τό agger,cumulus 
eggestus terrae» Apartado de la tie- 

rra: ἀπόγαιος,ἀπόγειος,ος,ον terra temotus> 
Blanca,creta: κιμωλία,ας,η 

cimolia terra» Cehir,rodear la tie- 

rra: γηχέειν terram abire» Caído en tierra: 
γηπετης,ης.ές in terram delapsus» Trabajar la 
tierra: γηπο- 

véo,yeopyéo terram colo» Libación so 

bre la tierra: ynxotoc,ov,0 funden- 

dus in terram» Convertirse en tierra 

γεοομαι in terram vertor> Criado en la tierra: 
χθονοτρεφης,πεδοτρφης,ης 

ές in solo nutritus> Cubrir con montones de 
tierra: ovyyovvupu-yov 

vvúo,ovyxów humo congesta tego» Tie- 

rra de color rojo: μίλτος,ου,ὁ terra rubrica» De 
la tierra: χαμαΐθεν,χαμό 
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o in tentorio habitans»  Tiendecilla 
despreciable: σκηνύδριον,ου,το vile 
tentoriolum> Usar de la misma tienda 
ὁμοσκηνόω contubernalis sum 


TIENTA ancha,de cirujano σπαθομηλη, 

ης,η; σπάθιον,ου,τό specillum> Explo 

rar con la tienta: μηλόω exploro spe 

cillum demittens> Introducción de la tienta 
para explorar: μηλωσις,εῶς,η 

specilli demissio ad explorandum 


TIERNAMENTE toxepos tenere 


TIERNO *padavóc, ραδολός,άμαλός,άπα- 
λός,ἐρατεινός,μαλός,οῦλός,πεταλωτός, 
η,όν; κινυρός,χλωρός,λαρός, ψαδαρός, 
ψαδυρός, ψαθυρός, ψαθαρός,τακηρός,τακε 
ρός,θιβρός,ά,όν; οὔλος,πόταλος,η,ον; 
σαυνός,ός,όν; τεράμων,ων,ον; TEPNV, 
ewa,ev tener,mollis,blandus> Tier- 
θεν,χερσόθεν ex humo,ex terra» De tierra 
blanca: λευκόγαιος,λευκόγειος 

a,ov cuius alba est terra» De tierra igual: 
ἰσόγασιος,ος,ον terrae aequa- 

lis» Terroso,terreno: éy0óvioc,oc,ov 
χοϊκός,η,όν terrenus» Defendido o formado 
con grandes montones de tie- 

rra: TOAÚYOOTOS,OC,OV aggesta 
exstructus> Describir la tierra: yzo 
γραφέω terram describo> Descripción de la 
tierra: γεωγραφία,ας, terrae descriptio» 
Perteneciente a la des- 

cripción de la tierra: γεωγραφικός, 

n,Óv ad terrae descriptionem perti- 

nens» Que describe la tierra: yzoypá 
90c,0c,ov qui terra,terrarum situs describit- 
Distribución de la tie- 

rra: γεωδασία,ας,η terrae distribu- 

tio» Desde la tierra: πεδιόθεν,πεδό- 

θεν e terra» Dioses de la tierra: χθόνιοι θεοί 
inferii dei» Echado en tierra: πεδοστιβης,ης,ές 
humi stra- 

tus» El que come tierra: γαιηφάφος, 

oc,ov qui terra vescitur» Dador de la tierra: 
γαιοδότης,ου,ὸ terrae da- 

torz> Porción de la tierra: γαιομό- 
ριον,γεωμόριον,ου,τό portio terrae> 

A propósito para la tierra: yoíoc, 

ίαονμ ad terram aptus» Que contiene o ciñe la 
tierra: yaroÚxoc,yamoxoc, 

γαιαόχος,γεάοχος,ος,ον terram cin- 

gens> El que tiene muchas tierras de labor: 
πολυέρουρος,ος,ον multas ara- 


terra 


tiones habens> En tierra firme: yep- 
σόθι in continenti> En 
χαμάι,χαμάδις,χαμᾶζε,΄ épate ad te- 
rram,humi> Convertirse en tierra fir 
me: διηπειρόω continenti adjungo> Tierra 
firme: χερρός,χερσός,η,όν; ΄ηπειρος,ου,η terra 
continens> For- 

mado de la tierra: χθονόπλαστος,ος, 

ov; χθονηρης,ης,ός e terra formatus- 

Desde la tierra: γαίηθεν,γηθεν a te- 

rra» Que cuida de la tierra: γειοκό- 

1oc,oc,ov qui terram curat» Habita- 

ble: οἰκουμόνη yn orbis terrarum ha- 
bitabilis> Hacia tierra firme: χέρ-ςσονδε in 
terram,in continenti> Hijo 

o hija de la tierra: χθονόπαις,παι- 

666,0,n terrae filius vel filia» Tie 

rra árida: ¿spá,ác,n arida» Lejana, 

distante: περαῖος,ία,ον (repaín yn) 

terra que est ultra locum» Medir la 
γεωμετρόω terram metior» Que distri- 

buye la tierra: yeovópnococov qui terram 
distribuit» Que trabaja la tierra: γεωπόνος,ος,ον 
qui terram exercet> Mezclado con la: 
γεώμιγης, 

ης,ές terra mixtus» División de la tierra: 
yeopopío,ac, agrorum divi- 

sio» Que tiene poca tierra: γεωπεί- 

vri5,ov,Ó qui terrae fame laborat» Nacido en la 
tierra,de baja condi- 

ción: χαμαιγενης,ης,ές humi natus» Nacido en 
tierra firme: “ηπειρωτης, 

0v,0; nremportic,woc,n epirota,in continens 
TIGRE rápóoc,ov,0; τίγρις,ιδος,-υος, 

y pardus,tigris 


tierra: 


TIJERA ψαλίς,ίδος,η; ψαλίδιον,ου,τό 
forficula> A modo de tenaza o tije- 
ra: ψαλιδοειδηςης,ές in modum forfi 
cis» Cortar con tijeras: ψαλίζω for- 
tice recido 


TILO φίλυρα,φιλύρα,ας,η tilia» Bas- 
tón de tilo: φιλύριον,ου,τό baculus 
e tilia> Cosa de tilo: φιλύρινος,η, 
ov; φιλύριος,ος,ον tiliaceus 


TIMBAL túuravov,túravov,ov,ró tympa-num> 
Tocar el timbal: κυμβαλίζω cym 
balum pulso 


TIMBALISTA κυμβαλιστης,οῦ,ὃὁ cymbalis 
ta 


TÍMIDAMENTE ἄποδεδειλιακότως,εύλαβως 
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natus> Perteneciente a tie 

rra firme: ᾿ηπιρωτικός,η,όν ad conti 

nentem pertinens» Producto de la: éx 
pópiov,ov,TÓ terrae productus» Que sacude la 
tierra: ὀλελίχθων,ων,ον te 

rram concutiens> Que ciñe la tierra, 
próximo 8 la: περίγειος,ος,ον — terrae 
proxumus,ambiens terram» Que es lle- 
vado a la tierra: y0oviapópoc,oc,ov 

qui in terram defertur» Que está sobre la 
superficie de Ια: ὑπόρφγειος 

oc,ov qui est super terram» Que mira hacia la 
tierra: χαμαιρρεπης,ης,ές in terram vergens» 
Tierra que susten 

ta mucho: πολυφόρβη yn multa nutri- 
ens terra> Que tiene tierra 
ueláyyetoc,a,ov nigram habens terram 
Que tiene tierra roja: ξανθόγεως,ως, 
ov fulvam habens terram» Que tiene tierra 
suave: μαλακόγειος,ος,ον mol- 

lem terram habens» Recientemente ara 

da: veoyepuoc,oc,ov terra recens ara 

ta» Situado entre dos tierras: uecó- 
yatoc,oc,ov mediterráneus» Interior de las 
tierras: μεσόγαια,ας, loca mediterranea» 
Transformar en tierra firme: ΄ηπειρόω 
continenti adjicio 


negra: 


TIFEO, Tifón gigante de cien 
Τυφωών,ωνος,ὸ Typhon,Typhaeus,centi- 
pedes 


pies 


συνεσταλμόνως timide 


TIMIDEZ áyévvera, áyevvela, ἀδρενεία, 

06,1; ἀδυναμίη,ης,η; ἀναλκεία,ἄναλ- 
κία,δειλανδρία,ας,η; δειλιότης,ητος, 

ῃ; δειλότης,ητος,η; πτάκισμα,ατος,τό 
πτακισμός, οὔ, ὁ timiditas» Cortedad para hablar: 
ὑποστολη,ης,η timiditas non ingernue loquentis 


TÍMIDO “áwoxoc,oc,ov; puyaomc, 1006 

O; άκηριος,ος,ον; δειδημων,ων, ον; 
δειλός,η,όν; δείλαιος, δειλαῖος,α,ον; 
δειλημών,ων,ον;ἐκπάλαιστος,ος,ον; 
ὑποδεης,εύλαβης,ης,ός; φυζακινός,φυ- 

ζηλός,η,ον; φυζαλόος,έα,όον; κακόσ- 
πλαγχνος,κατάφοβος,ος,ον; vnic, Tos 

0,n; όκνωδης,ης,ες; Ókvepóc,á,Óv; όρρωδης,ης,ες; 
πτηκτικός,η,ον; tpéo- 

1nc,ov,0; διαδρασιπολίται,ων,οἱ (qui 

reipublicae administrationem fugiunt 
tmidi),timidus,trepidus,pavidus> Al- 

go tímido: ὑποδεης,ης,ές subtimidus> 


Muy tímido: δείλαρκος,α,ον; πολυπτό- 
ητος,-πτοίητος,ος,ον extreme timidus 
multum pavoris habens» Ser 
ἀτλατόω,ἀτλητόω,δειλαίνω,-αίνομαι ti 
midus sum 


tímddo: 


TIMÓN ἐλυμα,ατος,τό; ολκηΐον,ου,τό; 
oínketov,ov,TÓ; ἱστοβοεύς,-εως,ὸ; ἰστοβοη,ης,η; 
οἰηϊονόλκαϊον,πηδάλιον 

οἷαξιακος,ὸ clavus,gubernaculum,temo 

A modo de timón: πηδαλιωδης in guber 

naculi modum> De dos timones: óíppo- 
μος,ιοςϑον duos timones habens» De ocho 
timones: ὀκτάρυμος,ὀόκτάρρυμος, 

oc,ov octo timones habens» Dirigir el timón: 
npopéo,oínkíGo gubernacu- 

lum dirigo> El clavo del timón: ᾿ἔστπωρ,ορος,ὸ 
clavus temonis> El úl 

timo timón: πρωτόρρυμος,ου,ὁ extre- 


mus temo» Lo inmediato al timón: 
ropapvuic,i$oc,n quod est circa temo 
nem» Pequeño:  oíokíov,ou:1ó | parvum 


gubernaculum» Que carece de timón: 
ἄπηδαλος,ος,ον carens gubernaculum» Que 
tiene cuatro timones o lanzas: 
TETPÁPPVLOC,TETPÁPVLOC,OC,OV quatuor temones 
habens» Que tiene tres timo- 

nes: tpíppvuoc,oc,ov tres temones habens» 
Tener asido el timón de la nave: zoóoyéo 


clavum navis teneo» Volver el timón: 
ofakootpogéo clavum 
torqueo» Que da vueltas al timón: 


οἰακοστρόφος,ος,ον qui clavum tor- 
quet,gubernator 


TIMONERO πηδαλιοὔχος,πρυμνητης,ου,ὸ 
gubernator 


TÍMPANO ὑρακτηριον, páktptov,ov,tó tympanum 


TINADA,hoguera para la cremación de los 
cadáveres τεῖχος ξύλινον rogus 


mergo 


TINTERO μελανδόκος víotn; μελανοδο- 
y£iov,ov,1Ó vas atramentarium,atra- 
mentarium 


TINTORERÍA βαφεῖον,ου,τό; φαρμάκων, 

ὠνος,ὸ officina tinctoris> Taller de tintorería 
de púrpura: roppvpelov,ov 

16 officina in qua tinctura purpurea utitur 


TINTORERO "pnyeúc,Bapeúc,éoc,O; βαπ- 
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TINAJA βέάτιον,ου,τό; ἰβάνη,ης,η; kn- 

uÓc,00,0; πίθος,υΘδ | cadus» Pequeña: 
πιθάριον,ου doliolum> El acto de abrir las 
tinajas: πιθοιγία,ας,η doliorum apertio> Tapa 
de tinaja: κι 

0cv,ovoc,OÓ operculum dolii> Que rodea con 
mimbres las tinajas o tone 

les de vino: πυτινοπλόκος,ος,ον qui vitilibus 
dolia religat> Que tiene figura de: 
πιθωδης,ης,ες; πιθίας,ου, 

ὁ; πιθίτης,ου,ὸ; πιθῖτις,ιδος,η do- 

lii figuram habens 


TINIEBLA “n2úyn, nivyn,nc,; δνόφος, 

00,0; κνέφας,ατος,τό; KVÉQOC,EOC,TÓ 
κνόφος,εος,τό; kpúpoc,ov,0; λύγη,ης, 

n; νύχος,εος,τό; ψέφας,αος,τό; ψέφος 

εος,τό; ζόφος,ου,ὁ; ζόφωσις,εως,η 

᾿ὀρφνη,ης,η; ἀξλύς,ύος,η; áopía,as,n 
γνόφος,ου,Ο; σκοτία,ας,η; TKÓTOC,EOG 
obscuratio,tenebrae,obscuritas> Acos 
tumbrado a vivir en las tinieblas: 
σκοταῖος,ία,ον in tenebris agere so- 

litus» Cubierto de densas tinieblas: συζοφόω 
una tenebras offundo» Que anda por las 
tinieblas: “ηεροφοῖτις 

1606, per tenebras means» Causar tinieblas: 
σκοτόω tenebras induco> 

Derramar tinieblas: σκοτίζω tenebras 
offundo 


TINTA édov,TÓ; θολός,οῦ ,ὁ atramen- 
tum> Hollín: 'áXopo atramentum.,fuli- 
go» Del pez jibia: ΄όλος,ου,ὸ atra- 
mentum sepiae> De zapatero: στακτίς 
ίδος,η sutorium atramentum 
TINTE φαρμακών,ωνος, ὃ; γόλγη,ης,η; 
μέόλασμα,ατος,τό; μελασμός,οὔ, ὁ tinc- 
tura,atramentum> Meter las lanas en el tinte: 
μηλόω lanas tingendas im- 


της,οῦ,ὃὁ; Sevcoroióc,oU,O tinctor> La rubia de 
los tintoreros: χρυσόξυ- 
Àov,ov,1Ó rubia tinctorum 


TINTURA βαφη,ης,η; βάμβα,βάμμα,μίαμ- 
μα,ατος,τό; ἀπόχρωσις,εως,η tinctura 
Astringente para la elaboración de 
tinturas,perfumes: στύμμα,ατος, 

TÓ astrictorius ad eleborationem 
tincturae,suffimenti 


las 


ΤΙΝΑ πίτυρον,ου,τό capitis sordes» Infestarse 


de tiña: πιτυρόομαι porri 
gine infestor> Padecer de tiña: Go- 
ραγριάω scabie fera laboro 


TÍO paterno “ηθεῖος,γοροντίας,πατρο- 
kaofyvntoc,ov,0; πᾶτρως,ωος,ὸ avun- 
culus,patruus> Materno: yévvac,ov,0 
ματραδελφεός,οὔ; ματράδελφος,ου; um- 
1poc,00c6,0 avunculus,matris frater> 
Materno,tía materna: μητράδελφος,ου, 

0,n avunculus,matertera> Paterno o materno: 
vévvoc,ov,0 patrus,avuncu- 

lus 


TIPO χαράκτηρ,ηρος,ὃ; túxoc,ov,Ox typus 


TIRABUZÓN z2ókapo0c,ov,0; πλοκάς,άδος 
&n crines intorti 


TIRANÍA φαλαρισμός,οὔ,ὁ; καταδυνασ- 

τεία,ας,); τυρανία,ας,); τυραννίς,ΘἨ ίδος,η 
tyramnis,saevitia> Que aspira a la tiranía: 
φιλοτύραννος,ος,ον ty- 

rannidis cupidus 


TIRÁNICAMENTE TASOVEKTIKOC,TUPOVVI- 
Koc tyrannice 


TIRANICIDA tvpavvoktóvoc,oc,ov tyran 
nicida 


TIRANICIDIO «vpavvoxktovía, ac, tyran 
nicidium 


TIRÁNICO τυραννικός,η,όν tyrannicus 


TIRANIZAR καταδυσνατείω,κατατυραννέω 
tyrannicide opprimo 


TIRANO «üpavvoc,ov,0 tyrannus» Mujer del 
tirano: τυραννίς,ίδος,η uxor ty- 

ranni> Casa del tirano: τυρανεΐον,ου 

τό domus tyranni» Cruel: “ouotúpav- 

voc,ov,O crudelis tyrannus» El que odia a los 
tiranos: μισοτύραννος,ος, 

ov qui odit tyrannos> Libre de los tiranos: 
ÁTUPÁVVEUTOC,OC,OV liber a | dominatu 
tyrannorum> Matar al tirano 

Topavvoktovéo tyrannum occido>Seguir el 
partido del tirano: τυραννίζω ty- 

ranni partes sequor> Soldados de la guardia 
de los tiranos: λυκοπόδης,ων 

τό; φθίσις,εως,η; φθοη,ης,η phthisis 

Demacrase con la: φθισιάω tabe consu 

mo» Consumida por la tisis: φθίσα,ης 
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ol (vesidos con pieles de lobos) ty- 
rannorum satellites> Amante de los tiranos: 
φιλοτύραννος,ος,ον amans ty 

rannorum 


TIRANTE á:zvr,;nc, 6c; oüvtovoc,n,ov 
intentus» Muy: üzéprovoc,oc,ov; περι 
τενης,ης,ές valde intentus» No tiran 
te: χαλαρός,ά,όν non contentus 


TIRANTEZ ovvrovía,ac,n contentio 


TIRAR βλέω,βάλλω,δίκω,προϊάπτω,τιταί vo jacio> 
Acción de tirar: ᾿ημοσύνη 

16,1 jaculatio> El acto de tirar des 
cuidadamente y sin seguridad: παρα- 
τόξευσις,εως,η segnijs et incerta ja 

culatio> Tirar hacia atrás: μεθόλκω 

ἀντιτείνω retrorsum traho» Lo que sirve para 
tirar,arrastrar: σύρτης, 

ov,0 trahens 


TIRESIAS,poeta de Tebas Teipecíac,ov 
Tiresias 


TIRO ᾿ρίμμα,ατος,τό; βόλεσις,εσως,η; 
βόλος,ου,ὁ jactus> Ciudad: Τυρος,ου, 
y Tyrus 


TIRRÉNICO τυρρηνικός,τυρσηνικός,η,όν 
tyrrhenicus 


TIRRENO τυρρηνος,τυρσηνος,ου,ὃ tyrre 
nus» Obra de los tirrenos: τυρρηνουρ 
γης,ξος,τό tyrrenorum opus 


TIRSO θύρσος,ου,ὁὸ thyrsus,hastula frondibus 
vestita quae utabantur in bacchanalibus 


TISANA πτισσάνη,πτισάνη,ης,η ptisana 
Componer una tisana: yovópzüo alicam seu 
ptisanam facio» Con bellotas dul 

ces: BoAáviov,ov,1Ó ptisana e glan- 

dibus confecta 


TÍSICO φθισικός,η,όν phthisicus 


TISÍFONE (furia vengadora) Ticipóvvn 
nc; Tisiphne,furia ultrix 


TISIS φθινάς,άδος,η; φθίνασμα,ατος, 


n tabe consumpta> Propenso a la tisis: 
φθινωώδης,ης,ες ad phthisim proclivis 


TITÁN Trráv,ávoc,ó Titan» Titanes: 

tirávec,ov titanes> Domador de tita- 

nes: titavokpátop,opoc,0 titanum do-mitor> 
Que mata titanes: titavoktó-voc,ov,ov titanum 
interfector> Tie- 

rra de Titán: τιτανὶς yn titania tellus 


TITÁNICO TITO VIKÓC,N,ÓV; τιτανωδης, 
ns, ec titanicus 


TITÓN Τιθωνός,οὔῦ,ὸ Tithonus 
TITUBEAR διαπταίω tutubo 


TÍTULO διάγραμμα,ατος,τό; έπιγραφη, 
ης,η; τίτλος,ου,ὃὁ titulus» Que care- 
ce de título: áveriypapoc,oc,ov ti- 
tulo carens» Que lleva título falso: 
yevderiypapoc,oc,ov fictitium titu- 
lum gerens 


TIZÓN δαλός,δαυλός,οὐ,ὁὸ titio> Encendido: 
δαῖτις,ιδος,η fax magna est ardens> Bajo las 
cenizas: rúpda- 

λον,πίρανον,ου,τό titius ignitus ci-neribus 
obrutus> Quemado: θυμάλωψ, 

oroc,0 titio ambutus 


TMESIS τμησις,εως,η tmesis 


TMOLOS (monte de Lidia) Τμωλος,ου,ὁ 
Tmolus 


TOALLA “éxtpiuua,atoc,Tó mantile 
TOBILLO φυρόν,οὔ,τό laus» De hermo 
sos tobillos: καλλίφυρος,ος,ον pul- 


chros talos habens 


TOCADO καθαπτός,η,όν; yavotóc,n,Óv 
pulsatus,tactus 


TOCADOR μυροθηκη,ης,η; uopoOnkiov,ou 
τό unguentorum reepositorium 


TOCAMIENTO 1p000:41|,16,7; 
attactud,contrectatio 


θίξις,εως,η 


TOCAR ᾿άπτω, ἄπτομαι,διαχειρίζω,φάπ 
τομαι,εἰσόχω,ὀμματόω,ἐπιποιέω (dat.) 
ἐπιψαύω,έπιθιγγάνω,ἐέπιθίγω,χροϊζω,καταψαύω,κατ 
ηκω,καθάπτω,καθάτομαι, καθικνεόμαι,λαιφάσσω,παρ 
αψαύω,ποτι- 
μάσσομαι,προσθιγγάνω,προσθίγω, αλά- 
σσω,ψαύοω,ψω,θιγγάνω,θίγω tango,attin 


762 


go,contrecto> Juntamente: συνεφάπτο- 
μαι,συμπεριτυγχάνω,συμπροστυγχάνω, 
συντυγχάνω | simul  attingo> De paso: 
παράπτομαι obiter in trancursu tango 

Con la mano: καταμάρπτω manu tango» Con 
las manos: ápáoco contrecto> 
Deshonestamente: ψαθάλλω, ψατάλλω con 
trecto turpiter» Hacer tocar: cvváz- 

10 contingere facio» Instru.de müsi- 

Ca: μαγαδεύω,μαγαδίζω,μαγάζω fides pulso» Las 
cuerdas con las puntas de los dedos: 
ynAagáo,ynAogéo primori- 

bus tantum digitis chordas contrecto 

> Ligeramente: παραφάω,παραψέχω,παρε 
φάπτομαι,παρεπιψαίω,προσψαύω, ψαίρω, 
ψηλαφίζω,προσάπτομαι leniter,leviter attingo> 
Por encima: καθάπτομαι at- 

tingo> Por todas partes:  repwyaúo 
ciircumquaque tango> Se ha de tocar: 
rpocantéov  tangendum> Suavemente: 
ψάω, ψηλαφά,ω, ψηλαφέω leviter contrec 

to> Tocar a,corresponder a: παραθί- 

γω,τείνω, προσμάτω attingo,pertineo> 

acción de tocar: ψηλάφημα contrecta- 

tio» El que toca muchas veces: ψηλα- 
γώδης,ης,ες qui saepius contrectat> 

Fácil de ser tocado: εύασφης,ης,ές facilis ad 
tangendum:- Lo que se toca 

yáxiov,ov,TÓ; ψάλαγμα,θίγμα,ατος,τό 

id quod tangitur> 


TOCAYO ίἴσαυδης,ης,ές; ἰσωνυμος,ὸμό- 
κλητος,οςιον idem et commune cum alio 
nomen habens> Ser tocayo: Ouo- 

vvuéo eodem quo alius nomine appe- 

llor 


TODAVÍA áxunv etiamnunc,adhuc 


TODO “áxac,aca., av; óXocn,ov; ὀλόκλη 
poc,oc,ov; όλοτελης,ης,ός; πᾶς,πᾶσα, 

πᾶν; σύνολοσ,ος,ον totus> Todo abso- 
lutamente: πρόπας,πρόπασα,πρόπαν to- 
tus,universus> Enteramente,a la vez: 
cvvánac,avtoc; σύμπας,ασα,αν cunctus 
totus» Semejante en todo: πανόμοιος, 
a,ov omnino similis» Todos a una: συ 
ναίγδην simul,una impetu» Todos jun- 
tos: ἀπαξάπας.ασα,αν universus,cunc- 
tus,omnes simul» Todo: πᾶν,τό omne 


TOGA mpBevva,nc,n; τηβεννος,ου,ὸ to 
toga» Que rodea los hombros: περιω- 
uiov,ov,Tó toga humeros circumdans 


TOGADO mBevvogópoc,oc,ov tagatus 


TOLERABLE ἀνασχετός,άνεκτός,ἐέπιεκτός 
n,Óv; οίἰστόος,δα,ἔον;τλητικός,τλητός 
ὑφεκτός,ὑποιστός,η,όν; ὑπόστατος,ος, 

ον tolerabilis,tolerandus 

σις,εῶς,η; ἁπομονη,ης,η tolerantia 


TOLERANTE Ἔπιεικτός,ὑπομενετικός, ὑπο 
μονικός,η,όν tolerans 


TOLERAR ἀνασχέω,άνάσχημι,ἀνέχομαι,άν 
τέχω,ἀντλάω,ἀνατλάω,διακαρτερέω, έπι- 
τολμάω,φέρω,φόρομαι,καρτερέω,προσκαρ 
τερέω,σχέω,στέγω,ταλάω, τλάω,τετλάω 
τέτλημι,ποφέρω,ὑπομενέω,ὑπερείδω 
fierei) tolero,patior> Difí- 

cil de tolerar: δύστλητος,δυσκαρτέ- 
ρητος,δυσύποιστος,ος,ον difficlis toleratu> No 
tolerar, llevar a mal: 
ánapéckopatánoóvonetéo,áoyáAAo,ác- 

ταινέω aegre fero» Que puede ser to- 

lerado: ὀϊστός,η,όν qui tolerari po- 

test> Que todo lo tolera con pacien- 

cia: ταλάφρων,ταλαίφρων,ταλασίφρων, 

ov,ov cuius pectus omnia tolerat» Que tolera 
mucho: πολύτλητος,ος,οΟν 

multa tolerans> Se debe tolerar: ὑπὸ 
ueveréov sustinendum> Trabajos: διαν 

1ÀAéo perfero laborem 


(patior 


TOMAR ΄ἀρνυμαι,αίνυμαι,αίρδω, δόχομαι 
δέκομαι,ἐἔπιλαμβάνομαι,γω (γάω), χναύω 
λάζομαι,λάζυμαι,λαμβάνω,λάσδομαι,μάρ 
πτω,μεθελέσκω,παραλαμβάνω,προσδόχο- 

μαι capio,tollo,prehendo> Tomar ade- 

más: προσλάζομαι,-λάζυμαι,προσλαμβά- 
γω,προσπαραλαμβάνω insuper adsumo> 
Juntamente,también,ovverdaufávo,ovu 
παραλαμβάνω,συναλίσκω,συνεκδέχομαι 

simul accipio,una excipio> Coger por la 
mitad: μεσοσυλλαβέω medium com- 
prehendo> Coger con: συναίνυμαι una capio> 
De antemano: προκαταλαμβάνω praecipio» El 
que tiene poder de to- 

mar: προσληπτικός,η,όν habens 
assumendi> Tomar en las manos junta- 
mente: συμμεταχειρίζομαι una in ma- 

nus sumo» En las manos: ἐγχειρίζομαι 
in manus sumo» La acción de tomar: 
πρόσληψις,εως,η assumptio> Lo de en medio: 
μεσολαβέω medium capio» Lo que se ha 
tomado demás: πρόσλημμα, 

ατος,τό assumptum praeterea 


vim 
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TOLERADO τλητός,η,όν toleratus 


TOLERANCIA ἀνέάσχεσις,εως,η; ἀνεξία, 
0,1; ἄνοχη,ης,η; καρτόρησις,εως,Η; 
καρτερία,ας,η; τλημοσύνη,ης,η; τλη- 
TOMILLO θύμον,ου,τό; θύμος,ου,ὃὁ thi- 
mum 


TOMIZA,cuerdecilla de esparto σπαρ- 
τίον,σπάρτιον,ου,τό sparteus funicu- 
lus 


TOMO τόμος,ου,ὁ tomus 
TONANTE βρονταῖος,ία,ον fulminans 


TONEL qióákvn,zifákvn nen; πιθάκ- 
νιον,πιθάριον,ου,τό doliolum> Tone- 
les pequeños: σηλια,ων,τά parva do- 
liola 


TÓNICO τονικός,η,όν tonicus 


TONO :óvoc,ov,0 tonus» Concluir con tono 
agudo: ὀξυτονόω in acutum tonum desino» 
Dar tono: τονόω,τονόω,τονί- 

ζω tonum do» De igual tono: τονιαῖος 

ía,ov toni magnitudinem adaequans> De tono 
grave: Bapútovoc,oc,ov gra- 

vitosus> Expresar con el tono: toví 

ζω tono exprimo> Lo que da el tono a un 
cantor: ὁρμητηριον,ου,τό susci 

tabulum> Que concluye en tono agudo: 
ὀξυτόλευτος,ος,ον in acutum desinens 

Que tiene siete tonos o voces: éz:á- 
10voc,oc,ov septem tonos habens» Que usa el 
mismo tono: Ouópovoc,oc,ov qui eodem sono 
utitur- Uniformidad de tono: μονοτονία,ας,η 
fastidiosa uniformitas> Tono y medio: 
τριημιτό- 

νιον,ου,τό tonus cum dimidio 


TONSURA ἐπόκαρσις,κάρσις,εως,η; kov- 
ρά,ἂς,η; πέξις,εως,η tonsura» La pri 
mera tonsura: πρωτοκουρία,ας,η prima 
tonsura 

TONSURADO áxroxoúpwoc,oc,ov tonsus 
TONSURAR κουρίαω tondeo 


TONTEAR ἀποληρέω,ματάζω,ματαϊζω,μα- 
ταιάζω ineptio 


TONTERÍA νηπεία,ας,η stultitia» De- 
cir tonterías: ἀκλαλόω effutio> De- 
cir tonterías como una hechicera o 
una sibila: συβυλλαίνω,σιβυλλιάω mo- 
re sybilae vel incantatricis nugor> 
Tontería en el hablar: μωρολογία,ας, 
y stultiloquium> Hacer y decir tonte 
rías: ἐπιφλύω nugor 


TONTO 'moós (sólo voc.:nAn!),ápa- 
κης,άφυης,ης,ός; βληχρός,,όν βληχω- 

δης,ης,ες; δυσμαθης, φρενοβλαδης,ης, 

éc; καῦρος,α,ον; λόμφος,ος,ον; μάτ- 

ταβος,η,ον; πρεμνώδης,ης,ες stultus, 
infans,stolidus,hebes,desipiens» Co- 

mo si todavía estuviera mamando de su 
madre: βλιτομάμας,ου,ὁ stolidus> 

cans locos dialecticos 


TOPO áopáñas , áorátas, σπάλαξ,ακος, O; 
okáAoy,onoc,O talpa 


TOPOGRAFÍA τοπογραφία,ας,η loci des- 
criptio 


TOPÓGRAFO 
descriptor 


τοπογράφος,ος,ον  Xlocurum 


TORADA βουκολία,ας,η armentum boum 


TÓRAX καρδιοφύλαξ,ακος,ὃὁ; θωραξ,ακος 
ὁ cordis tumamen,thorax 


TORBELLINO ΄άελλα,ας,η; ἰλιγγος,ου,ὸ 
λιγξ,γγος,η; ρύμβος,ου,ὁ; βόμβεξ, 

nxoc,n; βέμβιξ,ικος,η; δεΐνος,ου,ὸ 

διείλησις,εως,η; δίνος,ου,ὁ; κατάϊξ, 

toc, Tn; λαίλαψ,απος,η; στρόβιλος, 
στρωβιλος,στρόβος,ου,ὸ; στρομβεῖον, 

ου,τό turbo,vortex> Del mar: χάρυβ- 

S1c,eoc,n Vortex vorticis>Con muchos 
torbellinos: épiivnc,nc,éc valde vorticosus> 
Agitado por un rápido torbellino: 
“okvdívntoc,oc,ov celeri vortice contortus> 
Girar en torbelli 

nos: στροβιλόω turbine vorticoso cir cumago> 
Que forma muchos y variados torbellinos: 
ποικιλόδινος,ος,ον V&- 

rios multosque vortices habens» Que tiene 
muchos torbellinos: πολυστρο- 

pámyE,yyoc,O,n vorticosus> Semejan- 

te a un torbeliino de fuego: πρησ- 
mnposiónc.nc.éc similis igneo tur- 

bini 
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Hacer, volver tonto: 240160 stul- 
tum efficio» Hacerse,volverse tonto: 
κορυζόω stolidus fio 


TOPACIO τοπέάζιον,ου,τό; τοπάζιος,τό- 
παζος,ου,ὸ topazius 


TOPAR κορυγγέω arieto 


TÓPICO, relativo a los tópicos o luga 

res comunes τοπικός,η,όν ad locum alicuius 
referens> Ciencia de los tópicos o lugares 
comunes: tomxn téxvn.mM loci alicuius 
tractatio» Ex 

plicación de un tópico o ars expli- 


TORCEDURA βλαίσωσις,εως,η; Ética uo, 

ης,η; κύάφωσις,εως,η; λύγισμα,ατος, 

16; λυγισμός,οὔῦ,ὁ contorsio,incurva 
tio,distorsio,blñaesitas> De alguna cosa: 
βλαισότης,ητος,η blaesitas 


TORCER ἐἄποδοχμόω (βλαισόω,διστρέφω, 
δοχμόω,εἰλυφάζω,εἰλιφάω,ἐπικυρτόω, 
καμάσσω,κατακάμπτω,κλωθω,λυγίζω,λυ- 
γόω,μεταστρέφω,παραφέρω,παραπλαγιάζω 
παραστρωφάω,παρασύρω,σκολιόω,στραγ- 
γαλόω,στρεβλόω,στρέφω,στροβιλόω,τρέ- 
10,tponzáo,tponzéo torqueo,distorqueo» 
Torcer además: προσειλέω insuper con 
torqueo» Ser torcido: συμπεριΐσταμαι 
contorqueor> Torcido como hilo: vn- 
τός,η,όν tortus instar fili» Torcer, 
desviar: καταβάσκω a via deflectere> 

A modo de mimbres: παραλυγίζω obtor- 
queo vitilium in morem> Bien torcido 
£Üotpogoc,ogov tortilis> Hacia otro punto: 
παραγνάμπτω alio deflecto> Juntamente: cov 
διαστρόφω una distor 

queo» La acción de torcer: oxoliwo1c 
εως,η actio reddendi tortuosum> Tor- 
cerse: παρολισθαίνω ,.-ολισθέω in la- 

tus distorqueo 

TORCIDA (mecha) μύξα,ης,η elluchnium 


TORCIDAMENTE ockoAioG tortuose 


TORCIDO ' poifóc, porkóc,n,Óv; διάσ- 
1poqgoc,oc,ov; δοχμός,η,όν; mico no 
ης,ές; -κμαπῖος,ος,ον; ÉTIKUPTOS,N, 

όν; ἐπίκυφος,ος,ον; χαβός,η,όν; κάρ- 
σιος,ία,ον; πολύκολπος,ος,ον; σκαμ- 
βός,σκελλός,η,όν; ckoA16c,á,Óv; στρα 
γγαλωτός,στρεπτός,η,όν flexus,tortus 


sinuosus,tortuosus,incurvus> El que camina 
torcido: σκολιοπλανης,ης,ές oblique incedens> 
El que tiene pensa 

mientos torcidos: okomóppov,ov,ov qui velut 
tortuosa mente prava cogi- 

tat> Pintado con líneas 
σκολιόγραπτος,ος,ον tortuosis notis 
pictus» Todo lo torcido:otpéuua, aros 
16 illud omne quod intortum est 


torcidas: 


TORCIMIENTO de una cosa que estaba recta 
έπικαμπη,ης,η inflexio 


TORDO κίχλη,ης,η turdus> Comer grue- 
sos tordos: κιχλίζω pignuibus tordis 
vescor> Comida de gruesos 
κιχλισμός,οὔῦ,ὁ pinguium tordorum co- 
mestio 


tordos: 


TORMENTA,tempestad “ásiMa,ac,n; ΄ἀιξ 
Tkoc,n; θύελλα,ης,η procella 


TORMENTO “étao1c,eoc,n; “étacuoc,ov, 
ὁ; ὀδύναμα.ατος,τό; ὀδύνη,ης,η; Paca 
νισμός,οὔ,ὁ; δυηπάθεια,-παθία,ας,η 
κόλασις,εως,η; κόλασμα,ατος,τό; κο- 
λασμός,οὔῦ,ὁ; κολαστηριον,ου,τό; κυφο 

y actio tornandi 


TORNERO topeúc,éwc,Ó; τορευτης,τορ- 
vevtnc,oú,0; τορνεύς,έως,ὁ tornator> 
Obra de tornero: τορνεία,ας,η torna- 
tio> Que hace liras y broqueles: top 
vevtacoridolurornyóc,oU,0 (τορνευτης, 
ἀσπίς,λύρα,πηγνυμι) clypeorum et ly- 
rarum tornator et compactor 


TORNO “óvevoc, póuBoc,ov,0; στρόμβος 

ov,0; topv£Uc,606,0; tÓpvoc,ov,O tor 
nus,secula,turbo> Hacer a torno: to- 
peúo,topveúw torno expolio> Hecho a torno: 
δινωτός,η,όν; τόρνευμα,ατος, 

τό tornando effectum torno factus> Mover el 
torno: óveüo saculam verso et cirumago> 
Obra de torno: τόρευμα, 

ατος,τό toreuma> Trabajado a torno: 
τορευτός,η,όν torno elaboratus 


TORO ítodóc,oú,0; ταῦρος,ου,ὸ taurus 

A modo de toro,torvamente: ταυρηδόν 

in modum tauri,torve> Apetecer el to 

ro a la vaca: tavpáo,tavpiáo taurum vel 
jucencam  appeto» Caza de toros: 
ταυροκαθαψία,ας,ηὺ taurorum venatio» De 
toro,taurino: tavpodnc,nc,ec tau- 
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νισμός,οὔ,ὁ; στρεβλωτηριον,ου,τό; 
ὑπεξόλευσις,εως,η tormentum,crucita- 

tus> Máquina de guerra,tortura: δα- 
μαστηριον,ιου,ιτό tormentum» Género de 
tormento: meotnpiov,ov,Tó tormenti genus» 
Lugar donde se da tormento: 
βασανιστηριον,ου,τό locus ubi crucia 

tur aliquis» Rueda de tormento: τρο- 
y6c,oú,0 equuleus ad torquendum> Cuerdas 
delgados para tormento de los reos: 
πυκτίδες,ων,αἱ fidiculae 

El que da tormento: βασανιστης,οῦ,ὸ 

tortor 


TORNABODA oi ἐπίβδαι; énípóo en sing. sólo 
acus.) secundus dies nup- tiarum 


TORNEADO διάτρητος,ος,ον; κυκλοτερης 
ης,ές tornabilis> A huso: σφονδυλοδί 
vntoc,oc,ov verticillo vel fuso tor- 

tus» Bien torneado: sútopvoc,oc,ov 
eleganter tornatus 


TORNEAR ἀποτορνεύω,δινόω,περιτορνεύω 
tepaívo,tepéo,topvów  torno> Acción 
tornear: τορεία,ας,η; τόρευις,εως 


de 


rinus> Devorador de toros: tavpoyá- yoc,oc,ov 
taurorum vorator> Diana, que presidía los 
toros: Tavpo,Óóoc Diana quae tauris preerat> El 
que hiere a los toros: ταυρόβολος,ος,ον 

qui tauros percutit» El que mata o sacrifica 
un toro: tavpoopáyoc,oc,ov 

ταυροκτύνος,ος,ον qui taurum mactat> 

Hacer de toro: ταυρόω taurum facio» Hacerse 
toro: ταυρόομαι taurus fio» Herido por un toro: 
ταυρόβολος,ος,ον a tauro percussus» Matar al 
toro: tavpktovéo,tavpocpayéo taurum occido 
Muerto por un toro: tavpóxtovoc,oc, 

ov a tauro interfectus» Toro padre: 
βούθορος,ου,ὸ insiliens vaccis tau- 

rus» Piel de toro: tavpén δορά tau- 

rina pellis» Poner como un toro: ταῦ 

póo in taurum muto» Ponerse hecho un toro: 
ταυρόομαι taurinam naturam i- 

duo» Que anda y vive con toros: ταυ- 
ροπόλος,ος,υν qui circa tauros et pecora 
versatur» Que es llevado por carroza tirada 
por toros: ταυροπόλος 

oc,ov tauris ad currum junctis vehi- 

tur» Que mata toros: tavpopóvoc,oc, 

ov tauricida> Que parece toro: ταυ- 
popavnc,nc,éc qui taurus videtur» Que tiene 
cabeza de toro: tavpóxpa- 

voc,oc,ov taurinum caput habens» Que tiene 


cara de toro: tavporóc,óc,óv taurino vultu 
praeditus» Que tiene forma de toro: 
ταυρόμορφος,ος,ον tau 

ri formam habens» Que tiene pies de toro: 
ταυρόπους,ποδος,ὃὁ,η tauri pe- 

des habens 


TORONJIL (yerba abejera) μελίφυλλον, 
μελισσόφυλλον,ου,ὃὸ; μελίταινα,-τεία 
ac.n apiastrum 


TORPE “ápapoc,oc,ov; βλακικός,βλακός 

n,Óv stolidus,insutilis> Que comete cosas 
torpes: όψος,η,ον;άρρητοποιός 

n,Óv; ἐντράπελος,λάσθος,ος,ον;σαπρός 

á,Óv; σίφνιος,α,ον; συωδης,ης,ες; ᾿άσχημος,ος,ον 
turpis,immundus> Ac- 

ción torpe,vergonzosa: ἀρρητουργία, 

ac,n turpe factum» Escritor de cosas torpes: 
pAvakoypápoc,ov,O turpium scriptor> Ser 
torpe,entontecido: Pa 

κεύω torpeo> Torpísimo: ὑπέραισχρος, 

oc,ov turpissimus 


TORPEMENTE ἄϊκως,δυσκλεως turpiter 


TORPEZA αίσχος,εος,τό; ἀστόχημα,ατος 

τό; δυσκινησία,ας,η; λάισθη,ης,η tur 
pido,torpor,aberratio a scopo> De hablar,de 
lengua: ψελλισμαα,ατος,τό; 

ψελλισμός,οὔ,ὁ; Battaponóc,o0,0; ve- 
λλότης,ητος,η titubantia linguae, blaesitas> 
Ingenio torpe: ráxetoc, 

00,0; πάχος,εος,τό crassum ingenium» 

Para aprender: σκαιότης,ητος,η tar- 

ditas ad discendum 


γώδης,ης,ες turri similis,turris ins 
tar excelsus» Torrecilla: πυργίδιον, 
πυργίον,ου,τό; xupyíokoc,ov,O turri 
cula» Llevar torres: πυργοφορόω tu- 
rrim gesto 


TORREADO πυργωτός,η,όν turritus> Co- 
ronado de torres (epit. de Cibeles) 
TUPYOPÓPOC,OC,OV turriger,turritus> 
Hermosamente torreado: καλίπυργος, 
καλλιπύργωτος,ος,ον pulchre turritus 


TORRENTE “ávovpoc,ov,0; ρύμιγξ,ιγγος 

ὁ; ποταμός,οὔ,ὃὁ; Enporróta oc, ov,O torrens» Abrir 
paso a los torrentes: éxyapaspóon torrentibus 
excavo> Impe- 

tuoso: yapáspa,ac,n torrens terram excavans> 
Madre de un torrente: yo- 
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TORQUILO (ave):poyuía, ac," torquila 


TORRE fápic,toc,-1606,,£06,1; μόσσυν 
uÓcvv,vvoc,O; TÚPyoc,ov,O; tüpoic, 

£061] turris» A manera de torre: πυρ 

γηδόν in modum turris» Armado de to- 

rres: πυργωτός,η,όν; ropyotic,1Ó0c,n 
turritus,turrita> Construcción de to 

rres: πύργωσις,εως,η turris exstruc- 

tio» Defender las torres: πυργηρέω 

turres defendo» Destructor de: πυρ- 
yockágoc,oc,ov dirutor turrium» For 

talecido con siete torres: éxtárup-yoc,oc,ov 
septem turribus instructus 

Fortificada: rupyóBapic,coc,n turris munita» 
Guarda de torre: πυργοφύλαξ. 

ακος,ὸ turris custos» Guerra que des 

truye las torres: πυργοδαΐκτος πόλε- 

uoc,ov,O turres evertens bellum» Los que 
habitan torres o castillejos: μοσσύνοικος,ος,ον 
cui turris lignea 

pro domo est> Pelear desde la torre: 
πυγομαχόω e turri pugno,turrim defen 

do» Permanecer como en una torre: πυργηρόω 
intra turrim me contineo> Que sostiene las 
torres: πυργούχος, 

oc,ov turrim sustinens» Que tiene hermosas 
torres: εὔπυργος,ος,ον pul- 

chras turres habens» Que tiene mu- 

chas torres: πολύπυργος,ος,ον multas 

turres habens» que tiene torres al- 

tas: ὑψίπυργος,ος,ον altas turres habens» Que 
vive en torres: πυργίτης 

ov in turribus degens» Semejante o 
levantado a manera de torre: πυρ- 


peópeov,ovoc,O alveus torrentis 


TORREÓN πύργωμα,ατος,τό propugnacu- 
lum 


TORREZNO κόλοβος,κόλλαβος,ου,ὁ offu- 
la» Comer torreznos: κολαβέω,καλλα- 
βέω offulam deglutio 


TÓRRIDO κρμαβαλόος,έα,έον; κράμβος, 
η,ον; κρόμβος,ος,ον; ξηρός,ά,όν to- 
rridus 


TORTA “áfap,apoc,Tó; βλωμίδιον,ου,τό 
χαρίσιος πλακοῦς,χαρίσιον πόμμα,πλά 
κοῦς 'áptoc,kavov,ovoc,O; κόλαβος,κό 
λλαβος,ου,ὸ; κοπιοδόρπιον,ου,τό; μα- 
γίς,ίδος,η; μάξις,εως,η; ναστός,οὔ ,ὁ 


πόμμα,ατος,τό; πλακοῦς,οὗντος,ὁ;θύον 

ουντό; στρόμμα,ατος,τό libum,opus 
pistorium,placenta,maza,ofella> Apel 
mazada: oteyávn,nc,n placenta densa> 
Comer una torta: κολαβέω,κολλαβόω bucellam 
devoro> De harina de cebada tostada: 
πολυντη,ης,ὴ polenta» De ha 

rina ordinaria: κριμνίτης,ου,ὁ e fa 
rina crassiore placenta» De 
1ÉéAavoc,ov,0; yauvov,ovoc,O; ψαισ- 
τός πλακοῦς, ψαιστόν πόμμα, σταιτίτης 
“áptoc; σταίτινη μάζα placenta ex fa rina 
confecta> De leche y miel: ὑπο- 

τυρίς,ίδος,η placenta ex lacte et melle» Especie 
de torta ancha y delgada: πόπανον,ου,τό 
popanum> Es- 

pecie de torta: κοπτη,ης,η; λάγανον, 

0v,16 laganum,placenta> Frita en sar 

tén: ἀττανίτηςου; ἄττανιστης,οῦ,ὸ placenta in 
sartagine fricta> Hecha de miel y vino: 
οἰνοῦττα,-οὔσσα;,ης, 

ῃ placenta ex vine et melle confecta 
Pequeña: Aayáviov,ov,1Ó; ποπάς,άδος, 

y parvum laganum 


harina: 


TÓRTOLA Tpvyov,ovoc,n turtur» Arru- 
llo de la: xpvcuóc,oU,ó0 murmur tur- 
turis 


TORTUGA φερέοικος,φέροικος,ου,ὃ; ye- 
λωνη,χελύνη,ης,η; χέλυς,υος,η; κλεμ-μύς,ύοδ,η 
testudo> Concha de la tor- 

tuga: ΄όστρακον,χελωνιον,ου,τό tes- 

tudinis concha» De tortuga: y£Xoviog 
-vítnc,ov testidinarius> El que come tortugas: 
yehovopáyoc,oc,ov qui tes- 

tudines edit» Género de tortuga: o- 
uúc,úoc,n testudinis genus» Militar 

para proteger a los que trabajaban en los 
terreaplenes: χωστρίς χελώνη ad humum 
eggerendam comparata trestu 

do bellica 


TORTUOSIDAD σκολίωμα,ατος,τό; OKOMÓ 
της,στρεβλότης,ητος,η tortuositas 


TORTUOSO εἰλιγματωδης,ης,ες; yovoóc, 
TOSCO ártúrortoc,aútógvioc,aútockeÚo- 
τος,αύτοσξεύος,ος,ον rudis>Hecho tos 
camente: aútooyéóioc,oc,ov factus 
Ruducir a costumbres rústicas 
toscas: ἀπακροικίζω ad mores rusti- 
cos redigo 


rudis» 


TOSER έποβησσω,-ττω, fnooo,-tto, ye- 
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η,όν; κοχλιώδης,ης,ες; μυλλός,η,όν; 
στρέάβαλος,η,ον; στραγγαλιώδης,ης,ες 
στραγγαλωτός,η,όν; στραγγός,στρεβλός 
στροβελός,η,όον tortuosus,tortilis> Cual un 
laberinto: λαβυρινθωδης,ης, 

ec tortuosus> Hacer tortuoso: oxo- 

λιαίνω tortuosum reddo 


TORTURA στρέβλη,ης,η tormentum» Prue 

ba de la tortura: Pácavoc,ov,n proba 

tio tortura» No sometido a la tortu- 

ra: áPaoáviotoc,oc,ov non subjectus in 
tormentum> Desgarrar por medio de tortura: 
yvárto in tormento carnes scindere» Especie 
de tortura: σχοι- 

vicp6c,o0,0 t ormenti genus» Instru- 

mento de tortura que retuerce los labios: 
χειλοστρόφιον,ου,τό labia noxiorum intorquens 


TORTURADOR βασανιστης,τυμπανιστης,οῦ 
O tortor 


TORTURAR áxootpePióo,Bacavito,tvura- 
víto flagello,torqueo 


TORVAMENTE ταυρηδόν torve 


TORVISCO (aceite de torvisco) κνιδό- 
2a1ov,ov,TÓ cnidio grano oleum 


TORVO, aspecto torvo ὑπόβλεμμα,ατος, 
τό» ὑπόβλεψις,εως,η aspectus torvus 


TOS Bng£,Bnxóc,n tussis» Tosecilla se 

ca: χελύσκιον,ου,τό sicca tussicula> 
Tosecilla: βηχιον,ου,τό parva tussis 

Eficaz contra la tos: Bnyixóc,n,Óv 

efficax adversus tussim> Esputos de tos: 
βρηγμα,ατος,τό id quod tussien- 

do exspuitur> Perteneciente a la tos 
βηχικός,η,όν ad tussim pertinens» Que tiene 
mucha tos: βηχωδης,ης,ες tussi laborans 


TOSCAMENTE τυπωδως crassiore modo 


λύζομαι,-ττομαι,χελεύω,χελούω tussio 

Un poco: üzofnooo,-tto subtussio> Es cupir 
tosiendo: PBpnoco tussiendo exs 

puitur> El que tose: βηχικός,η,όν tu 

ssiens 


TÓSIGO toé1ixóv,oU,O toxicum 


TOSTADA φρυγία,ας,η torrida 


TOSTADO δαλερός,ά,όν; φωχθείς,εσα,εν 
ppúyioc,Ía,ov; φρυκτός,η,όν; καπυρός 

á,Óv; κρμαβαλόος,6α,έον; κράμβος,η, 

ov; κρόμβος,ος,ον; ὀπταλόος,όπτανόος 

éa,éov; όπτανος,η,ον; ὀπτός, σταθευ- 

τός,η,όν; ξηρός,θιβρός,ἀ, όν tostus 

torridus> LO que se tuesta bajo el carbón: 
ἀπανθράκισμα,ατος,ό quod prunis torretur> 
Tostado antes: έπί- 

kavotoc,oc,ov praeustus> Con exceso 
Unéportoc,oc,ov praeter modum assa- 

tus et torrefactus 


TOSTAR ázav0OpakíGo, épippüyo,ooyvup, 
φωγνύω,φωγύνω,φωγω,φωζω,φρίγω,φρίσσω 
-ττωιφρυγόω,καταφρύγω,καταφρύσσω.,- 
ττω,καταύω,κατοπτάω, καυματίζω,κραμ- 
βαλίζω,κρομβόω,ὀόπτάω,σταθεύω,ἀφείω 

torreo> A fuego lento: στατεύω lento igne 
torreo>A la vez: συμπυρόω una torreo> Acción 
de tostar: φρυγμός,οὔῦ 

ὁ; όπτησις,εως,η torror> Tostar mu- 

cho: ὑπεροπτάω supra modum torrefa- 

cio» Por todas partes: repippúyo cir 
cumquaque torreo» Que puede tostarse 
όπτησιμος,ος,ον qui torreri potest» Que tuesta: 
φρυγίαας,η quae torret» 

Se ha de tostar: ὀπτητέον torrendum 


TOTAL ὀλικός,η,όν; cüvoAoc,oc,ov to- 
talis,universus 


TOTALIDAD ójác,ádoc,n universitas 


TOTALMENTE διαμπάξιπανωλέθρως,παντε- 
λως,παντελεὼς funditus,in totum,om- 
nino 


TÓXICO τόξικόν,οὔ,τό toxicum 


TRABADO παγείς,εσσα,εν compactus» Po 
co ha trabado: apritaync,nc,éc re- 
cens compactus 


TRABAJADO áokntóc,n,Óv; épyácioc, oc 

ov; kuntóc,n,Óv elaboratus> A mano: 
χειροκμης,ητος,η; χειρόκμητος,χειρο- 
πόνητος,ος,ον manu laboratus> Bien trabajado: 
kátepyoc,oc,ov excultus> 

Con mucho arte: πολυδαίδαλος,ος,ον affabre 
factus» Muy trabajado: τρι- 
πόνητος,πολύκμητος,ος,ον ter,valde laboratus> 
No trabajado: áckérapvoc, 
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oc,ov non elaboratus 


TRABAJADOR évepyóc,oú,0; épyaciov, 
OV,OV; κοπιατης,οῦ,ὃ; πολυεργης,ης, 
éc;-Épync,ov,O; πολύεργος,ος,ον; πο- 
νητικός,η,όν; oxeSpóc,á,Óv; βιοπόνος 
oc,ov (laborans victum quaerens) ope 
rator,opifex,laboriosus,operosus 


TRABAJAR áoxéo,átusúo, átueveúo,g10.0- 
2é0,Síco,drepyátouoséxrovéo,évepyéo 
épyácona épyáo,-áoual, Épyo al, koo- 
ρεύω,καματόω,κατεργάζομαι, καθιπτόζο- 
μαι,ικοπιάω,μοχθέω,μοχθίζω,παρασκευά- 
ζω,πένομαι,περιπόνομαι,πονέω exer- 
ceo,laboro,operor,efficio,studeo» Ac 
tivamente: éuuaréo diligenter laboro 

Antes: προκάμνω praelaboro> Con ahin 
co,con empeño: ἀγκονέω,διαπονέω,-πο 
νέομαι,φιλοτιμέομαι,επιφιλοπονόομαι 

studiose laboro> Con esmero en compa 

ñía de: συσπουδάζω una studeo» Con gusto: 
όὄνφιλοπονόω operam libenter impendo> Con 
luz artificial: ληκυθί- 

ζω elucubro> Con más intención: προσ 
φιλονεικέω,προσφιλοπονέω intentiorem 
operam do» Con otro: covepyéo una operor> 
Con singular maestría: περι- 

roiéo singulari arte efficio> Con sus propias 
manos: αὐτουργέω manibus meis operor> Con 
todo empeño: παρα- 

βιάζομαι totis viribus adnitor> Con: 

ovykáuvo simul laboro» Con interés: 
φιλοπονδω studiose laboro» Contra: 
συνεπιπονέω simul laboro in» De mano 
χειρουργέω manu operor> De noche a la luz de 
la lámpara: νυκτογραφέω lu 

cubro> De noche: νυχεύω noctu facio» 

Dejar de trabajar: árorovéo laborare desino> 
Deseoso de trabajar: ἐθελό- 

rovoc,oc,ov laboris cupidus» El que trabaja 
muy bien: ápictoróvoc,oc,ov optime laborans> 
El que trabaja vo- 

luntariamente: ἐθελόντιος,ος,ον; é0g 
2ovpyóc,Óc,Óv voluntariam operam praebens- 
En balde: πτερυγίζω,ματαιο 
πραγέω,μετεωροκοπέω frustra laboro 
Esmeradamente: ληκυθίζω exorno opero 

se» Estar cansado de trabajar: ληδέω 
ferssus sum labore,deficio ex labore 
Hacer,trabajar con reglas: τεχνάω arte paro et 
conficio> Infructuosa- 

mente: ματέω frustra facio> Juntamen 

te: συμπονέω simul laboro» Manualmen 

te: ovyxeiporovéo collaboro manu» Trabajar 


en compañía: συγχειρουργέω 

una operor> Más de lo que se puede: 
énáy0opot insuper onero> Mucho en balde: 
ματαιοπονόω multum sed frus- tra laboro> 
Mucho: ὑπερκάμνω admodum laboro>Padecer 
trabajos: μοχθηρόομαι 

affligor» Alrededor: περιπόνομαι cir 

cumn laboro» Por alguno: σπουδάζω elaboro 
in gratiam alicuius» Pertene 

ciente a los que se buscan la vida 
trabajando: χερνητικός,η,όν perti- nens ad illos 
qui manu vitam quiri- 

tant» Por interés: μισθαρνόω,-νεύω quaestum 
facio» Por otro: ὑπερκάμνω, 

Ureprovéo pro alio laboro» Por riva- 

lidad: φιλοτιμέομαι contendo? Prime- 
ramente: zposkzovéo prius elaboro> Que 
puede ser trabajado: épyotnotoc, 

oc,ov qui elaborari potest» Que se busca la 
vida trabajando:xepvnc,ntoc 

yepvntnc,ov,O, qui manu vitam que- 

ritant> Que trabaja poco tiempo: fpa 
χύμογης,ης,ός brevi tempore laborans 

Que trabaja con cantu suave: λιγύμοχ, 
00c,0c,ov suavi cantu laborans» Que trabaja 
de noche: νυκτουργός,ός,όν 

qui noctu operatur» Que trabaja en vano: 
étociospyóc,Óc,Óv qui in cas- 

sum laborans» Que trabaja gratuíta- 

mente: προίκιος,ος,ον qui gratis agit» Que 
trabaja inútilmente: kaxó- 

Koy8oc,oc,ov inanem laborem ferens» Se debe 
trabajar: rovntéov,Épyactéov 
kotepyactéov Opera danda est» 
experiencia,inexpertamente: áyvopo- 
véo imperite agere» Todo el día en cualquier 
οοϑϑι:πανημερεύίω,παναμηρεύω 

qui per totam diem in aliquid versa- 

tur» Trabajar en: éuzovéo laborem colloco in» 
En exceso: ὑπερπονέω ni- 

mio labore me  exerceo> 
σκιαμαχόω inaniter laboror 


Sin 


Vanamente: 


TRABAJO 'ás0Aoc, ἄπος,εος,τό; ἔργον, 

09,16; ὁτλημα,ατος,τό; ÓTAOC,OV,O; 
ἀσχόλημα,διαπόνημα,ἐμπόνημα,ατος,τό; 
ἐργασία,ας,η; κάματος,ου,ὃὁ; κατεργα- 

σία,ας,η; κόπος,ου,ὁ; μόγος,ου,ὁ; μόχθημα,ατος,τό; 
μοχθισμός,μόχθος,μό 
λος,μόθος,πόνος,πωρος,ου,ὁ;προσαντός 

έος,τό labor,aerumna> Trabajo ajus- 

tado: μισθαρνία,ας,η opera propter quaestum 
locata» Amante del trabajo: 

φιλεργός,η,όν; φιλοκάματος,φιλόκαμος 
φιλόπονος,ος,,ον amans laboris» Amar el 
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trabajo: φιλεργέω,φιλοπονέω dili- 

go amorem> Amor al trabajo: φιλοπο- 

vía,ac,n amor laboris» Añadir algún trabajo: 
προσεργέάζομαι aliquid ope- 

ris addo» Ayudante en el 
ovuzpáktop,opoc,Ó administer 
disposición para el trabajo: έθελο- 
rovía,ac,n bona disposictio ad labo- 
rem» Cansarse del trabajo: ἀποκάμνω 

labore conficio> Cargado con inútil trabajo: 
μελεόπονος,ος,ον inanem la- 

borem ferens» Compañero de trabajo: 
covvépidoc,oc,ov  administer- Con mucho 
trabajo: πολυπόνως cum multo labore» Con 
trabajo: ἐγκονητί,έπιπό- 

voc laboriose> Consumido con el tra-bajo: 
Unéprovoc,oc,ov nimio labore confectus» 
Continuación en el traba- 

jo: tpwepyÍa,ac,n assiduitas labore 

De mucho trabajo: épyaticÓc,n,Óv 
operosus,artificiosus> De noche a la luz de la 
lámpara: νυκτογραφία,ας,η 

lucubratio> De trabajo fácil: εὐκάμα 

106,06,0v facilem laborem habens> Hecho de 
un trabajo delicado: λεπτη- 

knc,nc,ec subtili opere confectus» Desfallecer 
de: ἀποκάμνω,πονιάω prae laboro deficio> 
Ejecución de un trabajo: κατασκευη,ης,η 
opificium» Trabajo ejecutado: kátepyov,ov,tó 
effectum» Esmerado: φιλοτέχνησις,εως 

y opus solers et artificiosum>Esmero 

en el trabajo amor al trabajo: φιλερ 

yía,ac,n sedulitas in opere,studium operis» 
Estar alegre en el trabajo: süoy0éo laetor ex 
labore» Fuga del trabajo: φυγοπονία,ας,η fuga 
laboris 

Hecho con mucho trabajo: πολυπόνητος 

oc,ov multo labore effectus» Infruc 
tuososo,inútil: ματαιοπονία,ἀστοχία, 

ας,η inanis labor» Literario: oxoAn, 

nc, lucubratio> LLeno de trabajos: 
μογερός,μογηρός,ά,όν; μοχθηεις,εσσα, 

ev; πολύμοχθος,ος,ον; σμυγερός,ά,όν 
aerumnosus,laboriosus> Lugar de tra- 
bajos forzados para los esclavos: ζη 
τρεΐον,ου,τό carcer servorum» Nota- 

ble por sus trabajos: κλυτόποχθος, 

oc,ov inclytus laboribus» Odiar el trabajo: 
μισοπονῴω odi laborem» Ol- 

vidado de los trabajos: λαθίπονος,ος 

ov laborum oblitus» — Oprimido 
émicpvyepóc,á,óv aerumnosus»Oprimir 
con el trabajo: ἐπαχθίζω supras vire onero> 
Padecer trabajos,emplear el trabajo: ἐπιπονέω 


trabajo: 
Buena 


de: 


laborem sustineo, 

laborem impendo> Padecer trabajos: uoyéo,- 
£Üyo aerumnas patior» Perse- 

guido por trabajos: ἔμμοχθος,ος,ον qui est in 
labore,in aerumnis» Pre- 

mio del trabajo: μισθός,οῦ,ὁ prae- 

mium laboris» Pronto en el trabajo: 
ταχυεργης,ης,ές;-εργός,η,όν celer in opere> 
Propio de los que viven de su 

trabajo: χειρωνακτικός,η,όν perti- 

nens qui manibus victum comparant» 

bajo: ταλαεργός,ός,όν qui patienter opus facit» 
Que no tiene trabajo: ΄ἄμοχθος,ος,ον laborens 
carens» Que padece trabajos molestos: 
δυηπάθος, 

ος,ον;-παθης,ης,ές patiens aerumna- 

rum> Que padece y sufre con valor los 
trabajos: Spacúrovoc,oc,ov qui labores 
audacter adit ert tolerat» Que sostiene largos 
trabajos: tetpa- 

Siotnc,oú,O qui labores assiduos sus 

tinet» Que sufre trajaxos: τλαιπαθης 
τλαπαθης,τληπαθης,ης,ός; φερόκακος, 
χαλκέντερος,ταλαύρινος,διάπονος,ος, 

ον laboris patiens> Que tiene mucho trabajo: 
πολυκάματος,ος,ον multo la- 

bore effectus» Que vive de su traba- 

jo: éyxeipoyáctOp,opoc,O labore ma- 

nuum victitans> Quebrantado con mu- 
chos trabajos: árpúrorvoc,oc,ov mul- 

tis laboribus confectus» Que quita, 

que hace el trabajo de otro: Avoíno- 

voc,oc,ov Solvens labores» Salir bien del 
trabajo: ἐνευσχολόομαι feli 

cem operam pono in» Ser esperado en el 
trabajo: φιλεργέω sedulus sum in opere» Ser 
oprimido antes por el tra 

bajo: rporovéw ante labore opprimor> 
Trabajo sin molestias: ἀταλαιπώρητος 

oc,ov nullis aerumnis exagitatus> Sin trabajo: 
'ápoy80c,oc,ov; ἀπονητί 

ἀπόνως labore carens,sine labore» Su 

frir trabajos: ὀτλόω,ὀτλεύω aerumnas fero- 
Tener un trabajo pesado: έκμοχ 

060 durum laborem sustineo» Tolerar 
trabajos: διαντλέω perfero laborem» 
Trabajos honestos: εὔμοχθοι labores honesti» 
Trabajos molestos: ¿ún,nc.n 

strages» Vivir de su trabajo: πόνης, 

qt06,0; πένησσα,ης,η qui,quae victum labore 
quaerit 


TRABAJOSAMENTE ocyvyep 0c,tOMUMTOPOS 
laboriose,difficulter 
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Que cuesta mucho trabajo: δυσπόνητος 

oc,ov qui multo labore efficitur» Que da fin al 
trabajo: παυσίπονος,ος 

ov finiens laborem» Que exime del trabajo: 
“pucírovoc,oc,ov liberans a labore» Que ha 
sufrido trabajos: ταλαπείριος,ος,ον aerumnas 
expertus 

Que huye del trabajo: érnoiwepyóc,n 

Óv; φυγόπονος,ος,ον qui laborem fu- 

git» Que lleva con paciencia el tra- 


TRABAJOSO 'éykonoc, ὄμμοχθος,βαρύτλη 
106,06,0v; ἀχθεινός,η,όν; Sunpác,á, 

Óv; δυσπονης,ης,ές; δύσπονος,ος,ον; 
έπίμοχθος,ἐπίπονος,ος,ον; ὄργωδης, 
καμοατωώδης,ης,ες; κοπιαρός,ά,όν; koro 
δης,ης,ες; ÓTIMUOV,OV,OV; πόνηρος,α 

ov; πραγματωδης,ης,ες laboriosus,gra 
vis,aerumnosus,operosus 


TRABAZÓN de piezas 'ápunnc;n; πακτω 
o1c,£06,1] compactio 


TRABEA τηβεννα,ης,η; mPevvoc,ov,O trabea> 
Vestido con trabea: infevvo- 
pópoc,ov,0 trabeatus 


TRACCIÓN óx20c,0v,0; όλκη,ης,η trac- 
tio» Violenta: *púctayua,atoc,Tó vio 
lenta tractio 


TRACIA 0pnkn,non Thracia» De la Tracia: 
θρηκηθεν ex Thracia 


TRACIO θρηΐκος,α,ον thracius> A modo de los 
tracios: θρακιστί thracum more 


TRADICIÓN δόγμα,ατος,τό; παράδοσις, 
εως,η traditio,doctrina ore tradita> 
Docto en tradiciones: Sevtepornc,oú, 
ὁ doctus traditionibus 


TRADUCCIÓN μετάφρασις,εως,η conver- 
sio 


TRADUCIR διαπορθμεύω,μεταφράζω tradu 
co, transfero 


TRADUCTOR διαπορθμευτης,οὔ,ὁ trans- 
ductor 


TRAER ᾿ρύω, püopauéspyo,énavanzépuno 
παρακομίζω,σπάω traho,affero» A la fuerza: 
ávaceipáto catena traho,re- 


flecto> Alrededor: συμπεριφέρω — una 


circumvolvo> Ayudar a traer: συναμ- 

πρεύω adjuvo in trahendo» Traer a un 
lado,traer para quitar,robar: παρα- 

oüpo traho in latus id quod non decet 
trahere> En alto: ἀναφέρω refe 

ro» Entre manos: μεταχειρίζω inter 

manus habeo» Hacia abajo: κατερύω detraho> 
Hacia arriba: συναναρπάζω sursum traho» Por 
todas partes: περι 

σύρω circumcirca traho» Voluntaria- 
mewnte: ἐκουσιάζομαι sponte affero 


TRAFICAR ἐμπορεύομαι negotiari> Que trafica 
con Cristo y su divina pala- 

bra: χριστόμπορος,ου,ὸ qui Christum 

ejusque verbum quaestui habet 


TRAGALUZ σαλάμβη,ης,η fenestra 


TRAGAR ἀνακάπτω,βροχθίζω,βρόχω,βλωκω 
xotofpoyyíGo,ünokámto ^ praeripio,de-glutio- 
Antes: προκαταπίνω ante ab- 

sorbeo> Tragar ávidamente: λαφύσσω, 
TRÁGICAMENTE tpayixoc tragice>Hablar 
trágicamente: τραγικεύομαι tragice loquor 


TRÁGICO τραγικός,η,όν tragicus» Au- 
tor trágico: tpayodoc,ov,0 tragoedus 
Actor trágico: τρυγωδός,οὔῦ,ὁ tragi- 
cus» Musa trágica: τραγικη,ης,η tra- 
gica musa 


TRAGÓN Bpukedavóc,ésosóc,n,Óv; éo- 
τιάτωρ,ορος,ὃ; γαστίμαργος,ος,ον; λα 
φύκτης,ου,ὃὁ; λαίμαργος,ος,ον; λίχνος 
η,ον; παμβόρος,παμφέάγος,ος,ον VOrax, 
helluo,epulator,epulo,edax 


TRAHA,máquina para sacar las naves a tierra 
χαμουλκός,οὔ,ὁ traha 


TRAICIÓN παράδοσις,εως,η; προδοσία, 

ας,η; ἀγκύρισμα,ατος,τό; ἀποστροφηῃ, 

ncn traditio,proditio> A traición: λοχάδην, 
npoóottkoc insidiose,perfi- 

diose> Matar a traición; 60)09ovéo occido per 
dolum» Que tiene relación con la traición: 
προδοτικός,η,όν proditoriius 


TRAICIONADO rpódotoc,oc,ov proditus 


TRAICIONAR καταπροδίδωμι,προδίδωμι 
prodo> Que traiciona: προδότης,ου,ὸ proditor 


TRAÍDO κομιστός,η,όν; πρόσφορος,ος, 
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-ito avide deglutio 


TRAGEDIA τραγωδία, τρυγωδία,ας,η; 
τραγωδόριον,ου,τό tragoedia,tragoe- 

diola> Escribir tragedias: τρσγωδέω 
tragoedias — scribo,ago» X Escritor — de: 
τραγωδιαγράφος,ος,ον; τραγωδοποιός, 

oü,0 tragoediarum  scriptor-Hacer una 
tragedia (exagerar): ἐπιτραγωδέω tra 

gice expono> No conveniente a la tra 

gedia: ἀἄτραγωδης,ης,ες tragoediae non 
conveniens» Perteneciente a la tragedia: 
τραγικός,τραγωδικός,η,όν ad tragoedías 
pertinens> Que enseña a representar 


tragedias: τραγωδιδάσ- 

καλος,ου,ὸ qui tragoedias docet» Que no tiene 
el lujo de la tragedia: ἄτραγωδης,ης,ες tragico 
fastu carens 

Representar tragedias: τραγωδέω tra- 
goedias ago 


ov; συρμός,οῦ,ὁὸ tractus,allatus> De fuera: 
éxiktnroc,oc,ov accitus» Ha- 
cia sí: ámornáo attraho 


TRAIDOR xpodórnc,ov,0; προδότις,ιδος 

n proditor,proditrix- El traidor que con nueva 
traición vuelve a su pri- 

mer partido: παλιμπροδότης,ου,ὁ alte 

ra proditione ad priores partes re- 

gressus 


TRAMA,tejido ᾿ροδέάνη,ης,η; μίτος,ου, 

ὁ; διάσμα,ατος,τό; kalpoc,ov,O0; κρό- 
KN,NS,N; κροκώτον,ου,τό; κρωξ,κρο- 

κός,η trama, licium,subtemen> Maqui- 
nación,treta: veotepicuóc,oU,O; ovo 
kevn,nc.n; τόρχνη,ης,η techna,moli- 

tio 


TRAMAR βυσσοδομεύω,μαλαμάομαι,κακο- 
μηχανάομαι,προστεκταίνω,σκευάζω mo- 
lio,machinor> Tramar cosas malas: κα 
korrpayuovéo res malas molior» Nove- 
dades: νεοχμόω,νεωτεροποιέω,νεωτερί 

ζω res novas molior» Que trama nove- 
dades: νεωτεριστης,οὔ, ὃ; νεωτεριστι- 
κός,η,όν novarum rerum molitor 


TRAMOYA,maquinación, astucia: τεχνι- 
τεία,ας,η machinatio 
TRAMOYISTA,astuto,que trama tretas: 
unxoavoppápoc,oc,ov astutus 


TRAMPA ἀγκύρισμα,ατος,τό; ὑποσκελισ- 
uóc,o0,0 supplantatio> Servirse de trampas 
estudiadas: συντεχνάζω ex composito fraude 
utor» Usar de tram- 

pas y ardides: συμπανουργέω contech- 

nor» Trampas de un discurso: oxavóá- 
ληθρον,ου,.τό sermonis laquei» Caer en una 
trampa: βαλαντιοτομέω zonam furari» Trampa 
para cazar: áxpido0é- 
ρα,δελέόαστρα,γαλεάγρα,ξία,ας,η; πά- 

γηνης,ὴ decipula,pedica> Para los ciervos: 
ποδόστροφον,ου,τό cervis re 

tinaculum> De magia: μάγευμα,ατος,τό 
insidiae magicae 


TRANCA,para cerrar una puerta κλεῖ- 
θρον,κληθρον,κληΐθρον,ου,τό sera 


TRANQUILAMENTE nxo,áPoxéoc, áopádas- 
toc, átapáktoc, ὀκόλως,εύδιεινως cum 
tranquilitate,quiete 


TRANQUILIDAD ΄άπνοια, novyía,ávnve- 

ufa, ávapa&fa,eknAÍa, acm; εἰρηνη,ης, 

y tranquillitas,quies> De ánimo: súzoto,n(sólo 
dat.acus.eúsotol,eúe- 

10) tranquillitas> Cargo de conser- 

var la paz y tranquilidad: eípnvap- 

za, ac,n irrenarchia> Gozar de tran- 
quilidad:zúsido tranquillitate fruor 

Vida tranquila: ἀπαξία,ας,η tranqui- 
descriptor 


TRANSCRIPCIÓN, copia ávtiypapov,ov,tó 
μεταγραφη,ης,η transcriptio> De li- 

bros: Bifluoypagía,ac,n transcriptio 
librorum 


TRANSCURRIR μεταδραμεϊν(τρόχω) trans 
currere 


TRANSCURSO μεταδρομη,ης,η transcur- 
sus 


TRANSFERIBLE μεταφόρητος,ος,ον trans 
latitius 


TRANSFERIR ἐποχετεύομαι,διαβάλλω,με- 
ταφόρω,μεταφορόω,μετάγω,παραφέρω tra 

duco,transfero- Juntamente: ovuueta- 
pépo una transfero» El uso de una co 

sa: npooyopéo transmuto 


TRANSFIGURACIÓN μεταχηματισμός,οὔῦ,ὃὁὸ 
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lla vita 
TRANQUILIZADO á:ápoyoc,oc,ov sedatus 


TRANQUILIZADORA εύὐύκελητειρα,ας,η pla 
catrix 


TRANQUILIZAR “npepido,yodnvóo tran- 
quillo 


TRANQUILIZARSE ἀτρεμίζω,ὀγγαληνίζω, 
évavazaüopot ézavonaüopatyoAnvíGo 
tranquillo,animo sum tranquillo 


TRANQUILO éxn20c,áxeíavroc,-Laotoc, 
ἀκύμαντος,άνηνεμος,ος,ον; ἄσαλης,ης, 

éc; ἐσφαδαστος,ἀταλαιπωρητος,ἀτάρακ- 

τος, ὄκαλος,εύδιος,ος,ον; γαληνιος, 

ία,ον; γαληνός,η,όν; γαλερός,ά,όν; γαληνης,ης,ές; 
καταστηματικός,η,όν 

ὠφρόντιστος,ος,ον quietus,tranqui- 
llus,compositus,securus> Estar tran- 

quilo el tiempo,el mar: νηνεμέομαι 
tranquillus sum a procella 


TRANSACCIÓN διεξαγωγη,ης,η composi- 
tio,transactio 


TRANSCRIBIR ávttypágo,ékypágo trans 
cribo,excribo» Que transcribe o tras 
lada el escrito: μεταγραφεύς,έως,ὁὸ 


trnasfiguratio 


TRANSFIGURAR μετασχηματίζω,μεταστοι- 
χειόω,συμμετασχηματίζω transfiguro 


TRANSFIXIÓN διάπαρσις,εως,η transfi- 
xio 


TRANSFORMACIÓN ἐξομοίωσις,μετακόσ- 
μησις,μεταμόρφωσις,μετατύπωσις,εως,η 
μεταπλασμός,οὔ, ὁ transformatio 


TRANSFORMADO ἄλλοειδης,ης,ές formam 
mutatam habens 


TRANSFORMAR ἀλλοιόω,μετακοσμόω,μετα- 
μορφόω,μεταπλάσσω,μεταστοιχειόω,μετα 

τυπόω transformo,in aliam formam effingo> 
Ser transformado: μετείδο- 

μαι transformor> Transformarse: μετὰ 

φύω naturam muto 


TRÁNSFUGA ἀἄποστατικός,η,όν transfuga 


TRANSGREDIR la ley zopovouéo legem 
transgredior 


TRANSGRESIÓN de la ley παρανόμημα, 
ατος,τό; παρανομία,παραβασία,ας,η; 
παράβασις,εως,η; παραγωγη;ης,η; ὑπερ 
βασία,ας,η; υπόρβασις,εως,η transgre 

ssio 


TRANSGRESOR ropávouoc,oc,ov; rapapá- 
της,παραιβάτης,ου,ὸ legis transgre- 
ssor 


TRANSICIÓN διηλασίη,ης,η; διηλυσις, 
eoc,n trajectus 


TRANSIGIR διαπράττομαι,διεξάγω,συμ- 

βαίνω, συντίθημι,συντίθημαι traduco, 

transigo> Juntamente: συγκαθιστάω, 
συγκαθίστημι una transigo 


TRANSITABLE ὁδεύσιμος,η,ον; βάσιμος, 
oc,ov; βατός,η,όν; διοδεύσιμος,ος,ον 
émporóc,n,Óv; gúodoc,oc,ov; περατός 
n,Óv; πορεύσιμος,ος,ον; προσβατός,η, 

óv meabilis,pervius,qua transitur 


TRANSITADO βατός,η,όν transitus» Muy 
transitado: πολύβατος,πολυβηματος,ος 
ov multigradus 


TRANSITIVO διαβατικός,μεταβατικός,η, 
óv (cum de verbis loquitur) transi- 
tivus 


TRÁNSITO διάβασις,εως,η; παροδεία, 

διαπορεία, διοδεία,ας,η; διάβασις,δια 
πόρευσις,διηλυσις,διόδευσις,εως,η; διάβημα,ατος,τό; 
διηλασίη,ης,η; δίο-δος,ου,ὁ; ὀκπόραμα,ατος,τό; 
μετάβα- 

σις,παρέκβασις,πάρασις,εως,η; πάσχα, 

τό ( ἀκλιτον),περασμός,οὔ,ὃὁ; πόρος, 
TRANSPARIENCIA διαφάνεια,ας,η; διά- 
φανσις,διάφασις,εως,η transparientia 


TRANSPARENTE διαφανης,ης,ές; κατοπ- 
τρικός,η,όν; ὑαλόεις,εσσα,εν trans- 
parens,perlucidus,specularis 


TRANSPLANTACIÓN ἀἄποφυτεία,ας,η trans 
plantatio 


TRANSPLANTAR 
transplanto 


ἀποφυτείω,μεταφυτεύω 


00,0; προσβολη,ἱπερβολη,ης,η transi 
tus,transgressio> De breve tránsito: 
Bpoxünopoc,oc,ov breves meatus ha- 
bens» Acción de pasar: παροδεία,ας,η 
transitus 


TRANSITORIAMENTE uezzoflatikog transi- 
tive 


TRANSMARINO διαπόντιος,ὑπερπόντιος, 
oc,ov transmarinus 


TRANSMIGRACIÓN áxotknoío, μετοικεσία, 
06,7; μετανάστασις,εωσ,η;μετοικόσιον 
00,16 transmigratio,emigratio 


TRASMIGRAR μεταβαίνω migro> Juntamen 
te: συμμετοικόω commigro 


TRANSMISIÓN διαπομπη,ης,η; διάπλους, 
ov,0 transmissio 


TRANSMISOR διαβάτης,ου,ὁ qui trans- 
mittit 


TRANSMITIDO διαπόμπιμος,ος,ον trans- 
mitto» Con prontitud: ταχύπομπος,ος, 
ov celeriter transmissus 


TRANSMITIR ἐἀφίημι,ἀφέω,διαπέμπω.δίει 
μι,διεκπεράω,διΐημι,καταπομπεύω,παρα 
πέόμπω,παρεάω transmitto> Que trans- 
mite pronto: ταχύπομπος,ος,ον cele- 
riter transmittens> El que transmite 
διαβάτης,ου,ὁὸ qui transmittit> Jun- 
tamente: συνεκπεράω simul transmitto 


TRANSMUTACIÓN μετέάμειψις,εως,η; παρα 
λλαγη,ης,ηὴ transmutatio 


TRANSMUTAR παραλέάσσω,-ττω transmuto 


TRANSPLANTE μεταφυτεία,ας,η trans- 
plantatio 


TRANSPONER μετατάσσω,-ττω transfero 


TRANSPORTADO ovyxoutotóc,n,Óv convec 
tus 


TRANSPORTAR ἀνοατίθημι,βαστάζω,διαβασ 
tálo,éxxopico,éuPacrálo, popsúo,popén 
φόρημι,κομίζω,μεταφορέω, μετεκφέρω, 


οἴχδω,παροχέω,προανασκευάζομαι,συγ- 

κομίζω, Ureppopéo transveho,comporto, 
porto,effero,transporto> A otro lado 
Ureppépo τ transveho» Además: 
ὑπερκομίζω insuper comporto> Capaz de 
transportar diez mil ánforas: μυ- 
ριάμφορος,ος,ον decies millies ampho 

rarum capax» Cargas: áy0opéo onera gero» 
De un lugar a otro: μετεκβιβά- 

ζω in alium loco expono» Apto para 
transportar: κομιστικόςηόν  aptus ad 
vehendum> Por mar: ἐκπορθμεύομαι 

per fretum exporto> Que transporta trigo: 
σιτηγός,ός,όν fretum compor- 

tans» Se ha de llevar: συγκομιστόον 
comportandum est» Transportado por mar 
éxvavo0lLÓw naulo accepto expor- 

to (pagado el flete..)> Trigo: σιτα- 
yoyéo,omyoyéo frumentum comporto> 


TRANSPORTE όχησις,εως,η; ἄποκομιδη, 
διακομιδη,ης,η; διαπεραίωσις,εως,η; 
μεταφορά,ἂς,η; συγκομιδη,ης,η compor 
tatio,transportatio,vectio> Apto pa- 

ra el transporte de víveres: σιταγω- 

yóc,Óc,Óv ad frumentum et commeatus 
advehendos aptus» De bagajes: oxeva 
yoyÍa,ac,n vasorum vectio> De cargas 
áy8opía,ac, onerum gestatio> De fá- 

cil transporte: εὐμετακόμιστος,ος,ον 
transportatu facilis- De toda clase de 
mercancías: yéAyn,nc, omnis gene 

ris mercium sarcina» De víveres: σι- 

ia yoyía, aco] commeatuum advectio> Ejercer 
servicio püblico de transpor 

te: ἀγγαρεύω publicam servitutem sus 
tineo> Lugares donde se situaban 
ganapanes o servidores de transpor- 
tes: “áyyapa,ov,rá stationes in quas augarii 
divertebant> Persona que hace un transporte 
público,ganapán: —“áyyapoc,ov,o publicus 
minister,ba- 

julus> Servicio público de transpor- 

te: ἀγγαρεῖον,ου,τό; áyyapeía,ac,n 

publica servitus> Precio del trans- 

porte: κόμιστρον,ου,τό pretium vehen 

di> Perteneciente al transporte de mobiliario: 
σκευοφορικός,η,όν ad va- 

sorum bajulationem pertinens> El acto de 
llevar cargas: áyoyeúc,eoc,0 

portatio 


los 


TRANSVASACIÓN μετογγισμός,οὐ,ὁ de vase in 
vas transfusio 
SION) 
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TRANSVERSAL δόχμος,ος,ον;-μικός,η,όν 
transversus 


TRAPACERÍA,embuste,engaño τερατεία, 
ας,η; yn,ncn praestigiae 


TRAPACERO,ser un.. κρητίζω cretisso (imitor 
cretenses) 


TRÁQUEA τραχεία,ας,η trachia 
TRASCRIBIR μεταγράφω transcribo 
TRASCURRIR μετατρέχω transcurro 
TRASEGAR κατασταμνίζω,κατεράω,μεταγ- 


yíGo,uevayéo,uetepáo — ex vase in 
transfundo 


vas 


TRASERO κυσθός,κυσός,κύσος,ου,ὁ ;πρόκ 
166,00,0 podex> Posterior:ómio0íó10c 
ía,ov posticus 


TRASFERIR μετοχετεύω,μετοχλίζω trans 
fero 


TRASLACIÓN μετάφρασις,εως,η; παρακο- 


μιδη,ης,η; παραμαρτυρία,ας,η; ὑπερ- 
βιβασμός,οὔ,ὁ translatio 


TRASLADADO μετενεχθείς,εσσα,εν (μετα 
φόρω) translatus 


TRASLADAR ἐἄποχετεύομαι,διαβάλλω,έπαμ 
φόρω,ἔπαναφόρω,μεταβιβάζω, μεταφέρω, 
μετακομίζω, μετοχλίζω,παροχλίζω,περι- 

φόρω trajicio,transfero,transmoveo, 
vecto> Ser trasladado: μεταφοιτάω, 
μετάκειμαι transponor,transferor» Ca 
paz de trasladarse: μεταστατικός,η, 

óv habens vim transferendi» Traslada 
do de lugar en lugar: μεταναστάσιος 
oc,ov de loco in locum translatus» Que puede 
trasladarse: μεταβατικός,η 

óv habens vim sese transferendi 


TRASLADO μεταγωγη,ης,η; παραφίμωσις, 
εως,η; παραφορά,ἂς,η translatio 


TRASMISIÓN παρακομιδη,ης,η; ὑπερέλα- 
σις,εῶς,η transmissio (Ver TRANSMI- 


TRASMITIR παραφίημι,παρεκνέομαι tran 
smitto (Ver TRANSMITIR) 


TRASNOCHAR áxeypunvéo,émvvktepeúo 
invigilo,pernocto 


TRASPASADO ὀὄλαθείς,εσσα,εν; éunepi- 
ropeíc,eloca,év transfossus 


TRASPASAMIENTO καθηλωσις,εως,η con- 
fixio 


TRASPASAR ἀντιτορέω,ἀποκεντέω,δυαβυ- 
νόεμαι-βύνομαι,διαπείρω,διασχέω,διάσ 
χημι,διατραίνω,διατριτράω,διάτλημι, 
ἐκκεντέω,-κεντάω,-κεντίζω, ἐμπεριπεί- 
ρω,πείρω,περιπείρω,περιτιτραίνω,περι 
τιτράω,περω (repo), περονάω,πορεύω, 
ὑπεράλλομαι,περβαίνω,ὑπερπηδάω, ὑπερ 
τρέχω,θυννάζω,θυννίζω confodio,tran- 

seo, trajicio,transfigo,terebro,tran- 

silio> Traspasar a uno lo que se ha 
determinado para otro: μεταψηφίζω quod 
decretum est uni in alium trans 

fero» Con saetas: περιτοξεύω sagit- 

tis cirumfodio> Con: ovuvekkeviéo una 
confodio> Juntamente de parte a par- 

te: συντράω,συμπείρω una transfigo» Pasar a la 
otra parte: διακομίζω transveho» Por todas 
partes:zepióieí 

po undaqueque trajicio> Saltando: raparndán 
transilio 


TRASPASO ἀἄποκέντησις,καθηλωσις,εως,η 
confixio,transfixio> Del derecho de uno a ot ro 
por decreto: μεταψηφισις 

£06, translatio quae fit per decre- 

tum uni in alum 


TRASPLANTAR (Ver TRANSPLANTAR) κατα- 
φυτεύω,μεταποσχεύω transplanto 


TRASPONER (TRANSPONER) ἐπανατίθημι, 
μεταψαλάσσω,-ττω,μετατίθημι transpo- 
no 


TRASPORTAR (TRANSPORTAR) koroxeúo, 
πόμπω,περάω veho,transftero,trajicio> 

Ser trasportado de todas partes: περιοχόομαι 
circumvehor 


TRASQUILADO ἐποκούριμος,νακότιλτος, 
oc,ov tonsus 


TRASQUILADOR zzktnp,npoc,Ó qui ton- 
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det 


TRASQUILAR ázokopáo,ánonéko,ótkeípo 
κατακείρω,πεκτέω,περικείρω,ποκάζω, 
ποκίζω,ὑποκείρω subtondeo,vello,ton- deo» A 
la manera de los escitas: περισκυθίζω scytico 
more circumton- 

deo» Alrdedor: περιξύω circumtondeo> 

El que es trasquilado por primera vez: 
πρωτόκουρος,ος,ον qui primum  tondetur> 
Ovejas: νακοτιλδέω vellera 

evello 


TRASTO σκευη,ης,η utensilia» Llevar trastos: 
σκευηφορόω instrumenta fero 


TRASTORNADO üffaAnc,nc,éc; üotepónpo 
τον,ου,τό Subversus,praeposterum 


TRASTORNADOR taparxtnc,oú,O turbator 


TRASTORNAR κατοβάλλω,καταστρέφω,παρα 
κινέω,στυφελίζω,συγκαταλύω everto, 
quatio,labefacto> Del todo: προσαναι 

péo prorsus everto> Las causas en los 
tribunales de justicia στρεψοδι- 

κόω dolis et tergiversatione inter- 

verto judicia» Además: προσανατρέφω 
praeterea subverto> Que trastorna el juicio: 
Avoíopov,ov,ov mentem sol- 

vens 


TRASTORNO καταστροφη,ης,η; στυφελισ- 
u6c,00,0 subversio,praeceps exturba- 
tio 


TRASVASAR (Ver TRANSVASACIÓN) koxoy- 
γίζω, μεταγγίζω,μεταχέω,μετεράω,μετα- 
νίζω ex vase in vas transfundo 


TRASVERSAL (Ver TRANSVERSAL) πλάγιος 
a,ov transversus 


TRATABLE ágiokowvovntoc,oc,ov; εὔηπε 
λης,ης,ός humanus,facilis,ad socie- 
tatem aptus 


TRATADO σύνταγμα,ατος,τό foedus» Ar- 
tículos de un tratado,entre indivi- 

duos y naciones: συνθηκαι,αἱ foedus 

Vino ofrecido en la sanción de los tratados: 
μωλαξιακος,ὃὸ vimum libatum 


TRATAMIENTO μεταχείρισις,εως,η; μετα 
χειρισμός,οὔ,ὁ tractatio 


TRATANTE de caballos Ἱπποπόλος,ου,ὁ 
qui circa equos versator 


TRATAR μεταχειρίζω tracto» A menudo con 
alguno: συνανατρίβομαι versor> Acerca de: 
ὑπερδιαλέγομαι sermonem confero de» Antes: 
προσυντίθεμαι An- 

te paciscor> Con alguno: συγχράομαι 
Cualquier asunto: χρηματίζω ago cum alio de 
aliqua re» Digno de ser tra- 

tado: ἀξιοκοινωνητος,ος,ον ad socie- 

tatem aptus» Injuriosamente: * putaí- 

vo injuriose traho» Lo que se trata en primer 
lugar: προηγμόνα,ων,τά quae priore loco 
aguntur» Muy bien: 

&wíGo,SevíGo benigne aliquem trac- 

tare» Que se está tratando,que entá entre 
manos: μεταχείρος,ος,ον qui est inter manus» 
Que trata con otro: ovuvtpifnc,nc,.Éc qui 
versatur- Que trata frecuentemente con 
otros: συ- 

γουσιαστης,οῦ,ὺ  collocutor» Tratat 
Kakooyéo | male tracto» — Una 
μονοπραγμετόω unicam rem tracto 


mal: 
cosa: 


TRATARSE bien σαρκοτροφέω cutem curo 


TRATO >peía,ac,n; χρείη,ης,η; ὁμιλία 
ac,n(commercium); cvvovoía, ac, (con 
versatio) usus» Mal trato: κακουχία, 

ac,n acerba tractatio» Con otro: cvva 
vaotpoqQn,nc.n consuetudo cum aliquo 

Con quien fácilmente se entra en trato: 
εὐσυνάλλακτος,ος,ον quocum fa-cile datur 
commercium» De buen trato: εὔομιλος,ος, ον 
facilis in con 

victu» De trato áspero: δυσόμιλος,ος 

ov tetricus» Descontentadizo en el trato con 
los demás: δυσξύμβολος,ος 

ov morosus in convictu» Diariamente 
continuado con alguno: συνημέρευσις, 

£0c,r| assidua per totos dies consue- 

tudo» Duro: σκληραγωγία,ας,η dura educatio» 
El que no tiene trato con otros: 
ácvvovotáctoc,oc,ov qui nul- 

lum habet cum caeteris commercium- 
Familiar con otro: προσδιαίτησις,συμ. 
βίωσις,εως,η; συνηθεία,ας,η consue- 
tudo,convictus> Idéntico: συντροφία, 

ας,η convictus» Incomodarse con el trato: 
δυσχρηστέομαι incommode ver- 

sor,usu offendor> Que huye del trato con las 
gentes: ἐξόμιλος,ος,ον abho- 

rrens a coetu» Tener trato con: cvv- 
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προσδιαλέγομαι,χράομαι,συγγείνομαι, 
συγγίνομαι,-γίγνομαι,συναναστρόφομαι 
τυγχάζω,τυγχάνω utor,conversor,ser- 

monem habeo cum,commercium habeo cum 
aliquo» Con las gentes,ser sociable: ἐξομιλόω 
consuetudinem habeo» Con los hombres: 
συνανθρωπείω,-ανθρωπέω, 

-ἀνθρωπίζω conversor cum hominibus» 


κοινωνέω,μεθομιλέω,συναναμίγνυμι,-μιγνύω,- 
μίγω,καθομιλέω consuetudinem 
habeo,commercium habeo 

TRAVÉS,a través de διά (gen.) per> Al través: 
ἐξεστραμμένως ex transver 

so 


TRAVESÍA παράπλοος,ου,ὁ navigatio» Ofrenda 
para hacer una buena trave- 

sía: εὐθάλλασον óopov marina oblatio 
Que hace buena travesía: εὐθάλασσος, 
oc,ov qui feliciter in mari versatur 
TRAVESURA πανούργευμα,ατος,ό — factum 
astutum et callidum 


TRAVIESO ravoúpyoc,oc,ov inquietus, 
turbulentus 


TRAVIESA, lanza del coche διάζωμα, 
atoc,Tó temo 


TRAYECTO πέραμα,ατος,τό; πορθμός,οὔ, 
o trajectus 


TRAZAR μορφόω,ὑπογράφω formo,descri-cbo 
ruditer 


TRAZO 0Axóc,ú,O tractus> Que solo tiene los 
primeros trazos: uovóypau- 

1oc,oc,ov primis tantum litteris de- 

lineatus 


TRÉBEDES de cocina λάσανον,ου,τό lasanum 
TRÉBOL τρίφυλλον,ου,τό trifolium 

TRECE (IA' ,ux)) δεκατρεῖς,-τρία,ων; 
τραικαίδεκα,τρισκαίδεκα tredecim» Trece mil: 
GIA μα) χίλιοι (-αι,.) καὶ δεκατρεῖς (-tpía,ov) 
tredecim milia 


TRÉMULO τρομωδης,ης,ες tremulus 


TREGUA ^"npoc,£0c,16; διακωχη,παρακω- 
χη,ης,η; ἐκεχειρία,ας,η; ἐπισπονδη, 


ης,η induciae 


TREINTA (A' X) τριηκοντα; τριάκοντα 

οἱ,αἱ,τὰ triginta» Treinta mil (,A 

.λ) τρισμύριοι triginta milia» El nú 

mero treinta: τριακάς,άδος,η; τρια- 
κοντάς,άδος,η; tpiág,axoc,n tricena- 

rius numerus» El dia treinta del mes 
τριακάς,άδος,η dies trigesimus men- 

sis» Que tiene treinta años: τριακον 
taérnc,ov,0;-Étic,i.oc,n qui,quae est triginta 
annorum» Que tiene treinta — días: 
τριακονθημερος,ος,ον triginta dies habens 


TREMEBUNDAMENTE βριμηδόν fremunde 


TREMEBUNDO βρυχωδης,ης,ες; πτοιαλέος 
éa,éov tremebundus 

Tres mil: (,y .Γ) τρισχίλιοι tria mi 
lia» Tres a un tiempos,juntos: σύν- 
τρεῖς tres simul» De tres 
'évipitoc,oc,ov; σύντρεις triplex, 
terni,tres simul» El número tres: rpác,ádoc,n; 
τριττύα,ας.η; τριττύς, 

ü60c,n ternarius numerus,t ernio 


en tres: 


TRESCIENTOS (τ' T") trecenta» Tres- 
cientos mil: (,: , T) τριακοσιάκις μύριοι trecenta 
milia 


TRÍACA,antídoto contra venenos de animales 
θηριακη ávridotos theriaca 


TRIANGULAR δελτωτός,η,όν triangula- 
ria» De forma triangular: τριγωώνοει- 
δης,ης,ές triangularis forma 


TRIÁNGULO τρίγωνιον,ου,τό triangulum 
Escaleno: σκαληνόν τρίγωνον figura 
geometrica triangula,cuius latera sunt inter 
se inaequalia» Formar un triángulo: τρογωνίζω 
in triangulum efformo 


TRIBU,grupo de familias de la misma raza 
φυλη,ης,η; πατρία,ας,η; φητρη, 

ncn; φρατορία,ας,η; φῦλον,ου,τό; φύξ,φυγός,η; 
συμμορία,ας,η tribus> Compuesto de tribus de 
todas espe- 

cies: ránovioc,oc,ov ex omnibus tribubus 
mixtus> De la misma tribu o curia: 
pparnp.npoc,0; éupuioc,éÉn-púmoc,oc,ov; 
PPÁTOP,OPOC,Ó; φρατρια 

κός,η,όν; ppNTOP,OPoc,O; ὁμόφυλος,ος 

ον; συμφυλέτης,ου,ὁὸ; φυλέτης,ου,ὸ; 
σύμφυλος,ος,ον eiusdem tribus> De una sola 
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TRÉMULO τρομερός,ά,όν; τρομητός,η,όν 
tremus> Algo trémulo: ὑπότρομος,ος, 
ov subtremulus 


TRENO θρηνοωδία,ας,η; θρηνος,ου,ὸ can 
tus lugubris> Cantar trenoc: 0pnvéo, 
θρηνωδόω odas lugubres cano,flebiter cano 


TRENZA(objeto trenzado) πλέγμα,ατος, 
τό; πλεγμάτιον,ου,τό; πλοκαμίς,ΐδος, 
1 (de pelo,crines plexi) cincinnus 


TREPAR ἀρριχᾶσθαι manibus et pedibus 
sursum tendere 


TRES (y 1) τρηις,τρία tres,tria> 


tribu μονόφυλος,ος,ον unius 

tribus» De otra tribu: ὁτερόφυλος,ος 

ov alterius tribus (tribus,división del pueblo 
romano)» Distribuir en tribus: φυλετεύω 
distribuo in tri- 

bus> Dividido en cuatro 
τετράφυλος,ος,ον in quatuor tribus 
divisus» Dividido en tres tribus: τρίφυλος,ος,ον 
in tres tribus divi- 

sus» Echar de la tribu: ἐκφυλλοφορέω 
e tribu emoveo> Jefe de la 
φυλοβασιλεύς,έως; ἀρχίφυλος,ου,ὸ tri 
bus rex,praefectus tribus> Juzgar por tribus: 
φυλοκρινέω per tribus ju dico» La que es de la 
misma tribu: φυλέτις,ιδος,η quae est ex eadem 
tri 

bu» Parte de la tribu: μέρεια,ας,η 

tribus pars» Perteneciente a la tribu: 
φυλετικός,η,όν tribulitius> Por tribus: φυλαδόν 
per tribus» Por- 

ción del pueblo: “ofn,nc,n tribus» Presidir o 
mandar una tribu: φυλαρ- 

yéo tribui sum praefectus» Que es de alguna 
tribu: φρατριαστης,οῦ,ὁὸ qui est aliqua tribu» 
Que es de la misma tribu: “ofárnc,ov,O,n 
tribulis> Que preside la tercera parte de la 
tribu 

τριττύίαρχος,-ἄρχης,ου,ὁ qui tertiae parti tribuss 
praeest» Que tiene una tribu entera: 
ὀλόφυλος,ος,ον inte- 

gram tribum habens» Ser partícipe en la curia 
o tribu: φρατιάζω,φρατρίζω 

curiae vel tribus sum particeps> Ter 

cera parte de las tribus: τριττύς, 

τριτύς,ύος,η tertia pars tribus 


tribus: 


tribu: 


TRIBUNA “áufov,ovoc,0; βημα,ατος,τό 


δεικτηριον,ου,τό; καθόδρα,ας,η sug- 
gestum,ambo,umbo 


TRIBUNADO δημαρχία,ας,η tribunatus 
plebis» Militar: χιλιαρχία,ας,η tri- 
bunatus militaris 


TRIBUNAL βημα,ατος,τό; διαιτητηριον, 
δικαστηριον,κιρτηρίον,ου,τό; λογεῖον 

ου,τό forum,tribunal,locus in quo di 

cuntur causae> Llevar a alguien a los 
tribunales,ante el juez: ávuxpí 

νομαι judicio contendo contra ali- 

quem» Según costumbre de los tribu- 
nales: δικαστικὼς ut fit in judi- 

ciis 


TRIBUNICIO δημαρχικός,η,όν tribuni- 
tius 


TRIBUNO τριστάτης,ου,ὁ; φύλαρχος,-ἄρ 

χης,ου,ὸ tribus praefectus» De la plebe: 
δημαρχος,ου,ὸ tribunus plebis 

En la misma legión: συγχιλιάρχος,ου, 

ὁ tribunus in eadem legionis> Mili- 

tar: xúuápxoc,ov,0 tribunus milita- 

ris» Ser tribuno de la plebe: δημαρ- 

yé0 tribunus plebis sum 

toc: φοροθετέω,τάσσω,-ττω indico sive impono 
tributum» Inspector de 
tributos,contribuciones: ávriypapeúc 

έως,ὸ vectigalium inspector» Pagar tributo: 
εἰσφόρω,δασμοφορέω,τελόω, 
ὑποτελόω,-τελόομαι,παγινέω vectigal 
solvo> Que paga el mismo 
ὁμορελης,ίσοτελης,ης,ές idem tribu- 
tum pendens» Que se pagaba en frutos: 
émwypoon,non indictio» Recaudación de: 
δασμολογία,ας,η tributi collec- 

tio» Recaudar los tributos: δασμολο- 
yéo tributum colligo»  Tributar 
persona,capitación: ἀνδρολιγίζω sin- 
gulis capitibus sumptum colligo 


tributo: 


por 


TRIDENTE τρίαινα,ης,η; τριόδους,όδον 

106,0 tridens> Remover a la vez con el 
tridente: συντριαινόω una triden- 

te emoveo> Que usa tridente: τριαινά 
mp.npoc,o qui tridenti utitur> Mover con el 
tridente: τριαινόω tri- 

dente moveo» Que agita el tridente, 
glorioso por su tridente (Neptuno) 
ὀρσοτριαίνης,εύτριαίνης,ου,ὃὁ triden- 

tis agitator,tridente inclytus 
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TRIBUTAR ἐποτελόω,ἀπευτακτόω pendo> El 
que paga tributo: ἀποδάσμιος,ος, 
ov qui tributum pendit 


TRIBUTARIO δασμοφόρος,φορολόγητος, 
ὑπόφορος,ος,ον; UrroteAnc,nc,ec sti- 
pendiarius,tributarius 


TRIBUTO áropopá,ác,n; Sacuóc,oÚ,O; 
διαγωγιον,ὀπικεφάλιον,ου,τό; popá,ac 

N; TAPAYOYLOV,OV,TO; qÓpoc,ov,0; σύν 
TO.ÉLC,EOC,N; τόλεσμα,ατος,τό; τέλος, 

εος,τό; θέμις,ιστος,-ιδος,η vectigal 

tributum» Que no paga arbitrios: áte 
lovntoc,oc,ov; áteAnc,nc,éc vectiga- 

li immunis»  Cobrador de 
oviMoyeÚc,éoc,O; δασμολόγος,φορολό- 
yoc,oc,ov tributi collector> Escri- 
bano de rentas,oficial de tributos: 
δασμογράφος,ου,ὸ tributi scriba» Exacción de 
tributos: qopoAoyía, ac, tributi exactio» Exigir 
tributos: συνεκπράσσω,φορολογέω tributum 
exigo 

Igualdad en los tributos: ἰσοτέλεια 

06, tributi paritas> Imponer tribu- 


tributos: 


TRIENAL τριετηρικός,η,όν triennalis 


TRIERACO,tener el cargo de.. ἐπιτριη 
ραρχέω obeo munus trierarchi 


TRIGÉSIMO τριακοστός,η,όν trigesimus 


TRIGO ζόα, ζεία,ας,η; ποιός,πυρός,οὔ, 

ὁ; σιτηρόν,οὔ,τό; σίτος,ου,ὁ; σπυρός 

00,6; τράγανον,ου,τό; τρίγη,ης,η tri 
ticum,frumentum»> De trigo: πύρινος, 

n,ov; rÚpvoc,oc,ov; owmnepóc,á,Óv; σιτικός,η,όν; 
σιτώδης,ης,ες frumen- 
taceus,triticeus,frumentarius> Abun- 

dancia de: πολυσιτία,ας,η abundantia frumenti> 
Ebundante en: πολύσιτος,ος 

ov abundans frumento> Acarreo de tri 

go: σιτομπομπεία,-πομπία,ας,η frumen 

ti transmissio> Alimento de trigo: óuxvn ncm 
cbus frumenarius> Amante del trigo: 
φιλόπυρος,ος,ον amans tri 

tici» Amontonar trigo,grano: σιτοκλο 

véo frumentum confgero» Trigo can- 

deal: 'óXvpa,ac,n; σίλιγνις,εως,η siligo» Coger 
trigo,exigir: σιτολο- 

yéo frumentum colligo,exigo> Compra- 

dor de trigo,grano: cirovnc,ov,O fru 


menti emptor» Comprar  trigo,grano: 
σιτοποιέόω,σιτωνέω frumentum emo> 
Conductor de trigo: σιταγεγός,ός,όν frumentum 
advehens> Dado en vez de trigo: oimpóc,á,Óv 
frumenti nomine datus» De color de trigo: 
σιτόχροος 

(ovc,ovc,ovv) frumenti colorem ha- 

bens» Distribución de trigo,grano con 
medida: σιτομετρία,ας,η distribu 

tio frumenti certa mensura» El acto de dar 
trigo: σιτοδοσία,ας,η frumen- 

ti datio» El que come trigo: σιτοφά- 

yoc,oc,ov qui frumento vescitur» El que recibe 
el grano,el trigo: σιτοδό 

y0c,oc,ov suscipiens frumenti» Engen 

drado del trigo: rupoyevnc,nc,éc ex frumento 
genitus» Especie de trigo: στραγγίας,ου, ὃ; 
τίφη,ης,η; σιτανίας, 

09,0; σιτάνιος,ου,ὁ; τύφη,ης,η fru- 

menti genus> Feraz en trigo: πυρφό- 
poc,oc,ov tritici ferax»  Granzas 
trigo,cascarillas: 'áyvo, ἄχνη,ης,η 
gluma,acus> Gusanos que comen las raíces 
del trigo: younkec,ov vermicu 

li qui radices frumenti depascuntur> 
Hacer nuevas provisiones de 
προσεπισιτίζω insuper frumenta com- 
porto» Lleno de trigo: ΄όμπνειος,α, 

ov frumento plenus> Medida de: áxávn 
ης,η; káPoc,ov,O frumenti mensura» Medidor 
de trigo: πυρομέτρης,πυρομε- 

τρητης,οῦ,ὸὁ qui triticum metitur> Me 

dir trigo: πυρομετρόω triticum — metior 
Parecido al trigo: ὁμοιόπυ- 

poc,oc,ov; σιτώδης,ης,ες frumento si 

milis» Que apetece el trigo o la co- 

mida: φιλόσιτος,ος,ον appetens tri- 

tici vel cibi» Que conserva el tri- 

go y establece su justo precio: ci- 

llar paja: ὑποκαφισμός,οῦ,ὁ paleae succussio> 
Extender la paja para la trilla: áyopóo paleis 
sterno> Que sirve para trillar: τριπτικός,η,όν 
habens vim terendi 


de 


trigo: 


TRILLO τριβηδιον,ου,τό; τρίβολος,ου, 
ὁ; τρικάνη,τυκάνη,ης,η; TPUTTNPLOV, 
ουμτό tribula,tribulum,pistillum 
TRIMESINO τρίμηνος,ος,ον trimestris 


TRIMESTRAL τριμηναῖος,-μηνιαῖος,ία, 
ov trimestris 


TRIMESTRE τρίμηνον,ου,τό trimestre spatium 
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topúlag,oaxoc,O qui frumentum servat> 


Que lleva trigo: rupopópoc,oc,ov triticum 
ferens> Que produce mucho trigo: 
πολύπυρος,ος,ον multum triti- 

ci gerens> Que produce poco trigo: 


ὀλιγόπυρος,ος,ον parum tritici fe- 

rens» Que produce trigo: πυρηφόρος, 
oc,ov triticum ferens» Que transpor- 
ta,acarrea trigo: oitououróc,Óc,Óv 

is qui frumentum transmittit> Seme- 
jante al trigo: ruposiónc,nc,éc fru 

mento similis» Ser revendedor de tri 
go: σιτοκαπηλείω sum propola frumen- 
ti» Suministrar trigo: σιταρκόω,σιτη 
ρεσιάζω frumentum praebeo> Todo de trigo: 
ὀλόπυρος,ος,ον totus ex tri- 

tico 


TRILLA áAAontóc,o0,0 tempus trituran 

di» Polvillo resultante de la multu- 

ración del trigo: 'áyva, áyvn,nc tenuissima 
pars 


TRILLADO λακπάτητος,παξπάτητος,ος,ον 
πατητός, στειπτός,τριπτός,η,όν calca- 

tus, tritus,calcibus pulsatus vel tri 
tus; τριμμάτιον,ου,τό; θλίμμα,ατος, 

16 tritum» Bien trillado: εὔστιβης, 
Tic, és bene tritus» Muy t rillado: xo 
λυπαίπαλος,πολυπάτητος,πολύτριπτος, 
ος,ον; περιστιβης,ης,ές multum tri- 

tus 


TRILLADOR τριβεύς,έως, ὁ; τριπτηρ, 
ηρος,ὃ; τρίπτης,ου,ὸὁὸ tritor 


TRILLAR τρίβω tero> Con carro: κατα- 
μαξεύω curru tero» El acto de tri- 


TRINCHANTE δίχηλον,ου,τό; λύκος,ου,ὸ 
tridens,fuscina coquinaria 


TRINCHAR $00,900 partior> Habili- 
dad en trinchar: δαιτροσύνη,ης,η pe- 
ritia dividendi et ministrandi car- 
nes 


TRINCHERA παραοτείχισμα,ατος,τό; Óyv- 
pouátiov,ov,TÓ; TEPÍOTPOMA,ATOC,TÓ; 
τάφρη,ης,η; TÁPPOC,OV,O; ταίχισμα, 
ατος,τό; τριγκός,θριγκός,θριγχός, οὔ, 

ὁ; θρίγκρωμα,ατος,τό vallum,munimen- 
tum,murus,circumvallatio» Construc- 
ción de una trinchera: tappía,ac,n 

valli exstructio 


TRINIDAD, Santísima Trinidad Τριάς, 
á60c, Trinitas 


TRINO :piooóc,1pit166,00,0 trinus 


TRINQUETE (garfio,aldabilla) δόλων, 
ovoc,0 dolon 


TRIPA,las tripas γέντα,ων,τά intes- 

tina» Hacer  ruído,sonar las tripas: 
βορβορίζω,βομβυλιάζω ventris murmur edo> 
Ruído de las tripas: βορβορυγη, 

ncn; PopBopuynóc,o0,0 intestinorum tumultus 


TRIPLE 'évtipuoc,tpíyovoc,oc,ov; TPL 
φάσιος,α,ον; τριφυης,ης,ός; τριχθά- 
διος,τριπλάσιος,ία,ον; τριπλάσιων, 
ovoc,0,n; τρίπλαξ,ακος,ὃ,η; τρισσά- 
τιος,α,ον;τρισσός,τριττός,η,όν;τρίσ 
τυγος,ος,ον; TpiCvE,vyoc,0,n; τρίπ- 
τύυχος,ος,ον triplex,triplicatus> Ha- 
cer mayor que el triple: τριπλατιάζω 
triplo major em facio 


TRIPLEMENTE τριχη,τριχως,τριχοῦ,τριχ 
θά,τριπλασίως,τριπλη,τρισσως tripli- 
citer,triplatio 


TRIPLICADO τριπλεκης,ης,ές ter pli- 
catus 


TRIPLICAR τρισσεύω,τρισσόω,τριττόω 
triplico 


TRIPLICIDAD τριττύς,τριτύς,ύος,η tri 
plicitas 


TRIPLO τριπλοοςί(ους,ους,ουν) triplus 


TRÍPODE ^oAuoc,ov,0; κιλλίβαντες, οἱ; 
σκελύθριον,ου,τό; τιβην,ηνος, ὃ; τρί- 

πος,ος,ον (tres pedes habens) τρί- 
rovc,odoc,0,n tripus,tripodes> Lle- 

var los trípodes: τριποδοφορέω tripo 

das fero» Pequeño: τριπόδιον τριπο- 
δίσκιον,ου,τό; tputoóíckoc,ov,Ó par 

εος,τό; TOpn,ncm: nopntüc,üoc,n; 
σκυθρωπασμός,οὔ,ὃὁ; στόνος,ου,ὁ; στυ- 
γερότης,ητος,η; σύννοια,ας,η moeror, 
tristitias,luctus> Anublar el rostro 

con tristeza: συννεφέω,συννεφόω vul- 

tum moerore obduco> Causar tristeza: 
κατωδυνάω tristitia afficior> Consu 

mirse de tristeza: καταθυμοβορέω animum 


vus tripus 


TRIPULACIÓN σύμπλαοια,ας,η nautarum turba» 
Que causa llanto a la tripula 

ción: vavoíctovoc,oc,ov classi gemi- 

tum et luctum afferens 


TRISTE ἄχερης,ης,ές; ἀλγεινός,η,όν; 
ἄμειδης,ης,ές; ἀμείδητος,ος,ον; ávia 

póc,á,Óv; ἀσάμενος,η,ον; δύσθυμος,ου 

ὁ; érmiouvyepóc,á,Óv; γηραλέος,α,ον 
γηράλιος,α,ον; κακοπαθης,ης,ές; κακό 
θυμος,κατωδυνος,κεδόσυνος,ος,ον; λυ- 
repóc,á,Óv; μελανχίτων,ων,ον; μολο- 
θρός,μολορός,στεγηρός, στυγερός,ά,όν 
στυγνός,η,όν; τετιηως,ως,ός (-οτος) 
tristatus,tristis,moestus>Algo tris 

te: karnonc, Urra ync.Uroxarnonc, nc, és 
subtristis> Que tiene el alma afec- 

tada por un gran dolor: Papúppov,ov, 

ov tristis,qui mentem gfravi dolore affectum 
est» El que es de color triste: woxapóxpooc 
(ovc,ovc,ovv) qui squallido est colore» Estar 
muy triste: ὑπερλυπέομαι immodice con- 
tistor> Estar con el semblante tris- 
te,tétrico: κατασκυθρωπέω tetrico et moesto 
vultu sum» Estar triste con: 
συνασχάλλω,-ασχαλάω simul moereo> Estar 
triste: kayextéo, nepeuálo,ácá 
¿o,ácaivo,ácxáMo,okv8porálo,otyvvá 
ζω,στυγνόω,συνοόω,σκυθράζω,κηδω te- 
trico,moestus sum,moereo,tristor> Muy 
triste: éníAvnoc,nepíAvnoc,oc,ov 

valde tristis> Que habla de cosas tristes: 
μελανηφατος,ος,ον de tristi 

bus rebus loquens» Que pasa los días de su 
vida tristemente: «oynuspoc,oc 

ov qui inauspicatus dies agit 


TRISTEZA 'áyoc,£06,16; cÚyxvo1c, áA- 
γησις,εῶς,η; áXyoc,£0c, 16; epntüc,áx 
vúc,úoc,n; ἄχθεδων,ονος,η; áknóía, 
ávía,ac,n: βαρυφροσύνη,ης,η; δυσθυ- 
μία,ας,η; κηδος,εος,τό; κηδοσύνη,ης 
ῃ; λύπη,ης,η; λύπημα,ατος,τό; πόνθος 


excedo tristitia> Oprimido por una gran 
tristeza: βαρύλυπος,ος, 

ov gravi tristia oppressus> Que aparta la 
tristeza: Avoíopov,ov,ov liberans a tristitia> 
Que se entrega a la tristeza: φιλόλυπος,ος,ον 
indul 

gens moerore> Que tiene o causa mu- 

cha tristeza: 1oAvknóng,nc,é; magno moerore 


affectus» Tener tristeza: κακοπαθόω aeger 
sum» Consumir el ánimo de tristeza: 
θυμοβορέω animo excedo tristitia 


TRITONIA o Palas: Tpuovícíóoc, Tritonia 


TRITURACIÓN τριβη,ης,η; τριμμός,οὔ, 
ὁ; τρίψις,εως,η tritura 


TRITURADO τρίμμα,ατος,τό intritum 


TRITURAR áMGo, ádMoiáo,ároaloáo, κατα 
λοάω,-λοιάω,τρίβω trituro 


TRITURARSE;,fácil de gútpurroc,oc,ov facilis 
tritus 


TRIUNFADOR θριαμβευτης,οῦ,ὁ trium- 
phator 


TRIUNFAL θριαμβικός,η,όν trumphalis 


TRIUNFAR ἐπιπομπεύω,θριαμβεύω triun-pho> 
Juntamente: συμπομπεύω una pom- 
pam duco 


TRIUNFO otéqavoc,ov,0; t όμμα,ατος, 

τό; θρίαμβος,ου,ὁὸ triumphum>Celebrar 

el triunfo: ἐπιπομπεύω pompam duco» El que 
dirige el triunfo, la proce- 

siónla solemnidad que se celebra: 
roureÚc,éoc,O; rourevtnc,oU,O qui pompam 
ducit> Llevar delante en 6] triunfo: 
προπομπεύω in pompa praefe- 

ro» Ser llevado en triunfo: θριαμβρε 

ύομαι ducor in triumpho 


TRIVIAL ἐξωτερικός,η,όν trivialis 


TRIZAS, hacer trizas, desmenuzar συμ- 
ynxo,ovvektpiBo contero 


TROCADO, el primero por el último 
πρωθύστερος,ος,ον praeposterus 


TROCEAR ápxapéo,óipvotíAAo in frus- 
tra seccare 


TROFEO τρόπαιον «τροπαΐον,ου,τό tro- 

paeum» Fijar un trofeo: τροπαιουχέω 
tropaeum statuo> La acción de llevar el 
trofeo: τροπαιοφορία,ας,η propae- 

orum gestatio> Monumento ( de haber 
puesto en fuga al enemigo) τρόπαιον, 
τροπαΐον,ου,τό tropaeum ob hostes versos in 
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fugam> Que lleva los trofeos: 
τροπαιοφόρος,ος,ον qui tro- 

paea gestat> Que tiene el trofeo, que tiene a 
su disposición los tro- 

feos: τροπαιοὔχος,ος,ον tropaeum te- 


nens,in cuius arbitrio sunt tropaea 


TROGLODITA :poyAoóvtnc,00,0; τρωγλο- 
δυτικός,η,όν qui cavernas subit et in eis degit 


TROMPA de elefante  ὀ μυκτηριηρος,ὸ; 
προνομαία,ας,η; ἐπιβοσκίς,προβοσκίς, 

ίδος,, proboscis 
TROMPETA σάλπιγξιγγος,η tuba» De los 
funerales: τυμβαύλης,ου,ὁ siti- 

cen> Despertarse al sonido de la trompeta: 
περισαλπίζομαι circum son- nante tuba excitor> 
El trompeta: cu. 

πιίστης,σαλπιγτης,οὔ,ὃὁ qui tuba canit 

Sonar la trompeta: ἀποκλάζω,κεκλόγω 
clango> Sonido de la: σέλπίσμα,ατος, 

τό; kÀoyync,no tubae clangor> To 

car la trompeta: σαλπίγγω,σαλπίζω, 
κλαγγάζω,κλαγγέω,ἀνακλάζω,-άγζω clan go,tuba 
cano» Tocando la trompeta: κλαγγηδόν cum 
clangore 


TROMPETERO σαλπιγτης,οῦ,ὁ buccinator 


TROMPO (juguete de niños) στρόβιλος, 


ου,ὃ; βόμβηξ,ηκος,η; βόμβιξιικος,η; 
στρομβεΐον,ου,τό; στρόμβος,ου,ὃὁ tro- 
chus 


TRONAR fpoviáo tono» El que truena y 
fulmina: βροντησικέραυνος,ος,ον tonans et 
fulminans> Que truena mu- 

cho: épicuápayoc,oc,ov valde tonans 


TRONCO Sdévapov,ov,TÓ; 
φυτάς,άδος,η; kopuóc,oU,O; xpépvov, 
09,16; στέλεχος,στύπος,εος,τό; EnvÓc 
00,0 truncus,stipes> Del cuerpo:'Ó)- 

uoc,ov,O truncus corporis» Abundante en 
troncos: πολυστέλεχος,ος,ον mul- 

tos truncos habens» De poco tronco: 
Bpoxvotevéync,ov,ó brevem caudicem habens» 
De tronco delgado: λεπτόκαυ- 

ÀAogocov tenui et exili caule» Pequeño: 
πρόμνιον,ου,τό parvi stipes 

Que tiene algún tronco: ὑπόπρεμνος, 

oc,ov aliquid stipitis habens» Que tiene largo 
tronco: μακροστελεχης,ης 


pitpóc,oÚ,O; 


éc longum caudicem habens> Que tiene 
muchos troncos: rolúxpeuvoc,oc,ov multos 
truncos habens> Que tiene tronco bajo: 
χαμαίκαυλος,ος,ον humi- 

lem caudem habens> Que tiene un solo 
tronco: μονόδροπον,ου,τό; μονοστόλε- 

ἕος,ος,ον unicum habens truncum» Troncos 
de encinas viejas: ypüvou 

ov,ol trunci vetustarum quercuum 


TRONERAS de la nave φάτνωμα,ατος,τό 
navium foramen emittendis missilibus 


TRONO θόωκος,θρόνος,ου,ὁ solium,thro 

nus» Colocar en el trono: évOpovíGo, 

θρονίζω in throno colloco> El que se sienta en 
el primer trono: πρωτόθρο- 

voc,oc,ov qui primo throno sedet> Participante 
del mismo trono: óuó- 

0povoc,oc,ov eiusdem throni parti- ceps» Que 
ocupa el mismo trono: cúv- 

θρονος,ος,ον in eodem throno» Que tiene 
hermoso trono: züOpovoc,oc,ov 

pulchrum thronum habens» Que tiene trono 
de oro: χρυσόθρονος,ος,ον aureum thronum 
habens 


TROPA χείρ,ειρός,η; στρατεία,ας,η; otpariá,ac,n; 
συνάθροισμα,ατος,τό; συναθροισμός,οὔῦ, ὁ 
copiae,agmen> Apto 

para transportar las tropas pesadas: 
ómutayoyóc,Óc,Óv aptus ad graviter armatos 
transvehendos> Conducir las tropas: 
διεχελαύνω,-ελάω copias du- 

co» Mandar las tropas de línea: ὁπλιτέω 
praeesum graviter armatis> Pelotón de tropa: 
σύστρεμμα,ατος,τό 

cwrtus militum numerus> Reunir las tropas 
por centurias: συλλοχάω Co- 

pias  congrego> Tropas  apostadas: 
ὑπόστασις,εως,η insidaie> Tropas formadas en 
cuña: ὄμβολος,ου,ὸ acies cuneata» Tropas 
ordenadas en batalla 

κρισίαι,αί ordines,calsses> Aliadas: 
συμμαχικόν,οὔ,τό copiae sociorum 


TROPEL,turba desordenada cúpfn,nc,n 
turbarum occursus» A la vez, colecti- 
vamente: ovuveokevacuévos collectim» De 
tropel: πασσυδίη,τεθορυβημένως 
catervatim,tomultuose 


TROPEZAR διαπταίω, ἐπιπαίω, πιπταίω, 
ἐξοκόλλω,μεταψαίρω,παραπταίω, προεισ- 
πταίω,προσκόπτω,προσκούω,προσπταίω, 


782 


πταίω,συγχρίμπτω,συγκύρω,συναπάσσω 
offendo,impingo,confligo» Tropezar 
έπιτυγχάνω incidere in aliquem 

El mismo acto de tropezar: πρόσκρου- 
oic,£0c,] ipsa actio offendendi> El primero: 
προπταίω prior impingo 


con: 


TROPEZÓN ἐπίπταισμα,ατος,τό offensio 


TROPIEZO “éyxouua,árimoroua,Tpóckou- 
μα,πρόσκρουμα,πρόσπταισμα,πταῖσμα, 

ατος,τό; προσκοπη,ης,η; σκάδαλον,σκω 

λον,ου,τό offendiculum,offensio» Que no ha 
sufrido ningún tropiezo: áxóc- 

koroc,oc,ov nullum expertus offendi- 

culum» Ser causa de tropiezo: σκαν- 

δαλιζω, σκανδαλόω offensionis causam effero> 
Sin tropiezo: ἀποσκόπως,άπ- 

ταίστως pede inoffenso 


TROPO τρόπος,ου,ὁὸ tropus,deflexio vocis a 
propria significatione 


TROQUEO, 
trochaeus 


métrico  tpoxaloc,ov,0 


pie 


TROTE κάλπη,ης,η; κάλπις,ιδος,η; κάλ 
πιον,ου,τό exultans equi gressus» lr al trote: 
καλπάζω equum ad gressum exultantem 
urgere 


TROYA 'Daov,ov,10; IIépyapoc,ov,0; Tpoío,ac; 
Tpoín,nc; Tpo ta, ac, Troja 

De la ciudad de Troya: Tpwiadev ex urbe 
Troja» Devastador de Troya: ἱλιοραΐστας,ου,ὸ Ilii 
populator> In- 

feliz Troya: Κακοΐλιον,ου,τό infelix Illium 


TROYANO τρωϊκός,η,όν; τρωΐος,α,ον; 
1poc,TpwÓc,O trojanus:Troyana:tpwas 
ásoc,n trojana mulier vel regio 


TROZO ἀπόκομμα,κόμμα,ατος,τό; τόμος, 
ου,ὃ; ρίπος,ου,ὁ (resegmina) frus- 
trum,segmentum»> División en trozos: 
σχινδύλησις,εως,η fissio in assulas 

Lo que se ha cortado en trozos: ψαί-νυμα,ατος,τό 
quod in frustra conci- 

sum est> Pequeño: ψίξ, ψιχός,η frus- 
tulum» Separado cortando: κατάσχισμα 
ατος,τό frustrum scindendo avulsum> 
Trozos mordisqueados: ψάμματα,ων,τά 
frustra dilacerata 


TRUCHA tpoxtnc,ov, o tructa 


TRUCULENTO yopyon1c, 906,1; γοργωπός 
-yormc,ov,0 terribilis 


TRUENO βροντη,ης,η; βρόντημα,ατος,τό 
tonitrus>Autor de truenos: βρονταῖος 
Hijo,hija del trueno: Bpovtoyevnc,ns 

éc  filius,filia  tonitrus> Que 
truenos,lanzado como un trueno: éAo- 
σίβροντος,ος,ον tonitri jaculator, 

tonitri impulsus 


lanza 


TRUHÁN αὐτοληκυθος,βωμολόχος,ου, ὃ; 
εὐτράπελος,ος,ον; κωμαξ,ακος,ὸ;κόπις 
εως,η;ψωμοκόλαξ,ακος,ὸ (ventris cau 

sa adulator) scurra,lepidus,nugator> A modo 
de truhán: βρωμολόχως scurri- 

liter 


TRUHANERÍA εὐτραπελία,κομψεία,ας,η 
scurrilitas,vafrities 


TRUNCADO κολοβοωδης,ης,ες; κόλος,ος, 
ov; Κρημνωώδης,ης,ες; κολόβωμα,ατος, 
τό truncus,praeruptus 


TRUNCAMIENTO κύλλωσις,εως,η detrun- 
catio> De las extremidades del cuer 

po (en los cadáveres): μασχάλισμα, 
ατος,τό extemarum corporis partium 
detruncatio 


TRUNCAR κυλλόω,λωβέω,λωβεύω trunco 


TÚ σύ tu» Ciertamente,tü en verdad: σύγε tu 
quidem,tu sane 


TUBÉRCULO  üóvov,ov,16; ánÓqvoic, 

£0c,n; φύτον,ου,τό; ὀλοφλύκτίς,ΐδος, 

n; θύμιον,ου,τό turberculum> Raíz gruesa: 
φῦὔμα,ατος,τό turberculum 


TUBO σίφων,ωνος, ὃ; σιφωνιον,ου,τό; 
σωλην,ηνος,ὺ tubus» A modo de tubo: 
ooAnvoziónc,nc,éc in tubi modum» Pe- 

queño: coAnvápiov,ov,16; ocAnvíokoc, 

0v,0 tubulus 


TUERTO á2Aaóc,6c,Óv; φορκίς; ἱλλός, 
00,0; μονόφθαλμος,ος,ον luscus,uno- 
culus,strabus 


TUÉTANO “évtepov,ov,tó medulla» Sa- 
car el tuétano: ἐξεντερίζω medullam eximo 
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a,ov; Bpovtoroióc,oú,O tonitrus auc- 

tor> Conmovido por un trueno: éAooí- 
Bpovtoc,oc,ov tonitru impulsus» El que brama 
a manera de trueno: Ppov- 

τῶδης,ης,ες tonitrus instar fremens 


TUGURIO καλιάς,άδος,η tugurium 


TUMBA τύμβευμα,ατος,τό; 
sepulcrum,tumulus 


τύμβος,ου,ὁὸ 


TUMOR ΄έπαρμα,ατος,τό; όγκωσις,εως,η 
ὀγκίαι,ων; “Óykoc,ov,O; ὀίδησις,εως, 

n; ὀίδμα,ατος,τό; οἴδος,εος,τό; ἀπόσ 
τασις,ἐξοίδησις,εως,η; φλεγμόνη,ης,η 
φυσίωσις,εως,η; κόρδαμα,ατος,τό; κυ- 
φότης,ητος,η; πρησμα,ατος,τό; CÚKOV, 
ου,τό marisca,tumor,tuberculum,vomi- 
ca» Acuoso en la cabeza: ὑδροκόφαλον 
ov,10  aquosus capitis tumor» 
σκίρωμα,ατος,τό; σκίρρος,ου,ὃὸ scirr- 
hus» En la piel: φλυκτίς,ίδος,η tu- 

mor in cute» Pequeño: ¿o0mv,nvoc; 
δοθίων,ονος,ὁ; φυμάτιον,ου,τό furun- 
culus> Plagado de tumores: φυματω- 
δης,ης,ες phimatis abundans» Que con 
tiene una materia parecida al cebo: 
στεάτωμα,ατος,τό steatoma> Que pade- 
ce tumores: φυματίας,ου,ὸ qui phima- 
tis laborat» Salir un tumor o poste 
ma: φυματόομαι tumor praeter 
innascitur> Tumor en la piel: φλύκ- 
ταῖνα,ης,η tumor in cute 


Duro: 


naturam 


TÚMULO χόος,χοῦς,χοῦ,ὁ; nprov,ov,tÓ 
sepulcrum (hecho con un montoncillo de 
tierra)>Montecillo,tumulo: κολω- 

vóc,oÚ,0; κολώνη,ης,η; γεωλόφος,γηλό 

poc,ov,O tumulus» Formar un túmulo: 
τυμβοχόω tumulum aggero>Construcción 

de un túmulo: χύσις,εως,ἡ tumuli exstructio> 
Formación de un tümulo: 

τυμβοχοη,ης,η tumuli eggestio 


TUMULTO óxioc, páOoyoc, pó00c,éxfipac 
μός,κέλαδος,κλόνος,κολωός,κυδοιμός, 
μόλος,μισγόλης,ὀόρυγμός, ψοθός,ταραγ- 
μός,τάραχος,τύντλος,θόρυβος,θρύλλος 

ov,0; τάραξις,εως,η; λαλαγη,ης,η; κυρκάνη,ης,η; 
ἀκαταστασία,ας,η tumul 

tus» Bélico: ívyuóc,Óópvuaydóc,oú,O; 

bellicus tumultus> Excitar un tumul- 

to: συρβάζω,διαθορυβέω,τυρβάζω,θορυ- 
βοποιέω,κυδοιμέω tumultum moveo> Le- 
vantar leves  tumultos: ὑποθορυβέω 


subtumultuor> Que tiene fuerza de ex 
citar tumultos: θορυβητικός,η,όν qui habet vim 
tumultus excitandi 


TUMULTUOSAMENTE topaxodoc,tetapayué- 
γως,τεθυροβημένως tumultuose 


TUMULTUOSO 6nuó0pooc,oc,ov; κελαει- 
νός,η,όν; κλονόεις,εσσα,εν; KAovoóong 
ης,ες; κυκητικός,η,όν; όχλωδης,ης,ες 
πολεμόκλονος,ος,ον; συρβηνεύς,εως,η 
θορυβωδης,ης,ες tumultuosus 


TUNDA de palos ξυλοκοπία,ας,η fustua 
ría ultio 


Que lleva túnica de lana de ovbeja: 
apoPatoxítov,ovoc,O,n qui tunicam gestat ex 
ovis lana confectam» Que tiene larga túnica: 
έἔλκεχίτων,ωνος, 

0,n cui longa est tunica» Que tiene una sola 
túnica: novxÍítov,ov,ov uni- 

cam tunicam habens> Rota: ληδάριον, 
AmStov,Anidtov,ov,ró tunica vilis et detrita> 
Tunica talar: o:otóc,o0,0 tunica usque ad 
terram descendens 


TUPIDO σπαθητός,η,όν densatus 


TURBA '6y40c,0v,6; κυδοιμός,οὔ,ὃὁ; otÍpoc,soc,TÓ; 
tápaxoc,ov,0; τύρβη, 

nen; θόρυβος,ου,ὸ turba» Desordena- 

da: cüpfn,non turba» Que viene en tropel: 
συμφόρημα,ατος,τό confluens turba» Mover las 
turbas: συγχέω,συγ- 

χεύω concito turbam» Reunir una tur- 

ba sediciosa: συστρόφω facciosam ca- 
tervam cogo 


TURBACIÓN 'oyàmoic, 66,1; ÓLATPOTN, 
κυρκάνη,σαλάγη,ταραχη,ης,η; ὀχληρία, 
ας,η; τάραγμα,ατος,τό (id quod tur- 
batum est) turbatio> Causa de turba- 
ción: tápaxtpov,ov,TÓ id quo aliquid 
turbatur» Del juicio: νυμφοληψία,ας, 

1 lymphatio 


TURBADO éufefBpovinuévoc,n,ov attoni- 
tus» Fácil de turbarse: ταρακτός,η, 
óv turbatus facilis turbatus 


TURBANTE μίτρα,ας,, mitra» Que lleva 
turbante de oro: ypocopnítpng,ov,0 auream 
mitram hejabens 
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TÜNICA κύπασσις,εως,η; λόμμα,ατος,τό 
ξυστίς,, ἴδος,η (tunica o vestis mu- 
liebris)  supparum,tunica> Con 
κροσσωτός xov tunica fimbriata> Cu 
bierto con dos túnicas διχίτων,ων,ον 
duabus tunicis involutus» Cubierto con 
muchas tünicas(camiseta,camisa, 

vestido talar): πολυχίτων,ωνος,ὃ,η 

multis tunicis contectus> Escondido bajo la 
túnica: Uroxítov,ov,ov sub tunica latens» 
Gruesa y áspera: λαι- 

pác,áSoc,n crasa et hirsuta tunica> 

Orlada: περιηγητος yov praetexta 

tunica» Que lleva túnica negra: με- 
λαγχίτων,ων,ον nigram tunicam gerens 


ruedo: 


TURBAR διοχλέω,ἐνοχλέω,ἐέπιταράττω,κα 
χλαίνω,καχρύω,κατακαχρύω,καρυκεύω,κα 
ταθολόω,κλονέω,κορύσσω,κυκαίνω,λίαζω 
ὀχλέω,σπαταγγίζω,ταράσσω,-ττω,τυρεύω 
θολόω,θολόω,θράττω,θροδω turbo» Que tiene 
fuerza de turbar: κυκητικός,η, 

óv vim habens turbandi> Que turba los 
corazones: ταραξικάρδιος,ος,ον perturbans 
corda» Ser turbado: τυρβά 

Conor turbor> Turbar y estar turbado 

θολερέω turbo,turbatus sum» Que fácilmente 
se turba: sútápoxtoc,oc, 

qui facile turbatur 


TURBIAMENTE θολερως turbide 


TURBIO θολερός,ά,όν turbidus» Algo turbio: 
ὑπόχυτος,ος,ον subturbidus 


TURBIÓN de agua βέμβεξ,ηκος,η; βέμ- 
βιξιικος,η; ζάλη,ης,η; vvoov,ovoc,ó turbo 


TURBULENCIA κλυδωώνιον,ου,τό turbulen 
tae res 


TURBULENTO βορβοροτάραξις,εως,η; έπι 
μανης,ης,ός; κλονόεις,όεσσα,όεν; κλω 
γώδης,ης,ες; μαιμάκτης,ου; μαίμαξ, 

ακος,ὃὸ; νεωτεροποιός,ός,όν; ὀχλικός, 

η,όν; στυφελός,στυφλός,η,όν; ταραχω-δης,ης,Ες; 
ταρακτικός,η,όν; ταραξίας 

09,0; τυφωνικός,η,όν; όχλωδης,ης,ες; 
θορυβωδης,ης,ες rubulentus> 
turbulento: rpoúvixoc,ov,0 homo tur- 
bulentus> Muy turbulento: πολυτάρα- 
y0c,oc,ov multum turbulentus 


Hombre 


TURIFERARIO λιβανωτοφόρος,λιβανοτοφό 
poc,oc,ov thurifer 


TURMA,por turmas o compañías ὁμιλη- 
δόν,πανομιλεί turmatim,catervatim 


TURNAR περιτροπόω alternatim succede 
re> Turnando por vez: περιτροπάδην 
circumagendo per vices 


TURNO éonuepía,ac,n; περιτροπη,ης,η 
repítporoc,ov,O series, vicissitudo qua laiquid 
per vices fit> Llegar el turno,la vez: repmxo 
mutatis in orbem vicibus pervenio 


TURQUESA,piedra preciosa βουκάρδιος, 
ov,0 bucardia 


TURRÓN, especie de κοπτη,ης,η copta 


TUSÍLAGO planta llamada uña de caba 
llouusada para la curación de la tos 
prxiov,ov,16; χαμαιλεύκη,ης,η tussi 
lago,pumila populus 


TUTELA éxuponeía,ac,n; ἐπιτροπη,ης, 

n; apootacía,ac,n tutela» Confiado a la tutela: 
έπιτροπαϊῖος,α,ον tute- 

lae commissus» Estar bajo la tutela de: 
ὑπασπίζω sub tutela esse 


TUTELAR éxuporeúo tueor> Adj. éx:- 
τροπικός,η,όν tutelaris 


TUTOR ΄εμπαξιακος,ὸ; éritporoc,ov,0; 
knóeuov,Óvoc,O; μελότωρ,ορος,ὃ; πα- 
Tmp,rotpóc,O; πρόδικος,ου,ὁ; ταμίας, 

ου,ὸ tutor,procurator> De viuda: χη- 
ρωσταὶ,ων,οἱ viudarum tutores» Ser tutor: 
ἐπιτροπεύω pro curationem sustineo 


TUTORÍA Ἔπιτροπεία,ας,η; ὄπιτροπη,ης 
y tutela 


TUYO τεός,ά,όν; σός,ση,σόν tuus 
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UBRE μαστός,οὔῦ,ὁ; οὔθαρ,ατος,τό uber 
De grandes ubres: oúdotó.s1c,é0c0,ev 
mammosus 


ÚLCERA θηρίωμα,ατος,τό ulcus» Que corroe: 
payedarvikóc,n,Óv  corrodens ulcus» Que 
padece úlceras: “ápóBipos 

oc,ov aphthis laborans>Que se extien 

den: voun,nc,n ulcera serpentia> Se- 

mejante a un higo: σύκωσις,εως,η; σύ 
κωμα,ατος,τό ulcus in ficus formam» Tener 
úlceras: ág0áo aphthis laboro» 

Ulcera de boca: ὀνστόμια ᾿έλκη oris ulcera» 
Ulceras en las piernas: σαπρόκνημα "éAxn 
ulcera putridarum 

tibiarum 


ULCERACIÓN 'éXxocic,eoc,n ulceratio 
ULCERAR ὀλκοποιόω,ἐξελκόω exulcero 


ULCERATIVO ὁλκωματικός,η,όν ulcera- 
tivus 


ULISES 'Oóvogúc,zoc,O Ulysses 


ULTERIOR περαῖος,ία,ον ulterior» Que está 
más allá: πόρατος,η,όν ulterior 

De la parte ulterior: πόρηθεν ex ul- 

teriore parte 


ULTIMAMENTE é¿oráro extime 


ULTIMO “éoxotoc, ὕστατος,δεύτατος,η, 

ov; δητός,η,όν; ὄξωτατος,η,ον; éoya- 
τόεις,εσσα,εν; λοίσθιος,ος,ον; νεα- 
póc,vetapóc,á,Óv; νείατος,ος,ον; νη- 

106,1,0v; όλοσχερης,ης,ές; ὀπισθί- 

διος,ία,ον; οὐράγιος,ος,ον; oúpaloc, 

ία,ον; περιέσχατος,η,ον; πρυμνός,η, 

όν; πύματος,η,ον; τέλειος,ία,ον; TÉ-CASOC,A,OV; 
τελέσιος,ος,ον; τελευ- 

ταῖος,ία,ον; τελεύτατος,η,ον; τελι- 
κός,η,όν;τερμόμνιος,ία,ον; üotepaloc 

α,ον extremus,ultimus» Puesto en la última 
parte: ἐσχατόεις,εσσα,εν in extrema parte 
positus> Ser el último 
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ἐσχατίζω ultimus sum» Premio que se da al 
último: λοίσθεῖον,ου,τό proe- 

mium quod ultimo datur> A lo último: 
ἐσχάτως, Úotepov,tepuovicoc ad extre- 

mum,ad ultimum,postrero> El último de 
todos: πανόσχατος,ος,ον; πανύστα- 

106,1,ov omnino postremus» El último 
éGotatoc,n,ov extimus» Lo último: τούσχατον 
extremum: En la carrera: 

λοισθεύς,έως,ὸὁ ultimus in cursu» Es- 

tar en lo último: ἐσχατιάω sum in extrema 
parte» Llegar el último: oú- 

ραγέω extremus,sero venio» Por últi 
mo: τελευτόν,τελευτησας,τελευτωῶσα, 
γυν,ἔξοπίζθ,μηκιστα,τά λοίσθια, 

τέλεον tandem,postremo,denique 


“nón 


ULTRAJADOR στόμβος,ος,ον conviciator 


ULTRAJAR διακερτομέω conviciis pros- 
cindo> De palabra: κηκάζω,προσεπικερ 
τομόω insuper conviciis proscindo 


ULTRAJE ἐπεσβολία,ας,η convicium> 
Deshonrar con ultraje: καταικίζω con 
tumeliose foedo 


UMBILICAL ὀμφαλωδης,ης,ες; ὀμφαλωτός 
η,όν; ὀμφάλιος,α,ον umbilicalis 


UMBRA (pez) σκινίς,ΐδος,η; σκίαινα, 
ης,η umbra 


UMBRAL ὁδός,ούδός,οὔῦ,ὁ limen» De la casa: 
βηλος,ου,ὸ limen domus» De un pabellón: 
χελωνίς,ίδος,η limen ja- 
nuae tabernaculi» Que está al pie del umbral: 
üzoOvpíc,íóoc,n; ὑπόθυ- 
pov,ov,tó subliminare 


UMBRÍO συνηρεφης,ης,ές umbrosus 


UMBROSO βαθύσκιος,ος,ον; évópoonc, 

n<,ec; θερειλεχης,ης,ός aestate lec- 

tum praebens,que proporciona cama en el 
estío), nemorosus,umbrosus 


UNÁNIME povóppov,ov,ov; ὁμόψυχος,ὁμό 
θυμος,ος,ον; CULPPÁSUOV,OVOC,O,N; σύμπνοος,ος,ον 
unanimis 


UNÁNIMEMENTE ὁμοθυμαδόν unanimiter 


UNANIMIDAD ὁμοθυμία,συμψυχία,ας,η; 
συμφροσύνη,ης,η unanimitas» Por una- 


nimidad: —Ouo0loynuévoc,0uopovos eadem 


omnium voce 
UNÁNIME duoppasnc, nc, és unanimis 


UNCIDO con otro δίζυγος,ος,ον; δίζυξ 
vyoc,0,n bijugis 


UNCIÓN 'éyypicic,ypíoic, kotáypioic, 
σύγχρισις,εως,η; ἄλοιφη,ης,η; Aotpóv 
οὔ,τό unctio 

lia jungo 


UNDECÉMVIRO,los undecémviros 'évàz- 
xa,ol undecimviri (Athenis) 


UNDÉCIMO évdéxatoc,n,ov undecimus 


UNDOSO 'powmónc,nc,ec; κυματοειδης, 
ns,és undosus,undabundus 


UNGIDO χριστός,η,όν illitus» No un- 
gido:“áxpictoc,oc,ov; νηλιφης,ης,ές 
non unctus 


UNGIR ἀλόγφω,ἀναλείφω,χρίω,καταχρίω 
καταλείφω, μυρίζω,προσαλείφω,συγχρίω 
illino,inungo,ungo> Antes: προαλείφω 
προδιαχρίω ante inungo> Las manos para 
pelear: χειραλεπτέω manus ungo 


UNGÜENTO “ἄλειμμα, ἄλειφαρ, ἄλειφα, 
διάχρισμα,χρίσμα,κατάχρισμα,μάγμα,σύγχρισμα,ατο 
c,0; μυρίδιον,μύρον,ου, 

τό unguentum» Especie de ungüento o 
pomada: yáyóac,ov,0 unguenti genus» 

Bote de ungüento o pomada uvpíc.íóog 

n; ὀξάλειπτρον,ου,τό; vopÜnkiov,ov, 

τό unguentarium,narthecium» De alhe- 

ña: κύρπινον,ου,.τό unguentum cypri- 

num: Disecante: διάπασμα,ατος,τό me 
dicamentum corpori inspersum> Líqui- 

do: ὑγρόμυρον,ου,τό liquidum unguen 

tum» Seco: ξηρόμυρον,ου,τό siccum un 
guentum> Untar con unguento craso: 
énvanaívo ¡lino pingui unguento» Untar con 
unguentos: καταμυρόω un- 

guentis inungo» Vaso de unguentos: 
ἀλείπτρον,ἐξάλειπτρον,ου,τό vas un- 
guentarium 


ÚNICAMENTE óíaóóv solummodo 


UNICIDAD “évoo:c,zoc,n unitio 
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UNCIR ζυγόω, ὀνιστεύγνυμι,-στευγνύω, 

-στεύγω, illigo ad jungendum> Los bueyes: 
μεσαβόω boves jungo> Uncidos juntamente: 
“ÓCvyec parijuges» Cor- 

reas para uncir los caballos al ca- 

rro: μασχαλιστηρ,ηρος,ὃὸ lorum ad alligandum 
currui equos» Diversos animales: ὀὁτεροζυγόω 
diversa anima- 


ÚNICO μοναδικός,η,όν; μονοζυγης,μονο 


γενης,ης,ός; μονόζυξ,υγος,ὁ,η; μονό- 
yovoc,oc,ov; μόνος,η,ον unicus 


UNICORNIO uovoképatoc,oc,ov; μονόκε- 
poc,otoc; ofókepoc,otoc, 6,1 unicor- 
nic 


UNIDAD 'évooci6,£06n; 
évótnc.ntoc,n; μονάς,άδος,η; σύμφυ- 
o1c,e0c,n uhitas 


évác,ádoc,.n; 


UNIDAMENTE συμφυωὼς,συμπλεκτικῶς, συνε 
ζευγμόνως,συνημμόνως,συνθετως con- 
junctim,contexte,cohaerendo 


UNIDO “nvopévoc,n,ov; ζευκτός,πακτός 

η,όν; περίπλεκτος,σύζυγος,ος,ον; συ- 
ναφης,συνεχης,ης,ές; συνάορος,ος,ον; 
συναπτός,η,όν cunjuctus,connexus,uni 

tus> Bien unido: εύπλεκης,ης,ές; 
εὔπλεκτος,ος,ον; κρατηρης,ης,ές; συ- 
νηορος,ος,ον; νυνηρης,ης,ές pate con 

nexus> Con hermosos lazos: καλλιζυ- 
γης,ης,ές pulchris vinculis conjunc- 

tus» De nuevo: παλίμπηγος,ος,ον ite- 

rum compactus» Estar unido: προσιζά- 
γω,προσίζω,προσπτίύσσομαι,συνείρω CO- 
haereo,applicor,haereo> Unido exac- 
tamente: áprtitovoc,oc,ov apte com- 

pactus» Lo que está unido convenien- 
temente: ἀρμόνιον,ου,τό quod apte 
cohaerens> Permanecer unido: ovuuévo 
conjunctus maneo» Poco ha: áprticuyns 
TPOTOTAYNC,NC,ÉC recens compactus 


UNIFORME μονοειδης,ὸμοειδης,ης,ές; 
μονότονος,ος,ον; ὁμοιοσχημων,ὁμοσχη- 
uov,ov,ov uniformis 


UNIFORMEMENTE όμαλως aequabiliter 


UNIFORMIDAD ὀμαλότης,ητος,η aequabi- 
litas 


UNIGÉNITO μονοφυης,μονογενης,ης, ές; 
μονόγονος,ος,ον; μανόπαις,-παιδος,ὃὸ 
n unigenitus 


UNIÓN ὑραφη,ης,η; ραφία,ας,η; ἐπίζευ 

016,£06,1; κωβηλη,ης,η; ὁμοζυγία,ας, 

n; σύγκριμα,σύμβλημα,ατος,τό; σύμβλη 
σις,σύμπηξις, σύμπλεξις, συνάρτησις, σύνδεσις,σύνερ 
ξις,εῶς,η; συμβολη,ης, 

n; σύνδεσμος,ου,ὃὁ; συνδιασμός,οὔ,ὁ 
copulatio,conjunctio,connexio,compa 
go,commissura,concretum,conjugatio> 
Reciente: ápticuyía,ac,n recens con- 

junctio> Por medio de articulaciones 
συνάθρωσις,εως,η per articulos com- 

pactio» Carnal: συσσαρκία,ας,η car- 

nis coalescentia> Con cola: συγκόλλη 
51c,20c,n conglutinatio> Con unión: 
συμπλέγδην consertim> Conyugal: συνά 
φεῖα,ας,η; συναφη,ης;η; συναυλία,ας, 

1 conjugium» De miembros: διάθρωσις, 
προσράπτω,συζεύγνυμι,-γνύω, συγκρίνω, 
συμπηγνυμι,-πηγνύω,-πησσω,συνάπτω,συ 
γάρω,συνδεσμείω,συνδυάζω,συνενόω,τρέ 

po, ξανάπτω,ἐξάπτω annecto,coaduno, 
copulo,coagmento,conjungo,conglutino 
Apto para unir: παρακολλητικός,δια- 
κολλητικός,η,όν aptus ad conglutinan 

dum» Bajo una misma forma: συγκατασ- 
χηματίζω una conformo> Capaz de unir dos 
cosas en una: συμφυτικός,η,όν ha 

bens vim ut duo coalesant- Unir con: 
συγκαταζεύγνυμι,-ζευγνύω conjungo» 

El que puede unir: ὑποτακτικός,η,όν 

habens vim subjungendi> Encadenar cosas: 
émicovánto coagmento» Estar unido a: 
συμπροστυγχάνω,συμπλέκομαι 

“éxo una adhaeresco> Juntamente: συ- 
venriovvánto simul adnecto> Los miem- 

bros: éyyvióo membra jungo> Por ar- 
ticulaciones: cvvap0póo per articu- 

los compingo> Por lo bajo: ὑποζεύγ- 
νυμι,-ζευγνύω,ὑποζεύγω subjungo» Que se une 
fácilmente: συμφυτικός,η,όν 

facile coalescens> Que une con: συν- 
θέμενος,η,ον conjungens> Recién uni- 
do: νεοζυγης,νεοπαγης,ης,ός; νεόζυ- 
γος,ος,ον; νεόζυξ,υγος,ὸ,η,τό 
compactus> Se ha de unir: προσραπ- 
1éov adsuendum est> Apto para unir: 
συνδετικός,η,όν aptus ad copulandum 
Unas cosas con otras: xoyióo compin- 
go» Unir y atar juntamente: περιζεύγ 
vupu,-Gevyvüo undique alligatum con- 


recens 
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£0c1| artuum  commissura» De piezas: 
“ápun, ápuoyn,nc.m; ápuovía,ac,n; áp- 
óc,oú,O  junctura,compago> 
naturaleza con otra: σύγκρασις,εως, 
1 naturae unius cum altera conjunc- 

tio» De varias cosas en un todo: πηγμα,ατος,τό 
pegma> De una cosa con otra: ὀχεία,ας,η 
coitus> De varias cosas en un todo: 
πηγμα,ατος,τό peg- 

ma» En yugo: ¿vyín,nc, rn conjugium» 

Natural: cvuovia,ac,n naturalis con- 

junctio 


De una 


UNIR ᾿ἴρω,διακολάω,διαπλέόκω,ζεύγνυμι 
Ceúyvúo,Ceúyo,Luyio, ὀγκαταζεύγνυμι 
-Geüyo, 6unopnáo,-xopnÓo,évánto,év- 
ζεύγνυμι,-ζεύγνω,-ζεύγω,ἐνίζω,ἐπιρρά 
ἄπτω,ἐπισυνάπτω,ἐπισυνδέω,κατακολλάω 
ὁμόω,πακτόω,παραπηγνυμι,-πηγνύω,-πη- 
γω,πλεγνόω,πλέκω,προσφύω,προσπλέκω, 


jungo 


UNIRSE συνάπτω,συγγείνομαι, συγγίνο- 
μαι,-γίγνομαι adhaereo> Muchos en uno: 
émicoppéo simul in unum confluo 

Por cohesión: συνουσιόομαι cohareo> 
Que puede unirse: σύμπηκτος,ος,ον 
compigi potest 


qui 


UNIVALVO μονόθυρος,ος,ον univalvus 


UNIVERSAL καθολικός,οἰκουμενικός,όλι 
kÓc,n,Óv; παντάπας,ασα,αν generalis, 
universalis,universus 


UNIVERSALMENTE ἄπαθαπλως,καθολικως, 
όλικως,πατάπασι universim,universa- 
liter,in universum 


UNIVERSO (el) ΄όλον,ου,τό universum 


UNO  gíc,ula, ἐν; foc, ía, ἴον (el masc.sólo 
dativo: ío; el fem.todos los casos),uóvoc,n,ov 
unus» A cada uno: παντίτω cuilibet» A 
unas,juntos 

kowo uno animo» Uno y otro: ἀμός,η, 

Óv; ἀμφότερος,α,ον; συναμφότερον 
uterque,ambo; utrumque> Uno de cinco mil: 
πενταχιλιοστός,η,όν uno e quin- 

que millibus» De uno en uno:'éxaotoc 

n,ov; μερικῶς singuli,singulatim> Uno u otro: 
exátepoc,a,ov; Bátepoc, 

ov alteruter> Uno de los dos: éxáre- 


poc,a.,ov; oÚtepoc,a,ov alter ex duo- 

bus,alter> Uno cualquiera: éxácepoc, 

a,ov utervis- Uno en pos de otro,uno a 
uno,de uno en uno: προμμηστῖίνοι, 

αι; καθαεῖς,καθέκαστον,καθόκαστα sin 
gulatim,alius post alium> Ni uno ni otro: 
μηδέτερος,ούδότερος,ούθέτερος, 

a,ov neuter» Uno y medio: ἡμιόλιος 
“nuíodoc,oc,ov  sesquialter- Uno y otro 
juntamente: ovvaupótepoc,a,ov 

uterque simul 


UNTADO éyypiotoc,énínAaotoc,katáypio 
TOC,OC,OV; χριστός,πλαστός,η,όν unc- 


tus,illitus> Por todas partes: περί- 
χρίστος,ος,ον circumquaque illitus> 
Untado sobre: ὀμπλαστός,η,όν unctus in 


UNTAR διαχρίω,έγχρίω,ἐναλείφω,έπι- 
χρίω,ὀπιπλάσσω,-ττω,ἐξαλείφω,χραίνω, 
καταχρίω,καταλείφω,λεαίνω,λειαίνω, 
μυρίζω,παραπλάσσω,-ττω,προσαλείφω, 
σπαθίζω,συναλείφω  ¡llino,ungo> 
untarse con tanquia: δρωπακισμός, 
οὔ,ὁ illitio corporis dropace (dro- 
pax: ungüento depilatorio)> Untar al 

go: ὑπαλείφω sublino> Alrededor: περιαλείφω 
circum lino» Antes: πρι- 
χρίω,προχρίω,προκαταχρίω ante oblino 

Apto para untar: ὀμπλατικός,η,όν ap- 

UNA “óvvg,vxoc,0; όπλη,ης,η; Spupác, 

ádoc,n; στόνυξιυχος,Ἑ. unguis,ungula> Pequeña: 
óvúxiov,ov,ró unguiculus> De anchas uñas: 
πλατυόνυχος,ος,ον latos ungues habens» De 
fuertes ufias 

kaptepovv£,vyoc,0,n robustos ungues habens» 
De una uña sola y sólida: uovóynAoc,oc,ov 
unicam et solidam ungulam habens>De uñas 
Corvas: yauyo 

VUÉE,VXOS; yopwyovoyocgocgov cul curvi 
ungues>El que tiene muchas uñas 
πολυώνυχος,ος,ον multos ungues ha - 
bens» Hendida de los animales: χηλη 
ns, n ungula bisulca> Que tiene fuer 
tes uñas: kpatepovvé,vxoc,0,n firmos habens 
ungues> Que tiene largas uñas 
μακρόχηλος,ος,ον longas ungulas ha- 

bens» Que tiene uñas sólidas: μωνυξ 
υχος;μονωνυξ,υχος,ὃ,η; μονόνυχος,ος, 

ον firmos ungues habens» Que tiene las 
uñas partidas: oxidovvxoc,oc,ov fissas ungulas 
habens» Raíces de las uñas: ᾿ριζωνυχες,οὶ 
unguium radices» 

Suciedad de las uñas: ypú,ypú,xvú (indecl.) 


Acto de 


sunt 
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tus ad illinendum» Con pez,betün: ὑποπιττόω 
subungo pice» Con ungüento craso: 


όπιλιπαίνω illino pingui unguento» Con 
ungüentos: καταμυρόω 
inguentis inungo» El acto de untar: 


περίχρισις,εως,η; ὑπάλειμμα,ατος,τό 

illitio> Untar juntamente: συγχρίω, 
συναναπλάσσω,-ττω simul illino> Lo 

que se unta: ἐπίπλασμα,ατος,τό; χρισ 
inpiov,ov,:Ó id quod aliquid illini- 

tur» Untar por debajo: ὑποχρίζω,ὑπο- 

ypío subtus ungo» Por encima:ünoA«í- 
φω,προσεγχρίω superillino> Por todas partes: 
περιχρίω,περιπλάσσω,-ττω cir 

cumquaque illino» Recién untado: veo 
Katáypiotoc,oc,ov recens inunctus> Sin untar: 
νηλιφης,ης,όές non unctus» 

Todo untado: πάγχριστος,ος,ον totus 
inunctus» Untar bien: ἀπαλείφω deungo 


UNTARSE con tanquia (pomada depilato 
ria) δρωπακίζω dropace corpus inungo 
UNTURA ἄλοιφη,ης,η; διάχρισμα,ατος, 

τό; έἔπιβροχη,ης,η; κατάχρισις,εως,η; 
σύγχρυσις,εως,η illitio» Usar de un- 

tura seca y sin baño: ¿npañowéo, 

-λειφέω sicca unctione utor» En seco 

sin baño: ξηραλοιφία,ας,η:ξηράλειψις 

eoc,n Sicca,citra lavationem unctio 


sordes unguium» Arrebatar con las uñas: 
ánovvyíGo ungulis ra- 

pio» Cortadura de las uñas: ánovüyio 
μα,ατος,σό unguium resegmina> Cortar las 
uñas: ὀνυχίζω,περιοχυνίζω ungues praecido> 
Señalar con la uña: όνυχί- 

ἕω ungue noto» Hendidura de la pezuña: 
Óvvyiotnp,npoc,Ó fissura un- 

gularum> De figura de uña: όνυχοει- 

ónc,nc,és unguium speciem referens» 
Extremidad de las uñas: στόνυξιυχος, 

ὁ extremitas unguium» Que quita las uñas: 
συλωνυξιυχος,ὸ praedator un- 

guium> Tener la uña partida: διχη- 
λεύω,-χηλέω, ungulam scissam habens 


URANIA,una de las musas Oúpavía,ac,n 
Urania 


URBANIDAD εὐτραπελία,ας,η; φιλοφρο- 
σύνη,ης,η urbanitas,comitas> Agrada- 
ble: χαριεντότης,ητος,η lepida urba- 
nitas» Obrar con urbanidad: χαριεν- 
τίζομαι lepide et eleganter ago» Te- 


ner urbanidad: ἀστείζομαι urbane ago 


URBANO. civil ᾿ημερίδης,ου,ὁ; £ütpá- 
πελος,ος,ον; φιλόφρων,ων,ον urbanus, 
comis» No urbano: ἄπολιτικός,η,όν 
minime civilis» Ser urbano: ἀστείζο- 
μαι comis sum 


URDIMBRE δίασμα,ατος,τό; καῖρος,ου,ὸ 
licium> Preparar la urdimbre: μιτόω 
liocia tendo> 


URDIR ὑφαίνω,στημονίζω,διάζομαι or- 
dior,stamen duco 


URETRA οὐράνη,ης,η; oúpnópa,ac,n ure 

thra 

URGENTE ὀἐνστοτικός,η,όν urgens» Muy 
urgente: περισπερχης,ης,ές admodum urgens 


URGIR ézavoykáGo,énionépyo,koxeneíyo 
onépyo urgeo 


URINARIO,lo que sirve para orinar oúpepóc,á,Óv 
urinarius 


URNA βιτύνα,ης,η; κάλπη,ης,η; κάλπις 

ιδος,η; κάλπιον,ου,τό; τάπωμα,ατος, 

16 urna» Cineraria,funeraria: φακός, 

00,0; δρύτη,ης,η urna funebris,ahe- 

num condendis mortuorum cineribus» Cierta 
clase de urna: éyivoc,ov,ó olla quaedam» Para 
los sorteos: κλη- 

τορίς,ΐδος,η situla> Para recoger los votos 
κέθειον,κηθειον,ου,τό vas- 

culum in quod suffragia seu sortes 
conjiciebantur 


URRACA kíooa,xítra,nc,n pica 


ras: ὀβολοστατόω foeneror> Prestar con usura: 
éxdaveico foenero> Quedar empobrecido por 
la usura: κατατοκί- 

Conor foenero obruor 


USURERO ὀβολοστάτης,ου; δενειστης,οὔῦ 
ὁ; χρηστης,τοκιστης,οὔ,, ὁ; τοκογλύφος 
ου,ὸ foenerator 


USURPACIÓN σφετερισμός,οὔῦ,ὁ usurpa- 
tio 


USURPAR 
adscisco 


émpatreúo,opetepíco ^ usurpo, 
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USADO muy usado πολύχρηστος,ος,ον; 
περιτριβης,ης,ές multum usitatus,un- 
daquaque tritus 


USAGRE áyop,opoc,Ó sordes capitis 


USAR διαχράομαι,χράομαι,παρακαταχράο 

μαι utor» Usar mal,abusar: καταχράο- 

μαι abutor> Muchas veces,abusar: έπι 
χράομαι saepe utor» Se ha de usar: χρηστόον 
utendum est> Que sabe usar bien de las 
COSAS: χρηστικός,η,όν qui novit apte uti rebus» 
Nunca usado: ξένος, ξεῖνος,η,ον inusitatus 
Usar además: προσχράομαι insuper utor» 
Antes: zpokotaypáonoi ante utor» Difícil de 
usar: δύσχρηστος, 

oc,ov usu difficilis» Lo que se usa: 
éykeypnuévoc,n,ov qui est in usu 


USO τριβη,ης,η; χρησις,εως,η; ὄφελος 

εος,τό; χρεία,ας,η;-ίη,ης), τέθμιον, 

ου,τό; τεθμός,οῦ,ὁ; τίμμα,ατος,τό; τριβος,ου,ὸ 
usus,ritus,mos> Común: 
κοινοχρησία,ας,η;σύγχρησις,εως,η com 

munis usus» Falta de uso: áypnoía, 

ας, usus defectus» Lo que está en uso: 
“ἔθιμος,ος,ον in usu receptus» No estar en 
uso: áypnoiéo inusitatus sum» Ofrecer el 
uso: παραβάλλω uten- 

dum offero» Sin uso: ἄχρηστως inusi- 

tate> Uso cómodo: súxpnortía,ac,n com 
modus usus 


USUFRUCTO «kaprasía,ac,n; κάρπωσις, 
soc, n usus fructus 


USURA ófolóc,oú,0; ὀβολοστατικη,ης,η 
δανεισμός,οὔῦ,ὁ; σύγκρουμα,ατος,τό; TÓKOC,OV,O 
usura,foenus> Exigir usu- 


UTENSILIO σκεῦος,εος,τό; éyxpnoovrá, 
τά; χρημα,ατος,τό utensile,utensilia 


UTERINO ὁμονηδυος,ος,ον ex eodem ute 
ro progressus 


UTERO δελφύς,ύος,η; μητερ,μάτερ (ue- 

τρός), μητρα,,ας,η; vc, Üoc,n;üote 

poc, uterus» Perteneciente al útero 
Uotepixóc,n,Óv ad vulvam sive uterum 
pertinens 


ÚTIL “ὠφελησιμος, ὠφέλιμος, Óveroc, 
ἀνύσιμος,άξιόκτηκτος,ος,ον; ὠφελητι- 
κός,η,όν; ὀπωφελης,ης,ές; ὀπωφέλιμος 


oc,ov; ὀσθλός,η,όν; gÚxpnNOTOC,OC,OV 

φορός, óc, Óv;xpewónc;c,sc; χρήσιμος 

n,ov; χρηστηριος,ία,ον; ypnotóc,n,Óv 
KatoeAnc,nc,éc;kapóaAéoc,éa,6ov;Avo 
σιτελης,ης,ές; ὀφόλσιμος,ὀφόλλιμος, 

oc,ov; Óvnioc,Óvniotoc,n,ov; όνησι- 

uoc,oc,ov; ÓvntikÓc,ÓvntOc,n,Óv; Ó- 

V106,0,0V; προσφυης,συντελης,ης,ές; 
σύμφορος,ος,ον; HÉOV,OVTOC;AMOV,OVOG 

τό ( aequum,utile) utilis» Conviene ser útil: 
“epentéov oportet prode- 

sse» Es útil: λυσιτελεῖ, συμφέρει,συμ 

φέρε prodest» Más útil: κερδίων,ων, 

ov; προυργότερον utilior,utilius> Muy útil: 
κέρδιστος,η,ον; ζαχρειης, 

ζαχρηης ης,ὄς; ζαχρεῖος,ος,ον; épioü 
vnc,épioÚvioc,ov,O utilissimus,valde  utilis- 
Para custodiar: φυλακτηριος, 

a,ov habens vim custodiendi> Para muchas 
cosas: 10A pnotoc,oc,ov ad multa utilis» Para 
una ofrenda: oxov 

Snomoc,oc,ov ad libandum utilis» Ser útil: 
eúxpnotéo, ésavúo,ávúo,ypn- 

σιμεύω,λυσιτελόω utilis sum,prosum> 

Será útil: éxypnoe: utile erit 


UTILIDAD 'ápxsoic, oqéAnoic, Óvnoic, 
'Óvaoic,£06,1; ὠφέλεια, pedía, acm; 
“Ópetoc,soc,TÓ; διάφορον,ου,τό; éní- 
τευγμα,ὀπωφόλημα,εύχρηστημαατος,τό: 
χρεία,ας;-ἴη,ης,η; χρημη,ης,η; xpéoc 


χρόεος,έους,τό; χρηστόν,οὔ,τό; χρησ- 
τότης,ητος,η; λυσιτόλεια,ας,η; πρη- 

ἕξις,εως,η; συμφόρον,ου,τό utilitas» 

Común: κοινωφελία,κοινοχρησία,ας,η 
communis utilitas> Convertir en pro- 

pia utilidad: εὐχρηστέω, προσποιέομαι 

in meam rem  converto» Particular: 
Ἰδιοπραξία,ας,η privata utilitas»  Percibir 
utilidad: “όναμαι utilita- 

tem percipio» Pública: kowóv,oú,ró utilitas 
publica» Que no deja utili- 

dad: νηρκεδης,ης,ός nihil lucri ha- 

bens vel faciens» Que tiene mucha utilidad: 
πολυωφελης,ης,ές multum utilitatis habens» 
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Que trae utilidad 
Óóvnpov,ov,ov Utilitatem — afferens» 
utilidad: ypirico lucrum captum 


Sacar 


UTILIZAR,echar mano ἐσαφάω,-αφόομαι, 
-apácoo immito manumy,utilitatem affe 
rre 


UTILMENTE ΄ωφελίμος,χρησίμως,χρηστως 
συμφερόντως,λυσιτελως,λυσιτελούντως 
προταινί commode,utiliter 


UVA βότρυς,υος,ὁ; σταφύλη,ης,η; στα- φυλίς,ίδος,η; 
τρυγητός,οῦ,Θὁὸ uva» Abundante en uvas: 
πολυσκάφυλος,ος, 

ov abundans uvis» Baco Leneo,que presdide 
la prensa de la uva: Anvoi- 

κός,Ληναΐτης,ου,. Bacchus Nenaeus, praeses 
praelorum> Cogedor de uvas: 
"poyoAÓyoc,oc,ov acinorum colector> 

Coger uvas: ᾿ραγίζω, payoléo acinos, 

uvas colligo» Uva en agraz: “Óupas, 

akoc uva acerba» Granillo de la uva: 
γίγαρτον,ου,τό acini granum» Jugo de uva 
agraz: ὀμφέκιον,ου,τό succus uvae acerbae> 
Lo que destila la uva: βοτρυοσταγης,ης,ές ab 
uva destilans> Los que pisan la uva: λη- 
νοβάται,ων,οἱ; tparntnc,oU,0 vinato- 

res qui uvas calcant in turculari, 

uvarum calcator> Pisar uvas: τραπόω 

uvas calco> Prensar la uva: Anvaizo 

ληνεύω uvas praelo exprimo> Que gusta de la 
uva: qu Óppo6,oyoc,O,n 

gaudens acinis vel uvis» Que lleva racimos o 
UVAS: φερεστάφυλος,ος,ον 

ferens racemos vel uvas» Que produce 
grandes uvas: ἐριστάφυλος,ος,ον mag- 

nas uvas ferens» Que tiene las uvas por 
madurar: Óóupakoppág,ayoc,O,n acerbos 
necdum maturos acinos habens 

Que tiene muchas uvas: zoAüpotpvc, 
voc,0,n multas uvas  habens> 
grandes,uvas de teta de vaca: Poúuao 
κος,βούμαστος,ου,ὸ bumastus 


Uvas 


VACA  povcgoócgó,;|] vacca» Con 
üzÓnoptic,t0c,r vitulum sub se ha- 
bens vacca» Lengua de vaca: βούγλω- 
606,00,0;-000v,0v,1Ó lingua bubula> Parir las 
vacas: zopiáGo vitulor> Que tiene muchas 
vacas: πολυβούτης, 

0v,0 multas boves habens- Matador de vaca 
o buey: Bovppaíotnc,ov,Ó; povok 

16voc,oc,ov; καθαιρετης,οῦ,ὃὸ; κάντης 

0v,0; σφαγεύς,έως,ὁ jugulator,occi- 
ssor,boum interfector 


hijos: 


VACACIÓN ápyío,ac,n; ὀόρτασμα,ατος, 
τό; éoptn,oxoAM,nc,n vacatio,feriae 


VACADA βουκολία,ας,η; ὀπιβουκόλιον, 
ov,tó boum armentum 


VACAS,cesar en la ocupación,en el trabajo 
ἀποπονέω,σχολάζω vaco,labora 

re desino>Se ha de vacar: sóptaotéov 
feriandum est 


VACÍA ᾿όλκιον,ὁλκαῖον,πτύελον,ου,τό; 
κελέβη,ης,η; Aovtnp;npoc,ó pelvis ad lavandum 


VACIAR áxovidéo,éxyéo,éxkevón,Ívéo, 
ἰνάω,λαπάζω,λαπάσσω,-ττω,σιφνύω ina- 
nio,evacuo,exhaurio,vacuefacio 


VACIEDAD διακένωσις,εως,η inanidad> 

Falta de densidad en las cosas: Aoyn 
pápxoc,-apxnc,ov,0 lagenis praeposi- 

tus> Decir  vaciedades: ἐμματαιάζω, 
QAg6ovéo,gAg6ovgUo,QAUo, ünepaoynpo- 

véo admodum ineptio,ínepta loquor 


VACILANTE ᾿ρεμβωδης,ης,ες; παράφορος 
oc,ov incertus,errabundus 


VACILAR ázpoc0s1éo,okáGo,ünockáGo va 
cillo,nihil definio,titubo» No saber qué hacer: 
ἐξαπορεύομαι quo me ver- 

tam nescio» Tibubear en el discurso: 
üockvapáo vacillo in sermone 


VACÍO ἀπόκενος, διάκενος,ἐπίκενος, ὑπό 
κενος,ος,ον; κεινός,κενός,η,όν; Ara 
póc,á,Óv; μέλεος,δα,εον; σιφνός,ός, 
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όν; τεύσιος,ία,ον vacuus,inanis> Es- 

pacio vacío: κένωμα,ατος,τό; κένωσις 

εῶςἡῇ vacuum spatium» Medio vacío: 
μιδεης,ης,ός semi-vacuus> Estar vacío: «evóo 
exinanio> Hablando de cosas): σχολάζω 
vacuus sum 

VACUIDAD σομφότης,ητος,,, inanitas» De 
palabras: στόμφος,ου,ὁ inanis ver 

borum strepitus 


VADEABLE περάσιμος,ος,ον; προβραχῆς, 
ης,ές; διαβατ ός,η,όν; εὐδιάβατος,ος 
ον qui transiri potest> 


VADEAR διαβαίνω amnem vado transire 


VAGABUNDEAR ἀλαίνω,άλάομαι,ἀποπλάζο- 
μαι,ὀόπαλόαμι pervagor,erro,vagor 


VAGABUNDO peupoóncnc,e5;áXawng,ne 
ρισπερχης,ης,ές; πλαγκτός,η,όν; πλα- 

νητης,ου,ὸ; πλανης,ητος,ὸ; πλανητι- 

κός,η,όν; πλανωδης,ης,ες vagabundus> 
Vagabunda: φαιτάς,άδος; πλανητις, 

ιδος vaga,errabunda» Que anda va- 
gabundeando por toda la tierra: ráy- 
yetoc,táyyeoc,oc,ov totam terram per 

vagans» Sin hogar: ávéotioc,oc,ov do 

mo carens 


VAGAMENTE παραφόρος errabunda mente 
ΝΑΘΑΝΟΙΑ΄άλημα,ατος,τό; ἀλημοσύνη,ης 

n; φοΐτος,ου,ὃὁ; πλαγκτοσύνη,ης,η VA- 
gatio,error 


VAGAR ΄“άλημαι,ἀλητεύω,ἀλάομαι, ἡλαμι 
ἀπαλλάομαι,ἐπαλέάομαι, ποπλάζομαι,άσ- 
τατέω,οἰοπολέω,περινοστέω,πλανέομαι 
vagor,error,incertis sedibus vagor> 

Andar vagando,formando corrillos: xv 
κλοβορέω circulatorem ago» De noche: 
ἀβροτάζω in nocte vagor> Vagar al través: 
λοξοπολέω oblique vagor> Por todas partes: 
περιπλανάω errabundum 

circumago» Por todas partes como un 
perdido: xepiéppo ad perniciem cir- 
cumago> Que vaga de noche: νυκτιπό- 
Àogocgov noctivagus» Que vaga por los 
montes: ὀρίπλαγκτος,ος,ον; Ópo- 

βάδης,αἱ montivagus,montivaguae> Que 
Que vaga por muchas partes: xoAüzAoy 
KTOC,OC,OV; πολυπλανης,ης,ές; πολυ- 
πλάνητος,πολύπλανος,ος,ον multivagus 

Que vaga por países distantes: τηλέ- 


πλαγκτος,ος,ον longivagus 


VAGIDO de los niños κνυζηθμός,οὔῦ,ὁ 
κνύζημα,ατος,τό vagitus puerilis 


VAGO βιοπλανης,ης,ές; περιφορητός,η, 

Óv; πλαγκτηρ,ηρος,ὃὸ; πολύφοιτος,ος, 

ον; σποραδικός,η,όν vagus» Papanatas 
mirón,como los que acudían a Pylas durante 
las fiestas amfictiónicas: 

τῶσις,εῶς,ηὴ Vertigo 


VAHO ἰίκμάς,άδος,η vapor» Echar vaho: 
ἐξικμάζω,-ἰκμάω evaporo 


VAINA μύκη,ης,η vagina» De las semi- 

llas: θύλακος,ου,ὁὸ; θύλαξιακος,ὸ va- 

gina seminis> Encerrado en una vaina 
“éAMoBoc,oc,ov siliqua inclusus» Que tiene 
larga vaina: μακρόλοβος,ος,ον 

longam siliquam habens» Que tiene vaina 
donde encierra la flor: élo- 

Boc,oc,ov florem siliqua inclusum ha 
bens>De la espada:koAcóc,00,0; ξιφισ 
tnp,npoc,6; ξιφιστης,οὔ,ὃὁ; &upoOnkn, 

n6, vagina 


VAINILLA 'áyva, ἄχνη,ης,η gluma» Cu- 
bierto de vainilla: λεπυριωδης,λεπυ- 
ρώδης,ης,ες glumis contectus 


VAJILLA “évtea, évin,rá vasa convi- 
valia> Lo concerniente a la vajilla: 
διακόνημα,ατος,τό ad supellectilem pertinentia 


VALE χειρόγραφον,ου,τό chirographum 


VALENTÍA ᾿ρωμη,ης,η; ὀσθλότης,ητος,η 
εὐανορία,ας,η strenuitas, valentia> Con 
valentía: ἐπικρατέως,έπικράτως valide» Con 
más valentía: éppoueveo- 

1épog fortius 


VALER δύναμαι, ξισχύω,καρταίνω valeo 

Poco: όλιγοπελόω,όλιγηπελέω parva res sum» 
Que vale muy poco: ὑπερεύ- 

ovoc,oc,ov valde facilis ademendum 


VALEROSAMENTE vzavikog strenue 


VALEROSO en las batallas καλλιπτόλε- 
uoc,oc,ov fortis bello 


VALIENTE “áppnv, “áponv,evoc,0; ὀβρι- 
μος,ος,ον; ᾿ρηξηνώρ,ορος,ὸ; ánonmnvop 
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πυλαιαστης,πυλαΐτης,ου una vagor 
Thermopylas confluente 


prope 


VAGUEAR ὀρειβατέω,συρρέμβομαι pere- 
rro,una vagor> Por los campos: δια- 
βιβάζω,-βιβάσκω per agros perambulo 


VAHIDO vértigo oxkótoua,atoc,tÓ; okÓ- 


opoc,0; ἀπρόσβλητος,ος,ον; βριαρός, 
ά,όν; évápetoc,oc,ov; ὀρρωμόνος,η,ον 
-έστερος,α,ον;-ἔστατος,η,ον» ὀσθλός, 
η,όν; εὐχείρ,εύχειρος,ὃὁ,η; εὔχειρος, 
ος,ον; εύλοφος,εύπάλαμος,ος,ον; EÚ- 
ρυσακης,ης,ός; γεννάδας,ου,ὁ; χρησ- 
τός,η,όν; kpaxepóc,á,Óv; μεγαλόθυμος 
oc,ov; σθεναρός,ά,όν strenuus,vali- 
dus» Muy valiente: τρισαριστείς,έως, 
o  teralde  fortis> Por naturaleza: 
ἀριστευτικός,η,όν strenuus natura 


VALIENTEMENTE δυνατῶς valide 


VALIMIENTO,tener valimiento κατευη- 
uepéo gratia antecello 


VALLA αἰἱμασιά,ἂς,η maceria 


VALLADO “épxyatoc,ov,0; pnxóc,oú,O; 
épkávn ncm; épkíov,ov, 16; ὄρκος,εος 

τό; φράγμα,ατος,τό; xapáxiov,ov,TÓ; 
χαράκωμα,ατος,τό; χαράκωσις,εως,η; 
oúptov,ov,TÓ; περίβολον,ου,τό; περι- 
χαράκωμα,ατος,τό sepes,vallum,septum 
carcer> Cerrar con vallado: διασταυ- 
póo vallo intersepio> De madera: ¿pú 
aAKTOC,OV,Ó sepes cum palis» Perte- 


neciente al vallado: φραγμίτης,ου,ὁ ad sepes 
pertinens» Sin vallado: áyo 
páxortoc,oc,ov nullo vallo munitus» 


VALLADÓN ἀντίφραγμα,ατος,τό septum 


VALLAR 
includo,vallo 


ἀποσταυρόω, ἀποτειχίζω vallis 


VALLE aúldov,ovoc,0; βησσαι,ων, αἱ; Bn 
σσος,ξος,τό; KAvtÜc,Üoc,n; κοιλάς, 

ádoc,n; μετάγκεια,ας, convallis,va- 

llis> Pequeño: áykíov,ov,16; αὐλωνίσ 

xoc,ov,O parva vallis» Extendido a modo de 
valle: oüAovosiénongéc; in modum cvallis 
porrectus> De profundos valles: 


βαθυαγκης,ης,ές depressas va 

lles habens> En que hay confluencia de 
arroyos: μισγάγκεια,ας,η conval- 

lis in qua fit mixtio aquarum> Húme- 

do y herboso: είαμενη,ης,η vallis humecrtus et 
herbosus> Lugar en que se reunen dos 
valles: συνάγκεια,ας,η 

locuss ubi duae valles conveniunt> Situado 
al fondo de un valle: κοιλό- 

n£060c,0c,ov cavam planitiem habems> 

Vivir en el valle: αὐλωνίζω in valle dego 


VALOR ἐριστεία,ας,η; φρόνημα,ατος,τό 

íá,Íác,n; τολμηρόν,οὔ,τό; θάρσος,εος 

τό audacia,fortitudo,strenuitas> Con valor: 
"ρωμαλόως,ταλαύριονον audac- 

ter» Cobrar valor: dapoéo,dappéw ani 

mum sumo> Del mismo valor y fuerza: 
ὁμοδύναμος,ος,ον eiusdem virtutis et r oboris> 
Valor en romper por medio de las tropas 
ψαινύθιον,ψαίνυον,ου,τό; οὐτιδανός, 

η,όν nullius pretii> De poco valor: 
᾿ημιωβολιαῖος,α,ον; βραχύ; μινυώριος 

ος,ον; τετρωβολαῖος,-ωβολιαῖος,α,ον 

vilis,parvi curandus,parvi momenti> 

De triple peso o valor: τριστάθμος, 
τριστάσιος,ος,ον triplo repensus> Lugar donde 
se guardan las cosas dde valor: 
κειμηλιάρχιον,ου,τό locus in quo res pretiosae 
reconduntur> Poco valor: χυδαιότης,ητος,η 
vilitas» Infundir coraje: ληματόω animum addo 


VALORADO, muyy valorado τιμίως care 
VÁLVULA ἐπιστόμιον,ου,τό épistomio 


VAMOS,¡Ea,vamos! ΄άγε!΄ ἄγετε! age! 
agite! 


VAMPIRO κερχνηΐς,ίδος,η strix (ave nocturna 
de la que creían los anti- 
guos que chupaba la sangre de los niños) 


VANAGLORIA οαὐχη,καύχη,ης,η;παιπανεία 
ac,n Vana gloria,inanis gloria» De- 
seoso de vanagloria: kevésogoc,oc,ov 
inanis gloriae cupidus 


VANAGLORIARSE κενολογέω,ντικομπέάζω, 
ἀποσεμνύω,αύχέομαι,ηύχημαι,αύχέω,δο- 
ξοκομπέω,ἐγκαλλωπίζομαι,γαίω,περιχ- 
λανίζομαι mihi placeo,inaniter glo- 
rior,ostento me,g]lorior,jactitor,in- 
solesco 
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enemigas: ' pn&nvopía, 

ac, fortitudo in praerumpendis hos- 

tium copiis> Muy premiado por su valor: 
1picapioteUc, 66,0 qui ter strenuitatis palmam 
retulit» Portar- 

se con gran valor: ápicteúo fortissi 

me me fero» Premio del valor: ápic- 
telov,ov,TÓ praemium fortitudinis 

Que da valor: z:epotnc,o0,0 qui con- 

firmat» Tener valor: züyvyéo bono animo 
sum» Cosa de ningún valor: *poriov,ov,Tó; 
«or vía,ac,n res nul- 

lius pretii» Cosa de valor: τίμιον, 

00,16 id quod est pretiosum» De igual peso o 
valor: ícotáAXavtoc,oc, 

ov; ávtipporoc,oc,ov qui paris est 

ponderis aut momenti» De ningún va- 
lor:"nuípavhoc,oc,ov; οὐδαμινός,η,όν 


VANAMENTE ávávvta,ávnvvrta irritu co- 
natu 


VANGUARDIA πρωτοπορεία,ας ^ primum 
agmen> Que pelea en la vanguardia: 
πρότακτος,ος,ον in priori acie pug- 

nans» Pelear en la vanguardia: zpo- 

μαχίζω in prima acie pugno 


VANIDAD ΄έπαρμα,ατος,τό; διακόνωσις, 

εως,Η; εἰκαιοσύνη,ης,η; εἰκαιότης, 
κενότης,ματαιότης,ητος,η; ματία,ας, 

y vanitas,inanitas» Deseo de cosas vanas: 
κενοτομία,ας,η inanium et va-narum rerum 
studium» Hablador de va- 

nidades: kevópovoc,oc,ov vaniloquus 

Hablar de sí mismo con vanidad: περι 
αὐτολογόω de me ipso loquor jactabun 

dus» Que hace cosas de pura vanidad: 
χαυνοποιός,ός,όν qui facit ea quae sunt plena 
vanitatis 


VANIDOSO oúxodéoc,a,ov; αὔχης,ης,ές; 
κενόφρων,ων,ον; κενόδοξος,ος,ον; TU- 
φῶώδης,ης,ες; ὑπόχαυνος,ος,ον glorio- 
sus,fastuosus,inanis gloriae cupidus 
Algo vanidoso: ὑπότυφος,ος,ον ali- 
quantum fastuosus> Ser vanidoso: xo- 
uáo glorior 


VANO “miéparoc,n,ov; ἀγυρτικός,η,όν 
άτελης,ης,ές; ὀπηνέμιος,έπίκενος,έτω 
σιος,ος,ον; φλυαρώδης,ης,ες; KEVEÓ- 
Qpov,Ov,ov; κενεός,κενός,η,όν; κοῦ- 


φός,η,όν; 2arapóc,á,Óv; játonoc,Ía, 

OV; μεταμῶώλιος,-μωώνιος, VÁTOLVOC,TTOAÚ 
KEVOC,ÚUTÓKEVOC,OC,OV'; τεύσιος,ία,ον 
ὑπόρκομπος,ος,ον (admodum jactabun- 
dus),oúpivov,oúprov (irritum) vanus, 
vacuus,inanis,stultus,nugatorius> Va 
no,igual a un sueño: ἱἰσόνειρος,, ος, 

ov vanus,aequalis somno» Amante de lo 
vano: φιλόκενος,ος,ον amans vana- 

rum rerum» Cosa vana: túpoc,ov,Ó res inanis» 
Emplearse en cosas vanas: τριχολογέω 
inanibus studium impendo» En vano: 
^na, áXi8íoc, ¿oc aútOC, 
διακενης,δωρόαν,είκε,έτως,μάψ,ματα- 
ιτὼς,μάτην,μέλεον,νητην,τεὔσιως frus- 

train vanum,incassum» Hacerse vano: 
ἐκματοιόομαι,-οῦμαι vanus fio» Inten 

tar cosas vanas: keveuforéo vana co- 

nor» Lleno de viento: ávenidioc,ávé- 
μῖος,άνεμωλιος,ἀνεμιαϊος,ος,ον vanus 


VAPOR ἀναθυμίασις,εως,η; ἄτμη,ης,η; 
ἀτμίς,ἴδος,η; átuóc,oú,O; ἀὔτμη,ης,η 
áUtunv,évoc,O; διάπνευμα,ατος,τό; ék 

πνοη,ης,η; ἱκμάς,άδος,η; knkíc (60g 

1 nidor,vapor,exhalatio,halitus> Ex- 

halar vapor: ἀτμιάω,ἀτμίζω,κνισσάω, 
Kviocéo,kviocóo Vaporo> Convertir en vapor: 
'papóovyéo ^ virgas  gesto,anteéo cum 
fascibus» Para sacudir la fruta: * páxtpiov,ov,tÓ 
baculus quo fructus dejiciuntur> Que 
gobierna con vara: ᾿ραβδονόμος,ου,ὁὸ qui virga 
moderator 

Que tiene varas gruesas: παχύρραβδος 

oc,ov crassas virgas habens» Semejan 

te a la vara,en forma de: "pofóoz- 

δης,ης,ἰές virgae similis,vrigatus» Tejido de 
varas: κραστηριον,ου,τό crates lignea 


VARAL ᾿ὕσσακα,ης,η; üocakoc, Üotakoc 
00,0; ὑσταξιακος,ὸ; σταυρός,οὔ,ὁ pa- 
xillus,pertica 


VARIABLE ἀλλοπρόσαλλος,ος,ον; μετα- 
βλητικός,η,όν mutabilis (nunc his, 
nunc illis favens), variabilis 


VARIACIÓN éxidoxn,nc,n variatio 
VARIADAMENTE πολυπλασίως varie 
VARIADO διαποίκιλος,ος,ον; καταστικ- 


τός,η,όν; πολύστικτός,πολύτροπος,ος, 
ον varius,variegatus> Enteramente va 
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διατμίζω,πνευματόω in vaporem converto> 
Lugar para recibir el va- 

por: aviwyéa,ac,n vaporarium (calorí- 

fero)» Que echa vapor: ἐτμιδούχος,ος 

ov Vaporem effundens 


VAPORIZAR,convertir en vapor διατμί 
6o in vaporem converto 


VAPOROSO ἄτμωδης,ης,ες vaporis ple- 
nus 


VAQUERO βοηλέάτης,ου,ὁὸ bubulcus> Te- 
ner el oficio de vaquero: βοηλατέω 
boves ago 


VARA “οίμος,ου,ὁ: páfdoc,ov,n; parís 

ίδος,η; ρόπαλον,ου,τό; uaoyáAn mcm; 
μασχαλίς,ΐδος,η; cavvíov,ov, 16; στί- 

yoc,ov,O virga» Pequeña: "popóíov, 

00,16 virgula» De conducir: διωστηρ, 

npoc,Ó vectis» De un codo: πηχίσκος, 

ov,0 stipes cubitalis> Pértiga: ká- 

108, axoc,n pertica» De vara: ᾿ράβδι 

voc,n,ov virgeus> Llevar las varas o fasces,ir 
delante de las fasces: 


riado: ravaíodoc,oc,ov omnino varius 
Muy variado: πολυποίκιλος,ος,ον va- 
rius 


VARIAR καταποικίλλω,περκάζω,περκαίνω 
vario,immuto 


VARICE κιρσός,κριξός,οὔ, ὁ; Ἰξία,ας,η varix 


VARICOSO κιρσωδης,ης,ες;-σοειδης,ης, 
ές varicosus 


VARIEDAD παραλλαγη,ης,η; ποικιλία,ας 

ῃ; ποίκιλις,εως,η variegatio,varie- 

tas> Añadir para que haya variedad: 
παριολίζω addo variegandi causa» Con 
variedad: ποικίλως varie 


VARIO αἰόλος,ος,ον; ἄτεραλκης,ης,ές; 
εὔριπος,ος,ον; εὕριπωδης,ης,ες; παν- 
τοδαπός,η,όν; παντοῖος,ία,ον;παντό- 
σύυνος,ος,ον; ποικίλος,η,ον; πολύμορ- 
φος,ος,ον; πολυπείρων,ων,ον; συλλο- 
γιμαῖος,ία,ον; σύμμικτος,ος,ον Va- 
rius» Infinitamente vario: μυριοπλη- 
016,6, éc infinite varius 


VARÓN ávnp.mpos (ἀνδρός,ἀνδράσι),φως 
10166,0; áppsv, áponv,evoc,O vir» 

Multitud de varones: ápoevorinbera, 

ac, Virorum frequentia» Que engen- 

dra varones: áppevoyóvoc,ov,0,n mas- 

culos procreans> Que tiene un hijo varón: 
áppevónuaic,-x01506,0,] mascu- 

lus est filius» Concebir y dar un hi 

jo varón: áppezvotokéo marem concipio partum 
masculum edo> La que pare 
varón: áppevótoxoc,ov,n marem pariens 
Abundante en varones fuertes: súav- 
Spoc,oc,ov fortibus viris abundans» Abundante 
en varones: ἄρσενοπληθης, 

n5, éc viris abundans» Amante de los varones 
fuertes: púnvop,opos amans viros fortes> 
Carecer de varones: λειπανδρόέω virorum 
penuria laborare 

Cosa de macho,de varón: 'áponv,svoc, 

0,1; ἄρσην τό mas,maculus> Desear va 

rón: κυαμίζω virum appeto> Digno de grandes 
varones: Uynvop,-ávop,opos 

altis et magnis viris dignus» Esca- 

sez de varones fuertes: λειπανδρία, 
λειψανδρία,ας,η virorum penuria» Varón fuerte: 
εὐθυμαχης,ης,ές; eü8v- 

uáxoc,oc,ov vir fortis» Llevar varón en el 
vientre: ἀρρενοκυέω marem in utero gesto 


VARONIL úxnvop,Urepávop,opoc,0,n vi- 
rilis> Aspecto varonil: áppevoría, as 
"n virilis ^ aspectus» Hacerse 
συνανδρόομαι vir fio» Llegar 
varonil:teAziÓo,teAzío, teA 60, teX.eÓ0 
ad virilem aetatem pervenio> Por su aspecto: 
áppevoróc, áppnvoróc,n,Óv as 

pectu virilis 


varonil: 
a edad 


VARONILMENTE áppevodos viriliter» Obrar 
A manera de concha: λεπαστη,ης,η; 
Aenoo1íc,íóoc,m lepista> Ancho: λα- 
Bpoviov,nétakvov,nétoyvov,néóoyvov, 

ov 60 poculum amplum» Armario para 
guardar los vasos: kvulixelov,ov,tó locus 
calicibus reponendis> Con el que se echaba 
en las copas el vino sacado de las cubas: 
ofvoyÓn,nc,n vas quo vinum e cratere haustum 
in pocula infunditur» Cóncavo: κῦφος, 

£og10 Vas concavum» Cualquier clase de 
vaso o vasija: ΄ἀγγοξιεος,τό vas quodlibet» De 
barro: χύτρα,ας,η;  áp-yu.elov,yovópíov,ov, 16; 
TmpoxÓn;nc. 

n; σιττύβος,ου,ὸ testa,vas testaceus 

De beber: ἀἄρυσηνη,ης,η; ápútarva,, nc 

n; ápvomp,ápvmp,npoc,0; ἀρύστιχος, 
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varonilmente: κατανδρίζω viri- 
liter agere 


VASERA ἐγγοθηκη,ης,η; τραπεζοφόρον, 
ου,τό vasorum apotheca,caliculare 


VASIJA fíxoc,ov,0; τεῦχος,εος,τό vas 
Cualquier vasija: 'oAz1,6;; όλπίς, 

íSoc,n vas quodlibet» Con asas: áuo: 
QopzÜc,6oc,noc,Ó vas vas utrimque ansatus> 
Con respiradero: ὀπαία,ας,η 

dolium in quo est foramen- De barro: 
κεράμιον,ου,τό; κόραμος,ου,ὃὁ; kepa- 

μίς,'δος,η urceus fictilis> De bron- 

ce: χαλκοῦν ahenum> De cobre para carnes: 
taváypa,ac,n vas aereum in quo condiebant 
carnes» De cobre: 'ÓA 

k10v,ov,TÓ Vas aereum» De cuello lar 

go: δειροκύπελλον,ου,τό poculum co- 

llo oblongo» En que se menea alguna cosa: 
κινητηρίον,ου,τό vas in quo aliquid agitatur 
Grande para agua: σκάφη,ης,η solium» Para 
aceite o vi- 

no: ᾿όρκη,ης,η vas olearium vel vina 

rium» Colocar en vasija: καταχυτρίζω 

in testa condo 


VASO lorádiov,ov,TÓ; ὄκπωμα,ατος,τό; 
“pactop,opoc,0; áyyelov,ov,TÓ; δέπας 

ατος,τό; δόπαστρον,ου,τό; δοχεΐον,ου 

16; κελόβη,ης,η; κρατηριηρος,ὃ; λω- 

rác,ádoc,n; τεῦχος,εος,τό; τύπωμα, 

ατος,ό; ὑᾧγρόφθογγον,ου,τό  vas,pocu-lum> 
Vasito: βατιάκιον,ου,τό; λωπά- 

διον,ου,τό vasculum> De libación: λοιβίς,ίδος,η; 
λοιβάσιον,λοιβεΐον,ου 

τό; σπονδεΐον,ου,τό vas ad libandum> 


00,0; ἄντλημα,ατος,τό; βατιάκη,ης,η; 
χόνος,χόννος,ου,ὁ; πωμα,ατος,τό; πο- 

τηρ,ηρος,ὃ; σελευκίς,ίδος,η paculum, 

haustus> De boj torneado: κυλικίς, 
πυξίς,δος,Ὶὴ vasculum e buxo» De bronce: 
χαλκεΐον,ου,τό vas aereum» De figura de nuez: 
kapulokoc,ov,0; 

καρυωτά,ων,τά scyphus,scyphi in nu- 

cis modo» De figura de vaso: áyyeloc 

ία,ον; ἀγγειωδης,ης,ες vasis formam 

habens» De figura lenticular: paxóc, 

o0,0 vas lenticularis forma» De ma- 

dera de yedra: κισσύβιον,ου,τό pocu- 

lum e ligno haederaceo» De madera para 
vino: uayyáva,ac,n vas vinarium ligneum» De 
vino: κάδος,κάδδος,ου,ὸ 


cadus> Doble: δίπλωμα,ατος,τό vas duplex» 
Echar en el vaso,trasvasar: καταγγίζω 
defundo in vas» El último vaso o copa que se 
servía: μετανιπ- 

τρίς,ίδος,η; μετάνιπτρον,ου,τό su- 

premum poculum> En el que se prueba el 
vino o se liba: oívóozovóoc,ov,Ó 

in quo vinum libatur> En figura de góndola: 
κύμβιον,ου,τό cymbium> En forma de huevo: 
“oookÚpiov,ov,TÓ oviforme poculum» Especie 
de vaso: váptaloc,ov,0; podiác,ádoc,n; σκύφος 
okü00c6,00,0; σκύφωμαατος,τό poculi genus» 
Grande: kúroapoc,ov,O; κυπε- 

λλίς,ίδος,η; κύπελλον,ου,τό poculum» 

Más capaz: κωθων,ωνος,ὸ poculum ca- 
pacius> Para aceite,salsas..: éupá- 

τιον,ου,τό patina profundior> Para beber en 
figura de esquife: σκαφίον, 

ου,ό vas potorium> Para catar el vino: 
γευστηριον,ου,τό poculum vino gustando> Para 
derramar agua: apoyoi 

S10v,ov,TÓ; zpoyolc,T606,r; προχοη, 

15,1 vas fundendae aquae» Para expri 

mir gota a gota: otpayyelov,ov,Tó vas ad 
exprimendum guttatim humorem 

Para las pompas solemnes: πομπεῖον, 

ου,τό vas ad celebrandas pompas» Pa- 

ra las viandas líquidas: ὀψόβαφον,ου 

16 vas opsoniis liquidis apponendis> 

Para mezclar el vino con el agua: 
πρόαρον,ου,τό poculum vino miscendo> 
Pastoril: καλάστραι,-ἄστροι,αἱ vasa pastoralia> 
Pequeño de bronce: χαλκί 

διον,ου,τό parvulum vas ex aere» Pe- 

queño: ἀγγείδιον,σκευάριον,ου,τό; xo 

tuAÍcKoc, ákatoc,ov,0 vaculum> Pérsi 

CO: κόνδυ,υος,τό poculum persicum> Que hace 
vasos de barro: πηλουργός, 

o0,0 qui vasa e luto fingit» Quebra- 

dizo: ὀπαία,ας,η fictile vas» Seme- 

jante a un vaso o taza: oxúpioc,oc, 

ov Scypho similis» Tapadera del vaso 
κρηδεμνον,ου,τό vasis operculum» To 

do vaso para vino: οἰνοχοημα,ατος,τό 

omne vas vinarium> Vasod e oro: ypv- 
cela,ov,tá aurea vasa» Verter de un vaso: 
ἐξαγγίζω effundo e vase 


VÁSTAGO φὔῦμα,ατος,τό propago 

mas: ἐκθύω vaticinari victimis ins- 

pectis- Que vaticina por inspiración 
diabólica: otepvónavric,eoc,0,n qui e pectore 
vaticinatur> Que vaticina a todos igualmente: 
ὁμοφητωρ,ορος,ὸὁὸ 

omnibus pariter vaticinans> Que vati 
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VASTO τηλέπυλος,οςον vastus» Muy vasto: 
μυριάμφορος,ος,ον vastus 


VATE "üónc,0v,6; ὕδνης,ου,ὸ vates» Ilustre vate: 
κλυτόμαητις,εως,ὃὁ,η illustris vates» Venerable: 
σεμνόμαν 

τις,εῶς,ηὴ Venerabilis vates 


VATICINACIÓN,varticinio παρατέρημα, 
atoc,TÓ; rapampnolc,eoc,n vaticina- 
tio 


VATICINADOR áontop,opoc,0; σιβυλλισ- 
115,00,0; θέσμις,ιος.ὁ,η vaticinator 
vaticinatrix,fatidicus Vaticinadora: 
θεσπιέπεια,ας,η vaticinatrix 


VATICINANTE μαντεῖος,ία,ον vatici- 
nans 


VATICINAR ázogoipáGo,áno0soníGo,páGo 
διαφοιβάζομαι,-φοιβάομαι,διακληδονί 
ζομαι,φοιβάω,χρησμηγορέόω,χρησμωδόω, 
χρησμολογόω,καταμαντεύομαι,καταθύο- 
μαι,κληδονίζομαι,μαντεύομαι,οίωνοσκο 
πέόω,ὀρθιάζω,ὀσσεύομαι,προφητεύω,προ- 
φητίζω,προμαντεύω,προθεσπίζω,σιβυλ- 
λαίνω,σιβυλλιάω,ὑπομυθέομαι,θεμισ- 
τεύω,θεομανέω,θεοπροπέω,θεοφατίζω, 
θεσπίζω,θεσφατέομαι,-φατίζω,-φατόω, 

θριάζω vaticinor,auguror> Acto de adivinar: 
χρησμοωδία,ας,η vaticinatio 

Que adivina el porvenir: μαντόσυνος, 

mov  fatidicus> Capaz de  adivinar: 
μαντευτικός,η,όν vaticinandi potens» 

Cosas falsas: ψευδομαντεύομαι falsa vaticinor> 
Diestro en vaticinar: ooi 

Boc,n,ov; χρησμολοχικός,η,όν vatici- 

nandi peritus> El que vaticina por el incienso 
quemado: λιβανόμοντις, 

£0c,r| quae ex thure incenso vaticina 

tur» Inspirado por un dios: θειάζω 

divino numine afflatus vaticinor> Por el 
vientre: γαστρομαντεύομαι ven tre divino» Por 
inspiración de Febo: 
φοιβάζω,φοιβαίνω,φοιβητεύω Phoebi instinctu 
vaticinor> Por las vícti- 


cina por los cuervos: κορακόμαντις, 
s0c,0,n Vates ex corvis auguria du- 
cens 


VATICINIO oícuía,ac,n; Págic,eoc,n; 
χρησμωδημα,ατος,τό; χρησμολογία,ας,η 


κληδονισμός,οὔ,ὃὁ; μαντεία,ας,η; uáv- 
τευμα,ατος,τό; μαντοσύνη,ης,η; όσσε- 
ία,όττεία,προφητεία,ας,η; πρόρρησις, 

εως,ἡ vaticinium> Recto: ὀρθμάντεια, 

ας,η recrta vaticinatio> Que se ha- 

cía por las saetas: βελομαντία,ας,η 

ex sagittis vaticinatio> Que se ejer 

cita en los vaticinios: μαντιπόλος, 

oc,ov divinus» Por agúero: οἰωνομαν- 

τεία,ας,η vaticinatio per auspicium> 

Oral: ὀπιμαντεῖον,ου,τό voce datum vaticinium> 
Lugar donde se da el oráculo: μαντεΐον,ου,τό 
vaticinium, 

locus ubi editur oraculum» Dotado de poder 
de vaticinio: μαντευτός,η,όν 

vaticinio praeditus» Ciencia del va- 

ticinio: οἰωνομαντικη,ης,η auguralis 

scientia» Vaticinio: χρησμολόγιον, 

ου,τό vaticinium 


VAYA ¡Vaya! súye! euge! 


VECINDAD ἐγγύτης,ητος,η; γείτνια,ας, 
ῃ; γειτνίασις,εως,η; YELTOVVNLOL OTOG 
γειτόνησις,εως,η; γειτονία,ας,η vici 
nitas> Habitante de la 
n£píowoc,oc,ov accola 


vecindad: 


VECINO áyxiyeitov,ov,ov; áyyíyvioc, 
áyyíOvpoc,áyyiotivoc,otn voc, éyyeíc- 
γιος,γειτόσυνος,χωράσμιος,ος,ον; yet 

TOV,OV,OV; ἀμφιπερεκτίονες,οίκητης, 

00,0; oíkntop,opoc; ὁμωλαξ,ακος,ὃ,η 
ÓóuÓ0vias,axoc,0,n; ὁμότοιχος,ος,ον; 

1066,00,0; παραπλησιος,α,ον;πάᾶροικος 

OG,0V; πόλας; TEPLVOLÉTNC,OU,O; περί 
οἰκος,περίπολος,ος,ον; πλησιος,ία, 

ον; πρόσχωρος,πρόσοικος,προσόμουρος, 
npÓcopoc,cÜvotkoc,cÜvopoc,oc,ov; σύν 
vo1oc,oc,ov Cohabitator,vicinus,con- 
terminus,accolaaffinis> Vecina: yeí- 

taa, ac,n vicina> Amigo de sus ve- 

cinos: φιλοίκειος,ος,ον studiosus 
proinquorum> De los alrededores: 
περικτίτης,ου,ὁ,η circumvicinus> Es- 

tar vecino a:zapaokrnváo,-okrnvéo,-okr 

vóo vicinus sum» Mal vecino: κακογεί 
tov,ov,ov malus vicinus» Que tiene malos 
vecinos: xoxoyeítov,ov,ov ma- 

los vicinos habens» Óptimo vecino: 
ápiotoygívov,ov,ov optimus vicinus» 

Ser vecino: προσομορέω,γειτνιάω,-ἄζω 
Rüpotkéo,zapoikéouoi conterminus sum 
Hacerse vecino: γειτονέω,-εύω vici- 

nus accedo» Sin vecindad: áyeítov, 
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ov,ov non habens vicinum 


VEGETACIÓN “épvoc,soc,ró vegetatio> 
Lleno de vegetación: súspvnc,nc.éc laetus 
germinibus 


VEGETAL ζωτικός,η,όν vegetalis 


VEGETATIVO ζωοποιός,ός,όν; putikÓc,n 
óv vegetativus 


VEHEMENCIA "paydotórmmc,yopyÓtnc,opo- 
δρότης,ητος,η; tácic,soc,n vehemen- 

tia> Vehementemente,con vehemencia: 
"ραγδαίως,ένστατικως,όντενως,ὀντόνως 
ἰσχυρως,παραπολύ,σφόδρα,τοκάρτα,περι 
ζἕαμενως vehementer,pugnaciter 


VEHEMENTE “évtovoc,oc,ov; ᾿ραγδαῖος, 
Ía,ov; popóc,,á,Óv; ρόθιος,α,ον; del 
νός,η,όν; διάτονος,ος,ον; ζαμόνης,ης 

ές; ἐπιζαφελης,ης,ός;-ζάφελος,ος,ον; 
γοργός,η,όν; καρτερός,ά,όν; καταφο- 
ρικός,η,όν; κύνειος,ία,ον; κύνεος,α, 

ον; κυνώδης,ης,ες; λάβρος,ος,ον; προ 
τριβης,ης,ές; σφαδανός,σφεδανός,η,όν 
oQ9oópóc,á,Óv; σύντονος,η,ον; θερμός, 
n,Óvvehemens> Muy vehemente: πολύ- 
Bovpoc,oc,ov valde vehemens 


VEHÍCULO “pua,aToc,TÓ; Ó6x06,0v,0; 
΄όχος,εος,τό; Óky0c,ov,OÓ currus,ve- 
hiculum 


VEINTE zíkatusíkoov) K' κ' vigin- 

ti» El número veinte: εἰκάς,άδος,η numerus 
vicessimus> El día veinte: síxác,ádoc,n 
vigessima dies mensis» Veinte mil: Κα ,x 
δισμύριοι viginti millia 


VEINTEANERO £íkocétnc,0v,0; είκοσιε- 
116,606,0,1; εἰκοσιέτις,ιδος,η qui, 
quae est viginti annorum 


VEJACIÓN έπηρεασμός,οὔ,ὁ; κακοπάθεια 
ας,η; κάκωσις,εως,η; σκύλμα,ατος,τό; 
σκύλσις,εως,η; ταραχη,ης;,Ιη vexatio 


VEJAR ἐἜποκναίνω,έπιθλίβω,χαλόπτω,πα- 
ραπιέζω,περιωθέω,περιωθω,περιωθίζω, 
πραγματεύω,σκύλλω,τείρω,τύρω vexo» Vejar con: 
cvvkakovyéo una male vexo 


VEJEZ 'pocá,Àcm; ρυση,ης,η; γηραμα, 
ατος,τό;γράπις,ιδος,η; παλαίωμα,ατος 


τό; πολιά,ἂς,η; παλαιότης,ητος,η; πα 
λαίωσις,εως,η; σύφαρ,τό (indecl.) se 
nectus,vetustas,senescentia,senecta> 
poc,oc,ov senio confectus» Corroído por la 
vejez: διάβρωμα,ατος,τό id quod exesum est 
vetustate» Delirar por la vejez: zapoynpáo 
deliro prae senectute» El que tiene buena 
vejez: súynpoc,oc,ov; £üynpoc,oc,ov cui bea 

ta senectus evenit» Próximo a la ve- 

jez: ünóynpoc,oc,ov senio próximus» 

Que goza de una vejez cruda y ágil: 
'euoyépov,ov,ov cui viridis et cruda est 
senectus» Que ha llegado a la vejez: 
μεσαιπόλιος,ος,ον qui medium canae aetatis 
attigit» Que no enveje 

ce: áynpaoc,oc,ov senii expers» Ser consumido 
por la vejez: rapaynpáv senio conficior> 
Vejez,senectud: yn- 

pac,aoc,n senectus 


VEJEZUELA γρηύς,γρηῦς,γρηός o ypnioc 
anus 


VEJICARIA (planta) kúotiov,ov,tó ve- 
sicaria herba 


VEJIGA Qon. ncm; φύσκα,φύσκη,ης,η; 
φύσκιον,ου,τό; κύστις,εως,η; ὑδατίς, 

íSoc,n vesicula> Pequeña: κύστιγξ, 

tyyoc,n parva vesica» De la orina: οὐροδόχη,ης,η 
vesica 


VELA αύὐλισμός,οὔ,ὁ; voyseía, ac, per- 
vigilatio,pernoctatio>Pasar la noche 

en vela: ówypunvéo pervigilo> De barco: 
γύαια,τά; ὀθόνη,ης,η; φώσων, 

φωσσωών,ωῳνος, ὃ; Ἰστίον,ου,τό; κάλαϊς, 

ἴδος,η; σκεῦος,εος,τό; πτερόν,οὔ,τό 
velamen,navis velum,carbasus,funes> 
Armado de tres velas: ipiápuevoc,oc, 

ov trinis velis instructus> Darse a la vela: 
cvvaváyo,é66opuéo solvo e portu» Hacerse a la 
vela secretamen- 

te: ὑπεξανάγομαι clam solvo e litto 

re» Izar las velas: πτερόω vela erigo ad 
navigandum» Que cose velas del navío: 
Ἰστιορράφος,ου,ὁ qui ve- 

las consuit- Que hace velas de navío: 
ódovoroióc,Óc,Óv qui velas conficit» Que 
hinche las velas: πλη- 

σίστιος,ος,ον velum implens» Que lle 

va velas: icuooópoc,lotogÓpoc,oc,ov 

vela ferens» Que tiene velas de lino 
λινόπτερος,ος,ον alas lineas habens 

Recoger velas: ὑποστέλλω,-στόλλομαι 
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Buena vejez: εὐγηρία,ας,η bona senec 
tus» Consumido por la vejez: katáyn- 


contraho vela 
VELACIÓN ἐγκάλυψις,εως,η velatio 


VELAR áypurvéo,d1aypnyopéo,éypnyopéo 
γρηγορέω,νυκτερεύω,προκοιτόω,σκέπω 
noctu perago,vigilo> Amante de velar 
QuU.áypunvoc,oc,ov amans vigiliarum» 

El que vela: ὄγρηγορος,όλιγόζπνος,ος 

ov pervigil» Toda la noche: διαπαν- 
γυχίζω,πανυχίζω Totam noctem pervi- 
gilo> Cubrir καλύπτω velo 


VELLO λάχνη,ης,η; uvoüc,o0,6; σκόλ- 
λυς,σκόλυς,υος,Ἑὁ, villus,lanugo> De la cara: 
ἰόνθος,ου,ὁὸ lanugo» Abundan 

cia de vello: δασύτης,ητος,η pilosi- 

tas» Cubrirse de vello: λαχνόομαι lanugine aut 
pilis abducor 


VELLÓN xoó1iov,ov, 16; K(0G,KO£0G,1Ó; 
κως,κωός,τό; μαλλός,οὔ,ὸὁ; uéokoc,ov, 

ὁ; πέκος,εος,τό; πέσκος,εος,τό; πω- 

κος,ου,ὸ; VÁKOC,EOC,TÓ; νάκος,ου,ὁὸ 

νάκη,ης,η vellus,ovium vellus> De ve 

llón πθαιο:μελανόμαλλος,ος,ον nigrum 

vellus habens» Pequeño vellón: ποκά- 

piov, vaküptov,vákupov,ov,tÓ parvum 

vellus> Que tiene largos  vellones: 
'éupoAAoc,oc,ov promissiam lanam ha-bens> 
Que tiene vellón de oro: ypv- 

σόμαλλος,ου,ὁὸ aureum vellus habens 
Semejante al vellón: ποκοειδης,ης,ός 

velleri similis 


VELLOSO 'éyxvooc,-yvouc,oc,ov; βαθύ- 
μαλλος,ος,ον; Sacúc, ela, ü; Savióc, 

n,Óv; éxixvooc,oc,ov; lov8ác,ádoc,n 

fem. villosa),xvow9nc,nc,ec; kvapa- 

λώδης,ης,ες; λαχναῖος,ία,ον; λαχνη- 

£16,£000,£V; μαλλωτός,μαλός,η,όν; 
πηγεσίμαλλος,τριχόμαλλος,ος,ον; γνο- 
φαλωδης,θυσανώδης,ης,ες; θυσανωτός 

η,όν lanuginosus,villosus,pilosus, 
hirsutus,fimbriatus> En el pecho: 
SacÚotepvoc,oc,ov hirsutum pectus habens> 
Hacer velloso: dacúvo pilo- 

sum reddo» Hacia las orejas: περιω- 
tálo1oc,oc,ov circa aures hirsutus> 

Por un lado: ὀτερόμαλλος,ος,ον ex altera parte 
villosus> Que tiene pies y pernas vellosos: 
SVOVKVN MOV, 


owv,ov hirsutos pedes habens 


VELLUDO ἐμφύδασυς,εΐα,υ; ἀμφίμαλλος, 

oc,ov; λαχναῖος,ΐ,ον; λάσιος,ία,ον 

τριχωδης,ης,ες; ἀπαράτιλτος,πηγεσί- 

μαλλος,ος,ον villosus,hirsutus,pilo- 
sus,hispidus> Por naturaleza: αὐτό- 
Kopoc,oc,ov ipse per se comatus> Un poco 
velludo: ὑπόδασυς,υς,υ paulum hirsutus 


VELO ἐπιβολαϊον,ου,τό; pápooc,soc,TÓ 
κατακάλυμμα,καταπέτασμα,παρακάλλυμα 
παραπέτασμα,περιπότασμα,ατος,τό; κω- 
γωπεΐον,ου,τό; σκέπασμα,ατος,τό VO- 
ἰσοταχης,ὁμοταχης,ης,ός par velocita 

te 


VELOCÍSIMAMENTE ἐφθάρτως celerrime 


VELÓN λυχνίς,ίδος,η; λύχνος,ου,ὸ lu- 
cerna 


VELOZ "nveguósic,£oo0,£v; ηνεμωδης, 

ης,ες; oexoAéoc, 6a, ov; eküc.eio,0; ραδανός,η,όν; 
aíynpóc,á,Óv; ápyev- 

νός,η,όν; ápyeommc,oú,0,n; ἀργός,η, 

όν; δρομαῖος,ία,ον; Émorepxnc.nc. Ec 
έπίτροχος,εύπτερος,ος,ον;πποβάμων, 

ov,ov; ἰσάμενος,η,ον; ἰθαρός,ά,όν; 
χηλαργός,κραπινός,η,όν; κραιπνοφόρος 

ος,ον; λίταργος,ος,ον; ὀξυρρεπης,όξυ 

ρδπης,ης,ός; ὀξυρρόπος,ος,ον; ψαρός, 

á,Óv; wavukpóc,á,Óv; πτερόεις,εσα,εν 
πτερυγωδης,ης,ες; TAXUVÓC,N,ÓV; ταχυ 
Báuov,ovoc,Ó,n; taxvPátnc,ov,0; τα- 

yúc,ela,ú (ταχύτερος,ταχίων,θάσσων, 

θάττων; ταχύτατος, τάχιστος), τανύπους 

ovc,ovv (-οδος), τανύσφυρος,ος,ον; 

tapóc,á,Óv; τροχαλός,η,όν; θοός,ά,όν 
θρεκτικός,η,όν elox,celer> Que igua- 

la al viento con sus pies: πόδαυρος, 
μετηνέμιος,διηνεμος,ποδάνεμος,ποδηνε 

μος,οςον ventis par velocitate» En 

la carrera: taxvópóuoc,oc,ov qui ve- 

lociter currit> Hacer veloz: θοόω velocem 
reddo» Más veloz: 'oxíov,ov, 

ov; 0áocov,0áttov,ov,ov velocior» Muy veloz: 
“OKIOTOC, (MKÚTOATOC,N,OV; 
ταναὔπους,πνηόπους,ους,ουν 
velocissimus> Veloz (fem.): ἰονθάς, 
ádoc,n velox 


(-odoc) 


VELOZMENTE ázaxoc, xa, wkéoc,árte- 
pénoc,ÉMIPPOC,KATATÁYOS,Kparvá,yÍt-TOV; 
ψύττα, ψίττα velociter,celeriter 
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lamen,velum> De la cabeza,de mujer: 
pápoc,s0c,TÓ; καλύπτρα,ας,η; σπαθα- 

píckoc,ov,0 tegmen capitis,velum quo foemina 
faciem tegit» Que penetra por los velos de 
lino (el viento): AwozÓpoc,oc,ov per vela linea 
tran- 

siens» Que tiene velo negro: μελαγ- 
kpnSeuvoc,oc,ov nigrum velum habens 


VELOCIDAD “oxúrnc,ntoc,n; 00615206, 
celeritas» Con velocidad: órpoléoc, 
'évàuo celeriter» Igual en velocidad 


Muy velozmente: 'oxictoa celerrime 


VENA áyyelov,ov,tÓ;aúdmE, toc, n;phey 

φλεβός,η vena» Acto de cortar la ve 

na: φλεβοτομία,ας,η venarum sectio 

Cortar la vena: φλεβοτομόω venam se- 

co» Vena pequeña: φλεβίον,ου,τό ve- 

nula» Perteneciente a las venas: qe 
Bicóc,n,Óv ad venas pertinens» Que abunda 
en venas: φλεβωδης,ης,ες ve- 

nis abundans» Que no tiene venas: 
'ágAeBoc,og,ov venis carens» Rotura de las 
venas: gAespoppoyía, ac, vena- 

rum ruptio» Vena safena: σφυρῖτις φλέψ vena 
pertinens ad  malleolum seu pedis 
extremitatem» Espermática: σπερματίς φλόψ 
seminaria vena» De graandes venas: 
μεγαλόφλεβος,ος,ον magnas velas habens» De 
negras venas 

μελανόφλεψ,εβος,ὁ,η nigras venas ha- 

bens» Dilatación de las venas:kipoóc 

00,0 vena dilatata» Espacio entre las venas: 
μεσοφλόβιον,ου,τό spatium inter venas 
VENABLO σιβίνη,σιβύνη,συβηνη,ης,η; 
προβόλιον,ου,τό venabulum> 
σιβύνιον,ου,τό parvum venablum 


Pequeño: 


VENAL ὀδαῖος,ία,ον; ὠνητός,η,όν; ov- 
106,0,0v; ἀγοραϊος,α,ον; πράσιμος;η, 
ον; ὑπάργυρος,ος,ον venalis 


VENATORIO κυνηγέσιος,ος,ον; θηρατι- 
κός,θηρευτικός,η,όν venatorius,ve- 
naticus 


VENCEDOR ἐθλοφόρος,ος,ον; SULÁTOP, 

opoc,0; ἐπικυδης,ης,ός; εύαθλος,ος, 

ον; κρατυντηρ,νικητηρ,ηρος,ὃ; νικη- 

της,οῦ,ὸ; νικητώρ,ορος,ὃ; νικηφόρος, 

ος,ον; νικοποιός,ός,όν; στεφανίτης, 

ου,ὸ; ὑπόρμαχος,ος,ον victor» Antes de la pelea 


o sin pelear: παρέμιλλος 

oc,ov citra certamen victor> De los juegos 
píticos: πυθιονίκης,ου,ὸ; πυ- 

θιόνικος,ου,ὁ in ludis pythicis vic- 

tor» En los juegos olímpicos: όλυμ- 
πιονίκης,ου,ὸ; ὀλυμπιόνικος,ου,ὁ vic 

tor in olympicis ludis» Ilustre: κα- 
Mívixoc,oc,ov victor egregius» Res- 

cate o precio que se paga al vence- dor que 
perdona la vida: ζωάγριον,ου 

TÓ; ¿oaypía,ov, tá servatae vitae 
praemium,redemptio> Perteneciente 8] 
vencedor de los juegos píticos: xv- 
θιονικός,η,όν ad victorem pythicum pertinens> 
Ser más que vencedor: ὑπερνικάω plusquam 
victor sum» Ser vencedor en tres combates: 
ipi38833883388933883398833983399939956 
(3383883388303889338833988338895398893999063 
(3338833883388338895388903883398853995063 
(3338833883388 3388539889338895398893995063 
(3338833883388 9038895398833885398853995063 
(333883388903889038853988953885398853995063 
(3338833883388 9338833885388539885399506 
(3338833883388 9038893388953885398853995063 
(3338833883388 338833885388339893995063 
(33388338890388933889538895388339853995063 
(3338833883388 9338895398895388339885399506 
(3338833883388 93388953988933883398853995063 
(3338833883388 93388903989539885398953995063 
(3338833883388 9338833885388339889399506 
(3338833880388 9038890389936 
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X disponer en forma de X χιάζω dis 
pono in formam litterae X 


XANTOLINE (planta) χαμαικυπάρισσος, 
ov,0 pumila cypressus 


XEROBIÓTICO,que vive en tierras se- 
cas ¿Enpoficorixóc,n,Óv qui in sicco 
ambulans 


XERÓFILO,vigetación que vive en sitios 
secos ἕηρόφιλος,οςον vegeta- 
tio solo sicco apta 


XEROFTALMÍA,sequedad de la conjunti- 
va de los ojos ξηροφθαλμία,ας,,η siccitas 
oculorum 


XILÓFAGO,que se alimenta de la made 
ra ¿viópayoc,oc,ov qui lignum exedit 


Y “nsé, ημέν,ιδό,κ' (kaf),káu-1é 
(encl.)-que,et,atque> Y en: káv> Y como: 
“note utque» Y si: καὶ μην el 

quod si 


YA nyovv nón, nrep, nrov,éáv τε;είτε 

καὶ 'n; τηρος sive,iam,tum» Ya que: 
ὁππηνίκα,ότε οὖν quandoquidem»> Ya.. 
ya: 'Óxov μόν, όπου dé nunc quidem 
..unc vero 


YACER χαμαιπετέω,κατάκειμαι, κεῖμαι, 
καθυπόκειμαι,κόομαι,κοιτάζομαι jaceo 
subjaceo> Desear yacer: κείω jacere cupio> 
Yaciendo en tierra: χαμαιπε- 

toc humi jacendo> En tierra: χαμαι- 

κοιτέω jaceo> Juntro a: συμπαράκει- 
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μαι Una jaceo 


YAMBO (verso) ᾿ιαμβεΐον,ου,τό; Tau- 

Boc,ov,O iambus» Cantar yambos con la 
flauta: ἰαμβαλεῖν jambis adhibere 

tibiam» Que injuria con yambos: μιξί 
auBoc,oc,ov proscindens jambis> Usar el verso 
yámbico: ᾿ιαμβιάζω jambis utor» Escritor de 
yámbicos: 'tuufo- 

ypáqoc,ov,ó jamborum scriptor 

YEDRA íyóc,o0,0; κορυμβηθρα,ας,ηὴ hedera» 
Andar coronado de yedra: κι- 

ccogopéo hederacis foliis redimitus incedo> 
Coronado de yedra: «icooóz- 

166,1, Óv; κισσοκόμης,ου,ὃὁ; κισσοστέ- 
(AVOC,OC,OV; κισσοστεφης,ης,ές hede- 

ra foliis redimitus,coronatus> De yedra: 
ktoonglc,eoca,ev hederaceus> 

Planta semejante a la yedra: σκινδα- 

yóc,oÚ,O planta hederae similis> Que gusta de 
llevar la yedra: φιλοκισσο- 

φόρος,ος,ον qui gaudet hedera gestan 

di» Que lleva yedra: κισσοφερης,Ής, 

éc qui hederam gestans» Que se ase- 

meja a la yedra: κισσωδης,κιττώδης, 

ncs; hederaceus> Que viste de yedra 
κισσοχίτων,ων,ον qui hedera amicitur 
Rastrera: χαμαίκισσος,ου,ὁὸ pumila he 

dera» Parecido a la yedra: κισσεμφε- 
ρης,κισσοειδης,ης,ές; ktocÍvoc, oc, 

ov hederae similis,hederae genus» Te 

ñido de color de yedra: κισσινοβαρης 

nc, és hederaeo instinctus colore» Vestido de 
yedra: kiconpnc,nc,ec he 

dera instructus 


YEGUA ἴἵππος,ου,η; popádes ítrovequa,equae» 
Echar un asno a la yegua 

ὀνοβατόω asinum admitto ut equam ineat> 
Ordeñayeguas: ἱππομολγοί,οἱ 

equimulgi 


YEGÚERO Ἰπποβούκολος,ου,ὸ equorum pastor 


YELMO koraítué,vyoc,n; κόκκυξ,υγος,ὁὸ 
κόρυς,υθος,η; kpávoc,soc,TÓ; πηληξ, 

ηκος,η; περικεφαλαία,ας,η galea,ca- 

ssis> Adorno del yelmo: φάλα,ας; φαλά,ἂς,η 
ornamentum galeae> Armar con yelmo: 
κορυθέω,κορύσσω galea ar- 

mo» Armado de yelmo: κεκορυθμένος,η, 

ov galea armatus» Que tiene yelmo adornado: 
κοριθαίολος,ος,ον qui ha- 

bet galeam variegatam> Fabricante de: 
kpavoroióc,oÚ,O galearum opifex 


Pequeños escudos clavados en los yelmos: 
λόπαλοι,ων,οἱ splendida et parva scuta galeis 
affixa» Punta del yelmo: φάλον,ου,τό; 
páñtoc,ov,0 apex galeae 


YEMA de huevo χρυσός,οὔ,ὁ; λέκιθος, 
2éxv8oc,ov,0,n; “oxpóv,oÚ,tó vitel- 

lus ovis> Que echa muchas yemas: 
πυκνόβλαστος,ος,ον dense germinans 

xiarum herbarum evulsio> Arrancar la mala 
hierba: roálo herbas lego» Ali- 

mentarse de: ποηφαγόω herbis victito 
Comida de solas hierbas: ποηφαγία,ας 

n in herbis solis consistens cibus- 

Hierba pequeña: ποέριον,ου,τό herbu- 

la» Lleno de hierba: rowmgeic,eoca,ev 
ποώδης,ης,Ες herbosus,herbidus 


YERBABUENA μίνθα,μίνθη,ης,η mentha 


YERMO “épnuoc,oc,ov; χερρός,χερσός,η 
óv eremus,solum desertum 


YERNO yáfpoc,ov,0; κηδεστης,κεδεύυτης 

oú,0 gener» Futuro yerno: μελλόγαμ- 
Bpoc,ov,O iam futurus gener> Hacer a uno 
yerno: ἐπιγαμβρεύω affinitatis jure duco>Yerno 
malvado:xaxóyauBpos 

ov,0 improbus gener> Que tiene mal yerno: 
koakÓóyauBpoc,ov,O malum gene- 

rum habens» Que es yerno del mismo suegro 
o suegra: ὁμόγαμβρος,ος,ον qui eiusdem soceri 
o socrus est ge- 

ner» Ser yerno: ὀπιγαμβρεύω affini- 

tatis jure duco 


YERO (planta de la algarroba) 'ópo- 
poc,ov,Ó ervum 


YERRO 'élMieswpa,atoc,Tó erratum 


YERTO.estar yerto 'piyéo, ριγόω,χει- 
puáo,yeuéo;yuáGo,yuáo,napapryóo ri 

geo» Ponerse,quedarse yerto: éxvap- 
káo,éppiyóo inalgeo> Estar yerto con el frío 
del tártaro: ταρταρίζω tar- 

tareo frigore obrigeo 


YESCA nopelov,rupiov,tpiPavov,ov,TÓ; 
ὑπόκκαυμα,ατος,τό incitamentum,fomes 
igniarium 


YESO yúgooc,ov,n; títavoc,ov,n gyp- 
sum 
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YERBA zóprtoc,ov,0; πόα,ας; rn, ncm 

zoiá,Óg; xoín gon herba» Que nace en los 
tejados: Úroyeicoc,oc,ov her- 

ba quae in tectis nascitur> Que se alimenta 
de hierba: ronpáyoc,oc,ov herbis vescens> 
Acción de arrancar las malas hierbas: 
ποασμός,οὔῦ,ὸὁ no- 


YEZGO (planta) χαμαιάκτη,ης,ἡ sambu- 
cus,ebulus 


YO éyo,éyoye; íoya (“Eyoye) ego» Y yo: κάγω et 
ego 


YOTACISMO,lenguaje que consiste en la 


demasiada repetición de la iota 
ἰωτακισμός,οὔῦ,ὃὁ vitium orationis 
YUGADA,medda de tierra — yüov,ov,16; 


πλέθρον,ου,τό juger,jugerum> Carrera que 
tiene una yugada:zeAé0picpa, aos 

16 cursus ad jugeri spatium produc- 

tus» Yugada de tierra: πέλεθρον,ου, 

τό; yú1a,ac,n jugerum» De cincuenta yugadas: 
πεντηκοντόγυος,πεντηκοντοπό 

λεθρος,ος,ον quinquaginta jugerum> 

De cuatro yugadas,relativo al traba- 

jo diario de arar: terpáyvoc,oc,ov quatuor 
jugerum> De nueve yugadas: 
évveÓpyvioc,oc,ov novem jugerum» Es- 

pacio de una yugada: nAs0piofoc,ov,Ó 

jugeri spatium longum: Igual a una yugada: 
ἰσόπλεθος,ος,ον jugeri mensu 

ram aequans> Que es de diez yugadas: 
δυκάπλεθρος,ος,ον qui decem jugerum est» Que 
es de tres yugadas: τρίπλε- 

0poc,oc,ov qui trium jugerum est» Que tiene 
altas yugadas: Uwyíyvoc,oc, 

ov alta jugera habens» Que tiene mu- 

chas yugadas: πολύπλεθρος,ος,ον qui 
multorum jugerum est 


YUGO βουζύγιον,βούζυγον,ου,τό; ζεύ- 

γλη,ης,η; ζευγός,εος,τό; ζυγός,οὔ, ὁ; 

ζυγόν,οὔ,τό jugum» Pequeño: ζευγά- 
ριον,ου,τό parvum jugum> Acostumbra 

do al yugo: évteciepyóc,n ,Óv subju- 

galis> Atado al lado del yugo: παρά- 
ορος,παράσειρος,ος,ον ad latus jugi alligatus» 
Cuerdas del yugo: σηκωτηρ 

npoc,0; Cvyóodecuoc,ov,O lorum juga- 

le> Someterse al yugo: ζυγηφορόω jugum 
submittere> El que lleva el yugo: 
χυγηφόρος,ος,ον jugum ferens> 


Unir bajo el yugo: ζυγίζω subjugum 

redigo» Unión en yugo: ζυγίη,ης,η conjugium 
Resistirse al yugo: ζογο- 

μαχέω pugnare cum jugo» Construir yugos: 
Coyonoiéo juga conficio> Estar atado al mismo 
yugo: συζυγόω unum jugum servo» Hecho al 
yugo: Uxocúyioc,a,ov subjugis» Juntar al 
mismo yugo: συζεύγνυμι,ὁμοζυγέω eodem jugo 
connecto> Palo del yugo que separa alos 
bueyes: μεσάβοιον,μό 

σαβον,ου,τό medium lignum inter bo- 

ves» Sujeto al yugo: ζευγίτης,ου,ὸ 

jugo astrictus> Puesto bajo el mismo yugo> 
περίζυγος,ος,ον; περίζυξ,υγος, 

Ó, sub eodem jugo positus» Que lleva el 
yugo: ¿vyopópoc,oc,ov qui jugum fert» Que 
obedece al yugo: aprirévov,ov,ov mansuetum 
collem ha- 

bens» Que tiene seis yugos: ἐξάπωλος 

oc,ov sex jugis> Que tiene yugo do-rado: 
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χρυσόζυγος,ος,ον aureum jugum habens» 
Sacudir el yugo: ἀφηνιάζω, ápeváo executio 
habenas»  Sometido al mismo  yugo: 
ὁμόζυγος,ος,ον -ζυγης, 

ης,ός; ὁμόζυξ,υγος,ὁ,η; σύζυγος,ος, 

ov; συζυγης,ης,ές conjugatus 


YUNQUE “áxuov,ovoc,O incus» Que llevan el 
yunque a la espalda: votaxuovec,ov incudigeri 
vel incidem in dorso gerentes 


YUNTA βουζύγιον,βούζυγον,ου,τό jugum boum» 
De carro o coche: ovvopíc,íóog 

y par equorum aut mulorum currum tra 
hentium,bigae 


ZAFIO xooeAnc,nc,éc agrestis 
ZAFIRO σάφειρος, ου, ἢ saphirus 


ZAGAL πρόβοσκος, ου,ὸ vicarius pasto- 
ris» Zagalillo: 1ítupoc, ou, o pastor- 
culus 


ZAGUÁN προθύραιον,͵ πρόθυρον, OU, τό; 
προθυρίς, δος, ἢ vestibulum 


ZAHERIR καθεψιέομαι. -ψιῶμαι, κατάπτο- 
μαι, καθάπτομαι, ἀποκωμωδέω submordeo 
dicteriis> Además: noocoveílo insu- 
per exprobro 


ZAHORÍ üóponoopreurnc,oü,ó aquae in- 
vestigator 


ZALAMERÍA μορφάζω blanditias facere 


ZALAMERO αἱμυλομητῆς, ου, ὃ blandilo- 
quus 


ZAMBO vYyOvúkxpotoc,oc,ov valgus cui 
genua trepidant 


ZAMBULLIR βατίζω, ἐγκατάδυμι, -dÚVO, 
-óüo immergo, sumergo 


ZAMBULLIRSE ἔμβαπτί ζω, ἐμάπτω immergo 
ZAMPONA ᾿ραπάτη,ης, ἢ stipula 


ZANAHORIA δαῦκον, OU, τό; δαῦκος, ουγ ὁ 
daucus,pastinacia>Vino de pastinacia 
SAÚKELOV,OU, τό; OAUVKÍTNC οἶνος vino 
e dauco 


ZANCADA βημα,ατος,τό passus longe 
ductus 


ZANCADILLA ὑποσκέλισμα, ATOC, τό sup- 
plantatio» Echar la zancadilla: áyxu 
ρί ζω supplanto» Arte de echar la zan 
cadilla la lucha pugilística: λακτι- 
KT (téxvn),nc,n ars in certamine sup 
plantationis 


ZANCO los que andan con zancos 
καλοβάται, οἱ grallatores 


ZÁNGANO κόθουρος,ος,ον fucus 


ZANJA, cuneta, fosa okáygpo, ATOC, τό fo- 
sa 


ZAPATERÍA σκυτεῖον, πισύάγγιον, οὐ, τό 
sutrina,officina cerdonis 


ZAPATERO ᾿ραφιδεύίς, eOC, O; pántnc,ou, 


O; κρηπιδοποιός, οὗ, ὁ; níouyyoc,ov,ó 
OKUTEÚC,é€0C, O; σκυτοτόμος, ου,ὸ; üno- 
δηματορράφος, OU, O sutor, cerdo, crepi- 
darius» Cuchilla de zapatero: περι 
TtOpeúc, €OC,O: “ápBnAoc,ou,o culter 
sutorius> Remendón: /nnueinc,oü0,ó su 
tor cerdo» Ser zapatero: σκυτείω, OKU 
totopnéo artem sutoriam exerceo> Tin- 
te de zapatero: mnuivápiov,ápoktóv,ou 
TÓ atramentum sutorium» Trinchante 
de zapatero: oyíAn,nc,rn culter suto- 
rius 


ZAPATO ἐμβάδιον, ου, τό; κρηπίς,͵ δος, ἢ 
calceus, crepida> Gastar,llevar zapa- 
toc: κρηπιδόω crepidas induo» Que 
vende zapatos: Κρηπιδοπωλης, ou,ó 
crepidarum venditor» Que tiene un 
solo zapato: jovoxpnníc, δος, o, ἢ qui 
inicum calceum habet> Zapato sicio- 
nio: σικυώνια ἀποδήματοα sicyonei cal 
cei» Uso de zapatos: kponnuíóopgo,otoc, 
τό crepidarum indutus» Zapatos de 
mujer: ónuicOokponuíióec,voooíóec, ov, 
calcei muliebris 


ZARAGATONA (hierba) ψύλλιον,ου, τό 
psyllium 


ZARCETA (ave acuática) $ooxkác,áóoc,n 
avis quaedam 


ZARZA Qorá,oc,n; QBároc,ou,Óó; χαμαΐ- 
BATOC,OU,Ó rubus,rhamnus» Abundante 
en zarzas: βατόεις, εσσοα, εν rubis fre 
quens» Zarza blanca: 'pápvoc,ou,o 
rhamnus>Lleno de zarzas: παλυβάτειος 
OG,OV abundans rubis» Perteneciente 
a la zarza: βάτινος,ος,ον rubeus> 
Plantado de zarzas: pPatvonc,nc, ec 
rubis consertus> Semejante a la zar- 
za: fporióeic,eooo,ev; Qoroónc,nc,ec 
rubo similis 


ZARZAMORA 'áfouvo,ov,tá; PáTLOV, OU, 
τό rubi fructus 


ZARZO κραστήριον, TAPPÍOV, TAPOÍOV, OU 
TÓ crates lignea,craticula 


ZEUGMA (fig.) ζεῦγμα, ατος͵, τό zeugma 
ZISZAGUEAR λοξοπορέω oblique ambulo 
ZODÍACO ζωδιακός, οὗ, ὁ; ζωφόρος, ουγὸ 
zodiacus> Signo del: σκορπίος, ου,ὸ 
sidus 


ZODIO ζωδιον,ου,τό signum celeste 


ZOLLOZAR έἐπιστεναζί ζω, -στενάχομαι, - 
στένω ingemisco 


ZONA διάζωμα, κλίμα, ATOC, τό zona, trac 
tus 


ZOOFITO (0001 TA, 0V,Tá quae medie 


sunt naturae inter plantam et animal 


ZOORMORFO ζωόμορφος,ος,ον animalis 
formam habens 


ZOOLÓGICO (parque) Onpiotooóoeíov,ou, 
τό ubi inclusae bestiae nutriuntur 


ZORRA á^onékiov,ou, τό; áNonn$,et&oc,n 
Bacoápa, ας, ἢ; Κιδάφη, ἡς, ἢ; κίδαφος, 
ου,ὸ; κίναδος,εος, τό; κόθουρις, LOOC 
n; Aoguuoupíc,íóoG,n; veía, ας, ἡ vul- 
pes» De zorra: κερδωος,ρ OU; κιδάφιος 
OG,OV vulpinus» Perteneciente a la 
zorra: βασσάρειος, ía, ον vulpinus 


ZORRERÍA, obrar con xióo$eáo vulpino 
more ago 


ZORRO kxépóo  (-óoc,oücg),n vulpes» 
Piel de zorro: xepóoAén ('áXonun&) 
vulpina pellis» 


ZUECO éygpác,áóoc,n soccus> Pequeño: 
ποδίον, ποδεῖον,ου, τό socculus» Zue- 
cos: κρούπαλα,ων, τά lignei calcei» 


ZUMAQUE 'poúc,oú,o,n rhus 
ZUMBAR Boufaívo, βομβέω bombum edo 


ZUMBIDO βόμβησις, εὡς, ἢ; βόμβος, ου,ὸ; 
χρόμαδος,ου, ὃ strepitus bombo simi- 
lis» Semejante al de las avispas: 
σφηκισμός, οὗ, ὁ sonus vesparum susu- 
rro similis 


ZURCIDOR 'poxiooupponráónc,ou,Óó qui 
vestes pannosas consuit 


ZURCIR συρράπτω sarcire» Que surce 
vestidos andrajosos:"pokioouppomnrá- 
9nC,OU,O qui vestes pannosas consuit 


ZURDO ápiotepéyxeto,-eipoc,ó; σκαιός, 
á,Óv sinistra utens, scaevus 


ZURRIAGO * putTnp, poc, 0; σκυτάλη, ης, ἢ 
scutica,flagellum 


ZURRÓN vougoío,oc,r perae genus 


